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चतुर्थ स्कन्ध 


अध्याय ` विषय 


स्वायम्भुव मनु की कन्याओं के वंश का वर्णन 
भगवान्‌ शिव झौर दक्ष-प्रजापति का मनोमालिन्य 


“सती का पिता के घर यञज्ञोत्सव में जाने के लिए हठ 


सती का अग्नि प्रवेश 

वीरभद्रकृत दक्षयज्ञ विध्वंस ओर दक्षवध 

ब्रह्मादि देवताओं का केलास पर शंकर को मनाना 

दक्षयज्ञपूति 

ध्रुव का वनगमन 

ध्रुव का वर पाकर घर लौटना 

उत्तम का मारा जाना, धुव का यक्षों के साथ युद्ध 

स्वायम्भुव मनु का धुव को युद्धविरति के लिए समझाना 

धुव को कुबेर का वरदान तथा विष्णुलोक को प्राप्ति 

ध्रुववंश का वर्णन, राजा अंग का चरित्र 

राजा वेन की कथा 

प॒थु का आविर्भाव और राज्याभिषेक 

बंदोजन द्वारा पृथु की स्तुति 

पथु का पृथ्वी पर कुपित होना ओर पृथ्वी के द्वारा उनकी स्तुति 
पृथ्वी-दोहन 

पृथु के सो अश्वमेधयज्ञ 

पृथु की यज्ञशाला में विष्णुभयवान्‌ का प्रादुर्भाव 

पृथु का अपनो प्रजा को उपदेश 

पृथु को सनकादि का उपदेश 

पृथु की तपस्या और परलोक गमन 

पृथु की वंश-परम्परा ओर प्रचेताओं को रुद्र का उपदेश 
पुरञ्जनोपाख्यान का प्रारंभ 

पुरञ्जन का शिकार खेलने वन में जाना और रानो का कुपित होना 
पुरञ्जनपुरी पर चण्डवेग की चढ़ाई तथा कालकम्या का चरित्र 
पुरञ्जन को स्त्रीयोनि को प्राप्ति और अविज्ञात के उपदेश से मुक्ति 
पूरञ्जनोपार्यान का तात्पर्य | 
प्रचेताओं को श्री विष्णु का वरदान 

प्रचेताओं को नारद का उपदेश और उनका परमपद लाभ 


पृष्ठ संख्या 
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पञ्चस स्कन्ध 
प्रियव्रत-चरित्र 
आग्तीप्र-चरित्र 
राजा ताभि का चरित्र 
ऋषभदेव का राज्य शासन 
ऋषभ का अपने पुत्रों को आदेश ओर स्वयं अवधूतवृत्तिग्रहण 
ऋषभदेव का देहत्याग 
भरत-चरित्र 
भरत जी का मृगयोनि में जन्म लेना 
भरत जी का ब्राह्मणकुल में जन्म 
जड भरत और राजा रहूगण की भेंट 
रहूगण को भरत का उपदेश 
रहुषण का प्रश्‍न और भरत का समाधान | 
भवाटवो का वर्णन और रहुगण का संशयनाश 
भवाटवी का स्पष्टीकरण 
भरत के संशय का दर्णन 
भुवनकोश का वर्णन 
गंगा का विवरण और शंकरकृत संकषंणदेव की स्तुति 
भिन्न-भिन्न वर्षो का वर्णन 
किम्पुरुष और भारतवर्ष का वर्णन 
अन्य छः द्वीपों तथा लोकालोकपव॑त का वर्णन 
सूर्य के-रथ ओर उसकी गति का वर्णन 
भिन्न-भिन्न ग्रहों की स्थिति और गति का वर्णन 
शिशुमारचक्र का वर्णन 
राहु आदि की स्थिति और नीचे के लोकों का वर्णन 
संकर्षणदेव का विवरण ओर स्तुति 
नरकों की विभिन्न गतियों का वर्णन 


re कनल 


भजन 
्त्िन्न स्जूच्त्री 
( रंगीन ) 
टीकाकत्री श्रीमती दयाकान्ति देवी 
श्रीकृष्ण द्वारा अर्जुन को उपदेश 
भगवान्‌ श्रोकृष्ण 
रिस्ज्ञा खिन््र 


राधाकृष्ण युगलमूति 


तृतीय खण्ड 


श्रीमद्भागवत महाप्नुराणस्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
प्रथमः अध्याय 
प्रथमः श्लोकः 
| उवाच--मनोस्तु शतरूपायां तिस्रः कन्याश्च जज्ञिरे । 


आङूतिर्देवहूतिश्च प्रसूतिरिति विश्रुताः ॥१॥ 
पदच्छेद 


मनोः तु शतरूपायाम्‌ तिस्रः कन्याः च जज्ञिरे । 
आकूतिः देवहूतिः च प्रसूतिः इति विश्रुताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

मनोः २. मनु महाराजकी आकूतिः ७. आकूति 
तु १. हे विदुरजी तदनन्तर देय लिः ८. देवहुति 
शतरूपायाम्‌ ३. शतरूपाके गभं से च ई. और 
तिस्रः कन्याः ४. तीन कन्यायें प्रसुतिः १०. प्रसूति 
च ६. जो इति ११. नाम से 
जज्ञिरे । ५. उत्पन्न हुई विश्वुताः ॥ १२, प्रसिद्ध हुई 


श्लोकार्थ-हे विदुर जी ! तदनभ्तर मनु महाराज को शतरूपा के गर्भ से तीन, कन्याये उत्पन्न हुई । 
जो आकूति, देवहूति और प्रसूति नाम से प्रसिद्ध हुई ॥ 


द्वितीयः श्लोक 
आकूति सूचये प्रादादपि ञ्रातृमतीं नृपः । 
पुत्रिकाधमं माश्चित्य शतरूपानुमोदितः ॥२॥ 
पदच्छेद 
आकतिम्‌ रुचये प्रादात्‌ अपि भ्रातृमतीम्‌ नृपः । 
पुत्रिकाधमंम्‌ आश्रित्य शतरूपा अनुमोदितः ॥ 
आकूति का पुत्रिका ६. पृत्रिका 

१०. प्रजापति रुचि के साथ घमंम्‌ ७. धर्मं की 
११. विवाह किया आश्रित्य ८. शर्ते पर 
१. यद्यपि शतरूपा ४. शतरूपा को 
२. उनके भाई'थे (फिर भी) अनुमोदितः ७ ५. अनुमति से 


३. मनु महाराज ने 
यदापि उनके भाई थे; फिर भी मनु महाराज ने शतरूपा की अनुमति से पुत्रिका धमे 
की शर्त पर आकूति का प्रजापति रुचि के साथ विवाह किया ॥ 


२] श्रोमद्धागवते [ अ० १ 
तृतीयः श्लोकः 
प्रजापतिः स भगवान्‌ रुचिस्तस्यामजीजनत्‌ । 
मिथुनं ब्रत्मवचंस्वी परमेण समाधिना ॥३॥ 
पदच्छेद 
प्रजापतिः सः भगवान्‌ रुचिः तस्याम्‌ अजीजनत्‌ । 
मिथूनम्‌ ब्रह्म वचंस्वी परमेण समाधिना ॥ 
शब्दार्थ 
प्रजापतिः १. प्रजापति अजीजनत्‌ । १०. उत्पन्न किया 
सः ७. उन्होंने मिथूनम्‌ 5. स्त्री-पुरुष का एक जोड़ा 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ ब्रह्म वर्चेस्वी ६. ब्रह्म तेज से सम्पन्न थे 
रुचि: ३. रुचि परमेण ४. परम 
तस्याम्‌ । ८. उस आकृति से समाधिना॥ ५. समाधि के द्वारा 


एलोकाथथ---प्रजापति भगवान्‌ रुचि परम समाधि के द्वारा ब्रह्म तेज़ से सम्पन्न थे। उन्होंने उस 


तयोः 
पुरुषः 
साक्षात्‌ 
विष्णुः 
यज्ञ 
स्वरूप 
धृक्‌ | 
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आकूति से स्त्री-पुरुष का एक जोडा उत्पन्न किया ॥ 


चतुथः श्लोकः 
यस्तयोः पुरुषः साचाद्विषणुयज्ञस्वरूपश्वक्‌ । 
या स्त्री सा दक्षिणा भूतेरंशभूताऽनपायिनी ॥४॥ 


यः तयोः पुरुषः साक्षात्‌ विष्णुः यज्ञ स्वरूप धुक्‌ । 
या स्त्री सा दक्षिणा भूतेः अंश भूता अनपायिनी ॥ 


जो या 5. जो 

उन दोनों में स्त्री १०. स्त्री थी 

पुरुष था (वह) सा ११. वह (भगवान्‌ से) 

स्वयं दक्षिणा १६. दक्षिणा थी 

विष्णु भगवान्‌ थे (तथा) मूतेः १३. लक्ष्मी जी के 

यज्ञ अंश १४. अंश से 

स्वरूप भूता १५. उत्पन्न 

धारी अनपायिनी ॥ १२. कभी अलग न रहने वाली 


श्लोकार्थ--उन दोनों में जो पुरुष था वह यज्ञ स्वरूपधारी स्वयं विष्णु भगवान्‌ थे। तथा जो स्त्री 


थी वह भगवान्‌ से कभी अलग न रहने वाली लक्ष्मी जी के अंश से उत्पन्न दक्षिणा थी । 


| १] 


अ 
स्व 
पदच्छेद-- 
शब्दाथ-- 
आनिन्ये दै, 
स्वगृहम्‌ =. 
पुत्र्याः २. 
पत्रम्‌ ०. 4 
वितत ३. : 
रोचिषम्‌। ४. : 
श्नोकार्थ--स्वायम्भुव 
ले आये = 
ना 
नु 
कन्दाय 
४. र 
१. ३ 
२. मे 
५. हि 
ह पनिः। ३. य्‌ 
—दइन्निरा कौ 


प्रसन्न होने 


[ अ० १ 


नत । 
धना ॥ ३॥ 


[न्नर किया 

त्रो-पूरुष का एक जोड़ा 
र नज से सम्पन्न थे 
ग्म 

भमाघि के द्वारा 

सम्पन्न थे । उन्होंने उस 


[क्क । 
नी ॥४॥ 


नग न रहने वाली 
म्‌ थ। तथा जो स्त्री 
उन्मन्न दक्षिणा थी । 


। १] चतुर्थेः स्कन्धः [३ 


पञ्चमः श्लोकः 


आनिन्ये स्वगृहं पुत्र्याः पुत्र विततरोचिषम्‌ । 
स्वायम्भुवो सुदा युक्तो रुचिजग्राह दक्षिणाम्‌ ॥५॥ 


| पदच्छेद 


आनिन्ये स्वगृहम्‌ पुत्र्याः पुत्रम्‌ वितत रोचिषम्‌ । 
स्वायम्भुवः मुदा युक्तः रूचिः जग्राह दक्षिणाम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

आनिन्ये दे. ले आये (तथा) स्वायम्भुवः १. स्वायम्भुव मनु 
स्वगृहम्‌ ८, अपने घर मुदा ६. प्रसन्नता से 
पुत्र्याः २. पुत्री आकृति के युक्तः ७. युक्त होकर 
त्रम्‌ ५. पुत्रको रुचिः १०. प्रजापति रुचि ने 
वितत ३. अत्यन्त जग्राह १२. पालन-पोषण किया 
रोचिषम्‌ । ४, तेजस्वी दक्षिणाम ॥ ११. पुत्री दक्षिणा का 


| श्लोकार्थ--स्वायम्भुव मनु पुत्री आकूति के अत्यन्त तेजस्वी पुत्र को प्रसन्नता से युक्त होकर अपने घर 


ले आये तथा प्रजापति रुचि ने पुत्री दक्षिणा का पालन-पोषण किया ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
तां कामयानां भगवानुवाह यजुषाँ पतिः । 
तुष्टायां तोषमापन्नोऽजनयद्‌ द्वादशात्मजान्‌ ॥६। 


ताम्‌ कामयानाम्‌ भगवान्‌ उवाह यजुषाम्‌ पतिः । 
तुष्टायाम्‌ तोषम्‌ आपन्नः अजनयत्‌ द्वादशआत्मजान्‌ ॥ 


४. उसके साथ तुष्टायाम्‌ ६. उसके प्रसन्न होने पर 
१. दक्षिणा की इच्छा होने पर तोषम्‌ ७. स्वयं सन्तोष 
२. भगवान्‌ आपन्नः ८. प्राप्त करते हुये 
५. विवाह किया (तथा) अजनयत्‌ १०. उत्पन्न किया 
पतिः । ३. यज पुरुष ने द्वादश आत्मजान्‌ ॥ 8. बारह पुत्रों को 


दक्षिणा की इच्छा होने पर भगवान्‌ यज्ञ पुरुष ने उसके साथ विवाह किया । तथा उसके 
प्रमन्न होने पर स्वयं सन्तोष प्राप्त करते हुये बारह पुत्रों को उत्पन्न क्रिया ॥ 


४] श्रीमद्धागवते [अ० १ 


सप्नमः श्लोकः 


तोषः प्रतोषः संतोषो भद्रः शान्तिरिडस्पतिः । 
इध्मः कविविभुः स्वह्नः सुदेवो रोचनो द्विषट्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद 

तोषः प्रतोषः सन्तोषः भद्रः शान्तिः इडस्पतिः। 

इध्मः कविः विभुः स्वह्नः सुदेवः रोचनः द्विषट्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तोषः १. तोष इध्मः ७. इध्म 
प्रतोषः २. प्रतोष कविः ऽ. कवि 
सन्तोषः ३, सन्तोष विभुः &. विभु 
भद्रः ४. भद्र स्वह्वः १०. स्वच्न 
शान्तिः ५. शान्ति सुदेवः ११. सुदेव (और) 
इइस्पतिः। ६. इडस्पतिः रोचनः द्विषट्‌ ॥ १२. रोचन ये बारह पुत्र हैं 
श्लोकार्थ--तोष, प्रतोश, सन्तोष, भद्र, शान्ति, इडस्पति, इध्म, कवि, विभु, स्वह्न सुदेव और रोचन ये 

बारह पुत्र हैं ॥। 
अष्टमः श्लोकः 
लुषिता नाम ते देवा आसन्‌ स्वाथम्सुवान्तरे । 
मरीचिमिश्रा ऋषयो यज्ञाः सुरगणेश्वरः ॥८॥ 

पदच्छेद 

तुषिताः नाम ते देवा आसन्‌ स्वायम्भुव अन्तरे । 

मरीचि मिश्रा ऋषथः यज्ञः सुरगण ईश्वरः ॥ 
शब्दार्थ 
तुषिताः ४. तुषित मरीचि ८5. मरीचि 
नाम ५. नामके सिश्रा 5... इत्यादि 
ते ३. वे (बारहों पुत्र) ऋषयः १०. सप्त ऋषि थे (तथा) 
देवा ६, देवता यज्ञः ११. (स्वयं) यज्ञ भगवान्‌ 
अध्यन्‌ ७, कहलाये (उस समय) सुरगण १२. देवगणो के 
स्वायम्भुव १. स्वायस्भव ईश्वरः ॥ १३. अधीश्वर इन्द्र थे। 
न्तरे । २. मन्त्रन्तर्‌ में 


एलोकार्थ--स्तायाभव सन्त्रस्तर में, वे बारहों पुत्र तुषित नाम के देवता कहलाये। उस समय 
मरीचि इत्यादि सप्त ऋषि थे । तथा स्वयं यज्ञ भगवान्‌ देव गणों के अधीश्वर इन्द्र थे ॥ 


| अन: । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ - - 
प्रियव्रत ३, 
उत्तान पादा ४ 
मनु शर 
पुत्रौ $ 
मह १ 
ओजमौ । २ 
श्लोक र्थ--महान्‌ 
उन्हीं 3 
द्‌ 
न 
पदच्छेद 
अब्दाघं-- 
डेवहतिम्‌ १. 
अदात €. 
नात 3. 
कदमाय 
डात्मजाम्‌ 3. 


इलो का थं--हे तिदूर 
था । उस 


[अ० १ 


नुदे (और) 
रचन ये बारह पुत्र हैं 


उर सदेव और रोचन ये 


नि 


[दि 
ऋषि थे (तथा) 
य ! यज्ञ भगवान्‌ 
क 


उतर इन्द्र थे । 


अटलाये। उस समय 
: अधीश्वर इन्द्र थे ॥ 


| ०१] 


पदच्छरेद-- 


शब्दार्थ-- 


प्रियव्रत 
उत्तान पादौ 
मनु 

पुत्रो 

महा 
ओजसौ । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
देवहृतिम्‌ 
अदात्‌ 

तात 
कदमाय 
आत्मजाम्‌ 
अन : । 


~ 


चतुर्थः स्कन्धः [२ 


नवमः श्तोकः 


प्रियब्रतोत्तानपादौ मनुपुत्रौ महोजसौ । 
तत्पुचपौ चनप्तशाम लुड़त्तं तदन्तरम्‌ ॥&॥ 


प्रियत्रतः उत्तान पादौ मनु पुत्रौ सहा ओजसो । 
तत्‌ पुत्र पोत्र नप्तणाम्‌ अनुवृत्तम्‌ तद्‌ अन्तरम्‌ ॥ 


३. प्रियव्रत (और) तत्‌ ८. उन्हीं के 
४. उत्तान पाद दोनों पुत्र दै, पुत्र 

५. मनु महाराज के पौत्र १०. पौत्र (और) 
६. पुत्र थे नप्त्‌ णाम्‌ ११. दौहित्रों से 
१. महान्‌ अनुवृत्तम्‌ १२. व्याप्त था 
२. तेजस्वी तद्‌ अन्तरम्‌ ॥ ७, वह मन्वन्तर 


स्लोकार्थ--महानु तेजस्वी प्रियब्रत और उत्तान पाद दोनों मनु महाराज के पुत्र थे । वह मन्वन्तर 
उन्हीं के पुत्र पौत्र और दौहित्रो से व्याप्त था ॥ 


है पर 
दशमः श्लाकः 
देवहूतिमदात्तात कर्दमायात्मजाँ मनुः | 
तत्सम्बन्धि श्रुतप्रायं भवता गदतो मम ॥१०॥ 


देवहतिम्‌ अदात्‌ तात कर्देमाय आत्मजाम्‌ मनुः । 
तत्‌ सम्बन्धि श्रुत प्रायम्‌ भवता गदतः मम ॥ 


४. देवहृति का तत्‌ सम्बन्धि ७. उससे सम्बन्धित कथा 
६. विवाह किया था श्रुत १२. सुनली है 

१. हे विदूर जी ! प्रायम्‌ ११. प्रायः 

५, कदम मुनि के साथ भवता १०. आपने 

२. अपनी कन्या गदतः 5. कहने से 

२. मनु महाराज ने मम ॥ ८. मेरे 


र्थ--हे विदुर जी ! मनु महाराज ने अपनी कन्या देवहृति का कद॑म मुनि के साथ विवाह किया 
था । उससे सम्बन्धित कथा मेरे कहने से आपने प्रायः सुन ली है । 


६] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


एकादशः श्लोकः 


दच्ाय ब्रह्मपुजाय प्रसूति भगवान्मनुः । 
प्रायच्छुद्यत्कूतः सर्गः त्रिलोक्याम्‌ विततो महान्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 

दक्षाय ब्रह्म पुत्राय प्रसुतिम्‌ भगवान्‌ मनुः । 

प्रायच्छत्‌ यत्‌ कृतः सग: त्रिलोक्याम्‌ विततः महान्‌ 
शब्दार्थ 
दक्षाय ५. दक्ष प्रजापति के साथ प्रायच्छत्‌ ७. विवाह किया 
ब्रह्म ३, ब्रह्मा जी के यत्‌ ८, जिससे 
पुत्राय ४. पुत्र कृतः दे. उत्पन्न 
प्रसूतिम्‌ ६. प्रसूति का सर्गः त्रिलोक्याम्‌ ११, वंश तीनों लोकों 
भगवान्‌ २. महाराज ने बिततः १२, व्याप्त हो गया 
मनुः । १. मनु महान्‌ ॥ १०, विशाल 


श्लोकार्थ--मनु महाराज ने ब्रह्मा जी के पुत्र दक्ष प्रजापति के साथ प्रसूति का विवाह क्रिया । जिसमे 
उत्पन्न विशाल वंश तीनों लोकों में व्याप्त हो गया ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
याः कर्दससुताः प्रोक्ता नव न्रह्मपिषत्नयः । 
तासां प्रसूतिप्रसवं प्रोच्यमानं निबोध मे॥१२॥ 


पदच्छेद 
याः कर्दम सुताः प्रोक्ता नव ब्रह्मष पत्नयः । 
तासाम्‌ प्रसूति प्रसवम्‌ प्रोच्यमानम्‌ निबोध में ॥ 
शब्दार्थ-- 
याः १. जो तासाम्‌ ७, उनकी 
कर्दम सुताः २. कद॑म मुनि की कन्याये प्रसुति ८. वंश 
प्रोक्ताः ३. बताई गई हैं प्रसवम्‌ &. परम्परा 
नव ४. नौ प्रोच्यमानम्‌ १०. बता रहा हूँ (उसे) 
ब्रह्मषि ५, ब्रह्मषियों की निवोध १२. सुनें 
पत्नयः । ६. पत्नियां हैं से 0 ११. मुझसे 


श्लोकार्थ--जो कर्दम मुनि की कन्यायें बताई गई हैं, नौ ब्रह्माषियों की पत्नियाँ हैं। उनको वश 
परम्परा बता रहा हूँ, उसे मुझसे सुनें ॥ 


बिरजम्‌ 
विश्वगम्‌ 


| धरनप। 


८ छु १ १ ] 


शब्दार्थ-- 

पत्नी 

मरीचे: 

तु ( 

कला क्‍ 

मुषुवे 

कदस आत्मजा । 

शलोकार्थं--उनमें कः 
नाम के ' 


पदच्छेद 


कन्दाथं-- 
वणमा 
असुत 


-? 


4 ह हा ४। ०५. 


ND HN UE 


केबकुत्याम्‌ 
इलो कार्थ--शत्र नापन 
नाम को उ 
नदी गंगा 


[ अ० १ 


नुः | 
न ॥११॥। 


किया 


MM MH’ 


तना लोकों 
-न हो गया 
त 


विवाद किया । जिससे 


1! । 
म !।१२॥ 


न्न्गाँ हैं उनकी वश 


| १] चतुर्थ: स्कन्धः [७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
पत्नी मरीचेस्तु कला सुषुव कर्दमात्मजा | 
कश्यपं पूणिमानं च ययोरापूरितं जगत्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद 
पत्नी मरीचेः तु कला सुषुवे कदम आत्मजा । 
कश्यपम्‌ पुणिमानम्‌ च ययोः आपुरितम्‌ जगत्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
पत्नी ४. धमं पत्नी कश्यपम्‌ ६. कश्यप 
मरीचेः ३. मरीचि ऋषि की पुणिमानम्‌ 5. पूर्णिमा नाम के पुत्रों को 
तु १. उनमें च ७. और 
कला ५. कलाने ययोः १०. जिन दोनों के वंश से 
सुषुवे दे. उत्पन्न किया आपूरितम्‌ १२. व्याप्त हो गया 


कदम आत्मजा । २. कर्दम मुनि की कन्या (और) जगत्‌ ॥ ११. संसार 
श्लोकाथं-~उनमें कर्दम मुनि की कन्या और मरीचि ऋषि की धर्म पत्नी कला ने कश्यप और पूर्णिमा 
नाम के पुत्रों को उत्पन्न किया । जिन दोनों के वंश से संसार व्याप्त हो गया । 


चतुदंशः श्लोकः 
पू्णिमाऽसूत विरजं विश्वगं च परंतप | 
देवकुल्यां हरेः पादशौचाद्याऽभूत्सरिष्िवः ।। १४॥ 


पुणिमा असुत विरजम्‌ विश्वगम्‌ च परंतप । 
देवकुल्याम्‌ हरेः पाद शौचात्‌ या अभुत्‌ सरित्‌ दिवः ॥ 


२. पूर्णिमा ने हरेः &. भगवान्‌ विष्णु के 

७, उत्पन्न की पाद्‌ १०. चरणों के 

३. विरज शौचात्‌ ११. धोवन से 

५. विश्वग (नाम के दो पुत्र) या ८. जो (दूसरे जन्म में) 

४. और अभूत १४. प्रगट हुई 

१. शत्रु तापन विदुर जी ! सरित्‌ १३. नदी गंगा के रूप में 
म्‌ ६. देवकुल्या (नाम की कन्या) दिवः॥ १२. देव 


थे शत्रु तापन हे विदुर जी ! पुर्णिमा ने विरज और विश्वग नाम के दो पुत्र तथा देव कुल्या 
नाम की कन्या उत्पन्न की । जो दूसरे जन्म में भगवान्‌ विष्णु के चरणों के धोवन से देव 
नदी गंगा के रूप में प्रगट हुई । 


८] श्रीमद्धागवते [ अ० १ 
पञ्चदशः श्लोकः 
अन्नः पत्न्यनसया च्रीञ्जज्ञ सुयशसः सुतान्‌ । 
दत्तं दुर्वाससं सोममात्मेशब्रह्मसस्भवान्‌ ॥ १५॥ 
शब्दार्थं 
अत्रेः पत्नो सनसुया त्रीन्‌ जज्ञे सुयशसः सुतान्‌ । 
दत्तम्‌ दुर्वाससम्‌ सोमम्‌ आत्म ईश ब्रह्म सम्भवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अत्रेः १. अत्रि ऋषि की दत्तं ५. दत्तात्रेय 
पत्नी २. धर्म पत्नी दुर्वाससम्‌ ६. दुर्वासा (और) 
अनसुया ३. अनुसूया से सोमम्‌ ७. चन्द्रमा 
त्रीन्‌ ८. तीन आत्म ११. विष्णु 
जज्ञ १०. उत्पन्न हुये (जो क्रमशः) ईश १२. रुद्र (और) 
सुयशसः ४. महान्‌ कीति वाले ब्रह्म १३. ब्रह्मा जी के (अंश से) 
सुतान्‌ । द. पूत्र सम्भवान्‌ ॥ १४. प्रकट हुये थे 


इलोकार्थ--अत्रि ऋषि की धर्मपत्नी अनसूया से महान्‌ कीर्ति वाले दत्तात्रेय, दुर्वासा और चन्द्रमा 
तीन पुत्र उत्पन्न हुये; जो क्रमशः विष्णु, रद्र और ब्रह्मा जी के अंश से प्रकट हुये थे । 


षोडशः श्त्तोकः 
विदुर उवाच अच्रेग हे सुरश्रेष्ठाः 


स्थित्युत्पत्त्यन्तहेतवः । 


किश्विच्चिकी ष वो जाता एतदाख्याहि मे गुरो ॥१६॥ 


पदच्छेद 

अत्रेः गृहे सुरश्रेष्ठाः स्थितिः उत्पत्ति अन्त हेतवः । 

किच्चित्‌ चिकीषंवः जाताः एतद्‌ आख्याहि मे गुरो ॥ 
शब्दार्थ 
अत्रेः १२. महषि अत्रि के नि्छित्‌ १०. क्या 
गहे १३. घर चिकोर्षवः ११, करने की इच्छा से 
सुरश्रेष्ठाः 5. सर्वश्रेष्ठ देव जाताः १४. उत्पन्न हुये थे 
स्थितिः ५. पालन एतद्‌ ३. यह 
उत्पत्ति ६. जन्म (और) आख्याहि ४. बतावें (कि संसार के) 
अन्त ७. विनाश के मे २. मुझे 
हेतबः । 5, कारण गुरो॥ १. हे गुरु जी ! 


इलोकार्थ--हे गुरु जी ! मुझे यह बतावें कि संसार के पालन, जन्म 


और विनाश के कारण सर्वे 


श्रेष्ठ देव क्या करने की इच्छा से महर्षि अत्रि के घर उत्पन्न हुये थे । 


पतन 
पदच्छेद-- 
ब्रह 
सह्‌ 
शब्दार्थ-- 
ब्रह्मणा ५. ब्रह्मा 
नोदितः ३, आदे 
मुष्टो ६. मृष्ट 
अत्रिः ४. मर्हा 
बहा १. ब्रन 
विदाम्‌ २. जानि 
बरः। ३. श्रे 


हलोकार्थ--ब्रह्म ज्ञानियो मे 
करन का संकर 


नस्मिन्‌ 


| अ० १ 


[न्‌ । 
घान्‌ । १५॥ 


[{ । 
[ । 


न्रे 

[व सा (और) 

न्मा 

द्र और) 

=; जो के (अंश से) 

>. दुर्वासा और चन्द्रमा 
अं मः से प्रकट हुये थे । 


चः । 
गुरा ॥ १६॥ 


क्या 


करने की इच्छा से 
उत्पन्न हये थे 


| १] चतुर्थ: स्कन्धः | [६ 
सप्रदशः श्लोकः 
मैत्रैय उवाच_ब्रह्मणा नोदितः सष्टावचिर्त्रह्यविदा बर! । 


सह पत्न्या ययावृक्षं कुलाद्रि तपसि स्थितः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 

ब्रह्मणा नोदितः सृष्टौ अत्रिः ब्रह्म विदाम्‌ वरः । 

सह पत्न्या ययौ ऋक्षम्‌ कुलाद्रिम्‌ तपसि स्थितः ॥ 
शन्दार्थ- 
ब्रह्मणा ५. ब्रह्माजी से सह्‌ ११. साथ 
नोदितः ७. आदेश पाने पर पत्न्या १०. अपनी पत्नी के 
सृष्टो ६. सृष्टि करने का ययो १४. चले गये 
अत्रिः ४. महषि अत्रि ऋक्षम्‌ १२. ध्हक्ष नामक 
ब्रह्म १. ब्रह्म कुलादिमू १३. कुल पर्वत पर 
विदाम्‌ २. ज्ञानियों में तपसि ८. तपस्या करने का 
बर:। ३. श्रेष्ठ स्थितः ॥ 5. संकल्प लेकर 


इलोकार्थ--ब्रह्म ज्ञानियों में श्रेष्ठ महषि अत्रि ब्रह्मा जी से सृष्टि करने का आदेश पाने पर तपस्या 
करने का संकल्प लेकर अपनी पत्नी के साथ ऋक्ष नामक कुलपर्वत पर चले गये । 
__ 
अ्रष्टदशः श्लाक; 
तस्मिन्‌ प्रसूनस्तबकपलाशाशोककानने । 
वाशिः स्रवद्धिरुदघुष्टे निविन्ध्यायाः समन्ततः ॥१८॥ 


तस्मिन्‌ प्रसून स्तबक पलाश अशोक (कानने । 
वाभिः स्रवः उद घृष्टे निविन्ध्यायाः समन्ततः ॥ 


१. उस पर्वत पर वाभिः 8 जल की 

२. पुष्पों के स्रवद्धिः ८. बहते हुये 

३. गुच्छों से लदे उद घुष्ट १०. कल-कल ध्वनि हो रही थी 
४. पलाश (और) निर्विन्ध्यायाः ७. निविच्ध्या नदी के | 
५. अशोक वृक्षों के जंगल-में समन्ततः॥ ६. चारों ओर 


उस पर्वत पर पुष्पों के गुच्छो से लदें पलाश और अशोक वृक्षों के जंगल में चारों ओर 
निविन्ध्या नदी के बहते हुये जल की कल-कल ध्वनि हो रही थी । 


१०] 


श्रीमद्धागवते 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
प्राणायामेन 
. संयम्य 
मनः 

वर्षे 

शतम्‌ 

मुनि: । 


१ 
३. 
२. 
द्‌ 
श्र 


४. 


अतिष्ठदेकपादेन 


[ अ० १ 


एकोनविंशः श्लोकः 


प्राणायामेन संयम्थ सनो . घर्षशतं मुनिः । 


निहेन्ट्रोऽनिलभोजनः ॥१६॥ 


प्राणायामेन संयम्य मनः वर्षं शतम्‌ मुनिः । 
अतिष्ठत्‌ एक पादेन निईन्टरर अनिल भोजनः ॥ 


प्राणायाम के द्वारा अलिष्ठत्‌ 


वश में करके एक 

मन को पादेन 
वर्ष तक निहंन्द्रः 
एक सौ अनिल 
महर्षि अत्रि भोजनः ॥ 


१२. 
१०. 
११. 
७. 
ऽ, 


रद 


खड़े रहे 

एक 

पैर से 

सर्दी, गर्मी आदि इन्दों को सहते-हुये 
वायु का १ 

आहार करके 


इलोकार्थ--प्राणायाम के द्वारा मन को वश में करके मर्हाष अत्रि एक सौ वर्ष तक सर्दी-गर्मी आदि 


जगदीश्वरः । 


ह 
६ 
ठ; 
Le 
३ 
७ 
है. 


विंशः श्लोकः 


शरण प्रजाम्‌ 
उनकी आत्म 
लेता है (वे) समाम्‌ 
मैं मह्यम्‌ 
जो. प्रयच्छतु 
इति 


शरणं तं प्रपद्येऽहं य एव जगदीश्वरः 
प्रजामात्मसमां मह्य प्रयच्छत्विति चिन्तयन्‌ ॥२०॥ 


जगत्‌ के स्वामी हैं चिन्तयन्‌ ॥ 
इलोकार्थ-~उस समय वे ऐसी प्रार्थना कर रहे थे कि जो जगत्‌ के स्वामी हैं! मैं उनकी ही शरण 


लेता हूँ; वे मुझे अपने समान पूत्र प्रदान करे । 


दुन्दों को सहते हुये वायु का आहार करके एक पैर से खड़े रहे । 


शरणम्‌ तम्‌ प्रपद्यं अहम्‌ यः एव जगदीश्वरः । 
प्रजाम्‌ आत्म समाम्‌ मह्यम्‌ प्रयच्छतु इति चिन्तयन्‌ ॥ 


१३. पुत्र 

११. अपने 

१२. समान 

१०. मुझे 

१४. - प्रदान करे 

१. (उस समय वे) ऐसी 
२, प्रार्थना कर रहे थे (कि) 


। ३११ 


पदच्छेद--- 


झब्दाथ--- 


नप्यमानम्‌ 
त्रिभुवनम्‌ 
प्राणायाम 
एघसा 

अग्निना । 


नप्यमा 
«= 
निगतन 
त् 

। 

१०. जन 
ॐ. तीन 
६. प्रा 
७. इंच 
८. परऽ 


श्नोकार्थ--्रद्मा. विषय 
प्राणायाम र 
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[ अ७ १ 


नः । 
नः ॥१६॥ 


न्‌: ।। 


मी आदि न्दो को सहते-हुये 


करके 


त्रप तक सर्दी-गर्मी आदि 


है 
| 
० 


चर! | 
यन्‌ ॥२०॥ 


३ । 


न्‌ ॥ 


न 
न 
[न कर 


म समय वे) ऐसी 
थंना कर रहे थे (कि) 


ट ' मैं उनकी ही शरण 


। १] चतुर्थ; स्कन्धः [ ११ 


एकविंशः श्लोकः 


तप्यमानं त्रिभुवन प्राणायासेधसाग्निना । 
CO ७ ७ 
निगतेन मुनेसू घ्नः समीक्ष्य प्रभवस्त्रयः ॥२१।। 
पदच्छेद | [ 
तप्यमानम्‌ त्रिभुवनम्‌ प्राणायाम्‌ एधसा अग्निना । 
निर्गतेन मुनेः मुर्ध्नः समोक्ष्य प्रभवः त्रथः॥ 


शन्दाथं-- 

तप्यमानम्‌ १०. जल रहे है निगेतेन ५. निकलते हुये 

त्रिभुवनम्‌ &ै- तीनों लोक मुनेः सुध्नः ४. अत्रि त्ररषि के मस्तक से 
प्राणायाम्‌ ६. प्राणायाम रूपी समीक्ष्य ३. देखा (कि) 

एघसा ७. ईधन से प्रभवः २. स्वामियो ने 

अग्निना । ८. प्रज्वलित तेज के द्वारा त्रयः ॥ १. ब्रह्मा, विष्णु, और महेश तीनों 


श्लोकार्थ--बरह्मा, विष्णु और महेश तीनों स्वामियों ने देखा कि अत्रि ऋषि के मस्तक से निकलते हुये 
प्राणायाम रूपी ईंधन से प्रज्वलित तेज के द्वारा तीनों लोक जल रहे है । 


द्वाविंशः श्लोकः 


अप्सरो छुनिगन्धवेसि द्विद्या धरो रगैः 
वितायमानयशसस्तदाश्रमपदं ययुः ॥२२॥। 


शदच्छेद -- 
अप्सरः मुनि गन्धर्वं सिद्ध विद्याधर उरगेः । 
वितायमान यशसः तदा आश्रम पदम्‌ यथुः॥ 


१. . (जिस समय) अप्सरायं वितायमान `'८. गा रहे हैं 

२. मुनि यशसः ७. उनके यश को 

३. गन्धर्वं तदा दे. उस समय वे (तीनों देवता) 
४, सिद्ध आश्रम १०. उनके आश्रम 

५. विद्याधर ( और ) पदम्‌ ११. स्थान में 

६. नाग ययुः॥ १२. पधारे 


जिस समय अप्सरायें मुनि, गन्धर्वं, सिद्ध, विद्यार और नाग उनके यश को गा रहे हैं। 
उस समय वे तीनों देवता उनके आश्रम स्थान में पधारे । 


१२) ` . श्रीम-द्भागवते 


त्रयविंशः श्लोकः 
तत्प्राढुभावसंयोगविद्योतितमना सुनिः। 
उत्तिष्ठन्नेकपादेन ददर्श विदुधष मान ॥२३॥ 


पदच्छेद " 

तत्‌ प्रादुर्भाव संयोग विद्योतित सनाः मुनिः । 

उत्तिष्ठन्‌ एक पादेन ददर्श विबुध ऋषभान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ १. उन देवताओं के उत्तिष्ठन्‌ दै. खड़े-खड़े ही 
प्रादुर्भाव २. आगमन के एक ७, एक 
संयोग ३. प्रभाव से पादेन ८. पर से 
विद्योतित ५. प्रकाशित हो गया ददश १२. दर्शन किया 
मनाः ४. ( उनका ) अन्तः करण विबुध ११. देवों का 
मुनिः । ६. अत्रि ऋषि ने ऋषभान्‌ ॥ १०, उन श्रेष्ठ 


एलोकार्थ--उन देवताओं के आगमन के प्रभाव से उनका अन्त: करण प्रकाशित हो गया । { ऋषि 
ने एक पैर से खड़े-खड़े ही उन श्रेष्ठ देवों का दशन किया । 
चतुर्विंशः श्लोकः 
प्रणस्य दण्डवङ्ग ,माचुपतस्थेऽदं णाञ्जलिः । 
बृषहंसस्ुपर्णस्थान्‌ स्वेः स्वैरिचह्णौ श्चचिहितान ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 

प्रणम्य दण्डवत्‌ सुमो उपतस्थे अहण अङजलिः । 

वृष हंस सुपण स्थान्‌ स्वेः स्वेः चिह्न श्च चिह्मितान्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
प्रणम्य ३. प्रणाम किया (और) हंस ८. हंस 
दण्डवत्‌ २, दण्ड के समान लोट कर सुपर्ण १०. गरुड पर 
सुमो १. (उन्होंने ) पृथ्वी पर स्थान्‌ ११. स्थित थे (तथा) 
उपतस्थे ६. (उनकी) पूजा को स्वः स्वः १२. अपने-अपने 
अर्हण ५, पूजन सामग्री लेकर चिह्न: १३. . त्रिशूल आदि चिल्लो से 
अञ्जलिः। ४. हाथ में च्‌ 8. और 
जुष ७. (वे देव अपने वाहन ) बैल चिह्नितान्‌ ॥ १४. युक्त थे 


ण्लोकार्थ--उन्होंने पृथ्वी पर दण्ड के समान लोट कर प्रणाम किया । और हाथ में पूजन सामग्री 
लेकर उनकी पूजा की । वे देव अपने-अपने वाहन बैल, हंस और गरुड़ पर स्थित थे | 
नथा अपने-अपने त्रिशुल आदिः त्रिल्लो से युक्त थे । 


पदच्छेद-- 


कृ 
त 

इन्दाथं-- 
कृपा २ द्य 
अबलोकेन १. (३ 
हसत्‌ ४. मुः 
बदनेन ३. मूर 
उपलम्भितान्‌ । ४. क्ञः 
इनोकार्थ--उनकी आँखो : 
ने उनके तेज 1 
चेनस्त 
श्जक्ष्ण 
के 
झ्य 
१. अपन 
२. इन दे 
3. डोर 
फु. स्सा: 
२२. न्दुति 
5. जम 
श्जन्र ऊ 


में सबसे बड़े उ 


खड़े-खड़े ही 
एक 
पर से 
दर्शन किया 
देवों का 
उन श्रेष्ठ 
गत हो गया । अत्रि ऋषि 


ञ्जलिः । 
[नान्‌ ॥२४॥ 


लिः । 
न्‌ ।॥। 


ड पर 
त थे (तथा) 
न-अपने 

नल आदि चिल्लो से 


हिय 


न दाथ में पूजन सामग्री 
न गरुड़ पर स्थित थे। 


जि : स्कन्धः [१३ 


ree 


पञ्चविंशः श्लोकः 
हसद्वदनेनोपलस्भितान्‌ । 
प्रलिहते निमील्य मुनिरक्षिणी ॥२५॥ 


कूपावलोकेन 
तद्रोचिषा 
पदच्छेद 

कृपा अवलोकेन हसत्‌ वदनेन उपलम्भितान्‌ । 
तद्‌ रोचिषा प्रतिहते निमील्य मुनिः अक्षिणी ॥ 


झन्दा्थं-- 


कृपा २. दया (औरो तद्‌ ७, उनके 

अबलोकेन १. (उनकी) आँखों में रोचिषा ८. तेजसे 

हसत्‌ ४. मुसकान प्रतिहते ड. चका चौंध हुईं 

बदनेन ३. मुख पर मधुर निमील्य ११. बन्दकरलीं 

उपलम्भितान्‌। ५. झलक रही थी मुनिः ६. तदनन्तर अत्रिमुनि ने 
॒ अक्षिणी ॥ १०. अपनी आँखें 


श्लोकार्थ--उनकी आँखों में दया और मुख पर मधुर मुसकान झलक रही थी। तदनन्तर अत्रि मुनि 
ने उनके तेज से चका चौंध हुईं अपनी आँखें बन्द कर लीं । 


षट्विंशः श्लोकः 


युझजन्नस्तावीत्स हता्जलिः । 
वाचा सवंलोकगरीयसः॥२६॥ 


चेतस्तत्प्रवणं 
श्लद्णया सूक्तया 


चेतः तत्‌ प्रवणम्‌ युञ्जन्‌ अस्तावीत्‌ संहत अञ्जलिः । 


श्लक्ष्णया सूक्तया वाचा सर्वलोक गरीयसः॥ 
१. अपने चित्त को अङ्जलिः। ५. हाथ 
२. उन' देवताओं को श्लक्ष्णया ६. सुन्दर (और) 
३. ओर सुक्तया १०. मधुर 
४. लगा कर (तथा) वाचा ११. वाणी में 
१३. स्तुति करने लगे सवलोक ७. सभी लोकों में 
६. जोड़ कर (अत्रि मुनि) गरीषसः॥ ८. सबसे बड़े (उन देवों की) 


ँ---अपने चित्त को उन देवताओं की ओर लगाकर तथा हाथ जोड़कर अन्नि मुनि सभी लोकों 
में सबसे बड़े उन देवों की सुन्दर और मधुर वाणी में स्तुति करने लगे। _ | 
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सप्तविंशः श्लोकः 
अत्रिइवाच- 


विश्वो ङ्रवस्थितिलयेषु विभज्यमानैः मायाशुणैरनुयुगं विश्हीतदेहाः । 

ते ब्रह्म विष्णु गिरिशाः प्रणतोऽस्म्यहं वस्तेभ्यः क एव भवतां य इहोपहूतः ॥२७॥ 

पदच्छेद-विश्व उद्धव स्थिति लयेषु विभज्यमानैः माया गुण: अनुयुगम्‌ बिगृहीत देहाः । 
ते ब्रह्म विष्णु गिरिशाः प्रणतः अस्मि अहम्‌, वः तेभ्यः कः एव भवताम्‌ य इह उपहृतः ॥ 


शब्दार्थ 
विश्व, उद्धव ४. जगत्‌ की उत्पत्ति ब्रह्म, विष्णु, गिरिशाः १०. ब्रह्मा,विष्णु,और महादेव को आल्याम र 
स्थिति, लयेषु ५. पालन और, संहार के लिये प्रणतः, अस्मि १२. प्रणाम, करता हूं इनि RS 
विभज्यमानेः ३. विभाग करके अहम्‌ ११. मैं ह Baht: 
माथा, गुणः २, माया केसत्त्वादि गुणों का बः दे. आप बच: काका: ४, छि 
अनुयुगम्‌ १. प्रत्येक कल्प में तेभ्यः १३. उन ऊः छि 
विगृहीत . ७. धारण करते हैं कः एव १५. वे कौन हैं (जिनकी) के र: ३ 
देहाः । ६. शरीर भवताम्‌ १४. आप लोगों में लिबुघ =. देउ 
ते ८. उन य इह उपहृतः॥ १६-१७. मैंने यहाँ प्रार्थना की है ऋचमः। 3 माघ 
इलोकार्थ--प्रत्येक कल्प में माया के सत्त्वादि गुणों का विभाग करके जगत्‌ की उत्पत्ति, पालन और झ्नाकाय हूँ दुन ज 
संहार के लिये शरीर धारण करते हैं। उन आप ब्रह्मा, विष्णु, महादेव को मै प्रणाम डरेमङर उन 


करता हूँ । उन आप लोगों में वे कौन हैं जिनकी मैंने यहाँ प्रार्थना की है । 


अप्टविशः श्लोकः 


नि देवा हऊच:-गथा 
एको मयेह भगवान्‌ विबुधप्रधानेश्रित्तीकृतः प्रजननाय कथं नु यूयम्‌। 0000 


७ = सट्र 
अत्रागतास्तनुभ्वुताँ मनसोऽपि दूराद्‌ , त्र त प्रसीदत महानिह विस्मयो मे॥२८॥ SARE 
पदच्छेद-एकः मया इह भगवान्‌ विबुध प्रधानः, चित्तीकृतः प्रजननाय कथम्‌ नु यूथम्‌ । स य्‌ 

अन्न आगताः तनुभृताम्‌ मनसः अपि दूरात्‌, बूत प्रसीदत महान्‌ इह विस्मयः मे॥ म 
शब्दार्थ-- . । 

एकः ४. एक ही अत्र, आगताः १०. यहाँ पधारे हैं बि 
मया, इह १. मैंने यहाँ तनुभृताम्‌ ११. शरीरधारियों के लिये (आप) : 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ का मनसः अपि, दूरात्‌ १२-१३. मनसे भी दुलंभ हैं ३, 
बिबुध, प्रधानः ३. देवताओं में प्रधान ब्रूत १४. बतावें 
चित्तीकृतः ६. चिन्तन किया है प्रसीदत १७. प्रसन्न हों (और) भ 
प्रजननाय २. पुत्र प्राप्ति के लिये झहान्‌ १५. बहुत बड़ा न 
कथम्‌ ८. कैसे इह्‌ .१८. इस विषय में का 
नु | ७, फिर विस्मयः १६. आश्चर्य है (अतः आप लोग) कि 
यूयम्‌ । थै- आप तीनों ही मे ॥ १४. मुझे २३, 

इलोकार्थ--मैंने यहाँ पुत्र प्राप्ति के लिये देवताओं में प्रधान एक ही भगवान्‌ का चिन्तन किया है । $ 

फिर कैसे आपं तीनों ही यहाँ पधारे हैं। शरीरधारियों के लिये आप मनसे भी दुलंभ हैं । युवः 


मुझे बहुत बड़ा आश्‍चर्य है; अतः आप लोग प्रसन्न हों और इस विषय में बतावें । च्य 


[ अ० १ 


विसृहीतदेहाः । 

[य इहो पहल! ॥२७॥ 
नुयुगम्‌ विगृहीत देहाः । 
नवताम्‌ य इह उपहूतः ॥ 


ब्दा ,विप्णु,और महादेव को 
प्रणाम, करता हूँ 


१३. मैंने यहाँ प्रार्थना की है 
को उत्पत्ति, पालन भौर 
ङ". महादेव को मैं प्रणाम 


ना की है। 


थ नु यूयम्‌ । 
है विस्मयो से ॥२८॥ 
य कथम्‌ नु यूयम्‌ । 
न्‌ इह विस्मयः मे॥ 


र ~ ८ 1 
धार टे 


न्धारियों के लिये (आप) 
ए भी दलंभ हें 


(अतः आप लोग) 


गान का चिन्तन किया है । 
रप मनसे भी दुलंभ हैं । 
उपय में बतावें। 


चतुर्थ: स्कन्धः [१% ह 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
। उवाच-इति तस्थ वचः श्रत्वा अयस्ते चिबुधष भा; । 
प्रत्याहुः श्लक्ष्णया वाचा प्रहस्य तरुषि प्रभो ॥२६॥ 
पदच्छेद 
इति तस्य वचः श्रृत्वा त्रयः ते विबुध ऋषभाः। 
प्रत्याहुः श्लक्ष्णया वाचा प्रहस्य तम्‌ ऋषिम्‌ प्रभोः ॥ 
शब्दार्थ— 


इति २. इस प्रकार प्रत्याहुः १४. बोले 

तस्य ३. उन अत्रि मुनि के श्लक्ष्णया १२. मधुर 

वचः श्रुत्वा ४. वचष को सुनकर वाचा १३. वाणी में 
त्रयः : ६. तीनों ही प्रहस्य 5. हसकर 

ते ५. वे तम्‌ १०. उन 

विबुध ८. देव ऋषिम्‌ ११. अत्रि ऋषि से 
ऋषभः । ७. प्रधान प्रसोः ॥ हे विदुर जी ! 


इलोकार्थ--हे बिदुर जी! इस प्रकार उन अत्रि मुनि के वचन को सुनकर वे तीनों ही प्रधान देव ` 
हसकर उन अत्रि ऋषि से मधुर वाणी में बोले । 

त्रिंशः श्लोक 
देवा ऊचुः-यथा कुतस्ते सङ्कल्पो भाव्यं तेमैव नान्यथा । 
सत्सङ्कल्पस्य ते ब्रह्मन्‌ यह ध्यायति ते वयम्‌ ॥३०।॥ 


यथा कृतः ते सङ्कल्पः भाव्यम्‌ तेन एव न अन्यथा । 
सत्‌ सङ्कुल्पस्य ते ब्रह्मन्‌ यद्‌ वे ध्यायति ते वयम्‌ ॥ 


६. जैसा सत्‌ ३. सत्य 

८. किया है सङ्कल्पस्य ४. संकल्प हैं 
५. आपने ते २. भाप 

७. संकल्प ब्रह्मन्‌ १. हे मुनिवर ! 
११. होना चाहिये यद्‌ १४. जिसका 

द. वैसा वे १७. ही 

१०. ही ध्यायति १५. ध्यान किया है 
१३. नहीं हो सकता है (आपने) ते १६. वे 

१२, उसके विपरीत बयम्‌ ॥ १८. हम हैं 


मनिवर ! आप सत्य संकल्प हैं। आपने जैसा संकल्प किया है। वैसा ही होना 
चाहिये । उसके विपरीत नहीं हो सकता है । आपने जिसका ध्यान किया है वे ही हम हैं। 


१६ 1 श्रीमद्धागवते 


एकत्रिंशः श्लोकः 
अथास्मदंशभूतास्ते आत्मजा लोकविश्रुताः 
भवितारोऽङ्ग भद्रं ते विश्जप्स्यन्ति च ते यशः॥३१ | 


पदच्छेद 
अथ अस्मत्‌ अंशभुताः ते आत्मजाः लोक विश्रुताः । 
भवितारः अङ्क भद्रम्‌ ते विञ्नप्स्यन्ति च ते यशः॥ 
शब्दार्थं 
अथ ४. अब भवितारः ११. होगे 
अस्मत्‌ ५. हमारे अङ्ग १. हे मुनिवर ! 
अंशमूताः ६. अंश से उत्पन्न दुयु भद्रम्‌ ३. कल्याण हो 
७. आपके ते २. आपका 
आत्मजाः ८. पुत्र बिस्नप्स्यन्ति १४. फ॑लायेंगे 
लोक ॐ. संसार में च १२. और 
विश्चुताः। १०. विख्यात ते यशः ॥ १३. आपकी कीर्ति 


श्लोकार्थ--हे मुनिवर ! आपका कल्याण हो, अब हमारे अंश से उत्पन्न हुये आपके पुत्र संसार में 
विख्यात होंगे। और आपकी कीति फैलायेंगे । 


द्वात्रिशः श्लो कः 
एच कामवरं दत्त्वा प्रतिजग्सुः सुरेश्वराः 
सभाजितास्तयोः सम्यग्दर्पत्योमिषतोस्ततः ॥३२॥ 


पदच्छेद 

। एवम्‌ काम वरम्‌ दत्त्वा प्रतिजग्मुः सुरेश्वराः । 

सभाजिताः तयोः सम्यक्‌ दम्पत्योः मिषतोः ततः ॥ 

शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार (उनको) सभाजिताः ७. पूजित होकर 
काम २. कामना पूर्ति का तयो: ५. उन दोनों से 
वरम्‌ ३. वरदान सम्यक्‌ ६. भली भाँति 
दत्त्वा ४. देकर (तथा) दम्पत्योः दे. पति-पत्नी के 
प्रतिजग्मुः १२. चले गये मिषतो; १०. देखते-देखते 
सुरेश्वराः । ८, (वे) देवाधि देव ततः ॥ ११, वहाँ से 


एलोकार्थ---इस प्रकार उनकी कामना पूर्ति का वरदान देकर तथा उन दोनों से भली-भाँति पूजित 
होकर वे देवाधि देव पति-पत्नी के देखते-देखते वहाँ से चले गये । 


[ भ० १ 


बश्नताः । 
| यशः ॥३१॥ 


ता म 
[राः ॥। 


द्रोगे 

है मुनिवर ! 
कल्याण हो 
आपका 
फैलायेंगे 
और 

आपकी कीति 


हुये आपके पुत्र संसार में 


वराः । 
ललल ॥३२॥ 


[: । 
| ।। 


पूजित होकर 
उन दोनों से 
भलो भाँति 
पति-पत्नी के 
देखते-देखते 
वहाँ से 
रन मे भली-भाँति पूजित 


| १] चतुर्थः स्कन्घः [१3 
्रयत्रिंशः श्लोकः 

सोमो अभूद्ब्रह्मणांऽशन दत्तो विष्णोस्तु योगवित्‌ । 

दुर्वासाः शंकरस्यांशो निबोधाङ्गिरसः प्रजाः ॥३३॥ 


पदच्छेद — 

सोमः अूत्‌ ब्रह्मणः अंशेन दत्तः विष्णोः तु योगवित्‌ । 

दुर्वासः शंकरस्य अंशः निबोध अङ्गिरसः प्रजाः ॥ 
शब्दार्थं 
सोमः ३. चन्द्रमा योगवित्‌ ६. योग शास्त्र के ज्ञाता 
अमूत्‌ ८, उत्पन्न हुये दुर्वासाः 5. दुर्वासा ऋषि 
ब्रह्मणः १. ब्रह्माजी के शंकरस्य १०. भगवान्‌ शिव के 
अशेन २. अंशसे अंशः ११. अंश थे (अब आप) 
दत्तः ७. दत्तात्रेय जी निबोध १४. सुनें 
विष्णोः ५. भगवान्‌ विष्णु के अंश से अङ्चिरसः १२. अङ्गिरा ऋषि,की 
तु ४. तथा प्रजा: ॥ १३. सन्तानो के विषय में 


श्लोकार्थ--ब्रह्मा जी के अंश से चन्द्रमा तथा भगवान्‌ विष्णु के अंश से योग शास्त्र के ज्ञाता दत्ता 
त्रेय जी उत्पन्न हुये। दुर्वासा ऋषि भगवान्‌ शिव के अंश थे अब आप अङ्गिरा ऋषि 
की सन्तानों के विषय में सुनें । 
चतुःत्रिशः श्लोकः 
श्रद्धा त्वह्ञिरसः पत्नी चतस्रोऽसूत कन्यकाः । 
सिनीवाली कुछ राका चतुथ्यनुमतिस्तथा ॥३४॥ 


अद्धा तु अङ्गिरसः पत्नी चतस्रः असुत कन्यकाः । 
सिनी वाली ,कुह राका चतुर्थ अनुमतिः तथा॥ 


२. श्रद्धा नाम को सिनीवाली ४. सिनी वाली 

१. अङ्गिरा ऋषि की कुहू ५, कुहू 

३. पत्नी थीं (उन्होंने) राका ६. राका 

१०, चार चतुर्थ ८. चौथी 

१२. उत्पन्न की अनुमतिः 8. अनुमति नाम की 
:। ११. कन्याये तथा ॥ ७. तथा 


अङ्गिरा ऋषि की श्रद्धा नाम की पत्नी थीं । उन्होंने सिनी वाली, कुहू, राका तथा चौथी 
अनुमति नाम की चार कन्याये उत्पन्न कीं । 


०३ 


१५] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
तत्पुचावपरावास्तां ख्यातौ स्वरोचिषऽन्तरे । 
उतथ्यो भगवान्‌ साचाद्न्रह्मिटश्च बृहस्पतिः ॥ ३५॥ 


पदच्छेद 
तत्‌ पुत्रो अपरो आस्ताम्‌ ख्यातौ स्वरोचिषं अन्तरे । 
उतथ्यः भगवान्‌ साक्षात्‌ ब्रह्मिष्ठः च बृहस्पतिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्‌ २. उनके उतथ्यः ६. उतथ्य 
पुत्रौ ३. दो पुत्र भगवान्‌ ५. भगवान्‌ 
अपरो १. (इन कन्याओं के) अतिरिक्त साक्षात्‌ ४. स्वयम्‌ 
आस्ताम्‌ १३. हुये थे ब्रह्माषठः ८. ब्रह्मज्ञानी 
ख्यातौ १२. प्रसिद्ध च ७. और 
स्वरोचिषे १०. स्वरोचिष बृहस्पति: ॥ ४. वृहस्पति नाम के 
अन्तरे। ११. मन्वन्तर में 


एलोकार्थ--इन कन्याओं के अतिरिक्त उनके दो पुत्र स्वयम्‌ भगवान्‌ उतथ्य और ब्रह्मज्ञानी बृहस्पति 
नाम के स्वरोचिष मन्वन्तर में प्रसिद्ध हुये थे । 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
पुलस्त्योऽजनयत्पत्न्यामगस्त्यं च हृविर्भृवि। 
सोऽन्यजन्मनि दह्वाग्निविश्रवाञ्च , महातपाः ॥३६।। 


पदच्छेद 
पुलस्त्यः अजनयत्‌ पत्न्याम्‌ अगस्त्यम्‌ च ह॒विभुंवि । 
सः अन्य जन्मनि दह्वाग्निः विश्रवाः च महा तपाः ॥ 
शब्दार्थं 
पुलस्त्यः १. पुलस्त्य ऋषि ने सः १०. अगस्त्य जी 
अजनयत्‌ 5. जन्म दिया अन्य जन्मनि ११. दूसरे जन्म में 
पत्न्याम्‌ २. (अपनी) पत्नी दह्णाग्नः १२. जठराग्नि नाम से (प्रसिद्ध हुये) 
अगस्त्यम्‌ ४. अगस्त्य विश्रवाः ७, विश्रवा जी को 
च ५. और च &. उनमें से 
हविभृंवि। ३. हविभ से महा तपाः॥ ६. महान्‌ तपस्वी 


इलोकार्थ--पुलस्त्य ऋषि ने अपनी पत्नी हविर्भू से अगस्त्य और महान्‌ तपस्वी विश्रवा जी को 
जन्म दिया । उनमें से अगस्त्य जी दूसरे जन्म में जठराग्नि नाम से प्रसिद्ध हुये । 


[ अ० १ 


नर । 
लिः !। ३५॥ 


उतश्य 
भगवान्‌ 

त्रयम्‌ 

ब्रदाज्ञानी 

अगर 

बृहस्पति नाम के 


और ब्रह्मज्ञानी बृहस्पति 


भृति । 
J[पाः ॥ ३६।। 


वर । 
[: ।। 


स्त्य जी 

र जन्म में 

रगत नाम से (प्रसिद्ध हुये) 
यतरा जी को 

मम 

न्‌ तपस्वी 

महान्‌ तपस्वी विश्रवा जी को 
1 में प्रसिद्ध हुये । 


अ० १] 


पदच्छेद-- 


इडविडा 
सुतः । 


७. 


4 
२ 
३. 
४ 
१ 
६ 


चतुर्थः स्कन्धः [१९ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 


तस्य यक्षपतिदवः 


कुवेरस्त्विडविडासुतः । 


रावणः कुम्भकर्णञ्च तथान्यस्यां विभीषणः ॥३७॥ 


तस्थ यक्षपतिः देवः कुबेरः तु इडबिडा सुतः । 
रावणः कुम्भकर्णः च तथा अन्यस्याम्‌ विभीषणः ॥ 


उन विश्रवा जी की पत्नी 
यक्षराज 

देवता 

कुबेर 

तदनन्तर 

इडविडा के 

पुत्र कहलाये 


रावणः ११. रावण 
कुम्भकणंः १२. कुम्भकर्ण 

च १३. और 

तथा ८, तथा (उनकी) 

न्य 5. दूसरी 

स्याम्‌ १०. पत्नी से 
विभोषणः॥ १४. विभीषण उत्पन्न हुये 


र्लोकार्थ--तदनन्तर यक्षराज देवता कुबेर उन विश्रवा जी की पत्नी इडविडा के पुत्र कहलाये । 
तथा उनकी दूसरी पत्नी से रावण, कुम्भकर्ण और विभीषण उत्पन्न हुये ॥ 


अष्टत्रिशः श्लोकः 


पुलहस्य गतिभाया चीनखूत सती सुतान्‌ । 
कम श्रेष्ठ वरीयांसं सहिष्णं च महामते ॥३८॥ 


पदच्छेद 
शन्दार्थ- 
पुलहस्य २. 
गतिः ३. 
भार्या ५, 
त्रीन्‌ १०. 
असुत १२. 
सती ४. 


पुलहस्य गतिः भार्या त्रीन्‌ असूत सती सुतान्‌ । 
कर्म श्रेष्ठम्‌ वरीयांसं सहिष्णुम्‌ च महामते॥ 


पुलह ऋषि को सुतान्‌ । ११. पूत्र 

गति नाम को कर्म श्रेष्ठम्‌ ६. कर्म श्रेष्ठ 

पत्नी ने वरीयांसं ७, वरीयान्‌ 

तीन सहिष्णुम्‌ &. सहिष्णु नाम के 

उत्पन्न किये च ऽ. और 

साध्वी सहामते ॥ १. महान्‌ बुद्धिमान हे विदुर जी 


श्लोकार्थ--महान्‌ बुद्धि माच हे विदुर जी ! पुलह ऋषि की गति नाम की साध्वी' पत्नी ने कर्म श्रेष्ठ, 
वरीयान्‌ और सहिष्णु नाम के तीन पुत्र उत्पन्न किये । 


२०] ह श्रीमद्धागवते [ अ० १ 


एकोनचत्वारिशः श्लोक; 


ऋतोरपि क्रिया भार्या वालखिल्यानस्‌यत । 
ऋषीन्‌ षछ्टिसहस्राणि ज्वलतो ब्रह्मतेजसा ॥३६॥ 


पदच्छेद 
क्रतोः अपि क्रिया भार्या वालखिल्यान्‌ असूयत । 
ऋषीन्‌ षष्टि , सहस्राणि ज्वलतः ब्रह्मा तेजसा ॥ 
शब्दार्थ 
क्रतोः १. क्रतु ऋषि की ऋषीन्‌ ११. ऋषियों को 
अपि ४. भी षष्टि 5. साठ 
क्रिया २. क्रिया नामकी सहस्राणि १०. हजार 
भार्या ३. पत्नी ने ज्वलतः ८, देदीप्यमान 
वालखिल्यान्‌ ५. वालखिल्याननामसे ब्रह्म ६, ब्रह्म 
असुयत । १२. उत्पन्न किया तेजसा ७. तेज से 


श्लोकार्थ--क्रतु ऋषि की क्रिया नाम की पत्नी ने भी वालखिल्यान नाम से ब्रह्म तेज से ददीप्यमान 
साठ हजार ऋषियों को उत्पन्न किया । 


चत्वारिंशः श्लोक; 


ऊर्जायां जज्ञिरे पुत्रा वशिष्ठस्थ परन्तप। 
चित्रकेतुप्रधानास्ते स्त ब्रह्मघंयोऽमलाः ॥४०॥ 


पदच्छेद 

ऊर्जायाम्‌ जज्ञिरे पुत्राः वशिष्ठस्य परन्तप । 

चित्रकेतुः प्रधानाः ते सप्त ब्रह्मर्षयः अमलाः ॥ 
शब्दाथ-- 
ऊर्जायाम्‌ ३. अरुन्धती से चित्रकेतुः ४. चित्रकेतु 
जज्ञिरे १०. उत्पन्न हुये प्रधानाः ५. इत्यादि 
पुत्राः दे. पुत्र ७. वे 
वसिष्ठस्य २. वशिष्ठ जी को पत्नी सप्त ब्रह्मर्षयः ८. सातब्रह्मषि 
परन्तप । १. शत्रुतापन हे विदुर जी! अमलाः॥ ६. शुद्ध चित्त 


श्लोकार्थ--शत्रु तापन हे विदुर जी ! वशिष्ठ जी की पत्नी अरुन्धती से चित्रकेतु इत्यादि शुद्ध चित्त वे 
सात ब्रह्मर्षि पुत्र उत्पन्न हुये । 


HH ¦ 


19 छट ९४ की A .? 


| 
क्ष 
| 
जक 
५ 
ज 


उनको 


[अ० १ 


धत । 
सा ॥। ३६॥। 


ह्म = 
जम 


वरदा तेज से ददीप्यमान 


लप । 
चाः ।। ४ ०॥ 


चत्र केतु 
त्यादि 

| 

गत ब्रद्मषि 
द्ध चित्त 


त्‌ इत्यादि शुद्ध चित्त वे 


कि स्कष्धः [ २१ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


चित्रकेतुः सुरोचिश्च विरजा मित्र एव च। 
उल्बणो वसुभृद्यानो थुमान्‌ शक्त्यादयोऽपरे ॥४१॥ 


पदच्छेद 
चित्रकेतुः सुरोिः च विरजा मित्र एव च। 
उल्बणः वसुभृद्यानः द्युमान्‌ शक्ति आदयः अपरे॥ 
शब्दार्थ 


चित्रकेतुः १. (उनके नाम हैं) चित्रकेतु उल्बणः ५, उल्बण 
सुरोचिः २. सुरोचि वसुभृद्यानः ७. वसुभृद्यान्‌ 

च ६. और द्युमान्‌ ८. द्युमान्‌ 
विरजाः ३. विरजा शक्ति ११, शक्ति 

मित्रः ४. मित्र आदयः १२. इत्यादि पुत्र हुये 
एव च। दे. तथा (उनकी) अपरे ॥ १०. दूसरी पत्नी से 


श्लोकार्थं-- उनके नाम हैं; चित्रकेतु, सुरोचि, विरजा, मित्र, उल्बण और वसुभृद्यान्‌ तथा दयुमान 
तथा उनकी दूसरी पत्नी से शक्ति इत्यादि पुत्र हुये । 


द्वाचत्वारिंशः श्लोकः 
चित्तिस्त्वथवेणः पत्नी लेभे पुत्रं घ्रतब्रतम । 
दध्यश्चमश्वशिरसम्‌ भ्गोवशम्‌ निबोध से ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 
चित्तिः तु अथर्वणः पत्नी लेभे पुत्रम्‌ धृतव्रतम्‌ । 
दध्यभ््म्‌ अश्व शिरसम्‌ भृगोः वंशम्‌ निबोध मे ॥ 
२. चित्ति नाम की दध्यः्वम्‌ ६. दधीचिको 
८. जिनका नाम अश्व शिरसम्‌ 5. अश्वशिरा भी है 
१. अथर्वा ऋषि की भृगोः ११. भृगु ऋषि की 
३. भार्या ने वंशम्‌ १२. सन्तानों का 
७. प्राप्त किया निबोध १३. वर्णन सुनें 
५. पुत्र से ॥ १०. (अब आप) मुझ से 
४. तपो निष्ठ 


ग्रै-अथर्वा ऋषि की चित्ति नाम की भार्या ने तपो निष्ठ पुत्र दधीचि को प्राप्त किया । जिनका 
नाम अश्व शिरा भी है । अब आप मुझसे भृगु ऋषि की सन्तानों का वर्णन सुनें । 


२२] श्रीमद्धागवते (अ० १ 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 
शुगुः ख्यात्यां महाभागः पत्न्यां पुत्रानजीजनत्‌ । 


धातारं च विधातारं श्रियं च भगवत्पराम्‌ ॥४३॥ क 

पदच्छेद । 

भृगुः ख्यात्याम्‌ महाभागः पत्न्याम्‌ पुत्रान्‌ अजीजनत्‌ । 

धातारम्‌ च विधातारम्‌ श्रियम्‌ च भगवत्‌ पराम्‌ ॥ कक माऊे 
शब्दारथ-- कह न्मु 
सगुः २. भृगु ऋषि ने धातारम्‌ ५. धाता ह - उपः 
इ्यात्याम्‌ ३. ख्याति नाम की च ६. और 00 है फेद: 
महाभागः १. महाभाग विधातारम्‌ ७. विधाता नाम के क है 
पत्न्याम्‌ ४. (अपनी) पत्नी से श्रियम्‌ ११. श्री नाम की कन्या हि 
पुत्रान्‌ ८. दो पुत्र च दे, तथा 
अजीजनत्‌ । १२. उत्पन्न की भगवत्‌ पराम्‌ ॥ १०. भगवान में परायण चुत ऊ 


एलोकार्थ--महाभाग भूग ऋषि ने ख्यातिनाम की अपनी पत्नी से धाता और विधाता नाम के दो पुत्र 
तथा भगवान्‌ में परायण श्री नाम की कन्या उत्पन्न की । 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 


. कय 
आयति नियतिं चैव सते मेरुस्तयोरद।त्‌ । गह 
ताभ्यां तयोरभवतां मृकण्डः प्राण एवं च ॥४४॥ 


पदच्छेद 

आयतिम्‌ नियतिम्‌ च एव सुते मेरुः तयोः अदात्‌ । 

ताभ्याम्‌ तयोः अभवताम्‌ मृकण्डः प्राण एव च॥ ; २ र्ने 
शब्दार्थ ` ३. मुनि 
आयतिम्‌ २. अयति ताभ्याम्‌ ५. उन दोनों से | १ हे वि 
नियतिम ४, नियति नाम की (अपनी) तयोः ठ. उनके Eo 
च, एव ३. और अभवताम्‌ १४. उत्पन्न हुये र 
सूते ५. दो कन्थायें मृकण्डः १०. मृकण्ड Mess 
सेरूः १. मेरु ऋषि ने प्राण १३. प्राण नाम के पुत्र he दही 
तयोः ६. उन दोनों से एव १२. क्रमशः 1 न दो 
अदात्‌ । ७. ब्याहीं च॥ ११. और क यो 
श्लोकार्थ--मेरु ऋषि ने आयति और नियति नाम की अपनी दो कन्याये उन दोनों से ब्याहीं। उन है कार अ 


दोनों से उनके मृकण्ड और क्रमशः प्राण नाम के पुत्र उत्पन्न हुये । 


कल चतुर्थ: स्कन्धः सब [ २३ 


पञ्चचारिश; श्लोक 
f सूकणडस्य प्राणाहद शिरामुनिः 


श जनत्‌ । 
त्पराम्‌ ॥४३॥ कविश्च भागेवो यस्य भगवानुशना सुतः ॥४५॥ 
मार्कण्डयः मृकण्डस्य प्राणात्‌ वेदशिराः मुनिः । 
कविः च भागंवः यस्य भगवान्‌ उशना सृतः ॥ 
॥ 
| २. माकण्डेय (तथा) च ७. एक पुत्र 
१. मृकण्ड ऋषि के भार्गवः ६. भूृगु ऋषि के 
(. पाता ३. प्राण ऋषि के यस्य दे जिनके 
६. और ५. वेद शिरा (उत्पन्न हुये) भगवान्‌ ११. भगवान्‌ 
5. विधाता नाम के ४. मुनिवर उशना १२. उशना हैं 
३. श्री नाम की कस्या ८. कविनाम के थे सृतः॥ १०. पुत्र 
3. तथा नए मृकण्ड ऋषि के माकण्डेय तथा प्राण ऋषि के मुनिवर वेदशिरा उत्पन्न हुये। भृगु ऋषि 
© 


के एक पुत्र कवि नाम के थे जिनके पुत्र भगवान्‌ उशना हैं । 


षटचत्वारिंशः श्लोकः 
त एते सुनयः चत्तरलोकान्सगरभावयन्‌ । 
एष करदमदौहित्रसंतानः कथितस्तव । 
श्र्ण्वतः अ्हधानस्य सद्यः पापहरः परः ।।४६॥ 


भगवान में परायण 
न विधाता नाम के दो पुत्र 


a ते एते मुनयः क्षत्तः लोकान्‌ सगँ; अभावयन्‌ । 
ल एषः कदम दौहित्र सन्तानः कथितः तब । 
श्युण्वतः श्रदधानस्य सद्यः पापहरः परः ॥ 
{ । 
[ ।। २. पहले कहे गये इन सन्तानः ११. सम्तानों का 
३. मूनिजनोंने कथितः १२. वर्णन किया 
उन दोनों से १. है विदुर जी ! तव। ८. आपसे (मैंने) 
उनके ५. सृष्टि का हि शृण्बतः १४. श्रवण करने पर 
ज्यन उवै ४. अपनो सन्तानों से श्रहृधानस्य १३. श्रद्धा पूवंक इसका 
मकगद ६. विस्तार किया सद्यः १६. तत्काल 
"तत नाम के पुत्र ७. इस प्रकार पाप १७. पापों का 
क्रमश: छै कदंम ऋषि के ह्रः १८, नाश करता है 
हि १०. दौहित्रों की वरः ॥ १५ 


“हे विदुर जी ! पहले कहे गये इन मुनिजनों ने अपनी सन्तानो से सृष्टि का विस्तार किया । 
इस प्रकार आपसे मैते कर्दम ऋषि के दौहित्रोंकी सन्तानों का वर्णन किया। श्रद्धा पुर्वक 
इसका श्रवण करने पर यह तत्काल पापों का नाश करता है । 


न दोनों से ब्याहीं। उन 
प | 


२४] श्रीमद्भागवते [ अ०१ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 


प्रसूति मानवीं दक्ष उपयेमे ह्यजात्मजः | 
तस्यां ससज तुहितुः षोडशामललोचनाः ॥४७॥ 


पदच्छेद 

प्रसुतिम्‌ मानवोम्‌ दक्षः उपयेमे हि अजात्मजः । 

तस्याम्‌ ससज दुहितः षोडश अमल लोचनाः॥ 
शब्दार्थ 
प्रसुतिम्‌ ४. प्रसूति नाम की तस्याम्‌ ७. उनसे 
मानवीम्‌ ५, मनु पुत्री के साथ ससज १२. उत्पन्न कों 
दक्षः २. दक्ष प्रजापति ने दुहितः ११. कन्यायें 
उपयेमे ६. विवाह किया (तथा) षोडश १०. सोलह 
हि ३. ही अमल ८. सुन्दर 
अजः, आत्मजः । १. ब्रह्मा जी के पुत्र लोचनाः॥ ६. नयनों वाली 


श्लोकार्थ- ब्रह्मा जी के पृत्र दक्ष प्रजापति ने ही प्रसूति नाम की मनु पुत्री के साथ विवाह किया । 
तथा उनसे सुन्दर नयनों वालो सोलह कन्यायें उत्पन्न कों । 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 


अयोदशादाद्ध्माय तथैकामग्नये विभुः । 
पितृभ्य एकाम्‌ युक्त भ्यो भवायैकां भवच्छिदे ॥४८॥ 


पदच्छेद-- 
अयोदशः अदात्‌ धर्माय तथा एकाम्‌ अग्नये विभुः । 
पितृभ्यः एकाम्‌ युक्तम्यः भवाय एकाम्‌ भवच्छिदे ॥ 
शब्दार्थ 
त्रयोदशः २. तेरह कन्यायें पितृभ्यः ७. पितरों को 
अदात्‌ १२. दी एकाम्‌ ५, एक कन्या 
धर्माय ३. धर्मको युक्तेस्यः ६. समस्त 
तथा ८. तथा भवाय ११. भगवान्‌ शंकर जी को 
एकाम्‌, अग्नये ४. एक कन्या, अग्नि को एकाम्‌ द, एक कन्या 
विभुः । १. भगवान्‌ दक्षने भवच्छिदे ॥ १०, संसार का संहार करने वाले 


इलोकार्थ --भगवान्‌ दक्ष ने तेरह कन्याये धर्म को, एक कन्या अग्नि को, एक कन्या समस्त पितरों को 
तथा एक कन्या संसार का संहार करने वाले भगवान्‌ शंकर जी को दी । 


[बह ` 


न्त्रः । 
[चनाः ॥४७॥। 


ज: । 
ना: ॥ 


उनसे 

उतपन्न कीं 

कन्यायें 

सालह 

सुन्दर 

नयनों वाली 

क साथ विवाह किया । 


# A} Ww 


Er Ei 


विभुः । 
बच्छिदे ॥४८॥ 


कर 


म्‌ : । 


छदे ।। 


[का 

हन्या 

< 

गन शंकर जी को 

कन्या 

र का संहार करने वाले 


एक कन्या समस्त पितरों को 
जाकादी। 


:\ 
थ Ce 
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एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


१. श्रद्धा 

२. मंत्री 

३. दया 

४. शान्ति 
५. तुष्टि 
६. पुष्टि 

७, क्रिया 
८. उन्नति 
श्रद्धा, मैत्री, दया, शान्ति, तुष्टि, पुष्टि, क्रिया, उन्नति, बुद्धि, मेधा, तितिक्षा, लज्जा और 
मूर्ति ये धमे को पत्नियाँ हैं । 


तितिचा 


बुद्धिः 
मेधा 
तितिक्षा 
ह्वोः 
मूर्ति 
धर्मस्य 
पत्नयः ॥। 


पञ्चाशः श्लोकः 


श्रद्धा मैत्री दया शान्तिः तुष्टिः पुष्टिः क्रिया उन्नतिः । 
बुद्धिः मेधा तितिक्षा हीः मुतिः धमंस्य पत्नयः॥ 


द 
१०. 
११. 


१२. 
१३. 
१४. 


१४. 


श्रद्धासूत शुभं मेची प्रसादमभयं दया। 
शान्तिः सुखं सुदं तुष्टिः स्मयं पुष्टिरसूयत ॥५०॥ 


श्रद्धा असुत शुभम्‌ मैत्री प्रसादम्‌ अभयम्‌ दया। 
शान्तिः सुखम्‌ मुदम्‌ तुष्टिः स्मयम्‌ पुष्टः असूयत ॥ 


श्रद्धा ने 

जन्म दिया (तथा) 
शुभ को 

मैत्री ने 

प्रसन्नता को 
अभय को 

दया ने 


शान्तिः 
सुखम्‌ 
मुदम्‌ 
तुष्टिः 
स्मयम्‌ 
पुष्टि ड 
असूयत ॥ 


5, 

र्द 
११. 
१०. 
१३. 
१२. 
१४. 


श्रद्धा मैत्री दया शान्तिस्तुष्टिः पुष्टिः क्रियोन्नतिः । 
हीमूतिर्धेमंस्य पत्नयः 


॥४६॥ 


बुद्धि 

मेधा 

तितिक्षा 
लज्जा (और) 
मूर्ति 

ये धर्म की 
पत्तियाँ हैं 


शान्ति ने 

सुख को 

मोद को (और) 
तुष्टि ने 
अभिमान को 
पुष्टि ने 

उत्पन्न किया 


श्रद्धा ने शुभ को, मंत्री ते प्रसन्नता को, दया ने अभय को जन्म दिया। तथा शान्ति ने 
सुख को, तुष्टि ने मोद को और पुष्टि ने अभिमान को उत्पन्न किया। 


[अ १ 


२६] श्रीमद्धागवतै 
एकपञ्चाशः श्लोकः 
योगं क्रियोन्नतिर्दपेम्थं बुद्धिरसूयत । 
मेधा स्मृति तितिक्षा तु चेम हीः प्रश्रयं खुतम ॥५१॥ 
पदच्छेद 
योगम्‌ क्रिया उन्नतिः दपम्‌ अर्थम्‌ बुद्धिः असुयत । 
मेधा स्मृति तितिक्षा तु क्षेमम्‌ ह्लीः प्रश्नयम्‌ सृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
योगम्‌ २. योगको मेधा ७. मेधाने 
क्रिया १, क्रिया ने स्मत ८, स्मृतिको 
उन्नतिः ३. उन्नतिने तितिक्षा &- तितिक्षा ने 
दपम्‌ ४. घमण्ड को तु ११. तथा 
अथम्‌ ६. अर्थ को क्षेमम्‌ १०. क्षेम को 
बुद्धिः ५. बुद्धिने ह्णीः १२. लज्जाने 
असूयत । १५. उत्पन्न किया प्रश्नयम्‌ १३. विनय नाम के 
सुतम्‌ ॥ १४. पुत्र को 


इलोकार्थ--क्रिया ने योग को, उन्नति ने घमण्ड को, बुद्धि ने अर्थ को, मेधा ने स्मृति को, तितिक्षा ने 
क्षेम को तथा लज्जा ने विनय नाम के पुत्र को उत्पन्न किया ॥ 


द्विपञचाशः श्लोकः 
सूतिः सर्वगुणोत्पत्तिनरनारायणावृषी ॥५२॥ 


पदच्छेद 
मुतः सवं गुण उत्पत्तिः । 
नर नारायणो ऋषी॥ 
शब्दार्थ 
मुतिः ४. मूतिदेवी ने नर ५. न (और) 
सर्व १. सभी नारायणो ६. नारायण 
गुण २. गुणों की ऋषी ॥ ७. ऋषियों को (उत्पन्न किया) 
उत्पत्तिः। ३. खान 


श्लोकार्थ--सभी गुणों की खान मूर्ति देवी ने नर और नारायण ऋषियों को उत्पन्न किया ॥ 
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१] चतुर्थ: स्कन्धः [ २७ 


[ब० १ 
त्रिपत्र्चाशः श्तोकः 
ययोजँन्मन्यदो विश्वमभ्यनन्दत्सुनिव्रतम्‌ । 
6 मनांसि ककुभो वाताः प्रसेदुः सरितोऽद्रयः ॥५३॥ 
नम्‌ ।।५१॥ 
ययोः जन्मनि अदः विश्वम्‌ अभ्यनन्दत्‌ सुनिवृ तम्‌ । 
र मनांसि ककुभः वाताः प्रसेदुः सरितः अद्रयः ॥ 
म ॥। न 
१, जिन दोनों के मनांसि ७. (लोगों के) मन 
२. जन्म लेने पर ककुभः 5. दिशायें 
5. मेधाने ३. यह सम्पूर्ण वाताः दैः वायु 
=. स्मृति को ४. संसार प्रसेदुः १२. प्रसन्न हो गये 
३. तितिक्षा ने ननन्दत्‌ ६. अभिनन्दन करने लगा सरितः १०. नदिथाँ (और) 
३. तथा ्रनिवृतम्‌। ५, आनन्दित होकर अद्रयः॥ ११. पर्वत 
® i 901 कलोकार्थ--जिन दोनों थु जन्म लेने पर यह सम्पूर्ण संसार आनन्दित होकर अभिनन्दन करने लगा 
ह तथा लोगों के मन, दिशायें, वायू, नदियाँ और पर्वत प्रसन्न हो गये ॥ 
३. विनय नाम के 
४. पुत्रको 


चतुःपञ्चाशः ; 
छः ने स्मृति को, तितिक्षा ने तु T श्लोक 


सुनयस्तुष्डुचुस्तुष्टा जगुग न्धवकिन्नराः ॥५४॥ 
घ ॥५२॥ दिवि अवाद्यन्त तूर्याणि पेतुः कुसुम वृष्टयः । 
मुनयः तुष्टुवुः तुष्टाः जगुः गन्धव किन्नराः ॥ 
१. आकाश में सुनयः ७. मुनिजन 
३. बजने लगे तुष्टुवुः 5. स्तुति करने लगे (और) 
२. बाजे तुष्टः ८. प्रसन्न होकर 
६. होने लगी जगुः १२. गाने लगे 
है छ पा ८ ४. पुष्पो को गन्धर्वे १०. मन्धवे (तथा) 
र हयः । ५. वर्षा किन्नराः ।! ० 
ऋषियों को (उत्पन्न किया) की केस 


कार्थ--आकाश में बाजे बजने लगे, पुष्पों की वर्षा होने लगी, मुनिजन प्रसन्न होकर स्तुति करने 


- लगे और गन्धर्व तथा किन्नर गाने लगे ॥ 
को उत्पन्न किया ॥ 


२८] श्रीमड्रागवते [अ० १ 


पञ्चपश्चाशः श्लोकः 
नृत्यन्ति स्म स्त्रियो देव्य आसीत्परमसङ्गलम्‌ । 
देवा ब्रह्मादयः सर्वे उपतस्थुरभिष्टवैः ॥५५॥ 


पदच्छेद 
नृत्यन्ति स्म स्त्रियः देव्यः आसीत्‌ परम मङ्गलम्‌ । 
देवा ब्रह्म आदयः सर्वे उपतस्थुः अभिष्टवः ॥ 
शब्दार्थ-- के 
नृत्यन्तिस्म ३. नाचने लर्ग देवाः १०. देवगण 
स्त्रियः २. अप्सरायें ब्रह्म ७. ब्रह्मा 
देव्यः १. देवलोक की आदयः ८. इत्यादि 
आसीत्‌ ६. छा गया (और) सर्वे द. सभी 
परम ४. महान्‌ उपतस्थुः १२ स्तुति करने लगे 
मङ्गलम्‌ । ५. आनन्द अभिष्टवः। ११. स्तीत्रों से (उनकी) 


एलोकार्थ-- सभो देव लोक अप्सरायें नाचने लगीं, महान्‌ आनन्द छा गया और ब्रह्मा इत्यादि 
सभी देवगण स्तोत्रों से उनकी स्तुति करने लगे । 


षट्पञ्चाशः श्लोकः 
यो मायया विरचितं निजञयाऽऽत्मनीदं खे रूपभेदमिव तत्प्रतिचक्षणाय । 
एतेन धमंसदने ऋषिसूतिनाद्य प्रादुश्चकार पुरुपाय नमः परस्मै ॥५६॥ 


पदच्छेद 
यः मायया विरचितम्‌ निजया आत्मनि इदम्‌ खे रूप भेदम्‌ इव तत्‌ प्रतिचक्षणाय । 


एतेन धर्मसदने ऋहषिमूतिना अद्य प्रादुश्चकार पुरुषाय नमः परस्मं॥ 


शब्दार्थ है 

यः ५. (उसो तरह) जिन्होंने तत्‌ ११; उसे 

मायया ७. माया से प्रतिचक्षणाय । १२. प्रकाशित करने के लिये 
विरचितम १०. रचा है (तथा) एतेन १५. इस 

निजया ६, अपनी धर्मसदने १४. धर्मराज के घर में 
आत्मनि 5. आत्मा में ऋषिमूरतिना १६. ऋषि के रूप में (अपने को) 
इदम्‌, द, इस ल अद्य १३. इस समय 

खे २. आकाश में हि प्रादुश्चकार १७. प्रकट किया है (उस) 
रूप ४. स्वष्ठप बनते हैं पुरुषाय १६. पुरुष को 

भेदम्‌ ३. अनेकों प्रकार के नमः २०. नमस्कार है 

इव १. जैसे परस्मे॥ १८. परम 


शलोकार्थ- जैसे आकाश में अनेकों प्रकार के स्वरूप बनते हैं; उसी तरह जिन्होंने अपनी माया से 
अपनी आत्मा में इस जगत्‌ को रचा है तथा उमे प्रकाशित करने के लिये इस समय धर्मराज के 
घर में इस ऋषिरूप में अपने को प्रकट किया है, उस परम पुरुष को नमस्कार है ।। 
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१०, देवगण 
ब्रह्मा 
इत्यादि 


सभी 
स्तुति करने लगे 
स्तोत्रों से (उनकी) 


छा गया और ब्रह्मा इत्यादि 


i] 
७ 059 11 ७ 


छ 


त्वतिचच्षणाय । 
नमः परस्मे ॥५६।। 


ब तत्‌ प्रतिचक्षणाय । 
य नतः परस्मं॥ 


7काशित करने के लिये 
Ei 

घर्मराज के घर में 

ऋषि के रूप में (अपने को) 


इस समय 
एक्ट किया है (उस) 
-न्प॒ को 

नमस्कार है 

क 
नग्ट्र जन्हाँने अपनी माया से 
> लिये इस समय धर्मराज के 
नमस्कार है ।। 


० १) चतुर्थः स्कत्धः [२१ 


सप्रपञचाशः श्लोकः 
र स्थितिव्यलिकरोपशप्राघ सृष्टान्‌ सत्त्वेन रः सुर गणाननुमेयतत्त्वः । 
्रकरुणेन विलोकनेन यच्छीनिकेतममलं चिपतारविन्दम्‌ ॥५७॥ 


न्त 
प्र 


सः अयम्‌ स्थिति व्यतिकर उपशमाय सृष्टान्‌, सत्त्वेन नः सुरगणान्‌ अनुमेय तत्त्वः ॥ 
दृश्यात्‌ अदश्न करुणंन विलोकनेन, यत्‌ क्रो: निकेतम्‌ अमलम्‌ क्षिपता अरविन्दम्‌ ॥ 


OC, | र) mm 


अयम्‌ ३. उन्हीं भगवान्‌ ने दृश्यात्‌ १५. हमारी ओर निहारं 
४, संसार को मर्यादा में अदश्न १०. (वे भगवान्‌) अपार 
५. उपद्रवकी करुणेन ११. करुणामय 
६. शान्ति के लिये विलोकनेन, १२. नेत्रां से 
&. बनाया है यत्‌, श्रीः १३. जो शोभा के 
८. सत्त्वगुण से निकेतम्‌ १४. धाम 
सुरगणान्‌ ७. हम देवताओं को अमल्‌ १५. निर्मल, दिव्य 
नुमेय २. अनुमान से जाना जा सकता हे क्लियता १७. नीचे कर देते हैं 
:\ १. जिनका स्वरूप अरविन्दम्‌ ॥ १६. कमल को भी 


थत जिनका स्वरुप अनुमान से जाना जा सकता है; उन्हीं भगवान्‌ ने संसार की मर्यादा में 

उपद्रव की शान्ति के लिये हम देवताओं को सत्त्वगुण से बनाया है । वे भगवान्‌ अपार करुणामय 

से, जो शोभा के धाम, निर्मल दिव्य कमल को भी नीचे कर देते हैं, हमारी ओर निहारे॥ 
अष्टपञ्चाशः श्लोकः 

एवं सुरगणैस्तात भगवन्तावभिष्डुतो । 

लब्धावलोकैर्ययतुरचितौ गन्धमादनम्‌ ॥५८॥ 


एवम्‌ सुर गणेः तात भगवन्तो अभिष्टुतो । 
लब्ध अवलोकः ययतुः अचितो गन्धमादनम्‌ ॥ 


५. इस प्रकार लब्ध ३. पाकर 
४. देवताओं ने अवलोकः २. प्रभु के दर्शन 
१. हे प्यारे विदुर जी! ययतुः १०. चले गये 
६. भगवान्‌ नर नारायण की अर्चितो ८. पुजा की (तदनन्तर वे दोनों ऋषि) 
बिस्ट्तो । ७. स्तुति करके गन्धमादनस्‌ ॥ २. गन्धमादन पर्वत पर 


यि हे प्यारे विदुर जी ! प्रभु के दर्शन पाकर देवताओं ने इस प्रकार भगवान्‌ नर नारायण की 
स्तुति करके पूजा को। तदनन्तर वे दोनों ऋषि गन्धमादन पर्वत पर चले गये ॥ 


३०] श्रीम-द्वागवते [ अ० १ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
ताविमौ वे भगवतो हरेरंशाविहागतौ । 
भारव्ययाय च सुवः कृष्णौ यदुकुरूद्वहौ ॥५६॥ 


पदच्छेद 
तौ इमौ वे भगवतः हरेः अंशो इह आगतौ । 
भार व्ययाय च भुवः कृष्णो यदु कुरु उद्वहौ ॥ 
शन्दाथं-- 
तौ ४, वे (नर-नारायण) भार ८, भार 
इमौ ५. दोनों व्ययाय 5. दूर करने के लिये 
वे ६. ही च ११. और 
भगवतः १. भगवान्‌ भूवः ७. पृथ्वी का 
हरेः २. श्री हरि के कृष्णो १४. कृष्ण, अर्जुन के रूप में 
अंशो ३. अंशभूत यदु १०. यदुवंश 
इह १५. यहाँ कुरु १२. कुरुवंश को 
आगतौ। १६. प्रकट हुये हैं उद्वहो ॥ १३. धारण करने वाले 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि के अंशभूत वे नर-नारायण दोतों ही पृथ्वी का भार दूर-करने के लिये 
यदुवंश और कुरुवंश को धारण करने वाले कृष्ण, अर्जुन के रूप में यहाँ प्रकट हुये हैं ॥ 
बष्टितमः श्लोकः 
स्वाहाभिमानिनश्चारनेरात्मजांस्त्रीनजीजनत्‌ । 
पावकं पवमानं च शुचि च्च हुतभोजनम्‌ ।६०॥ 


पदच्छेद--- 
स्वाहा अभिमानिनः च अग्नेः आत्मजान्‌ त्रीन्‌ अजीजनत्‌ । 
पावकम्‌ पवमानम्‌ च शुचिम्‌ च हृत भोजनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्वाहा ३. स्वाहा ने पावकम्‌ ४. पावक 
अभिमानिनः दे. अभिमानी पवमानम्‌ ५, पवमान 
च १. तथा च ६. और 
अग्नेः २. अग्नि की पत्नो शुचिम्‌ ७. शुचि नाम के 
आत्मजान्‌ ५१०. पुत्रों को च १०. जिनका 
त्रीन्‌ ८- तीन हुत १३. हवन किया हुआ पदार्थ ही 
अजीजनत्‌ । ११. उत्पन्न किया भोजनम्‌ ॥ १४. भोजन है 


शलोकार्थ--तथा अग्नि की पत्नी स्वाहा ने पावक, पवमान और शुचि नाम के तीन अभिमानी पुत्रों को 
उत्पन्न किया, जिनका हवन किया हुआ पदार्थ ही भोजन है ॥ 


[अ० १ चतुर्थेः स्कन्धः [ ३१ 


एकषष्टितमः श्लोकः 


८, | ~ रि 

नौः । तेभ्योऽग्नयः समभवन्‌ चच्वारिशच्च पश्च च। 

ही !।५६॥ त एवैकोनपश्चाशत्साकं पितृपितामहैः ॥६१॥ 

नौ । तेम्यः हि त्वारिश 

पयत म्यः अग्नयः समभवन्‌ चत्वारिशत्‌ च पश्व च। 

ह ते एव एकोन पञ्चाशत्‌ साकम्‌ पितृ पितामहैः ॥ 

=. भार ण 

5. दूर करने के लिये Co तीन ॥ ते Fa 

डे, : “अर ४. अग्नियाँ एव ऽ. ही 

५, पुश्वीका ५. उत्पन्न हुई एकोनपश्चाशत्‌ १२. उनचास (अग्नि कहलाये) 
Ni ने २. चालीस और साकम्‌ ११. साथ (मिलकर) 

२७, कृष्ण, अर्जुन के रूप में 02023. १ 

द ३. पाँच (पंतालीस) पितृ ई. तीन पिता (और) 

13 आन ~ aA 5 

5... कुश्वंश को ६. तथा पितामहैः ॥ १०. एक पितामह के 


“उन तीनों से चालीस और पाँच पैंतालीस अग्नियाँ उत्पन्न हुईं; तथा वे ही तीन पिता 
और एक पितामह के साथ मिलकर उनचास अग्नि कहालाये । 


द्वाषष्टितमः श्लोकः 
वैतानिके करमणि यन्नामभिन्र ह्वादिभिः । 


२: वारण करने वाले 
7 = भार दूर-करने के लिये 
८7 में यहाँ प्रकट हुये हैं ॥ 


त्‌ । आउ्नेय्य इष्टयो यज्ञे निरूप्यन्तेऽगनयस्तु ते ॥६२॥ 
[म्‌ | ९०।। 
वेतानिके कर्मणि यत्‌ नामभिः ब्रह्म वादिभिः। 

bs ॥ आग्नेय्यः इष्टयः यज्ञे निरूप्यन्ते अग्नयः तु ते॥ 
हक रे. वैदिक यज्ञ के आग्नेय्यः ८. आग्नेयी 
Be ४. अनुष्ठान में इष्टयो द. इष्टियोका 
५, जिनके यज्ञे ७, यज्ञ में 
एुचि नाम के ६. नामों से निरूप्यन्ते १०. निरूपण करते हैं 
वाल १. वेद के अग्नयः १३. अग्नि हैं 
ददत किया हुआ पदार्थ ही २. ज्ञाता विद्वान्‌ तु १२. यही 


ते ॥ ११. वे 


द के जाता विद्वान्‌ वैदिक यज्ञ के अनुष्ठान में जिनके नामों से यज्ञ में आग्नेयी इष्टियों 
का निरूपण करते हैं; वे यही अग्नि हैं ॥ 


. भोजन है त 
[म = तीन अभिमानी पुत्रों को 
ह || 


३२ ] श्रीमःद्भागवते [ अं० १ 
त्रिषष्टितमः श्लोकः 


अग्निष्वात्ता वर्हिषद? सौम्याः पितर आज्यपाः । 
सारनयोऽनग्नयस्तेषां पत्नी दाक्षायणी स्वधा ॥।६३।। 


पदच्छेद 

अग्निष्वात्ताः बहिषदः सोम्याः पितरः आज्यपाः । 

साग्नयः अनग्नयः तेषाम्‌ पत्नी दाक्षायणो स्वधा ॥ 
शब्दार्थ-- 
अग्निष्वात्ताः १. अग्निष्वात्त साग्नयः ६. साग्निक (और) 
बहिषदः २. बहिषद अनग्नयः ७. निरग्निक (दो प्रकार के हैं) 
सौम्याः ३. सोमपान करने वाले (और) तेषाम्‌ ८, उन सबकी 
पितरः ५. पितर पत्नी ११. एक ही परनी है 
आज्यपाः। ४. घृत-पान करने वाले दाक्षायणी दै. दक्ष को पुत्री 

स्वा ॥ १०. स्वधा 


शलोकाथं--अग्निष्वात्त बहिषद्‌ सोमपान करने वाले और घूत-पान करने वाले पितर साग्निक और 
निरग्निक दो प्रकार के हैं । उन सबकी दक्ष की पुत्रौ स्वधा एक ही पत्नी है ॥ 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 
तेभ्यो दधार कन्ये डे वयुनां धारिणीं स्वधा । 
उभे ते ब्रह्मवादिन्यो ज्ञानविज्ञानपारगे ॥६४॥ 


पदच्छेद 

तेभ्यः दधार कन्ये द्वे वयुनाम्‌ धारिणोम्‌ स्वधा । 

उभे ते ब्रह्म वादिन्यो ज्ञान विज्ञान पारगे॥ 
शन्दार्थ-- 
तेभ्यः २. उन पितरों से उमे 5. दोनों 
दधार ७. उत्पन्न को ते ८. वे 
क्न्ये ६. कन्याये ब्रह्मवादिन्यो १३. वेद का (उपदेश करती थीं) 
द्व ५. दो ज्ञान १०. शास्त्र ज्ञान (और) 
वयुनाम्‌ ३. वयुना (और) विज्ञान ११. आत्म ज्ञान में 
धारिणीम्‌ ४. धारिणी नाम की पारगे ॥ १२. पारंगत थीं (तथा) 
स्वधा । १. स्वधा ने 


श्लोकार्थ--स्वधा ने उन पितरों से वयुना और धारिणी नाम की दो कत्याये उत्पन्न कीं । वे दोनों 
शास्त्र ज्ञान और आत्म ज्ञान में पारंगत थीं ॥ 


| ` स्कन्धः [३३ 


पञ्चषप्टितमः श्लोकः 
भवस्य पत्नी तु सती भव देवमनुब्रता। 


[ अ० १ 


सपाः । आत्मनः सहशं पुत्रं न लेभे गुणशीलतः ।।६५॥ 
स्वधा ॥६३।। 
भवस्य पत्नी तु सती भवम्‌ देवम्‌ अनुव्रता । 
बा आत्मनः सदृशम्‌ पुत्रम्‌ न लेभे गुण शीलतः॥ 
१. महादेव की आत्मनः ८. उन्हें 
४. भार्या थीं (वह) सद्शम्‌ ११. समान 
माग्निक (और) | २, जो पुत्रम्‌ १२. कोई पृत्र 
"3रग्निक (दो प्रकार के हैं) ३. सती नाम की न १३. नहीं 
उन सबकी ६. शिव की लेभे १४. प्राप्त हुआ 
एक ही पतनी है ५, भगवान्‌ गुण दैः गुण (और) 
मत्त को पुत्री ॥ ७. सेवामेंलगी रहती थीं शीलतः ॥ १०. स्वभाव में अपने 
म््रधा 


महादेव को जो सती नाम की मार्या थी; वह भगवान्‌ शिव की सेवा में लगीं रहती थीं। 
उन्हें गुण और स्वभाव में अपने समान कोई पुत्र नटीं प्राप्त हुआ ॥ 


षट्षष्टितमः श्लाकः 
पितर्यप्रतिरूपे स्ये सवायानागसे रूषा। 


करने वाले पितर साग्निक और 
एक दा पत्नी है ॥ 


स्वधा | अप्रोहै वात एनाऽऽत्मान*अद्दा्यो गसंयुता ॥६६॥ 

नपारगे ॥९४॥ पितरि अप्रतिरूपे स्वे भवाय अनागसे रषा। 
अप्रोढा एवं आत्मना आत्मानम्‌ अजहात्‌ योग संयुता ॥ 
स्वरा । 
पारग ॥ ४. पिता दक्ष प्रजापति के अध्रोढा ७, उन्होंने युवावस्था में 
५. प्रतिकूल रहने से एव ८, ही 

की ३. अपते हि आत्मना १०. स्वयम्‌ 

नर २. शंकर जी के प्रति आत्पानम्‌ ११. अपना शरीर 

वेद का (उपदेश करती थीं) १. निरपराध अजद्दात्‌ १२. त्याग दिया 

शास्त्र ज्ञान (और) ६, क्रोध के कारण योग रुंयुता ॥ दे. योग का, आश्रय लेकर 


-निरपराघ शंकर जी के प्रति अपने पितादक्ष प्रजापति के प्रतिकूल रहने से क्रोध के कारण 
उन्होंने युवावस्था में ही योग का आश्रय लेकर स्वयम्‌ अपना शरीर त्याग दिया ॥ 
थीमद्धागवते महापुराणं पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
विदुरमंत्रेयसंबादे प्रथमः अध्यायः समाप्तः ॥ १॥ 


` आत्मज्ञान में 
पारंगत थीं (तथा) 


दो कन्याये उत्पन्न कीं । वे दोनों वा 


ॐ श्रीगणेशाय नमः 
श्वोमद्धागवतमहापुराणमू 
चतुर्थः स्कन्धः 
द्वितीयः अध्यायः 
प्रथमः श्कोकः 
विदुर उवाच--भवे शीलवतां श्रेष्ठे दक्षो दुहितृवत्सलः । 
विह्देषमकरोत्कस्मादनाइत्यात्मजां सतीम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद-- 

भवे शीलवताम्‌ श्रेष्ठ दक्षः दुहितृ वत्सलः । 

विद्वेषम्‌ अकरोत्‌ कस्मात्‌ अनादृत्य आत्मजाम्‌ सतीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
भवे &. भगवान्‌ शंकर जी से विद्वेषम्‌ ११. बैर 
शीलवताम्‌ ७. विनयी लोगों से अकरोत्‌ १२. किया 
श्रेष्ठ ८. सबसे बड़े कस्मात्‌ १०. क्यों 
वक्षः ३. प्रजापति दक्ष ने अनादृत्य ६. अनादर करके 
दुहितु १. अपनी पुत्रियों पर आत्मजाम्‌ ४. अपनी पुत्री 
वत्सलः । २. स्नेह रखने वाले सतीम्‌ ५, सती का 


एलोकार्थ--अपनी पुत्रियों पर स्नेह रखने वाले प्रजापति दक्ष ने अपनी पुत्री सती का अनादर करके 
विनयी लोगों में सबसे बड़े भगवान्‌ शंकर जी से क्यों वैर किया ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


कस्तं चराचरणुरु निर्वेर शान्तविग्रहम्‌ । 
आत्मारामं कथं डेष्टि जगतो दैवतं महत्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद हि 

कः तम्‌ चराचर गुरुम्‌ निर्वरम्‌ शान्त विग्रहम्‌ । 

आत्मा आरामम्‌ कथम्‌ द्वेष्टि जगतः देवतम्‌ महत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कः १२. कोई आत्मा ६. अपने में ही 
तम्‌ १३, उन भगवान्‌ शंकर से आरामम्‌ ७. सन्तुष्ट (रहने वाले तथा) 
चराचर १. चेतन और अचेतन के कथम्‌ १३. क्यों 
गुरुम्‌ २. प्रकाशक वेष्ट १४. वैर करेगा 
निर्वेरम्‌ ३. वैर-भाव से रहित जगतः ८. संसार के 
शान्त ४. शान्त देवतम्‌ १०. आराध्यदेव 
विग्रहम्‌ । ५. मूर्ति सहत्‌ ॥ छः परम 


एलोकार्थ---चेतत और अचेतन के प्रकाशक, वैर-भाव से रहित, शान्त मूर्ति, अपने में ही सन्तुष्ट रहने 
वाले तथा संसार के परम आराध्यदेव उन भगवान्‌ शंकर से कोई क्यों वैर करेगा ।। 
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अपने में हो 


सन्तुष्ट (रहने वाले तथा) 


क्‍यों 

वैर करेगा 
संसार के 
आराध्यदेव 
परम 


न्‌, अपने में ही सन्तुष्ट रहने 


क1ई क्‍यों वेर करेगा ।। 


घतुथ: स्कन्धः 


तृतीयः श्लोकः 


| मे ब्रह्मन जामातुः श्वशुरस्थ' च 
बिह्वेषस्तु यतः प्राणांस्तत्यजे दुस्त्यजान्सती 


एतद्‌ आख्याहि मे ब्रह्मन्‌ जामातुः श्वशुरस्य च 


तथा सती ने नहीं त्यागने योग्य प्राणों को भो त्याग दिया ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


[य उवाच--पुरा विश्वस्रजां सत्रे समेताः परमर्षयः । 
तथामरगणाः सर्व सानुगा सुनयोऽगनयः ॥४॥ ` 


पुरा विश्वसृजाम्‌ सत्रे समेताः परमर्षयः । 
तथा अमरगणाः सब सानुगाः मुनयः अग्नयः ॥ 


१. पहले कभी एक बार तथा द, 
२. प्रजापतियों के अमरगणाः ह 
३. यज्ञ में सर्वे ५. 
१. एकत्रित हुये थे सानुगाः १०. 
४ महृषिगण मुनयः ७. 

अग्नयः दे. 


अपने अनुचरों के साथ एकत्रित हुये थे । 


३. यह कथा विद्वेषः छै, 
४. बतावें तु १०. 
२. मुझे यतः ५, 
१. है भगवन्‌ ! प्राणान्‌ १३. 
८, दामाद का तत्यजे १४. 
६. ससुर दुस्त्यजान्‌ १२. 
७. और सती ॥ ११, 


[ १५ 


। 
॥३॥ 


। 


विद्वेष: तु यतः प्राणान्‌ तत्यजे दुस्त्यजान्‌ सती ॥ 


विरोध हुआ. 
तथा 

जिसके कारण 
प्राणों को (भी) 
त्याग दिया 

नहीं त्यागने योग्य 
सती ने 


“है भगवन्‌ ! मुझे यह कथा बतावें जिसके कारण ससुर और दामाद का विरोध हुआ । 


और 

देवगण 

सभी 

अपने अनुचरो के साथ 
मुमिजन 

अग्ति 


कभी एक बार प्रजापतियों के यज्ञ में महषिगण, सभी देवगण, मुनिजन और अग्नि 


३६] श्रौम:्भागवर्ते [ग० २ 
पञ्चमः श्लोकः 


तत्र प्रविध्टमुषयो इष्ट्वार्कमिव रोचिषा । 
राजमानं वितिमिरं कुयन्तं तन्महत्सदः ॥५॥ 


पदच्छेद 
तत्र प्रविष्टम्‌ ऋषयः दृष्ट्वा अकम्‌ इव रोचिषा । 
आजमानम्‌ वितिभिरभ्‌ कुवन्तम्‌ तत्‌ महत्‌ सदः॥ 
शब्दार्थ 
तत्र | १. वहाँ पर ऋजमानम्‌ ७. प्रकाशमान थे (और) 
प्रविष्टम्‌ ३. प्रवेश करते हुये (दक्ष को) वितिभिरम्‌ ११. अन्धकार से रहित 
ऋषयः २. ऋषियों ने कुर्वन्तम्‌ १२. कर रहे थे 
दृष्ट्वा ४. देखा तत्‌ ऽ. उस 
अर्कम्‌ इब ६. सूये के समान महत्‌ दे... विशाल 
रोचिषा। ५. (वि) तेज में सदः॥। १०. सभा भवन को 


श्लोकार्थ--वहाँ पर ऋषियों ते प्रवेश करते हुये दक्ष को देखा । वे तेज में सुयै के समान प्रकाशमान 
थे; और उस विशाल सभा भवन को अन्धकार से रहित कर रहे थे ॥ 


षष्टः श्लोकः 


उद्‌तिछन्‌ सदस्यास्ते स्वधिष्ण्येभ्यः सहाग्नयः । 
ऋते चिरिञ्चं शव॑ च तद्भासाऽऽच्षिप्चचेतसः ॥६॥ 


पदच्छेद 

उदतिष्ठन्‌ सदस्याः ते स्वधिष्ण्येभ्यः सह अग्नयः । 

ऋते विरिश्वम्‌ शव॑म्‌ च तद्‌ भासा आक्षिप्त चेतसः ॥ 
शब्दार्थ-- 
उदतिष्ठन्‌ १५. खड़े हो गये ऋते ४. छोड़कर 
सदस्याः १०. सभासद विरिञ्वम्‌ १. ब्रह्माजी 
ते दै. वेसभी शवम्‌ ३. महादेव जीको 
स्व १३. अपने-अपने च २. और 
घिष्ण्येभ्यः १४. आसतों से तद्‌ ५. उनके 
सह १२. साथ भासा ६. प्रकाश से 
अग्नयः । १३. अग्तियों के आक्षिप्त ७, प्रभावित 


चेतक्षः ॥ ८. बुद्धि वाले 
श्लोकार्थ--ब्रह्मा जी और महादेव जी को छोड़कर उनके प्रकाश से प्रभावित बुद्धि वाले वे सभो 
सभासद अग्नियों के साथ अपने-अपने आ्षनों से खड़े हो गये । 


कब ही की ७१०7७ 


६३१३ १9, 


"4, 


[ब० २ | २ ] के चतुर्थ: स्कन्धः [३७ 


सप्तमः श्तोकः 


सदसरस्पतिभिदच्ो भगवान्‌ साथ सत्कृतः । 
अजं लोकगुरु नत्वा निषसाद तदाज्ञया ॥७॥ 


५ 


सदसस्पतिभिः दक्षः भगवान्‌ साधु सत्कृतः । 
अजं लोकगुरुम्‌ नत्वा निषसाद तदा आज्ञया ॥ 


न;गमान थे (और) 


न्धकार्‌ से रहित १. सभासदों के हारा अज ७, ब्रह्मा जी को 

म न्ट्रे थे ५. दक्ष प्रजापति लोकगुरुम्‌ ६. जगत्‌ पितामह 

त ४. भगवान्‌ नत्वा ८. नमस्कार करके 
ME २. भली-भाँति निषसाद १०. बंठ गये 
नल जी ३. आदर पाकर तद्‌ आज्ञया॥ 5. उनके, आदेश से 


--सभासदों से भली-भाँति आदर पाकर भगवान्‌ दक्ष प्रजापति जगत्‌ पितामह ब्रह्मा जी को 
नमस्कार करके उनके आदेश से बैठ गये ।! 


अष्टमः श्लोकः 


प्राङनिषण्णं मृडं ₹ृष्टवा नासृच्यत्तदनाहतः । 
उवाच वामं चत्तु्भ्यापभिवीच्य दहन्निव ॥८॥ 


पर ः समान प्रकाशमान 
> 


प्राक्‌ निषण्णम्‌ मृडम्‌ दृष्ट्वा न अमृष्यत्‌ तद्‌ अनादुतः। 
उवाच वामम्‌ चक्षुर्भ्याम्‌ अभिवीक्ष्य दहन्‌ इव॥ 


छोड़कर 

करदा जी १. पहले से अनादृत:। ९. आदर न पाये हुये (दक्ष जो) 
महादेव जी को २. बौठे हुये उवाच १४. कहने लगे 

ओर ३. शिवजी को चामम्‌ 4. टेढ़ी 

म ४. देखकर चलुर्स्याम्‌ १०. नजरों से 

न्त्तश से ७. नहीं अभिवीक्ष्य ११. देखकर 

प्रभावित ८, (उसे) सद्दन कर सके (तथा) दहन्‌ १३. जलाते हुये 

उड़ वाले ५. उनसे हस ॥ १२. मानों 


;::वित बुद्धि वाले वे सभो ले से बैठे हुये शिवजी को देखकर उनसे आदर न पाये हुये दक्ष जी उसे सहन नहीं कर 


बके तथा टेढी नजरों से देखकर मानो जलाते हुये कहने लगे ।! 


३७ ] श्रीमद्धागवते [ब०२ 


नवमः श्तोकः 


श्रयतां त्रह्यार्णयो मे सहदेवाः सहाग्नयः । फ 

साधूनां त्र वतो वृत्तं नाज्ञानान्न च मत्सरात्‌ ॥&॥ चालि! 

पदच्छेद -- 
श्रूयताम्‌ ब्रह्मर्षयः मे सह देवाः सह अग्नयः । ए 
साधूनाम्‌ ब्रुवतः वृत्तम्‌ न अज्ञानात्‌ न च मत्सरात्‌ ॥ प्‌ 

शब्दार्थ 
श्रूयताम्‌ .७. सुनें साधूनाम्‌ १३, सत्पुरुषो का $ ५३ 
ब्रहार्षयः ५. हे ब्रह्मा्षियो ! ब्रुवतः १५ बता रहा हुँ बजे 
मे ६. मेरीबात वृत्तम्‌ १४. व्यवहार शब्द प्‌ 
सह ४. सहित न 8. नहीं हि १६. ॐ 
देवाः १. देवताओं अज्ञानात्‌ 5. नासमझी से ३ ऊ 
सह २. और न ११. नहीं & ने 
अग्नयः। ३. अग्नियों के च १०. और १७. ऊ 
मत्सरात्‌ ॥ १२. द्वेषभाव से (मैं) १२. ए 
एलोकार्थ--देवताओं और अग्नियों के सहित है ब्रह्मषियों ! मेरी बात सुनें। नासमझी से नहीं और सुजन 


नही द्वेषभाव से मैं सत्पुरुषों का व्यवहार बता रहा हूँ ॥ क का इ 


दशमः श्लोकः 


अयं तु लोकपालानां यशोघ्नो निरपत्रपः । ' कहीत्य। 
सद्भिराचरितः पन्था येन स्तब्धेन दृषितः ॥१०॥ | ऋस्थुषा: 

पदच्छेद | 
अयम्‌ तु लोक पालानाम्‌ यशः ध्नः निरपत्रपः । क्‌ 
सरः आचरितः पन्थाः येन स्तब्धेन दूषितः ॥ छा 

शब्दार्थ-.- ड 

अथम्‌ १, यह (शिव) सदिः १०. सज्जनों के ञ्‌ 
तु २. तो आचरितः ११. आचरण का कु 
लोक ४. लोक पन्थाः १२. मार्ग (ही) » याद 
पालानाम्‌ ५. पालों की येन ८, जिस , थाई 
यशः ६. पवित्र कीति का स्तब्धेन 8. घमण्डी ने है ख़ब 
ध्नः ७, नाशक है दूषितः॥ १३. लांछित कर दिया है बडि ख 
निरपत्रपः। ३; निलंज्ज (और) । छ खाते 
इलोकार्थे---यह शिव तो निलंज्ज और लोकपालों की पतित्र कीति का नाशक है । जिस घमंडी ने का के सब 
षा 


सज्जनों के आचरण का मागं ही लांखित कर दिया है ॥ 


OE 


मत्पुरुषों का 

बता रहा हूँ 

व्यवहार 

नहीं 

नासमझी से 

नहीं 

और 

ट्रेषभाव से (मैं) 
गममझी से नहीं और | 


। १ ०।। 


सञ्जनों के 

आचरण का 

मार्ग (ही) 

जिस 

घमण्डी ने 

लांछित कर दिया है 


no DSA NC SEs 


[गक है । जिस घमंडी ने 


| २] चतुः अश्र] = चतुर्थ स्कष्धः [३६ 
एकादशः श्लोकः 
एष मे शिष्यतां प्राप्तो यन्मे दुहितुरग्रहीत्‌ । 


पाणि विप्राग्निसुखतः सावित्र्या इव साधुवत्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद 


एषः मे शिष्यताम्‌ प्राप्तः यत्‌ मे दुहितुः अग्रहीत्‌ । 
पाणिम्‌ विघ्रः अग्नि मुखतः सावित्र्याः इव साधु वत्‌ ॥ 
| क्न्दार्थ— 


श्वः १३. यह पाणिम्‌ ११. हाथ 

मे १४. मेरे विप्रः ४. ब्राह्मणों (और) 
| शिष्यताम्‌ १५. पुत्र के समान अग्निः ५, अग्नि के 
श्राप्तः १६. है मुखतः ६. सामने 

* अत्‌ १. क्योंकि सावित्र्याः ७. सावित्री के 
भे दे. मेरो इव ८. समान 
बुहितुः १०. कन्या का साधु २. सज्जनों के 

| कग्रहोत्‌ । १२. पकड़ा है (अतः) वत्‌ ॥ ३. समान (इसने) 


क्लोकार्थ - क्योकि सज्जनो के समान इसने ब्राह्मणों और अग्नि के सामने सावित्री के समान मेरी 
कन्या का हाथ पकड़ा है । अतः यह मेरे पुत्र के समान है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
गृहीत्वा स्टुगशावाच्याः पाणि मर्कटलोचनः । 
प्रत्युथानाभिवादाहे वाचाप्यक्ूत नोचितम्‌ ॥१२॥ 


गृहीत्वा सृगशाव अक्ष्याः पाणिम्‌ मकंट लोचनाः । 
प्रत्युत्थान अभिवाद अह वाचा अपि अकृत न उचितम्‌ ॥ 


६. ग्रहण करके अभिवाद ८. प्रणाम करने के 
३. मृग अह डे. योग्य मेरे प्रति 
४. नयनी (मेरी कन्या का) वाचा १०. वाणी से 

५, पाणि अपि ११. भो 

१. बच्दर के समान अकुत १४, किया है 

२. आँखों वाला (यह शिव) न १३. नहीं 

७, खड़े होकर उचितम्‌ ॥ १२. आदर 


बन्दर के समान आँखों वाला यह शिव मृगनयनी मेरी कन्या का पाणि ग्रहण करके खड़े 
होकर प्रणाम करने के योग्य मेरे प्रति वाणी से भी आदर नहीं किया है ।। 


४०] श्वीमद्धागवते [अ०२ 


त्रयोदशः श्लोकः 
नुप्क्रियायाशुचये सानिने भिन्नसेतवे। 
अनिच्छुन्नप्यदां बाला शाद्रायेवोशतीं गिरम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद 

लुप्त क्रियाय अशुचये मानिने भिन्न सेतवे । 

अनिच्छन्‌ अपि अदाम्‌ बालाम्‌ शुद्राय इव उशतीम्‌ गिरम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
लुप्त ४. लोप करने वाले अपि २. भी (मैंने) 
क्रियाय ३. कर्मों का अदाम्‌ १४. देदी 
अशुचये ५. अपवित्र बालाम्‌ १३. (अपनी) कन्या 
मानिने ६. अभिमानी (और) शुद्राय &. शूद्रको 
भिन्न ८. उल्लंघन करने वाले (इस शिव को) इव १२. समान 
सेतवे । ७, मर्यादा क उशतीम्‌ १०. वेद 
अनिच्छन्‌ १. न चाहते हुये गिराम्‌॥ ११. वाणी के 


इलोकार्थ--न चाहते हुये भी मैंने कों का लोप करने वाले, अपवित्र, अभिमानी और मर्यादा का 
उल्लंघन करने वाले इस शिव को शुद्र को घेद-वाणी के समान अपनी कण्या दे दी ॥। 


चतुदंशः श्लोकः 


प्रेतावासेषु घोरेषु पेतैभ तगणैत्र तः । 
अटत्युन्मत्तवन्नगना व्यु्तकेशो हसन्‌ रूदन्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद | 

प्रेत आवासेषु घोरेषु प्रेतः भुत गणेः वृतः । 

अटति उन्मत्त वत्‌ नग्नः व्युप्त केशः हसन्‌ रुदन्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
प्रत १. यह प्रेतों के अटति १३. घुमता रहता है 
आवासेषु २. रहने का स्थान न्मत्त 5. पागल के 
घोरेषु ३. भयंकर (श्मशानों में) वत्‌ &. समान 
प्रतः ४. प्रेत भौर नग्नः १०. नंगे (शरीर) 
भुत ५. भूत व्युप्त १२; बिखेरै हुये 
गणेः ६. समूहों के केशः ११. वालों को 
घतः । ७. धिर कर इन्‌ १४. कमी हंसता है 

रुदन्‌ ॥ १५. कभी रोता है 


एलोकार्थ---यह प्रेतों के रहने के स्थान भयंकर श्मशानों में प्रेत और भूत समूहों से धिर कर पागल 
के समान नंगे शरीर और बालों को बिखेरे हुये घुमता रहता है । कभी हंसता है; कभी रोता है ॥ 


नंद । 
म्‌ ॥। 


भी (मैंने) 
देदी 

(अपनी) कन्या 
शुद्र को 


बन. नेर 
१५ ०० 


नि 
ट ५८० 312 २७" 


रि? 
की 


५१, वाणी के 
अमानी और मर्यादा का 
अयनो कन्या दें दी ॥ 


ञ्‌ 


(:, घूमता रहता है 
-. पागल के 
5. समान 
:०, नंगे (शरीर) 
१२. विखेरे हुये 
००, वालोंको 
:५. कभी हसता है 
(५, कभी रोता है 
[= समूहों से घिर कर पागल 
पा इंसता है; कभी रोता दै ॥ 


| २] चतुर्थ: स्कन्धः [४१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
चिताभस्मक्कतस्नानः प्रेत्रङत्रस्थिभूषणः । 
शिवापदेशो छ्यशिवो मत्तो मत्तजनप्रियः । 


पतिः प्रमथभूतानां तमोमात्रात्मकात्मनास्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद चिता भस्म कृत स्नानः प्रेत ्रक्‌ न्‌ अस्थि भुषणः । 
शिव अपदेशः हि अशिवः मत्तः मत्तजन प्रियः । 
पतिः प्रमथ भुतानाम्‌ तमोमात्रात्मक आत्मानम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
चिता १. यह अपवित्र चिताकी हि १०, किन्तु (है पूरा) 
भस्म २. राखसे अशिवः ११. अमंगलरूप अशिव 
कृत ४. किये हुये मत्तः १२. यह नशे में मतवाला रहता है 
स्नानः ३. स्नान मत्तजनप्रियः । १३. मतवाले लोगों का, प्यारा है 
प्रेत ५. प्रेतों के समान पतिः १५. स्वामी है 
स्रक्‌ ६. मुण्डों की माला (और) प्रमथ १४. प्रथमगण (तथः) 
न्‌ अस्थि ७. मनुष्यों की हड्डी का सूतानाम्‌ १५. भूत-प्रेतों का 
मूषणः ८. आभूषण धारण किये तमोमात्रात्मक १६. केवल तमोगुणी 
रहता है 
शिव अपदेशः &. शिव है, इसका नाम तो आत्मनाम्‌ ॥ १७. जीवों का 


` श्लोकार्थ--यह अपवित्र चिता की राख से स्नान किये हुआ प्रेतों के समान मुण्डों की माला और 
मनुष्यों की हड्डी का आभूषण धारण किये रहता है । शिव है, इसका नाम तो किन्तु है अमंगल रूप 
अशिव । यह नशे में मतवाला रहता है, मतवाले लोगों का प्यारा है । प्रथमगण और भूत-प्रेतों का 
केवल तमोगुणी जीवों का स्वामी है ॥ 
षोडशः श्त्ोकः 

तस्मा उन्मादनाथाय नष्टशौचाय दुह दे । 
दत्ता बत मया साध्वी चोदिते परमेछिना ॥१९॥ 

तस्मै उन्माद नाथाय नष्ट शौचाय दुहू दे । 

दत्ता बत मया साध्वी चोदिते परिमेष्ठिना ॥ 


&. उस दत्ता १२. ब्याह दी 

५. पागलों के बत १. खेद है कि 

६. स्वामी (तथा) मया २. 
८. रहित साध्वी ११. (अपनी) भोलो-भाली बेटी 
७. पवित्रता से चोदिते ४. कहने से 
१०. दुष्ट स्वभाव वाले (शिव को) परिमेष्ठिना॥ ३. ब्रह्माजी के 


--बेद है कि मैंने ब्रह्मा जी के कहने से पागलों के स्वामी तथा पवित्रता से रहित उस दुष्ट 
स्वभाव वाले शिव को अपनी भोली-भाली बेटी ब्याह दी । 
फा००-ई 


३२] श्रीमद्धागवते 


[ अं० ३ 


सप्रदशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच--विनिन्द्येवं स॒ गिरिशमप्रती पमवस्थितम्‌ । 
दक्षोऽथाप उपस्पृश्य ऋद्धः शप्तुं प्रचक्रमे ॥१७॥ 


पदच्छेद 
विनिन्द्य एवम्‌ सः गिरिशम्‌ अप्रतीपम्‌ अवस्थितम्‌ । 
दक्षः अथ अपः उपस्पृश्य क्रुद्धः शप्तुम्‌ प्रचक्रमे ॥ 

शब्दार्थ 
विनिम्द्ः ५. निन्दा करके दक्षः ७. 
एवम्‌ ४. इस प्रकार अथ दे. 
सः ६. वे अपः १०. 
गिरिशम्‌ ३. भगवान्‌ शंकर जो की उपस्पृश्य ११. 
अप्रतोपम्‌ १. बिना प्रतिकार के क़द्धः क. 
अवस्थितम्‌ । २. निश्चल बैठे हुये शप्तुम्‌ १२. 
प्रचक्रमे ॥ १३. 


एलोकार्थ--बिना प्रतीकार के निश्चल बैठे हुये भगवान्‌ शंकर जी की इस प्रकार निन्दा करके वे दक्ष 
प्रजापति क्रोध में भर गये । तदनन्तर हाथ में जल लेकर शाप देने को तैयार हो गये ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


अयं तु देवयजन इन्द्रोपेन्द्रादिभिभचः । 
सह भागं न लभतां देवैदॅवगणाधमः ॥ १८ 


पदच्छेद 
अयम्‌ तु देवयजने इन्द्र-उपेस्ट्र आदिभिः भवः । 
सह भागम्‌ न लभताम्‌ देवः देवगण अधमः॥ 
शब्दार्थ 
अयम्‌ ३. यह सह रद 
तु ५. तो भागम्‌ न ११ 
देवयजने १०. यज्ञ में (अपना) लभताम्‌ १२. 
इन्प्र-उपेन््र ६. इन्द्र-उपेन्द्र देवेः . 
आदिभिः ७. इत्यादि देवगण १. 
भवः। ४. शंकर अधमः ॥ र्‌. 


श्लोकार्थ--देवताओं में नीच यह शंकर तो इन्द्र-उपेन्द्र 
नप्राप्त करे ॥ 


इत्यादि देवताओं के साथ यज्ञ में अपना भाग 


दक्ष प्रजापति 
तदनन्तर 

हाथ में जल 
लेकर 

कोध से भर गये 
शाप देने को 
तैयार हो गये 


“दद, 9444/909800 40 


| 
। करा ` 
। य 
F ब्‌ 
साथ 2 
भाग न 
प्राप्त करे a 
देवताओं के छ | 
देवताओं में 
नीच 


[अं० २ 

| 

 ॥१७॥ 

म्‌ । 

{ ॥। 

७. दक्ष प्रजापति 
3. तदनन्तर 

१०. हाथ में जल 
५१ लेकर 

=. कोध से भर गये 
१२, शाप देने को 
१३. तैयार हो गये 


[ तकार निन्दा करके वे दक्ष 
इन को तैयार हो गये ॥ 


- | 

प्रः ।। १८ 

[वः । 

मः ॥ 

=. साथ 
११, भाग न 
५२, प्राप्त करे 
८. देवताओं के 
१ देवताओं में 
२. नीच 


फ क साथ यज्ञ में अपना भाग 


चतुर्थ: स्कन्धः [ ४१ 


चिताभस्मकुतस्नानः 


पञ्चदशः श्लोकः 


प्रत त्रङन्रस्थिसूषणः । 
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शिवापदेशो छशिवों मत्तो मत्तजनप्रियः । 
पतिः प्रमथभूतानां तमोमात्रात्मकात्मनाम्‌ ॥१५॥ 


चिता भस्म कृत स्तानः प्रेत स्रक्‌ नु अस्थि भूषणः । 
शिव अपदेशः हि अशिवः मत्तः मत्तजन प्रियः । 
वतिः प्रमथ भूतानाम्‌ तमोमात्रात्मक आत्मानम्‌ ॥ 


रहता है 


यह अपवित्र चिता की हि १०. किन्तु (है पूरा) 

राख से अशिवः ११. अमंगलरूप अशिव 

किये हुये मत्तः १२. यह नशे में मतवाला रहता है 
स्नान मत्तजनप्रियः । १३. मतंवाले लोगों का, प्यारा है 
्रेतों के समान पतिः १५. स्वामी है 

मुण्डों की माला (और) प्रमथ १४. प्रथमगण (तथः) 

मनुष्यों की हड्डी का सुतानाम्‌ १५. भूत-प्रेतों का 

आभूषण धारण किये तम्गेमात्रात्मक १६. केवल तमोगुणी 


अपदेशः 5. शिव है, इसका नाम तो आत्मनाम्‌ ॥ १७. जीवों का 
--यह अपवित्र चिता को राख से स्नान किये हुआ प्रेतों के समान मुण्डों की माला और 


मनुष्यों की हड्डी का आभूषण घारण किये रहता है । शिव है, इसका नाम तो किन्तु है अमंगलरूप 


अशिव । यह नेशे में मतवाला रहता है, मतवाले लोगों का प्यारा है। प्रथमगण और भूत-प्रेतों का 


केवल तमोगुणी जीवों का स्वामी है ॥ 


5. उस 

५, पागलों के 
६. स्वामी (तथा) 

८. रहित 

७. पवित्रतासे _ 

१०. दुष्ट स्वभाव वाले (शिव को) 


घोडशः श्लोकः 
तस्मा उन्मादनाथाय नष्टशौचाय दुह दे । 
दत्ता बत मया साध्वी चोदिते परमसेष्ठटिना ॥१९॥ 


तस्मे उन्माद नाथाय नष्ट शौचाय दुह्‌ दे । 
दत्ता बत मया साध्वी चोदिते परिमेष्ठिना ॥ 


दत्ता १२. ब्याह दौ 

बत १, खेद है कि 

सया २. मैंने 

साध्वी ११. (अपनी) भोली-भाली बेटी 
४. कहने से 


चोदिते 
परिमेष्ठिना॥ ३. ब्रह्मा जी के 


खेद है कि मैंने ब्रह्मा जो के कहने से पागलों के स्वामी तथा पवित्रता से रहित उस दुष्ट 
स्वभाव वाले शिव को अपनी भोली-भाली बेटी ब्याह दी । 


४२] श्रीमद्भागंवते [ अं० २ 


सप्तदशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--विनिन्थेव॑ स॒ गिरिशमप्रतीपसवस्थितम्‌ । 
दच्ोऽथाप उपस्षश्य ऋ द्धः शप्तुं प्रचक्रमे ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 

विनिन्द्य एवम्‌ सः गिरिशम्‌ अप्रतीपम्‌ अवस्थितम्‌ । 

दक्षः अथ अपः उपस्पृश्य क्रुद्धः शप्तुम्‌ प्रचक्रमे ॥ 
शब्दाथे-- 
विनिन्यः ५. निन्दा करके दक्षः ७. दक्ष प्रजापति 
एवम्‌ ४. इस प्रकार अथ 5. तदनन्तर 
सः ६, वे अपः १०. हाथ में जल 
गिरिशम्‌ ३. भगवान्‌ शंकर जी की उपस्पृश्य ११. लेकर 
अप्रतीपम्‌ १. बिना प्रतिकार के क्कृद्धः ८. कोध से भर गये 
अवस्थितम्‌ । २. निश्चल बैठे हुये शप्तुम्‌ १२. शाप देने को 


प्रचक्रमे ॥ १३. तैयार हो गये 
एलोकार्थ-- बिना प्रतीकार के निश्चल बैठे हुये भगवान्‌ शंकर जी की इस प्रकार निन्दा करके वे दक्ष 
प्रजापति क्रोध में भर गये । तदनन्तर हाथ में जल लेकर शाप देने को तैयार हो गये ॥ 


अष्टादशः श्लोक; 


अयं तु देवयजन इन्द्रोपेन्द्रादिभिभवः । 
सह भागं न लभतां देवैदेवगणाधमः ॥ १८ 


पदच्छेद 

अयम्‌ तु देवयजने इन्द्र-उपेन्ट्र आदिभिः भवः । 

सह भागम्‌ न लभताम्‌ देवः देवगण अधमः॥ 
शब्दार्थ 
अयम्‌ ३. यह सह 5. साथ 

- तो भागम्‌ न ११, भागन 

वेवयजने १०. यज्ञ में (अपना) लभताम्‌ १२. प्राप्त करे 
इन्प्र-उपेन्द्र ६, इद्र-उपेद्ध देवेः ८. देवताओं के 
आदिभिः ७, इत्यादि देवगण १. देवताओं में 
भवः । ४. शंकर अधमः ॥ २. नीच 


श्लोकार्थ--देवताओं में नीच यह शंकर तो इन्द्र-उपेन्द्र 


इत्यादि देवताओं के साथ यज्ञ में अपना भाग 
न प्राप्त करे ॥ 


4 २) 


निषिध्यमानः 
नस्माद्विनिXः 
फाइट --- निवि 
तस्मात्‌ 
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द 
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॥ ३ 
८ 


कार्थ---2 घिदृर जो 
आकर का झार देकर 


विज्ञाय शाप 


इचाय शापं † 
दिज्ञाय श 
दञ्जाय शाप 


। 


१ 


i 


| 
LE 


[अ २ 


| १५ 


कान 


दक्ष प्रजापति 
तदनन्तर 

हाथ में जल 
नकर 

कोध से भर गये 
शाप देने को 
तैयार हो गये 


र्‌ निन्दा करने वे दक्ष 


३ को तैयार हो गये ॥ 


A न?) J 


साथ 

भाग न 
प्राप्त करे 
देवताओं के 
देवताओं में 
नीच 


माथ यज्ञ में अपना भाग 


| २] चतूर्थे: स्कश्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 
निषिध्यमानः स॒ सदस्यशुख्यैदंचो गिरित्राय विसख॒ज्य शापम्‌। 
तस्माद्विनिष्क्रम्य चिब्रृद्धमन्युजंगाम कौरव्य निजं निकेतनम्‌ ॥१६॥ 


[४३ 


पदच्छेद-- निषिध्यमानः सः सदस्य मुख्य: दक्षः गिरित्राय विसृज्य शापम्‌ । 
तस्मात्‌ विनिष्क्रम्य विव॒द्ध मन्युः जगाम कौरव्य निजम्‌ निकेतनम्‌ ॥ 

शब्दाथं-- 

निषिध्यमानः ४. मना किये जाने पर भी तस्मात्‌ १०. वहाँ से 

सः ५. वे विनिष्क्रम्य ११. निकल गये (भोर) 

स दस्य ३. सभासदों के द्वारा विवृद्ध १३. बढ़ जाने से 

मुख्येः २. प्रधान मन्युः १२. क्रोध के 

दक्षः ६. दक्ष प्रजापति जगाम १६. चले गये 

गिरित्राय ७. भगवान्‌ शंकर को कौरव्य १. हे विदुर जी ! 

विसृज्य 5. देकर निजम्‌ १४. अपने 

शापम्‌ । ८. शाप निकेतनम्‌ ॥ १५. घरको 


श्लोकार्थ--हे विदुर जी ! प्रधान सभासदों के द्वारा मना किये जाने पर भी वे दक्ष प्रजापति भगवान्‌ 
शंकर को शाप देकर वहाँ से निकल गये और क्रोत्र के बढ़ जाने से अपने घर को चले गये ॥ 


विशः श्तोकः 
विज्ञाय शापं गिरिशानुगाग्रणीनन्दीश्वरो रोषकषायदूषितः । 


दक्ताय शापं विससर्ज दारुणं ये चान्बमो दंस्तदवचाच्यतां द्विजाः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- विज्ञाय शापम्‌ गिरिश अनुग अग्रणी नन्दीश्वरः रोष कषाय दूषितः । 
दक्षाय शापम्‌ विससर्ज दारुणम्‌ ये च अन्वमोदम्‌ तद्‌ अवाच्यताम्‌ द्विजाः ॥ 


श्चन्दाथं-- 
| विज्ञाय ५. जानकारी होने पर दक्षाय ८, दक्ष को 
शापम्‌ ४. शाप की शापम्‌ विससर्ज १५. शाप दे दिया 
गिरिश १. भगवान्‌ शंकर के दारुणम्‌ १४. भयंक्रर 
बनुग २. अनुयायियों में ये ११. जिन्होंने 
बग्रणी: नन्दीश्वरः ३. प्रधान, नन्दीश्वर जीको च द. और 
रो, कवाय ६. क्रोध के, प्रभाव से अन्वमोदम्‌ १३. अनुमोदन किया था 
दुधित:। ७. तमतमा उठे (तथा उन्होंने) तद्‌ अवाच्यताम्‌ १२. उस, निन्दा का 
द्विजाः॥ १०. (उन) ब्राह्मणों को 


इलोकार्थ--भगवान्‌ शंकर के अनुयायियों में प्रधान नन्दीश्वर जी को शाप की जानकारी होने पर 
क्रोध के प्रभाव से तम-तमा उठे । तथा उन्होंने दक्ष को और उत ब्राह्मणों को जिन्होंने उस निन्दा 
का अनुमोदन किया था भयंकर शाप दे दिया ॥ 


४४] श्रीमद्धागवते [ भ० २ 


एकविंशः श्त्तोकः 


य एतन्मर्त्यमुद्दशिय भगवत्यप्रतिद्र हि। 
द्र द्यत्वज्ञ; एथरहष्टिस्तक्तततों विसुखों भवेत्‌ ॥२१॥ 


पद्च्छेद-- 
यः एतद्‌ मत्यंम्‌ उद्दिश्य भगवति अप्रतिद्रृहि । 
द्रुह्यति अज्ञः पृथक्‌ दृष्टिः तत्वतः विमुखः भवेत्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
यः १, जो (दक्ष) दह्यति ७, वँर-भाव रखता है 
एतद्‌ २. इस अज्ञः १०, मूर्ख 
मत्यम्‌ ३. मरणधर्मा शरीर में पृथक्‌ ८. भेद 
उहिश्य ४. अभिमान करके दृष्टिः 5. बृद्धि रखने वाला (बह्‌) 
भगवति ६. भगवान्‌ शिव के प्रति तत्त्वतः ११. तत्त्व ज्ञान से 


अप्रतिद्रुहि। ५. किसी से द्रोह न करने वाले विमुखः भवेत्‌ ॥ १२. रहित होगा 


श्लोकार्थ--जो दक्ष इस मरणधर्मा शरीर में अभिमान करके किसी से द्रोह न करने वाले भगवान्‌ शिव 
के प्रति वैर-भाव रखता है । भेद-बुद्धि रखने वाला वह मूख तत्वज्ञान से रहित होगा । 


द्वाविंशः श्लोकः 
गृहेषु कूटधमंषु सक्तो ग्राम्यसुखेच्छया । 


कर्मतन्त्रं वितनुते वेदवादविपन्नधीः ॥२२॥ 

पदच्छेद 

गृहेषु कूट धर्मेषु सक्तः ग्राम्य सुख इच्छया । 

कमं तन्त्रम्‌ बितनुते वेदवाद विपन्न धोः॥ 
शब्दार्थ 
गृहेषु ७. गृहस्थाश्रम के कमं १०. कर्म- 
कूट धर्मेषु =. कपट पूर्ण धर्मों में तन्त्रम्‌ ११. काण्ड में 
सक्तः ट. आसक्त रहकर वितनुते १२. लगा रहता है 
ग्राम्य ४. विषय वेदवाद १. वेद के अर्थवादों के कारण 
सुख ५, सुख की विपन्न २. विवेकहीन 
इच्छया । ६. इच्छा से धीः ॥ ३. बृद्धि वाला (वह दक्ष) 


इलोकार्थ--वेद के अर्थवादों के कारण विवेकहीन बुद्धि वाला वह दक्ष विषय सुख की इच्छा से 
गृहस्थाश्नम के कपटपूर्ण धर्मो में आसक्त रहकर कर्म काण्ड में लगा रहता है ॥ 


[० रे 
¦ २ 2|। 
1 
\ 
उैर-भाव रखता है 
मूख 


दृद्धि रखने वाला (बह) 
नन्व ज्ञान से 
रहित होगा 
करन वाले भगवान्‌ शिव 
ज्ञान मे रहित होगा । 


लनः रहता है 


= उपय मुख की इच्छा से 
नगा रहता है॥ 


चतुर्थं: स्कन्धः Cvs 


एकोनविंशः श्लो कः 
| स॒सदस्यतुख्यैदल्ञो गिरित्राय विस्रज्य शापम्‌। 


तस्माद्विनिष्क्रम्य विवृद्धमन्युजेगाम कौरव्य निजं निकेतनम्‌ ॥१६॥। 
पदच्छेद निषिध्यमानः सः सदस्य मुख्येः दक्षः गिरित्राय विसुज्य शापम्‌ । 
तस्मात्‌ विनिष्क्रम्य विवृद्ध मन्युः जगाम कोरव्य निजम्‌ निकेतनम्‌ ॥ 


४. मना किये जाने पर भी तस्मात्‌ १०. बहाँ से 

५. वे विनिष्क्रम्य ११. निकल गये (ओर) 
३. सभासदों के द्वारा विवृद्ध १३. बढ़ जाने से 

२. प्रधान मन्युः १२. क्रोध के 

६. दक्ष प्रजापति जगाम १६. चले गये 

७. भगवान्‌ शंकर को कौरव्य १. हे विदुर जी ! 

&. देकर निजम्‌ १४. अपने 

८. शाप निकेतनम्‌ ॥ १५. घरको 


- है विदुर जी ! प्रधान सभासदों के द्वारा मना किये जाने पर भी वे दक्ष प्रजापति भगवान्‌ 
शंकर को शाप देकर वहाँ से निकल गये और क्रोध के बढ़ जाने से अपने घर को चले गये ॥ 


विंशः श्लोकः 
विज्ञाय शापं गिरिशानुगाग्रणीरनन्दीश्वरो रोषकषायद्षितः । 


दत्ताय शापं विससर्ज दारुणं ये चान्वमो दंस्तदवाच्यतां द्विजाः ॥२०॥ 
-- विज्ञाय शापम्‌ गिरिश अनुग अग्रणी नन्दीश्वरः रोष कषाय दूषितः । 
दक्षाय शापम्‌ विससजं दारुणम्‌ ये च अन्वमोदम्‌ तद्‌ अवाच्यताम्‌ दविजाः ॥ 


द्विजा: ॥ १०, 


५, जानकारी होने पर दक्षाय ८. दक्षको 

४. शाप की शापम्‌ विससर्ज १५. शाप दे दिया 

१. भगवान्‌ शंकर के दारुणम्‌ १४. भयंकर 

२. अनुयायियों में ये ११. जिन्होंने 

३. प्रधान, नन्दीश्वर जीको च द. और 

६. क्रोध के, प्रभात्र से अस्वमोदम्‌ १३. अनुमोदन किया था 
७. तमतमा उठे (तथा उन्होंने) तद्‌ अवाच्यताम्‌ १२. उस, निन्दा का 


(उन) ब्राह्मणों को 


शंकर के अनुयायियों में प्रधान नन्दीश्वर जी को शाप की जानकारी होने पर 


के प्रभाव से तम-तमा उठे । तथा उन्होंने दक्ष को और उन ब्राह्मणों को जिन्होंने उस निन्दा 
अनुमोदन किया था भयंकर शाप दे दिया ॥ 


४४] _ श्रीमद्धागवते [ अ० २ 


एकविंशः श्ज्ोकः 


य एतन्मत्यंसुदिरय भगवत्यप्रतिद्र हि। 
द्र .यत्वज्ञ; पथग्द्ष्टिस्तत्वतो विमुखो भवेत्‌ ॥२१॥ 


पद्च्छेद-- 

यः एतद्‌ मर्त्यम्‌ उद्दिश्य भगवति अप्रतिद्रृहि । 

ह्यति अज्ञः पृथक्‌ दृष्टिः तत्त्वतः विमुखः भवेत्‌ ॥ 
शब्दाथे-- 
यः १. जो (दक्ष) द्रुह्यति ७, वैर-भाव रखता है 
एतद्‌ २. इस अज्ञः (१०, मूर्खं 
सत्यम्‌ ३. मरणधर्मा शरीर में पृथक्‌ ८. भेद 
उहिश्य ४. अभिमान करके दृष्टिः 5. बुद्धि रखने वाला (बह) 
भगवति ६. भगवान्‌ शिव के प्रति तत्त्वतः ११. तत्त्व ज्ञान से 
अप्रतिदुहि। १. किसी से द्रोह न करने वाले विमुखः भवेत्‌ ॥ १२. रहित होगा 


एलोकार्थं--जो दक्ष इस मरणधर्मा शरीर में अभिमान करके किसी से द्रोह न करने वाले भगवान्‌ शिव 
के प्रति वैर-भाव रखता है । भेद-बुद्धि रखने वाला बह मूं तत्त्वज्ञान से रहित होगा । 


द्वाविंशः श्लोकः 
गृहेषु कूटधमंषु सक्तो ग्राम्यसुखेच्छया । 


कर्मतन्त्रं वितनुते वेदवादविपन्नधीः ॥२२॥ 

पदच्छेद 

गृहेषु कूट धर्मेषु सक्तः ग्राम्य सुख इच्छया । 

कमं तन्त्रम्‌ वितनुते वेदवाद विपन्न धीः॥ 
शब्दार्थ-- [ 
गृहेषु ७. गृहस्थाश्रम के कमं १०. कर्म- 
कूट धर्मेषु 5. कपट पूर्ण धर्मों में तन्त्रम्‌ ११. काण्ड में 
सक्तः ६. आसक्त रहकर वितनुते १२. लगा रहता है 
ग्राम्य ४. विषय वेदवाद १. वेद के अर्थवादों के कारण 
सुख ५. सुख की विपन्न २. विवेकहीन 
इच्छया । ६. इच्छा से धीः ॥ ३. बृद्धि वाला (वह दक्ष) 


श्लोकार्थ--वेद के अर्थवादों के कारण विवेकहीन बुद्धि वाला वह दक्ष विषय सुख की इच्छा से 
गृहस्थाश्नम के कपटपूर्ण धर्मो में आसक्त रहकर कमे काण्ड में लगा रहता है ॥ 


२१।॥। 


वैर-भाव रखता है 

मूं 

भद 

बृद्धि रखने वाला (बह) 
तत्त्व ज्ञान से 

रहित होगा 

इरन वाले भगवान्‌ शिव 
[न मे रहित होगा । 


॥२२॥ 


पर- 

ण्ड में 

गः रहता है 

[ के अर्थवादों के कारण 
वक्ट्रीन 

द्धि वाला (वह दक्ष) 
त्रपय सुख की इच्छा से 
1 रहता है ॥ 


| ३1] चत्थ: स्कन्धः [४५ 
हुँ त्रयोविंशः श्लोकः 

बुद्धया पराभिध्यायिन्या विस्टृतात्मगतिः पशुः । 
सञ्रीकामः सोऽस्त्वतितरां दचो घस्तसुखोऽचिरात्‌॥२३॥ 
पदच्छेद 

बुद्धया पर अभिध्यायिन्या विस्मृत आत्मगतिः पशुः । 
सः अस्तु अतितराम्‌ दक्षः वस्त मुखः चिरात्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 

बुढचा ३. बृद्धि से सः दे, वह 
वर १. आत्माका अस्तु १४. होवे 
| ब्भिष्यायिन्या २. चिन्तन करने वाली अतितराम्‌ ७. अत्यन्त 
५. भूलकर दक्षः १०. दक्ष 
४. आत्म स्वरूप को वस्त १२. बकरे के 
६. पशु के समान मुखः १३. मुख वाला 
गमः ८, स्त्री-लम्पट चिरात्‌ ॥ ११. शीध्र 


कार्थ--आत्मा का चिन्तन करने वाली बृद्धि से आत्म स्वरूप को भूलकर पशु के समान अत्यन्त 
सत्री लम्पट वह दक्ष शीघ्र बकरे के मुख वाला होवे ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
विद्याबुद्धिरविद्यायां कर्ममय्यामसौ जडः। 
संसरन्त्विह ये चासुमनु शर्वावमानिनम्‌ ॥२४॥ 


बिद्या बुद्धिः अविद्यायाम्‌ कमेमय्याम्‌ असो जडः । 
संसरन्तु इह ये च भमुम्‌ अनु शवं अवमानिनम्‌ ॥ 


५, विद्या इह १३. यहाँ 

६. समझ बैठा है (अतः यह) ये १०. जो 

४. अविद्याको ही च ७. और 

३. कर्ममयी अमुम्‌ ११. इसके 

१, यह अनु १२. अनुयायो हैं (वे) 
२. मूखं (दक्ष) शबं ८ भगवान्‌ शिवका 


१४. संसार चक्र में पड़े रहें अवमानिनम्‌॥ १. अपमान करने वाले 


“यह मूख दक्ष कर्ममयो अविद्या को ही विद्या समझ बँठा है । अतः भगवानु शिव का 
अपमान करने वाले जो इसके अनुयायी हैं वे यहाँ संसार चक्र में पड़े रहें ।। 


v९] 


` श्रीमद्धामवते 


(भ० २ 


पञ्चविशः श्तोकः 


गिरः श्रुतायाः पुष्पिण्या मधुगन्धेन भूरिणा । 
मथ्ना चोन्मथितात्मानः सम्मुह्यन्तु हरद्विषः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
गिरः 
श्ृतायाः 
पुष्पिण्याः 
सल 

गन्धेन 
भूरिणा। ५. 


ER दु? दु 


गिरः श्रुतायाः पुष्पिण्याः मधु गन्धेन भूरिणा । 
मथ्ना च उन्मथित आत्मानः सम्मुह्यन्तु हरद्विषः ॥ 


वेद वाणी की 
श्रुतिरूप 

पृष्पों से सुशोभित 
मनोहर 

गन्ध रूप 
अत्यधिक 


मथ्ना 

च 
उन्मथित 

आत्मानः 


सम्मुह्यन्तु 


हरद्विषः ॥ 


७. 


११. 


छ, 
१. 


१२. 
१०, 


मथानी से 

सदा 

व्याकुल 

मन वाले 

अज्ञानी बने रहें 

भगवान्‌ शंकर के विरोधी 


श्लोकाथं - श्रुतिरूप पुष्पों से सुशोभित वेद वाणी की मनोहर गन्धरूप मथानी से व्याकुल मन वाले 


भगवान्‌ शंकर के विरोधी सदा अज्ञानी बने रहें ॥। 


षडविंशः श्लोकः 


सर्वभक्षा द्विजा वृत्त्यै ध्ृतविद्यातपोत्रताः । 
वित्तदेहेन्ट्रियारामा 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


विद्या तपः 
व्रताः । 


३ 
२ 
४ 
धत ७. 
२ 
६ 


याचका 


विचरन्त्विह ॥२६॥ 


सर्वे भक्षाः द्विजाः वृत्त्ये धुत बिद्या तपः व्रताः । 
वित्त देह इन्द्रिय आरामाः याचकाः विचरन्तु इह ॥ 


सब-कुछ, खाने वाले 
ब्राह्मण 

पेट भरने के लिये 
धारण करने वाले 
विद्या, तपस्या और 
ब्रत-नियम 


वित्त देह 
इन्द्रिय 
आरामाः 
याचकाः 
विचरन्तु 
इह ॥ 


७, 


८. 
१०, 
११. 
१२. 

१. 


धन, शरीर (ओर) 
इन्द्रियों से 

प्रसन्न रहने वाले (तथा) 
भिखारी होकर 

घुमे 

इस संसार में 


शलोकाथं--इस संसार में ब्राह्मण सब-कुछ खाने वाले, पेट भरने के लिये विद्या तपस्या और ब्रत-नियम 
धारण करने वाले, धन, शरीर और इन्द्रियों से प्रसन्न रहने वाले तथा भिखारी होकर घूमें ॥ 
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धन, शरीर (और) 
टन्द्र्यो से 

मत्र रहने वाले (तथा) 
निवारी होकर 


इस संसार में 


ग तपस्या और ब्रत-नियम 


लारी होकर घुमे ॥ 


€ 
चतथः स्कन्धः [४५ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
बुद्धया पराभिध्यायिन्या विस्मृतात्मगतिः पशुः ¦ 
स्त्रीकामः सोऽस्त्वतितरां दको बस्तमुखोऽचिरात्‌ ॥२३॥ 


बुद्धघा पर अभिध्यायिन्या विस्मृत आत्मगतिः पशुः । 


सः अस्तु अतितराम्‌ दक्षः वस्त मुखः चिरात्‌॥ 

३. बृद्धिसे सः दे. वह 

१. आत्माका अस्तु १४. होवे 

२. चिन्तन करने वाली अतितराम्‌ ७. अत्यन्त 
५. भूलकर दक्षः १०, दक्ष 

४. आत्म स्वरूप को वस्त १२. बकरे के 
६. पशु के समान म॒खः १३. मुख वाला 
८, स्त्री-लम्पट चिरात्‌ ॥ ११. शीघ्र 


| [त्मा का चिन्तन करने वाली बुद्धि से आत्म स्वरूप को भूलकर पशु के समान अत्यन्त 
सत्री लम्पट वह दक्ष शीघ्र बकरे के मुख वाला होवे ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
विद्याबुद्वधिरविद्यायां कर्ममय्यामसौ जडः। 
संसरन्त्विह ये चामुमनु शर्वावमानिनम्‌ ॥२४॥ 


विद्या बुद्धिः अविद्यायाम्‌ कमंमय्याम्‌ असौ जडः । 
संसरन्तु इह ये च अमुम्‌ अनु शवं अवमानिनम्‌ ॥ 


५. विद्या इह्‌ १३. यहाँ 

६. समझ बँठा है (अतः यह) ये १०. जो 

४. अविद्या को ही च ७. और 

३. कर्ममयी अमुम्‌ ११. इसके 

१. यह अनु १२. अनुयायो हैं (वे) 
२. मूखं (दक्ष) श्च ८ भगवान्‌ शिवका 
१४. संसार चक्र में पड़े रहें सद्मानिनम्‌॥ १. अपमान करने वाले 


“यह मूर्ख दक्ष क्मेमयी अविद्या को ही विद्या समझ बैठा है। अतः भगवानु शिव का 
अपमान करने वाले जो इसके अनुयायी हैं वे यहाँ संसार चक्र में पड़े रहें ।। 


४६ १ । श्रीमद्भागवते [भ०२ 
Cr 253 a ० = विं जेन BP त बत त LIE 2 हा 
पञ्चविंशः श्लोकः 

गिरः श्ृतायाः पुष्पिण्या मधुगन्धेन भूरिणा ! 
सथ्ना चोन्मथितात्मानः सम्मुद्यन्तु हरद्विषः ॥२५॥ 
पदच्छेद 
गिरः श्रुतायाः पुष्पिण्याः मधु गन्धेन मुरिणा । 
मथ्ना च उन्मथित आत्मानः सम्मुह्यन्तु हरद्विषः ॥ 
शब्दार्थ 
गिरः ३. वेदवाणी की मथ्ना ७. मथानी से 
श्रुतायाः १. श्रुतिरूप च ११. सदा 
पुष्पिण्याः २. पुष्पों से सुशोभित उन्मथित ८. व्याकुल 
मधु ४. मनोहर आत्मानः १. मन वाले 
गन्धेन ६. गन्ध रूप सम्मुह्यन्तु १२. अज्ञानी बने रहें 
झुरिणा। १. अत्यधिक हरद्विषः ॥ १०. भगवान्‌ शंकर के विरोधी 


श्लोकाथ्थ--श्रुतिरूप पुष्पों से सुशोभित वेद वाणी की मनोहर गन्धरूप मथानी से व्याकुल मन वाले 
भगवान्‌ शंकर के विरोधी सदा अज्ञानी बने रहें ।। 


पडविंशः श्लोकः 


सर्वभचा द्विजा वृत्त्यै घुनविद्यातपोन्रताः। 
वित्तदेहेन्द्रियारामा याचका विचरन्त्विह ॥२६॥ 


पदच्छेद 
सवं भक्षाः द्विजाः वृत्तये धृत विद्या तपः व्रताः । 
वित्त देह इन्द्रिय आरामाः याचकाः विचरन्तु इह ॥ 
शब्दार्थ-- 
सर्व भक्षाः ३. सब-कुछ, खाने वाले वित्त देह ८. धन, शरीर (और) 
द्विजाः २. ब्राह्मण इन्द्रिय &. इन्द्रियों से 
वृत्त्य ४. पेट भरने के लिये आरामाः १०, प्रसन्न रहने वाले (तथा) 
घृत ७. धारण करने वाले याचकाः ११. भिखारी होकर 
विद्या तप: ५. विद्या, तपस्या और विचरन्तु १२. घुमे 
ब्रताः। ६. व्रत-नियम इह्‌ ॥ १. इस संसार में 


एलोकार्थे--इस संसार में ब्राह्मण सब-कुछ खाने वाले, पेट भरने के लिये विद्या तपस्या और ब्रत-नियम 
धारण करने वाले, धन, शरीर और इन्द्रियों से प्रसन्न रहने वाले तथा भिखारी होकर घुमें ॥ 


नई 
पि 


१५ ६३ pp a a ९) 
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| 

गनी से 
दा १ 
कुल र्‌ 
[ वाले पू, 
इनी बने रहें [ ६. 
ततन्‌ शंकर के विरोधी ७. 

३ 


नी मे व्याकुल मन वाले 


सन, शरीर (और) 
ड्न्द्र्या से 

प्रयत रहने वाले (तथा) 
निलारी होकर 

ऱ्म संसार में 

एए तपस्या और ब्रत-नियम 
खारी होकर घुमे ॥ 


७ 
७ 


४ 


- ही 
-नन्‍्दीश्वर के द्वारा इस प्रकार ब्राह्मण कुल के लिये ही दिये जाते हुये शाप को सुनकर 
भृगु ऋषि दुस्तर ब्रह्म-दण्डरूप शाप देने लगे । 


१९ २० १० 4० 


चतर्थ: स्कन्धः 


सप्रविशः श्लोकः 


तस्यैचं ददतः शापं श्रुत्वा द्विजकुलाथ वे! 


[ v७ 


प्रत्यस्रजच्छापं ब्रह्मदण्डं दुरत्ययम्‌ ॥२७॥ 


तस्य एवम्‌ ददतः शापम्‌ भत्वा द्विजकुलाय वे । 
भृगुः प्रत्यसुजत्‌ शापम्‌ ब्रह्म दण्डम्‌ दुरत्ययम्‌ ॥ 


नन्दीश्वर के द्वारा 
इस प्रकार 

दिये जाते हुये 

शाप को 

सुनकर 

ब्राह्मण कुल के लिये 


भृगुः 5, 
प्रत्यसूजत्‌ १३. 
शापम्‌ १२. 
ब्रह्मा १०, 
दण्डम्‌ ११. 
दुरत्ययम्‌ ॥ ६. 


अष्टाविंशः शोकः 


भवव्रतधरा ये च ये च तान्‌ समनुव्रता। | 
पाखण्डिनस्ते भवन्तु सच्छास्ञ्रपरिपन्थिनः ।। २८ 


भव व्रत धराः ये च ये च तान्‌ समनुव्रताः । 
पाखण्डिनः ते भवग्तु सत शास्त्र परिपन्थिनः ॥ 


भगवान्‌ शंकर का 

व्रत धारण करने वाले है 

जो लोग 

तथा 

जोलोग 

उन शिव भक्तों के अनुयायी हैं वे 


पाखण्डिनः 

ते 

भवन्तु 

सत्‌ 

शास्त्र 
परिपन्थिनः ॥ 


भृगु ऋषि 
देने लगे 
शाप 

ब्रह्म 
दण्डरूपू 
दुस्तर 


रा लोग भगवान्‌ शंकर का ब्रत धारण करने वाले हैं; तथा जो लोग उन शिव भक्तों के 
अनुयायी हैं; वे उत्तम शास्त्रों के विरोधी लोग पाखण्डी होवें ॥ 


४५1 श्रीमद्धागवते [अ०२ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


नष्टशौचा सूढधियो जटाभस्मास्थिधारिणः । मस्यै् 
विशन्तु शिवदीच्चायां यत्र दैवं खुरासवम्‌ ॥२&॥ स्ह्खुः 
पदच्छेद 
नष्ट शौचाः मुढ धियः जटा भस्म अस्थि धारिणः । : 
विशन्तु शिव दीक्षायाम्‌ यत्र देवम्‌ सुरा आसवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नष्ट ४. रहित विशन्तु १०. दीक्षित हों तक, 
शौचाः ३. शुद्धि से शिव १. भगवान्‌ शिव की पा 
मुढ ५ मन्द दोक्षायाम्‌ २. दीक्षा में हि 
धियः ६. बुद्धि (तथा) यत्र ११. जहाँ पर ६ 
जटा भस्म ७. जटा, राख, (और) देवम्‌ १४. देवता हैं He 
अस्थि ८. हड्डी सुरा १२. मदिरा (और) उ पा 
धारिणः। ५. धारण करने वाले लोग आसबम्‌ ॥ १३. आसव ही र 
श्लोकार्थ--भगवान्‌ शिव की दीक्षा में शुद्धि से रहित, मन्द बुद्धि तथा जटा-राख और हड्डी धारण त ॐ 


करने वाले लोग दीक्षित हों; जहाँ पर मदिरा और आसव ही देवता हैं । 


छ 
4 


त्रिशः श्लोकः 


ब्रह्म च ब्राह्मणांश्चैव यद्यूयं परिनिन्दथ । 
सेतु विधारणं पुंसामतः पाखण्डमाश्रिताः ॥३०॥ 


(कक 


पदच्छेद--- 
ब्रह्म च ब्राह्मणान्‌ च एव यद्‌ युयम्‌ परिनिन्दथ । यार 
सेतुम्‌ विधारणम्‌ पुंसाम्‌ अतः पाखण्डम्‌ आश्चिताः ॥ चह 
शब्दाथं-- 
ब्रह्म च ६. वेद और सेतुम्‌ ४. मर्यादा के Rr 
ब्राह्मणान्‌ ७, ब्राह्मणों की विधारणम्‌ ५. रक्षक द के 
च एव ऽ, ही पुंसाम्‌ ३. मनुष्यों की $ ब 
यद्‌ १. क्योंकि अतः १०. इसलिये (तुम लोगों ने) - दो 
युयम्‌ २. तुम लोगों ने पाखण्डम्‌ ११. पाखण्ड का 
परिनिन्दथ। ३. निव्दा की है आश्रिताः ॥ १२. सहाराले रखा है be 
एलोकाथे--क्योकि तुम लोगों ने मनुष्यों की मर्यादा के रक्षक वेद और ब्राह्मणों की ही निन्दा की है; 


इसलिये तुम लोगों ने पाखण्ड का सहारा ले रखा है ।। 


| ब०२) चतुर्थ: स्कन्धः [४७ 


[ब २ Fr म व मा मा 08 २ 
सप्तविंशः श्लोकः 
तस्यैवं ददतः शापं श्रुत्वा द्विजकुलाय वै । 
२8॥ भरुः प्रत्यसजच्छाप ब्रह्मदण्डं दुरत्ययम्‌ ॥२७॥ 
तस्य एवम्‌ ददतः शापम्‌ श्रृत्वा द्विजकुलाय वे । 
भृगुः प्रत्यसुजत्‌ शापम्‌ ब्रह्म दण्डम्‌ दुरत्ययम्‌ ॥ 
दोक्षित हों १. नन्दीश्वर के द्वारा भृगुः ८. भृगु ऋषि 
भगवान्‌ शिव की २. इस प्रकार प्रत्यसृजत्‌ १३. देने लगे 
दीक्षा में ५. दिये जाते हुये शापम्‌ १२. शाप 
जहाँ पर ६. शाप को ब्रह्म १०, ब्रह्म 
देवता हैं ७. सुनकर दण्डम्‌ ११. दण्डरूप 
. मदिरा (और) ३. ब्राह्मण कुल के लिये दुरत्ययम्‌ ॥ ५. दुस्तर 
: आसव ही ४. ही 


नन्दीश्वर के द्वारा इस प्रकार ब्राह्मण कुल के लिये ही दिये जाते हुये शाप को सुनकर 
भृगु ऋषि दुस्तर ब्रह्म-दण्डरूप शाप देने लगे । 


अष्टाविंशः श्तोकः 


भवत्रतधघरा ये च ये च तान्‌ समनुव्नताः। 
पाखणिडनस्ते भवन्तु सच्छास्त्रपरिपन्थिनः ॥२८।। 


-न्‌ख और हडडी धारण 
[ना दरं | 


भव व्रत धराः ये च ये च तान्‌ समनुव्रताः । 
पाखण्डिनः ते भवस्तु सत्‌ शास्त्र परिपन्थिनः ॥ 


२. भगवान्‌ शंकर का पाखण्डिनः ११. पाखण्डी 
मर्यादा के ३. ब्रत धारण करने वाले है ते १०. वे लोग 
रक्षक १. जो लोग भवन्तु १२. होवें 
मनुप्यों की ४. तथा सत्‌ ७. उत्तम 
उनलिये (तुम लोगों ने) ५. जो लोग शास्त्र ८, शास्त्रों के 
पाखण्ड का ६. उन शिव भक्तों के अनुयायी हैंवे परिपन्थिनः ॥ ८, विरोधी 


सहारा ले रखा है 
डाद्मों की ही निन्दा की है; 


लोग भगवान्‌ शंकर का ब्रत घारण करने वाले हैं; तथा जो लोग उन शिव भक्तों के 
अनुयायी हैं; वे उत्तम शास्त्रों के विरोधी लोग पाखण्डी होवें ॥ 


४५] , | श्रीमद्धागवते [ अ० २ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
नष्टशौचा मूढधियो जटाभस्मास्थिधारिणः। 
विशन्तु शिवदीच्षायां यत्र दैवं सुरासवम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद 


एच 
नष्ट शौचाः मूढ धियः जटा भस्म अस्थि धारिणः । बम्‌ 
विशन्तु शिव दीक्षायाम्‌ यत्र देवम्‌ सुरा आसवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ =. यह 
नष्ट ४. रहित विशन्तु १०. दीक्षित हों ४ छ 
शौचाः ३. शुद्धि से शिव १. भगवान्‌ शिव की * क्या 
मूढ त, “ति दीक्षायाम्‌ २. दीक्षा में २ संत्यो 
धियः ६. बुद्धि (तथा) यत्र ११. जहाँ पर ६. कन्या 
जटा भस्म ७. जटा, राख, (और) देवम्‌ १४. देवता हैं ३. उमा 
अस्थि ८. हड्डी सुरा १२. मदिरा (भौर) & मनात 
धारिणः। 5५. धारण करने वाले लोग आसवम्‌ ॥ १३. आसवही कद. य्‌ वेद 
ए्लोकार्थ--भगवान्‌ शिव की दीक्षा में शुद्धि से रहित, मन्द बुद्धि तथा जटा-राख और हड्डी धारण डृभय चन हैं 
करने वाले लोग दीक्षित हों; जहाँ पर मदिरा और आसव ही देवता हैं । 
त्रिंशः श्लोक; क सकल 
नि क्मिद्य र 
ब्रह्म च ब्राह्मणांश्चैव यद्यूयं परिनिन्दथ । 
सेतुं विधारणं पुंसामतः पाखण्डमाश्रिताः ॥३०॥ उत्‌ ४ 
पदच्छेद-- निय 
ब्रह्म च ब्राह्मणान्‌ च एव यद्‌ युयम्‌ परिनिन्दथ । 
सेतुम्‌ विधारणम्‌ पुंसाम्‌ अतः पाखण्डम्‌ आश्रिताः ॥ र _ 
हे के 
शब्दार्थ-- + सकुन नया 
ब्रह्म च ६. वेद और सेतुम्‌ ४. मर्यादा के a 
ब्राह्मणान्‌ ७, ब्राह्मणों की विधारणम्‌ १. रक्षक , ब्धे दे 
च एव ८, ही पुंसाम्‌ ३. मनुष्यों की pe Fa 
यद्‌ १. क्योंकि अतः १०. इसलिये (तुम लोगों ने) ट ककन 
युयम्‌ २. तुम लोगों ने पाखण्डम्‌ ११. पाखण्ड का धेने ३ 
परिनिन्दथ ठ. निन्दा की है आश्रिताः १२. सहारा ले रखा है ॒ ds 
हः 


श्लोकार्थ--क्योकि तुम लोगों ने मनुष्यों की मर्यादा के रक्षक वेद और ब्राह्मणों की ही निन्दा की है; 
इसलिये तुम लोगों ने पाखण्ड का सहारा ले रखा है ॥ 


धारण 


; को रो निन्दा की है; 


| अ० २ ] 


चतुथं: स्कन्धः 


तुम 
CE 
61 


कार 


द्वात्रिशः श्लोक 


तदूब्रह्म परमं शुद्धं सतां वत्म सनातनम्‌ । 
विगह्य यात पाखण्ड दैवं वो यत्र भूतराट ॥३२॥ 


तत्‌ ब्रह्म परमम्‌ शुद्धम्‌ सताम्‌ बत्मं सनातनम्‌ । 
बिगह्यं यात पाखण्डम्‌ देवम्‌ वः यत्र भूतराट्‌ ॥ 


उस 

वेद की 

(तुम लोगों ने) परम 
पवित्र (एवम्‌) 
सज्जनो के 

मार्ग स्वरूप 
सनातन 


विगह्यं 
यात 
पाखण्डस्‌ 


यत्र 
भतराद ॥ 


८. 
१०. 
दः 
१३. 
१२. 
११. 
$ १४. 
रोगों ने परम पवित्र एवम्‌ सज्जनो के मार्ग स्वरूप उस 


[ ४६ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
एष एव हि लोकानां शिवः पन्थाः सनातनः । 
यं पूर्व चानुसंतस्थुयत्ममाणं जनादनः॥३२॥ 
पदच्छेद 
एषः एव हि लोकानाम्‌ शिवः पन्थाः सनातनः । 
यम्‌ पुर्व च अनुसंतस्थुः यत्‌ प्रमाणम्‌ जनादनः॥ 
शब्दार्थ-- 
एषः २. यह यम्‌ १२. जिसमें 
एव ४. ही के पुर्व &, हमारे पूर्वज 
हि १. क्योंकि च ११. तथा 
लोकानाम्‌ ५. लोगों के लिये अनुसंतस्थुः १०. चले हैं 
शिवः ६. कल्याणकारी (और) यत्‌ ८. जिस पर 
पन्याः ३. वेद मार्ग प्रमाणम्‌ १३. प्रमाण 
खनातनः। ७. सनातन है जनार्दनः ॥ १४. भगवान्‌ विष्णु हैं 


इलोकार्थ-- क्योंकि यह वेदमागं ही लोगों के लिये कल्याणकारी और सनातन हैं | जिस पर हमारे 
पूर्वज चले हैं । तथा जिसमें प्रमाण भगवान्‌ विष्णु हैं ॥ 


भूतों के स्वामी (रहते हैं) 
चले जाओ 
पाखण्ड माग में 


दृष्टदेव 
तुम्हारे 


जहाँ पर 

निन्दा की है (अतः) 
सनातन वेद की निन्दा को 
अतः पाखण्ड मार्ग में चले जाओ जहाँ पर तुम्हारे इष्टदेव भूतों के स्वामी रहते हैं। 


१०३ शीमद्धांगवतै [ भं० र 


त्रयस्त्रिंशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--तर्‍्यैवं वदतः शापं भगोः स भगवान्‌ भवः । 


निञ्चक्राम ततः किश्चिद्विमना इव सानुगः ॥३३॥ आप्त्या 
विरजेनार। 
पदच्छेद 
तस्य एवम्‌ वदतः शापम्‌ भगोः सः भगवान्‌ भवः । 
निश्चक्काम ततः किञ्चिद्‌ विमनाः इव सानुगः ॥ आप्त 
शब्दार्थ बिर, 
तस्य २. उन भवः। ८. शिव 
एवम्‌ १. इस प्रकार निश्चक्राम १४. निकल गये ६. स्नान क 
बदतः ५, देने पर ततः १२. वहाँ से १. यजानत 
शापम्‌ ४. शाप किञ्चिद्‌ ४. कुछ, १. जडा पर 
भृगोः ३. भृगु ऋषि के विमनाः १०. खिन्न चित्त हुये २. श्रो गङ्का 
सः ६. वे इव ११. से 3. कमना ज 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ सानुगः ॥ १३. (अपने) अनुयायियों के साथ ४ मिनटे, 
श्लोकार्थे--इस प्रकार उन भृगु ऋषि के शाप देने पर वे भगवान्‌ शिव कुछ खिन्न चित्त हुये से अपने 
अनुयायियों के साथ निकल गये ॥ बट पर सोप 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 4000 
च्छव डूत्कवते मह 


तेऽपि विश्वस्तः सत्र सहद्रपरिवत्सरान्‌ । 
संविधाय महेष्वास यचेज्य ऋषभो हरिः ॥३४॥ 


पदच्छेद 

ते अपि विश्वसृजः सत्रम्‌ सहस्र परिवत्सरान्‌ । 

संविधाय महेष्वास यत्र इज्यः ऋषभः हरिः॥ 
घब्दार्थ-- 
ते २. उन संविधाय ०, अनुष्ठान किया 
अपि ४. भी (वहाँ) महेष्वास १. धनुर्धर हे विदुर जी ! 
विश्वसृजः ३. प्रजापतियों ने यत्र 5. जिसमें 
सत्रम्‌ ७. यज्ञ का इज्यः १२. उपास्य देव (थे) 
सहस्र ५, एक हजार ऋषभः १०. पुरुषोत्तम 
परिवत्सरान्‌ ६. वर्ष तक चलने वाले हरिः॥ ११. भगवान्‌ श्री हरि 


एलोकार्थ- घनुधंर हे विदुर जी ! उन प्रजापतियों ने भी वहाँ एक हज़ार वर्ष तक चलने वाले यज्ञ 
का अनुष्ठान किया । जिसमें पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्री हरि उपास्य देव थे ॥ 


| २] चतुर्थः स्कन्धः [५१ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


आप्लुत्याबश्थं थत्र गङ्गा यसुनयान्विता। 
विरजेनात्मना सर्वे स्वं स्वं धाम ययुस्ततः ॥३५॥ 


आप्लुत्य अवभूथम्‌ यत्र गङ्गा यमुनया अन्विता । 
विरजेन आत्मना सर्वे स्वम्‌ स्वम्‌ धाम ययुः ततः॥ 


शब्दाथ-- 
छ गये आप्लुत्य ६. स्नान करके विरजेन ८. शुद्ध 
क अवभृथम्‌ ५. यज्ञान्त आत्मना &. चित्त होकर 
हैः यत्र १. जहाँ पर सर्वे ७. सभी (लोग) 
पत? गङ्गा २. `श्री गङ्गा जी स्वम्‌ ११. अपने 
चत हु यमुनया २. यमुनाजीसे स्वम्‌ धाम १२. अपने-आश्रम लोक को 
यों के साथ अन्विता। ४. मिली हैं (वहाँ) ययुः १३. चले गये 
अपने) अनुयायि ततः ॥ १०. वहाँ से 


नर खिन्न अपने दि 
छ वित्त चित हुये से अ इलोकार्थ--जहाँ पर श्री मङ्गा जी यमुना जी से मिली हैं वहाँ यज्ञान्त स्नान करके सभी शुद्ध चित्त 


होकर अपने-अपने आश्रम को चले गये ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे दक्षशापो नाम 
न्‌ । हितोयः अध्यायः ॥२॥ 
रः ।। ३ ४॥ 


गन्‌ । 
रिः ॥ 


. अनुष्ठान किया 

|, घनुधंर हे विदुर जी ! 

:. जिसमें 

र. उपास्य देव (थे) 

>. पुरुषोत्तम 

१, भगवानु श्री हरि 

हजार वर्ष तक चलने वाले यज्ञ 
पास्य देव थे ॥ 


3% श्रीगणेशाय नमः 

श्रीम:द्रागवतमहापुराणम्‌ 
€ 

चतुथः स्कन्धः 
लुलीयः जछ्याय: 

प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--सदा विद्विषतोरेवं कालो वे ध्रियमाणयोः । 

जामातुः श्वशुरस्यापि सुमहानतिचक्रमे ॥ १॥ 


पदच्छेद 

सदा विह्विषतोः एवम्‌ कालः वे ध्रियमाणयोः । 

जामातुः श्वशुरस्य अपि सुमहान्‌ अतिचक्रमे॥ 
शब्दार्थ-- 
सदा ६. हमेशा जामातुः २. दामाद 
विद्विषतोः ७, वैरभाव श्वशुरस्य ४. ससुर को 
एवम्‌ १. इस प्रकार अपि ३. और 
कालः १०, समय सुमहान्‌ र. बहुत अधिक 
वे ५. आपस में अतिचक्कमे॥ ११. बीत गया 


ध्रियमाणयोः। ५. रखते हुए 


शलोकाथं--इस प्रकार दामाद और ससुर को आपस में हमेशा वैरभाव रखते हुए बहुत अधिक समय 
बीत गया । 


द्वितीयः श्लोकः 
यदाभिषिक्तो दचस्तु ब्रह्मणा परमेछिना। . 
प्रजापतीनां सर्वेषामाधिपत्ये स्मयोऽभवत्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 
यदा अभिषिक्तः दक्षः तु ब्रह्मणा परमेष्ठिना । 
प्रजापतीनाम्‌ सर्वेषाम्‌ आधिपत्ये स्मयः अभवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यदा ३. जब प्रजापतीनाम्‌ ५. प्रजापतियों के 
अभिषिक्तः ८. अभिषेक कर दिया सर्वेषाम्‌ ४. समस्त 
दक्षः ७, दक्ष का आधिपत्ये ६. स्वामी के रूप में 
तु &. तब (उनमें) स्मयः १०, (और अधिक) अभिमान 
ब्रह्मणा २. ब्रह्माजीने अभवत्‌ ॥ ११. बढ़ गया 


परमेष्ठिना । १. पितामह 


श्लोकार्थे--पितामह ब्रह्मा जी ने जब समस्त प्रजापतियों के स्वामी के रूप में दक्ष का अभिषेक कर 
दिया तब उनमें और अधिक अभिमान बढ़ गया । 


३] 
इष्ट्वा 
बृहरुपति 
पदच्छेद 
Ey 
बृ 
शब्दार्थ— 
दृष्टवा ३. यज्ञ 
सः १, २२ 
वाजपेयेन २. गा 
ब्रह्माष्ठान्‌ ४. त्रः 
अभिमूय ५. ति 
च। ६. तार 
इलोकार्थे- उन्होने पह 
उमरे वाउ 


१ नम 
आह्कार्वकः रे. उरा 
{ | २- हरे 
कि २. देर 
* हृ १, पिन 
केक । :. देर 
बकन ३. उर 


इलोकाथं उम यङ 


। ? । 


t 
१4 
| 
+ 
a 


fh oe eC 
| 
०. न ( टर 
१ P| 


बोत गया 


a 


टु बहुत अधिक समय 


1२।॥। 


जारतियों के 

[मस्त 

वाम के रूप में 

ओर अधिक) अभिमान 
दु गया 


म दक्ष का अभिषेक कर 


अ० ३] चतुर्थ: स्कन्षः [ ५३ 
PS SRS TIE ERT ्मजणम्ण्म्््ध््श्ग्म्ष्प्बवधि्ष्पपध्प्पपण्धपषष्ष् पाडा 


तृतीयः श्लोकः. 
इष्ट्चा स वाजपेयेन ब्रक्मिष्ठानभिभूय च। 
बृहस्पतिसवं नाम समारेभे कऋतृत्तमम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 

इष्ट्वा सः वाजपेयेन ब्रह्मिष्ठान्‌ अभिमुय च। 

बृहस्पति सवम्‌ नाम समारेभे क्तु उत्तमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
दष्ट्वा ३. यज्ञ करके बृहस्पतिसबम्‌ ७. बृहस्पतिसव 
सः १. उष्होंने (पहले) नाम ८. नामका 
वाजपेयेन २. वाजपेय नाम का समारेभे ११. प्रारम्भ किया 
ब्रह्विष्ठान्‌ ४. ब्रह्मनिष्ठ शिव जी का क्तु १०. यज्ञ 
अभिभूय ५, तिरस्कार किया उत्तमम्‌ ॥ दै. सर्वश्रेष्ठ 
च। ६. तथा (उसके बाद) 


श्लोकार्थ--उम्होंने पहले वाजपेय नाम का यज्ञ करके ब्रह्मनिष्ठ शिवजी का तिरस्कार किया तथा 
उसके बाद बृहस्पतिसव नाम का सर्वश्रेष्ठ यज्ञ प्रारम्भ किया । 


चतुर्थः श्लोकः 


तस्मिन्‌ ब्रह्मर्षयः सर्वे देवर्षिपितृदेवताः 
आसन्‌ कृतस्वस्त्ययनास्तत्पत्न्यञ्च सभत्‌ काः ॥४॥ 


पदच्छेद 

तस्मिन्‌ ब्रह्मर्षयः सर्वे देवि पितृ देवताः । 

आसन्‌ कुत स्वस्त्ययनाः तत्‌ पत्त्यः च सभतृंकाः॥ 
शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ १. उस यज्ञ में कृत १४. कोथीं 
ब्रह्मघ॑यः रे. ब्रह्माषि स्वस्त्ययनाः १३. मांगलिक गान 
सर्व २. सभी तत्‌ ११; उनकी 
देर्वाष ४. देत्रषि पत्व्यः ११. स्त्रियाँ (भो) 
पितृ ५. पितर और च ८, तथा 
देवताः। ६. देवगण स्‌ १०. साथ 
आसन्‌ ७. उपस्थित हुए थे भतृ काः ॥ ३. अपने पतियों के 


इलोकार्थ--उस यज्ञ में सभी ब्रह्मवि देउषि, पितर और देवगण उपस्थित हुए थे तथा अपने पतियों के 
साथ उनकी स्त्रियों ने भी मांगलिक गान किया था । 


५४ ] दै श्रीमद्भागवते [अ० ३ 


पञ्चमः श्लोकः 
तदुपश्रत्य नभसि खेचराणां प्रजल्पताम्‌। 
सती दाचायणी देवी पितुर्थज्ञमहोत्सवम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 

तद्‌ उपश्रुत्य नभसि खेचराणाम्‌ प्रजल्पताम्‌, । 

सती दाक्षायणी देवो पितुः यज्ञ महोत्सवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तद्‌ ८. उस - सती २. सती 
उपश्रुत्य ११. सुना दाक्षायणी १, दक्षपुत्री 
नभसि ४. आकाश में देवी ३. देवीने 
खेचराणाम्‌ ६. गगनचारी (देवताओं से) पितुः ७. पिता के 
प्रजल्पताम्‌ $. बातचीत करते हुये यज्ञ &. यज्ञ 


महोत्सवम्‌ ॥ १०. समारोह के विषय में 


श्लोकार्थ--दक्षपुत्री सती देवी ने आकाश में बात चीत करते हुये गगनचारी देवताओं से पिता के 
उस यज्ञ समारोह के विषय में सुना ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


ब्रजन्तीः सवतो दिरभ्य उपदेववरखियः । 
विमानयानाः सप्रेछा निष्ककण्ठीः सुवाससः ॥६॥ 


पदच्छेद 

व्रजन्तीः सर्वतः दिग्भ्यः उपदेववर स्त्रियः । 

विमान यानाः सप्रेष्ठाः निष्ककण्ठीः सुवाससः ॥ 
शब्दार्थं 
व्रजन्तीः ११. जा रहो हैं विमान दे विमान की 
सर्वतः १, सभी यानाः १०. सवारी से 
दिग्भ्यः २. दिशाओं से सप्रेष्ठाः ८, अपने पतियों के साथ 
उपदेबवर ३. गन्धर्वो की सुन्दर निष्ककण्ठीः ६. सुवणं का हार (और) 
स्त्रियः । ४. स्त्रियाँ ५, गले में 

सुवाससः ॥ ७. सुन्दर वस्त्र पहने हुये 


एलोकार्थ--सभी दिशाओं से गन्धर्वो की सुन्दर स्त्रियाँ गले में सुवर्ण का हार और सुम्दर वस्त्र पहने 
हुये अपने पतियों के साथ विमान को सवारी से जा रही हैं ॥ ह 


4 १ 120800%0 Vow 
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[अ०३ 
|| 
सती 
दक्ष-पुत्री 
देवा ने 
पिता के 
समारोह के विषय सें 


देवताओं से पिता के 


३ || 


प्रान की 

बना मे 

ने पतियों के साथ 
[एः का हार (और) 
में 


डर वस्त्र पहने हुये 
र मुस्दर वस्त्र पहने 


a 


अ० ३1 चेतुर्थः स्कन्बः [५५ 


सप्तमः श्लोकः 
इष्ट्वा स्वनिलयाभ्याशे लोलाक्षीस ष्टकुण्डलाः । 
पति भूतपति देवमौत्सुक्यादभ्यभाषत ॥७॥ 
पदच्छेद-- दृष्ट्वा स्व निलय अभ्याशे लोल अक्षीः मृष्ट कुण्डलाः । 
पतिम्‌ भुत पतिम्‌ देउम्‌ ओत्सुक्यात्‌ अभि अभाषत ॥ 


शब्दार्थ 

दृष्ट्वा ८. देख कर (सती जी) कुण्डलाः । ४. कुण्डलों वाली (देवाङ्गनाओं को) 
स्व ५. अपने पतिम्‌ 8. अपने पति 

निलय ६. कैलाश पर्वत के मुत पतिम्‌ ११. भूतनाथ से 

अभ्याशे ७. निकट से (जाते हुये) देवम्‌ १०. भगवान्‌ 

लोल १. चच्च्चल औत्सुक्यात्‌ १२. उत्सुक्तावश 

अक्षीः २. नेत्रों वाली (और) अभ्यभाषत ॥ १३. बोली 

मष्ट ३. 


एलोकार्थ---चञ्ल नेत्रों वाली और चमकते कुण्डलों वाली देवाङ्नाओं को अपने कैलाश पर्वत के 
निकट से जाते हुये देखकर सती जी अपने पति भगवान्‌ भूतनाथ से उत्सुकता वश बोलीं ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
सत्युवाच प्रजापतेस्ते श्वशुरस्य साम्प्रतं निर्यापितो यज्ञमहोत्सवः किल । 
वयं च तत्राभिसराम वाम ते यद्यर्थितामी विबुधा ब्रजन्ति हि ॥८॥ 


पदच्छेद--प्रजापतेः ते श्वशुरस्य साम्प्रतम्‌ निर्यापितः महोत्सवः किल । 
वयम्‌ च तत्र अभिसराम वामते यदि आथता अमी विबुधाः व्रजन्ति हि॥ 


शन्दाथं- 


प्रजापतेः ५, दक्ष प्रजापति का वयम्‌ च १३. हमलोग भी 
ते ३. आपके तत्र अभिसराम १४. वहाँ चलें 
श्वशुरस्य ४. ससुर के घर वाम १. है वामदेव 
ते ११, आपकी 
साम्प्रतम्‌ २. इस समय यदि १०. यदि 
निर्यापितः दूं. चल रहा है अथिता १२. इच्छा हो तो 
यज्ञ ७. यज्ञ का अमी बिबुधाः १६. ये, देवगण (भी वहाँ) 
महोत्सवः ८. महोत्सवः ब्रजन्ति १७. जा रहे हैं 
किल । ६. बहुत बड़ा हि॥ १५. क्योंकि 


इलोकार्थ-हे वामदेव ! इस समय आपके ससुर के घर दक्ष प्रजापति का बहुत बड़ा यज्ञ का 
महोत्सव चल रहा है। यदि आपकी इच्छा हो तो हम लोग भी वहाँ चलें । क्योंकि ये देवगण भी 
वहाँ जा रहे हैं ।। 


॥ 


५६ ] ध्रौमद्वागवते { अ ३ 


नवमः श्लोकः 


तस्मिन्‌ भगिन्यो मम भत भिः स्वकैश्रेवं गमिष्यन्ति सुहृद्दिक्षयः । जयण्वेसदाआर्थ मजा 

अहं च तस्मिन्‌ भवताभिकामये सहोपनीतं परिबर्हमर्हितुम्‌ ॥६॥ 7 योषिदन 
पदच्छेद-तस्मिन्‌ भगिन्यः भम भतुभिः स्वकः ध्रुवम्‌ गमिष्यन्ति सुहृद्‌ दिदृक्षवः । द वि एतर अ 

अहम्‌ च तस्मिन्‌ भवता अभिकामये सह उपनीतम्‌ परिबहम्‌ अहितुम्‌ ॥ . 

शब्दाथं-- 
तस्मिन्‌ १. उस यज्ञ में अहम्‌ १०. (अतः) मैं 0 
भगिन्यः ३. बहिनें च ११. भी २. 
सम २. मेरी तस्मिन्‌ १२. वहाँ २. जाउ 
भतृभिः १, पतियों के साथ भवता १३. आपके Rh 
स्वकः ४. अपने अभिकामये १८. इच्छा करती हूँ ु 
ध्रुवम्‌ ८. अवश्य सह १४. साथ (माता पिता के द्वारा) ५ ह भय 
गमिष्यन्ति 5. जायेंगी क क उपनीतम्‌ १५. दिये गये ६. जिम 
सुहृद्‌ ६. सगे सम्बन्धियों को परिबहेम्‌ १६. वस्त्राभूषणादि । ७, 
दिद्क्षबः;। ७. देखने की इच्छा से अहितुम्‌ ॥ १७. (उपहारों को) लेने की १०. फिर 
श्लोकार्थ---उस यज्ञ में मेरी बहिनें अपने पतियों के साथ सगे संबन्धियों को देखने की इच्छा से न्मा हे शि 


अवश्य जायेंगी । अतः मैं भी वहाँ आपके साथ माता-पिता के द्वारा दिये गये वस्त्राभूषणादि 
उपहारों को लेने की इच्छा करती हूँ । 


दशमः श्तोकः 
तत्र स्वसम नचु भत्‌ सम्मिता मातृष्वसः क्लिन्नधियं च मातरम्‌ । 
द्रच्ये चिरोत्कण्ठमना महर्षिभिरुन्नीयमानं च मुडाध्वरध्वजम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद-तत्र स्वस्‌ः मे ननु भतू सम्मिताः मातृष्वस्‌ क्लिन्न घियम्‌ च मातरम्‌ । 
रक्ष्ये चिर उत्कण्ठ मनाः महषिभिः उन्नीयमानस्‌ च मृड अध्वर ध्वजम्‌ ॥ 


ल श्टाहे;' 
| च अपनो ज 


शन्दाथं-- EE 

तत्र २. वहाँ (मैं) रक्ष्ये ११. देखूंगी के 

स्वसः ५, बहनों चिर १२. बहुत दिनों से । ॥ 

मे ४. अपनी उत्कण्ठ १४. (यह) लालसा (भी है) | दङ्‌ 

ननु १०. अवश्य मनाः १३. (मेरे) मन में 4 

भतु सम्मिताः ३. पतियों से, सम्मानित महषिभिः १६. ऋषियों के द्वारा ह 

मातुष्वस्‌ः ६. मौसियों उश्चीयमानम्‌ १७. किये जा रहे 11 

क्लिन्न धियम्‌ 5. स्नेहमयी च १५. और गु 

च ७, और मुड १. हे मंगलमय शिवजी (जप 

मातरम्‌ । ॐ. माताको अध्बर ध्वजम्‌ ॥ १८. यज्ञोत्सव को ति 

श्लोकार्थ--मंगलमय हे शिव जी ! बत मैं पतियों से सम्मानित अपनी बहनों, pl और स्नेहमयी ज 
माता को अवश्य देखूँगी । बहुत दिनों से मेरे मन मे यह लालसा भी है और ऋषियों के द्वारा किये किष ना रर 


जा रहे यज्ञोत्सव को भी देख्‌ंगी । 


| अ० $ 


एहदिइचवः। 

रव हमहितुम्‌ ॥&॥ 
द्‌ दिदृक्षवः । 

[म्‌ अहितुम्‌ ॥ 


तः) मे 

| 

हाँ 

[एके 

च्छ्रा करती हूं 

[य (माता पिता के द्वारा) 
द गये 

त्राभूपणादि 

प्रारं कौ) लेने की 

| का देखने की इच्छा से 
दिये गये वस्त्राभूषणादि 


च मातरम्‌ । 
हाध्वरध्वजम्‌ ॥ १०।। 
च मातरम्‌ । 

वर ध्वजम्‌ ॥ 


देखुंगी ८ 
बहुत दिनों से 
(यहु) लालसा (भी है) 
{नरे) मन में 
ऋषियों के द्वारा 
किये जा रहे 
और 
= मंगलमय शिवजी 
यजोत्सव को 
, मौसिया भौर स्नेहमयी 
[र “हृषियों के द्वारा किये 


० ३) चतृथंः स्कन्धः [ ५७ 


एकादशः श्लोकः 
त्वय्येतदाञ्चयमजात्ममायया विनिर्मितं भाति गुणत्रयात्मकम्‌ । 
तथाप्यहं योषिदतत्त्वविच्च ते दीना दिदक्षे भव से भवचितिम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद-त्वयि एतद्‌ आश्चर्यम्‌ अज आत्म मायया विनिमितम्‌ भाति गुणत्रय आत्मकम्‌ । 
तथापि अहम्‌ योषित्‌ अतत्त्ववित्‌ च ते दीना दिदृक्ष भव मे भव क्षितिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 


त्वयि ८. आप में अहम्‌ ११. मैं 

एतद्‌ , २. यह योषित्‌ १५, स्त्री (हुँ) ५ 

आश्चयम्‌ ३. आश्चयं है कि अतत्त्ववित्‌ १३. स्वरूप को नहीं समझने वाली 
अज १, अजन्मा हे शिव जी ! च १६. अतः 

आत्म मायया ४. अपनी माया से ते १२. आपके 

विनिमितम्‌ ४. रचित दीना १४. दीन , 

भाति ६ भासित हो रहा है दिद्‌क्षे २०. देखना चाहती हूँ 

गुणत्रय ६, त्रिगुण भव १७. है शिव जी ! 

आत्मकम्‌। ७. रूप संसार मे १८. (मैं) अपनी 

तथापि १०. फिर भी भव क्षितिम्‌॥ १5. जन्म-भूमि 


एलोकाथे---अजन्मा हे शिव जी ! यह आश्चये है कि अपनी माया से रचित त्रिगुणरूप संसार आपकें 
भासित हो रहा है; फिर भी मैं आपके स्वरूप को नहीं समझने वाली दीन स्त्री हुँ, अतः हे 
शिव जी ! मैं अपनी जन्मभूमि देखना चाहती हूँ । 
द्वादशः श्लोकः 
पश्य प्रयान्तीरभवान्ययोषितोऽप्यलंक्रुताः कान्तसखा वरूथशः । 
यासां ब्रजद्भिः शितिकण्ठ मणिडतं नमो विमानैः कलहंसपाण्डुभिः ॥१२॥ 
पदच्छेद-पश्य प्रयान्ती: अभव अन्य योषितः अपि अलंकृताः कान्त सखाः बरूथशः । 
यासाम्‌ व्रजः शितिकण्ठ मण्डितम्‌ नभः विमानः कलहंस पाण्डुभिः ॥ 
शब्दार्थ 


पश्य २. देखें वरूथशः । ८. झुण्ड के झुण्ड 
प्रयान्तोः ११, जा रही हैं यासाम्‌ १२. जिनके 

अभव १. हे अजन्मा ! व्रजद्भिः १३. उड़ते हुए 

मभ्य ४. दूसरी शितिकण्ठ २. शिव जी ! (आप) 
घोषितः ५. स्त्रियाँ मण्डितम्‌ १5. सुशोभित हो रहा है 
अपि ६. भी नभः | १७. आकाश-मण्डल 
अलंकृताः ७. सज-धज कर विमानः १६. विमानों से 
कान्त रड, (अपने) पतियों के कलहंस १४. राजहस के समान 
सखाः १०. साथ पाण्डुभिः ॥ १५. सफेद 


श्लोकार्थ--हे अजन्मा शिव जी ! आप देखे, दूसरी स्त्रयां भी सज-धज कर झुण्ड के झुण्ड अपने 
पतियों के साथ जा रही हैं; जिनके उड़ते हुए राजहंस के समान सफेद त्रिमानों से आकाश-मण्डल 
सुशोभित हो रहा है । [ 


फा०--८ 


५५] श्रीमद्धागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 


[ अ० ई न], 


कथं सुतायाः पितृगेहकौतुकं निशम्य देहः सुरवर्य नेङ्गते । एवं गिरित्रः † 
अनाहुता अप्यभियन्ति सौहृदं भर्तर्गरोदेहकृतश्च केतनम्‌॥१३॥ संस्मारितो मर्म 
पदच्छेद- कथम्‌ सुतायाः पितृगेह कोतुकम्‌ निशम्य देहः सुरवयं न इङ्गते । | कदने एवम्‌ बिरिः 
अनाहुताः अपि अभियन्ति सोहृदम्‌ भरुः गुरोः देहतः च केतनम्‌ ॥ संस्मारितः मः 
शब्दार्थ-- | टर्च 
कथम्‌ ७. कैसे अनाहुताः १६. बिना बृलाये ॒ ऱ्स॒ 2 
सुतायाः $. बेटीका अपि १७, भी जिव ज 
पिठृगेह २. पिता के घर में अभियन्ति १५. जाते हैं त्रिय पर 
कौतुकम्‌ ३. उत्सवको सौहृदम्‌ १४. सगे सम्बन्धियों के कटने २ 
निशम्य ४. सुनकर भर्तुः १०. पति उत्तर 
बेहः | ६. शरीर गुरीः ११, गुरु हंसते ह 
सुरवयं १. हे सुरश्रेष्ठ देहकृतः १२. माता-पिता हिनः 
न ऽ. नही च १३. और सा कत्याभ 
इड्कते । & व्याकुल होगा (क्योंकि) केतनम्‌ ॥ ५५. घर में : 
श्लोकार्थ--हे सुरश्रेष्ठ ! पिता के घर में उत्सव को सुन कर बेटी का शरीर कौसे नहीं व्याकुल | इस प्रकार £ 
होगा । क्योंकि पति, गुरु, माता-पिता और सगे-सम्बन्धियों के घर में बिना बुलाये भी जाते हैं ॥ र ह्च । उस er 
< के ऋण 
चतुदंशः श्लोकः हे 
न्मे प्रसीदेदममर्त्य वाञ्छित कतु" भवान्कारुणिको वताईति । । 
त्वयाऽऽत्मनोऽधेऽहमदश्रचच्षुषा निरूपिता मानुणृहाण याचितः ॥ १४॥ कोम 
पदच्छेद--तत्‌ मे प्रसीद इदम्‌ अमत्यं वाञ्छितम्‌ कर्तुम्‌ भवान्‌ कारुणिकः बत अहेति । ll 
त्वया आत्मनः अर्धे महम्‌ अद्र चक्षुषा निरूपिता मा अनुगृहाण याचितः ॥ हि उदन 
एब्दार्थ-- की कट बन 
तत्‌ १. इसलिये त्वया १०. आप ने । | 
में प्रसीद ३. मुझ पर प्रसन्न हों आत्मनः अर्धे १४. अपने, आधे अङ्ग में . २ ठक 
इदम्‌ ६. इस अहम्‌ १३. मुझे ह ३. रद 
अमर्त्यं २. हे देव! आप अदभ्र, ११. दया की | ७ द्धन 
बाञ्छितम्‌ ७. इच्छा को चक्षुषा १२. दृष्टि से 2 का क 
कतुंम्‌ 5. पूरी करने में निरूपिता १५. स्थापित किया है (मैं) क मु > 
भवान्‌ कारुणिकः ४. आप बड़े दयालु हैं मा १७, मेरे पर ५. 
बत ५. अतः अनुगुहाण १५. कृपा करें जुन 
अहेति । दे. समर्थ हैं याचितः ॥ १६. प्रार्थना कर रही हूँ = जाल 
श्लोकार्थ--इसीलिये हे देव ! आप मुझ पर प्रसन्न हों, आप बड़े दयालु हैं। अत: इस इच्छो को पूरी ६. क्न 
करने में समर्थ हैं । आपने दया की दृष्टि से मुझे अपने आघे अङ्ग में स्थापित किया है । मैं प्रार्थना इन्टर न 
कर रही हूँ । मुझ पर कृपा करें ॥ यदि कक रेः 


[ अ० ३ 


र्यं नेङ्गते । 
केतनम्‌ ॥१३॥। 

३ इङ्कते । 

| केतनम्‌ ॥ 


बिना बुलाये 

भो 

जाते हैं 

सगे सम्बन्धियों के 
प्ति 


गुरु 

माता-पिता 

और 

दर में 
शरीर कंसे नहीं व्याकुल 
ता बलाये भी जाते हैं ॥। 


चताहे ति । 
याचितः ॥१४।। 
बत अहुति । 
ण याचितः ॥ 


आपन 
अपन, आवे अ' 
मज्ञ गमे 
देया की 
दृण्टि से 
स्थापित किया है (मैं) 


क] ई प्‌ र्‌ 
कपा कर 


्र्थेता कर रही हूँ 
अतः इस इच्छो को पूरी 
पेत किया है । मैं प्रार्थना 


ih. RIMINI NR, 5... CRN [x 


पञ्चदशः श्लोकः 


एवं गिरित्रः प्रिययाभिभाषितः प्रत्यभ्यधत्त प्रहसन्‌ सुह्प्रिय! । 


संस्मारितो ममभिदः कुवागिषून्‌ यानाह को विश्वसरजाँ समचतः ।। १५॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ गिरित्रः प्रियया अभिभाषितः प्रत्यभ्यधत्त प्रहसन्‌ सुहृत्‌ प्रियः । 
संस्मारितः मर्म भिदः कुवाक्‌ इषून्‌ यान्‌ आह कः विश्वसृजाम्‌ समक्षतः ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार संस्मारितः ११, स्मृति हो आई 
गिरित्रः ६. शिवजी ने मम भिदः दे. हृदय को, बींघने वाले 
प्रियया २. प्रिय पत्नी के कुवाक्‌ इषून्‌ १०. दुर्वचन रूप, बाणों की 
अभिभाषितः ३. कहने पर यान्‌ १२. जिल्हे 

प्रत्यम्यधत्त ८. उत्तर दिया (उस समय उन्हें) आह १६. कहा था 

प्रहसन्‌ ७. हंसते हुये क्‌ १३. दक्षने 

सुहृत्‌ ४. हितषियों का विश्वसृजाम्‌ १४. प्रजापतियों के 

प्रियः । ५, कल्याण करने वाले समक्षतः ॥ १५. सामने 


श्लोकार्थ--इस प्रकार प्रिय पत्नी के कहने पर हितँषियों का कल्याण करने बाले शिव जी ने हंसते 
हुये उत्तर दिया । उस समय उन्हें हृदय को बींधने बाले दुर्वचन रूपी बाणों की स्मृति हो आई; 
जिन्हें दक्ष ने प्रजापतियों के सामने कहा था ॥ 


घोडशः श्लोकः 


त्वयोदितं शो भनमेव शोभने अनाहुता अप्यभियन्ति बन्धुषु । 
ते यद्यनुत्पादितदोषदृष्टयो बलीयसानात्म्यमदेन मन्युना ॥१६॥ 
पढ्न्छेद-- स्वया उदितम्‌ शोभनम्‌ एव शोभने अनाहुताः अपि अभियन्ति बन्धुषु । 
ते यदि अनुत्पादित दोष दुष्ट्या बलीयसो अनात्म्यमदेन मन्युना ॥ 


शब्दार्थ-- 

त्वया २, तुमने ते १३. उनके 

उदितम्‌ ५, कही है यदि ई. यदि 

शोभनम्‌ ३. अच्छी अनुत्पादित १६. न, उत्पन्न हुआ हो 
एव ४. ही बात दोष १५, दोष-भाव 
शोभने १. हे सुन्दरि ! दुष्ट्या १४. विचारों में 
अनाहुताः अपि ७. बिना वृलाये भी बलीयसी १०. प्रबल 

अभियन ८. जाते हैं अनात्म्यमदेन ११. देहभिमान (ओर) 
बन्धुषु । ६, बन्धु जनों के यहाँ मन्युना ॥ १२. क्रोध से 


एलोकार्थ-- हे सुन्दरि ! तुमने अच्छी ही बात कही है। बन्धु जनों के यहाँ बिना बुलाये भी जाते हैं, 
यदि प्रबल देहाभिमान और क्रोध से उनके विचारों में दोष-भाव न उत्पन्न हुआ हो ॥ 


शब्दाथथ-- | 

बिद्या तपः १. विद्या, तपस्या स्मृतो ११. विवेक शक्ति के 

वित्त बपु २. धन, शरीर हतायाम्‌ १२. नष्ट हो जाने पर 

वयः ३. युवावस्था (और) भृतमान १३. बढ़े हुये, घमंड के कारण 
कुलेः ४, उच्चकुल दुद्‌ शः १४. बुरे विचार वाले 

सताम्‌ ५. सज्जनों के (ये) स्तब्धाः १५. अभिमानी लोग 

गुणेः ७. गुण हैं (तथा) न पश्यन्ति १५. नहीं देख पाते हैं 

षड्भिः ६. छः हि १०. क्योंकि 

असत्तम ८. असज्जनों में धाम १७. प्रभाव को 

इतरैः । &. (ये ही) दुर्णुण हैं भूयसाम्‌ ॥ १६. बड़े लोगों के 


श्लोकार्थ--विद्या, तपस्या, धन, शरीर, युवावस्था और उच्चकुल सज्जनों के ये छ: गुण हैं। तथा 
असज्जनों में ये ही दुर्गुण हैं। क्योंकि विवेक शक्ति के नष्ट हो जाने पर बढ़े हुये घमंड के कारण 
बुरे विचार वाले अभिमानी लोग बड़े लोगों के प्रभाव को नहीं देख पाते हैं ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
नेताइशानां स्वजनव्यपेक्षया गुहान्‌ प्रतीयादनवस्थिततत्मनाम्‌ । 


येऽभ्यागतान्‌ वक्रधियाभिचन्चते आरोपितञ्रूभिर मर्ष णाच्चिभिः ॥ १८॥ 
पदच्छेद न एतादृशानाम्‌ स्वजन व्यपेक्षया गृहान्‌ प्रतीयात्‌ अनवस्थित आत्मनाम्‌ । 
ये अभ्यागतान्‌ वक्रधिया अभिचक्षते आरोपित भ्रूभिः अमर्षण अक्षिभिः ॥ 


शब्दार्थं-- हौ 

न १५. नह १. मो 
एतादृशानाम्‌ ८. इस प्रकार के अभ्यागतानू २. आये हुये (अतिथियों को) 
स्वजन १३. ये बान्धव हैं वक़्धिया ३. कुटिल-बुद्धि से 
व्यपेक्षया १४. ऐसा समझकर अभिचक्षते ८५. देखते हैं 

गृहान्‌ १२. घर आरोपित ५. चढ़ाकर 

प्रतीयात्‌ १६. चाना चाहिये भ्रूभिः ४. भोहें 

अनवस्थित १०. अव्यवस्थित . अमषंण ६. क्रोध भरी 

आत्मनाम्‌ । ११. चित्त वाले (लोगों के) अक्षिभिः ॥ ७. आंखों से 


एलोकार्थ---जो आये हुये अतिथियों को कुटिल-बुद्धि से भौहें चढाकर क्रोध भरी आंखों से देखते 


हैं । इस प्रकार के अव्यवस्थित चित्त वाले लोगों के घर ये बान्धव हैं ऐसा समझ कर नहीं जाना 
चाहिये ॥ 


[ अ9 ३ 


३? 


सथारिशिन ञ्य 


स्वानां यथा चक्र 
विर तथा बरिभि: 
स्थानाम्‌ यथा 


वँसो £ 
झत्रज 
नहीं 
व्यथा 
बाघों | 
साता । 
खद ज्‌ 
रोर 
हृदय 3 
ऊष ९ 


द्र ra en 2 € 


(५ १९ 


इखो के वार 
बह बुद्धि बपने स्क्ज्‌ 
से हृदय में कष्ट 


पत्तमेतरैः। 
भूयसाम्‌ ॥१७)॥ 
' इतरः । 

यसाम्‌ ॥ 


उेक शक्ति के 
ट हो जाने पर 


ह हुये, घमंड के कारण _ 


{विचार वाले 
भमानी लोग 

हीं देख पाते हैं 
गकि 


भाव को 

) नोगों के 

के ये छः गुण हैं । तथा 
बढे हुये घमंड के कारण 
॥ 


न त्सनाम्‌ । 
गाचिभिः ॥१८॥ 
बात्मनाम्‌ । 

ब्रज्षिनि: ॥ 


| 

ये हुये (अतिथियों को) 

टिल-बुद्धि से 

नते हें 

दाकर 

म 

गंध भरी 

खो से 

घ भरी आँखों से देखते 
समझ कर नहीं जाना 


। ३] चतुर्थ: स्कन्षः [ ६१ 


एकोनविंशः श्लोकः 
तथारिभिर्न व्यथते शिलीसुसुखैः शेतेऽदिताङ्ञो हृदयेन दूयता । 


स्वानां यथा वक्रधियां दुरुक्तिभिर्दिवानिशं तप्यति ममेताडितः ॥१६॥ 
पदच्छेद- तथा अरिभिः न व्यथते शिलीमुखैः शेते अदित अङ्गः हृदयेन दूयता । 
स्वानाम्‌ यथा वक्रधियाम्‌ दुरुक्तिभिः दिवा निशम्‌ तप्यति ममं ताडितः ॥ 


शब्दार्थ 


तथा ५. वैसी स्वानाम्‌ ११. अपने स्वजनों के 
अरिभिः १. शत्रुओं के यथा ८. जैसी कि 

न्‌ ६. नहीं वक्र रड, कुटिल. 

ब्यथते ७, व्यथा होती है धियाम्‌ १०, ब्‌ 

शिलोषुखः २. बाणों से दुरुक्तिभिः १२. दुर्वचनों से (होती है) 
शेते सोता है (किन्तु) दिवा पद, दिन 

अदित ४. खिद जाने पर भी निशम्‌ १४. रात 

अङ्कः ३. शरीर के तप्यति २०. सन्तप्त रहता है 
हृदयेन हृदय में समं २१. मम॑ के 

डूयता । कष्ट पाता हुआ ताडितः ॥ २२. विध जाने पर 


श्लोकार्थें--शत्रुओं के बाणों से शरीर के छिद जाने पर भी वैसी व्यथा नहीं होती है। जैसी कि 
कुटिल बुद्धि अपने स्वजनों के दुर्वंचनों से होती है। अङ्गों के विध जाने पर सोता है । किन्तु 
कुवाक्यों से हृदय में कष्ट पाता हुआ दिन-रात सन्तप्त रहता है॥ 
विंशः श्लोकः 
व्यक्तं स्वसुत्कृष्टगलेः प्रजापतेः प्रियाऽऽत्मजानामसि खुश्नु सम्मता । 

अथापि मानं न पितुः प्रपत्स्यसे मदाश्रयात्कः परितप्यते यतः ॥२०॥ 
-व्यक्तम्‌ त्वम्‌ उत्कृष्ट गतेः प्रजापतेः प्रिया आत्मजानाम्‌ असि सुन्नु सम्मता । 

अथापि मानम्‌ न पितुः प्रपत्स्यसे मद्‌ आश्रयात्‌ कः परितप्यते यतः ॥ 


२. मैं यह जानता हूँ (कि) अथापि १०. फिर भी 

३. मानम्‌ १३. सम्मान 

४. परम, उन्नति को प्राप्त न १४. नहीं 

५. प्रजापति दक्ष को पितुः १२. (तुम) पिता का 

७. प्यारी 0 ति प्रपत्स्यसे १५. पावोगी 

६. सभी बेटियों में अधिक मद्‌ आश्रयात्‌ ११, मेरे आश्रित होने के कारण 
&. हो कः १७. दक्ष प्रजापति (मुझसे) 

१. हे सुन्दरि ! परितप्यते १5. जलते हैं 


८, सम्मानित यतः ॥ १६. क्योंकि 
> “हे सुन्दरि ! मैं यह जानता हूँ कि तुम परम उन्नति को प्राप्त प्रजापति दक्ष को सभी बेटियों 
में अधिक प्यारी और सम्मानित हो । फिर भी मेरे आश्रित होने के कारण तुम पिता का सम्मान 
; नहीं पावोगी । क्योंकि दक्ष प्रजापति मुझसे जलते हैं । [ 


री 


६३] श्रीमद्भागवते [ अ ३ 


एकविंशः श्लोकः 


पापच्यमानेन हृदाऽऽतुरेन्ब्रियः समृद्धिभि; पूरुषबुद्धिसाक्षिणाम्‌ । 

अकल्प एषामधिरोढुमञ्जसा पदं परं दृष्टि यथासुरा हरिम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-पापच्यमानेन हूदा आतुर इन्द्रियः समृद्धिभिः पुरुष बुद्धि साक्षिणाम्‌ । 
अकल्पः एषाम्‌ अधिरोढुम्‌ अङ्जसा पदम्‌ परम्‌ द्वेष्टि यथा असुराः हरिम्‌ ॥ 


ne NNN 


शब्दार्थ 

पापच्यमानेन ६. जलता रहता है (और) एषाम्‌ &. इन (महा पुरुषों के) 

हदा ९, (जिसका) हृदय अघिरोढुम्‌ १२. प्राप्त करने में 

आतुर ८, व्याकुल रहती है (वह) अञ्जसा ११. सरलता से 

इन्द्रियः ७. इन्द्रियों पदम्‌ १०. पदको 

समृद्धिभिः ४. समृद्धियों से परम्‌ १४. किन्तु उनसे 

परुष १. मनुष्यों की द्वेष्टि १५. द्वेष रखता है 

द्धि २. बृद्धि यथा १६. जंसे 

साक्षिणाम्‌ । रे. साक्षी (महापुरुषों की) असुराः १७. असुर 

अकल्पः १३. असमर्थ (रहता है) हरिम्‌ ॥ १५. भगवान्‌ श्री हारि से (द्वेष करते हैं) 


श्लोकार्थे---भनुष्यों की बृद्धि के साक्षी महापुरुषों की समृद्धियों से जिसका हृदय जलता रहता है 

और इन्द्रियाँ व्याकुल रहती हैं, वह इन महापुरुषों के पद को सरलता से प्राप्त करने में असमर्थ 

रहता है । किन्तु उनसे द्वेष रखता है; जैसे असुर भगवान्‌ श्री हरि से द्वेष करते हैं ॥ 

द्वाविंशः श्लोकः 

प्रत्युदूगमप्रश्रयणाभिवादन विधीयते साघु मिथः सुमध्यमे । 

प्राज्ञैः परस्मे पुरुषाय चेतसा गुहाशयायेव न देहमानिने ॥२२।। 
पदच्छेद— प्रत्युद्गस प्रश्नयणे अभिवादनम्‌ विधोयते साधु मिथः सुमध्यमे । 

प्राज्ञ? परस्मं पुरुषाय चेतसा गुहा आशयाय एव न देहमानिने ॥ 


शब्दाथं-- Fe 
प्रत्पुद्गस ३. खड़ा होना परस्मे ११. परात्पर क 
प्र्यणे ४. नम्नता (और) ` पुरुषाय १२. परम पुरुषको | थु 
अभिवादनम्‌ ५. प्रणाम इत्यादि क्रियायें चेतसा १४. हृदय से (प्रणाम करते हैं) थर 
विधोयते ७. को जाती हैं (किन्तु) गुहा द. सभी जीवों के अन्तःकरण में : फी 
साधु ६. भनी-भाँति आशयाय १०. रहने वाले भ्र 
मिथः २ आपस में {मिलने पर) एव १३. ही ति ॥ ६ 
सुमध्यमे। १. है सुन्दरि ! न १६. नहीं Qs 
प्राज्ञः ८. आत्मञ्चानी लोग देहमानिने ॥ १५. देहाभिमानी को क्‌ 


श्लोकार्थ-हे सुन्दरि ! आपस में मिलने पर खड़ा होना और प्रणाम इत्यादि क्रियायें भली-भांति की 
जाती हैं । किन्तु आत्मज्ञानी लोग सभी जीवों के अन्तःकरण में रहने वाले परात्पर परम पुरुष को 
ही हृदय से प्रणाम करते हैं, देहाभिमानी को नहीं ॥ 


३'च्िणाम्‌ । 

त हरिम्‌ ॥२१॥ 
साक्षिणास्‌ । 

राः हरिम्‌ ॥ 


उुरुयों के) 
[मं 
मे 


से 


ग ट्र 


श्री हरि से (द्वेष करते हैं) 
हृदय जलता रहता है 

प्राप्त करने में असमर्थ 
करते हैं ॥ 


पुमध्यमे । 
हमानिने ॥२२।। 
[मध्यमे । 

मानिने ॥ 


[जःतो के अन्तःकरण में 
Ei 


नमानी को 
[ क्रियायें भली-भांति की 
परात्पर परम पुरुष को 


अं० ३] चतुर्थँ: स्कन्धः । ६३ 


00 विं 
त्रयोविंशः श्लोकः 
सत्त्वं विशुद्ध वसुदेवशब्दितं यदीयते तत्र पुमानपाञ्वृतः। 
सत्त्वे च तस्मिन्‌ भगवान्‌ वासुदेवो हयधोचजो मे नमसा विधीयते ॥२३॥ 
पदच्छेद-- सत्त्वम्‌ विशुद्धम्‌ वसुदेव शब्दितम्‌ यद्‌ ईयते तत्र पुमान्‌ अपावृतः । 
सत्त्वे च तस्मिन्‌ भगवान्‌ वासुदेवः हि अधोक्षजः मे नमसा विधीयते ॥ 


शब्दाथं -- 

सत्त्वम्‌ २. जीवों का अन्तःकरण सत्त्वे ११. अन्तःकरण में 
विशुद्धम्‌, १ निर्मल च तस्मिन्‌ १०. तथा उस 
वसुदेवः ३. वसुदेव भगवान्‌ १४. भगवान्‌ 
शब्दितम्‌ ४. कहा जाता है वासुदेवः १५. वासुदेव को 
यद्‌ ५, क्योंकि हि १६. ही . 
ईयते ६. अनुभव होता है अधोक्षजः १३. इब्द्रियातोत 
तत्र ६. वहाँ पर मे १२. मैं 

पुमान्‌ ७. परम पुरुष का नमसा १७. प्रणाम 
अपाबृतः। 5. प्रत्यक्ष रूप में विधीयते ॥ १५. करता हूँ 


श्लोकार्थ--निर्मल जीवों का अन्तःकरण वसुदेव कहा जाता है। क्योंकि वहाँ पर परम पुरुष का 
प्रत्यक्ष रूप में अनुभव होता है । तथा उस अन्तःकरण में मैं इन्द्रियातीत भगवान्‌ वासुदेव को ही 


प्रणाम करता हूँ ॥ र्षिश 
चतुर्विंशः श्लोकः 


तत्ते निरीच्यो न पितापि देहकूदू दच्षो मम द्विट्‌ तदनुत्रताश्च ये । 

यो विश्वरूग्यज्ञणतं वरोरु मामनागसं दुवचसाकरोत्तिरः ॥२४॥ 
पदच्छेद-तत्‌ ते निरीक्ष्य न पिता अपि वेहकृत्‌ दक्षः मम द्विट्‌ तद्‌ अनुव्रताः च ये । 
यः विश्वसुक्‌ यज्ञ गतम्‌ वरोरु माम्‌ अनागसम्‌ दुबंचसा अकरोत्‌ तिरः॥ 


शन्दार्थ-- 


तत्‌ ते १०. अतः उन्होंने यद्यपि तुम्हारे जिन्होंने 


हे नही रा २, ॥ 
निरीक्ष्य न १5. उनको ड्‌ नहीं देखना चाहिए विश्वसृक्‌ ३. प्रजापतियों के 
पिता १४. (अपने) पिता यज्ञ गतम्‌ ४. यज्ञ में विद्यमान 
अपि १२. फिर भी वरोरु द. हे सुन्दरि ! 
देहकृत्‌ ११. शरीर को उत्पन्न किया है साम्‌ ५, मुझ 
दक्षः १५, दक्षको . अनागसमु ६. निरपराध का 
मम द्विट्‌ १३. मुझसे, वैर करने प दुर्बचनों से ७. दुर्वंचनों से 
तद्‌ अनुव्रताः १७. उनके अनुयायी हैं अकरोत्‌ 5५. किया था 
च्च ये। १६. और जो तिरः ॥ ८. तिरस्कार 


एजोकार्थ--हे सुन्दरि ! जिन्होंने प्रजापतियों के यज्ञ में विद्यमान मुझ निरपराध का दुर्वचनों से 
तिरस्कार किया था। अतः उन्होंने यद्यपि तुम्हारे शरीर को उत्पन्न किया है। फिर भी मुझसे वैर 
करने वाले अपने पिता दक्ष को और जो उनके अनुयायी हैं; उनको तुम्हें नहीं देखना चाहिये ॥ 


६४] 


यदि व्रजिष्यस्यतिहाय मद्वचो भद्रं भवत्या न ततो भविष्यति । 
सम्भावितस्य स्वजनात्पराभवो यदा स सद्यो मरणाय कल्पते ॥२५॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ---- 
यदि 
ब्रजिष्यसि 
अतिहाय 
सद्‌ 

वचः 

भद्रम्‌ 
भवत्याः 

न 

ततः 
भविष्यति। 


श्लोकार्थ-- यदि मेरा वचन न मानकर तुम जाओगी; उससे तुम्हारा कल्याण तहीं होगा। जब 
सम्मानित जन का अपने लोगों से अपमान होता है; तब वह्‌ 
जाता है ॥ 


थीसद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 


यदि बजिष्यसि अतिहाय मद्‌ वचः भद्रम्‌ भवत्याः न ततः भविष्यति । 
सम्भावितस्य स्व जनात्‌ पराभवः यदा सः सद्यः मरणाय कल्पते ॥ 


® 


दी दी? के ही कण द७ १५ व ० 


१०. 


यदि 

तुम जाओगी 
न मानकर 
मेरा 

बचन 
कल्याण 
तुम्हारा 
नहीं 

उससे 

होगा 


॥ श्रीमद्धाग वते 


पञ्चविशः श्लोकः 


सम्भावितस्य १२. 


स्व १३. 
जनात्‌ १४. 
पराभवः १५. 
यदा १०. 
सः १६, 
सथः १७. 
मरणाय १८. 
कल्पते ॥ १७, 


उमारद्रसंवादे प्रथमः अध्यायः समाप्तः ॥ १॥ 


तत्काल मृत्यु का कारण बन 


[ ब ६ 


| बकेय उ्वाच-छना वदु क 


43 
4० 
| 

है 


हुए ९ Na £1 “वे 


सम्मानित 

जन का 

अपने 

लोगों से 

अपमान होता है (तब) 
जब 

वह्‌ 

तत्काल 

मृत्यु का 

कार बन जाता है 


A 


[ अ० ई 


भविष्यति । 
य कल्पते ॥२५॥ 


विष्यति । 
कल्पते ॥ 


सम्मानित 

जन का 

अपने 

लोगों से 

अपमान होता है (तब) 

जत्र 

वह्‌ 

तत्काल 

EE] 

कारण बन जाता है 
ल्याए नहीं होगा । जब 
काल मृत्यु का कारण बन 


स्कन्ध 


३ श्रीगणेशाय नम; 
श्रोमड्भधागवतमहापुराणम्‌ 
€ 
चतुथः स्कन्धः 
चतुथः अडयायः 
प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-एतावदुक्त्वा विर राम शंकरः पत्न्यङ्गनाश ह्य भ यत्र चिन्तयन्‌ । 
सुहृदिहत्तुः परिशङ्किता भवान्निष्क्रामती निविशती द्विधाऽऽस सा ॥१॥ 
पदच्छेद-एतावत्‌ उक्त्वा विरराम शंकरः पत्नी अङ्ग नाशम्‌ हि उभयत्र चिन्तयन्‌ । 
सुहृत्‌ दिदृक्षुः परिशङ्किता भवान्‌ निष्क्रामती निर्विशती द्विधा आस सा॥ 
शब्दार्थं 


एतावतु उक्त्वा १. इतना कहकर सुहृत्‌ १०. अपने बान्धवों को 

विरराम ३. मौन हो गये दिदृक्षुः ११. देखने की इच्छा से (कभी) 
शंकरः २. शिवजी परिशङ्किता १४. भयभोत होकर 

पत्नी अङ्ग ७. भार्या सतो के, शरीर का भवान्‌ १३. 230 न 

नाशम्‌ ८. विनाश (सम्भावित है) निष्क्रामती १२. बाहर हिकलती थीं (और फिर) 
हि ४. क्योंकि निविशती १५. घर में घुस जाती थीं (इस प्रकार) 
उभयत्र ६. दोनों ही स्थितियों में द्विथा आस १६. वे द्विविधा की स्थिति में थीं 
चिन्तयन्‌ ॥ ५. वे सोचने लगे सा ॥ ८. (उस समय) सती जी 


श्लोकार्थ--इतना कहकर शिवजी मौन हो गये; क्योंकि वे सोचने लगे कि दोनों ही स्थितियों में 
भार्या सती के शरीर का विनाश सम्भावित है। उस समय सती जी अपने बान्धवों को देखने की 
इच्छा से कभी बाहर निकलती थीं; और फिर शिवजी से भयभीत होकर घर में घुस जाती थीं; 
इस प्रकार वे द्विविधा की स्थिति में थीं ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
सुहृदिहचाप्रतिघातदुम नाः स्नेदाद्र दत्यश्रकलातिविहला । 


भवं भवान्यप्रतिपूरुषं सुषा प्रधक्ष्यतीबैज्षत जातवेपथुः ॥२॥ 
पदच्छेद-सुहूत्‌ दिदृक्षा प्रतिघात दुर्मनाः स्नेहात्‌ रुदती अभुकला अति विह्वला । 
भवम्‌ भवानी अप्रतिपुरुषम्‌ रुषा प्रधक्ष्यतो इव एंक्षत जात वेपथुः॥ 
शब्दार्थं-- 


सुहृत्‌ १. अपने बान्धवों को भवम्‌ १५. भगवान्‌ शिव को (ऐसे) 
दिदृक्षा २. देखने की इच्छा में भवानी १०. (उस समय) सती जी के 
प्रतिघात ३. वाधा पड़नेसे अप्रतिपूरुषम्‌ १४. अद्वितीय पुरुष 
इना ४. (उनका) मन उदास हो गया रुषा १३. क्रोध से 
त्‌ ५. (वे) स्नेह के कारण प्रधक्ष्यती दर जला रही हो 
रुदती ४. रोने लगीं ड्ब १७. मान्‌ र 
अश्वुक्ला ५८५. आंसू बहाकर ऐक्षत १६. देखने लर्ग 
अति ६. बड़ी जात १२. उत्पन्न हो गया (और वे) 
विहला। ७. विकलता से वे पथुः ॥॥ ११. शरीर में कम्पन 


हो पया । और वेक्रोध सेअद्वितोय पुरुष भगवान्‌ शिव कोऐसे देखने लगीं मानों जला रही हों ॥ 
फा०—5 


ड 


६६] श्रीम भागवते [ अ० ४ 


तृतीयः श्लोकः 


ततो विनिःश्वस्य सती विहाय तं शोकेन रोषेण च दूयता हुदा । 

पिोरगात्स्त्रेणविसूढधी ण हान्‌ प्रेम्णाऽऽत्मनो योऽर्धमदात्सतां प्रियः ॥३॥ 

पदच्छेद--ततः विनिःश्वस्य सती विहाय तम्‌ शोकेन रोषेण च दूयता हृदा। 
पित्रोः अगात्‌ स्त्रेग विमूढ धीः गृहान्‌ प्रेम्णा आत्मनः यः अधम्‌ अदात्‌ सताम्‌ प्रियः ॥ 


शब्दार्थ-- 
ततः १३. तथा पित्रोः १६. माता-पिता के 
विनिःश्वस्थ १२. लम्बी श्वास छोड़ने भगात्‌ १८. चल दीं 
लगीं 
सती ७. सती जी त्रेण विसुढ १४. स्त्री स्वभाव से मन्द 
विहाय ६. छोड़कर धीः १५. बुद्धि होने के कारण 
तम्‌ ५, शिवजी को गृहान्‌ १७. घरको 
शोकेन ८ शोक प्रेष्णा आत्मनः २. प्रेम के साथ अपने शरीरका 
रोषेण १०. क्रोध से यः १. जिन्होंने 
च दे. और अर्घम्‌ अदात्‌ ३. आधा अङ्ग दिया था 
दूयता हृदा । ११. सन्तप्त हृदय होकर सताम्‌ प्रियः ॥ ४. राज्जनों के प्रिय (उन भगवान्‌) 


श्लोकार्थ--जिन्होने प्रेम के साथ अपने शरीर का आधा अङ्ग दिया था; सज्जनों के प्रिय उन भगवान्‌ 
शिवजी को छोड़कर सती जी शोक और क्रोध से सन्तप्त हृदय होकर लम्बी श्वास छोड़ने लगीं । 
तथा स्त्री स्वभाव से मन्द बृद्धि होने के कारण माता-पिता के घर को चल दीं ॥ 


C 
चतुथः श्लोकः 
तामन्वगच्छन्‌ द्र तविक्रमां सतीमेकाँ त्रिनेत्रानुचराः सहस्रशः । 
ly ~ 
सपाषदयचा मणिमन्मदादयः पुरोवृषन्द्रास्तरसा गतव्यथाः ॥४॥ 
पदच्छेद-ताम्‌ अन्वगच्छन्‌ द्रत विक्रमाम्‌ सतीम्‌ एकाम्‌ त्रिनेत्र अनुचराः सहत्रशः। 
सः पार्षद यक्षाः मणिमत्‌ मद आदयः पुरः वृषेन्द्राः तरसा गतव्यथाः ॥ 
शब्दा्थ--- 


ताम्‌ १. उन स पार्षद १४. पार्षदों के साथ 
अन्वगच्छन्‌ १५. पीछे-पीछे चल दिये यक्षाः १३. यक्षो और 

रुत ४. तेजी से मणिमत्‌ मद ६. मणिमान्‌ मद 
विक्रमाम्‌ ५, डग भरते देखकर आदयः ७. इत्यादि 

सतीम्‌ २. सती जो को पुरः १२. आगे करके 

एकाम्‌ ३. अकेली बृषेद्धाः ११, नन्दीश्वरको 
त्रिनेत्र ८. भगवान्‌ शिव के तरसा १७, बड़े वेग से (उनके) 
अनुचराः १०. सेवक + गत १६. रहित होकर 
सहस्रशः । &, हजार व्यथाः ॥। १५, भयसे 


श्लोकार्थ--उन सती जी को अकेली तेजी से डग भरते देखकर मणिमान्‌, मद इत्यादि भगवान्‌ शिव 
के हजारों सेवक नग्दोशवर को आगे करके यक्षों और पार्षदों के साथ भय से रहित होकर बड़े वेग 
से उनके पीछे-पीछे चल दिये ॥ 


क छ र ; 
[अ० ४ 


इयता हृदा । 
पतां प्रियः ॥३॥ 
द्‌ दूयता हुदा । 
रात्‌ सताम्‌ प्रियः ॥ 


नाके 


राव मे मन्द 
न के कारण 


पाध अपने शरीरका 


भङ्ग दिया था 

ऊ प्रिय (उन भगवान्‌) 
ररः के प्रिय उन भगवान्‌ 
प्वो श्वास छोड़ने लगीं । 


दा ॥। 


1ः सहस्त्रशः । 
गतव्यथाः ॥४॥ 

[ः सहस्रशः । 
गतव्यथाः ॥ 


पार्षदों के साथ 

पन्ना और 

मंग्िमान्‌ मद 

इत्यादि 

आग करके 

नन्दोशवर को 

बड़े वेग से (उनके) 

रहित होकर 

भरसे 
[द इत्यादि भगवान्‌ शिव 
| म रहित होकर बड़े वेग 


०४] - चतुर्थ: स्कन्धः [९७ 


पञ्चमः श्लोकः 
तां सारिकाकन्दुकदर्षणाम्बुजश्वेनातपचव्यजनस्रगादिभिः । 
गीतायनैदुःन्दुभिशङ्कवेणुभित्र घेन्द्रमारोप्य विटङ्किता ययुः ॥५॥ 
पदच्छेद-ताम्‌ सारिका कन्दुक दर्पेण अम्बुज श्वेत आतपत्र व्यञ्जन स्रग्‌ आदिभिः । 
गीत अयनेः दुन्दुभिः शङ्खः वेणुभिः वृषेन्द्रम्‌ आरोष्य विटङ्किताः ययुः॥ 
शब्दार्थ 


ताम्‌ १. (शवजी के सेवक) उन सती जीको गीत १५. गाने-बजाने के 
सारिका ४. मेना पक्षी अयनः १६. सामानों के साथ 
कस्दुक ५. गेंद दुन्दुभिः १२, नगाड़े 

दर्पण ६. शीशा शद्धः १३. शङ्ख 

अम्बुज ७. कमल (आदि क्रीडा के सामान) वेणुभिः १४. बांसुरी (आदि) 
श्वेत ८ श्वेत वृषन्द्रम्‌ २. नादिये पर 
आतपत्र र. छत्र आरोप्य ३. बठाकर 
व्यञ्जन १०. (व्यञ्जन) चंवर विटङ्किताः १७. निःशंक होकर 
न्ग आदिभिः। ११ माला इत्यादि (राज चिह्न तथा) यथुः॥ १८, चल दिये 


श्लोकार्थशिवजी के सेवक उन सती जी को नादिये पर बेठाकर मैना पक्षी, गेंद, शीशा, कमल 
आदि क्रीडा के सामान, श्वेत छत्र (व्यजन) चंवर, माला, इत्यादि राज चिह्न तथा नगाड़े, शङ्ख 
बाँसुरी आदि गाने बजाने के सामान के साथ नि:शंक होकर चल दिये ॥ 


पष्ठः श्लोकः 
आब्रह्मयोषोजितयज्ञवैशसं विप्रषिजुष्टं विबुधैश्च सर्वशः । 
९ ¢ ९५ ० ० 
सद्दावयःकाअनदभचम भिर्निसष्टभाए्ड यजनं समाविशत्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- आन्रह्मघोष ऊर्जित यज्ञ वेशसम्‌ विपषि जुष्टम्‌ विबुधैः च सवशः । 
मृद्‌ दारु अयः काञ्चन दर्भ चमंभिः विसृष्ट भाण्डम्‌ यजनम्‌ समाविशत्‌ ॥ 
शन्दाथं_ 


आब्रह्मघोष ३. चारों ओर वेद के घोष से मृद्‌ १२. मिही 

अजित ६. सम्पन्न हो रही थी दारु १३. काष्ठ 

यज्ञ ४. यज्ञ की अयः १४. लोहा 

वशसम्‌ ५. क्रिया काञचन १५. सुवर्णं 

विप्रषि ७. मह॒र्षिगण दर्भ चर्मभिः १६. डाभ (और) चमड़े के 

जुष्टम्‌ ११. बँठे थे (तथा) विसृष्ट १५. बिखरे हुयेथे | 

विबुध &. देवगण भाण्डम्‌ १७. पात्र 

च ८. और यजनम्‌ १. सती जी ने सेवकों के साथ 
दु यज्ञशाला में 

सवंशः। १०. चारों ओर समाविशत्‌ ॥ २. प्रवेश किया (उसमें) 


झ्लोकार्थ--सती जी ने अपने सेवकों के साथ यज्ञशाला में प्रवेश किया । उसमें चारों ओर वेद के घोष 
से यज्ञ की क्रिया सम्पन्न हो रही थी। महषिगण और देवगण चारों ओर बैठे थे । तथा मिट्टी, 
काष्ठ, लोहा, सुवर्ण; डाम और चमड़े के पात्र बिखरे हुये थे ॥ 


६६] ` श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


सप्रमः श्लोकः 
तामागतां तत्र न कञ्चनाद्रियदू चिम्शनितां यज्ञक्रतो 'भयाउजनः। 
ऋते स्वसरे जननीं च सादराः परेमाश्चुकण्ठ्यः परिषस्वजुमँदा ॥७॥ 


पदच्छेद-ताम्‌ आगताम्‌ तत्र न कश्चन आद्वियत्‌ विमानिताम्‌ यज्ञकृतः भयात्‌ जनः । 
ऋते स्वसः वे जननीम्‌ च सादराः प्रेम अश्रु कण्ठ्यः परिषस्वज्जुः मुदा ॥ 


शब्दार्थ-- 

ताम्‌ ४. उन सती जी का ऋते ८. छोड़कर 

आगताम्‌ २. आई हुई (तथा दक्ष से) स्वसः ७. बहनों को 

तत्र १. वहाँ पर व 5. और 

न १२. नहीं जननीम्‌ च ६. माता तथा 

कश्चन १०. किसी भो सादराः १६. आदर के साथ 

आद्वियत्‌ १३. आदर किया (किन्तु) प्रेम अश्नु १४. (माता भौर बहनों ने) प्रेम 
के आंसुओं से 

विमानिताम्‌ ३. अपमानित कण्ठ्यः १५. गद्‌-गद्‌ कण्ठ होकर 

यज्ञकृतः भयात्‌ ५, यज्ञकर्ता (दक्ष के) डर से परिषस्वजुः १६. आलिंगन किया 

जनः। ११. व्यक्ति ने सुदा ॥ १७. प्रसन्नता से (उनका) 


श्लोकार्थ- वहाँ पर आई हुई तथा दक्ष से अपमानित उन सतो जी का यज्ञकर्ता दक्ष के डर से माता 
और बहनों को छोड़कर और किसी भी व्यक्ति ने आदर नहीं किया। किन्तु माता और बहनों ने 
प्रेम के आंसुओं से गद्‌-गद्‌ कण्ठ होकर आदर के साथ प्रसन्नता से उनका आलिगिन किया ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
सौदर्यसम्प्रशनसमथवातंया माचा च मातृष्वस्रभिश्च सादरम्‌। 


दत्तां सपर्या' वरमासनं च सा नादत्त पित्राप्रतिनन्दिता सती ॥८॥ 
पदच्छेद सौदे सम्प्रश्न समर्थ वार्तया मात्रा च मातृष्वसृभिः च सादरम्‌ । 
दत्ताम्‌ सपर्याम्‌ वरम्‌ आसनम्‌ च सा न आदत्त पित्रा प्रतिनन्दिता सती ॥ 


शब्दार्थ 
सोदयं ५. बहनों से दत्ताम्‌ १४. दिये गये र 
सम्प्रश्न ६. कुशल प्रश्न (और) सपर्याम्‌ १३. उपहार रूप में 
समर्थ ७ प्रैम-पूण वरम्‌ आसनम्‌ १४. सुन्दर बिछौने 
बातेया ८. वार्ता-लाप के पश्चात्‌ च १५. और वस्त्रादि को 
सात्रा &. माता सा ४. (इसलिये) उन्होंने 
च १०. और र न आदत्त १६. नहीं स्वीकार किया 
मातृष्वसृभिःच ११. मौमियों के द्वारा वित्रा ह °. पिता (दक्ष से) 
सादरम्‌। १२. आदर पूर्वक प्रशिनन्दिता ३. अप्रसन्न थीं 

सती ॥ १, सती जी 


एलोकार्थ--सती जी पिता दक्ष से अप्रसन्न थी; इसलिये उन्होंने बहनों से कुशल प्रश्‍न और प्रेम-पूर्ण 
वार्तालाप के पश्चात्‌ माता और मोसियों के द्वारा आदर पूर्वक उपहार रूप में दिये गये, सुन्दर 
विछोने ओर वस्त्रादि को स्वीकार नहीं किया ॥ 


it} ; eC 


०- 
६1 
< 
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॥ ७२० 


॥ 


[२० ४ 


भयाउजन, । 


6 
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त्‌ जनः । 
जुः मुदा ॥ 


शरः 
नों को 


ता तथा 


दर के साथ द्‌ 

[र और बहनों ने) प्रेम 
आंमुओं से 

-गद्‌ कण्ठ होकर 
लिगन किया 

[ता से (उनका) 


ना दक्ष के डर से माता 
माना और बहनों ने 
गिन किया ॥ 


| सादरम्‌ । 
दना सती ॥द॥ 
दरम्‌ । 

मतो ॥ 


[गये हि 

टर ब्म में 

[र त्रिदौने 

7 तम्त्रादि को 

लिये) उन्होंने 

| स्वीकार किया 
दक्ष से) 

मन्न थीं 

फिजी 

"न प्रश्‍न और प्रेम-पूर्ण 
हर में दिये गये, सुन्दर 


2०४] चतुर्थ: स्कन्धः [६६ 
नवमः श्लोकः 
अरुद्रभागं तमवेच्य चाध्वरं पित्रा च देवे कृतहेलनं विभौ । 


अनाइता यज्ञसदस्यधीश्वरी चुकोप लोकानिव धक्ष्यती रुघा ॥६॥ 
पदच्छेद-- अरुद्रभागम्‌ तम्‌ अवेक्ष्य च अध्वरम्‌ पित्रा च देवे कृत हेलनम्‌ विभौ । 


अनाहत यज्ञसदसि अधीश्वरी चुकोप लोकान्‌ इव धक्ष्यती रुषा॥ 
शब्दार्थ 
आरुद्रभागम्‌ ४. शिव के भाग से रहित हेलनम्‌ १०, अपमान 
तम्‌ २. उस विभौ । 5. सर्वव्यापक 
अवेक्ष्य ५. देखकर अनाहता १३. अपमानित र 
च १. तथा यज्ञसदसि १२. यज्ञशाला में 
अध्वरम्‌ ३. यज्ञको अधोश्वरी १४. लोकेश्वरी (सती जी ने ऐसा) 
पित्रा ७. पिता दक्ष के द्वारा चुकोप १५. क्रोध ०५ 
च ६. और लोकान्‌ १८. लोकों को 
देवे दे, भगवान्‌ शिव का इव १६ मानों 
कुत ११. करते देखकर धक्ष्यती १६. जलाना चाहती हों 

रुघा ॥। १७, क्रोध से 


श्लोकार्थ--तथा उस यज्ञ को शिव के भाग से रहित देखकर और पिता दक्ष के द्वारा सर्वव्यापक 
भगवान्‌ शिव का अपमान करते देखकर यज्ञशाला में अपमानित लोकेश्वरो सती जी ने ऐसा क्रोध 
किया मानों क्रोध से लोकों को जलाना चाहती हों ॥ 


दशमः श्लोकः 
शिवद्विषं धूमपथश्रमस्मयम्‌ । 


स्वेतेजसा भूतगणान्‌ समुत्थितान्‌ निणह्य देवी जगतोऽभिश््एवत ॥१०॥ 
पदच्छेद-- जगह सामर्षं विपश्नया गिरा शिव द्विषम्‌ धूमपथ श्रम स्मयम्‌ । 
स्व तेजसा मूत गणान्‌ समुत्थितान्‌ निगृह्य देवी जगतः अभिश्वण्वतः ॥ 


जगह सामषविपन्नया 


गिरा 


शब्दार्थ 

जगहे १८. निन्दा करने लगीं स्व अपने 

सामर्ष १५. क्रोध से तेजसा १०. प्रभाव से 
विपन्नया १६. लड़खड़ाती भूत ७ सुत्‌ 

गिरा १७ घाणी में (दक्ष को) गणान्‌ ८. गणोंको 

शिव ४ शिव समुत्थितान्‌ ६. मारने के लिये उद्यत 
द्विषम्‌ ५. द्रोही (दक्ष को) निगह्य १1. रोककर 

घमपथ १. कर्म काण्ड के देवी १२. सा 
| श्म २. अनुष्ठान से (बढ़े हुये) जगतः १३. लोगों को 

स्मयम्‌ ३ घमंड वाले अभिश्वृण्वतः ॥ १४, सुनाते हुये 


श्लोकार्थ- कमं काण्ड के अनुष्ठान से वढे हुये घमंड बाले शिव द्रोही दक्ष को मारने के लिये उद्यत 
भूत गणों को अपने प्रभाव से रोक कर सती जो लोगों को सुनाते हुये क्रोध से लड़खड़ाती वाणी में 
दक्ष की निन्दा करने लगीं ॥ 


व 
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एकादशः श्लोकः 


न यस्य लोकेऽस्त्यतिशायनः प्रिस्तथाप्रियो देहभ्रतां प्रियात्मनः । _ बाशअयमेतर 
तस्मिन्‌ समस्तात्मनि सुक्तवैरके ऋते भवन्तं कतमः प्रतीपयेत्‌॥११॥ ` सच्श मष्टा 
पदच्छेद--न यस्य लोके अस्ति अतिशायनः प्रियः तथा अप्रियः देहभृताम्‌ प्रिय आत्मनः । | =न ब्य 
तस्मिन्‌ समस्त आत्मनि मुक्त वेरके ऋते भवन्तम्‌ कतमः प्रतीपयेत्‌ ॥ रइच्बम्‌ म 
शब्दार्थ-- | नु 
न ४. नहीं प्रिय आत्मनि। ७. प्रिय आत्मा हैं (जिनका) क्‍ 
यस्य २. जिससे हर तस्मिन्‌ १४. उन्‌ (भगवान्‌ शिव से) | 
लोके १ संसार में समस्त आत्मनि १३. सबके कारण | 
अस्ति ५. है (जो) मुक्त १२. रहित (और) । 
अतिशायनः ३. बड़ा कोई वैरके ११. सर्वथा वर-भाव से द्‌ 
प्रियः ८. (न कोई) प्रिय है ऋते १६. छोड़कर २ 
तथा दै, तथा (न कोई) भवन्तम्‌ १५. आपको 
अप्रियः १०. अप्रिय है (अतः) कतमः १७. कौन मनुष्य ६ 
देह भृताम्‌ ६. शरीरधारियों के प्रतोपयेत्‌ ।! १८. विरोध करेगा 
श्लोकार्थ--संसार में जिससे बड़ा कोई नहीं है; जो शरीरधारियों के प्रिय आत्मा हैं। जिनका न रतरः 
कोई प्रिय है न कोई अप्रिय है । अतः सर्वथा वैर-भाव से रहित और सबके कारण उन भगवान्‌ | छे हें | कर उ 


शिव से आपको छोड़कर कौन मनुष्य विरोध करेगा । 


द्वादशः श्लोकः 


दोषान्‌ परेषां हि गुणेषु साधो ग्रह्लन्ति केचिन्न भवाइशा ह्विज। क इबचर न 
गुणांश्च फल्गन्‌ वहुलीकरिष्णवो मदहत्तमास्तेष्वविदङ्गवानघम्‌ ॥१२॥ कडी नि 
पदच्छेद--दोषान्‌ परेषाम्‌ हि गुणेषु साधवः गृह्हुन्ति केचित्‌ न भवादृशा द्विज । बर्‌ ट्यः 
गुणान्‌ च फल्गुन्‌ बहुली करिष्णवः महत्तमाः तेषु अविदत्‌ भवान्‌ अघम्‌ ॥ | सचित्र को 
शब्दार्थ 
दोषान्‌ ६. दोष र द्विज । १. हे द्विजवर ! ५, 
परेषाम्‌ ४ दुः के गुणान्‌ १२. गुणों को हे द्रः 
हि ७. ह च फल्गुन्‌ ११. वे तो (दूसरों के) थोड़े से (भी) ङ- 
गुणषु ५. गुणों में (भी) बहुली करिष्णव: १३. अधिक करके, देखते हैं (अतः) = 
गह्लन्ति ८. सज्जन पुरुष (ऐसा) महत्तमा: १४. (वे) महापुरुष हैं ४. 
केचित्‌ ३. कुछ (लोग) हे तेषु १६. उन मह।पुरुष के ऊपर 3 
न १०. नहीं (क्रते हैं) अविदत्‌ १५. आरोप किया 5 
भवादशा २. आप जमे भवान्‌ १६. आपने ड 
अघम्‌ ॥ १७. दोष का इः 


इलोकाथं--हे द्विजवर ! आप जैसे कुछ लोग दूसरों के गुणों में भी दोष ही देखते हैं । किन्तु सज्जन 
पुरुष ऐसा नहीं करते हैं। वे तो दूसरों के थोडे से भी गुणों को अधिक करके देखते हैं । अतः वे 
महापुरुष हूँ । आपने उन महापुरुष के ऊपर दोष का आरोप लगाया है ॥ 


१! 


np 
iy] 


[यात्मनः । 
पती पयेत्‌ ॥ ११।। 
प आत्मनः । 
प्रतीपयेत्‌ ॥ 


एतमा हैं (जिनका) 
भगवान्‌ शिव से) 


कारण 


न्मा हैं। जिनका न 
कारण उन भगवान्‌ 


गा द्विज । 
पवानघम्‌ ॥१२।। 
7 द्विज । 

[अघम्‌ ॥ 


[> ‡ । किन्तु सज्जन 
क देखते हैं । अतः वे 
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त्रयोदशः श्लोक; 
नाश्चयमेतद्यदसत्खु सर्वदा महद्विनिन्दा कुणपात्मवादिषु । 
सेष्णं महापूरुषपादपांसुभिर्निरस्ततेज्ञःसु तदेव शोभनम्‌ ॥१३॥। 
पदच्छेद -न आश्चर्यम्‌ एतद्‌ यत्‌ असत्सु सर्वदा महद्‌ विनिन्दा कुणप आत्मवादिषु । 
सईष्यंम्‌ महापूरुष पाद पांसुभिः निरस्त तेजः सु तदेव शोभनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


न १०. नहींहै आत्मवादिषु। २. आत्मा मानने वाले 
आश्रयम्‌ 5४. आश्चर्यं सईष्यंम्‌ ५, ईर्ष्यावश हे 

एतद्‌ ८, यह महापुरुष १२. महापुरुषों के 

यत्‌ ११. क्योंकि पाद १३. चरणों की 

असत्सु ३. दुष्ट मनुष्य पांसुभिः १४. घुली से 

सवंदा ४. सदा ड निरस्त १६. नष्ट हो जाता हैं (अतः) 
महद्‌ ६. महापुरुषों की तेजः सु १५. उनका तेज 

बिनिन्दा ७. निन्दा करते हैं तदेव १७. उन्हें वही 

कुणप १. शवरूप शरीर को शोभनम्‌ ॥ १६. शोभा देता है 


श्लोकार्थ--शवरूप शरीर को आत्मा मानने वाले दुष्ट मनुष्य सदा ईर्ष्यावश महापुरुषों की निन्दा 
करते हैं । यह आश्चयं नहीं है; क्योंकि महापुरुषों की चरणों की धूली से उनका तेज़ नष्ट हो 
जाता है । अतः उन्हें वही शोभा देता है ॥ 
€ 
चतुदंशः श्लोकः 
यदू दयक्षरं नाम गिरेरितं णां सकृत्प्रसङ्कादचमाशु हन्ति तत्‌ । 
पवित्रकीति' तमलङ्कःयशासनं अवानहो डेष्टि शिवं शिवतरम्‌ ॥१४।। 
पदच्छेद-- यद्‌ द्वयक्षरम्‌ नाम गिरा ईरितम्‌ नृणाम्‌ सङृत्‌ प्रअद्भात्‌ अघम्‌ आशु हन्ति तत्‌ । 
पवित्र कीतिम्‌ तम्‌ अलङ्घय शासनन्‌ भवान्‌ अहो द्वेष्टि शिवम्‌ शिबेतरम्‌ ॥ 


शुब्दार्थन-- 

यद्‌ दृयक्षरम्‌ १. जिनका दो अक्षर का पवित्र कीतिम्‌ १४. पवित्र नाम वाले 

नाम २. शिव यह नाम तम्‌ १३, उन्हीं 

गिरा ईरितम्‌ १. वाणी से, निकल जाने अलङ्कय ११. उल्लंघन नहीं कर सकता 
नुणाम्‌ ७. मनुष्यों के शासनम्‌ १०. जिनके आदेश का (कोई) 
सकृत्‌ ४. एक बार भी भवान्‌ १६. आप 

प्रसङ्भात्‌ ३. प्रसङ्गवश अहो १२, आश्चर्य है 

अघम्‌ ८. समस्त पापों को दवेष्टि १७, द्वेष करते हैं (अतः आप) 
आशु हन्ति 5. तत्काल नष्ट कर देता है (तथा) शिवम्‌ १५. भगवानु शिव से 

तत्‌। ६. वह शिवतरम्‌ ॥ १८. अमंगल रूप हैं 


श्लोकार्थ--जिनका दो अक्षर का शिव यह नाम प्रसङ्गवश एकबार भी वाणी से निकल जाने पर वह 
मनुष्यों के समस्त पापों को तत्काल नष्ट कर देता है । तथा जिनके आदेश का कोई उल्लंघन नहीं 
कर सकता है । उन्हीं पवित्र नाम वाले भगवान्‌ शिव से आप द्वेष करते हैं । अतः आप अमंगलरूप हैं । 
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श्रीम-द्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 


| अ० ४ 


यत्पादपदा' महतां मसनोऽलिमिनिषेवितं ब्रह्मरसासवार्थिभिः । 


लोकस्य यद्ट्षति चाशिषोऽर्थिनस्तस्मे भवान्‌ द्र _ह्यति विश्वबन्धवे ॥ १५॥ 
पदच्छेद-यत्‌ पाद पहम्‌ महताम्‌ मनः अलिभिः निषेवितम्‌ ब्रह्म रस आसव अथिभिः । 
लोकस्य यत्‌ वषति च आशिषः अथिनः तस्मै भवान्‌ द्रुह्यति विश्व बन्धवे ॥ 


शब्दार्थ 

यत्‌ ७, जिनके लोकस्य 

पाद पद्म्‌ ५. चरण कमल का यत्‌ 

महताम्‌ ४. महापुरुषों के वर्षति 

सनः ५. मन च 

अलिभिः ६. मधुकर आशिषः 
निषेवितम्‌ ८< सेबन किया करते हैं थनः 

ब्रह्म रस १. ब्रह्मानन्द रस का तस्मे 

आसव २ पान करने की भवान्‌ द्रुह्यति 
अथिभिः। ३. इच्छासे विश्व बन्धवे ॥ 


१३. लोगों के 

११. जो 

१५. पूरा करता है 

१०. तथा हि 

१४. मनोरथों को 

१२. सकाम 

१७. उन भगवान्‌ शंकर से 
१८, आप विरोध करते हैं 
१६. संसार के हितैषी 


एलोकार्थ--ब्रह्मानन्द रस का पान करने की इच्छा से महापुरुषों के मत मधुकर ह चरण कमल 
का सेवन किया करते हैं । तथा जो सक्राम लोगों के मनोरथों को पुरा करते हैं। संसार के हितैषी 


उन्‌ भगवान्‌ शंकर से आप विरोध करते हैं ॥ 


षोडशः श्लोक; 


कि वा शिवाख्यमशिवं न विदुस्त्वदन्ये ब्रह्मादयस्तएवकी ये जटाः शमशाने | 
०३ 6 € 
न्माल्यभस्महकपाल्यवसत्पिशाचैये सूधभिदेधति तचरणावरूष्टम ॥१६।। 
पदच्छेद--किम्‌ वा शिवआख्यम्‌ अशिवम्‌ न विदुः त्वद्‌ अन्ये ब्रह्म आदयः तम्‌ अवकीर्थं जटाः श्मशाने । 
तद्‌ माल्य भस्म नु कपाली अवसत्‌ पिशाचेः ये मूर्धभिः दधति तत्‌ चरण अवसृष्टम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

किम्‌ रद. 
वा १२. 
शिवआख्यम्‌ ११. 
अशिवस्‌ १३. 
न विदुः १६. 
त्वद्‌ अन्ये १४. 
रह्म आदयः १५. 
तम्‌ १०. 
अवकीयं १. 


जटाः ४, 
एलोकार्थे--नरमुण्डों 


शमशान भूमि में जटाओं को बिखेर कर भूत-प्रेतों 
मात्र के शिव है । अथवा अमंगलरूप हैं; 
देवगण तो उनके चरणों के निर्माल्य के 


क्या श्मशाने । ३ 
अथवा तद्‌ द, 
नाम मात्र के शिव हैं माल्य भस्म १. 
अमंगलरूप हैं (यह) न्‌ कपाली २. 
नहीं जानते हैं अवसत्‌ ७. 
आप से भित्न पिशाचेः ६. 
ब्रह्मा इत्यादि देवगण ये, १७. 

सुधभिः दधति २०. 
बिखेर र तत्‌ चरण १८. 
जटाओं को अवसुष्टम्‌॥ १६. 


श्मशान भूमि में 

52220 

नरमुण्डों को माला चिता को राख 
मनुष्यों को खोपड़ी रखने वाले 
(भगवान्‌ शिव) 

निवास करते हैं 

भूत प्रेतों के साथ 

थे देवगण (तो) 

सिरपर धारण करते हैं 

उनके चरणों के 

निर्माल्य को 


की माला, चिता की राख एवं मनुष्यों की खोपड़ी रखने वाले भगवान्‌ शिव 


के साथ निवास करते हैं। इसलिये क्या वे नाम 
यह आप से भिन्न ब्रह्मा इत्यादि देवगण नहीं जानते हैं । ये 
सिर पर धारण करते हुं ॥ 


e¥) 


करणो पिधाय नि 
छिन्थ्यात्प्रसञ् रु 
पदच्छेद- कर्णो पिध 
छिन्छात्‌ प्र 
हन्दार्थ--- 

कर्यो पिघाय 


निरयात्‌ 


शि 
कम अवितरि 


असृतिभि: नमिः 
आस्वमाने । 
इलोकार्थ 

र्थ---नर स्कुश 
देन में असमर्थ हो 
करने वाली दुष्ट : 
मोदे दे यहो धर्म 


FED दए (० #< ड़ (७ 


2 


अतस्तवात्प 
जग्घस्य मा 


i 2०४ 


वार्थिभिः । 


चश्वबन्धवे ॥ १५॥ 
व अथिभिः । 
श्व वन्धवे ॥ 


काम 

टन भगवान्‌ शंकर से 
[प विरोध करते हैं 
मगर के हितैषी 

ऊन जिनके चरण कमल 
ते £ । संसार के हितैषी 


ट।; रमशाने । 
'णावस्रृष्टम्‌ ॥१ द।। 
८ कीय जटाः श्सशाने । 
` उरण अवसुष्टम्‌ ॥ 


=` माला चिता की राख 
ऊ” जाउड़ी रखने वाले 


रखने वाले भगवान्‌ शिव 
{ इसलिये क्या क 
वगग नहीं जानते हैं । ये 


अ० ४1 चतुर्थः स्कम्ष [७३ 


सप्तदशः श्लोकः 
कणौ पिधाय निरयाद्यदकल्प इशे धर्मावितर्यस्ूणिभिर भिरस्यमाने । 
छिन््यात्प्रसद्य रुशती मसतीं प्रसुश्‍्चेज्जिहामसूनपि ततो विख्जेत्स घञः ॥१७॥ 
पदच्छेद-कणो पिधाय निरयात्‌ यद्‌ अकल्पः ईशे धमं अवितरि असृणिभिः नभिः अस्यमाने । 
(छिन्द्यात्‌ प्रसह्य रुशतीम्‌ असतोम्‌ प्रभुः चेत्‌ जिह्वाम्‌ अशुन्‌ अपि ततः विसृजेत्‌ सः धमंः ॥ 
शन्दार्थ-- 


कणो पिधाय ७. दोनों कान बन्द करके (वहाँ से) प्रसद्य १४. बलपुर्वक 

निरयात्‌ ८. निकल जावे (तथा) रुशतीम्‌ ११. बकबाद करने वाली 
यद्‌ ५, यदि (दण्ड देने में) असतीम्‌ १२. दुष्ट 

अकल्प ६. असमर्थ हो (तो) प्रभु: १०. समर्थ हो (तो) 
ईशे ३, अपने स्वामी की चेत्‌ दे... यदि 

धर्म अवितरि २. धर्म के रक्षक जिह्वाम्‌ १३. जीभ को 
असुणिभिः नुभिः १. निरङ्कुश लोगों से असुन्‌ अपि १७. अपने प्राणों को भी 
अस्यमाने। ४. निन्दा क्रिये जाने पर (मनुष्य) ततः . १६, आवश्यकता होने पर 
छिन्द्याम्‌ १५. काट डाले (तदनन्तर) बिसुजेत्‌ सः धमंः॥ १5. दे दे यही धमे है 


शलोकाथं--निरङ्कुश लोगों से घमं के रक्षक अपने स्वामी की निन्दा किये जाने पर मनुष्य यदि दण्ड 
देने में असमर्थ हो तो दोनों कान बन्द करके वहाँ से निकल जावे तथा यदि समथें ही तो बक्‌बाद 
करने वाली दुष्ट जीभ को बलपूर्वक काट डाले । तदनन्तर आवश्यकता होने पर अपने प्राणों को 


भी दे दे यही धमे है ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
अतस्तवोत्पन्नमिदं कलेवरं न धारयिष्ये शितिकण्ठगर्हिणः । 


जग्धस्य मो हाद्धि विशुद्धिमन्धसो जुणुप्सितस्योद्धरणं प्रचक्षते ॥१८॥ 
वदष्छेद-- अतः तब उत्पन्नम्‌ इदम्‌ कलेवरम्‌ न धारयिष्ये शितिकण्ठ गहिणः । 
जग्धस्य मोहात्‌ हि विशुद्धिम्‌ अन्धसः जुगुष्सितस्य उद्धरणम्‌ प्रचक्षते ॥ 


शब्दार्थ— 


अत; १. इसलिये जग्धस्य ११. खाये हुये 

तव उत्पन्नम्‌ ४. आप से उत्पन्न मोहात्‌ १०. भूलसे भो 

इदम्‌ ५. इस ह्‌ . & क्योंकि 

कलेवरम्‌ ६. शरीर को नहीं विशुद्धि १४, शुद्धि 

न | ७. (मैं अब) नहीं अन्धसः १३. अन्नकी 
धारयिष्णे ८. रख सकतो हु जुगुप्सितस्य १२. निन्दित ह 
{शितिकण्ठ २. भगवान्‌ नीलकण्ठ की उद्धरणम्‌ १५. वमन करने से (ही) 
गहिणः । ३. निन्दा करने वाले प्रचक्षते॥ १६. बताई गई है 


इलोकार्थ--इसलिये भगवान्‌ नीलकण्ठ की निन्दा करने वाले आपसे उत्पन्न इस शरीर को मैं अब 
नहीं रख “सकती हँ; क्योकि भूल से भी खाये हुये निन्दित अन्न की शुद्धि वमन करने से ही बताई 


गई है ॥ 


फा०--१० 


७४ ] श्रीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 
न वेदवादानसुवर्तते मतिः स्व एव लोके रमतो महासुनेः । 


यथा गतिदेवमनुष्ययोः एथक्‌ स्व एव धमे न परं क्षिपेत्स्थितः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- न वेदवादान्‌ अनुवतते मतिः स्वे एव लोके रमतः महामुनेः । 
यथा गतिः देवमनुष्ययोः पृथक्‌ स्वे एव धर्म न परम्‌ क्षिपेत्‌ स्थितः ॥ 


॥ अं० ४ 


शब्दार्थ 

न ८. नहीं यथा १०. जैसे 

वेदवादान्‌ ७, वेद के विधानों का गतिः १२. स्थिति + 

अनुवर्तेते 5. अनुसरण करती है देवमनुष्ययोः ११, देवता और मनुष्यों की 

मतिः ६. (उनकी) बुद्धि पृथक्‌ १३. त है वैसे ही ज्ञानी अज्ञानी 
द्‌ 

स्वे २. अपने स्वे एव धर्म १४. अपने ही धर्म की 

एव ३. ही न न १७. न गः 

लोके ४. स्वरूप में प्रम्‌ १६. (दूसरों के) मार्ग की 

रमतः ५. रमणकरतेहे क्षिपेत्‌ १७. निन्दा करे 

महामुनेः। १. (जो) महामुनि स्थितः॥ १५. आचरण करता हुआ (मनुष्य) 


श्लोकार्थ-- जो महामुनि अपने ही स्वरूप में रमण करते हैं; उनकी बुद्धि वेद के विधानों का भनुसरण 
नहीं करतौ है। जसे देवता और मनुष्यों की स्थिति अलग-अलग है । वसे ही ज्ञानी-अज्ञानी में 
भेद है । अपने ही धर्म का आचरण करतः हुआ मनुष्य दूसरों के मार्ग की निन्दा न करे ॥ 
विशः श्लोकः 
कमे प्रवृत्तं च निवृत्तमप्यृतं वेदे विविच्यो भयलिङ्गमाश्चितम्‌ । 
बिरोधि तद्यौगपदैककतेरि दयं तथा ब्रह्मणि कर्म नच्छति ॥२०॥ 
पदच्छेद--कर्म प्रवृत्तम्‌ च निवृत्तम्‌ अपि ऋतम्‌ वेदे विविच्य उभय लिङ्गम्‌ आश्रितम्‌ । 
बिरोधि तद्‌ योगपद एककतंरि दयम्‌ तथा ब्रह्मणि कमं न ऋच्छति ॥ 


शब्दार्थ--- 

कर्म ४. कमें विरोधि १०. परस्पर विरोधी होने से 
प्रवत्तमुच १ यज्ञादि प्रवृत्ति रूप ओर. तद्‌ ११. बे 

विलस्‌ र. ७७01 न का १३. एक साथ में (नहीं हो 

अपि ३. दोनों ही प्रकार एककतंरि १४. एक 2 पुरुष में (नहीं हो सकते 
ऋतम्‌ बेदे ४. ठीक हैं वेद में (उनके) द्वम्‌ 1२. दोनों प्रकार के कर्म । 
विविच्य ६. अलग-अलग 3 १५. तथा 

उभय ७, रागी और विरागी ब्रह्मणि १६. ब्रह्म स्वरूप भगवान्‌ शिव में 
लिङ्गम्‌ ८, दो प्रकार के अधिकारी कम १७. (थे दोनों प्रकार के) कर्म 
आश्रितम्‌ 5. बताये गये हैं न ऋच्छति ॥ १५. नहीं रह सकते हैं 


श्लोकार्थ-- यज्ञादि प्रवृत्ति रूप और शमादि निवृत्तिरूप दोनों ही प्रकार के कर्म ठीक हैं, वेद में उनके 
अलग-अलग रागी और विरागी दो प्रकार के bles बताये गये हैं । परस्पर विरोधी होने से वे 


दोनों प्रकार के कमं एक साथ एक पुरुष में नहीं हो सकते तथा ब्रह्म स्वरूप भगवान शिव में वे 
दोनों प्रकार के कमें नहीं रह सकते हैं ॥ ड ८ 


| ० ४ ] 


मा चः पदव्यः 


तदन्न तृप्तैर खु 
पदच्छेद--सा बः पदळ 
तद्‌ अन्न तृप 
शन्दार्थ-- 
मा १०. 
वः ठ | 
पदव्यः रे. 
पितरः १ । 
मद्‌ आस्थिताः ४. र 
याः र्‌. : 
यञ्चशालासु १०. ॥ 
न 5. 
घम वर्त्मभिः १६. | 
झ्लोकार्थ- हे पिता जी 


महापुरुष ही उनका 
अन्न से प्रसन्न रहने ३ 


वैतेन देहेन 
व्रीडा ममा भून 


कदच्छेद--न एतेन देहे 
बरोडा मम अम्‌ 


छन्दां 
0 | 


| न डेहेन 


उद्धवेन 


171 
१ 


ih one DN (७ 
| 
1 
{ 


| 

हो 1 
८ 
11 ; 
५, 


. बुके कोई प्रयोजन न 
क्या हो ररा है; - 


यनः ।। १६॥ 
मुनेः । 
घ्यतः ॥ 


[का 


म हो ज्ञानी अज्ञानी 


ड 

77 (मनुष्य) 

वित्रानों का अनुसरण 
म्‌ हो ज्ञानी-भज्ञानी में 
दा न करे ॥। 


[म्‌ । 

ति ॥२०॥ 
श्चितम्‌ । 
हच्छति ॥ 


विरोधी होने से 


प मे (नहीं हो 
त सकते) 


"3 011 4 


स्प भगवान्‌ शिव में 
प्रकार के) कर्म 
सकने हैं 

टाँक हैं, वेद में उनके 
र विरोधी होने से वे 
प भगवान्‌ शिव में वे 


अ० ४ ] चतुर्थः स्कन्धः | [७१ 


एकविंशः श्लोकः 
मा चः पदव्यः पितरस्मदास्थिता या सज्ञशालासु न घुमवत्मेभिः । 
तदन्नतृप्तैरसुभृद्विरीडिता अव्यक्तलिङ्गा अवधूतसेविताः ॥२१॥ 
पदच्छेद--मा वः पदव्यः पितरः मद्‌ आस्थिताः याः यज्ञशालासु न धूम वत्मंभिः । 
तद्‌ अन्न तृप्तः असुभूद्धिः ईडिताः अव्यक्त लिङ्गाः अवधूत सेविताः ॥ 


शब्दार्थ 

मा १०. नहीं हैं. , ल तद्‌ १५. यज्ञ के 

वः दे. वे विभूतियाँ आप लोगों में अघन १३. अन्न से 

पदव्यः ३. विभ्ूतियां तृप्तः १४. प्रसन्न रहने वाले 

पितरः १. हे पिता जी! असुभूदझ्धिः १५. (केवल) प्राण के पोषक 
मद्‌ आस्थिताः ४. मुझमें विद्यमान हैं ईडिताः १७. प्रशंसा (भी) 

याः २. जो र अव्यक्त ६. दिखाई नहीं देते हैं (केवल) 
यज्ञशालासु १०. यज्ञशालाओं में लिङ्गाः ५. उनके लक्षण 

न १५. नहीं (करते हैं) अवधूत ७. महापुरुष (उनका) 

धूम वर्त्मभिः १६. कर्म काण्डी लोग उसकी सेवित! ॥ ८. सेवन करते हैं 


शलोकार्थ--हे पिता जी ! जो विभूतियाँ मुझमें विदयमान हैं; उनके लक्षण दिखाई नहीं देते हैं । केवल 
महापुरुष ही उनका सेवन करते हैं। वे विभूतियाँ आप लोगों में नहीं हैं यज्ञशालाओं में यज्ञ के 
अन्न से प्रसन्न रहने वाले केवल प्राण के पोषक कमेकाण्डी लोग उसकी प्रशंसा भी नहीं करते हैं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
वैतेन देहेन हरे कूतागसो देहोद्भवेनालमलं कुजन्मना । 
ब्रीडा ममाभूत्कुजनप्रसङ्तस्तञ्जन्म धिग्‌ यो महतामवद्यकृत्‌ ॥२२।॥। 


पदच्छेइ-न एतेन देहेन हरे कृत आगसः देह उद्धवेन अलम्‌ अलम्‌ कुजन्मना । 
ब्रीडा मम अमूत्‌ कुजन प्रसङ्गतः तद्‌ जन्म धिक्‌ यः महताम्‌ अवद्यक्ृत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न ७. नहीं है (मेरा यह) ब्रीडा १२. लज्जा 

एतेन देहेन ५. इस अपने शरीर से (मझे) मम ११. मुः 

हरे द १. भगवान्‌ शंकर के प्रति अभूत्‌ १३. हौ रही है 
कत ३. करने वाले आपके कुजन प्रसङ्गतः १०. दुष्ट जनों के साबन्ध में 
आगस २. अपराध तद्‌ १४. उम 

देह उद्धवेन ४. शरीर से उत्पन्न जन्म १५. जन्म को 

अलम्‌ ६ कोई प्रयोजन घिक्‌ ६ चित्रकार है 

अलम्‌ &. व्यर्थ है यः महताम्‌ १७. जो महापुरुषों के प्रति 
कुजन्मना। ८. निन्दित जन्म (भी) अवद्यकृत्‌ ॥ १८. अपराध करता है 


एलोकार्थ--मगवान्‌ शंकर के प्रति अपराध करने वाले आपके शरीर से उत्पन्न इस अपने शरीर से 
मुझे कोई प्रयोजन नहीं है। मेरा यह निन्दित जन्म भी व्यर्थ है । दुष्ट जनों के सम्बन्ध से मुझे 
लज्जा हो रही है; उस जन्म को धिक्कार है जो महापुरुषों के प्रति अपराध करता है ॥ 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
गोत्रं त्वदीयं भगवान्‌ वृषध्वजो दाक्षायणीत्याह यदा सुदुर्मनाः । 
व्यपेतनमंस्मितमाणु तद्धयह व्युत्खद्य एतत्कुणपं त्वदङ्गजम्‌ ॥२३।। 
पदच्छेद-- 
गोत्रम्‌ त्वदीयम्‌ भगवान्‌ वृषध्वजः दाक्षायणी इति आह यदा सुदुर्मनाः । 
व्यपेत नमे स्मितम्‌ आशु तत्‌ हि अहम्‌ व्युतूल्क्ष्ये एतत्‌ कुणपम्‌ त्वद्‌ अङ्कःजम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 


गोत्रम्‌ ५. गोत्र से (सम्बन्धित) व्यपेत १०. छोड़कर 

त्वदीयम्‌ ४. आपके नमं स्मितम्‌ ४. मधुर प्रसङ्ग और मुसकान को 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ आशु १६. तत्काल 

वृषध्वजः ३. शिव तत्‌ १२. इसलिये 

दाक्षायणी ६. दाक्षायणी हि १७, ही 

इति ७. इस नाम से अहस्‌ १५, मैं 

आह (५. पुकारेंगे (तब मैं) व्युत्स्रक्ष्ये १८. छोड़ना चाहती हूँ 

यदा १. एतत्‌ कुणपम्‌ १४. इस, शव रूप शरीरको 


जब ए 
सुबुमेना:। १०. अत्यन्त दुःखी (हो जाऊंगी) त्वद्‌ अङ्गजम्‌ ॥ १३. आपके शरीर से उत्पन्न 
श्लोकार्थ--जब भगवान्‌ शिव आपके गोत्र से सम्बन्धित दाणायणी इस नाम से पुकारेंगे तब मैं मधुर 

प्रसङ्ग ओर मुसकान को छोड़कर अत्यन्त दुःखी हो जाऊंगी; इसलिये आपके शरीर से उत्पन्न इस 
शवरूप शरीर को मैं तत्काल ही छोड़ना चाहती हे ॥ 


चतुविशः श्लोकः 
इत्यध्वरे दक्षमनृद्य शत्रहन चितावुदीचीं निषसाद शान्तवाक्‌ । 
स्पृष्ट्वा जलं पीतदुकूलसंवृता निमील्यइ््योगपथं समाविशत्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद 


इति अध्वरे दक्षम्‌ अनूद्य शत्रुहन्‌ क्षितौ उदीचीम्‌ निषसाद शान्त वाक्‌ । 
स्पृष्ट्वा जलम्‌ पीत दुकूल संवृता निमील्य दृक्‌ योगपथम्‌ समाविशत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 


इति ४. इस प्रकार स्पृष्ट्वा ११. आचमन करके 
अध्वरे २. यज्ञ मण्डप में जलम्‌ १०. जल से 

दक्षम्‌ ३. दक्ष प्रजापति से पीत १२. पीले रंग का 

अनद्य ५. कह कर (और) दुकूल १३. दुपट्टा 

शत्रहन्‌ १. शत्रुहन्ता हे विदुर जी ! संवता १४. धारण कर लिया (और) 
क्षितौ ८. भूमि पर निमील्य १६. बन्द करके 

उदीचोम्‌ ७ उत्तर दिशा की ओर दुक १५. आँखें 

निषसाद ८. बैठ गईं (तदनन्तर) योगपथम्‌ १७ योग मागं में 


शान्त वाक्‌ । ६. मौन होती हुई (सती जी) समाविशत्‌ ॥ १८५. स्थित हो गईं 


शलोकार्थ--शत्रृहन्ता हे विदुर जी ! यज्ञ मण्डप में दक्ष प्रजापति से इस प्रकार कहकर और मौन 
होती हुई सती जी उत्तर दिशा की ओर भूमि पर बैठ गईं । तदनन्तर जल से आचमन करे पीले 
रंग का दुपट्टा धारण कर लिया और आंखें बन्द करके योग मागं में स्थित हो गई ॥ 


ee ४] 


कृत्वा समानाः 
शनेह दि स्थारप 


झ्लाकार्य - उन्होने अ 
नाभिचक् में स्थि 
बृद्धि के साथ ठः 

को कण्ठमार्ग में $ 


[३०४ 


सुदुमेनाः । 
"बदड़जम्‌ ॥२३।। 


1 सुदुर्मनाः । 
द्‌ अङ्गजम्‌ ॥ 


ड्ग और मुसकान को 


बहती हूँ 

रूप शरीरको 

[रोर से उत्पन्न 

[का रंगे तब मैं मधुर 
शरीर से उत्पन्न इस 


बन्तवाक । 
प्राविशत्‌ ॥२३॥ 


न्त वाक्‌ । 
माविशत्‌ ।। 


न्ग कर लिया (और) 
द करके 

वें 

ग मागं में 

एन हो गईं 

` कहकर और मोन 
आचमन करके पीले 
| गई ॥ 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
कुत्वा समानावनिलो जितासना सोदानसुत्थाप्य च नाभिचक्रतः । 
शनेह दि स्थाप्य धियोरसि स्थितं कण्ठाद्‌ भ्रुवो मध्यमनिन्दितानयत्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद--कृत्वा समानो अनिलो जित आसना सोदानम्‌ उत्थाप्य च नाभिचक्रतः । 
शनेः हृदि स्थाप्य घिया उरसि स्थितम्‌ कण्ठात्‌ अुवोः मध्यम्‌ अनिन्दिता अनयत्‌ ॥ 


शब्दारथ--- 

कृत्वा ५, करके (नाभिचक्र में स्थित किया) शनेः १०. धीरे-धीरे 

समानो ४. एक रूप हृदि स्थाप्य १२. हृदय में स्थापित किया 
(इसके पश्चात्‌) 

अनिलो ३. प्राण और अपान वायु को घिया ११. बुद्धि र साथ 

जित २, स्थिर र (प्राणायाम द्वार) उरसि १४, हृदय में 

आसना १. (उग्होंने) आसन को स्थितम्‌ १५. स्थित उस वायु को 

सोदानम्‌ ७. उदान वायु के साथ उसे कण्ठात्‌ १६. कण्ठ मां से हि 

उत्थाप्य ४, ऊपर उठाकर अबोः मध्यम्‌ १७. भ्रुकुटियो के बीच में 

च ६. फिर अनिन्दिता १३. अनिन्दिता स॒ती जी 

नाभिचक्कतः । ८. नाभिचक्र से अनयत्‌ ॥ १5. ले गयीं 


एलाकाथे--उन्होंने आसन को स्थिर कर प्राणायाम द्वारा प्राण और अपान वायु को एकरूप करके 
नाभिचक् में स्थित किया । फिर उदान वायु के साथ उसे नाभिचक्र से ऊपर उठाकर धीरे-धीरे 
बुद्धि के साथ हृदय में स्थापित किया । इसके पश्चात्‌ अनिन्दिता सती जी हृदय में स्थित उस वायु 
को कण्ठमार्ग में भ्रुकुटियों के बीच में ले गई ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
एवं स्वदेहं महतां महीयसा सुहुः समारोपितमङ्कगमादरात्‌। 


जिहासती दचषरुषा मनस्विनी दधार गात्रेष्वनिलाग्निघारणम्‌ ॥२६।। 
पदच्छेद-एवम्‌ स्वदेहम्‌ महताम्‌ महीयसा मुहुः समारोवितम्‌ अङ्कम्‌ आदरात्‌ । 
जिहासती दक्ष रुषा मनस्विनी दधार गात्रेषु अनिल अग्नि धारणम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार जिहासती ११. छोड़ने की इच्छा से 
स्वदेहम्‌ १०. उस अपने शरीर को दक्ष ८. पिता दक्ष के ऊपर 
महताम्‌ २. महापुरुषों के र्षा क. क्रोध ह ६ 

महीयसा ३. पूजनीय (शिवजी ने जिसे) मनस्विनो १२. स्वाभिमातिनी (सती जी) 
मुहः ६. अनेक बार दधार १६. करने लगीं र 
समारोपितम्‌ ७. बंठाया था र गात्रेषु १३. अपने अङ्गों में 

अड्म्‌ ४. अपनी गोद में अनिल अग्नि १४. वायु और अग्नि की 
आदरात्‌ । ५. बड़ेआदर के साथ धारणम्‌ ॥ १५. भावना 


इलोकार्थ---इस प्रकार महापुरुषों के पूजनीय शिवजी ने जिसे अपनी गोद में बड़े आदर के साथ अनेक 
बार बैठाया था पिता दक्ष के ऊपर क्रोध होने से उस अपने शरीर को छोड़ने की इच्छा से स्वाभि 


मानिनी सती जी अपने अङ्गो में वायु और अग्नि की भावना करने लगीं ॥ 


छद ] श्रीमद्धागवतै [ अ० ४ | खर ४] 


सप्तविंशः श्लोकः 
॥ ७ ८.4 
ततः स्वभतृश्चरणाम्बुजासवं जगद्गुरोश्चिन्तयती न चापरम्‌। 
ददश देहो हतकल्मषः संती सद्यः प्रजञ्त्राल समाधिजाग्निना ॥२७॥ 
पदच्छेद ततः स्बभतुंः चरण अस्बुज आसवम्‌ जगद्गुरोः चिन्तयती न च अपरम्‌ । 


अहा अनात्म्य 
जहावसून्‌ यद्वि 
बद्न्ठेद-अहो अनात्म्य 


ददश देहः हत कल्मषः सती सद्यः प्रजज्वाल समाधिज अग्निना ॥ जहौ असून्‌ यद्‌ 
शब्दार्थ न मर 
ततः १. उस पश्चात्‌ ददश ११, देख रहीं थीं जब - अर 
स्वभर्तुः ४. अपने स्वामी (शिव जी के) देहः १२. उनका शरोर (जब) १०. मूख 
चरण अम्बुज ५. चरण कमल के हत १४. रहित (हो गया तब) 5. किः 
आसवम्‌ ६. पराग का कल्मषः १३. पापों से = उस 
जगद्गुरोः ३. संसार के गुरु सती २. सतीजी २ देखे 
चिन्तयती ६. ध्यान करने लर्ग सद्यः १७. तत्काल ३. प्रजा 
न १०, नहं प्रजज्वाल १७. जल उठा द. जिर 
च ८. उस समय (वे) समाधिज १५. समाधि से उत्पन्न ४ चेत 
अपरम्‌ । 5. इसके अतिरिक्त (कुछ भी) अग्निना॥ १६, अग्नि के द्वारा ३. जड़ 
श्लोकार्थ-- उसके पश्चात्‌ सती जी संसार के गुरु अपने स्वामी शिव जी के चरण कमल के पराग का अर ' देखें ज 


ध्यान करने लगीं। उस समय वे इसके अतिरिक्त कुछ भी नहीं देख रहीं थीं । जब उनका शरीर 
पापों से रहित हो गया तब समाधि से उत्पन्न अग्नि के द्वारा तत्काल जल उठा ॥ 


अष्टाविंशः शोकः 
तत्पश्यतां खे झुवि चादूसुतं महद्‌ हाहेति वादः सुमहानजायत । 
हन्त प्रिया दैवतमस्य देवी जहावसून्‌ केन सती प्रकोपिता ॥२८॥ 
पदच्छेद--तत्‌ पश्यताम्‌ खे भुवि च अङ्भू तम्‌ महत्‌ हाहा इति।वादः सुमहान्‌ अजायत । 
हन्त प्रिया देवतमस्य देवी जहौ असुन्‌ केन सती प्रकोपिता ॥ 
शब्दार्थ 


बड़ मूखंता है कि उम 
ल्य दिया ।उ सदा 


= ० ee 
साऽय दुमषह 
चटकङ्गजाँ स्वा 
-सः अयम्‌ दुः 

यद्‌ अङ्गजाम्‌ 


तत्‌ पश्यताम्‌ ३. उसे देखने वाले लोगों में हन्त १०. लोग कहने लगे खेद है कि ३. मो 
खे भृवि १. आकाश में पृथ्वी पर प्रिया १२, प्रिय १ यह 
च २. और | दवतमस्थ १1. सर्वश्रेष्ठ देव (शिवजी की) -. कट 
अद्भूतम्‌ ५. आश्चर्य जनक देवी १३. पत्नो ४. ब्रा 
महत्‌ ४. अत्यन्त जहो 5. त्याग 20 ३. को 

हाहा इति ६. हाय-हाय इस प्रकारका असून १७. अपने प्राणों को ६. नंखु 
वादः ८. कोलाहल केन्‌ १४. दक्ष प्रजापति से र 
सुमहान्‌ ७. भयंकर सती ५४. सती जी ने क. बक 
अजायत। 5. होने लगा प्रकोपिता ॥ १६. कुपित होकर क्तः जाल 
एलोकार्थ--आकाश में, पृथ्वी पर और उसे देखने वाले लोगों में अत्यन्त आश्चर्यजनक हाय-हाय इस th कान | 
प्रकार का भयंकर कोलाहल होने लगा । लोग कहने लगे खेद है कि सर्वश्रेष्ठदेव शिवजी की प्रिय hy | 
पत्नी सतीजी ने दक्ष प्रजापति से कुपित होकर अपने प्राणों को त्याग दिया ॥। त | 


[ अ० ४ 


चापरम्‌ । 
जाग्निना ॥२७॥ 
च अपरम्‌ । 

अग्निना ॥ 


(= नहीं थीं (जब) 


टिन (हो गया तब) 
गराचे 

नः जो 

त्काल 

ल उठा 

माति से उत्पन्न 
ग्नि के द्वारा 


। कमल के पराग का 
_ । जब उनका शरीर 


ठा ।। 


नजायत । 
पिता ॥ २८।। 
जायत । 

हो पिता ॥ 

ता वेद है कि 


३ वजो की) 


जनक हाय-हाय इस 
देत्र शिवजी की प्रिय 


अ० ४] चतुर्थः स्कन्धः [७६ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
अहो अनात्म्यं महदस्य पश्यत प्रजापतेर्यस्य चराचरं प्रज्ञा; । 


८ pe i न 

जहावसून्‌ यद्विमताऽऽत्मजा सती मनस्विनी सानमभी रणमहेति ॥ ९8॥ 
पदच्छेद-अहो अनात्म्यम्‌ महद्‌ अस्य पश्यत प्रजापतेः यस्य चर अचरम्‌ प्रजाः । 
जहौ असुन्‌ यद्‌ विमता आत्मजा सती मनस्विनी मानम्‌ अभीक्ष्णम्‌ अहंति ॥ 


शब्दार्थ-- 

अहो १. अरे प्रजा; । ७. सन्तानहै 

अनात्म्यम्‌ १०. मूर्खता है (कि) जहौ १५. त्याग दिया 

महद्‌ &. कितनो बड़ी असुन्‌ १४. अपने प्राणों को 

अस्य ८. उसकी यद्‌ विमता १३. जिससे अपमानित होकर 
पश्यत २. देखें आत्मजा सती १२. पुत्री सतीजी ने 
प्रजापतेः ६. प्रजापति की मनस्विनी ११. (उसकी) स्वाभिमानिनी 
यस्य ५. जिस दक्ष मानम्‌ १७. सम्मान के 

खर ४ चेतन सारा संसार अभीक्ष्णम्‌ १६. वे सदा 

अचरस्‌ ३. जड़ अहेति ॥ १८. योग्य थीं 


एलोकार्थ--अरे ! देखें जड़-चेतन सारा संसार जिस दक्ष प्रचापति की सन्तान है। उसकी कितनी 
बड़ी मूखंता है कि उसकी स्वाभिमानिनी 2 पुत्री सतीजी ने उससे अपमानित होकर अपने प्राणों को 
त्याग दिया । वे सदा सम्मान के योग्य थीं ॥। 


त्रिंशः श्लोकः 
सोऽयं दुर्मर्षहृदयो ब्रह्मश्ुक्‌ च लोकेऽपकीति' महतीमवाप्स्यति । 


यदङ्गजां स्वां पुरुषह्विडुद्यतां न प्रत्यषेधन्छृतयेऽपराधः ॥३०॥ 
पदच्छेद-सः अथम्‌ दुमंषं हृदयः ब्रह्मध्ुक्‌ च लोके अपकीतिम्‌ महतीम्‌ अवाप्स्यति । 
थद्‌ अङ्गजाम्‌ स्वाम्‌ पुरुष द्विट्‌ उद्यताम्‌ न प्रत्यषेधत्‌ ,मृतये अपराधः ॥ 


शब्दाथं-- हे 

सः १. सो यद्‌ १०. क्योंकि 

अयम्‌ ५, यह दक्ष अङ्गजाम्‌ १६. पुत्री सती को 
मंषं हृदयः २. कठोरहृदय स्वाम्‌ १५. अपनी 

बहु ४. ब्राह्मणद्रोही पुरुषद्विट्‌ . ११. इस शिव द्रोही ते 
च ३. और उद्यताम्‌ १४, तत्पर 

लोके ६. संसार में न १७. नहीं हि 
अपकीतिम्‌ ८. अपयश को प्रत्यषेधत्‌ १5. मना किया 
महतीम्‌ ७. बहुत बड़े मृत १३. मरने के लिये 
अवाप्स्यति । 5. प्राप्त करेगा अपराधतः ॥ १२. अपमान के कारण 


इलोकार्थ--सो कठोर हृदय और ब्राह्माण द्रोही यह दक्ष संसार में बहुत बड़े अपयश को प्राप्त करेगा । 
क्योंकि इस शिव द्रोही ने अपमान के कारण मरने के लिये तत्पर अपनी पुत्री सती को मना 
नहीं किया ॥ 


द& ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 
एकत्रिशः श्लोकः 
वदत्येवं जने सत्था इष्ट्‌वासुत्यागमद्‌सुनम्‌ । 
७ ° 
दक्ष तत्पाषंदा न्तुछुद तिष्ठन्बुदायुधाः ॥३१॥ 
पदच्छेद 
वदति एवम्‌ जने सत्याः दुष्ट्वा सुत्यागम्‌ अ-दू तम्‌ । 
दक्षम्‌ तत्‌ पार्षदाः हन्तुम्‌ उदतिष्ठन्‌ उदायुधाः ॥ 
शब्दार्थ 
बदति ७. कहते रहने पर अज्भू तम्‌ २. आश्वर्यं जनक (इस) 
एवम्‌ ६. ऐसा दक्षम्‌ द. दक्ष को 
जनेः ५. लोगों के तत्‌ पार्षदाः 5. भगवान्‌ शंकर के भूतगण (पार्षद) 
सत्याः १. सती जी के हन्तुम्‌ १०, मारने के लिये 
दृष्ट्वा ४. देखकर उदतिष्ठन्‌ १२, खड़े हो गये थि पटकका : 
सुत्यागम्‌ ३. बहुत बड़े त्याग को उदायुधा:॥ ११. हथियार उठाकर कान्ति के साथ उतःः 


एलोकाथं---सतीजी के आश्चयेजनक इस बहुत बड़े त्याग को देखकर लोगों के ऐसा कहते रहने पर 
भगवान्‌ शंकर के पार्षद भूतगण दक्ष को मारने के लिये हथियार उठाकर खड़े हो गये ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तेषाम्‌ 
आपतताम्‌ 
वेगम्‌ 
निशाम्य 
भगवान्‌ 


सगुः | 


श्लोकार्थ--उन भूतगणों के आक्रमण के वेग को देखकर महर्षि भृगु ने यज्ञं के विध्न-विनाशक मन्त्रो 
से उस यज्ञाग्नि में हन किया ॥ 


रि । नैरलान 
द्वात्रिंशः श्लोकः | हम्मा 
तेषामापततां वेगं निशाम्य भगवान भुशुः। | 
यज्ञघ्नघ्नेन यजुषा दक्षिणाग्नौ जुहाव ह ॥३२॥ 


तेषाम्‌ आपतताम्‌ बेगम्‌ निशाम्य भगवान्‌ भृगुः । 
यज्ञध्न घ्नेन यजुषा दक्षिणाग्नौ जुहाव ह॥ 


१. उन भूतगणों के यज्ञघ्न ७, यज्ञों के विध्न 
२. आक्रमण के घ्नेन ८. विनाशक 
३. वेगको यजुषा रट, मन्त्रोंसे 
४. देखकर दक्षिणाग्नौ ११. यज्ञारिनि में 
५. महषि जुहाव १२. हवन किया 
६. भृगुने ह्‌॥ १०, उस 


[झ० ४ 


कर के भूतगण (पार्षद) 


नये 
ठाकर 


$ ऐसा कहते रहने पर 
डे हो गये ।। 


च 
९१ 


यज्ञों के विघ्न 
विनाशक 
मन्त्रों से 
यज्ञाग्नि में 
ट्वेन किया 
उम 


विघ्त-विना शक मन्त्रों 


अ० ४] चतुथः स्कन्धः [०१ 


त्रयस्त्रिश; श्लोकः 
अध्वयुणा हूयमाने देवा उप्पेतुरोजसा । 
ऋभवो नाम तपसा सोमं प्राप्ताः सहस्त्रशः ॥३३॥ 


पदच्छेद 
अध्वर्युणा हूयमाने देवाः उत्पेतुः ओजसा । 
ऋभवः नाम तपसा सोमम्‌ प्राप्ताः सहस्रशः ॥ 
शब्दार्थे 
अध्वर्युणा १. हवनकर्ता के द्वारा ऋभवः नाम ४. भु नाम के 
हृयमाने २. हवन किये जाने पर तपसा ६. अपनी तपस्या के प्रभाव से 
देवाः ५. देवगण सोमम्‌+ ८. चन्द्रलोक में 
उत्पेतु ७. उत्पन्न हुये (जो) प्राप्ताः १०. रहते हैं 
ओजसा। ६. अपनो शक्ति के साथ सहस्रशः ॥ २, हजारों को संख्या में 


श्लोकार्थ--हबनकर्ता के द्वारा हवन किये जाने पर हजारों की संख्या में ऋभु नाम के देवगण अपनी 
शक्ति के साथ उत्पन्न हुये जो अपनी तपस्या के प्रभाव से चन्द्रलोक में रहते हैं ॥ 
चतस्त्रिशः श्लोकः 
तैरलातायुधैः सवें प्रमथाः सहगुद्यकाः । 
हन्यमाना दिशो भेज्ञ॒रुशद्भित्र ह्यतेजसा ॥३४॥ 
पदच्छेद 
तेः अलात आयुधः सर्वं प्रमथाः सह गुह्यकाः । 
हन्यमानाः दिशः भेजुः उरशदः ब्रह्म तेजसा ॥ 


शब्दार्थ 

तेः ४. उन देवताओं से हन्यमानाः ७. मार खाकर 
अलात ६. जलती लकड़ियों के द्वारा दिशः ११. चारों ओर 
आयुधः ५, अस्त्रों के रूप में लिये गये भेजुः १२. भाग गये 
सर्वे प्रमथाः १०. सभी प्रथमगण उशद्धिः ३. सम्पन्न 
सह 5... साथ ब्रह्म १. ब्रह्म 
गुह्यकाः। ८5. गुह्यकों के तेजसा॥ २. तेजसे 


श्लोकार्थ--ज्रह्म तेज से सम्पन्न उन देवताओं से अस्त्र के रूप में लिये गये जलती लकड़ियों के द्वारा 
मार खाकर सभी प्रथमगण चारों ओर भाग गये ॥ 
श्रीमद्भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे सतीदेहोत्सर्गो 
नाम चतुर्थोऽध्यायः ॥ 
फा००”११ 


3% श्रीगणेशाय नमे! 
भ्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 


७ 
चतुथः स्कन्धः 


प्पंच्रस्नः अध्याय; 


प्रथमः श्लोकः 


भवो भवान्या निधनं प्रजापतेरसत्कृताया अवगम्य नारदात्‌ । 
स्वपा दसैन्यं च तदध्वरर्भृभि्िंद्रावित्ं ऋधमपारमादधे॥१॥ 


पदच्छेद-भवः भवान्याः निधनम्‌ प्रजापतेः (कावा अवगम्य नारदात्‌ । 
स्व पाषद सन्यम्‌ च तद्‌ अध्वर ऋभुनि: विद्रावितम्‌ क्रोधम्‌ अपारम्‌ आदधे ॥ 


शब्दार्थ-- 

भवः १. शिव जी ने सेन्यम्‌ 
भवान्याः ६. सती ने अपना च 
निधनम्‌ ७. देह त्याग दिया है तद्‌ अध्वर 
प्रजापतेः ४. प्रजापति दक्ष से ऋभुमिः 
असत्कृतायाः ५. अपमानित की गयीं विद्रावितम्‌ 
अवगम्य ३. सुना कि क्रोधम्‌ 
नारदात्‌। २. देवि नारद से अपारम्‌ 
स्व पाषद ११. अपने भूतगणों की आदधे ॥ 


एलोकार्थ-- शिवजी ने देवषि नारद से सुना कि प्रजापति दक्ष से अपमानित की गयी सती ने अपना 


देह त्याग दिया है और उस यज्ञ के ऋभुणणों ने अपने भूतगणों की सेना को मार भगाया है; इससे 


वे अपार क्रोध से भर गये । 


द्वितीयः श्लोक; 


१२. सेना को 

८, और 

८. उस, यज्ञ के 
१०. ऋभु गणों ने 
१३. मार भगाया है 
१५. क्रोध से 
१४. (इससे वे) अपार 
१६. भर गये। 


ऋद्धः सुदष्टोष्ठपुटः स धूजडिजटां तडिद्वह्विसटो सरोचिषम्‌ । 
जत्कृत्य रुद्रः सहसोत्थितो हसन्‌ गम्भीरनादो विससज तां शुवि ॥२॥ 
पदच्छेद--क्रद्धः सुदष्ट ओष्ठपुटः सः धूर्जटिः जटाम्‌ तडिद्‌ वह्धिसटा उग्र रोचिषम्‌ । 
उत्कृत्य रुद्रः सहसा उत्थितः हसन्‌ गम्भीर नादः विससर्ज ताम्‌ भुवि॥ 


शब्दार्थ 

क्रद्धः ४. ss के मारे उत्कृत्य 
सुदष्ट ६. दाँतो से चबाते हुए रुद्रः 
ओष्ठपुट ५. अपने दोनों होठो को सहसा 
सः १. वे भगवान्‌ उत्थितः 
धूर्जेटिः २. शंकर हसन्‌ 
जटाम्‌ ११. एकजटाको गम्भीर 
तडिद्‌ ७. बिजली की नादः 
वल्लिसटा 5. जलती लपट के समान विससज 
उग्र 5. अत्यन्त ताम्‌ 
रोचिषम्‌। १०. दोप्तिमानु (अपनी) भुवि॥ 


इलोकार्थ--वे भगवान्‌ शंकर उग्र रूप करके क्रोध के मारे अपने दोनों हो 
बिजली की जलती लपट के समान अत्यन्त दीप्िमा छ 
खड़े हो गये । उस समय अट्टुहास करते हुए उन्होंने बड़े जोर की आवाज की और पृथ्वी पर 


पटक दिया । 


१२. 


३. 
१३. 
१४. 
१4. 
१६. 


१७. 


२०. 
१८, 
१४. 


उखाड़ कर 
उग्र रूप करके 

एकाएक 

खड़े हो गये ८५७ समय) 
अट्टहास करते हुए ह 
बड़े जीर की (नहो) 
आवाज की (और) 
पटक दिया 

उसे 


पृथ्वी पर 


ठों को दाँतों से चबाते हुए 
न्‌ अपनी एक जटा को उखाड़ कर एकाएक 


1 क 


| 


वतोऽनिकाय 
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दु 


नारदात्‌ । 

गर मादधै ॥१॥। 
नारदात्‌ । 

म्‌ आदधे ॥ 


उस, यज्ञ के 
ऋभु गणों ने 
मार भगाया है 
क्रोध से 

(इससे वे) अपार 
भर गये । 


क] गयी सती ने अपना 
मार भगाया है; इससे 


राचिषम्‌ । 

नां भुवि ॥२॥ 
रोचिषम्‌ । 

[म्‌ भुवि ॥ 


इ कर 
रूप करके 


एक 
हो गये (उस समय) 


व 
 दाँतों से चबाते हुए 
1 उखाड़ कर एकाएक 
[ज की और पृथ्वी पर 


० ४ ] चत॒र्थः स्कभ्धः [८३ 


तृतीयः श्लोकः 
ततोऽतिकायस्तनुवा स्पृशन्दिवं सहस्रषाहुर्घनरुक्‌ त्रिसूर्यहृक्‌ । 
करालदंष्ट्रो उवलदरिनमूर्घजः कपालमाली विविधोद्यतायुधः ॥३॥ 
पदच्छेद-ततः अतिकायः तनुवा स्पृशन्‌ दिवम्‌ सहस्न बाहुः घन रुक्‌ त्रि सुयं दृक्‌ । 
कराल दंष्ट्रः ज्वलत्‌ अग्नि मूर्धजः कपाल मालो विविध उद्यत आयुधः ॥ 


शब्दाथं- 

ततः १. पटकने पर उस जटा से कराल १०. भयंकर 

अतिकायः २. एक विशालकाय पुरुष दंष्टूः १२. जबड़े (तथा) 
तनुवा ३. शरीर से मानो ज्वलत्‌ १३. जलती 

स्पृशन्‌ ५. छू रहा था (उसके) अग्नि १४. आग के समान 
दिवम्‌ ४. आकाशको, मूर्धजः १५. लाल केश थे (वह) 
सहस्र बाहः ६. हजार, भुजायें कपाल १६. नर मुण्डों की 

घन रुक्‌ ७. बादल के समान, श्यामवर्ण माली १७. माला पहने हुए था 
त्रि 5... तीन विविध १८. (और) अनेक प्रकार के 
सूर्य ८. सूर्ये के समान चमकते उद्यत २०. लिये हुए था 

द्क्‌ । १०. नेत्र आयुधः ॥ १३. हथियार 


श्लोकार्थ-- पटकने पर उस जटा से एक विशालकाय पुरुष उत्पन्न हुआ, जो अपने शरीर से मानो 
आकाश को छू रहा था। उसके हजार भुजायें, बादल के समान श्याम वणं, सूर्य के समान 


चमकते तीन नेत्र, भयंकर जबड़े तथा जलती आग के समान लाल-लाल केश थे। वह नर-मुण्डों 
की माला पहने हुए था ओर अनेक प्रकार के हथियार लिये हुए था । 


C 
चतुथः श्लोकः 
तं कि करोमीति शणन्तमाह बद्धाञ्जलि भगवान्‌ भूतनाथः । 
दक्षं सयज्ञं जहि मद्भटानां त्वमग्रणी रुद्र भटांशको मे ॥४॥ 


पदच्छेद-तम्‌ किम्‌ करोनि इति गुणन्तम्‌ आह बद्ध अञ्जलिम्‌ भगवान्‌ भूतनाथः । 
दक्षम्‌ स यज्ञम्‌ जहि मद्भटानाम्‌ त्वम्‌ अग्रणीः रुद्र भट अंशकः मे॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ६. उस पुरुष से दक्षम्‌ १२. दक्ष प्रजापति को 
किम्‌ १. (मैं) क्या सयज्ञम्‌ १३. यज्ञ के साथ 
करोमि २. करूँ जहि १४. नष्ट दो 
इति ३. इस प्रकार _ मद्भटानाम्‌ १५ मेरेवीरों के 
गृणन्तम्‌ ५. प्रार्थना करते हुए त्वम्‌ अग्रणीः १६. तुम सेनापति हो 
आह द. कहा रुद्र ११. वीरभद्र ! (तुम) 
बद्ध अञ्जलिम्‌ ४ हाथ जोड़कर भट १०. हे बीरवर 
भगवान्‌ ७ भगवान्‌ अंशकः १८. अंश हो 
भुतनाथः। 5. शिवने मे॥ १७. (मेरे और ) 


श्लोकार्थ--'मैं क्या कहूँ? इस प्रकार हाथ जोड़कर प्रार्थना करते हुए उस पुरुष से भगवान्‌ शिव ने 
कहा, हे वीरवर वीरभद्र ! तुम दक्ष प्रजापति को उसके यज्ञ के साथ नष्ट कर दो। मेरे 
वीरों के तुम सेनापति हो और मेरे अंश हो । 


८४) श्रीमद्रागवते [ अ० ५ 


पञ्चमः श्लोक; 
आज्ञप्त एवं कुपितेन मन्युना स देवदेवं परिचक्रमे विमुम्‌ । 
मेने तदा55त्सानमसङ्गरहसा महीयसां तात सहः सहिष्णुम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेइ-- आज्ञप्तः एवम्‌ कुपितेन मन्युना सः देवदेवम्‌ परिचक्रमे विभुम्‌ । ऋषि 
मेने तदा आत्मानम्‌ असद्भ रंहसा महीयसाम्‌ तात सहः सहिष्णुम्‌ ॥ खः किम्‌ ! 
शब्दार्थ र 
आज्ञप्तः ५. आज्ञा पाने के बाद मेने १६. मानने लगी e 
एवम्‌ ४. ऐसी तदा १०. उस समय त 
कुपितेन ३. भरे भगवान्‌ शिव से आत्मानम्‌ १३. अपने को i 0 
मन्युना २. क्रोध में असङ्ग ११. (अपने) अबाध 2. € 
सः ६. वीरभद्रने रंहसा १२. वेग के कारण < 
देवदेवम्‌ ८. महादेव की महीयसाम्‌ १४. बड़े-बड़े वीरों के ५३, दे 
परिचक्रमे दे. परिक्रमा की तात १. हे प्यारे विदुर जी ! ५७ घ्‌ 
बिभम्‌। ७. भगवान्‌ सहः सहिष्णुम्‌ ॥ १५. वेग को सहने वाला १६ ३ 
एलोकार्थे--हे प्यारे विदुर जी ! क्रोध में भरे भगवान्‌ शिव से ऐसी आज्ञा पाने के बाद वीरभद्र ने । रर 
भगवान्‌ महादेव की परिक्रमा की । उस समय वे अपने अबाध वेग के कारण अपने को बड़े-बड़े बाह्रा उतार दिए 
वीरों के वेग को सहने वाला मानने लगे ॥ कूब का रहे दे । 
षष्ठः श्लोकः | 
न्वीयमानः स तु रुद्रपाषंदैश्ञ शं नदद्विव्यनदत्सुभैरवम्‌ । ' चलाना 


उद्यस्य शूलं जगदन्तकान्तकं स प्राद्रवद्‌ घोषणभूषणाङघिः ॥९॥ आइयो न कार 


पदच्छेद अन्वोयमानः सः तु रुद्र पाषंदः भृशम्‌ नदद्धि:ः व्यनदत्‌ सुभेखम्‌ । इसा. न 
उद्यम्य शुलम्‌ जगत्‌ अन्तक अन्तकम्‌ सः प्राद्रवत्‌ घोषण भूषण अङ्घ्रि ॥ आहयः न का 
शब्दाथं-- 
अन्वीयमानः १८ पीछे-पीछे चल रहे थे उद्यम्य ८. उठाकर ३ 
सः १७. उनके शूलम्‌ ७. त्रिशूल को क 
तु ४ तथा जगत्‌ अन्तक ५. संसार के विनाशक (यमराज का) 
रुद्र १३. भगवान्‌ शिव के अन्तकम्‌ ६. संहार करने वाला डट 
पार्षदेः १४. पार्षद भूतगण सः १. वीरभद्र ने १ 
भृशम्‌ १५. बड़े जोर की प्राद्रवत्‌ &. दौड़ पड़े (उस समय उनके) 
नद्धः १६. गर्जना करते हुये घोषण १२. झन-झना रहे थे (और) 3 
व्यनदत्‌ ३. गर्जना की भूषण ११. नूपुर १७ 
सुभेरवम्‌। २. अत्यन्त भयानक अङ्ख्निः ५ १०. पैरों के ॥ ड 
श्लोकार्थ-वीरभद्र ने अत्यन्त भयानक गर्जना की तथा संसार के विनाशक यमराज का संहार करने ट्ब अमय 
वाला त्रिशूल उठाकर दौड़ पड़े । उस समय उनके पैरों के नुपुर झन-झना रहे थे और भगवन्‌ यदि ख 
शिव के पार्षद भूतगण बड़े जोर की गर्जना करते हुये उनके पीछे-पीछे चल रहे थे ॥ कृ खुंखार 


[अ० ५ 


म विसुम्‌ । 
सहिष्णुम्‌ ॥५॥ 
विभुम्‌ । 

हृष्णुम्‌ ॥ 


मानने लगी 
इस समय 


अतन को 
(अआउने) अबाध 
वेग के कारण 


बद्े-बड़े वीरों के 
हे प्यारे विदुर जी ! 
बैग को सहने वाला 


गन के बाद वीरभद्र ने 
[रग अपने को बड़े-बड़े 


पुभैरवम्‌ । 
णाडङघिः ॥९॥ 
पुभखम्‌ । 
अङ्ख्रि ॥ 


दनाशक (यमराज का) 
[ दाला 


म समय उनके) 
हैं थ (और) 


ज का संहार करने 
न्हे थे और भगव'न्‌ 
हे थे ॥। 


#० ५ ] 


चतुर्थ: स्कन्ध 


यदब्छेद- अथ ऋत्विजः यजमानः सदस्या 


सप्रमः श्लोक 
अथत्विजो यजमानः सदस्याः ककुभ्युदीच्यां प्रसमीक्ष्य रेणुम्‌ । 
तमः किमेतत्कुत एतद्रजोऽभूदिति द्विजा द्विजपत्न्यश्च दध्युः ॥७॥ 


ककुभि उदीच्याम्‌ प्रसमीक्ष्य रेणुम्‌ । 


मः किम्‌ एतत्‌ कुतः एतद्‌ रजः अभूत्‌ ककुभि इति डिजाः द्विजपत्न्यः च दध्युः ॥ 


शब्दार्थ— 

अथ १ 

ऋत्विजः २ 

यजमानः ३. 
सदस्याः ३ 
ककुभि दे, 
उदीच्याम्‌ ८5 

प्रसमीक्ष्य ११. 
रेणुम्‌ । १० 

तम १६ 


घर 

(हवन कर्ता) ऋत्विज 
(दक्ष प्रजापति) यजमान 
सदस्य 00 

दिशा में 

उत्तर 

देख कर 

घूली को 

अन्धकार है 


द्विजपत्न्य 


दध्युः ॥। 


१३: 


यह्‌ 
कहाँ से यह 
पू आ रहो है 


ब्राह्मण 
ब्राह्मणों की पत्नियाँ 


विचार करने लगे 


इलोकार्थ--इधर (हवनकर्ता) ऋत्विज (दक्ष प्रजापति) यजमान, सदस्य और ब्राह्मण तथा ब्राह्मणों की 
पत्नियाँ उत्तर दिशा में धूल को देखकर ऐसा विचार करने लगे क्या यह अन्धकार है कहाँ से यह 


धूल आ रही है॥ 
अष्टमः श्लोकः 
वाता न वान्तिन हि सन्ति दस्यव! प्राचीनबर्हिजीवति होग्रदण्डः । 
गावो न काल्यन्त इदं कुलो रजो लोकोऽधुना कि प्रलयाय कल्पते ॥८॥ 


पदच्छेइ-वाताः न वान्ति न हि सन्ति दस्यवः प्राचीनर्बाहः जीवति ह उग्रदण्डः । 
गावः न काल्यन्ते इदम्‌ कुतः रजः लोकः अधुना किम्‌ प्रलयाय कल्पते॥ 


शब्दार्थ-~ 

वाताः ३. आँधी गावः ११. गऊओं के 

न २ नतो न काल्यन्ते १२. आने का भी समय 
नहीं हुआ 

बान्ति ४. चल रही है इदम्‌ १३. फिर यह 

न ६. नहीं कुतः १५. कहाँ से उठ रही है 

हि ५. और रज; १४, 

सन्ति ८. हैं लोक: १७. संसार का 

दस्यवः ७, लुटेरे अधुना १, इस समय 

प्राचीनर्बाहर्जीवति १०. राजा प्राचीनबहि जीवित हैं किम्‌ १६. क्‍या 

ह्‌ उग्रदण्डः । दै, क्योंकि कठोर दण्ड देने वाले प्रलयाय कल्पते ॥ १८. प्रलय होने वाला है 


शलोकार्थ--इस समय न तो आँधी चल रही है, और नहीं लुटेरे हैं; क्योंकि कठोर दण्ड देने वाले राजा 
प्राचीन बहि जीवित हैं । गऊओं के आने का भी समय नहीं हुआ है । वह धूल कहाँ से उठ रही 
हैं? क्या संसार का प्रलय होने वाला है ।! 


६६] श्रीमःद्भागवते [अ० ५ | ५] 


नवमः श्लोकः 


प्रसूतिमिश्राः स्त्रिय उद्विग्नचित्ता ऊचुर्विपाको व्रजिनस्येष तस्य । अमष यित्वा 
यत्पश्यन्तीनां दुहितृणां पजेशः सुतां सतीमवदध्यावनागाम्‌ ॥&॥ करालदष्ट्राभि 
पदच्छेद-प्रसूति मिश्राः स्त्रियः उद्विग्न चित्ताः ऊचुः विपाकः वृजिनस्य एषः तस्य । पदन्छर-- अनषयित्वः 
यत्‌ पश्यन्तीनाम्‌ दुहितृणाम्‌ प्रजेशः सुताम्‌ सतीम्‌ अवदध्यो अनागाम्‌ ॥ कराल दंष्टू 
शन्दाथं-- इन्दायं ~ 

प्रसुति मिश्राः १. प्रसृति इत्यादि यत्‌ 5. क्योंकि बमधयित्वा '. ठः 
स्त्रियः २. दक्ष पत्नियाँ पश्यन्तीनाम्‌ १२. सामने ही बॉ क्म्‌ 4१. उन। 
उद्विग्न ४. व्याकुल (होती हुई) दुहितणाम्‌ ११. सभीपृत्रियों के बसहा ३ सहन 
चित्ताः ३. मन में प्रजेशः १०. दक्ष प्रजापति ने (अपनी) केबसम २. नरु 
ऊचुः ५. कहने ल्ग सुताम्‌ १४. पुत्री बन्यु ४. क्रोध 
विपाकः ८५. फल है सतीम्‌ १५. स॒ती का च्कृतम्‌ ४५. मनः 
वृजिनस्य ७. पापका अवदध्यो १६. अपमान किया था | कुक्विहम्‌ 5. (१) 
एषः तस्य। ६. यह उसी अनागाम्‌ ॥ १३. निरपराध खुकुटघा। २. भोर 
श्लोकार्थ--प्रसूति इत्यादि दक्ष-पहिनयाँ मन में व्याकुल होती हुई कहने लगीं; यह उसी पाप का फल श्वोकाय fe i je 
बान पर भोटें टेढी 


है । क्योंकि दक्ष प्रजापति ने अपनी सभी पुन्रियों के सामने निरपराध पुत्री सती का अपमान 


न उन भगव 
किया था।। जाते हैं। उन भगव 


यकता हे । 


दशमः श्लोकः 
यस्त्वन्तकाले व्युप्तजटाकलापः स्वशूलसूच्यपिंतदिग्गजेन्द्रः । बह वसुद्विरनह 
वितत्य लत्यत्युदिताखदोष्वंजानुचाट्‌टहासस्तनयित्लुभिन्नहिक्‌ ॥१०॥ उन्येतुरुत्पातन 
पदच्छेद यः तु अन्तकाले व्युप्त जटाकलापः स्वशुल शुचि अपित दिग्जेन्द्रः । कद बहू एवम्‌ 
बितत्य नृत्य उदित अस्त्र दोः ध्वजान्‌ उच्च अट्टहास स्तनयित्नु भिन्न दृक्‌ ॥ उत्पेतुः उ 
शब्दार्थ 
यः १. जो भगवान्‌ शिव वितत्य १०. फँलाकर & नि 
तु १, तथा नृत्य ११. ताण्डव नृत्य करते हैं (उस समय) ९. इमः 
अग्तकाले २. प्रलय काल आने पर उदित ७. धारण करके NO 00. 
व्युप्त ४. बिखेर कर ६. आयुध न. र 
जटाकलापः ३. अपने जटाजूटको अन्त्र दोः ८. भुजा रूपी ले 
स्वशुल १२. उनके त्रिशूल के ध्वजान्‌ ड. पताका को ३. कद 
शुचि १३. अग्न भाग से उच्च अट्टहास १७. भयंकर अट्टहास से ५. ड 
अपित १५. बिध जाते हैं (तया) स्तनयित्तु १६. मेघ गर्जन के समान द बार, 
दिग्गजेन्द्रः। १४. दिशाओं के गजराज भिन्नदृक्‌॥ १८ दिशायें फट जाती हैं बा 
एलोकार्थ---जो भगवान्‌ शिव प्रलयकाल आने पर अपने जटा-जूट को बिखेर कर तथा आयुध धारण प्रकार ६ 


करके भुजारूपी पताका को फैलाकर ताण्डव नृत्य करते हैं। उस समय उनके त्रिशुल के अग्रभाग के प्रबाति : 
से दिशाओं के गजराज बिध जाते हैं। तथा मेघगर्जन के समान दिशायें फट जाती हैं ॥ 


[ अ० ५ 


घ तस्य। 


[नागाम्‌ ॥6॥ 
ब. तस्य । 
नागाम्‌ ॥ 


प्रजापति ने (अपनी) 


का 
[न किया था 
राध 


7 उसी पाप का फल 
1 सती का अपमान 


गा जन्द्रः । 
न्नदिक्‌ ॥ १०।। 
न्द्र: । 

दृक ॥ 


न्ने हैं (उस समय) 


[स 
we 

ता टे 

तदा आयुध धारण 
: त्रिशूल के अग्रभाग 
गतो हैं ॥ 


अ० ५ | चतुर्थ: स्कन्षः [ 5७ 


एकादशः श्लोकः 
अमर्षयित्वा तमसह्यतेजसं मन्युप्लुनं दुर्विषहं म्रकुट्या । 
करालदष्ट्राभिरुदस्य भागणं स्यात्स्वस्ति किं कोपयतो विधातुः ॥११॥ 


पदच्छेद-- अमर्षयित्वा तम्‌ असह्य तेजसम्‌ मन्यु प्लुतम्‌ दुविषहम्‌ अुकुटया । 
कराल दंष्ट्राभिः उदस्य भागणम्‌ स्यात्‌ स्वस्ति किम्‌ कोपयतः विधातुः ॥ 


शब्दार्थ 

अमषंयित्वा १. क्रोध करने के कारण कराल दंष्ट्राभिः 5. भयंकर दाँतों से 
तम्‌ ११. उन (भगवान्‌ शिव को) क्रृद्ध करके उदस्य १०. नष्ट हो जाते हैं 
असह्य ३ सहन नहीं किया जा सकता (तथा) भागणम्‌ द. तारागण 
तेजसम्‌ २. उनका तेज स्यात्‌ १६. हो सकता है 
मन्यु ४. क्रोधसे (लबालब) स्वस्ति १५. कल्याण 

प्लुतम्‌ ५. भर जाने पर किम्‌ १२. क्या 

दुविषहम्‌ ७. (वे) दुर्घर्षं जान पड़ते हैं कोपयतः १३. क्रुद्ध करने वाले 
अकुटया। ६. भौहें टेढी करने के कारण विधातुः ॥ १४, ब्रह्मा का भौ 


श्लोकार्थ---क्रोध करने के कारण उनका तेज सहन नहीं किया जा सकता तथा क्रोध से लबालब भर 
जाने पर भौहें टेढ़ी करने के कारण वे दुघंर्ष जान पड़ते हैं। भयंकर दांतों से तारागण नष्ट हो 
जाते हैं। उन भगवान्‌ शिव को क्रुद्ध करके क्या क्रुद्ध करने वाले ब्रह्मा का भी कल्याण हो 


सकता है ॥ 
द्वादशः श्लोकः 


बह वसुद्विरनहृशोच्यमाने जनेन दच्स्य सुहुमंहात्मनः ॥ 
उत्पेतुरुत्पाततमाः सहस्रशो भयावहा दिवि भूमौ च पर्यक ॥१२॥ 


पदच्छेद- बहु एवम्‌ उद्विग्न दृशा उच्यमाने जनेन दक्षस्य मुहुः महात्मनः । 
उत्पेतुः उत्पाततमाः सहस्रशः भयावहाः दिवि भुमो च पर्यक्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 


बहु ६. अनेक प्रकार से उत्पेतुः १८. होने लगे 
एवम्‌ १. इसप्रकार उत्पात १७. उत्पात 
उद्विग्न २. घबडायी तमाः १६. भयंकर 
दृशा ३. आँखों से सहस्रशः १४. हजारों 
उच्यमाने ७. कहते रहने पर भयावहाः १५. भयंकर 
जनेन ४. लोगों के दिवि १०. आकाश 
दक्षस्य 5. दक्ष प्रजापति के यज्ञ में भुमौ १२. पृथ्वी पर 
मुहुः ५. बार-बार ११. और 
महात्मनः। 5. महात्मा पयक्‌ ॥ १३. चारों ओर 


श्लोकार्थ---इस प्रकार घबड़ायी आँखों से लोगों के बार-बार अनेक प्रकार से कहते रहने पर महात्मा 
दक्ष के प्रजापति के यज्ञ में आकाश और पृथ्वी षर चारों ओर हजारों भयंकर उत्पात 


होने लगे ॥ 


६६ ] श्रीमद्भागवत [ ब० ५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
तावत्स रुद्रानुचरैमंखो महान्‌ नानायुयैवामनकेरुदायुयैः । 
पिङ्गैः पिशङ्ग मकरोदराननेः पर्याद्रवद्धिविदुरान्वरुष्यत ॥१३। 
पदच्छेद -- 


तावत्‌ स रुद्र अनुचरेः मखः महान्‌ नाना आयुधेः वामनकः उदायुधः । 
पिङ्गः पिशङ्गः मकर उदर आननेः पर्याद्रवरद्धः विदुर अन्वरुध्यत ॥ 


शब्दार्थ 

ताचत्‌ २. उतने में ही उदायुधः । १७. हुथियार उठाकर 
सः ५. उस पिङ्कः १२. पीले 

स्न ३. भगवान्‌ शिव के पिशङ्गः १२. भूरे 

अनुचर ४. गणोंने मकर १४. मकर के (समान) 
मखः ७. यज्ञ मण्डप को उदर, १५. पेट (और) 
महान्‌ ६. महान्‌ आननैः १६. मुखवाले 
नाना &. अनेक प्रकार के पर्याद्रवद्धः १३. दौड़ रहे थे 
आयुधेः १०. हथियार लिये हुये बिदुर १. हे विदुर जी ! 
वामनकः ११. बौने अन्वरुध्यत ॥ ८५. घेर लिया 


श्लोकाथं-- हे विदुर जी ! उतने में ही भगवान्‌ शिव के गणों ने उस महान्‌ यज्ञ मण्डप को घेर लिया । 
अनेक प्रकार के हथियार लिये हुये बौने, पीले, भूरे, मकर के पेट और मुख वाले हथियार उठाकर 
दौड रहे थे ॥ 
चतुर्दशः श्लोकः 
केचिहमञ्जुः प्राग्वंशं पत्नीशालां तथापरे । 
सद आग्नीभ्रशालां च तद्विहारं महानसम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 

केचिद्‌ बभञ्जुः प्राग्वंशम्‌ पत्नीशालाम्‌ तथा अपरे । 

सदः आग्नीध्रशालाम्‌ च तद्‌ विहारम्‌ महानसम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
केचिद्‌ १. कुछ गणों ने सदः ६. सभा मण्डप को 
बभञ्जुः १२. नष्ट कर दिया आग्नोध्रशालाम्‌ ७. हवन मण्डप को 
प्राग्वशम्‌ २. यज्ञ के बाड़े को च १०. भौर 
पत्नीशालाम्‌ ५. पत्नीशाला को तद्‌ ८, यजमान के 
तथा ३. तथा वबिहारस्‌ दे. रहने के स्थान 
अपरे | ४. कुछ ने महानसम्‌ ॥ ११. पाकशाला को 


एलोकार्थ--कुछ मणों ने यज्ञ के बाड़े को तथा कुछ ने पत्नीशाला को, सभा मण्डप को, हवन मण्डप 
को, यजमान के रहने के स्थान को ओर पाकशाला को नष्ट कर दिया ॥ 


[ ब० ५ 


युपे ६ | 
खत ॥१३।॥। 


उदायुधेः । 
न्वरुध्यत ॥ 


हथियार उठाकर 
पीले 

भूरे 

मकर के (समान) 

एट (और) 

मुत्रवाले 

दोइ रहे थे 

हु वदुर जी ! 

घर लिया 
मण्डप को घेर लिया । 
वाले हथियार उठाकर 


सभा मण्डप को 

तवन मण्डप को 

ओर 

यजमान के 

रहने के स्थान 

पाकशाला को 
मण्डप को, हवन मण्डप 
दया ।। 


अं० ५] चतुर्थ: स्कन्धः [०१ 


पञ्चदशः श्लोकः 


रुरुजुर्यज्ञपात्राणि तथैकेऽगनी ननाशयन्‌ । 
कुण्डेष्वसूत्रयन्‌ केचिडिभिढुवेदिमेखलाः ॥१५॥ 
पदच्छेद 
ररुजुः यज्ञ पात्राणि तथा एके अग्नोन्‌ अनाशयन्‌ । 
कुण्डेषु अमूत्रयन्‌ केचिद्‌ बिभिदुः वेदि मेखलाः ॥ 
शब्दार्थ 
रुरुजुः ४. तोड़ डाला कुण्डेषु छे. यज्ञ-कुण्डों में 
यज्ञ २. यज्ञ के अभूत्रयन्‌ १०. पेशाब कर दिया (और) 
पात्राणि ३. बतंनों को केचिद्‌ ८. कुछ ने 
तथा ५. तथा बिभिदुः १३. तोड़ दिया 
एके १. कुछ ने वेदि १०. वेदियों की 
अग्नीन्‌ ६. अग्नियों को मेखलाः॥ १२. डोरीको 


अनाशयन्‌। ७. बुझा दिया 


श्लोकार्थ--कुछ ने यज्ञ के त्रतँनों को तोड़ डाला, तथा अग्नियों को बुझा दिया । कुछ ने यज्ञ-कुण्डों में 
पेशाब कर दिया और वेदियों की डोरी को तोड़ डाला ॥ 


षोडशः श्लोकः 


अबाधन्त सुनीनन्य एके पत्नीरतर्जयन्‌ । 
अपरे जगृहुर्देवान्‌ प्रत्यासन्नान्‌ पलायितान्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद--- 
अबाधन्त मुनीन्‌ अन्ये एके पत्नीः अतर्जयन्‌ । 
अपरे जगृहुः देवान्‌ प्रत्यासञ्नान्‌ पलायितान्‌ ॥ 
झन्दार्थ-- 
अबाधन्त ३. पीड़ा पहुँचाने लगे अपरे ६. दूसरों ने 
मुनीन्‌ २. मुनियों को जगृहुः १०. पकड़ लिया 
अर १. कुछ भूतगण देवान्‌ 5- देवताओं को 
एके पत्नीः ४. कुछ दक्ष की पत्नियों को प्रत्यासन्नान्‌ ७. यज्ञ में उपस्थित (और) 
अतर्जयनू । ५. डराने लगे (तथा) पलायितान्‌ ॥ 5. भागते हुये 


इलोकार्थ--कुछ भूतगण मुनियों को पीड़ा पहुँचाने लगे, कुछ दक्ष-पत्नियों को डराने लगे तथा दूसरों ने 
यज्ञ में उपस्थित और भागते हुये देवताओं को पकड़ लिया ॥ 
फा०--१३ 


8० J श्रीमद्धागवते | [म० १ 
सप्तदशः श्लोकः 


शग षबन्ध मणिमान्‌ वीरभद्र! प्रजापतिम्‌ । 
चण्डीशः पूषणं देवं भग नन्दीश्वरोऽग्रहीत्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद 


सृगुम्‌ बबन्ध मणिमान्‌ वीरभद्रः प्रजापतिम्‌ । 
चण्डीशः पुषणम्‌ देवम्‌ भगम्‌ नस्दीश्वरः अग्रहीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

भुगुम्‌ २. भृगु ऋषि को (और) चण्डीशः ६. चण्डीश ने 

बबन्ध ५. बाँध लिया पुषणम्‌ देवम्‌ ७. पुषा देवताओं को (तथा) 
मणिमान्‌ १, मणिमान्‌ ने भगम्‌ 8. भगदेवताको 

वीरभद्र ३. वीरभद्र ने नन्दीश्वर ८, नन्दीशवर ने 
प्रजापतिम्‌ ४. दक्ष प्रजापति को अग्रहीत्‌ ॥ १०. पकड़ लिया 


श्लोकार्थ--चण्डीश ने पुषा देवता को, मणिमान्‌ ने भृगु ऋषि को और वीरभद्र ने दक्ष प्रजापति को 
बाँध लिया तथा नन्दीश्वर को भग देवता ने पकड़ लिया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
सवै एवस्विजो इष्ट्वा सदस्याः सदिवौकसः । 
तैरैमानाः सुभृशं ग्रावभिनेकधाद्रवन्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद 
सर्वं एव ऋत्विजः दृष्ट्वा सदस्याः सदिवोकस; । 
तेः अद्यमानाः सुभृशम्‌ ग्रावभिः नंकधा अद्रवन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सवं ७. सब तः १. उन भूतगणो के द्वारा 
एव ८, हो अद्यमानाः १, पीडित होते हुये 
ऋत्विजः §. हवनकर्ता (और) सुभृशम्‌ ४. अत्यन्त 
दुष्ट्वा ६, देखकर ग्रावभिः २. पत्थरों की मार से (सबको) 
सदस्याः ११. सारे सदस्य नेकधा ३. अनेक तरह से 
सदिवोकसः। १०. देवताओं के साथ अद्रवन्‌ ॥ १२. भाग गये 


श्लोकार्थ--7न भूतगणों के द्वारा पत्थरों की मार से सबको अनेक तरह से अत्यन्त पीड़ित होते हुये 
देखकर सब ही हवनकर्ता और देवताओं के साथ सारे सदस्य भाग गये ॥ 


अ० ५] 


जुद्दन 
भृगो 
पदच्छेद 
शब्दार्थ--- 
बह्वतः रद, 
स्व ८. , 
हस्तस्य ७. | 
श्मोक्रण ११. : 
मगवान ५. 
अव: । ६, र 
स्लोकार्थ --देवताओं 
वीरभद्र न 
मगर! 
उज्ज ह 
 बदच्लेद --- 
। कुन्दाय 
| ह्य ५. मम 
। के ३. दः 
६ वाच्‌ १. मः 
भिर ४. पः 
3. 


१9 


हीश ने 

[ देवताओं को (तथा) 
देवता को 

दोश्वर ने 

ड़ लिया 

'ने दक्ष प्रजापति को 


भूतगणो के द्वारा 
न होते हुये 


न्त 
रो को मार से (सबको) 
क तरह से 
[ गये 

अत्यन्त पीड़ित होते हुये 
ग गये ॥ 


अ० ५] चतुः स्कश्घः [ &१ 
एकोनविंशः श्लोकः 
जुहतः ख वहस्तस्य श्मश्रणि भगवान्‌ भवः 
भृगोलु लुश्चं सदसि योऽहसच्छमश्च दर्शयन्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद 
जुद्बतः स्रुव हस्तस्य श्मश्णि भगवान्‌ भवः । 
भृगोः लुलुञ्चे सदसि यः अहसत्‌ श्मथु दर्शयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
जुह्वतः रद, हवन करते हुये भृगोः १०. उन भृगु ऋषि की 
स्रुव ८. स्रवा लेकर लुलुञ्चे १२. नोंचलीं 
हस्तस्य ७, हाथ में सदसि १. देवताओं की भो 
श्मश्रूणि ११. दाढी-मूंछें यः २. जिन्होंने 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ अहसत्‌ ४. उपहास किया था 
भवः। ६. वीरभद्र ने श्मश्रु दशयन्‌॥ ३. मूंछें दिखाकर (भगवान्‌ शिव का) 


ए्लोकार्थ--देवताओं की सभा में जिन्होंने मुंछें (दिखाकर भगवान्‌) शिव का उपहास किया था भगवान्‌ 
वीरभद्र ने हाथ में खुवा लेकर हवन करते हुये उन भृगु ऋषि की दाढी-मूंछें नोच लीं ॥ 


विंशः श्लोकः 


भगस्य नेत्रे भगवान्‌ पातितस्य रुषा सुवि। 
उज्जहार सदः स्थोऽचष्णा यः शपन्तमसूसुचत्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 


शन्दाथं-- 

भगस्य ५, 
नेत्रे ६. 
भगवान्‌ १ 
पातितस्य ४ 


स्षा ४२. 
भवि। ३. 


भगस्य नेत्रे भगवान्‌ पातितस्य रुषा भुवि। 
उज्जहार सदः स्थः अक्ष्णा यः शपन्तम्‌ असुसुचत्‌ ॥ 


भगदेवता की 
दोनों आँखें 
भगवान्‌ वीरभद्र ने 
पटक कर 

क्रोध से 

पृथ्वी पर 


उज्जहार 
सद; स्थः ह 
अक्ष्णा ११. 
यः 5. 
शपन्तम्‌ १०. 
असुसुचत्‌॥ १२. 


निकाल लीं [(क्योंकि) 
देवआओं को सभा में बैठकर 
अपनी आँख से 

उन्होंने 

शाप देते हुये (दक्ष को) 
इशारा किया था 


इलोकार्थ--भगवान्‌ वीरभद्र ने क्रोध से पृथ्वी पर पटककर भगदेवता की दोनों आँखें निकाल लीं । 
क्योंकि देवताओं की सभा में बैठकर उन्होंने शाप देते हुये दक्ष को अपनी आँखों से इशारा 


किया था ॥ 


१२१ श्रौमद्भागवते [अ० ५ 
एकविंशः श्लोकः 
पूषणञ्चापातयइन्तान्‌ कालिङ्स्य यथा बलः। 
शप्यमाने गरिमणि योऽहसददर्शयन्दतः ॥२१॥ 
पदच्छेद 
पुष्णः च अपातयत्‌ दन्तान्‌ कालिङ्कस्य यथा बलः । 
शप्यमाने गरिमणि यः अहसत्‌ दर्शयन्‌ दतः॥ 
शब्दार्थ--- 
पुष्णः ४. (वैसे ही वीरभद्र ने) पुषा देवता के शप्यमाने 5. गाली देते समय 
च ७, क्योंकि गरिमणि 5. भगवान्‌ शिव को 
अपातयत्‌ ६. तोड़ डाले यः १०. ये 
दन्तान्‌ ५, दाँत अहसत्‌ १३. हंसे थे 
कालिङ्भस्य ३. कलिङ्ग नरेश (दाँत तोड़ दिये थे) दर्शयन्‌ १२: दिखाकर 
यथा १. जसे (अनिरुद्ध के विवाह के समय) दतः ॥ 
बलः। १. बल राम जी ने 


एलोकार्थ- जैसे अनिरुद्ध के विवाह के समय बलराम जी ने कलिङ्ग नरेश के दाँत तोड़ दिये थे । 
वैसे ही वीरभद्र ने पूषा देवता के दाँत तोड़ डाले; क्योंकि भगवान्‌ शिव को गाली देते समय ये 
दाँत दिखाकर हंसे थे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
आक्रम्य 
उरसि 
दक्षस्य 
शित 
धारेण 
हेतिना । 


ठाबिंशः श्लोकः 


आकऋ्रम्योरसि दत्तस्य शितधारेण हेतिना। 
छिन्दक्नपि तदुद्धतु नाशक्नोत्‌ ध्यम्बकस्तदा ॥२२॥ 


९० एप टी क री 


१ 


आक्रम्य उरसि दक्षस्य शित धारेण हेतिना । 
छिन्दन्‌ अपि तद्‌ उद्धतुम्‌ न अशक्नोत्‌ त्र्यम्बकः तदा ॥ 


वार किया (किन्तु वे) 


छाती पर 
दक्ष की 
तेज 

धार वाली 
तलवार से 


छिन्दन्‌ अपि 
तद्‌ 

उद्धतुम्‌ 

न अशक्नोत्‌ 
त््वस्बकः 
तदा॥ 


१० काटने पर भी (उसे) 
&. उसके सिर को 
११. अलग करने में 
१२. समर्थ नहीं हो सके 
२. वीरभद्र ने 
१. उसके बाद 
श्लोकार्थ--उसके बाद वीरभद्र ने तेज धार वाली तलवार से दक्ष की छाती पर वार किया; किन्त वे 


उसके सिर को काटने पर भो अलग करने में समर्थ नहीं हो सके ॥ 


अ० ५] 

क. 
शख्र रः 
विस्मर 

पदच्छेद-- 
३ 
1 
शब्दार्थ 
शस्त्रः छः 
अस्त्र अन्वितः १. 
एवम्‌ ३. 
अनिभिन्न पर 
त्वचम ४. 
हरः। ६ 
झ्लोकार्थ--अस्त्रो से यु 
तब वोरभद्र को अत 
सोचते रहे ॥ 
हृष्टा 
यज्ञमान 
पदच्छेद -- 
दष 
थ 
झन्दार्थ -- 
ढ्च्ट्वा ७. देखः 
खजपनम्‌ ५. उनि 
कोयम्‌ ६. रिचि 
| झशुनाम्‌ ४ पञ्जु३ 
खः १. उन 
| निः २. वरः 
जहे । 3 यज्ञ 
झ्बोकार्य उन वोरमद्र 
ओज कप पशु दक्ष प्रजापति 


[अ० ५ 


£, गाली देते समय 
८, भगवान्‌ शिव को 
श. ये 
रै 


हंसे थे 
दिखाकर 


के दाँत तोड़ दिये थे । 
को गाली देते समय ये 


[टने पर भी (उसे) 

पक्रे सिर्‌ को 

नग करने में 

मर्व नहीं हो सके 

रभद्र ने 

पक बाद 

पर वार किया; किन्तु वे 
| 


अ० ५] चतुथं: स्कश्धः [६३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
शस्त्र रस्रान्वितैरेवमनिअिन्नत्वचं हरः । 
विस्मयं परमापन्नो दध्यौ पशुपतिश्चिरम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद-- 
शस्त्रेः अस्त्र अन्वितेः एवम्‌ अनिभिन्न त्वचम्‌ हरः । 
विस्मयम्‌ परम्‌ आपन्नः दध्यो पशुपतिः चिरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
शस्त्रेः २. आयुधों के द्वारा विस्मयम्‌ ऽ. आश्चर्य 
अस्त्र अन्वितेः १. अन्त्रों से युक्त परम्‌ ७, अत्यन्त 
एवम्‌ ३. इस प्रकार (काटने परभी जब) आपन्नः 5. हुआ (उस समय) 
अनिभिन्न ५. नहीं कटी दध्यौ १२. सोचते रहे ` 
त्वचम्‌ ४. (दक्ष की) चमड़ी पशुपतिः १०. जोवों के स्वामी वीरभद्र 
हरः। ६. (जब) वीरभद्र को चिरम्‌ ॥ ११. बहुत देर तक 


श्लोकार्थ--अस्तर से युक्त आयुधों के द्वारा इस प्रकार काटने पर भी जब दक्ष की चमड़ी नहीं कटी 
तब वीरभद्र को अत्यन्त आश्चयै हुआ। उस समय जोवों के स्वामी वीरभद्र बड़ी देर तक 
सोचते रहे ॥ 


तुविं 
चतुविशः श्लोकः 
इष्ट्वा संज्ञपनं योगं पशूनां स पतिमखे। 
यजमानपशोः कस्य कायात्तेनाहरच्छरिरः ॥२४॥ 


पदच्छेद 

दृष्ट्वा संज्ञपनम्‌ योगम्‌ पशूनाम्‌ सः पतिः मखे । 

यजमान पशोः कस्य कायात्‌ तेन अहरत्‌ शिरः॥ 
शब्दार्थं -- 
दृष्ट्वा ७. देखकर यजमान देः यजमान रूप 
संज्ञपनम्‌ १. बलिको पशोः १०. पशु 
योगम्‌ ६. विधिको कस्य ११. दक्ष प्रजापति के 
पशुनाम्‌ ४ पशुओं को कायात्‌ १३. धड़ से 
सः १. उन तेन ८. उसी प्रकार 
पतिः २. वोरभद्र ने भहरत्‌ १४. अलग कर दिया 
मखे। ३ यज्ञ मण्डप में शिरः॥ १२. सिरको 


श्लोकार्थ--उन वीरभद्र ने यज्ञ मण्डप में पशुओं की बलि की विधि को देखकर उसी प्रकार यजमान 
रूप पशु दक्ष प्रजापति के सिर को धड़ से अलग कर दिया ॥। 


१४1 श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


पञ्चविशः श्लोकः 
साधुवादस्तदा तेषां कर्म॒ तत्तस्य शंसताम्‌। 


भूतप्रेतपिशाचानामन्ेवां तद्विपयंयः ॥२५॥ 

पदच्छेद 

साधुवादः तदा तेषाम्‌ कर्मं तत्‌ तस्य शंसताम्‌ । 

सूत प्रेत पिशाचानाम्‌ अन्येषाम्‌ तद्‌ विपर्ययः । 
शब्दाथ--- 
साधुवादः र, वाह-वाह भुत ३. भूत 
तदा १, उस समय प्रेत ४, प्रेत (और) 
तेषाम्‌ २. वे पिशाचानाम्‌ १. पिशाचगण 
क्म ८, कार्ये को (देखकर) अन्ये ११. दूसरे 
तत्‌ ७, उस एषाम्‌ १२. देवगण 
तस्य ६. उनके त्‌ १३, उसके 
शंसताम्‌ । १०. करने लगे (तथा) बिपर्ययः ॥ १४. विपरीत (हाय-हाय करने लगे) 


एलोकाथे--उस समय वे भूत-प्रेत-पिशाचगण उनके उस कार्य को देखकर वाह-वाह करने लगे । तथा 
दूसरे देवगण उसके विपरीत हाय-हाय करने लगे ॥। 


षडविशः श्लोकः 
जुहावैत ख्छिरस्तस्मिन्दक्तिणाग्नावमषितः | 
तद्देवयजनं दरध्वा प्रातिष्ठद्‌ गुद्यकालयम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 

जुहाव एतद्‌ शिरः तस्मिन्‌ दक्षिणाग्नौ अमषितः । 

तद्‌ देवयजनम्‌ दग्ध्वा प्रातिष्ठद्‌ गुह्यकालयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
जुहाव ५. डाल दिया (और) तद्‌ ७. उस 
एतद्‌ शिरः २. दक्ष के सिर को देवयजनम्‌ ८. यज्ञ मण्डप को । 
तस्मिन्‌ ३. उस दग्ध्वा 5- जलाकर श 
दक्षिणाग्नौ ४. दक्षिणाग्नि में प्रातिष्ठन्‌ ११. चल दिये + 
अमषितः। १. क्रृद्ध हुये (वीरभद्र ने) गुद्यकालयम्‌ ॥ १०. कैलाश पर्वत को रे 
इलोकार्थ--क्रुद्ध हुये वीरभद्र ने दक्ष के सिर को उस दक्षिणाग्नि में डाल दिया और यज्ञ मण्डप को कु 

जला कर कैलाश पर्वत को चल दिये ॥ दे 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे दक्षयक्षविध्वंसो नाम 
पत्चमो5्ध्यययः ॥५॥ 
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| 
॥२५॥ 


त (हाय-हाय करने लगे) 
ह-वाह करने लगे । तथा 


।। २६ 


5 उस 
=. यज्ञ मण्डप को 
4. जलाकर 

5, चल दिये 

०. कैलाश पर्वत को 


[ और यज्ञ मण्डप को 


नविध्वेंसो नाम 


ॐ श्रौगणेशाय नम॑ः 
शीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
पषष्ठ;ः अधयायः 


प्रथमः श्लोकः 
अथ देवगणाः सर्व रुद्रानीकैः पराजिताः । 
शूलपदिशनिखिशगदापरिघसुदूगरैः ॥१॥ 
पदच्छेद 
अथ देवगणाः सर्वे रुद्र अनोकः पराजिताः । 
शूल पट्टिश निस्त्रिश गदा परिघ मुद्गरः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अथ १. इधर शूल ६. त्रिशूल 
देवगणाः ३. देवगण पट्टिश ७, पदिश 
सर्व २. सभी निस्त्रिश ८. तलवार 
सत्र २. भगवान्‌ शिवकी गदा दे. गदा 
अनीकः ५. सेनासे परिघ १०. परिध (और) 
पराजिताः। १२. भाग गये मुद्गरः॥ ११. मुद्गरों की मार खाकर 


एलोकार्थ---इधर सभी देवगण भगवान्‌ शिव की सेना से त्रिशुल, पट्टिश, तलवार, गदा, परिघ और 
मुद्गरों की मार खाकर भाग गये ।। 


द्वितोयः श्तोकः 
संछिन्नभिन्नसवांङ्गाः सत्विक्सभ्या भयाकुलाः । 
स्वयम्भुवे नमस्कृत्य कारस्न्येनेतन्न्यवेदयन्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 

संछिन्ल भिन्न सवं अङ्काः स ऋत्विक्‌ सम्या: भय आकुलाः । 

स्वयम्भुवे नमस्कृत्य कार्स्न्येन एत्तत्‌ न्यवेदयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
संखिन्न ३. छिन्न भय ५. डर से 
पल १४, भिन्न हो गये आकुलाः ६. घबराये हुये देवगण 
सर्व १. देवताओं के सारे स्वयम्भुवे १०. ब्रह्माजी को 
अङ्काः २. अङ्ग नमस्कृत्य ११. प्रणाम करके 
स छै, साथ कात्स्त्यन १३. सारा वृत्तान्त 
ऋत्विक्‌ ७. हवनकर्ता (और) एतत्‌ १२. उनसे यह 
सभ्या ८. सदस्यों के न्यवेदयन्‌ ॥ १४. निवेदन किया 


एलोकार्थ--देवताओं के सारे अङ्ग छिन्न-भिन्न हो गये । डर से घबराये हुये देवगण हवनकर्ता और 
सदस्यों के साथ ब्रह्मा जी को प्रणाम करके उनसे यह सारा वृत्तान्त निवेदन किया ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
उपलभ्य प्रेवैतद्भगभावानब्जसम्मवः । 
नारायणञ्च विश्वात्मा न कस्याध्वरमीयतुः ॥३॥ 


पदच्छेद 

उपलभ्य पुरा एव एतद्‌ भगवान्‌ अब्ज सम्भवः । 

नारायणः च विश्वात्मा न कस्य अध्वरम्‌ ईयतुः ॥ 
शन्दार्थ- 
उपलभ्य १०. जानते थे (अतः वे) नाराययः ६ नारायण 
पुरा ८. पहले से च ४ और 
एव दे हो विश्वात्मा ५. सबको आत्मा 
एतद्‌ ७, यह न १३. नहीं 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ कस्य ११. दक्ष प्रजापति के 
अब्ज २. कमल अध्वरम्‌ १२. यज्ञ में 
सम्भवः। रे. योनि ब्रह्मा जो ईयतुः ॥ १४. गये 


एलोकाथं-- भगवान्‌ कमलयोनि ब्रह्मा जी भौर सब की आत्मा नारायण यह पहले से ही जानते थे । 
अतः वे दक्ष प्रजापति के यज्ञ में नहीं गये ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
तदाकण्यं विश) प्राह तेजीयसि कृतागसि । 
चेमाय तत्र सा भूयान्न प्रायेण बुभूषताम्‌ ॥४।। 


पदच्छेद 

तद्‌ आकण्यं विभुः प्राह तेजीयसि कृत आगसि । 

क्षेमाय तत्र सा भुयात्‌ न प्रायेण बुभूषताम्‌ ॥ 
शन्दा्थ-- 
तद्‌ १, देवताओं को बात क्षेमाय १२. कल्याणकारी 
आकर्ण्य २. सुन कर तत्र ८. उस विषय में 
विभुः ३. ब्रह्माजी सा १०, बह प्रतिक्रिया 
प्राह ४. बोले भूयात्‌ १४, होती है 
तेजीयसि १, तेजस्वी पुरुष का भी न १२. नहीं 
कुत ७. करने पर प्रायेण ११. अधिकतर 
आगसि । ६. अपराध बुभूषताम्‌ ॥ दे. बदला लेने वालों की 


एलोकार्थ--देवताओं को बात सुनकर ब्रह्माजी बोले तेजस्वी पुरुष का भी अपराध करने पर उस 
विषय में बदला लेने वाले की वह प्रतिक्रिया अधिकतर कल्याणकारी नहीं होती है ॥ 


ब० ६] 


प्रसादयध्वं 


अथापि यूपं 


पदच्छेद- अथ अ 


प्रसादय 
शन्दार्थ-— 
अथ अपि ८५. £ 
यूयम्‌ १. तु 
कृत ७, f 
किल्बिषः ६, ( 
भवम्‌ ४. शि 
षे बहिषः २. ज 
भाग भाजम्‌ र. २ 
परादुः । ५. र 
झ्लोकार्थ--तुम लोर 
उनका अपराध | 
करो । वे शीघ्र हो 
आशासाना जं 
नमाशु देव £ 
। आशासा 
तम्‌ आई 
इन्दाथं-- 
बाशासानाः ८. च 
बोबितम्‌ 3३. फि 
अध्वरस्य ६. तुः 
लोक: ११. सा 
छपालः १६. सो 
कुफ्ति ११. फो 
य १३. नहं 
शस्मिन | १३. बि 
इल्ोरायं शिव बो 
हो बचे हैं। अन: । 
झया को याचना ब 
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नारायण 
भौर 

सत्रको आत्मा 

नीं 

दक्ष प्रजापति के 

यज्ञ में 

गय 

इ पहले से ही जानते थे । 


कल्याणकारी 
उस विषय में 
वह प्रतिक्रिया 


वदला लेने वालों की 


फ अपराध करने पर उस 
री नहीं होती है ॥ 


० ६] चतुर्थ: स्कभ्पः [ १७ 
पञ्चमः श्लोकः 

अथापि यूयं करतकिल्बिषा भवं ये वर्हिषो भागभाजं परादुः । 

प्रसादयध्वं परिशुद्धचेतसा च्िप्रघसादं प्रगृहीता ङधघिपद्मम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद- अथ अपि यूयम्‌ कृत किल्विषा भवम्‌ ये बहिषः भाग भाजम्‌ परादुः । 
प्रसादयध्वम्‌ परिशुद्ध चेतसा क्षिप्र प्रसादम्‌ प्रगृहोत अङ्घ्रि पक्षम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

आथ अपि ०. फिरभी ४ प्रसादयध्वम्‌ १४. प्रसन्न करो 

यूयम्‌ १. तुम लोगों ने प्रिशुद्ध 5. निर्मल 

कृत ७. किया हैं चेतसा १०. मनसे 

किल्बिषः ६. (उनका) अपराध क्षिप्र १५, (वे) शीध्र 

भवम्‌ ४. शिवजी के प्रसादम्‌ १६. प्रसन्न होने वाले (हैं) 
येबहिषः २. जो यज्न में प्रगहीत १३. पकड़ कर (उन्हें) 
भाग भाजम्‌ ३. भाग पाने के योग्य थे अङ्ख्नि ११. उनके चरण 

पराढुः । ५. भाग नहीं दिया है (अतः) पद्मम्‌ ॥ १२. कमलको 


ए्लोकार्थ--तुम लोगों ने जो यज्ञ में भाग पाने के योग्य, शिव जी को भाग नहीं दिया है, अतः 
उनका अपराध किया है, फिर भी निर्मेल मन से उनके चरण-कमल को पकड़ कर उन्हें प्रसन्न 
करो । वे शीघ्र ही प्रसन्न होने वाले हैं॥ 
पष्ठः श्लोकः 
आशासाना जीवितमध्वरस्य लोकः सपालः कुपिते न यस्मिन्‌। 
तमाशु देवं प्रियया विहीनं चमापथध्वं हृदि विद्धं दुरुक्तैः ॥६॥ 
पदच्छेद आशासानाः जोवितम्‌ अध्वरस्य लोकः सपालः कुपिते न यस्मिन्‌ । 
तम्‌ आशु देवम्‌ प्रियया विहीनम्‌ क्षमापयध्वम्‌ हृदि विद्धम्‌ दुरुक्त ॥ 


शब्दां 

आशासानाः ०, चाहते होतो तम्‌ १०. उन 

जीवितम्‌ ७, फिर से पूर्ण करना आशु 5. शीघ्र ही 

अध्वरस्य ६. तुम लोग यज्ञ को देवम्‌ ११. महादेव जी से 

लोकः १५. सारे लोक (और) प्रियया ४. अपनी प्रिय पत्नी से 
सपालः १६. लोक पाल बिहोनम्‌ ५. रहित हो गये हैं (अतः) 
कुपिते १४. क्रोध करने पर क्षमापयध्वम्‌ १२. क्षमा की याचना करो 
न्‌ १७. नहीं रह सकते हैं ह्‌ १. (शिव जी का) हृदय 
यस्मिन्‌। १३. जिनके विद्धम्‌ ३. विध गया है (और वे) 


दुरुक्तः॥ २. दुर्वचन रूपी वाणों से 
श्लोकार्थ--शिव जी का हृदय दुर्वंचनरूपी बाणों से बिध गया है । और वे अपनी प्रिय पत्नी से रहित 
हो गये हैँ । अतः तुम लोग यज्ञ को फिर से पूर्ण करना चाहते हो तो शीघ्र ही उन महादेव जी से 


kn आ करो । जिनके क्रोध करने पर सारे लोक और लोक पाल नहीं रह सकते हैं ॥ 
e— 
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सप्तमः श्लोकः 
नाहं न यज्ञो न च यूथमन्ये ये देहभाजो सुनयश्र तत्त्वम्‌ । 
विदुः प्रमाणं बलवी येयो वो यस्यात्मतन्त्रस्य क उपायं विधित्सेत्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद- न अहम्‌ न यज्ञः न च थुयम्‌ ये देहभाजः मुनयः च तत्वम्‌ । 
विदुः प्रमाणम्‌ बल वीर्ययोः वा यस्य आत्मतन्त्रस्थ क उपायम्‌ विधित्सेत्‌ ॥ 


शब्दाथं- ह 
नअहम्‌ १. नमैं विदुः १३. जानते हैं (अतः) 
नयज्ञःन २. न यज्ञस्वरूप इन्द्र प्रमाणम्‌ १२. प्रमाण को 
नच ४. नही बल वीयंयोः ११. शक्ति और सामर्थ्ये के 
यूयम्‌ ३. तुम लोग वा १०. अथवा 
अन्ये ६. दूसरे यस्य १५. उन शिव जी को 
ये ५. जी, आत्मतन्त्रस्य १४. परमस्वतन्त्र 
देहभाजः ७. शरीरधारी कः १७, कौन 

नेयः ८. मुनिजन उपायम्‌ १६. प्रसन्न करने का उपाय 
च ततत्वम्‌। 5. भी उनके स्वरूप को विधित्सेत्‌ ॥ १८. जान सकता है 


एलोकार्थ--- मैं न यज्ञ स्वरूप इन्द्र, न तुम लोग और दूसरे शरीरधारी मुनिजन भी जो उनके स्वरूप 
को अथवा शक्ति और साम्यं को नहीं जानते हैं । अतः परम स्वतन्त्र उन शिव जी को प्रसन्न करने 
का उपाय कौन जान सकता है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
स इत्थमादिश्य सुरानजस्तैः समन्वितः पितृभिः सप्रजेशैः । 


ययौ स्वधिष्ण्यान्निलयं पुरद्विषः कैलासमद्रिप्रवरं प्रियं प्रभोः ॥८॥ 
पदच्छेद- सः इत्यम्‌ आदिश्य सुरान्‌ अजः तैः समन्वितः पितृभिः सप्रजेशेः । 
ययो स्वधिष्ण्यात्‌ निलयम्‌ परद्विषः कंलाशम्‌ अद्रि प्रवरम्‌ प्रियम्‌ प्रभोः ॥ 
शब्दाथं--- 


सः १. 2०). १८. गये 

इत्यम्‌ ४. इस प्रकार स्बधिष्ण्यात्‌ १०. अपने लोक से 
आदिश्य ५. आदेश देकर निलयम्‌ १४, धाम 

सुरान्‌ ३. देवताओं को परद्विषः ११. त्रिपुरारि 

अजः २. ब्रह्माजी क केलाशस्‌ १७. कैलाश पर्वत पर 
तः ६. उन देवता अद्रि १५. पर्वतों में 
समन्वितः ५. साथ प्रवरम्‌ १६. श्रेष्ठ 

पितृभिः ७. पितरों (और) प्रियम्‌ १३. मनोहर 
सप्रजेशः। 5. प्रजापतियों के प्रभोः ॥ १२, भगवान्‌ शिव के 


एलोकार्थ--वे ब्रह्मा जी देवताओं को इस प्रकार आदेश देकर उन देवताओं, पितरों और प्रजापतियों 
के साथ अपने लोक से त्रिपुरारि भगवानु शिव के मनोहर धाम पर्वतों में श्रेष्ठ कैलाश पर्वत 
प्र गये ॥ 


| 


जन्म 
जुष्ट 
पदच्छेद 
इन्दार्थ-- 
अस्म १. (व 
ओषधि २. वन 
तपः ३. तप 
मन्त्र ४. मन 
योग ५, योर 
सिद्धेः ६. सिः 
नर ७. मन्‌ 
मनुष्यों से भिन्न दे 
करतो हैं ॥। 
नानार 
नानाद्र 
=. ३ 
३. उ 
१. ‡ 
४. ३ 
३. ६ 
= ञ्‌ 
CC 
कृषं के नम 
£ दशु-पशक्षिय 


[ ० ६ 


नक्त्वम्‌ । 
धेत्सैत्‌ ॥७॥ 
तत्त्वम्‌ । 
घत्सेत्‌ ॥ 


नते हैं (अतः) 
पाग को 


न्ति और सामर्थ्ये के 


पत्त करने का उपाय 
न मकता है 

न भी जो उनके स्वरूप 
[त जी को प्रसन्न करने 


प्रजेशैः । 
प्रभाः ।८॥। 
गजेशः । 
प्रभोः ॥ 


गये 

अपने लोक से 

घाम 

त्रिपुरारि 

कलाश पर्वत पर 
पर्वतों 

श्रेष्ठ 

मनोहर 

भगवान्‌ शिव के 
पत्रों और प्रजापतियों 
में श्रेष्ठ कैलाश पर्वत 


2०६] चतथंः स्कन्धः [१६ 


नवमः श्लोकः 
जन्मौ षधितपोमन्त्रयोगसि द्वर्नरेतरैः ] 
जुष्ट किन्नरगन्धर्वेरप्सरो भिव्ृ त॑ सदा ॥8॥ 
पदच्छेद-- 


जन्म ओषधि तपः मन्त्र योग सिद्धैः नर इतरेः । 
जुष्टम्‌ किन्नर गन्धर्वेः अप्सरोभिः वृतम्‌ सदा॥ 


शब्दार्थ 

जन्म १. (वह पर्वत) जन्म से ही इतरेः । ८. भिन्न देवताओं से 
ओषधि २. वनस्पति जुष्टम्‌ रद. सुशोभित है (और वहाँ) 
तपः ३. तपस्या किन्नर ११. किन्नर 

मन्त्र ४. मन्त्र (ओर) गन्धर्व; १२. गन्धर्व 

योग ५. योग के प्रभाव से अप्सरोभिः १३. अपसरायें 

सिद्धेः ६. सिद्धि को प्राप्त हुये वृतम्‌ १४. विहार करती हैं 

नर ७. मनुष्यों से सदा ॥ १०. हमेशा 


एलोकार्थं---वह पर्वत जन्म से ही वनस्पति, तपस्या, मन्त्र और योग के प्रभाव से सिद्धि को प्राप्त हुये 


मनुष्यों से भिन्न देवताओं से सुशोभित है। और वहाँ हमेशा किन्नर, गन्धर्व, अप्सरायें विहार 
करती हैं॥ हे 


दशमः श्लोकः 
नानामणिमयैः श्जु्ज्नानाधातुविचित्रितैः । 


करे 
नानाद्रु मलतारुल्मैर्नानास्ृगग णावतेः ॥१०॥ 

पदच्छेद-- 

नाना मणिमयः शुङ्गः नाना धातु विचित्रितेः । 

नाना दुम लता गुल्मैः नाना मृगगण आवृतेः ॥ 
शब्दाथै--- 
नाना २. अनेक प्रकारकी नाना ७. (वह पर्वत) अनेक प्रकार के 
मणिमयः ३. मणियों से जने थे (तथा) द्रुम लता ८. वृक्ष लतायें (और) 
शङ्गे १. उस पर्वत के शिखर गुल्मैः ४. झाड़ियों से (तथा) 
नाना ४. अनेक प्रकार की नाना १०. अनेक प्रकार के 
घातु ५. धातुओं से सृगगण ११. पशु-पक्षियों के समूह से 
विचित्रितेः। ६ अनेक वर्ण के लग रहे थे आवृतेः॥ १२. व्याप्त था 


श्लोकार्थ--उस पर्वत के शिखर अनेक प्रकार की मंणियों से बने थे, तथा अनेक प्रकार की धातुओं 
से अनेक वर्ण के लग रहे थे । वह पर्वत अनेक प्रकार के वृक्ष-्लताओं और झाड्यो से तथा अनेक 
प्रकार के पशु-पक्षियों के समूह से व्याप्त था ।। 


१०० 1 


श्रीमद्भागवते 
एकादशः श्लोकः 


नानामलप्रस्रवणैरनानाकन्दर सानुभिः 
रमणं विहरन्तीनां रमणैः सिद्धयोषिताम्‌ ॥११॥ 


[ अ° ६ 


। 


पदच्छेद-- 

नाना अमल प्रस्रवणेः नाना कन्दर सानुभिः । 

रमणम्‌ विहरन्तीनाम्‌ रमणः सिद्ध योषिताम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-— 
नाना अमल १. अनेक निमेल रमणम्‌ १०. विहार स्थान था 
प्र्वणेः २. शरनों से बिहरन्तीनाम्‌ ७. विहार करने वाली 
नाना ३. अनेक रमणः ६, अपने पतियों के साथ 
कन्दर ४. गुफाओं (एवं) सिद्ध ८, सिद्धों की 
सानुभिः। ५. चोटियों से (वह पर्व॑त) योषिताम्‌ ॥ ६. स्त्रियों का 


इलोकार्थ-- अनेक निर्मल झरनों से अनेक गुफाओं एवम्‌ चोटियों से वह पर्वत अपने पतियों के साथ 
विहार करने वाली सिद्धों की स्त्रियों का विहार स्थान था ॥ 


मयूरकेकाभिरुतं 


द्वादशः श्लोकः 


मदान्धालिविमूच्छितम्‌ | 


प्लावितै रक्तकण्ठानां कूजितैश्च पतत्त्रिणाम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 


मदान्ध 
अलि विमुच्छितम्‌ ॥ 


मयूर केका अभिरुतम्‌ मदान्ध अलि विमूच्छितम्‌ । 
प्लावितैः रक्तकण्ठानाम्‌ कूजितेः च पतत्त्रिणाम्‌ ॥ 


mR 


वह पर्वत मोर की प्लावितेः द्‌. 
ध्वनि से रक्तकण्ठानाम्‌ ७. 
सुशोभित कजितेः ११. 
मद से अन्धे च दै, 
भौंरों की गुञ्जार से पतत्त्रिणाम्‌ ॥ १०. 


गुञजायमान (तथा) 


कुहु-कुह की ध्वनि से 
कोयलों की 

कलरव से (व्याप्त था) 
और 

पक्षियों के 


एलोकार्थ---वह पर्वत मोर की ध्वनि से सुशोभित, मद से अन्धे भौंरों की गुञ्जार से गुञ्जायमान्‌ तथा 
कोयलो की कुहू-कुहू की ध्वनि से और पक्षियों के कलरव से व्याप्त था ॥। 


4०. 


आह 
ब्रजन 
शब्दार्थ-- 
आह्वयन्तम्‌ ६. ब्‌ 
ड्ब ४. म 
उद्धस्तः ३. डा 
द्विबान ५. प 
कामदृघेः १. (5 
क 
टरमेः । २. का 
स्लोकार्थ --(वहाँ पर 
पक्षियों को तृचा * 


मे बात करता हुअ 


मन्दा 
नमां 


झन्दार्थ-- 

मम्दारंः १. 

पारिबात: बच = 

सरले: च ३, 

उषशोगितम्‌ । १२. 

ठबानः ४. 
4 


छलस्य ही 
इ्लोकार्वे--वट पर्वत 
मुन्दर स्‌ः 


[ अ० ६ 


१।। 


वद्रार स्थान था 
हार करने वाली 
पन पतियों के साथ 
[दां की 

श्रयों का 

पने पतियों के साथ 


₹ की ध्वनि से 
को 
मे (व्याप्त था) 


ये, 


गुञ्जायमान्‌ तथा 
| 


अ० ६] चतुर्थ: स्कन्धः [ १०१ 


त्रयोदशः श्लोकः 


आह्वयन्तमिवो द्व्तै द्विजान्‌ कामदु चैद्र मे! । 
ब्रजन्तमिव मातङगेग णन्तमिव निर्मरैः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 

आह्वयन्तम्‌ इव उद्स्तेः द्विजान्‌ कामदुर्धेः द्रमेः । 

ब्रजन्तम्‌ इव मातङ्गः गुणन्तम्‌ इव निर्भरेः ॥ 
शब्दार्थ 
आह्वयन्तम्‌ ६. बला रहे थे ब्रजस्तम्‌ 5. चल रहा था (तथा) 
इब ४. मानों इव ८, मानों 
उद्धस्तेः ३. डालियों को हिला-हिलाकर मातङ्घैः ७. हाथियों की चाल से 
द्विजान्‌ ५. पक्षियों को गृणन्तम्‌ ११. बात करता हुआ 
कामदुधेः १. (वहाँ पर) कामनाओं की पूर्ति इव १२, साजान पड़ता था 

करने वाले 

रमेः । २. कल्प वृक्ष निर्फेरेः॥ १०. झरनों की कल-कल ध्वनि से 


श्लोकार्थ --(वहाँ पर) कामनाओं की पूर्ति करने वाले कल्प वृक्ष डालियों को हिला-हिलाकर मानों 
पक्षियों को बुला रहे थे । हाथियों की चाल से मानों चल रहा था तथा झरनों की कल-कल ध्वनि 
से बात करता हुआ-सा जान पड़ता था ॥ 


C 
चतुदंशः श्लोकः 
मन्दारैः पारिजातैश्च सरलैरचोपशोभितम्‌ । 
तमालैः शालतालैश्च कोविदारासनाजु नै! ॥१४॥ 
पदच्छेद 
मन्दारेः पारिजातः च सरलेः च उपशोभितम्‌ । 
तमालेः शाल तालेः च कोविदार असन अर्जुनेः॥ 


शब्दार्थ 

न्दारेः १. बह पर्वत मन्दार तालेः ६. ताइ 
पारिजातेःच २. कल्प वृक्ष च द. और 
सरले: च ३. सरल कोविदार ७, कचनार 
उपशोभितम्‌ । ११. सुन्दर लग रहा था असन ८. असन 
तमालैः ४. तमाल अर्जुनेः॥ १०. अर्जुन वृक्षों से 
शाल ५. शाल 


श्लोकार्थ--वह पर्वत मन्दार, कल्पवृक्ष, सरल, शाल, ताइ, कचनार असन और अर्जुन वृक्षों से 
सुन्दर लग रहा था ॥ 


१०३) ओऔम-ह्वागवते [अ०६ 


पञ्चदशः श्लोकः 


चूतैः कदम्बैनीपैशच नागपुन्नाग चम्पकः । 
पाटलाशोकबकुलैः कुन्दैः कुरबकैरपि ॥१५॥ 


पदच्छेद 
चूतः कदम्बः नीपः च नाग पुन्नाग चम्पकः । 
पाटल अशोक वकुलेः कुन्दैः कुरबकः अपि॥ 
शब्दार्थ--- 
च्तेः १. (वह पर्वत) आम पाटल ६. गुलाब 
कदम्बेः २. कदम्ब अशोक ७. अशोक 
नीपः ३. नीप बकुलेः ८. मौलसिरी 
ख १०. भौर कुन्देः छै. कुन्द 
नाग पु्चाग ४. नाग पुन्नाग कुरबकः ११. कुरबक के वृक्षों से 
खस्पकेः । ५. चम्पा अपि ॥ १२. भी (सुशोभित था) 
एलोकार्थ--वह पर्वत आम, कदम्ब, नोप, नाग पुन्नाग, चम्पा, गुलाव, अशोक मौर्लासरी, कुन्द, कुरबक 
के वृक्षों से भो सुशोभित था ॥ 
घोडशः श्तोकः 
स्वर्णाणंशतपत्रैश्च वररेणुकजातिभिः । 
कुन्जकैर्महिलकाभिश्च माधवीभिश्च मण्डितम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद 
स्वर्ण वर्ण शतपत्रः च वररेणुक जातिभिः । 
कुब्जकेः मल्लिकाभिः च माधवोभिः च मण्डितम्‌ ॥ 
शब्दार्थे 
स्वर्ण १. (वह पर्वत) सुनहले कुड्जकेः ७. कुब्जक 
वणं २. रंग के मल्लिकाभिः ५. मोगरा 
शतपत्र ३. कमल च ८. और 
च ४. और माधवोभिः ११. माधवी की लताओं से 
वररेणुक ५. इलायची च १०. तथा 
जातिभिः। ६. मालती मण्डितम्‌ ॥ १२. सुशोभित 


इलोकार्थ--वह पर्वत सुनहले रंग के कमल और इलायची, मालती, कुरबक और मोगरा तथा माधवो 
की लताओं से सुशोभित था । 


[ब०६ 


नना 
[शोक 
फलसिरी 
न्द 
फरवक के वृक्षों से 
मी (सुशोभित था) 


भरी, कुन्द, कुरबक 


१ ६।। 


जक 
[रा 


वी की लताओं से 
गा 

हामित 

पगरा तथा माधवी 


अं० ६ ] चतृथंः स्कन्बः [ १०३ 


सप्तदशः श्लोकः 
पनसोढुम्बराश्वत्थप्लचन्यग्रोधहिङ्ग भिः | 
भूजेरोषधिभिः पूगै राजपूगैश्च जम्बुभिः ॥१७॥ 


पदच्छेद 
पनस उदुम्बर अश्वत्थ प्लक्ष न्यग्रोध हिङ्गुभिः । 
भुजेः ओषधिभिः पुगैः राज पुगेः च जम्बुभिः ॥ 
शब्दार्थ 
पनस १. (वह पर्वत) कटहल मूर्जेः ७. भोजपत्र 
उदुम्बर २. गूलर ओषधिभिः ५. केलादि ओषधि 
अश्वत्थ ३. पीपल पृगेः रट. सुपारी 
प्लक्ष ४, पाकड़ राज पुगः १०, राजपूग 
न्यग्रोध ५, वट च ११. और 
हिङ्गभिः। ६. गूगल जम्बुभिः ॥ १२८ जामुन के वृक्षों से सुशोभित था 


श्लोकार्थ--षह पर्वत कटहल, गूलर, पीपल, पाकड़, वट, गूगल, भोजपत्र केलादि ओषधि, सुपारी, 
राजपूग भौर जामुन के वृक्षों से सुशोभित था ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


खजू राम्रातकाम्राद्ये प्रियालमधुकेङ्ग दैः । 
द्रम जातिभिरन्यैश्च राजित वेणुकी चकेः ॥१८॥ 


पदच्छेद 

खर्जूर आस्रातक आम्रआद्यः प्रियाल मधुक इङ्गुदेः । 

बुम जातिभिः अन्यः च राजितम्‌ वेणु कोचकः॥ 
शब्दाथे-- 
खजूर १, (वह पर्वत) खजूर बुम ५, वृक्ष 
अस्रातक २. आमड़ा जातिभिः ८६. जातिके 
आस्र ३. आम अन्येः १०. दूसरे वृक्षों से 
आद्यैः ४. इत्यादि वृक्षों से च ११. और 
प्रियाल ५. पियाल राजितम्‌ १४, सुन्दर लग रहा था 
मधुक ६, महुआ वेणु १२. ठोस बांस 
इङ्गुदे; । ७, लिसौड़ा (इत्यादि) | कीचकः॥ १३. पोले बाँसोंसि 


श्लोकार्थ--वह पर्वत खजूर, आमडा, आम इत्यादि वृक्षों से पियाल, लिसौड़ा इत्यादि वृक्ष जाति के 
दुसरे वृक्षों से और ठोस बाँस, पोले बाँसों से सुन्दर लग रहा था ॥ 


Cl ENO, sc: NOM SRR ०४३ अम्बते [ अं ६ 
एकोनविंशः श्लोकः 


कुसुदो त्पलकह्वारशतपत्रवनडिभिः 
नलिनीषु कलं कूजत्स्वगब्ृन्दोपशोभितम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 

कुमुद उत्पल कह्लार शतपत्र वन ऋद्धिभिः । 

नलिनीषु कलम्‌ कूजत्‌ खग वृन्द उपशोभितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कुमुद १. कुमुद नलिनीषु ७. कमलिनो के ऊपर 
उत्पल २. उत्पल कलम्‌ ८, मनोहर 
कहार ३. कह्लार जाति के क्‌जत्‌ दे कलरव करते हुये 
शतपत्र ४. कमलों के खग १० पक्षियों के 
बन ५, वन को वन्द ११. झुंड से (वह पर्वत) 
ऋद्धिभिः। ६. शोभा से (तथा) उपशोभितम्‌ ॥ १२. शोभायमान था 


एलोकार्थं---कुमुद, उत्पल, कह्लार जाति के कमलो के वन की शोभा से तथा कमलिनी के ऊपर 
मनोहर कलरव करते हुये पक्षियों के झुंड से वह पर्वत शोभायमान था ॥ 


विंशः श्लोक; 


मृगैः शाखामृगैः फोडेग्ट गेन्द्रेऋ चशल्यकेः । 
गवयैः शरभैवर्थात्रौ रुरुभिर्महिषादिभिः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 
सृगैः शाखामृगेः क्रोडेः मृगेन्द्रः ऋक्ष शल्यकः । 
गवयेः शरभेः व्याश्रेः रुरुभिः महिष आदिभिः ॥ 
शब्दार्थ 
सृगेः १. (वह पर्वत) हरिण गवयः ७. नीलगाय 
शाखामृगः २. बन्दर शरभेः ८. शरभ 
क्रोडः ३. सुअर व्याघ्रः §. बाघ 
मृगेन्द्र ४. सिंह रुरुभिः १०. रुरुमृग (और) 
श्र््क्ष ५. रीछ महिष ११. भेंसे 
शाल्यकेः ॥ ६. स्याही आदिभिः॥ १२. इत्यादि जानवरों से (व्याप्त था) 


एलोकार्थ---वह पर्वत हरिण, बन्दर, सूअर, सिंह, रीछ, स्याही, नीलगाय, शरभ, बाघ, रुरुमृग भोर 
भसे इत्यादि जानवरों से व्याप्त था ॥ 


अ० ६) 


कणन 
कदली 

परदच्छेद--- 
च्‌ 
३ 

शन्दार्थ+-- 
कर्जान्त्र १. ([: 
एकपद २. ए 
अज्चास्य: ३. अ 
निर्जुष्टम्‌ ५, ङः 
क्क नाभिभिः। ४. भे 
म्नोऊार्थ ह पर्वत य्‌ 
के झुंड मे | 
6 ० 
पयस्त 
विलाक 

चदच्छेद -- 

छुण्दाथं--- 
बबस्तम्‌ ६. जि 
करपा ३. नः 
ख्त्याः ब. मु 
क्यान ड. न 
कुष्बतर ३. ङ्‌ 
उस्या । ४. जञ 
इलोकार्य--उत उ 3 
बूतनाद म 


१६।। 


कमलिनी के ऊपर 
मनोहर 
कलरव करते हुये 
पक्षियों के 
झुंड से (वह पर्वत) 
झोभायमान था 
तया कमलिनी के ऊपर 
[था ॥ 


| (और) 


दि जानवरों से (व्याप्त था) 
, शरभ, बाघ, रुरुमृग भोर 


अ०६] चतुर्थः स्कण्धः [१०५ 
एकविंशः श्लोकः 


कर्णान्त्रेकपदाम्वास्यैनिजेष्टं व्रकनाभिभिः। 


कदली षण्डस रुद्धनलिनीपुलिनश्रियम्‌ ॥२१॥ 

पदच्छेद 

कर्णान्त्र एकपद अश्वास्येः निर्जुष्टम्‌ बुक नाभिभिः । 

कदलीखण्ड संरुद्ध नलिनो पुलिन थियम्‌॥ 
शब्दार्थ 
कर्णानत्र १. (वह पर्व॑त) कर्णानत्र कदलीखण्ड ६. केलों के झुंड से 
एकपद २. एक पद संरुद्ध ७, घिरी हुई 
अश्वास्येः ३. अश्वमुख नलिनी ८. कमलिनी 
निर्जुष्टम्‌ ५. व्याप्त था (तथा) पुलिन 5. सरोवरों के तट की 


वक नाभिभिः । ४. भेड्या और कस्तूरी मृगों से श्रियम्‌ ॥ १०. शोभा बढ़ा रही थी 


इलोकार्थ---वह पर्वत कर्णान्त्र, एक पद, अश्वमुख, भेड़िया और कस्तूरी मृगों से व्याप्त था तथा केलों 
के झुंड से घिरी हुई कमलिनी सरोवरों के तट की शोभा बढ़ा रही थी ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
परशस्तं नन्दया सत्याः स्नानपुण्यतरोदया । 
विलोक्य भूतेशगिरिं विब्युधा विस्मयं ययुः ॥२२॥ 


पदच्छेद- 
पर्यस्तम्‌ नन्दया सत्याः स्नान पुण्यतर उदया । 
विलोक्य भुतेश गिरिम्‌ विबुधाः विस्मयम्‌ ययुः ॥ 
शब्दार्थं-- 
पर्यस्तम्‌ ६. घिरे हुये विलोक्य दैः देखकर 
नस्दया ५. नन्दानाम की नदी से भुतेश ७, भूतनाथ भगवान्‌ शिव के 
सत्याः १. सती जी के गिरिस्‌ ८. कैलाश पर्वत को 
स्नान २. नहाने से विबुधाः १०. देवगण 
पुण्यतर ३. और अधिक पवित्र विस्मयम्‌ ११. आश्चर्यं में 
उदया । ४. जल वाली ययु: ॥ १२. पड़ गये 


इलोकार्थ--सती जी के नहाने से और अधिक पवित्र जल वाली नन्दा नाम की नदी से घिरे हुये 
भूतनाथ भगवान्‌ शिव के कैलाश पर्वत को देखकर देवगग आश्चये में पड़ गये ॥ 
फा०--१४ 


श्रीमद्भागवते 
त्रयोविंशः श्लोकः 


दहशुस्तत्र ते रम्यामलकां नाम वै पुरीम्‌। 
वन सौगन्धिकं चापि यत्र तन्नाम पङ्कजम्‌ ॥२३॥ 


१०६) [ अँछ Ei NER BCE. i. 0 


ददृशुः तत्र ते रम्याम्‌ अलकाम्‌ नाम वे पुरीम्‌ । 
बनम्‌ सोगन्धिकम्‌ च अपि यत्र तत्‌ नाम पङ्कजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ददृशुः १२. देखा वनम्‌ १०. वनको 

तत्र १. वहाँ पर सौगन्धिकम्‌ &. सोगन्धिक नाम के 
ते २. उन देवताओं ने च ८. भौर 

रम्याम्‌ ६. सुन्दर अपि ११. भौ 

अलकाम्‌ ३. अलका यत्र १३. जिस वन में 
नाम ४. नामकी तत्‌ १४. सौगन्धिक 

वे ५. इस नाम १५. नाम के 

पुरीम्‌ । ७. पुरीको पङ्कजम्‌ ॥ १६. कमल (खिले थे) 


श्लोकार्थ--वहाँ पर उन देवताओं ने भलका नाम की इस सुन्दर पुरी को और सौगन्धिक वन को भी 
देखा । जिस वन में सौगन्धिक नाम के कमल खिले थे ॥ 


चतुर्विंशः श्तोकः 


नन्दा चालकनन्दा च सरितौ बाह्यतः पुरः | 


तीर्थपादपदारुभो जरजसातीव पावने ॥२४॥ 

पदच्छेद 

नन्दा च अलकनन्दा च सरितो बाह्यतः पुरः । 

तीर्थपाद पद अम्भोज रजसा अतीव पावने ॥ 
शब्दार्थ— 
नन्दा दै, नन्दा तीर्थपाद ३. भगवान्‌ श्री हरि के 
श १०. और पद ४. चरण 
अलकनन्दा च ११. अलकानन्दा अम्भोज ४. कमल के 
सरितौ १२. दो नदियाँ बहती थीं रजसा ६. पराग से 
बाह्यतः २ बाहर अतीव ७, अत्यन्त 
पुरः। १. उस पुरी के पावने॥ 5. पवित्र 


श्लोकार्थ--उस पुरी के बाहर भगवान्‌ श्री हरिके च 
और अलक्नन्दा नाम को दो नदियाँ बहती 


थीं॥ 


रण-कमल के पराग से अत्यन्त पवित्र नन्दा 


०६] 
ययाः 
ऋडनि 
क्दस्छेद-- 
र 
ब 
अब्दार्थ--- 
कयोः प्. र 
बुर ४. दे 
श्ष्त्रियः ५. नि 
क्त: १. हे 
क्यस्हा ३. उ 
श्थतरव्थ्यतः। 5. अ 
झ्लोकार्घय- हे विदुर जी 
नदियों = प्र 
ययोस्त 


वितृषा' 


०६] चतुर्थ: स्कन्धः [ १०७ 


_ | अं० ६ नग 
पञ्चविंशः श्लोकः 
ययोः सुरखियः चत्तरवरुद्य स्वधिष्ण्यतः । 
।२३॥ ऋडन्ति पुंसः सिञ्चन्त्यो विगाह्य रतिकशिताः ॥२५॥ 
पदच्छेद 
ययोः सुर स्त्रियः क्षत्तः अवरुह्य स्वधिष्ण्यतः । 
क्रोडन्ति पुंसः सिच्चन्त्यः विगाह्य रति कशिताः॥ 
ग़ब्दार्थ-- 
०. वनको यो में हँ 
2 ययोः ८. जिन नदियों में क्रीडन्ति १२, क्रीडा करती हैं 
३. सोगन्धिक नाम के नेकी ग 
८: और सुर ४. देवताओं की पुंसः १०. अपने पतियों के ऊपर 
°, भी स्त्रियः ५. स्त्रियाँ सिच्चन्त्यः ११. जल उलीचती हुई 
२, जिस वन में क्षत्तः १. हे विदुर जी ! विगाह्य दे प्रवेश करके 
४. सौगन्धिक अवरुह्य ७. उतर कर रति २. रति विलास से 
५. नामके स्वधिष्ण्यतः। ६. अपने धाम से कशिताः ॥ ३. थकी हुई 
:. कमल (खिले थे) श्लोकार्थ--हे विदुर जी ! रति विलास से थकी हुई देवताओं की स्त्रियाँ अपने धाम से उतर कर जिन 
सौगन्धिक बन को भो नदियों में प्रवेश करके अपने पतियों के ऊपर जल उलीचती क्रीडा करती हैं ॥ 
षड्विंशः श्लोक; 
ययोस्तत्स्नानविमृष्टनवकुङ्क मपिञ्जरम्‌ । 
वितृषोऽपि पिबन्त्यम्भः पाययन्तो गजा गजीः॥२९॥ 
१८|| पृदच्छेद--- 
ययोः तत्‌ स्नान विमृष्ट नव कुङ्क म पिञ्जरस्‌ । 
वितृष: अपि पिबन्ति अम्भः पाययन्तः गजाः गजौः ॥ 
शब्दार्थ 
ययोः १. जिन नदियों में वितृषः $. प्यास न होने पर 
गवानु श्री हरि के तत्‌ २. देवाङ्गनाओं के अपि १०. भी 
ह स्नान ३. नहाने से पिबन्ति १२. पीते हैं (और) 
कमल के विभृष्ट ४. घुले हुये अम्भः ८. जलको 
रेड से नव ५, नवीन पाययन्तः १४. पिलाते हैं 
अ स | कुङ्कुम ६. केशर के कारण गजाः ११ हाथी 
पवित्र पिङ्जरम्‌। ७ पीले वर्ण के गजीः ॥ १३. अपनो हथिनियों को 
। अत्यन्त पवित्र नन्दा इलोकार्थ--जिन नदियों में देवाद्गनाओं के नहाने से घुले हुये नवीन केशर के कारण पीले वणं के जल 


को प्यास न होने पर भी हाथी पीते हैं और अपनी हृथिनियों को पिलाते हैं ॥ 


१०८] श्रीमद्धागवते { ब० ६ 
सप्तविंशः श्लोकः 
तारहेममहारत्नविमानशतसंकुलाम्‌ । 
जुष्टां पुण्यजनसत्रीभियथा खं सतडिदूघनम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद 
तार हेम महारत्न विमान शत संकुलाम्‌ । 
जुष्टाम्‌ पुण्यजन स्त्रीभिः यथा खम्‌ सतडित्‌ घनम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
तार ४. चाँदी जुष्टाम्‌ १२. सेवित थीं 
हेम ५, सुवणं (और) पुण्यजन १०. यक्षों को 
महारत्न ६. बहुमूल्य मणियों से निर्मित स्त्रीभिः ११. पत्नियों से 
विमान ८५. विमानों से यथा रे. समान (वह पुरी) 
शत ७. सँकड़ों खम्‌ २, आकाश के 
संकुलाम्‌ । 5. व्याप्त थी (और) सतडित्‌ घनम्‌ ॥ १. बिजली और बादलों से व्याप्त 


श्लोकार्थ-- बिजली और बादलों से व्याप्त आकाश के समान वह पुरी चाँदी, सुवणं और बहुमूल्य 
मणियों से निर्मित सैकड़ों विमानों से व्याप्त थी और यक्षों की पत्नियों से सेवित थी ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


हित्वा यचेश्वरपुरीं बनं सौगन्धिकं च तत्‌ । 


द्र मे; कामदुचैहृ द्य चित्रमाल्यफलच्छुदैः ॥२८॥ 

पदच्छेद 

हित्वा यक्षेश्वर पुरीम्‌ वनम्‌ सौगन्धिकम्‌ च तत्‌ । 

दुमैः कामदुधेः हृद्यम्‌ चित्र माल्य फल च्छदेः॥ 
शब्दार्थ-- 
हित्वा ६, छोड़कर मेः १३. कल्प वृक्षों से 
यक्षेश्वर १. (वे देवगण) यक्षराज की कामदुघे: ५. कामनाओं की पूर्ति करने वाले (और) 
पुरीम्‌ २. अलका पुरी को हृद्यम्‌ १४. मनोहर लगता था 
वनम्‌ ६. वन में (पहुँचे) चित्र ६. अनेक प्रकार के 
सौगन्धिकम ४. सोगन्धिक नाम के माल्य १०. फूल (तथा) 
च ७. जो फल ११. फलों से 
तत्‌ । ५. उस च्छदः॥ १२. लदे हुये 


एलोकार्थ--वे देवगण यक्षराज की अलकापुरी को छोड़कर सौगन्धिक नाम के उस वन में पहुँचे, जो 


कामनाओं की पूर्ति करने वाले और अनेक प्रकार के फूल और फलों से लदे हुये कल्पवृक्षं से 
मनोहर लगता था ॥ 


| ९] RE 
रक्नक्रा 
कसह स्र 
बरच्छेद- 
रक्तक' 
कहं 
छन्दार्थ-- 
रक्तकष्ठ १. वर 
झग न पल्ष 2३) 
अनोक ३० सुण्ड 
स्वर ४. हल 
अष्डित ७. सुश 
बट ५. मौर 
कम्‌ । ६. युज 
क्छोकार्थ--वनर वन को 


सुमित था । वहाँ 


[२७५॥| 


धां 

रो 

म 

[वह पुरी) 

' के 

और बादलों से व्याप्त 
, सुवर्णं और बहुमुल्य 
यों स सेवित थी ॥ 


दनि करने वाले (और) 
[वा 


) 


उस तन में पहुँचे, जो 
नदे हये कल्पवृक्षो से 


अ० ६] चतुथः स्कष्धः 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


रक्तकण्ठखगानीकरुवरमणिडतषट्पदम्‌ 
कलहंसकुलप्रेष्ठं खरदण्डजलाशयम्‌ 


पदच्छेद- 


neon connotes snr rrr eer 


{ १०९ ` 


॥२६॥ 


रक्तकण्ठ खग अनीक स्वर मण्डित घट्‌ पदम्‌ । 
कलहंस कुल प्रेष्ठं खर दण्ड जल आशयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

रक्तकण्ठ १. वह वन कोयला आदि कलहंस द 
खग २. पक्षियों के कुल दै 
अनोक ३. झुण्ड की प्रेष १०. 
स्वर ४. कलख ध्वनि से (तथा) खर ११. 
मण्डित ७. सुशोभित था दण्ड १२. 
षट्‌ ५. भौरोंकी जल १३. 
पदम्‌ । ६. गुञ्जार से आशयम्‌ ॥ १४. 


वहाँ राजहंसों के 
कुल को 

अत्यन्त प्यारे 
निर्मल 

जल वाले 
सरोवर 

विद्यमान थे 


एलोकार्थ--वह वन कोयल आदि पक्षियों के झुंड की कलरव ध्वनि से तथा भौरो के गुञ्जार से 
सुशोभित था । वहाँ राजहंसो के कुल को अत्यन्त प्यारे निर्मल जल वाले सरोवर विद्यमान थे ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


वनकुञ्जरसंघुष्टहरिचन्दनवायुना 


अघि पुण्यजनस्रीणां एुहुरुन्मथयन्मनः 

पदच्छेद-- 

वन कुञ्जर संघृष्ट हरिचन्दन वायुना । 

अधि पुण्यजन स्त्रोणाम्‌ मुहुः उन्मथयन्‌ मनः ॥ 
शब्दार्थ 
बन १, बन के अधि पुण्यजन ६ 
कुञ्जर २. हाथियों के स्त्रीणाम्‌ ७. 
संघुष्ट ३. घर्षण से मुहुः दै 
हरिचन्दन ४. चन्दन की सुगन्धित उन्मथयन्‌ १०. 
बायुना। ५. वायु सनः ॥ रू 


| 
॥ २०! 


विशेष रूप से यक्षा का 
पत्नियों के 

बार-बार 

मथे डालता था 

मन को 


इलोकार्थ--वन के हाथियों के घर्षण से चन्दन की मुगन्धित वायु विशेष रूप से यक्षों की पत्नियों के 


मन्न को मथे डालता था ॥ 


बक न लक 


एकत्रिशः श्लोकः 


वैदूर्यक्ृतसोपाना वाप्य उत्पलमालिनीः | 
प्राप्ताः किम्पुरुषे ह ष्ट्वा त आराइइशुवंटम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद 


११० 1 त  श्रीमद्धागबते त [००१ 


वेद्ये कृत सोपानाः वाप्यः उत्पल मालिनी: । 
प्राप्ता: किम्पुरुषेः दृष्ट्वा ते आरात्‌ ददृशुः वटम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
बेद २. वँदूर्यं मणि की प्राप्ताः ५. आते थे (उन्हें ६, उ 
कृत ४. बनायी गईं थीं (और उनमें) किम्पुरुषे ७. किन्नरगण (विहार करने) १. मह 
सोपानाः ३. सीढ़ियाँ दृष्ट्वा 5- देखने के पश्चात्‌ २. यो 
वाप्यः १. (वहाँ, वावड़ियों में ते आरात्‌ १०. उन देवगणों ने समीप में ३. मद 
उत्पल ५, कमल ददृशुः १२. देखा ४. मो 
मालिनीः। ६. खिले हुये थे (जहाँ) वटम्‌ ॥ ११. एक वट वृक्ष ५. आ 
स्लोकार्थ--वहाँ वाषडियो में वैदूर्यमणि की सीढ़ियाँ बनाई गई थीं और उनमें कमल विले हुये थे । य, देव 


जहाँ किन्नरगण विहार करने आते थे । उन्हें देखने के पश्चातु उन देवगणों ने समीप में एक बट 


इलोकार्थ--महान्‌ योग 

वृक्ष देखा ॥ HR 
द्वात्रिशः श्लोकः 

स योजनशतोत्सेधः पादोनविटपायतः । प 


पर्यक्कृता चलच्छायो निनीडस्तापवजितः ॥३२॥ उपास्य 


पदच्छेद-- 
सः योजन शत उत्सेधः पादोन विटप आयतः । 
पर्येक्‌ कृत अचल छायः निर्नीडः ताप वर्जित: ॥ जि 
शब्दार्थ 
सः १. वह वट वृक्ष पयंक ८. उसके चारों ओर 
योजन ३. योजन कृत ११. होने से सुत 
शत २. एकसोौ अचल ८. घनी न्य्‌ 
उत्सेधः ४. ऊँचा था (उसकी) छायः १०. छाया म्न 
पादोन ६. पचहत्तर योजन तक निर्वोडः १४. घोसले (नहीं थे) आन 
विटप ५. शाखायें ताप १२. वहाँ गर्मी न 
आयत: । ७. फंली हुई थीं वर्जित: ॥ १३. नहीं लगती थो (तथा उसमें) झन 


श्लोकार्थ--वह वट वृक्ष एक सौ योजन ऊंचा था। उसकी शाखाये पचहत्तर योजन तक फैली हुई 
थो । उसके चारों आर घनी छाया होने से वहाँ गर्मी नहीं लगतो थी । तथा उसमें घोंसले नही थे ॥ 


थे । उन्हें) 
गए (विहार करने) 
के पश्चात्‌ 
बगणों ने समीप में 


YY 


त्र 


म कमल खिले हुये थे । 


7 न समीप में एक बट 


(नद थे) 

$. 

[ती था (तथा उसमें) 
योजन तक फैली हुई 
सम घोंसले नही थे ॥ 


बई] _ चतूथः स्कर [१११ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तस्मिन्महायोगमये सुसुलुशरणे सुराः। 
दहशुः शिवमासीनं त्यक्तामष मिवान्तकम्‌ ॥हे३॥ 


पदच्छेद-- 

तस्मिन्‌ महा योग सये मुमुक्षु शरणे सुराः । 

ददृशुः शिवम्‌ आसोनम्‌ त्यक्त अमषंम्‌ इव अन्तकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ ६, उस (वट वृक्ष के नीचे) ददृशुः १४. देखा 
महा १. महान्‌ शिवम्‌ ८. भगवान्‌ शिव को 
योग २. योग आसीनम्‌ ७. बंठे हुये 
मये ३. मय (एवम्‌) त्यक्त ५१. छोड़े हुये 
मुमुक्ष ४. मोक्ष के इच्छुकों के अमषंम्‌ १०. क्रोध को 
शरणे ५. आश्रय इव १३. समान 
सुराः। &, देवगणों ने अन्तकम्‌ ॥ १२. यमराज के 


शलोकार्थ--महान्‌ योगमय एवम्‌ मोक्ष के इच्छुकों के आश्रय उस वट वृक्ष के नीचे बँठे हुये भगवान्‌ 
शिव को देवगणों ते क्रोध को छोड़े हुये यमराज के समान देखा ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
सनन्दनाद्येमं हासिद्धैः शान्तैः संशान्तविग्रहम्‌ । 
उपास्यमानं सख्या च भज्नों शुह्यमारचसाम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 
सनन्दन आद्यः महासिद्धैः शान्तेः संशान्त विग्रहम्‌ । 
उपास्य मानम्‌ सख्या च भर्त्रा गुह्यक रक्षसाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सनन्दन १. सनन्दन उपास्य मानम्‌ १२. उपासना कर रहे थे 
आद्यैः ०. इत्यादि सख्या ७, मित्र 
महासिद्धः ४. महान्‌ सिद्ध (और) च ८, और 
शान्तेः ३. शान्त चित्त भर्त्रा 5. स्वामी 
संशान्त १०. अत्यन्त शान्त गुह्यक ५, यक्षों (तथा) 
{ग्रहम्‌ । ११. शरीर वाले (भगवान्‌ शिव को) रक्षसाम्‌ ॥ ६. राक्षसों के 


इलोकार्थ-सनन्दन इत्यादि शान्त चित्त महानसिद्ध और यक्षों तथा राक्षसों के मित्र और स्वामी 
अत्यन्त शान्त शरीर वाले भगवान्‌ शिव की उपासना कर रहे थे ॥ 


११२ | श्रीम-द्भागवते [ अ० ६ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
विद्यात पो योग पथमा स्थितं तमधीश्वरम्‌ । 
चरन्तं विश्वसुहृदं वात्सल्याल्लोकमङ्गलम्‌ ॥ ३५॥ 


पदच्छेद 
विद्या तपः योगपथम्‌ आस्थितम्‌ तम्‌ अधीश्वरम्‌ । 
चरन्तम्‌ विश्व सुहृदम्‌ वात्सल्यात्‌ लोक मङ्गलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
विद्या ५ उपासना चरन्तम्‌ १२. उपासना कर रहे थे 
तपः ६. तपस्या (और) विश्व २. सबके 
योगपथम्‌ ७, समाधि के माग में सुहृदम्‌ ३. मित्र 
आस्थितम्‌ 5. स्थित होकर वात्सल्यात्‌ र. स्नेह के कारण 
तम्‌ ४. वे भगवान्‌ शिव लोक १०. संसार के 
अधीश्वरम्‌ १. सब के स्वामी (एवम्‌) मङ्गलम्‌ ११. कल्याण के लिये 


एलोकार्थ--सबके स्वामी एवम्‌ सबके मित्र वे भगवान्‌ शिव उपासना, तपस्या और समाधि के मां 
में स्थित होकर स्नेह के कारण संसार के कल्याण के लिये उपासना कर रहे थे ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
लिङ्ग च तापसाभीष्टं भस्मदण्डजटाजिनम्‌ । 
अङ्गेन संध्याश्ररुचा चन्द्रलेखां च बिञ्नतम्‌ ॥३६। 


पदच्छेद 

लिङ्गम्‌ च तापस अभीष्टम्‌ भस्म दण्ड जटा अजिनम्‌ । 

अङ्केन संध्या अञ्च रुचा चन्रलेखाम्‌ च बिभ्रतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
लिङ्गम्‌ ३. चिल्ल अङ्केन 5. शरीर से 
च ६. वे भगवान्‌ शिव संध्या द. सन्ध्याकालीन 
तापस १. तथा तपस्वियों के अञ्च १०. बादल के समान 
अभीष्टम्‌ २. प्रिय रुचा ११. कान्तिमान्‌ थे 
भस्म ४. भस्म चन्द्रलेखाम्‌ १३. अधं चन्द्र 
दण्ड जटा ५. दण्ड, जटा च १२. और (मस्तक पर) 
अजिनम्‌ ७. मृग चर्म से (युक्त थे) बिश्रतम्‌ ॥ १४. धारण किये थे 


एलोकार्थ--वे भगवान्‌ शिव तपस्वियो के प्रिय चिह्न भस्म, दण्ड, जटा, तथा मृग चमे से युक्त थे । 


शरीर से सन्ध्याकालीन बादल के समान कान्तिमान्‌ थे और मस्तक पर अर्धचद्ध धारण 
किये थे ।। 


| ६] 
उपविष 
नारदार 
पदच्छेद 
उ 
न 
शन्दाथं-- 
उपविष्टम ३. वेट 
दरभमय्याम्‌ १. कुछ 
बस्याम र्‌. आ 
कहा ५. ब्रदर 


सनातनम । ४. सन 
श्लोकार्थ--कुशा सेर्निः 
सुनते हुये उ 


[अ० ६ 


| 
।३५॥ 


उपासना कर रहे थे 
पत्रमे 

मत्र 

नह के कारण 

[सार के 

ऽन्यःण के लिये 

प। और समाधि के मागं 
; कर रहे थे ॥ 


फ मे 
ऽ्याकालोन 
रन के समान 
न्तमान्‌ थे 

` ' मस्तक पर) 
ण किये थे 


मृग चर्म से युक्त थे । 
£ पर अर्धचन्द्र धारण 


चतुथः स्कन्धः 


[११३ 


अ० ६] 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
उपविष्टं दर्भमय्यां वृस्यां ब्रह्म सनातनम्‌। 
नारदाय प्रवोचन्तं एच्छुते श्रुण्वतां सताम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद 
उपविष्टम्‌ दर्भमय्याम्‌ बुस्याम्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ । 
नारदाय प्रवोचन्तम्‌ पृच्छते शृण्वताम्‌ सताम्‌ ॥ 
शब्दां 
उपविष्टम्‌ ३. बैठकर (वे) नारदाय ६. नारद जी के 
दर्भभय्याम १. कुशा से निर्मित प्रचो चन्तम, १०. उपदेश कर रहे थे 
बस्याम्‌ २. आसन पर पृच्छते ७, प्रश्न करने पर 
ब्रह्म ५. ब्रह्म का श्वुण्वताम 5. सुनते हुये 
सनातनम्‌ । ४. सनातन सताम ॥ ८. सन्तों के 


श्लोकार्थ--कुशा से निमित आसन पर बैठकर वे सनातन ब्रह्म नारद जी के प्रश्‍न करने पर सन्तों के 
सुनते हुये उपदेश कर रहे थे ॥ 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 


कृत्वोरौ दक्षिणि सव्यं पादपद्म' च जानुनि । 
बाहु. प्रकोष्ठेऽ्मालामासीनं तर्कमुद्रया ।। ३८ 


पदच्छेद 

कृत्या ऊरौ दक्षिणे सव्यम पाद पद्मम्‌ च जानुनि । 

बाहुम्‌, प्रकोष्ठे अक्ष मालाम्‌ आसीनम, तकं मुद्रया ॥ 
शब्दार्थ 
कुत्वा ८. रखकर बाहुम्‌ ६. हाथ को 
अरौ ४, जाँ पर प्रकोष्ठ द कलाई में 
दक्षिण ३ दाहिनी अक्ष १०; रुद्राक्ष की 
सव्यम १ (वे अपने) बाँयें मालाम्‌ ११. माला पहने हुये 
पाद पद्मम्‌ २ चरण कमलको आसीनम, १४; बैठे थे 
च ५; और तकं १२. ज्ञान 
जानुनि । ७, घुटने पर मुद्रया ॥ १३, मुद्रा में 


श्लोकार्थ--वे अपने बाँये चरण-कमल को दाहिनी जाँच पर ओर हाथ को घुटने पर रखकर कलाई 
में रुद्राक्ष की माला पहने हुये ज्ञान मुद्रा में बैठे थे ॥ 
फा ०१५ 


११४] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
तं ब्रह्मनिर्वाणसमाधिमाश्चितं व्युपाश्चितं गिरिशं योगकच्षाम्‌। 


सलोकपाला भुनयो मनूनामाद्यं मनु प्राञ्जलयः प्रणेमुः ॥३६॥ 
पदच्छेद- तम्‌ ब्रह्मनिर्वाण समाधिम्‌ आश्रितम्‌ व्युपाश्रितम्‌ गिरिशम्‌ योगकक्षाम्‌ । 
सलोकपाला मुनयः मनूनाम्‌ आद्यम्‌ मनुम्‌ प्राञ्जलयः प्रणेमुः ॥ 


शन्दार्थ— 

तम्‌ ६. उन सलोकपालाः ११. लोकपालों के सहित 
ब्रह्मनिर्वाण १. ब्रह्मानन्द की मुनयः १२. मुनियों ग 
समाधिम्‌ २. समाधि में मनूनाम्‌ ६. मननशीलों में 
आश्रितम्‌ ३. बेठे हुये (तथा) आद्यम्‌ ७, प्रथम 

ब्युपाश्चितम्‌ ५. सहारा लिये हुये मनुम्‌ ८, मनन शील 
गिरिशम्‌ १०. भगवान्‌ शिव को प्राञजलयः १३. हाथ जोड़कर 
योगकक्षाम्‌ ४. काठ को बनी टेकनी का प्रणेमुः ॥ १४. प्रणाम किया 


इलोकार्थ--ब्रह्मानन्द की समाधि मे बैठे हुये तथा काठ की बनी टेकनी का सहारा लिये हुये मनन- 
शीलों में प्रथम मननशील उन भगवान्‌ शिव को लोकपालों के सहित मुनियों ने हाथ जोड़कर 


प्रणाम किया ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
स तूपलभ्यागतमात्मयोनि सुरासुरेशैरभिवन्दिताङधिः । 


उत्थाय चक्र शिरसाभिवन्दनमहत्तमः कस्य यथैव विष्णुः ॥४०॥ 
पदब्छेद-सः तु उपलम्य आगतम्‌ आत्मयोनिम्‌ सुर असुर ईशः अभिवन्दित अझ्घ्रिः । 
उत्थाय चक्रे शिरसा अभिवन्दनम्‌ अर्हत्तमः कस्य यथेव विष्णुः॥ 


शन्दाथे-- 

सः ६ उत्थाय १०. खड़े हो गये (और) 

तु ५. फिर भी चक्क १३. किया 

उपलभ्य दे. देखकर शिरसा ११. सिर झुकाकर 

आगतम्‌ ८. आया हुआ अभिवन्दनम्‌ १२. प्रणाम 

आत्मयोनिम्‌ ७. ब्रह्मा जी को अहुत्तमः १५. अत्यन्त पूज्य 

सुर असुर १. यद्यपि देवता राक्षस और कस्य १८. कश्यप जी को प्रणाम किया था 
ईशः २. उनके स्वामी यथव १४, जसे 

अभिवन्दित ४. वन्दना करते हैं विष्णः १७. भगवान्‌ श्री हरि ने (वामनावतार में) 
अझ्ध्रि। ३ शिव जो के चरणों को 


श्लोकार्थ-यच्यपि देवता, राक्षस और उनके स्वामी शिवजी के चरणों की वन्दना करते हैं । फिर भी 
वे ब्रह्मा जी को आया हुआ देखकर खड़े हो गये और सिर झुका कर प्रणाम किया। जंसे अत्यन्त 
पूज्य भगवान्‌ श्री हरि ने वामनावतार में कश्यप जी को प्रणाम किया था ॥ 


। सिर 


नमस्क्रृनः प्र 
मदच्छेद- तया अप 
नमस्कृतः 
शन्दाथं-- 
मथा १. 
अपरे दु 
खिद्धगणा: 5 
मटषिभि: ५ 
बे ९. 
[| द. 
ममन्तात्‌ २. 
अनु ११. 
नोनलोहितम्‌। २. 


झ्लोकार्थ- तत्पश्चात्‌ 
उन्होने ब्रह्मा जी को 
मगवान शिव मे हंसने 


' कुढ्यागच- जाने 7 


| शक्तः 
| कुदच्छेद -- जा 
ज्ञ 
कन्दार्घ— 
जये ४. जान 
स्सा ३. डा 
क २. म्वा 
रा १ सत्र 
खान १ जमः 
सेनि ३. पः 
: बकिकको: । 3. एन्य 
कहोकार्थ पञ म्वामो 
1 जर शिद से 


[ अ० ६ 


1क्क्षाम्‌ । 
प्रणोसुः ॥ ३६॥ 

कक्षाम्‌ । 

प्रणेमुः ॥ 


नोकपालों के सहित 
ननियो ने 
मननशीलों में 
तयम 
मनन शील 
हाथ जोड़कर 
जाम किया 
हारा लिये हुये मनन- 
पुनियों ने हाथ जोड़कर 


नाङधिः | 

विष्णु) ॥४०॥ 

न अङ्घ्रिः । 
विष्णुः ॥ 


प (और ) 
के्‌ 


ञ्य 


| को प्रणाम किया था 


( हुन्‌ ने (वामनावतार में) 


नदना करते हैं । फिर भी 
राम किया । जँसे अत्यन्त 


।। 


अ० ६] चतुर्थ: स्कन्धः [११४ 
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एकचत्वारिंशः श्लोकः 


तथापरे सिद्धगणा महर्षिभियें वै समन्तादनु नीललो हितम्‌ । 
नमस्क्तः घाह शशाङ्कशेखरं कृतप्रणामं प्रहसन्निवात्मभ्ूः ॥४१॥ 
पदच्छेद तथा अपरे सिद्धगणाः महषिभिः ये वे समन्तात्‌ अनु नीललोहितम्‌ । 
नमस्कृतः प्राह शशाङ्क शेखरम्‌ कृत प्रणामं प्रहसन्‌ इव आत्मभूः॥ 


शब्दार्थं 

तथा १. तत्पश्चात्‌ नमस्कृतः १०. नमस्कार किया 

अपरे ६. अन्य प्राह १५. बोले 

सिद्धगणाः ७ सिद्धगण (बँठे थे) शशाङ्क १४. चन्द्र 

महषिभिः ५. महषियो के साथ शेखरम्‌ १५. मौलि (भगवान्‌ शिव से) 
ये ४. जो कृत १३. मुद्रा में स्थित 

व ८. उन्होंने प्रणामं १२. प्रणाम की 

समन्तात्‌ ३. चारों ओर प्रहसन्‌ १६. हंसते हुये 

अनु ११. उसके बाद (ब्रह्मा जी) इव १७. स्ते 

नीललोहितम्‌ । २. भगवान्‌ शिव के आत्मभूः ॥ 5. ब्रह्माजीको 


श्लोकार्थ- तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ शिव के चारों ओर जो महषियों के साथ अन्य सिद्धगण बैठे थे; 
उन्होने ब्रह्मा जी को नमस्कार किया । उसके बाद ब्रह्मा जी प्रणाम की मुद्रा में स्थित चन्द्रमौलि 
भगवान शिव से हंसते हुये से बोले ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


ब्र्मोवाच-जाने त्वामीशं विश्वस्य जगतो योनिबीजयोः । 
शक्तेः शिवस्य च परं यत्तदृब्रह्म निरन्तरम्‌ ।।४२।। 


पदच्छेद जाने त्वाम्‌ ईशम्‌ विश्वस्य जगतः योनि बीजयः । 
शक्तः शिवस्य च परम्‌ यत्‌ तद्‌ ब्रह्म निरन्तरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

जाने ४. जानता हूँ शक्तेः ८. शक्ति 
त्वाम्‌ ३. आपको (मैं) शिवस्य १०. शिव से 
ईशम्‌ २. स्वामी च छ. और 
विश्वस्य १. सबके परमृयत्‌ ११. परेजो 
जगतः ५ जगत्‌ की तद्‌ १४. वह (आप हैं) 
योनि ६. प्रकृति (और) ब्रह्म १३. परब्रह्म हैं 
बीजयोः। ७. पुरुष (रूप में स्थित) निरन्तरम्‌ १२. सदा एक रस 


एलोकार्थ--सबके स्वामी आपको मैं जानता हूँ । जगत्‌ की प्रकृति और पुरुष रूप में स्थित शक्ति 
और शिव से परे जो सदा एक रस पर ब्रह्म है, वह आप हैं ॥ 


११६) श्रीमःद्भागवते {[ अ० ६ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
त्वमेव भगवन्नेलच्छिवशक्त्योः सरूपयोः। 
विश्वं खजसि पास्यत्सि ऋडन्नूणेपडो यथा ॥४३॥ 


पदच्छेद त्वम्‌ एव भगवन्‌ एतद्‌ शिव शक्त्योः सरूपयोः । 
विश्वम्‌ सृजसि पासि अत्सि क्रीडन्‌ अर्णपटः यथा ॥ 


शब्दार्थ-- 

त्वम्‌ ४. आप विश्वम्‌ ११. संसार को 

एव ५, हो सृजसि १२. बनाते 

भगवन्‌ १. हेप्रभो ! पासि १३. पालन करते (और) 
एतद्‌ १०. इस अत्सि १४. संहार करते हैं 
शिव ७. शिव और क्रीडन्‌ 5. लीला करते हुये 
शक्त्योः ८. शक्ति के रूप में ऊर्णपटः २, मकड़ी के 
सरूपयोः। ६. अपने स्वरूप भूत यथा ॥ ३. समान 


श्लोकार्थे- हे प्रभो ! मकड़ी के समान आप ही अपने स्वरूप भूत शिव और शक्ति के रूप में लीला 
करते हुये इस संसार को बनाते, पालन करते और संहार करते हैं ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोक; 


त्वमेव घर्मार्थदुधाभिपत्तये दक्षेण सूत्रेण ससजिथाध्वरम्‌। 


त्वयैव लोकेऽवसिताश्च सेतवो यान्ब्राह्मणा भ्रहधते इृलब्रताः॥४४॥ 
पदच्छेद-- त्वम्‌ एव धमं अर्थ दुघ अभिपत्तये दक्षेण सुत्रेण ससजिथ अध्वरम्‌ । 
त्वया एव लोके अवसिताः च सेतवः यान्‌ ब्राह्मणाः भ्रद्घते धृत व्रताः॥ 


शब्दार्थ--- 

त्वम्‌ एब १. हेप्रभो! आपने ही त्वम्‌ एव ११. आपने ही 

धर्म २. धमं (और) लोके १२. संसार में 

अर्थ ३. अर्थ को अवसिताः १४, व्यवस्था को है 

दुघ ४. प्रदान करने वाले वेदों की च १०. तथा 

अभिपत्तये ५. रक्षाके लिये ही सेतवः १३. वर्णाश्रम धर्म की 

दक्षेण ६. दक्ष प्रजापति को यान्‌ १५. जिनका 

सुत्रेण ७, निमित्त बनाकर ब्राह्मणाः श्रहधते १५. ब्राह्मण आचरण करते हैं 
ससजिथ ४. सृष्टि की है धत १७. पालन करने वाले निष्ठावान्‌ 
अध्वरम्‌। ८. यज्ञ की ब्रताः।। १६. नियम का 


एलोकार्थे--हे प्रभो ! आपने ही धर्म और अर्थ को प्रदान करने वाले वेदों की रक्षा के लिये ही दक्ष 
प्रजापति को निमित्त बनाकर यज्ञ की सृष्टि को है। तथा आपने ही संसार में वर्णाश्रम धर्म को 
व्यवस्था की है । जिनका नियम पालन करने वाले निष्ठावान्‌ ब्राह्मण आचरण करते हैँ । 


| ६) 


त्वं कमंखा 
अमङ्गलानां 
पदच्छेद--त्वम्‌ कर्म 


प्रदान करने हैं : 
सिये किमो कारः 


न वै सतां 
सूतानि चातः 


` कदच्ञेद--न वे सताम 


मृतानि आत 
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_ बल में क्ट्टों करता है 


[अ० ६ 


। ४ ३।॥। 


[सार को 

नाते 

गलन करते (और) 

रार करते हैं 

ला करते हुये 

[कड़ी के 

[मान 

शक्ति के रूप में लीला 
।। 


रम्‌ | 

व्रना। ४४ 

घ्वरम्‌ । 
व्रताः ॥ 


पने ही 

गर में 

इम्था की है 

T 

श्रम धर्मं को 

[का 

यग आचरण करते हैं 
[न करने वाले निष्ठावान्‌ 
[म का 

ते रक्षा के लिये ही दक्ष 
[र में वर्णाश्रम धर्म को 
रण करते हैं। 


अ० ६] चतुथः स्कम्धः [११७ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
त्वं कमणां मङ्गल मझ्कलानां कतः स्म लोक तमुषे स्वः पर॑ वा । 
अमङ्गलानाँ च तमिस्रसुल्बणं विपयंयः केन तदेव कस्यचित्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद--त्बम्‌ कर्मणाम्‌ मङ्गल मङ्गलानाम्‌ कर्तः स्म लोकम्‌ तनुषे स्वः परम्‌ वा । 
अमङ्गलानाम्‌ च तमिस्रम्‌ उल्बणम्‌ विपर्ययः केन तदेव कस्यचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ २. आप परम्‌ १०, मोक्ष पद 

कर्मणाम्‌ ५. क्म वा। दे. अथवा 
मङ्गल १. हे मङ्गलमय ! महेश्वर अमङ्कलानाम्‌ १३. अमंगल कर्म करने वालों को 
मङ्गलानाम्‌ ४. शुभ च १२. तथा 

कतुः ६. करने वाले लोगों को तमिस्रम्‌ १५. नरक प्रदान करते हैं (किन्तु) 
स्म ३. ही उल्बणम्‌ १४. 

लोकम्‌ ८. लोक विपर्यय १८. विपरीत हो जाता है 

तनुषे ११. प्रदान करते हैं केन तदेव १७. किसी कारण से वही फल 
स्व ७. स्वर्गं कस्यचित्‌ ॥ १६. किसी के लिये 


श्लोकार्थ-- हे मङ्गलमय ! महेश्वर आप ही शुभ कमं करने वाले लोगों को स्वर्गं लोक अथवा मोक्षपद 
प्रदान करते हैं तथा अमङ्गल कर्म करने वालों को घोर नरक प्रदान करते हैं किन्तु किसी के 
लिये किसी कारण से बही फल विपरीत हो जाता है। 


घटचत्वारिंशः श्लोक 


न वै सतां त्वचरणार्पितात्मनां भूतेषु सर्वेष्वभिपश्यतां तव । 


भूतानि चात्मन्यएथग्दिहक्ततां प्रायेण रोषोऽभिभवेद्यथा पशुम्‌ ॥४६। 
पदच्छेद--न ब सताम्‌ त्वद्‌ चरण अपित आत्मनाम्‌ भुतेषु सर्वेषु अभिषश्यताम्‌ तव । 
सूतानि आत्मनि अपृथक्‌ दिदृक्षताम्‌ प्रायेण रोषः अभिभवेत्‌ यथा पशुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

नवे १७. नहीं पुरुषों च ७, तथा 

सताम १२. सत्पुरुषों को च आत्मनि ६. अपनी आत्मा में 
त्वद्‌ चरण अपित २. आप के चरणों में लगाये हुये अपृथक्‌ १०. अभिन्न रूप से 
आत्मनाम्‌ १. हृदयको र ददुक्षताम्‌ ११. देखने वाले 
भूतेषु ४. प्राणियों में प्रायेण १६. प्रायः 

सर्वे ३. सभी रोषः १५. क्रोध 
अभिपश्यताम, ६. देखने वाले अभिभवेत्‌ १८. वश में करता है 
तव । ५. आपके रूप को यथा १४. समान 

मतानि ८. प्राणियों को पशुम्‌ ॥ १३. पशुओं के 


श्लोकार्थ-- हृदय को आपके चरणों में लगाये हये सभी प्राणियों में आपके रूप को देखने वाले तथा 
प्राणियों को अपनी आत्मा में अभिन्न रूप से देखने वाले सत्पूरुषों को पशुओं के समान क्रोध प्राय 
वश में नहीं करता है ॥ 


११८] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
प्रथरिधियः कर्मदृशो दुराशयाः परोदयेनार्पितहृद्र_जोऽनिशम्‌। 


परान्‌ दुरुक्तैवितुदन्त्यरुन्तुदास्तान्मा वधीद्देववधान्‌ भवद्विधः ॥४७॥ 
पदच्छेद-- पृथक्‌ धियः कमंद्शः दुराशयाः पर उदयेन अपित हृद्‌ रुजः अनिशम्‌ । 
परान्‌ दुरुक्तेः वितुदन्ति अरन्तुदाः तान्‌ मा बधीत्‌ देव बघान्‌ भवद्‌ विधः॥ 


शब्दार्थ है 

पुथक्‌ १. भेद परान्‌ १०. दूसरों को 

धियः ०, बृद्धि होने के कारण दुरक्तेः ११. दुर्वचनो से 

कमंदृशः ३. कर्मों में बितुदन्ति १२. पीडित करते हैं 
दुराशयाः ४. बुरे विचार वाले (तथा) अरन्तुदाः &. ममे मेदी लात जन 
पर उदयेन ५. दूसरों की उन्नति से तान्‌ १४. उन लोगों को 

पित ८. रखने वाले मा वधीत्‌ १६. नहीं मारते हैं 

हृद रुजः ७, हृदय में ईर्ष्या रूपी रोग देव वधान्‌ १३. भाग्य के मारे हुये 
अनिशम्‌ । ६. रात-दिन भवद्‌ विधः॥ १५. आप जैसे महा पुरुष 


श्लोकार्थ---भेद वृद्धि होने के कारण कर्मों में आसक्त बुरे विचार वाले तथा दूसरों की उन्नति से 
रात-दिन हृदय में ईर्ष्यारूपी रोग रखने बाले मर्मभेदी अजादी जन दूसरों को दुर्वचनों से पीडित 
करते हैं। भाग्य के मारे हुये उन लोगों को आप जँसे महापुरुष नहीं मारते हैं ॥ 
अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
यस्मिन्‌ यदा पुष्करनाभमायया दुरन्तया स्पृष्टधियः एथरहशः। 
कुर्वन्ति तत्र ह्यनुकम्पया कृपा न साधवो दैवबलात्कृते क्रमम्‌ ।।४८॥ 


पद्च्छेद- यस्मिन्‌ यदा पुष्करनाभ मायया दुरन्तया स्पृष्ट घियः पृथक्‌ दृशः । 
कुर्वन्ति तत्र हि अनुकम्पया कृपाम्‌ न साधवः दव बलात्‌ कृते क्रमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यस्मिन्‌ ६. जहाँ तत्र ११. उस मनुष्य पर 

यदा ५. जब (और) हि १३. ही 

पुष्करनाभ १. भगवान्‌ श्री हरिकी अनुकम्पया १०. पर दुःख-दुःखी स्वभाव के कारण 
मायया ३. मायासे कृपाम्‌ १२. कृपा 

दुरन्तया २. अपार न १८. नहीं (करते हैं) 

स्पृष्ट ८. मोहित हो जाती है (तब) साधवः ८. महा पुरुष 

घियः ७. बुद्धि देव बलात १५. भग्य के प्रभाव से 

पृथकदृशः । ४. भेद दर्शी (मनुष्य को) कृते १६. अनिष्ट हो जाने पर 

कुवन्ति १४. करते हैं क्रमम्‌ ॥ १०. उसके बचाव का प्रयास 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ श्री हरि को अपार माया से भेद दर्शी मनुष्य को जब और जहाँ बुद्धि मोहित 
हो जाती है तब महा पुरुष पर दुःख-दुःखी स्वभाव के कारण उस मनुष्य पर कृपा ही करते हैं, 
भाग्य के प्रभाव से अनिष्ट हो जाने पर उसके बचाव का प्रयास नहीं करते हैं ॥ 


मवांस्तु पसः 
नया हनात्म, 
कदच्डेद-- नवान्‌ नु 

तया हृत 

झन्दार्थ -- 

शदान २. ॐ 
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बरमस्य 205. 
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ऽनिशम्‌ । 
मत्रद्विधः ॥४७॥ 
रजम्‌ । 
विधः ॥ 

[को 

नामे 

न करते हैं 

हदो अज्ञानी जन 
लोगों को 

मारते हैं 

1 ज मारे हुये 

जेम महा पुरुष 

' दूसरों की उन्नति से 


नः दूर्वचनों से पीड़ित 


बथग्टशः । 
न ऋमभम्‌ !। ४८ 
दग: । 


मम ॥ 


र पर 


म्वा स्वभाव के कारण 


टे) 


त्र न 
बनि पर 

इ रा प्रयास 

बोर जहाँ बुद्धि मोहित 
न कृपा ही करते हैं, 
il 


अ० ६ ] चतुर्थ: स्कध्धः [११६ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
भवांस्तु पुसः परमस्य मायया दुरन्तयास्टृष्टमतिः समस्तदृक्‌ । 
लया हतात्मस्वनुकर्मचेतः स्वनुग्रहं कर्तमिहाहंसि प्रभो ॥४९॥ 
पदच्छेद-- भवान्‌ तु पुंसः परमस्य मायया दुरन्तया अस्पृष्ट मतिः समस्त दृक्‌ । 
तया हत आत्मसु अनुकर्म चेतः सु अनुग्रहम्‌ कर्तुम्‌ इह अहंसि प्रभो ॥ 
शब्दार्थ 


भवान्‌ २. आप तया ११. उस माया से 

तु ३. तो हत १३. वश में होकर 

पुंसः ६. पुरुष भगवान्‌ को आत्मसु १२. जिनका चित्त 

परमस्य ५. परम अनुकमं चेतः सु १४. कर्मो में आसक्त रहता है 
मायया ८. माया से अनुग्रहम्‌ १६. कृपा 

दुरन्तया ७. दुस्तर कर्तम्‌ १७. करना ही 

अस्पृष्ट १०. मोहित नहीं होती है इह १५. उन लोगों पर 

मतिः ४. आपकी बृद्धि अहसि १८. उचित है 

समस्त दुक्‌। ४. सर्वदर्शी हैँ प्रभो ॥ हे भगवन्‌ ! 


एलोकाथै--हे भगवन्‌ ! आप तो सर्वदर्शी हैं।परम पुरुष भगवान्‌ की दुस्तर माया से आपकी बुद्धि 
मोहित नहीं होती है । उस माया से जिनका चित्त वश में होकर कर्मा में आसक्त रहता है, उन 
लोगों पर कृपा करना ही उचित है॥ 
पञचाशः श्लोकः 
कुवध्वरस्योद्धरणं हतस्य भोस्त्वयासमाप्तस्य मनो प्रजापतेः । 
न यत्र भागं तव भागिनो ददुः कुयज्विनो येन मखो निनीयते ॥५०॥ . 


पदच्छेद-कुरु अध्वरस्य उद्धरणम्‌ हतस्य भोः त्वया असमाष्तस्य मनो प्रजापतेः । 
न यत्र भागम्‌ तव भागिनः ददुः कुयज्विनः येन मखः निनीयते॥ 


शब्दार्थ-- | 
रु १८. करें न ११. नहीं द्‌ 
अध्वरस्य १६. यज्ञ का यत्र ८. यज्ञ में 
उद्धरणम्‌ १७. उद्धार भागम्‌ १०. भाग 
हतस्य १५. नष्ट हुये तत्र दे, आपका 
भोः १. हे भगवन्‌ ! भागिनः ५. आप यज्ञ के अधिकारी हैं 
त्वया ३, आपसेही ददुः १२. दिया 
असमाष्तस्य ४. यज्ञ पूर्ण (होता है) कुयज्विनः ७. बृद्धिहोन याजकों ने 
मनो २. आप सबके मूल हैं येन मखः १३. जिससे यज्ञ का 
प्रजापतेः। ६. दक्ष यज्ञ के निनीयते ॥ १४. विध्वंस हुआ (अतः आप) 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आप सबके न हैं। आप से ही यज्ञ पूर्ण होता है; आप यज के अधिकारी 
हैं। दक्ष यज्ञ के बुद्धिहीन याजकों ने यज्ञ में आपका भाग नहीं दिया है । जिससे यज्ञ का विध्वंस 
हुआ है; अतः आप नष्ट हुये यज्ञ का उद्धार करे ।। 


एकपत्चाश' श्लोकः 
जीवताद्यजमसानोध्यं प्रपद्येताक्षिणी भगः। 
भृगोः श्मश्रूणि रोहन्तु पूष्णो दन्ताश्च पूववत्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद 
जीवतात्‌ यजमानः अयम्‌ प्रपद्येत अक्षिणी भगः । 
भृगोः श्मश्रूणि रोहन्तु पुष्णः दन्ताः च पूर्ववत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
जीवतात्‌ ३. जीवित हो जायें भृगोः श्मश्रूणि ७. महि भृगु की दाढ़ी मूँछें 
यजमानः २. दक्ष प्रजापति रोहन्तु ८. निकल भावें 
अयम्‌ १. यह (यजमान) पूष्णः १०. पूषा देवता के 
प्रपद्येत ६. प्राप्त कर लें दन्ताः १२. दाँत हो जावें 
अक्षिणी ५. आँखें चः §. और 
भगः। ४. भग देवता पुर्घवत्‌ ॥ ११. पहले के समान 


एलोकार्थ--यह यजमान दक्ष प्रजापति जीवित हो जावें । भग देवता आँखें प्राप्त कर लें; महर्षि भृगु 
की दाढ़ी-मूँछें निकल आवें और पूषा देवता के पहले के समान दाँत हो जावें ॥ 


द्विपत्रचाशः श्लोकः 
देवानां भग्नगात्राणाम्ृत्विजां चायुधाश्मभिः | 


भवताचुणृहीतानामाशु मन्योंऽस्त्वनातुरम्‌ ॥५२॥ 

पदच्छेद 

देवानाम्‌ भग्न गात्राणाम्‌ ऋत्विजाम्‌ च आयुध अश्मभिः । 

भबता अनुगुहीतानाम्‌ आशु मन्यो अस्तु अनातुरम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
देवानाम्‌ ५. देवताओं के भक्ता ८. आपकी 
भग्न ७, घायल हो गये हैं अनुगृहोतानाम्‌ 5. कृपा से (वे) 
गात्राणाम्‌ ६. अङ्ग-प्रत्यङ्ग आशु १०, तत्काल ही 
ऋत्विजाम्‌ च ४. याजकों ओर मन्यो १. हे रुद्रदेव ! 
आयुध २. अस्त्र-शस्त्रों (और) अस्तु १२. हो जावें 
अश्मभिः । ३. पत्थरों की बौछार से अनातुरम्‌ ॥ ११. स्वस्थ 


शलाकार्य- हे रुद्र देव ! अस्त्र-शस्त्रों और पत्थरों की बौछार से याजको और देवताओं के भङ्ग 
प्रत्यङ्ग घायल हो गये हैं। आपको कृपा से वे तत्काल ही स्वस्थ हो जावे ॥ 


१२० ] श्रम द्भागवने [ अ० ९ 


एष न 
यज्ञस्त 
। 
{ 
य 
इन्दाथं-- 
एषः ६. वह 
ते ७. आ 
स्द्र १. हे 
भागः 5. भा 
अस्तु य. हो 
यद्‌ ३. जो 
उच्छिष्टः ४. वच 
अध्वरस्य २. यज्ञ 
स्लोकार्थ- हे रुद्रदेव ' 
रुद्रदेव ! अ 
क्रीम: 
फा०—१६ 


[अ० ६ 


५१।॥। 


अह! भृगु की दाढ़ी मूँछँ 
नकल आवें 

[षः देवता के 

दांत हा जावें 

मरौर 

पहल के समान 

[म कर लें; महर्षि भृगु 
[ हो जावें ॥ 


=. आपकी 

३. कृपा से (वे) 
१०, तत्काल ही 

१. हे रुद्रदेव ! 
२०. होजावें 

५२. स्वस्थ 
आर देवताओं के अङ्ग- 
शा जावें ॥ 


थ० ६] चतुर्थ: स्कस्यः [ १२१ 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 


एष ते रुद्र भागोऽस्तु यदुविछुष्टोऽध्वरस्य पै । 
यज्ञस्ते रुद्र भागेन कल्पतामद्य घज्ञहन्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद 

एष ते रुद्र भागः अस्तु यद्‌ उच्छिष्टः अध्वरस्य वे । 

यज्ञः ते रुद्र भागेन कल्पताम्‌ अद्य यज्ञहन्‌ ॥ 
झब्दाथ-- 
एषः ६. वह वे। ५. आंश है 
ते ७, आपका यज्ञः १५: यज्ञ 
रुद्र १. हे रुद्रदेत्र ! ते १३. आपके 
भागः ८. भाग र्द्र ११. हे रुद्रदेव 
अस्तु ६. होवे भागेन १४, भाग से (यह) 
यद्‌ ३. जो कल्पताम्‌ १६. पूर्ण होवे 
उच्छिष्टः ४. बचा हुआ अद्य १२. आज 
अध्वरस्य २. यज्ञ का यज्ञहन्‌ ॥ १०. याज्ञ-विध्वंसक 


एलोकार्थ--हे रुद्रदेव ! यज्ञ का जो बचा हुआ अंश है वह आपका भाग होवे । यज्ञ विध्वंशक हे 
रद्रदेव ! आज आपके भाग से यह यज पूर्ण होवे ।। 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
रुद्रसान्त्वनं माम षष्ठः अध्यायः समाप्तः ॥६॥ 


फा०--१६९ 


मैत्रेय उवाच-- 
पदच्छेद--- 


शब्दार्थ 
इति 

अजेन 
अनुमीतेन 
भवेन 
परितुष्यता । 


एलोकार्थ- हे बिदुर 


NRE Ss 


कछ श्रीगणेशाय नम; 
श्ीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
चतुर्थः स्कन्धः 
सप्तमः अध्यायः 


प्रथमः श्लोकः 


इत्यजेनानुनीतेन भवेन परितुष्यता | 
अभ्यधायि महावाहो प्रहस्य अूयतामिति ॥१॥ 


इति अजेन अनुनीतेन भवेन परितुष्यता । 
अस्यधायि महाबाहो प्रहस्य शूयताम्‌ इति ॥ 


इस प्रकार अभ्यधायि =. 
ब्रह्मा जी के द्वारा महाबाहो १. 
प्राथंना करने पर प्रहस्य ७. 
भगवान्‌ शंकर श्रयताम्‌ १०. 
प्रसन्न होते हुये इति ॥ द. 


बोले 

हे विदुर जी ! 
हसकर 
सुनिये 

कि (आप) 


जी ! ब्रह्मा जी के द्वारा इस प्रकार प्रार्थना करने पर भगवान्‌ शंकर प्रसन्न 
होते हुये हँसकर बोले कि आप सुनिये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


श्रीमहादेव उवाच-नाघं प्रजेश वालानां वर्णये नाचुचिन्तये । 
देवमायाभिभूतानां दण्डस्तत्र घृतो मया ॥२॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
न ७. 
अघस्‌ ६. 
प्रजेश १. 
बालानाम्‌ ५. 
बर्णये द. 
न रद 
अनुचिन्तये। १०. 


श्लोकार्थ-- हे प्रजाप 


मै चर्चा नहीं करता हूँ। और उसका चिर 


न अधम्‌ प्रजेश बालानाम्‌ वर्णये न अनुचिन्तये । 
देव माया अभिभुतानाम्‌ दण्डः तत्र घृतः मया ॥ 


नहीं देव २. 
अपराध की (मैं) साया ३. 
हे प्रजापति ! अभिञ्चुतानाम्‌ ४. 
नासमझों के दण्डः १३. 
चर्चा करता हूँ (और उसका) तत्र १२. 
नहीं धृतः १४. 
चिन्तन भी करता हूँ मया । ११. 


भगवान्‌ श्रीहरि की 
माया से 
मोहित रहने वाले 


दिया है 
मैंने (तो केवल) 


ति ! भगवान्‌ श्रीहरि की माया से मोहित रहने वाले नासमझों के अपराध की 


कुछ दण्ड दिया है ॥ 


तन भी नहीं करता हूँ । मैंने तो केवल उन्हें 


| ट 
४. 
कुखम्‌ १. 
शिर: । ६. 
झ्लोकार्थ- दक्ष प्रजा' 
मगदेवता 
पूव 
देव 
बदच्छेंद- 
झन्दा्थ--- 
क्या 3 
ठु = 
कबमानस्य 3 
डः ऽ 
खत द्र. 
क्ट 3 
क्क । ® 
श्लोकार्थ--पृथा डेड 


तथा बिन 


रर क 


दुर जी ! 


7) 
` भगवान्‌ शंकर प्रसन्न 


ल के अपराध की 
। मेने तो केवल उन्हे 


० ७ | चतुर्थ: स्कस्धः [ १२३ 


तृतीयः श्लोकः 


प्रजापतेदँग्धशीदर्णो भवत्वजमुखं शिरः | 
मित्रस्य चन्नुषेचेत भागं स्वं बर्हिषो भगः ॥ ३।। 


पदच्छेद 
प्रजापतेः दग्ध शीष्णंः भवतु अज मुखम्‌ शिरः । 
मित्रस्य चक्षुषा ईक्षेत भागम्‌ स्वम्‌ बहिषः भगः ॥ 
शब्दार्थे 
प्रजापते १. दक्ष प्रजापति का मित्रस्य &. मित्रदेवता की 
दग्ध ३. जल गया है (अतः) चक्षुषा १०. आँखों से 
शोष्णंः २. सिर ईक्षेत १४. देखें 
भवतु ७. हो जावे भागम्‌ १३. भागको 
अजः ४. उनका बकरे के स्वम्‌ ११. अपने 
सुखम्‌ ५. मुंख वाला बहिषः १२. यज्ञ के 
शिरः । ६. सिर भग; ॥ ८. भग देवता 


एलोकार्थ--दक्ष प्रजापति का सिर जल गया है । अतः उनका बकरे के मुख वाला सिर हो जावे। 
भगदेवता, मित्रदेवता की आँखों से अपने यज्ञ के भाग को देखें ॥ 


चतुर्थः श्तोकः 
पूषा तु यजमानस्य दद्धिजज्ञतु पिष्टशुक । 
देवाः प्रकूतसर्वा्ञा ये म उच्छेषणं ददुः ॥४॥ 


पदच्छेद 
पुषा तु यजमानस्य दद्मः जक्षतु पिष्ट भुक्‌ । 

देवाः प्रकृत सर्वाद्भा ये मे उच्छेषणम्‌ ददुः॥ 
शन्दाथ-- 
पुषा १. पृषा देवता देवाः १२. (वि) देवगण 
तु २. तो प्रकृत १४. स्वस्थ हो जावें 
यजमानस्य ५, उसे यजमान के सर्वाङ्गा १३. अपने सारे अङ्भों से 
दर्दः ६. दाँतों से ये ८. जिन्होंने 
जक्षतु ७. भक्षण करें (तथा) मे 5. मुझे 
पिष्ट ३. पिसा हुआ अन्न उच्छेषणम्‌ १०. यज्ञका बचा भाग 
भुक्‌ । ४. खाते हैं (अतः वे) ददुः ॥। ११. दिया है 


श्लोकार्थे--पृषा देवता तो पिसा हुआ अन्न खाते हैं अतः वे उसे यजमान के दाँतों से भक्षण करे। 


तथा जिन्होंने मुझे यज्ञ का बचा भाग दिया है, वे देव गण अपने सारे अङ्गों से 
स्वस्थ हो जावें ॥ 


१२४] 


श्रीमद्भागवते 
oN 
पञ्चमः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
बाहुभ्याम्‌ 
अश्विनोः 
पुष्णः 
हस्ताभ्याम्‌ 
कुत 
बाहवः। 
भवन्तु 


एलोकाथे-- दूसरे याजकगण अश्विनी 
काम करने वाले होवें ; त 


[अ०७ 


बाहुभ्यामश्विनोः पूषणो हस्ताभ्यां कृतबाहवः । 


भवन्त्व्वर्यवश्चान्ये 


बस्तश्मश्रुभ्ध गुभवेत्‌ ॥५॥ 


बाहुभ्याम्‌ अश्विनोः पुष्णः हस्ताभ्याम्‌ कृत बाहवः । 
भवन्तु अध्वर्यवः च अन्ये वस्त श्मथुः भृगुः भवेत्‌ ॥ 


४. भुजाओं से (और) 
३. अश्विनी कुमार की 
५, पुषा देवता के 

६. हाथों से 

८. करने वाले 

७. अपना काम 

८. होवें 


षष्ठः 


अध्वयंवः 


श्मश्चुः 


भ्र्गुः 
भवेत्‌ ॥ 


श्लोकः 


२. याजकगण 
१०. तथा 

१. दूसरे 

१२. बकरे की सी 
१३. डाढ़ी-मूँछ 
११. भृगु ऋषि को 
१४. हो जावे 


कुमार की भुजाओं से और पूषा देवता के हाथों से अपना 
था भृगु ऋषि की बकरे को सौ डाढ़ी-मंल हो जावें ॥ 


मेत्रय उवाच-तदा सर्वाणि भूतानि अत्वा मी दुष्टमो दितम्‌ । 
परितुष्टात्मभिस्तात साधु साव्वित्यथाञ्र वन्‌ ॥९!| 


पदच्छेद 


शब्दाथं...... 
तदा 
सर्वाणि 
भूतानि 
श्रृत्वा 
मीढुष्ट 
मोदितम्‌ । 


शैलाकार्थ-- हेवत्स ! (विदुर जी) उस समय सारे प्राणी भगवान्‌ 
हुये तत्पश्चात्‌ धन्य है, धन्य है--इस प्रकार कहुने 


4, 
ष्‌ 


तदा सर्वाणि भुतानि 


परितुष्ट आत्मभिः तात साधु-सा 


उस समय 

सारे 

प्राणी 

सुनकर 

भगवान्‌ शंकर का 
वचन 


शृत्वा 


परितुष्ट 
आत्मभिः 
तात 
साधु-साधु 
इति 
अथ 
अन्नुशन्‌ ॥ 


मीढुष्ट मोदितम्‌ । 
धु इति अथ अब्रुवन्‌ 


प्रसन्न 
हाते हुये 

हेवत्स ! (बिदुर जी) 
धन्य है, धन्य है 

इस प्रकार 
तत्पश्चात्‌ 

कहने लगे 


शंकर का वचन सुनकर प्रसन्न होते 


लगे ।। 


| 


शब्दाथं-- 
नतः F. = 
मोइरासम्‌ 5. : 
आमन्त्य ह 
भुनासोराः :. दे 
सह ४. म 
अआधिसि:। ३. म 
श्लोकाथ---तदनत्तर 
और नाउ 
विधाय 
सदघुः 
प्दच्छेद--- 
| 
र 
कन्दाथं-- 
विधाय -. कः 
कस्ल्न्यन चुन 
चच त 
क्र ° उङ 
आय ३. को 
यप्ट्‌ १ ऊत 
खयवान्‌ ` म्भ 
शखोका--नर उतः मा 
प्रशाग के 


[अ०७ 


बक गण 
|] 


रे को सो 

-मछ 

ऋषि को 

जावे 

$ हाथों से अपना 
जावें ॥ 


नकर प्रसन्न होते 


अ० ७] चतुर्थः स्कन्वः [ १२१ 


सप्तमः श्लोकः 
ततो मीढवांसमामन्त्र्य शुनासीराः सहर्षिभिः । 
सूघस्तदूदेवयजनं समी ठूबदू घसो ययुः ॥७॥ 


पदच्छेद 

ततः मीढ्वांसम्‌ आमन्त्रय शुनासीराः सह ऋषिभिः । 

भूयः तद्‌ देवयजनम्‌ समीढबत्‌ वेधसः ययुः॥ 
शब्दाथं-- 
ततः १. तदनन्तर भुयः ७. फिर से 
मोढवांसम्‌ ५. भगवान्‌ शंकर की तद्‌ १०. उस 
आमन्त्य ६. प्रार्थना करके देवयजनम्‌ ११. यज्ञ मण्डल में 
शुनासोराः २. देवगण समीढ्वत्‌ 5. शिव जी के साथ 
सह ४. साथ वेधसः ऽ, ब्रह्मा जी (और) 
ऋषिभिः। ३. महिषियों के ययुः ॥ १२. पधारे 


श्लोकार्थेतदनन्तर देवगण महषियों के साथ भगवान्‌ शंकर की प्रार्थना करके फिर से ब्रह्मा जी 
और शिवजी के साथ उस यज्ञ मण्डल में पचारे । 
अष्टमः श्लोकः 
विधाय कात्रुन्येन च तद्मदाह भगवान्‌ अचः । 
संदधुः कस्य कायेन सबनीयपशोः शिरः !!८॥। 


पदच्छेद 

विधाय कार्स्म्येन च तद्‌ यद्‌ आह भगवान्‌ भवः । 

संदधुः कस्य कायेन सवनीय पशोः शिरः ॥ 
शन्दाथ-- 
विधाय ८. करके (देवताओं ने) भवः। २. शिवजीने 
कार्स्न्येन ७. सम्पूर्ण रूप से संदधुः १४. जोड़ दिया 
च ५. तदनुसार कस्य द दक्ष प्रजापति के 
तद्‌ ६ वह काम कायेत १०, शरीर से 
यद्‌ ३. जौ सवनोय ११. यज्ञ 
आह ४ कहा पशोः १२ पशु के 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ शिरः ॥। १३ सिरको 


३लीकार्थ--भगवान्‌ शिवजी ने जो कहा तदनुसार वह काम सम्पूर्ण रूप से करके देवताओं ने दक्ष 
प्रजापति के शरीर से यज्ञ पशु के सिर को जोड़ दिया ।। 


० ७ है। 


१२६] क्षीमद्धागवते [अ०७ 
नवमः श्लोकः 
संघीयमाने शिरसि दचो रुद्राभिवीक्षितः | हद 
सद्यः सुप्त इवोत्तस्थौ दहशे चाग्रतो मडम्‌ ॥६॥ लात को 
पदच्छेद-- 
पदच्छेद-- 
संघीयमाने शिरसि दक्ष! रुद्र अभिवीक्षितः । 
सुप्तः इव उत्तस्थो ददृशे च अग्रतः मृडम्‌ ॥ शब्दार्थ 
शब्दाथं-- भव १, दु; 
संघोयमाने २. जोड़ देने पर सुप्तः ७. सोकर जागे हुये के हतवा रे, सन 
शिरसि १. प्तिर को इव उत्तस्थो ०. समान, उठ खड़े हुये कृत ४. कि 
दक्षः ३. दक्ष प्रजापति ददृशे १२. देखा धोः ३. वि 
रुद्र ४. भगवान्‌ शिवको च दै, और (उन्होंने) स्‌ Dn 
अभिवोक्षितः । ५. दृष्टि पड़ते ही अग्रतः १०. अपने सामने अशक्नोत्‌ १२. सरे 
सद्यः ६. तत्काल मृडम्‌ ॥ ११. भगवान्‌ शिव को श्लोकार्थ-~उन्होंने अग 
एलोकार्थ--सिर को जोड़ देने पर दक्ष प्रजापति भगवान्‌ शिव की दृष्टि पड़ते ही तत्काल सोकर जगे का समरण 
के समान उठ खड़े हुये और उन्होंने अपने सामने भगवान्‌ शिव को देखा ॥ कुछ बाल * 
दशमः श्लोकः 
तदा वृषध्वजट्टेषकलिकल्षात्मा प्रजापतिः। कृच्छ्वाट 
शिवावलोकादभवच्छुरदूधद हवामलः॥।१०॥ शशस 
पदच्छेद-- परदच्छेद-- 
तदा वृषध्वज द्वेष कलिल आत्मा प्रजापतिः । & 
शिव अवलोकात्‌ अभवत्‌ शरद्‌ ह्लदः इव अमलः ॥ k 
शब्दार्थं शब्दार्थ--- 
क्च्छात्‌ 
तदा १. उस समय शिव ७. भगवान्‌ शिव के संस्तस्य र 
वृषध्वज ३. भगवान्‌ शंकर के प्रति अवलोकात्‌ ८. देखने से छ कु 
द्वेष ४. विरोध भावसे अभवत्‌ १२. हो गया सा ३, 1 
कलिल ५. कलुषित शरद ह्लदः 5. शरत्कालौन न १. 1 
आत्मा ६. चित्त इव 1०. समान बिह्वलितः २. | 
प्रजापतिः। २. दक्ष प्रजापति का अमलः ॥ ११. निर्मल A र 
हि हनाकाथ--्रेम में दि 
शलोकार्थ-- उस समय दक्ष प्रजापति का भगवान्‌ शिव के प्रति विरोध भाव से कलुषित चित्त भगवान्‌ जद भाव मे 


शिव के देखने से शरत कालीन सरोवर के समान निर्मल हो गया ॥ 


[ अ० ७ 


&।। 


बागे हुये के 
उठ खड़े हुये 


हनि) 

मने 

झ्व को 

नत्काल सोकर जगे 
रसर! ॥। 


बन शिव के 
नेम 

[या 

न्ञकानीन 

[न 


र 


मु पत चित्त भगवान्‌ 


ई ७] चतुर्थः स्कन्धः [ १२७ 


भवस्तवाय कूलधी नाशक्नो दचुरागतः । 
औत्कण्व्याहाषपकलया सम्परेतां सुतां स्मरन्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 
भव स्तवाय कुत धीः न अशक्नोत्‌ अनुरागतः । 
औत्कण्ठ्यात्‌ बाष्प कलया सम्परेताम्‌ सुताम्‌ स्मरन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भव १, उन्होंने भगवान्‌ शिव की अनुरागतः। 5. स्नेह और 
स्तवया २. स्तुति करने का ओत्कण्ठ्यात्‌ 5. उत्कण्ठा के कारण 
कृत ४. किया (किन्तु) बाष्प कलया १०. नेत्रों में आँशु भर आये 
धीः ३. विचार सम्परेताम्‌ ५ भरी हुई (तथा) 
न ११. कुछ बोल नहीं सुताम्‌ ६. अपनी पुत्री सती का 
अशक्नोत्‌ १२. सके स्मरन्‌ ७. स्मरण हो जाने से 


श्लोकार्थ--उन्होनि भगवान्‌ शिव की स्तुति करने का विचार किया ; किन्तु मरी हुई अपनी पुत्री सती 
का स्मरण हो जाने से स्नेह और उत्कण्ठा के कारण नेत्री में आँसु भर आये; तथा 
कुछ बोल नहीं सके |। 
ठवादशः श्लोकः 
कृच्छात्संस्तभ्य च मनः प्रेमविहलितः सुधीः । 
शशंस नि्वर्यलीकेन भावेनेशं प्रजापतिः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 

कृच्छात्‌ संस्तभ्य च मनः प्रेम विह्वलितः सुधीः । 

शशंस निर्व्यलीकेन भावेन ईशम्‌ प्रजापतिः ॥ 
शब्दार्थ 
कुच्छात्‌ ७, जेसे-तैसे सुधोः । ४. परम बुद्धिमान्‌ 
संस्तम्य ८. रोक कर शशंस १२. स्तुति करने लगे 
च्च ३. एवम्‌ निवर्यलीकेन छै. शुद्ध 
मनः ६. हृदय के (आवेग को) भावेन १०. भाव से 
प्रेम १. प्रेमसे ईशम्‌ ११. शिवजी की 
विह्वलितः २. विभोर प्रजापतिः॥ ५. दक्ष प्रजापति 


एलोकार्थ--प्रेम से विभोर एवम्‌ परम बुद्धि मान दक्ष प्रजापति हृदय के आवेग जैसे-तैसे को रोक कर 
शुद्ध भाव से शिवजी की स्तुति करने लगे ॥ 


१२८ ] 


श्रीम-ठ्र गवते 


[ब ७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
भूयानलुग्रह अहो भवता कृतो मे दण्डस्त्वया मथि भरतो सदपि प्रलब्धः । 
न ब्रह्मबन्धुषु च वां भगचन्नवज्ञा तुभ्यं हरेश्च कुत एव घुतब्नतेषु ॥ १३ 
पदच्छेद--भुयान्‌ अनुग्रहः अहो भबता कृतः मे दण्डः त्वया मयि भृतः यदपि प्रलब्धः । 

न ब्रह्म बन्धुषु च वाम्‌ भगवन्‌ अवज्ञा तुभ्यम्‌ हरेः च कुतः एव धृत ब्रतेषु ॥ 


शब्दार्थ 
भुयान्‌ ३. बहुत बड़ी न १६, नहीं करते हैं (फिर) 
अनुग्रह ४. कृपा ब्रह्म बन्धुषु च १४. निन्दित ब्रह्मणों का भी 
अहो भवता १. अहो भापने वास्‌ ५३. दोनों हो 
कुत ५. की है (क्योंकि) भयवन्‌ १०. है प्रभो ! 

२. मेरे ऊपर अवज्ञा १५. अनादर 
दण्डः ७. दण्ड देकर तुभ्यम्‌ ११. आप 
त्वया मयि ६. आपके मुझे रेः च १२, और भगवाव्‌श्नो हरि 
भृतः यदपि 5. शिक्षा दी है, यद्यपि मैंने कुतः एव १८. केसे अनादर कर सकते हैं 

आपका 

प्रलब्धः। ४. अपराध किया था घूस व्रतेषु ॥ १७ हम जैसे यज्ञादि नियम रखने वालों का 


एलोकार्थ--अहो आपने मेरे ऊपर बहुत बड़ी कृपा की है; क्योंकि आपने मुझे दण्ड देकर शिक्षा दी 
है । यद्यपि मैंने आपका अपराध किया था । हे प्रभो ! आप और भगवान्‌ श्री हरि दोनों ही निन्दित 
आह स भी अनादर नहीं करते हैं; फिर हम जैसे यज्ञादि नियम रखने वालों का कैसे अनादर 
कर सक 


C 
चतुदंशः श्लोक; 
विधातपोब्रतधरान सुखतः स्म विप्रान ब्र्माऽऽत्मतर्वमवित प्रथमं, त्वमस्राक्‌ । 


तद्ब्राह्मणान्‌ परम सवंविपत्सु पासि पालः पशूनिव विभो प्रगृहीतदण्डः ॥ १४॥ 
पदच्छेद -विद्या तपः व्रत धरान्‌ मुखतः स्म विप्रान्‌ ब्रह्मा आत्मतत्त्वम्‌ अवितुम्‌ प्रथमम्‌ त्वम्‌ अस्राक्‌ । 
तद्‌ ब्राह्मणान्‌ परम सवविपत्सु पासि पालः पशुन्‌ इव विभोः प्रगुहत दण्डः ॥ 


गन्दाथं-- 

विद्या तपः ६, विद्या तपस्या (और) तद्‌ ब्राह्मणान १. उन ब्राह्मणों की 

ब्रत धरान्‌ ७. यज्ञादि नियम धारण करने वाले परम १२. हे महान्‌ 

मुखतः स्म ५. मुख से अपने सर्वविपत्सु १२, सभी आपत्तियों में 

विप्रान्‌ ८. ब्राह्मणों को पासि १६. रक्षा करते हैं 

ब्रह्मा आत्मतस्वम्‌ २. ब्रह्मारप से आत्मस्वरूप की पालः पझून्‌ १5. चरवाहा पशुओं की 
ह रक्षा करता है 

अवितुम्‌ ३. रक्षा करने के लिये ड्व १७. जैसे 

प्रथमम्‌ ४. सबसे पहले नो ११. प्रभो (आप) 

त्वम्‌ १. आपने प्रगृहीत १४. लेकर 

अस्ताक । 5. उत्पन्न किया है दण्डः॥ १३. दण्डा 


इलोकार्थ--आपने ब्रह्मारूप से आत्म स्वरूप की रक्षा करने के लिये सवसे पहले अपने मुख से विद्या, 
तपस्या और यज्ञादि नियम धारण करने बाले ब्राह्मणों को उत्पन्न रिया है । हे महान्‌ ! प्रभो | आप सभी 
आपत्तियों में डण्डा लेकर उन ब्राह्मणों की रक्षा करते हैं, जैसे चरवाहा पशुओं की रक्षा करता है ॥ 


कन्दं 

छबाप्य :, दमा 
; कम्‌ 

छः 


। शोहवबांस म्‌ २. क्राउन 


०७ 1 


योऽसौ मया चिदि 


भर्वाक्‌ पलन्तम्हर 
पदच्छेद-यः असो, मय 
अर्वाक्‌ पतन 
शब्दार्थ--- 
यः असौ मया १, # 
अविदित ३. न 
तत्त्वदृशा २. तर 
सभायाम्‌ ४. देव 
क्षिप्तः ६. घाः 
बुरुक्ति विशिखः ५. दूर्व 
अगणय्य ८, न। 
व्‌ ७. उमे 
साम्‌ । १२. मुझे 
झ्लोकार्थ- जिस आपको 
से घायल किया था; 
गिरते हुये मुझे अपने 
प्रमन्न होर्जे ।। 


केव ये उवाच--च्चमार 
कम 

पद्च्देद- क्षर 

क्म्‌ 


२, इस एक 

४. उन रस 
या ड कडा Ei 
| 


EE 
=. न 


[ ७०७ 


| घलव्ध, । 
घुतब्रतेषु ॥१३॥ 
प्रलब्धः । 

1 द्तेषु॥। 


मे फिर) 
ऋणा का भौ 


तो 
दन कर सकते हैं 


३ नयम रखने वालों का 

न ३५३ देकर शिक्षा दी 
7“ दोनों ही निन्दित 

उणा का कैसे अनादर 


थमं. त्वमस्राक्‌ । 

[हीतदण्ड? ॥१४॥ 

य -न्‌ तवम्‌ अस्राक्‌ । 
प्रगृहृत दण्डः || 


नत ब्राह्मणों की 
हा 
८ गडान्‌! त में 
: नो आपत्तियों में 
्॒वाकस्ते हैं 
नन त्रा पशुओं की 
२-7 परता है 
EET 
यः (आप) 
लक 
दद 
~ अपन मुख से विद्या, 
=" ' प्रभौ ! आप सभी 
ऐं ऊा रक्षा करता है ॥ 


अ० ७ ] चतुर्थ: स्कम्धः RE 


पञ्चदशः श्लोकः 
योऽसौ मया विदिततत्त्वहशा सभायां क्षिप्तो ढुरुक्तिशिखैरगणयय तन्माम्‌ । 


0 ~ 
अर्वाक्‌ पतन्तमहत्तमनिन्दयापादू इष्टतयाऽद्रया स भगवान्‌ स्वकृतेन तुष्येत्‌ १५ 
पदच्छेद-यः असौ, मया अविदित तत्त्व दशा सभायाम्‌ क्षिप्तः दुरुक्ति विशिखः अगणय्य तद्‌ माम्‌ । 


अर्वाक्‌ पतन्तम्‌ अहंत्तम निन्दया अपात्‌ दृष्ट्या आद्रेया सः भगवान्‌ स्व कृतेन तुष्येत्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

यः असौ मया १. जिस आपको मैंने अर्वाक्‌ पतन्तम्‌ ११. नरक लोक में गिरते हुये 
भविदित ३. न रखने के कारण अहेत्तम ६ पुज्यतम के प्रति 

तत्त्वदृशा २. तत्त्व दृष्टि निन्दया १०. अपराध करने के कारण 
सभायाम्‌ ४. देवताओं की सभा में अपात्‌ १५. बचा लिया है 

क्षिप्तः ६. घायल किया था द्ष्ट्था १४. दृष्टिसे 

दुरुक्ति विशिखेः ५. दुर्वचन रूपी बाणों से. आइंया १३. अपनी कृपा 

अगणय्य ८. न विचार कर सः भगवान्‌ १६. वे भगवान्‌ शिव 

ततद्‌ ७. उसे स्व कृतेन १७. अपने उदार व्यवहार से ही 
माम्‌ । १२. मुझे तुष्येत्‌ ॥ १५. प्रसन्न होवें 


एलोकार्थ---जिस आपको मैंने तत्त्व दृष्टि न रखने के कारण देवताओं की सभा में दुर्वचनरूपी बाणों 
से घायल किया था; उसे न विचार कर पुज्यतम के प्रति अपराध करने के कारण नरकलोक में 
गिरते हुये मुझे अपनी कृपा दृष्टि से बचा लिया है। वे भगवान्‌ शिव अपने उदार व्यवहार से ही 


प्रसन्न होवें ॥ 
घोडशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच--क्षमाप्यैवं स मीढ्वांसं ब्रह्मणा चानुमन्त्रितः । 
कर्म सन्तानयामास सोपाध्यायत्विगादिभिः ॥१६॥ 
पदच्छेद-क्षमाप्य एवम्‌ स मीढवांसम्‌ ब्रह्मणा च अनुमन्त्रितः । 
कमे सन्तानयामास सः उपाध्याय ऋत्विक्‌ आदिभिः ॥ 


घब्दार्थ-- 

क्षमाप्प ३. क्षमा प्रार्थना करके अनुमन्त्रितः । ६. कहने से 

एवम्‌ १. इस प्रकार कमे ११. यज्ञ कर्म को 

सः ४. उनदक्ष प्रजापति ने सन्तानयामास १२. प्रारम्भ किया 
मोढ्वांसम्‌ २. भगवान्‌ शिव से सः १०. साथ लेकर 
ब्रह्मणा ५. ब्रह्माजी के उपाध्याय ७, आचार्यो 

च ८, और ऋत्विक्‌ आदिभिः॥ 5. याजङों इत्यादि को 


एलोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ शिव से क्षमा प्रार्थना करके उन दक्ष प्रजापति ने प्रह्मा जी के कहने 


से आचार्यो और याजकों इत्यादि को साथ लेकर यज्ञ कर्म को प्रारम्भ किया ॥ 
फा० —१७ 


१३० ] श्रीमद्धागवतै [अ७ | 


सप्तदशः श्तोकः 


वैद्णव यज्ञसन्तत्यै जिकपालं द्विजात्तमाः ! 


पुरोडाशं निरवपन्‌ वीरसंसर्गशुद्धये ॥१७॥ पदच्छेद 

पदच्छेद-- शब्दार्थ-- 
वेष्णवस्‌ यज्ञसन्तत्ये त्रिकपालम्‌ द्विज उत्तमाः । तदा छ 
पुरोडाशम्‌ निरवपन्‌ वीर संसर्गं शुद्धये॥ स्वप्रभया ८. अ 
तेषाम्‌ १०. उ 
शब्दाथ-- द्योतयन्त्या ८. दें 
वेष्णवम्‌ 5. वैष्णव सम्बन्धी पुरोडाशम्‌ ८६. चरु का दिशः ७, दि 
यज्ञ सन्तत्ये ३. यज्ञ को सम्पन्न करने के लिये निरवपन्‌ १०. हवन किया दश । ६. दः 
त्रिकपालम्‌ ७. तीन कपालों में निमित बीर ४. भगवान्‌ शंकर के (भूत-पिशाचों के) एलोकार्थ--गरुड जी 
दविज २. ब्राह्मणों ने संसग ५. सम्पकं से उत्पन्न श्री हरि दशो दिश 

उत्तमाः। १. श्रेष्ठ शुद्धये ॥ ६. दोष की निवृत्ति के लिये 


श्लोकार्थ- श्रेष्ठ ब्राह्मणों ने यज्ञ को सम्पन्न करने के लिये भगवान्‌ शंकर के भूत-पिशाचों के सम्पर्क 


से उत्पन्न दोष की निवृत्ति के लिये तीन कपालों में निर्मित वैष्णव समबन्धी चरु का हवन किया ॥ रयामो हिरण्यरश 


कम्ञ्वञ्जचक्शर च 
अष्टादशः श्लोकः पदच्छेद--श्यामः हिरब् 
दि छि कस्बु अब्ज च 

अध्वयु णाऽऽत्तहविषा यजमानो विशाम्पते | शब्दार्थ 
धिया विशुद्धया दध्यौ तथा प्रादुरभूद्धरिः ॥१८॥ श्यामः १. (न 
हिरण्य रशनः २. (= 
पदच्छेद अक ३. ।म 
अध्वर्थुणा आत्त हविषा यजमानः विशाम्पते । किरीट जुष्टः ४. मुङु 
घिया विशुद्धया दध्यो तथा प्रादुः अभूत्‌ हरिः ॥ नोल अलक ६. नः 
भ्रमर ८. नः 

शब्दार्थ-- 

अध्वर्युणा ४. याजक के साथ घिया ७. बुद्धि से (भगवान्‌ श्री हरि का) मण्डित थे. मुम 
आत्त ३. लेकर खड़े हुये बिशुद्धया ६. निर्मेल कुर्डल =. डुर 
हविषा २. चरु दध्यो तथा 5८. ध्यान किया तदनन्तर आस्यः। ५. उन 
यजमानः १. दक्ष प्रजापति ने प्रादुरभूत्‌ १०. प्रकट हो गये ) श्लोकार्य-+ नेक के चः 
विशाम्पते। १. है बिदुर जी! हरिः ॥ द भगवान्‌ श्री हरि स्वयं ही चमकदार मृळट दहः 


श्लोकार्थ--- हे विदुर जी ! चरु लेकर खड़े हुये याजक के साथ दक्ष प्रजापति ने निर्मल बुद्धि से भगवान्‌ 
श्री हार का ध्यान किया । तदनन्तर भगवान्‌ श्रो हरि स्वयं ही प्रकट हो गये ॥ 


म सुशोमित था , दे 
चक्र, वाग, घनुष, नः 


र के (भूत-पिशाचों के) 
पन्न 

नि के लिये 
त-पिशाचों के सम्पक 
[ह का हवन किया ॥ 


(भगवान्‌ श्री हरि का) 


Fd 


झ० ७] चतुर्थ: स्कन्धः [१३१ 


एकोनविंशः श्लोकः 
तदा स्वप्रभया तेषां द्योतयन्त्या दिशो दश। 


सुष्णंस्तेज उपानीतस्ताच्येण स्तोत्रवाजिना ॥१६॥ 
पदच्छेद तदा स्वप्रभया तेषाम्‌ द्योतयन्त्या दिशः दश। 
मुष्णन्‌ तेजः उपानोतः ताक्ष्येण स्तोत्र वाजिना ॥ 


गब्दार्थ-- 


तदा ५. उस समय (भगवान्‌ श्री हरि) मुष्णन्‌ १२. हर रहे थे 

स्वप्रभया दे. अपनीकात्तिसे तेज: ११. तेज को 

तेषाम्‌ १०. उन देवताओं के उपानीतः ४, पास में लाये 

द्योतयन्त्या ८. देदीप्यमान ताक्ष्येण १. गर्ड़ जी 

दिशः ७. दिशाओं में स्तोत्र २. साम-गान रूपी 

दश । ६. दशों वाजिना॥ ३. पंखों से (भगवान्‌ श्री हरि को) 


एलोकाथँ--गरुड़ जी साम-गान रूपी पंखों से भगवान्‌ श्री हरि को पास में लाये । उस समय भगवान्‌ 
श्री हरि दशो दिशाओं में देदीप्यमान अपनी कान्ति से उन देवताओं के तेज को हर रहे थे ॥ 
विंशः श्लोकः 
श्यामो हिरण्यरशनोऽर्ककिरीटजुष्टो नीलालकश्रमरमण्डितकुण्डलास्यः । 
कम्ब्वब्जचक्रशरचापगदासिचमे व्यग्रेहिरणमयसुजैरिव कर्णिकारः ॥२०॥ 


पदच्छेद--श्यामः हिरण्य रशन: अर्क किरट जुष्टः नील: अलक भ्रमर मण्डित कुण्डल आस्थः । 
कस्बु अब्ज चक्र शर चाप गदा असि चमं व्यग्रः हिरण्मय भुजः इव कणिकारः॥ 


शब्दार्थ 

श्यामः १. (भगवान्‌ श्री हरि) सांवले वर्ण केथे कम्बु अब्ज १२. शंख कमल 

हिरण्य रशनः २. (उनकी कमर में) सुवणं की करधनी चक्र १३. सुदर्शन चक्र 

अकं ३. (मस्तक पर) सूर्यं के समान चमकदार शर चाप १४. बाण धनुष 

किरीट जुष्टः ४. मुकुट सुशोभित था गदा असि १५. गदा खड्ग (और) 

नोल अलक ६. नीले वर्ण को अलका वली रूपी चमं व्यग्र; १६. ढाल लिये हुये 

भ्रमर ७. भौंरों से (ओर) हिरण्मय १०. सुवर्ण के आभूषणों 
से शोभित 

मण्डित ४. सुशोभित था (वे) भुजः ११. अपनी आठ भुजाओं में 

कुण्डल =. कुण्डलों से इव १5. समान लग रहे थे 

आस्यः। ५. उनका मुख कमल कणिकार: ॥ १७. कनेर पुष्प के 


श्लोकार्थे --भगवान्‌ श्री हरि साँवने वर्ण के थे, उनकी कमर में सुवर्ण की करधनी, सूये के समान 
चमकदार मुकुट सुशोभित था । नीले वर्ण का उनका मुख अलकावलो रूपी भौंरों से और कुण्डलों 
से सुशोभित था । वे सुवर्ण के आभूषणों से सुशोभित अपनी आठ भुजाओं में शंख, कमल, सुदर्शन 
चक्र, बाण, धनुष, गदा, खड्ग और ढाल लिये हुये कनेर पुष्प के समान लग रहे थे ॥ 


१३३] 


शब्दार्थ 
वक्षसि 
अधिश्रित 
वधूः 
वनमाली 
उदार हास 


अवलोक कलया ७. 
द. आनन्दित कर रहे थे 
५, और 

८. सारे संसार को 


रमयन्‌ 
च 
विश्वम्‌ । 


श्रीमद्भागवते 


एकविंशः श्लोकः 


¢ = ° 
वचस्यधिश्चितवधूवनमाल्युदार हासावलोककलया रमयंश्च विश्वम्‌। 
/ १ ° 
पाश्दश्रमद्‌व्घजनचामरराजहसः श्वेतातपत्रशशिनोपरि रज्यमानः ॥२१॥ 
पदच्छेद -वक्षसि अधिश्रित वधू: बनमाली उदार हास अवलोक कलया रमयन्‌ च विश्वम्‌ । 
पाश्वं भ्रमद्‌ व्यजन चामर राजहंसः श्वेत आतपत्र शशिना उपरि रज्यमानः॥ 


भगवान्‌ के वक्षः स्थल 


१. 
३. शोभा दे रही थी (वे) 
२. 


श्रीवत्स की रेखा 


४. वनमाला पहने थे 
६. मधुर, हंसी के साथ 


कटाक्षकी लीला से 


पर पारशव 
भ्रमद 
व्यजन 
चामर 
राजहंसः 
श्वेत आतपत्र 
शशिना 
उपरि 
रज्यमानः ॥ 


११. 
१ फ, 


[अ०७ 


उनके बगल में (पार्षदगण) 
झल रहे थे 

पंखा (और) 

चँवर 

राजहंस के समान सफेद 
श्वेत वर्ण का छत्र 

चन्द्रमा के समान 

उसके ऊपर 

शोभित हो रहा था 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ के बक्षः स्थल पर श्रीवत्स की रेखा शोभा दे रही थी। वे वनमाला पहने थे; और 
मधुर हंसी के साथ सारे संसार को आनन्दित कर रहे थे। उनके बगल में पार्षदगण राजहंस के 
समान सफेद पंखा और चँवर झल रहे थे। उनके ऊपर चन्द्रमा के समान सफेद वणं का छुत्र 
शोभित हो रहा था । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
तस्‌ 
उपागतम्‌ 
आलक्ष्य 
सर्वे 
सरगण 
आदय: । 


दे. 


२ 
१ 
३. 
७ 
ह 


ठवाविंशः श्लोकः 


तङुपागतमालच्त्य 


सर्व 


सुरगणादयः । 


प्रणेसुः सहसोत्थाय ब्रह्म न्द्रव्यच्चनायकाः ॥२२॥ 
तम्‌ उपागतम्‌ आलक्ष्य सर्वे सुरगण आदयः । 
प्रणेमुः सहसा उत्थाय ब्रह्मा इन्द्र ऽ्यक्ष नायकाः ॥ 


उन भगवान्‌ श्री हरि को 
पधारे हुये 

देख कर 

सभी 

देवगण (और) 

ऋषियों (तथा) महषियों ने 


प्रणेमुः 
सहसा 
उत्थाय 
ब्रह्म इन्द्र 
ञ्यक्ष 


नायकाः ॥ 


१२. प्रणाम किया 


१०. एकाएक 
११. खड़े होकर 
४. ब्रह्मा इन्द्र 


५. भगवान्‌ शंकर (और) 


६. प्रधान 


शलोकार्थ--प॒धारे हुये उन्‌ भगवान्‌ श्री हरि को देख कर ब्रह्मा, इन्द्र, भगवान्‌ शंकर और प्रधान 
सभो देवगण और ऋषियों तथा महर्षियों ने एकाएक खड़े होकर प्रणाम किया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
तत्‌ 
तेजसा 

हत 

र्चः 

त्तन्न 


G 


जिह्वा ६, 


24 ०८ SD 


नत्तजञः 
सूध्ना 


( 
३ 


उन्‌ भ 
तेज मे 
फोकी 
देवता 
लड्च 
(उनत्र 


न्लोकाथं~उन्‌ भगवान 
उनको जीभ लड़खड़ 
सामने खड़े हो गये । 


यम्य 
महि ४. 
नु डा 
आर मनू हि 


अप्यर्वा 
यथामरि 


इलोकार्थ--बदा देवर 
म ब्द्मा इत्यदि देउम' 


वाने भगवान्‌ 


न्‌ को स्तुति 


[अ०७ 


विश्वम्‌ । 
पान ॥२१॥ 
च विश्वम्‌ । 
र रज्यमानः ॥ 


बगल में (पार्षदगण) 
हे थे 
और) 


[ के समान सफेद 

ए का छत्र 

क समान 

ऊपर 

हा रहा था 

गाला पहने थे; और 
गर्षदगण राजहंस के 
फेद वर्ण का छत्र 


[म {क्या 

[एक 

हकर 

[ इन्द्र 

बानु शंकर (और) 


__ 


छ 


बंकर और प्रधान 
[ किया ॥। 


ससाष्वसाः | 


उपतस्थु रधोक्षजम्‌ ॥ २३॥ 


५, भय के साथ-साथ 

७. (वि) सिर झुका कर (और) 
१०. जोड़कर 

ई. दोनों हाथों को 
१२. खड़े हो गये 


अ० ७] चतुर्थ: स्कन्ध 
त्रयोविंशः श्लोकः 
तत्तेजसा हतरुचः सन्नजिह्वाः 
सूध्ना धृताञ्जलिपुटा 
पदच्छेद-- 
तत्‌ तेजसा हृत रुचः सन्न जिह्वाः ससाध्वसाः । 
मूर्ध्ना घृत अञ्जलि पुटाः उपतस्थुः अधोक्षजम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ १. उन्‌ भगवान्‌ श्री हरि के ससाध्वसाः । 
तेजसा २. तेजसे मूर्ध्ना 
हत ४. फीकी पड़ गई धृत 
रुचः ३. देवताओं की कान्ति अञ्जलि पुटाः 
सन्न ७ लड़खड़ाने लगी उपतस्थुः 
जिह्वा ६. (उनकी) जीभ अधोक्षजम्‌ ॥ 


११. भगवान्‌ श्री हरि के सामने 


श्लोकाथे--उन्‌ भगवान्‌ श्री हरि के तेज से देवताओं की कान्ति फीकी पड़ गई । भय के साथ-साथ 


उनकी जीभ लड़खड़ाने लगी । वे सिर 


सामने खड़े हो गये । 


चतुर्विंशः श्लोकः 
अप्यवांग्वृत्तयो यस्य महि त्वात्ससुत्रादयः । 


यथामति गृणन्ति स्म 


झुकाकर और दोनों हाथों को जोड़कर भगवान्‌ श्री हरि के 


कृतानुग्रह विग्रहम्‌ ॥२४॥ 


अपि अर्वाक्‌ वृत्तयः यस्य महि तु आत्मभू आदयः । 
यथा मति गृणन्तिस्म कृत अनुग्रह 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

अपि १. यद्यपि 

अर्वाक्‌ ५, नहीं पहुँच सकती 
बत्तय; २. देवताओं की बुद्धि 

यस्य ३. उन भगवान्‌ श्री हरि की 
सहि ४. महिमा तक 

तु ६ फिर भी 

आत्मभू ७ ब्रह्मा 


आदयः। ८. 
यथा १०. 
मति रै, 
गृणन्ति स्म १४. 
कत १३. 
अनुग्रह ११. 
विग्रहम्‌ ॥ . १२. 


विग्रहम्‌ ॥ 


इत्यादि देवगण 

अनुसार 

अपनी बुद्धि के 

स्तुति करने लगे 

धारण करने वाले (भगवान्‌ को) 
भक्तों पर कृपा करने के लिये 


शरोर 


एलोकार्थे--यद्यपि देवताओं की बुद्धि उन भगवान्‌ श्री हरि की महिमा तक नहों पहुँच सकती, फिर 
भो ब्रह्मा इत्यादि देवगण अपनी बुद्धि के अनुसार भक्तों पर कृपा करने के लिये शरीर धारण करने 


वाले भगवान्‌ की स्तुति करने लगे ॥ 


१३४ ] श्रीमद्भागवते [ ब० ७ अ०७] 
पञ्चविंशः श्लोकः 
दो गहीताईणसादनोत्तम यज्ञेश्वरं विश्वसजाँ परे गुरुम्‌ । 
ऋत्विज ऊचुः 


सुनन्दनन्दाव्यनगैव् तं सुदा शुणन्‌ प्रपेदे प्रयतः क्रूताञ्जलिः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- दक्षः गृहीत अहण सादन उत्तमम्‌ यज्ञेश्वरम्‌ विश्वसृजाम्‌ परम्‌ गुरुम्‌ । तक्त्व॑ न त वयः 


सुनन्द नन्द आदि अतुगेः वृत्तम्‌ मुदा गृणन्‌ प्रपेदे प्रयतः कृत अञ्जलिः ॥ | 
° चस्त ए 
तत मल | पलक्षणमिदं 
दक्षः १. प्रजापति दक्ष सुनन्द नन्द ६. सुनन्द नन्द पदच्छेद 
गृहीत ५. लेकर आदि ७. इत्यादि — 
अर्हण ४. पुजा सामग्री अनुगः वत्तम ८. पार्षदों से घिरे हुये 
सादेन ३. पात्र में मुदा १५. प्रसन्नता से तत्त्वम्‌ न वयम्‌ 
उत्तमम्‌ २. श्रेष्ठ गृणन्‌ १६. स्तुति करते हुये (उनके) धर्म उपलक्षणम इद 
यज्ञेश्वरम्‌ डे. यज्ञो के स्वामी (और) प्रपेदे १७. शरणागत हुये ` 
विश्वसृजाम्‌ १०. प्रजापतियों के प्रयतः १३. विनम्र भाव से 
परम्‌ ११. परम कृत १५. जोड़कर शब्दार्थ---- 
गुरुम्‌ । १२. गुरु (भगवान्‌ श्री हरि को) अज्जलिः॥ १५. दोदों हाथ 
तत्त्वम्‌ न १०, स्त्र 


इलोकार्थ प्रजापति दक्ष श्रेष्ठ पात्र में पूजा सामग्री लेकर सुनन्द, नन्द इत्यादि पार्षदों से घिरे हुये, 
यज्ञं के स्वामी और प्रजापतियों के परम गुरु भगवान्‌ श्री हरि को विनम्नभाव से दोनों हाथ जोड़- 
कर स्तुति करते हुये उनके शरणागत हुये ॥ 


षडविंशः श्लोकः 


शुद्ध स्वधाम्न्युपरता्विलबुद्ध'यवस्थं चिन्माचमेकमभयं प्रतिपिध्य मायाम्‌ । 


तिष्ठंस्तयैव पुरुषत्वमुपेत्य तस्यामास्ते भवानपरिशुद्ध इतात्मतन्तरः ! २६।! र्द ३. मग 
पदच्छेद--शुद्धम्‌ स्वधाम्नि उपरत भखिल बुद्धि अवस्थम्‌ चिन्मात्रम्‌ एकम्‌ अभयम्‌ प्रतिषिध्य मायाम्‌ । जद 
तिष्ठन्‌ तया एवं पुरुषत्वम्‌ उपेत्य तस्याम्‌ आस्ते भवान्‌ अपरिशुद्ध इव आत्म तन्त्रः ॥ दद 
शब्दार्थ शापात्‌ ४. शाप 
शुद्धम्‌ ६. निर्मल प्रतिषिध्य ११. तिरस्कार करके कर्मण ५. कर्म 
स्वधाम्नि ५. अपने स्वरूप में मायाम्‌ । १०. मायाका 
उपरत ४. रहित (आप) १ तिष्ठन्‌ १२. रहते हैं (तथा) भवप्रह ।६, आस 
अखिल २. जाग्रदादि तोन तया एवं पुरुषत्वम्‌ १४. ड माया ने द्वारा ही घियः ७. चिन 
जीव-भाव क 
बुद्धि १. दक्ष ने कहा हे भगवन्‌ ! बद्धि की उपेत्य १५. प्राप्त करके भगवन्‌ २. प्रमो 
अवस्थम्‌ ३. अवस्थाओं से तस्याम्‌ आस्ते १५. उसी में ध्यित रहते हैं 
चिन्मात्रम्‌ ७. केवल ज्ञान स्वरूप भवान्‌ १७. आप विदामः। ११. जान्ते 
एकम्‌ ८. अद्वितीय (और) अपरिशुद्ध इव १६ अज्ञानी के समान श्लोकार्थ-- 
अभयम्‌ &. भय से रहित हैं (आप) आत्म तन्त्रः॥ १३. स्वतन्त्र होकर भी दे निविकार | 


श्लोकार्थे--दक्ष ने कहा-हे भगवन्‌ ! बृद्धि की जाग्रदादि तीनों Sl से रहित आप अपने स्वरूप आसक्त चित्त हुन लाः 
में निर्मल, केवल जान स्वरूप, अद्वितीय और भय मे रहित हैं, आप माया का तिरस्कार करके रहते 
हैं तथा स्वतन्त्र होकर भी उसी माया के द्वारा जीवभाव को प्राप्त करके अज्ञानी के समान आप 


उसी में स्थित रहते हैं॥ 


इस यज्ञ स्वरूप को हो 


[अ०७ 
गुरुम्‌ । 
जलिः ॥२५॥ 
गुहम्‌ । 
जलिः ॥ 
द नन्द 
दि 
रः न घिरे हुये 
ताम 
1 करते हुये (उनके) 
फगत हुये 
प्र भाव से 


तहा 
[ “र्यदों से घिरे हुये, 
इ म दोनों हाथ जोड़- 


ध्य मायाम्‌ । 
न्मतन्तः !।२६।। 
[ प्रतिषिध्य मायाम्‌ । 
[ इव आत्म तन्त्रः ॥ 


ग्टन हें (नथा) 


न प थित रहते हैं 

र पा 

म: ना के समान 

न्व्नन्त्र होकर भी 

तज आग अपने स्वरूप 
रिरस्कार करके रहते 

अज्ञानी के समान आप 


० ७ ] 


ऋत्विज ऊचुः 
तत्त्वं न ते वयमनञ्जन रुद्रशापात्‌ कर्मण्यवग्रहधियो भगवन्विदामः 
धर्मोपलचणसिदं च्रिव्रृदध्वराख्य ज्ञातं यदर्थमधिदैवमदोव्यवस्थाः 


पदच्छेद 


चतुर्थ: स्कन्धः 


सप्तविशः श्लोकः 


॥२७॥ 


तत्त्वम्‌ न वयम्‌ अनञ्जन रुद्र शापात्‌ कर्मणि अवग्रह धियः भगवन्‌ विदामः । 
घमं उपलक्षणम्‌ इदम्‌ त्रिवृत्‌ अध्वर आख्यम्‌ ज्ञातम्‌ यदर्थम्‌ अधिदेवम्‌ अदः व्यवस्थाः ॥ 


शब्दार्थ 


तत्त्वम्‌ न 


शापात्‌ 
कर्मणि 
भवग्रह 
धियः 
भगवन्‌ 
विदामः। 


१०, 


११. 


स्वरूप को नहीं 
आपके 

हम लोग 

हे निर्विकार 
भगवान्‌ शिव के प्रधान पार्षद- 
नन्दोशवर के 
शाप से 
कर्मकाण्ड में ही 
आसक्त 

चित्त 

प्रभो ! 


जानते हैं (हम) 


धमं १२, 


उपलक्षणम्‌ १३. 


इदम्‌ १५. 
त्रिवृत्‌ १४. 
अध्वर १६. 
आख्यम्‌ १७. 
ज्ञातम्‌. १5. 
यदर्थम्‌ १८. 


अधिदेबम्‌ २०. 
अदः २१. 
ब्यवस्थाः ॥ २२. 


धर्म को 
बताने वाले 
इस 
वेदत्रयी के 
यज्ञ 


स्वरूप को ही 
जानते हैं 


जिसके लिये 
देवताओं के अनुसार 
उसमे 

व्यवस्था क्री गई है 


श्लोकार्थ--हे निर्विकार प्रभो ! भगवान्‌ शिव के प्रधान पार्षद नन्दीश्वर के शाप से कर्मकाण्ड में ही 


आसक्त चित्त हम लोग आप के स्वरूप को नहीं जानते हैं । हम ध्म को बताने वाले वेदत्रयी के 


इस यज्ञ स्वरूप को ही जानते हैं। जिसके लिये देवताओं के अनुसार उसमें व्यवस्था की गई है ॥ 


१३६ | 


सदस्या ऊचुः--उत्पक्ष्यध्वन्यशरण 


पदच्छेद-- 


भारः । 


Dos) 
6 
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२४ 


श्रीमद्भागवते 


अष्टाविंशः श्तोक 


उरुक्लेशदुग5न्तको ग्र- 


व्यालान्विष्टे बिषयम्ूृगतृष्यात्मगेहोरुभारः । 

~ ~ 0 
दुन्द्श्वश्रे खलमृगभये शोकदावेऊज्ञ साथ, 
पादौकस्ते शरणद कदा याति कामोपस्रृष्टः ॥२८॥ 


उत्पत्ति अध्वनि शरण उरु क्लेश दुगे अन्तक उग्र । 
व्याल अन्विष्टे विषय मृग तृषि आत्म गेह उरु भारः॥ 
ह्ट्र श्वश्ने खल मृग भये शोक दावे अज्ञ साथः । 
पाद ओकः ते शरणद कदा याति काम उपसृष्टः ॥ 


इस संसार द्र्स्द् १२. 
माग में श्वभ्रे १३. 
विश्राम नहीं है (फिर भी) खल १४. 
(यह संसार) अनेक प्रकार के मृग १५. 
कष्टों के कारण भये १६. 
भयानक है (जिसमें) शोक १५. 
यमराज के समान दावे १८, 
भयंकर अज्ञ १४. 
सपं साथः २०. 
ताक में बैठे रहते हैं पाद ३२. 
शब्दादि विषयरूपी ओकः २२. 
मृग तृष्णा में ते ३१. 
पड़कर (उसमें) शरणद १. 
अपने ऊपर कदा ३०. 
घर के याति ३४. 
भारी काम २५. 
बोझ को उठाकर उपसुष्टः॥ २६. 


परस्पर 
बैर के गड्ढे हैं (जो) 

दुष्टजन रूपी 

जंगली पशुओं के कारण 
भयानक हैं (जिसमें) 

शोकरूपी 

दावानल जलती रहती है 
अज्ञानी 

लोग 

चरणों की 

शरण में 

आपके 

जीवों को आश्रय देने वाले हे प्रभो 
वे मनुष्य भला कब 

आवेगे 

वासनाओं से 

घिरे रहते हैं 


श्लोकार्थ--जीवों को आश्रय देने वाले हे प्रभो ! यह संसार अनेक प्रकार के कष्टों के कारण भयानक 
है; जिसमें यमराज के समान भयंकर सूर्य ताक में बँठे रहते हैं। शब्दादि विषयरूपी मृग तृष्णा में 
पड़कर जिसमें परस्पर बैर के गड्ढे हैं; हैं ; जो दुष्टजन रूपी जंगली पशुओं के कारण भयानक 
है; जिसमें शोक़रूपी दावानल जलती रहती है । अज्ञानी लोग अपने ऊपर घर के भारी बोझको 
उठाकर वासनाओं से घिरे रहते हैं। इस संसार मागं में विश्राम नहीं है; फिर भी वे मनुष्य भला 
कब आपके चरणों की शरण में आवेगे ॥ 


[ ब° ७ 


७] 


रुद्र उबाच- न 
य 
ज 
पदच्छेद 
शन्दाथं-- 
तव २. आ 
बरद १. हे 
वर ३, ध्र 
अङ्घ्रौ ४. च 
आशिषा ७, का 
इह ५, इर 
अखिल ६, सुग 
अर्थे ८. पुः 
हि द. तथ 
अपि १२. भो 
मुनिभिः ११. मा 
असक्तः १०. निष 


आदरेण १३. अ 

अर्हणीये। १४. पज 

शलोकाथं--हे वरदाय 

हैं तया निष्काम मु 

से यदि अज्ञानी जन 

मैं नहीं ध्यान देता | 
फा०--१८ 


कक झ० ७१] चतुर्थ: स्कन्धः [१३७ 
एकोनत्रिंशः श्तोकः 
रद उवाच-- तव वरद वराङघावाशिषेहाखिलाथं, 


ल्‍ ह्यपि झुनिभिरसक्तैरादरेणाहणीये । 
| यवि रचितधियं माविद्यलोकोऽपबिद्ध, 


॥ रद 
जपति न गणये तत्त्वत्पराज्ञुग्रहेण ॥२६॥ 
पदच्छेद 
तव वरद वर अझ्घ्रौ आशिषा इह अखिल अथं, 
हि अपि मुनिभिः असक्तः आदरेण अहणोये । 
यदि रचित धियम्‌ मा अविद्य लोकः अपविद्धम्‌, 
' हैं (जो) जपति न गणये तत्‌ त्वत्‌ पर अनुग्रहेण ॥ 
र शब्दार्थ-- 
ग के कारण 
(जिसमें) तब २. आपके यदि १७. यदि 
बरद १. हे वरदायक प्रभो ! रचित १६. लगा रहने से 
नगं रहती है बर ३. श्रेष्ठ धियम्‌ १५, (उसमें) चित्त 
अझ्घ्रौ ४. चरण मा २०. मुझे 
आशिषा ७, कामनाओं की अविद्य १८. अज्ञानी 
इह ५, इस संसार में लोकः १६. जन (मुझे) 
अखिल ६. सम्पूणं अपविद्धम्‌ २१. अपवित्र 
अर्थ ८. पूर्ति करते हैं जपति २२. कहते हैं (तो) 
7श्रय देने वाले हे प्रभो ह्‌ RI र २७. नहीं 
जय कब ॥ अपि १२. भी (उन चरणों की) गणये २८. (मैं) ध्यान देता हूँ 
सुनिभिः ११. मुनिजन तत्‌ २६. उनके कहने पर 
पृ असक्तः १०, निष्काम त्वत्‌ २३. आपकी 
| आदरेण १३. आदर के साथ पर २४. अहैतुकी 
टो के कारण भयानक अहुँणीये। १४. पूजा करते हैं अनुग्रहेण ॥ २५. कृपा के कारण 
ददो मृग तृष्णा में इलोकाथं--हे वरदायक प्रभो ! आपके श्रेष्ठ चरण इस संसार में सम्पूर्ण कामनाओं की पुति करते 
क कारण भयानक हैं तया निष्काम मुनिजन भी उन चरणों की आदर के साथ पूजा करते है उनमें चित्त लगा रहने 
एर के भारी बोझ को से यदि अज्ञानी जन मुझे अपवित्र कहते हैं, तो आपकी भहैतुकी कृपा के कारण उनके कहने पर 
र भी वे मनुष्य भला मैं नहीं ध्यान देता हूँ ॥ 


फा०--१८ 


१३८) श्रीम-द्गागवते [ भ० ७ 


त्रिंशः श्लोकः 


शृगुरवाच--यन्मायया गहनयापहृतात्मषोधा व्रह्यादयस्तनुभ्मृतस्तमसि स्वपन्तः । 
नात्मन्‌ श्रितं तव विदन्त्यधुनापि तत्त्वं सोऽयं प्रसीदतु भवान्‌ प्रणतात्मबन्धुः ३० 


पदच्छेद-यत्‌ मायया गहनया अपहृत आत्मबोधाः ब्रह्म आदयः तनुभृतः तमसि स्वपन्तः । 
न आत्मन्‌ श्रितम्‌ तव विदन्ति अधुना अपि तत्त्वम्‌ सः अयम्‌ प्रसीदतु भवान्‌ प्रणत आत्मबन्धुः ॥ 


शब्दाथं-- मे 

यत्‌ १. जिस आपकी आत्मन्‌ श्रितम्‌ १०. आत्मज्ञान में सहायक 

मायया ३. मायासे तव ११. आपके हे 

गहनया २. कठिन विदन्ति १४. जान पाये ह 

अपहृत ५. समाप्त हो गया है अधुना अपि 5. (वे) अभी भी 

आत्मबोधाः ४. (जिसका) आत्मज्ञान तत्वम्‌ १२. स्वरूप को 

ब्रह्म आदयः ६. (वे) ब्रह्मा इत्यादि क सः १६. बही छ 

तनुभृतः तमसि ७. शरीरधारी अज्ञान में पड़े अयम्‌ प्रसीदतु १८. इस समय प्रसन्न होवें 

स्वपन्तः । ८. रहते हैं भवान्‌ १७, आप न 

न १३. नहीं प्रणत आत्मबन्धुः ॥ 1५. शरणागतजनों के आत्मा 
और सहायक 


एल्लोकाथे--जिस आपकी मं कठिन माया हे से जिनका आत्मज्ञान समाप्त हो गया है, वे ब्रह्मा इत्यादि 
शरीरधारी ; अज्ञान में पड़े रहते हैं। वे अभी भो आत्मज्ञान में सहायक आपके स्वरूप को नहीं 
जान पाये हैं । शरणागत जीवों के आत्मा और सहायक वही आप इस समय प्रसन्न होवें ॥ 


एकत्रिंशः श्तोकः 
त्रह्लोवाच- नैतत्स्वरूप॑ भवतोऽसौ पदार्थ भेदग्रहैः पुरुषो यावदीक्षेत्‌ । 
ज्ञानस्य चार्थस्य शुणस्य चाश्रयो माथामयाद्‌ व्यतिरिक्तो यतस्त्वम्‌ ॥ ३१॥ 
पदच्छेद-न एतत्‌ स्वरूपम्‌ भवतः असो पदार्थ भेद ग्रहैः पुरुषः यावद्‌ ईक्षेत्‌ । 
ज्ञानस्य च अर्थस्य गुणस्य च आश्रयः माया मयात्‌ व्यतिरिक्तः यतः त्वम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 


न्‌ १०. नहीं है ज्ञानस्य १३, ज्ञान 

एतत्‌ ७. वहु च १५. और 

स्वरूपम्‌ 5. स्वरूप अथस्य १४. शब्दादि विषय 
भवतः ८. आपका गुणस्य १६. इन्द्रियों के 

असो, १. वह अज्ञानी च १८. तथा 

पदाथ ४. वस्तुओं का आश्रयः १७. आधार हैं 

मेद ३. भिन्न-भिन्न मायामयात्‌ १४. मायारचित संसार से 
ग्रहैः ५. ज्ञान कराने वाली इन्द्रियों से व्यतिरिक्तः २०. अलग हैं 

पुरुषः २. जीव यतः ११. क्योंकि 

याबद्‌ ईक्षेत्‌ । ६. जितना देखता है त्वम्‌ ॥ १२. आप 


श्लोकार्थ--वह अज्ञानी जीव भिन्न-भिन्न वस्तुओं का ज्ञान र कराने वाली इन्द्रियों से जितना देखता है 
वहु आपका स्वरूप नही है । क्योंकि आप ज्ञान, शब्दादि विषय इन्द्रियों के आधार हैं तथा माया- 
रचित संसार से अलग हैं ॥ 


० 3 ] 


इन्द्र वाच--हृदम 


सुररि 
परच्छेद- इदम्‌ अ 
सुर दि 
शन्दार्थ-- 
इदम्‌ ४. यद्र 
अपि ६. मो 
अच्युत 3. हे 
विश्व २. संस 
भावनम ३. रज्ञा 
कपः ५. छरी 
आनन्दकरम्‌ ८. आन 
बनः क. मन 
इलोकार्थ--ट्रे प्रभः ! 
गरा है ' देवताओं : 
म सुनोभित रै ! 


क्न्य ऊचु:--यज्ञोप्य 


न नस्त्वं शवशय 
कट्च्डट- यज्ञः अयम्‌ त 


तम्‌ न: त्वम्‌ 
छन्दाय 
काः ४. पउ 
बहम १. यः 
खबयजनाय = कब 
केन : इ 
हृष्टः 2 03 
किप्यस्तर +:. भ 
कहुपतिना = न- 
बा ` = 
खककापात ऽ. २३ 


f “il 


{ 1 2 उजास्कसाप हु 
इस सय? अमरान शिव न 


| के मान पवित्रता एर 


सक्ति करे !! 


नमसि स्बपन्तः । 
[णनात्मबन्धुः ३० 
[मसि स्वपन्तः । 
[गत आत्मबन्धुः ॥ 


ज्ञान में सहायक 


समय प्रसन्न होवें 
॥ 


र गतजनों के आत्मा 
न यक 

दर, वे ब्रह्मा इत्यादि 
गापक स्वरूप को नहीं 
प्रसन्न होवें ॥ 


दीचेत्‌ । 

नस्त्वम्‌ ॥३१॥ 
ईक्षेत्‌ । 

: त्वम्‌ ॥ 


धार हैं 


[यारचित संसार से 


पा 3 
गद ण र 


क्रि 

x 

[मे Ee देखता है 
आघार हैं तथा माया- 


[ग०७ 


अ०७) चतुथः स्कन्ध; [१३१ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
इन्द्र उवाच--इदमप्यच्युत विश्वभावनं वपुरानन्दकरं मनोहशाम्‌। 
सुरविद्रिट चपणैरुदायुधै भजदण्डैरुपपन्नमष्टभिः ॥३२॥ 
पदच्छेद-- इदम्‌ अपि अच्युत विश्व भावनम्‌ वपुः आनन्दकरम्‌ मनः दृशाम्‌ । 
सुर विद्विट्‌ क्षपणः उदायुधः भुजदण्डः उपपन्नम्‌ अष्टभिः ॥ 


शब्दार्थ 

इदम्‌ ४. यह दृशाम्‌ । ८. नेत्रों को 

अपि ६. से सुर १०. देवताओं 4 

अच्युत १. है प्रभो ! विद्वद्‌ ११. विरोधियों को 

विश्व २. संसार की क्षपणः १२. नष्ट करने के लिथे 
भावनम्‌ ३. रक्षा करनेवाला उदायुध १३. हथियार धारण किये हुये 
वपुः ५. शरीर भुजदण्डः १५. भुजाओं से (यह शरीर) 
आनन्दकरम्‌ 5. आनन्द दे रहा है उपपन्नम्‌ १६. सुशोभित है 

मनः ७. मन को (और) अष्टभिः ॥ १४. आठ 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! संसार की रक्षा करने वाला यह शरीर भो मन को और नेत्रों को आनन्द दे 
रह है । देवताओं के विरोधियों को नष्ट करने के लिये हथियार धारण किये हुये यह आठ भुजाओं 


से सुशोभित है । 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
पत्य ऊचुः--यज्ञोऽयं तव यजनाय केन सृष्टो विध्वस्तः पशुपतिनाद्य दचकोपात्‌ । 
तं नस्त्वं शवशयनाभशान्तमेधं यज्ञात्मन्नलिनरुचा हशा पुनीहि ॥३३॥ 


पदच्छेद-- यज्ञः अयम्‌ तव यजनाय केन सृष्टः विध्वस्तः पशुपतिना अद्य दक्ष कोपात्‌ । 
तम्‌ नः त्वम्‌ शवशयन आभ शान्त मेधम्‌ यज्ञात्मन्‌ नलिनरुचा दृशा पुनीहि ॥ 


शब्दार्थ 


यज्ञः ५. यज्ञ तम्‌ १५. उस यज्ञको 

अयम्‌ ४. यह नः १४. हमारे 

तव यजनाय २. आपको प्रसन्न करने के लिये त्रम्‌ १६. आप 

केन ३. ब्रह्माजी ने शवशयन आभ ११. श्मशान भूमि के समान 

सृष्टः ६. रचा है (किन्तु) शान्त १३. रहित 

विध्वस्तः १०. नष्ट कर दिया है (अतः) मेधम्‌ १२. पवित्रता से 

पशुपतिना 5. भगवान्‌ शिव ने यज्ञात्मन्‌ १ यज्ञस्वरूप हे प्रभो _ 

अद्य ७. इस समय  _ नलिनण्चा १३. कमल के समान कान्तिमान्‌ 

दक्षकोपात्‌ ३. प्रजापति दक्ष पर क्रोध करके दृशा पुनोहि ॥ १7. नेत्रों पे (देखकर) पवित्र करें 
(उसको) 


शलोकार्थ--यज्ञस्वरूप हे प्रभो ! आपको प्रसन्न करने के लिये, ब्रह्मा जी ने यह यज्ञ रचा है। किन्तु 
इस समय भगवान्‌ शिव ने प्रजापति दक्ष पर क्रोध करके उसको नष्ट कर दिया है । अतः श्मशान भूमि 
के समान पवित्रता से रहि हमारे उस यज्ञ को आप कमल के समान कान्तिमान्‌ नेत्रों से देखकर 


पृवित्र करें ॥ 


१५० १ श्रौमद्भागवत्ते [अ० ७ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


ऋषय ऊचु:--अनन्वितं ते भगवन्‌ विचेष्टितं यदात्मना चरसि हि कर्म नाज्यसे । 


विभूतये यत्‌ उपसेदुरीश्वरीं न मन्यते स्वयमनवर्ततीं भवान्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेइ-अनन्बितम्‌ ते भगवन्‌ विचेष्टितम्‌ यद्‌ आत्मना चरसि हि कमं न अज्यसे । 

विभूतये यत्‌ उपसेदुः ईश्वरीम्‌ न मन्यते स्वयम्‌ अनुवतंतीम्‌ भवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 


अनभ्वितम्‌ ४. अद्‌भुत है विमुतये १०. लोग वैभव के लिये 
ते २. आपकी यत्‌ ११. जिस 

भगवन्‌ १. हे प्रभो ! . उपसेदुः १३. उपासना करते हैं 
विचेष्टितम्‌ ३. लीला ईश्वरोम्‌ १२ लक्ष्मी जो की 

यद्‌ आत्मना ५. क्योंकि (आप) अपने से न १७, नहीं 

चरसि ७. करते हैं मन्यते १८. बहुत आदर देते हैं 
हि ८. किन्तु (उसमें) स्वयम्‌ १४. जो अपने आप 

मं ६. कमे हे अनुवतेतीम्‌ १६. सेवा करती (आप उन्हें) 
न अज्यसे। 5, नहीं लिप्त होते हैं भवान्‌ ॥ १५. आपकी 


इलोकार्थ- हे प्रभो ! आपकी लीला अद्भुत है; क्योंकि आप अपने से कमै करते हैं। किन्तु उसमें 
नहीं लिप्त होते हैं । लोग वैभव के लिये जिस लक्ष्मी जी की उपासना करते हैं जो अपने आप आपकी 
सेवा करती हैं, आप उन्हें बहुत आदर नहीं देते हैं ॥ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
सिद्धा अचु:--भयं त्वत्कथासृष्टपीयूषनद्यां मनोवारणः क्लेशदा वाग्निदरधः । 
तृषार्तोऽवगाढो न सस्मार दावं न निष्क्रामति ब्रह्मसम्पन्नवनज्न। ॥२५॥ 


पदच्छेद--अयम्‌ त्वत्‌ कथा मृष्ट पीयूष नद्याम्‌ मनः वारणः क्लेश दावाग्नि दग्धः । 
तृषातंः अवगाढः न सस्मार दावम्‌ न निष्क्रामति ब्रह्म सम्पञ्नवत्‌ नः॥ 


शब्दार्थ 

अयम्‌ ३. यह तृषातंः ७. प्यास से व्याकुल होकर 
त्वत्‌ ऽ. आपकी अवगाढः १२. प्रविष्ट हुआ 

कथा &. कथारूपी न १४, नहीं 

मृष्ट पीयूष १०. मधुर अमृत की सस्मार १५. स्मरण कर रहा है (और) 
नद्याम्‌ १२. नदी में दावम्‌ १३. उस दावाग्नि का 

मनः ५. मनरूपी न निष्क्रामति १. निकलना नहीं चाहता है 
वारणः ६. हाथी ब्रह्म १६ ब्रह्म 

क्लेश दावाग्नि १ भगवन्‌ ! कष्टरूप दावानल से सम्पन्नयत्‌ १७. ज्ञानी के समान (उसमें से) 
दग्धः २. जला हुआ नः ॥ ४. हमारा 


श्लोकार्थ--भगवन्‌ ! कष्ट रूपी दावानल से जला हुआ यह हमारा मनरूपी हाथी प्यास से व्याकुल 
होकर आपकी कथारूपी मधुर अमृत की नदी मे प्रविष्ट हुआ उस दावाग्नि का स्मरण नहीं कर 
रहा है और ब्रह्मजानी के समान उसमें से निकलना नहीं चाहता हैँ ॥ 


अ० ७१ 


यजमान्युवाच स्ताः 
त्वासरतेऽधीश 
पदच्छेद स्वागतम्‌ र 


कान्त्या 
त्राहि 
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इलोकार्थ-_स्व॑स मर्श 
लक्ष्मीपते ! अपनी 
से (यह) शोभा नहीं 


लोकपाला ऊचु:-- हृषः 
माया ह्येषा भव 
पदच्छेद दृष्टः किम्‌ 
माया हि। 


डी 
0 
४ 


शव 
गम 
ay 
| 


प्रत्यग्‌ द्रष्टा 

दृश्यते 

येन दृश्यम । 

न्या ६३. 

श्लोकार्थ--जिसके द्राग 
वस्तुओं का नान गाम 
आपको हो माया है । 


1६1 4) १) ४ १ 1 क ९ 


[अ० ७ 


हे कम नाज्यसे । 


मवान्‌ ॥ ३४॥ 
अज्यसे । 
भवान्‌ ॥ 


[भव के लिये 


नः करते हैं 
जो की 


गदर देते हैं 

ने आप 

्‌ आप उन्हें) 

| 

गते हैं । किन्तु उसमें 
नो अपने आप आपकी 


दावाम्निद्रघः । 
पन्न चत्ञः ॥ ३५॥। 
न दग्धः । 
त्‌ नः ॥ 


1 मे व्याकुल होकर 
प्ट हुआ 
पा कर रहा है (और) 


दावाग्ति का 
नना नहीं चाहता है 


। के समान (उसमें से) 
त्‌ 


[वो प्यास से व्याकुल 
का स्मरण नहीं कर 


अ७ ७ ३ 


चतः न्दः 


षटत्रिंशः श्लोकः 


[ १४१ 


यजमान्युवाच--स्वागतं ते प्र्तीदेश तुभ्य नमः श्रीनिवास श्रिया कान्तया जाहि नः । 
त्वामृतेञ्धीरा नाङ्गैर्मखः शोभते शीर्षहीनः कबन्धा यथा पूरुषः ॥३६॥ 
पदच्छेद स्वागतम्‌ ते प्रसीद ईश तुम्यम्‌ नमः श्रीनिवास श्रिया कान्त्या त्राहि नः । 
त्वाम्‌ ऋते अधीश न अङ्गः मखः शोभते शीषं हीनः कबन्धः यथा पुरुषः॥ 


शब्दार्थ 
स्वागतम्‌ 
ते 


प्रसोद 

ईश 

तुभ्यम्‌ नमः 
श्रोनिबास 
थिया 
कान्त्या 
त्राहि 


न 
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स्वागत है नः। ६. हमारी 
आपका _ त्वाम्‌ ऋते १२. आपके बिना 
प्रसन्न होवें अधीश ११. हे भगवन्‌ 
सर्वं समर्थ हे ईश्वर न. १४. नहीं हे 
आपको नमस्कार है (आप) अङ्कः मखः १३. अन्य अङ्गों से (यह) 

लक्ष्मीपते शोभते १५. शोभा पाता है 
शोभा से (आप) शीषं हीनः १७. मस्तक से रहित 
अपनी मनोहर कबन्धः १६. केवल धड़ से शोभा नहीं पाता है 
रक्षा करें यथा १८. जैसे 

पुरूषः॥ १८. मनुष्य 


इलोकार्थं--सर्व॑समर्थं हे ईश्वर ! आपका स्वागत है । आपको नमस्कार है । आप प्रसन्न होवें । हे 
लक्ष्मीपते ! अपनी मनोहर शोभा से आप हमारी रक्षा करें । हे भगवन्‌ ! आपके बिना अन्य अङ्चो 
से (यह) शोभा नहीं पाता है, जैसे मस्तक से रहित मनुष्य केवल धड़ से शोभा नहीं पाता है ॥ 


सप्तत्रिशः श््ोकः 


लोकपाला ऊचुः-हष्टः कि नो हर्भिरसदय्रहैस्ट्दै प्रत्यग्द्रष्टा हश्यते येनहश्यम्‌ । 

माया ह्योषा भवदीया हि भूमन्‌ यस्त्वं षषः पञ्चभिर्भासि भूतैः ॥३७)॥ 
पदच्छेद दुष्टः किम्‌ नः दृग्भिः असदग्रहैः त्वम्‌ प्रत्यग्‌ द्रष्टा द्रश्यते येन दृश्यम्‌ । 
माया हि एषा भवदीया हि भुमन्‌ यः त्वम्‌ षष्ठः पच्च॒मिः भासि मुतेः ॥ 


त्वम, 
प्रत्यग्‌ द्रष्टा 
दृश्यते 

येन दृश्यम । 
माया 


१ 


१३. 


DREN 


देखे जा सकते हैं ? हि १२. 
क्या र एषा भवदीया ११. 
हमारी इन्द्रियों से हि द. 
मिथ्या वस्तुओं का ज्ञान कराने वाली सुमन्‌ १०. 
वह आप यः १३. 
सबकी अन्तरात्मा के साक्षी त्वम्‌ षष्ठः १६. 
देखा जाता है पञ्चभिः १४. 
जिसके द्वारा यह जगत्‌ भासि १७. 
माया है भुतेः ॥ १५. 


ही 

यह आपकी 
क्योंकि 

है अनन्त 


जी्‌ 

आप छठे रूप में 
पाँच 

भासित हो रहे हैं 
महाभूतों के साथ 


श्लोकार्थ---जिसके द्वारा यह जगत्‌ देखा जाता है। क्या सबकी उ के साक्षी वह आप मिथ्या 
वस्तुओं का जान प्राप्त कराने वाली हमारी इन्द्रियों से देखे जा सकते हैं? क्योंकि हे अनन्त ! यह 
आपको ही माया है । जो पाँच महाभूतों के साथ आप छठे रूप में भासित हो रहे हैं ॥ 


१४२] श्रीमद्भागवते [Wo 
अष्टात्रिंशः शलो कः 

योगेश्वरा ऊचु: -- 

प्रेयान्न तेऽन्योऽस्त्यसुतस्त्वयि प्रभो विश्वात्सनीक्षेन्न पृथग्य आत्मनः । 

अथापि भक्त्येशतयो पधावतामनन्यवृत्त्यानगृहाण वत्सल ॥ ३८॥ 


पदच्छेद- प्रेयान्‌ ते अन्यः अस्ति अमुतः त्वयि प्रभो विश्व आत्मनि ईक्षेत्‌ पृथक्‌ यः आत्मनः । 
अथापि भक्त्या ईशतया उपधावताम्‌ अनन्य वृत्त्या अनुगृहाण वत्सल ॥ 
शब्दार्थ--- 


प्रेयान न ११. अधिक प्रिय नहीं न प्रथक्‌ ६. नहीं अलग 

तते ५) १०. आपको यः २. जो मनुष्य 

अन्यः दै. दूसरा कोई आत्मनः । ५, अपने से 

अस्ति १२. है अथापि १३. फिर भी 

अमुतः ८. उसे छोड़कर भक्त्या ईशतया १६. भक्ति ८. द्वारा स्वामीभाव से 
आप क॑ 

त्वयि ४. आपको उपधावताम्‌ १७. सेवा करता है (उस पर) 

प्रभो १. हे भगवन्‌ _ अनन्य वृत्त्या १५. अनन्य प्रेमा 

विश्व आत्मनि ३. सम्पूर्ण विश्व की आत्मा अनुग्रहाण १५. कपा करें 

ईक्षेत्‌ ७. देखता है वत्सल ॥ १४. हे भक्त वत्सल जो मनुष्य 


इलोकाथं--हे भगवन्‌ ! जो मनुष्य सम्पूर्ण विश्व की je आत्मा आपको अपने से अलग नहीं देखता है । 
उसे छोड़कर दूसरा कोई आपको अधिक प्रिय नहीं है । फिर भी हे भक्त वत्सल ! जो मनुष्य अनन्य 
प्रेमा भक्ति के द्वारा स्वामीभाव से आपकी मेवा करता है, उस पर कृपा करें ॥ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
जगदुङ्भवस्थितिलयेषु दैवतो बहुभिद्यम्रानगुणयाऽऽत्ममायया । 


रचितात्मभेदमतये स्वसंस्थया विनिवर्तितश्रमणुणात्मने नमः !!३६५ 
पदच्छेद- जगत्‌ उद्धव स्थिति लयेषु देवतः बहु भिच्चमान गुणया आत्म मायया । 
रचित आत्म भेद मतये स्व संस्थया निनिवतित भ्रम गुण आत्मने नमः ॥ 


शब्दार्थ है 

जगत ६. (आप) जगत्‌ को रचित १२. धारण करते हैं (तथा) 

उद्धव ७. उत्पत्ति आत्म १०. अपने में 

स्थिति ८. पालन (और) भेद मतये ११. (ब्रद्मादिरूप से) भेद बुद्धि 
लयेषु 5. संहार के लिये स्व संस्थया १३. अपनी स्वरूप OE में 

देवतः १. हे प्रभो जीवों के भाग्यवश विनिर्वातता १७. दूर कर देते हैं (ऐसे) 

बहु ३ अनेक प्रकार की भ्रम १४. भेद बुद्धि (और) 

भिद्यमान ४. विषमता वाली गुण १५. सत्त्वादि गुणों को 

गुणया २. सत्त्वादि गृणों में आत्मने १६. अपने से 

आत्म मायया । ५. अपनी माया के हरा नमः॥ १६. (आप भगवान्‌ को) नमस्कार है 


श्लो कार्थे- है प्रभो ! जीवों के भाग्यवश सत्त्वादि गुणों में अनेक प्रकार की विषमता वाली अःनी माया 
के द्वारा आप जगत्‌ की उत्पत्ति, पालन और संठार के लिये अपने में ब्रह्मादि रूप से भेद बृद्धि 
धारण करते हैं तथा अपनी स्वरूप स्थिति में भेद बुद्धि और सत्त्वादि गुणों को अपने से दूर कर 
देते हैं, ऐसे आप भगवानु को नमस्कार है ॥ 


क्ष १ | 


ब्रह्मोवाच नमर 


निरु 
पदच्छेद न 
। 
शब्दाथं-- 

नमः १६, 

ते १५. 
श्रित ६. र 
सत्त्वाय ५, ए 
धमं १. ' 

आदीनाम्‌ २. 
च छे, ६ 
सुतये । ३. | 
श्लोकार्थ--हे प्रभो ! ` 
स्वीकार किया है । ' 
देवता भी नहीं जान 


अग्नियबाच--यत्तज 


लं यज्ञियं पश्चवि 
पदच्छेद--यत्‌ तेजसा 


तम्‌ यज्ञियम्‌ 
शब्दार्थ 
यत्‌ १, जि 
तेजसा २. प्रः 
अहम्‌ ३. में 
सुसमिद्ध ५. प्र 
तेजाः ४. अ 
हब्यम्‌ =. ह 
वहे 5. य 
स्वध्वरे ऽ. यइ 
आज्य सिक्तम्‌ । 5. ऽः 
इलोकार्थ---जिस आपके 


तक पहुँचाता हुँ । पां 
आपके हौ स्वरूप हैं : 
यजुर्वेद के मन्त्रां से अ 
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आत्मन! । 
वत्सल ॥। ३८॥ 

ह यः आत्मनः । 

गण वत्सल ॥ 


श 
| 


द्रागा स्वामीभाव से . 


उ]. हे (उस पर) 


तमल जो मनुष्य 

नग नहीं देखता है । 
[` जो मनुष्य अनन्य 
। 


प्रापया । 
नम; !! ३६! 

_!यया। 

नम: ॥ 


नने हें (तथा) 


[र्‌ को) नमस्कार है 
ग वाली अग्नी माया 
“द रूप से भेद बुद्धि 
कः अपने से दुर कर 


क 9 | चतुर्थ: स्कंस्वः [१४३ 


चत्वारिंश. श्लोकः 
ब्रहोवाच- नमस्ते श्रितसत्त्वाय धमांदीनां च सूतये। 
निर्णुणाय च यत्काष्ठां नाहं वेदापरेऽपि च !४०॥ 
पदच्छेद नमः ते श्रित सत्त्वाय धर्म आदीनाम्‌ च सुतये । 
निर्गृणाय च यत्‌ काष्ठाम्‌ न अहम्‌ वेद अपरे अपि च ॥ 


शब्दार्थं 

नमः १६. नमस्कार है निर्गुणाय ८. गुणों से रहित है 

ते १५. उस आप को च ७, किन्तु (आप) 

श्रित ६. स्वीकार किया है यत्‌ काष्ठाम्‌ 5. जिसमें आपके स्वरूप को 
सत्त्वाय ५. शुद्ध सत्त्वगुण को न १३. नहीं 

धर्म १. धर्म (और) अहम्‌ १०. मैं 

आदीनाम्‌ २. अर्थ, काम, मोक्षको वेद १४. जानते हैं 

च ४. आपने अपरे अपि १२. दूसरे ब्रह्मादि देवता भी 
सूतये । ३. उत्पन्न करनेकेलिये च॥ ११. और 


श्लोकार्थे--हे प्रभो ! धर्म और अर्थ, काम, मोक्ष को उत्पन्न करने के लिये आपने शुद्ध सत्वगुण को 

स्वीकार किया है। किन्तु आप गुणों से रहित हैं; जिस आपके स्वरूप को मैं और दूसरे ब्रह्मादि- 

देवता भी नहीं जानते हैं । उस आपको नमस्कार है ॥ 

एकचत्वारिंशः श्लोकः 
अग्निरवाच--यत्तेजसाहं सुसमिद्धतेजा हव्यं वहे स्वध्वर आज्यसिक्तम्‌ । 
तं यज्ञियं पञ्चविधं च पञ्चभिः स्विष्टं यजुभिः प्रणतोऽस्मि यज्ञम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद--यत्‌ तेजसा अहम्‌ सुसमिद्ध तेजाः हव्यम्‌ वहे स्वध्वरे आज्य सिक्तम्‌ । 
तम्‌ यज्ञियम्‌ पश्चविधम्‌ च पश्चमिः स्विष्टम्‌ यजुभि; प्रणतः अस्मि यज्ञम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 


यत्‌ १, जिस आपके तम्‌ १७. उन आपको मैं 

तेजसा २. प्रकाश से यज्ञियम्‌ ११. यज्ञ आपके हो स्वरूप हैं 

अहम्‌ ३. में पन्च्चविधम्‌ १०. पाँच प्रकार के 

सुसमिद्ध ५. प्रज्वलित करके च १२ तथा 

तेजाः ४. अपने प्रकाश को पच्च्चभिः १३, पाँच प्रकार के 

हव्यम्‌ ऽ. हवि | स्विष्टम्‌ १५. पूजन होता है 
बहे 5. पहुँचाता हूँ यजुभिः १४. यजुर्वेद के मन्त्रों से आपका ही 
स्वध्वरे ६. यज्ञ में प्रणतः अस्मि १5. प्रणाम करता हूँ 

आज्य सिक्तम्‌ । ७. घृत मिश्रित यज्ञम्‌ ॥ १६. यज्ञ स्वरूप 


इलोकार्थ---जिस आपके प्रकाश से मैं अपने प्रकाश को प्रज्वलित क ९के यज्ञ में घृत मिश्चित हवि देवताओं 
तक पहुँचाता हूँ । पांच प्रकार के यज्ञ (अग्निहोत्र, दशं, पौर्णमास, चातुर्मास्य और पशु सोम) 
आपके हौ स्वरूप हैं तथा (आश्रावय, अस्तु, वोषट्‌, यजे, यजामहे और वषटू, इन पांच प्रकार के 
यजुर्वेद के मन्त्रों से आपका ही पुजन होता है । यज्ञ स्वरूप उन आपको मैं प्रणाम करता हूँ ॥ 


१४४ ] चतुर्थ: स्कम्धः | ब०७ 


द्वाचत्वारिंशः श्लोकः 
देवाऊचु:-- पुरा कल्पापाये स्वक्रुतसुदरीक्रत्य विकृत 
त्वमेवाद्यस्तस्मिन्‌ सलिल उरगेन्द्राधिशयने । 
पुमाम्‌ शेषे सिद्धेहदि विग्टृशिताष्यात्मपदविः 
स एवाद्याचणोरयः पथि चरसि भृत्यानवसि न; ॥४२॥ 


पदच्छेद 
पुरा कल्प अपाये स्वकृतम्‌ उदरीक्षत्य विकृतम्‌ । 
त्वम्‌ एव आद्यः तस्मिन्‌ सलिले उरगेन्त्र अधिशथने ॥ 
पुमान्‌ शेष सिद्धः हृदि विमृशित अध्यात्म पदविः। 
सः एव अद्य अक्ष्णोः यः पथि चरसि भृत्यान अवसि नः॥ 
शब्दार्थ 
पुरा ३. पूर्व शेषे १५. शयन करते हैं 
कल्प ४. कल्प के सिद्धेः १६. सिद्धगण 
अपाये ५. अन्त में हदि १७. अपने हृदय में 
स्वक्रतम्‌ ८. अपने कार्ये विमुशित २१. ध्यान करते हैं 
उदरीकृत्य १०. उदर में लीन करके अध्यात्म १७. ब्रह्म 
विकृतम्‌ ४. जगत्‌ प्रपञ्च को (अपने) पदविः २०. स्वरूप का 
त्बम्‌ ६. आप सः एव २२. वही (आप) 
एव ७, ही अद्य २३. आज 
आद्यः १. हेप्रभो!आपआदि अक्ष्णोः २५. नेत्रो के 
तस्मिन्‌ ११. उस प्रलयकाल के यः १८. जिस आपके 
सलिले १२. जल में पथि २६. सामने 
उरगेख १३. सपंराज की चरसि २७. दर्शन दे रहे हैं (और अपने) 
अधिशयने १४. उत्तम शय्या पर भृत्यान्‌ अबसि २८, भक्तों की रक्षा कर रहे हैं 
पुमान्‌ २. पुरुष हैं नः ॥। २४. हमारे 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! आप आदि पुरुष हैं। पूर्व कल्प के अन्त में आप ही अपने कार्य जगत्‌ प्रपञ्च 
को अपने उदर में लीन करके उस प्रलय काल के जल में सर्पराज की उत्तमशय्या पर शयन करते 
हैं। सिद्धगण अपने हृदय में जिस आपके ब्रह्मस्वरूप का ध्यान करते हैं वही आप आज हमारे नेत्रों 
के सामने दशंन दे रहे हैं और अपने भक्तों की रक्षा कर रहे हैं ॥। 


अ० ७ ] 


गन्धर्वा उचु:--अंशांश् 
ऋ डामार्ड विरद 
पदच्छेद--अंश अंशा: । 


क्रीडाभाच्डर 
शन्दार्थ-- 
अंश अंशाः रः 
ते ७. 
देव १. 
मरीचि आदयः २. 
एते °. 
ब्रह्मा इन्द्र ५. 
आद्याः देवगणाः ५. 
रुद्र पुरोगाः ४. 


क्रीडाभाण्डम्‌ १२. 
एलोकार्थ-- है भगवन्‌ 
देवता आपके अंशो 
है स्वामिन्‌ ' इम ल 


विद्याधरा ऊचुः 
¢ 
त्वन्माययाथमभि 
चिप्ताऽप्यसद्विषयल 
पदच्छद-त्वत्‌ मायया 
क्षिप्तः अपि अ 
शब्दार्थ-- 
त्वत्‌ मायया ४. उ 
अथम्‌ अभिपद्य 3. ३ 
कलेवरे न. = 
अस्मिन्‌ 55. 4 
कृत्वा ३ ३ 
मम अहम ३. = 
इति दुर्मतिः 5. इ 
उत्पयः =- कु 
स्वः । य. ड 


झ्लोकार्थ- मनुष्य इस्‌ 
दुबद्धि कर लेता है 
कः कामना करता 
बिल्सु न न्यान दताः 


फा०--१६ 


| म^ ७ 


हनं 

ने । 

चरः 

ने; ।। ४२॥ 


प्क 


नर हैं (और अपने) 
न्क्ञा कर रहे हैं 


पन कार्य जगत्‌ प्रपञ्च 
पऱ्या पर शयन करते 
आप आज हमारे तेत्रो 


अ० ७] चतुर्थ: स्कन्धः [ १४५ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
गन्धर्वा उचुः--अंशाँशास्ते देव मरीच्यादय एते ब्रह्म न्द्रा्या देवगणा रुद्रपुरोगमाः । 


ऋडाभाणडं विश्वमिदं यस्य विभूमन्‌ तस्मै नित्यं नाथ नमस्ते करवाम ॥४३॥ 
पदच्छेद-अंश अंशाः ते देव मरीचि आदयः एते ब्रह्म, इन्द्र आद्याः देवगणाः रुद्र पुरोगमाः । 
क्रीडाभाण्डम्‌ विश्वम्‌ इदम्‌ यस्य विभूमन्‌, तस्मे नित्यम्‌ नाथ नमः ते करवाम ॥ 


शब्दार्थ-- Fe 
अंश अंशाः ८. अंशों के भो अंश हैं विश्वम्‌ इदम्‌ १०. यह सम्पूर्ण विश्व 
ते ७. आपके यस्य ११. जिस आपके 
व १. हे भगवन्‌ विभूमन्‌ दे. हे अनन्त 
मरीचि आदयः ३. मरीचि इत्यादि ऋषिगण (और) तस्म १४. उस 
२. ये नित्यम्‌ १६. सदा 
ब्रह्मा इन्द्र ५. ब्रह्मा इन्द्र नाथ १३. हे स्वामिन्‌ ! हमलोग 
आद्याः देवगणाः ६, इत्यादि देवता नमः १७, प्रणाम 
रुद्र पुरोगाः ४. शंकर जी के सहित ते १५. आपके 
क्रीडाभाण्डम्‌ १२. खेल की सामग्री है करवाम ॥ १८. करते हैं 


श्लोकार्थ-- हे भगवत्‌ र ये मरीचि इत्याद ऋषिगण और शंकर जी के सहित ब्रह्मा, इन्द्र इत्यादि 

देवता आपके अंशों के भी अंश है । हे अनन्त ! यह सम्पूर्ण विश्व जिस आपके खेल की सामग्री 

है स्वामिन्‌ ! हम लोग उस आपको सदा प्रणाम करते हैं ॥ 

चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
विद्याधरा ऊचुः 
कि < ~ Or र 
त्वन्माययार्थमभिपद्य कलेवरेऽस्मिन्‌ कृत्वा ममाहमिति दुम तिरुत्पथ। स्वैः । 
च्िप्तोऽप्यसद्विषयलालस आत्ममोहं युष्मत्कथाग्टृतनिषेवक उदू व्युदस्येत्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद-त्वतू मायया अर्थम्‌ अभिपद्य कलेवरे अस्मिन्‌ कृत्वा मम अहम्‌ इति दुमंतिः उत्पथः स्वः । 
क्षिप्तः अपि असद्‌ बिषय लालसः आत्म मोहम्‌ युष्मत्‌ कथा अमृतनिषेवक उद्व्युदस्येत्‌ ॥॥ 

शब्दार्थ-- 


त्वत्‌ मायया ४. आपको माया से क्षिप्त अपि १०. अनादर पाकर भी 

अर्थम्‌ अभिपद्य ३. पुरुषार्थ र को प्राप्त करके असद्‌ विषय ११. मिथ्या विषयों की 

कलेवरे २. शरीर में लालसः १२. कामना करता है (फिर भो) 
अस्मिन्‌ १. (मनुष्य) इस आत्म मोहम्‌ १६. अपने अज्ञान को 

कुत्वा ७, कर लेता है युष्मत्‌ कथा १३. आपकी कथारूपी 

मम अहम्‌ ५. मेरा (और) मैं अमृत १४. सुधा का 

इति दुर्मतिः ६. इस प्रकार को दुर्बद्धि निषेवक १५. पान करने से बह 

उत्पथेः ८. कुमार्ग से चलने पर. उद्‌ १७, बिल्कुल 

स्वैः । द. अपने लोगों के द्वारा व्युदस्थेत्‌ ॥ १5. त्याग देता है 


श्लोकार्थ--मनुष्य इस शरीर में पुरुषार्थ को प्राप्त करके आपकी माया से मेरा मैं इस प्रकार की 
दुर्बद्धि कर लेता है । कुमार्ग से चलने पर अपने लोगों के द्वारा अनादर पाकर भी मिथ्या विषयों 
को कामना करता है; फिर भो आपको कथारूपी सुधा का पान करने से वह अपने अजान को 
बिल्कुल त्याग देता है । 
फा०--१६ 


१४६] श्रीमद्भागवते { ॥ ७ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
ब्राह्मणा ऊचु:-त्वं ऋतुस्त्वं हविस्तव हुताशः स्वयं त्वं हि मन्त्रः समिदर्भपात्राणि च | 
त्व सदस्यत्विजो दम्पती देवता अग्निहोत्रं स्वधा सोम आज्यं पशुः ॥४५॥ 
पदच्छेद-त्वम्‌ कृतुः त्वम्‌ हविः त्वम्‌ हुताशः स्वयम्‌ त्वम्‌ हि मन्त्रः समिद्दर्भ पात्राणि च । 
स्वम्‌ सदस्य ऋत्विजः दम्पती देवता, अग्निहोत्रं स्वधा सोमः आज्यम्‌ पशुः ॥ 


शब्दाथ--- 

त्वम्‌ क्रतुः १. हे भगवन्‌! आप ही यज्ञ हैं त्वम्‌ १०. आप ही 

त्वम्‌ हविः २. आप ही हवन सामग्रीहै सदस्य ११. सदस्य 

त्वम्‌ ३. आप ही ऋत्विजः १२. याजक 

हुताशः ५. अग्नि है दम्पती १३. यजमान और यजमान पत्नी 
स्वयम्‌ ४. स्वयम्‌ देवता १४. देवता 

त्वम्‌ हि ७. आप ही अग्निहोत्र १५. अग्निहोत्र 

मन्त्रः समिद्‌ ८. मन्त्र समिधा स्वधा सोमः १६. स्वधा सोमरस 

दभं पात्राणि ६. कुशा और यज्ञपात्र हैं (तथा) आज्यम्‌ १७. घृत और 

च। ६, और पशुः॥ १८. पशु हैं 


श्लोकार्थं-हे भगवन्‌ ! आप ही यज्ञ हैं, आप ही हवन सामग्री हैं, आप ही स्वयम्‌ अग्नि हैं, और 
आप ही मन्त्र, समिधा, कुश और यज्ञ पात्र हैं तया आप ही सदस्य, याजक, यजमान और यजमान- 
पत्ती, देवता, अग्निहोत्र, स्वधा, सोमरस, धृत और पशु हैं ॥ 


पट्चत्वारिशः श्लोकः 


स्वं पुरा गां रसाया महासूकरो दंष्ट्रया पद्मिनीं वारणेन्द्रो यथा । 
स्तूयमानो नदल्ली लया यो गिभिव्यु ज्जहर्थ अयीगात्र यज्ञक्रतुः ॥४९॥ 
पदच्छेद-- त्वम्‌ पुरा गाम्‌ रसायाः महासुकरः, दष्टू्या पद्मिनीम्‌ वारणेन्द्रः यथा । 
स्तूय मानः नदत्‌ लीलया योगिभिः व्युज्जहर्थ त्रयीगात्र यज्ञ क्रतुः ॥ 
शन्दार्थ-- 


त्वम्‌ पुरा ४. आप आदिकाल में स्तूय मानः १६. स्तुति कर रहे थे 

गाम्‌ ७, पृथ्वी को नदत्‌ १४. (उस समय आप) धीरे- 
में धीरे गरज रहे थे 

रसायाः ६. रसातल में गई हुई लीलया 5. लीला से 

महासुकर ४. विशाल वराह का रूप धारण करके योगिभिः १५. योगिजन (आपकी) 

दंष्द्या 5. अपनी दाढ़ों पर रखकर (ऐसे) व्युज्जहर्थ, १०. उठा लाये थे 

पश्चिनीमू १३. कमलिनी को (उठा लेता है) त्रयोगात्र १. हे वेदमूर्ते ! आप 

वारणेन्द्रः १२. गुजराज यज्ञ २. यज्ञ (और) 

यथा। ११. जैसे क्रतुः ॥ ३. संकल्प हैं ॥ 


एलोकाथ- हे वेदमूर्ते! आप यज्ञ और संकल्प हैं। आप आदिकाल में विशाल वराह का रूप धारण 
करके रसातल में गई हुई पृथ्वी को लीला से अपनी दाढ़ों पर रखकर ऐसे उठा लाये थे, जैसे 
गजराज कमलिनो को उठा लेता है। उस समय आप धीरे-धीरे गरज रहे थे। योगिजन आपकी 
स्तुति कर रहे थे ॥ 


झ० ७] 


स प्रसीद त्वर 
कील्येमाने नरि 
पदच्छेद--सः प्रसीद त्वः 


कीत्यं माने न्‌ 
शब्दार्थ-- 
सः १४. अब 
प्रसोद १६. प्रस 
त्वम्‌ १५. आ 


अस्माकम्‌ १०. हम 
आकांक्षताम्‌ १३. इच 


दशनम्‌ १२. दशे 
ते ११, आए 
परिश्रष्ट 5... नष्ट 


सत्कर्मणाम्‌। 5. यज्ञ 

श्लोकार्थ-- हे यज्ञेश्वर ! 
जाते हैं । यज्ञ-स्वरूप : 
कर रहे थे। अब आप 


यत्रय उवाच इनि 


काट 
-दच्छेद— ्‌ 
॥ 

अ्रच्दार्थ-- 
इति २. इम 
इश्ञः ८. पज 
डतिः 3 एनम 
डञ्रम ११. यञः 
ट १. दे कि 
ड्ड 2. रुद्र क 


| इलोकार्य-- टे तिदूर जे ' 


बरम उनुन प्रजापति द 


i अल ७ 


a 6 

मइ भपात्राणि च। 

ज्यं पशु) ॥४५॥ 

दभ पात्राणि च। 
आज्यम्‌ पशुः ॥। 


= 


[न और यजमान पत्नी 


हतर 
झामनस 
ik 


न्त्रयम्‌ अग्नि हैं, और 
जमात और यजमान- 


तन्द्रो यथा । 
यज्ञक्रतुः ॥४५९॥ 
न्द्र; यथा । 

ब क्रतुः ।। 


तुति कर रहे थे 

उस समय आप) धीरे- 
रीर गरज रहे थे 

नीला से 

फगिजन (आपको) 

ठा लाये थे 

[ ददभूरते ! आप 

[न्न (और) 

कल्प हैं ॥ 

न वराह का रूप धारण 
एम उठा लाये थे, जैसे 
र थ । योगिजन आपकी 


&० ७] चतुर्थ : स्कभ्धः [१४७ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोक; 


स प्रसीद त्वमस्माकमाकाङचतां दशनं ते परिभ्रष्टसत्कर्मणाम्‌ । 
कीर्त्यमाने नुभिर्नास्नि यज्ञेश ते यज्ञविघ्नाः चयं यान्ति तस्मे नमः ॥४७॥ 
पदच्छेद-सः प्रसीद त्वम्‌ अस्माकम्‌ आर्कांक्षताम्‌, दर्शनम्‌ ते परिश्रष्ट सत्कमंणाम्‌ । 
कोर्त्य माने नुभिः नाम्नि यज्ञेश ते, यज्ञ विघ्नाः क्षयम्‌ यान्ति तस्मे नमः ॥ 


शब्दार्थ 

सः १४. अब कीत्यंमाने ५. कीर्तन करने पर 
प्रसीद १६. प्रसन्न हों नृभिः २. मनुष्यों के द्वारा 
त्वम्‌ १५. आप नाम्नि ४. नामका 
अस्माकम्‌ १०. हम लोग यज्ञेश १. हे यज्ञेश्वर ! 
आकांक्षताम्‌ १३. इच्छा कर रहे थे ते ३. भापको 
दशनम १२. दर्शन की यज्ञ विघ्नाः ६. यज्ञ के विघ्न 

ते ११. आपके क्षयम्‌ यान्ति ७. नष्ट हो जाते हैं 
परिश्रष्ट &. नष्ट हो गया था (अतः) तस्मे १७. उस आपको 
सत्कर्मणाम्‌। ०. यज्ञ-स्वरूप हमारा श्रेष्ठ कर्म नमः ॥ १८. नमस्कार है 


इलोकार्थ-- हे यज्ञेश्वर ! मनुष्यों के द्वारा आपको नाम कः कोर्तन करने पर यज्ञ के विघ्न नष्ट हो 
जाते हैं । यज्ञ-स्वरूप हमारा श्रेष्ठ कर्म नष्ट हो गया था । अतः हम लोग आपके दर्शन को इच्छा 
कर रहे थे। अब आप प्रसन्न हों । उस आपको नमस्कार है ॥ 


अष्टचत्वारिराः श्तोकः 


मेत्रेय उवाच इति दक्षः कवियज्ञं भद्र रुद्वावमशितम्‌ । 
कीत्येमाने हृषीकेशे संनिन्ये यज्ञभावने ॥४८॥ 
पदच्छेद इति दक्षः कविः यज्ञम्‌ भद्र रुद्र अवर्माशतम्‌ । 
कीर्त्यमाने हृषीकेशे संनिन्ये यज्ञ भावने॥ 


शब्दार्थ-- 

इति २. इस प्रकार अवमशितम्‌ । १०. नष्ट किये गये 

दक्षः ८. प्रजापति दक्ष ने कीर्त्यमाने ६. कीर्तन करते रहने पर 
कविः ७. परम चतुर हृषोकेशे ५, भगवान्‌ श्री हरि का 
यज्ञम ११. यज्ञ को (फिर से) संनिन्ये १२. प्रारम्भ कर दिया 

भद्र १. हे विदुर जी ! यज्ञ ३. यज्ञ के 

रुद्र ४. रुद्र के गणों से भावने ॥ ४. संरक्षक 


एलोकार्थ-- हे विदुर जी ! इस प्रकार यज्ञ के संरक्षक भगवान्‌ श्री हरि का कौतंन करते रहने पर 
परम चतुर प्रजापति दक्ष ने रुद्र के गणों से नष्ट किये गये यज्ञ को फिर से प्रारम्भ कर दिया ॥ 


१४८६ 1 श्रीमद्भागवत [अन ७ 
एकोनपञ्चाशः श्लोक; 

भगवान्‌ स्वेन भागेन सर्वात्मा सवेभागसुक्‌। 

दक्षं बभाष आभाष्य प्रीयमाण इवानघ ॥४६॥ 
पदच्छेद 

भगवान्‌ स्वेन भागेन सर्वे आत्मा सवंभागभुक्‌ । 

दक्षम्‌ बभाष आभाष्य प्रीयमाणः इव अनघ॥ 
शब्दार्थ~ 
भगवान्‌ ७, भगवान्‌ श्री हरि भुक्‌ । ६. भोगने वाले 
स्वेन 5. अपने दक्षम्‌ १२. प्रजापति दक्ष को 
भागेन ८. भाग से (त्रिकपाल पुरोडाश-रूप) बभाषे १४. कहा 
सर्वे २. सबकी आभाष्य १३. सम्बोधन करके 
आत्मा ३. आत्मा प्रीयमाणः १०. प्रसन्न होते हुये 
सवं ४. सबके इव ११. से 
भाग ५. भागको अनघ॥ १. हेनिष्पाप विदुर जी 


श्लोकार्थ--हे निष्पाप विदुर जी ! सबकी आत्मा सबके भाग को भोगने वाले भगवान्‌ श्री हरि ने 
अपने त्रिकपाल-पुरोडाश रूप भाग से प्रसन्न होते हुये से प्रजापति दक्ष को सम्बोधन करके कहा ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच अहं ब्रह्मा च शर्वश्च जगतः कारणं परम्‌। 
आत्मेश्वर उपद्रष्टा स्वयंहगविशेषणः ॥५०॥ 


पदच्छेद | 

अहम्‌ ब्रह्मा च शवः च जगतः कारणम्‌ परम्‌। 

आत्म ईश्वरः उपद्रष्टा स्वयम्‌ दृक्‌ अविशेषणः॥। 
शब्दार्थ-- 
अहम्‌ ४, मैं (हो) परम्‌ । २. सर्वोत्तम 
ब्रह्मा ५. ब्रह्मा आत्मा द. सबकी आत्मा 
च ६. और ईश्वरः १० ईश्वर 
शर्वः ७. शंकर (हूँ) उपद्रष्टा ११. साक्षो 
ख ८. तथा स्वयम्‌ १२. स्वयम्‌ 
जगतः १. संसारका द्‌क्‌ १३. प्रकाश 
कारणम्‌ ३. कारण अविशेषणः ॥ १४. उपाधि रहित हूँ 


एलोकार्थ--संसार का सर्वोत्तम कारण मैं ही ब्रह्मा और शंकर हूँ तथा सबकी आत्मा ईश्वर साक्षी 
स्वयम्‌ प्रकाश उपाधि रहित हुँ ॥ 


आट! 
खज़र 
। 
आ 
सुज् 
शब्दार्थ-- 
आत्म ०. आप 
मायाम्‌ ६. माः 
समातिश्य 3. स्र! 
सः २. वर 
अहम्‌ ३. मैं 
गुणमयोम्‌ ५. त्रिग्‌ 
हिज! १, हे 


झ्लाकार्य-- हे विप्रवर 
पालन और संहार : 


५ | 
गु ७३ 
रक ! 


a, 
| 7 


५ 
15 
त 


[ अ° ७ 


| ४&॥ 


गोगने वाले 
जापति दक्ष को 
रा 

म्त्रोधन करके 
मन्न होते हुये 


निप्पाप विदुर जी 
गवात्‌ श्री हरि ने 
ब्रोजन करके कहा ॥ 


\ 
॥+ ५॥॥ 


सर्वोत्तम 

मठकों आत्मा 

= 

म्प्र्यम्‌ 

प्रकाश 

पाधि रहित हूँ 

7 मा ईश्वर साक्षी 


अ० ७ ] चतुर्थः स्कष्धः [ १४६ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 


आत्ममायां समाविश्य सोऽहं गुणमयीं द्विज । 
साजन रन हरन्‌ विश्वं दभे संज्ञां क्रियोचिताम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद 

आत्म मायाम्‌ समाविश्य सः महम्‌ गुणमयीम्‌ दिज। 

सृजन्‌ रक्षन्‌ हरन्‌ विश्वम्‌ दध्रे संज्ञाम्‌ क्रिया उचिताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आत्म ४. अपनी सृजन्‌ 8. रचना 
मायाम्‌ ६. मायाको रक्षन्‌ १०. पालन (भौर) 
समाविश्य ७. स्वीकार करके हरन्‌ ११. संहार करने के लिये 
सः २. वही विश्वम्‌ ८. संसार की 
अहम्‌ ३. मैं दध्रे १४. धारण करता हूं 
गुणमयीम्‌ $. त्रिगुणात्मिका संज्ञाम्‌ १३. ब्रह्मा विष्णु और महेश नाम को 
द्विज । १. हे विप्रवर क्रिया उचिताम्‌ ॥ १२. कर्मं के अनुरूप 


एलाकार्थ--हे विप्रवर ! वही मैं अपनी त्रिगृंणात्मिका माया को स्वीकार करके संसार की रचना, 
पालन और संहार के लिये कर्म के अनुरूप ब्रह्मा, विष्णु और महेश नाम को धारण करता हूँ ॥। 


द्विपञ्चाशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ ब्रक्मणयह्वितीये केवले परमात्मनि | 


ब्रह्मरुद्रौ च भूतानि भेदेनाज्ञोऽमुपश्यति ॥५२॥ 

पदच्छेद 

तस्मिन्‌ ब्रह्मणि अद्वितीये केवले परमात्मनि । 

ब्रह्मरुद्रौ च भूतानि भेदेन अज्ञः अनुपश्यति ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ ४. उस रुद्रो ८. शंकर 
ब्रह्मणि ५. ब्रह्मा स्वरूप में च 5. और 
अद्वितीये १. भेद से रहित (एवं) भुतानि १०. सभी जीवों को 
केवले २. विशुद्ध भेदेन ११. भिन्न-भिन्न रूप में 
परमात्मनि। ३. (मुझ) परमात्मा अज्ञः ६. अज्ञानी मनुष्य 
ब्रह्म ७. ब्रह्म अनुपश्यति॥ १२. देखता है 


इलोकार्थ--भेद से रहित एवं विशुद्ध मुझ परमात्मा उस ब्रह्म स्वरूप में अज्ञानी मनुष्य ब्रह्मा, शंकर 
और सभी जीवों को भिन्न-भिन्न रूप में देखता है ॥ 


१५०१ श्रीमद्धामवतै [० ७ 


त्रिपञ्चाशः श्ल्ञोकः 
यथा पुमान्न स्वाङ्गेषु शिरःपाण्यादिषु क्वचित्‌ । 
पारक्यबुद्धि कुरुते एवं भूतेषु मत्परः ॥५३॥ 


पदच्छेद 
यथा पुमान्‌ न स्व अङ्गेषु शिरः पाणि आदिषु क्वचित्‌ । 
पारक्य बुद्धिम्‌ कुरुते एवम्‌ सूतेषु मत्‌ परः॥ 
शब्दार्थ 
यथा पुमान्‌ १. जिस प्रकार मनुष्य पारक्य ५. भेद 
न ७. नहीं बुद्धिम्‌ ५. बुद्धि 
स्व २. अपने कुस्ते १०. करता है 
अङ्गेषु ३. अङ्ग एबम्‌ ११. उसो प्रकार 
शिरः पाणि ४. मःतक हाथ सुतेषु १४. प्राणियों में (भेद बुद्धि नहीं रखता है) 
आदिषु ५. इत्यादि में मत्‌ १२. मेरा 
क्वचित्‌। ६. कहीं भी परः॥ १३. भक्त 


श्लोकार्थ---जिस प्रकार मनुष्य अपने अङ्ग मस्तक, हाथ इत्यादि में कहीं भी भेद बुद्धि नहीं करता 
है, उसी प्रकार मेरा भक्त प्राणियों में भेद बुद्धि नहीं रखता है । 


चतुःपञ्चाशः श्लोक; 
अयाणामेकभावानां यो न पश्यति वै भिदाम्‌ । 
सर्वभूतात्मनां ब्रह्मन्‌ स शान्तिमधिगच्छति ॥५४॥ 


पदच्छेद-- 
याणाम्‌ एक भावानाम्‌ यः न पश्यति बे भिदाम्‌ । 
सर्वभृत आत्मनाम्‌ ब्रह्मन्‌ सः शान्तिम्‌ अधिगच्छति ॥। 
शन्दार्थ-— 
त्रयाणाम्‌ ६. ब्रह्मा विष्णु महेश हम तीनों में सवंभुत ४. समस्त प्राणियों की 
एक भावानाम्‌ २. एक स्वरूप वाले (एवं) आत्मनाम्‌ ५. आत्मा 
यः २. जो मनुष्य ब्रह्मन्‌ १. है ब्रहमज्ञानो विदुर जी ! 
न पश्यति ८. नहीं देखता है सः द. वह 
वे १०. अवश्य शान्तिम्‌ ११. शान्तिको 
भिदाम्‌ । ७, भेद अधिगच्छति १२. प्राप्त करता है 


पलोकार्थ- हे ब्रह्म ज्ञानी विदुर जी! जो मनुष्य एक स्वरूप वाले एवम्‌ समस्त प्राणियों की आत्मा 
त्रह्मा, विष्णु, महेश हम तीनों में भेद नहीं देखता है, वह अवश्य शान्ति को प्राप्त करता है ।। 


बल । ] 


मेत्रय उवाच-- ए 


अ 
पदच्छेद | 
। 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ २. इस प्रञ 
भगवता २. मगाः 
आदिष्ट: ३. आदेश 
प्रजापति ४. प्रजाप' 
पति: . नायक 
हरिम्‌। ६. मगवाः 


झ्लोकार्थ--इम प्रकार 
हरि का उनके भाः 


का यजन किया |! 
र्‌ 
कः 
E] 
पदच्छद- । 
| 
३ 

शन्दाथ-- 
ड्रम्‌ २. भर 
च ५ जे 
स्वन भाबेन :. उन 
हि उपाधावन्‌ ४. हा 
स्माहित:। २. एङ 
कमचा ३. कृ 
उदक्सानेन 5. उञ 
खोमपान्‌ =. म 
श्लोकारय--एकाडाज्न 
अ उदवनान नाः 
उसके बाद कड ख्य 


[झ० ७ 


॥५३॥ 


द्धि नहीं रखता है) 


द्‌ वुद्धि नहीं करता 


| 
।'५ ८।। 


त्‌ एाणियों की 
॥ 
[नन विदुर जी ! 


| को 
रगत है 


पियो को आत्मा 
करता है ।। 


अ० ७ ] चतुर्थ: स्कन्ध [१५१ 


पञ्च पञ्चाशः श्लोक 
मैत्रेय उवाच-- एवं भगवलाऽऽदिष्टः प्रजापतिपतिहेरिम्‌ | 


अचित्वा ऋतुना स्वेन देवानुभयतोऽयजत्‌ ॥५५॥ 
पदच्छेद एवम्‌ भगवता आदिष्टः प्रजापति पतिः हरिम्‌ । 
अचित्वा क्रतुना स्वेन देवान्‌ उभयतः अयजत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार अर्चित्वा & पूजन करके 

भगवता २. भगवान्‌ श्री हरि से कृतुना ८. भाग (त्रिकपाल पुरोडाश से) 
आदिष्टः ३. आदेश पाकर स्वेन ७. उनके 

प्रजापति ४. प्रजापतियों के देवान्‌ ११. देवताओं का 

पति ५, नायक (दक्ष ने) उभयतः १०. अङ्गभूत और प्रधान कर्मों से 
हरिम्‌ ६. भगवान्‌ श्री हरि का अयजत्‌ ॥ १२. यजन किया 


श्लोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ श्री हरि से आदेश पाकर प्रजापतियों के नायक दक्ष ने भगवान्‌ श्री 
हरि का उनके भाग त्रिकपाल, पुरोडाश से पूजन करके अङ्गभूत और प्रधान कर्मों से देवताओं 


का यजन किया ।। 
घट पञ्चाशः श्त्तोकः 
रुद्रं च स्वेन भागेन ह्य पाधावत्समाहितः 
कमणो दवसानेन सोमपानितरानपि । 


उदवस्य सहत्विग्भिः सस्नाववभ्रुथं ततः ॥५६॥ 
पदच्छेद रुद्रम्‌ च स्वेन भागेन हि उपाधावत्‌ समाहितः । 

कर्मणा उदवसानेन सोमपान्‌ इतरान्‌ अपि। 

उदवस्य सह ऋत्विग्भिः सस्नौ अवभृथम्‌ ततः ॥ 


शब्दार्थ 

स्द्रम्‌ २. भगवान्‌ महादेव का इतरान्‌ 5. दूसरे देवताओं का 
च ५, और अपि। १०. भौ (पूजन किया) 
स्वेन भागेन ३. उनके (यञ्चशेष रूप) भाग से उदवस्य १२. उप संहार कर 

हि उपाधावत्‌ ४. ही पुजन किया सह १४. साथ 

समाहितः। १. एकाग्रचित्त होकर (दक्षेने) ऋत्विग्भिः १३. याजकों को 

कमणा ७. कमं से सस्नौ १६. स्नान किया 
उदवसानेन ६. उदवसान नामक अवभृथम्‌ ११. अवभृथ 

सोमपान्‌ ८. सोम पान करने वाले (तथा) ततः॥ ११. उसके बाद (यज्ञ का) 


इलोकार्थ--एकाग्रचित्त होकर दक्ष ने भगवान्‌ महादेव का उनके यज्ञ शेष रूप भाग से ही पुजन किया 
और उदवसान नामक कमें से सोमपान करने वाले तथा दूसरे देवताओं का भी पुजन किया । 
उसके बाद यज्ञ का उपसंहार करके याजकों के साथ अवभृथ स्नान किया ॥ 


१५२] 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थं-- 
तस्मे 

अपि 
अनुभावेन 
स्वेन 

एव 

अवाप्त 
राधसे । 


AS 


श्रीम द्गोगततै 


| [ औ० ७ 
सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
तस्मा अप्यनुभावेन स्वनैवादाप्तराधसे ! 
Q ७ कि ति 
घमं एव मतिं दत्त्वा त्रिदशास्ते दिचं ययुः ॥५७॥ 
तस्म अपि अनुभावेन स्वेन एव अवाप्त राधसे । 
धर्म एवं मतिम्‌ दत्त्वा त्रिदशाः ते दिवम्‌ ययुः॥ 
उस दक्ष प्रजापति को धम एव ८. धर्म में ही 
भी मतिम्‌ 5. आपकी बुद्धि (हो ऐसा) 
कर्म से दत्त्वा १०. आशीर्वाद देकर 
अपने त्रिदशाः १२. देवगण 
ही ते ११. वे 
प्राप्त होने पर दिवम्‌ १३. स्वर्गलोक को 
सिद्धि को ययुः ॥ १४. चले गये 


इलोकार्थे--अपने ही कमे से सिद्धि को प्राप्त होने पर भी उन दक्ष प्रजापति को धर्मे में ही आपको 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 
दाक्षायणी 


बृद्धि हो ऐसा आशीर्वाद देकर वे देवगण स्वगं लोक को चले गये। 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
एवं दाच्ायणी हित्वा सती पूर्वकलेवरम्‌ । 
जज्ञे हिमवतः क्षेत्र मेनायामिति शुश्रम॥५८॥ 


एवम्‌ दाक्षायणो हित्वा सती पूवं कलेवरम्‌ । 


जज्ञे हिमवतः क्षेत्रे मेनायाम्‌ इति शुअुम ॥। 
५, इस प्रकार जज्ञ १२. जन्म लिया था 
३. दक्ष की पुत्री हिमवतः &. हिमालय की 
८, छोड़कर क्षेत्र १०. धर्म पत्ती 
४. सतीजीने सेनायाम्‌ ११. मेना के गर्भ से 
६. अपना पहले का इति १. ऐसा 
७. शरीर शुश्वुम ॥ २. (हम लोगों ने) सुना है कि 


श्लोकार्थं-ऐसा हम लोगों ने सुना है कि दक्ष की पुत्री सती जी ने इस प्रकार अपना पहले का शरीर 


छोड़कर हिमालय की धर्मपत्नी मेना के गर्भ से जन्म लिया था ॥ 


अ० ७] 
नमेव 
अनन्य 
पदच्छेद-- 
न्‌ 
३ 
शब्दार्थ--- 
हम्‌ ११. ३ 
एव १२. भ 
दयितम्‌ १०. ॐ 
भयः ६. रि 
आवुङ्क्त १४. व 
पतिम्‌ १३. प 
अम्बिका। ५. ज 


एलोकार्थ--ज॑से प्रलयः 
जगदम्बिका मती जं 
उन्हीं भगवान्‌ महाः 


एलद्भ र 
श्रतं 
पदच्छेद-- 
| 
१ 
शन्दार्थ-- 
एतद्‌ ५. ॥ 
भगवतः 3. म 
शम्भोः ४. ३ 
ङ्म ०415 
दक्ष अघ्बर २. ; 
डः 1 =. § 
झ्साकार्थ--प्रजापलि 
ढृट््स्पाति ३ 
कु] ७-२७ 


le ग०७) चतुर्थ सकः | । ११३ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
तमेव दयितं सूय आवृङ्क्ते पतिमम्बिका । 
। ५७11 अनन्यभावैकगतिं शक्तिः सुप्तेव पूरुषम्‌ ॥५६। 


पदच्छेद 
तम्‌ एव दयितम्‌ भूयः आवुड्क्तं पतिम्‌ अम्बिका । 


दन्य भाव एक गतिम्‌ शक्तिः सुप्ता इव परुषम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

तम्‌ ११. उग्हीं अनन्य ७, अनन्य 
धमं में ही एव १२. भगवान्‌ महादेव को भाव ८. भक्ति के 
आएको बुद्धि (हो ऐसा) दयितम्‌ १०. अत्यन्त प्रिय एक गतिम्‌ ४. एक मात्र शरण (तथा) 
झामीर्वाद देकर भूयः ६. फिर से (उस जन्म में) शक्तिः ३. माया शक्ति 
दवगण आवृङ्क्तो १४. वरण किया सुप्ता २. सोई हुई 
6 पतिम्‌ १३. पति रूप में इव १. जैसे (प्रलय काल में) 
स्त्रं लोक को अम्बिका । ५. जगदम्बिका सती जी ने पुरुषम्‌ ॥ ४. आदि पुरुष का वरण करती है 
चले गये | (उसी प्रकार) 

न को धर्मे में ही आपकी एलोकार्थ--जैसे प्रलयकाल में सोई हुई माया शक्ति आदि पुरुष का वरण करती है । उसी प्रकार 
। जगदम्बिका सती जी ने फिर से उस जन्म में अनन्य भक्ति के एक मात्र शरण तथा अत्यन्त प्रिय 
उन्हीं भगवान्‌ महादेव को पतिरूप में वरण किया ॥ 

षष्टितमः श्लोकः 
५ एतद्भगवतः शम्भोः कमं दक्षाध्वरद्र्‌ हः । 
RoR श्रुतं भागवताच्छिष्यादुद्धवान्मे बृहस्पतेः ॥९०॥ 
पदच्छेद हि 
एतद्‌ भगवतः शम्भोः कर्म दक्ष अध्वर दुहः । 
- श्चुतम्‌ भागवतात्‌ शिष्यात्‌ उद्धवात्‌ मे बृहस्पतेः ॥ 
शब्दार्थ-- 
५ एतद्‌ ५, यह श्रुतम्‌ १२, सुना है 
न्म {जया था भगवतः ३. भगवात्‌ भागवतात्‌ १०. परम भगवद्‌ भक्त 
अ की शम्भोः ४. महादेव जी का शिष्यात्‌ दै, शिष्य 
नकली - कर्म ६. चरित्र उद्धघात्‌ ११. उद्धवजी से 
क के गर्भ से दक्ष अध्वर १. प्रजापति दक्ष के यज्ञ का मे ७, मैंने 
१ 2 . ध्वं ८ ति 
म लोगों ने) पुना हे कि रुहः । २. विध्वंस करने वाले बुहस्पतेः॥ 5. बृहस्पति के है 
इलोकार्थ--प्रजापति दक्ष के यज्ञ का विध्वंस करने वाले भगवान्‌ महादेव जी का यह चरित्र मैंने 
र अपना पहले का शरीर बृहस्पति के शिष्य परम भगवद्‌ भक्त उद्धव जी से सुना है । 


फा०”२० 


१५४] श्रीमद्धागवतै [अंग ७ 
एकषष्टितमः श्लोकः 


शदं पवित्रं परमीशचेष्टितं यशस्यमायुष्यमघौघमषंणम्‌ । 


यो नित्यदाऽऽकणयं नरोऽनुकी तंयेद्‌ घुनोत्यघं कौरव भक्तिभावतः ॥६१॥ 
पदच्छेद 


मेत्रेय उवाच--सन 


इदम्‌ पवित्रम्‌ परम्‌ ईश चेष्टितम्‌ यशस्यम्‌ आयुष्यम्‌ अघ ओघ मषंणम्‌ । नैते 
यः नित्यदा आकर्ण्य नरः अनुकोतंयेद्‌ धुनोति अघम्‌ कौरव भक्तिभावतः ॥ पदच्छेद र 
घन्दा्थे-~ 
दम्‌ ३. यह्‌ यः १२. जो शब्दार्थ 
पवित्रम्‌ ५. पवित्र नित्यदा १६. प्रतिदिन (इसका) ia र 
परम्‌ ४. अत्यन्त आकण्यं १७. श्रवण करता है (और) | ३. देर्वार 
ईशः २. भगवान्‌ महादेव का नरः १३. मनुष्य 4001 ७, और 
चेष्टितम्‌ ६. चरित्र अनुकीतंयेद्‌ १८. पाठ करता है (वह) ऋभुः ४... ऋगु 
यशस्यम्‌ ७. यश को देने वाला धुनोति २०. दूर कर देता है हंसः ५. हंस 
आयुष्यम्‌ ८. आयु बढ़ाने वाला (भौर) अघम्‌ १४. अपने पापों को अरुणिः ६. अरु 
अघ 4. पापों के कौरव १. हेविदुरजी यतिः। ८5. यति 
ओघ १०. पुञ्ज का भक्ति १४. श्रद्धा और श्लोकार्थ--सनक, सन 
मषंणम्‌ ११. नाश करने वाला है भावतः॥ १५. प्रेम से ब्रह्मा जी 
एलोकार्थ--कुरुनन्दन हे विदुर जी ! भगवान्‌ महादेव का यह अत्यन्त पवित्र चरित्र यश को देने वाला, 
आयु बढ़ाने वाला और पापों के पुञ्ज का नाश करने वाला है । जो मनुष्य श्रद्धा और प्रेम से मच्‌ 
प्रतिदिन इसका श्रवण करता है और पाठ करता है वह अपने पापों को दुर कर देता है ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
दक्षयज्ञसंधानं नाम सप्तमः अध्यायः समाप्तः ॥७॥ म अं 
शब्दार्थ-- 
मृषा २. मृषा 
अवमस्य २. 'ब्रद्‌ 
भार्या ४. पन्न 
आसोत्‌ ५. था 
दम्भम्‌ ६. दम्य 
मायाम्‌ ३. माय 
च ३. ओः 
शत्रुहन्‌ । १. मत्र 
ध्लोकार्थ---> त्रनाझन 


दम्म नाम 
उस बोडे 


[एम्‌ । 
मावल। ॥६१।। 


प्रधंणम्‌ । 
भावत:॥॥। 


इसका) 
ता है (और) 


[ यश को देने वाला, 
य श्रद्धा और प्रेम से 
र देता है ॥ 


~ 


३% श्रीगणेशाय नम! 
श्रोमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
ञ्ञष््ट्स्नः असासः 
प्रथमः श्लोकः 
मेत्रेय उवाच-सनकाद्या नारदश्च ऋशुर्हसोऽरुणियंतिः । 


नैते गृहान्‌ ब्रह्मसुता ह्यावसन्नूधवरेतसः ॥१॥ 


पदच्छेद सनक आद्याः नारदः च ऋभृः हंसः अरुणिः यतिः । 

न एते गृहान्‌ ब्रह्म सुताः हि आवसन्‌ अध्वेरेतसः ॥ 
शब्दार्थ 
सनक १. सनक न १३. नरह 
आद्याः २. सनन्दन सनातन ओर सनत्कुमार एते १०. ये 
नारदः ३. देवर्षि नारद गुहान्‌ १२. गृहस्थाश्रम में ` 
च ७. और न्न दै. ब्रह्माजी के 
ऋभुः ४. त्रदभु सुताः ११. पूत्र 
हंसः ५. हंस हि १५. क्योंकि (ये) 
अरुणिः ६. अरुणि आवसन्‌ १४, रहे 
यतिः। ८. यति ऊर्ध्वरेतसः॥ १६. बाल ब्रह्माचारी थे 


इलोकार्थे--सनक, सनन्दन, सनातन और सनत्‌ कुमार, देवषिनारद, 'ऋभु, हंस, अरणि और यति 
ब्रह्मा जी के ये पुत्र गृहस्थाश्रम में नहीं रहे, क्योंकि ये बाल ब्रह्मचारी थे ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
सुषाधमेस्थ भार्याऽऽसी इर्भं मायां च शन्रुहन्‌ । 


असूत मिथुनं तत्तु निक्र तिर्जगहेऽप्रजः ॥२। 


पदच्छेद-- मृषा अधमस्य भार्या आसीत्‌ दम्भम्‌ मायाम्‌ च शत्रुहन्‌ । 
असुत मिथुनम्‌ तत्‌ तु निऋतिः जगृहे अप्रजः॥ 
शब्दाथं- 
मृषा ३. मृषा नाम को असुत द 
अंथर्मस्य २. (ब्रह्माजी के पुत्र) अधर्मं की मिथुनम्‌ १४. 
भार्या ४. पत्नी तत्‌ १३. 
आसीत्‌ ४५. थीं (जिसने) तु १०, 
दम्भम्‌ ६. दम्भ नामक पुत्र निकृतिः १२. 
मायाम्‌ ०. माया नाम को कन्या जगृहे पुष, 
च ७. 


और 
शत्रुहन्‌ । १. शत्रुनाशन हे विदुर जी 
श्लीकार्थ--शत्रुनाशन हे विदुर जी! ब्रह्मा जो के पुत्र अधर्म की मृषा नाम की 


अञ्जः ॥। ११. 


उत्पन्न की 
जोड़े को 
उस 

किन्तु 
निऋ्रति ने 


ले लिया 
सन्तान होन 


पत्नी थीं । जिसने 


दम्भ नामक पुत्र और माया नाम की कन्या उत्पन्न की । किन्तु सन्तान हीन नित्रति ने 


उस जोड़े को ले लिया ॥। 


१५६ ] 


तयोः 


श्रीम-द्धामवते 


तृतीयः श्लोकः 
समभवल्लोभो निकृतिश्च महामते । 


[अ ८ 


ताभ्यां कोधश्च हिंसा च यह्‌ रुक्तिः स्वसा कलिः ॥ ३॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
तयोः 
समभवत्‌ 
लोभः 
निकृतिः 

च 


महामते । 
ताभ्याम्‌ ७ 


TP) 


तयोः समभवत्‌ लोभः निकृतिः च महामते । 
ताभ्याँ क्रोधः च हिसा च यद्‌ दुरक्तिः स्वसा कलिः ॥ 


उन दोनों से 
उत्पन्न हुई 

लोभ नामक पुत्र च 
घृणा नाम को कन्या यद्‌ 


क्रोध: च 
{हसा 


र्‌ दुरुक्तिः 
बुद्धिमान्‌ हे विदुर जो स्वसा 


उनसे 


उसको बहन गाली नाम की कष्या हुई ॥ 
C 

चतुथः श्लोकः 

दुरुक्तौ कलिराधत्त भयं मृत्यु च सत्तम। 

तयोश्च मिथुनं जज्ञ यातना निरयस्तथा ॥४॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थं 
दुरुक्तौ 
कलिः 
आधत्त 
भयम 
मृत्युम, 

च 


सत्तम । १. 


NR GDS 


कलिः ॥ 
श्लोकार्थ---बुद्धिमात हे विदुर जी ! उन दोनों से लोभ नामक पुत्र 
हुई । उनसे क्रोध नामक पुत्र और हिंसा ताम की कन्या 


5, 


5; 


१०. 


q १ ° 


१४. 
१३. 


१२. 


क्रोध तामक पुत्र और 
हिसा नाम की कन्या 


हुई 


जिनसे 


गाली नाम की कन्या हुई 


बहन 


कलह नाम का पृत्र (और उसकी) 
और घृणा नाम की कन्या उत्पन्न 


हुई । जिनसे कलह नाम का पुत्र और 


दुरुक्तो कलिः आधत्त भयम्‌ मृत्युम्‌ च सत्तम। 
तयोः च मिथुनम्‌ जज्ञे यातना निरयः तथा ॥ 


गाली से 

कलह ने 

उत्पन्न किया 

भय 

मृत्यु को 

और 

साधु श्रेष्ठ हे विदुर जी 


च 


मिथुनम्‌ 


जज्ञे 

यातना 
निरयः 
तथा ॥। 


दे, 

5, 
१३. 
१४. 
१०. 
१२. 
११. 


उन दोनों से 

तथा 

जोड़ा 

उत्पन्न हुआ था 
यातना नामक कन्या 
नरक नाम के पुत्र का 
और 


श्लोकार्थ-- साधुश्रेष्ठ हे जिदुर जी ! कलह ने गाली से भय और मृत्यु को उत्पन्न किया । तथा उन 
दोनों से यातना नामक कन्या और नरक नाम के पुत्र का जोड़ा उत्पन्न हुआ ॥ 


अन ८ ] 

स॑ंग्रहेः 
त्रिःश्च॒ 

पदच्छेद 
संग्रहे 
त्रिः 

शब्दार्थ--- 
संग्रहेण प्‌ स 
मया २. मैं 
आख्यातः ६. व 
प्रतिसगः ४. प्र 
तब ३. अ 
अनघ १. नि 
एलोकार्थ--निष्पाए हे 
वार सुनाइ 
अथात 
स्वायर 

पदच्छेद 

शब्दाय 
अथातः - ओः 
कोनये १२. क 
बमम &s हि हु. 
ष्थ्य 3, २१ 
केनः ४. यश 
कुष्हहः ` उ" 
इहु को के अंग र 


[अञ द 


मुत्र और 
हः कन्या 


ही कन्या हुई 


ह पत्र (और उसकी) 
नाम को कन्या उत्पन्न 
हू नाम का पुत्र और 


डं।| 


दानो से 

ह 

|: 

स्र र्रा था 

ना रामक कस्या 
$ नाम के पुत्र का 


किया । तथा उन 
| हुआ ॥ 


मिल की पु 


अ० ७] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
संग्रहेण 
सया 
आख्यातः 
प्रतिसगः 
तव 

अनघ 


संग्रहेण 


चतुर्थ स्क्न्धः 


पञ्चमः श्लोकः 


मयाऽऽख्यातः 


[ १५७ 


प्रतिसगस्तवानघ । 


चिःश्रुत्वैतत्पुमान्‌ पुण्यं विधुनोत्यात्मनो मलम्‌ ॥५॥ 


१, 


4 
२ 
६. 
४ 
३ 


संग्रहेण मया 


आख्यातः 


प्रतिसगः 


तव अनघ। 


न्निः श्रुत्वा एतत्‌ पुमान्‌ पुण्यम्‌ विधुनोति आत्मनः मलम्‌ ॥ 


वर्णन किया है 
प्रलय का 

आप से 

निष्पाप हे विदुर जी 


त्रिःश्रत्वा छै, 
एतत्‌ ऽ. 
पुमान्‌ ७. 
पुण्यम्‌ 19, 


विधुनोति १२. 
आत्मनः मलम्‌ ॥ ११. 


तीन बार सुतकर 

इप 

मनुष्य 

पुण्य प्राप्त करता है (और) 
दूर करता है 

अपने शरीर के पाप को 


श्लोकार्थे--निष्पाप हे विदुर जी ! मैंने आपसे प्रलय का संक्षेप में वर्णन किया है । मनुष्य इसे तीन 
बार सुनकर पुण्य प्राप्त करता है और अपने शरीर के पाप को दूर करता है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
अथातः कीतये वंशं पुण्यकीतें! कुरू । 
6२, २.१ 
स्वायम्थुवस्थापि मनोहरेरशांशजन्मनः ।।९॥ 
पदच्छेद-- 
अथातः कीतंये वंशम्‌ पुण्यकीर्तेः कुरूद्दह। 
स्वायम्भुवस्य अपि मनोः हरेः अंश अंश जन्मनः ॥ 
शब्दार्थं 
अथातः २. अञ्ज (मैं) स्वायम्भुवस्य ८. स्वायम्भुव नाम के 
कीतंये १२. वर्णन करता हूँ अपि १०. भी 
वंशम्‌ ११. कुल का मनोः दै, मनुके 
पुण्य ३. पवित्र हरे: ५. भगवान्‌ श्री हरि के ह 
कीतः ४. यश वाले अंश ६. अंश से उत्पन्न (ब्रह्मा जी के) 
कुरुदृह। १. कुरुकुल नन्दन हे विदुर जी अंशजन्मनः ॥। अंश से उत्पन्न होने वाले 


लोकार्थ ¬-कुरुकुलनन्दन हे विदुर जी ! अब मैं पवित्र यश वाले भगवान्‌ श्री हरि के अंश से उत्पन्न 
ब्रह्मा जी के अंश से उत्पन्न होने वाले स्वायम्भुव नाम के मनु के भी कुल का वर्णन करता हूँ ॥ 


१५८] श्रीम द्भाववते [अन द 
शत ति ति सी सि पिर मन 0 0 त 0 दे 


सप्तमः श्लोकः 


प्रियव्रतोत्तानपादी शतरूपापतेः सुतौ । 
वासुदेवस्य कलया रचायाँ जगतः स्थितौ ॥७॥ 
पदच्छेद-- 
प्रियश्रतः उत्तानपादो शतरूपा पतेः सुतो । 
वासुदेवस्य कलया रक्षायाम्‌ जगतः स्थितो ॥ 
शब्दाथं- 
प्रियव्रत ३. प्रियत्रत (और) वासुदेवस्य ३. भगवान्‌ वासुदेव की 
उत्तानपादौ ४. उत्तान पाद नाम के कलया ७, कुर्ता से उत्पन्न होने के कारण 
शतरूपा १. शतरूपा के रक्षायाम्‌ ८. पालन में 
पतेः २. पति मनु के जगतः 5. संसार के 
सुतो । ५. दो पुत्र थे (जो) स्थितो ॥ १०. लगे रहते थे 


श्लोकार्थ-शतरूपा के पति मनु के प्रियत्रत और उत्तानपाद नाम के दो पुत्र थे जो भगवान्‌ वासुदेव 
की कला से उत्पन्न होने के कारण संसार के पालन में लगे रहते थे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


जाये उत्तानपादस्य सुनीतिः सुरुचिस्तयोः ! 


सुरुचिः प्रेयसी पत्युर्नेतरा तत्सुतो भ्रवः॥८॥ 

पदच्छेद 

जाये उत्तानपादस्य सुनोतिः सुदचिः तयोः । 

सुरुचिः प्रेयसी पत्युः न इतरा तत्सुतः ध्रुवः ॥ 
शब्दार्थ-- 
जाये ४. दो पत्नियाँ थीं प्रेयसी ८. अत्यन्त प्रिय थी 
उत्तानपादस्य १. उत्तान पाद महाराज की पत्युः ७, उत्तान पादकी 
सुनीतिः २. सुनीति (और) न्‌ १०. (प्रिय) नहीं थो 
सुरुचिः ३ सुरुचिनामकी इतरा ४. दुसरो सुनीति (उतनी) 
तयोः । ५, उनमें यत्‌ ११. उसी का 
सुरुचि ६. सुरुचि नाम को पत्नी सुतः ध्रुवः ॥ १२. पुत्र धुव था 


स्लोकार्थ--उत्तान पाद महाराज की सुनीति और सुत्र नाम की दो पल्नियाँ थीं । उनमें सुरुचि 
नाम की पत्नी उत्तान पाद को अत्यन्त प्रिय थी दूसरी सुनीति उतनी प्रिय नहीं थी । उसी का 
पुत्र श्रुव था ॥ 


अ० 5] 


एकदा 
उत्तमं 

पदच्छेद - 
ए 

शम्दाथं-- 
एकदा १. एकवा 
सुरुचेः ३. सुरुचि 
पत्रम्‌ ४. पुत्र 
अङ्कम्‌ ६. गोदः 
आरोष्य ७. बैठाक 


लालयन्‌ । ५. प्यार 
एलोकार्थ--एक वार र 


उस समयः 
तथा 
पदच्छेद 
ट् 
र 
क्म्दाथं-- 
तथा १. : 
चिकोर्षमाजम्‌ ६. २ 
तम ४. २ 
सपत्न्याः २. र 
तनयम. ३. प 
प्रबम, । ५. 


इलोकार्थ --तदन्तर सौः 
राजा को मु 


[अन्द 


बुतौ । 
धनौ ॥७॥ 


| वासुदेव की 
उन्यत्च होने के कारण 
| दु 
के 

ति थ 

धे जो भगवान्‌ वासुदेव 
!। 


स्यन्त प्रिय थी 

न्गन पाद की 

प्रय नहीं थी 

रो मुनीति (उतनी) 
ग्ग का 

7 व था 

। थो । उनमें सुरुचि 
[ नहीं थो । उसी का 


अ० ६] चतुर्थं: स्कश्धः [ १४६ 


नवमः श्लोकः 
एकदा सुझुचे पुत्रमङ्कमारोप्य लालयन्‌ । 


उत्तम नायसचन्त भ्रचं राजाभ्यनन्दत ।।&॥ 

पदच्छेद - 

एकदा सुरुचेः पुत्रम्‌ अङ्कम्‌ आरोप्य लालयन्‌ । 

उत्तमम्‌ न आररुक्षन्तम्‌ ध्रुवम्‌ राजा अभ्यनन्दत ॥ 
शन्दाथं-- 
एकदा १. एक बार उत्तमम्‌ ५, उत्तमको 
सुरुचेः ३. सुरुचि के न ११. नहीं 
पुत्रम्‌ ४. पुत्र आररुक्षस्तम ४. गोद में बैठने की इच्छा वाले 
अड्भूमू ६. गोद में प्रुवम_ १०. बालक ध्रुव का (उन्होंने) 
आरोप्य ७. बैठाकर राजा २. राजा उत्तान पाद 


लालयन्‌ । ८. प्यार कर रहे थे (उस समय) अभ्यनन्दत ॥ १२. स्वागत किया 
एलोकार्थ---एक बार राजा उत्तान पाद सुरुचि के पुत्र उत्तम को गोद में बैठा कर प्यार कर रहे थे । 
उस समथ गोद में बैठने की इच्छा वाले बालक ध्रुव का उन्होंने स्वागत नहीं किया ॥ 


दशमः शत्तोकः 
तथा चिकीषेमाणं त॑ सपरन्यास्तनयं भुवम्‌ । 
सुरुचिः श्ट्ण्वतो राज्ञः सेव्यंमाहातिगर्विता ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
तथा चिकोर्षेमाणम्‌ तम्‌ सपत्त्याः तनयम्‌ ध्रुवम्‌ । 
सुरुचिः श्युण्वतो राज्ञः स ईष्यंम्‌ आह अतिगविता ॥ 


शब्दार्थ--- 

तथा १. तदनन्तर सुरुचिः ७. सुरुचि ने 
चिकीर्षमाणम्‌ ६. बैठने का प्रयास करते देख श्वुण्वतः &. सुनाकर 
तम, ४, उस बालक राज्ञः ८. राजाको 
सपत्न्याः २. सोत के स १२. साथ 
तनयम, ३. पुत्र ईष्यम्‌ ११. डाह के 
ध्रुवम, । ५. ध्रुव को (गोद में) आह १३. कहा 


अतिगविता ॥ १०. बड़े घमंड से 


शलोकार्थ --तदभ्तर सौत के पुत्र उस बालक ध्रुव को गोद में बैठने का प्रयास करते देख सुरुचि ने 
राजा को सुनाकर बड़े घमंड से डाह के साथ कहा ॥ 


१६० ] श्रीमःदागवते [अ० ८ 


एकादशः श्लोकः 
न वत्स खपतेधिष्ण्णं भवानारोदुमहति। 
शुहीतो मया यत्त्वं कुच्चावपि नृपात्मजः ॥११॥ 


पदच्छेद--- न वत्स नूपतेः धिष्ण्यम्‌ भवान्‌ आरोढुम्‌ अहंति। 
न गृहीतः मया यत्‌ त्वम्‌ कुक्षौ अपि नुप आत्मजः॥ 


-l 


शब्दार्थ-- 

न ६. नहीं न १४. नहीं 

बत्स १. हे पुत्र गृहीतः १५. धारण किया है 
नुपतेः ३: राजा की मया १२. मैंने (अपने) 
घिष्ण्य्‌ ४. गोदमें यत्‌ ८. क्योंकि 
भवान्‌ २. तुम त्वम्‌ ११. तुमको 
आरोढ्म्‌ ५, बैठने के कुक्षो १३. गर्भं में 
अहंति ७, योग्य हो अपि १०. भी 


नुप आत्मजः 5. राजा के पुत्र होने पर 
श्लोकार्थ--हे पुत्र तुम राजा की गोद में बैठने के योग्य नहीं हो; क्योंकि राजा के पत्र होने 
पर भी तुमको मैंने अपने गर्भे में धारण नहीं किया है ॥ 
द्वादशः शोकः 
बालोऽसि बत नात्मानमन्यस्त्रीगर्भसम्भूतम्‌। 
नूनं वेद भवान्‌ यस्य दुलेभेऽ्थं सनोरथः ।!१२॥ 


पदच्छेद बालः असि बत न आत्मानम्‌ अन्यस्त्री गर्भे सम्भ्रृतम्‌ । 
नूनम्‌ वेद भवान्‌ यस्य दुलंभे अर्थे मनोरथः ॥ 


शब्दार्थ— 

बालः २. बालक सम्भृतम्‌ । १०. उत्पन्न हुआ 
असि ३. हो ननम्‌ ४. इसीलिये 

बत १. खेद है (कि तुम) वेद १२. जानते हो 

न ११. नहीं भवान्‌ ५. तुम 

आत्मानम्‌ ६. अपने को यस्य १३. (अत एव) तुम्हारी 
अन्य ७, दूसरी दुलंभे १४. दुलभ 

स्त्रो 5, स्त्री के अर्थ १५. वस्तु को 

गर्भ द. गर्भ से मनोरथः॥ १६. कामना है 


श्लोकार्थ--खेद है कि तुम बालक हो, इसीलिये तुम अपने को दूसरी स्त्री के गर्भ से उत्पन्न हुआ नहीं 
जानते हो । अत एव तुम्हारी दुलभ वस्तु को कामना है ॥ 


अं द | 
नपस 
गमं 
पदच्छेद तपस्त 
गर्भ 
झन्दार्थ-- 
तपसा ६. त 
आराध्य छ. प्रः 
पुरुषम्‌ ७. पः 


तस्प एव दे. उन 
अनुग्रहेण १०. कृष 


मे। १२. पह 
गभ १३. गभ 
श्लोकार्थ--यदि तम = 
उन्हीं को : 
मेत्रोय उवाच--मात 
हित्वा मिषन्तं | 
पदच्छे मातुः 
हित्वा | 

इन्दार्थ—- 
मातुः २. माँके 
सफ्लया: १. सोतेः 
सः ५ वनद 
दुरुक्त ३. दुर्वचः 
विडः ४. घाकत 
श्वसन्‌ ११. सम्बो 
स्वा १०. डोः 
द्ण्ड ६. डख्ड्र 
हतः 3. पायन 
यथा द. समान 
स्लोकार्थ- सौतेलो मां: 
से लम्बी सांस लेने 
अपनो माता के पा 

सअा०_—२१ 


[अ० ५ 


हनि । 
नज; ॥ १ १॥ 


नहा 

धारण किया है 

मैंन (अपने) 

क्यं .कि 

तुम 

गर्भ में 

भो 

राजा के पुत्र होने पर 


ह राजा के पुत्र होने 


उत्पन्न हुआ 
ऱसोलिये 

जानते हो 

दुम 

(अत एव) तुम्हारी 
दुलभ 

वस्तु की 

कामना है 
गर्भ से उत्पन्न हुआ नहीं 


आअ० ८ | चतुर्थः स्करबः [ १६१ 
त्रयोदशः श्लोकः 

लपसाऽऽराध्य पुरुषं तस्यैवाचुग्रहेण मे। 

गर्भ त्वं साधयात्मानं यदीच्छुसि नपासनम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-: तपसा आराध्य पुरुषम्‌ तस्य एव अनुग्रहेण मे। 

गर्भे तवम्‌ साधय आत्मानम्‌ यदि इच्छसिन्‌प आसनम्‌ ॥ 
शन्दार्थ--- 
तपसा ६. तपस्या से त्वम. २. तुम १. 
आराध्य ८. प्रसन्न करके साधय १४. ख्रखोर 
पुरुषम्‌ ७. परम पूरुष (भगवान्‌ को) आत्मानम ११. अपने को 
तस्यएव 5५. उन्हीं की यदि १. यदि 
अनुग्रहेण १०. कृपा से (तुम) इच्छसि ५. चाहते हो (तो) 
मे। १२. पहले मेरे नुप ३. राज 
गर्भे १३. गभे में आसनम्‌ ॥ ४, सिंहासन को 


एलोकार्थ--- यदि तुम राज सिंहासन को चाहते हो तो तपस्या से परम पुरुष भगवान्‌ को प्रसन्न करके 
उन्हीं की कृपा से तुम अपने को पहले मेरे गर्भ में रक्खो ॥ 
चतुर्दशः श्लोकः 
मेत्रेय उबाच--मातुः सपत्न्याः स दुरुक्तिविद्धः श्वसन्‌ रुषा दण्डहतो यथाहिः । 
हित्वा मिषन्तं पितरं सन्नवाचं जगाम मातुः प्ररुदन्‌ सकाशम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद मातुः सपत्न्याः सः दुरुक्तिविद्धः श्वसन्‌ रुषा दण्डहतः यथा अहिः। 
हित्वा मिषन्तम्‌ पितरम्‌ सन्नवाचम, जगाम मातुः प्ररुदन्‌ सकाशम्‌॥ 


शब्दार्थ 

मातुः २. माँके अहिः। ८. सरपं के 

सपत्न्याः १. सोतेली हित्वा १६. छोड़कर (वह) 
सः ५. वह बालक ध्रुव मिषम्तम्‌ १४. देखते हुये 

दुरुक्त ३. दुर्वचन बाणों से पितरम्‌ १५. पिता को 

विद्धः ४. घायल सन्न १२. चुप-चाप 

श्वसन्‌ ११. लम्बी साँसे लेने लगा (तथा) वाचम १३. होकर 

रुषा १०. क्रोध से जगाम २०. गया र 
दण्ड ६. उण्डे से मातुः १८. अपनी माता के २.४ 
हतः ७. घायल प्ररुदन्‌ १७, रोता हुआ 

यथा 4. समान सकाशम ॥ १६. पास 


श्लोकार्थ- सौतेली माँ के दुर्वचन बाणों से घायल वह बालक धुव उण्डे से घायल सुमे के समान क्रोध 
से लम्बी साँस लेने लगा । तथा चुप-चाप होकर देखते हुये पिता को छोड़कर वह रोता हुआ 


अपनी माता के पास गया ॥ 
फा०--२१ 


१६२ ] श्रीमद्धागवतै [ भ्० ऽ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तं निःश्वसन्तं स्फुरिताधरोष्ठं सुनीतिरुत्स्क उदूह्य बालम्‌ । 
निशम्य तत्पौरसुखान्नितान्तं सा विव्यथे यदूगादित सपत्न्या ॥ १५॥ 
पदच्छेद-तम्‌ निः श्वसन्तम्‌ स्फुरित अधर ओष्ठम्‌ सुनीतिः उत्सङ्गे उदूह्य बालम्‌ । 


निशम्य तत्‌ पौर मुखान्‌ नितान्तम्‌ सा विब्यथे यद्‌ गदितम्‌ सपत्न्या ॥ 
शब्दार्थ-- 


तम्‌ ५. उस निशम्य १३. सुनकर 

निः श्वसन्तम्‌ २. लम्बी साँसे भरते हुये (और) तत्‌ पौर ११. उसे महल के लोगों के 
स्फुरत रे. फड़कते हुये मुखान्‌ १२. मुखसे 

अधर ओष्ठम्‌ ४. होंठों वाले नितान्तम्‌ १५. अत्यन्त 

सुनीतिः १. सुनीति ने सा 1४. वह 

उत्सङ्गे ७, गोद में विव्यथे १६; दुःखी हुई 

उदूह्य ८. बैठा लिया (तथा) यइगतिम्‌ १०. जो कुछ कहा था 
बालम्‌ । ६. अपने पुत्र ध्रुव को सपत्न्या ॥ ॐ. सोत 


श्लोकार्थ---सुनीति ने लम्बी साँसें भरते हुये और फड़कते हुये होठों बाले उस अपने पृत्र धव को 
गोद में बैठा लिया तथा सौत ने जो कुछ कहा था उसे महल के लोगों के मुख से सुनकर वह 
त्यन्त दुःखी हुई ॥ 
पोडशः श्लोकः 
सोत्ख़ज्य धेयं विललाप शोकदावा्निना दावलतेव याला। 
वाक्यं सपत्न्याः स्मरती सरोजश्रिया हशा घाष्पकलासुवाह ॥१६॥ 


पदच्छेद- सा उत्सृज्य धरयम्‌ विललाप शोक दावाग्निना दाव लता इव बाला । 
वाक्यम्‌ सपत्न्याः स्मरती सरोज श्रिया दृशा बाष्प कलाम्‌ उवाह ॥ 


शब्दार्थ-- 

सा १. वह वाक्यम्‌ ११. वचन का 
उत्सृज्य ८, छोड़कर सपत्न्याः १०. सौत के 

धरयम्‌ ७; धीरज स्मरती १२. स्मरण करती हुई 
विललाप ८. विलाप करने लगी (तथा) सरोज १३. कमल के समान 
शॉक ५, शोकरूपी श्रिया १४. शोभा वाली 
दावाग्निना, ९९६. दावानल से दृशा १५. आँखों से 

दाव .» ३. जलो हुई बाष्प १६. आँसुओं की 
लता इब .« ४. लता के समान कलाम्‌ १७. धारा 

बाला । २. (भोली-भाली) सुनीति उवाह॥ १८. बहाने लगी 


शलोकार्थ--वह भोली-भाली सुनीति दावानल से जली हुई लता के समान शोकरूपी दावानल से 
जली हुई धीरज छोड़कर विलाप करने लगी। सोत के वचन का स्मरण करती हुई कमल के 
समान शोभावाली आँखों से आँसुओं को धारा बहाने लगी ॥ 
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श्लोकार्थ---सू सच : 
ही दूध से पले हे 
करते हैं, 


| अ ८ 
' घालम | 
[पत्न्या ॥ १५॥ 
7 बालम्‌ । 
सपत्त्या ॥ 
[नकर 


म महल के लोगों के 


स॒ अपने पुत्र ध्रुव को 
के मुख से सुनकर वह 


याला । 


मुवाह ॥ १६॥ 
बाला । 
उवाह ॥ 


वचन का 
मोत के 


स्मरण करती हुई 
कमल के समान 
शोभा वाली 
आंखा से 

आ्लांसुओं की 
धारा 
बहान लगी 
प्राकरूपी दावानल से 
1 करती हुई कमल के 


झन द] चतुर्थ: स्कन्धः [११३ 


RESETS TT RRR RRR 


सप्रदशः श्लोकः 
दीर्घं श्वसन्ती वृजिनस्य पारमपश्यती बालकमाह बाला । 
मामङ्गलं तात परेषु मंस्था सुङक्ते जनो यत्परदुःखदस्तत्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद- दीर्घम्‌ श्वसन्तो वृजिनस्य पारम्‌ अपश्यती बालकम्‌ आह बाला। 
मा अमङ्गलम्‌ तात परेषु मंस्थाः भुङ्क्तं जनः यत्‌ पर दुःखदः तत्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

दीघंम्‌ १. लम्बी अभङ्गलम्‌ ११. अकल्याण 
श्वसन्ती २. साँसें लेती हुई (तथा) तात ड. त्र! तुम 
बुजिनस्य रे. अपने दुःख के सागर का परेषु १०. दूसरों के विषय में 
पारम्‌ ४. अन्त मंस्थाः १३. सोचना 

अपश्यती ५. न देखती हुई भुड्क्ते १८. भोगता है 
बालकम्‌ ७. बालक ध्रव से जनः १६. मनुष्य (स्वयम्‌) 
आह ८. बोली यत्‌ पर १४. क्योंकि दूसरों को 
बाला । ६. भोली-भाली सुनीति दुःखदः १५. दुःख देने वाला 
मा १२. मत तत्‌ ॥ १७. उसकेफलको 


शलोकार्थ--लम्बी सांसे लेती हुई तथा अपने दुःख ु सागर का अन्त न देखती हुई भोली-भाली 
सुनीति बालक ध्रुव से बोली; हे पुत्र ! तुम दूसरों के विषय में अकल्याण मत सोचना । क्योंकि 


दूसरों को दुःख देने वाला मनुष्य स्वयम्‌ उसके फल को भोगता है ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
सस्यं सुरुच्याभिहितं भवान्मे यद्‌ दुभ॑गाया उदरे गृहीतः | 
स्तन्येन वृद्धञ्च विलज्जते याँ भायेति वा वाडुमिडस्पतिर्माम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद- सत्यम्‌ सुरुच्या अभिहितम्‌ भवान्‌ मे यद्‌ दुभर्गायाः उदरे गृहीतः । 
स्तन्येन वृद्धः च विलज्जते याम्‌ भार्या इति वा वोढुम्‌ इडस्पतिः माम्‌ ॥ 


श्न्दार्थ-- 

सत्यम्‌ २. सत्य हो च §. भौर मु 
सुरुच्या १. सुरुचि ने बिलज्जते १८. लज्जा करते हैं 
अभिहितम्‌ ३. कहा है याम्‌ ११. जिस 

भवान्‌मे ५. तुम मुझ भार्या १४. पत्नी 

यद्‌ ` ४. कि इति १६. ऐसा 

दुभर्गायाः ६. मन्दभागिनी के वा (१५, अथवा दार? 
उदरे ७. उदर से वोढुस्‌ १७. कहने में (भी) 
गहीतः । ८. उत्पन्न हये हो इडस्पतिः १३. महाराज उत्तान पाद 
स्तन्पेन बुद्ध १०. मेरे ही दूध से, पले हो माम्‌॥ १२. मुझको 


श्लोकाथे--सुरुचि ने सत्य ही कहा है कि तुम मुझ मन्दभागिनी के उदर से उत्पन्न हुये हो और मेरे 
ही दूध से पले हो; जिस मुझको महाराज उत्तान पाद पत्नी अथवा दासी ऐसा कहने में भी लज्जा 
करते हैं, | 


१६४) श्रीमद्भागवते [ थ० द 


एकोनविंशः श्लोकः 
आतिष्ठ तत्तात विमत्सरस्त्वसुक््तं समात्रापि यदव्यलीकम्‌ । 


आराधयाधोक्षजपादपद्म' यदीच्छुसेऽध्यासनसुत्तमो यथा ॥१8॥ 

पदच्छेद आतिष्ठ तत्‌ तात विमत्सरः त्वम्‌ उक्तम्‌ समात्रा अपि यद्‌ अव्यलीकम्‌ । 
आराधय अधोक्षज पाद पद्म यदि इच्छसे अध्यासनम्‌ उत्तमः यथा ॥ 

शब्दार्थ 
आतिष्ठ १४. करो (और) आराधय १८. आराधना करो 
तत्‌ १३. वही अधोक्षज १५. भगवान्‌ श्री हरि के 
तात १. हे पत्र पाद १६. चरण 
बिमत्सरः ११. द्वेष भाव छोड़कर पम्‌ १७, कमलकी 
त्वम्‌ १०. तुम यदि २. यदि (तुम) 
उक्तम्‌ &. कहा है इच्छसि ६. चाहते हो (तो) 
समात्रा अपि ७ सौतेली माँ होने पर भी (सुरुचि ने) अध्यासनम्‌ ५. राज सिंहासन 
यद्‌ ८, जो उतमः ३. उत्तम के 
व्यलीकम्‌ । १२. निष्कपट भाव से यथा ॥ ४. समान 


शलोकार्थ--हे पृत्र ! यदि तुम उत्तम के समान राज सिंहासन चाहते हो तो सौतेली माँ होने पर भो 
सुरुचि ने जो कहा है तुम द्वेषभाव छोड़कर निष्कपट भाव से वही करो और भगवान्‌ श्री हरि के 
चरण कमल को आराधना करो ॥ 


विंशः श्लोकः 
यस्याङ्घिपद्म! परिचर्य विश्व-विभावनायात्तगुणाभिपत्तेः । 
अजोऽध्यतिष्ठत्ख्लु पारमेष्ठःय' पदं जितात्मरवसनाभिवन्द्यम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छे- यस्थ अइघ्रि पक्षम्‌ परिचर्य विश्वविभावनाय आत्तगुण अभिपत्तेः। 

अजः अध्यतिष्ठत्‌ खलु पारमेष्ठ्यम्‌ पदम्‌ जित आत्म श्वसन अभिवन्धम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यस्य ६. जिस भगवान्‌ श्री हरि के अजः ११. ब्रह्मा जी ने 
अङ्घ्रि ७. चरण अध्यतिष्ठत्‌ १४. प्राप्त किया है (तथा) 
पद्म्‌ ८. कमलकी खलु १०. ही 
परिचयं 5. सेवा करके पारमेष्ठ्यम्‌ १२. परमेष्ठी 
विश्व १. संसार कीं? पदम्‌ १३. पद को \ 
विभावनाय २.१ र्गा के लिये जित १७. जीतने वाले (योगिजन) १" 
आत्त ५. स्वीकार करने वाले आत्म १५, मन (और) 
गुण ३. सत्त्व गृण के श्वसन १६. प्राण वायु को 


अभिपत्तेः। ४. आवरण को अभिवन्द्यम्‌ ॥॥ १5. जिसकी वन्दना करते हैं 

एलोकार्थ--संसार की रक्षा के लिये सत्त्वगुण के आवरण को स्वीकार करने वाले जिस भगवान्‌ 
श्रो हरि के चरण कमल कौ सेवा करके ही ब्रह्मा जो ने परमेष्ठी पद को प्राप्त किया है तथा मन 
भौर प्राण को जीतने वाले गोगिजन जिसकी वन्दना करते हैं ।। 


हि + -+. 
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इ नोऊम्‌ । 
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आराधना करो 
भगवान्‌ श्री हरि के 
चरणे 


कमल की 
यदि (तुम) 
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भिपत्तः । 
घन्द्यम्‌ ॥२०॥ 
अभिपत्तः। 
सिवन्द्स्‌ ॥ 


जोन 
किया है (तथा) 
| 
3 \ 
1 वाजे (योगिजन) ९' 
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अ्र० द ॥ चतुर्थ: म्कभ्दः [ १६५ 


ति एकविंशः श्लोकः 
तथा मनुर्वो भगवान्‌ पितामहो यमेकमत्या पुरदलिणैमस्थेः । 


इष्ट्वाभिपेदे दुरवापमन्यतो 'मौमं सुखं दिव्यमथापबग्यम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद- तथा मनुर्वो भगवान्‌ पितामहः यम्‌ एक मत्या पुरुदक्षिणः मखेः। 
इष्ट्वा अभिपेदे दुरवापम्‌ अन्यतः भौमम्‌ स्‌ खम्‌ दिव्यम्‌ अथ अपवग्यंम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तथा १. तथा द्ष्ट्वा १०. यजन करके 
मनुः ५. मनुने अभिपेदे १८. प्राप्त किया था 
बः २. आपके दुरवापम्‌ १२. दुलभ ९०५ ड 
भगवान्‌ ४. महाराज अन्यतः ११. दूसरे साधनों से 
पितामहः ३. दादा भोमम्‌ १३. लोकिक 

यम &. जिन भगवान्‌ श्री हरि का सुखम १९. सुख को 
एकमत्या ६. अनन्य भाव से दिव्यम्‌ १४. अलौकिक 
पुरुदक्षिणः ७. अधिक दक्षिण! वाले अथ १५. और 

मखः । ८. यज्ञों के द्वारा अपवरग्यम्‌॥ १६. मोक्ष 


एलोकार्थे--तथा आपके दादा महाराज मनु ने अनन्य भाव से अधिक दक्षिण वाले यज्ञों के द्वारा जिन 
भगवान्‌ श्री हरि का यजन करके दूसरे साधनों से दुलभ लौकिक-अलौकिक और मोक्ष सुख को 
प्राप्त किया था ॥ 


इाविंशः श्लोकः 
नमेव वत्साश्रय भृत्यवत्सल सुसुक्तुभिम्ह ग्यपदाब्जपद्धतिम्‌ 
अनन्य भाचे निजधमेभाविते मनस्यवस्थाप्य भजस्व पूरुषम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद- तम्‌ एव वत्स आश्रय मृत्य वत्सलम्‌ मुमुक्षभिः सृग्य पदाब्ज पद्धतिम्‌ । 
अनन्य भाबे निजधमं भाविते मनसि अवस्थाप्य भजस्य पुरुषम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


तम्‌ एव ६. उन्हीं अनन्यभावे १२. एकाग्र चित्त 
वत्स १. हे पत्र निज दै, अपने 
आश्रय ८. सहारा लो (तथा) धर्म १०. धर्म से 
सृत्यवत्सलम्‌ ७. भक्त वत्सल (भगवान श्री हरि का) भाविते ११. शुद्ध किये गये 
मुमुक्षभिः २.. मोछ चाहने वाले मनसि १३. मन में 
ग्य ५. ढढ़तेहैं ॒ अवस्थाप्प १५. स्थापित करके 
पदाब्ज ३. जिनके चरण कमल की भजस्व १६. भजन करो 
पद्धतिम्‌ ४. धूली को पुरुषम्‌ ॥ १४. आदि पुरुष भगवान्‌ को 


श्लोकार्थ--हे पुत्र ! मोक्ष चाहने वाले जिनके चरण कमल की धूली को दहते हैं उन्हीं भक्त वत्सल 
भगवान्‌ श्री हरि का सहारा लो । तथा अपने धर्म से शुद्ध किये गये एकाग्रचित्त मन में आदि पुरुष 
भगवान्‌ को स्थापित करके भजन करो ॥ 


१६६? श्रीमद्भागवते [गन ८ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


नान्यं ततः पद्मपलाशलोचनाद्‌ दुःखच्छिदं ते सुगयामि कंचन । 
यो मुग्यते हस्तणहीतपद्मया श्रियेतरैरङ्ग विश्ुग्यमाणया ॥२३॥ 
पदच्छेद-- न अन्यम्‌ ततः पदा पलाश लोचनात्‌ दुःख छिदम्‌ ते मृगयामि कंचन । 
यः मृग्यते हस्त गृहीत पद्यया थिया इतरेः अङ्ग विमृग्यमाणया ॥ 


शब्दार्थ 

न दै. नहीं यः ११. जिन भगवान्‌ श्री हरि को 
अन्यम्‌ ८, दूसरे को मृग्यते १६. दूंढती रहती हैं (और) 
ततः ६. भगवान्‌ श्री हरि से भिन्न हस्त १२. हाथ में 

पद्मन पलाश ४. कमलदल के समान गृहोत १४, लेकर 

लोचनात्‌ ५, नेत्र वाले प्या १३. कमल 

दुःख छिदम्‌ ३. दुःख को दूर करने वाला थिया १५. लक्ष्मी जी 

ते २. तुम्हारे इतरेः १७. दूसरे ब्रह्मादि देवता भी 
मृगयामि १०. देख रहो हूँ अङ्कः १. हे पुत्र 

कंचन । ७, किसी विमृग्यमाणया ॥ १८. ढूँढते है 


श्लोकार्थ--हे पुत्र ! तुम्हारे दुःख को दूर करने वाला कमलदल के समान नेत्र वाले भगवान्‌ श्री हरि 
से भिन्न किसी दूसरे को नहीं देख रही हूँ । जिन भगवान्‌ श्री हरि को हाथ में कमल लेकर लक्ष्मी 
जी ढूंढती रहती है और दूसरे ब्रह्मादि देवता भी ढूंटते हैं ॥ 


विंश 
चतुर्विंशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच एवं संजल्पितं मातुराकणयार्थागमं वचः | 
संनियम्यात्मनाऽऽत्मानं निश्चक्राम पितुः पुरात्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ संजल्पितम्‌ मातुः आकर्ण्य अर्थ आगमम्‌ वचः । 

संनियम्य आत्मना आत्मानम्‌ निश्चक्राम पितुः पुरात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार संनियम्य ६. नियन्त्रित करके 
संजल्पितम्‌ ३. कहे गये आत्मना ७, अपनी बुद्धि से 
मातुः २. माताके द्वारा आत्मानम्‌ ८. मनको 
आकण्यं ६. सुनकर (तथा) निश्चक्राम १२. निकल गये 
अर्थ ४. अर्थ से पितुः १०, पिता के 
आगमम्‌ वचः॥। ५. परिपूर्ण वचन को पुरात्‌ ॥ ११. नगर से 


श्लोकार्थ--इस प्रकार माता के द्वारा कहे गये अर्थ से परिपूर्ण वचन को सुनकर तथा अपनी बुद्धि से 
मन को नियन्त्रित करके पिता के नगर से निकल गये ॥ 


रेण प] 

न्‌ 

3 
पदच्छेद 
जष्दार्थ..... 
नर: $. 
कद १. 
उपाकण्यं २. 
ज्ञात्या ५. ` 
तस्य ह, 
सिकोषितम । ४. ३ 


श्लोकार्थ--वह समा 
उन्होंने घ्रुव के म 


अहो 
थालो 
पदच्छेद-- 
शन्दार्थ-- 
हो १. 
तेब: ३.- वे 
कजिवाजाबनू २. ३ 
मान ४. ( 
मङ्गम्‌ ग, ३ 
अमृष्यताम्‌। ६. न 
बाल: द. ये 
श्लोकार्थ- अनः आः 
सकते । यद्यपि यत 


[ कंचन | 
माएया ॥२३॥ 
हर्न । 

नया ॥। 


भगवान्‌ श्री हरि को 
` रहती हैं (और) 
el 


जो 

ब्रदादि देवता भी 
ज 

ले भगवानु श्री हरि 
| कमल लेकर लक्ष्मी 


: | 
[ ।। २४ 


नियन्त्रित करके 
अपनो बृद्धि से 
मन को 

निकल गये 

विता के 

नगर से 


तया अपनी बुद्धि से 


न्र्द] चतुर्थः स्कन्धः { १६७ 


पञ्चविशः श्लोकः 
नारदस्तदुपाकण्य ज्ञात्वा तस्य चिक्कीषितम्‌ । 
सृष्ट्वा मूर्धन्यघघ्नेन पाणिना प्राह विस्मितः ॥२५॥ 


पदच्छेद 
नारदः तद्‌ उपाकण्यं ज्ञात्वा तस्य चिकोषितम्‌ । 
सृष्ट्वा मूर्धनि अघध्नेन पाणिना प्राह बिस्मतः ॥ 
~ ल्दार्थ-- 
नारदः ६. देवर्षि नारद (वहाँ आये) स्पृष्ट्वा १०. फेर कर 
तद्‌ १. वह समाचार मुनि ७. उन्हं ध्रुव के मस्तक पर 
उपाकर्ष्य २. सुनकर (और) अघघ्नेन ८. पाप नाशक 
ज्ञात्वा ५. जानकर पाणिना द. अपना हाथ 
तस्य ३. ध्रव प्राह १२. कहा 
चिकीषितम्‌। ४. क्या करना चाहता है (यह) विस्मितः ॥ ११. आश्चय चकित होते हुये 


श्लोकार्थे--वह समाचार सुनकर और ध्रुव क्या करना चाहता है यह जानकर देवि नारद वहाँ आये । 
उन्होंने ध्रुव के मस्तक पर पापनाशक अपना हाथ फेर कर आश्चयें चकित होते हुये कहा ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


अहो तेजः चत्रियाणां मानभङ्कमम्टृष्यताम्‌ । 
बालोऽप्ययं हृदा धत्त यत्समातुरसद्गचः ।२६॥ 


पदच्छेद-- 

अहो तेजः क्षत्रियाणाम्‌ मान भङ्कम्‌ अमृष्यताम्‌ । 

बालः अपि अयम्‌ हुदा धत्त यत्‌ समातुः असद्‌ वचः ॥ 
शब्दार्थ 
अहो १. =अहो आश्चयें है अपि १०. (फिर) भी 
तेजः ३.० तेज दै अयम्‌ ८, यह 
क्षत्रियाणाम्‌ २. क्षत्रियो का केसा हृदा १३. हृदय में 
सान ४. (नरे अपने) सम्मान का धत्ते १४. घर कर गये हैं 
भङ्गम्‌ ५. अनादर यत्‌ ` ७. यद्यपि 
अमुष्यताम्‌ । ६. नहीं सह सकते समातुः ११. सोतेली माता के 
बालः &. वालक है असद्‌ बचः॥ १२. कटु वचन (इसके) 


श्लोकार्थ-- अहो आश्चयं है। क्षत्रियों का कंसा तेज है। वे अपने सम्मान का अनादर नहीं सह 
सकते । यद्यपि यह बालक है। फिर भी सौतेली माता के कटु वचन इसके हृदय में घर कर 
गये हैं॥ 


१६८ ] श्रीमद्धागवतै [ भ० ८ 


सप्रविंशः श्लोकः 
नारद उवाच- नाधुनाप्यवमानं ते सम्मान वापि पुत्रक । 
लक्षयामः कुमारस्य सक्तस्य क्रीडनादिषु ॥२७॥ 


पदच्छेद 
न अधुना अपि अवमानम्‌ ते सम्मानम्‌ वापि पुत्रक । 

. लक्षयामः कुमारस्य सक्तस्य क्रोडनादिषु ॥ 
शब्दार्थ- 
न १३. (कुछ) नहीं है पुत्रक । १. हे बेटा 
अघुना ८. इस समय लक्षयामः २. हम देखते हैं 
अपि ३. अभी कुमारस्य ४, तुम बच्छे हो (और) 
अवमानम्‌ १०. अपमान सक्तस्य ७. मस्त रहते हो (अतः) 
ते 5. तुम्हारा क्लोडन ५. खेल कूद 
सम्मानम्‌ १२. सम्मान आदिषु॥ ६. आदि में 
वापि ११. अथवा 


श्लोकार्थे--हे बेटा ! हम देखते हैं; अभी तुम बच्चे हो और खेल-कूद में मस्त रहते हो । अतः इस 
समय तुम्हारा अपमान अथवा सम्मान कुछ नहीं है ॥ 
अष्टाविशः श्लोकः 
विकल्पे विद्यमानेऽपि न श्यसंतोषहेतवः। 
पुंसो मोहम्हते भिन्ना यत्लोके निअकर्म भिः ॥ २८॥ 


पदच्छेद 

विकल्पे विद्यमाने अपि न हि असस्तोष हेतवः । 

पुंसः मोहम्‌ ऋते भिञ्चा यत्‌ लोके निज कमंभिः॥ 
शब्दार्थ 
विकल्पे १. मात अथवा अपमान पुंसः ४. मनुष्य के 
विद्यमाने २.६४मन पर मोहम्‌ ७. मोह के 
अपि ३. भी हि ऋते ८. . सिवाय 
न १०. नहीं है +: भिन्ना &. (ओर) कुछ 
हि १४. ही (सुख दुःख पाता है) यत्‌ ११. क्योंकि \^\ २ 
असन्तोष ५, ... दुःख का लोके १२. संसार में (मनुष्य) 
हेतवः । ६७७ कारण निज कमंभिः ॥ १३. अपने कर्मों से 


लोकार्थ --मान अथवा अपमान मानने पर भी मनुष्य के दुःख का कारण मोह के सिवाय भौर कुछ 
नहीं है। क्योंकि संसार में मनुष्य अपने कर्मो से ही सुख-दु:ख पाता है ॥ 


पुर्व: । 
देव ११ 
श्तोकार्थ-अः: हे पुत्र 
रहना चाहि 
अथ 
यत्प्रसा 
स्दच्छेद-- 
अं 
य 
कन्दा 
आय १. अर 
भात्रा २. माञ 
उपदिष्टेन ३. बजार 
योयेन ४. यानः 


क्त्‌ ५ ब्सि 


श्सोकार्थ--अ तुम मात 
चाहते हो; वे अवश्य म 
फा० २२ 


॥२७॥ 


हे बेटा 

हम देखते हैं 

नुम बच्छे हो (और) 
मम्त रहते हो (अतः) 
खेल कूद 

आदि में 


न॒ रहते हो । अतः इस 


[; ।' ब८॥ 


„ मनुष्य के 
. मोह के 
सिवाय 
- (और) कुछ 
, क्योंकि! `^! 
१. संसार में (मनुष्य) 
|, अपने कर्मों से 
गह के सिवाय भौर कुछ 
ता है ॥ 


अ०८] चतुथंः स्कन्धः [ १६६ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 


परितुष्येत्ततस्तात तावन्मात्रेण पूरुषः। 
दैषोपसादितं यावट्वीचयेश्वरगतिं बुधः ॥२६॥ 


पदच्छ्ेद-- 

परितुष्येत्‌ ततः तात ताअन्मात्रेण पूरुषः । 

देव उपसादितम्‌ तावद्‌ वीक्ष्य ईश्वर गतिम्‌ बुधः॥ 

| क "कन्दाय 00,402 
चरितुच्येत्‌ & प्रसन्न रहना चाहिये उपसादितम्‌ १२. मिला हे 
ततः १. अतः तावद्‌ १०. जितना 
तात २. हे पुत्र वीक्ष्य ५. विचार करके 
तावम्मात्रेण ८. उतने से हो ईश्वर ३. भगवान्‌ के 
पुरुषः । ७. मनुष्य को गतिम्‌ ४. -विधान का 
देव ११. भाग्य से बुधः॥ ६. विद्वान्‌ 
एलोकार्थे--अत: हे पुत्र ! भगवान्‌ के विधान का विचार करके विद्वान्‌ मनुष्य को उतने से ही प्रसन्न 
रहना चाहिये जितना भाग्य से मिला है ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 


अथ मात्रोपदिष्टेन योगेनावरुरुत्ससि । 
यत्प्रसादं स वै पुंसां दुराराध्यो मतो मम ॥३०॥ 


पदच्छेद 
अथ मात्रा उपदिष्टेन योगेन अवरुरुत्ससि । 
यत्‌ प्रसादम्‌ सः वे पुंसाम्‌ दुराराध्यः मतः यम ॥ 
शन्दार्थ --- 
अथ १, अब तुम प्रसादम्‌ ६, कृपा 
मात्रा २. माता के द्वारा सः वे ८. वे अवशय 
उपदिष्टेन ३. बताये हुये पुंसाम्‌ द. मनुष्यों पर 
योगेन ४. योग-साधना से दुराराध्य १०. बड़ी कठिनाई से (प्रसन्न होते हैं) 
अवरुरुत्ससि। ७. प्राप्त करना चाहतेहो मतः १२. मत है 
यत्‌ ५, जिस परमात्मा की मम ॥ ११. (ऐसा) मेरा 


इलोकार्थ--अब तुम माता के द्वारा बताये हुये योग साधना से जिस परमात्मा की कृपा प्राप्त करना 
चाहते हो; वे अवश्य मनुष्यों पर बड़ी कठिनाई से प्रसन्न हते हैं, ऐसा मेरा मत है ॥ 
फा०-२२ 


१७० ] श्रीमद्धागवतै [ ज॑ दै 
एकत्रिशः श्लोकः 
सुनयः पदवीं यस्य निःसङ्ग नोरुजन्मशिः । 
न विदुस गयन्तोऽपि तीव्रयोगसमाधिना ॥३१॥ 
पदच्छेद 
मुनयः पदवीम्‌ यस्य निः सङ्गेन उरु जन्मभिः । 
न विदुः सृगयन्तः अपि तीव्र योग समाधिना ॥ 
शब्दार्थ--- 
मुनयः १. मुनिगण न विदुः १२. नहीं जान पाते हैं 
पदवीम्‌ ११. स्वरूप को मृगयन्तः ८, ढूंढते रहने पर 
यस्य १०.१\जिस परमात्मा के अपि 5. भो 
निः सङ्गेन ४. अनासत्त-भाव से रहते हुये तीव्र ५, कठिन 
उरु २. अनेक योग ६. अष्टांग योग (और) 
जन्मभिः। ३. जन्मों में समाधिना ॥ ७, समाधि के द्वारा 


शलोकार्थ--मुनिगण अनेक जन्मों में अनासक्त भाव से रहते हुये कठिन अष्टांगयोग और समाधि के 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अतः 
निवर्तताम्‌ 
एषः 
निर्बन्धः 
तव 
निष्फलः ॥ 


द्वारा जिस परमात्मा के स्वरूप को नहीं जान पाते हैं ॥ 


द्वारिंशः श्लोकः 
अतो निवर्ततामेष निबन्धस्तव निष्फलः । 
यतिष्यति भवान्‌ काले श्रेयसां समुपस्थिते ॥३२॥ 


अतः निवर्तताम्‌ एषः निर्बन्धः तव निष्फलः । 
यतिष्यति भवान्‌ काले श्रंयसाम्‌ समुपस्थिते॥ 


१, इसलिये यतिष्यति ११, प्रयत्न करना 

७. छोड़ दो भवान्‌ २. तुम 

४. यह काले ४, समय (० 

६. हठ श्रेयसाम्‌ ८. “परंम- पुरुषार्थ-का- 
३. अपना समुपस्थिते।। १०. आने पर 

५. व्यर्थ का 


श्लोकार्थ-- इसलिये तुम अपना यह व्यर्थ का हठ छोड़ दो परम्‌ पुरुषार्थ का समय आने पर प्रयत्न 


करना ॥। 


अ० ८] 


f 2 
ER 7४ (4 ० 


इलोकार्थ--अस म 
में अपने = 


३ 


बट ठा १ HF दरै 


द्या करनो चाहि 
से दवाया नहीं ज 


{ अ० दै 


24 


| जान पाते हैं 
ने रहने पर 


न 
[ग योग (और) 
[घि के द्वारा 


[योग और समाधि के 


| ३ ₹।। 

१. प्रयत्न करना 

२. तुम 

३. समय ,../ \ 

=, -परम पुरुषार्थ का 
७, आने पर 


ह! समय आने पर प्रयत्न 


अ० ८] अत्थ: स्कभ्चः 


त्रयस्त्रिंशः श्लोकः 


[ १७१ 


यस्य यदू दैवविहितं स तेन सुखदुःखयोः । 
आत्मानं तोषयन्देही तमसः पारसच्छुति ॥३३॥ 


पदच्छेद त 
यस्य यद्‌ देव विहितम्‌ सः तेन सुख दुःखयोः । 
आत्मानम्‌ तोषयन्‌ देही तमसः परम्‌ ऋच्छति॥ 
शब्दा्थ-- 
यस्य १. जिस मनुष्य को दुःखयोः। ४. दुःख में से 
यद्‌ ५. जो हि आत्मानम्‌ १०. अपने मनको 
देव २. _ब्रिधाता के बिधान से तोषयन्‌ ११. प्रसन्न रक्खे ऐसा होने पर वह 
विहितम्‌ ६. मिला देही ८. मनुष्य 
सः ७, वह तमसः १२. मोहरूप संसार से 
तेन दे. उसी से परम्‌ १३. पार 
सुख ३. सुख और ऋच्छसि॥ १४. पाजाता है 


एलोकार्थ--जिस मनुष्य को विधाता के विधान से सुख और दुःख में से जो मिला है वह मनुष्य उसी 
से अपने मन को प्रसन्न रक्खे ऐसा होते पर वह मोहरूप संसार से पार पा जाता है ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लो कः 
गुणाधिकान्सुदं लिप्सेदनु्ोश गुणाधमात्‌ । 
मैत्रीं समानादन्विछेज्न तापैरभिभूयते ॥३४॥ 


पदच्छेद 
गुण अधिकात्‌ मुदम्‌ लिप्सेत्‌ अनुक्रोशम्‌ गुण अधमात्‌ । 
सैत्रोम्‌ समानात्‌ अन्विच्छेत्‌ न तापेः भअभिमूयते ॥ 
शब्दार्थ-- 
गुण २. गुण वालों से मैत्रोम्‌ ८, मित्रता 
अधिकात्‌ १. मनुष्य को अपने से अधिक समानात्‌ ७. समान गुण वालों से 
मुदम्‌ लिप्सेत्‌ ३. प्रसन्त रहना चाहिये अन्विच्छेत्‌ ६. करनी चाहिये (ऐसा करने पर वह) 
अनुक्रोशम्‌ ६. दया करनी चाहिये (तथा) न ११. नहीं 
गुण ५ गुण वालों पर ताप: १०, दुःखों से 
अधमात्‌। ४. अपने से कम अभिमुयते ॥ १२. दबाया जा सकता है 


एलोकार्थ--मनुष्य को अपने से अधिक गुण वालों से प्रसन्न रहता चाहिये अपने, से कम गुणवालों पर 
दया करनो चाहिये । तथा समान गुण वालों से मित्रता करनी चाहिए, ऐसा करने प्र वहू दुःखों 


से दवाया नहीं जा सकता है । 


१७२ 1 श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
धुव उवाच- सोऽयं शमो भगवता सुखदुःखहतात्मनाम्‌ । 
दर्शितः कृपया पुंसां दुदशोऽस्मद्विधैस्तु यः ॥३५॥ 


पदच्छेद--- 

सः अयम्‌ शमः भगवतः सुख दुःख हत आत्मनाम्‌ । 

दशितः कृपया पुंसाम्‌ दुदेशंः अस्मद्‌ विधेः तु यः॥ 
शब्दार्थ 
सः ६. अब दशितः ११. दिखाया है 
अयम्‌ रद, यह कृपया ५, कृपा करके 
शमः १०, शान्ति का मागं पुंसाम्‌ ५. मनुष्यों के लिये 
भगवतः ७. आपने दुदेशः १६. दृष्टि नहीं जा सकती है 
सुख १. सुख (और) अस्मद्‌ १३. हमारे जैसे 
दुःख २. दुःखसे विधेः १४. लोगों की 
हत ३. चञ्चल ¦ `" ` तु १२. किन्तु 
आत्मनाम्‌ । ४. चित्त वाले यः। १५. उस पर 


स्लोकार्थ- मुल और दुःख से चञ्चल चित्त वाले मनुष्यों के लिये अब आपने कृपा करके यह शान्ति 
का मार्ग दिखाया है; किन्तु हमारे जैसे लोगों की उस पर दृष्टि नहीं जा सकती है ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
अथापि मेऽविनीतस्य क्षात्त्र घोरुपेयुषः । 
सुरुच्या दुवचोबाणेन भिन्ने श्रयते हृदि ॥३६॥ 


पदच्छेद 
अथापि मे अविनीतस्य क्षात्रम्‌ घोरम्‌ उपेथुषः । 
सुरुच्या ढुवचः बाणेः न भिन्ने श्रयते हृदि॥ 
शब्दार्थ 
अथापि १. इसके सिवाय सुरुच्या ७. सुरुचि के 
मे २. मुझे वुबंचः ८. कटुवचन रूपी 
अविनोतस्य ६. विनय से रहित हूँ ,% बाणः ` & वाणोंसे 
क्षात्रम्‌ ४. क्षत्रिय स्वभाव न १२. नहीं 
घोरम्‌ ३. कठोर भिन्न १०, विदीणं 
उपेयुषः । ५. प्रात हुआ है (और मैं) श्रयते १३. ठहर सकता है 
हृदि ॥ ११. (मेरे) हृदय में आपका उपदेश 


श्लोकार्थ--इसके सिवाय मुझे कठोर क्षत्रिय स्वभाव प्राप्त हुआ है। और मैं विनय से रहित हुँ । 
सुरुचि के कटु वचन रूपी बाणों से विदीणं मेरे हृदय में आपका उपदेश नहीं ठहर रहा है ॥ 


अ० ६] 


चद 
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[ आअ० ५ 


१।। 


ट नहीं जा सकती है 
रे जैसे 

ऐं की 

तु 

पर 

तपा करके यह शान्ति 
जा सकती है ॥ 


६३|| 


इता है 

दय में आपका उपदेश 
` विनय से रहित हूँ । 
रहर रहा है ॥ 


अ० ६] चत॒ थे: स्कन्धः [ १७३ 
सप्तत्रिंशः शलाकः 
पर्द त्रिमुवनोत्कृष्ट जिगीषोः साधु वत्मं मे। 


अ झस्मत्पित भित्र ह्मन्नन्यैरप्यनघिछितम्‌ ॥३७॥ 

उदच्छेद--- 

पदम्‌ त्रिभुवन उत्कृष्टम्‌ जिगीषोः साधु वत्म मे । 

बरूहि अस्मत्‌ पितुभिः ब्रह्मन्‌ अन्यः अघि अनधिष्ठितस्‌ ॥ 
शब्दाय 
पदम्‌ 8. (उस) धामको ब्र्हि १४. बतावें 
त्रिभुवन ७. तीनों लोकों में अस्मत्‌ २. हमारे ;..., 
उत्कृष्टम्‌ ८. उत्तम पितृभिः ३. 'पिता-पितामह (तथा) 
जिगीषोः ११. जीतने की इच्छा हैं ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ 
साधु १२. अच्छी प्रकार से (उसका) अन्थेः ४. दूसरे लोग 
बटम १३. माणं `` ' अपि ५, भी (जिसे) 
मे। १०. मुझे अनधिष्ठितम्‌ ॥ ६ नहीं प्राप्त कर सकते हैं 


शलोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! हमारे पिता-पितामह तथा दूसरे लोग भी जिसे नहीं प्राप्त कर सके हैं तीनों 
लोकों में उत्तम उस धाम को जीतने की मुझे इच्छा है । अच्छो-प्रकार से उसका मागं बतार्वे ॥ 


अष्टार्जिंशः श्लोकः 


नूनं भवान्‌ भगवतो योऽष्कजञः परमेछिनः । 
वितुदन्नटते वीणां हितार्थं जगतोऽकबल्‌ ।। इदा 


पदच्छेद 

नूनम्‌ भवान्‌ भगवतः यः अङ्गजः परमेष्ठिनः । 

बितुदन्‌ अटते वीणाम्‌ हितार्थम्‌ जगतः अकंवत्‌ ॥ 
शब्दार्थं र NN 
नूनम्‌ ७. ही वितुदन्‌ ११. वृक्ये हुये 
भवान्‌ २. आप अटते १२. घुमते रहते हैं 
भगवतः ३. भगवान्‌ वीणाम्‌ १०. वीणा 
यः १. क्योंकि हितार्थम्‌ &. कल्याण के लिये 
अड्भगजः ५. पुत्र हैं (अतः) जगतः ८. संसार के 
परमेष्ठिनः। ४. ब्रह्मा जी के अर्केवत्‌ ॥। ६. सूरये के समान 


श्लोकार्थ--क्योंकि आप भगवान्‌ ब्रह्मा जी के पुत्र हैं अतः सूये के समान ही संसार के कल्याण के लिये 
वीणा बजाते हुये घूमते रहते हैं॥ [ [ 


१७४ ] 


मैत्रेय उवाच-- इत्युदाह्ृनमाकण्यं 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
इति 
उदाहुतम्‌ 
आकण्यं 
भगवान्‌ 
नारदः 

तदा । 


१. 
२. 
३. 
५. 
६ 


४ 


श्रीमद्धागवते 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


प्रीतः प्रत्याह तं बालं सद्वाक्यमनुकम्पया ॥३६॥ 


इति उदाहृतम्‌ आकण्यं भगवान्‌ नारदः तदा । 
प्रीतः प्रत्याह तम्‌ बालम्‌ सद्‌ वाक्यम्‌ अनुकम्पया ॥ 


इस प्रकार 
ध्रुव के वचन को 
सुनकर 

देवर्षि 

नारद 

उसी समय 


[ ग० 5. 

भगवाज्ञारदस्तदा । 

प्रीतः ७. प्रसन्न होते (हुये) 

प्रत्याह १२. देने लगे 

तम्‌ ८. उस 

बालम्‌ 5 बालक श्रुव को 

सद्‌ वाक्यम्‌ ११. सद उपदेश 

अनुकम्पया ॥ १०. कृपा करके 


श्लोकार्थ---इस प्रकार श्रुव के वचन को सुनकर उस समय देवषि नारद प्रसन्न होते हुये उस बालक 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ— 
जनन्या 
अभिहितः 
पन्थाः 

स्‌ः 

वे 
निःश्रेयसस्य 
ते। 


श्लोकार्थ-- तुम्हारी माता ने जो मार्ग बताया है वही तुम्हारे लिये श्रेयस्‌ 
ही उपाय हैं; इसलिये चित्त लगाकर उनका ही भजन करे । । 


ही 904 ०९ 0 ,० _० 


ध्रुव को कृपा करके सद्‌ उपदेश देने लगे ।। 


चत्वारिशः श्लोकः 
नारद उवाच-- जनन्याभिहितः पन्थाः स वै निःश्रेयसस्य ते | 
भगवान्‌ वासुदेवस्तं भज तत्प्रवणात्मना ॥४०॥ 


जनन्या अभिहितः पन्थाः सः वे निःश्रेयसस्य ते । 
भगवान्‌ वासुदेवः तम्‌ भज तत्‌ प्रवण आत्मना ॥ 


तुम्हारी माता ने 
बताया है | 
(जो) मार्य ५ ` ' 


भगवान्‌ ऽ 
वासुदेवः दे 
तम्‌ १३. 
भज ५१६. 
तत्‌ १०. 
प्रवण १२. 
आत्मना॥ ११. 


भगवान्‌ 

वासुदेव ही उपाय हैं 
उनका ही 

भजन करो 

इसलिये 

लगाकर 

चित्त 


[कर है । भगवान्‌ ब।सुदेव 


क 


£; 
ए 
इन्दा 
चायो ३. 
ख । ३ 
ह २ 
अ ६ 
क्रम 3. 
बः १. 
इच्छत्‌ ड. 
अयः ङः 
स्लोकार्थ---जो मः 
लिये ये २ 
( 
क्रच्छेद --- 
झुटा 
ख्ख १. 
तात २. 
बच्छ =. 
माम ४. 
ते 3. 
बभुनायाः २. 
तटम्‌ ७. 
झ्लोकार्थ--इस-लिये 
मघुवन 


[ आए ८ 


प्रसन्न होते (हुये) 

देन लगे 

उस 

बालक भ्रुव को 
मद उपदेश 

कपा करके 


"न हुये उस बालक 


_॥४०॥ 


गतान्‌ 

पइत ही उपाय हैं 
तका हो 

उन करो 

जिये 

गाकर 

[न 

। भगवान्‌ बासुदेव 


अं० थे | चतर्थ: स्कंश्घः | [ १७५ 
एकचत्वारिशः श्लोकः 
धर्माथकाममोचारूयं य इच्छेच्छेय आत्मनः। 
एकमेव हरेस्तत्र कारणं पादसेवनम्‌ ॥४१॥ 
घमं अथं काम मोक्ष आख्यम्‌ यः इच्छेत्‌ श्रेयः आत्मनः । 
एकम्‌ एव हरेः तत्र कारणम्‌ पाद सेवनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
घमं ३. धर्म आत्मनः। २. अपने लिये 
अर्थ ४. अर्थं एकम्‌ १५. एक मात्र 
काम ५. काम (और) एव १४. हो 
मोक्ष ६. मोक्ष हरेः ११. भगवान्‌ श्री हरि के 
आह्यम्‌ ७. नाम के तत्र १०. उसके लिये 
यः १. जो मनुष्य कारणम्‌ १६. उपाय है 
इच्छत्‌ 5. चाहता है पाद १२. चरणों की 
श्रेयः ८. पुरुषार्थ को सेवनम्‌ ॥ १३. सेवा 


श्लोकार्थ--जो मनुष्य अपने लिये धमं अर्थ, काम और मोक्ष नाम के पुरुषाथं को चाहता है, उसके 
लिये भगवान्‌ श्री हरि के चरणों की सेवा हो एक मात्र उपाय है। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तत्‌ १ 
तात २ 
गच्छ छुः 
भद्रम्‌ ४. 
ते ३ 
यमुनायाः २ 
तटम्‌ ७. 


द्वाचत्वारिंशः श्लोकः 
तत्तात गच्छ॒ भद्रं ते यघुनायास्तट शुचि । 
पुण्यं मधुवनं यत्र सांनिध्यं नित्यदा हरेः ॥४२॥ 


तत्‌ तात गच्छ भद्रम्‌ ते यमुनायाः तटम्‌ शुचि । 
पुण्यम्‌ मधुवनम्‌ यत्र सांनिध्यम्‌ नित्यदा हरेः॥ 


इसलिये शुचि । ६. पवित्र 

हे पुत्र पुण्यम्‌ १०. पुण्य प्रद 

जाओ मधुवनम्‌ ११. मधुवन नाम का (वन है वहाँ) 
कल्याण हो (तुम) यत्र 5. जहाँ 
तुम्हारा सांनिध्यम्‌ १४. उपस्थित रहते हैं 

यमुना जो के नित्यदा १३. सदा 

तट पर ह्रेः॥ १२. भगवान्‌ श्री हरि 


इलोकार्थ--इसलिये हे पुत्र ! तुम्हारा कल्याण हो । यमुना जी के पवित्र तट पर जाओ, जहाँ पुण्यप्रद 
मधुवन नाम का वन है । वहाँ भगवान्‌ श्रो हरि सदा उपस्थित रहते हैं । 


१७६ | श्रीमद्भागवते [अन ८ 
त्रिचत्वारिंशः श्तोकः 
स्नात्वानुसवनं तस्मिन्‌ कालिन्थाः सलिले शिवे। 
कृत्वोचितानि निवसन्नात्मनः कल्पितासनः ॥४३॥ 
पदच्छेद 
स्नात्वा अनुसवनम्‌ तस्मिन्‌ कालिन्ह्याः सलिले शिबे । 
कृत्वा उचितानि निवसन्‌ आत्मनः कल्पित आसनः ॥ 
. शब्दार्थ [ 
Co 5) स्नात्वा ६. स्नान करके (तथा) कृत्वा ६. निवृत्त हो 
[ अनुसवनम्‌ ५. -तीमो-कालः- `^ ०: उचितानि ८. नित्य क्रिया से 
तस्मिन्‌ २. उस निवसन्‌ १२. बैंठे 
कालिन्द्याः १. यमुना जी के आत्मनः ७. अपनी 
सलिले ४. जल में ; “- -)कल्पित ११, बिछाकर,# 7४ ` 
शिवे । ३. पवित्र आसनः॥ १०. आसन 


एलोकार्थे-- यमुना जी के उस पवित्र जल में तीनों काल स्नान करके तथा अपनी नित्य क्रिया से 


पदच्छेद 


शब्दार्थे-- 
प्राणायामेन 
त्रिवृता 
प्राण 
इन्ध्रिय 
सनः 

मलम्‌ । 


प्राणायामेन त्रिवृता प्राणेन्द्रियमनो मलम्‌ । 


निवृत्त हो आसन बिछाकर बैठे ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 


शनेव्यदस्याभिध्यायेन्मनसा शुरुणा गुरुम्‌ ॥४४॥ 


६. 

४ क तीनों रे 
श्लकाथ-- पूरक, कुम्भक, रेचक तीनों प्राणायाम के द्वारा प्राण इन्द्रिय और मन के मल को धीरे- 
धौरे दुर करके धेये युक्त मन से परम गुरु परमात्मा का ध्यान करे | 


र 
१ 
३. 
२ 
र्‌ 


प्राणायामेन त्रिवृता प्राण इन्द्रिय मनः मलम्‌ । 
शनेः व्युदस्य अभिध्यायेत्‌ मनसा गुरुणा गुरुम्‌ ॥ 


प्राणायाम के द्वारा `” 


पुरक,कुम्भक रेचक तीतों 


प्राण हक और 


इन्द्रिय और (£ ˆ ˆ 
मन के 
मल को ब 


{br 


शनेः ७, 
-व्युदस्य द, 
अभिध्यायेत्‌ १२. 
मनसा १०. 
“)गुरुणा 5. 
गुरुम्‌ ॥ ११. 


धीरे-धीरे 

दूर करके 

ध्यान करे 

मन से 

घैये युक्त ५५ 
परम्‌ गुरु प्रम्रात्मा की ० “2 


अ० ऽ | 
TT 
प्र 
छै गु 
पदच्छद- 
कन्दाय. 
शह ५ (काय 
en कछ 4 
अकुह से. छापर 
शा शइ. रनर 
ड ९. इत्र 
| ४. गुख 
दककण ॥ ३. नेत्र (अ 
श्खोकार्थ---गण्वान्‌ श्रो: 
प्रसन्न रहता है। उन 
परम मुन्दर हैं ॥ 
तक 
| प्रखता: 
। नर्क 
कत 
अस्यथ १. बकः 
इच्छक ३. मन 
न्क्ष २. उनके 
ऽ. नालः 
४. हे 
श्च अघरम्‌। १. नेत्र {: 
“7 ममवान्‌ को युवा 


शोठ स.स-जाल है; वे मक्त 
फ्ा०--२३ 


[ अ० ८ 


ब्र । 
५ ॥४३॥ 


निवृत्त हो 

नित्य क्रिया से 
बेठे 

३. अपनी 

११, बिछाकर,/ 717८ 
१०, आसन 


अपनी नित्य क्रिया से 


७ 3 १० 


है| 


गैरे-धीरे 

र करके 

गान करे 

नमे 

ये युक्त 1 


रमू गुरु परमात्मा की" _” 
न 


मन के मल को धीरे 


अ० ६] चतुर्थ: स्कन्धः ॥| १७७ 


पञचचत्वारिंशः श्लोक; 
प्रसादाभिमुखं शश्वत्प्रसन्नवदनेच्षणम्‌ । 
सुनासं सुश्चवं चारुकपोलं सुरसुन्दरम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद-- 
प्रसाद अभिमुखम्‌ शश्वत्‌ प्रसन्न वदन ईक्षणम्‌ । 
सुनासम्‌ सुश्रुवम्‌ चारु कपोलम्‌ सुर सुन्दरम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
प्रसाद १. (भगवान्‌ श्री हरि) भक्तों पर उनके सुनासम्‌ ७. (उनकी) सुन्दर नासिका 
कृपा करने में 
अभिमुखम्‌ २. तत्पर रहते हैं सुश्ुवम्‌ 5, सुहावनी भौहें (ओर) 
शश्वत्‌ ५, निरन्तर. चारु ६. मनोहर 
प्रसन्न ६, प्रसन्न रहता है कपोलम्‌ १०. गाल (हुँ) 
बदन ४. मुख सुर ११. बे देवताओं में 
ईक्षणम्‌। ३. नेत्र (और) सन्दरम्‌ ॥ १२. परम सुन्दर हैं 


श्लोकार्थं--भगवान्‌ श्री हरि भक्तों पर कृपा करने में तत्पर रहते हैं उनका नेत्र और मुख निरन्तर 
प्रसन्न रहता है । उनकी सुन्दर नासिका, सुहावनो भौंहें और मनोहर गाल हैं । वे देवताओं में 
परम सुन्दर हैं ॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
तरणं रमणीयाङमरुणोष्ठेचणाधरम्‌ । 
प्रणताश्रयणं नृम्णं शरण्यं करुणाणंवम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद 
तरुणम्‌ रमणीय अङ्गम्‌ अरुण (ओष्ठ ईक्षण अधरम्‌ । 
प्रणत आश्रयणम्‌ नृम्णम्‌ शरण्यम्‌ करुणा अवणंम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
तरुणम्‌ १. भगवान्‌ को युवा अवस्था है प्रणत ७, भक्तजनों के 
रमणीय ३. मनोहर हैं आश्वयणम्‌ ८५. आश्रय 
अङ्कम्‌ २. उनके सारे अङ्क न्‌म्णम्‌ &. सुखदायी 
अरुण ६. लाल-लाल हैं (वे) शरण्यम्‌ १० शरणागत [रक्षक (और) 
ओष्ठ ४. होठ करुणा ११. दया के 


ईक्षण अधरम्‌ । ५. नेत्र (और) नीचे का होठ अवर्णम्‌ ॥ १२. सागर हैं 
शलोकार्थ- भगवान्‌ की युवा अवस्था है; उनके सारे अङ्ग मनोहर हैं; तथा होठ, नेत्र और नीचे का 
होठ लाल-लाल है; वे भक्त जनों के आश्रय, सुखदायी, शरणागत-रक्षक और दया के सागर हैँ॥ 
फा०--२३े 


१७५८ ] श्रीमद्भागवते [अश ८ 
सप्रचत्वारिशः श्लोकः 


श्रीवत्साङ्क घनश्यामं पुरुषं वनमालिनम्‌ । 


शङ्कचक्रगदाप्चे रभिव्यक्तचतुर्भं जम्‌ ॥४७॥ 

पदच्छेद-- 

श्रीवत्स अङ्कम्‌ घन श्यामम्‌ पुरुषम्‌ वनमालिनम्‌ । 

शद्ध चक्र गदा पद्म: अभिव्यक्त चतुर्भुजम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
श्रीवत्स १. भगवान्‌ के वक्षः स्थल पर श्रीवत्स का शङ्ख ८, शख 
अङ्कुम्‌ २. चिन्न है (वे) चक्क द. चक्र 
घन ३. सजल मेघ के समान गदा १०. गदा (और) 
श्यामम्‌ ४. साँवले पद्म : ११. पद्म 
पुरुषम्‌ ५. परम पुरुष अभिव्यक्त १२. सुशोभित है 
बनमालिनम्‌ ६. वनमाला पहिरे हुये हैं चतुभूंजम्‌॥ ७. उनके चारों हाथों में 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ के वक्षः स्थल पर श्रीवत्स का चिह्न है; वे सजल मेध के समान सावले परम 
पुरुष वनमाला पहिरे हुये हैं । उनके चारों हाथों में शंख-चक्र गदा और पद्म सुशोभित हैं ॥ 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 


किरीटिनं कुण्डलिनं केयूरवलयान्वितम्‌ । 
कौस्तुभामरणग्रीवं पीतकौशेयवाससम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद 

किरीटिनम्‌ कुण्डलिनम्‌ केयूर वलय अन्वितम्‌ । 

कौस्तुभ आभरण ग्रीवम्‌ पीत कोशेय वाससम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- ea 
किरीटिनम्‌ १. (वे भगवान्‌) मुकुट कौस्तुभ ७. कौस्तुभमणि का 
कुण्डलिनम्‌ २. कुण्डल (और) आभरण 5. आभूषण है (तथा) 
केयुर ३. बाजूबन्द ग्रीवम्‌ ६. गले में 
वलय ४, कंडूण पीत कोशेय 5. पीले रंग का रेशमी 
अन्वितम्‌ । १५. पहने हैं (उनके) वाससम्‌॥ १०. वस्त्र धारण किये हैं 


श्लोकार्थ--वे भगवान्‌ मुकुट, कुण्डल ओर बाजूबन्द, कंङ्कुण पहने हैं उनके गले में कौस्तुभमणि का 
आभूषण है तथा पीले रंग का रेशमी वस्त्र धारण किये हैं ॥ 


झन द] 


44! ° fb A प्नि ( 


SYN i ७७ 441 । ७: 


he! । $ 


काकाय- चना करने 
कतार के मनो 


एकपञ्चाशः श्लाोकः 


स्मथमानसभिध्यायेत्सासुरागावलोक नम । 
नियतेनेकभूतेन मनसा वरदषभम्‌ ॥५१॥ 


१८० ) शीमद्भायवते [ अ० ८ 


पदच्छेद-- 

स्मयमानम्‌ अभिध्यायेत्‌ सानुराग अवलोकनम्‌ । 

नियतेन एक भूतेन मनसा वरद ऋषभम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्मयमानम्‌ ३. मुस्कराते हुये एक ७, एकाग्र 
अभिध्यायेत्‌ १०. ध्यान करना चाहिये सूतेन ८, हुये 
सानुराग १. अनुराग भरी मनसा द, मनसे 
भवलोकनम्‌ । २. चितवन से बरद . ४. वर देने वालों में 
नियतेन ६. स्थिर (एवम्‌) ऋषभम्‌ ॥ ५. प्रधान श्री हरि का 


एलोकाथं--अनुराग भरी चितवन से मुस्कराते हुये वर देने वालों में प्रधान श्री हरि का स्थिर एवम्‌ 
एकाग्र हुये मन से ध्यान करना चाहिये ॥ 


द्विषञचाशः श्लोकः 


ॐ) एवं भगवतो रूपं सुभद्रं ध्यायतो मनः। 
र निर्वृत्या परया तूर्ण सम्पन्नं न निवतंते ॥५२॥ 
पदच्छेद 
एबम्‌ भगवतः रूपम्‌ सुभद्रम्‌ ध्यायतः मनः । 
निवृत्या परया तूर्णम्‌ ।सम्पञ्नम्‌ न निवतंते॥ 


शन्दार्थ-- 

एवम्‌ १, इस प्रकार निव त्या ८, आनन्द में 
भगवतः २. भगवान्‌ श्री हरि के परया ७. परम 

रूपम्‌ ४. स्वरूप का तृणणंम १०. शोत्र 

सुभद्रस्‌ ३. मंगलमय सम्पन्नम्‌ रट, मग्न हुआ (वहाँ से) 
ध्यायतः ५. ध्यान करते-करते न ११; नहीं 

मनः। ६. मन निवतते॥ १२. लौटता है 


श्लोकार्थे--इस प्रकार भगवान्‌ श्री हरि के मंगलमय स्वरूप का ध्यान करते-करते मन परम आनन्द 
में मग्न हुआ वहाँ से शीघ्र नहीं लौटता है ॥ 


अप्य 


ब्‌ 
१६. करन 


मे स्थान और समय 
क्क्तान्‌ श्रो रनको 


[ अ० ८ 


वर देने वालों में 
प्रधान श्री हरि का 


गरी हरि का स्थिर एवम्‌ 


-, आनन्द में 
७. परम 
0. शोघ्र 


2. मग्न हुआ (वहाँ से) 


१. नहीं 
२, लौटता है 


ते-करते मन परम आनन्द 


झ७ द] चतुथं : स्कन्धः [ १८१ 


त्रिपञ्चाशः श््ञोकः 
जप्यञ्च परमो गुत्य!ः श्रयतां मे नपात्मज। 


यं सप्तरात्रं प्रपठन्‌ पुमान्‌ पश्यति खेचरान्‌ ॥५३॥। 
पदच्छेद - जप्यः च परमः गुह्यः यताम्‌ मे नुप आत्मजः । 
यम्‌ सप्तरात्रम्‌ प्रपठन्‌ पुमान्‌ पश्यति खेचरान्‌ ॥ 


शन्दार्थ— 

जध्यः ४. जप करना चाहिये (जिसे) यम्‌ ७. जिस (मन्त्र का) 

च १. तथा सप्तरात्रम्‌ ८. सात रात तक 

परमः गुह्यः ३. अत्यन्त गोपनीयमन्त्र प्रपठन्‌ द. जप करने पर 
शूयताम्‌ ६. सुनो पुमान्‌ १०. मनुष्य 

मे ५ मुझसे पश्यति १२. देख सकता है ।' 
नुप आत्मजः। २. हे राजकुमार खेचरान्‌ ॥ ११. गगनसारी सिद्धों को 


श्लोकार्थ--तथा हे राजकुमार ! अत्यन्त गोपनीय मन्त्र जपना चाहिये, जिसे मुझसे सुनो । जिस मन्त्र 
का सात रात तक जप करने पर मनुष्य गगनचारी सिद्धों को देख सकता है ॥ 
चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
ॐ नमो भगवते वासुदेवाय ।” 
मन्त्रेणानेन देवस्य कुर्याद्‌ द्रव्यमयीं बुधः 
सपर्या. विविधैदव्येद्रेशकालविभागवित्‌ ॥५४॥ 
“४५ नमः भगवते वासुदेवाय ।” 
पदर्छिद-- मन्त्रेण अनेन देवस्य कुर्यात्‌ द्रव्यमयोम्‌ बुधः । 
सपर्याम्‌ विविधः द्रव्य: देशकाल विभाग वित्‌ ॥ 


शन्दार्थ— 

3% १. अकार स्वरूप द्रव्यमयीम्‌ १४. द्रव्यमयी 

नमः ४. नमस्कार है बुधः । १०. विद्वान्‌ मनुष्य को 
भगबते २. भगवान्‌ सपर्याम्‌ १५. पूजा 

वासुदेवाय ३. वासुदेव को विविधैः ११. अनेक प्रकार की 
मन्त्रेण ६, मन्त्र से द्र्व्येः १२. सामग्रियों के द्वारा 
अनेन ५. इस देशकाल ७. स्थान और समय के 
देवस्थ १३. भगवान्‌ श्री हरि की विभाग ८. विभाग को 

कुर्यात्‌ १६. करनी चाहिये वित्‌ ॥ &. जानकार 


एलोकार्थ---&#कार स्वरूप भगवान्‌ वासुदेव को नमस्कार है; “3% नमो भगवते वासुदेवाय” इस मन्त्र 
से स्थान और समय के विभाग के जानकार विद्वान्‌ मनुष्य को अनेक प्रकार को सामग्रियों के द्वारा 
भगवान्‌ श्री हरि की द्रव्य मयी पूजा करनी चाहिये ॥ 


१८२) श्रीमद्धानवते [गन्द अ० ८] 
पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
सलिलैः शुचिभिमाल्यैवन्यैरम्‌लफलादिभिः । स्व 
शस्ताङकुरांशुकेश्वाचत्तलस्था प्रियया प्रभुम्‌ ॥५५॥ कि 
पदच्छेद-- सलिलः शुचिभिः माल्येः वन्येः मुल फल आदिभिः ॥ पदच्छेद--- 
शस्त अङ्कुर अंशुकः च अर्चत्‌ तुलस्या प्रियया प्रभुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
सलिलैः २. जल शस्त अङ्कुर 5. कोमल दूर्वादल 
शुचिभिः १. पवित्र अंशुकेः €. वृक्षों की छाल 
माल्येः ३. माला च १०. और 
वन्येः ४. वन के अर्चत्‌ १४. पूजा करनी चाहिये 
सूल ५. मूल तुलस्या १२. तुलसी से 
फल ६. फल प्रियया ११. प्रिय 
आदिभिः। ७. इत्यादि प्रभुम्‌ ॥। ३. भगवान्‌ श्री हरि की 


श्लोकार्थ---पवित्र जल, माला वन के मूल, फल इत्यादि कोमल दुर्वादल वृक्षों की छाल और प्रिय 
तुलसी से भगवान्‌ श्री हरि की पूजा करनी चाहिये ॥ 


| धारः घडि झन्‌ 


षट्‌ पञ्चाशः श्लोकः बा केने * 
लब्ध्वा द्रष्यमयी मर्चा चित्यम्ब्वादिषु वार्चयेत्‌ । 
आश्चुतात्मा मुनिः शान्तो यतवाङमितवन्यश्ुक ॥५६॥ परिचय 
पदच्छेद लब्ध्वा द्रब्यमयीम्‌ अर्चाम्‌ क्षिति अम्बु आदिषु बा अचंयेत्‌ । ना उ 
आभृत आत्मा घुनिः शान्तः यत्‌ वाक्‌ मित वन्य भुक्‌ ॥ । बद्च्छेर- 
शब्दार्थ ७४ ॒ हि 
लब्ध्वा ३. कुटके ०८०० आभृत आत्मा ८. आनन्द मग्न होकर 
द्रव्यमयीम्‌ १. सामग्रियों से मुनिः १०. मनन करता हुआ शब्दाचं 
अर्चाम्‌ २. भगवान्‌ की पूजा शान्तः ११. शान्त चित्त (मनुष्य) 
क्षिति ४. पृथ्वो यत्‌ १३. संयम करे (और) अस्िर्वा 3. उेशाजः ब्‌ 
अम्बु ५, जल ८90 वाक्‌ १२. वाणी का कककतः १ जवान = 
आदिषु ६. इत्यादि पञ्च महाभूतों हैं 3 मित ५, थोड़ा भकः न. जिन्जन 
वा ८. तदनन्तर 5 बस्य ५४. वन के कन्द-मूल का ४. पन्ने मे 
अचंयेत्‌ । ७.” अचना करनी चाहिये भुक्‌ ॥ १६. आहार करे 1 १. किचन कर 
ग रों मे ` उर्जा : 
प्लोकार्थ--सामग्रियों से भगवान्‌ श्री हरि को पूजा करके पृथ्वी, जल इत्यादि पञ्चमहाभूतों में कक 
अर्चना करनी चाहिये । तदनन्तर आनन्द मग्न होकर मनन करता हुआ शान्त चित्त मनुष्य वाणी .. रगवान्‌ श्रोह्रि : 
का संयम करे और वन के कन्द-मूल का थोड़ा आहार करे । स्प अनजान्‌ खो डू 


[ १०३ 


[ब० ८ चुं: स्कन्धः 
5 मा 
सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
स्वच्छावनारचरितेरचिन्त्यनिजमायया 
छु करिच्यत्युत्तमरलोकस्तद्‌ ध्यायेद्धुदयज्ञमम्‌ ॥५७॥। 
पदच्छेद-- 
। स्वेच्छा अवतार चरितेः अचिन्त्य निज मायया । 
करिष्यति उत्तम श्लोकः तद्‌ ध्यायेत्‌ हृदयङ्गमम्‌ ॥ 
नमल दूर्वादल 
ठ को छाल श्र ६. इच्छानुसार करिष्यति 5. करेंगे 
बका ७, गि (जो) उत्तम १. पवित्र 
[जा करनी चाहिये आकार ७. अवतार क॑ 
/ 472 ; अर्त ८. लीलायें श्लोकः २. कीति (भगवान्‌ श्री हरि) 
र अचिन्त्य ४. अनिर्वचनीय तद्‌ १०. उनका 
भगवान्‌ श्रो हरि की निज ३. अपनी ध्यायेत्‌ १२ ध्यान करना चाहिये 
| मायया । ५. माया के द्वारा हृदयङ्गमम्‌ ॥ ११. हृदय में 


तं की छाल और प्रिय कार्थ पः है 
जों को छ स्लाकाथ--पवित्र कीति भगवावु श्री हरि अपनी अनिर्वचनीय माया के द्वारा इच्छानुसार अवतार की 


जो लीलायें करगे उनका हृदय में ध्यान करना चाहिये ॥ 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
परिचर्या भगवतो यावत्यः पूर्वसेविताः । 


RR ता मन्त्रह्ृदयेनेव प्रयुञ्ज्यान्मन्त्रमूतीये ॥५८॥ 
त्‌ । पदस्छेद--- 
ho परिचर्या भगवतः यावत्यः पूर्व सेविताः । 

आनन्द मग्न होकर ताः मन्त्र हृदयेन एव प्रयुज्यात्‌ मन्त्र मूर्तये ॥ 

मनन करता हुआ शब्दार्थ-- 

दन्त चित्त (मनुष्य) परिचर्या ३. पूजाओं का मन्त्र १०. सावधान 

संबम करे (और) भगवतः १. भगवान्‌ श्री हरिकी हृदयेन ११. मन से 

दागी का यावत्य २. जिन-जिन एव पे. ही 

घोड़ा पूर्व ४. पहले से प्रयुञञ्यात्‌ १२. प्रयोग करना चाहिये 

बन के कन्द-मूल का सेषिताः। ४५. विधानकियागयाहै मन्त्र ७, मन्त्र 

आहार करे ताः ६ उक्र ^ सूतये ॥ ८. रूर्य (भगवान्‌ श्री हरि के लिये) 


श्लोकार्थ - भगवान्‌ श्री हरि की जिन-जिन पूजाओं का पहले से विधान किया गया है उनका मन्त्र 
रूप भगवान्‌ श्री हरि के लिये ही सावधान मन से प्रयोग करना चाहिये ॥ 


इत्यादि पञ्चमहाभूतों में 
अर शान्त चित्त मनुष्य वाणा 


१५४ ] श्रीमद्धाणवतै [अ०५ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


एवं कायेन मनसा वचसा च मनोगतम्‌। 
€ 
परिचर्यमाणो भगवान्‌ भक्तिमत्परिचयया ॥५६॥ 


पदच्छेद---- 

एवम्‌ कायेन मनसा वचसा च मनोगतम्‌ । 

परिचर्थंमाणः भगवान्‌ भक्तिमत्‌ परिचर्यया ॥ 
शब्दा्थ--- 
एवम्‌ १. इस प्रकार मनोगतम्‌ । ६. हृदय में स्थित 
कायेन ५. शरीर से परिचर्यमाणः १०, सेवा करनी चाहिये 
मनसा २. मन भगवान्‌ ७. भगवान्‌ श्री हरि की 
वचसा ३. वाणी भक्तिमत्‌ 5. भक्तिसे युक्त 
च ४. भौर परिचर्यय। ॥ 5. पुजा के द्वारा 
शलाकार्थे--इस प्रकार मन, वाणो और शरीर से हृदय में स्थित भगवान्‌ श्री हरि को भक्ति से युक्त 
पुजा के द्वारा सेवा करनी चाहिये ॥ 
षष्टितमः श्लोकः 
पंसाममायिनां सम्यरभजतां भाववधनः । 
श्रेयो दिशत्यभिमतं यद्धर्मादिषु देहिनाम्‌ ॥६०॥ 

पदच्छेद-- 

पुंसाम्‌ अमायिनाम्‌ सम्यग्‌ भजताम्‌ भाव वर्धनः । 

श्रेयः दिशति अभिमतम्‌ यद्‌ धमं आदिषु देहिनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
पुंसाम्‌ ४. मनुष्यों के श्रेयः दिशति १२. कल्याणकारी वस्तु देते हैं 
अपायिनाम्‌ ३. निष्कपट अभिमतम्‌ ११. इच्छित है (वह) 
सम्यग्‌ १. (भगवान्‌ श्री हरि) भली-भांति यद्‌ १०. जो 
भजताम्‌ २. भजन करने वाले धर्म ८ धर्मे 
भाब ५. भक्ति भावको आदिषु द. अर्थ, काम और मोक्ष में 
बर्घतः । ६. बढ़ाते हैं (तथा) देहिनाम्‌ ॥ ७. प्राणियों को 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि भली-भाँति भजन करने वाले निष्कपट मनुष्यों के भक्ति-भाव को बढ़ाते 
हैं तथा प्राणियों को धर्मे, अर्थे, काम और मोक्ष में जो इच्छित है वह कव्याणकारी वस्तु देते हैं ॥ 


१८६] श्रीमद्धागवतै { अं० ८ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


तपोवनं गते तस्मिन्प्रविष्टोऽन्तःपुरं सुनिः । 
अहिताहणको राज्ञा सुखासीन उवाच तम्‌ ॥९३॥ 


पदच्छेद 
तपोवनम्‌ गते तस्मिन्‌ प्रविष्टः अभ्तः पुरम्‌ मुनिः । 
अहित अहुणकः राज्ञा सुख आसीनः उवाच तम्‌ ॥ 
शन्दाथ-- 
तपोवनम्‌ २. तपोवन में अहित 5. पूजा प्राप्त करके (तथा) 
गते ३. चले जाने पर अहणकः ८, पूजन सामग्रियों से 
तस्मिन्‌ १. उन श्रुव जी के राज्ञा ७. राजा केद्वारा 
प्रदिष्टः ६. प्रवेश किया सुख आसीनः १०. सुख पूर्वक आसन पर बैठकर 
अन्तः पुरम्‌ ५. राजा उत्तानपाद के महल में उवाच १२. कहा 
मुनिः। ४. देवर्षि नारद ने तम्‌ ॥ ११. (उन्होने) उनसे 


श्लोकार्थ--उन ध्र्‌व जी के तपोवन में चले जाने पर देवि नारद ने राजा उत्तानपाद के महल में 
प्रवेश किया । राजा के द्वारा पुजन सामग्रियों से पूजा प्राप्त करके तथा सुख पूर्वक आसन पर ब्रैठकर 
उन्होंने उनसे कहा ॥ 
चतुःषष्टितमः श्लोकः 


नारद उवाच- राजन्‌ किं ध्यायसे दीघं सुखेन परिशुष्यता । 
कि वा न रिष्यते कामो धमों वार्थेन संयुतः ॥६४॥ 


शन्दाथं-- 
राजन्‌ किम्‌ ध्यायसे दीघंम्‌ मुखेन परिशुष्यता । 
किम्‌ वा न रिष्यते कामः धर्म: वा अर्थेन संयुतः ॥ 
शब्दार्थ 
राजन्‌ १. है राजन्‌ किसूवा ७, क्या 
किम्‌ ५, क्या न रिष्यते १२. नहीं कम हो रहा है 
घ्यायसे ६. ध्यात कर रहे हो कामः ११. कामतो 
दोघँम्‌ ४. बहुत लम्बे समय से धमः दा १०, धर्म अथवा 
मुखेन २. तुम्हारा मुख अर्थेन ८. अर्थ के 
परिशुष्यता । ३. सूख रहा है (तुम) संयुतः ६. साथ-साथ 


श्लोकार्थ-- हे राजन्‌ ! तुम्हारा मुख सूख रहा है । तुम बहुत लम्बे समय से क्या ध्यान कर रहे हो। 
क्या अर्थ के साथ-साथ धर्मे अथवा काम तो नहीं कम हो रहा है ॥ 
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नहीं कम हो रहा है 
काम तो 

धर्म अथवा 

अर्थ के 

साथ-साथ 

क्या ध्यान कर रहे हो । 
| || 


की SiN का 004 


चतृथः स्कन्धः 


पञ्चषष्टितमः श्लोक; 


गछ दद ] 


[१८७ 


राजोवाच-- सुतो मे बालको ब्रह्मन्‌ खे शेनाकरुणात्मना ! 
निर्वासितः पश्चवर्षः सह मात्रा महान्कविः ।६५। 


पदच्छेद 


८. पुत्र ध्रुव को (उसकी) निर्वासितः 
हु ७. अपने पश्चवर्षः 
"७ कलक: ६. बालक सह 
हा: खहान्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ (मैं) मात्रा 
` हत्रजेन २. स्त्री का गुलाम (और) महान्‌ 
अकरुण ३. कठोर कविः ॥ 
आत्मना ४. स्वभाव वाला हूं (मैंने) 


११. 
५, 
१०, 
पे 
१२, 
१३. 


सुतः मे बालकः ब्रह्मन्‌ स्त्रेणेन अकरुण आत्मना । 
निर्वासितः पन्वर्षः सह मात्रा महान्‌ कविः॥ 


घर से निकाल दिया है 
पाँच वर्ष के 

साथ 

माँ के 

वह बहुत ज्यादा 


चतुर था 


श्लोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! मैं स्त्रो का गुलाम और कठोर स्वभाव वाला हूँ । मैंने पाँच वर्ष के बालक 
अपने पुत्र ध्रुव को उसकी माँ के साथ घर से निकाल दिया है । वह बहुत ज्यादा चतुर था ॥ 


षट्घष्टितमः श्लोकः 


अप्यनाथं यने त्रह्मन्मास्मादन्त्यरभकं वृकाः । 
आन्तं शयानं कज्षुधितं परिम्लानसुराम्बुजम्‌ ।६६॥ 


पदच्छेद 

अपि अनाथम्‌ वने ब्रह्मन्‌ मास्म अदन्ति अर्भकम्‌ वृकाः । 

श्रान्तम्‌ शयानम्‌ क्षुधितम्‌ परिम्लान मुख अम्बुजम्‌ !। 
शब्दार्थ 
अपि ७. तथा वृकाः । १०, भेड़िये 
अनाथम्‌ ८. दीन-होन (उस) श्रान्तम्‌ ३. थक कर 
वने २. जंगल में शयानम्‌ ४. सोये हुये 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ क्षुषितम्‌ ५. भूखे 
मास्म ११. नहीं परिम्लान ६. मुरझाये हुये 
अदन्ति १२. खा जावें मुख ७, मुख 
अर्भकम्‌ &, बालक को (कहीं) अम्बुजम्‌ ॥ 5. कमल वाले 


इलोकार्थं- हे ब्रह्मन्‌ ! जंगल में थक कर सोये हुये भूखे मुरझाये हुये मुख कमल वाले बालक को 


कहीं भेड़िये नहीं खा जावें ॥ 


१८८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
अहो 
मे 


बत 
दोरात्म्यम्‌ 
स्त्री 
जितस्य 
उपधारय । 


पदच्छेद--- 


शब्दाथं- 
मामा 
शुचः 

स्व 

तनयम्‌ 

देव 

गुप्तम्‌ 


विशाम्पते । 


न छू दी दु 2० दु ९८ 


१ 
४ 
६. 
५, 
२. 
दै 
७ 


श्रीम ड्रायवते 


सप्तषष्टितमः श्लोकः 
अहो मे बत दौरात्म्यं स्रीजितस्योप॒धारय । 
योञ्ङक्क प्रम्णा55रुरुच्‌न्ते नाभ्यनन्दमसत्तमः ॥९७॥ 


अहो 

मेरी 

तो 
दुष्टता को 
स्त्रीका 
दास 

देखो 


यः 
अङ्कम्‌ 
प्रेम्णा 
आरुरुक्षन्तम्‌ 
न 
अभ्यनन्दम्‌ 
असत्तमः॥ 


अहो से बत दोरात्म्यम्‌ स्त्री जितस्य उपधारय । 
यः अद्कुम्‌ प्रेम्णा आररुक्षन्तम्‌ न अम्यनन्दम्‌ असत्तमः ॥ 


६. जिस मैंने 
११. गोद में 
१०, प्रेम से 


[अ ६ 


१२. बंठने की इच्छा वाले 


१३. नहीं 


१४. बालक धव का स्वागत किया 
८. दुष्ट स्वभाव वाले 


एलोकार्थ--अहो ! स्त्री के दास मेरी दुष्टता को तो देखो, दुष्टस्वभाव वाले जिस मैंने प्रेम से गोद 


में बैठने की इच्छा वाले बालक धव का स्वागत नहीं किया ॥ 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 


नारद उवाच--मा मा शुचः स्वतनयं देवगुष्लं विशाम्पते | 
तत्प्रमावमविज्ञाय प्राबृङक्ते यद्यशो जगत्‌ ॥ ६८ 


मा मा शुचः स्व तनयम्‌ देव गुप्तम्‌ विशास्पते। 
तत्‌ प्रभावम्‌ अविज्ञाय प्रावृङ्क्तं यद्‌ यशः जगत्‌ ॥ 


मत 
शोक करे 

अपने 

पूत्र के विषय में 

भगवान (उसका) 
रक्षक है (आप) 
हे राजन्‌ आप 


तत्‌ ८, 
प्रभावम्‌ दः 
अविज्ञाय १०. 
प्रावङ्क्त १४. 
यद्‌ ११. 
यशः १२. 
जगत्‌ ॥ १३. 


उसके 

प्रभाव को 
नहीं जानते हैं 
फंल रहा है 
जिसका 

यश 

संसार में 


$लोकार्थे--हे राजन्‌ ! आप अपने पुत्र के विषय में मत शोक करें । भगवान्‌ उसका रक्षक है। आप 
उसके प्रभाव को नही जानते हैं; जिसका यश संसार में फैल रहा है । 


409%कुक | 
| aadgas 


शक 
हा 


t अर दे 


इच्छा वाले 


[व का स्वागत किया 
गव वाले 


स मैंने प्रेम से गोद 


६८।| 


उसके 

प्रभाव को 

नहीं जानते हैं 
फंल रहा है 
जिसका 

यश 

. संसार में 

उसका रक्षक है । भाप 


NA) IDO IN 


हन्द) यतुर्थ: स्कश्घः [ १५६ 
एकोनसप्ततितमः श्लोकः 


सुदुष्करं कर्म कृत्वा लोकपालैरपि प्रशुः । 
एष्यत्यचिरतो राजन्‌ यशो विपुलयंस्तव ।।६६॥ 


पदच्छेद 

सुदुष्करम्‌ कमं कृत्वा लोक पालेः अपि प्रभुः । 

एष्यति अचिरतः राजन्‌ यशः विपुलयन्‌ तब ७ 
शब्दार्थ 
सुदुच्करम्‌ ४. नहीं करने योग्य एष्यति दै, आयेगा (भोर) 
कमं ५. कार्यको अचिरतः ८. शीघ्र ही 
कत्था ६. कारके (वह) राजन्‌ १. हे राजन्‌ 
लोक पालः २. लोक पालो के द्वारा यशः ११. कीति को 
अपि ३ भी विपुलयन्‌ १२. फैलायेगा 
प्रम: । ७. समर्थं बालक तव ॥ १०. तुम्हारी 


झ्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! लोकपालों के द्वारा भी नहीं करने योग्य काय को करके वह समर्थ बालक 
शीघ्र ही आयेगा और तुम्हारी कीति को फैलायेगा ॥। 


सप्ततितमः श्लोकः 


मेत्रेय उवाच--इति देवर्षिणा प्रोक्तं विश्रुत्य जगतीपतिः । 
राजलच्मीसनाहृत्य पुत्रमेवान्वचिन्तयत्‌।।७०॥ 


पदच्छेद 

इति देवर्षिणा प्रोक्तम्‌ विश्रुत्य जगतीपतिः । 

राजलक्ष्मीम्‌ अनाद्‌त्य पुत्रम्‌ एव अग्वचिस्तयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार राजलक्ष्मीम्‌ ६. राज्य शासन मे 
देवबिणा २. देवर्षिनारद के अनादृत्य ७, उदासीन होकर 
प्रोक्तम्‌ ३. कथनको पुत्रम्‌ ८. पुत्र की 
विश्रुत्य ४. सुनकर एव 5 ही 


जगतीपतिः। ५. राजा उत्तानपाद अन्वचिन्तयन्‌ ॥ १०. चिन्ता करने लगे 


एलोकार्थ--इस प्रकार देवषि नारद के कथन को सुनकर राजा उत्तानपाद राज्यशासन से उदासीन 
होकर पुत्र की ही चिन्ता करने लगे || 


१९०] श्रीम:द्भागवते : [अ० ८ 


एकसप्ततितमः श्लोकः 
नचाभिषिक्तः प्रयतस्तासुपोच्य विभावरीम्‌ | 


समाहितः पर्यचरहृषु्या देशेन पूरुषम्‌ ।।७१॥ 

पदच्छेद 

तत्र अभिषिक्तः प्रयतः ताम्‌ उपोष्य विभावरीम्‌ । 

समाहितः पर्यचरत्‌ ऋषि आदेशेन पुरुषम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
तत्र १. उधर यमुना जी में समाहितः ५. सावधान मन से 
अभिषिक्तः २. स्नान करके (भ्रव जी ने) पर्थंचरत्‌ ११. पूजा की 
प्रयतः ५, तत्पर होकर ऋषि ७, देर्वाष नारद के 
ताम्‌ . ३. उस आदेशेन ८. आदेशानुसार 
उपोष्य ६, उपवास किया (और) पुरुषम्‌ ॥ १०. भगवान्‌ श्री हरि की 


विभावरीम्‌ । ४. रात में 
श्लोकार्थ--उधर यमुना जी में स्नान करके ध्रव जी ने उस रात में उपवास किया ओर देवषिनारद 
के आदेशानुसार सावधान मन से भगवान्‌ श्री हरि की पुजा की ॥ 


द्विसप्रतितमः श्लोकः 


त्रिरात्रान्ते त्रिराचान्ते कपित्थषदराशनः । 
आत्मवृत्त्यनुसारेण मासं निन्येऽ्चेयन्हरिम्‌ ।।७२॥ 
पदच्छेद | 


त्रिरात्रान्ते त्रिरात्रान्ते कपित्थ बदर अशनः। ` 
आत्मवृत्ति अनुसारेण मासम्‌ निश्ये अर्चयन्‌ हरिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

त्रिरात्रान ३. तीन-तीन रात के आत्मवृत्ति १. उन्होंने शरीर धर्म के 
त्रिरात्रान्ते ४. अन्तर से अनुसारेण २. निर्वाह के लिये 

कपित्थ ५ कथ (भौर) मासम्‌ निन्ये १०. पहला महीना बिताया 
बदर ६ बेरका अचेयन्‌ रद, पूजा करते हुये 

अशनः । ७. आहार करके हरिम्‌ ॥ ८. भगवान्‌ श्री हरि की 


एलोकार्थ--उन्होने शरीर-धर्म के निर्वाह के लिये तोन-तीन रात के अन्तर से कैथ और बेर का 
आहार करवे. भगवान्‌ श्री हरि की पूजा करते हुये पहला महीना बिताया ॥ 


[ अ० ८५ 


७१।। 


सावधान मन से 
पूजा की 

देवष नारद के 
आदेशानुसार 
भगवान्‌ श्री हरि की 


क्या और देवषिनारद 


७२।। 


शरीर धर्म के 
के लिये 

महीना बिताया 
ऽरते हुये 
न्‌ श्री हरि की 
` मे कैथ और बेर का 
ताया ॥ 


अक द] चतुर्थ: स्कन्त्रः [ १९१ 


त्रिसप्ततितमः श्लोकः 


द्वितीयं च तथा मासं षष्ठे षष्ठेऽमेको दिने । 
तृणपर्णादिभिः शीणंः कूतान्नोऽभ्यर्च यदूविसुम्‌ ।!७३॥ 


पदच्छेद 

हवितोयम्‌ च तथा मासम्‌ षष्ठे-षष्ठे अर्भकः दिने । 

तृण पणं आदिभिः शीर्णेः कृत अन्नः अभ्यच॑यत्‌ विभुम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
द्वितीयम्‌ २ दूसरे तृण ८. घास 
च दै. भौर पर्ण आदिभिः १०. पत्ते इत्यादि से 
तथा १. तथा शीणंः ७. सुखे हुये 
मासम्‌ ३. महीने में कृत १२, करके 
षष्ठे-षष्ठे ५. छः-छः अन्न ११. आहार 
अर्भकः ४. बालक प्र व ने अम्यचंयत्‌ १४. पूजा की 
दिने । ६. दिनके बाद विभुम्‌॥ १३. भगवान्‌ श्री हरि की 


श्लोकार्थ-तथा दूसरे महीने में बालक ध्रुव ने छ:-छः दिन के बाद सूखे हुये घास और पत्ते इत्यादि 
से आहार करके भगवान्‌ श्री हरि की पूजा की ॥ 


चतुःसप्रतितमः श्लोकः 


तृतीयं चानयन्मासं नवमे नवमेऽहनि । 
अबव्भच उत्तमश्लोकणुपाधावत्समाधिना ॥७४॥ 


पदच्छेद 
तृतीयम्‌ च अनयत्‌ मासम्‌ नवमे-नवमे अहनि । 
अप्‌ भक्षः उत्तम श्लोकम्‌ उपाधावत्‌ समाधिना |! 
शन्दाथं-- 
तृतीयम्‌ २. तीसरा अप्‌ ६, जल 
च १. तथा (उन्होंने) भक्षः ७. पोकर 
अनयत्‌ १२, बिताया उत्तम दे. पवित्र 
मासम्‌ ३. महीना श्लोकम्‌ १०. कीति भगवान्‌ की 
नवमे-नवमे ४. नोौ-नो उपाधावत्‌ ११. पूजा करते हुये 
अहनि । ५. दिन के अन्तर से समाधिना ॥ 5. समाधि योग के द्वारा 


श्लोकाथं--तथा उन्होंने तीसरा महीना नौ-नो दिन के अन्तर से जल पीकर समाधियोग के द्वारा 
पवित्र कोति भगवान्‌ की पूजा करते हुये बिताया । 


[ अ० द 


\9१॥। 


मावधान मन से 
पूजा की 

देवाष नारद के 
आदेशानुसार 
भगवान्‌ श्री हरि की 


क्रिया और देवषिनारद 


७२।॥ 


| जरोर धर्म के 

के लिये 

` महीना बिताया 
करते हुये 

न्‌ श्री हरि की 

र मे कैथ और बेर का 
बताया ॥। 


। ८] चतुथं : स्केन्त्रः 
त्रिसप्रतितमः श्लोकः 
द्वितीयं च तथा मासं षष्ठे षष्ठेऽर्भको दिने । 


[ १६१ 


तृणपर्णादिभिः शीः कृतान्नोञ्भ्यर्चयदूविश्ुम्‌ ।७३॥ 


पदच्छेद 
द्वितोयम्‌ च तथा मासम्‌ षष्ठे-षष्ठे अर्भकः दिने । 
तुण पर्णं आदिभिः शोणः कृत अन्नः अभ्यचयत्‌ विभुम्‌ ॥ 
इन्दाथं-- 
हितोीयम्‌ २ दूसरे तृण दे; 
च §. और पर्ण आदिभिः १०. 
तथा १. तथा शीणः ७. 
मासम्‌ ३. महीने में कृत १२. 
बष्ठे-षष्ठ॒ ५. छन्छः अन्न ११. 
अर्भकः ४. बालकध्नूव ने अम्यचेयत्‌ १४. 
दिने । ६. दिन के बाद विभुम्‌ ॥ १३. 


से आहार करके भगवान्‌ श्री हरि की पूजा की ॥ 
चतुःसप्रतितमः श्लोकः 
तृतीयं चानयन्मासं नवमे नवमेऽहनि । 


अप्‌ भक्षः उत्तम श्लोकम्‌ उपाधावत्‌ समाधिना |! 
इन्दाथं-- 


ठृतोयम्‌ २. तीसरा अप्‌ ६, 
है । १. तथा (उन्होंने) भक्षः ७, 
बनयत्‌ १२. विताया उत्तम दै. 
आसम्‌ ३. महीना श्लोकम्‌ १०. 
नवभे-ववमे ४. नो-नो उपाधावत्‌ ११. 
बहुनि । ५. दिन के अन्तर से समाधिना ॥ क, 


तृतीयम्‌ च अनयत्‌ मासम्‌ नवमे-नवमे अहनि । 


घास 
पत्ते इत्यादि से 
सूखे हुये 

करके 

आहार 

पूजा की 

भगवानु श्री हरि की 


श्लोकार्थ--तथा दूसरे महीने में बालक ध्रुब ने छः-छः दिन के बाद सूखे हुये घास और पत्ते इत्यादि 


अब्भज्चष॒ उत्तमश्लोकसुपाधावत्समाचिना ॥७४॥ 


जल 

पीकर 

पवित्र 

कोति भगवान्‌ की 
पुजा करते हुये 
समाधि योग के द्वारा 


इलोकार्थ--तथा उन्होंने तीसरा महीना नौ-नौ दिन के अन्तर से जल पीकर समाधियोग के द्वारा 


पवित्र कीति भगवान्‌ की पूजा करते हुये बिताया । 


१९१२] श्रम द्वाशवते [भन्द 
पञ्चसप्रतितमः श्लोकः 


चतुर्थमपि वै मासं द्वादशे द्वादशेऽहनि । 
वायुभक्षो जितश्वासो ध्यायन्देबमधार यत्‌ ॥७५॥ 


पदच्छेद — 


चतुर्थम्‌ अपि वे मासम्‌ द्वादशे-द्वादशे अहनि । 
वायु भक्षः जित श्वासः ध्यायन्‌ देवम्‌ आधारयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

चतुर्थम्‌ २. चोथे वायु ७. वायु 

अपि १. तथा उन्होंने भक्षः ` ८. पीकर (तथा) 

बे ६. केवल जित श्वासः ठै. एवासको रोककर 
मासम्‌ ३. महीने में ध्यायन्‌ १०. ध्यान योग के द्वारा 
द्वावशे-द्वादशे ४. वारह-बारह देवम्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि की 
अहनि । ५. दिनों के बाद आधारयत्‌ ॥ १२. आराधना की 


श्लोकार्थे--तथा उन्होंने चौथे महीने में वारह-बारह दिनों के बाद केवल वायु पीकर तथा इवासको 
रोककर ध्यानयोग के द्वारा भगवान्‌ श्री हरि की आराधना की ॥ 


षट्सप्ततितमः श्लोकः 
पञ्चमे मास्यनुप्राप्ते जितश्वासो नृपात्मजः । 
ध्यायन्‌ ब्रह्म पदैकेन तस्थौं स्थाणुरिवाचलः ॥७६॥ 


पदच्छेद 
पश्चमे मासि अनुप्राप्ते नित श्वासः नुप आत्मजः । 
ध्यायन्‌ ब्रह्म पदा एकेन तस्थो स्थाणः इव अचलः ॥ 


शन्दाथं-- 

पश्चमे १; पाँचवां ब्रह्म ७, पर ब्रह्म का 
मासि २. महीना पदा १०. पैर से 
अनुप्राप्ते ३, आ जाने पर एकेन दै. एक 

जित ६. रोक कर तस्थो १४. खड़े हो गये 
श्वासः ५. श्वास को स्थाणुः ११.५ खम्भे के 

नप आत्मजः। ४. राजकुमार ध्रुव इव १२. समान 

ध्यायन्‌ ८. ध्यान करते हुये अचलः॥ १३. निश्चल भाव से 


श्लोकार्थ--पाँचवाँ महीना आ जाने पर राजकुमार धुव श्वास को रोककर परब्रह्म का ध्यान करते 
हुये एक पैर से खम्भे के समान निश्चल भाव से खड़े हो गये ॥ 


॥७५।। 


वायु 
पीकर (तथा) 
श्वासको रोककर. 
ध्यान योग के द्वारा 
भगवान्‌ श्री हरि कीं 

|, आराधना की 

न वायु पीकर तथा श्वासको 


हो ॥ 


ज्ञः । 
सः ॥७५॥। 


भज: । 
खन्न; ॥ 


७, पर ब्रह्म का 

१०. पैर से 

&. एक 

१४. खडे हो गये 

११.५ खम्भे के 

१२. समान 
:॥ १३. निश्चल भाव 


रुकक़र परब्रह्म का ध्यान करते 
गये ॥। 


बद] चतुर्थ: स्कर्धः [१९३ 


सप्तसप्रतितमः श्लोकः 
सवतो मन आकृष्य हृदि सृतेन्द्रियाशयम््‌ । 
ध्यायन्भगवतो रूपं नाद्राक्षीत्किंचनापरम्‌ ॥७७॥ 
पदच्छेद 


सर्वतः मन आकृष्य हृदि भुत इन्द्रिय आशयम्‌ । 
ध्यायन्‌ भगवतः रूपम्‌ न अद्राक्षोत्‌ किः्चन अपरम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

सर्वतः ५. चारों ओर से ध्यायन्‌ १०. ध्यान करने लगे 

मनः ४. मनको भगवतः ८. भगवान श्री हरि के 
आकृष्य ६. खींच कर रूपम्‌ ठे. स्वरूप का 

हृदि ७. हुदय में ` न १३. नहीं 

मूत १, (वे) शब्दादि विषय (और) आद्राक्षीत्‌ १४. ज्ञान रहा 

इन्द्रिय २; इन्द्रियों को किशन ११. उस समय उन्हें किसी 
आशयम्‌ । २३. नियन्त्रित करने वाले अपरम्‌ ॥ १२. दूसरी वस्तु का 


श्लोकार्थे---वे शब्दादि विषय और इन्द्रियों को नियन्त्रित करने वाले मन को चारो ओर से खींचकर 
हृदय में भगवान्‌ श्री हरि के स्वरूप का ध्यान करने लगे । उस समय उन्हें किसी दूसरी वस्तु का 
ज्ञान नहीं रहा ॥ 
अष्टसप्ततितमः श्लोकः 
आधार महदादीनां प्रधानपुरुषेश्वरम । 
ब्रह्म धारयमाणस्य त्रयो लोकाञ्चकम्पिरे ॥७८॥ 


१दच्छेद-- 

आधारम्‌ महद्‌ आदीनाम्‌ प्रधान पुरुष ईश्वरम्‌ । 

ब्रा धारयमाणस्य त्रयः लोकाः चकम्पिरे ॥ 
शन्दाथं-- 
आधारम्‌ २. आधार (तथा) ब्रह्म ७. पर ब्रह्म की 
महद १. वे जब महदादि धारयमाणस्य 5. धारणा करने लगे 
आदीनाम्‌ २. सभो तत्त्वों के त्रयः ६. (तब) तीनों 
प्रधःन ४. प्रकृति और लोकाः १०. लोक 
पुरुष ५ पुरुष के चकम्पिरेो॥ ११. कांप गये 
ईश्वरम्‌। ६. स्वामी 


झ्लोकार्थ- वे जब महदादि सभी तत्वों के आधार तथा प्रकृति और पुरुष के स्वामी पर ब्रह्म की 
धारणा करने लगे तब तीनों लोक कांप गये ॥ 
फ्रा०--२५ 


१९४१ मदयन [अ० ६ 
एकोनाशोतितमः श्लोकः 


यदैकपादेन स पार्थिवार्भकस्तस्थो तदङ्गुष्ठनिपीडिता मही । 


ननाम तत्राधेमिभेन्द्रधि्िता तरीव सव्येतरतः पदे पदे ॥७६॥ 
पदच्छेद-- यदा एक पादेन सः पाथिव अर्भकः तस्थो तद्‌ अङ्गुष्ठ निपीडिता महो । 
ननाम तत्र अर्घम्‌ इभेन्द्र धिष्ठिता तरी इव सव्य इतरतः पदे-पदे ॥ 


शब्दार्थ 

यदा १. जब | ननाम ११. झुक गई 

एकपादेन ४. एक पैर से तत्रअधम्‌ १०. वहाँ आधे भाग से 

सः . २. वहन्रुव इभेन्द्र १३. गजराज के 
पाथिवअर्भकः २. राजा का पूत्र धिष्ठिता १४. चढ़ जाने पर 

तस्थौ ५, खड़ा हो गया तरी १५. नाव 

तद्‌ ६. तब उसके इव १२. जैसे 

अङ्गुष्ठ ७, अंगूठे से (दबकर) सव्य १७. बायें 

निपीडिता 5५. पीडित होती हुई इतरतः १८. दायें (डगमगाने लगती है) 
मही । र, पृथ्वी पदे-पदे ॥ १६. पग-पग पर 


इलोकाथं--जब राजा का पुत्र वह ध्रुव एक पैर से खड़ा हो गया तब उसके अंगूठे से दबकर पीड़ित 
होती हुई पृथ्वी वहाँ आधे भाग से झुक गई जैसे गजराज के चढ़ जाने पर नाव पग-पग पर बायें- 
दायें डगमगाने लगती है ॥ 


अशीतितमः श्लोकः 
तस्मिन्नभिध्यायति विश्वमात्मनो द्वार निरुध्यासुमनन्यया धिया । 


लोका निरुच्वाछ्रसनिपीडिता भृश सलोकपालाः शरणं ययुहरिम्‌ ॥८०॥ 
पदच्छेद-तस्मिन्‌ अभिध्यायति विश्वम्‌ आत्मनः द्वारम्‌ निरुध्य असुम्‌ अनन्यया धिया । 
लोकाः निरुच्छ्बासनिपीडिताम्ृशम्‌ सलोक पालाः शरणम्‌ ययुः हरिम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

तस्मिन्‌ ७. उस लोका 5. तब सारा लोक 

अभिध्यायति ८. ध्यान में लग गये निरुच्छवास १०. श्वास रुक जाने से 

विश्वम्‌ ६. विश्वात्माश्री हरिके निपीडिता १२. पीड़ित हो गया (तथा वे सब) 
आत्मनः १. (जत्र धव जी) अपने भृशम्‌ ११. अत्यन्त 

द्वारम्‌ २. इन्द्रियों के द्वार को सलोकपालाः १३. लोक पालो के साथ 

निरुध्य ४. रोककर शरणम्‌ १५. शरण में 

असुम्‌ ३. (और) प्राण को ययुः १६. गये 

अनन्पाधिया । ५ अनन्य बृद्धि से हरिम्‌ ॥ १४. भगवान्‌ श्री हरि की 


श्लोकार्थ---जब ध्रुव जी अपने इन्द्रियों के द्वार को और प्राण को रोककर अनन्य बुद्धि से विश्वात्मा 
श्रो हेरि के उस ध्यान में लग गये । तब सारा लोक श्वास रुक जाने से अत्यन्त पीड़ित हो गया । 
तथा वे सत्र लोक पालो के साथ भगवान्‌ श्री हरि की शरण में गये ॥ 


देवा ऊचुः नैवं 
विपेहि 
पदच्छेद-न एवम्‌ 
बिघेहि तः 
शब्दार्थ- 
न्‌ द, । 
एवम्‌ २. इ 
बिराम: 3. स्‌ 
क्यदन १. हे 
श्ाचरोघम्‌ ०. प्र 
चरअचरस्थय ३. सा 
बखिन ४. म 
क्स्य ५. ज 
धाम्नः । ३. श 
श्चाकाय ३ स्वामिन्‌ 
नर ममझपा रहे 
बः को शरण में अ 


कको कगवानुवाच म 


९ 0 


> ३ छुँ 
we sd ९७९ 
‘a «८ 58 


[अ०८ 


[ मही। 

पद पदे ॥७६॥ 
ग महो । 

दे-पदे ॥ 


`: उग्ममगाने लगतो है) 


गग पर 


गुडे से दबकर पीडित 
नात्र पग-पग पर बायें- 


पया धिया । 


ययुहरिम्‌ ॥८०॥ 


यया धिया । 
यु: हरिम्‌ ॥ 


एरा लोक 
रुक जाने से 


[ ह गया (तथा वे सब) 


पालां के साथ 
में 


पन्‌ श्री हरि की 


अनन्य वुद्धि से विश्वात्मा 
अव्यस्त पीडित हो गया । 


अष] चतुर्थ: स्कन्धः [ १६१ 


एकाशीतितमः श्लोकः 
देवा ऊचु:--नैवं विदामो भगवन्‌ प्राणरोधं चराचरस्याखिलसत्त्वधाम्नः । 


विधेहि तन्नो बृजिनाह्विमोषं प्राप्ता वयं त्वां शरणं शरण्यम्‌ ॥८१॥ 
पदच्छेद--न एवम्‌ विदामः भगवन्‌ प्राणरोधम्‌ चरअचरस्य अखिल सत्त्व धाम्नः । 
बिधेहि तत्‌ नः वृजिनात्‌ विमोक्षम्‌ प्राप्ता वथम्‌ त्वाम्‌ शरणम्‌ शरण्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न ८. (हम) नहीं विधेहि १३. दिलावें 
एवम्‌ २. इस प्रकार के तत्‌ नः १०. इसलिये हमें 
विदाम 5 समझ पा रहे हैं वृजिनात्‌ ११. इस संकट से 
भगवन्‌ १. है स्वामिन्‌ विमोक्षम्‌ १२. छुटकारा 
प्राणरोधम ७. प्राण संकट को प्राप्ता: १८. आये हैं 
चरअचरस्य ३. स्थावर-जज्भम वयम्‌ १४. हम लोग 
अखिल ४. सम्पूण त्वाम्‌ १६. आपकी 
सत्त्व ५. जीवोंके | शरणम्‌ १७. शरण में 
धाम्नः । ६. शरीर के शरण्यम्‌ ॥ १५. शरण देने वाले 


एलोकार्थ--हे स्वामिन्‌ ! इस प्रकार के स्थावर-जङ्गम सम्पूर्ण जीवों के शरीर के प्राण संकट को हम 
नहीं समझ पा रहे हैं । इसलिये हमें इस संकट से छुटकारा दिलावें। हम लोग शरण देने वाले 
आपकी शरण में आये हैं ॥ 


दुव्यशोतितमः श्व्तोकः 
श्री भगवानुवाच --मा भैष्ट वालं तपसो दुरत्ययान्निवत यिष्ये प्रतियात स्वधाम । 


यतो हि वः प्राणनिरोध आसीदौत्तानपादिमंयि संगतात्मा ॥८२॥ 
पदच्छेद मा भेष्ट बालम्‌ तपसः दुरत्ययात्‌ निवतंथिष्ये प्रतियात स्वधाम । 
यतः हि वः प्राण निरोधः आसीत्‌ औत्तानपादिः मयि संगत आत्मा ॥ 


शन्दार्थ-—- न 

मा १. (आप लोग) मत यतः ३. क्योंकि 

भेष्ट २. डरो हिवः ८. इसलिये आप लोगों का 
बालम्‌ १३. (उस) बालक ध्रुव को प्राण निरोधः 6. श्वास रुक गया 

तपसः १५. तपस्या से आसीत १०. था (आप लो 

दुरत्ययात्‌ १४. कठिन ओत्तान पादिः ४. उत्तानपाद के पुत्र ध्रुव की 
निबर्तयिष्ये १६. निवृत्त करता हुँ मयि ६. मुझमें 

प्रतियात 1२. लौट जावें (मैं संगत ७. लीन हो गई है 

स्वधाम। ११. अपने लोक को आत्मा ॥॥ ५. आत्मा 


श्लोकार्थ---आप लोग मत डरो; क्योंकि उत्तानपाद के पुत्र ध्रव की अ त्मा मुझमें लीन हो गई है । 
इसलिये आप लोगों का श्‍वास रुक गया था। आप लोग अपने लोक को लौट जावें । मैं उस 
बालक ध्रुव को कठिन तपस्या पे निवृत्त करता हें ॥ 
श्रीमःद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे धुवचरिते अष्टमोऽध्य. यः ।!८।। 


है श्रीगणेशाय तम। 
श्रीमडद्भागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
च्नत्ास्तनः अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
मेत्रय उवाच--त एवमुत्सन्नभया उरुक्रमे कूतावनामाः प्रययुख्रिबिष्टपम्‌। 
सहस्रशीर्षापि ततो गरुत्मता मधोचन भृत्यदिइच्तया गतः ॥१॥ 


पदच्छेइ- ते एवम्‌ उत्सन्न भयाः उरुक्रमे कृत अवनामाः प्रययुः त्रिविष्टपम्‌ । 
सहस्र शीर्षा अपि ततः गरुत्मता मधोर्वनम्‌ भृत्य दिदृक्षया गतः॥ 


शन्दार्थ-- 

ते ३. उन देवताओं का त्रिविष्टपम्‌ ८; स्वर्गलोक को 

एवम्‌ २. ऐसा कहने पर सहस्र शीर्षा ११. विराट्‌ रूप भगवान्‌ श्री हरि 
उत्सन्न ५. समाप्त हो गया अपि १२. भी 

भयाः ४. भय ततः १०, तदनन्तर 

उरुक्रमे १. भगवान्‌ श्री हरि के गरुत्मता १४. गरुडपर सवार होकर 

कृत ७. करके मधोवनम्‌ १५. मधुव 

अवनामाः ६. (और वे) प्रणाम भृत्य दिदृक्षया १३. भक्त ध्रुव को देखने के लिये 
प्रययु द, चले गये गतः॥ १६. पधारे 


एलोकार्थ---भगवान्‌ श्री हरि के ऐसा कहने पर उन देवताओं का भय समाप्त द्वो गया और वे प्रणाम 
करके स्वगंलोक को चले गये । तदनन्तर विराट रूप भगवान्‌ श्री हरि भी भक्त ध्रुव को देखने के 
लिये गरुड़ पर सवार होकर मधुवन में पधारे ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
स वै धिया योगविपाकतीब्रया हृत्पद्मकोशे स्फुरित लङित्प्रभम्‌। 
तिरोहित सहसैवोपलक्ष्य बहिःस्थितं तदवस्थ ददश ॥२॥ 
पदच्छेद- सः वे घिया योग विपाक तीव्रया हूत्‌-पश्मकोशं स्फुरितम्‌ तडित्‌ प्रभम्‌ 
तिरोहितम्‌ सहसा एव उपलक्ष्य बहिः स्थितम्‌ तद्‌ अवस्थम्‌ ददशं ॥ 


शब्दार्थ 

सः १ तडित्‌ प्रभम्‌ । ६. बिजली के समान 

वे ८, ध्यान कर रहे थे (वह तिरोहितम १०. विलीन हो गई 

घिया ४. बुद्धि के द्वार सहसा एव ६. अचानक ही 
योगविपाक २ योग के अस्यास से उपलक्ष्य ११. नेत्र खोलने पर 
तीत्रया ३ एकाग्र हुई बहिः स्थितम्‌ १३. बाहर विद्यमान 
हृत-पद्मकोशे ५ हृदय-क्रमल दल में (भगवान्‌ की) तद्‌ अवस्थम्‌ १२. भगवान्‌ को उसी रूप में 
स्फुरितम्‌ ७ देदीप्यमान मूर्ति का ददश ॥ १४. देखा 


एलोकार्थ--वे योग के अभ्यास से एकाग्र हुई बुद्धि के द्वारा हृदय-कमलदल में भगवान्‌ की बिजली के 
समान देदोप्यमान मृति का ध्यान कर रहे थे; वह अचानक ही विलीन हो गई । नेत्र खोलने पर 
भगवान्‌ को उसी रूप में बाहर विद्यमान देखा | 
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विष्टपम्‌ । 
बया गतः ॥१॥ 
टपस्‌ । 

गनः ॥ 


$ को 
उप भगवान्‌ श्री हरि 


& 


सवार होकर 
न 
बु को देखने के लिये 


ः गया और वे प्रणाम 
मन्त ध्रुव को देखने के 


डित्प्रमम्‌ । 
ददश ॥२॥ 

न्‌ प्रभम्‌ 

ददश ॥ 


जनी के समान 

नोन हो गई 

बच्तानक ही 

त्र खोलने पर 

पहर विद्यमान 

[गवान्‌ को उसी रूप में 
स्वा 

भगवान्‌ को बिजली के 
गई । नेत्र खोलने पर 


` ०६] चतुथः स्कष्ः [ १९७ 


तृतो यः श्लोकः 
तददर्शनेनागतसाध्वसः च्िताववन्दताङ्ळङ विनमय्य दण्डवत्‌ । 
इउ्भ्यां प्रपश्यन्‌ प्रपिबन्निवासकश्चुम्बन्निवास्पेन भुजैरिबारिलषन्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद-तद्‌ दर्शनेन आगत साध्वसः क्षितो अवन्दत अङ्कम्‌ विनमय्य दण्डवत्‌ । 
दुग्म्याम्‌ प्रपश्यन्‌ प्रपिबन्‌ इव अर्भकः चुम्बन्‌ इव आस्येन भुजेः इव आश्लिषन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 


तद्‌ दर्शनेन १. ध्रुव जी (भगवान्‌ के) दर्शन से प्रपश्यन्‌ 5. (भगवान्‌ को) निहारते हुये 
आगत ३ हो गये (उन्होंने) प्रपिबन्‌ १३. पौ रहे थे ये 

साध्वसः २. बड़े कातर ड्व ११. मानों (उन्हें) 

क्षितौ ४. पृथ्वी पर अभक १०. बालक ध्रुव जी 

अबन्दत ८. प्रणाम किया (उस समय) चुम्बन्‌ १५. चुम रहे थे 

अद्भूम_ ५, सिर को इव आस्येन १४. और मुख से 

विनमय्य ७. झुकाकर भुजः १७, भुजाओं से 

दण्डवत्‌ । ६. दण्डे के समान इव १६. तथा 

दृग्स्याम २. आँखों से आशश्‍लिषन्‌ १८. आलिङ्गन कर रहे थे 


श्लोकार्थ--श्रुव जी भगवान्‌ के दर्शन से बड़े कातर हो गये। उन्होंने पृथ्वी पर सिर को दण्डे के 
समान झुकाकर प्रणाम किया । उस समय भगवान्‌ को निहारते हुये बालक ध्रुव जी मानों उस्हें 
आँखों से पी रहे थे और मुख से चूम रहे थे तथा भुजाओं से आलिङ्गन कर रहे थे ॥ 


| चतुर्थः श्लोकः 
स तं विवचन्तमतट्विदं हरिज्ञात्वास्य सवस्य च हृद्यवस्थितः । 


कृताञ्जलि ब्रह्ममयेन कम्बुना पस्पशे बाले कृपया कपोले ॥४॥ 
पदच्छेद-सः तम्‌ विवक्षन्तम, ,अतद विदम, हरिः ज्ञात्वा अस्य सर्वस्य च हूदि अवस्थितः । 
कृत अञ्जलिम, ब्रह्ममयेन कम्बुना पस्पर्श बालम कृपया कपोले॥ 


शन्दार्थ-- 
सः ३. उन हृदि अवस्थितः। २. हृदय में विराजमान 
तम १०. कृत &. जोड़े हुये 
बिवक्षन्तम्‌ ५. बोलने के इच्छुक अञ्जलिम ८, हाथ 
अतद्‌ विदम ७. बोलने में असमर्थ ब्रह्ममयेन १३. वेद स्वरूप 
हरि ४. भगवान श्री हरि ने कम्बुना १४. आणने शंख मे 
ज्ञात्वा १२. जानकर पस्पशं १८. स्पर्शं किया 
अस्य १६. उसके बालम्‌ ११. बालक ध्रुव के मन की बात 
सर्वेव्य १. सबके कृपया १५. कृपा पूर्वक 
और कपोले ।। १७. गाल पर 


श्लोकार्थ---सबके हृदय में विराजमान उन भगवान्‌ श्री हरि ने बोलने के इच्छुक और बोलने में 
असमर्थ, हाथ जोड़े हये उस बालक भ्रुव के मन की बात जान कर वेद स्वरूप अपने शंख से कृपा 


पूर्वक उसके गाल पर स्पर्शे किया ।। 


११८) दीम-द्भागवते 


पञ्चमः श्लोकः 
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स वै तदैव प्रतिपादितां गिरं दैवी परिज्ञातपरात्मनिएँयः 
तं भक्तिभावोऽभ्यणणादसत्वरं परिश्र॒तोरुश्रवसं भुवच्षितिः 
पदच्छेद- सः वे तदा एव प्रतिपादिताम्‌ गिरम्‌ देवीम्‌ परिज्ञात परात्म निर्णयः । 
तम्‌ भक्ति-भावः अभ्यगृणात्‌ असत्वरम्‌ परिश्रुत उरु श्रवसम्‌ ध्रुव क्षितिः ॥ 


[०६ इ: 


एकस्त्वमेव भगव 
खुष्ट्वानुविरय ' 
ब्दच्चेद--एक्: त्वम्‌ ए 

वृष्ट्चा अनुविश्य 


॥५॥ 


शब्दार्थ-- क. 
सः ३. वे भ्रुव जी तम्‌ १६. उन भगवान्‌ श्री हरि को | हक: त्वम ति 
वे ८. उन्हें भक्ति-भावः १२. भक्ति से परिपूर्ण होकर | एव... बु 
तदा एव ४. उसी समय अभ्यगुणात्‌ १८. स्तुति करते रहे | सडन १ 
प्रतिपादिताम ७. सम्पन्न हो गये असत्वरम्‌ १७, बड़ी देर तक क त 
गिरम्‌ ६. वाणी से परिश्रुत १३. (वे) प्रसिद्ध । बाह्य अस्न्या र. 
देवीम्‌ ५, वेद उरु १४. महनीय अका आस्यया ५. 
परिज्ञात ११. ज्ञान हो गया श्रवसम्‌ १५. कीति वाले 2 १: 
परात्म दे परमात्मा जीवात्माके ध्रुव १. ध्व पद को >> पो 
निर्णय: । १०. स्वरूप का क्षितिः॥ २. प्राप्त करने वाले र: 5 
एलोकार्थ-- ध्रुव पद को प्राप्त करने वाले वे ध्व जी उसी समय वेदवाणी से सम्पन्न हो गये । उन्हें ee 


परमात्मा और जीवात्मा के स्वरूप का ज्ञान हो गया । भक्ति से परिपूर्ण होकर वे प्रसिद्ध महनीय 
कीति वाले उन भगवान्‌ श्री हरि की बडी देर तक स्तुति करते रहे ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


योऽन्तः प्रविश्य मम चाचमिमां प्रसुप्तां संजी षयत्यखिलशक्तिधरः स्वधाम्ना । 


न्यांश्च हस्त नरणश्रवणत्वगादीन्‌ प्राणान्नमो भगवते पुरुषाय तुभ्यम्‌ ॥६।। 
पदच्छेद-यः अन्तः प्रविश्य मम वाचम्‌ इमाम्‌ प्रधुष्ताम्‌ संजीवयति अखिलशक्ति धरः स्वधाम्ना । 


अन्धान्‌ च हस्त चरण श्रवण त्वग्‌ आदोन्‌ प्राणान्‌ नमः भगवते पुरुषाय तुभ्यम्‌ ॥ अस्यम्य ३ 
शब्दार्थं हे 
यः अन्तः ३. जो भगवान्‌ मेरे अन्तःकरणमें च दे. तथा, आए 
प्रविश्य मम ४. प्रवेश करके मेरी हस्त चरण ११. हाथ पर ज्ञान 
वाचम्‌ ६. वाणी को श्रवण त्वग्‌ १२. कान त्वग्‌ हि इन 
इमाम प्रसुप्ताम्‌ ५. इस सोई हुई आदीन्‌ १३. इत्यादि इन्द्रियों को (ओर) डच] 
संजीवयति ८. जीवित कर रहे हैं प्राणान्‌ १४. प्राणको भी जीवित कर रहे हैं भ 
अखिलशक्ति १. सम्पूर्ण शक्तियों को नमः १६. प्रणाम है मोड़ 
धरः २. धारण करने वाले भगवते १६, भगवान्‌ क्षः 
स्वधाम्ना । ७. अपने तेज से पुरुषाय १५. आदि पुरुष (उन) हे स्व 
अन्यान्‌ १०. दुसरे तुभ्यम्‌ ॥ १७. आपको कद 
श्लोकार्थ--सम्पूर्ण शक्तियों को धारण करने वाले जो भगवान्‌ मेरे अन्तःकरण में प्रवेश करके मेरी स्किन ' ज 

इस सोई हई वाणी को अपने तेज से जीवित कर रहे हैं तथा दूसरे हाथ, पैर, कान, त्वक इत्यादि बे हुवे के म 

इन्द्रियों को और प्राण को भी जीवित कर रहे हैं। आदि पुरुष उन भगवान्‌ आपको प्रणाम है ॥ आइन के ड़र्‌ 


[अन है 


नणयः । 
प्तिः ॥५॥ 
नणय; । 

क्षति: ॥ 


भगवान्‌ श्री हरि की 


सम्पन्न हो गये । उन्हें 
कर वे प्रसिद्ध महनीय 


नध्री स्वघाम्ना | 


7 नुभ्यम्‌ ॥ष।। 
घन: म्वधाम्ना । 
पुरुषाय तुभ्यम्‌ ॥ 


प्र्‌ 
sR 

दि इन्द्रियों को (ओर) 
कः भ जीवित कर रहे हैं 
[हे 

न्‌ 

उन्प (उन) 

ड 

¬ में प्रवेश करके मेरी 
7. कान, त्वक्‌ इत्यादि 
आपको प्रणाम है ॥ 


बं० ३ | चतुर्थ: स्कन्धः [१८६ 


सप्तमः श्तोकः 
एकस्त्वमेव भगवन्निदमात्मशक्त्या मायाख्ययोरुगुणया महदाद्यशेषम्‌ । 
स्रृष्टवानुविश्य पुरुषस्तदसदूगुरोपु नानेव दारुषु विभावसुवद्धि भासि ॥७॥ 
पदच्छेद-एकः स्वम्‌ एव भगवन्‌ इदम्‌ आत्म शवत्या माया आख्यया उरु गुणया महदादि अशेषम्‌ । 
सृष्ट्चा अनुविश्य पुरुषः तद्‌ असद्‌ गुणेषु नाना इत दारुषु विभावसुवत्‌ विभासि॥ 
शब्दार्थ-- 


एकः त्वम्‌ एक आप सृष्ट्वा १०. रचकर उसमें 

एव हो (हैं) अनुविश्य १२ प्रवेश करते हैं (और) 
भगवन्‌ हे भगवन्‌ पुरुषः ११. अन्तर्यांमीरूप से 
इदम्‌ इस तद्‌ १३. उनके 


अपनी शक्ति से असब्‌ गुणेषु १४. मिथ्याभूत इन्द्रियों में 
माया नाम की नानाइव १५ अनेक खूपों में 


आत्म शक्त्या 
माया आर्यया 


री एव १९ MES २० 


उरु गुणया अनन्त गुणमयी दारुषु १७. लकड़ियों में क्म | 
महदोदि महत्तत््वादि विभावसुवत्‌ १८. भिन्न-भिन्न रूपों में दिखाई देती है 
अशेषम्‌ । रड, सम्पूणं जगत्‌ को बिभाति॥ १६. भासते हैं (जैसे एक ही अग्नि) 


श्लोकार्थ-- हे भगत्रन्‌ ! आप एक हो हैं । माया नाम की अनन्त गुगमयी अपनो शक्ति से इस महत्ततत्वाद 
सम्पूर्णं जगत्‌ को रचकर उसमें अन्तर्यामी रूप सेप्रवेश करते हैं। और उनके मिथ्याभूत इन्द्रियों में 
अनेक रूपों में भासते हैं । जैसे एक ही अग्नि लकड़ियों में भिन्न-भिन्न रूपों में दिखाई देती है ॥ 
अष्टमः श्लोक; 
त्वद्त्तया वयुनयेदमचष्ट विश्वं सुप्तप्रबुद्ध इव नाथ भवत्प्रपन्न; । 
नस्यापवऱ्यंशरणं तव पादमूलं विस्मयते कृतबिदा कथमा तबन्धा ॥८॥ 


पदच्छेद त्वद्‌ दत्तया वयुनया इदम्‌ अचष्ट विश्वम्‌ सुप्त प्रबुद्धः इव नाथ भवत्‌ प्रपन्नः । 
तस्य अपवगय शरणम्‌ तव पाद मुलम्‌ विस्मयते कृतविदा कथम्‌ आतंबन्धो ॥ 


शब्दार्थ 

त्वद्‌ दत्तया रे. आपके द्वारा दिये गये तस्य _ १३. उन ग 
बयुनया ४. ज्ञानसे अपव्यं ११. मुमुक्षुओं को 
इदम्‌ ५. इस शरणम्‌ १२. शरण देने वाले 
अचष्ट द. देखाथा तब पाद १४. आपके चरणों के 
विश्वम्‌ ६. सम्पूर्णं जगत्‌ को मूलम्‌ १५. आश्रय को 
सुप्त ७. सोकर विस्मयते १५. भूल सकता है 
प्रबुद्धः इव ८. जगे हुये के समान कृतबिदा १६. कृतज्ञ पुरुष 
नाथ १. हे स्वामिन्‌ कथम्‌ 1७. कैसे 

भवत्‌ प्रपन्नः । २. आपके शरणागत (ज्रह्मा जी ने) आतेबन्धो ॥ १०. हे दीन बन्धो 


एलोकार्थ- हे स्वामिन्‌ ! आपके शरणागत ब्रह्मा जी ने आपके द्वारा दिये गये ज्ञान से इस सम्पूर्ण जगत्‌ 
को सोकर जगे हुये के समान देखा था। हे दीनबन्धो ! मुमुक्षुओं को शरण देने वाले उन आपके 
चरणों के आश्रय को कृतज्ञ पुरुष कंसे भूल सकता है |। 


१०७ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 
नवमः श्क्तोकः 
नूनं विसुष्टमतयस्तव मायया ते ये त्वां भवाप्ययचिमो चणमन्य हेतो; । र मुह पतर 
अर्चन्ति कल्पकतरु कुणापो पभोग्यमिच्छुन्ति यत्स्पर्शजं (नरयेऽपिनृणाम्‌ ॥&॥ असा लवण मुझ 
पदच्छेद-नूनम्‌ विमुष्ट मतयः तव मायया ते ये त्वाम्‌ भव अध्यय विमोक्षणम्‌ अन्य हेतोः । न ८ 
अचेन्ति कल्पक तरुम्‌ कुणप उपभोग्यम्‌ इच्छन्ति यत्‌ स्पशंजम्‌ निरये अपि नणाम्‌ ॥ तारा 


शब्दार्थ आस 
नूनम्‌ २. अवश्य ही अन्य हेतोः। ११. दूसरे सांसारिक प्रयोजन से १ 
विमुष्ट ५. हर ली गई है अर्चेन्ति १२. पूजा करते हैं (तथा) जह 
मतथः ४ कल्पक तरुम्‌ ४. कल्पवृक्ष के समान कता 
तव मायया १. हे भगवन्‌ आपकी माया के द्वारा कुणप १३. शवरूप शरीर के बे 
३. उनकी उपभोग्यम्‌ १४. भोग करने योग्य 
थे ६. जो लोग इच्छन्ति यत्‌ १६. चाहते हैं, क्योंकि (वह) बलः भुयात्‌ 
त्वाम्‌ १०. आपकी स्पशजम्‌ १५. विषय सुख को | कस्त 
भव अप्यय ७. जन्म मरण से निरये अपि १5. नरक में भी (मिलता है) es sa | 
बिमाक्षणस, ८, मोक्ष देने वाले नणाम्‌ ॥ १७, (सुखतो) मनुष्यों को ककल नालवानाम्‌ |: 


शलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आपकी माया के द्वारा अवश्य ही उनकी बुद्धि हर ली गई है; जो लोग जन्म- 
मरण से मोक्ष देने वाले कल्प वृक्ष के समान आपकी दूसरे सांसारिक प्रयोजन से पूजा करते हैं तथा 


शवरूप शरीर के भोग करने योग्य विषय सुख को चाहते हैं। क्योंकि वह सुख तो मनुष्यों को नरक 


में भी मिल जाता है ॥ 
दशमः श्लोकः 
या निष तिस्तनुश्तां तव पादपद्म ध्यानाद्भवज्जनकथाश्रवणेन वा स्यात्‌ । 


को पने मे मतवा 
` मैं पार हो जाऊंगा 


ब स्मरन्त्यतितरा 


सा ब्रह्मणि स्वमहिमन्यपि नाथ मा भूत्‌ कि त्वन्तकासिलुलितात्पततां विमाना १० बन स्मरन्ति । 
पदच्छेद--घा निवृतिः तनु मृताम्‌ तव पाद पद्म ध्यानात्‌ भवत्‌ जन कथा अवणेन वा स्यात्‌ । (बै खु अब्जनान ` 
सा ब्रह्मणि स्व महिमनि अपि नाथ मा सूत्‌ किम्‌ तु अन्तक असि लुलितात्‌ पतताम्‌ विमानात्‌ ॥ 
शब्दार्थ हि १०. 
या निर्वुत्तिः ७. जो आनन्द हे ब्रह्मणि ११. ब्रह्मऽ", ` त =. 
तनु भृताम्‌ ६. शरीरधारियोंको स्व महिमनि अपि १०. निजानन्द स्वरूप में भी” प्रियन १२. 
तब पाद १. आपके चरण नाथ १३. हे स्वामिन्‌ दे. 
पश्च ध्यानात्‌ २. कमल केध्यानसे मा भूत्‌ १२. नहीं हो सकता (अतः) १२. 
भवत्‌ जन ४. आपके भक्तों के किम्‌ १8. केसे हो सकता है... न. 
कथा श्रवणेन ५. चरित्र श्रवण से तु १८. फिर भला (वह): `” ' 

घा ३. होता है अ असि १४ र ट तलवार से २३, 
स्यात्‌ । =, होता लुलितात १९ काटे गये 35%. गों नस: कुल खुट्टै ::.. 
सा र, वह पतताम १७. गिरने वाले लोगो को हिक खरा: । १६. 

विमानात्‌ ॥ १६. विमानों से क्स्ननन 

श्लोकार्थ--आपके चरण कमल के ध्यान से अथवा आके भक्तों के चरित्र श्रवण से शरीरधारियों 21५ खुङ्कलि सपने 

को जो आनन्द होता है; वह निजानन्द ब्रह्म स्वरूप में भी नहीं हो सकता । अतः हे स्वामिन्‌ ! काल के, किए, घर, उन = 


की तलवार से काटे गये विमानों से गिरने वाले लोगों को फिर भला वह कंसे हो सकता है ॥ 


[अ० ६ 


[सन्य हेतो! । 
घेऽपिनृणाम्‌ ॥६॥ 
णम्‌ अन्य हेतोः । 

परे अपि नणाम्‌ ॥ 


उरे सांसारिक प्रयोजन से 
ब्रा करते हैं (तथा) 
न्पवृक्ष के समान 

वर्प शरीर के 

पेग करने योग्य 

[हते हैं, क्योंकि (वह) 
षय सुख को 

रक में भो (मिलता है) 
7खतो) मनुष्यों को 

गै गई है; जो लोग जन्म- 
=न से पूजा करते हैं तथा 
मुख तो मनुष्यों को नरक 


बन वा स्यात्‌ । 
बात्पततां विमाना १० 
1 धवर्णन वा स्यात्‌ । 
त्‌ पतताम्‌ विमानात्‌ ॥ 


i. 


बु) 


निजानत्द स्वरूप में भी” 


हे स्वामिन्‌ 

नहो हो सकता (अतः) 
केम हो सकता है | 
फिर भला (वह): ' 
कान को तलवार से 

काटे गये » गो 

गिरते वाले लोगो को 
त्रिमानों से 

त्र श्रवण से शरीरधारियों 
1 । अतः हे स्वामिन्‌ ! काल 
बह कंस हो सकता है ॥ 


अ० € ] चतुर्थ: स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 


[२०१ 


भक्ति सुहुः प्रवहतां त्वयि मे प्रसङ्गो भूयादनन्त महताममलाशयानाम्‌ | 
येनाञ्जो ल्वणमुरुव्यसनं भवाब्धिं नेष्ये भवद्गुणकथास्टृतपानमत्तः ॥११॥ 
पदच्छेद-भक्तिम्‌ मुहुः प्रबहताम्‌ त्वयि मे प्रसङ्ग: भूयात्‌ अनन्त महताम्‌ अमल आशयानाम्‌ । 
येन अङज पा उल्बणम्‌ उरु व्यसनम्‌ भव अब्धिम्‌ नेष्ये भवद्‌ गुण कथा अमृत पान मत्तः॥ 


शब्दार्थ 

भक्तिम्‌ ८. भक्ति-भाष येन्‌ १०. 
मुहुः ७. निरन्तर अञ्जसा १७. 
प्रवहताम्‌ 8 रहता है उल्बणम्‌ १५. 
त्वाय ६. आप में उरु व्यसनम्‌ १४. 
मे २. मु भव अब्धिम्‌ १६, 
प्रसङ्गः भुयात्‌ ५. सङ्ग प्राप्त होवे (जिनका) नेष्ये पद, 
अनन्त १. हे परमात्मन्‌ भवद्‌ गुण ११. 
महताम्‌ ४. महात्माओं का कथा असुत १२. 


अमल आशयानाम्‌ । ३. विशुद्ध अन्तःकरण वाले पान मत्तः॥ १३. 


जिस सङ्ग से (मैं 
सहज ही में 


भयंकर 

अनेक प्रकार के दुखों से परिपूर्ण 
संसार सागर से 

पार हा जाउँगा 

आपके गुणानुवाद (और 
लीलाओं की का शा को 
पीने से मतवाला होकर 


इलोकार्थ--हे परमात्मन्‌ ! मुझे विशुद्ध अन्त:करण वाले महात्माओं का सङ्ग प्राप्त होवे; जिनका आप 
में निरन्तर भक्ति-भाव रहता है। जिस सङ्ग स मैं ण गुगानुवाद और लीलाओ को कथा सुधा 
को पीने से मतवाला होकर अनेक प्रकार ५ दुःखों से परिपुर्ण भयंकर संसार सागर से सहज ही 


में पार हो जाऊंगा ॥ 


द्वादशः श्लोक; 


ते न स्मरन्त्यतितरां प्रियमीश मत्यं ये चान्वदः सुतसुहृद्शहवित्तदाराः । 

ये त्वब्जनाभ भवदीयपदारविन्दसौगन्ध्यलुब्धहृदयेषु कूतप्रसङ्काः ॥१२॥ 

पदच्छेद-ते न स्मरन्ति अति तराम्‌ प्रियम्‌ ईश मत्यम्‌, ये च अन्वदः सुत सुहृद्‌ गृह वित्त दाराः । 
ये तु अब्जनाभ भवदीय पद अरविन्द सौगन्ध्य लुब्ध हृदयेषु कृत प्रसङ्घाः ॥ 


हन्दाथे-- 

ते १०. वेलोग ये 

न स्मरन्ति १८. नहीं स्मरण करते हैं तु 

अति तराम्‌ प्रियम्‌ ११. अत्यन्त प्रिय (अपने) अब्जनाभ 
ईश 5. है स्वामिन्‌ भवदीय 
मत्यंम्‌ १२. शरीर पद अरविन्द 
ये १४. जो (उनके) सौगन्ध्य लुब्ध 


च १३. तथा 
अन्बदः सुत सुहृद्‌ १५. सम्बन्धित पुत्र भित्र कृत 
गृह वित्त दाराः । १६. घर धत स्त्री आदि हैं (उनका) प्रसङ्गः ॥ 


हृदयेषु 


१ 


जो लोग 
भी 


आप 

चरण कमलो की।३७५१* 
"सुगन्ध का लोभी है 
(उनकी) 
जिनका :चत्त 
करते हैं 
७, सङ्गति 


६. 
9, 
१. हे कमल नाभ प्रभो 
३. 
ले. 
4 


fw 


श्लोकार्थ--हे कमलनाभ प्रभो ! जिनका चित्त आपके चरण कमलो की सुगन्ध का लोभी है; उनकी 
जो लोग सङ्गति करते हैं । हे स्वासिन्‌ ! वे लोग अत्यन्त प्रिय अपने शरीर तथा जो उनके सम्बन्धी 


पुत्र, मित्र, घर, धन स्त्री आदि हैं; उनका भी स्मरण नहीं करते हैं ॥ 


फा०--२६ 


२०३ ] श्रीमद्धागवते [ म & 


त्रयोदशः श्लोकः 
निर्यङनगह्विजसरी खपदेवदैत्यमर्त्यादिभिः परिचितं सदसद्विशेषम्‌ । 
रूपं स्थविष्ठमज ते मदह्ृददाद्यनेकं नातः परं परम वेद्मि न यत्र वादः ॥१३॥ 
पदच्छेद-ति्थेक्‌ नग द्विज सरीसृप देव दत्य मत्यं आदिभिः परिचितम्‌ सद्‌-असद्‌ विशेषम्‌ । 
रूपं स्थविष्ठम्‌ अज ते महदादि अनेकम्‌ न अतः परम्‌ परम वेद्मि न यत्र वादः ॥ 


शन्दार्थे--- 

तियंक्‌ नग ३. पशु वृक्ष पर्वत अज १. अजन्मा 

हिज सरीसृप ४. पक्षी रेगने वाले सर्पादि जीव ते १२. आपके (इस) 

देव देत्य ५. देवता राक्षस (और) महदादि 5. महत्तत्त्व इत्यादि 

मत्यं आदिभिः ६. मनुष्य इत्यादि से अनेकम्‌ <. अनेक कारणों से निर्मित 
परिचितम्‌ ७, परिपूर्ण न १६.४ नेही ३०७4५ 
सद्‌-असद्‌ १०. सत्य और असत्य से अतः परम्‌ १५ इससे भिन्न रूप को 
विशेशम्‌। ११. भिन्न र ०६०० ९ परम २... है परमात्मन्‌ 

रूपस्‌ १४\अस्वरूप (को हो मैं जानता हुँ) वेद्मि १७ जानता ("०९ 
स्थविष्ठम्‌ १३. स्थूल न १8. > नहीं (है) 


यत्र वादः ॥ १५. जहाँ वाणी की गति 


एलोकार्थ--अजन्मा हे परमात्मन्‌ ! पशु, वृक्ष, पर्वत, पक्ष, रंगने वाले सर्पादि जीव, देवता राक्षस 
और मनुष्य इत्यादि से परिपूर्ण महत्तत्त्व इत्यादि अनेक कारणों से निमित सत्य और असत्य से 
भिन्न आपके इस स्थूल स्वरूप को ही मैं जानता हूँ । इससे भिन्न रूप को नहीं जानता हूँ । जहाँ 


वाणी की गति नहीं है ॥ ति 
चतुदशः श्लोकः 


कल्पान्त एतदखिलं जठरेण गहन शेते पुमान्‌ स्वहगनन्तसखस्तदङ्को । 
यज्ञाभिसिन्धुरुहकाश्चनलो कपद्मग में यमान्‌ भगवते प्रणतोऽस्मि तस्मै ॥१४॥ 
पदच्छेद-कल्प अन्त एतद्‌ अखिलम्‌ जठरेण गृह्वन्‌ शेते पुमान्‌ स्वदृक्‌ अनन्त सखः तद्‌ अङ्क । 

यद्‌ नाभि सिन्धु रह काश्चन लोक पद्म गर्भे झुमान्‌ भगवते प्रणतः अस्मि तस्मै ॥ 
शब्दार्थ xe 


कल्प अन्ते १. युगका अन्त हो जाने पर. सिन्धु रह १०. समुद्र से प्रकट हुये 
एतद्‌ अखिलम्‌ ४.2 इस सम्पूर्ण विश्वको ” ` काम्न १२. सुवर्ण रूप 

जठरेण गहन ४५ अपने उदर में लीत करके लोक ११. सर्वलोकमय 

शेते ८. शयन करते हैं (तथा) पद्म गस १३. कमल के बीच से 

पुमान्‌ २. (जो) आदि पुरुष हे यमान्‌ १४. ब्रह्माजी (उत्पन्न हुये थे) 
स्वदृक्‌ ३.5 अपनी योगनिद्रा में भगवते १६. भगवान्‌ श्री हरि कौ मैं 
अनन्त सखः ६. शेषनाग के साय प्रणतः १३ प्रणाम 

तद्‌ अद्के। ७. उनकी गोद में अस्मि 5. करता हूँ 

यदनाभि ६. जिनके नाभि तस्मै ॥ १५. उन 


इलोकार्थ--युग का अन्त हो जाने पर जो आदि पुरुष अपनी योगनिद्रा में इस सम्पूर्ण तरिष्व को अपने 
उदर में लीन करके शेष नाग के साथ उनको गोद में शयन करते हैं तथा जिनके नाभि समुद्र से 
a ये सर्वलोकभय सुवर्णं रूप कमल के बीच से ब्रह्मा जी उत्पन्न हुये थे; उन भगवान्‌ श्री हरि 


[नन्हे 


सद्विशबम्‌। 
यत्र वाद; ॥१३॥ 
द्‌ विशेषम्‌ । 
[पत्र वादः ॥ 


| हि | 

८ {मस्र रूप को 
र्‌न।त्मन्‌ 

ता हूँ. ९ 

[ (हे) 

| वाणी की गति 

दि जोव, देवता राक्षस 
7 मत्य और असत्य से 
नहीं जानता हूँ । जहाँ 


2 


पग्वस्तदङ्क । 

स्मि तस्मे ॥१४॥ 
' सखः तद्‌ अङ्क । 

न: अस्म तस्मे ॥ 

द्र म प्रकट हुये 

दा नय 


पल मवीच से 

उ जो (उत्पन्न हुये थे) 
दान्‌ श्री हरि को मैं 
[म 


` सम्पूर्ण बिश्व को अपने 
उः जिनके नाभि समुद्र से 
ये; उन भगवान्‌ श्री हरि 


अ० ११ चतुर्थ: स्कश्थः [२०३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
त्वं नित्यसुक 1परिशुद्धविबुद्ध आत्मा कूटस्थ आदिपुरुषो भगवांस्त्र्यधीशः । 
यदुबुद्धःयवस्थितिमखण्डितया स्वहष्ट'या द्रष्टा स्थितावधिमखो व्यति- 
रिक्त आस्से ॥ १५) 
पदच्छेद-त्वम्‌ नित्यमुक्त परिशुद्ध विबुद्धः आत्मा क्टस्थः आदिपुरुषः भगवान्‌ च्र्यधघीशः । 
यद्‌ बुद्धि अवस्थितम्‌ अखण्डितया स्व दुष्टया द्रष्टा स्थितो अधिमखः व्यक्तिरिक्तः आस्से ॥ 
शब्दार्थं 


त्वम नित्यमुक्त १. आप सदा माया से रहित अवस्थितम्‌ १३. तीनों अवस्थाओं में 
परिशुद्ध २. शुद्ध सत्त्वमय अखण्डितया १०. अखण्ड 

विबुद्धः आत्मा ३. सर्वज्ञ परमात्म स्वरूप स्व 8. अपनी ` 

क्टस्थ ४. निविकार दृष्ट्या ११. चिन्मयी दृष्टि से 

आदि पुरुष ५. आदि पुरुष द्रष्टा १४. साक्षी रूपं 

भगवान्‌ ६. षडेश्वर्यं सम्पन्न स्थितो १६. संसार के पालन के लिये 
इप्रधीशः। ७, तीनों गुणों के स्वामी हैं अधिमखः १७. यज्ञ स्वरूप विष्णु रूप से 
यद्‌ ८.१्योंकि (आप) व्यक्तरित्तः १५. जीव से भिन्न (तथा) 
बुद्धि १२. बुद्धिको आस्से॥ १८५. विराजमान हैं 


एलोकार्थ--आप सदा माया से Ma शुद्ध सत्त्वमय, सर्वज्ञ, परमात्मस्वरूप, निर्विकार, आदि पुरुष, 
षडंश्वय सम्पन्न, तीनों गुणों के स्वामी हैं । क्योंकि आप अपनी अखण्ड चिन्मयी दृष्टि से बुद्धि की 
तीनों अवस्थाओं में साक्षीरूप जीव से भिन्न तथा संसार के पालन के लिये यज्ञ स्वरूप विष्णुरूप 
से विराजमान हैं ॥ 


घोडशः श्लोकः 
यस्मिन्‌ विरुद्धगतयो झ्यनिशं पतन्ति विद्यादयो विविधशक्तय आनुपूडर्यात्‌। 


नदू्रह्म विश्वभवमेकमनन्तमाद्यमानन्दमात्रमविकारमहं प्रपद्ये ॥१६॥ 
पदच्छेद-यस्मिन्‌ बिरुद्ध गतणः हि अनिशम्‌ पतन्ति विद्या आदयः विविध शक्तयः आतुपू्व्घात्‌ । 
तद्‌ ब्रह्म विश्व भवम्‌ एकम्‌ अनन्तम्‌ आय्यम्‌ आनन्द मात्रम्‌ अविकारम्‌ अहम्‌ प्रपद्ये ॥ 


शब्दाथ-- 

यस्मिन्‌ विरुद्ध २. जिस आप में परस्पर विरोधी विश्व १०. संसार के 

गतयः ३. स्वभाव वाली भवम्‌ ११. कारण: ०००) 
हि १. क्योंकि एकम १२. अखण्ड ३३ ली लीय 
अनिशम ७, सदा अनन्तम्‌ १४ अनन्त 

पदस्ति _ ८. निवास करती हैं (अतः) आद्यम्‌ ५३. अनादि 

विद्या आइयः २. विद्या और अविद्या इत्यादि आनन्द १६. आनन्द स्वरूप 
बिविध शक्त्या ५. अनेक प्रकार फी शक्तियाँ सात्रम्‌ अविकारम १५ केवल निविकार 
आनु पूर्व्यात्‌ । ६ धारावाडिक रूप से अहम 2, मैं 

तद ब्रह्म १७, उक्तबैह्या स्वरूव आपकी प्रपद्ये 4 १5. शरण में हूँ 


श्लोकार्थ--क्पोंकि जिस आप में परस्पर विरोधी स्वभाव वाली विद्या और अविद्या इत्यादि अनेक 
प्रकार की शक्तियाँ धारावाहिक रूप से सदा निवास करतो हैं अतः मैं संसार के कारण, अखण्ड, 
अनादि, अनन्त, केवल नित्रिकार, आनन्द उत ब्रहम स्वरूप आपकी शरण में हुँ ॥ 
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सप्तदशः श्लोकः 

सत्याऽऽशिषो हि भगवंस्तव पादपद्ममाशीस्तथानुभजतः पुरुषार्थ सूते? । 

अप्येवमर्य भगवान्‌ परिपाति दीन!न्‌ वाश्रेव वत्सकमनुग्रहकातरोऽस्मान्‌॥ १७॥ 

पदच्छेद-सत्य आशिषः हि भगवन्‌ तव पाद पद्मम्‌ आशीः तथा अनुभजतः पुरुषार्थं मुर्त; । 
अपि एवम्‌ अर्ये भगवान्‌ परिपाति दीनान्‌ वाश्रा इव वत्सकम्‌ अनुग्रह कातरः अस्मान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सत्य ४. पूर्ण करते हैं अर्य दे. हे स्वामिन्‌ 

आशिषः ३. मनोरथों को भगवान्‌ ११. आप 

हि ५. इसलिये परिपाति १५. रक्षा करते हैं 

भगवन्‌ तव १. हे स्वामिन्‌ आपके दीनान्‌ १४. अनाथों की 

पाद पद्मम्‌ २. चरण कमल वाश्रा १७. नई ब्याई गाय 

आशीः ६. इस आशा से इव १६. जैसे 

तथा अनुभजतः 5. वसा भजन करते हैं वत्पकम्‌ १८. बछडेकी रक्षा करती है 
- पुरुषार्थे मुर्तें:। ७. कामना वाले मनुष्य)आपका अनुग्रद कातरः १२. कृपा के वश में होकर 
` अपि एवम्‌ १०. यद्यपि ऐसा है (फिर भी) अस्मान्‌ ॥ १३. हम 


इलोकार्थे--हे स्वामिन्‌ ! आपके चरण कमल मनोरथों को पूर्ण करते हैं। इसलिये इस आशा से 
कामना वाले मनुष्य आपका वैस! भजन करते हैं। हे स्वामिन्‌ ! यद्यपि ऐसा है फिर भी आप 
कृपा के वश में होकर हम अनाथों की रक्षा करते हैं जैसे नई ब्याई गाय बछड़े की रक्षा 
करती है ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


मेत्रेय उवाच--अथाभिष्डुत एवं चै सत्संकलपेन धीमता । 
भृत्यानुरक्तो भगवान्‌ प्रतिनन्थ्यदमन्रबीत्‌ ॥१८॥ 

पदच्छेद अथ अभिष्टुतः एईम्‌ वे सत्‌ संकल्पेर धीमता । 

भ्रत्य अनुरक्तः भगवान्‌ प्रतिनन्दय इदम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथ ५, अनन्तर भृत्य ६. भक्त 

अभिष्टुतः ४. स्तुति करने के अनुरक्तः ७ वत्सल 

एवम्‌ ३. इस प्रकार भगवान्‌ ८. भगवान्‌ श्री हरि 
वे 3. उनपर प्रतिनन्द्य १०. प्रसन्न होकर 
सत्‌ उंकल्पेन १. उत्तम व्रत का पालन करने वाले इदम्‌ ११. यह 

घोमता। २. बुद्धिमान ध्रुव जी के द्वारा अन्नबोत्‌ ॥ १२. बोले 


एलोकार्थ--उत्तम ब्रत का पालन करने वाले बुद्धिमान्‌ श्रुव जी के द्वारा इस प्रकार स्तुति करने के 
अनन्तर भक्त वत्सल भगवान्‌ श्रौ हरि उन पर प्रसन्न होकर यह बोले ॥ 


श्रीमगवानुवाच--वे 
त 


पदच्छेद 


नन्दार्य— 
वेद ७ 
अहम्‌ ३. : 
ते ४. । 
ब्यवसितम्‌ ६ 

डदि ५. ;? 
राळन्यबालक। २. हद 
श्नोकार्थ- उत्तम व्रत : 
हैं और दूलं 


नान्चैरा 
यत्र म्रा 


[जल है 


घाथसूतेँ; । 
नरो5स्मान्‌ ॥१७॥ 
पुःषार्थं मूर्तेः । 
[तरः अस्मान्‌ ॥ 


वामन्‌ 

ग 

[ करते हैं 
[दां को 
बाई गाय 


डे की रक्षा करती है 
1 # वश में होकर 


इसलिये इस आशा से 
सा है फिर भी आप 
इं गाय बछड़े को रक्षा 


en 


भक्त 
: वत्सल 

=. भगवान्‌ श्री हरि 
५०, प्रसन्न होकर 


a 
t 


0 0 


यह्‌ 
१२, बोले 
प प्रकार स्तुति करने के 


द!न ॥ 


क्० ६] चतुथः स्कन्धः [२०५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच—चेदाहं ते व्यवसितं हृदि राजन्यबालक । 
तत्प्रयच्छामि भद्रं ते दुरापमपि सुब्रत ॥१६॥ 
पदच्छेद 


बेद अहम्‌ ते व्यवसितम्‌ हृदि राजन्यबालक । 
तत्‌ प्रथच्छामि भद्रम्‌ ते दुरापम्‌ अपि सुब्रत ॥ 


शब्दार्थ-- 
वेद ७. जानता हूँ (और) तत्‌ &. उसे (तुम्हें) 
अहस्‌ ३. मैं | प्रयच्छामि १०. देता हूँ 
४, तुम्हारे भद्रम्‌ १२. कल्याण हो 
व्यवसितम्‌ ६. मनोरथ को ते ११. तुम्हारा 
हदि ५. हृदय के दुरापम्‌ अपि ८. दुलंभ होने पर भी 
राजन्यबालक । २. हे राजकुमार सुव्रत ॥ १. उत्तम ब्रत का पालन करने वाले 


श्लोकार्थ--उत्तम व्रत का पालन करने वाले हे राजकुमार ! मैं तुम्हारे हृदय के मनोरथ को जानता 
हूँ और दुलंभ होने पर भी उसे तुम्हें देता हूँ तुम्हारा कल्याण हो ॥ 


विंशः श्लोकः 


नान्यैरधिष्ठितं भद्र यद्ञ्जाजिष्णु भ्रवचिति ! 
यत्र ग्रहक्षताराणां ज्योतिषां चक्रमाहितम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 


न अन्यः अधिष्ठितम्‌ भद्र यद्‌ भ्राजिष्णु ध्रुवक्षिति । 
यत्र ग्रह ऋक्ष ताराणाम्‌ ज्योतिषाम्‌ चक्रम्‌ आहितम्‌ ॥ 


` कम्रार्थ— 
न ३. नहीं यत्र ८. जहाँ 
अन्य: २. (जहाँ) दूसरे लोग ग्रह छै. ग्रह 
अघिष्ठितम्‌ ४. रह सकते हैं (तथा) ऋक्ष १०. नक्षत्र (और) 
। अद्र १. हे सौम्य ताराणाम ११. तारागण इत्यादि 
बद्‌ ५. जो ज्योतिषाम्‌ १२. प्रकाश का 
आाजिष्णु ६. प्रकाशमान (एवं) चक्रम्‌ १३. समूह 


श्रुवक्षिति। ७. धुव पद है आहितम्‌ ॥ १४. स्थित है 
. झ्लोकार्थ- हे सोम्य ! जहाँ दूसरे लोग नहीं रह सकते हैं तथा जो प्रकाशमान एवं ध्रुव पद है । जहाँ 
ग्रह, नक्षत्र और तारागण इत्यादि प्रकाश का समूह स्थित है। 


२०६] श्रीमद्धागबतै [9०8३ ज० ९] 
एकविंशः श्तोकः 
मेल्यां गोचक्रवत्स्थास्नु परस्तात्कल्पवासिनाम्‌ । व 
धर्मोउप्निःकश्यपः शुक्रो सुनयो थे वनौकसः ॥ त 
चरन्ति दक्षिणीकृत्य अ्रमन्तो यत्सतारकाः ॥२१॥ क 
पदच्छेद मेढ्याम्‌ गोचक्रवत्‌ स्थास्नु परस्तात्‌ कल्प वासिनाम्‌ । ३६ 
धर्मः अग्निः कश्यपः शुक्रः मुनयः ये चन ओकसः॥ 
चरन्ति दक्षिणीकृत्य मन्तः यत्‌ सतारकाः॥ द 
शब्दार्थ शन्दाथं-- 
मेढघाम्‌ ६. मेढ़ो के चारों ओर घूमते शुक्रः ११. शुक्र (और) स्वद्‌ 
(रहते हैं उसी प्रकार) ४ 0 ४ तुर 
गोचक़्वत्‌ ५. जंसे दंवरी के बल मुनयः १४. मुनिगण हैं (वे) 5४९ मा 
स्थास्नु ४. स्थित रहता है र घे १२. जी उत्तमे नष्टे ४. उर 
परस्तात्‌ ३. बाद अवान्तर कल्प में भी वन ओकसः॥। १३. वनवासी हे बृययाराम्‌ १. शि 
कल्प १. वह पद युग के अन्त तक चरन्ति १5. परिक्रमा करते हैं नु ५, नद 
वासिनाम्‌ । २. रहने वालीं के दक्षिणीकृत्य १५. प्रदक्षिणा के क्रम से सम्मना: । ` 
धम: ८. धर्म भ्रमन्तः १६. घूमते, 6 ६. उः 
अग्निः ६. अग्नि यत्‌ १७. जिसकी क इलाकार्थ--शिकार खे? 
कश्यपः १०. कश्यप सतारकाः॥ ७. तारागणों के सहित हुई वह मात 
एलोकार्थें--वह पद युग के अन्त तक रहने वालों के बाद अवान्तर कल्प में भी स्थित रहता है, जैसे के 
दँवरी के बैल मेढ़ी के चारों और घुमते रहते हैं उसी प्रकार तारागणों के सहित धर्म, अग्नि, 
कश्यप, शुक्र और जो वन वासी मुनिगण हैं वे प्रदक्षिणा के क्रम से धुमते हुये जिसकी परिक्रमा 
करते हैं ।। इष्ट्वा 
ठाविंशः श्लोक; भुक्त्वा 
प्रस्थिते लु वन पित्रा दत्त्वा गां धर्मसंश्रयः । 
षट्त्रिशङ्कर्षसाह्र रचिताव्याहतेन्द्रियः ॥ ₹२॥ सं 
कि क 


पदच्छेद प्रस्थिते तु वनम्‌ पित्रा दत्त्वा गाम्‌ धमं संश्रयः । 
षट्त्रिशत्‌ वषं साहस्रम्‌ रक्षिता अव्याहत इन्द्रियः ॥ 


शब्दार्थ ८ तुत 
प्रस्थति ५. चले जाने पर संश्रयः । ८. सहारे 5. निको, 
तु ६. तदनन्तर (तुम) षर्द्त्रिशत्‌ ११. छत्तीस; ४. जज के 
वनम्‌ ४. बन में स्ख १३. वर्षों तक (राज्य का) ३. दाण 

पित्रा १. पिता के द्वारा साहस्रम्‌ १२. हजार Ce 
दत्ता ३. देकर रक्षिता १४. शासन (करोगे) FT 

गाम्‌ २. राज्य शासन का भार अव्याहत १०. शक्ति से सम्पन्न होकर - अजक 
घम्‌ ७, धमे के इन्ट्रथः॥ ६5 इन्द्रियों की दिए 


श्लोकार्थ--पिता के द्वारा राज्य शासन का भार देकर वन में चले जाने पर तदनन्तर तुम धर्म के स्क 
सहारे इन्द्रियों की शक्ति से सम्पन्न होकर छत्तीस हजार वर्षों तक राज्य का शासन करोगे ॥ काढेर डर र 


[ ह्र० ६ | 3९] चतुर्थः स्कन्धः [ २०७ 
er Co ————— RES जलन 
त्रयोविंश श्लोकः 
स्वद््जातर्थुत्तमे नष्टे सृगयायां तु तन्मनाः। 
न्येषन्ती वनं माता दावाझिं सा प्रवेक्षयति ॥२३॥ 
पदच्छेद 
स्वद्‌ ख्रातरि उत्तमे नष्टे सृगयायाम्‌ तु तन्मनाः । 
अन्वेषन्ती बनम्‌ माता दावाग्निं सा प्रवेक्ष्यति ॥ 
शन्दाथ-- 
शुक्र (और) स्वद्‌ २. तुम्हारे अन्वेषन्तो १०. ढूँढ़ती हुई 
हि हे आतरि ३. भाई बनम्‌ दे. वन में (उसे) 
मुनिगण हैं (बे) उत्तमे नष्टे ४. उत्तम के मारे जाने पर माता ८. माता (सुरुचि) 
= मृगयाप्राम्‌ १. शिकार खेलते समय दावाग्निं ११. दावानल में 
परिक्रमा करते हैं तु ५. तदनन्तर सा ७. वह 
£ दक्षिणा के क्रम तन्मनाः । ६. उसके दुःख से पागल हुई प्रवेक्षति ॥ १२. प्रवेश कर जायेगी 
मन हुये झ्लाकार्थ--शिकार खेलते समय तुम्हारे भाई उत्तम के मारे जाने पर तदनन्तर उसके दुःख से पागल 


जसको कस 
“रागणों के सहित 

स्थित रहता है, जैसे 
के सहित धर्म, अग्नि, 
हये जिसकी परिक्रमा 


हुई वह माता सुरुचि वन में उसे ढूँढ़ती हुई दावानल में प्रवेश कर जायेगी 
तुविं 
चतुविशः श्तोकः 


इष्ट्वा मां यज्ञहृदयं यज्ञे पुष्कजदक्षिणैः । 
शुकत्वा चेहाशिषः सत्या अन्ते मां संस्मरिष्यसि ॥२४॥ 


इष्ट्वा माम्‌ यज्ञ हृदयम्‌ यज्ञैः पुष्कल दक्षिणः । 
भुक्तवा च इह आशिषः सत्याः अन्ते माम्‌ संस्मरिष्यसि ॥ | 


७, यजन करके भुक्त्वा १२. भोगकर के (तुम) 
६. मेरा च 5. तथा 
र ४. यज्ञ के इह थे. सा में 
म), _ ५. प्राण आशिषः ११. मनोरथों का 
(राज्य का) ३. यज्ञों से सत्याः १०, चाहे गये 
न । करोगे) १. अधिक अन्ते माम्‌ १३. अन्त समय में मेरा 
Ee होकर २. दक्षिणा वाले संस्मरिष्यसि १४. स्मरण करोगे 


--अधिक दक्षिणा वाले यज्ञो से यज्ञ के प्राण मेरा यजत करके तथा इस संसार में चाहे गये 


र तदनन्तर तुम धर्म के ® हि 
म्‌ मनोरथों का भोग करके तुम अन्त समय में मेरा स्मरण करोगे ॥। 


गतय का शासन करोगे ॥ 


३ ०्८] श्रीमद्धागवते 


पञ्चविशः श्लोक; 


ततो गन्तासि मत्स्थानं सवेलोकनमस्कृतम्‌ । 
उपरिष्टाइबिभ्यस्त्वं यतो नावतते गतः॥२५॥ 


पदच्छेद-- 
ततः गन्तासि मत्‌ स्थानम्‌ सवलोक नमस्कृतम्‌ । 
उपरिष्टात्‌ ऋषिभ्यः त्वम्‌ यतः न आवतते गतः ॥ 
शन्दार्थ-- 
ततः १, तदनन्तर उपरिष्टात्‌ ८६. ऊपर है 
गन्तासि ७, जाओगे ऋषिभ्यः ८. जो ऋषि लोक से (भी) 
मत्‌ ५. मेरे त्वम. २. तुम 
स्थानम्‌ ६. धामको यतः १० जहाँ 
सबलोक ३. सभी लोकों से न आवर्तते १२. नहीं लोटता है 
नमस्कृतम्‌ । ४. पुजित गतः ॥ ११. जाकर (कोई भो) 


इलोकार्थ---तदनन्तर तुम सभी लोकों से पूजित मेरे धाम को जाओगे, जो ऋषिलोक से भी ऊपर है; 
जहाँ जाकर कोई भी नहीं लोटता है ॥ 


षड्विशः श्लोकः 


मैत्रय उवाच--इत्यचितः स भगवानतिदिर्यात्मनः पदम्‌ । 
बालस्य पश्यतो घाम स्वमगादूगरुडध्वजः ॥२६॥ 


पदच्छेद 

इति चतः सः भगवान्‌ अतिदिश्य आत्मनः पदम्‌ । 

बालस्य पश्यतः धाम स्वम्‌ अगात्‌ गरुडध्वजः ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार बालस्य ८. बालक ध्रव के 
चितः २. - पूजित होकर पश्यतः &. देखते-देखते 
सः भगवान्‌ २. वे भगवान्‌ धाम ११. लोक को 
अतिदिश्य ७. निर्देश देकर स्वम्‌ १०. अपने 
आत्मनः ५. अपने अगात्‌ १२. चले गये 
पदम्‌ । ६. लोक का गरुडध्वजः ॥ ४. गरुड्घ्वज 


श्लोकार्थ--इस प्रकार पूजित होकर वे भगवान्‌ गरुडध्वज अपने लोक का निर्देश देकर बालक ध्रव 
के देखते-देखते अपने लोक को चले गये ॥ 


| ६] चतुर्थ: स्कन्धः [२०६ 


सप्तविंशः श्लोकः 
सोऽपि संकल्पजं विष्णोः पादसेवोपसादितम्‌ । 


प्राप्य संकल्पनिर्वाणं नातिप्रीतोऽभ्यगाह्पुरम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद सः अपि संकल्पजम्‌ विष्णोः पादसेवा उपसादितम्‌ । 
प्राष्य संकल्पनिर्वाणम्‌ न अति प्रीतः अम्यगात्‌ पुरम्‌ ॥ 


२ 


क शन्दा्थ-- | 
गी सः १, वे बालक ध्रुव जो प्राप्य ८. पाकर 
अपि २, भी संकल्पनिर्वाणम्‌ ७. कामना के फल को 
ऊपर है संकल्पजम्‌ २. संकल्प से उत्पन्न (तथा) न १०. नहीं होते हुये 
भी विष्णोः ४, भगवान्‌ श्री हरि के अति प्रीतः 5. बहुत प्रसन्न 
न टत अ) पादसेवा ५. चरणों की सेवा से अभ्यगात्‌ १२. चले गये 
Eh उपसादितम्‌। ६. प्राप्त पुरम्‌ ॥ ११. अपने नगर को 
नहीं लौटता है श्लोकार्थं--वे बालक ध्रुव जी भो संकल्प से उत्पन्न तथा भगवान्‌ श्री हरि के चरणों की सेवा से प्राप्त 
जाकर (कोई भी) कामना के फल को पाकर बहुत प्रसन्न नहीं होते हुये अपने नगर को चले गये ॥ 


 ऋषिलोंक से भी ऊपर है; 


अष्टाविंशः श्लोकः 
सुदुलेभं यत्परमं पदं हरेमायायिनस्त्वरणाचनाजिंतम्‌ । 


खब्ध्वाप्यसिद्धार्थमियैकजन्मना कथं स्वमात्मानममन्यतार्थवित्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद--सुदुलंभम्‌ यत्‌ परमम्‌ पदम्‌ हरेः मायाविनः तद्‌ चरण अचना अजितम्‌ । 


म्‌ । लब्ध्वा अपि असिद्वार्थम्‌ इव एकजन्मना कथम्‌ स्वम, आत्मानम्‌ अमन्यत अर्थवित्‌ ॥ 
न; ।। २६॥ शब्दार्थ-- 
खुबुलंभम्‌ ५, अत्यन्त दुलंभ लष्श्या ११. पाकर के 
हु श्त ६. जो अपि ६ भी 
क| बरमम्‌ ७. सर्वोत्तम असिद्धाथंम्‌ १६. असफल मनुष्य के 
वदम्‌ ८. पद है इव १७, समान 
। हरेः २. भगवान्‌ श्री हरि के एकजष्मना १०. एक ही जन्म में 
उ. बालक ध्रुव के भायाविनः १. मायापति कथम्‌ स्वम्‌ १४. कैसे स्वयम्‌ 
5. देखते-देखते हद्‌ 8. उसे आत्मानम्‌ ११. अपने को 
११. लोक को चरण अर्चना ३. चरणों की सेवा से अमन्यत १८. मानने लगे 
१०, अपने । अशितम्‌ । ४. प्राप्त (तथा) अर्थवित्‌ ॥ १३. पुरुषार्थं के जानकार (ध्रुव जो) 
१२. चले गये इलोकार्थ--मायापति भगवान्‌ श्री हरि के चरणों की सेवा से प्राप्त तथा अत्यन्त दुर्लभ जो सर्वोत्तम 


ज्ञः ।। ४. गरुडध्वज 


बै पद है उसे एक ही जन्म में पाकर के भी पुरुषार्थ के जानकार धुव जी कैसे स्वयम्‌ को असफल 
5 का निर्देश देकर बालक ध 


मनुष्य के समान मानने लगे ॥ 
फा०--२७ 


११०१ श्रीमद्धागक्तै [ अ० & 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--मातु? सपत्न्या दाग्बाणैह दि विद्धस्तु तान्‌ स्मरन्‌ । 


नेच्छन्छुकिति पतेम क्ति तस्मात्तापसुपेयिवान्‌ ।। २६॥ 
पदच्छेद मातुः सपत्न्याः वाग्बाणेः हृदि विद्धः तु तान्‌ स्मरन्‌ । 
न ऐच्छत्‌ मुक्तिपतेः मुक्तिम्‌ तस्मात्‌ तापम्‌ उपेयिवान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सातुः २. माँके न १०. नहीं 

सपत्न्याः १. (ध्रुव जी) सौतेली ऐच्छत्‌ ११. इच्छा की 

वाग्बाणेः ३. वचनरूपी बाणों से मुक्तिपतेः 5. मुक्ति के स्वामी भगवान्‌ से 
हृदि ४. हृदय में मुक्तिम्‌ द मोक्ष की 

बिद्धः ५. चोट खाये हुये थे तस्मात्‌ १२. इसलिये (उन्हें) 

तु ६, इसलिये तापम्‌ १३. कष्ट 


तान्‌ स्मरन्‌ । ७. उनका स्मरण हो आया उपेयिवान्‌ ॥ १४. हुआ था 
शलोकार्थ--धुव जी सोतेली माँ के वचनरूपी बाणों से हृदय में चोट खाये हुये थे । इसलिये उनका 
स्मरण हो आया और मुक्ति के स्वामी भगवान्‌ से मोक्ष की इच्छा नहीं की । इसलिये उन्हें कष्ट 
हुआ था। 
त्रिंशः श्लोकः 
ध्रुव उवाच-समाधिना नेकभवेन यत्पद विदुः सनन्दादय ऊर्ध्वरेतसः । 
मासैरहं षड्भिरशुष्य पादयोश्छा यासुपेत्यापगतः पृथङ्मतिः ।।३०॥ 
पदच्छेद- समाधिना नेक भवेन यत्‌ पदम्‌ विदुः सनन्द आदयः ऊध्बरेतसः । 
मासेः अहम्‌ षड्भिः अमुष्य पादयोः छायाम्‌ उपेत्य अपगतः पृथक्‌ मतिः ॥ 


शब्दार्थ--- 

समाधिना ६. समाधिसे मास; १२. महीनों में ही 

नेक ४. अनेक अहम्‌ १०. किन्तु (मैं) 

भवेन ५, जन्मों की षड्भिः ११. छः 

यत्‌ ७. जिसके अमुष्य १३. उत्‌ श्री हरि के 

पदम्‌ ८. चरणों को पादयोः छायाम्‌ १४. चरणों की छाया को 

विदुः रद, जान सके थे उपेत्य १५. प्राप्त करके . 

सनन्द २, सनक सनन्दन अपगतः १८. दूर हो गया 

आदयः ३. सनत्‌ कुमारादि पृथक्‌ १६. विषयों में आसक्त 
ऊध्वरेतसः। १. बाल ब्रह्मचारी मतिः॥ १७. बुद्धि होने के कारण (उनसे) 


इलोकार्थ---वाल ब्रह्मचारी सनक, सनन्दन, सनत्कुमार अनेक जन्मों की समाधि से जिनके चरणों 


को जान सके थे, उन श्री हरि के चरणों की छाया को मैं छ: महीनों में ही प्राप्त करके विषयों में. 


आसक्त बुद्धि होने के कारण उनसे दूर हो गया ॥ 


॥ ” 
०७ 
३. 
+ 
र. 
5. 


कप स्कस्धः [२११ 


[ अ० ६ 

DN भा 
एकत्रिंशः श्लोकः 

प्ररन्‌ । अहो बत ममानात्म्यं मन्दभाग्यस्य पश्यत । 
[वान्‌ ।।२६॥ अवच्छिदः पादसूत गत्वायाचे यदन्तवत्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद 
अहो बत मम अनात्म्यम्‌ गन्द भाग्यस्य पश्यत । 
> भव छिदः पाद मूलम्‌ गत्वा अयाचे यत्‌ अन्तवत्‌ ॥ 
न्क के स्वामी भगवान्‌ से बहो १. अरे छिदः ड. 253 वाले श्री हरि के 
श्न की बत ५. तो पाद्‌ १०. चरणों को 
लि (उन्हें) अम २. मुझ सुलम्‌ ११. सन्निधि में 
अनात्म्यम्‌ ४. मूर्खता गत्वा १२. जाकर भी 
झा था अन्द भाग्यस्य ३. अभागेकी अयाचे १४. याचना की 
। हुये थ । इसलिये उनका । बश्यत। ६. देखो यत्‌ ७. जो (मैंने) 
' 41 । इसलिये उन्हें कष्ट ८. संसार के बन्धन को अन्तवत्‌ ॥ १३. नाशवात्‌ वस्तु की 


--अरे ! मुझ अभागे की मूखंता तो देखो जो मैंने संसार के बन्धन को काटने वाले श्री हरि 
के चरणों की सन्निधि में जाकर भो नाशवान्‌ वस्तु की याचना की । 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


मतिर्विदूषिता देवेः पतङ्ग्रिसहिष्णुभिः 
यो नारदवचस्तथ्यं नाग्राहिषमसत्तमः ॥३२। 


€ 
य ऊःवरेतसः । 
न्‌! एृथङमतिः ॥१०॥ 
झ“्वरेतस: । 


[थक्‌ मतिः ॥ 
होनों में ही मतिः विदृषिता देवः पतद्भिः असहिष्णुभिः । 
कन्तु (मैं) यः नारद वचः तथ्यम्‌ न अग्नाहिषम्‌ असत्तमः ॥ 
छ. 
Rr को ४. बुद्धिको नारद ८. देवषि नारद जी के 
ह रमा ५. अष्ट कर दिया था वचः १०, वचन को 

दून हो गया ३. देवताओं ने (मेरी) तथ्यम्‌ 5 यथार्थ 

दिपयों में आसक्त १. अधोगामी (एवम्‌) न ११. नहीं 

वृद्धि होते के कारण (उनसे) भः २. ईर्ष्यालु अग्राहिषम्‌ १२. स्वीकार किया 

हे ६. जो असत्तम: ॥ ७. मुझ दुष्ट ने 


+ समाधि से जिनके चरणों 


मे ही प्राप्त करके विषयों में _ अधोगामी एवम्‌ ईर्ष्यालु देवताओं ने मेरी बुद्धि को भ्रष्ट कर दिया था, जो मुझ दुष्ट ने 


देवषिनारद जी के यथार्थ वचन को नहीं स्वीकार किया ॥ 


२१९ ] भौम-द्रायवते [ अ० ९ 


अयस्त्रिशः श्लोक; 
दैवीं मायाभुपाश्रित्य प्रसुप्त इथ भिन्नहक्‌ । 


तच्ये द्वितीयेऽप्यसति आआत्ञ्रातृव्यह्ृद्र जा ॥३३॥ 
पदच्छेद देवीम्‌ मायाम्‌ उपाधित्य प्रसुष्त इव भिन्नदृक्‌ । 
तथ्ये द्वितोये अपि असति भ्रातृ भ्रातृव्य हृद्‌ रुजा । 


शब्दार्थं 

दैवी ४, भगवान्‌ की द्वितीये २. दूसरा कोई 

माबा ५. माया से अपि १, यद्यपि (ब्रह्म के सिवाय) 
उपाशित्य ६. मोहित होकर असति ३. नहीं है (फिर भी) 
प्रसुप्त ७, सोवे हुये के भ्रातृ १०. भाई और 

श्व ८. समान श्रातृव्य ११. चाचाके 

भिश्षद्क। ४. भेद दृष्टि रखने वाला (मैं) ह्द्‌ १२, ढृषरूप हार्दिक 

तप्ये १४. दुःखी हो रहा हूं रुजा ॥ १३. रोग से 


श्लोकार्थ--यद्यपि ब्रह्म के सिवाय दूसरा कोई नहीं है फिर भी भगवान्‌ की माया से मोहित होकर 
सोये हुये के समान भेद दृष्टि रखने वाला मैं भाई और चाचा के द्वेष रूप हृदिक रोग से दुःखो 


हो रहा हूँ ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 

मयैतत्प्रार्थितं व्यर्थ चिकित्सेव गतायुबि । 

प्रसाथ जगदात्मानं तपसा दुष्प्रसादनम्‌ । 
भवच्छिदमयाचेऽहं भवं भाग्यविवजितः ॥३४॥ 

पदश्छेद— मया एतत्‌ प्राथितम्‌ व्यर्थम्‌ चिकित्सा इव गता आयुषि । 

भसाद्य जगत्‌ भात्मानम्‌ तपसा दुष्प्रसादनम्‌ । 

भवच्छिदम्‌ अयाचे अहम्‌ भवम्‌ भाग्य विवर्जित:॥ 


शब्दाथं-- 
मया ५. मैंने जगत्‌ आत्मानम्‌ ७. जगत्‌ की आत्मा श्री हरि को 
एतत्‌ १०. थह तपसा ८. तपस्या से 
प्राथतम्‌ १२. कामना की दुष्प्रसादनम्‌ । ६. कठिनाई से प्रसन्न होने वाले 
व्यर्थम्‌ ११. निष्फल भवच्छिदम्‌ १६. संसार बन्धन को काटने वाले 
चिकित्सा ४ उपचार व्यर्थ है अयाचे ` १८५. याचना की 

(उसी प्रकार) 
इव १. जसे अहम्‌ १५. मैंने 
गता ३. हीन मनुष्य का भवम्‌ १७. भगवान्‌ श्री हरि से संसार की 
आयुषि २. भायु भाग्य १३. भाग्य से 
प्रसाद्य रै प्रसन्न करके विर्वाजतः ॥ १४. हीन होने के कारण 


श्लोकार्थ--जैसे आयुहीन मनुष्य का उपचार व्यर्थ है; उसी प्रकार मैंने कठिनाई से प्रसन्न होने वाले 
जगत्‌ की आत्मा श्री हरि को प्रसन्न करके यह निष्कल कामना की । भाग्य से हीन होने के कारण 
मैंने संसार बन्धन को काटने वाले भगवान्‌ श्री हरि से संसार की याचना की ॥ 


a 
२३ 
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दसरा कोई 
यद्यपि (ब्रह्म के सिवाय) 

नहीं है (फिर भी) 

भाई ला 

चाच 

हेषरूप हादिक 

रोग से 

[या से मोहित होकर 

को गाद रोग से दुःखी 


` 


थे 

स्‌ । 

तन्‌; ३h 
ब्रायुषि । 
एदनम्‌ । 
जितः ॥ 


गत्‌ की आत्मा श्री हरि को 


तपम्या से 
कठिनाई से प्रसन्न होने ला 


ममार बन्धन को काटने वा 
यातना की 


डा श्री हरिसे संसार | 


भाग्य से 
हीन होने के कारण 


अने कठिनाई से प्रसन्न होने वाले 
[ । मागय से हीन होने के कारण 


याचना की 0 


जन है ] 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ--- 
स्वाराज्यम्‌ 
बख्छुतः 
मोढ्यात्‌ 
मान: 

मे 

भिक्षितः 


चतुथः स्कत्धः 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


[ २१३ 


स्वाराज्यं यच्छुतो मौद्यान्मानो मे भिच्चितो बत। 


इश्वरात्चीण पुण्येन 


३. 
४. 
दैः 
११. 


१०. 
१२. 


फली कारानिवाधन! ॥ ३५॥ 


स्वाराज्यम्‌ यच्छतः मौढ्यात्‌ मानः मे भिक्षितः बत । 
ईश्वरात्‌ क्षोण पुण्येन फलोकारान्‌ इव अधनः॥ 


आत्मानन्दको बत। ८. खेद है कि 

देने बाले ईश्वरात्‌ ५. भगवान्‌ श्री हरि से 

मुखंतावश (मैंने) क्षीण ७. समाप्त हो जाने के कारण 

सम्मान को पुण्येन ६. पृण्यों के 

अपने फलीकारान्‌ २. चावल को कनी माँगता है वैसे ही 
याचना को है इब अधनः॥ १. जैसे कंगाल प्रसन्न इये राजा से 


श्लोकार्थ--जैसे कंगाल मनुष्य प्रसन्न हुये राजा से चावल की कनी माँगता है वसे ही आत्मानन्द को 
देने वाले भगवान्‌ श्री हरि से पुण्यों के समाप्त हो जाने के कारण खेद है कि मूर्खतावश मैंने अपने 
सम्मान की याचना की है ।। 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


मैत्रेय उबाच--न वै सुकुन्दस्य पदारविन्दयो रजोजुषस्तात मवाहशा जनाः । 


वाञ्छुन्ति तद्दास्यस्ृतेऽथेमात्मनो यहच्छुया लब्धमनःसम्द्धयः ॥ २६ 
बदच्छेद-न वे मुकुन्दस्य पदारविश्दयोः रजः जुषः तात भवादृशाः जनाः। 


१३ 
१४ 
२ 
३. 
४ 
पत 
१ 
६ 
७ 


« भक्तजन 


न वाङछन्ति १५. 
; ही तद्‌ रै, 
. भगवान्‌ श्री हरि के दास्यम्‌ १०, 

चरण कमलों की ऋते ११. 
, घली से अर्थम्‌ १२. 
. प्रीति करने वाले आत्मनः ह 
- हे तात यदृच्छया १६. 
; आप जसे लब्ध १५. 


मनः सघृद्वयः ॥ १७. 
थे--हे तात ! भगवान्‌ श्री हरि के चरण कमलो की धूली से प्रीति करने वाले आप जैसे भक्त- 


जन अपने लिये उनके सेवा भाव के सिवाय साँसारिक विषय को नहीं चाहते हैं; क्योंकि उन्हें अपने 
आप हो मत को प्रसन्न करने की वस्तु मिल जाती है ॥ 


वाञ्छन्ति तद्‌ बाह्यम्‌ ऋते अर्थम्‌ आत्मनः यदृच्छया लब्ध मनः समृद्धयः ॥ 


चाहते हैं (क्योंकि) 

उनके 

सेवा-भाव के 

सिवाय 

सांसारिक विषय को 

अपने लिये 

उन्हें अपने आप ही 

मिल जाती है 

मन को प्रसन्न करने को वस्तु 


३१४] | श्रीमद्भायवते [अ० ६ 
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सप्रत्रिंशः श्लोकः 
आकरण्यात्मजमायान्तं सम्परेत्य यथाऽऽगतम्‌ । 
राजा न श्रद्दधे भद्रमभद्रस्य कुतो मम ॥३७॥ 


पदच्छेद 

आकण्यं आत्मजम्‌ आयान्तम्‌ सम्परेत्य यथा आगतम्‌ । 

राजा न थनद्द्धे भद्रम्‌ अभव्रस्य कुतः मम॥ 
शब्दार्थ 
आकण्यं ३. सुनकर राजा ४. राजा उत्तानपाद ने 
आत्मजम्‌ १, अपने पुत्र को (दूत से) नश्वरे ५. विश्वास नहीं किया 
आयान्तम्‌ २: आते हुये भद्रम्‌ ११. ऐसा भाग्य 
सम्परेत्य ७, मरकर (यमलोक से लौट) अभद्रस्य १०, अभागेका 
यथा ६. जैसे (कोई) कुतः १२, कहाँ है 
आगतम्‌ । ८. आने पर (विश्वास नहीं करता है) मम॥ 5. वे सोचने लगे मुझ 


एलं।कार्थ--अपने पुत्र को (दूत से) आते हुये सुनकर राजा उत्तानपाद ने विश्वास नहीं किया । जैसे 
कोई मरकर यमलोक से लोट आने पर विश्‍वास नहीं करता है । वे सोचने लगे मुझ आभागे का 
ऐसा भाग्य कहाँ है ।। 
अष्टात्रिंशः श्लोकः 
श्रद्धाय वाक्यं देवषेंहषबेगेन धर्षितः । 
वार्ताहतरतिप्रीतो हारं प्रादान्महाधनम्‌ ॥|३८॥ 


पदस्छेद— 

श्रद्धाय वाक्यम्‌ देवर्षः हषं वेगेन धषितः । 

वार्ता हतुः अति प्रीतः हारम्‌ प्रादात्‌ महाधनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
श्रद्धाय ३. विश्वास करके (राजा उत्तापाद) वार्ता &. समाचार 
वाक्यम्‌ २, वचन पर हतुः १०. लाने वाले को 
देवर्षः १. देवर्षिनारद के अति ७. अत्यन्त 
हषं ४. आनन्द के प्रीतः ८. प्रसन्न होकर 
वेगेन ५. प्रवाह से हारम्‌ प्रादात्‌ १२. हार दिया 
धषतः। ६. अधीर हो गये (तथा) महाधनम्‌ ॥ ११. बहुमूल्य 


श्लोकार्थ--देवधिनारद के वचन पर विश्वास करके राजा उत्तानपाद आनन्द के प्रवाह से अधीर हो 
गये तथा समाचार लाने वाले को बहुमूल्य हार दिया ॥। 


€ 
7) गरी ती 2८ ७८0 ९॥ 


[अ० ६ 


राजा उत्तानपाद ने 
विश्वास नहीं किया 

ऐसा भाग्य 

अभागे का 

कहाँहै 

वे सोचने लगे मुझ 
श्वास नहीं किया । जैसे 
चने लगे मुझ आभागे का 


\ 
[ ॥| शेप ।। 


5. समाचार 
१०. लाने वाले को 
७. अत्यन्त 
८. प्रसन्न होकर 
त्‌ १२. हार दिया 
। ११. बहुमूल्य 


[नन्द के प्रवाह से अधीर हो 


अ० है ] 


[ २ १५ 


चत्‌र्थः स्कष्धः 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
सदशं रथमारुह्य कार्तस्वर परिष्कृतम्‌ 
ब्रा्मणैः कुलवृद्धेश्च पयस्तोऽमात्यबन्धुभिः ॥३६॥ 
पदच्छेद 
सद्‌ अश्वम्‌ रथम्‌ आरुह्य कार्तस्वर परिष्कृतम्‌ । 
ब्राह्मणः कुल वृद्धः च पर्यस्तः अमात्य बन्धुभिः ॥ 
शन्दार्थ-- 
सद्‌ ३. उत्तम ब्राह्मणः ७, ब्राह्मण 
अश्वम्‌ ४. घोड़ों से युक्त कुल ८, कुल के 
रथम्‌ ५. रथपर वृद्धः ५. वृद्धजन 
आरुह्य ६. चढ्कर (राजा उत्तानपाद) च ११. भौर 
कातंस्वर १. सुवणं से पर्थस्तः १२. साथ (चल दिये) 
परिष्कृतम्‌ २ महे हुये (तथा) अमात्य बन्धुभिः ॥ १०. मंत्री और बाण्क्ववों के 


केणमिः 


A 
तर 
ह 
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चत्वारिंशः श्लोकः 


शङ्कदुन्दुमिनादेन ब्रह्मघोषेण 
निश्चक्राम पुरात्तर्णमात्मजाभीचणोत्छुकः ॥४०॥ 


झ्लोकाथं- सुवर्ण से मढे हुये तथा उत्तम घोड़ों से युक्त रथपर चढ़कर राजा उत्तानपाद ब्राह्मणकुल 
के वृद्धजन, मंत्री और बान्धर्वो के साथ चल दिये ॥ 


वेणुभिः । 


शङ्कुः दुन्दुभिः नादेन ब्रह्म घोषेण वेणुभिः । 
निश्चक्राम पुरात्‌ तु्णम्‌ आत्मज अभोक्षण उत्सुकः ॥ 


शङ्क (और) 
नगाड़े की 
आवाज (तथा) 
वेद 

ध्वनि के साथ 
वंशी 


निश्चक्काम १२. निकल गये 

पुरात्‌ ११. नगर से (बाहर) 

तूर्णम्‌ १०. शीघ्र 

आत्मज १. पुत्र के 

अभीक्षणः २. दर्शन को 

उत्सुकः ॥ ३. लालसा से (राजा उत्तानपाद) 


श्लोकार्थ-पुत्र के दशन की लालसा से राजा उत्तानपाद वंशी, शङ्ख और तगाड़े की आवाज तथा 
वेद ध्वनि के साथ शीघ्र नगर से बाहर निकल गये । | 


२१६ ] श्रीमद्धांगवतै [ब०€ 


अ० है ] 
त्वारिं nn ER 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 

सुनीतिः सुरुचिश्चास्य महिष्यो रुक्मभूषिते । परिरेभे 
आरुह्य शिबिकां सार्धेसुत्तमेनाभिजग्मतुः ॥४१॥ विषुवत्‌ 

पदच्छेद पदच्छेद-- 
सुनीतिः सुरुचि: च अस्य महिष्यो रक्म भूषितः । र्पा 
आरुह्य शिबिकाम्‌ सार्धम्‌ उत्तमेन अभिजम्मतुः॥ विष 

शब्दार्थ इन्दारथ-- 
सुनीतिः २. सुनीति सूषितः। ७. सजी हुई बरिरेम ६. आलिः 
सुरुः ४. सुरुचि आरुह्य ११. चढ्कर १०७५ बस्‌ ५ पुत्र 
च ३. और शिबिकाम्‌ १०. पालकी पर ४. दौनों ` 
अस्य १. राजा उत्तानपाद की साधम्‌ ४. साथ ह १. बहुत | 
महिष्यो ५. दोनों पटरानियाँ उत्तमेन ८. राजकुमार उत्तम के | उ्कष्ठमनाः २. लालसा 
रुक्म ६. सुवणं के आभूषणों से अभिजग्मतुः ॥ १२. चल पड़ी | क्वन्‌। रे. लम्बी 


झ्बोकार्य बहुत दिनों ; 
पुत्र धुव का आलिगिः 
बन्धन समाप्त हो गये ३ 


एलोकार्थ--राजा उत्तानपाद की सुनीति और सुरुचि दोनों पटरानियाँ सुवणं के आभूषणों से सजी 
हुई राजकुमार उत्तम के साथ पालकी पर चढ़कर चल पड़ीं । 


द्वाचत्वारिंशः श्तोकः 


तं इष्ट्वोपवनाभ्याश आयान्तं तरसा रथात्‌ । 


क र अथा जिघ 
अवरूश्य न॒पस्तुण मासाद्य प्रेमविह्वलः ॥ ४२॥ स्नापयाम 
पदच्छेद 
तम्‌ दृष्ट्वा उपबन अभ्याशे आयान्तम्‌ तरसा रथात्‌ । अथ 
अवरुह्य नृपः तूणम्‌ आसाद्य प्रम विह्वलः ॥ स्नाप 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ १. उन्‌ ध्रुव जी को अवरुह्य ८. उतर पड़े (और) F है 006६ 
दृष्ट्वा ५. देख कर न्‌पः ६. राजा उत्तानपाद DR 
उपवन २. बगीचे के तुणंम्‌ १०. तत्काल ३442. 
अम्याशे ३. समीप में आसाद्य 5 उन्‌ ध्रुव जी को पाकर 3. उहि 
आयान्तम्‌ ४. आते हुये प्रेम ११; प्रेम से ड आँख के 
तरसा रथात्‌ 1७. तुरन्त रथ से बिह्वलः ॥ १२, अधीर हो गये उदनन्तर डा 
5 में < टि र्‌ राजा उ 
श्लोकार्थ -उनु धुव जी को बगीचे के समीप में आते हुये देखकर राजा उत्तानपाद तुरन्त रथ से 


जने हो जाने से अ 


उतर पड़े और उन ध्रुव जी को पाकर तत्काल प्रेम से अघौर गये ॥ का०-२८ 


[प०& 


| | 
१ ॥४१॥ 


. सजी हुई 
१. चढ़कर 
०. पालकी पर 
<. साथ 
८. राजकुमार उत्तम के 
।२. चल पड़ीं 


सुवणं के भाभूषणों से सजी 


ल्‌ । 
इ; ।। ४२॥। 


त्‌ । 
न्‌: ।। 


उतर पड़े (और) 
राजा उत्तानपाद 
तत्काल 

. उन्‌ ध्रुव जी को पाकर 

. प्रेम से 

, अधीर हो गये 


जा उत्तानपाद तुरन्त रथ से 
! गये ॥। 


| ९] चतुर्थ: स्कस्ध [ २१७ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
परिरेभेऽ्जजं दोभ्या' दीर्घोत्कण्ठमनाः श्वसन्‌ । 


विष्वक्सेनाङधिसंस्पर्शहताशेषाघवन्धनम्‌ ॥४३॥ 

पदच्छेद 

परिरेमे अङ्गजम्‌ दोर्भ्याम्‌ दीघं उत्कण्ठमनाः श्वसन्‌ । 

विष्वक्सेन अङ्घ्रि संस्पशं हत अशेष अघ बन्धनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
परिरेभे ६. आलिंगन करके विष्वकसेन ७. भगवान्‌ श्री हरि के 
अङ्कनम्‌ ४. पुत्र ध्रुव का अङ्ख्रि ८. चरणों के 
दोर्म्याम्‌ ४. दोनों भुजाओं से संस्पशं दे स्पशं से (ध्रुव जी के) 
दीघं १. बहुत दिनों से मनमें | हत १२. समाप्त हो गये थे 
उत्कण्ठमनाः २. लालसा रहने के कारण अशेष अघ १०. सारे पापों के 
श्वसन्‌ । र. लम्बी सांसे लेते हुये (राजा ने) बन्धनम्‌ ॥ ११. बन्धन 


श्लोकार्थे- हुत दिनों से मन में लालसा रहने के कारण साँसे लेते हुये राजा ने दोनों भुजाओं से 
पुत्र धुव का आलिगिन करके भगवान्‌ श्री हरि के चरणों के स्पर्श से ध्रुव जी के सारे पापों के 
बन्धन समाप्त हो गये थे ॥ 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
अथाजिघन्सुहुस्‌ भिं शीतैनेयनवारिमिः । 
स्नापयामास तनयं जातोद्दाममनोरथः ॥४४॥ 


अथ भजिध्रन्‌ मुहुः मूध्नि शीतेः नयन वारिभिः । 
स्नापयामास तनयम्‌ जात उद्दाम मनोरथः॥ 


१. तदनन्तर (राजा उत्तान पाद) वारिभिः। १०. आँसुओं से 
४, सुघने लगे (तथा) स्नापयामास १२. भिगो दिया 
३. बार-बार तनयम्‌ ११. पुत्र ध्रुव को 
२. ध्रुवके मस्तकको जातः ७, पूणं हो जाने से 
द. ठंडे-ठंडे उद्दाम ५, प्रबल 

८, आँखों के सनोरथः॥ ६. कामना 


--उदनन्तर राजा उत्तानपाद ध्रुव के मस्तक को वार-बार सुघने लगे तथा प्रबल कामना के 
पूर्ण हो जाने से आँखों के ठंडे-ठंडे आँसुओं से पुत्र ध्रुव को भिगो दिया ॥ 
का ७-- रे८ 


२ १५३ श्रीमद्धागवतै [ शं ह | ११ 
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अभिवन्द्य पितुः पादावाशी भिश्चाभिमन्त्रितः । यस्य 
ननाम मातरौ शीष्णां सत्कृतः सज्जनाग्रणीः ॥४५॥ तस्मै न 

पदच्छेद-- कदच्छेद- 
अभिवन्ह्य पितुः पादौ आशीभिः च अभिमन्त्रितः । हि 
ननाम मातरो शीर्णा सत्‌ कृतः सज्जन अग्रणी; ॥ त 
शन्दार्थ-- । काज ६. जिसे 
अभिवन्द्य ५. प्रणाम करके ननाम १२. प्रणाम किया | अकः Fu 
पितुः ३. पिता राजा उत्तानपाद के मातरो १०. दोनों माताओं के | ककम १. भगवा 
पादो ४. चरणों में शीर्ष्णा ११. सिरसे क ९, गणो २ 
अशीभिः ७. आशीर्वाद सत्‌ कृतः ४. आदर पाकर कको रेम 
च ६. तथा (उनसे) सज्जन १. सज्जनों में | कारिनः he 2 इत्या 
अभिमन्त्रितः। ८. पाकर (और) अग्रणीः ॥ २, प्रधान (भ्रुव जी) ने i २. शरी हा 
श्लोकार्थ---सज्जनों में प्रधान धुव जी ने पिता राजा उत्तानपाद के चरणों में प्रणाम करके तथा उनसे खकेकारथ--मगान्‌ श्री 


आशीर्वाद और आदर पाकर दोनों माताओं को प्रणाम किया ।। 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 


प्राणी झुकते 


सुरुचिस्तं सञुत्थाप्य पादावनतमर्भकम्‌ | उक्तम 
परिष्वज्याह जीवेति बाष्पगद्गदया गिरा ॥४६॥ भङ्ग सङ्कार 
पदच्छेद उत्त 
सुरुचिः तम्‌ समुत्थाप्य पादो अवनतम्‌ अभकम्‌ । अड 

परिष्वज्य आह जीव इति बाष्प गद्गदया गिरा ॥ 

१. उत्तम 
शब्दार्थ-- २. आर 
सुरतः १. सुरुचिने परिष्वज्य ७, आलिगिन करके ३° 
तम्‌ ४. उस आह जीव १२. बोली पुत्र चिरंजीवी हो > जथा 
समुःथाप्य ६. उठाकर (और) इति ११. इस प्रकार ४. दनोद 
पादौ २. पैरों में बाष्प ८. आँसुओं से ८. दक टुर 
अवनतम्‌ रे. झुके हुये गद्गदया द. लड़खड़ाती हुई २. केब मे 
अभंकम्‌ । ५. बालक श्रुव को गिरा ॥ १०. वाणी में ६. कोरः 
श्लोकार्थ--सुरुचि ने पैरों में झुके हुये उस बालक ध्रुव को उठाकर और आलिंगन करके आँसुओं बोर 


से लड़लड़ाती हुई वाणी में इस प्रकार बोली--पुत्र ! चिरंजीवी हो ॥ 


| १] चतुर्थ: स्कन्धः । २११ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 


यस्थ प्रसन्नो भगवान्‌ गुणैमँत्र्यादिभिहेरि; । 
तस्मै नमन्ति सूतानि निम्नमाप इव स्वयम्‌ ॥४७॥ 


॥5५॥ 

पदच्छेद 

यस्य प्रसन्नः भगवान्‌ गुणेः मैत्री आदिभिः हरिः । 

: । तस्मै नमन्ति भुतानि निम्नम्‌ आपः इव स्वयम्‌ ॥ 
हे शब्दार्थ-- 

यस्य ६; जिसके ऊपर तस्मै ८, उसके आगे. 
, प्रणाम किया प्रसन्नः ७. प्रसन्न होते हैं नमन्ति १०. झुकते हैं 
दोनों माताओं के भगवान्‌ १. भगवान्‌ भूतानि ८. सभो प्राणी 
, सिरसे गुणैः ५, गुणों से निम्नम्‌ १४. नोचे को ओर जाता है 
, आदर पाकर मैत्री ३. प्रेम आपः १२. जल 
, सज्जनों में आदिभिः ४. इत्यादि ड्व ११. जसे 
, प्रधान (ध्रुव जी) ने हरिः। २. श्री हरि स्वयम्‌ ॥ १३. अपने आप 


में प्रणाम करके तथा उनसे 
i! 


झ्लोकार्थ-- भगवान्‌ श्री हरि प्रेम इत्यादि गुणों से जिसके ऊपर प्रसन्न होते हैं, उसके आगे सभी 
प्राणी झुकते हैं, जैसे जल अपने-आप नीचे की ओर जाता है ॥ 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
उत्तमश्च भ्रवयश्योभावन्योन्यं प्रेमविह्लौ । 


म्‌ । अङ्गसङ्घाढुत्पुलकावस्रौघं सुहुरूहतुः ॥४८॥ 
रा ।।४४९॥। पदच्छेद 

उत्तमः च ध्रुवः च उभो अन्योन्यम्‌ प्रेम विह्वलौ । 

अङ्क सङ्कात्‌ उत्‌ पुलको अन्न ओघम्‌ मुहुः ऊहतुः ॥ 
wh क्त्दार्थ-- 
रा ॥ उत्तमः १. उत्तम अङ्क 5. शरीर के 

२. और सद्भात्‌ १०. संस्पशं से 

७, आलिंगिन करके ३. ध्रुव उत्‌ १२. हो गये (और) 
१२. बोली पुत्र चिरंजीवी हो ७. हक पुलको ११. पुलकित 
११. इस प्रकार ४. दोनों ही अत्न ११. आँसुओं 
=. आँसुओं से ८, एक दूसरे के ओघम्‌ १५ धारा 
ॐ. लड़खड़ाती हुई ५. प्रेम में मुहुः १३. बार-बार (आँखों से) 
१-. वाणी में ६. अधीर होकर (मले) ऊहतुः॥ १६. बहाने लगे 


उत्तम और धुव दोनों ही प्रेम में अधीर होकर मिले तथा एक दूसरे के शरीर के संस्पर्श 


और आलिगन करके आँसुओं ' ॥ 
से पुलकित हो गये ओर बार-बार आंखों से आँसुओं की धारा बहाने लगे ॥ 


रावो हो ॥ 


२९० ] श्रीमद्भागवते [[ भ० है 
ne UES 


एकोनप5्चाशः श्लोकः 


सुनीतिरस्य जननी प्राणेभ्योऽपि प्रियं स्रुतम्‌ । नाक 
उपशुह्य जहावाधि तदङ्गस्पर्शनिद् ता ॥४६॥ पनि 
पदच्छेद 
सुनीतिः अस्य जननो प्राणेभ्यः अपि प्रियम्‌ सुतम्‌ । 
उपगुह्य जहौ आधिम्‌ तद्‌ अङ्गः स्पशं निवृता॥ ठ 
शब्दार्थ 
सुनीतिः ३. सुनीति उपगुह्य ८. गले लगाकर १. उन 
अस्य १. ध्रुव जी की जहो १०. छोड़ दी (और) ४... कह: 
जननी २. माता आधिम्‌ 5. मनोव्यथा ३. पुरव 
प्राणेम्यः ४. प्राणों से तद्‌ ११. उनके २. महा 
अपि ५. भी भङ्ग १२. शरीर ८. सैम 
प्रियम्‌ ६. प्रिय स्पर्श १३. स्पशं से ७: ऽय 
सुतम्‌ ७. पुत्रको निवता ॥ १४. आनन्द मग्न हो गईं ८. पत्र 
श्लोकार्थ--प्रुव जी की माता सुनोति ने प्राणों से भी प्रिय पुत्र को गले लगाकर मनोव्यथा छोड़ दी उन महारानी 


और उनके शरीर के स्पशं के आनन्द मग्न हो गईं ॥ 


कुष नोट बाया है, यह 
पञ्चाशः श्लोकः | 


पथः स्तनाभ्यां सुस्राव नेत्रजैः सलिलैः शिवैः । अभ्यर्चितः 
तदाभिषिच्यमानाभ्यां वीर वीरसुवो मुहु; ।।५०॥ यदनुध्यार 
पदच्छेद- 
पयः स्तनाभ्याम्‌ सुख्राव नेत्रजेः सलिलः शिवैः । ळा 
तदा अभिषिच्य मानाम्याम्‌ वीर वीरसुवः मुहुः॥ द 
शन्दार्थे-- i 
पयः ११. दूध तदा २. उस समय जनक 
स्तानास्याम्‌ ६. स्तनों से अभिषिच्य ७, मीगते बाउने 
सुस्राव १२. बहने लगा मानाभ्याम्‌ 5. हुये | ३ 
नेत्रजेः ४. आँखों से उत्पन्न बोर १. हे वीरवर विदुर जी शाषवान्‌ ¦ 
सलिलः ६. जलसे वोरसुवः ३. वीर पुत्र की माता सुनीति के करपाक 
शिवः ५. मंगलमय मुहुः ॥ १०. बार-बार शषशउन- 


श्लोकार्थ --हे वीरवर विदुर जी ! उस समय वीर पुत्र की माता सुनीति की आँखों से उत्पन्न मंगलमय 
जल से भीगते हुये स्तनों से बार-बार दुध बहने लगा ॥ 


| [ अ०्है 


। 
॥४६॥ 


८. गले लगाकर 

०. छोड़ दी (और) 

ॐ. मनोव्यथा 

।१, उनके 

२. शरीर 

३. स्पर्श से 

४. आनन्द मग्न हो गईं 


[राकर मनोव्यथा छोड़ दी 


| 


t ।।५०।। 


: ॥1 


स॒ समय 
गते 

| 

वोरबर विदुर जी 

र पृत्र की माता सुनीति के 


सवार 


+ आँखो से उत्पन्न मंगलमय 


ब० ६ ] चतुर्थ: स्कत्धः [२२१ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
ताँ शशंखुजना राज्ञीं दिष्ट'्या ते पुत्र आतिहा। 
प्रतिलब्धश्चिरं नष्टो रिता मण्डल मभुवः ॥५१॥ 


पदच्छेद 

ताम्‌ शशंसुः जना राज्ञीम्‌ दिष्ट्या ते पुत्रः आतिहा । 

प्रतिलब्धः चिरम्‌ नष्टः रक्षिता मण्डलम्‌ ध्रुबः ॥ 
शब्दार्थ-- 
लाम्‌ १. उन आतिहा। ११. दुःख को दूर करेगा (तथा) 
शशंसुः ४. कहने लगे कि प्रतिलब्धः १०. लौट आया है (यह्‌) 
जनाः ३. पुरवासी लोग चिरम्‌ ५. बहुत दिनों से 
राज्ञीम्‌ २. महारानी सुनीति से नष्टः ६. खोया हुआ 
दिष्टघा ४. सौभाग्य से रक्षिता १४. पालन करेगा 
ते ७. आपका मण्डलम्‌ १३. मण्डल का 
पुत्रः ८. पुत्र ध्रुवः ॥। १२. पृथ्वी 


प्लोकार्थे--उन महारानी घुनीति से पुरवासी लोग कहने लगे कि बहुत दिनों से खोया हुआ आपका 
पुत्र लौट भाया है, यह्‌ दुःख को दूर करेगा तथा पृथ्वी मण्डल का पालन करेगा ॥ 


द्विपञ्चाशः श्लोकः 


अभ्यचितस्त्वया नूनं भगवान्‌ प्रणतार्तिहा | 
यदनुध्यायिनो धीरा सृत्य जिग्युः सुढुज यम्‌ ॥५२॥ 


पदन्छेद-- 

अभ्यक्तितः त्वया नूनम्‌ भगवान्‌ प्रणत आतिहा । 

यद्‌ अनुध्यायिनः थोरा मृत्युम्‌ जिग्युः सुदुजंयम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
अम्याचतः ६. आराधना की है यद्‌ ७. जिनका 
स्वया १, आपने अनुध्यायिनः ०. ध्यान करने वाले 
नूनम्‌ ५ अवश्य ही धोराः 5 धीर पुरुष 
अगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्री हरि की मृत्युम ११. मृत्यु को 
प्रथत २. शरणागत जिग्युः १२. जीत लेते हैं 
बातिहा। ३. भवभञ्जन सुदुजेयम्‌॥ १०. परम अजेय 


झ्लोकार्थ---आपने शरणागत भव भञ्जन भगवान्‌ श्री हरि की अवश्य ही आराधना की है; जिनका 


ध्यान करने वाले घीर पुरुष परम अजेय मृत्यु को जीत लेते हैं ॥। 


२३३ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


त्रिपञ्चाशः श्ज्ञोकः 


लाल्यमानं जनैरेवं धवं सञ्चातर न्ृपः। 
आरोप्य करिणीं हृष्टः स्तूयमानोऽविशत्पुरम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद 

लाल्यमानम्‌ जनेः एवम्‌ धुवम्‌ सञ्चातरम्‌ नृपः । 

आरोष्य करिणीम्‌ हुष्टः स्तूयमानः अविशत्‌ पुरम्‌ ॥ 
शन्दार्थ- 
लाल्यमानम्‌ रे. लाइ-प्यार किये जाते समय आरोष्य 5. बैठाकर 
जनेः १. लोगों के द्वारा करिणीम्‌ ७. हथिनी पर 
एवम्‌ २: इस प्रकार हृष्टः १०. प्रसन्नता के साथ 
ध्रुवम्‌ ५, ध्रूवको स्तुयमानः 5. बड़ाई सुनते हुये 
सञ्रातरम्‌ ६. भाई उत्तम के साथ अविशत्‌ १२. प्रवेश किया 
नुपः। ४. राजा उत्तानपाद ने पुरम्‌॥ ११. नगर में 


एलोकार्थ-- लोगों के द्वारा इस प्रकार राजा उत्तानपाद ने धव को भाई उत्तम के साथ हथिनी पर 
बँठाकर बड़ाई सुनते हुये प्रसन्नता के साथ नगर में प्रवेश किया ॥ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


तत्र तत्रोपसंक्लुप्तैलंसन्मकरतोरणैः | 
सबृन्दैः कदलीस्तम्भैः पूगपोतैश्च तद्विवेः ॥५४॥ 


पदच्छेद-- 
तत्र-तत्र उपसंक्लूप्तः लसत्‌ मकर तोरणेः। 
सवृन्देः कदलोस्तम्मैः पुग पोतेः च तद्‌ विधेः ॥ 
शब्दार्थ 
तत्रतत्र १. नगर में जहाँ-तहाँ सदन्देः ७, फल सहित 
उपसंक्लृष्तेः ५. बनाये गये थे (और) कदलीस्तम्मैः ८. केले के खम्भे 
लसत्‌ ३. सुन्दर पूग पोतः १०. सुपारो की वेले (सजाई गई थीं) 
मकर २. मगर के आकार के च दै और 
तोरणः । ४, दरवाजे तद्‌ विधः॥ ६. उसी आकार में 


श्लोकार्थ- नगर में जहाँ-तहाँ मगर के आकार के सुन्दर दरवाजे बनाये गये थे और उसी आकार में 
फल सहित केले के खम्भे और सुपारी की वेलें सजाई गई थीं ॥ 


[ प्रत्येक दरवाजे 


| € ] चतथः स्कन्धं [ २३१ 


[ अ० & 

i सय रति 
पञ्चपञ्चाशः श्लोक 
चूतपल्लववासःख्ङसुक्तादामविलम्बिभिः । 
शा उपस्कृतं प्रतिद्वारमपां कुम्मै! सदीपकैः ॥५५॥ 
९ 

१ पदच्छेद-- 
| चत पल्लव वासः स्रक्‌ मुक्तादाम विलम्बिभिः । 
उपस्कृतम्‌ प्रतिद्वारम्‌ अपास्‌ कुम्भ सदीपक: ॥ 
शन्दाथं-- 
८. बैठाकर चत ६. आम के उपस्कृतम्‌ ५. रखे गये थे (वे कलश) 
३. हथिनी पर पल्लव वासः ७. पत्ते वस्त्र प्रतिद्वारम्‌ १. प्रत्येक दरवाजों पर 
१०. प्रसन्नता के साथ स्रक्‌ ८. माला (और) अपाम्‌ ३. जलके 
2. बड़ाई सुनते हुये मुक्तादाम &. मोतियों की माला से कुम्भः ४. कलश 
१२. प्रवेश किया बिलम्बिभिः। १०. सजाये गये थे सदीपकेः।। २. दीपक के साथ 
११. नगर में श्लोकार्थ-- प्रत्येक दरवाजे पर दीपक के साथ जल के कलश रक्खे गये थे। वे कलश आम के पत्ते, 


वस्त्र, माला और मोतियों को माला से सजाये गये थे ॥ 


षट्‌पञचाशः श्लोकः 
प्राकारैगोपुरागारैः शातक्कुम्भपरिच्छुदैः । 


ई उत्तम के साथ हथिनी पर 


रौ; | सवंतोऽलंकूतं श्रीमद्विमानशिखरच्युति) ।५६। 
चेः ॥५४॥ 
, प्राकारे: गोपुर आगारः शातकुम्भ परिच्छदः । 
0000 सर्वतः अलंकृतम्‌ श्रीमत्‌ विमान्‌ शिखर द्युभिः॥ 
घः 0 
३. पर कोटे सर्वतः ७. चारों भोर से 
खर शक ४. दरवाजे (और) अलंकृतम्‌ ८. सुशोभित था (वहाँ) 
सुपारी की वेलें (सजाई गई थीं) ४. महलोंकी श्रीमत्‌ & शोमा से सम्पन्न (वह नगर) 
और १. सुवर्ण से विमान ८. विमानों के समान 
उसी आकार में २. मढे हुए शिखर द्युभिः ॥ १०. महल के कंगूरे चमक रहे थे 


सुवणं से मढे हुये परकोटे, दरवाजे और महलों की शोभा से सम्पन्न वह नगर चारों 


नि शी आकार में गे 
ये गये थे और उसे बोर से सुशोभित था । वहाँ विमानों के समान महल के कंगूरे चमक रहे थे ॥ 


[यी ॥ 


२२४ ] पावर | अ० ६ 


SR Ss । 
सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
सष्टचत्वररथ्याद्माग चन्दनचचितम्‌ । उपजह 
°C © 

लाजाचतैः पुष्पफलैस्तण्डु लैषंलिभिय॒तम्‌ ॥५७। अपण्य 

पदच्छेद फ्द्ख्छेद-- 
मृष्ट चत्वर रथ्या अट्ट मार्गम्‌ चब्दन चचितम्‌ । उ 
लाजा अक्षतेः पुष्प फलेः तण्डुलः बलिभिः युतम्‌ ॥ शृ 

शब्दार्थ न्दा 
मृहट ५, साफ कियें गये थे (तथा) लाजा ८. जगह-जगह पर खील ज्यनड़ू: ५, उपहा 
चत्वर १. वहाँ के चोक अक्षतेः &, चात्रल श्रबुञ्चानाः ४. बोलतो 
रथ्या २. गलियाँ पुष्प १०. फूल काह्सल्यात्‌ १. (वेशो 
अट्ट ३. हाट फलेः ११, फल काशिवः ३. आशोव॑ 

मार्गम्‌. ४, रास्ते तण्डुलः १२. जो (और) | छछो:। २. शुम 

चन्दन ६, चन्दन का वलिभिः १३. मांगलिक वस्तुयेँ ध्यूण्शन ८. सुनते 
चचितम्‌ । ७. छिड़काव किया गया था युतम्‌ ॥ १४. रखी गईं थो । झ्योकार्थ---वे शीलवती £ 
इलोकार्थं--वहाँ के चोक, गलियां, हाट, रास्ते साफ किये गये थे तथा चन्दन का छिड़काव किया ॒ उनके मनोहर 


गया था । जगह-जगह पर खील, चावल, फल, फूल, जौ और मांगलिक वस्तुयें रखी गई थीं ॥ 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 


श्रवाय पथि इष्टाय तत्र तत्र पुरख्रियः महामणिः 
सिद्धार्थाचतदध्यम्बुदूर्वापुष्पफलानि ॥५८॥ लालितो 
रदच्छेद- 
ध्रुवाय पथि दुष्टाय तत्र तत्र पुर स्त्रियः । सहाः 
सिद्धार्थ अक्षत दधि अम्बु दूर्वा पुष्प फलानि घ ॥ लाव 
शब्दार्थ 
ध्रुवाय ५. धरबजीको अक्षत ८. चावल बहुमूत्त 
पथि ४. सड़क पर दधि 5. दही लड्यो २ 
दृष्टाय ६. देखकर (उन पर) अम्बु १०. जल ला 
तत्र-तश्र १. उन-उन दरवाजों पर द्वा ११. दूर्वा ड 
पुर २. नगरको पुष्प १२. फूल शास कक 
स्त्रियः। ३. सुन्दरियाँ फलानि १४. फलों की वर्षा करने लगीं 006 
सिद्धार्थ ७. सफेद सरसों च ॥। १३. और ॥ गन को 
एलोका्थं--उन-उन दरवाजों पर नगर की सुन्दरियाँ सड़क पर ध्रुव जी को देखकर उन पर सफेद / चहह-प्यर पाकर 


सरसों, चावल, दही, जल, दुर्वा, फूल और फलों की वर्षा करने लगीं ॥ 


[क | €] चतुर्थः स्कन्धः [ २२५ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


उपजहन ; प्रयुञ्जाना वात्सल्यादाशिषः सतीः । 
श्र्ण्वंस्तद्वल्णुगीतानि प्राविशद्भवनं पितुः ॥५&॥ 


1 
(५७) 
| पदच्छेद-- 
उपजह,: प्रयुञ्जानाः वात्सल्यात्‌ आशिषः सतीः । 
श्ण्चन्‌ू तद्‌ वल्गु गीतानि प्राविशत्‌ भवनम्‌ पितुः ॥ 


र्‌ । 
| न 
` शन्दाथं-- 


i उपजह्णः ५. उपहार देने लगीं तद्‌ ६. उनके 
A Ft प्रयुञ्जानाः ४. बोलती हुई वल्गु ७, मनोहर 
kr वात्सल्यात्‌ १. (वे शीलवती स्त्रयाँ) स्नेहभाव से गीतानि ८५. गीतों को 
ग बआाशिषः ३. आशीवंचन प्राविशत्‌ १२, प्रवेश किया 
जो (और) सतो;। २. शुभ भवनम्‌ ११. भवन में 
मांगलिक वस्तुयेँ *्ृष्वन्‌ 5. सुनते हुये (ध्रुव जी ने) पितुः॥ १०. पिता के 
रखी गईं थी झ्लोकार्थ---वे शीलवती स्त्रियाँ स्नेह भाव से शुभ आशीवंचन बोलती हुई उपहार देने लगीं ओर 
चन्दन का छिड़काव किया उनके मनोहर गीतों को सुनते हुये ध्रव जी ने पिता के भवन में प्रवेश किया ॥ 

र वस्तुयँ रखी गई थीं ॥ षष्टितमः श्तोकः 

महामणिब्रातमये स तस्मिन्‌ भवनोत्तमे । 
गः । लालितो नितरां पित्रा न्यवसद्दिवि देववत्‌ ॥६०॥ 
ब्ध ।।५८॥। 
महामणि ब्रातमये सः तस्मिन्‌ भवन उत्तमे । 
। लालितः नितराम्‌ पित्रा न्यवसत्‌ दिवि देववत्‌ ॥ 
th 
१, बहुमूल्य मणि की लालितः ४. लाइ-प्यार पाकर 
चावल २. लड़ियों से सुसज्जित नितराम्‌ ५. बहुत 
दही ६. श्रवजीने पिन्ना ७, पिता का 
. जल ३. उस न्यवसत्‌ १२. निवास किया 
» वा ५. राज भवन में दिवि १०, देव लोक में 
फूल ग ४. श्रेष्ठ देवबत्‌॥ ११. देवताओं के समान 
फलों की वर्षा करने लग 


ना बहुमुल्य मणि की लड्यो से सुसज्जित उस श्रेष्ठ राजभवन में ध्रूव जी ने पिता का बहुत 


लाइ-प्यार पाकर देवलोक में देवताओं के समान निवास किया ॥ 
फा०--रद 


. और 
पे को देखकर उन पर सफेद 
४ रने लगीं ॥ 


२२६) श्रीमद्धावगते [ अ० ६ 


एकषष्टितमः श्लोकः 


पयः फेननिभाः शय्या दान्ता रुक्मपरिच्छदाः । 
आसनानि महार्हाणि यत्र रौक्मा उपस्कराः ॥६१॥ 


पदच्छेद 
पयः फेन निभाः शय्याः दान्ताः रकम परिच्छदाः । 
आसनानि महार्हाणि यत्र रोक्माः उपस्कराः ॥ 
शब्दार्थ-- 
पयः २. दूध के परिच्छदाः। 5५. चादरें बिछी थीं (तथा) 
फेन ३. झाग के समान आसनानि १०. आसन (और) 
निभाः ४. सफेद महार्हाणि &- बहुमूल्य 
शय्याः ६. पलंग पर यत्र १, जहाँ पर 
दान्ताः ५, हाथी दाँत से बने रोक्माः ११. सुवर्णं की 
रुक्म ७. सुनहले वणं की उपस्कराः ॥ १२. अनेकों वस्तुय थीं 


श्लोकार्थ--जहाँ पर दूध के झाग के समान सफेद हाथी दाँत से बने पलंग पर सुनहले वर्ण को चादरें 
बिछी थीईतथा बहुमूल्य आसन और सुवणं की अनेकों वस्तुयें थीं ॥ 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


यच स्फरिककुड्येषु महामारकतेषु च। 
मणिप्रदीपा आभान्ति ललनारत्नसंयुताः ॥९२॥ 


पदच्छेद 
यत्र स्फटिक कुडघेषु महा मारकतेषु च । 
सणि प्रदोपाः आभान्ति ललना रत्न संयुताः ॥ 
शब्दाथे-- 
यत्र १, जहाँ पर सणि १०. मणियों के 
स्फटिक २. स्फटिक प्रदीपाः ११. दीपक 
कुड्थेषु ६. दीवारों पर आभान्ति १२. जलरहेथे. 
महा ४. बहुमूल्य ललना ८. स्त्रियों के 
मारकतेषु ५. पन्नेकी रत्न ७, रत्नों से बनी ` 
च। ३. और संगुताः॥ ५. हाथों में रक्खे हू बरे 
इलोकार्थ--जहाँ पर स्फटिक और बहुमूल्य पन्ते की दीवारों पर रत्नों से बनी स्त्रियों के हाथों ककुंद कमन सि 
रक्खे हुये मणियों के दीपक जल रहे थे ॥ 


[ अं० ६ 
५ । 
$ ॥६१॥ 


: | 
| 


बादरेँ बिछी थीं (तथा) 


५. 
आसन (और) &, 
बहुमूल्य 
जहाँ पर १ 
एवं की २ 
अनेकों वस्तुयें थीं ३. 


ग पर सुनहले वर्ण की चादरें 
[ थीं ॥ 


च्च । 
नाः ।। १२ 


ह । 
: 11 


मणियों के 

११. दीपक 

जल रहे थे . 

. स्त्रियों के 
रत्नों से बनी 
हाथों में रक्खे हुये 
स्त्रियों के हाथों में 


७ 


tl ८ 


'न्नों से बनी 


चतुर्थ: स्कन्धः 
त्रिषष्टितमः श्लोकः 
उद्यानानि च रम्याणि विचित्रेरमरद्र मै; । 
कूज द्विहङ्गमिथुनैगायन्मत्तमधुबरतैः 


उद्यानानि च रम्याणि विचित्रः अमर द्रुमैः । 
कूजत्‌ विहङ्गः मिथुनेः गायन्‌ मत्त मधुव्रतेः॥ 


उपवन था (जिसमें) क्जत्‌ र; 
और बिहङ्क ७. 
मनोहर मिथुनेः ६, 
अनेको प्रकार के गायन्‌ १२. 
दिव्य मत्त १०, 
वृक्षो से भधघुव्रतः ॥ ११. 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 


बाप्यो वैदूर्यसोपानाः पद्मोत्पलकुसुद्वतीः । 
हंसकारण्डवकुलैज़ च्टाशचक्रा हसा रसैः 


वाप्यः घेदू्यं सोपानाः पद्म उत्पल कुमुद्ठतोः । 
हंस कारण्डव कुल: जुष्टाः चक्राह्वं सारसः ॥ 


वहाँ को बावलियों में हंस ७, 
पुखराज की कारण्ड ८५. 
सीढ़ियाँ बनी थीं (उनमें) कुलेः दे. 
लाल जुष्टाः १२. 
नीले (और) चक्राह्न. १०. 
सफेद कमल खिले थे (तथा) सारसे:॥ ११. 


[ २२७ 


॥६३।। 


कलरव कर रहे थे 
पक्षी 

नर और मादा 
गुञ्जार कर रहे थे 
मतवाले 

भौरे 


अनेकों प्रकार के दिव्य वृक्षों से मनोहर उपवन था जिसमें नर और मादा पक्षी कलरव कर 
रहे थे और मतवाले भोरे गुञ्जार कर रहे थे ॥ 


॥६४॥। 


हंस 

कारण्डव पक्षी का 
समुदाय 

क्रीड़ा कर रहे थे 
चकवा (एवं) 
सारस 


“जहाँ की बावलियों में पुखराज की सीढ़ियाँ बनी थीं । उनमें लाल नोले और सफेद कमल 
थे तया हंस, कारण्डव पक्षी का समुदाय, चकवा एवं सारस क्रीड़ा कर रहे थे ॥ 


२२५ ] श्रीम द्भागवते [ अ० ९ 
पञ्चषष्टितमः श्लोकः 
उत्तानपादो राजर्षि! प्रभावं तनयस्य तम्‌। 
श्र॒त्वा इष्ट्‌वादूसुततमं प्रपेदे विस्मयं परम्‌ ॥९५॥ 
पदच्छेद 
उत्तानपादः रार्जाषः प्रभावम्‌ तनयस्य तम्‌ । 
भृत्वा दृष्ट्वा अद्भुततमम्‌ प्रपेदे विस्मयम्‌ परम्‌ ॥ 
शब्दाथै-- 
उत्तानपादः २. उत्तानपाद ने (नारद जी से) श्रुत्वा ५, सुना था (किन्तु) 
राजिः १. राजषि दृष्ट्वा ८. देख कर 
प्रभावम्‌ ४. प्रभाव को अद्भुततमम्‌ ७. और अनोखा 
तनयस्थ २. अपने पुत्र के प्रपेदे ११. पड़ गये 
तम्‌ । ६, उसे विस्मयम्‌ १०. आश्चये में 
परम्‌ ॥ 5. बड़े 


श्लोकार्थ--राजषि उत्तानपाद ने अपने पुत्र के प्रभाव को सुना था किन्तु उसे और अनोखा देखकर 
बड़े आश्चर्य में पड़ गये ।। 


षट्षष्टितमः श्लोकः 


वीच्योढवयसं तं च प्रकूतीनां च सम्मतम्‌ । 
अनुरक्तप्रजं राजा शचं चक्र सुवः पतिम्‌ ॥९९॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ— 

वोक्ष्य १०. 
ऊढ ३. 
बयसम्‌ ४. 
तम्‌ ११. 
च प्रकृतोनाम्‌ ५. 
च ७, 
सम्मतम्‌ ६. 


वीक्ष्य ऊढ वयसम्‌ तम्‌ च प्रकृतीनाम्‌ च सम्मतम्‌ । 
अनुरक्त प्रजम्‌ राजा ध्रुवम्‌ चक्र भुवः पतिम्‌ ॥ 


देखकर अनुरक्त ५ 
तरण प्रजम्‌ ऽ 
अवस्था राजा १. 
उन्हें भ्रुवम्‌ २ 
और (उनके प्रति) मंत्रियों के चक्रे १४. 
तथा भुवः १२ 
समादर पतिम्‌ ॥ १३. 


अनुराग 
प्रजा का 

राजा उत्तानपाद ने 
ध्रुव की 

बना दिया 

सारी पृथ्वी का 
राजा 


एलोकार्थ-- राजा उत्तानपाद ने ध्रव की तरुण अवस्था और उनके प्रति मन्त्रियों के समादर तथा 


प्रजा का अनुराग देखकर उन्हें सारी पृथ्वी का राजा बना दिया ॥ 


अ० ६ ] 
आत्मान 
वनं वि 
पदच्छेद 
म्रा 
वन 

शब्दार्थ 
आत्मानम्‌ २. अपनेः 
च १. तथा 
श्रबयसम्‌ ३. वृद्ध 
बाकलय्य ४, समझ : 
बिशाम्पतिः। ५. प्रजाओ 
इलोकार्थ-- तथा अपने क 
के स्वरूप का 
श्ीमद्धागवते म 


[अ० € 


सुना था (किन्तु) 
. दैख कर 
७, और अनोखा 
३. पड़ गये 
०, आश्चयें में 
बढ़े 


उसे और अनोखा देखकर 


ग्‌ । 
व । ९५९॥ 
म्‌ । 
म्‌ ।। 
३. अनुराग 
5. प्रजाका 
१, राजा उत्तानपाद ने 
२. ध्रुव की 
१४. बना दिया 


१२ सारी पृथ्वी का 
1३, राजा 


[ति मन्त्रियों के समादर तथा 
य! || 


| ६] चतुथः स्कभ्धः [ | २२९ 


सप्तषष्टितमः श्लोकः 


आत्मानं च प्रवयसमाकलय्य विशाम्पतिः । 
वनं विरक्तः प्रातिष्ठद्विमशन्नात्मनो गतिम्‌ ॥९७॥ 


पदच्छेद 

आत्मानम्‌ च प्रवयसम्‌ आकलय्य विशाम्पतिः । 

बनम्‌ विरक्तः प्रातिष्ठत्‌ विमृशन्‌ आत्मनः गतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आत्मानम्‌ २. अपनेको वनम्‌ 5 वन में 
| १. तथा बिरक्तः ६. संन्यास लेकर 
प्रवयसम्‌ ३. वृद्ध प्रातिष्ठत्‌ १०. चले गये 
आकलय्य ४. समझ कर विमृशन्‌ ८. ध्यान करने के लिये 


विशास्पतिः। ५. प्रजाओं के स्वामी (राजा उत्तानपाद) आत्मनः गतिम्‌॥ ७. आत्मा के स्वरूप का 
श्लोकार्थ--तथा अपने को वृद्ध समझ कर प्रजाओं के स्वामी राजा उत्तानपाद संन्यास लेकर आत्मा 
के स्वरूप का ध्यान करने के लिये वन में चले पये ॥ 
श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्या संहितायां चतुर्थस्कन्धे ध्रुवराज्याभिषेक- 
वर्णनं नाम नवमोऽध्यायः ॥६॥। 


| ० १० ] 


3% श्रीगणेशाय नमः _ 
श्रीम:द्वागवतमहापुराणम्‌ 
€ 

चतुथः स्कन्धः उत्त 
घ्ह्छास्नः आध्यासयः ह्न 

प्रथमः श्लोकः पदच्छे 
मैत्रेय उवाच--प्रजापतेद्‌ हिंतर॑ शिशुमारस्य वै भ्रवः। | 
उपयेमे भ्रमि नाम तत्सुतो कल्पवत्सरौ ॥१॥ र 
पदच्छेद उत्तमः १. उत 
प्रजापतेः दुहितरम्‌ शिशुमारस्य व ध्रुवः । वु 8. तः 
उपयेमे भ्रमिम्‌ नाम तत्‌ सुतो कल्प वत्सरो ॥ ळकत ३. नहं 
शब्दार्थ उ्ाहः २. विः 
प्रजापतेः २. प्रजापति श्रमिम्‌ ४. ज्रमि क्क्यायाम्‌ ४. शि 
बुहितरम्‌ ६. पुत्रीसे नास ५. नामकी कलोयसा। ६. वल 
शिशुमारश्य ३. शिशुमार की तत्‌ ८. उससे झ्लः =. मा 
वे १२. उत्पन्न हुये सृतौ ११. दो पुत्र इत्तोकार्थ-- उत्तम जा 
भ्रुवः । १. ध्रूवजीने कल्प 8. कल्प (ओर) बलवान यक्ष के ठा 
उपयेमे ७. विवाहकिया वत्सरौ ॥ १०. वत्सर नाम के किया (अर्थात्‌ मर २ 


एलोकाथे--श्रुव जी ने प्रजापति शिशुमार की भ्रमि नाम की पुत्री से विवाह किया । उससे कल्प और 
वत्सर नाम के दो पुत्र उत्पन्न हुये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
इलायामपि भार्यायां वापो! पुत्र्यां महाबलः । 
पुत्रसुत्कलनामान योषिद्रतनमजीजनत्‌ ॥२॥ 


| 


पदच्छेद 

इलायाम्‌ अपि भार्यायाम्‌ वायोः पुत्र्याम्‌ महाबलः । झण्टायं-- 

पुत्रम्‌ उत्कल नामानम्‌ योषित्‌ रत्नम्‌ अजीजनत्‌ ॥ । दुष्टः १. घव 
शब्दार्थ | दृ २. (अर 
इलायाम्‌ ५. इला से पुत्रम्‌ दै. पुत्र और ककय ३. वृ 
अपि ६ भी उत्कल ७. उत्कल बल्छ ४. सनक 
भार्यायाम्‌ २. (दूसरी) पत्नी नामानम्‌ ८. नामका | कोष १, कोच 
वायोः ३. वायुको योषित्‌ १०. एक्र कन्या A ६. उट्टे 
पुत्र्याम्‌ ४. पुत्री रत्नम्‌ ११. रत्न झुका ७. शोक 
महाबलः। १. महाबली ध्रव जी की अजीजनत्‌ ॥ १२. उत्पन्न हुई हे के 
इलोकार्थ-~महाबली ध्रुव जी की दूसरी पत्नी वायु की पुत्री इला से भी उत्कल नाम का पुत्र और एक दिनाने बारे 


कन्या रत्न उत्पन्न हुई ॥ 


भ्रमि 

नाम की 

उससे 

दो पुत्र 

कल्प (और) 
वत्सर नाम के 


[ ¦ उससे कल्प और 


पुत्र और 
उत्कल 
नान का 
गक कच्या 
रत्त 


उत्न्न हुई 


नाम का पुत्र और एक 


अ० १०] चतुर्थ: स्कस्धः [ २३१ 
तृतीयः श्क्ोकः 
उत्तमस्त्वकृतोद्दाही रूगयायां बलीयसा। 
हतः पुण्यजनेनाट्रौ तन्मातास्थ गति गता ॥३॥ 
पदच्छेद 
उत्तमः तु अकृत उद्ठाहः मृगयायाम्‌ बलीयसा । 
हूतः पुण्यजनेन अद्रौ तद्‌ माता अस्य गतिम्‌ गता !। 
शब्दार्थ--- 
उत्तमः १, उत्तम जी का पुण्यजनेन ७. यक्ष के द्वारा 
तु दै. तदनन्तर अद्रौ ५. पर्वत पर 
अकूत ३. नहीं हुआ था तद्‌ १०, उनकी 
उद्वाहः २. विवाह माता ११. माता सुरुचि ने (भो) 
मुगयायाम्‌ ४. शिकार खेलते समय अस्य १२. उन्हीं की 
बलीयसा । ६. बलवान्‌ गतिम्‌ १२३. गतिको 
८. मारे गये गता। १४. प्राप्त किया 


श्लोकार्थ- उत्तम जी का विवाह नहीं हुआ था। एकबार वे शिकार खेलते समय पर्वत पर किसी 
बलवान्‌ यक्ष के द्वारा मारे गये। तदनन्तर उनकी माता सुरुचि ने भी उन्हीं की गति को प्राप्त 
किया (अर्थात्‌ मर गयी) ।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
ध्रुवः 

ऋतु 

वधम्‌ 
शृत्वा 

कोप 

अमर्षं 


शुचा 


40 26 28 ० ६० ८० 


७, 
एलोकार्थ--श्रुव जी अपने भाई का वध सुनकर क्रोध, उद्वेग और शोक से भर गये तथा विजय 


चतु अर ५ 
थः श्लोकः 
भ्रवो भ्रातृवधं श्रत्वा कोपामषशुचापितः 
जैत्र स्यन्दनमास्थाय गतः पुएयजनालयम्‌ ॥४॥ 


ध्रुवः आतु वधम्‌ थुत्वा कोप भमषं शुचा अपितः । 
जेत्रम्‌ स्यन्दनम्‌ आस्थाय गतः पुण्यजन आलयम्‌ ॥ 


ध्रव जी अपितः। ८ भर गये (तथा) 
(अपने) भाई का जेत्रम्‌ दे. विजय दिलाने वाले 
व॒ध स्यन्दनम्‌ १०. रथ पर 

सुनकर आस्थाय ११. बंठकर 

क्रोध गतः १४. पहुँचे 

उद्घेग (और) पुण्यजन १२. यक्षों की 

शोक से आलयम्‌ ॥ १३. नगरी में 


दिलाने वाले रथ पर बैठकर यक्षों की नगरी में पहुँचे । 


सा ज आए 


२३३ अमद्धायवते {०१ 


| १०) 
पञ्चमः श्लोकः 
गत्वोदीचीं दिशं राजा सूद्रानुचरसेविताम्‌। ने 
ददश हिमवद्‌द्रोण्यां पुरीं गुद्यकसंकुलाम्‌ ॥५॥ ला 
पदच्छेद- 0000) 
गत्वा उदीचीम्‌ दिशम्‌ राजा रुद्र अनुचर सेविताम्‌ । पदच्छेद-- 
ददशं हिमवत्‌ व्रोण्याम, पुरीम्‌, गुह्यक संकुलाम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
गत्वा ३. जाकर ददशं १३. देखी र 0 ल 
उदीचीम्‌ १. उत्तर हिमवत्‌ ५, हिमालय की । " 
दिशम्‌ २. दिशा में द्रोण्याम्‌ ६, घाटी में हो ८. (घर 
राजा ४. राजा ध्रुव ने पुरोम्‌ १२. नगरी पताल, 2३३5 बल व 
र्द्र ७. भगवान्‌ शिव के गुह्यक १०. यक्षों से उचरेव २. यक्षों 
अनुचर ८. सेवकों से संकुलाम्‌ ७ ११. भरी हुई बहामटा: । ४. महाव 


इलाकार्य--तदनन्तर यः 
ओर हृथिया 


सेविताम्‌। ५. रक्षित 
श्लोकार्थ--उत्तर दिशा में जाकर राजा ध्रुव ने हिमालय की घाटी में भगवान्‌ शिव के सेवकों से 
रक्षित यक्षों से भरी हुई नगरी देखी ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
दध्मौ शक्ल ' बृहडाहुः खं दिशश्चामुनादयन्‌। 


येनोद्विहशः चत्तरुपदेव्योऽत्रसन्खृशम्‌ ॥६।। एकैकं 

पदच्छेद 

दध्मो शृहखं बृहद्‌ बाहुः खम, दिशः च अनुनादयन्‌ । 

येन उद्विग्न दृशः क्षत्तः उपदेव्यः अत्रसन्‌ भृशम्‌ ॥ 
शन्दाथं- 
दध्मौ ५. बजाया येन ६. जिससे वे (त्र 
शङ्खम्‌ ४. शङ्ख को उद्विन १५. घबड़ायी उन ' 
बृहद्‌ २. महा दृशः १४. आंखों से (देखा) सामने 
बाहुः ३. बाहु (ध्र ने अपने) क्षत्तः १. हेविदुर जी वोर 
खम्‌ ७, आकाश उपदेव्यः ११. यक्षों की स्त्रियां प्रचण्ड 
दिशः 8. दिशायें अत्रसन्‌ १३. डर गईं (और) चनुर्चर 
ख ८. और भृशम्‌ ॥ १२. बहुत सटर 
अनुनादयन्‌ । १०. गूंज गई ७ 
श्लोकार्थ--हे विदुर जी ! महाबाहु धुव ने अपने शङ्ख को बजाया, जिससे आकाश और दिशायें मोन बा बे 


गूंज पइं, यक्षों की स्त्रियां बहुत डर गईं और उन्होंने घबड़ायी आँखों से देखा ॥ 


[क्व० १ ७. 


।५॥ 


देखी 
हिमालय की 
घाटी में 
नगरी 

यक्षों से 
भरी हुई 


= 1 


~ © A! 
कनै 220 2 


गवान्‌ शिव के सेवकों से 


जिससे 

घबड़ायी 

आंखों से (देखा) 
हे विदुर जी 
यक्षो की स्त्रियां 
डर गईं (और) 
बहुत 


आकाश और दिशायें 
देखा ॥ 


ने० १०) चतुर्थ: स्कन्धः (२३३ 


सप्तमः शत्तोकः 
लतो निष्क्रम्य बलिन उपदेवमहाभटाः । 
असहन्तस्तन्निनादममिपेतुरुदायुघाः ॥७॥ 
पदच्छेद-- 
ततः निष्क्रम्य बलिनः उपदेव महाभटाः । 
असहन्त तद्‌ निनादम्‌ अभिपेतुः उदायुधाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः १. तदनन्तर असहन्तः ७. नहीं सहते हुए 
निष्कम्य 5. (घरों से) निकलकर (और) तद्‌ ५, उस शंख की 
बलिनः ३. बलवान्‌ निनादम्‌ ६. ध्वनि को 
उपदेव २. यक्षोंके अभिपेतुः १०. (उन पर) टूट पड़े 
महाभटाः । ४. महावीर उदायुधाः ॥ 5. हथियार उठाकर 


इलाकार्थ--तदनन्तर यक्षों के बलवान्‌ महावीर उस शंख-ध्वनि को नहीं सहते हुए घरों से निकलकर 
और हथियार उठाकर उन पर टूट पड़े । 


अष्ठमः श्लोकः 


स तानापततो वीर उग्रधन्वा महारथः । 
एकैकं युगपत्सर्वानहन्‌ बाएैखिभिख्रिभिः ॥८॥ 


पदच्छेद ¬ 

सः तान्‌ आपततः वीरः उग्र धन्वा महारथः । 

एकेकम्‌ युगपत्‌ सर्वान्‌ अहन्‌ बाणेः त्रिभिः त्रिभिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः ५. वे (श्रव जी) एककम्‌ १०. हर एक को 
तान्‌ ७, उन युगपत्‌ पे. एक साथ 
आपत्ततः ६. सामने आते हुये सर्वान्‌ ८. सबों पर 
वीरः ४. वीर अहन्‌ १४. मारे 
उग्र १. प्रचण्ड बाणः १३. बाण 
धन्वा २. धनुर्धर त्रिमिः ११. तोन 
महारथः। ३. महारथी त्रिभिः ॥ १२. तीन 
श्लोकार्थ--प्रचण्ड धनुधेर महारथी वीर वे ध्रुव जी सामने आते हुये उन सबों पर हर एक को तीन- 

तीन बाण मारे ॥ 


फा०-—- ३० 


२३४] | श्रोम'द्रागवते [ अं० १५ 
0 णा OS BRR, 


नवमः श्लोकः 


ते वै ललारलग्नेस्तैरिषुभिः सर्व एव हि। 
मत्वा निरस्तमात्मानमाशंसन्‌ कर्म लस्य तत्‌ ॥8॥ 


पदच्छेद 

ते बे ललाट लग्नेः तेः इषुभिः सर्व एव हि। 

मत्वा निरस्तम्‌ आत्मानम्‌ आशंसन्‌ कमं तस्य तत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत ४. वे मत्वा १०. मान कर 
बे ७. निश्चितही निरस्तम्‌ 5- पराजित 
ललाट भ. मस्तक पर आत्मानम्‌ ८. अपने को 
लग्नः २. लगे हुये आशसन्‌ १४. प्रशंसा करने लगे 
तेः इषुभिः र. उन बाणों के कारण कर्म १३. कम को 
सवं ५, सभी तस्य ११. ध्वजी के 
एव हि। ६. ही यक्षो के वीर तत्‌ ॥ १२. उस अद्भुत 


एलोकार्थ-- मस्तक पर लगे हुये उन बाणों के कारण वे सभी ही यक्षों के वीर निश्चित ही भपने को 
पराजित मानकर ध्रुव जी के उस अद्भुत कमे की प्रशंसा करने लगे ॥ 


दशमः श्लोकः 
तेऽपि चासुमश्टुष्यन्तः पादस्पर्शमिवोरगाः 
शरैरविध्यन्‌ युगपद्‌ द्विगुणं प्रचिकीषवः ॥१०॥ 


पदच्छेद 
ते अपि च अमुम्‌ अमृष्यन्तः पाद स्पशम्‌ इव उरगः । 
शरेः अविध्यन्‌ युगपद्‌ द्विगुणम्‌ प्रचीकोर्षवः ॥ 
शब्दार्थ--- 
ते ६. वे यक्ष इव १. जसे 
अपि ७, भी उरगः। ४, सपं (सहन नहीं करता है) 
च ५, उसी प्रकार शरेः १३, छः-छः बाण 
अमुम्‌ ८, उपे अविध्यन्‌ १४. छोडे 
अमृष्यन्तः ६. नहीं सह सके (और) युगपद्‌ १२, एक साथ 
पाद २. पैर द्विगुणम्‌ १०. उनसे हुगना 
स्पशम्‌ ३. छुजाने पर प्रचीकीषंवः॥ ११. प्रहार करने की इच्छा से 


श्लोकार्थ-¬जेसे पैर से छू जाने पर सर्प सहन नहीं करता है; उसी प्रकार वे यक्ष भी उसे नहीं सह 
सके और उनसे दुगना प्रहार करने की इच्छा से एक साथ छः-छः बाण छोड़े ॥ 


अ० १०] 
तन; 
शकर 

पदच्छेद-- 
त 
श 

शन्दाथं-- 
वतः १, तद 
परिघ २. परि 
नि्स्त्रशः ३. तल 
प्रास ४. प्राः 
शुल ५, त्रि 
परश्चधे: । ६. फर्‌ 
झ्लोकार्थ--तदनन्तर य्‌ 
अद्भुत पंख 
अभ्य्‌ 
इच्छु 

कदच्छेद --- 

| इन्दार्थ-- 
के १०. शर 
कुपिताः ६. ङ. 
खरबम > रर 
| | है... खा 
: खारथिम । ८. ना 
झल्ोकार्थ--घ्रव चो का 


[ अंब 


।६।। 


१०. मान कर 
६. पराजित 
८ अपने को 
१४. प्रशंसा करने लगे 
३. कमेकी 
११. ध्वजी के 
१२. उस अद्भुत 
र निश्चित ही अपने को 
[ग ॥ 


।' १०॥ 


म (सहन नहीं करता है) 
तदः बाण 

डे 

क़ साथ 

नसे दृगना 

हार करने को इच्छा से 


` वे यक्ष भी उसे नहीं सह 
दः बाण छोड़े ॥ 


अ० १० ) चतुयंः स्कर? {२३५ 


एकादशः श्लोकः 


ततः परिघ निञ्ग्रिशैः प्रासशूलपरश्वधैः । 
शक्त्युष्टिभिञ्चु शुण्डी भिश्चित्रवाजैः शरैरपि ॥११॥ 


पदच्छेद 
ततः परिघ निस्त्रिशः प्रास शूल परश्वर्धः । 
शक्ति ऋष्टिभिः भुशण्डीभिः चित्र वाजः शरेः अपि ॥ 


शब्दाथं-- 

ततः १, तदनन्तर (यक्षों ने) शक्ति ७, शक्ति 

परिघ २. परिघ ऋष्टिभिः घ, क्राष्टि 
निस्त्रिशः ३. तलवार भुशुण्डोभिः ३. बन्दुक और 
प्रास ४. प्रास चित्र बाजे; १०. अद्भुत पंख वाले 
शुल ५. त्रिशूल शरेः ११. बाणों की 
परश्वः । ६. फरसा अपि ॥ १२. भी वर्षा की 


एलोकार्थ--तदनन्तर यक्षों ने परिघ, तलवार, प्रास, त्रिशूल, फरसा, शक्ति, ऋष्टि, बन्दुक और 
अद्भुत पंख वाले बाणों की भी वर्षा की ॥ 


ह्ादशः श्लोकः 


अभ्यवष न्‌ प्रकुपिताः सरथं सहसारथिम्‌ । 
इच्छुन्तस्तत्प्रतीकतु मयुतानि त्रयोदश ॥१२॥ 


पदच्छेद--- 
अभ्यवर्षन्‌ प्रकुपिताः सरथम्‌ सह सारथिम्‌ । 
इच्छन्तः तत्‌ प्रतीकर्तुम्‌ अयुतानि त्रयोदश ॥ 
शब्दार्थ 
अम्पवर्षत्‌ १०. शस्त्रों की वर्षा की इच्छन्तः ३. इच्छा से 
प्रकुपिताः ६. क्रुद्ध होकर तत्‌ १, श्रुव जी का 
सरथम्‌ ७. रथ और प्रतिकतुम्‌ २. बदला लेने की 
सह &. सहित (उन पर) अयुतानि ५. अयुत यक्षों ने (एक लाख) 
खारथिम्‌। ५. सारथीके त्रयोदश ॥ ४. तेरह (तीस हजार) 


श्लोकाथं--ध्रव जी का बदला लेने की इच्छा से तेरह अयुत यक्षों (एक लाख तीस हजार) ने क्रुद्ध 
होकर रथ और सारथी के सहित उन पर शस्त्रों की वर्षा कौ ॥ 


२३६] श्रीमद्भागवते [१०१० 22 १०) 
त्रयोदशः श्लोकः 
औत्तानपादिः स तदा राख्रवर्षेण भूरिणा । नदत्‌ 
न उपाहश्यतच्छुन्न आसारण यथा गिरि?॥१३॥ उदहि 
पदच्छेद करच्छेद -- 
औत्तानपादिः सः तदा शस्त्र वर्षण भूरिणा । 
न उपादृश्यत छन्नः आसारेण यथा गिरिः॥ 
शब्दार्थ «० 2 ॥ 
औचत्तानपादिः ५. ध्रुव जी न ८, नहीं ˆ सिंह के 
सः ७. वे (ऐसे) उपादृश्यत ८. दिखाई देते थे पक 
तदा १. उस समय छ्न्नः ६. ढक गये (और) विजय 
शस्त्र २. शस्त्रों की आसारेण ११. भारी वर्षा से घोष कः 
वर्षण ४. वर्षा से यथा १०. जैसे उसी सः 
सुरिणा। ३. भयंकर गिरिः॥ १२. पर्वत (दिखाई नहीं देता है) युद्ध में 


एलोकार्थ---उस समय शस्त्रों की भयंकर वर्षा से ध्रुव जी ढक गये और वे ऐसे नहीं दिखाई देते थे; 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
हाहाकार 
तदा एव 
आसोत्‌ 
सिद्धानाम्‌ 
दिवि 
पश्यताम्‌ । 


एलोकार्थ--उसी समय आकाश से देखने वाले सिद्धगण हाय-हाय करके कहने लगे कि यह मनुष्य 


जैसे भारी वर्षा से पर्वत दिखाई नहीं देता है ॥ 
चतुर्दशः श्लोकः 
हाहाकारस्तदैवासील्सिद्धानां दिवि पश्यताम्‌ । 
हतोऽयं मानः सूर्यो मग्न; पुण्यजनाणवे ॥१४॥ 


हाहाकारः तदा एव आसोत्‌ सिद्धानाम्‌ दिवि पश्यताम्‌ । 
हतः अयम्‌ मानवः सूर्यः मग्नः पुण्यजन अणंवे॥ 


1--यक्षगण युद्ध में 


=. घनुव व 

ड; ट्र २ 
५, हाय-हाय करके हतः १२. अस्त हो गया १ घरत को 
१. उसी समय अथम्‌ मानवः ७. यह मनुष्य रूपी ५. अरो 
६. कहने लगे (कि) सूर्य ८. सूये २ बर 
४. सिद्धगण मग्नः ११. डब कर ६ उत्कञ्य्‌ 
२. आकाश से पुण्यजन 5. यक्षरूपी =. उनके क 
द अणे वि द्र्में 
३. देखने वाले णवे १०. समुः खो ने दिव्य 


रूपी सूर्य यक्षरूपी समुद्र में डूबकर अस्त हो गया ॥ 


[०१० 


। १ ३।। 


[ई देते थे 
गये (और) 
) वर्षा से 


| (दिखाई नहीं देता है) 
से नहीं दिखाई देते थे; 


।१४॥ 


२. अस्त हो गया 


© 3१0 ~ 31 
00 
2 
सै 
hs 


कहने लगे कि यह मनुष्य 


| १०) चतुर्थ: स्कन्धः [ २३७ 
पञ्चदशः श्लोकः 
नदत्सु यातुधानेषु जयकाशिष्वथो स्टृधे। 
उदतिष्ठद्रथस्तस्य नीहारादिव भास्करः ॥१५॥ 
पदच्छेद 

नदत्सु यातुधानेषु जय काशिषु अथो मृधे । 
उदतिष्ठत्‌ रथः तस्य नोहारात्‌ इव भास्करः ॥ 
शन्दाथं-- 

नदत्सु ५. सिंह के समान गर्जना करने लगे उदतिष्ठत्‌ ४. ऊपर आ गया 
यातुधानेषु १. यक्षगण रथः ८. रथ (इस प्रकार) 
जय ३. बिजय तस्य ७. ध्रुव जी का 
काशिषु ४. घोष करते हुये नीहारात्‌ ११. कुहरे से 
अथो ६. उसी समय इव १०. जसे 
मृधे । २. युद्ध में भास्करः ॥ १२. सूयं (निकल आता है) 


श्लोकार्थ-यक्षगण युद्ध में विजय घोष करते हुये सिंह के स मान गर्जेना करने लगे। उसी समय धुव 


जी का रथ इस प्रकार ऊपर आ गया जैसे कुद्दरे से सूये निकल आता है ॥ 


८. 
ध्रुव जी ने दिव्य धनुष की टद्कार करते हुये शत्रुओं में भय उत्पन्न कर दिया । उन्होंने 
अपने बाणों के प्रहार से उनके शस्त्रास्त्रो के समूह को ऐसे छिलन्न-भिन्न कर दिया; जैसे वायु 
बादलों के समूह को तितर-बितर कर देता है ॥ 


AK DN 


घोडशः श्लोकः 
धनुवि स्फूजे यन्दिव्यं द्विषतां खेदसुद्वहन्‌ । 
अखोधघं॑ व्यधमहाणैघनानीकमिवानिलः ॥१४९॥ 


धनुः विस्फू्णयन्‌ दिव्यम्‌ द्विषताम्‌ खेदम्‌ उद्दहन्‌ । 
अस्त्र ओघम्‌ व्यधमत्‌ बाणेः घन अनीकम्‌ इव अनिलः ॥ 


धनुष की ओघम्‌ दे. समूह को (ऐसे) 

| टच्धुर करते हुये व्यघमत्‌ १०. छिन्न-भिन्न कर दिया 
ध्रुव जी ने दिव्य बाणेः ७. अपने बाणों के (प्रहार से) 
शत्रुओं में घन १३. बादलों के 
भय | अनोकम्‌ १४. समूह्‌ को (कर देता है) 
उत्पन्न कर दिया (उन्होंने) इव ११. जैसे 
उनके शस्त्रास्त्रों के अनिलः॥ १२. वायु 


३३८] - श्रीमद्भाशवते . [ अ० SRNR OTM... MON. 1 


सप्रदशः श्लोकः 


तस्य ते चापनिसु क्ता भित्त्वा वर्माणि रचसाम्‌। 
कायानाविविशुस्तिगमा गिरीनशनयो यथा॥ १७) 


पदच्छेद | 
तस्य ते चाप निर्मुक्ताः भित्त्वा वर्माणि रक्षसाम्‌ । 
कायान्‌ आविविशुः तिग्माः थिरीन्‌ अशनयः यथा ॥ 
A २. गले के 
तस्य १. ध्रुव जी के कायान्‌ ८. उनके शरीरों में (ऐसे) ३. बाजूब 
ते ३. वे आविविशुः 5. प्रवेश कर गये ९. मुकुट 
चाप निर्मुक्ताः २. धनुष से छूटे हुये तिग्माः ४. तीखे बाण क कि 
भित्त्वा ७. भेद कर गिरीन्‌ १२. पर्वतो में (प्रवेश किये थे) रर 
` वर्माणि ६. कवचों को अशनयः ११. (इन्द्र के छोड़े) वज्र ` १. बहुमूल 
रक्षसाम्‌ ५. यक्ष-राक्षसों के यथा॥ १०. जसे RS 


श्लोकार्थ--श्रुव जी के धनुष से छूटे हुये वे तीखे बाण यक्ष-राक्षसों के कवचों को भेद कर उनके 
शरीरों में ऐसे प्रवेश कर गये; जैसे इन्द्र के छोड़े वज्र पर्वतो में प्रवेश कर गये थे ।। 


अष्टादशः श्लोकः 
मर्लैः संछिद्यमानानां शिरोभिश्चारुकुण्डलैः । 


समने वानी वह 


ऊरुभिहंमताला भैदोभिर्वलयवल्गुभिः ॥ १८ 
पदच्छेद १ 
भल्लः संघिद्यमानानाम्‌ शिरोभिः चारु कुण्डलेः । ॥ 
ऊरुभिः हेम ताल आभैः दोभिः वलय वल्गुभिः ॥ नरन ष 
बचे दरे 
शब्दार्थ -- डुखरे 
भल्लेः १. श्रृवजी के बाणों के प्रहार से हेम ६. सुनहले बुद्ध के २ 
संछिद्यमानानाम्‌ २. कटे हुये यक्ष-सैनिकों के ताल ७. ताड़ वृक्ष के स्थ जॉन 
शिरोभिः ५. मस्तकों से आभः ८ समान तियं : 
चारु ३. मनोहर दोभि: १२. भुजाओं से (युद्ध भूमि पट गई) शहेष्ड पक 
कुण्डलः । ४, कुण्डलो से युक्त ब्लय १०. ककणोंसे बायो बे 
ऊरुभिः 5. जाँघों से (तथा) वल्गुभिः ॥ ११. सुशोभित Ee 


श्लोकार्थ--श्रुव जी के बाणों के प्रहार से कटे हुये यक्ष-सैनिकों के मनोहर कुण्डलों से युक्त मस्तकों 
से, सुनहले ताइ वृक्ष के समान जाँघों से तथा कंकणों से सुशोभित भुजाओं से युद्ध भूमि पट गई ॥ 


[ अ० १ ० 
गम्‌ । 
[था ।॥।१७॥। 
| 
॥ 
[नके शरीरों में (ऐसे) 
वेश कर गये 
पैखे बाण 


वतो में (प्रवेश किये थे) 
इन्द्र के छोड़े) वज्ज | 

से 

कवचों को भेद कर उनके 
प्रवेश कर गये थे ॥। 


लैः । 
॥१८॥ 


न्‌ 
ओ मे (युद्ध भूमि पट गई) 
ग मे 
मित 
' कुण्डलों से युक्त मस्तकों 
[ मे युद्ध भूमि पट गई ॥ 


अ० १० ] चतुर्थ: स्कश्धः ः [ २३६ 


एकोनविंशः श्लोकः 
हारकेयूर 8ुकुटैरुष्णीषे श्व महाधने; 
आस्तृतास्ता रणभुवो रेजुर्वीरमनोहराः ॥१६॥ 


हार केयूर मुकुटेः उष्णीषं: च महाधनेः। 
आस्तृताः ताः रणभुवः रेजुः बीर मनोहराः ॥ 


शब्दाथं- 

हार २. गले के हार आस्तृताः ७, पटी हुई (तथा) 
केयुर ३. बाजूबन्द ताः १०. वह 

मुकुटेः ४. मुकुट रणभुवः ११. युद्ध भूमि 

उष्णोष ६. पगड़ियों से रेजुः १२. सुशोभित हो रहो थी 
च ५. और वीर ८. वीरों को 
महाधनः। १. बहुमूल्य मनोहराः॥ ५. मनोहर लगने वाली 


इलोकार्थं--बहुमूल्य गले के हार, बाजुबन्द, मुकुट और पगड़ियों से पटी हुई तथा वीरों को मनोहर 
लगने वाली वह युद्ध भूमि सुशोभित हो रही थी ॥ 
विंशः शोकः 
हतावशिष्टा इतरे रणाजिरादू रच्चोगणाः चत्रियवर्यसायकेः । 
प्रायो विदृक्णावयवा विदुद्र बुम गेन्द्रविक्रीडितयूथपा इव ॥२०॥ 


पदच्छेद--- हत अवशिष्टाः इतरे रण अजिरात्‌ रक्षोगणाः क्षत्रिय वयं सायकः । 
प्रायः विवृक्ण अवयवाः विदुद्रुवुः मृगेन्द्र विक्रीडित यूथपाः इव ॥ 


शन्दाथं-- 

हत ४. मरने पर प्रायः ८. अधिकतर 
अवशिष्टाः ५. बचे हुये बिवृक्ण १०. धिन्न-भिन्न होकर 
इतरे ६. दूसरे अवयवाः 8 बड़ों से 


रण अजिरात्‌ ११. युद्ध के मैदान से (ऐसे) विदुद्ुवः १२. भाग गये 

रक्षोगणाः ७. यक्ष-सेनिक मुगेन्द्र १४. सिहसे 

क्षत्रिय १. क्षत्रियों में विक्रीडित १५. पराजित होकर 

बयं २. श्रेष्ठ ध्रुव जी के यूथपाः १६. गजराज (भाग जाते हैं) 

सायकः । ३. बाणों से इव ॥ १३. जैसे 

श्लोकार्थ--क्षत्रियों में श्रेष्ठ ध्वजी के बाणों से मरने पर बचे हुये दूसरे यक्ष सैनिक अधिकतर 
अङ्गों से छिन्न-भिन्न होकर युद्ध के मैदान से ऐसे भाग गये; जैसे सिह से पराजित होकर गजराज 
भाग जाते हैं ॥ 


२४० ] [ PO _ औमद्भायवतै हा { अं० १ ० . बा ?० ] 


एकविंशः श्लोकः 


अपश्यमानः स यदाऽऽततायिनं सहासर॒धे कंचन मानवोत्तमः। 


, । वेद चिकीर्षित॑ चान 
पुरीं दिहचन्नपि नाविशदू द्विषां न मायिनां वेद चिकीषिंतं जनः ॥२१॥ पिस्य 
पदच्छेद--अपश्यमानः सः तदा आततायिनम्‌ महामृधे कंचन मानव उत्तमः । कट्च्छेद ७ 
पुरीम्‌ दिदृक्षन्‌ अपि न अविशत्‌ द्विषाम्‌ न मायिनाम्‌ वेद चिकोषितम्‌ जनः ॥ 2 
शब्दार्थ-- ति । क्ष 
अपश्यमानः ७. नहीं देखा अपि ८. यद्यपि (वे) 1 वि 
सः २. उन ध्रवजी ने न १२. नहीं " 
७ क्योंकि छन्दाय 
तदा ३. उस समय अविशत्‌ १३. प्रवेश किया (क्योंकि) नि ॥ 
आततायिनम्‌ ६. अत्याचारी को द्विषाम्‌ 5. शत्रुओं की [ कान १. ज्ञ 
महामृधे ४. दुद भूमि में न १७. नहीं त ५. टेक 
कंचन ५. किसी SP माथिनाम्‌ १५. मायावियों की ३. आ 
मानव उत्तमः १. मनुष्यों में श्रेष्ठ बेद १५. जान सकता है ४ मेघ 
पुरीम्‌ १०. अलक्रापुरी को चिकोषितम्‌ १६. मायाको 35 - >लई 
दिदृक्षन्‌ ११. देखना चाहते थे (फिर भी) जनः॥ १४. मनुष्य हे 
[| व- क्षण भर म 


इलोकार्थ-- मनुष्यों में श्रेष्ठ उन ध्र्‌ जी ने उस समय युद्ध भूमि में किसी अत्याचारी को नहीं देखा । 
यद्यपि वे शत्रुओं की अलकापुरी को देखना चाहते थे; फिर भी नहीं प्रवेश किया । क्योंकि मनुष्य 
मायावियों की माया को नहीं जान सकता है । 


द्वाविंशः श्लोकः 


के साय बिज 


° 4 क वत्रृघू 
इति ब्रू वश्चित्ररथः स्वसारथिं यत्तः परेषां प्रतियोगशङ्कितः । निपेतुर 
शुश्राव शब्दं जलधेरिवेरितं नभस्वतो दिक्षु रजोऽन्वदृश्यत ॥२२॥ 

पदच्छेद इति ब्रुवन्‌ चित्ररथः स्व सारथिम्‌ यत्तः परेषाम्‌ प्रतियोग शङ्कितः । 
शुक्षाव शब्दम्‌ जलधेः इव ईरितम्‌ नभस्वतः दिक्षु रजः अभ्ववृश्यत ॥ लक 

दादाचे हे 
ङ्‌ ३ इस प्रकार शुभाव १५. सुनाई दिया (और) | 
ब्रुवन्‌ ४. बोलते हुये शब्दम्‌ १४, शब्द El क्षां डरने : 
चित्ररथः ४५. विचित्र रथ पर (बँठे रहे) जलधेः ११. समुद्र के (दस मन्य 
स्व १. (भ्रुव जी) अपने ड्व १२. समान घार 
सारथिम्‌ २. सारथी से ईरितम्‌ १२. आँधीका (भयंकर) का 
यत्तः 5. सावधान हो गये (इतने में) नभट्वतः १०. गर्जना करते हुये ज 
परेषाम्‌ ६. (तथा) शत्रुओं के दिक्षु १६. दिशाओं ३ 
प्रतियोग ७. आक्रमणको रजः १५. धूली ल्ल्य 
शङ्धितः । ८. आशंका से अन्वदृश्यत ॥ १८. दिखाई देने लगी बू [ओर] 
श्लोकाथ--प्रुव जी अपने सारथी से इस प्रकार आ हुये विचित्र रथ पर बँठे रहे; तथा शत्रुओं | कित 

के आक्रमण की आशंका से सावधान हो गये । इतने में गज॑ना करते हुये समुद्र के समान आँधी का ` बरछा हरे नय 


भयंकर शब्द सुनाई दिया और दिशाओं में धूली दिखाई देने लगी ।। 


[ अ० १० 


[नवोत्तमः । 


चितं जनः ॥२१॥ 
[नव उत्तमः । 
वितम्‌ जनः ॥ 


i (वे) 
प्रवेश किया (क्योंकि) 


शत्रओं की 


नहीं 
मायावियों की 
जान सकता है 
माया को 


मनुष्य 
अत्याचारी को नहीं देखा । 
विश किया । क्योंकि मनुष्य 


फैगश ङ्क्तः । 
ऽन्वदृश्यत ॥२२॥ 
ग शङ्कितः । 
श्वदुश्यत ॥। 


११. सुनाई दिया (और) 
१४. शब्द 

११. समुद्र के 

१२. समान 

१३. आँधीका (भयंकर) 
१०. गर्जना करते हुये 
६, दिशाओं 


=. दिखाई देने लगी 
; पर बंडे रहे; तथा शत्रुओं 
पै समुद्र के समान आँधीका 


भ १०३ चतुर्थ: स्कन्धः | २४१ 


त्रयोविशः श्लोकः 
च्षशेनाच्छादितं व्योस घनानीकेन स्वतः । 
विस्फुरत्तडिता दिक्ञु च्रासयत्स्तनयित्नुना ॥२३॥ 


पदच्छेंद--- 
क्षणेन आच्छादितम्‌ व्योम घन अनीकेन स्वतः । 
विस्फुरत्‌ तडिता दिक्षु त्रासयत्‌ स्तनयित्नुना ॥ 
शब्दार्थ 
क्षणेन १. क्षण भर में विस्फुरत्‌ १०. चमकने लगी 
आच्छादितम्‌ १. ढक गया (ओर) तडिता ८. बिजली 
व्योम ३. आकाश दक्ष ६. दिशाओं में 
घन अनोकेन ४. मेघ-माला से त्रासयत्‌ ७, भयंकर 
सर्वतः । २. सारा स्तनयित्नुना ॥ ८. गड़गड़ाहट के साथ 


एलोकाथं--क्षण भर में सारा आकाश मेघ-माला से ढक गया और दिशाओं में भयंकर गड़गड़ाहट 
के साथ बिजली चमकने लगी ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
वठूपू रुघिरौघासक्पूयविण्सूत्रमेदस; । 


निपेतुर्गगनादस्य कचन्धान्यग्रतोऽनघ ॥२४॥ 

पदच्छेद--- 

ववृषुः रुधिर ओघ असुक्‌ पूय विट्‌ मुत्र मेदसः । 

निपेतुः गगनात्‌ अस्य कबन्धानि अग्रतः अनघ ॥ 
शब्दाथ-- 
बबुषुः ४. वर्षा होने लगी (तथा) मेदसः । ८. चर्बी की 
इधर २. (उस समय) खनकी निपेतुः १४, गिरने लगे 
ओघ ३. धार गगनात्‌ १२. आकाश से 
असुक्‌ ४. कफ अस्य १०. श्रवजीके 
पुय ५. पीव कबर्धानि १३. बहुत से धड़ 
विट्‌ ६. विष्ठा अग्रतः ११. आगे 
मुत्र ७. मूत्र (और) अनघ ॥ १. है निष्पाप विदुर जी 


श्लोकार्थ-- हे निष्पाप विदुर जी! उस समय खून की धार, कफ, पोव, विष्ठा, मुत्र और चर्बी की 
वर्षा होने लगी तथा ध्रुव जी के आगे आकाश से बहुत से धड़ गिरने लगे ॥ 
फा०-र१ 


२४२ ] 


गदापरिधनिस्रिशमुसलाः 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ--- 

ततः १. 
खे २. 
अदृश्यत २ 
गिरिः रे. 
निपेतुः १४. 
सवतः ५. 
दिशम्‌ । ६. 


एलोकार्थ--तदनन्तर आकाश में एक पर्वत दिखाई दिया। उससे सभी दिशाओं में पत्थरों 
की वर्षा के साथ-साथ गदा, परिघ, तलवार और मुसल गिरने लगे ॥ 


अहयोऽशनिनिः श्वासा वमन्तोऽग्निं रुषाक्षिभिः । 
अभ्यधावन्‌ गजा मत्ताः सिहव्याघाश्च यूथशः ॥२६॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अहृयः 
अशनि 

निः श्वासाः 
वमन्तः 
अग्निम्‌ 
र्षा 
अक्षिभिः। ४. 


दछ टन दूत ० ॥० & 


श्लोकार्थ--वज्ञ के समान सांस छोड़ते हुये तथा क्रोधभरी आँखों से आग उगलते हुये सर्पं तथा 
झुण्ड के झुण्ड मतवाले हाथी, सिह और बाघ उनके सामने दौड़ने लगे ॥ 


पञचविंशः श्लोकः 
ततः खेऽहर्यत गिरिनिपेतुः सवतो दिशम्‌ । 


ततः खे अदृश्यत गिरिः निपेतुः सवतः दिशम्‌ । 
गदा परिघ निस्त्रश मुसलाः स अश्म वर्षिणः॥ 


तदनन्तर 
आकाश में 

दिखाई दिया (उससे) 
एक पर्वत 

गिरने लगे 

सभी 

दिशाओं में 


साश्मवर्षिणः ॥२०॥ 


गदा 
परिघ 
निस्त्रिश 
मुसलाः 
स 

अश्म 
बषणः ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


अहयः अशनि निः श्वासाः वमन्तः अग्निम्‌ रुषा अक्षिभिः । 
अभ्यधावन्‌ गजाः मत्ताः सिंह व्याघ्राः च यूथशः॥ 


सपं (तथा) 

वज्र के समान 

सांस छोड़ते हुये (तथा) 
उगलते हुये 

आग 

क्रोध भरी 

आँखों से 


अभ्यधावन्‌ १४. 


गजाः १०. 
मत्ताः दे. 
सिह ११. 
व्याघ्राः १३. 
च १२. 
युथश;॥ ८. 


| अ० १० बन १०] 
समुद्र ॐ 
आससाद 
समु 
आस 
११. गदा 
११. परिघ 
१२. तलवार (और) . समुद्र 
१३. मुसल ४. उत्ताल त 
८. साथ-साथ ५. मयानक 
७. पत्थरों की १०. डवबाता ह 
८. वर्षा के ८. चारों ओ 
द. पृथ्वोको 


वै--प्रलयकाल के म 
हुआ तथा चारो 


एवम | 
दौड़ने लगे समृञ्ुः 
हाथी 
मतवाले हि 
सिंह हि 
बाघ (उनके सामने) Rr 
और हु कक 
झुण्ड के झुण्ड क 
म्कङ्न्द झा 


[ अ० १० 


«'»|। 


११. गदा 

११. परिघ 

१२. तलवार (और) 
३. मूसल 

८. साथ-साथ 

७. पत्थरों की 

=. वर्षा के 


पशा दिशाओं में पत्थरों 
गे ॥ 


), दोइने लगे 
हाथी 

. मतवाले 

|, सिंह 

|, वाघ (उनके सामने) 

१, और 

. झुण्ड के झुण्ड 

आग उगलते हुये सपं तथा 

ने लगे ॥ 


झ० १० ] चतुथः स्कभ्धः [२४३ 


सप्तविंशः श्तोकः 


समुद्र ऊर्मिभिर्भीमः प्लावयन्‌ सवतो सुवम्‌। 
आससाद महाहादः कल्पान्त इव भीषणः ॥२७॥ 


पदच्छेद 
समुद्र अमभिः भीमः प्लावयन्‌ स्वतः भुवम्‌ । 
आससाद महाह्वादः कल्पान्त इव भीषणः ॥ 
शब्दार्थ-- 
समुद्रः ६. समुद्र आससाद ११. उनकी ओर आने लगा 
आमभिः ४. उत्ताल तरंगों से महाह्वाद ७. भयंकर गर्जना करता हुआ (तथा) 
भीमः ५, भयानक कल्पान्त १. प्रलय काल के 
प्लावयन्‌ १०. ड्बाता हुआ इब २. समान 
सर्वतः ५. चारों ओर से भीषणः ॥ ३. विकराल (एवम्‌) 


भुवम्‌॥ ३. पृथ्वी को 


इलोकार्थ-~प्रलयकाल के समान विकराल एवम्‌ उत्ताल तरंगों से भयानक समुद्र भयंकर गजना करता 
हुआ तथा चारों ओर से पृथ्वी को डुबाता हुआ उनकी ओर आने लगा ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
एवंविधान्यनेकानि चरासनान्यमनस्विनाम्‌ | 
सस्रजुस्तिग्मगतय आखुया माययासुराः ॥२८॥ 
पदच्छेद 
एवम्‌ विधानि अनेकानि त्रासनानि अमनस्विनाम्‌ । 
ससृजुः तिग्म गतयः आसुर्या मायया अघुराः॥ 
¥ब्दार्थ- 
एवम्‌ विधानि ६. इसप्रकार के तिग्म १. कठोर 
अनेकानि ७, बहुत से कौतुक गतयः २. स्वभाव वाले 
त्रासनानि १०. डरावने थे आसुर्या ४. आसुरी 
| अमनस्विनाम्‌। ४. कायर मनुष्यों के लिये मायया ५. माया से 
| ससृजु ८. दिखाये (जो) असुराः॥ ३. असुरों ने (अपनी) 


॒ श्लोकार्थ--ऊठोर स्वभाव वाले असुरों ने अपनी आसुरी माया से इस प्रकार के बहुत से कोतुक 


दिखाये, जो मनुष्यों के लिये डरावने थे ॥ 


२४४ ] - श्रीमद्भागवले [झ० १० 


अल ली क्‍्तभनभनन भाभी -..६..4_ eee 


एकोनत्रिशः श्तोकः 
भवे प्रयुक्तामसुरैस्ता मायामतिदुस्तराम्‌ । 


निशम्य तस्य मुनयः शमाशंसन्‌ समागताः ॥२६॥ 
पदच्छेद ध्रुवे प्रयुक्ताम्‌ अयुरेः ताम्‌ मायाम्‌ अति दुस्तराम्‌ । 


। उवाच--निशम्र 


म मनयः शम्‌ आशंसन्‌ गताः ॥ ° 

न निशम्य तस्य मुनयः शम्‌ आशंसन्‌ समागत संवभैः 
ध्रुब २. ध्व जी पर निशम्य ७. सुनकर पदच्छैद-- नि 
प्रुक्ताम्‌ ६. प्रयोग किया है (यह) तस्य द. ध्रंबजीके र 
असुरेः १. राक्षसों ने मुनयः ८. ऋषिगण 

ताम्‌ ४. उस आसुरी शम्‌ १०. कल्याण की गन्दाथे-- 

मायाम्‌ ५. मायाका आशंसन्‌ ११. कामना से (वहाँ पर) निशम्य सुनव्‌ 
अति दुस्तराम्‌ । ३. अति दुस्तर समागताः॥ १२. आये गदताम वचन 
एलोकार्थ-- राक्षसों ने ध्रव जी पर अति दुस्तर उस आसुरी माया का प्रयोग किया है, यह सुनकर एवम्‌ इस ` 


ऋषिगण ध्रव जी के कल्याण की कामना से वहाँ पर आये ॥ 
त्रि दि टि घनुषि 

शः श्लोकः ३ ह 

श्लोकार्थ--इस प्रकार ऋ 
द्वारा बनाया 


४ 
३ 
१ 
ऋषोणाम्‌ २. ऋषि 
१६ 
५. 


मुनय ऊचुः 
भौत्तानपादे भगवांस्तव शाङ धन्वा देवः ्तिणोत्ववनतारतिहरो विपक्ञान । 
यन्नामधेयमभिधाय निशम्य चाद्धा लोकोऽञ्जसा तरति दुस्तरमङ्ग रूत्युम ॥३०॥ 
पदच्छेद- औत्तानपादे भगवान्‌ तव शा्खधन्वा देवः क्षिणोतु अवनत आतिहरः विपक्षान्‌ । 


यत्‌ नामधेणम्‌ अभिधाय निशम्य च अडा लोकः अञ्जसा तरति दुस्तरम्‌ अङ्गः मृत्युम्‌ ॥ संघीर 

शब्दार्थ चिप 
औत्तानपादे १. उत्तानपाद-नन्दन नामधेयम्‌ १२. नाम का 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ अभिधाय १३. कीर्तन करके म 
तव. ८. तुम्हारे निशम्य १५. श्रवण करके दि 
शाङ्गधन्वा ४. शाङ्ख॑पाणि च १४. और 
देवः ७. श्री हरि अद्धा १७. ही 
क्षिणोतु १०. नाश करें लोकः अङ्जसा १६. मनुष्य सरलता से 3. छुन 
अबनत्‌ ३. शरणागत तरति २०. पारकर लेता है २ इस 
अतिहरः ४. दुःख भञ्जन दुस्तरम्‌ १८. अपार ३. म्झ्या 
विपक्षात्‌। 5. शत्रुओं का अङ्ग २. हेतात FR 
यत्‌ ११. जिनके मृत्युम्‌ ॥ १४. मृत्यु को Bb 
श्लाकाथ--उत्तानगाद-तन्दन हे तात ! शरणागत दुःख भञ्जन शाङ्खं पाणि भगवान्‌ श्री हरि तुम्हारे क दन 

शत्रुओं का नाश करें; जिनके नाम का कीत॑न करके और श्रवण करके मनुष्य सरलता से ही अपार क | 

4 


मृत्यु को पार कर लेता है ॥ १ ब्र 
श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहुंस्थां संहितायां चतुर्थस्कन्धे दशमोऽध्यायः ॥१०॥ कि महा 


॥२६॥ 
[म्‌ । 
गा: ।। 


सुनकर 
श्रुवजीके 

ऋषिगण 

कल्याण की 

कामना से (वहाँ पर) 
आये 


गोग किया है, यह सुनकर 


ए विपच्षान्‌ । 

मङ्ग सृत्युम्‌ ॥ ३०॥ 
निहरः विपक्षान्‌ । 
[रम अद्भ मृत्युम्‌ ॥ 


>. नाम्‌ का 
८, कीर्तन करके 


।. श्रवण करके 
2, और 
टरी 
मनुष्य सरलता से 
पार कर लेता है 
अगार 
हे तात 
- मृत्युको 
पगवान्‌ श्री हेरि तुम्हारे 
सरलता से ही अपार 


-ः यायः ॥१०॥ 


छै श्रीगणेशाय नम! 
धोसद्धागवतमहापुराणम्‌ 
चतुर्थः स्कन्धः 
एकादशः अधयायः 
प्रथमः श्लोकः 
| उवाच--निशस््य गदतामेवश्टूषीणां धनुषि भवः | 
संदधेऽञ्जसुपस्पश्य सन्ञारायणनिर्मितम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद-- त 
निशम्य गदताम्‌ एवम्‌ ऋषीणाम्‌ धनुष ध्रुवः । 
संदधे अस्त्रम उपस्पृश्य यद्‌ नारायण निमितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
निशम्य ४. सुनकर संदधे १२. चढ़ाया 
गदताम्‌ ३. वचनको अस्त्रम्‌ १०. अस्त्र था (उसे) 
एवम्‌ १. इस प्रकार उपस्पृश्य ६. आचमन करके 
ऋषीणाम्‌ २. ऋषियों के यद्‌ दे. जो 
घनुषि १६. अपने धनुष पर नारायण ७. भगवान्‌ नारायण के द्वारा 
ध्रुवः । ५. घ्रुवजीने निमितम्‌ ॥ 5. बनाया गया 


श्लोकार्थे--इस प्रकार ऋषियों के वचन को सुनकर ध्रुव जो ने आचमन करके भगवान्‌ नारायण के 
हारा बनाया गया जो अस्त्र था उसे अपने धनुष पर चढ़ाया ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
संघीयमान एतस्मिन्माया युद्यकनिमिताः । 
च्तिप्रं विनेशुविदुर क्लेशा ज्ञानोदये यथा ॥२॥ 
पदच्छेद 


संधोयमाने एतस्मिन्‌ माया गुह्यक निर्मिताः । 
क्षिप्रम्‌ विनेशुः विदुर क्लेशाः ज्ञान उदये यथा ॥ 


| इन्दाथं- 


। संघीयमाने ३. धनुष पर चढ़ाते ही विनेशुः 5. (ऐसे) नष्ट हो गई 
२. इस नारायणास्त्र को विदुर १, हेविदुर जी 
६. माया क्लेशाः १२. दुःख दूर हो जाते हैं 
४. यक्षों के द्वारा ज्ञान १०. ब्रह्मज्ञान का 
५. उत्पन्न की गई उदये ११. उदय होते (ही) 
७. उसी क्षण यथा॥ 5. जैसे 


हे विदुर जी ! इस नाराथणास्त्र को धनुष पर चढ़ाते ही यक्षों के द्वारा उत्पन्न की गई 
माया उसी क्षण ऐसे नष्ट हो गई; जैसे ब्रह्म ज्ञान का उदय होते ही दुःख दूर हो जाते हैं ॥ 


२२६) 


शौमद्धागवते 


तृतीयः श्ब्ोकः 
सुवणंपुङ्खाः कलहंसवाससः । 


तस्यार्षास्त्रं धनुषि प्रयुञ्जतः 

_ चिन्निः खता आविविशुद्धिंषडलं यथा वनं भीमरवाः शिखण्डिनः ॥३॥ 
पदच्छेद-- तस्य आर्ष अस्त्रम्‌ धनुषि प्रयुञ्जतः सुवणं पुद्धाः कलहंस वाससः । 
विनिसृताः आविविशुः द्विषद्‌ बलम्‌ यथा वनम्‌ भीम रवाः शिखण्डिनः ॥ 


शब्दार्थ 
तस्य 

आर्ष 
अस्त्रम्‌ 
धनुषि 
प्रयुञजतः 
सुवणं 
पुङ्खाः 
कलहंस 
वाससः । प. 


2 
EE Bd 


धुव जी के द्वारा 
नारायण 

अस्त्र को 

अपने धनुष पर 
चढ़ाते ही 

सोने के 

पंख लगे बाण 
राजहंस के समान 


सफेद तीखी धार वाले (तथा) 


विनित़्ताः 
आविविशुः 
द्विषद्‌ 
बलम्‌ 
यथा 

वनम्‌ 

भीम 

रवाः 


शिखण्डिनः ॥ १७. 


६. 
१३. 
११ 


[अ० ११ 


बन में (घुस जाता है 
तीखी (व ) 


केका ध्वनि करता हुआ 
मोर 


श्लोकार्थ--श्रुव जी के द्वारा अपने धनुष पर नारायण अस्त्र को चढ़ाते ही उससे छूटे हुये राजहंस के 
समान सफेद तीखी धार वाले तथा सोने के पंख लगे शत्रुओं की सेना में ऐसे घुस गये; जैसे तीखी 
केका ध्वनि करता हुआ मोर वन में घुस जाता है ॥ 


ु चतुर्थः श्लोकः 
तैस्तिग्मधारैः प्रधने शिलीसुखैरितस्ततः पुण्यजना उपद्र ताः । 


6 
तमभ्यधावन्‌ कुपिता उदायुधाः खुपणमुन्नद्धफणा इवाहयः ॥४॥ 
पदच्छेद-- ते तिम्मधारेः प्रधने शिलीमुखेः इतः ततः पुण्यजनाः उपद्रुताः । 
तम्‌ अम्यधाबन्‌ कुपिताः उदायुधाः सुपर्णम्‌ उन्नद्ध फणाः इव अहयः ॥ 


शब्दाथं-- 
तेः 
तिग्मधारः 
प्रघने 
शिलीमुखेः 
इतः-ततः 
पुष्यजनाः 
उपद्रृताः । 
तम्‌ 
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१०. 


उन अभ्यधावन्‌ 
तोखी धार वाले कुपिताः 
युद्ध भूमि मैं उदायुधाः 
बाणों से आहत होकर सुपर्णम्‌ 
इधर-उधर उन्नद्ध 

यक्ष गण फणाः 
भागने लगे (तथा कुछ) इव 

ध्रूव जी के ऊपर अहयः ॥ 


११. 
द. 
द, 

१६. 

१५. 


१४. 
१२. 


१३. 


ऐसे टूट पड़े 

क्रृद्ध होकर (भौर) 
हथियार उठाकर 
गरुड़ पर टूट पड़ते हैं 
उटाकर 

फन को 

जैसे 

बड़े-बड़े सपं 


श्लोकार्थे--युद्ध भूमि में तीलीधार वाले उन बाणों से आहत होकर यक्ष गण इधर-उधर भागने लगे 


तथा कुछ क्रद्ध होकर और हथियार उठाकर ध्रव जी के ऊपर ऐसे टूट पड़े; जैसे बड़े-बड़े सप॑ फन ˆ 


को उठाकर गरुड़ जो पर टूट पड़ते हैं ॥ 


इ ११} 


स तान्‌ एघनत्के 


निनाय लोक ' 
ज्दच्छद- सतः तान्‌ पृष 
निनाय लोक 


| झप्दार्थ-- 
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करय युद्ध में बागों 
उन क्मो को ध्रुव जो र 
का नेदन करके जाते हैं 


नान्‌ हन्यमाना 
झौत्तानपार्दि कृ 


तान्‌ हन्यमाः 
औत्तानपाडिर 


[अ० ११ 


सवाससः । 
ख्रर्डिन; ।। ३॥ 
वाससः । 

पिउन: ॥ 


उमम छुटे हुये 
घुस गये, 
छत्रओं को 
मेना में (ऐसे) 
जेमे 


वन में (घुस जाता है) 
तीखी 


केका ध्वनि करता हुआ 
मोर 

में छूटे हुये राजहंस के 
से घ्रस गये; जैसे तीखी 


उपद्र ता; । 
इवाहयः ॥ ४ी। 
पद्रताः । 

अहयः ॥ 


मे टूट पड़े 

ड़ होकर (भौर) 
धियार उठाकर 

म्ड पर टूट पड़ते हैं 
“कर 


नका 


ड पा जे सप 


इधर-उधर भागने लगे 


: जेमे बड़े-बड़े सपं फन | 


चतुर्थ: स्कन्धः [२४७ 


पञ्चमः श्लोकः 
| तान्‌ एषत्कैरभिधावतो म्पे निक्रत्तबाहरुशिरोधरो दरान्‌ । 


+ 6 + 
निनाय लोकं परमर्कमण्डलं ब्रजन्ति निर्भिद्य यसूध्वरेत सः ॥५॥ 
पदच्छेद-- सः तान्‌ पृषत्कः अभिधावतः मृधे निकृत बाहु ऊद शिरोधर उदरान्‌ । 
निनाय लोकम्‌ परम्‌ अकं मण्डलम्‌ ब्रजन्ति निर्भिद्य यम्‌ ऊध्वरेतसः॥ 


अ? ११] 


शव्दार्थ-- हि 

सः दे. श्रुव जी ने निनाय १२. या 

तान्‌ ८. उन यक्षों को लोकम्‌ ११. धाम में 

पृषत्कः २. बाणं के (आघात से) परम्‌ १०. परम 

अभिधावतः ३. भागते हुये (तथा) अक मण्डलम्‌ १५. सूये मण्डलका 

मृधे १. युद्ध में ब्रजन्ति १७. जाते हैं 

निकृत्त ४. छिन्न-भिन्न निभिद्य १७. जाते हैं 

बाहु ऊरु २१ भुजा जांघ यम्‌ १६. भेदन करके 

शिरोधर ६. गर्दन (और) अर्ध्वेरेतस; ॥ १४. ब्रह्मज्ञानी जन 
७. पेट वाले 


उदरान्‌ । 
श्लोकार्थ- युद्ध में बाणों के आघात से भागते हुये तथा छिन्न-भिन्न भुजा, जांच, गर्दन और पेट वाले 
उन यक्षों को ध्रुव जी ने उस परम धाम में पहुँचा दिया; जिस धाम में ब्रह्मज्ञानी जन सूर्ये मण्डल 
का भेदन करके जाते हैं ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
तान्‌ हन्यमानानभिवीचय शुह्मकाननागसश्चित्ररथेन भूरिशः । 
झऔत्तानपार्दि कूपया पितामहो मनुजेगादोपगतः सहर्षिभिः ॥६॥ 
पदच्छेद- तान्‌ हन्यमानान्‌ अभिवीक्ष्य गुह्यकान्‌ अनागसः चित्र रथेन भूरिशः । 
ओत्तानपादिम्‌ कृपया पितामहः मनुः जगाद उपगतः सह ऋषिभिः ॥ 


शन्दाथ-- 


| तान्‌ ४, उन औत्तानपादिम्‌ १५. ध्रुव जी को 
। हृम्यमानान्‌ ७. मारे जाते हुये कृपया ११. दया आ गई (और) 
बभिवीकष्य 5. देखकर पितामहः &. उनके दादा 
६, यक्षों को सनुः १०. स्वायम्भुवमनु को 
३. निरपराध जगाद १६. समझाया 
१, विचित्र उपगतः १४. वहाँ आकर 
२. रथ प्र बैठे हुये ध्रुव जी के द्वारा सह १३. साथ र 
५, अनेकों ऋषिभिः॥ १२. ऋषियों के 


घ विचित्र रथ पर बैठे हुये ध्रव जी के द्वारा निरपराध उन अनेकों यक्षों को मारे जाते हुये 
देखकर उनके दादा स्वायम्भुव मनु को दया आ गई और ऋषियों के साथ वहाँ आकर ध्रव जी 
को समझाया ॥ 


ह [ अं» ११ | ११ ] 
सप्तमः श्व्वोकः 

मनुरुवाच-- अलं वत्सातिरोषेण तमाद्वारेण पाप्मना । नन्वेकर 
येन पुण्यजनानेतानवधीस्त्वमनागसः ।।७॥ तुर्य 

पदच्छेद फ्दच्छेद-- 
अलम्‌ वत्स अतिरोषेण तमः द्वारेण पाष्मना । | ननु 
येन पुण्यजनान्‌ एतान्‌ अवधीः त्वम्‌ अनागसः ॥ भाट 

शन्दार्थ-- झब्दार्थ-- 
अलम्‌ ३. ठीक नहीं है देन ७, जिस क्रोध के कारण | बनु २. अवश्य 
वत्स १. है पुत्र पुण्यजनान्‌ ११. यक्षों का शुकस्य ८. एकके 
अतिरोषेण २. अत्यन्त क्रोध करना एतान्‌ ६. इन बबराघन ८. अगरात 
तमः ५, नरक का अवधोः १२. वध किया है क्द्भात्‌ १०. प्रसङ्गः 
द्रेण ६. द्वारहै त्वम्‌ ५, तुमने ब्ब: ११. अनेकां 
पाष्मना। ४. (यह) पापी अनागसः ॥ १०. निरपराध झाः । १२. वघ किः 


एलकार्थे-- हे पुत्र ! अत्यन्त क्रोध करना ठीक नहीं है। यह पापी नरक का द्वार है; जिस क्रोध के 


कारण तुमने इन निरपराध यक्षों का वध किया है ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
नास्मत्कुलोचितं तात कमेतत्सद्विगहितम्‌ । 


न अस्मत्‌ कुल उचितम्‌ तात कमं एतत्‌ सद्‌ विगहितम्‌ । 
वधः यद्‌ उपकेवानाम्‌ आरब्धः ते अकृत एनसाम्‌॥ 


वधो 

पदच्छेद 

शब्दार्थ 

न १२. 
अस्मत्‌ द. 
कुल १०. 
उचितम्‌ ११. 
तात १. 
कमं १५. 
एतत्‌ १४. 
सद्‌ १३. 


यदुपदेवाना मारञ्धस्तेऽक्ृतैनसाम्‌ ॥८॥ 


नहीं है 
हमारे 
वंश के 
योग्य 

हे तात 
कर्मं की 
इस 

साधु पुरुष 


विर्गाहतम्‌। १६. 


चबध; 
यद्‌ 


आरब्धः 
ते 
अकृत 


ङ एनसाम्‌ ॥ २. 
एलोकार्थ-- हे तात ! अपराध नहीं करने वाले यक्षो का तुमने जो वध किया है, वह हमारे वंश के 


योग्य नहीं है । साधु पुरुष इस कम की निन्दा करते हैं ॥ 


७ 
६. 
उपदेवानाम्‌ ४. 
८ 
4 
रे. 


र्षोकाथं हे तात ! अवश्य 


दुःखी होने के क 


नाय॑ माग 

यदात्मानं 

न अयः 

यर ढ 

निन्दा करते हैं १४. नहीं ३ 
वध ड कह्‌ 
जो १३. मायं 

यक्षों का =. डच 

किया है (वह) १२. साख जु 

तुमने ९०. सरउ 
नहीं करने वाले १३. कन 

अपराध बराक के 

यकाव हूं. यह्‌ ययः 


[ अं० ११ 


जिस क्रोध के कारण 


१, यक्षों का 
६. इन 

०. वध किया है 
=. तुमने 

३०. निरपराध 


का द्वार है; जिस क्रोध के 


२६, निन्दा करते हैँ 
5. बध 

जो 

यक्षों का 

किया हैँ (वह) 
तुमने 

नहीं करने वाले 
अपराध 


किया है, वह हमारे वंश के 


4) २६० 924. $॥| प्श कुर 
क मे ५ ८७२ 


| ११] 
पदच्छेद 
शब्दार्थ 
ननु २. 
एकस्य ऽ, 
अपराधेन 5५. 
प्रसङ्गात्‌ १०. 
बहवः ११. 
हताः । १२. 


र 


फा० -३२ 


१४. 


१३. 

८, 
१२. 
१०. 
म्‌। ११. 


--जड़ शरीर को आत्मा समझकर तुमने जो पशुओं के समान प्राणियों की हत्या की है; 
अवश्य ही यह भगवान्‌ श्री हरि के भक्त साधु पुरुषों का मार्ग नहीं है ॥ 


चतुर्थः स्कन्धः 


नवमः श्त्तोकः 


तत च 
आतुवधामितप्त न 


[२४९ 


नन्वेकस्यापराधेन प्रसङ्गाद्‌ बहवो हताः। 
त्वयाङ्ग आतृवत्सल ॥&॥ 


ननु एकस्य अपराधेन प्रसङ्गात्‌ बहवः हताः । 
आतुः वध अभितप्तेन स्वया अङ्ग ज्रातृ वत्सल ॥ 


अवश्य ही 

एक के 

अपराध करने पर 
प्रसङ्गवश 
अनेकों का 

वध किया है 


आतुः वध 
अभितप्तेन 
त्वया 
अङ्ग 
भ्रातृ 
बत्सल ॥ ४. 


५४१ ५९ i 


दशमः श्त्तोकः 


भाई की हत्या से 
दुःखी होने के कारण 
तुमने 

हे तात 

अपने भाई पर तुम्हारा 
बड़ा अनुराग था (अतः) 


श्लोकार्थ--हे तात ! अवश्य हो अपने भाई पर तुम्हारा बड़ा अनुराग था, अतः भाई की हत्या से 
दुःखी होने के कारण तुमने एक के अपराध करने पर प्रसङ्गवश अनेकों का वध किया है ॥ 


नायं मार्गों हि साधूनां हृषीकेशानुवरतिनाम । 
यदात्मानं पराग्गृह्य 


पशुवद्‌ भूतवैशसम्‌ ।। १०॥ 


न अथम्‌ मार्ग: हि साधूनाम्‌ हृषीकेश अनुर्वातनाम्‌ । 
यद्‌ आत्मानम्‌ पराक्‌ गह्य पशुवत्‌ भूत बेशसम्‌ ॥ 


नहीं है 

यह्‌ 

मागं 

अवश्य ही 

साधु पुरुषों का 
भगवान्‌ श्री हरि के 
भक्त 


यद्‌ 
आत्मानम्‌ 
पराक्‌ 


बेशसम्‌ ॥ 


जो 

जड शरीर को 
आत्मा 

समझ कर (तुमने) 
पशुओं के समान 
प्राणियों की 
हत्या को है 


MN HHT ४ 


5 


२१० ] श्रीमद्भागवते [ अंश ११ ७० ११] 


एकादशः श्लोकः 
© ® ७ 
सव भूतात्मभावेन भूतावासं हरि भवान्‌। 
आराध्याप दुराराध्यं विष्णोस्तत्परमं पदम्‌ ॥११॥ तितिचया 
पदच्छेद समत्वन च 
सबंसुत आत्म भावेन भुत आवासम्‌ हरिम्‌ भवान्‌ । 
आराध्य आप इुराराध्यम्‌ विष्णोः तत्‌ परमम्‌ पदम्‌ ॥ तितिर 
शब्दार्थ- भन्न समत्वे 
सर्वमुत १. सभी प्राणियों में आराध्य ८. आराधना करके 
आत्म २. आत्मा की आप १४. प्राप्त किया है 
भाबेन ३. भावना करके (एवं) दुराराध्यम्‌ ६. कठिनाई से प्रसन्न होने वाले ३. सहन श 
भुत ४, प्राणियों के विष्णोः १०. भगवान्‌ विष्णु के णा 
आवासम्‌ ५. आश्रय (तथा) तत्‌ ११. उस ६. प्रेम-भाः 
हरिम्‌ ७, भगवान श्री हरि की परमम्‌ १२. परम ५, और 
भवान्‌। 5. तुमने पदम्‌ ॥ १३. पदको १. सम्पूणं 
एलोकाथ--सभी प्राणियों में आत्मा की भावना करके एवं प्राणियों के आश्रय तथा कठिनाई से प्रसन्न । २. प्राणियों 
होने वाले भगवान्‌ श्री हरि की आराधना करके तुमते भगवान्‌ विष्णु के उस परम पद को प्राप्त ति ८ री 
किया है॥ खुक्षैक थि सम्पूर्ण प्राणियों 
आत्मा भगवान्‌ 
द्वादशः श्तोकः 
स त्वं हरेरनुध्यातस्तत्पंसामपि सम्मत; । 
कथं त्ववच्य॑ कृतवाननुशिक्षन सतां व्रतम्‌ ॥१२॥ सम्प्रसन्ने 


पदच्छैद-- हि हि १ विखुक्ता : 
सः त्वम्‌ हरेः अनुध्यातः तत्‌ पुंसाम्‌ अपि सम्मतः । कु 
कथं तु अबद्यम्‌ कृतवान्‌ अनुक्षिक्षन्‌ सताम्‌ व्रतम्‌ ॥ । 


शन्दाथे-- हक 
सः १. सो कथं १२. कँसे (यह) समु 
त्वम्‌ २. तुम तु ११. अतः (तुमने) 

हरेः ३. भगवान्‌ श्री हरि के अवद्यम्‌ १३. निन्दित कार्ये 
अनुघ्यातः ४. प्रिय पात्र हो कृतवान्‌ १४: किया है कवय 
तत्‌ पुंसाम्‌ ५. उनके भक्तों में अनुक्षिक्षन्‌ १०. शिक्षा देते हो 

अपि ६. भी सताम्‌ ५. सज्जनों को प्र । 
सम्मतः। ७, आदर पाते हो (और) ब्रतस्‌ ॥ दे. श्रेष्ठ नियम की । स्थ्न छ 
इलोकार्थ-- सो तुम भगवान्‌ श्री हरि के प्रिय पात्र हो, उनके भक्तों में भी आदर पाते हो और | के --मयवान्‌ ओ ह 


सज्जनों को श्रेष्ठ नियम की शिक्षा देते हो; अतः तुमने कैसे यह निन्दित कार्ये किया है ॥ | है होकर बोर खुद 


[ अंश ११ ० ११] चतुथः स्कन्धः [ २५१ 
त्रयोदशः श्लोकः 
| 
॥११॥ तितिक्षया करुणया मैत्र्या चाखिलजन्तुषु । 
समत्वेन च सर्वात्मा भगवान्‌ सम्प्रसीदति ॥१३॥! 
। 
हो पदच्छेद-- 
तितिक्षया करुणया मेत्रया च अखिल जन्तुषु । 

रोता करे समत्वेन च सवं आत्मा भगवान्‌ सम्प्रसीदति॥ 
सत किया है शब्दार्थ 
pb क होने वाले तितिक्षया ३. सहन शीलता समत्वेन ८. समता से 
हम करुणया ४. करुणा च ७. तथा 
संत्या ६. प्रेमभाव सवं $ सबकी 
र च ५, और आत्मा १०, आत्मा 
(को अखिल १. सम्पूर्ण भगवान्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि 
| तथा कठिनाई से प्रसन्न जन्तुषु । २. प्राणियों के प्रति सम्प्रसीदति ॥ १२. प्रसन्न होते हैं 


$ उस परम पद को प्राप्त 
श्नोकार्थ--सम्पूर्ण प्राणियों के प्रति सहन शोलता, करुणा ओर प्रेम-भाव तथा समता से सबकी 


आत्मा भगवान्‌ श्री हरि प्रसन्न होते हैं॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


| || १२॥ सम्प्रसन्ने भगवति परुषः प्राकृतैगंणः । 
हि विसुक्तो जीवनिसु क्ता ब्रह्म निवोणरूच्छुति ॥१४॥ 
॥ पदच्छेद-- 
सम्प्रस्ने भगवति पुरुषः प्राकृतेः गुण: । 
१२. कैसे (यह) विमुक्तः जीव निर्मुक्तः ब्रह्म निर्वाणम्‌ ऋच्छति॥ 
११. आ शब्दार्थ-- 
बे FR सम्प्रसञ्ने २. प्रसन्न होने पर विमुक्तः ६. मुक्त होकर (और) 
१ क्षा देते हो भगवति १. भगवान्‌ श्री हरि के जीव निर्मुक्तः ७. सूक्ष्म शरीर से भी मुक्त होकर 
७. 'शजजनों क पुरुषः ३, मनुष्य ब्रह्म &. ब्रह्म स्त्ररूप को 
हि क नियत की प्राकृत: ४. प्रकृति द्वारा बनाये हुए निर्वाणम्‌ ८. परमानन्द 
हि युज:। ५. स्थूल शरीर से ऋच्छति ॥ १०. प्राप्त करता है 
[भी आदर पाते हो और इलोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि के प्रसन्न होने पर मनुष्य प्रकृति द्वारा बनाये हुए स्थूल शरीर से मुक्त 
कार्य किया है ॥ होकर ओर सूक्ष्म शरीर से भी मुक्त होकर परमानन्द ब्रह्म स्वरूप को प्राप्त करता है ॥ 


३५२ ] |  श्रीमद्धागकतै [ब० ११ ० ११) 


पञ्चदशः श्लोकः 


सूतैः पञ्चभिरारब्यैर्योषित्पुरुष एव हि। निमित्तः 
तयोवर्यवायात्सम्भूतियोंषित्पुरुषयोरिह ॥१५॥ व्यक्ताः 
पदच्छेद म्दच्छेद- नि 
सुतः पश्चभिः आरब्धः योषित्‌ पुरुषः एव हि। हि मे 
न तयोः व्यवायात्‌ सम्मुतिः योषित्‌ पुरुषयोः इह 0 उमा निमित 
शब्दाथ-- बात्रम ५. केवल 
तेः ३. महाभूतों से तयोः ७. उन दोनों के ६ ४ हट मृष 
पश्विः २. पाँच व्यवायात्‌ ८. शारीरिक समागम से बासोत्‌ ७. दे 
आरब्धेः १. कार्यरूप में परिणत सम्भूतिः १२. उत्पत्ति होती है | खि ३. निर्गुण प 
योषित्‌ पुरुष ५. स्त्री और पुरुष योषित्‌ १०. स्त्री (और) कच य 
एव ६. उत्पन्न होते हैं (तथा) पुरुषयोः ११. पुरुष की | अशक्षम। २. श्रेष्ठ ह्‌ 
हि। ४. और इह्‌॥ 5. इस संसार में | झ्योकार्थ- 7रुष श्रेष्ठ हे 


श्लोकार्थ--का्येरूप में परिणत पाँच महाभूतो से स्त्री और पुरुष उत्पन्न होते हैं तथा उन दोनों के र सहर काम कारण 


शारीरिक समागम से इस संसार में स्त्री और पुरुष की उत्पत्ति होती है ॥ 


४ ; स खढ्विद २ 
धोड सोक - 
एव प्रवतत सगः स्थितिः संयम एव च। A बन 
युणव्यतिकराद्राजन्‌ मायया परमात्मनः ॥१६॥ करोति अकत 

पदच्छेद-- | {— 
एवम्‌ प्रवते सर्गः स्थितिः संयम एव च । १, बे। 
गुण व्यतिकरात्‌ राजन्‌ मायया परमात्मनः ॥ ३. हो 
शब्दाथं-- ११. इस 
२. जय 
एवम्‌ २. इस प्रकार च। १०. और शकल्या ४. आए 
प्रबतेते १२. होता है गुण १. सत्त्व रज तम गुणों में ६ पक 
सगं; ८. शरोर को सृष्टि व्यतिकरात्‌ ६. विषमता होने के कारण ३. द 
स्थितिः 5. पालन राजन्‌ १. है धुव जी <. जिः 
संयम ११. संहार मायया ४. मायासे < ङः 

एब ७, ही परमात्मनः ॥ रे. परमात्मा श्री हरि की 


५ निर्ण नकन 
का बिजय करके कर्ता 
को गटार करतेटे। ब 


एलोकार्थ--हे धुव जी ! इस प्रकार परमात्मा श्री हरि की माया से सत्त्व, रज, तम गुणों में विषमता 
होने के कारण ही शरीर की सृष्टि, पालन और संहार होता है ॥ 


[ ब० है! 


| 
!! १५।। 


उन दोनों के 
शारीरिक समागम से 
उत्पत्ति होती है 

स्त्री (और) 

पुरुष की 

इस संसार में 


| हैं तथा उन दोनों के 
ती है ॥ 


॥ है ९ ।| 


रज तम गुणों में 
पता होने के कारण 
त्रजो 
मे 
त्मा श्री हरि की 
र; नम गुणों में विषमता 


2० ११) चतर्थः स्कन्धः [२५३ 
Fre 2 RNR: त 0000 0000 


सप्तदशः श्लोकः 
निमित्तमात्रं तत्रासौन्निणणः पुरुषषंभ । 


व्यक्ताव्यक्तमिदं विश्व यञ्च भ्रमति लोहवत्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेंद-- निमित्त मात्रम्‌ तत्र आसीत्‌ निर्गुणः पुरुष ऋषभ । 
व्यक्त अव्यक्तम्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ यत्र अमति लोहवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

निमित्त ६. निमित्त ब्यक्त दै. कारये 

मात्रम्‌ ५. केवल अध्यक्तम्‌ १०. कारण रूप 

तश्र ४. उस सृष्टि में इदम्‌ ११. यह 

आसीत्‌ ७. है विश्वम्‌ १२. संसार (ऐसे) 

निर्गुणः ३. निर्गुण परमात्मा यत्र ८. जिस भगवान्‌ के सहारे 

पुरुष १. पुरुष अमति १३. घुमता है (जैसे) 

ऋषभ। र. श्रेष्ठ हे भ्रुवजी लोहबत्‌॥ १४. चुम्बक के चारों ओर लोहा (घूमता है) 


इलोकार्थ--1२ुप श्रेष्ठ हे ध्रुव जी ! निर्गुण परमात्मा उस सृष्टि में केवल तिमित्त है। जिस भगवान्‌ 
के सहारे कार्ये-कारणरूप यह संसार ऐसे घुमता है; जैसे चुम्बक के चारों ओर लोहा घूमता है ॥ 
अष्टादशः श्ताकः 
७ ७ 
स खल्विदं भगवान्‌ कालशक्त्या गुणप्रवाहेण बि'मक्तवी यः । 
करोत्यकर्तेव निहन्त्यहन्ता चेष्टा विभूम्नः खलु दुविभाव्या ॥१८॥ 


पदच्छेद सः खलु इदम्‌ भगवान्‌ काल शक्त्या गुण प्रवाहेण विभक्त वीर्य; । 
करोति अकर्ता एव निहन्ति अ .न्ता चेष्टा विमूम्तः खलु दुविभाव्या ॥ 


शब्दार्थं 

सः १. चे निर्गुण करोति १२. सृष्टि करते हैं (और) 
खलु ३. ही अकर्ता &, कर्ता न होने पर 

इदम्‌ ११. इस संसार की एव १०. भी 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ निहन्ति १४. संहार करते हैं (अतः) 
काल शक्त्य ४. काल शक्ति के द्वार अहुन्ता १३. संहारक न होने पर भी 
गुण ५, सत्त्वादि गुणों में चेष्टा १६. लीला 

प्रवाहेण ६. विषमता होने से विभूम्नः १५. अनन्त परमात्मा को 
विभक्त ८. विभाग करके खलु १७. अवश्य हो 

वोर्यः । ७. अपनी शक्ति का दुविभावषा॥ १5. बड़ी अचिन्तनीय है 


ए्लोकार्थ--वे निर्गुण भगवान्‌ ही काल शक्ति के द्वारा सत्त्वादि गुणों में विषमता होने से अपनी शक्ति 
का विभाग करके कर्ता न होने पर भी इस संसार की सृष्टि करते हैं।और संहारक न होने पर 
मी संहार करते हैं। अतः अनन्त परमात्मा की लीला अवश्य ही बड़ी अचिन्तनीय है ॥ 


३५४ ) श्रौमद्भागवते [० ११ 


एकोनविंशः श्लोकः 


सोऽनन्तोऽन्तकरः कालोञ्नादिरादिकृदव्यय; । आयुषो5प 
जनं जनेन जनयन्मारयन्मृत्युनान्तकम्‌ ॥१६॥ उभाभ्यां 
पदच्छेद सः अनन्तः अन्तकरः कालः अनादिः आदिकृतु अव्ययः । | 
जनम्‌ जनेन जनयन्‌ मारयन्‌ मृत्युना अन्तकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 5 
सः १. बह जनम्‌ 5, मनुष्यों को तया 
अनम्तः ४. अन्त से हीन होकर भी जनेन ८. (वह) मनुष्यों से क्षन्दां-- 
अन्तकरः ५. सबका अन्त करने वाला (तथा) जनयन्‌ १०. उत्पन्न करता है (ओर) आयुधः ५. आगुका 
कालः २. काल स्वरूप मारयन्‌ १३. नाश करता है अयम्‌ ६, क्षय (तया 
अनादिः ६. आदि से रहित होकर भी मृत्युना ११. मृत्यु से कन्तोः ४. प्राणीको 
आदिकृत्‌ ७. सबका आदिकर्ता (है) अन्तकम्‌ ॥। १२. सबका अन्त करने वाले का भी प ७. उसी प्रकाः 
अष्ययः। ३. अविनाशी परमात्मा स्वयं ककल ` त जद 
श्लोकार्थ-- वह काल स्वरूप अविनाशो परमात्मा स्वयं अन्त से हीन होकर भी सबका अन्त करने क्ब । २. अनन्त परः 
वाला तथा आदिसे रहित होकर भी सबका आदिकर्ता है । वह्‌ मनुष्यों से मनुष्यों को उत्पन्न वह अनन्त परमा 
करता है; और मृत्यु से सबका अन्त करने वाले का भी नाश करता है ॥ है; किन्तु वह स्व 
विंशः श्लोकः 
न बै स्वपच्चोच्स्य विपक्ष एव वा परस्य मृत्योर्विशतः शमं प्रजाः | 
ते धावमानमनुधावन्त्यनीशा यथा रजांस्यनिलं सूतसङ्काः ॥२०॥ केचित्कः 
पदच्छेद-- न बे स्व पक्षः अस्य बिपक्ष; एव वा परस्य मृत्योः विशतः शमम्‌ प्रजाः । एके का 
तम्‌ धावमानम्‌ अनुधावन्ति अनोशाः यथा रजांसि अनिलम्‌ सूत सङ्काः॥ 
शब्दार्थ-- केचित्‌ 
नवे १८. नहीं है तम्‌ &- उस काल के (पीछे-पीछे) एके क 
स्व पक्षः १५. कोई मित्रपक्ष धावमानम्‌ ८. परिवर्तनशील 
अस्य १३. इस अनुधावन्ति १०. दौड़ते हैं ३ मोमांसक 
विपक्ष: एव १७. शत्रपक्ष भी अनोशाः ७. फल की प्राप्ति में असमर्थं होते हुये ४. कमंस्वरूप 
वा १६. और यथा 1 १. जैसे १४. कहते हैं 
परस्य १४. परात्पर (काल भगवान्‌ का) रजांसि २. घूली Ce 
मृत्योः बिशतः १२. सम्पूणं प्राणियों में सवं व्याप्त भनिलम्‌ ३. वायु के साथ उड़ती है (बैसे ही) eC 
शमम्‌ १०. एक साथ मुत ४. पञ्च महाभूतों का र 
प्रजाः । ६. प्राणी सङ्घा: ॥ १. समूह रूप १. हेघ्रव जो 


श्लोकार्थ---जैसे धूली वायु के साथ उड़ती है; वैसे ही पञ्च महाभूतों का समूह रूप प्राणी फल की 


प्राप्ति में असमर्थ होते हुये परिवर्तनशील उस काल के पीछे-पीछे एक साथ दोड़ते हैं । सम्पूणं 
प्राणियों में सर्वव्याप्त इस परात्पर काल भगवान्‌ का कोई मित्रपक्ष और शत्रृपक्ष भी नहीं है ॥ 


णहे घ्रव बो ' उस 
काल, ज्योतिषो नोः 
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1१६॥ 
६ \ 
[ 0 


को 

ुष्यों से 

रता है (और) 
ता है 


[न्त करने वाले का भी 


र भी सबका अन्त करने 
यों से मनुष्यों को उत्पन्न 


गम प्रजा; । 

मूत सङ्काः ।॥। २०॥। 
म्‌ प्रजाः । 

त सङ्काः ॥ 


ल के (पीछे-पीछे) 
[शील 


प्राप्ति में असमर्थ होते हुये 


मात्र उड़ती है (वसे ही) 
द्राभूतों का 

हप 

समूह रूप प्राणी फल को 
; साथ दौड़ते हैं । सम्पूणं 
त्रुपक्ष भी नहीं है ॥ 


एकविंशः श्लोकः 


आयुषोऽपचयं जन्तोस्तथैवोपचयं विसु; । 
उभाभ्यां रहितः स्वस्थो दुःस्थस्य विदधात्यसौ ॥२१॥ 


पदच्छेद 
आयुषः अपचयम्‌ जन्तोः तथेव उपचयम्‌ विभुः । 
उभाम्याम्‌ रहितः स्वस्थः दुःस्थस्य विदधाति असौ ॥ 
शन्दार्थ-- 
आयुषः ५. आयुका उभाभ्याम्‌ १०. दोनों से 
उपचयम ६. क्षय (तथा) रहितः ११. रहित (और) 
जन्तोः ४. प्राणी की स्वस्थ; १२. अपने स्बरूप में स्थित है 
तथेव ७. उसी प्रकार दुःस्थस्य ३. दुःख में स्थित 
उपचयम्‌ ०. वृद्धि विदधाति &. करता है (किन्तु वहु स्वयं) 
विभुः। २. अनन्त परमात्मा असौ ॥ १. बहु 


एलोकार्थ--वह अनन्त परमात्मा दुःख में स्थित प्राणी को आयु का क्षय तथा उसी प्रकार वृद्धि करता 
है; किन्तु वह स्वयं दोनों से रहित और अपने स्वरूप में स्थित है ।! 


ठाविंश; श्लोक; 


केथित्कमं वदन्त्येनं स्वभावमपरे दृप। 
एके कालं परे दैवं पुंसः कामसुतापरे ॥२२॥ 


पदच्छेद- 

केचित्‌ कमं वदन्ति एनम्‌ स्वभावम्‌ अपरे नुप । 

एके कालम्‌ परे देवम्‌ पुंसः कामम्‌ उत अपरे॥ 
शब्दार्थ 
केचित्‌ ३. मीमासक लोग एके ७. कुछ लोग 
कर्म ४. कर्मेस्वरूप कालम्‌ ८, काल 
बदन्ति १४. कहते हैं परे 5. ज्योतिषो लोग 
एनम्‌ २. उस परमात्मा को देवम्‌ १०. भाग्य 
स्वभावम्‌ ६. स्वभाव पुंसः १२. मनुष्यों का 
अपरे ५. नास्तिक कामम्‌ १३. काम 
नुप । १. हे भव जी उत अपरे॥ ११. तथा कामी जन 


श्लोकार्थ--हे ध्रुव जी ! उस परमात्मा को मीमांसक लोग कम स्वरूप, नास्तिक स्वभाव कुछ लोग 
काल, ज्योतिषी लोग भाग्य तथा कामी जन मनुष्यों का काम कहते हैं ॥ 


२५६ ] 


न वै चिकीर्षितं तात को वेदाथ स्वसम्भवम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
अव्यक्तस्प 
अप्रमेयस्य 
नाना 

शक्ति 
उदयश्य 

है| 

न १ 


गी १ &छ NSN 


श्रीमद्धागवतै 


त्रयोविंशः श्लोकः 


अव्यक्तस्याप्रमेयस्य नानाशक्त्युदयस्य च। 


कारण स्वरूप 
प्रमाणों से अज्ञात 
अनेक 

शक्तियों से 


सम्पन्न (उस परमात्मा को) 


और 
नहीं 


अव्यक्तस्य अप्रमेयस्य नाना शक्ति उदपस्प च । 
न वे चिकीषितम्‌ तात कः वेद अथ स्व सम्भवम्‌ ॥ 


[ ` 2 ११ 


करने की इच्छाको 


बे दे. अवश्य ही 
चिकोषितम्‌ 5. 

तात १. हे तात 
ककः १०. कोई 
बेद १२. जानता है 
अथ १३. तथा 


स्व सम्भवम्‌ ॥ १४. 


एलोकाथं--हे तात ! कारण स्वरूप प्रमाणों से अज्ञात और अनेक शक्तिये 


की करने की इच्छा को अवश्य 


नहीं सकता है ।। 


बिसगाँदानयोस्तात पुंसो दैवं हि कारणम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
न 


हन्तारः 
धनद अनुगाः । 


श्लोकार्थ- हे पुत्र ! ये कुबेर के अनुचर 


७ 
ऽ 
२. 
१. 
४. 
१, 
३्‌. 


चतुविशः श्लोकः 
न चैते पुत्रक आ्रातु्दन्तारो धनदानुगाः । 


अपने मूल कारण को तो 


(जान ही नहीं सकता है) 


न च एते पुत्रक तुः हन्तारः धनद अनुगाः । 
विसर्गं आदानयोः तात पुंसः देवम्‌ हि कारणम्‌ ॥ 


नहीं है 
किन्तु 
ये 


हे पुत्र 

तुम्हारे भाई को 
मारने वाले 
कुबेर के अनुचर 


विसमं 
आदानयोः 
तात 

पुंसः 

देवम्‌ 

हि्‌ 
कारणम्‌ ॥ 


की सृष्टि और नाश में ईश्वर ही कारण है ॥ 


११. 
१२. 
छः 


१० 


१३. 
१४. 


१५ 


तुम्हारे भाई को मारने बाले नहीं हैं । किन्तु 


से सम्पन्न उस परमात्मा 
हौ कोई नहीं जानता है तथा अपने सूल कारण को तो जान ही 


सृष्टि (और) 
नाश में 
हे तात 
मनुष्य की 
ईश्वर 
ही 
कारण 
हे तात ! मनुष्य 


# NR (५ Ni ॥ 


म 5 य गे 


पालन कर 


- के! र्‍या, 
कुक टक ब्रा 
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| 
॥२३॥ 


अवश्य हो 

छरन की इच्छा को 

ह गात 

घेई 

बनता दे 

तथा 

अपन मूल कारण को तो 

जान ही नहीं सकता है) 
म सम्पन्न उस परमात्मा 
हारग को तो जान ही 


।।२४॥। 

|| 

॥ 
११. सृष्टि (और) 
१२. नाश में 
द, हे तात 
१० मनुष्य की 
५३, ईश्वर 
१४, ही 
१५ कारण 


। किन्तु हे तात ! मनुष्य 


। ०११! 


चतुर्थ: स्कन्धः {२५७ 
पञ्चविशः श्लोकः 
स एव विश्वं स्रूजति स एवावति हन्ति च। 
अथापि ह्यनह॑कारान्नाज्यते गुणकर्मभिः ॥२५॥ 
पदच्छेद -- सः एव विश्वम्‌ सृजति सः एव अवति हन्ति च । 
अथ अपि हि अनहंकारात्‌ न अज्यते गुण फर्मभिः॥ 
शन्दार्थ-~- 
सःएव १. वही (परमात्मा) अथ अपि ८. फिर भी 
विश्वम २. संसार की हि १०. ही (वह) 
सृजति ३. सृष्टि करता है अनहुँकारात्‌ ४. अहंकार (रहित होने से) 
सः एव ४, वही न १३. नहा 
अबति १. पालन करता है अज्यते १४. लिप्त होता है 
हन्ति ७, संहार भी करता है गुण १२. फल में 
च। ६. और कमभिः॥ ११. कर्म 


श्लोकार्थ--वही परमात्मा संसार की सृष्टि करता है, वही पालन करता है और संहार भो करता 
है। किर भौ अहंकार रहित हाने से ही वह कर्म फल में लिप्त नहीं होता है । 


पड्विशः श्लोकः 


एष भूतानि भूतात्मा भूतशो भूतभावनः । 
स्वशक्त्या मायया युक्तः खजत्यत्ति च पाति च॥२६॥ 


एषः भुतानि भुत आत्मा सूत ईशः भूत भावनः । 
स्व शक्तया मायया युक्तः सृजति अत्ति च पाति च ॥ 


पदच्छेद 


झन्दार्थ-- 


एच: ८. यह परमात्मा स्व है अपनी 
मतानि १२. प्राणियों की शक्त्या १०. शक्ति 
१. प्राणियों की मायया ११. मायासे 
२. आत्मा युक्तः १२. युक्त होकर 
३. प्राणियों के सृजति १४. सृष्टि करता है 
४. नियन्ता अत्तिच १५. संहार करता है और 
६. प्राणियों के पाति १६. पालन करता है 
७, रक्षक च ॥। ५. तथा 


प्राणियों की आत्मा, प्राणियों के नियन्ता तथा प्राणियों के रक्षक यह परमात्मा अपनी 
शक्ति माया से युक्त होकर प्राणियों की सृष्टि करता है, संहार करता है और पालन करता है ॥ 
फा० -३३ 


२५८] श्रीमद्भागवते [ अ० ११ 
सप्रविंशः श्लोकः 


तसेच मत्युमम॒तं तात दैवं सवात्मनोपेहि जगत्परायणम्‌ | 
यस्मै बलि विश्वसरजो हरन्ति गावो यथा वे नसि दामयन्त्रिताः ॥४७॥ 
पदच्छेद--तम्‌ एव यस्मे मृत्युम्‌ तात देवम्‌ सवं आत्मना उपेहि जगत्‌ परायणम्‌ । 


यस्मै बलिम्‌ विश्वसृजः हरन्ति गावः यथा बे नसि दाम यन्त्रिताः ॥ 
एन्दार्थ-- 


उन्मानमन्तविच्छु 
| अच्क तम्‌ एनम्‌ अ 
आत्मानम्‌ अनि 


तम्‌ एव १६. उसी यस्मै ८. जिसे 5. उ 
मृत्युम्‌ १२. मृत्यु रूप (ओर) बलिम्‌ ॐ. उपहार ११. म 
अमृतम्‌ १३. अमृत स्वरूप (तथा) विश्वसृजः ७. संसार के रचयिता ब्रह्मा जी १. 32 
तात १, हे तात हरन्ति १०. भेंट करते Fo 
वंबम्‌ १७, ईश्वर कौ गावः ५, बेल छ 
सर्व आत्मना ११. (तुम) सब प्रकार से. यथा २. जैसे लु बे 
उपेहि १८, शरण में जाओ वे ४. ही sl 
जगत्‌ १४. संसार के नसिदाम २. नाक में नाथने से से Li 
परायणम्‌ । १५. आश्रय यन्त्रिताः ६. उपयोगी होता है (उसी प्रकार) ३. नि 
श्लोकार्थ--हे तात ! जैसे नाक में नाथने से ही बल उपयोगी होता है; उसी प्रकार संसार के जा 


है ठाउ ' बँर-न 


| हुन उस परमात्मा मगर 
पर मा अनत्‌ काय 


है अस्थगा त्मनि नदा 


विधाय परमां शा 
ब प्रनणयान्मनि : 


आकष विधार परमाम 


रचयिता ब्रह्मा जी जिसे उपहार भेंट करते हैं, तुम्‌ सब प्रकार से मृत्युरूप और अमृत स्वरूप 
तथा संसार के आश्रय उसी ईश्वर की शरण में जाओ ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
यः पञ्चवर्षो जननीं त्वं विहाय मातुः सपत्न्या वचसा भिन्नममा । 
बनं गतस्तपसा प्रत्यगचमाराध्य लेभे मूष्नि पद त्रिल्लोक्याः ॥२८॥ 
पदच्छेद यः पन्दवषः जननीम्‌ त्वम्‌ विहाय मातुः सपत्त्या वचसा भिन्न मर्मा । 
बनम्‌ गतः तपसा प्रत्यगक्षम्‌ आराध्य लेभे मृध्नि पदम्‌ त्रिलोक्याः ॥ 
शब्दार्थ--- 


यः | १, जो हे सर्मा। ७. हृदय में 
पन्यं ३. पाँच वर्ष को अवस्था में बनम्‌ गतः ११. वत को चले गये (तथा वहाँ) 
जननीम्‌ ९. अपनी माँ को तपसा १२. तपस्यासे, कुन्तयः 
स्वम्‌ २. तुम प्रत्यगक्षम्‌ १३. सर्वान्तर्यामी भगवान्‌ की उग घ्या 
विहाय १०. छोड़कर आराध्य १४. आराधना करके शक्ल 
मातुः ५. माता के लेभे १८. प्राप्त किया उन्न डे 
सपत्त्पा ४. सौतेली मृध्नि १६. ऊपर नय बी 
वचसा ६, वचन से पदम्‌ १७. सर्वोत्तम स्थान को अक 
भिन्न ८. आहत होने के कारण त्रिलोक्या:॥ १५. तीनों लोकों में ४ 
श्लोकार्थ--जो तुम पाँच वर्ष की अवस्था में सौतेली माता के वचन से हृदय में आहत होने के कारण bo दे 
अपनी मां को छोड़कर वन को चले गये तथा वहाँ तपस्या से सर्वान्तर्यामी भगवान्‌ की आराधना ऊन घ्य के 


करके तीनों लोकों के ऊपर सर्वोत्तम स्थान को प्राप्त किया ॥ विह यका मे अरस्य य 


| अ० ११ 
रायणम्‌ । 
फन्तिताः ॥४७॥ 
परायणम्‌ । 
घन्त्रिताः ॥ 


; रचयिता ब्रह्मा जी 
ते टै 


नाथन से सें 

१ इता है (उसी प्रकार) 

: उसी प्रकार संसार के 
युरूप और अमृत स्वरूप 


1 मिल्ञमर्मा । 
त्रिलोक्याः ॥२८ा। 
भन्न मर्मा । 
त्रनोक्याः 0 


[म F 
क्रः चले गये (तथा वहाँ) 
स्याम्‌ 

उन्तर्यामौ भगवान्‌ की 
रायता करके 

८ कया 

र्‌ हि 

नम स्थान को 

[नॉ लोकों में 


दय में आहत होने के कारण 
नमो भगवान्‌ की आराधना 


| ११] चतुर्थः स्कन्धः 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
तमेनमङ्गात्मनि सुक्तविग्रहे व्यपाश्रितं निर्गु णमेकमच्रम्‌ । 
आत्मानमन्विच्छ विशुक्तमात्महग्‌ यस्मिन्निदर्भेदमसत्‌ प्रतीयते ॥२६॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ एनम्‌ आत्मनि मुक्त विग्रहे व्यपाश्रितम्‌ निर्गुणम्‌ एकम्‌ अक्षरम्‌ । 
आत्मानम्‌ अन्विच्छ विघुक्तम्‌ आत्मदृक्‌ यस्मिन्‌ इदम्‌ मेदम्‌ असत्‌ प्रतीयते ॥ 
शब्दार्थ 


[२५९ 


तम्‌ रद, उन आत्मानम्‌ १०. परमात्मा 

एनम्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि का अन्विच्छ १३. ध्यान करो 

अङ्ग १. हे तात विमुक्तम्‌ ८, नित्य मुक्त 
आत्मनि ४. अपने हृदय में आत्मदृक्‌ १२. अध्यात्म दृष्टि पे 
मुक्त ३. रहित यस्मिन्‌ १४. जिस परमात्मा में 
विग्रहे २. घेर-भाव से इदम्‌ १६. यह 

व्यपाश्रितम्‌ ५. स्थापित भेदम्‌ १७. जगत्‌ का भेद 
निर्गुणम्‌ ६. निर्गुण असत्‌ १५. असत्य होने पर भी 
एकम्‌ अक्षरम्‌ ७. अद्वितीय अविनाशी ` प्रतोयते॥ १८. मालम पड़ता है 


श्लोकार्थ--हे तात ! वंर-भाव से रहित अपने हृदय में स्थापित निर्गृण, अद्वितीय, अविनाशी नित्य- 
मुक्त उस परमात्मा भगवानु श्री हरि का अध्यात्म दृष्टि से ध्यान करो; जिस परमात्मा में असत्य 
हीने पर भी जगत्‌ का यह भेद मालूम पड़ता है ॥ 
त्रिशः श्लोकः 
त्वं प्रत्यगात्मनि तदा भगवत्यनन्त आनन्दमात्र उपपन्नसमस्तसक्तौ । 
भक्ति विधाय परमां शनकैरविद्याग्रन्थि विभेत्स्यसि ममाहमिति प्ररूढम्‌॥३०॥ 
पदच्छेद-त्वम्‌ प्रत्यगात्मनि तदा भगवति अनन्ते आनन्दमात्रे उपपन्न समस्त शक्तौ। 
भक्तिम्‌ विधाय परमाम्‌ शनकेः अविद्या ग्रन्थिम्‌ विभेत्स्यसि मम अहम्‌ इति प्ररूढम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 


त्वम्‌ १. तुम भक्तिम्‌ विधाय ११. भक्ति करके 
प्रत्यगात्मनि ७. सर्वान्तिर्यामो परमाम्‌ १०. अनन्य 
तदा २. उस ध्यान के कारण [शनकेः | १७. शीघ्र (हो) 
अगवति ८, भगवान्‌ अविद्या १५, अज्ञान की 
अनन्ते 6६. अनन्त में ग्रन्थिम्‌ १६. गांठ को 
आनन्दमात्र ६. केवल आनरूद स्वरूप विभेत्स्यसि १५. काट डालोगे 

५ सम्पन्न मम १३. मेरा 

३. सम्पूर्ण अहम्‌ १२. मैं (ओर) 

४. शक्तियों से इति प्ररूढम्‌ ॥ १४. इस प्रकार दृढ़ हुई 


“तुम उस ध्यान के कारण सम्पूर्ण शक्तियों से सम्पन्न केवल आनन्द स्वरूप सर्वान्तर्यामी 


22 अनन्त में अनन्य भक्ति करके मैं और मेरा इस प्रकार दृढ़ हुई अज्ञान की गाँठ को काट 
हि | 


२६०]. उ  औओमडद्रागते श्रीमद्भागवते [4०११ 
एकत्रिशः श्लोकः 
संयच्छु रोष भद्र ते प्रतीपं श्रेयसां परम । 
श्रतेन भूयसा राजन्नगदेन यथाऽऽमयम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद 


संयच्छ रोषम्‌ भद्रम्‌ ते प्रतोपम्‌ श्रेयसाम्‌ परम्‌ । 
श्रतेन भुयसा राजन्‌ अगदेन यथा आमयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

संयच्छ ८. शान्त करो (क्योंकि वह) श्रृतेन ६. उपदेश से (तुम) 
रोषम्‌ ७, अपने क्रोध को भूयसा ५ मेरे पर्याप्त 

भद्रम्‌ १२, कल्याण हो राजन्‌ १. हे राजन्‌ ध्रुव जी 
ते ११. तुम्हारा अगदेन ३. ओषधि से 
प्रतोपम्‌ १०. विरोधी है यथा २. जैसे 


श्रेयसाम्‌ परम्‌ । 5. कल्याण मार्गं का सबसे बड़ा आमयम्‌ ॥ ४. रोग (शान्त किया जाता है) वैसे 
श्लोकार्थे--हे राजन्‌ ध्रुव जी ! जैसे औषधि से रोग शान्त किया जाता है, बैसे मेरे पर्याप्त उपदेश 
से तुम अपने क्रोध को शान्त करो; क्योंकि वह कल्याण मागे का सत्रसे बड़ा विरोधी है॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


येनोपस््टात्पुरुषाल्लोक उद्विजते थृशम्‌ । 
न बुधस्तद्ृशं गच्छेदिच्छुन्नमयमात्मनः ॥३२॥ 
पदच्छेद 
येन उपसृष्टात्‌ पुरुषात्‌ लोकः उद्विजते भृशम्‌ । 
न बुधः तद्‌ वशम्‌ गच्छेत्‌ इच्छन्‌ अभयम्‌ आत्मनः॥ 


शब्दार्थ 

येन १. जिस क्रोध के बुधः १०. विद्वान्‌ मनुष्य को 
उपसृष्टात्‌ २. वश में हुये तद्‌ ११. उस क्रोध के 
पुष्षात्‌ ३. मनुष्य से वशम्‌ १२. वश में 

लोकः ४. लोग गच्छेत्‌ १४. होना चाहिये 
उद्विजते ६. भय करते हैं (अतः) इच्छन्‌ ६. इच्छुक 

भृशम्‌ । ५, बहुत अभयम्‌ ८. निर्भय कर के 
न १३. नहीं आत्मनः॥ ७. अपने को 


श्लोकार्थ--जिस क्रोध के वश में हुये मनुष्य से लोग बहुत भय करते हैं, अपने को निर्भय करके 
इच्छुक विद्वान्‌ मनुष्य को उस क्रोध के वश में नहीं होना चाहिये ॥ 


३१॥। 


मे (तुम) 
र 
म्‌ ध्रुव जी 
म 


गन्त किया जाता है) वे 


बम मेरे पर्याप्त उपदेश 
सदमे बड़ा विरोधी है ॥ 


विद्वान्‌ मनुष्य को 

उम क्रोध के 

वश में 

होना चाहिये 

इच्छुक 

निर्भय कर के 

अपने को 
अपने को निर्भय करके 
क 


| ११] चतुर्थ: स्कष्धः [ २११ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


हेलनं गिरिशश्रातुधनदस्य त्वया कृतम्‌ । 
यञ्जघ्निवान्‌ पुण्यजनानञ्रातृघ्नानित्यमर्षितः ॥१३॥ 
पदच्छेद 


हेलनम्‌ गिरिश भ्रातुः धनदस्य त्यया कृतम्‌ । 
यद्‌ जघ्निवान्‌ पुण्यजनान्‌ ्रातृष्नान्‌ इति अमषितः ॥ 


शब्दाथं- 

हेलनम्‌ ११. अपमान यद्‌ ५, जो 

गिरिश ७. भगवान्‌ शंकर के जघ्निवान्‌ ६. वध क्रिया है (इससे) 
भ्रातुः ८. सखा पुण्यजनान्‌ ४. बहुत से यक्षों का 
धनदस्य ८. कुबेर का अतृध्नान १. मेरे भाई को मारा है 
त्वया १०. तुमने इति २. इस 

कृतम्‌। १२. किया है अमषितः ॥ ३. क्रोध से (तुमने) 


एलोकार्थे--मेरे भाई को मारा है; इस क्रोध से तुमने बहुत से यक्षों का जो वध किया है, इससे 
भगवान्‌ शंकर के सखा कुबेर का तुमने अपमान किया है । 


चतुस्िंशः श्लोकः 
तं प्रसादय वत्साशु सनत्या प्रश्रयोक्तिभिः । 
न यावन्महतां तेजः कुल नोऽभिभविष्यति ।। ३४॥ 
पदच्छेद 


तम्‌ प्रसादय वत्स आशु संनत्या ध्रश्नय उक्तिभिः। 
न यावत्‌ महताम्‌ तेजः कुलम्‌ नः अभिभविष्यति ॥ 


शन्दाथ-- 
१२. उनकुब्रेरजीको न ७. नहीं 
१४. प्रसन्न करो यावत्‌ २. जब-तक 
१. हे पुत्र ध्रुव जी महताम्‌ ३. महा पुरुषों का 
१३. शीघ्र ही तेजः ४. तेज 
११. प्रणाम केद्वारा कुलम्‌ ६. वंशका 


& (तुम)विनयपूर्णं नः ५. हमारे 

भिः। १०. वचनों से (और) अभिभविष्पति॥ 5. नाश कर देता है (उसके पहले ही) 

- हे पुत्र ध्रुव जी ! जब-तक महापुरुषों का तेज हमारे वंश का नाश नहीं कर देता है; उसके 
पहले ही तुम विनयपूर्ण वचनों से और प्रणाम के द्वारा उन कुबेर जो को प्रसन्न करो ॥ 


२६२). श्रीम ड्ाववते [ भ० ११ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एवं स्वायम्सुवः पौत्रमनुशास्य. मनुध्षु वम्‌। 
तेनाभिवन्दितः साक्षिभिः स्वपुरं ययौ ॥३५।। 


पदच्छेद--- ब उबाय_-भ्रचं र 
एवम्‌ स्वायम्भुवः पोत्रम्‌ अनुशास्य मनुः धुवम्‌ । _ नत्रागनञ्चारण 
तेन अभिवन्दितः साकम्‌ ऋषिभिः स्व पुरम्‌ ययौ ॥ कर ध्रम्‌ निवत्त 

शब्दाथे-- तत्र आगत: २ 

एवस्‌ १. इस प्रकार तेन ७. धुव जी ने (उनको) 

स्वायम्भुवः २. स्वायम्भुव अभिवन्दितः 5. प्रणाम किया (तत्पश्चात्‌ वे) न. 

पोत्रम्‌ ४, अपने पोत्र साकम्‌ १०, साथ विमुख 

अनुशास्य ६. उपदेश दिया (तदनन्तर) ऋषिभिः ६. ऋषियों के खर 
मनुः ३. मनुने स्वपुरम्‌ ११. अपने लोक को हिसा 
धुवम्‌ ४. श्रुव को ययौ ॥ १२. चले गये रहित 


श्लोकाथे-¬इस प्रकार स्वायम्भुव मनु ने अपने पौत्र ध्रुव को उपदेश दिया । तदनन्तर ध्रुव जी ने 
उनको प्रणाम किया । तत्पश्चात्‌ वे ऋषियों के साथ अपने लोक को चले गये। 


इति ्रोमङ्भागवते महापुराणे पारहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे एकादशोऽध्यायः ॥ १ १॥ 


३५।। 


न (उनको) 
कया (तत्पश्चात्‌ वे) 


फक को 
। तदनन्तर ध्रुव जी ने 
। 


ऽव्यायः ॥ १ १॥ 


३ॐ शीगणेशाय नमः 
श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
° 
चतुथः स्कन्धः 
द्रावः अक्ष्याः 
प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उबाच--श्रवं निवृत्तं प्रतिबुद्धाथ वैशसादपेतमन्युं भगवान्‌ धनेश्वरः । 
तचागतश्चारणयच किन्नरैः स स्तूएमानोऽभ्यवदत्क्ताञ्जलिम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद-- ध्रुवम्‌ निवृत्तम्‌ प्रतिबुद्धय वेशसात्‌ अपेत मन्युम्‌ भगवान्‌ धनेश्वरः । 
तत्र आगतः चारणयक्ष किन्नरेः संस्तूयमानः अभ्यवदत्‌ कृत अञ्जलिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ध्रुवम्‌ १ ध्रुवजीको तत्र 4. वहाँ 

निवृत्तम्‌ ५. विमुख आगतः १०. आये (उस समय) 
प्रतिबुद्ध्य ६. जानकर चारणयक्ष ११. चारण यक्ष 

वशसात्‌ ४ हिसासे किश्नरः १२. किन्नर गण (उनकी) 

अपेत ३. रहित (और) संस्तूयमानः १३. स्तुति करने लगे (तदनन्तर वे) 
मन्युम्‌ २. क्रोघ से अस्यवदत्‌ १६. बोले 

भगवान्‌ ७. भगवान्‌ कृत १५. जोड़े हुये (ध्रुव जी से) 
धनेश्वरः। ८५. कुबेर जी अञ्जलिम्‌ ॥ १४. हाथ 


एलोकार्थ--ध्रुव जी को क्रोध से रहित और हिसा से विमुख जानकर भगवान्‌ कुबेर जी वहाँ आये । 
उस समय चारण, यक्ष, किन्नरगण उनकी स्तुति करने लगे! तदनन्तर वे हाथ जोड़े हुये ध्रुव जी 
से बोले ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
धनद उवाच-भो भो? चत्रियदायाद परितुछोऽस्मि तेऽनघ | 
यस्त्वं पितामहादेशाहर दुस्त्यजमत्यजः ॥२॥ 


पदच्छेद भो भोः क्षत्रिय दायाद परितुष्टः अस्मि ते अनघ । 
यः त्वम्‌ पितामह आवेशात्‌ वेरं दुस्त्यजम्‌ अत्यजः ॥ 


शब्दाथं- 

भोभोः १ यः ८, जो 

क्षत्रिय रे. क्षत्रिय त्वम्‌ & तुमने 

दायाद ४, कुमार पितामह १०. अपने दादा की 
परितुष्टः ६. प्रसन्न आदेशात्‌ ११. आज्ञा से 

अस्मि ७. हूँ वेर १३. विरोध को 

ते ५. (मैं) तुम पर दुस्त्यजम्‌ १२. कठिनाई से छोड़ने योग्य 
अनघ। ३. निष्पाप अत्यजः॥ १४. त्याग दिया है 


एलोकर्थ--हे निष्पाप ! क्षत्रिय कुमार मैं तुम पर प्रसन्न हुँ, जो तुमने अपने दादा की आज्ञा से 
कठिनाई से छोड्ने योग्य विरोध को त्याग दिया है । 


२६४ ] श्रीम रासने [ अ० १२ | १२] 
तृतीयः श्लोकः 
न भवानवधीणक्षात्न यचा ञ्रातर सव। 
५ बो? तदुगच्छ 
काल एव हि सूतानां प्रभुरप्ययभावयोः ॥ रे॥ Ci 
पदच्छेद-- सच सूना 
न भबान्‌ अवधीत्‌ यक्षान्‌ न यक्षाः भ्रातरम्‌ तव । पदच्छेद 
कालः एव हि भुतानाम्‌ प्रभुः अध्यय भावयोः ॥ तङ्‌ 
शब्दार्थ सवंमू 
न ३. नरह काल; ` १०. काल झन्दार्थ-- 
भवान्‌ १. आपने एव ११. ही हे | छर १, इसलिये 
अवधीत्‌ ४. वध किया है (और) हि ६. क्योंकि क्च्द्र ३. जाओ | 
यक्षान्‌ २. यक्षों का । मुतानाम्‌ १२. प्राणियों की | २. हेघ्रव 
न ८. नहीं (वध किया) प्रभुः १५. समर्थ है बरम १२. कल्याण 
यक्षाः ५. यक्षों ने अप्यय १३. उत्पत्ति (और) ढे ११. तुम्हारा 
आतरम्‌ ७. भाईका भावयोः ॥ १४. विमाश करने में कक्वन्तम्‌ ८. भगवान्‌ 
तब। ६. आपके क्लाका ये“ इसलिये हे प्र व 
इलोकार्थ--आपने यक्षों का वध नहीं किया है और यक्षों ने आपके भाई का वध नहीं किया है । की आत्मा और 
क्योंकि काल ही प्राणियों की उत्पत्ति और विनाश करने में समर्थ है ॥ 
“ली कोर 
चतुथः श्लोकः 
अहं त्वमित्यपार्था धीरज्ञानात्पुरुषस्य हि। ७७७2७: 
स्वाप्नीवासात्यतद्ध-यानाद्यया बन्धविपर्ययौ ॥४॥ | युक्तं विर 
पदच्छेद अहम्‌ त्वम्‌ इति अपार्था धीः अज्ञानात्‌ पुरुषस्य हि । bse 
स्वाप्नी इव आभाति अतद्‌ ध्यानात्‌ यया बन्ध विपर्ययो ॥ भजस्व 
शब्दार्थ--- युक्तम । 
अहम्‌ ६. मैं (ओर) स्वाप्नो 5. स्वप्न ज्ञान के च 
त्वम्‌ ७. तुम इव १०. समान १. भजन करो ,जों 
इति ऽ. इस प्रकार आभाति १३. हो जाता २. भजन करने योर 
अपार्था ११. असत्‌ अतद्‌ १. परमात्मा का २. जिनके चरण 
धोः १२. बुद्धि ध्यानात्‌ २. ध्यानन करने से १. मोक्ष के खिरे 
अज्ञानात्‌ ४. अज्ञान के कारण यया १४. जिससे जन्म-मरण का ३. भववन्धन को 
पुरुषस्य ५. मनुष्यों की बन्ध १५ बन्धन (और) ४. काटने वाले (उन 
हि। ३. ही विपर्ययो ॥ १६. दुःख होता है {जिनके चरण मज 
एलोकार्थ-- परमात्मा का ध्यान न करने से ही अज्ञान के कारण मनुष्यों की मैं और तुम इस प्रकार लिये मजन करो जे 
स्वप्तज्ञान के समान असत्‌ बुद्धि हो जाती है, जिससे जन्म-मरण का बन्धन और दुःख होता है ॥ का०-- ३४ 


[ अ० १२ 
Da 
।। ३ || 
॥ 
| 
०. काल 
१. ही र 
5. क्योंकि 
२. प्राणियों को 
२२, समर्थ है 


१३. उत्पत्ति (और) र 
८४, विसाश करने में 


ई का वध नहीं किया है । 
ट्र ॥। 


ह | 

त | ४॥ 
हि । 

ययो ॥ 


८, स्वप्न ज्ञान के 
१०. समान 
५३. हो जाता 

5, परमात्मा का 

२, ध्यान न करने से 
-५. जिससे जन्म-मरण का 
०५ बन्धन (और) 

८६. दुःख होता हैं 
पर की में और तुम इस प्रकार 
वन्न और दुःख होता है ॥ 


अ० १२] चतुर्थ: स्कन्धः [२६५ 
पञ्चमः श्व्तोकः 


लदूगच्छु भ्रव भद्रं ते भगवन्तमधोक्षजम्‌ । 


सब भूतात्म भावेन सवे भूतात्मचिग्रहम्‌ ॥५॥ 

पदच्छेद 

तद्‌ गच्छ॒ ध्रुव भद्रम्‌ ते भगवन्तम्‌ अधोक्षजम्‌ । 

सवंभूत आत्मभावेन सर्वमुत आत्म विग्रहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तद्‌ १. इसलिये अधोक्षजम्‌। १°. श्री हरि को (भजो) 
गच्छ ३. जाओ (तथा) सबंसूत ४. समस्त प्राणियों में 
ध्रुब २. हे ध्रव आत्मभावेन ५. आत्मा की भावना करके 
भब्रम्‌ १२. कल्याण हो सर्वभूत ६. समस्त प्राणियों की 
ते ११. तुम्हारा आत्म ७. आत्मा (और) 
भगवन्तम्‌ &. भगवान्‌ विग्रहम्‌ ॥ ८. शरीर 


इलाकाथे--इसलिये हे ध्रू व ! जाओ तथा समस्त प्राणियों में आत्मा की भावना करके समस्त प्राणियों 
की आत्मा और शरीर भगवान्‌ श्री हरि को भजो । तुम्हारा कल्याण हो ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
भजस्व भजनीयाङघिमभवाय “भवच्छिदम्‌ । 
युक्तं विरहितं शक्त्या गुणमय्याऽऽत्ममा यया ॥६॥ 


पदच्छेद 

भजस्व भजनीय अङ्ध्रिम्‌ अभवाय भव छिदम्‌ । 

युक्तम्‌ विरहितम्‌ शक्त्या गुणमय्या आत्म मायया ॥ 
शब्दार्थ 
भजस्व ६. भजन करो (जो) युक्तम्‌ ११. युक्त हैं (और) 
भजनीय २. भजन करने योग्य हैं विरहितम्‌ १२. रहित भी हैं 
अङ्ख्रिम्‌ १. जिनके चरण शक्त्या १०. शक्तिसे 
अभवाय ५. मोक्ष के लिये गुणमय्या ७. त्रिगुणात्मिका 
भव ३. भवबन्धनको आत्म ८. अपनो 
छिदम्‌ । ४. काटने वाले (उन भगवान्‌ का) सायया ॥ &, माया 


श्लोकाथे-जिनके चरण भजन करने योग्य हैं, भव बन्धन को काटने वाले उन भगवान्‌ का मोक्ष के 
लिये भजन करो जो नरिगुणात्मिका अपनी माया शक्ति से युक्त हैं और रहित भी हैं॥ 
फा०-- ३४ 


२६६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १२ बर १२) 
SE SES 


सप्रमः श्लोकः 


वृणीहि काम लुप यन्मनोगतं मत्तस्त्वमौत्तानपदेऽविशङ्कितः । नस्य प्री 

वरं वराहोँऽम्बुजनाभपादयोरनन्तरं त्वां वयमङ्ग शुश्रुम ॥७॥ पश्यतो 5 
पदच्छेद--वृणीहि कामम्‌ नुप यत्‌ मनोगतम्‌ मत्तः त्वम्‌ औत्तानपादे अविशङ्कितः । 

वरम्‌ वराहः अस्बुजनाभ पादयोः अनम्तरम्‌ त्वाम्‌ बयम्‌ अङ्ग शुभुम॥ 

शब्दार्थ-- त ता 
वृणीहि १०. माँगो (तुम) वरम्‌ 8. वरदान पश्य्‌ 
कामम्‌ ८. मन चाहा वराहः ११. वर पाने के योग्य हो 
नप २. हे राजन्‌ ध्रव अम्बुजनाभ १६. कमलनाभ भगवान्‌ के द 
हे र म ४. धुत जो 
यत्‌ ५, जो पादयोः १७. चरणों के SE 
मनोगतम्‌ ६. तुम्हारे मन में है (वह) अनन्तरम्‌ १५. अनन्य सेवक हो र 
मत्तः ७, मुझसे त्वाम्‌ १५. तुम है २. मन से 
त्वम्‌ ३. तुम वयम्‌ १३. हम लोगों ने 45 बह लार 
ओत्तानपादे १०. उत्तानपाद नन्दन अङ्कः १२. हे तात ६, देकर 
अविशङ्कित; । ४. निःशंक होकर शुश्रुम ॥ १४. सुना है (कि) १. इडविडा 


एलोकार्थ---उत्तानपाद नन्दन हे राजन्‌ भुव ! तुम निःशंक होकर जो तुम्हारे मन में है वह मुझसे 


मनचाहा वरदान माँगो । तुम वर पाने के योग्य हो । हे तात ! हमलोगों ने सुना है कि तुम 
कमलनाभ भगवान्‌ के चरणों के अनन्य सेवक हो ॥ द ॥ 0000 


अष्टमः श्तोकः 
मैत्रेय उवाच-स राजराजेन वराय चोदितो भवो महाभागवतो महामतिः 


हरो स वब्रेऽचलितां स्टूति यया तरत्ययत्नेन दुरत्यं तमः ॥८॥ अथायजत 
पदच्छेद सः राणराजेन वराय चोदितः ध्रुवः महा भागवतः महामतिः । दृत्यकिय 
हरौ सः बन्ने अचलिताम्‌ स्मृतिम्‌ यया तरति अयत्नेन दुरत्ययम्‌ तमः ॥ 

शब्दार्थ-- 
सः ६ उन तः ४. उन्होंने 
राजराजेन १. कुबेर जी ने बत्ने १३. वरदान माँगा ड्ब्य 
वराय २. वर माँगने के लिये अचलिताम्‌ ११. निरन्तर 
चोदितः ८. कहा (तदनन्तर) स्मृतिम्‌ १२. स्मरण रहे (यह स्क्डे 
ध्रुवः ७. ध्रुव जौ से (ऐसा) यया १४. जिससे आरए 
महा ३. परम तरति १८. पार कर लेता 
भागत ४. भगवद्‌ भक्त (एवं) अयत्नेन १५. बिना श्रम के द i 
महामतिः। ५. महान्‌ बुद्धिमान्‌ दुरत्ययम्‌ १६. दुस्तर Se 
ह्रौ १°. भगवान्‌ श्री हरि का तमः ॥ १७. अञ्चान को किक 
रलाकाथ--लुबेर जी ने वर माँगने के लिये परम भगवद्भक्त एवं महान्‌ बुद्धिमान्‌ उन भ्रुव जी से के क 

ऐसा कहा ! तदनन्तर उन्होंने 'भगवान्‌ श्री हरि का निरन्तर स्मरण रहे! यह वरदान मांगा; जिससे लियर म 


मनुष्य बिना श्रम के दुस्तर अज्ञान को पार कर लेता है ॥ 


[अ० १२ 
बशङ्कितः । 
£ शुश्षस ॥७॥ 
विश ड्भूतः । 
हे शुभुम ॥ 


दान 

र पाने के योग्य हो 
मलनाभ भगवान्‌ के 
रणा के 

न्न्य सवक हो 

प 


[लागों ने 
नान 
ना टै (कि) 


एर मन में है वह मुझसे 
गने सुना है कि तुम 


तो महामतिः । 
दुरत्य तमः ॥८॥ 
हामतिः । 

म्‌ तमः ॥ 


द. उन्होंने 

३. वरदान माँगा 

१२, निरन्तर 

२. स्मरण रहे (यह) 

2. जिससे (मनुष्य) 

=. पार कर लेता है 

५. बिना श्रम के 

५, दुस्तर 

१5, अज्ञान को 

बुद्धिमान्‌ उन ध्रव जी से 
वरदान मांगा; जिससे 


ब० १२) चतुर्थ: स्कन्धः [ २६७ 


नवमः श्लोकः 


तस्य प्रीतेन मनसा तां दत्त्वैडविडस्ततः । 
पश्यतोऽन्तद्‌धे सोऽपि स्वपुरं प्रत्यपद्यत ॥६॥ 


पदच्छेद 

तस्य प्रीतेन मनसा ताम्‌ दत्त्वा ऐडविडः ततः । 

पश्यतः अन्तदंधे सः अपि स्व पुरम्‌ प्रत्यपद्यत ॥ 
शब्दार्थ 
तस्य ४, श्रुव जी को पश्यतः ७, सबके-देखते-देखते 
प्रीतेन २. प्रसन्न अन्तबं थे ८. अन्तर्घ्यान हो गये 
मनसा ३. मनसे सः १०. तदनन्तर वे ध्रुव जी 
ताम्‌ ५. वह वरदान अपि ११, भी 
दत्त्वा ६, देकर स्व १२. अपने 
एंडबिडः १. इडविड़ा के पुत्र (कुबेर जी) पुरम्‌ १३. नगर को 
ततः । ८, वहाँ से प्रह्यपद्यत॥ १४. लौट आये 


श्लोकार्थ--इडविडा के पुत्र कुबेर जी प्रसन्न मन से धव जी को वह वरदान देकर सबके देखते-देखते 
वहाँ से अन्तर्घ्यात हो गये । तदनन्तर वे ध्रुव जी भी अपने नगर को लौट आये ॥ 


दशमः श्लोकः 


अथायजत यज्ञेशं क्रतुभिभू रिदक्षिणेः । 
द्रव्यक्रियादेचतानां कम कमफलप्रदम्‌ !१०॥ 


पदच्छेद 

अथ अयजत यज्ञेशम्‌ क्रतुभिः भुरि दक्षिण: । 

द्रब्य क्रिया देवतानाम्‌ कर्म कर्मफल प्रदम्‌ ॥ 
शब्दा्थ-- 
अथ १. उसके बाद ध्रव जी ने द्रव्य ७. (वे भगवान्‌ सामग्री) 
अयजत ६. आराधना की क्रिया ऽ, विधि और 
पज्ञेशम्‌ ५. यज्ञ पुरुष की देवतानाम्‌ &. देवता सम्बन्धी 
कृतुभिः ४. यज्ञों से कमं १०. कमे (तथा) 
मरि २. अधिक कर्मफल ११. कर्मो के फल को 
दक्षिणः । ३. दक्षिणा वाले यदम्‌ ॥ १२. प्रदान करते हैं 


| ्लोकाथं--उसक्रे बाद ध्रव जी ने अधिक दक्षिणा वाले यज्ञों से यज्ञ पुरुष की आराधना की वे 


भगवानु सामग्री, विधि और देवता सम्बन्धी कमे तथा कर्मो के फल को प्रदान करते हैं॥ 
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एकादशः श्लोकः 
सर्वात्मन्यच्युतेऽसवें तीव्रौघां भक्तिमुद्दहन । 


ददर्शात्मनि भूतेषु तमेवावस्थितं विसुस्‌ ॥११॥ भगैः 
पदच्छेद-- 
सर्वे आत्मनि अच्युते असर्व तीव्र ओधाम्‌ भक्तिम्‌ उद्वहन्‌ । 
ददर्श आत्मनि सूतेषु तम्‌ एव अवस्थितम्‌ विभुम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
सवं २. सम्पूर्ण प्राणियों की ददशं १४. देखने लगे 
आत्मनि ३. आत्मा आत्मनि ८. अपनी आत्मा में (तथा) 3. छ 
अच्युते ४. भगवान्‌ श्री हरि में भूतेषु 5 समस्त प्राणियों में ३. क्र 
असव १. निर्गुण (तथा) तम्‌ ११. उन ८. हृ 
तीब्र ओघम्‌ ५. प्रबल वेगवाले एव १२. ही शा 
भक्तिम्‌ ६. भक्ति-भाव को अवस्थितम्‌ १०. विराजमान प 
उद्ठहन्‌ । ७. रखते हुये ध्रुव जी विभुम्‌ ॥ १३. भगवान्‌ श्री हरि को मच् 
एलोकार्थ-- निर्गुण तथा सम्पूर्ण प्राणियों की आत्मा भगवान्‌ श्री हरि में प्रबल वेग वाले भक्ति-भाव बजी नेर 
को रखते हुये भुव जी अपनी आत्मा में तथा समस्त प्राणियों में विराजमान उन ही भगवान्‌ । हुबै छनोस : 
श्री हरि को देखने लगे ॥ 
ठादशः श्क्ाकः 
तमेवं शीलसम्पन्नं ब्रह्मण्यं दीनवत्सलम्‌ । | एवं य 
गोपारं धमंसेतूनां मेनिरे पितरं प्रज्ञाः ॥१२॥ त्रिवर्गो 
पदच्छेद-- 
तम्‌ एवम्‌ शील सम्पन्नम्‌ ब्रह्मण्यम्‌ दीन वत्सलम्‌ । 
गोप्तारम्‌ धर्म सेतूनाम्‌ मेनिरे पितरम्‌ प्रजाः ॥ कद 
शब्दार्थ 
तम्‌ १०. उन्हें गोष्तारम्‌ द. रक्षक (थे) 
एवम्‌ १. इस प्रकार (भ्रव जी) धमं ७, धमे की ङ्ख 
शील २, सच्चरित से सेतूनाम्‌ ०. मर्यादा के करे 
सम्पन्नम्‌ ३. युक्त मेनिरे १३. मानती थी आ 
ब्रह्मण्यम्‌, ४, ब्राह्मणों के हितँषी पितरम, १२. अपना पिता ख्य 
दीन ५, अनाथों पर प्रजाः ॥ ११. प्रजा बाह 
बत्सलम्‌। ६. स्नेह करने वाले (और) नः 
एलोकार्थ--इस प्रकार धुव जी सच्चरित से युक्त, ब्राह्मणों के हितँषी, अनाथों पर स्नेह करने वाले आर 
और धर्म की मर्यादा के रक्षक थे | उन्हें प्रजा अपना पिता मानती थी ॥ खाल 


[ अ० १२ 


। १ १।। 


र्‌ । 


७ 


_ 


देखने लगे 

अपनी आत्मा में (तथा) 
समस्त प्राणियों में 
उन 

ह 

विराजमान 

भगवान्‌ श्री हरि को 
बल वेग वाले भक्ति-भाव 
तजमान उन ही भगवान्‌ 


| 
॥१२॥ 


रक्षक (थे) 

धर्म की 

मर्यादा के 

मानती थी 
), अपना पिता 
). प्रजा 


नाथों पर स्नेह करने वाले 
तो थो ॥ 


घटर्िंशद्ृब साहस शशास चितिमण्डलम्‌ । 


मोगैः कुवेन्नमो गैरशुभच्षयम्‌ ।। १ ३॥ 


| १२] 
पदच्छेद 
शब्दार्थ 
पर्टात्रिशत्‌ ७. 
वर्षे दे, 
साहस्रम्‌ द, 
शशास १२. 
क्षिति १०. 
मण्डलम्‌ । ११. 


चतुर्थ: स्कन्धः 


त्रयोदशः श्लोकः 


पुण्यच्च थं 


बर्टत्रिशत्‌ वषं साहस्तम्‌ शशास क्षिति मण्डलम्‌ । 
भोगैः पुण्य क्षयम्‌ कुवन्‌ अभोगेः अशुभक्षयम्‌ ॥ 


[ २६६ 


छत्तीस भोगेः १. ध्रुव जी ने ऐशय भोग के द्वारा 
वर्षं तक पुण्य २. पुण्य का 

हजार क्षयम ३. नाश (और) 

शासन किया कुर्वन्‌ ६. करते हुये 

पृथ्वो अभोगेः ४. त्याग के द्वारा 

मण्डल पर अशुभक्षयम_॥ ५. पाप का नाश 


एलोकार्थ--प्रव जी ने ऐश्वयै भोग के द्वारा पुण्य का नाश और त्याग के द्वारा पाप का नाश करते 
हुये छत्तीस हजार वर्ष तक पृथ्वी मण्डल पर शासन किया | 


एवं बहुसवं कालं महात्माविचलेन्द्रियः । 
त्रिवर्गोपयिकं नीत्वा 


पदच्छेद--- 


शन्दाथं-- 
एवम, 

बहु 

सवम्‌ 
कालम 
महात्मा 


१. 
| अविचलेन्द्रिय; । २. 
| झ्लोकार्थ--महात्मा और जितेन्द्रिय ध्रुव जी ने इस प्रकार धर्म, अर्थ, काम को प्राप्त करने में अनेकों 
वर्षों का समय बिताकर अपने पुत्र उत्कल को राज सिंहासन दे दिया । 


३. 
६, 
`) 
८ 


चतुर्दशः श्लोकः 


एवम्‌ बहु सवम्‌ कालम्‌ महात्मा अविचलेन्द्रियः । 
त्रिवगं ओपयिकम्‌ नोत्वा पुत्राय अदात्‌ नृपासनम्‌ ॥ 


इस प्रकार त्रिवगे ४. 
अनेकों ओपयिकम्‌ ५, 
वर्षों का नीत्वा 5. 
समय पुत्राय १०. 
महात्मा (और) अदात्‌ १२. 


जितेर्द्रिय ध्रव जी ने 


नुपासनम_ ॥ ११. 


पुत्रा यादान्हृपासनम्‌ ॥१४॥ 


धर्म अर्थ काम को 
प्राप्त करने में 

बिता कर 

अपने पुत्र उत्कल को 
दे दिया 

राज सिहासन 
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पञ्चदशः श्लोकः 
न्यमान इदं विश्वं मायारचितमात्मनि । 


अविद्यार चितस्वप्नगन्धर्वनगरो पमम्‌ ॥१५॥। 
पदच्छेद मन्यसानः इदम्‌ विश्वम्‌ माया रचितम्‌ आत्मनि । 
अविद्या रचित स्वप्न गन्धर्व नगर उपमम्‌ ॥ 


कन १२ 


७ 


मस्यां विशुद्धकरणः 
स्थूल दधार भगवः 
कटच्डद-नम्याम्‌ विशुद्ध ३ 


स्वे रघार + 
शन्दाथं-- ॥ 
मन्यमानः १२. समझने लगे अविद्या १. ध्रुव जी अज्ञान से ह 
इदम्‌ ७. इस समस्त रचित २. निमित ७ 
बिश्वम्‌ ८. संसार को स्वप्न ३. स्वप्नज्ञान (तथा) व 
साया 5 माया से गन्धवे ४. काल्पनिक हद 
रचितम्‌ १०. निर्मित नगर ५. नगर के र्‌, ( 
आस्मनि। ११, आत्मा में उपमम्‌ ॥ ६. समान ८ पे 
प्लोकार्थे--ख्नुव जी अज्ञान से निमित स्वप्न जान तथा काल्पनिक नगर के समान इस समस्त संसार 201. 
को माया से निर्मित आत्मा में समझने लगे ॥ 0 
घोडशः श्लोकः करिकार्ड = : 
_ & हिविर झार्न लगाकर 
आत्मस्व्थपत्यखुहदी बलखद्धकोशमन्तःपुरं परिविहारभुवश्च रम्याः । Ce 2 


भूमण्डलं जलधिमेखलमाकलय्य कालो पस्रष्टमिति स प्रययौ विशालाम्‌ ।१६। 
पदच्छेद--आत्म स्त्री अपत्य सुहृदः बलम्‌ ऋद्ध कोशम्‌ अन्तः पुरम्‌ परिविहार भूवः च रम्याः । 
सु मण्डलम्‌ जलधि मेखलम्‌ आकलय्य काल उपसृष्टम्‌ इति सः प्रययो विशालाम्‌ ॥ 
शन्दार्थं-- 


॥ बारले उ मुरारि म अप 


आत्म १. शरीर भु मण्डलम्‌ १२. पृथ्वी मण्डल थि लि 
स्त्री अपत्य २. भार्यापुत्र जलधि 1०. समुद्र तक कम्‌ हरो न 
सुहृदः ३. मित्र, सेना मेखलम ११. फैला हुआ ॒ रकः पः 
ऋद्ध ४. भरा पूरा आकलय्य १६, समझकर 

कोशम ५. खजाना काल १३. काल के सन्म 
अन्तः पुरम ६. रनिवास उपसृष्टम्‌ १४. वश में है जह्‌ 
परिविहार ७. विहार करने की इति १५. ऐसा र 
भवः च ८. भूमि भौर - सः १७. वे अ 
रम्याः । ८. मनोहर प्रययो १६. चले गये बाँदुज 

विशालाम्‌ १५. बदरिकाश्रम को 


श्लोकार्थ--शरीर, सार्था, पुत्र, मित्र, सेना, भरापुरा खजाना, रनिवास, विहार करने की मनोहर 


भूमि और समुद्र तक फैला हुआ पृथ्वी मण्डल काल के वश में है, ऐसा समझकर वे बदरिकाश्रम 
को चले गये ॥ 


।१५।। 


श्रव जी अज्ञान से 
निमित 

स्वप्न जान (तथा) 
काल्पनिक 

नगर के 

समान 


पान इस समस्त संसार 


ञ्च रस्या; । 

गौ विशालाम्‌ ।१६। 
नृवः च रम्याः । 

यो त्रिशालाम्‌ ॥ 


;. पृथ्वी मण्डल 
१. समुद्र तक 
|. फेना हुआ 
. समझकर 
... कालके 
, व में है 
. सा 
त 
नने गये 
तदरिकाश्रम को 
ह न करने को मनोहर 
सकर वे बदरिकाश्रम 
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सप्रदशः श्लोकः 
नस्यां विशुद्धकरणः शिववाविंगाह्य बदुध्वाउडसन जितमरुन्मनसाऽऽहृताच्‌ः । 
स्थूले दधार भगवत्प्रतिरूप एतद्‌ ध्यायंस्तदव्यवहितो व्यस्जत्समाधी !१७। 


| विशुद्ध करणः शिव वाः विगाह्य बद्ध्वा आसनम्‌ जित मरुत्‌ मनसा आहुत अक्षः । 


स्थूले दधार भगवत्‌ प्रतिरूपे एतद ध्यायन्‌ तद्‌ अव्यवहितः व्यसृजत्‌ समाधो ॥ 
शब्दाथ--- 


तस्याम्‌ १. बहाँ आहूत ५१ समेट लिया (तदनन्तर) 
विशुद्ध ४. निर्मल हो गया अक्षः । १०. अपनी इन्द्रियों का 
करणः ३. ध्रुवजी का अन्तःकरण स्थूले १३. विराट रूप में 

शिव वाः विगाह्य २. पवित्र जल में स्नान करने से दधार १५. लगाया 

बद्ध्वा ६. लगाकर (तथा) भगवत्‌ प्रतिरूपे १२. भगवान्‌ को मूर्ति 
आसनम्‌ ५. (उन्होंने स्थिर) आसन एतद्‌ १४. इस मनको 

अजित ८. रोक कर ध्यायन्‌ १७. ध्यान करते-करते 
मरुत्‌ ७. श्वास तद्‌ अव्यवहित: १६. उस रूप का निरन्तर 
मनसा &. मन को (विषयों से) व्यसृजत्‌ १६. अपने को भूल गये 


समाधौ॥ १८. (वे) समाधि में 
एलोकाथे--बहाँ पवित्र जल में स्नान करने से ध्रुव जी का अन्तःकरण ७0. गया । उन्होंने 
स्थिर आसन लगाकर तथा श्वास को रोक कर मन को अपनी इन्द्रियों के विषयों से समेट लिया। 
तदनन्तर भगवान्‌ र मूरति विराट्‌ में इस मनको लगाया। उस रूप का निरन्तर ध्यान करते- 
करते वे समाधि में अपने को भूल गये ।! ह 
अष्टादशः श्लोक; 
भक्ति हरो भगवति प्रवहन्नजस्रमानन्दबाष्पकलया सुहुरद्येमानः 
विक्लिद्यमानहृदयःपुलकाचिताङ्गी नात्मानमस्मरदसाविति सुक्तलिङ्गः ।१८। 
पदच्छेद-भक्तिम्‌ हरो भगवति प्रवहन्‌ अजस्रम्‌ आनन्द बाष्प कलया मुहुः अद्येमानः । 
विक्लिद्यमान हूदयः पुलक आचित अङ्कः न आत्मानम्‌ अस्मरत्‌ असौ इति मुक्तलिङ्ग; ॥ 


शब्दार्थे -- हि 
भक्तिम्‌ ३. भक्ति में हृदयः ८, उनका हृदय 
ह्रौ द २. श्री हरि की पुलक आचित ११. रोमाञ्च व्याप्त हो गया 
भगवत १. भगवान्‌ ङ्ग १०. उचके शरीर में 
प्रबहन्‌ अजस्रम्‌ ४. वहते हुये ध्रुव जी निरन्तर न आत्मानम्‌ १३. अपने को भो नहीं 
आनन्द ५. आनन्द के अस्मरत्‌ १४. स्मरण रख सके 
| बाष्प कलया ६. आँसुओं को धारा से जसौ १२. उस समय (वे) 
Fd अ्म॑मानः। ७. बारम्बार भोगने लगे इति १५. इस प्रकार (उतका) 
मान ८. पिघल गया (और) मुक्तलिङ्गः ॥ १६. देहाभिमान समाप्त हो गया 


झ्लोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि की भक्ति में बहते हुये ध्रव जी निरन्तर आ के आँसुओं की धारा से 
वारम्वार भौगने लगे । उनका ही समर पिघल गया और उनके शरीर में रोमाञ्च व्याप्त हो गया। 
उस समय वे अपने को भी नहीं स्मरण रख सके । इस प्रकार उनका देहाभिमान समाप्त हो गया।। 


२७२] श्रीमद्रागवतै २७] श्रीङ्घावतीै 1०१२ ० १२ 


एकोनविंशः श्लोकः । 
स ददर्श विमानाग्र्यं नभसोऽवतरद्‌ भवा। है. विज्ञाय तावुर 


विश्रजयहश दिशो राकापतिमिवोदितम्‌ ॥१६॥ | कायाम नामानि 
पदच्छेद-- बिज्ञाय ता 
सः ददर्श विमान अग्र्यम्‌ नभसः अवतरत्‌ ध्रुवः । कनाम नाः 


विश्राजयत्‌ दश दिशः राकापतिम्‌ इव उदितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- ४. जानकर 
सः १. उन विश्राजयत्‌ १३. प्रकाशित कर रहा था २. पुज 
ददशं ७. देखा (जो) दश ११. दशों ३. उत्तम ब 
विमान ६. विमानको दिशः १२. दिशाओं को 3. मेक्क 
अग्यम्‌ ५. उत्तम राकापतिम्‌ दे. पूर्णिमा के चन्द्रमा के २ खहेहा 
नभसः ३. आकाश से इव १०, समान ६. घडराट 
अबतरत्‌ ४. उतरते हुये उदितम्‌ ॥ ८, उदित हुये =. मूच गये 
ध्रुवः २. श्रुव जी ने क उशा का 
श्लोकारथं--उन धुव जी ने आकाश से उत्रते हुये उत्तम विमान को देखा । जो उदित हुये पूर्णिमा के : र क 
चन्द्रमा के समान दशों दिशाओं को प्रकाशित कर रहा था ॥ टि ब ररा का 
ककुृदन नम 


बिंशः श्त्वोकः 
तत्रानु देवप्रवरौ चतुर्भृजो श्यामो किशोरावरुणाम्बुजेचणो । 


स्थिताववष्टभ्य गदां सुवाससौ किरीरहाराङ्कदचारुक्ुएडलौं ॥२०॥ 
पदच्छेद-- तत्र अनु देव प्रवरो चतुभुजो श्यामो किशोरौ अरुण भम्बुज ईक्षणौ । 
स्थितो अवष्टभ्य गदाम्‌ सुवाससो किरीट हार अङ्गद चारु कुण्डलो ॥ 


| कृष्ण पा दा 


क 


न्दावप 
कष कुशन पार 
हु नम्रो 


तत्र अनु १, उस विमान में स्थितो १२. खड़े थे (वे) oe 
देव ८. देवताओं में - अवष्टभ्य ११. सहारा लेकर कक a 
प्रवरो &. श्रेष्ठ (दो पार्षद) गदाम्‌ १०. गदाका २ जरण 
चतुर्भुजौ ७. चार भुजाधारी सुवाससौ १३. सुन्दर वस्त्र | छ मः 
श्यामौ २. श्याम वर्ण के किरीट १४. मुकुट 1 डे be 
किशोरों. ३. किशोर अवस्था वाले हार १५. मुक्ता माला घ ८६... खडे 
अरुण ४. लाल अङ्गद १६. बाजुबन्द (ओर) घ ह डटर 
अम्बुज ५. कमल के समान चारु १७, मनोहर =. शुचाः 
ईक्षणो। ६. नेत्र वाले कुण्डलो ॥ १८. कुण्डल (पहने थे) चोर 
एलोकाथ--उस विमान में श्याम वर्ण के किशोर अवस्था वाले, लाल कमल के समान नेत्र वाले, चार्‌ नर खा 


भुजाधारी, देवताओं में श्रेष्ठ, दो पार्षद गदा का सहारा लेकर खड़े थे। वे सुन्दर वस्त्र, मुकुट, 
मुक्तामाला, बाजूबन्द और मनोहर कुण्डल पहने थे ॥ 


[ अं० १२ 


॥१६॥ 


प्रकाशित कर रहा था 
दशों 


दिशाओं को 
पूर्णिमा के चन्द्रमा के 


समान 
उदित हुये 


जो उदित हुये पूर्णिमा के 


बुजेचणो । 
हकुणडलौ ॥२०॥ 
ब ईक्षणौ । 

कुण्डलो hh 

१. खड़े थे (वे) 
१. सहारा लेकर 
१०. गदाका 

१. सुन्दर वस्त्र 
१४. मुकुट 

१५. मुक्ता माला 

६. वाजुबन्द (और) 
१७. मनोहर 


=. कुण्डल (पहने थे) 
' के समान नेत्र वाले, चार 
वे सुन्दर वस्त्र, मुकुट, 


| १२] चतुथः स्कन्धः [ २७३ 
एकविंशः श्लोकः 

विज्ञाय तावुत्तमगायकिङ्करावभ्युत्थितः साध्वसविस्मृतक्रम; । 
ननाम नामानि गणन्मघुद्धिषः पाषत्प्रधानाविति संहताञ्जलिः ॥२१॥ 
पदच्छेद विज्ञाय तो उत्तमगाय किङ्करो अम्यथितः साध्वस विस्मृत क्रमः । 


ननाम नामानि गृणन्‌ मधुद्विषः पाषंत्‌ प्रधानो इति संहत अङ्जलिः ॥ 
शब्दार्थ 


विशाय ४. जानकर ननाम १६. प्रणाम किया 

तौ १. ध्रुव जी उन दोनों देवताओं को नामानि १४. नामों का 

उत्तमगाय २. उत्तम कोति भगवान्‌ का गृणन्‌ १५. उच्चारण करते हुये (उन्हे) 
किङ्करो ३. सेवक मधुद्विषः १३. मधुसूदन भगवान्‌ के 
अर्म्याथतः ५. खड़े हो गये (और) पार्षद प्रधानो ८. ये दोनों पार्षदों में प्रधान हैं 
साध्वस ६. घबराहट में इति १०. ऐसा समझ कर 

विस्मृत 5. भूल गये संहत १२. जोड़कर 

क्रमः। ७. पूजाका क्रम अञ्जलि ॥ ११. दोनों हाथ 


श्लोकार्थ--घ्रुव जी उन दोनों देवताओं को उत्तम कीति भगवान्‌ का सेवक जानकर खड़े हो गये और 
घबराहट में पूजा का क्रम भूल गये। ये दोनों पाषंदों में प्रधान हैं। ऐसा समझ कर दोनों हाथ 
जोड़कर मधुसूदन भगवान्‌ के नामों का उच्चारण करते हुये उन्हें प्रणाम किया ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
त॑ कृष्णपादाभिनिविष्टचेतसं बद्धाञ्जलि प्रश्रयनम्रकन्धरम्‌। 
खुनन्दनन्दाबुपस्रत्य सस्मितं प्रत्यूचतुः पुष्करनाभसम्मतौ ॥२२॥ 
पदच्देद-तम्‌ कुष्ण पाद अभिनिविष्ट चेतसम्‌ बद्ध अञ्जलिम्‌ प्रश्रय नञ्ज कन्धरम्‌ । 


सुनन्द नन्दो उपसृत्य सस्मितम्‌ प्रत्यूचतुः पुष्करनाभ सम्मतो ॥ 
शन्दार्थ-- 


तम्‌ १६. उन भ्रुव जी से कन्धरम्‌ । ६. सिर 
कृष्ण १. भगवान्‌ श्री हरि के सुनन्द १२, सुनन्द (और) 
पाद त २. चरणों में नन्दौ १३. नन्द (दोनों पार्षद) 
अभिनिविष्ट ४. लगाये हुये ध्रुव जी उपसूत्य १४. समीप जाकर 
खेतसम्‌ ३. चित्त सस्मितम्‌ १५. मुसकराहट के साथ 
बद्ध 5. जोड़कर (खड़े थे उस समय) प्रद्युचतुः १७, बोले 
अञ्जलिम्‌ 5, दोनों हाथ पुष्करनाभ १०. भगवान्‌ श्री हरि के 
क्ष्य ५. आदर से सम्मतौ ११. प्रिय 
घज ७. झुकाकर (और) 


भगवान्‌ श्री हरि के चरणों में चित्त लगाये हुये ध्रुव जी आदर से सिर झुकाकर और 
दोनों हाथ जोड़कर खड़े थे। उस समय भगवान्‌ श्री हरि के प्रिय सुनन्द और नन्द दोनों पार्षद 


समीप जाकर मुसकराहट के साथ उन ध्रुव जी से बोले ॥ 
फा०--३५ 


२७४ ] श्रीमद्धागवते [३० १३ 


त्रयोविंशः श्लोक: 


बन १२] 


सुनन्दनन्दावूचतुः-भो मो राजन्‌ सुभद्रं ते वाचं नोऽवहितः शृणु । सुदुजयं चिष्खप 
९ ha >] 
यः पञ्चचषस्तपसा भवान्देवमतीतृपत्‌ ॥२३॥। आानिष्ड नचन्दर 
ना र कहथ्छेद-सुदुर्जयम्‌ विष 
भो भो राजन्‌ सुभद्रम्‌ ते वाचम्‌ नः अवहितः शृणु । आतिष्ठ तत 
यः पश््वर्षः तपसा भवान्‌ देवम्‌ अतीतृपत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- २. अत्यन 
भोभो १. हेहे भ्जृणु। ८. सुनें ३. विष्णु 
राजन्‌ २. राजन्‌ध्रवजी यः १२. जो ४. प्राप्तः 
सुभब्रम्‌ ४. कल्याण हो पच्च॒वर्ष: १०, पांच वर्ष की अवस्था में १. आगन 
ते ३, आपका तपसा ११. तपस्या के द्वारा ६. जिस 
धाचम्‌ ६. वाणी भवान्‌ 5. आपने १. मुनिजः 
नः ५, हमारी देवम्‌ १३. भगवान्‌ श्री हरि को 5. नहीँ घ्र 
अवहितः ७. ध्यान स्त अतीतृपत्‌ ॥ १४. प्रसन्न कर लिया था ड. केवल ८ 
श्लोकार्थे--हे हे राजन्‌ धुव जी ! आपका कल्याण हो हमारी वाणी ध्यान से सुनें । आपने पांच वर्ष 3 परमपद 
की अवस्था में तपस्या के द्वारा जो भगवान्‌ श्री हरि को प्रसन्न कर लिया था॥ अत्यन्त 


चतुर्विंशः श्व्तोक आश बरडे उसका नै 


तस्याखिलजगद्धातुरावाँ देवस्य शारङ्किणः । 
पार्षदाविह सम्प्रा्ौ नेतुं त्वां भगवत्पदम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद | अनास्थितं 
तस्य अखिल जगत्‌ धातुः आवाम्‌ देवस्य शङ्खणः । | अआनिषय्ज : 
पार्षदौ इह सम्प्राप्तो नेतुम्‌ त्वाम्‌ भगवत्‌ पदम्‌ ॥ अनारि 
एब्दा्थे-- आति 
तस्य ५, उन पार्षदौ ८, पाषंद 
अखिल १. सम्पूण इह १३. यहाँ कहीं ग्दे 
जगत २. संसार को सम्प्राप्तौ १४. आाये हैं आप ड 
धातुः ३. धारण करने वाले नेतुम्‌ १२. ले जाने के लिये कुंज . नुद 
आवाम्‌ ७. हम दोनों त्वाम्‌ 5. आपको । ॥ छुक्करे जोर 
देवत्य. ६. भगवानुश्ची हरि के भगवत्‌ १०. भगवान्‌ श्री हरि के £ २ को (याः 
शाङ्गणः। ४. शाङ्ग पाणि पदम्‌ ॥ ११. वैकुण्ठ लोक में ६1 हे खत 
एलोकार्थ-- सम्पूर्ण संसार को धारण करने वाले शाङ्खपाणि भगवान्‌ श्री हरि के हम दोनों पार्ष जि क्यो 


आपको भगवान्‌ श्री हरि के वैकुण्ठ लोक में ले जाने के लिये यहाँ आये हैं ॥ 


[अ० १२ | १२ ] चतुर्थः स्कस्धः [२७५ 


eee errors 


पञ्चविंशः श्लोकः 


[ः शुणु । सुदुजेयं विष्णुपदं जितं त्वया यत्सूरयोऽप्राप्य विचक्षते परम्‌ । 

गी तृपत्‌ ॥१३॥ आतिष्ठ तचन्द्रदिवाकरादयो ग्रहक्षेताराः परियन्ति दक्षिणम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद--सुदुर्जयम्‌ विष्णु पदम्‌ जितम्‌ त्वया यत्‌ सुरयः अप्राप्य विचक्षते परम्‌ । 

आतिष्ठ तत्‌ चन्द्र दिवाकर भादयः ग्रह ऋक्ष ताराः परियन्ति दक्षिणम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
सुदुजेयम्‌ २. अत्यन्त दुलंभ आतिष्ठ ११. निवास करें (जहाँ पर) 

नि विष्णु पदम्‌ रे. विष्णु लोक को तत्‌ १०, उस लोक में (आप) 

जितम्‌ ४. प्राप्त कर लिया है चन्द्र १२. चन्द्रमा 

च वर्ष की अवस्था में त्वया १. आपने दिवाकर १३. सूये 

पस्य के दवारा यत्‌ ६. जिस आदयः १४. इत्यादि 

पे सुरयः ५. मुनिजन ग्रह ऋक्ष १५. ग्रह नक्षत्र (और) 

भगवान्‌ श्री हरि को अप्राप्य ८. नहीं प्राप्त करके (उसका) ताराः १६. तारागण 

मन्न कर लिया था विचक्षते ४. केवल दशेन करते हैं परियन्ति १५. घूमते है 

८ आप वॉच लए परम्‌ । ७. परमपद को दक्षिणम्‌ ॥ १७. प्रदक्षिणक्रम से 


श्लोकाथं--आपने अत्यन्त दुलभ विष्णु लोक को प्राप्त कर लिया है । मुनिजन जिस परमपद को नहीं 
प्राप्त करके उसका केवल दर्शन करते हैं, उस लोक में आप निवास करें, जहाँ पर चन्द्रमा, 
सूये, इत्यादि, ग्रह नक्षत्र और तारागण प्रदक्षिण क्रम से घूमते रहते हैं ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


₹ लिया था॥ 


UR अनास्थितं ते पितृभिरन्यैरप्य्झ कहिचित्‌। 
आतिष्ठ जगतां यन्द्यं तद्विष्णोः परमं पदम्‌ ॥२६॥ 
अनास्थितम्‌ ते पितृभिः अन्यः अपि अङ्ग कहिचित्‌ । 
आतिष्ठ जगताम्‌ बन्द्यम्‌ तद्‌ विष्णोः परमम्‌ पदम्‌ ॥ 

"" ge ७, नहीं गये थे आतिष्ठ १४. निवास करें 
द्‌ २. आप के जगताम्‌ 5५. समस्त संसार से 
१, 2 न्द्न 

३. पूर्वज (तथा) न्द्यम्‌ 5 वन्दनीय 
क केल ४. दूसरे लोग तद्‌ १०, उस 
टु ५. भी (जहाँ पर) विष्णोः ११. भगवान्‌ श्री हरि के 
snd 23 की १. हेतात परमम्‌ १२. सर्वोत्तम 
१. ६, कभी पदम ॥ १३. वैकुण्ठ लोक में (आप) 


4, हरि के हम दोनों पार्षद 


+ आये हैं ॥ “हे तात ! आपके पूर्वज तथा दूसरे लोग भी जहाँ पर कभी नहीं गये थे, समस्त संसार 


से वन्दनीय उस भगवान्‌ श्री हरि के सर्वोत्तम बैकुण्ठ लोक में आप निवास करें॥ 


२७६ ] श्रीमद्भागवते [अ० १२ 


सप्रविंशः श्लोकः 
एत हिमा नप्रवर सुत्तमश्लो कमोलिना । 


परीत्याभ्य 
७ हन्‌ १७ ५ 
उपस्थापितमायुष्मन्नघिरो हु त्वमहसि ॥२७॥ इयेष न 
पदच्छेद-- 
एतद्‌ विमान प्रवरम्‌ उत्तम श्लोक मौलिना । 
उपस्थापितम्‌ आयुष्मन्‌ अघिरोढुम्‌ त्वम्‌ अहंसि ॥ परोत 
शब्दार्थ इयेष 
एतद्‌ ५. इस उपस्थापितम्‌ ४. भेजे गये 
विमान ७. विमान पर आयुष्मन्‌ १. हे आयुष्मन्‌ ४. परिः 
प्रवरम्‌, ६. श्रेष्ठ अधिरोहुम दै, चढ़ने के ३. पूजा 
उत्तमश्लोक २. पुण्यश्लोको के त्वम्‌ ८. आप २. बिमा 
मौलिना । ३. मुकुटमणि भगवान्‌ के द्वारा अहँसि ॥ १०. योग्य हैं १. ध्रुव 
इलोकार्थ--हे आयुष्मन्‌ ! पुण्य श्लोकों के मुकुटमणि भगवान्‌ के द्वारा भेजे गये इस श्रेष्ठ विमान ६. दोनो 
पर आप चढ़ने के योग्य हैं ।। 3 pr 
विंश त ॥ १. र्‌ 
अष्टाविंशः श्लोकः ० 


मैत्रय उवाच-निशम्य वैकुण्ठनियोज्यसुख्ययोमधघुच्युतं वाचशुरुक्रमम्रियः । करने से मुव के ममा" 
कृताभिषेकः कृतनित्यमङ्गलो मुनोन्‌ प्रणम्याशिषमभ्यवादयत्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद 
न निशम्य वेकुण्ठ नियोज्य मुख्ययोः मधु च्युतम्‌ वाचम्‌ उरुक्रम प्रियः । गरोत्तानपद. 

कृत अभिषेकः नित्य मङ्गलः मुनीन्‌ प्रणम्य आशिषम्‌ अभ्यवादयत्‌ ॥ खृत्याम्‌ प्नि 

शब्दार्थ-- 

निशम्य 5. सुनने पर कृत ११. करके 

७ ७ भिषे नदा 

वेकुण्ठ ३. वेकुण्ठ लोक के अभिषेकः १०. स्नान व्व 

नियोज्य ५. पाषंदों की कृत १४. निवृत्त होकर 5; 

मुख्ययोः ४. प्रधान नित्य १२. नित्य 

मधु ६. अमृत मङ्गलः १३. कर्मे से जड = 

च्युतम्‌ ७. वर्षी मुनीन्‌ १५. मुनियों को राजा 

वाचम्‌ ८. वाणी प्रणम्य १६. प्रणाम करके कुत घ 

उरुक्रम १. भगवान्‌ त्रिविक्रम के आशिषम्‌ १७. आशीर्वाद की देखा ( 

प्रियः। २ प्रिय पात्र (ध्रुव जी) अभ्यवादयत्‌ ॥ १८. प्रार्थना की कुन 

एलोकार्थ---भगवान्‌ त्रिविक्रम के प्रियपात्र धुव जी वैकुण्ठ लोक के प्रधान पार्षदो की अमृतवर्षी वाणी उ 
सुनने पर स्नान करके नित्य कमे से निवृत्त होकर मुनियों को प्रणाम करके आशीर्वाद की 


प्रार्थना को ॥ 


[अ० १३ 


भेजे गये 

हे आयुष्मन्‌ 
चढ्ने के 
आप 

१०. योग्य हैं 


बर गये इस श्रेष्ठ विमान 


री ह० २० १८ 


भुरुक्रमप्रियः ! 
प्रभ्यवादयत्‌ ॥२८॥ 


न प्रियः । 
बादयत्‌ ॥ 


करके 

स्नात 

निवृत्त होकर 

नित्य 

कर्म से 

मुनियों को 

प्रणाम करके 

आगीर्वाद को 

प्रर्थना की 
गरो की अमृतवर्षी वाणी 
गम करके आशीर्वाद की 


अ० १°) चतुर्थ. स्कन्धः [२७७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
परीत्याभ्यच्यं धिष्ण्याग्यं पाष दावभिवन्थ च। 
इयेष तदधिष्ठातु' विश्रद्रपं हिरण्मयम्‌ ॥२६।॥ 
पदच्छेद-- 


परीत्य अभ्यच्यं धिष्ण्य अग्र्यम पार्षदौ अभिवन्द्य च । 
इयेष तद्‌ अघिष्ठातुम, बिश्रद्‌ रूपम्‌ हिरण्मयम्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 

परीत्य ४. परिक्रमा करके इयेष ५३. तैयार हो गये 

अम्यर्च्य २. पूजा करके (उसकी) तद्‌ ११. उस पर 

घिष्ण्प २. विमान की अधिष्ठातुम्‌ १२. बंठने के लिये 

बरयम्‌ १. (ध्रुव जी) श्रेष्ठ बिभ्रद्‌ १०. धारण करके 

पाषंदो ६. दोनों पार्षदौ को रूपम्‌ 5. दिव्यरूप 

अभिवस्ा ७ प्रणाम करने से हिरण्मयम्‌ ॥ 5. सुवर्ण के समान कान्तिमानु 
ख। ५. भौर 


इ्लोकाथे--ध्रव जी श्रेष्ठ विमान की पूजा करके उसकी परिक्रमा करके और दोनों पाषंदौ का प्रणम 
करने से सुवणं के समान कान्तिमान्‌ दिव्यरूप धारण करके उस पर बैठने के लिये तैयार हो गये ॥ 


त्रिंशः श्लोक; 


तदोत्तानपदः पुत्रो ददर्शान्तकमागतम्‌ । 
सृत्योसू भिं पदं दत्ता आररोहादूछतं णहम्‌ ।।३०॥ 
पदच्छेद 
तदा उत्तानपदः पुत्रः ददर्श अन्तकम्‌ आगतम, । 
मृत्योः मुध्नि पदम, दत्त्वा आररोह अद्भतम, गृहम ॥ 


शन्दार्थ-- 

तदा ३. उस समय मृत्योः ७, मृत्यु के 
उत्तानपदः १. राजा उत्तानपाद के मुध्नि ८. मस्तक पर 
पुत्र: २. पुत्र भ्र॒व जी ने पदम, 5. पैर 

ददशं ६. देखा (किन्तु वे) दत्त्वा १०. रखकर 
अम्तकम्‌ ४. मूर्तिमान्‌ काल को आरुरोह १२. चढ़ गये 


आगतम्‌ । ५. उपस्थित अद्भूतम्‌ गुहम्‌ ॥ ११. उस दिव्य विमान पर 


श्लोकार्थें--राजा उत्तानपाद के पूत्र ध्रुव जी ने उस समय मुतिमान्‌ काल को उपस्थित देखा । किन्तु 
वे मृत्यु के मस्तक पर पैर रख कर उस दिव्य विमान पर चढ़ गये ॥ 


३७८ ] श्रीमद्भागवते `. [नि अ० १२ 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
तदा दुन्दुभयो नेदुस दङ्गपणवादयः । 
गन्धर्वसुख्याः प्रजगुः पेतुः कुसुमवृष्टयः ॥३१॥ 


पदच्छेद--- 

तदा दुन्दुभयः नेदुः मृदङ्ग पणव आदयः । 

गन्धव मुख्याः प्रजगुः पेतुः कुसुम वृष्टयः ॥ 
गड्दार्थ— 
तदा १. उस समय गन्धवं ८. गन्धर्वं 
दुन्दुभय २. दुन्दुभि मुख्याः ७. प्रधान 
नेढुः ६. बजने लगे प्रजगुः 5 गाने लगे (और) 
मृदङ्ग ३. मृदङ्ग पेतुः १२. होने लगी 
पणव ४. ढोल कुसुम १०. फूलों की 
आदयः । ५. इत्यादि बाजे वृष्टयः॥ ११. वर्षा 


श्लोकार्थ--उस समय दुन्दुभि, मृदङ्ग, ढोल इत्यादि बाजे बजने लगे । प्रधान गन्धर्वं गाने लगे और 
फूलों की वर्षा होने लगी ॥ 


ठ्वात्रिशः श्लोकः 


स च स्वर्लोकमारोच्यन्‌ सुनीतिं जननीं भवः । 
न्वस्मरदगं हित्वा दीनां यास्ये ञ्रिविष्टपम्‌ ॥३२।। 


पदच्छेद 

सः च स्वर्लोकम्‌ आरोक्ष्यन्‌ सुनीतिम्‌ जननीम्‌ भ्रुवः । 

अन्वस्मरत्‌ अगम, हित्वा दीनाम, यास्ये त्रिविष्टपम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
सः ३. उन अन्वस्मरत्‌ ८. स्मरण किया 
च द कि (मैं) अगम्‌ ७. नहीं जाते देखकर 
स्वर्लोकम्‌ १. बैकुण्ठ लोक के लिये हित्वा ११. छोड़कर (कंसे) 
आरोक्ष्यत्‌ २. चढ़ते समय दीनाम्‌ १०. बेचारी (माता को) 
सुनोतिम्‌ ६. सुनीति को यास्ये १३. जाऊंगा 
जननीम्‌ ५. अपनी माता त्रिष्टिपम ॥ १२. स्वर्गलोक को 
श्रुवः । ४. ध्रृवजीने 


ए्लोकार्थ--वैकृष्ठ लोक के लिये चढ़ते समय उन धूव जी ने अपनी माता सुनीति को नहीं जातै 
देखकर स्मरण किया कि मैं बेचारी माता को छोड़कर केसे स्वगंलोक को जाऊंगा ।। 


=. गन्धर्व 
७. प्रधान 
. गाने लगे (और) 
२. होने लगी 
°, फूलों की 
१. वर्षा 
न गन्धर्व गाने लगे और 


३ = 


स्मरण किया 
. नहीं जाते देखकर 
. छोड़कर (कसे) 
. वेचारी (माता को) 
, जाऊंगा 
;, म्वगलोक को 


' मुनीति को नहीं जातै 
नोक को जाऊंगा ॥ 


| १२] चतुर्थः स्कन्धः 


त्रयसित्रश. श्लोकः 


इति व्यचसितं तस्य व्यवसाय सुरोत्तमौ । 
दर्शयामासतुर्देवीं पुरो यानेन गच्छतीम्‌ ॥$३॥ 


[ २७६ 


पदच्छेद 

इति व्यवसितम्‌ तस्य व्यवसाय सुर उत्तमो । 

दर्शयामासतुः देवीम्‌ पुरः यानेन गच्छतीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
इति ४. मनकी यह दशंयामासतुः ७. दिखाया (कि) 
व्यवसितम्‌ ५. बात देवीम्‌ ८ देवी सुनं।ति 
तस्य ३. ध्वजी के पुरः दे. भआगे-आगे 
ब्यवसाय ६. जानकर (उन्हें) यानेन १०. एक विमान से 
सुर २. पाषंदों ने गच्छतीम्‌ ॥ ११. जा रहो हैं 
उत्तमो । १. दोनों प्रधान 


एलोकार्थ---दोनों प्रधान पाषंदों ने ध्रुव जी के मन की यह्‌ बात जान कर उन्हें दिखाया कि देवी 
सुनीति एक विमान से आगे-आगे जा रही हैं ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
` तत्र तत्र प्रशंसद्भिः पथि वैमानिकैः सुरैः । 
अवकीर्यमाणो दहरे कुसुमैः ऋमशो ग्रहान्‌॥३४॥ 


तत्र तत्र प्रशंसाभिः पथि वेमानिकंः सुरेः । 
अवकीधंमाणः ददृशे कुसुमेः क्रमशः ग्रहान्‌ ॥ 


५. जहाँ-तहाँ अवक्की्यमाणः १०; वर्षा कर रहे थे 
५, बड़ाई करते हुये ददृशे ३. देखे (तथा) 

४. मागं में कुसुमः 5. उन पर फूलों को 
६, विमावों पर सवार क्रमशः १. उन्होंने क्रम से 
७. देवतागण ग्रहान्‌ ॥ २. सूर्यादि ग्रह 


उन्होंने क्रम से सूर्यादिग्रह देखे तथा मागं में जहाँ-तहाँ विमानों पर सवार देवतागण बड़ाई 
करसे हुये उन पर फूलों की वर्षा कर रहे थे ॥ 


२८० ] 


त्रिलोकी दवयानेन 


परस्ताद्यदू भ्रबगतिविष्णोः 
त्रिलोकीम्‌ देव यानेन सः अतिब्रज्य मुनीन्‌ अपि । 
परस्तात्‌ यद्‌ ध्रुव गतिः विष्णोः पदम्‌ अथ अभ्यगात्‌ ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथे--- 
त्रिलोकीम 


४ 
२ 
रे. 
१. 
श 
६ 
७ 


तोनों लोकों को 
(उस) दिव्य 
विमान से 
ध्वजी 

पार कर 
सप्षषि-मण्डल से 
भी 


सोऽतिब्रञ्य सुनीनपि | 
पदमथाभ्यगात्‌ ॥२५॥ 


परस्तात्‌ यद्‌ 


ध्रुव 
गतिः 
विष्णोः 
पदम्‌ 
अथ 


अस्यगात्‌ ॥ 
एलोकार्थ-- ध्रुव जी उस दिव्य विमान से तीनों लोकों को पार कर सम्तषि-मण्डल से भी ऊपर जो 


द, 
१३. 
१४. 

5. 
१०. 
१२. 


११. 


[° १२ 


ऊपर जो 
अविनाशी 

पद को प्राप्त हुए 
भगवान्‌ विष्णु का 
लोक है (वहाँ) 
इस प्रकार वे 
पहुँचे 


भगवान्‌ विष्णु का लोक है वहाँ पहुँचे | इस प्रकार वे अविनाशी पद को प्राप्त हुए । 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


यदू भ्राजमानं स्वरुचैव सवतो लोकाख्यो ह्यनु विभ्राजन्त एते । 

यन्नाबजञ्जन्तुषु येऽननुग्रहा ब्रजन्ति भद्राणि चरन्ति येऽनिशम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद--यद्‌ आजमानम, स्व रुचा एव सर्वतः लोकाः त्रयः हि अनु विभ्राजन्त एते । 
यत्‌ न अद्रजन्‌ जन्तुषु ये अननुग्रहाः ब्रजन्ति भद्राणि चरम्ति अनिशम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 
यद्‌ 
ञआजमानम, 
स्व रुचा एव 
सर्वतः 
लोकाः 

त्रयः 

हि अनु 
विभ्राजन्ते 
एते । 


I 26 छ ही ८० I ९७ २" 


जो वैकुण्ठ लोक 
प्रकाशित है 

अपने प्रकाश से ही 
चारों ओर 

लोक 

तीनों 

तथा जिसके प्रकाश से 
प्रकाशित रहते हैं 

ये 


यद्‌ न 
अब्रजन्‌ 
जन्तुषु 
ये 


अननुग्रहाः 
व्रजन्ति 
भद्राणि 
चरन्ति 
ये अनिशम्‌ ॥ 


१६. 


(वे) वहाँ नहीं 

जा सकते (वहाँ) 

प्राणियों पर 

जो लोग 

निदेयता करते हैं 

वे ही जाते हैं 

कल्याण 

करते हैं 

जो (प्राणियों का) निरन्तर 

शलो कार्थ जो वैकुण्ठ लोक चारों ओर अपने प्रकाश से प्रकाशित है । तथा जिसके प्रकाश से ये तीर्नो 
लोक प्रकाशित रहते हैं। जो लोग प्राणियों पर निर्देयता करते हैं, वे वहाँ नहीं जा सकते। वहाँ वे 
ही जाते हैं जो प्राणियों का निरन्तर कल्याण करते हैं ॥ 


«AC A Ww .९) _.) 
पि ०. ७ s ति a 


ते, सम 
वाने भगः 


इन्युत्ता 


अभूत्त्र 


1३५॥ 


ऊपर जो 
अविनाशी 

पद को प्राप्त हुए 
भगवान्‌ विष्णु का 
लोक है (वहाँ) 
इस प्रकार वे 
पहुँचे 


[-म”इल से भी ऊपर जो 


पद को प्राप्त हुए । 


जन्त एते । 
यऽनिशपम्‌ ॥३६।। 
त्राजन्त एते । 
प्त अनिशम्‌ ॥ 


द} वहाँ नहीं 

ए सकते (वहाँ) 
गयां पर 

त लोग 

नरंयता करते हैं 
इ हो जाते हैं 
ह्त्याण 


न 
न"! ट 


जे (प्राणियों का) निरन्तर 
1 जिसके प्रकाश से ये तीनों 
हाँ नहीं जा सकते । वहाँ वे 


। १२ ] चतुर्थ: स्कस्घः [ २८१ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
शान्ताः समहशः शुद्धाः सवेभूतामुरञ्जनाः । 


यान्त्यञ्जसा च्युतपदमच्युतप्रियबान्धवाः ॥३७॥ 

पदच्छेद-- 

शान्ताः समदृशः शुद्धाः सबं भूत अनुरज्जनाः । 

यान्ति अञ्जसा अच्युत पदम्‌ अच्युत प्रिय बान्धवाः ॥ 
शन्दार्थे-- 
शान्ताः १. शान्तचित्त यान्ति १२. जाते हैं 
समदृशः २. समदर्शी अञ्जसा ११. सुगमता से 
शुद्धाः ३. निमेल अच्युत दै. भगवान्‌ श्री हरि के 
सर्व ४. सभी पदम्‌ १०. वैकुण्ठ लोक में 
ब्रत ५. प्राणियों को अच्युत ७. (तथा) भगवत्‌ 
मनुरञ्जनाः। ६. प्रसन्न रखने वाले प्रिय बान्धवाः॥ 5. भक्तों को हितैषी मानने वाले 


श्लोकार्थ--शान्तचित्त, समदर्शी, निर्मल, सभी प्राणियों को प्रसन्न रखने वाले तथा भगवत्‌ भक्तों को 
हितैषी मानने वाले भगवान्‌ श्री हरि के बैकुण्ठ लोक में सुगमता से जाते हैं॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 


इत्युत्तानपदः पुत्रो भवः कृष्णपरायणः । 
अभूत्त्रयाणां लोकानां चूडामणिरिवामलः ॥२८॥ 


पदच्छेद-- 


इति उत्तानपदः पुत्रः ध्रृवः कृष्ण परायणः । 
अमूत्‌ त्रयाणाम्‌ लोकानाम्‌ चूडामणिः इव अमलः ॥ 


| झुन्दाथं-- 


इति १. इस प्रकार अभूत्‌ १२. विराजमान हुए 
उत्तानपदः २. राजा उत्तानपाद के त्रयाणाम्‌ ७. तीनों 
३. पुत्र लोकानाम्‌ ८. लोकों के ऊपर 
६. भ्रुव जी चूडामणिः १०. मस्तकमणि के 
४, भगवद्‌ इव ११. समान 
:। ४. भक्त अमलः ॥ 5. निर्मेल 


“इस प्रकार राजा उत्तानपाद के पुत्र भगवद्‌ भक्त ध्रुव जी तीनों लोकों के ऊपर निर्मल 
मस्तकमणि के समान विराजमान हुये ॥ 
फा०--र६ 


२८२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १२ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


गम्भीरवेगोऽनिमिषं ज्योतिषां चक्रमाहितम्‌ । सु क्बाच-नून सुन 
यस्मिन्‌ अमति कोरव्य मेव्यामिव गवां गणः ॥३६॥ | हा 
पदच्छेद-- द्ष्ट्वा अभ्यु 
गम्भीर वेगः अनिनिषम्‌ ज्योतिषाम्‌ चक्रम्‌ आहितम्‌ । [ 
यस्मिन्‌ अमति कौरव्य मेढ्याम्‌ इव गवाम्‌ गणः॥ . अर 
शब्दार्थ - ps 
गम्भीर ५, (वसे) गम्भीर यस्मिन्‌ द. जिस लोक के Ms 
वेगः ६. वेग वाला अमति १२. घूमता है . महि 
अनिनिषम्‌ ११. निरन्तर कौरव्य १. हे कुरु नन्दन प्रा 
ज्योतिषाम्‌ ७. नक्षत्र मेढ्याम्‌ ३. मेढी (खम्भे) के चारों ओर ॥ 
चक्रम्‌ छ. मण्डल इव २. जंसे (दंबरी) के 
आहितम ॥ १०. सहारे गवाम्‌ गण: ॥ ४. बलों का समूह (घृमता है) त 


श्लोकार्थ-- हे कुरुनन्दन ! जैसे दँवरी में मेढी (खम्भे) के चारों ओर बैलो का समूह घूमता है; वेसे 
गम्भीर वेग वाला नक्षत्र मण्डल जिस लोक के सहारे निरन्तर घूमता है ॥ 


चत्वारिशः श्लोकः 
महिमान विलोक्यास्य नारदो भगवादृषिः । कश्चवर्यो गुरु 
आतो कक्ष वितुदञ्‌ श्लोकान्‌ सचेऽगायत्प्रचेतसाम्‌ ॥४०॥ बदादेशकरोऽ 
पदच्छेद-- क्षः युर 


महिमानम्‌ विलोकय अस्य नारदः भगवान्‌ ऋषिः । 
आतोद्यम, वितुदन्‌ श्लोकान्‌ सत्रे अगायत्‌ प्रचेतसाम्‌ ॥ 


१ कोपरवज 
स २. पाँच उक ङ 
महिमानम्‌ २. महिमाको आतोद्यम्‌ &- अपनी वीणा ३ खेले = 
विलोक्य ३. देखकर वितुदन्‌ १०. बजाते हुये ७. यकस्ख्यो : 
अस्य १. इन ध्रुव जी की श्लोकान्‌ ११. तीन श्लोक श. गर्कोहत टे? 
नारदः ६. नारदजीने सत्रे ८. यज्ञ शाला में न उ जु 
भगदान्‌ ५. भगवान्‌ अगायत्‌ १२, गाये थे र ठक 
ऋषि: । ४. देवर्ष प्रचेतसाम्‌ ॥ ७. प्रचेताओं की आव कहे रार 
श्लोकार्थ-¬इन ध्रव जी की महिमा को देखकर देवि भगवान्‌ नारद जी ने प्रचेताओं की यज्ञशालां की कब को उने 


में अपनी बीणा बजाते हुये तीन श्लोक गाये थे ॥ 


लोक के 

1 है 

ह्‌ नन्दन 

(सम्भे) के चारों ओर 
उंबरी) 

{का समूह (घूमता है) 
का समूह घूमता है; व 
मता है ॥। 


र 


3. अपनी वीणा 
१०. बजाते हुये 
११. तीन शलोक 
८, यज्ञ शाला में 
१२, गाये थे 

७, प्रचेताओं की 


ने प्रचेताओं की यज्ञशालां 


अ० १२] 


चतुर्थः स्कश्धः 


पदच्छेद- नूनम्‌ सुनीते 


चतिदेवताया 
तप 
प्रभावस्य 


सुतस्य 


ताम्‌ 
गतिम्‌ । 


~ 


GANAS HRI ९ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 


नारद उवाच-नूनं सुनीतेः पतिदेवतायास्तपःप्रभावस्य सुतस्य तां गतिम्‌ । 
हष्टवाभ्युपायानपि वेदवादिनो नेवाधिगन्तु' प्रभवन्ति कि नृपाः ॥४१॥ 


पतिदेवताया 


अवश्य ही 

सुनोति के 

पतिव्रता 

तपस्या की 

महिमा से (जिस पद को 
प्राप्त किया) 

पुत्र ध्रव जीने 

उस 

पद को 


तपः 


प्रभावस्य सुतस्य ताम 
दृष्ट्वा अम्युपायान्‌ अपि वेदवादिनः न एव अधिगन्तुम्‌ प्रभवन्ति किम, नृपाः ॥ 


द्ष्ट्वा 


अभ्युपायान्‌ 


अघिगन्तुम्‌ 
प्रभवन्ति 


किम्‌ 
नृपाः ॥। 


१५, 
१७, 
१६. 


[ ३५३ 


गतिम्‌ । 


देखकर 

उपायों को 

र्भ 

वेद-वादी मुनिगण 
नहीं 

पाने में 


समर्थ हो सकते हैं 
बात ही क्या है 
फिर राजाओं की तो 


एलोकार्थ--पतिव्रता सुनीति के पुत्र ध्रुव जी ने तपस्या की महिमा से जिस पद को प्राप्त किया; उस 
पद को वेदवादी मुनिगण उपायों को देखकर भी अवश्य ही पाने में समर्थ नहों हो सकते हुँ । किर 


पदच्छेद--य 


शन्दार्थ--- 
यः 

वच्च वर्ष: 
बुरुदार, 
बाक्‌ शरः 
मिस्नन 
आतः 
हृदपेन 
डूयता । 


दी ७ उ? १८९ १९९५ ८०, 


जो ध्रुव जी वनम्‌ 

पांच वर्ष की अवस्था में मद्‌ आदेश 
सौतेलो मां के क्रः 
वचनरूपी बाणों से अजितम्‌ 
मर्माहत होकर प्रभम्‌ 

चले गये (तथा) जिगाय 
मन से तद्‌-भक्त 
दुःखी 


राजाओं की तो बात ही क्या है ॥। 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


पच्चवर्षः गुरुदार वाक्‌ शरः 
वनम्‌ मत्‌ आदेश करः अजितम, प्रभुम्‌ जिगाय तद्‌-भक्त गुणेः पराजितम्‌ ॥ 


भिन्नेन यात 


गुणैः पराजितम्‌ ॥ १७. 
इलोकार्थ--जो ध्र व जी पाँच वषं की अवस्था में सौतेली माँ के त्रचनरूपी बाणों से मर्माहत होकर 
दुःखी मन से वन को चले गये। तथा मेरे आदेश के अनुसार आचरण करके अजेय भगवान्‌ को 
जीत लिया । क्योकि भगवान्‌ अपने भक्तों के,गुणों के वश में रहते हैं ॥ 


यः पश्चवर्षों शुरूदारवाकशरैभिन्नेन यातो हृदयेन दूयता | 
वनं मदादेशकरोऽजितं प्रभुः जिगाय तद्गक्तणुणैः पराजितम्‌ ॥४२॥ 


हृदयेन दूयता । 


वनको 


मेरे आदेश के अनुसार 
आचरण करके! 


अजेय 


भगवान्‌ को 

जीत लिया 

क्योंकि भगवान्‌ अपने भक्तों के 
गुणों के वश में रहते हैं 


२०४] श्रीमद्भागवते [ भ० १२ अ० १२] 
TTTT———————्—्िo—— 
त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
यः क्षत्रबन्धुमवि तस्याधिरूढमन्यारुरुचेदपि वर्ष पूगैः ! धन्यं चः 
षट्पञ्चवर्षो यदहोभिरल्पैः प्रसाद्य वैकुण्ठमवाप तत्पदम्‌ ॥४३॥ सवर ८ 
पदच्छेद-- यः क्षत्रबन्धुः भुवि तस्य अधिरुढम्‌ अन्वाररुक्षेत्‌ अपि वर्ष पुगः । अं न 
षट्‌ पश्व वर्ष: यत्‌ अहोभिः अल्पः प्रसाद्य वेकुण्ठम्‌ अवाप तत्‌ पदम ॥ 5 
शब्दाथं-- अ 
थः ११. क्या कोई षट्‌ २. छः वषं की अवस्था में जो ४७ 
क्षत्रबन्घुः १२. क्षत्रिय प्च १. (ध्रुव जी ने) पाँच शञ्दाथ-- 
भवि १०. पृथ्वी पर वर्ष; यत्‌ २. वषं की अवस्था में जो धन्यम्‌ १. य 
तस्य १६. उनध्रव जी के अहोभिः ५. दिनों की तपस्या यशस्यम्‌ २७ प 
अधिरुहम १७. पदको अल्प: ४. थोड़े आयुष्यम्‌ ३. ऊ 
अन्वारुरुक्षेत्‌ १८. प्राप्त कर सकता है प्रसाद्य ७. प्रसन्न करके पुण्यम्‌ ४. पा 
अपि १५, भी वेकुण्ठम, ६. भगवान्‌ श्री हरि को स्वस्त्ययनम ५ “02 
वर्ष १४. वर्षों में अवाप 5. प्राप्त कर लिया महत्‌। | 0 
पुगैः । १३. अनेकों तत्‌ पदम ॥ ८. उनके लोक को श्लोकार्थ--यइ चरित्र घन ३ 
एलोकार्थे---ध्र व जी ने पाँच छः वषं की अवस्था में जो थोड़े दिनों की तपस्या से भगवान्‌ श्री हरि स्वर्ग, घकपद देऊ 
को प्रसन्न करके उनके लोक को प्राप्त कर लिया । पृथ्वी पर क्या कोई क्षत्रिय अनेकों वर्षो में भी ios 
उन ध्रुव जी के पद को प्राप्त कर सकता है ॥ 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः श्रत्वैनच्चुद्ध 
मैत्रेय उवाच-एतसेऽभिहितं सर्व यत्पृष्टोऽहमिह त्वया । भवेड़्क्निर्मः 
ध्रवस्यो दामयशसश्चरितं सम्मतं सताम्‌ ॥४४॥ | 
पदच्छेद-- एतत्‌ ते अभिहितम्‌ सवम्‌ यत्‌ पृष्टः अहम्‌ । धृत्वा एतर्‌ 
इह त्वया ध्रुवस्य उद्दाम यशसः चरतिम्‌ सम्मतम्‌ सताम्‌ । भवेत्‌ मःत 
शन्दार्थ-- शन्दाथं-- 
एतत्‌ ८, यह इह त्वया १. यहाँ तुमने श्रत्वा ७. सुनने बे 
ते १०, तुम्हें ध्रुवस्य ४. धुव जीका एतद्‌ ३. इस 
अभिहितम्‌ ११. सुना दिया उद्दाम २. पवित्र बद्धया ७) 25 
सर्वम्‌ &. सब यशसः ३. कीति अभीक्ष्णम्‌ ६, बक) 
यत्‌ ५, जो (चरित्र) चरितम १२. यह चरित अच्युत १. भगङ= 
पृष्टः ७. पूछा था सम्मतम्‌ १४. अत्यन्त प्रिय है प्रिय २. भक्त , प्र 
अहम ६. मुझसे सताम्‌ ॥ १३. साधु पुरुषों को चेष्टितम्‌। ४. चरित्र हे 
एलोकार्थ--यहाँ तुमने पवित्र कीति ध्रुव जी का जो चरित्र मुझसे पूछा था यह सम तुम्हें सुना श्लोकार्थ-- भगवत्‌ भक्त घरक जो 
दिया । यह चरित साधु पुरुषों को अत्यन्त प्रिय है ॥ तो है; जिस मन्डि ब 


[अ० १२ अ० १२] चतुर्थ: स्कन्धः [ २५१ 


पञ्चचत्वारिंशः श्क्वोकः 


पूगैः । धन्यं यशस्यमायुष्यं पुण्यं स्वस्त्ययनं महत्‌ । 
हि : ७ ७ € 
[दम ।।४३॥ स्वर्ग्यं भ्रौव्यं सौमनस्यं प्रशस्यमघम्ष णम्‌ ॥४५॥ 
| पूरेः । पदच्छेद-- 
पदम, ॥ धन्यम्‌ यशस्यम्‌ आयुष्यम्‌ पुण्यम्‌ स्वस्त्ययनम्‌ महत्‌ । 
द स्वग्येम्‌ ्रोव्यम्‌ सौमनस्यम्‌ प्रशस्यम्‌ अघ मर्षणम्‌ ॥ 
वषं की अवस्था में जो फ 
पाँच 
mu में जो धन्यम्‌ १. यह चरित्र धन स्वग्यंम्‌ ७, स्वगग 
ज की तपस्या यशस्यम्‌ २. यश (और) ध्रोग्यम्‌ ८. ध्रवपद (और) 
ऐे आयुष्यम्‌ ३. आयु (देने वालाः सोमनस्यम्‌ द. देवपद (देने वाला) 
RE पुण्यम्‌ ४, पवित्र (और) प्रशस्यम्‌ १०. श्रेष्ठ (एवम्‌) 
वान्‌ श्री हरि को सलल ६, मङ्गलकारी है (यह) अघ ११. पापों का 
न कर लिया महत्‌ । ५, अत्यन्त मषंणम्‌ ॥ १२. नाश करने वाला है 
के लोक को श्लोकार्थ--यह चरित्र धन, यश और आयु देने वाला पवित्र और अत्यन्त मङ्गलकारी है यह 
या से भगवान्‌ श्री हरि स्वगं, श्रुवपद देवपद देने वाला श्रेष्ठ एवम्‌ पापों का नाश करने वाला है ॥। 
त्रय अनेकों वर्षो में भी रि १ क सतक 
के घटचत्वारिशः श्लोकः 
श्ुत्वैत च्छद्ध या भी चणम च्युत प्रियचेष्टितम्‌ | 
भवेद्धक्तिमंगवति यया स्यात्क्लेशसंचयः ॥४६॥ 
पढ्च्छेद-- 
।४४॥। थृत्वा एतद्‌ श्रद्धया अभीक्ष्णम्‌ अच्युत प्रिय चेष्टितम्‌ । 
भवेत्‌ भक्तिः भगवति यया स्यात्‌ क्लेश संक्षयः॥ 
शन्दार्थ- 
१. यहाँ तुमने शृत्वा ७. सुनने से भवेत्‌ १०, होती है 
४. श्रुव जी का एतद्‌ ३. इस भक्तिः 5. भक्ति 
२. पवित्र अद्या ५. श्रद्धा पुर्वक भगवति ८, भगवान्‌ में 
३, कीति अभीक्ष्णम्‌ ६. बार-बार यया ११. जिस भक्तिसे 
१२ यह चरित अच्युत १. भगवत्‌ स्यात्‌ १४. होता है 
१४. अत्यन्त प्रिय है प्रिय २. भक्त (श्ुव जी के) क्लेश १२. दुःखों का 
१३. साधु पुरुषों को चेष्टितम्‌ । ४. चरित्र को संक्षयः ॥ १३. नाश 
दा यह सत्र तुम्हें सुना एलोकार्थे---भगवत्‌ भक्त धृव जी के इस चरित्र को श्रद्धा पूर्वक बार-बार सुनने से भगवान्‌ में भक्ति 


होतो है; जिस भक्ति से दुःखों का नाश होता है ॥ 


२८६ ] श्रीमद्धागवते [ क्ष» १२ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोक 
महत्त्वमिच्छतां लीथ श्रोतुः शीलादयो गुणाः । 
यत्र तेजस्तदिच्छूनां मानो यत्र मनस्विनाम्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद-- महत्त्वम्‌ इच्छताम्‌ तीथम्‌ श्रोत; शील आदयः गुणाः । 
यत्र तेजः तद्‌ इच्छ्नाम्‌ मानः यत्र मनस्विनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

महत्तवम्‌ ५. महिमा यत्र ८. जहाँ 

इच्छताम ६. चाहने वालों का तेजः ११. तेज 

तीर्थम, ७, यह पवित्र स्थान है तद्‌ दै, तेज के 

श्रोतुः १. इससे श्रोता को इच्छ्नाम्‌ १०. इच्छुक लोगों के 
शील २. सच्चरित्र मानः १४. सम्मान (मिलता है) 
आदयः ३. इत्यादि यत्र १२. भौर 

गुणाः । ४. गुण (मिलते हैं) सनस्विनाम्‌ १३. स्वाभिमानियों को 


एलोकार्थे--इससे श्रोता को सच्चरित्र इत्यादि गुण मिलते हैं । महिमा चाहने बालों का यह पवित्र । ३ 
स्यान है । तेज के इच्छुक लोगों को तेज और स्वाभिमातियों को सम्मान मिलता है ॥ । पर ब्वनोपात 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
प्रयतः कीतेयेत्प्रातः समवाये द्विजन्मनाम्‌ । 
सायं च पुण्यश्लोकस्य भवस्य चरितं महत्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद-- प्रयतः फीतंयेत्‌ प्रातः समबाये द्विजन्मनाम्‌ । 
सायम्‌ च पुण्य श्लोकस्य ध्रुवस्य चरितम्‌ महत्‌ ॥ 


अआवयेर 
बेच्छस्त 


बै 
है” 


ना इच्छ 
शब्दार्थं 
प्रयतः ११. एकाग्रमन से च ७. और २. कुछ 
कीतेयेत्‌ १२. कीतेन करना चाहिये पुण्य १. पवित्र ४. बडा 
प्रातः ६. प्रातः श्लोकस्य २. कीति १ र्कः 
समवाये १०. समाज में श्रवस्य ३ श्रुव जो के रे चादर 
हिजन्मनाम्‌ । &. द्विजातियों के चरितम्‌ ५. चरित्रका छ के. काश्य 
सायम्‌ ८. सायंकाल महत्‌ ॥ ४. महान्‌ $ = दुष 


श्लोकार्थ--पवित्र कीति ध्रव जी के महान्‌ चरित्र का प्रातः सायंकाल ह्विजातियों के समाज में 
एकाग्रमन से कीतन करना चाहिये ॥ 


[० १२ 


£$) 


च्छुक लोगों के 
म्मान (मिलता है) 
गैर 

वाभिमानियों को 


बालों का यह पवित्र 
म्मान मिलता है ॥ 


'४८॥। 


और 

पवित्र 

कीति 

ध्रुव जो के 

चरित्र का 

४. महान्‌ 

द्विजातियों के समाज में 


ND TD डी TD 


| १२] चतुर्थः स्कन्धः [ २५७ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


पौर्णमास्यां सिनीवाल्यां द्वादश्यां अ्रवणोऽथवा । 
दिनक्षये व्यतीपाते सङ्क्रमेऽ्कदिनेऽपि वा ॥४६॥ 


पदच्छेद-- 

पौणंमास्याम्‌ सिनीवाल्याम्‌ द्वादश्यां श्रवणं अथवा । 

दिनक्षवे व्यतीपाते सङ्क्रमे गर्कदिने अपि वा॥ 
शन्दाथं- 
पो्णमास्याम्‌ १. इस चरित को पूणिमा दिनक्षये ६. तिथि के क्षय होने पर 
सिनीवाल्याम, २. अमावस्या व्यतीपाते ७. व्यतोपात योग 
द्वादश्यां ३. द्वादशीतिथि सङ्क्रमे 5. संक्रान्ति 
श्रवणे ४. श्रवण नक्षत्र अकंदिने १०. रविवार के दिन 
तथा । ५. तथा अपि ६. भौर 

वा ॥। ११. सुनना चाहिये 


श्लोकार्थ--इस चरित को पूर्णिमा, अमावास्या, द्वादशो तिथि, श्रवणनक्षत्र तथा तिथि के क्षय होने 
पर व्यतीपात योग, संक्रान्ति ओर रविवार के दिन सुनना चाहिये ॥ 


पञ्चाशः श्तोकः 


आवयेच्छइधानानां तीर्थपादपदाश्रयः । 
नेच्छंस्ततरात्मनाऽऽह्मानं सन्तुष्ट इति सिध्यति ॥५०॥ 
पदच्छेद 
श्रावयेत्‌ भ्रहृधानानाम्‌ तोर्थपाद पद आशयः । 
न इच्छन्‌ तत्र आत्मना आत्मानम्‌ सन्तुष्टः इति सिध्यति ॥ 
शन्दाथं-- 


आवयेत ५. सुनाता है इच्छन्‌ ८. चाहता है 
। आहृघानानाम्‌ ४. श्रद्धालु पुरुषों को तत्र ६. (वह) संसार में 
शोबपाद १ पवित्र चरण भगवान्‌ के आत्मानम्‌ ८ स्वयं अपने से 
कद २, चरणों की आत्मानम्‌ १०. अपने को 
आश्ययः ३. शरण लेने वाला जो परुष इसे सन्तुष्टः ११. सन्तुष्ट रखता हव 
७. कुछ भी नहीं इति १२. इस प्रकार वह 
सिध्यति॥ १३, सिद्ध हो जाता है 


-“पवित्र चरण भगवान्‌ के चरणों की शरण लेने वाला जो पुरुष इसे श्रद्धालु पुरुषों को 
सुनाता है, वह संसार में कुछ भी नहीं चाहता है, स्वयं अपने से अपने को सन्तुष्ट रखता 
है, इस प्रकार वह सिद्ध हो जाता है ॥ 


२०६1 श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


एकपञ्चाशः श्लोक 
ज्ञानम्रज्ञातन्क््वाय या वद्द्यात्सन्पथ5ड्मतम ¦ 
कृपालो दीननाथस्य देवास्तस्थानुगलते ॥५१॥ 
पदच्छेंद-- ज्ञानम्‌ अज्ञात तत्वाय यः दद्यात्‌ सत्पथे अभृतम्‌ । 
कृपालोः दीन नाथस्य देवाः तस्य अनुगृह्हते ॥ 


उबाच-निशम्य । 


शब्दार्थ-- प्ररूढ भा 
ज्ञानम्‌ ६. (यह) ज्ञान कृपालोः ४. दयालु निशम्य । 
अज्ञात ९ अनभिज्ञ (पुरुषों को) दीन १०, दीन प्ररूढ मा 
तत्त्वाय ३. मम से नाथस्य ११. वत्सल पर 
यः १. जो (पुरुष) देवाः १२. देवतालोग $. म 
दद्यात्‌ ७, देता है तस्य ८. उस १. म 
सत्पथे २. भगवत्‌ मार्ग के अनुगृह्हृते ॥ १३. कृपा करते हैं ५. वृ 
अमृतम्‌ । ५, अमृत स्वरूप २. ध 
श्लोकार्थ-“जो पुरुष भगवत्‌ मागं के ममे से अनभिज्ञ पुरुषों को अमृतस्वरूप यह ज्ञान देता है, उस ३. कि 
दयालु दीन वत्सल पर देवता लोग कृपा करते हैं ॥ [। ४. या 
ड्विपञ्चाशः श्त्वोकः ११. उ 
इदं मया तेऽभिहितं कुरूद्ृह श्रवस्प विख्यातविशुद्धकमंण; । na 
< ~ ® ७ " 4 ह 
हित्वार्भकः ऋडनकानि मातुणह च विष्णं शरणं यो जगाम ॥५२॥ आरम्म ड्या 


पदच्छेद-- इदम्‌ मया ते अभिहितम्‌ कुरूद्वह ध्रुबस्थ विषयात विशुद्ध कमंणः । 
हित्वा अभेंकः क्रीडनकानि मातुः गुहम्‌ च विष्णुम्‌ शरणम्‌ यः जगाम ॥ 


एन्दार्थ-— ड त! 
इदम्‌ १५. पह चरित्र हिरवा १०. छोड़कर | कस्यान्चः 
मया १६. मैंने अर्भकः ६. बाल्यावस्था में के 
ते १७. तुम्हें क्रीडनकानि ७. खिलौने ड 
अभिहितम्‌ १८. सुना दिया मातुः गहम्‌ दै. माता के घरको 
कुरूद्ह १४. हेकुरुनन्दनविदुर जी! च द, और द ॒ 
ध्रुवस्य १. ध्वजो के विष्णुम्‌ ११. विष्णु भगवान्‌ की ७ 
विख्यात ३. प्रसिद्ध (और) शरणम्‌ १२. शरण में अजक 
विशुद्ध ४. पवित्र हैं यः ५, वे स्च 
कमणः । २. कमे जगाम ॥ १३. चले गये थे कुत के 
शलोकार्थ--ध्रव जी के कर्म प्रसिद्ध और पवित्र हैं । वे बाल्यावस्था में खिलौने और माता के घर को ककया 
छोड़कर विष्ण भगवान्‌ की शरण में चले गये थे । हे कुरुनन्दन विदुर जी! यह चरित्र इक: 


मैंने तुम्हें सुना दिया ॥ 
शीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे धुवचरितं नाम द्वादशोऽध्यायः ॥१२॥ 


[भ० १३ 


1५१: 


दयालु 
दीन 

वत्सल पर 
देवतालोग 
रस 

कृपा करते हैं 


ह ज्ञान देता है, उस 


6 
प्रण; | 
' जगाम ॥५२॥ 


कमंण: । 
गाम ॥ 


इकर 
त्यावस्था में 
[लौने 

ना के घर को 
गर 

गु भगवान्‌ को 
न्णामं 


न गये थे 
ओर माता के घर को 
अदूर जी ! यह्‌ चरित्र 


द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ 


ॐ श्रीगणेशाय नमे! 
थीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
चतुर्थ! स्कन्धः 
त्रयोदशः अध्याचः 
प्रथमः श्लोकः 
सूत उवाच-निशम्य कोषारविणोपवर्णितं भवस्य वैकुएठपदाधिरोहणम्‌ । 
प्ररूढभावो भगवत्यधोचजे प्रष्ट पुनस्तं विदुरः प्रचक्रमे ॥१॥ 
पदच्छेद निशम्य कौषारविणा उपर्वाणतम्‌ ध्रुवस्य वेकुण्ठपद अधिरोहणम्‌ । 
प्ररुढ भावः भगवति अधोक्षजे प्रष्टुम्‌ पुनः तम्‌ विदुरः प्रचक्रमे ॥ 


शब्दार्थ-- 

निशम्य ६. सुनकर भावः १०. भक्ति 

कोषारविणा १. मंत्रेयजी से भगवति ८. भगवान्‌ 

उर्पाणतम्‌ ५. वृत्तान्त अधोक्षजे 5- श्री हरि के प्रति 

ध्रुवस्य २. श्रुवजी के प्रष्टुम्‌ १३. प्रशन करना 

बेकुण्ठपद ३. विष्णु पद पर पुनः, तम, १२. (उन्होंने) फिर से, मैत्रेय जो से 
अधिरोहणम्‌ । ४. आरोहरण का विदुरः ७. विदुर जी के (मन में) 

प्ररूढ ११. उत्पन्न हो गई ओर प्रचक्रमे ॥ १४. आरम्भ किया 


एलोकार्थ--मंत्रेय जी से श्रुवजी के विष्णु पद पर भारोहरण का वृत्तान्त सुनकर विदुर जी के मन से 
भगवान्‌ श्री हरि के प्रति भक्ति उतपन्न हो गई । उन्होंने फिर से मैत्रैय जी से प्रश्‍न करना 


आरम्भ किया ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 


बिदुर उवाच-के ते प्रचेतसो नाम कस्यापत्यानि सुब्रत । 
कस्यान्ववाये प्रख्याताः कुत्र वा सञरमासत॥२॥ 
पदच्छेद के ते प्रचेतसः नाम कस्य अपत्यानि सुब्रत । 
कस्य अन्ववाये प्रख्याताः कुत्र वा सत्रम्‌ आसत ॥ 


शब्दारथं-- 

के ५. कोन थे कस्य द. pa 

ते २. वे अन्ववाये रद, वंश में 
प्रचेतसः ३. प्रचेता प्रख्याताः १०, प्रसिद्ध हुये थे 
नाम ४. नाम के कुत्र १२. कहाँ पर 
कस्य ६, किसके वा ११. तथा 
अपत्यानि &. पुत्र थे सत्रम्‌ १३. यज्ञ 

सुब्रत । १. भगवत्‌ परायण मंत्रेय जो! आसत॥ १४. कर रहे थे 


एलोकार्थ--भगवत्‌ परायण मैत्रेय जी ! वे प्रचेता नाम के कौन थे? किसके पुत्र थे, किसके वंश 


में प्रसिद्ध हुये थे तथा कहाँ पर यज्ञ कर रहे थे ॥ 
फा०--२७ 
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तृतीयः श्लोकः 


मन्ये महाभागवतं नारदं देवदर्शनम्‌ । अ 
येन प्रोक्तः क्रियायोगः परिचर्याविधिहरेः ॥३॥ ४2७ 
पदच्छेद-- र 
मन्ये महा भागवतम्‌ नारदम्‌ देव दर्शनम्‌ । रु 
येन प्रोक्तः क्रियायोगः परिचर्या बिधिः हरेः॥ 
शब्दार्थ ५ 
मन्ये ६. मानता हुँ थेन ७, जिन्होंने 0 | 
सहा ४. परम प्रोक्तः १२. उपदेश किया हैं 5. 
भागवतम्‌ ५. भगवद्भक्त क्रियायोगः ११. कर्मयोग का i 
नारदम्‌ ३. नारदजी को परिचर्या 5. पूजा १ 
देव १, भगवान्‌ श्री हरिके बिधिः १०. पद्धति स्वरूप हे ॥ बे 
दर्शनम्‌ । २. दशंन से कृतार्थ हरेः ॥ ८. भगवान्‌ श्रीहरि की | र जी 
मैत्रेय 
श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि के दर्शन से कृतार्थ नारद जी को परम भगवद्भक्त मानता बा, सुनने : 
हैँ, जिन्होंने भगवान्‌ श्री हरि की पुजा पद्धति स्वरूप कमे योग का उपदेश किया है ॥ 
चतुर्थः श्लोकः | 
उवाच-वयस्य 
€ ७ च्ऊ 
स्वघमंशीलैः पुरुषैभगवान्‌ यज्ञपूरुषः । । साव मं 
इज्यमानो भक्तिमता नारदेनेरितः किल ॥४॥ 
पदच्छेद- द 
: शोलेः परुदै सार 
स्वघमं : पुरुषः भगवान्‌ यज्ञपुरुषः । 
इज्यमानः भक्तिमता नारदेन ईरितः किल ॥ 
प्रि 
शन्दाय | & डौ 
स्वधमं १. अपने धर्म का इज्यमानः ६. यज्ञकर रहे थे २ ऊ 
शीलः २; पालन करने वाले भक्तिमता 5. भक्तिसे सम्पन्न ३. चुत 
पुरुषः ३. प्रचेता लोग नारदेन 5. नारदजीने ० थि 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ ईरितः १०. श्रूव जी का (चरित) सुनाया था ६ क्क 
यज्ञपुरुषः ५. यशेश्वर का किल ॥ ७, उस समय श. कर 
शलोकार्थ--अपने धर्मं का पालन करने वाले प्रचेता लोग भगवान्‌ यज्ञेश्वर का यज्ञ कर रहे थे। उस गको के उ 
समय भक्ति से सम्पन्न नारद जी ने भ्रव जी का चरित सुनाया था ॥ बीर खि 
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नि 

दश किया है 
गोग का 

त स्वरूप 

बान्‌ श्रीहरि की 


' भगवद्भक्त मानता 
; उपदेश किया है ॥ 


।। ढ।। 


थ 
पत्र 


| (चरित) सुनाया था 


गा यज्ञ कर रहे थे। उस 
था ॥। 


पञ्चमः श्लोकः 
यास्ता देवषिणा तत्र वणिता भगवत्कथाः । 
मह्यः शुश्रषवे ब्रह्मन्‌ कात्सन्यनाचष्टुमहसि ॥५॥ 


पदच्छेद-- 

याः ताः देर्वाषणा तत्र वाणताः भगवत्‌ कथाः । 

मह्यम्‌ शुश्रूषवे ब्रह्मन्‌ कात्स्थ्येन आचष्टुम्‌ अरहसि ॥ 
शब्दार्थ 
याः ५. जिन मह्यम, &. मुझ से (आप) 
ताः १०. उन कथाओं को शुश्रूषवे ८. सुनने के इच्छुक 
देवषिणा ३. देवर्षिनारद जी से ब्रह्मन्‌ १; हे मंत्रेय जी 
तत्र २. उस यज्ञ में कात्स्त्येन ११. सम्पूर्णं रूप से 
बणिताः ७. वर्णन किया था आचष्ट्म्‌ १२. कहने में 
भगवत्‌ ४. भगवान्‌ की अहसि ॥ १३. समर्थ हैं 


६. कथाओं का 
झ्लोकार्थ--हे मैत्रेय जी ! उस यज्ञ में देवर्षि नारद जी ने भगवान्‌ की जिन कथाओं का वर्णन किया 
था, सुनने के इच्छुक मुझसे आप उन कथाओं को सम्पूर्ण रूप से कहने में समर्थ हैं ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच--भ्रयस्य चोत्कलः पुत्रः पितरि प्रस्थिते वनम्‌ । 
सावंमौमश्रियं नैच्छदधिराजासनं पितुः ॥६॥ 


पदच्छेद 

ध्रवस्य च उत्कलः पुत्र: पितरि प्रस्थिते वनम्‌ । 

सावभौम शियम्‌ न ऐच्छत्‌ भधिराजासनम, पितुः ॥ 
शब्दार्थ 
घ्रवस्य १, धवजी के सावभौम ७, सम्पूर्णं पृथ्वी कौ 
ख &. और श्रियम्‌ ८. लक्ष्मी 
उत्कलः २. उत्कल नाम के न १२. नहीं 
पुत्र; ३, पुत्र ने ऐच्छत्‌ १३, इच्छा की 
पितरि ४. पिता ध्रव के अघिराजासनम्‌ ११ राज्य सिंहासन की 
प्रस्थिते ६. चले जाने पर पितुः ॥ १०. पिता के 
वनम्‌ । ५. वनको 


क्लोकार्थ- पश्न व जी के उत्कल माम के पुत्र ने पिता ध्रुव के वन को चले जाने पर सम्पूर्ण पृथ्वी को 
लक्ष्मी और पिता के राज्यासिहासन की इच्छा नहीं की ॥ 
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सप्रमः श्लोकः 
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स जन्मनोपशान्तात्मा निःसङ्ग: समदशनः । 
ददर लोके विततमात्मानं लोकमात्मनि ॥७॥ 


पदच्छेद 

सः जन्मना उपशान्त आत्मा निःसङ्गः समदशनः । 

ददश लोके विततम्‌ आत्मानम लोकम्‌ आत्मनि ॥ 
शब्दाथं-- 
सः १. वे (उत्कल जी) ददशं १२. देखा था 
जन्मना २. जन्म से ही ` लोके 5. उन्होंने संसार में 
उपशान्त ३ शान्त बिततम, ११. व्याप्त 
आत्मा ४. चित्त आत्मानम्‌ ८. आत्मा को (ओर) 
निः्सद्भः ५. अनासक्त (और) लोकम] १०. सम्पूर्णं संसार को 
समदशंनः। ६. समदर्शी थे आत्मनि ॥ &. अपनी आत्मा में 


एलोकाथ--वे उत्कल जो जन्म से ही शान्तचित्त अनासक्त और समदरशी थे, उन्होंने संसार में आत्मा 


को ओर अपनी आत्मा में सम्पूणं संसार को व्याप्त देखा था ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


भात्मानं ब्रह्म निर्वाणं प्रत्यस्तमितविग्रहम्‌ । 


अवबो धरसैकात्म्यमानन्दमनुस न्ततम्‌ ॥८॥ 

पदच्छेद-- 

आत्मानम्‌ ब्रह्म निर्वाणम्‌ प्रत्यस्तमित विग्रहम्‌ । 

अवबोध रस एऐकात्म्भम आनन्दम्‌ अनुसन्ततम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आत्मानम, २ आत्माको अवबोध ६. ज्ञान 
ब्रह्म १. (उन्होंने) ब्रह्म स्वरूप रस ७. रस 
निर्वाणम्‌ ३. शान्त एकात्म्पम्‌ 5. स्वरूप 
प्रत्यस्तमित ५, रहित आनन्दम्‌ 5. आनन्दमय (और) 
विग्रहम । ४. भेद से अनुसन्ततम्‌॥ १०. सर्वत्र व्याप्त (देखा था) 


शलोकार्थ--उन्होने ब्रह्म स्वरूप आत्मा को शान्त, भेद से रहित, ज्ञान, 
सर्वत्र व्याप्त देखा था ॥ 


रस-स्वरूप आनन्दमय और 


ब० १३] 


अव्यव 
स्वरूप 
पदच्छेद-- 


शन्दार्थं — 

अध्यवच्छिन्न ३ 
योगाग्नि ४ 
द्ग्घ ५ 
कममल २ 
आशयः । १ 
स्वरूपम्‌ ६ 


इनोकार्थ-- उनके अन्त 
में लीन रा 


जडान्ध 


लच्ितः 


P| 408 


बधिर 

उम्मत्त 

मुक आकृतिः 

मतिः । 

श्लोकार्थ- माग में अः 
पागल, एने 


9 ~ 
१8! १४ : ७ ih ॥ क 


A 0 -2 
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नवमः श्लोकः 
ठयवच्छिन्नयो गाग्निदएधक मे मलाशयः । 
७॥ स्वरूपमवरुन्धानो नात्मनोऽन्यं तदैक्षत ॥६॥ 
पदच्छेद-- | 
अव्यवच्छिन्न योगाग्ति दग्ध कमंसल आशयः । 
स्वरूपम्‌ अवरुन्धानः न आत्मनः अन्यम्‌ तद्‌ ऐक्षत ॥ 
शब्दार्थं 
अध्यवच्छिन्न ३. निरन्तर अवरुन्धानः ७. लीन न रहते हुये (वे) 
योगारिन ४. योग की अग्ति से न ११. नहीं 
संसार में दग्ध ५. जल गये थे आत्मनः ४. आत्मा से 
कमं मल २. कर्मेरूपी मल अन्यम्‌ १०. भिन्न 
हो (भोर) आशयः । १. उनके अन्तःकरण के तद्‌ ८. इस जगत्‌ को 
पंसार को स्वरूपम्‌ ६. आत्म स्वरूप में ऐक्षत॥ १२. देखते थे 


न्मा में एजोकार्थ--- उनके अन्तः करण के कर्भेरूपी मल निरन्तर योग की अग्नि से जल गये थे । आत्म स्वरूप 


होने संसार में आत्मा में लीन रहते हुये वे इस जगत्‌ को आत्मा से भिन्न नहीं देखते थे ॥ 
दशमः श्लोकः 


जडान्धबधिरोन्मत्तमूकाकूतिरतन्मतिः 
लक्षितः पथि बालानां प्रशान्ताचिरिवानल्ः ।।१०॥ 


ट॥ पदच्छेद--- 
जड अन्ध बधिर उन्मत्त मुक आकृतिः अतद्‌ मतिः । 
लक्षितः पथि बालानाम्‌ प्रशान्त अचः इव अनलः॥ 
शन्दाथं- 
जड़ ७. मूर्ख लक्षितः १४. समझते थे 
अन्ध ८, अन्धा पथि १. माणं में 
बधिर &. बहरा बालानाम्‌ २. अज्ञानी लोग 
उन्मत्त १० पागल प्रशान्त ३. शान्त 
5 मूक आकृतिः ११. गंगे के समान (और) आचिः ४. लपटों वाली 
रमय (और) अतद्‌ १२. सामान्य जनों से भिन्न इव ६. समान उन्हें 
व्याप्त (देखा था) मतिः । १३. बुद्धि वाला अनलः।) ५. आग के 


श्लोकार्थ--मार्ग में अज्ञानी लोग शान्त लपटों वाली आग के समान उन्हें मूर्ख, अन्धा, बहरा, 


रूप आनन्दमय ओर ग 
पागल, गूगे के समान और सामान्य जनों से भिन्न बुद्धि वाला समझते थे ॥ 


१६४] 


पदच्छेद-— 


शब्दार्थ 
मत्वा 

तम्‌ 

जडम्‌ 
उन्मत्तम्‌ 
कुलवद्धाः 
समन्त्रिणः । 


एलोकार्थ--उन उत्कल जी को मूर्खे और पागल समझकर कुल के बड़े बूढ़े लोग और मन्त्रिगणों ने 


प्दच्छेद-- 


शब्दाथै--- 
स्वर्वीथिः 
वत्सरस्य 
इष्टा 
भार्या 
असुत 

षड 
आत्मजान्‌ 


श्लोकार्थ--स्वर्वीथी नाम की प्रेयसी पत्नी ने पुष्पाणं, तिग्मकेतु, इष, ऊज, वसु और जय नाम के 


श्रीमद्भागवते [२० १३ 


एकादशः श्लोकः 
मत्वा त जडसुन्मत्तं कुलवृद्धाः समन्त्रिणः। 


७० १३] 


उनके छोटे भाई रानी भ्रमि के पुत्र वत्सर को राजा बनाया ॥ 
द्वादशः श्त्तोकः 


स्वर्वीधिवत्सरस्येष्टा भार्यासूत षडात्मजान्‌ । 


वत्सरं भूपतिं चक्र यवीयांसं अमेः सुतम्‌ ॥११॥ य 
पट महाय 

सत्वा तम्‌ जडम्‌ उन्मत्तम्‌ कुलव॒द्धाः समन्त्रिणः । 
बत्सरम्‌ भूपतिम्‌ चक्रः यवोयांसम्‌ भ्रमेः सुतम्‌ ॥ । ड 
४. समझकर वत्सरम्‌ १० वत्सर को 
१. उन उत्कल जी को भूपतिम्‌ ११. राजा : 
२. मूर्खं (और) चक्रुः १२. बनाया 
३. पागल यवीयांसम्‌ रद. उनके छोटे भाई 
५. कुल के बड़े बूढ़े लोग भ्रमेः ८. रानी भ्रमि के ३ 
६. और मन्त्रिमणों ने सुतस,॥ 5. पुत्र ३ 
यबा पुष्प 
बच्यनन्ठिन 


पुष्पाएं तिग्मकेतुं च इषसूज वस्र जयम्‌ ॥१२॥ प्रदोचो 
च्खुच्टः 
स्वर्वोथिः वत्सरस्य इष्टा भार्या असुत षड्‌ आत्मजान्‌ । 

पुष्पाणंम्‌ तिग्मकेतुम्‌ च इषम्‌ ऊर्जम्‌ वसुम्‌ जयम्‌ ॥ ति 
छ 

२. स्वर्वीथि नाम की पुष्पाणंम, ५. पृष्पाणं 
१. राजा वत्सर की तिग्मकेतुम्‌ ६. तिग्मकेतु १, 
३. प्रेयसी च १०. और २. 
४. पत्नी ने इषम, ७. इष ड 
१४. जन्म दिया ऊर्जम_ ८. ऊर्ज ति 
१२. छः वसुम, दै. वसु * 
१३. पुत्रों को जयम ॥ ११. जयनाम के ६ । 


FT 


छ; पुत्रों को जन्म दिया ॥ 


ब्रा! 
हि 


१॥ 


को 


डरोटे भाई 
[मि के 


गा और मन्त्रिगणों ने 


पृष्पाणं 
तिग्मकेतु 
ओर 

द्ष 

ऊजं 

वमु 

जय नामके 


मु और जय नाम के 
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त्रयोदशः श्लोकः 


पुष्पार्णस्य प्रभा भार्या दोषा च हूं बभूवतुः । 
प्रातर्मध्यन्दिनं सायमिति द्यासन्‌ प्रभासुताः ॥११॥ 


पदच्छेद 

पुष्पार्णस्य प्रभा भार्या दोषा च द्वे बमूवतुः। 

प्रातः मध्यन्दिनम्‌ सायम्‌ इति हि आसन्‌ प्रभासुताः ॥ 
शब्दार्थ-- 
पुष्पार्णस्य १. राजा पुष्पाणं की प्रातः है. प्रातः 
प्रभा २. प्रभा नाम की मध्यन्दिनम्‌ १०. मध्यन्दिनम्‌ 
मार्या ६. पस्नियाँ सायम्‌ ११. सायम्‌ 
दोषा ४. दोषा नाम को इति १२. इसनाम से 
च ३. और हि ८. उनमें से 
ह ५. दो आसन्‌ १४. 
बभुवतुः । ७. हुईं प्रभासुताः ॥ १३. प्रभा के तीन पुत्र 


एलोकार्थ- राजा पुष्पाणं की प्रभा नाम की ओर दोषा नाम की दो पतिनियाँ हुईं। उनमें से प्रातः, 
मध्यनन्दिनम्‌, सायम्‌ इस ताम से प्रभा के तीन पुत्र हुये ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 


प्रदोषो निशिथो व्युष्ट इति दोषासुताख्यः । 
व्युष्टः सुतं पुष्करिण्यां सवतेजसमादपे ॥१४॥ 


पदच्छेद 

प्रदोषः निशोथः व्युष्टः इति दोषा सुताः त्रयः । 

व्युष्टः सुतम्‌ पुष्करिष्याम्‌ सषंतेजसम्‌ आदघे॥ 
शब्दार्थ 
प्रदोषः १, प्रदोष त्रयः ७ तीन 
निशोथः २. निशोथ (और) व्युष्टः ८. उनमें से व्युष्ट ने 
ष्युष्टः ३. व्युष्ट सुतम, ११. पुत्रको 
शति ४. इस नाम से पुष्करिण्पाम्‌ दे पुष्करिणी के गर्भ से 
दोषा ५. दोषाके सवंतेजसम्‌ १०. सर्वतेजा नाम के 
सुता ६. पुत्र थे आादध॥ १२. जन्म दिया 


श्लोकार्थ--प्रदोष, निशीथ और व्युष्ट इस नाम के दोषा के तीन पुत्र थे । उनमें से व्युष्ट ने पुष्करिणी 
के गर्भ से सर्वतेजा नाम के पुत्र को जन्म दिया ॥ 


२६६ ] श्रीमद्भागवते [ ग० १३ 
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पञ्चदशः श्व्तोकः 


स चन्नुः सुतमाकूत्यां पत्न्यां मनुमवाप ह। 
मनोरसूत महिषी विरजान्नडबला सुतान्‌ ॥१५॥ 

पदच्छेद सः चक्षुः सुतम्‌ आकूर्याम्‌ पत्न्याम्‌ मनुम्‌ अवाप हु । 

मनोः असुत महिषी विरजान्‌ नड्वला सुतान्‌॥ 


शब्दार्थ 

सः १. उस सर्वतेजा ने ह्‌। ६. जोचाक्षुष के मन्वन्तर के 
चक्षुः ४. चक्षुनाम के मनोः द चक्षुनाम के मनु की 

सुतम्‌ ५. पुत्रको असुत १४. उत्पन्न किया 

आकृत्याम्‌ ३. आकृति के गर्भ से महिषी १०. पत्नी 

पत्न्याम, २. अपनी पत्नी बिरजान्‌ १२' सत्वगुण वाले 

मनुम्‌ ७, मनुथे नड्वला ११. नड्वलाने 

अवाप ८. प्राप्त किया सुतान्‌॥ १३. पुत्रों को 


श्लोकाथे-- उस सर्वतेजा ने अपनी पत्नी आकूती के गभं से चक्षु नाम के पुत्र को, जो चाक्षुष मन्वन्तर 
के मनु थे, प्राप्त किया । चक्षु नाम के मनु की पत्नी नड्वला ने सत्त्वगुण वाले पुत्रों को 


उत्पन्न किया ॥ 

घोडशः श्तोकः 
पुरु कुत्सं त्रितं द्यम्नं सत्यघन्तमृत ब्रतम्‌ | 
अग्निष्टो ममतीरात्र प्रद्युम्न शिबिमुल्मुकम्‌ ॥ १६॥ 


पदच्छेद पुरुम्‌ कुत्सम्‌ त्रितम्‌ धुम्तम्‌ सत्यवन्तम्‌ ऋतम्‌ ब्रतम्‌ । 
अग्निष्टोमम्‌ अतीरात्रम प्रद्युम्नम्‌ शिबिम्‌ उल्मुकम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

पुरुम्‌ १, नड्वला के पुर ब्रतम्‌ ७, व्रत 

कुत्सम्‌ २. कुत्स अग्निष्टोमम्‌ ५. अग्निष्टोम 

त्रितम्‌ ३. त्रित अतिरात्रम्‌ रद, अतिरात्र 

घुस्नम ४. घुम्न प्रद्यस्नम्‌ १०. प्रद्युम्न 

सत्यवन्तम्‌ ५. सत्यवान्‌ शिबि ११. शिवि (और) 
ऋतम, ६. ऋत उल्मुकम, ॥ १२. उल्मुक ये बारह पुत्र थे 


श्लीकार्थ- नड्वला के पुरु, कुल्स, तरित, चुम्न, सत्यवान्‌, ऋत, ब्रत, अग्निष्टोम, अतिरात्र, प्रद्युम्न, 
शिवि और उल्मुके बारह पुत्र थे ॥ 


उल्मु 
अङ्ग 
पदच्छेद--- 
शन्दाथं- 
उल्मुकः १ रा 
अजनयत्‌ १२, उन 
बुतान्‌ ११. पृत्र 
पुच्करिण्याम्‌ त्‌ २. अप 
शड ड. दः 
बत्तमान। १०. उन 
श्लोकाय राजा उत्म 
गयनाम ऊ : 
Lo 
सुनाथा्‌ 
यहः शी 
सुनोया 
यद्‌ दोः 
न. =नय 
२. गाजा 
है. माड 
: जन्म ३ 
[डः अङ्क को 
व्याक ख्टना म 


१०॥। 


| के मन्वन्तर के 
के मनु की 
या 


को, जो चाक्षुष मन्वन्तर 
इत्वगुण वाले पुत्रों को 


॥। १६॥ 
म्‌ । 
प्र ॥। 


(ओर) 
क ये बारह पुत्र थे 


ष्टोम, अतिरात्र, प्रद्युम्न, 


अ० १३ ] चतूर्थः स्कन्धः [ २६७ 


सप्तदशः श्लोकः 
उल्मुक़ोऽजनयह्पुत्रान्पुषकरिणयां षडुत्तमान्‌ | 
अङ्ग सुमनस ख्याति ऋतुमङ्किसं गधम्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद 

उल्मुकः अजनयत्‌ पुत्रान्‌ पुष्करिण्याम्‌ षड्‌ उतमान्‌ । 

अङ्कम्‌ सुमनसम्‌ ख्यातिम्‌ क्रतुम्‌ अद्धिरसम्‌ गयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
उल्मुकः १. राजा उल्मुक ने अङ्कम्‌ ३. अङ्ग 
अजनयत्‌ १२. उत्पन्न किया सुमनसम्‌ ४. सुमना 
पुत्रान्‌ ११. पुत्रों को ख्यातिम्‌ ५. ख्याति 
पुष्करिण्याम्‌ २. अपनी पत्ती पुष्क्ररिणो से क्रतुम्‌ ६. क्रतु 
षड दै, छः अङ्किरसम्‌ ७ अङ्चिरा (और) 
उत्तमान्‌ । १०. उत्तम गयम्‌ ॥ ८. गयनाम के 


श्लोकाथं--राजा उल्मुक ने अपनी पत्ती पुष्करिणी से अङ्ग, सुमना, ख्याति, क्तु, अङ्गिरा और 
गयनाम के छ; उत्तम पुत्रों को उत्पन्न किया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
खुनीथाइस्य या पत्नी सुपुवे वनसुल्बणम्‌ । 
यहौीः शील्यात्स राजविनिबिण्णो निरगात्पुरात्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद- 

सुनोया अङ्कस्य या पत्नी सुषुवे वेनम्‌ उल्बणम्‌ । 

यद्‌ दोः शोल्शत्‌ सः रारजाषः निविण्गः निरगात्‌ पुरात्‌ ॥ 
शन्दार्थ— 
सुनोथा २. सुनोथा नाम की यद्‌ ऽ. जिसकी 
अङ्भस्य १, राजाअङ्गकी दौः शोल्यात्‌ ३. दुष्रता से 
या ३. जो सः ११. बे 
पत्नी ४. भार्या थी (उसने) रार्जाब १२. राजषि अङ्ग 
सुषुवे ७. जन्म दिया निदिण्णः १०. दुःखो होकर 
बेनम्‌ ६. वेनको निरगात्‌ १४. निकल गयेथे 
उल्बणम्‌ । ५, क्रूर कर्मा पुरात्‌ । १३. अपने नगर से 


एलोकार्थ--राजा अङ्ग की सुनीथा नामकी जो भार्या थो, उसने क्ररकर्मा वेन को जन्म दिया । 


जिसकी दुष्टता से दु:खी होकर वे राजा अङ्ग नगर मे निकल गये थे ॥ 
फा०--२८ 


२६६ | श्रीमद्धागवते [ बं० १३ 
एकोनविंशः श्लोकः 
यमङ्ग शेपुः कुपिता वाग्वज्रा सुनयः किल। 
गतासोस्तस्य भूयस्ते ममन्थुदंचिणं करम्‌ ॥१६॥ 


यम्‌ अङ्कः शेपुः कुपिताः वाग्क्रजाः मुनयः किल । 
गत असोः तस्य भुयः ते ममन्थुः दक्षिणम्‌ करम ॥ 


शब्दार्थ 

यम्‌ ५. जिसे गत ६. निकल जाने पर 
अङ्कः ६, हे तात! असोः ८. उसके प्राण 
शेपुः ७. शाप दिया था (तथा) तस्य १२. उसकी 
कुपिता ४. क्रुद्ध होकर सूयः ११. फिर से 
वाग्त्रजा २. वाणीरूपी वज्वाले ते १०. उन ऋषियों ने 
मुनयः ३. ऋषियों ने ममन्थुः १४. मन्थन क्रिया था 
किल । ६, पहले दक्षिणम्‌ करम्‌ ॥ १३. दाहिनी भुजा का 


एलोकाथे--हे तात ! वाणीरूपी वञ्रवाले ऋषियों ने क्रद्ध होकर जिसे पहले शाप दिया था तथा उसके 
प्राण निकल जाने पर उन ऋषियों ने फिर से उसकी दाहिनी भुजा का मन्थन किया था ॥ 


विंशः श्लोकः 
अराजके तदा लोके दस्युभिः पीडिताः प्रजाः । 
जातो नारायणांशेन एथुराद्यः चितीश्वरः ॥२०॥ 


पदच्छेद 

अराजके तदा लोके दस्युभिः पीडिताः प्रजाः । 

जातः नारायण अंशेन प्रथुः आद्यः क्षितोश्वरः॥ 
शब्दार्थं 
अराजके २. राजा से विहीन जातः १२. उत्पन्न (हुये) को 
तदा १. वेन के मर जाने पर नारायण ७. भगवान्‌ विष्णु के 
लोके ३. राज्य में अंशेन ८. अंशावतार ड 
दस्युभिः ५. लुटेशों से पृथः ११. राजा पृथ॒ रो 
पीडिताः ६. पीडित होने लगी (उस समय) आद्यः &. आदि 
प्रजा: । ४. सारी प्रजा क्षितीश्वरः॥ १०. सम्नाद्‌ er 


श्लोकार्थ--वेन के मर ज.ने पर राजा से विहीन राज्य में सारी प्रजा लुटेरों से पीडित होने लगी ॥ 
उस समय भगवान्‌ विष्णु के अंशावतार सञ्नाट्‌ राजा पृथु उत्पन्न हुये ॥ 


€ है | 


[ |. ० १३ 


॥ १ € |) 


म 
एषियों ने 

न क्रिया था 
नो भुजा का 


[प दिया था तथा उसके 
का मन्थन किया था ॥ 


।।<०।। 


उत्पन्न (हुये) 

भगवान्‌ विष्णु के 

अंशावतार 

राजा पृथु 

आदि 

सम्राद्‌ 

से पीडित होने लगी। 
हुये ॥ 


अ० १३] चतुर्थः स्कन्धः [ २९६ 


एकविंशः श्लोकः 


विदुर उवाच--तस्य शीलनिधेः साधोत्र ह्मणयस्य महात्मनः । 
राज्ञः कथमभूद्दुष्टा प्रजा यद्विमना ययौ ॥२१॥ 


पदच्छेद 

तस्य शीलनिधेः साधोः ब्रह्मण्यस्य महात्मनः । 

राज्ञः कथम्‌ मभूत्‌ दुष्टा प्रजा यद्‌ विमना ययो॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्य १. राजाअङ्ग कथम्‌ ६. कंसे 
शीलनिधेः २. सच्चरित अमूत्‌ £. उत्पन्न हुआ 
साधोः ३. साघुस्वभाव दुष्ट प्रजा ८. दुष्ट पुत्र 
ब्रह्मण्यस्य ४. ब्राह्मणों के रक्षक (और) यद्‌ १०. जिससे 
महात्मनः। ५ महात्मा थे विमनाः ११. दुःखी होकर (वे) 
राज्ञः ७. उस राजा के ययौ ॥ १२. चले गये 


शलोकार्थे--राजा अङ्ग सच्चरित, साधुस्वभाव ब्राह्मणों के रक्षक और महात्मा थे। उस राजा के 
कैसे दुष्ट पुत्र उत्पन्न हुआ; जिससे वे दुःखी होकर चले गये ॥। 


द्वाविंशः श्लोकः 


कि याहो वेन उदिश्य ब्रह्मदण्डमयुयूजन्‌। 
दण्डव्रतधरे राज्ञि सुनयो धर्मकोविदाः ॥२२॥ 


पदच्छेद 
किम्‌ वा अंहः वेन -उद्दिश्य ब्रह्मदण्डम्‌ अयुयुजन्‌ ॥ 
दण्डव्रत धरे राज्ञि मुनयः धमं कोविदाः॥ 
शब्दार्थ 
किम्‌ वा ८. कौनसा दण्डव्र ४. राज दण्ड 
अंहः . &. अपराध धरे ५, धारण करने वाले 
वेन ७, वेन का राज्ञि ६ राजा 
उद्दिश्य १०. देखकर मुवयः ३. ऋषियों ने 
ब्रहादण्डम्‌ ११. ब्रह्म शाप का धमं १ धर्म के 


अपूयुजन्‌॥ १२ प्रयोग किया था कोविदाः ॥ २. जानकार 


श्लोकार्थ--धर्भ के जानकार ऋषियों ने राजदण्ड धारण करने वाले राजा वेन का कौन सा अपराध 
देखकर ब्रह्माशाप का प्रयोग किया था ॥ 


३०० ] श्रीमद्भागवते [ भ० १२ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


नावध्येयः प्रजापालः प्रजाभिरघवानपि । 
यदसौ लोकपालानां बिभर्त्योजः स्वतेजसा ॥२३॥ 


नाज 
पदच्छेद-- कटच्छेद -- 
न अवध्येयः प्रजापालः प्रजाभिः अघवान्‌ अपि । ड 
यद्‌ असौ लोकपालानाम्‌ बिभति ओजः स्वतेजसा ॥ न 
शब्दाथै-- | कन्टार्य-- 
न ५. नहीं यद्‌ ७. क्योंकि | बड़: २, अङ्क 
अवध्येयः ६. तिरस्कार करे असौ ८ वह महाराज १ RS 
प्रजापालः ४. प्रजापालक (राजा) लोक पालानाम्‌ ६. आठों लोक पालों के ३. एकः व 
प्रजाभिः १. प्रजाजन बिर्भात १२. धारण करता है के आल 
अघवान्‌ २. थोड़ा पाप करने पर ओजः १०. तेज को ४. महान्‌ 
अपि। ३. भी स्वतेजसा ॥ ११. अपने शरीर में ee 
श्लोकार्थ-- प्रजाजन थोड़ा पाप करने पर भी प्रजापालक राजा का तिरस्कार नहीं करे। क्योंकि वह एक बरगाः 
महाराज आठों लोक पालों के तेज को अपने शरोर में धारण करता है ॥ पाठो ब्राह्म? 
तुर्विंश जप 
चतुविशः श्लोकः 
एतदाख्याहि मे ब्रह्मन्‌ सुनीथात्मजचेष्टितम्‌ । नमृष्‌ 
अ्हधानाय भक्ताय त्व परावरवित्तमः ॥२४॥ > 
पदच्छेद 
एतद्‌ आख्याहि मे ब्रह्मन्‌ सुनीथा आत्मज चेष्टितम्‌ । हि 
श्रहवानाय भक्ताय त्वम्‌ पर अवर वित्तमः॥ र्व 
शब्दार्थ 
एतद्‌ ५, यह चेष्टितम्‌ । ६. करतूत RR 
आश्याहि ७. सुनावे (मैं) श्रहृानाय ८. श्रद्धालु और) आपका Pa 
मे २. मुझे भक्ताय दै, भन (हुँ) Re 
ब्रह्मन्‌ १. हे त्रह्मन्‌ मंत्रेय जी ! आप त्वस्‌ १०. (तथा) आप Rope 
सुनीथा ३. रानी सुनीया के पर अवर ११. भूत और भविष्य के छ ककः 
आत्मज ४. पुत्र को वित्तम: ।! १२. जानकार हैं छु जिल 
एलोका्थं--हे ब्रह्वान्‌ मैत्रेय जी ! आप मुझे रानी सुनोथा के पुत्र की यह करतूत सुनावें । मैं श्रद्धालु क 


अर आपका भक्त हुँ । तथा आप भूत और भविष्य के जानकार हैं ॥ 


[राज है 
[ः7 पालों के 
करता हैं 


[रोर में 


[ही करे । क्योंकि वह्‌ 
है ।| 


(ओर) आपका 
आप 
र भविष्य के 


र 


[ मुनावें । मैं श्रद्धालु 
| 


अ० १३ ] 


चतुर्थ: स्कन्धः 


पदच्छेद -- 


शन्दार्थ-- 
अङ्कः 
अश्वमेधम्‌ 
रार्जाषः 
आजहार 
महा 

क्रतुम्‌ । 
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Le 


अङ्कः अश्वमेधम्‌ रार्जाषः आजहार महा क्तुम्‌ । 
न आजम्मु: देवताः तस्मिन्‌ आहुताः ब्रह्म वादिभिः ॥ 


अङ्ग ने 

अश्वमेघ नाम का 
एक बार राजषि 
आरम्भ किया 
महान्‌ 

यज्ञ 


पञ्चविंशः श्लोक; 


मेत्रेय उवाच-अआङ़्ोऽश्वमेधं राजषिराजहार 
नाजस्मुर्दवतास्त स्मिन्नाहूता 


[३०१ 


महाक्रतुम्‌ । 


्रह्मचादिभिः ॥२५॥ 


न आजग्मुः १२. 
देवता: ११. 
तस्मिन्‌ ७. 
आहुताः १०. 
ब्रह्म ८, 
वादिभिः ॥ ६. 


नहीं पधारे 

देवगण 

उस यज्ञ में 

बुलाने पर भी 

वेद 

पाठी ब्राह्मणों के द्वारा 


शलोकाथं--एक ब'र राजषि अङ्ग ने अश्वमेधनाम का महात्‌ यज्ञ आरम्भ किया। उस यज्ञ में वेद 


पदच्छेद-— 


शब्दार्थ 
नम्‌ ऊच्‌ः 
विस्मिताः 
तत्र 
यजमानम्‌ 
अथ 
ऋत्विज: । 


न 0 ८9४ 


४. 


षड्विंशः श्लोकः 

लमूचुविस्मितास्तत्र यजमानमथत्विजञः 

हवींषि हूयमानानि न त शृह्वन्ति देवताः 
तम्‌ ऊच्‌ः विस्मिताः तत्र यजमानम्‌ अथ ऋत्विज: । 
हवींषि हूयमानानि न ते गृह्न्ति देवताः ॥ 
उन राजा अङ्ग से कहा है राजन्‌ हवींधि पर, 
आश्चर्ये चक्रित होकर हूयमानानि ७. 
उस समय न ११. 
यजमान स्वरूय ते रद. 
तदनन्तर शृह्हु न्ति १२. 
याजकों ने देवताः ॥ १०. 


पाठी ब्राह्मणों के द्वारा बुलाने पर भो देवगण नहीं पधारे ॥ 


॥२६। 


घृत आदि सामग्री को 
हवन की गई 

नहीं 

वे 

ग्रहण कर रहे हैं 
देवतागण 


इलोकार्थ--तदनन्तर उस समय आश्चर्ये चक्रित होकर याजकों ने यजमान स्वरूप उन राजा अङ्ग से 


कहा; है राजन्‌ ! हुवन की गई घुत आदि सामग्री को वे देवतागण ग्रहण नहीं कर रहे हैं | 


३०२) श्रीमद्भागवते [अ० १३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
राजन्‌ हवींष्यदुष्टानि श्रद्धयाऽऽसादितानि ते । 


छन्दांस्ययातयामानि योजितानि ्चृतब्रतैः ॥२७॥ तत्प्रा 

पदच्छेद - 

राजन्‌ हवीषि अदुष्टानि श्रद्धया आसादितानि ते। 

छन्दांसि अयात यामानि योनितानि धृत ब्रतेः॥ 
शब्दार्थ-- 
राजन्‌ १. है राजन्‌ छन्दांसि ७, वेदमन्त्र भी २ 
हवींषि ३. हवन्‌ सामग्री अयात 4. हीन (नहीं हैं क्योंकि) 3, 
अदृष्टानि ४. दूषित नहीं हे (उसे) यामानि ८. बल ४. 
द्वया ५, आपने श्रद्धा पूर्वक योजितानि १२. उच्चारित हैं ५ 
आसादितानि ६. जुटाया है ध्रृत ११. धारण करने वाले याजकों से १. 
ते। २. आपकी ब्रतेः ॥ १०. यज्ञ के नियमों को ६. 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! आपकी हवन सामग्रो दूषित नहीं है। उसे आपने श्रद्धा पूर्वक जुटाया है । 
वेद मन्त्र भी बलहीन नहीं हैं क्योंकि यज्ञ के नियमों को धारण करने वाले याजको से उच्चारित हैं।। 


अष्टाविंशः श्लोकः 
न विदामेह देवानां हेलन वयमण्वपि। 
यन्न गृह्णन्ति भागान्‌ स्वान्‌ ये देवाः कमसाचिणः ॥२८॥ 


पदच्छेद 
न विदाम इह देवानाम्‌ हेलनम्‌ वयम्‌ अणु अपि । 
यद्‌ न गृह्हुन्ति भागान्‌ स्वान्‌ ये देवाः कर्म साक्षिणः ॥ 


शब्दार्थ 

न २. नहीं यद्‌ र्&, जिससे 

विदाम ३. जानते हैं (कि) न गृह्हुन्ति १६, नहीं ग्रहण कर रहे हैं 
इह्‌ ४. इस यज्ञ मे भागान्‌ १५. यज्ञ के भागों को 
देबानाम्‌ ५. देवताओं का स्वान्‌ १४, अपने 

हेलनम्‌ ५. अपमान हुआ है ये १२. वे 

बयम्‌ १. हम लोग देवाः १३. देवतः 

भणु ६. तनिक कमं १०. कर्मे के 

अपि । ७. भी साक्षिणः ॥ ११. अध्यक्ष 


इलोकार्थ--हुमलोग नहीं जानते हैं कि इस यज्ञ में देवताओं का तनिक भी अपमान हुआ है जिसमे 
कर्म के अध्यक्ष वे देवता अपने यज्ञ के भाग को नहीं ग्रहण कर रहे हैं ।॥। 


॥२७)। 


भी 
रं हैं क्योंकि) 


हँ 

रने वाले याजको से 
[यमों को 

दा पूर्वक जुटाया है । 
को से उच्चारित हैं॥ 


| ॥ 
; ॥ <८ 


जिससे 

नहु. ग्रहण कर रहे हैं 
यज्ञ के भागों को 
अपने 

देवत 

कर्म के 

अध्यक्ष 

अपमान हुआ है जिससे 


हैं ॥। 


एकोनत्रिंशः श्लोक: 


मैत्रेय उवाच-अङ्गो द्विजवचः श्रत्वा यजमानः सुदुर्मनाः । 
तत्ग्रच्डु व्यछ्जट्वाचं सदस्यास्तदनुज्ञया ॥२९॥ 


अ० १३] चतुर्थः स्कन्धः [ ३०३ 


पदच्छेद-- 
अङ्गः द्विज वचः भुत्वा यजमानः सुदुर्मनाः । 
तत्‌ प्रष्टुम्‌ व्यसृजत्‌ वाचम्‌ सद्स्यान्‌ तद्‌ अनुज्ञया ॥ 
शब्दार्थ 
अङ्कः २. राजाअङ्ग तत्‌ प्रष्टुम्‌ 5. यह बात पूछने के लिये (उन्होंने) 
द्विज ३. याजकों का व्यसूजत्‌ १२. किया 
वचः ४. वचन वाचम्‌ ११. मौन भङ्ग 
श्रुत्वा ५. सुनकर सदस्यान्‌ ७. सदस्यों से 
यजमान १. यजमान तद्‌ 5 याजकों से 
सुदुर्मनाः । ६. अत्यन्त उदास हुये (और) अनुज्ञया ॥ १०. अनुमति लेकर 


एलोकार्थ--यजमान राजा अङ्ग याजकों का वचन सुनकर अत्यन्त उदास हुये ओर सदस्यों से यह 
बात पूछने के लिये उन्होंने याजकों से अनुमति लेकर मौन भङ्ग किया ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
नागच्छन्त्याहुता देवा न गह्वन्ति ग्रहानिह। 


सदसस्पतयो ब्रत किमवद्यं मया क्तम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद 
न आगच्छन्ति आहुताः देवाः न गृह्हुन्ति ग्रहान्‌ इह । 
सदसस्पतयः ब्रत किम्‌ अवद्यम्‌ मया कृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न १०. नहीं इह । ७ इस यज्ञ में 
आगच्छन्ति ११. भा रहे हैं (और) सदसस्पतयः १. हे सदस्यो 
आहुताः ८. बुलाने पर भौ ब्त २. आप लोग बतावें 
देवाः द. देवगण किम्‌ ४. क्या 

न्‌ १३. नहीं अवद्यम्‌ ५. अपराध 
गृह्न्ति १४. स्वीकार कर रहे हैं सः ३. मैंने 

ग्रहान्‌ १२. सोमरस कृतम्‌ ॥ ६. किया है (जिससे) 


इलोकार्थ--हे सदस्यो ! आप लोग बतावें मैंने क्या अपराध किया है जिससे इस यज्ञ में बुलाने पर भी 
देवगण नहीं आ रहे हैं और सोमरस नहीं स्त्रीकार कर रहे हें ॥ 


३०४ ] श्रीमद्धागवते [अ० १३ 


हुदा किक RS ख० १३ ] 
एकत्रिशः श्लोकः 
सदसस्पतय ऊचु:--नरदेवेह भवता नाघं तावन्मनाक स्थितम्‌ । 
अस्त्येकं प्राक्तनमघं यदिहेहक त्वमप्रजः ॥३१॥ नथा 

पदच्छेद यद्यज्ञ 

नरदेव इह भवतः न अघम्‌ तावत्‌ मनाक्‌ स्थितम्‌ । फ्दच्छेद--- 

अस्ति एकम्‌ प्राकृतनम्‌ अघम्‌ यद्‌ इह ईदृक्‌ त्वम्‌ अप्रजः ॥ 
शब्दार्थ द 
नरदेव इह १. हे राजन्‌! इस जन्म में एकम्‌ &. एक कन्दाय 
भवतः ३. आपका प्राकृतनम्‌ ५, पूर्वजन्म का १ 
न ६, नहीं अघम्‌ १०, अपराध क्या ३ 
अघम्‌ ५. अपराध यद १२. जिससे अको 
ताषत्‌ २. तो इह १४. इस जन्म में इ्ेम्वन्ति 
मनाक्‌ ४, तनिक (भी) ईदृक्‌ १५. ऐसे सर्वगुण सम्पन्न होकर भी केक्स: Rr 
स्थितम्‌। ७. है (किन्तु) त्वम्‌ १३. आप RO की, 
अस्ति ११. है अप्रजः॥ १६ सन्तानहीन हैं 


एलोकार्थ --हे राजम्‌ ! इस जन्म में तो आपका तनिक भी अपराध नहीं है । किन्तु पूर्वजन्म का एक 
अपराध है जिससे आप इस जन्म में सन्तानहीन हैं ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
तथा साधय भत्रे ते आत्मानं सुप्रजं नृप । 
इष्टस्ते पुत्रकामस्थ पुत्र दास्यति यज्ञसुक्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद-- 

तथा साधय भद्रम्‌ ते आत्मानम्‌ सुप्रजम्‌ नुप । 

इष्टः ते पुत्र कामस्य पुत्रम्‌ दास्यति यज्ञभुक्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
तथा १. इसलिये इष्टः ८. यज्ञ करने पर 
साधय ७. उपाय करें ते १२. आपको 
भद्रम्‌ ४. कल्याण हो (आप) पुत्र १०. पुत्र की 
ते ३. आपका कामस्य ११. कामना करने वाले 
आत्मानम्‌ ५. अपने लिये पुत्रम्‌ ५३. पुत्र 
सुप्रजम्‌ ६. उत्तम सन्तान का दास्यति १४. देंगे 
नप । २. हे राजन्‌ यज्ञभुक्‌ ॥ &. देत्रगण 


श्लोकाथं--इसलिये हे राजन्‌! आपका कल्याण हो! आप अपने लिये उत्तम सन्तान का उपाय 
करे । यज्ञ करने पर देवगण पुत्र को कामना करने वाले आपको पुत्र देंगे ॥ 


[ अ० १३ 


नम्‌ | 
[जः :। ३ १॥। 


जन्म में 
सर्वगुण सम्पन्न होकर भी 


गनहःन हैं 
! किन्तु पूर्वजन्म का एक 


[प । 
[क ¦! ३९ 


=, यज्ञ करने पर 
२, आपको 

=. पुत्र की 

-. कामना करने वाले 
५ पुत्र 

7, देंगे 

ऽ. देत्रगण 

:=उ सन्तान का उपाय 
त्र देंगे ॥ 


अ० १३ ] चतुर्थः स्कन्धः [ ३०% 
त्रपस्त्रिशः श्लोकः 
तथा स्वभागधेयानि ग्रद्दीष्यन्ति दिवौकसः | 


यद्यज्ञपुरुषः साक्षादपत्याय हरितः ॥३३॥ 

पदच्छेद 

तथा स्व भागधेयानि ग्रहीष्यन्ति दिवोकसः । 

यत्‌ यज्ञ पुरुषः साक्षात्‌ अपत्याय हरिः वृतः॥ 
शब्दार्थ 
तथा १. उस समय यज्ञ दै. भगवान्‌ 
स्व ३. अपने पुरुषः १०. यज्ञ पुरुष 
भागधेयानि ४. यज्ञ भाग को साक्षात्‌ ८, स्वयम्‌ 
ग्रहोष्यन्ति ५. गृहण करंगे अपत्याय ७. पुत्र के लिये 
दिबोकसः। २. देवता लोग हरिः ११. श्री हरि का 
यद्‌ ६. क्योंकि बृतः।॥। १२. वरण किया जायेगा। 


एलोकार्थ---उस समय देवता लोग अपने यज्ञ भाग को ग्रहण करेंगे क्योंकि पुत्र के लिये स्वयम्‌ भगवान्‌ 
यज्ञ पुरुष श्री हरि का वरण किया जायेगा ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तांस्तान्‌ कामान्‌ हरिदंद्याद्यान्‌ यान्‌ कामयते जनः। 


आराधितो यथैवैष तथा पुसां फलोदयः॥३४॥ 

पदच्छेद-- 

तान्‌-तान्‌ कामान्‌ हरिः दद्यात्‌ यान्‌-पान्‌ कामयते जनः । 

आराधितः यथा एव एषः तथा पुंसाम्‌ फल उदयः॥ 
शब्दार्थ-- 
तान्‌-तान्‌ ५. उन-उन आराधितः १०. आराधना की जाती है 
कामान्‌ ६. मनोरथों को यथा एव. ०. जिस प्रकार से 
हरिः ४. भगवान्‌ श्री हरि एषः दे... इन भगवान्‌ को 
दद्यात्‌ ७. देते हैं (तथा) तथा ११. उसी प्रकार 
यान्‌-यान्‌ २. जिन-जिन (मनोरथों को) पुंसाम्‌ १२. मनुष्यों को 
कामयते ३. चाहते हैं फल १३. फल की 
जन: । १. लोग उदय; ॥ १४. प्राति होतो है 


श्लोकार्थ--लोग जिन-जिन मतोरथों को चाहते हैं; भगवान्‌ उन-उन मनोरथों को देते हैं; तथा जिस 
प्रकार से इन भगवान्‌ की आराधना की जाती है उसी प्रकार मनुष्यों को फुल को प्राप्ति होती है ॥ 
फा०--रेह 


३०६ ] श्रीमद्धागवते (ग० १३ 


घर १३) 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
इति व्यवसिता विप्रास्तस्य राज्ञः प्रजातये। सः ह 
पुरोडाशं निरवपन्‌ शिपिविष्टाय विष्णवे ॥३५॥ अवघ 
पदच्छेद स्दच्छेद-- र्‌ 
| इति व्यवसिताः विभ्राः तस्य राज्ञः प्रजातये । 
पुरोडाशम्‌ निरवपन्‌ शिपि विष्टाय दिष्णवे॥ कन्दाय 
शब्दार्थ डः ३. वे 
इति ४. ऐसा पुरोडाशम्‌ १०. चरुका ष्ट्य ५. याज 
व्यवसिताः ५. निश्चय करके निरवपन्‌ ११. हवन किया अनुमतः ६. आदे 
विप्राः ६. याजकों ने शिपि ७, पशुरूप में राया ४. राज 
तस्य १, उन विष्टाय ८. प्रवेश किये हुये शहोस्वा ६. लेक 
राज्ञः २. राजा अज्भ को विष्णबे।। 5. भगवान्‌ विष्णु के लिये बनबलिना =. हाय 
प्रजातये। ३. सन्तान के लिये बोदनम। ७. सिद्ध 
श्लोकार्थं--उत राजा अङ्ग को सन्तान के लिये ऐसा निश्चय करके याजकों ने पशुरूप में प्रवेश किये क्ष्लोकार्थ--उदार बुद्धि 
हुये भगवान्‌ विष्णु के लिये चरु का हवन किया ॥ सूघकर प्रस: 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
तस्मात्पुरुष उत्तस्थो हेममाल्यमलास्घरः । पोक 
हिरण्मयेन पात्रेण सिद्धमादाय पायसम्‌ ॥३६॥ A कहर 
पदच्छेद | सा 
तस्मात्‌ पुरुषः उत्तस्थौ हेममाली अमल अम्बरः । गर 
हिरण्मयेन पात्रेण सिद्धम्‌ आदाय पायसम्‌ ॥ 
धब्दार्थ-- २. उम 
तस्मात्‌ १०, उस यज्ञ कुण्ड से हिरण्मयेन ५. सुवर्ण के १. उरस्‌ 
पुरुषः ४. यज्ञ पुरुष पात्रेण ६. पात्र में ४. उदा 
उत्तस्थौ ११. प्रकट हुये सिद्धम्‌ ७, सिद्ध हुई ३. गानो 
हेममाली १. सुवर्णं की माला (और) आदाय दै. लेकर ६ खान 
अमल २. स्वच्छ पायसम्‌ ॥ ०, खीर को ७ जया 
अम्बरः। ३. वस्त्र पहने हुये <८ पति के 


श्लोकार्थ--सुवर्ण की माला और स्वच्छ वस्त्र पहने हुये यज्ञ पुरुष सुवणं के पात्र में सिद्ध हुई खीर 
लेकर उस यज्ञ कुण्ड से प्रकट हुये ॥ 


(ग० १३ 


३५।। 


चरुका 

हवन किया 

पशुरूप में 

प्रवेश किये हुये 
मगवान्‌ विष्णु के लिये 


म पशुरूप में प्रवेश किये 


। ३६।। 


सुवर्ण के 
पात्र में 
सिद्ध हुई 
लेकर 
खीर को 


5 4 46 


री १० 


$ पात्र में सिद्ध हुई खीर 


अ० १३) चतुर्थ: स्कन्धः 
सप्नत्रिश; श्लोकः 


स विप्रानुमतो राजा गृहीत्वाञ्जलिनौदनम्‌ | 


(३०७ 


अवघ्राय सुदा युक्तः प्रादात्पत्न्या उदारधीः ॥३२७॥ 


पदच्छेद सः विप्र अनुमतः राजा गृहीत्वा अङ्जलिना ओदनम्‌ । 
अवघ्राय मुदा युक्तः प्रादात्‌ पत्यै उदार धीः॥ 
शन्दाथं-- 
सः ३. वे अवघ्राय १०. 
वि ५. याजकों के मुदा ११ 
अनुमतः ६. आदेशसे युक्तः १९. 
राजा ४. राजाअङ्ग प्रादात्‌ १४. 
गुहीत्वा ६. लेकर (और) पत्ग्ये १३. 
अङ्जलिना ८. हाथ में उदार १. 
ओदनम्‌। ७. सिद्ध खीर को धीः ॥ २. 


सूंघकर 

प्रसन्नता से 

युक्त होते हुये (उसे) 
दे दिये 

अपनी पटनी को 
उदार 

बुद्धि वाले 


श्लोकार्थ--उदार बुद्धि वाले उन राजा अङ्ग ने याजकों के आदिश से सिद्ध खीर को हाथ में लेकर और 


सुंघकर प्रसन्न होते हुये उसे अपनी पतली को दे दिया ॥ 
अष्टात्रिंशः श्लोकः 


सा तत्पु'सवनं राज्ञी प्राशय वे पत्युरादधे । 


गम काल उपावृत्ते कुमारं सुषुवेऽप्रजा ॥३८॥ 


पदच्छेद- सा तत्‌ पुंसवनम्‌ राज्ञी प्राश्य वे पत्युः आदधे । 
गर्भम्‌ काले उपावृत्ते कुमारम्‌ सुषुवे अप्रजा॥ 
शब्दार्थ-- 
सा २. उस आदधे। १०. 
तत्‌ ५. वह खीर गर्भम्‌ दै. 
पुंसवनम्‌ ४. पुत्रदायिनी काले ११. 
राज्ञी ३. रानी उपावृत्ते १२. 
प्राश्य ६. खाकर कुमारन्‌ १२. 
वे ७. तथा सुषुवे १४. 
पत्युः ८. पति के संसग से अप्रजा॥ १. 


धारण किया (और) 
गर्भे को 

समय 

आने 

पुत्र को 

जन्म दिया 

सन्तान हीन 


श्लोकार्थ--सन्तानहीन उस रानी ने पुत्रदायिनो वह खीर खाकर तथा पति के संसग से गर्भ को 


घारण किया और समय आने पर एक पुत्र को जन्म दिया ॥ 


३०८) श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


स बाल एव पुरुषो मातामहमनुव्रतः । 

अधर्मा शोद्गवं त्यु तेनाभवदधार्मिकः ।३९॥ 
पदच्छेद सः बालः एव पुरुषः मातामहम्‌ अनुव्रतः । 
अधमअंश उद्भवम्‌ मृत्युम्‌ तेन अभवद्‌ अधामिकः॥ 


शन्दार्थ-- 

सः १. वह अधमंअंश ५. अधर्म के अंश से 
बालः ३. बाल्यावस्था से उद्भवम्‌ ६. उत्पन्न (अपने) 
एव ४. ही मृत्युम्‌ 5. मृत्युका 
पुरुषः' २. बालक तेन १०; उससे वह 
मातामहम्‌ ७. नाना अभवद्‌ १२. हुआ 
अनुक्रतः। ८६. अनुगामी था अधामिकः ॥ ११. अधामिक 


श्लोकार्थ--वह्‌ बालक बाल्यावस्था से ही अधर्म के अंश से उत्पन्न अपने नाना मृत्यु का अनुगामी था; 


उससे वह अधार्मिक हुआ ॥ 
चत्वारिंशः श्तोकः 


स शरासनसुद्यम्य म्ट्गयुवंनगो चरः 
यसाधुम्ष॒ गान्‌ दीनान्‌ वेनोऽसावित्यरोडजनः ॥४०।। 


पदच्छेद-- 

सः शरासनम्‌ उद्यम्य मृगयुः वन गोचरः। 

हन्ति असाधुः मृगान्‌ दीनान्‌ वेनः असो इति अरौत जनः॥ 
शब्दार्थं 
सः १. वह असाधुः २. दुष्ट 
शरासनम्‌ २. धनुष पर बाण सुगान्‌ &. मृगोंका 
उद्यम्य ४. चढ़ाकर दीनान्‌ ८. बेचारे 
मृगयुः ५. शिकारी के समान वेनः १३. वेन आया 
वन ६. वन में असौ १२. वह 
गोचरः। ७, घुमता हुआ इति १४. इस प्रकार 
हन्ति १०. शिकार करता था (उसे देखकर) अरोत्‌ १५. पुकारते थे 

जनः॥ ११. लोग 


श्लोकाथे -- वह दुष्ट धनुष पर बाण चढ़ाकर शिकारी के समान वन में घुमता हुआ बेचारे मृगों का 


शिकार करता था । उसे देखकर लोग वह्‌ वेन आया इस प्रकार पुकारते थे !। 


€ 
=. 
¥. 
= 


मदान 
खेलते 
बालब 
बराब 
अत्यन 


[ अ० १३ 


3६।। 


अधर्म के अंश से 
उत्पन्न (अपने) 
मृत्यु का 
उससे वह 
हुआ 
अधामिक 
मृत्यु का अनुगामी था; 


॥४०।। 

॥ 
(| 

२. दुष्ट 

4. मृगोंका 
८. बेचारे 
१३. वेन आया 
१२. बह्‌ 

१४. इस प्रकार 
१५. पुकारते थे 
११. लोग 
हुआ बेचारे मृगों का 
न्ते थे '। 


भ १३] चतुथः स्कन्ध [ ३०६ 


एकचत्वारिंशः श्त्तोक 


आफ्रीडे क्रीडतो बालान्‌ वयस्यानतिदारुणः । 
प्रस्य निरनुक्रोशः पशुमारममारयत्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद 
आक्रीडे क्रीडतः बालान्‌ वयस्यान्‌ अति दारुणः । 
प्रसक्ष निरनुक्वोशः पशुमारम्‌ अमारयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
आक्रोडं रे, मंदान में दारुणः। २. निर्दयी (और) 
क्रीडतः ४. खेलते हुये प्रसह्य ७, बलात्कार से 
बालान्‌ ६. बालकों को निरनुक्रोशश ०. क्रूर वह 
वयस्यान्‌ ५. बराबरी के पशुमारम्‌ 5, पशुओं की तरह जाने से 
अति १. अत्यन्त अमारयन्‌ ॥ १०. मारताथा 


इलोकाथं--अत्यन्त निर्दयी और मैदान में खेलते हुये बराबरी के बालकों को बलात्कार से क्रूर वह 
पशुओं की तरह जान से मारता था ॥ 


द्वाचत्वारिंशः श्लोकः 


लं विच्य खलं पुत्रं शासनैविंविधैन्द्र पः 
यदा न शासितु' कल्पो भ्ृशमासीत्सुदुमंनाः ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 

तम्‌ विचक्ष्य खलम्‌ पुत्रम्‌ शासनेः [विविधः नुपः । 

यदा न शासितुम्‌ कल्पः भृशम्‌ आसोत्‌ सुदुम नाः ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ६. उसे यदा ५, जब 
विचक्ष ४. समझकर न १०. नहीं 
खलम्‌ २. दुष्ट शासितुम्‌ दे. सुधारने में 
पुत्रम्‌ २. अपने पुत्र का कल्पः ११. समर्थ हो सके (तब) 
शासनः 5. उपायों से भृशम्‌ १२, अत्यन्त 
त्रिविधः ७. अनेक आसीत्‌ १४. हुये 
नपः। १. राजा अङ्ग सुदूमनाः॥ १३. दुःखी 


इलोकार्थ--राजा अङ्ग अपने पुत्र को दुष्ट समझकर जब उसे अनेक उपायों से सुधारने में समर्थ नहों 
हो सके तब अत्यन्त दुःखी हुये ! 


३१० ] श्रीमद्धावगते [ अ० १३ 
बन त हन तत त ० 0210 का NN 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
प्रायेणाभ्य्चिंतो देवो येऽप्रजा गृहमेधिनः । 
कदपत्यभृतं दुःखं ये न विन्दन्ति दुभरम्‌॥४३॥ 


पदच्छेद-- 

प्रायेण अभ्यचितः देवः ये अप्रजाः गृहमेधिनः । 

कदपत्य सृतम्‌ दुःखम्‌ ये न विन्दन्ति दुभेरम्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 
प्रायेण ४. अवश्य ही कदपत्य 5, दुष्ट सन्तान से 
अभ्यचितः ६. आराधनाको है सृतम्‌ 5. उत्पन्न हुये 
देवः ५. भगवान्‌ श्री हरि की दुःखम्‌ ११. दुःख को 
ये १. जो ये ७. (क्योंकि) वे लोग 
अप्रजाः ३. सन्तान रहित हैं (उन्होंने) न बिन्दस्ति १२. नहीं पाते हैं 
गृहमेधिनः । २ गृहस्थ दुभेरम्‌ ॥ १०. असहनीय 


एलोकार्थे--जो गृहस्थ सन्तान रहित हैं उन्होंने अवश्य ही भगवान्‌ श्रो हरि की आराधना की है; 
क्योंकि वे लोग दुष्ट सन्तान से उत्पन्न हुये असहनीय दुःख को नहीं पाते हैं ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 


यतः पापीयसी कीर्तिरधमंश्च महान्डणाम्‌ । 
यतो विरोधः सर्वेषां यत आधिरनन्तकः ॥४४॥ 


पदच्छेद 

यतः पापीयसो कोतिः अधर्मः च महान्‌ नृणाम्‌ । 

यतः विरोधः सर्वेषाम्‌ यतः आधिः अनन्तकः ॥ 
एब्दार्थ-- 
यतः १. जिससे यतः ८, जिसके कारण 
पापीयसी ४. समाप्त हो जाता है विरोधः १०. वैर 
कीति: ३. यश सर्वेषाम्‌ 5. सबसे 
अघर्मः ७. अधमे (होता है) यतः ११. तथा 
च ५, और आधिः १३. मानसिक ताप (होता है) 
सहान्‌ ६. बहुत बड़ा अनन्तकः ॥ १२. अनन्तकाल तक 
नृणाम्‌ । २. मनुष्यों का 


एलोकार्थ--जिससे मनुष्यो का यश समाप्त हो जाता है और बहुत बड़ा अधमे होता है । जिसके कारण 
सबसे वेर तथा अनन्तकाल तक मानसिक ताप होता है ॥ 


[ अ० १३ 


४ ३। 


दुष्ट सन्तान से 
उत्पन्न हुये 
दुःखको 
(क्योंकि) वे लोग 
नहीं पाते हैं 
असहनीय 
[ को आराधना की है; 
। 


डं ४।। 


[मके कारण 


ग्‌ 

न्मे 

धा 

नसिक ताप (होता है) 
नन्तकाल तक 


ना है । जिसके कारण 


अ० १३] _ चतुथः स्कन्धः [ ३११ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
करतं प्रजापदेशं वै मोहबन्धनमात्मनः । 
पण्डितो बहु मन्पेत यदर्थाः क्लेशदा शृहाः ॥४५॥ 


पदच्छेद 

कः तम्‌ प्रजा अपदेशम्‌ वे मोह बन्धनम्‌ आत्मनः । 

पण्डितः बहु मन्येत यदर्थाः क्लेशदाः गृहाः॥ 
शन्दार्थ-- 
कः १. कौन आत्मनः। ५ आत्माका 
तम्‌ ३. उस पण्डितः २ विद्वान्‌ 
प्रजा ५. सन्तानको बहु ६. बहुत 
अपढेशम्‌ ४, नाममात्रको मन्येत ७. आदर देगा 
व ८. जो यदर्थाः १२. जिसके कारण 
मोह १०. मोहमय क्लेशदाः १४. दुःखदायी (हो जाता है) 
बन्धनम्‌ ११. बन्धन है (और) गृहाः ॥ १३. घर 


श्लोकार्थ--कोन विद्वान्‌ उस नाम मात्र को सन्तान को बहुत आदर देगा; जो आत्मा का मोहमय 
बन्धन है और जिसके कारण घर दुःखदायी हो जाता है ॥ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
कदपत्यं वरं मन्ये सदपत्याच्छुचां पदात्‌ । 
निर्विश्येत ग॒हान्मर्त्यो यत्क्लेशनिवहा गृहाः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- 
कदपत्यम्‌ बरम्‌ मन्ये सद्‌ अपत्यात्‌ शुचाम्‌ पदात्‌ । 
निविद्येत गृहात्‌ मत्यः यत्‌ क्लेश निवहः गृहाः ॥ 
शन्दार्थ-- 
कदपत्यम्‌ २. दुष्ट सन्तान को तिविद्येत १४. वैराग्य हो जाता है 
बरम्‌ ४. अच्छा गृहात्‌ १२. घरसे 
मन्ये ५. समझता हूं मत्यः १३. मनुष्य को 
सद्‌ १. (मैं) उत्तम i यत्‌ ६. जिससे 
अपत्यात्‌ २. सन्तान से क्लेश ८. दुःखों का 
शुचाम्‌ १०. (और) शोक के निवहाः 5. भण्डार बन जाता है 
पदात्‌ । ११. स्थान (उस) गृहाः ॥ ७, घर 


एलोकार्थ--मैं उत्तम सन्तान से दुष्ट सन्तान को अच्छा समझता हूँ; जिससे घर दुःखों का भण्डार बन 
जाता है और शोक स्थान उस घर से मनुष्य को वैराग्य हो जाता है ॥ 


$१२ j श्रौमद्भागवते | अ० १ र 
सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 


एवं स निविण्णमना नृपो गृहान्निशीथ उत्थाय महोदयो दयात्‌ । अन्बन्न्‌ यन्नः 

अल्व्धनिद्रोऽनुपलच्ितो उुभिहित्वा गतो वेनसुवं प्रसुप्ताम्‌ ॥४७॥ ऋषान समत 
पदच्छेद एवम्‌ सः निविण्णमनाः नुपः गृहात्‌ निशीथे उत्थाय महोदय उदयात्‌ । 1 >म 

अलब्ध निद्रः अनुपलक्षितः नृभिः हित्वा गतः वेन सुषम्‌ प्रसुप्ताम्‌ ॥ दास 

शब्दार्थं ऋषोन्‌ 
एवम्‌ १. इस प्रकार अलब्ध ६, नहीं आई के वा 
सः २. निद्रः ५. (उन्हें रात में) नींद 
निषिण्णमनाः ४. मन से दुःखी हो गये अनुपलक्षितः १०. नहीं र ने 
नुपः ३. राजा भङ्ग न्‌भिः १७. लोगों ने (उन्हें) १ नहः 
गृहात्‌ १५, घरसे नै हित्वा १४. छोड्कर ह 8 
निशोथे 5. रात्रि में गतः १६. चले गये ३. अरन 
उत्थाय १०. उठे (और) वेन १२. वेन की $ निरा 
महोदय ७ भाग्यका सुवम्‌ १३. माता सुषोथा को ८. लौट ३ 
उद्यात्‌। 5. उदय होने से (वे) प्रसुप्ताम्‌ ॥ ११. सोई हुई २. बलोः 
श्लोकाथं-- इस प्रकार वे राजा अङ्ग मन से दुःखी हो गये, उन्हें रात में नींद नहीं आई। भाग्य का ७. : 


उदय होने से वे रात्रि में उठे और सोई हुई बेन की माता सुनीथा को ले 
लोगों ने उन्हें नहीं देखा ॥ हुई सु को छोड़कर घर से चले गये । 


त्वारिं “3 टर विदर जो 

अष्टचत्वारिंशः श्लोकः ब 

विज्ञाय निविद्य गतं पतिं प्रज्ञाः पुरो हिता मात्यसुहृदूगणादयः । के खो जाने क निवे 
विचिक्युरुव्योमतिशोककातरा यथा निगूढं पुरुष कुयोगिनः ॥४८॥ इ बोग-द्राययते 


पदच्छेद विज्ञाय निविद्य गतम्‌ पतिम्‌ प्रजाः पुरोहित अमात्य सुदृद्गण आदयः । 
विचिक्युः उर्व्याम्‌ अति शोक कातराः यथा निगूढम्‌ पुरुषम्‌ कुयोगिनः ॥ 


शब्दार्थ--- 

विज्ञाय ४. जानकर विचिक्यु: १४. ढूँढने लगे 

निविद्य २. दुःख के कारण उर्वु्याम्‌ १३. पृथ्वी पर (ऐसे) 

गतम्‌ ३. घर से गया हुआ अति १०. अत्यन्त 

पतिम्‌ १. अपने स्वामी को शोक ११. शोक से 

प्रजाः 5 लोग कातराः १२. दुःखी होकर 

पुरोहित १. पुरोहित यथा १५. जैसे 

अमात्य ६. मन्त्री निगुढम्‌ १७. आत्मा में स्थित 

सुहृद्गण ७ मित्रगण पुरुषम्‌ 15. परमात्मा को (बाहर ढूंढ़ते हैं) 
आदयः। 5. इत्यादि कुयोगिनः ॥ १६. योग के रहस्य को न जानने वाले 


एलोकार्थ--अपने स्वामी को घर से गया हुआ जानकर पुरोहित, मंत्री, मित्रगण इत्यादि लोग अत्यन्त 
शोक से दुःखी होकर पृथ्वी पर ऐसे ढूंढने लगे जैसे योग के रहस्य को न जानने वाले आत्मा में | 
स्थित परमात्मा को (बाहर ढूंढ़ते हैं) ॥ | 


दयोदयात्‌ । 
प्रसुप्ताम्‌ ।।४७। | 
य उदयात्‌ । 
प्रसुप्ताम्‌ ॥ 


नहीं आई 

(उन्हें रात में) नींद 
. नहीं ह ह 

. लोगों ने (उन्हें) 

. छोड़कर 

चले गये 


. वन को 
. माता सुभीथा को 
माई हुई 


द नहीं आई । भाग्य का 
छोड़कर घर से चले गये । 


दूगणादयः । 
कुयोगिनः ॥४८॥ 
ण अदयः । 
कुयोगिनः ॥ 


(ऐसे) 


हर्‌ 


स्थित 

को (बाहर ढूंढ़ते हैं) 
हम्य को न जानने वाले 
गण इत्यादि लोग अत्यन्त 
न जानने वाले आत्मा में 


अ० १३] 


शव्दार्थ-- 
अलक्षयन्तः 
पदवोम्‌ 
प्रजापतेः 
हतउद्यमाः 
प्रत्युपसृत्य 
ते 


पुरीम्‌ । 


GNM (० ० 2८ 


एकोनपः्चाशः श्तोकः 
अलच्‌ घन्तः पदवीं प्रजापतेहतोद्यमाः प्रत्युपस्रत्य त पुरीम्‌ । 


नही लगा सके (और) 
पता 

अपने स्वामी का 
निराश होकर 

लौट आये (उन्होंने) 
वे लोग 

नगर को 


ऋषोन्‌ १०. 
समेतान्‌ &. 
अभिवन्ध ११. 
साश्चवः १२. 
न्यवेदयन्‌ १५. 
पौरव १०. 
भतु १३. 
विष्लवम्‌ ॥ १४. 


[ ३१३ 


ऋषीन्‌ समेतानभिवन्द्य साश्रवो न्यवेदयन्‌ पौरव भत्‌ विप्लवम्‌ ॥ ४६॥ 
पदच्छेद-- | 


अलक्षयन्तः पदवीम्‌ प्रजापतेः हतउद्यमाः प्रत्युपसृत्य ते पुरीम्‌ । 
ऋषीन्‌ समेतान्‌ अभिवन्द्य सा्रवः न्यवेदयन्‌ पौरव भर्तृ विप्लवम्‌ ॥ 


मुनियों को 

वहाँ एकत्रित हुये 
प्रणाम करके (और) 
आँसु भरके (उनसे) 
निवेदन किया 

हे विदुर जी 

अपने स्वामी के 

खो जाने का 


श्लोकाथे--हे विदुर जी ! वे लोग अपने स्वामी का पता नहीं लगा सके ओर निराश होकर नगर को 
लौट आये । उन्होंने वहाँ एकत्रित हुये मुनियों को प्रणाम करके और आँसु भरकर उनसे अपने स्वामी 
के खो जाने का मिवेदन किया ॥ 


इति भ्रीमज्भागवते महापुराणे पारहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३॥ 


फा०--४० 


३ॐ श्रोगणशाय नमः 
श्रीमऱद्भागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
चतुर्दशः अधयायः 
प्रथमः शल्कः 
मैत्रेय उवाच--शृग्वादयस्तै झुनयो लोकानां चेमदशिनः ! 
गोपतयेसति बै नृणां पश्यन्तः पशुसाम्यताम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद भूगु आदयः ते मुनयः लोकानाम्‌ क्षेम दशनः । 
गोष्तरि असति वे नृणाम्‌ पश्यन्तः पशु साम्यताम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

सगु ४, भृगु गोप्तरि ७. राजा के 

आदयः ५. इत्यादि असति वे ८. नहीं रहने पर 

ते ३. उन नृणाम्‌ 5. लोगों की 

मुनयः ६. मुनिगणों ने पश्यन्तः १२. देखी 

लोकानाम्‌ १. लोकों का पशु १०. पशुओं के समान 
्षेमर्वाशनः। २, कल्याण चाहने वाले साम्यताम्‌ ॥ ११. उदइण्डता 


श्लोकार्थ--लोकों का कल्याण चाहने वाले उन भृगु इत्यादि मुनिगणों ने राजा के नहीं रहने पर लोगों 
की पशुओं के समान उदण्डता देखी ॥ 


हितीयः श्लोकः 
वीर मातरमाहूय सुनीथां ब्रह्मचादिनः। 
प्रकृत्यसम्मतं वेनमभ्यषिश्चन्‌ पतिं मुवः ॥२॥ 


पदच्छेद वीर मातरम्‌ आहूय सुनीथाम्‌ ब्रह्मवादिनः । 
प्रकृति असम्मतम्‌ वेनम्‌ अस्यषिञ्चन्‌ पतिम्‌ भुवः ॥ 


शब्दार्थ 
बीर १, हे विदुर जी प्रकृति ६. मन्त्रियों की 
सातरम्‌ ३. माता ` असम्मतम्‌ ७, सम्मति न होने पर भी 
आहूय ५, सम्मतिसे वेनम्‌ ८. वेनका 
सुनीथाम्‌ ४. सुनीथा की अभ्यषिञ्चन्‌ ११. अभिषेक किया 
ब्रह्मवादिनः। २. ऋषियों ने पतिम्‌ १०. राजा के खूप में 

भुवः ॥ 5. पृथ्वी के 


श्लोकार्थ--हे बिदुर जी ! ऋषियों ने माता सुनीथा को सम्मति से मन्त्रियों की सम्मति न होने पर 
भी वेन का पृथ्वी के राजा के रूप में अभिषेक किया ॥ 


1१॥ 


७. राजा के 
८. नहीं रहने पर 
द. लोगों की 

२. देखी 

°. पशुओं के समान 
।१. उदण्डता 


[ के नहीं रहने पर लोगों 


। 
॥२॥ 


मन्त्रियों की 

सम्मति न होने पर भी 
वनका 

अभिषेक किया 

राजा के रूप में 

पृथ्वी के 


रों की सम्मति न होने पर 


अ० १४] तुथः स्कन्धः [३१५ 


लुतीयः श्लोक; 


श्रुत्वा नपासनगत वनमत्युग्रशासनम्‌ । 
€ ° 
निलिल्युदस्यवः सद्यः सपत्रस्ता इवाखवः ॥३॥ 


पदच्छेद 
श्रत्वा नपासन गतम्‌ वेनस्‌ अत्युग्र शासनम्‌ । 
निलिल्युः दस्यवः सद्यः सपंत्रस्ताः इव आखवः॥ 
शब्दार्थ 
भृत्वा ६. सुनकर निलिल्युः १२. छिप गये 
नुपासन ४. राज सिंहासन पर दस्यवः ७. लुटेरे 
गतम्‌ ५. बंठा सद्यः ११. तत्काल 
वेनम्‌ ३. वेन को सर्पत्रस्ताः ८. सांप से डरे हुये 
अत्युग्र १. अत्यन्त कठोर इव १०. समान 
शासनम्‌ । २. दण्ड देने वाले आखवः॥ ६. चूहों के 


श्लोकार्थ--अत्यन्त कठोर दण्ड देने वाले वेन को राज सिंहासन पर बैठा सुनकर लुटेरे सांप से डरे 
हुये चूहों के समान तत्काल छिप गये ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


स आरूढन्टपस्थान उन्नद्वोऽष्टविभूतिभिः । 
अवमेने महाभागान्‌ स्तब्धः सम्भावित; स्वतः ।।४।। 


पदच्छेद 
सः आरूढ नुपस्थानः उच्नद्धः अष्ट विमूतिभिः । 
अवमेने महा भागान्‌ स्तब्धः सम्भावितः स्वतः ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वहु (वेन) अवमेने १२. अपमान करने लगा 
आरूढ ३. बैठ कर महा १०. महान्‌ 
नुपस्थानः २. राज सिंहासन पर भागान्‌ ११. लोगों का 
उन्दः ६. अभिमानी हो गया (ओर) स्तब्धः ७. गर्वे से 
अष्ट ४. आठों (लोकपालों को) सम्मानितः ३. बडा मानता हुआ 
विभूतिभि: ५. सम्पत्तियों से स्वतः॥ 5. अपने को 


इलोकार्थ---वह वेन राज सिंहासत पर बैठकर आठों लोकपालों की सम्पत्तियों से अभिमानी हो गया 
और गर्व से अपने को बड़ा मानता हुआ महान्‌ लोगों का अपमान करने लगा॥ | 


३१६] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ ब० १४] 
पञ्चमः श्लोकः 
एवं मदान्ध उत्सिक्तो निरङ्कुश इब द्विएः । वनस्य 
पर्यटन्‌ रथमास्थाय कम्पयन्निव रोदसी ॥५॥ विस्तः" 
पदच्छेद-- | बदच्छेद- 
एवम्‌ मद अन्धः उत्सिक्तः निरङ्कुशः इव द्विपः । 
पर्यटन्‌ रथम्‌ आस्थाय कम्पयन्‌ इव रोदसी॥ 1 
शला कन्टाथं-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार (वह्‌) पयंटन्‌ १२. घुमने लगा । क्य ड 
मद अन्धः ३. घमण्ड से अन्धा होकर (और) रथम्‌ ४. रथ पर क re 
उत्सिक्तः २. अभिमानो आस्थाय ५. बैठे कर कुव. sr रा 
निरङ्कुशः ६ निरङ्कुश कम्पयन्‌ १०. कंपाता हुआ De दछ 
इव ८ समान ड्व ११. सा | कब, 5 
द्विप। ७. हाथीके रोदसी ॥ ६. पृथ्वी और आकाश को | क्वेब्टितम्‌। ३. दु 
अं लै । काकः दृष्ट वन के 
एलोकार्थ--इस प्रकार वह अभिमानी घमण्ड से अन्धा होकर और रथ पर बैठकर निरङ्कुश हाथी के ऋषिय: ने 


समान पृथ्वी ओर आकाश को कंपाता हुआ-सा धुमने लगा ॥। 


षष्ठः श्लोकः 


न यष्टव्यं न दातव्यं न होतव्य द्विजाः क्वचित्‌ । 4019 
९ = 
इति न्यवारयद्धले भेरीघोषण सर्वशः ॥६॥ 50032: 

पदच्छेद 
न यष्टव्यम्‌ न दातव्यम्‌ न होतव्यम्‌ द्विजाः क्वचित । 
इति न्यवारयत्‌ धर्मम्‌ भेरी घोषेण सर्बंशः ।: त 

शब्दार्थ 
न यष्टव्यम्‌ ३. नहीं यज्ञ करे इति ७, इस प्रकार 
न दातव्यम्‌ ४. न दान देवें (और) न्यवारयत्‌ ५२. रोकलगादी होः 
न ५ नहीं है घमंम्‌ ११. धर्म पर क 
होतव्यम्‌ ६. हवन करें भेरी 5. ढिढोरा कता 
हिजाः १, द्विजाति लोग घोषण १०. पिटवा कर (उसने) ke 
क्वचित्‌। २. कहीं पर भी सर्वशः ॥ 5. चारों ओर कद 
श्लोकार्थ---द्विजाति लोग कहीं पर भी यज्ञ नहीं करें, न दात देवें और हवन नही करें; इस प्रकार a 
चारा ओर ढिंढोरा पटवा किर उसने धर्मे पर रोक लगा दी ॥ ट 
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1५॥ 


घुमने लगा 

रथ पर 

बैठे कर 

कंपाता हुआ 

सा 

पृथ्वी और आकाश को 


कर निरङ्कुश हाथी के 


। ६ || 


. उस प्रकार 

. रोक लगा दी 
धर्म पर 
ढिढोरा 
पिटवा कर (उसने) 
चारों ओर 


1 न्ह कर; इस प्रकार 


वेनस्यावेक्य सुनयो दुष त्तस्य विचेष्टितम्‌ । 
विस्रश्य लोकव्यसनं कृपयोचुः स्म सत्रिणः ७॥ 


पदच्छेद 

वेनस्य अवेक्ष्य मुनयः दुवं,त्तस्य विचेष्टितम्‌ । 

विशृश्य लोकव्यसनम्‌ कृपया ऊचुः स्म सत्रिणः ॥ 
शब्दार्थ 
वेनस्य २. वेन के विमृश्य ६. विचार कर 
अचेक्ष्य ४. देखकर (और) लोकव्यसनम्‌ ५ लोगों के दुःख पर 
मुनयः ८. ऋषियों ने कृपया ६. कृपा पुर्वक 
दुवत्तस्य १. दृष्ट ऊचुः स्म १०. कहा 
विचेष्टितम्‌ । ३. दुश्चरित्र को सत्रिणः ॥ ७ यज्ञ करने वाले 


'लाकार्ये-दृष्ट बेन के दुश्चरित्र को देखकर और लोगों के दुःख पर विचार कर यज्ञ करने वाले 
ऋषियों ने कृपा पूर्वक कहा ।। 


अष्टमः श्लोकः 


अहो उभयतः प्राप्त लोकस्थ व्यसनं महत्‌ । 
दारुण्युभयतो दीप्ते इव तस्करपालयोः ।।८॥ 


पदच्छेद- 

अहो उभयतः प्राप्तम्‌ लोकस्य व्यसनम्‌ महत्‌ । 

दारुणि उभयतः दीप्ते इव तस्कर पालयोः॥ 
शब्दार्थ 
अहो १. आश्चये है कि दारुणि ४. लकड़ी के 
उभयतः ८. दोनों ओर से उभयतः २. दोनों ओर से 
प्राप्तम्‌ १२ आ गया है दीप्ते ३ जलती 
लोकस्य दै. प्रजा में इव ५. समान 
ब्यसनम्‌ ११. संकट तस्कर ६. चारों ओर 
महत्‌ ! १० महान्‌ पालयोः॥ ७. रक्षक राजा 


झ्लोकार्थ- आश्चयं है कि दोनों ओर से जलती लकड़ी के समान चारों ओर रक्षक राजा दोनों ओर 
से प्रजा में महान्‌ संकट आ गया है ॥ 


३६५) श्रीम द्धागवते [ अ० १४ 
नवमः श्लोकः 
अराजकभयादेष कृतो राजातदहणः। निर्रा 
ततोंऽप्यासीड्भयं त्वद्य कथं स्यात्स्वस्ति देहिनाम्‌ ॥६॥ तर्थारि 
पद्छेद-- अराजक भयात्‌ एषः कृतः राजा अतवहूणः । नि 
ततः अपि आसीत्‌ भयम्‌ तु अद्य कथम्‌ स्यात्‌ स्वस्ति देहिनाम्‌ ॥ तर 
शब्दार्थ-- नि 
अराजक १. हमने अत्याचार के आसीत्‌ १०. हो गया है 
भयात्‌ २. भयसे भयम्‌ 5. (प्रजा को) भय (ह 
एषः ४. इस वेन को तु अद्य ७, किन्तु अब 2 
कुतः ६. बनाया था कथम्‌ १२. किस प्रकार सह 
राजा ५. राजा स्यात्‌ १४. मिल सकती है कि 
अतदहंणः । ३. योग्य न होने पर भी स्वस्ति १३. सुख-शान्ति कप 
ततः अपि ०. उससे भी देहिनाम्‌ ११. अतः प्रजा को pe 
हमने इम ¦ 
श्लोकार्थ--हमने अत्याचार के भय से योग्य न होने पर भी इस वेन को राजा बनाया था । किन्तु करना चाहता ६। 
अब उससे भी प्रजा को भय हो गया है । अतः प्रजा को क्रिस प्रकार सुख शान्ति मिल सकती है ॥ स्वं नही करत 
दशमः श्व्तोकः 
अहेरिव पयःपोषः पोषकस्याप्यनर्थभ्ृत्‌ । नद्विद्दी 
१ तिन + 6 0 k 
वेनः प्रकृत्यैव खलः सुनीथागर्भसम्भवः ॥१०॥ सान्त्वि 
पदच्छेद-- अहेः इब पयःपोषः पोषकस्य अपि अनर्थ भृत्‌ । त 
वेनः प्रकृत्या एव खलः सुनीथा गर्भ सम्भवः॥ स 
शब्दारथ--- 
अहेः ८. साँपको वेन ४. (यह) वेन १. इर्खा 
इव १०. समान (इसको पालना) प्रकृत्या १. स्वभाव से ३. छान 
पयः पोषः &. दूध पिलाने के एव ६. ही ९. दुरा 
पोषकस्य ११. पालने वालों के लिये खलः ७. दुष्ट है ६. ङ्यः 
अपि १२ भी सुनीथा १. सुनीथा को २ हरे 
अनथ १३. अनर्थका गर्भ २. कोख से <. वहः 
भृत्‌ । १४, कारणहो गया है सम्भनः॥ ३. उत्पन्न ह 
श्लोकार्थ--सुनीथा को कोल से उत्पन्न यह बेन स्वभाव से हो दृष्ट है । साँप को दूध पिलाने के हु हक 
समान इसको पालना पालने वालों के लिये भी अनर्थ का कारण हो गया है ॥ ह 3: 
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। हो गया है 

`. {प्रजा को) भय 

३, किन्तु अब 

। किस प्रकार 

), मिल सकतो है 

`. सुख-शान्ति 
अतः प्रजा को 


जा बनाया था । किन्तु 
न्ति मिल सकती है ॥ 


१०|| 


EN NS बह 
4] 
ॐ 
नभ 
न्पः 


दुष्ट है 

सुनीथा को 

कोख से 

- उत्पन्न 

पार को दूध पिलाने के 
गया है ॥ 


AN A LO (० 


अं० १४] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
निरूपितः 


सः 
घांसति 


£] 


स 


रे 
१ 
२. 
५. 
७ 
४ 
प्रजाः । ६ 


एकादशः श्लोकः 
निरूपितः प्रजापालः स जिघांसति वै प्रजाः । 
तथापि सान्त्वयेमामुं नास्मांस्तत्पातकं स्पृशेत्‌ ॥ ११॥ 


निरूपितः प्रजा पालः सः 
तथापि सान्त्वयेम अमुम्‌ न अस्मान्‌ तत्‌ पातकम्‌ स्पृशेत्‌ ॥ 


नियुक्त किया था 
(हमने इसे) प्रजा की 
रक्षा के लिये 

वह (आज) 

नष्ट करना चाहता है 
किन्तु 

प्रजा को ही 


तथापि द, 
सान्त्वयेस १०. 
अमुम्‌ ३ 
न १३. 
अस्मान्‌ ११. 


तत्‌ पातकम्‌ १२. 


[ ३१६ 


जिघांसति व प्रजाः । 


फिर भी (हमें) 
समझना चाहिये 

इसे 

नहीं 

ऐसा करने से हमें 
इसके किये गये पाप 
स्पशं करेंगे 


स्पृशेत्‌ १४. 


श्लोकार्थ--हमने इसे प्रजा की रक्षा के लिये नियुक्त किया था; किन्तु वह आज प्रजा को ही नष्ट 
करना चाहता है। फिर भी हमें इसे समझाना चाहिये । ऐसा करने से हमें इसके किये गये पाप 


स्पशं नहीं करेंगे | 


द्वादशः श्लोकः 
तहिद्वद्धिरसदुशृत्तो वेनोऽस्माभिः क्रतो दपः । 


सान्त्वितो यदि नो वाचं न ग्रहीष्यत्यधमं क्रुत्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद तद्‌ विद्वद्धिः असदृवृत्तः वेनः अस्माभिः कृतः नुपः । 
सान्त्वितः यदि नः वाचम्‌ न ग्रहीष्यति अधमंकृत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तद्‌ १. इसलिये सान्त्वितः १०. 
विद्वः ३. जान बुझ कर यदि र्द- 
भसद्वृत्तः ४. दुराचारी (और) नः ११. 
वेनः ६. वेन को वाचम्‌ १२. 
अस्मामिः २. हमने न १३. 
कृतः ८. बनाया था ग्रहोष्यति १४. 
नुपः। ७, राजा अधमंकृत्‌ ॥ ५. 


श्लोकार्थ--इसलिये हमने जान बूझकर दुराचारी और अधार्मिक वेन को राजा 
समझाने पर भी यह हमारी बात नहीं मानेगा ॥ 


समझाने पर भो 
किन्तु 

(यह) हमारी 
बात 

नहीं 

मानेगा 
अधामिक 


बनाया था । किन्तु 


३२० ] श्रीमद्भागवते [अं० १४ 
त्रयोदशः श्तोकः 
लोकधिक्कारसन्दग्ध॑ दहिष्यामः म्वतेजसा। 
एवमध्यवसा यैनं मुनयो गूढमन्यचः | 
उपत्रज्यात्र बन्‌ वेनं सान्त्वयित्वा च सामभिः ॥१३॥ 
पदच्छेद लोक धिक्कार सन्दग्धम्‌ दहिष्यामः स्व तेजसा । 
एवम्‌ अध्यवसाय एनम्‌ मुनयः गुढ मन्यवः। 
उपब्रज्य अब्रुवन्‌ वेनम्‌ सान्त्वयित्वा च सामभिः ॥ 


शब्दार्थ 
लोक १. प्रजा के मुनयः ६. मुनि लोग 
धिक्कार २. धिक्कार से गुढ १३. छिपा कर क्वा 
सन्दग्धम्‌ ३. जले हुये मन्यवः । १२. अपने क्रोध को मनुष्य 
दहिष्यामः ६. भस्म कर देंगे उपव्रज्य ११. गये (और) बाणी 
स्वतेजसा। ५. अपने तेज से अब्रूवन्‌ १६. कहने लगे मन 
एवम्‌ ७. ऐसा वेनम्‌ १०. वेन के पास ञरोर 
अध्यवसाय ८. विचार करके सान्त्वयित्वा १५. समझाते हुये FRR 
द नो , वाणी, नरोर 
एनम्‌ ४ इस दुष्ट को (हम) च, सामभिः॥ १४. उसे (प्रिय वचनों से) जथा निष्ञाम म 
श्लोकार्थ--प्रजा के धिक्कार से जले हुये इस दुष्ट को हम अपने तेज से भस्म कर देगे । ऐसा विचार! 2७७७७: 
कर मुनि लोग वेन के पास गये और अपने क्रोध को छिपाकर उमे प्रिय वचनो से समझाते हुये 
कहने लगे ॥ स त ३ 
he 
चतुदशः श्लोकः यस्मिन्‌ 
मुनय ऊचुः नृपवर्य निबोधैतद्यत्ते विज्ञापयाम भोः । 
आयुःश्रीबलकीतीनां तव तात विवधेनम्‌ ॥१४॥ सः ते: 
पदच्छेद नुपवयं निबोध एतद्‌ यत्‌ ते विज्ञापयाम भोः । यस्मिन्‌ 
आयुः भी बल कीर्तोनाम्‌ तव तातविवधनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- १. कहू घमं 
नृपवयं २. राजन्‌ आयुः १०. आयु ६. आरके ऊरः 
निबोध ७. ध्यान दें श्री ११. सम्पत्ति 3 नह 
एतद्‌ ६. उस पर बल १२. बल (भौर) ८. नष्ट इजा च 
यत्‌ ४. जो बात फीर्तीनाम्‌ १३. कीर्ति की १ देकर ति 
ते ३. (हम) आप से तब & (इससे) आपकी २: 
विज्ञापयाम ५. कहते हैं तात 5. है तात क 
भोः । १, है बिबर्धेनम्‌। १४. वृद्धि होगी का होर - 
श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! हम आपसे जो बात कहते हैं; उस पर ध्यान दें। हे तात ! इससे आपकी कर्कर ` रबाज 


आयु, सम्पत्ति, बल और कीति की वृद्धि होगी ॥ करें के रपट होने रर 


त 0 ene 
इ । 

द्रः ' 

क्ष; ।। १३॥ 

|| 

: \ 

॥ 

5. मुनि लोग 

३. छिपा कर 

०. अपने क्रोध को 
१, गये (और) 
१९ कहने लगे 

१०. वेन के पास 
५५. समझाते हुये 


3४. 


उसे (प्रिय वचनों से) 
मस्म कर देंगे । ऐसा विचार 
प्रिय वचनों से समझाते हुये 


भाः । 
इध नम्‌ ॥ १ ४।॥ 


1: 1 
म्‌ ॥ 


गुन ३ । हे तात ! इससे | 


१०, आयु 
११. सम्पत्ति 
१२. बल (और) 


१३. कीर्तिकी 


& (इससे) आपको 


८. हैं तात 
१४. वृद्धि होगी 


अ० १४ ] चतुर्थ: स्कन्धः [ ३२१. 
पञ्चदशः श्लोकः 
धर्म आचरितः पुंसां वाङमनःका यबुद्धिभिः । 
लोकान्‌ विशोकान्‌ वितरत्यथानन्त्यमसङ्गिनाम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद 
धर्म: आचरितः पुंसाम्‌ वाकूमनः काय बुद्वधिभिः। 
लोकान्‌ विशोकान्‌ बितरति अथ आनन्त्यम्‌ असड्रिनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
धमः ५. धर्म लोकान्‌ ८. स्वर्गादि लोकों की 
आचरितः ४. किया गया विशोकान्‌ ७. शोक रहित 
पुंसाम्‌ ६. मनुष्यों को वितरति १२. प्राप्ति कराता है 
वाक्‌ २. वाणी अथ द. तथा 
मनः १. मन आनन्त्यम्‌ ११. मोक्ष पद की 


काय बुद्धिभिः। ३. शरीर और बुद्धि से सज्धिनाम्‌॥ १०. निष्काम मनुष्यों की 


श्लोकार्थं-- मन, वाणी, शरीर और बुद्धि से किया गया धर्म मनुष्यों को शोकरहित स्वर्गादिलोको को 
तथा निष्काम मनुष्यों को मोक्ष पद की प्राप्ति कराता है ॥ 


षोडशः श्तोकः 


स ते मा विनशेद्वीर प्रजानां च्षेमलक्षणः । 


यस्मिन्‌ विनष्टे न्‌पतिरैश्वर्घा दवरो हति ॥१६। 

पदच्छेद-- 

सः तेमा विनशेत्‌ वीर प्रजानाम्‌ क्षम लक्षणः। 

यस्मिन्‌ चिनष्टे नृपतिः ऐश्वर्यात्‌ अवरोहति ॥ 
शब्दार्थ 
सः ५. बह धर्म लक्षण: । ४. रूप 
ते ६. आपके कारण यस्मिन्‌ ८. जिस धर्म के 
मा ७, नहों विनष्टे १०. नष्ट होने पर 
विनशेत्‌ ०. नष्ट होना चाहिये नृपतिः ११. राजा 
बीर १. हे वीर वर ऐश्वर्यात्‌ १२. अपने एश्वर्य से 
प्रजानाम्‌ २. प्रजाओं का अवरोहति ॥ १३. हीन हो जाता है 
क्षम ३. कल्याण 


श्लोकार्थ--हे बीरवर ! प्रजाओं का कल्याण रूप वह धमं आपके कारण नष्ट नहीं होना चाहिये । जिस 
धर्म के नष्ट होने पर राजा अपने एश्वर्य से हीन हो जाता है॥ 
फा० ४१ 


३२२] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 
त मल कल ज 3८2५-०4 0 CS ei 


सप्तदशः श्लोकः 
राजन्नसाध्वमात्येभ्यश्रो रादिभ्यः प्रजा नुपः। 
रन्‌ यथा बलि गहृन्निह प्रेत्य च मोदते ॥१७॥ 


पदच्छेद--- राजन्‌ असाधु अमात्येस्यः चोर आदिभ्यः प्रजाः नुपः । 
रक्षन्‌ पथा बलिम्‌ गृह्नन्‌ इह प्रेत्य च मोदते ॥ 


शन्दार्थ-- 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ रक्षन्‌ ८. रक्षा करते हुये 

असाधु ३. दुष्ट यथा 5. भ्यायानुकूल द्द 

अमात्येम्यः ४, मन्त्री और बलिम्‌ गृह्‌ १०. राज कर लेता है वह डा 

घोर ५. चोर इह ११. इस लोक में द 

आदिभ्यः ६. आदिसे प्रत्य १३. परलोक में अद 

प्रजाः ७, अपनी प्रजा की च १२. और सम्पृ 

नुपः। २. (जो) राजा मोदते ॥ १४. सुख पाता है त 

एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! जो राजा दुष्ट मन्त्री और चोर भादि से अपनी प्रजा की रक्षा करते हुये हे 
न्यायानुकूल राज-कर लेता है वह इस लोक में और परलोक में सुख पाता है ॥ बोर त 


अष्टादशः श्त्तोकः 
यस्य राष्ट्रे पुरे चैव भगवान्‌ यज्ञपूरुषः । तस्मिस्तुषः 


इज्यते स्वेन घर्मेण जनैवेर्णाश्नमान्वितेः ॥ १८॥ स 

पदच्छेद 
यस्य राष्ट्रें पुरे च एव भगवान्‌ यज्ञपुरुषः । हक 
इज्यते स्वेन धर्मण जनेः वणं भारम अन्वितेः ॥ त 

शब्दार्थ 
यस्य १. जिस राजा के इज्यते १४. आराधना करते हैं रोते 
राष्ट्र २ राज्य में स्वेन &. अपने को ब 
पुरे ४. नगर में धर्मेण १०. धर्मे पालन के द्वारा च | ट 
च ३. भौर जनेः ८. लोग ड्ब (न्ट 
एब १३. ही वर्ण ५. वर्ण और दिल हक 
भगवान्‌ १२. भगवान्‌ विष्णु की आश्रम ६. आश्रम के धर्मों का “कू च्छ 
यज्ञ पुरुषः। ११. यज्ञ पुरुष अन्बितेः॥ ७. पालन करने वाले 
एलोकार्थ--जिस राजा के राज्य में और नगर में वणं और आश्रम के धर्मों का पालन करने व 0 ps पे 


लोग अपने धर्म पालन के द्वारा यज्ञपुरुष भगवान्‌ विष्णु की ही आराधना करते हैँ॥ 


रक्षा करते हुये 

. न्यायानुकूल 
, राज कर लेता है वह 
` इस लोक में 
. परलोक में 
. और 
. सुख पाता है 

प्रजा की रक्षा करते हुये 
सुख पाता है ॥ 


॥ 
॥१८्॥। 


, आराधना करते हैं 
अपने 

5. धमं पालन के द्वारा 

८. लोग 

५. वणं और 

५. आश्रम के घर्मो का 

5, पालन करने वाले 


ह धर्मों का पालन करने वाले 


| आराधना करते हैं ॥ 


अ० १४) चतुर्थ: स्कन्धः [३२३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
तस्य राज्ञो महाभाग भगवान्‌ भूतभावनः | 
परितुष्यति विश्वात्मा तिष्ठतो निजशासने ॥१६॥ 


पदच्छेद 

तस्य राज्ञः महाभाग भगवान्‌ भुत भावनः । 

परितुष्यति विश्व आत्मा तिष्ठतः निज शासने ॥ 
शडदाथं-- 
तस्य ५, उस परितुष्यति १२. प्रसन्न रहते हैं 
राज्ञः ६. राजासे विश्व ७, विश्व की 
महाभाग १. बड़भागी हे विदुर जी आत्मा ८. आत्मा (और) 
भगवान्‌ ११. भगवान्‌ श्रो हरि तिष्ठतः ४. पालन करने वाले 
मुत 5. सम्पूर्ण प्राणियों के निज २. अपनी 
भावनः॥ १०. रक्षक शासने २. आज्ञाका 


ए्लोकार्थ--बड़भागी हे विदुर जी ! अपनी आज्ञा का पालन करने वाले उस राजा से विश्व की 
आत्मा और सम्पूर्ण प्राणियों के रक्षक भगवान्‌ श्रो हरि प्रसन्न रहते हैं ॥ 


विंशः श्लोकः 
लस्मिस्तुष्टे किमप्राप्यं जगतामीश्वरेश्वरे । 
लोकाः सपाना झ्यतस्मै हरन्ति बलिमाइताः ॥२०॥। 


पदच्छेद 

तस्मिन्‌ तुष्टे किम्‌ अप्राप्यम्‌ ईश्वर ईश्वरे । 

लोकाः सपालाः हि एतस्मै हरन्ति बलिम्‌ आदृताः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्मिन्‌ ४. उनके लोकाः १०. समस्त लोक 
तुष्टे ५. प्रसन्न होने पर सपालाः 5. लोकपालों के सहित 
किम्‌ ६. कोई भी वस्तु हि ८. इसीलिये 
मप्राप्यम्‌ ७. दुलभ (नहीं रह जाती) एतस्मै ११. इन्हें 
बगताम्‌ १. भगवान्‌ जगत्‌ के हरस्ति १४, समपित करते हैं 
ईश्वर २. स्वामी ब्रह्मादिकों के भी बलिम्‌ १३. पुजोपहार 
ईश्वरे। २. इश्वर हैं आदता:॥ १२. बड़े आदर से 


इलोकार्थ--भगवान्‌ जगत्‌ के स्वामी ब्रह्मादिकों के भी ईश्वर हैं । उनके प्रसन्न होने पर कोई भी वस्तु 
दुलंभ नहीं रह जाती । इसलिये लोकपालों के सहित समस्त लोक इन्हें बड़े आदर से पुजोपहार 
समर्पित करते हैं ॥ 


३२४] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 


एकविंशः श्लोकः 
तं सर्वलोकामरयज्ञसंग्रहं त्रयीमयं द्रव्यमयं तपोमयम्‌ । 
यज्ञैविचित्रैयजतो भवाय ते राजन्‌ स्वदेशाननुरोद्ध महसि ॥२१॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ सर्वलोक अमर यज्ञ संग्रहम्‌ त्रयीमयम्‌ द्रव्यमयम्‌ तपोमयम्‌ । | र 
यज्ञेः विचित्रैः यजतो भवाय ते राजन्‌ स्वदेशान्‌ अनुरोद्धम्‌ अहँसि ॥ 

शब्दार्थ-- हि 

तम्‌ २. भगवान्‌ श्री हरि यज्ञेः १४. यज्ञों से कन्टायं __ 

सर्वलोक ३. समस्त लोक विचित्रः १३. अनेक प्रकार के हे बानिशा: त 
असर ४. लोकपाल और यजतो १५. (भगवान्‌) का पुजन करते हैं A २, च 
यज्ञ ५, यज्ञों के हे भवाय १२. उन्नति के लिये ३. खेर 
संग्रहम्‌ ६. नियन्ता हैं ते ११. आपकी क्म्‌ १ तुम 
त्रयीमयम्‌ ७. वे वेदत्रयीरूप राजन्‌ १. हे राजन्‌ छी ४. हम 
द्रव्यमयम्‌ 5. द्रव्यरूप और स्वदेशान्‌ १०. (आपके जो) देशवासी ees] ५, अघ 
तपोमयम्‌ । ६. तपः स्वरूप (हैं) अनुरोद्धम्‌ १६. (उनके) अनुकूल ही ' कश्थानिनः। ६ पमं 

अहसि॥ १७. रहना चाहिये 
एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! भगवान्‌ श्री हरि समस्त लोक, लोकपाल और यज्ञों के नियन्ता हैं। वे वेदत्रयी  कोकार्य- तुम लोग बर 


बार जोग जोजिका दे 


रूप, द्रव्यरूप और तपः स्वरूप हैं आपके जो देशवासी आपकी उन्नति के लिये अनेक प्रकार के यज्ञों 
कग्न ठे ! 


से भगवान्‌ का पुजन करते हैं; उनके अनुकूल ही रहना चाहिये ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
यज्ञेन युष्मद्विषये द्विजातिभिवितायमानेन सुराः कला हरे?। 
स्विष्टाः सुतुष्टाः प्रदिशन्ति वाञ्छित तद्धेलनं नाहसि वीर चेष्टितुम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद--यज्ञेन युष्मद्‌ विषये द्विजातिभिः वितायमानेन सुराः कलाः हरेः । 
स्विष्टाः सुतुष्टाः प्रदिशन्ति वाञ्चितम्‌ तद्‌ हेलनम्‌ न अरहसि वीर चेष्टितम्‌ ॥ 


अवजानन्‌ 
नानु विन्द 


EEE 

शब्दार्थ--- हे ने ३ 
यज्ञेन ४. यज्ञों के स्विष्टाः ६. (तब) उनको पूजा 
युष्मद्‌ १. (जब) आपके सुतुष्टाः ७, प्रसन्न हीकर 
विषये २. राज्य में प्रदिशन्ति १२. फल देंगे अता 
हिजातिभिः २. ब्राह्मण लोग, वाञ्छितम्‌ ११. (आपको) मन चाहा हा 
वितायमानेन ५. अनुष्ठान करेंगे तद्‌ हेलनम्‌ १५. ld का तिरस्कार कड = 
सुराः १०. देवता न अहुंसि १६. नहीं करना चाहिये स्क 
कलाः द. अंश स्वरूप बीर १३. (अतः) वीर वर (आपको) कप 
हरेः ८. भगवान्‌ के चेष्टितम्‌ ॥ १४. कर्मानुष्ठान बन्द करके कर मेक 
शलोकाथं--जब आपके राज्य में ब्राह्मण लोग यज्ञों के अनुष्ठान करेंगे तब उनकी पुजा से प्रसन्न गी 

होकर भगवान्‌ के अंश स्वरूप देवता आपको मन चाहा फल देंगे। अत; वीर ! आपको कर्मानुष्ठान कन र 


बन्द करके उन देवताओं का तिरस्कार नहीं करना चाहिये ॥ 


[अ० १४ 
[मयम्‌ । 
महेसि ॥२१॥ 
म्‌ । 
हसि ।॥ 


र्‌ के है 
का पूजन करते हैं 
न्ये 


।) देशवासी 
नुकूल ही 
हये 
नियन्ता हैं । वे वेदत्रयी 
नय अनेक प्रकार के यज्ञों 


कला हरे?। 

[र चेष्टितुम्‌ ।९२॥ 
कलाः हरेः ॥ै 

र चेष्टितम्‌ ॥ 


व) उनकी पूजा 

त्र हीकर 

न देगें 

रा गको) मन चाहा 

न देवताओं का तिरस्कार 

ह करना चाहिये 

नः) वीर वर (आपको) 

मानुप्ठान बन्द करके 

तव उनकी पूजा से प्रसन्न 
वीर ! आपको कर्मानुष्ठान 


भ० १४] चतुर्थ: स्कष्धः [ 000 मरा मम ता) नी । 


त्रयोविंशः श्लोकः 
वेन उवाच--बालिशा बत यूथं वा अधमे धर्ममानिनः । 
ये बृत्तिदं पतिं हित्वा जारं पलिसुपासते ॥२३॥ 


पदच्छेद 

बालिशाः बत यूयम्‌ वा अधर्म धमं मानिनः । 

ये वृत्तिम्‌ पतिम्‌ हित्वा जारम्‌ पतिम्‌ उपासते ॥ 
शब्दार्थं 
बालिशाः २. बड़े मूर्ख हो ये ७, जो आप लोग 
बत ३. खेद है वृत्तिदम्‌ ८. जीविका देने वाले 
यूयम्‌ १ तुम लोग पतिम्‌ 5. मुझ साक्षात्‌ पति को 
वा ४. हम लोगों ने हित्वा १०. छोड़कर 
अधर्म ५. अधमं में ही जारम्‌ ११. किसी दूसरे जार 
धर्ममानिनः। ६ धर्म बुद्धि कर रक्ती है पतिम्‌ १२. पति की 


उपासते॥ १३. उपासना करते हैं 
श्लोकार्थ-- तुम लोग बड़े मूर्ख हो, सेद है कि तुम लोगों ने अधम में ही धर्म बुद्धि कर रक्खी है। जो 
आप लोग जीविका देने वाले मुझ साक्षात्‌ पति को छोड़कर किसो दूसरे जार पति की उपासना 
करते हैं ॥ 


चतुर्विंशः शोकः 
अवजानन्त्यमी सूढा नृपरूपिणमीश्वरम्‌ । 
नानुविन्दन्ति ते भद्रमिह लोके परअ च॥२४॥ 


पदच्छेद -- 

अवजानन्ति अमी मूढाः नुप रूपिणम्‌ ईश्वरम्‌ । 

न अनुविन्दन्ति ते भद्रम्‌ इह लोके परत्र च॥ 
शब्दार्थ 
अवजानन्ति ६. अनादर करते हैं अनुविन्दन्ति १४, पाते हैं 
ममो १. जो ते ७, वे लोग 
मूढा २. मूख लोग भद्रम्‌ १२. सुख 
नप ३. राजा इह ८. इस 
रूपिणम्‌ ४. रूपी लोके 5, लोक में 
ईश्वरम्‌ । ५. परमेश्वर का परत्र ११. परलोक में 
न १३. नहीं च॥ १०. और 


श्लोकार्थ-जो मूखं लोग राजारूपी परमेश्वर का अनादर करते हैं; वे लोग इस लोक में और 
परलोक में सुख नहीं पाते हैं ॥ 


३३६ ) धीमद्धागवते [भ० १४ 
ERE न न यम नमन मम 


पञ्चविंशः श्लोकः 


को यज्ञपुर्धो नाम यत्र वो मक्तिरीइशी | 
भत्‌ स्नेहविदूराणां यथा जारे कुयोषिताम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 
कः यज्ञपुरुषः नाम यत्र वः भक्ति ईदृशो । 
भतु स्नेह विदूराणाम्‌ यथा जारे कुयोषिताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
कः ६. कौन है (षह तो ऐसा ही है) भतु &. अपने पतिस्ते 
यज्ञपुरुषः ४. (वह) यज्ञ पुरुष स्नेह १०. प्रेम 
नाम ५. नामका बिदूराणाम्‌ ११. न करके (किसी) 
यत्र वः १. जिसमें तुम लोगों की यथा ७, जैसे 
भक्ति ३. भक्ति है जारे १२. पर पुरुष में (आसक्त हो जायें) 
ईद्शी । २. इतनी कुयोगिनाम्‌ ॥ ५. कुलटा स्त्रियाँ 


श्लोकार्थ--जिसमें तुमलोगों की इतनी भक्ति है, वह यज्ञ पुरुष नाम का कौन है? यह तो ऐसा ही 
है जैसे कुलटा स्त्रियाँ अपने पति से प्रेम न करके किसी पर पुरुष में आसक्त हो जायें ॥ 


पडविंशः श्लोकः 


विच्णुविरिश्वो गिरीश इन्द्रो वायुर्यमो रविः 
पन्यो धनदः सोमः चितिरम्िरपाम्पतिः ॥२६॥ 


पदच्छेद - 

विष्णुः विरिश्वः गिरीशः इन्द्रः वायुः यमः रविः । 

पर्जन्यः धनदः सोमः क्षितिः अग्निः अपाम्‌ पतिः॥ 
शब्दार्थं-- 
विष्णः १. विष्णु पर्जन्य ८. मेघ 
विरिश्वः २. ब्रह्मा धनदः 5, कुबेर 
गिरीशः ३. महादेव सोमः १०, चन्द्रमा 
इन्द्रः ४. इन्द्र क्षितिः ११. पृथ्वी 
वायुः ५. वायु अग्निः १२. अग्नि (और; 
यमः ६. यम अपाम्‌ १३. जल के 
रविः। ७. सूर्ये पतिः॥ १४. देवता वरुण 


इलोकार्थविष्णु, ब्रह्मा, महादेव, इन्द्र, वायु, यम, सूयं, मेध, कुबेर, चन्द्रमा, पृथ्वी, अग्नि और जल 
के देवता वरुण ये सब राजा के शरीर में निवास करते हैं ।॥ 


[ भ° १४ 


५ 


J से 
(किसी) 


में (आसक्त हो जायें) 
त्रयां 

| है? यह तो ऐसा ही 
गी जाये ॥ 


२६॥ 


८. मेघ 
4. कुबेर 
१०. चन्द्रमा 
११. पृथ्वी 
१२. अग्नि (और; 
१३, जल के 
१४. देवता वरुण 


, पृथ्वी, अग्नि और जल 


अ° १४] चतुर्थ: स्कन्धः [ ३२७ 


सप्तविंशः श्लोकः 
एते चान्ये च विबुधाः प्रभवो वरशापयोः । 
देहे अवन्ति नृपतेः सर्वदेवमयो नृपः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- एते च अन्ये च विबुधाः प्रभवः वर शापयोः । 
देहे भवन्ति नृपतेः सबं देवमयः नृपः॥ 


शब्दार्थ 

एते १: उपर्युक्त देवता शापयोः। ४. शाप देने में 
च २. तथा देहे द. शरीर में 
अन्ये ६. दूसरे भवन्ति १०. निवास करते हैं 
च ११. इसलिये न्‌पतेः ८. राजा के 
विबुधाः ७, देवता सवं १३. सर्व 

प्रभवः ५. समर्थ देवमयः १४. देवमय है 
वर ३. वरदान और नुषः ॥ १२. राजा 


श्लोकार्थ--उपर्यक्त देवता तथा वरदान और शाप देने में समर्थ दूसरे देवता राजा के शरीर में निवास 
करते हैं। इसलिये राजा सर्वदैत्रमय है ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
तस्मान्मां कर्मभिविप्रा यजध्वं गतमत्सराः । 
बलिं च मह्य हरत मत्तोऽन्यः कोऽग्रभुक्‌ पुमान्‌ ।। २८॥। 


पदच्छेद तस्मात्‌ माम्‌ कर्मभिः विप्राः यजध्वम्‌ गत मत्पराः । 
बलिम्‌ च मह्यम्‌ हरत मत्तः अन्यः कः अग्रभुक्‌ पुमान्‌ ॥ 


शन्दार्थ— 

तस्मात्‌ १. इसलिये च ८, और 

माम्‌ ६. मेरा (ही) मह्यम्‌ < . मुझे हो 

कर्मभिः ५. अपने सभी कमो द्वारा हरत ११. समपंण करो 

बिप्राः २. है ब्राह्मणो मत्तः १२, मेरे 

यजध्वम्‌ ७. पुजन करो अन्यः १३. सिवाय (और) 

गत ४. छोड़कर क्‌ः १४. कोन 

मत्सराः। ३. (तुम) मत्सरता अग्रभुक्‌ १६. अग्र पुजा का अधिकारी हो सकता है 
बलिम्‌ १०. उपहार पुमान्‌ ॥ १५. पुरुष 


श्लोकार्थ--इसलिये हे ब्राह्मणो ! तुम मत्सरता छोड़कर अपने सभी कर्मों द्वारा मेरा ही पूजन करो 
और मुझे ही उपहार समपंण करो। मेरे सिवाय और कौन पुरुष अग्रपुजा का अधिकारी हो 
सकता है ॥ 


१२०] त सार Ea 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच--इत्थं विपर्ययमतिः पापीयानुत्पथ गतः । 
अनुनी यमानस्तद्याच्ञां न चक्र ञ्रष्टमङ्गलः ॥ २६॥ 


पदच्छेद 

इत्थम्‌ विपर्यय मतिः पापीयान्‌ उत्पथम्‌ गतः । 

अनुनोयमानः तद्‌ याच्ञाम्‌ न चक्कं अष्ट मङ्गलः ॥ 
शन्दाथं- 
इत्थम्‌ १. इस प्रकार अनुनीयमानः ६. विनय करने पर भी 
बिपयंय २. विपरीत तद्‌ १०. मुनियों की 
मतिः ३. बुद्धि होने के कारण याच्ञाम्‌ ११. प्रार्थना पर 
पापीयान्‌ ४, वह अत्यन्त पापी और न चक्क १२. नहीं ध्यान दिया 
उत्पथम्‌ ५. कुमार्ग गामी अष्ट ८. क्षीण हो चुका था 
गतः। ६. हो गया था सङ्गलः॥ ७. उसका ठ्य 


एलोकार्थ--इस प्रकार विपरीत बुद्धि होने के कारण वह अत्यन्त पापी और कुमार्गगामी हो गया था। 
उसका पुण्य क्षीण हो चुका था । विनय करने पर भी मुनियों को प्रार्थना पर घ्यान नहीं दिया ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
इति तेऽसत्कृतास्तेन द्विजाः पण्डितमानिना । 
अम्नायां भव्य याच्ञायां तस्मै विदुर घुक्र घुः ॥३०॥ 


पदच्छेद 

इति ते असत्कृताः तेन द्विजाः पण्डितमानिना । 

भग्नायाम्‌ भव्य याच्जायाम्‌ तस्मे विदुर चुक्रुधुः ॥ 
शब्दार्थे 
इति ५. (जब) इस प्रकार भग्नायाम्‌ १०. व्यर्थं हुई समझकर (वे) 
ते ६, उन भव्य १. कल्याण रूप 
असत्कृताः ८. अपमान किया याच्जायाम्‌ ४. (तब) अपनी माँग को 
तेन ४. इस वेन ने तस्मे ११. उस पर 
दविजाः ७, मुनियों का बिदुर २. हेविदुर जी 


पण्डितमानिना । ३. अपने को बुद्धिमान्‌ समझने वाले चुक्रुधुः ॥ १२. कुपित हो गये 


इलोकार्थ- कल्याणरूप हे विदुर जी ! अपने को बुद्धिमान्‌ समझने वाले इस बेन ने जब इस प्रकार 
उन मुनियों का अपमान किया तब अपनी माँग को व्यथं हुई समझ कर वे उस पर कुपित हो गये ॥ 


2८ ०८ AN AW A! 0 


२€।। 


नय करने पर भी 
नियो की 

प्रार्थना पर 

नदी ध्यान दिया 

क्षोण हो चुका था 
उसका पुण्य 

मार्गगामी हो गया था । 
र ध्यान नहीं दिया ॥ 


व्यर्थ हुई समझकर (वे) 
कल्याण रूप 

(तब) अपनी माँग को 
उस पर 

हे विदुर जी 

कुपित हो गये 


इस बेत ने जब इस प्रकार 
ज उस पर कुपित हो गये ॥ 


ब० १४] चतुर्थ: स्कष्पः [ ३२१ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
हन्यतां हन्यतामेष पापः प्रकृतिदारुणः । 
जीवञ्जगदसावाशु कुरुते भस्मसाद्‌ भवम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद--- 

हन्यताम्‌ हन्यताम्‌ एषः पापः प्रकृति दारुणः । 

जीवन्‌ जगत्‌ असौ आशु कुरुते भस्मसात्‌ धुवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
हन्यताम्‌ १. (इसे) मार डालो जीवन्‌ ८. जीवित रह गया तो 
हन्यताम्‌ २. मार डालो जगत्‌ १०. संसारको 
एषः ३. यह असो ७, (यदि) यह 
पापः ६. पापी है आशु दे. कुछ दिनों में 
प्रकृति ४, स्वभावसे ही कुरुते १३. कर देगा 
दारुणश। १, दुष्ट और भस्मसात्‌ १२. भस्म 

ध्रुवम्‌ ॥ ११. अवश्य 


शलोका्थे--इसे मार डालो, मार डालो ! यह स्वभाव से हो दुष्ट और पापी है। यदि यह जीवित 
रह गया तो कुछ ही दिनों में संसार को अवश्य भस्म कर देगा ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
ना यमहंत्यसद्बृत्तो नरदेववरासनम्‌ । 
योऽधियज्ञपतिं विष्णु विनिन्दत्यनपत्रपः ॥३२॥ 
पदच्छेद 
न अयम्‌ अहेति असद्वृत्तः नरदेव वरासनम्‌ । 
यः अधियज्ञ पतिम्‌ किष्णुम्‌ विनिन्दति अनपत्रपः ॥ 
शब्दार्थ 
न ५. नहीं यः ७. क्योंकि यह 
अयम्‌ १. यह अधियज्ञ 5. यज्ञों के 
अहुति ६. योग्य है पतिम्‌ १०. स्वामी 
असद्वृत्तः २. दुराचारी विष्णुम्‌ ११. विष्णु भगवान्‌ को 
नरदेव ३. राज विनिन्दति १२, निन्दा करता है 
वरासनम्‌ । ४. सिंहासन के अनपत्रपः॥ ८. निलंज्ज 


शलोकार्थ--यह दुराचारी राजसिहासन के योग्य नहीं है। क्योंकि यह निलंज्ज यज्ञों के स्वामी विष्णु 


भगवान्‌ की निन्दा करता है ॥ 
फा०--४२ 


३३० ] श्रीमद्धागवते [ अञ १४ 


अयस्त्रिशः श्लोकः 
को वेनं परिचक्षीत वेनमेकमृतेऽशुभम्‌ । 


प्राप्त इहशमेश्व्यं यदलुग्रहमाजनः ॥३१॥ 

पदच्छेद"- 
कः वा एनम्‌ परिचक्षीत वेनम्‌ एकम्‌ ऋते अशुभम्‌ । 
प्राप्त ईदृशम्‌ ऐश्वयंम्‌ यद्‌ अनुग्रह भाजनः॥ 

शब्दार्थ-- 
कः ६. कौन अशुअस्‌ । १. अभागे 
वा ५. भला प्राप्त १४. मिला है १. 
एनम्‌ ७ उन श्री हरि की ईदृशम्‌ १२. (इसे) ऐसा 3. 
परिचक्षीत ५, निन्दा कर सकता है ऐश्वर्यम्‌ १३. ऐश्वर्य 3. 
बेनम्‌ ३. वेन को यद्‌ द. जिनकी २. 
एकम्‌ २. एक अनुग्रह १०. कृपा का 5. 
ऋते ४. छोड़कर भाजनः॥ ११. पात्र होने से हब जज A 
शलोकार्थ---अभागे एक वेन को छोड़कर भला कौन उन श्री हरि की निन्दा कर सकता है । जिनकी ; लनोडा मन्त्र 

कृपा का पात्र होने से इसे ऐसा एश्वर्य मिला है ॥ 

चतुस्त्रिशः श्लोकः 

इत्थ व्यवसिता हन्तुसूषयो रूढमन्यवः । 

निजघ्नुषु ङकृतैवेनं हतमच्युतनिन्दया ॥३४॥ 
पदच्छेद 

इत्थम्‌ व्यसिताः हन्तुम्‌ ऋषयः रूढ मन्यवः । 
निजघ्नुः हुङकृतेः वेनम्‌ हतम्‌ अच्युत निन्दया ॥ 

शन्दाथं- 
इत्यम्‌ १. इस प्रकार निजघ्नुः १२. मार डाला १ एरु दिन 
व्यवसिताः ६. निश्चय कर लिया हुझ्कृतः ११. (केवल) हुँकारों से ही फन जत । 
हन्तुम्‌ ४. उसे मारने का वेनम्‌ १०. उस वेन को २. बे 
ऋषयः ४. उन ऋषियों ने हतम्‌ 5 (पहले हो) मर चुका था (अतः) ह. दथा 
रूढ ३. प्रकट कर अच्युत ७. भगवान्‌ को ह. उम्स्यरः 
मन्यवः । २. अपने छिपे क्रोध को निन्दया ॥ ८, निन्दा करने के कारण (वह) "डू छा नें 


श्लोकार्थे-इस प्रकार अपने छिपे क्रोध को प्रकट कर उन ऋषियों ने उसे मारने का निश्चय कर 
लिया । भगवान्‌ की निन्दा करने के कारण बहु पहले ही मर चुका था; अतः उस वेन को केवल 
हुँकारों से ही मार दिया ॥ 


OE 
1१ 


4 
है 
(UF 


१. 
१४. 
१२. 
१३, 

दे. 
१०, 
११. 


कर सकता है। |- 


| 
॥३४॥ 


है| 


[ ० १४ 


अभागे 
मिला है 
(इसे) ऐसा 
ऐश्वर्य 


जिनकी 
कुपा का 


पात्र होने से 


कारों से ही 


क्‌! 


:) मर चुका था (अतः) 


क 


रन के कारण (वह) 


से मारने का निश्चय कर 
; अतः उस वेन को केवल 


अ० १४] बतुः स्कस्घः [ ३३१ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


ऋषिभिः स्वाश्रमपदं गते पुत्रकलेवरम्‌ । 
सुनीथा पालयामास विद्यायोगेन शोचती ॥३५॥ 


पदच्छेद 
ऋषिभिः स्व आश्म पदम्‌ गते पुत्र कलेवरम्‌ । 
सुनोथा पालयामास विद्यायोगेन शोचतो ॥ 
शब्दाथं- 
ऋषिशिः १. (जब) मुनिगण कलेवरम्‌ ८, शव की 
स्व २. अपने-अपने सुनीथा ६. माता सुनीथा 
आश्रमपदम्‌ ३. आशमोको पालयामास १०. रक्षा करने लगी 
गते ४, चले गये विद्यायोगेन ७. मन्त्रादि के बल से 
पुत्र ८. अपने पुत्र के शोचती ॥ ५, (तब इधर वेन को) शोकाकुला 


ग्लोकार्थे- जत्र मुनिगण अपने-अपने आश्रमों को चले गये; तब इधर वेन की शोकाकुला माता 
सुनीथा मन्त्रादि के बल से अपने पुत्र के शव की रक्षा करने लगी ॥ 


षटत्रिंशः श्लोकः 


एकदा सुनयस्ते तु सरस्वत्सलिलाप्लुताः । 
हुत्वाम्नीन्‌ सत्कथाञ्चक्र रुपविष्टाः सरित्तटे ॥३६॥ 


पदच्छेद 

एकदा मुनयः ते तु सरस्वती सलिले आप्लुताः । 

हुत्वा अग्नीन्‌ सत्कथाः चक्रुः उपविष्टाः सरित्‌ तटे ॥ 
श्चन्दाथं-- 
एकदा १. एक दिन हुत्वा रद, निवृत्त होकर 
मुनयः २. मुनिगण अग्नीन्‌ ८. अग्निहोत्र से 
ते २. वे सत्कथाः १३. हरि चर्चा 

७, तथा चक्रः १४. कर रहे थे 

सरस्वती ४. सरस्वती के उपविष्टाः १२. बैठ हुये 
सलिले ५. जल में सरित्‌ १०. नदी के 
आप्लुताः । ६. स्नान करके तटे॥ ११. तट पर 


श्लोकार्थ--एक दिन वे मुनिगण सरस्वती के डल में स्नान करके तथा अग्निहोत्र से निवृत्त होकर नदी 
के तट पर बैठे हुये हरि-चर्चा कर रहे थे ॥ 


३३२] श्रीमद्भागव ते [ अ० १४ 
Fh 00. म मम मी त छ त ति िल कि 0 मद 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 


वी च्योत्थितांस्तदो तपाता नाहुलोक मयङ्करान्‌ । 
अप्यभद्रमनाथाया दस्युभ्यो न भवेदूसुवः ॥३७॥ 


पदच्छेद 

वीक्ष्प उत्थितान्‌ तदा उत्पातान्‌ आहुः लोक भयङ्करान्‌ । 

अपि अभद्रम्‌ अनाथायाः दस्युभ्यः न भवेत्‌ भृवः॥ 
शब्दार्थ 
वीक्ष्य ६. देखकर अपि ८. क्या 
उत्थितान्‌ ४, फैलाने वाले अभद्रम्‌ १२. अमङ्गल (तो) 
तदा १. उन दिनों अनाथायाः ४. राजां विहीन 
उत्पातान्‌ ५. बहुत-से उपद्रवों को दस्युम्यः ११. लुटेरों से 
आहुः ७. (वे) कहने लगे न १३. नहीं 
लोक २. लोगों में भवेत्‌ १४. होने वाला है 
भयङुरान्‌। रे. आतंक भुवः ॥ १०, पृथ्वीका 


एलोकार्थ---उन दिनों लोगों में आतंक फैलाने वाले बहुत से उपद्रवों को देखकर वे कहने लगे-क्या 
राजा विहीन पृथ्वी का लुटेरों से अमङ्गल तो नहीं होने वाला है ॥ 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 


एवं मृशन्त ऋषयो धावतां सर्वतोदिशम्‌ । 
पांसुः ससुत्धितो भूरिश्जोराणामभिलुम्पताम्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ मृशन्तः ऋषयः धावताम्‌ सर्वतः दिशम्‌ । 

पांसुः समृत्थितः सुरिः चोराणाम्‌ अभिलुस्पताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ मृशन्तः २. ऐसा विचार कर ही रहे थे कि पांसुः १०. धूल (देखी) 
ऋषयः १. ऋषि लोग समुत्थितः ८. उठी हुई 
घावताम्‌ ५. घावा करने वाले भूरिः 5: बड़ी भारी 
सवतः ३. (उन्होंने) सभी चोराणाम्‌ ६. चोरों और 
दिशम्‌ । ४. दिशाओं में अभिलुम्पताम्‌ ॥ ७. डाकुओं के कारण 


एलोकार्थ---क्रषिलोग ऐसा विचार कर ही रहे थे कि उन्होंने सभी दिशाओं में धावा करने वाले चोरों 
ओर डाकुओं के कारण उठी हुई बड़ी धूल देखी ॥ 


[अ० १४ 


।३७॥। 


। ४. 
\°. 


क्या 

अमङ्गल (तो) 
राजां विहीन 
लुटेरों से 
नहीं 

होने वाला हैं 
पृथ्वी का 


कर वे कहने लगे-क्या 


° fb fl 9 


(छ 


धूल (देखी) 

उठी हुई 

बड़ी भारी 

चोरों और 
डाकुओं के कारण 


धावा करने वाले चोरों 


अ० १४) चतुर्थ: स्कष्धः [ ३३३ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


तदुपद्रवमाज्ञाय लोकस्य वसु लुम्पताम्‌ । 
भर्तर्यपरते तस्मिन्नन्योन्यं च जिघांसताम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद -- 

तद्‌ उपद्रवम्‌ आज्ञाय लोकस्य वसु लुम्पताम्‌ । 

भर्तरि उपरते तस्मिन्‌ अन्योन्यम्‌ च जिघांसताम्‌ ॥ 
शन्दा्थ--- 
तद्‌ ५, वह सारा भर्तरि ३. राजा वेन के 
उपद्रवम्‌ ६. उत्पात उपरते ४. मर जाने से 
आज्ञाय १. (वे) समझ गये (कि) तस्मिन्‌ २. उस 
लोकस्य ७. लोगों का अन्योन्यम्‌ ११. एक दूसरे को 
वसु ८, धन च १०. और 
लुम्पताम्‌ १. लुटने जिघांसताम्‌॥ १२. मारनेके लिये है 
एलोकार्थ--वे समझ गये कि उस राजा वेन के मर जाने से वह सारा उत्पात लोगों का धन लूटने 

और एक दूसरे को मारने के लिये है ॥। 
चत्वारिंशः श्लोकः 
चोरप्रायं जनपदं हीनससत्वमराजकम्‌ । 
लोकान्नावारयञ्छुक्ता अपि तद्दोषदशिनः ॥४०॥ 

पदच्छेद 

चोर प्रायम्‌ जनपदम्‌ हीन सत्त्वम्‌ अराजक्म्‌ । 

लोकान्‌ न अवारयन्‌ शक्ताः अपि तद्‌ दोषर्दाशनः ॥ 
शब्दाथं-- 
चोर प्रायम्‌ २. चोर बढ़ गये हैं न ११. नहीं 
जनपदस्‌ १. देश में अवारयन्‌ १२. निवारण किया 
होन ५, हीन हो गया है शक्ताः ६. समर्थ होने पर 
सत्त्वम्‌ ४. राज्य शक्ति से अपि ७. भी 
अराजकम्‌। 3. अराजकता फैल गयी है तद्‌ ८, उसमें 
लोकान्‌ १०. लोगों का दोषर्दाशनः॥ 5. हिंसादि दोष देखकर 


इलोकार्थ--देश में चोर बढ़ गये हैं; अराजकता फैल गई हैं और राज्य शक्ति से हीन हो गया है. 
(ऐसी कुप्रवृत को रोकने में) समर्थ होने पर भो उसमें हिंसांदि दोष देखकर लोगों का निवारण 
नहीं किया_॥ 


३३४ ] श्रीमद्भागवत [ भ० १४ 
SR NE 


एकचत्वारिंशः श्लो कः 


ब्राह्मणः समहक्‌ शान्तो दीनानां ससुपेचकः। 
खचते ब्रह्म तस्यापि भिन्नभाण्डात्पयो यथा ॥४१॥ 


पदच्छेद 

ब्राह्मणः समदृक्‌ शान्तः दीनानाम्‌ समुपेक्षकः । 

ब्रह्म तस्य अपि भिन्न भाण्डात्‌ पथः यथा॥ 
शब्दार्थ 
ब्राह्मणः १ फिर उन्होंने सोचा कि ब्राह्मण (यदि) ब्रह्म ७, तप 
समदृक्‌ २. समदर्शी (और) तस्य ६. उसका 
शान्तः ३. शान्त स्वभाव (हो तो भी) अपि ८. उसी प्रकार 
दीनानाम्‌ ४. दीनों की भिन्न भाण्डात्‌ ११. फूटे हुये घड़े से 
समुपेक्षकः । ५. उपेक्षा करने से पयः १०. जल (बह जाता है) 
स्रवते द. नष्ट हो जाता है यथा ॥ १०. जैसे 


इलोकार्थ-- फिर उन्होंने सोचा कि ब्राह्मण यदि समदर्शी और शान्त स्वभाव हो तो भी दीनों की 
उपेक्षा करने से उसका तप उसी प्रकार नष्ट हो जाता है जैसे फूटे हुये घड़े से जल बह जाता है ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
नाङ्गस्थ वंशा राजषरेष सस्थातुमहति। 
अमोघवीर्या हि दपा वंशेऽस्मिन्‌ केशबा्रयाः ॥४२॥ 


पदच्छेद 
न अङ्गस्य वंशः राजषंः एषः संस्थातुम्‌ अहुँति । 
अमोघ वीर्याः हि नृपाः वंशे अस्मिन्‌ केशव आश्रयाः ॥ 
शब्दार्थ 
न्‌ ६. नहीं अमोघ १२. अचुक 
अङ्गस्य २. अङ्गका वीर्याः १३. शक्ति वाले 
वंशः ४. वंश भो हि ८. क्योंकि 
राजः १. राजषि नृपाः १४. अनेक राजा (हुये हैं) 
एव ३. यह वंशे १०. वंश में 
संस्थातुम्‌ ५. नष्ट अस्मिन्‌ 8. इस 
अहंति। ७. होना चाहिये केशव आश्रयाः ॥ ११. भगवत्‌ परायण और 


श्लोकार्थ--राजषि अङ्ग का यह वंश नष्ट नहीं होना चाहिये, क्योंकि इस वंश में भगवतूपरायण 
और अचुक शक्ति वाले अनेक राजा हुये हैं।। 


[ भ० १४ 


४१।। 


. तप 
उसका 

. उसी प्रकार 

. फूटे हुये घड़े से 

जल (बह जाता है) 

, जैसे 

तर हो तो भी दीनों की 

मे जल बह जाता है ॥ 


४ २।। 


चक 
क्त वाले 

कि 

तेक राजा (हुये हैं) 
श में 

सं 

गवत्‌ परायण और 


1 वश में भगवतृपरायण 


पदच्छेद--- 


शब्दाथे--- 
विनिश्चित्य 
एवम्‌ 
ऋषयः 
विपन्नस्य 
महीपतेः । 
ममन्थुः 


fH 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 


विनिञ्चित्यैवस्ट्ुषयो 
ममन्थुरूरू 


तरसा तत्रासीहाइको 


विनिश्चित्य एवम्‌ ऋषयः विपन्नस्य महीपतेः । 
ममन्थः ऊस्म्‌ तरसा तन्न आसीत्‌ बाहुकः नरः॥ 


निश्चय करके 
ऐसा 

ऋषियों ने 
मृत 

राजा वेन की 
मथा (तो) 


[ १३५ 
महीपतेः । 
नरः ॥। ४३।। 

ऊरुम्‌ ६. जाँघको 
तरसा ७, बड़े जोर से 
तत्र ८६, उसमें से 
आसोत्‌ १२. उत्पन्न हुआ 
बाहुकः १०. एक हाथ का 
नरः ॥ ११. बौना पुरुष 


श्लोकार्थे--ऐसा निश्चय करके ऋषियों ने मृत रजा वेन की जाँघ को बड़े जोर से मथा तो उसमें से 
एक हाथ का बोना पुरुष उत्पन्न हुआ ।॥। 


चतुश्चत्वारिंशः शोकः 


काककूष्णोऽतिहस्वाक्को हरस्वषाहुमं हाहनुः । 
हर्वपाल्षिम्ननासाग्रो रक्ताचस्ताम्रसूर्ध जः ॥४४॥ 
पदच्छेद 
काक कृष्ण; अतिह्वस्व अङ्कः ह्लस्व बाहुः महाहनुः । 
ह्वस्व पात्‌ निम्न नासाग्नः रक्त अक्षः तात्र मूर्धजः ॥ 
शन्दाथं 
काक १, (वह) कौए के समान ह्रस्व &. छोटी 
कृष्णः २. काला (था) पात्‌ ८. टाँगे 
मतिह्वस्व ४. बहुत छोटे थे निम्न ११. चपटी 
अङ्कः ३. उसके सभो अङ्ग नासाग्रः १०. नाक 
हृस्व ६. छोटी (ओर) रक्त अक्षः १२. लाल आँखें 
बाहुः ५. भुजाय तास्र १४. तांबे के रंग के थे 
महाहनुः। ७. जबड़े बड़े (थे) मुधंजः॥ १३. (ओर) केश 


एलोकार्थ---वह कौए के समान काला था। उसके सभी अङ्ग बहुत छोटे थे। भुजायें छोटी और 
जबड़े बड़े थे । टाँगे छोटी, नाक चपटी, लाल आँखें और केश तांबे के रंग के थे ॥ 


३३६) ्रौमद्रागवते [ भ० १४ 
तं तु तेऽवनतं दीनं कि करोमीति वादिनम्‌ । 
निषीदेत्यत्र वंस्तात स निषादस्ततोऽभवत्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ तु ते अवनतम्‌ दोनम्‌ किम्‌ करोमि इति वादिनम्‌ । 
निषोद इति अब्रुवन्‌ तात सः निषादः ततः अभवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- तः 
तम्‌ द. उसे निषोद ११. बेठजा 
तु २. और इति १०. कि 
ते ७, उन ऋषियों ने अब्रुवन्‌ दै. कहा 
अवनतम्‌ ३. नञ्जता से तात १३. हे तात 
दीनम्‌ १. (उसने) दीनता सः १४. वह ः - इसके : 
किम्‌ ४. (मैं) क्या निषादः १५. निषाद - उमदे 
करोमि ५. करूँ ततः १२. इसी से । > फिरसे 
इति वादिनम। ६. ऐसा पूछा (तो) अभवत्‌ ॥ १६. कहलाया १. ब्राहान 
एलोकार्थ--उसने दीनता और नम्रता से मैं क्या करूँ ऐसा पूछा तो उन ऋषियों ने उसे कहा बैठ हात 
जा । इसीसे हे तात ! वह निषाद कहलाया ॥ इसङ बाद : 
रिं उनम स्त्री 
पट्चत्वारिंशः श्तोकः 
लस्य वंश्यास्तु नेषादा गिरिकाननगोचराः | 
येनाहरज्जायमानो वेनकल्मषमुल्बणम्‌ । ४६ 
पदच्छेद तस्य वंश्याः तु नेषादाः गिरि कानन गोचराः । 
येन्‌ अहरत्‌ जायमानः वेन कल्मषम्‌ उल्बणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्य ७, उसके पेन ६. जिससे 
वंश्याः ८, वंशज अहरत्‌ ५. अपने ऊपर लेलिया उ 
तु १०. भी (लूटपाट) जायमानः १. (उसने) जन्म लेते (ही) | के 
नेषादाः दै. नेषाद वेन २. राजा वेन के E 
गिरि ११. (करने के कारण) पर्वंतों कल्मषम्‌ ४. पापों को उ 
कानत गोचराः। १२. और जंङ्गलो में रहते हैं... उल्बणम्‌॥ ३. भयङ्कर ति 
शलोकाथे--उसने जन्म लेते ही राजा वेन के भयङ्कर पापों को अपने ऊपर ले लिया । जिससे उसके के 
वंशज नँषाद भी लूट-पाट करने के कारण पर्वतों और जङ्गलो में रहते हैं ॥ श 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पृथुचरिते निषादोत्पत्तिर्नाम 
चतुदंशोऽध्यायः ॥ १४॥ 


| ० १४ ३ॐ श्रीगणेशाय नम! 


धीसद्भागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
[ । पञ्चथः अडयायः 
४५ प्रथमः श्लोकः 
[नम्‌ । 
र मैत्रेय उवाच--अथ तस्य॒ पुनविंप्रेरपुत्रस्य महीपतेः । 
बाहुभ्यां मथ्यमानाभ्यां मिथुनं समपद्यत ॥१॥ 
११. बैठ जा पदच्छेद त 
१०. कि अथ तस्य पुनः विप्रेः अपुत्रस्य महोपतेः । 
&. कहा बाहुस्याम्‌ सथ्यमानाम्याम्‌ मिथुनम्‌ समपद्यत ॥ 
१३. हे तात शब्दार्थ 
१४. वह अथ १. इसके बाद महीपतेः । ४. राजा 
१५. निषाद तस्य ५. उस वेन की बाहुम्याम्‌ ६. भुजाओं का 
१२. इसी से पुनः ७. फिरसे मथ्यमानाम्थाम्‌ ८. मन्थन किया उससे 
१६. कहलाया विप्रः २. ब्राह्मणों ने मिथुनम्‌ &. स्त्री-पुरुष का जोड़ा 
अपुत्रस्य रे. पुत्रहीन समपद्यत ॥ १०. प्रकट हुआ 


1 ऋषियों ने उसे कहा बैठ 
एलोकार्थ---इसके बाद ब्राह्मणों ने पुत्रहीन राजा उस वेन की भुजाओं का फिर से मन्धन किया। 


उससे स्त्री-पुरुष का जोड़ा उत्पन्न हुआ ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
हे तदू इष्ट्वा मिथुनं जातरूषयो ब्रह्मवादिनः । 
र ॥४९॥ ऊचु! परमसन्तुष्टा विदित्वा भगवत्कलाम्‌ ॥२॥ 


; । 
॥ पदच्छेद-- 
तद्‌ दृष्ट्वा मिथुनम्‌ जातम्‌ ऋषथः ब्रह्मवादिनः । 


ऊचुः परम सन्तुष्टाः विदित्वा भगवत्‌ कलाम्‌ ॥ 


जिससे शब्दार्थ-- 

अपने ऊपर ले लिया तद ३. उस ऊचुः १२. बोले 

( हक जन्म लेते (ही) दष्ट्वा ६. देखकर परम १०. अत्यन्त 

दु के मिथुनम्‌ ४. जोड़े को सन्तुष्टाः ११. प्रसन्न हुये (और) 

; i जातम्‌ ५. उत्पन्न हुआ विदित्वा &, जानकर 

भयङ्क क्राषयः २. ऋषिगण भगवत्‌ ७, (उसे) भगवान्‌ का 

र न लिया । जिससे उसके ब्रह्मवादिनः। १. वेदपाठी कलाम्‌ ॥ ८. अंश 

2 हैं ॥। इलोकार्थ--वबेद पाठी ऋषिगण उस जोड़े को उत्पन्न हुआ देखकर उसे भगवान्‌ का अंश जानकर 
नषादोत्पत्तिर्ताम अत्यन्त प्रसन्न हुये और बोले ॥ 


फा्‌०--४ रे 


३३८] श्रीमद्भागवत [ [ म० ० तित OM 


तृतीयः श्लोकः 
ऋषय ऊचुः--एब विष्णोभंगवतः कला भुवनपालिनी । 
इयं च लक्तम्याः सम्भूतिः पुरुषस्यानपायिनी ॥३॥ 


पदच्छेद 
एषः विष्णोः भगवतः कला भुवन पालिनी । 
इयम्‌ च लक्ष्म्याः सम्भुतिः पुरुषस्य अनपायिनो ॥ 
शब्दार्थ--- 
एषः १. यह पुरुष इमम्‌ ८. यह स्त्री 
विष्णोः ३. विष्णुकी च ७. और 
भगवतः २. भगवान्‌ लक्ष्म्याः ११. लक्ष्मी जी का 
कला ६. कला से (प्रकट हुआ है) सम्मृतिः १२. अवतार है 
भुवन ४. विश्व को पुरुषस्य ८. परम पुरुष के 
पालिनी। ४५. रक्षा करने वाली अनपायिनी ॥ १०. सदा साथ रहने वाली 


एलोकार्थ--यह पुरुष भगवान्‌ विष्णु की विश्व की रक्षा करने वाली कला से प्रकट हुआ है और यह 
स्त्री परम पुरुष के सदा साथ रहने वाली लक्ष्मी जी का अवतार है ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


अत्र तु प्रथमो राज्ञां पुमान्‌ प्रथयिता .यशः । 
एथुनाम महाराजो भविष्यति एथुश्चवाः ॥४॥ 


पदच्छेद 

अन्न तु प्रथमः राज्ञाम्‌ पुमान्‌ प्रथयिता यशः । 

पृथुः नाम महाराजः भविष्यति पृथृ श्रवा:॥ 
शब्दार्थ 
अत्र १. इसमें से यशः । ४. अपनी कोतिका 
तु ३. तो पृथुः ७. पृथु 
प्रथमः १२. सबसे पहला (होगा) नाम ८, नामक 
राज्ञाम्‌ ११. (यह) राजाओं में महाराजः 5. सम्राट्‌ 
पुमान्‌ २. पुरुष भविष्यति १०. होगा 
प्रथयिता ५. प्रथम-विस्तार करने के कारण पृथु भ्रवाः॥ ६. परम यशस्वी 


श्लोकार्थ-~इसमें से पुरुष तो अपनी कीर्ति का प्रथम-विस्तार करने के कारण परम यशस्वी पृथु 
नामक सञ्नाट्‌ होगा । यह राजाओं में सबसे पहला होगा ॥ 


[अ० १ ५ अ० १५] चतुर्थ: स्कन्धः [ ३३६ 


पञ्चमः श्लोकः 
ं इथं च सुदती देवी गुणभूषणभूषणा । 
॥ ३॥ अचिनाम वरारोहा एथुमेवावरुन्धती ॥५॥ 
पदच्छेद 


इयम्‌ च सुदती देवी गुण भूषण सूषणा । 
अचिः नाम वरारोहा पृथम्‌ एव अरुन्धती ॥ 


शब्दार्थ 
यह स्त्री श्यम्‌ १. यह अचिः १२. आच (होगा) 
और च ३. एवम्‌ नाम ११. नाम 
लक्ष्मी जीका सुदती २. सुन्दर दाँतों वाली बरारोहा ६. सुन्दरी 
अवतार है देवो १०. (इस) देवी का पृथुम्‌ ७. पृथु को 
परम पुरुष के गुण भूषण ४. गुण (और) आभूषण को भी एव ८. ही (अपना) 


मुषणा । ५, विभूषित करने वाली अरुन्धती ॥ 5. पति बनायेगी 
एलोकार्थ-यह सुन्दर दांतों वाली गुण और आशूषणों को भी विभूषित करने वाली सुन्दरी पृथु को 
ही अपना पति बनाथेगी । इस देवी का माम अचि होगा ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
एष साचाद्धरेरंशो जातो। लोकरिरचया। 
इयं च तत्परा हि श्रीरनुजज्ञेऽनपायिनी ॥६)॥ 


सदा साथ रहने वाली 
[ प्रकट हुआ है ओर यह 
है ॥। 
ए 


॥४।! पदच्छेद-- 

एषः साक्षात्‌ हरेः अंशः जातः लोक रिरक्षया। 
। इयम्‌ च तत्परा हि श्रीः अनुजज्ञे अनपायिनी ॥ 
शब्दार्थ 

एषः १. यह (पृथु के रूप में) इयम्‌ 5. यह (अचि के रूप में) 

४. अपनी की साक्षात्‌ २. साक्षात्‌ च ८. ` और 
३. पृथु तिता हरेः ३. श्री हरि के तत्परा १०. निरन्तर (सेवा में रहने वाली) 
८, नामक अंशः ४. अंशने हो हि १३. ही 
5. सम्राट जातः ७. अवतार लिया है श्रीः १२. श्री लक्ष्मी जी 
१०. होगा लोक ५, संसार की अनुजज्ञ १४. प्रकट हुई हैं 
६. परम यशस्वी रिरक्षया। ६. रक्षा के लिये अनपायिनी ॥ ११. नित्य सहचरी 


श्लोकार्थ-- यह पृथु के रूप में साक्षात्‌ श्री हरि के अंश ने ही संसार की रक्षा के लिये अवतार लिया 
है। और यह अचि के रूप में निरन्तर सेवा में रहनेवाली नित्य सहचरी श्री लक्ष्मी जी 
ही प्रकट हुई हैं।! 


कारण परम यशस्वी पृथु 


३४० ] 


श्रीमद्धागवतै 


सप्तमः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच-प्रशंसन्ति स्म तं विप्रा गन्धवंप्रवरा जगुः । 
मुखुधुः सुमनोधाराः सिद्धा इत्यन्ति स्वः स्त्रियः ॥७॥ 


पदच्छेद 
शब्दाथं- 
प्रशंसन्ति स्म ३ 
तम्‌ २ 
विप्राः १. 
गन्ध ५, गन्धर्व 
प्रवराः ४. प्रमुख 
जगुः । ६. गाने लगे 
श्लोकार्थ---उस समय ब्राह्मणगण उन 
पुष्पों की वर्षा करने लगे 
शक्कतूय्टदङ्काद्या 
तचर सर्व 
पदच्छेद 
शब्दाथं--- 
शङ्ख २. शंख 
तयं ३. तुरही 
भृदङ्भ ४. मृदंग (और) 
आया ६. आदि बाजे 
नेढुः ७. बजने लगे 
ढुन्दुभय ५. दुन्दुभि 
दिवि। १. आकाश में 


इलोकार्थ--भाकाश में शंख, तुरही, 
आर पितर समुदाय अप 


प्रशंसन्ति स्म तम्‌ विप्राः गन्धर्व प्रवराः जगुः । 
मुमुचुः सुमनः धाराः सिद्धाः नृत्यन्ति स्वः स्त्रियः ॥ 


स्तुति करने लगे मुमुचुः 
उन पृथ जी को सुमनः 
(उस समय) ब्राह्मणगण धाराः 


सिद्धा 
नृत्यन्ति 


नेदुदु न्वुभयो 


१०. करने लगे (ओर) 
८. पृष्पों की 

६, वर्षा 

७, सिद्धगण 


१२. नाचने लगीं 
स्वः स्त्रियः ॥ ११. स्वर्ग लोक की अप्सरायें 


पथु जी स्तुति करने लगे, प्रमुख गन्धं गाने लगे; सिद्धगण 
भौर स्वगं लोक की अप्सरायें नाचने लगीं॥ 


अष्टमः श्लोकः 


दिवि । 


उपाजर्सुदेवर्षिपितृणां गणाः ॥८॥ 


शङखः तुयं मृदङ्गः आद्या नेदुः दुन्दुभयः दिवि । 
तत्र सर्व उपाजग्मुः देव ऋषि पितृणाम्‌ गणाः ॥ 


तत्र १३. 
सर्व क, 
उपाजग्म्‌ः १४. 
देव दे. 
ऋषि १०. 
पितृणाम्‌ ११. 
गणाः ॥ १२. 


(अपने लोकों से) वहाँ 
समस्त 

उपस्थित हो गये 
देवता 

ऋषि (और) 

पितर 

समुदाय 


मुदंग और दुन्दुभि आदि बाजे बजने लगे । समस्त देवता, ऋषि 
ने लोकों से वहाँ उपस्थित हो गये ॥ 


पादयोरर 
यस्थाप्रटि 


NN 
4444१4: 


[ म० |- १ 


७॥ 


` लगे (और) 
को 


ण 
' लगीं 
लोक कौ अप्सरायें 


गाने लगे; सिद्धगण 
गी ।। 


समस्त देवता, ऋषि 


अ० ११] चतुर्थः स्कन्धः [३४१ 


नवमः श्लोकः 


ब्रह्मा जगद्गुरुदेंवेः सहास्रत्य सुरेश्वरैः । 
बैन्यस्थ दक्षिणे हस्ते इष्ट्वा चिह्ण' गदाद्भुतः ॥६॥ 


पदच्छेद 
ब्रह्म जगद्‌ गुरुः देवेः सह आसृत्य सुरेश्वरेः । 
वेन्यस्य दक्षिणे हस्ते दुष्ट्वा चिह्वम्‌ गदाभृतः ॥ 
शब्दार्थ -- 
ब्रह्मा ३. ब्रह्माजी वेन्यस्य ७, वेन कुमार पृथु के 
जगद्‌ १. संसार के दक्षिणे ८, दाहिने 
गुरुः २. पितामह हस्ते 4 हाथ में 
देवः ५. देवताओं को दृष्ट्वा १२. देखीं 
सह आसृत्य ६. साथ लेकर (पधारे) चिह्नम्‌ ११. रेखायें 
सुरेश्वरेः । ४. देवराज इन्द्र (और) गदाभृतः ॥ १०. भगवान्‌ विष्णु की 


इलोकार्थ--संसार के पितामह ब्रह्मा जी देवराज इन्द्र और देवताओं को साथ लेकर वहाँ पधारे। . 
उन्होंने वेन कुमार पृथु के दाहिने हाथ में भगवान्‌ विष्णु की रेखायें देखीं ॥ 


दशमः श्लोकः 


पादयोररविन्दं च तं वै मेने हरेः कलास्‌। 
यस्याप्रतिहतं चक्रमंशः स परमेछिनः॥१०॥ 


पदच्छेद 

पादयोः अरविन्दम्‌ च तम्‌ वे मेने हरेः कलाम्‌ । 

यस्य अप्रतिहतम्‌ चक्रम्‌ अंशः सः परमेष्ठिनः ॥ 
शब्दार्थ 
पादयोः २. उनके पैर में कलाम्‌। दे, अंश 
अरविन्दम्‌ ३. कमल का चिह्न यस्य के. क्योंकि (जिसके) 
च १. तथा प्रतिहतम्‌ १०. विना कटी 
तम्‌ ५, उन्हें चकम्‌ ११. चक्र की रेखा होती है 
वे ४. देखकर (उन्होंने) अंशः १४. अंश होता है 
मेने ८. समझा सः १२. वह 
हरेः ६. भगवान्‌ का परमेष्ठिनः॥ १३. भगवान्‌ का ही 


इलोकार्थ--तथा उनके पैरों में कमल का चिह्न देखकर उन्होंने भगवान्‌ का अंश समझा; क्योंकि 
जिसके बिना कटी चक्र की रेखा होती है, वह भगवान्‌ का अंश होता हूँ ॥ 


३४२ ] श्रीमद्भावगते 
एकादशः श्लोकः 


तस्याभिषेक आरब्धो ब्राह्मणैन्र ह्मवादिभिः । 
आमिषेचनिकान्यस्मै आजह; सर्वतो जनाः ॥११॥ 


[ ता वन्द ० १५ बर» ११] 


साञविधि 
पत्न्याचिर 


पदच्छेद-- र 
तस्य अभिषेकः आरब्धः ब्राह्मणेः ब्रह्मवादिभिः । है 
आभिषेचनिकानि अस्मे आजहू: संतः जनाः॥ 

शब्दार्थ--- ४. पृथ 

तस्य ३. उत पृथु जी के आभिषचनिकानि ८. अभिषेक सामग्री ६ राज 

अभिषेकः ४. राज्याभिषेक का अस्मै ८. उनकी ३. महा 
आरब्धः ५. आयोजन किया (और) आजह _: १०. जुटाने लगे १. सुन्द 
ब्राह्मणैः २. ब्राह्मणों ने स्वतः ७ चारों ओर से ५ विधि 
ब्रह्वावादिभिः। १. वेद पाठी जनाः ॥ ६. सब लोग ककककृतः। २. आर 
श्लोकार्थ--वेद पाठी ब्राह्मणों ने उन पृथु जी के राज्याभिषेक का आयोजन किया और सब लोग | >> वस्न 
चारों ओर से उनकी अभिषेक सामग्री जुटाने लगे ॥ | अन कारों से सज्जित 
द्वादशः श्लोकः 
नस्मे 
सरित्ससुद्रा गिरयो नागा गावः खगा सुगा! | व्च 
द्यौः चितिः सर्वभूतानि समाजहू रुपायनम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद ॒ 
सरित्‌ समुद्राः गिरयः नागाः गावः खगाः सृगाः । 
द्योः क्षितः सवं भूतानि समाजह,: उपायनम्‌ ॥ 
शन्दारथ-- २. ऊ 
सरित्‌ १. (उस समय) नदी द्यौः ७. स्वगं ३. दि 
समुद्राः २. समुद्र क्षितिः ८. पृथ्वी (तथा) ३. ङु 
गिरयः ३. पर्वत सवं 8. अन्य सब २ या 
नागाः ४. सपं भूतानि १०. प्राणियों ने ५ हः 
गावः ५. गो . समाजह: १२. भेंट किये ४. बड़ 
खगाः मृगाः। ६. पक्षी-पशु उपायनम्‌ ॥ ११. (उन्हें) उपहार = _ म 
शलोकार्थ--उस समय नदी, समुद्र, पर्वत, सपं, गौ, पशु-पक्षी, स्वगं, पृथ्वी तथा अन्य सब प्राणियों ने हैं अर तक 
उन्हें उपहार भेंट किये ॥ | 03222 


[ अ० १५ 


1११॥ 


5. अभिषेक सामग्री 
उनकी 

०. जुटाने लगे 

° चारों ओर से 

₹ सब लोग 

त किया और सब लोग 


स्वर्ग 

पृथ्वी (तथा) 
अन्य सब 
प्राणियों ने 

भेंट किये 

(उन्हें) उपहार 
अन्य सब प्राणियों ने 


EO ToS) gle NU Sey 


ब० १५] चतुथंः स्कन्धः [ ३४३ 
त्रयोदशः श्तोकः 


सोऽभिषिक्तो महाराजः सुवासाः साध्वलडःम्कृतः । 


पट्न्याचिंषालङकुत या विरेजेऽञ्निरिवापरः ।। १२॥ 
पदच्छेद 


सः अभिषिक्तः महाराजः सुवासाः साधु अलङ्कृतः । 
पत्स्या आचषा अलङकृतया विरेजे अग्निः इब अपरः ॥ 


शब्दाथं- 

सः ४. पृथृ का पत्न्या ८. महारानी 
अभिषिक्तः ६. राज्याभिषेक हुआ अचिषा 5. अचि के साथ (वे) 
महाराजः ३. महाराज ` अलङ्कृतया ७. अलंकारों से सज्जित 
सुवासाः १. सुन्दर वस्त्र (ओर) विरेजे १२. शोभा पा रहे थे 
साधु ५. विधिवत्‌ अग्निः इव ११. अग्निदेव के समान 
अलङ्कृतः । २. आभूषणों से अलंकृत अपरः ।। १०. दूसरे 


इलोकार्थे~ सुन्दर वस्त्र ओर आशभूषणों से अलंकृत महाराज पृ का विधिवत्‌ राज्याभिषेक हुआ । 
अलंकारों से सज्जित महाराज झि के साथ वे दूसरे अग्निदेव के समान शोभा पा रहे थे ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


तस्तै जहार धनदो हैमं वीर वरासनम्‌ । 
वरुणः सलिलस्रावमातपत्रं शशिप्रभम्‌ ॥१४। 


पदच्छेद 

तस्तै जहार धनदः हैमम्‌ वीर वर आसनम्‌ । 

वरुण: सलिल ख्रावम्‌ आउपत्रम्‌ शशि प्रभम्‌ ॥ 
शब्दार्थे 
तस्मे २. उन्हें वरुणः ८. वरुणने 
जहार ७. दिया सलिल १२. जल के फुहारे 
धनदः ३. कुबेर ने स्रावम्‌ १३. झरते थे 
हेमम्‌ ५. सोनेका आतपत्रम्‌ ११. छत्र दिया (जिससे) 
बोर १. हे वीर विदुर जी शशि &. चन्द्रमा के समात 
वर ४. बड़ा ही सुन्दर प्रभम्‌ १०. श्वेत और प्रकाशमय 
आसनम्‌ । ६. सिंहासन 


श्लोकार्थ--हैं वीर विदुर जी ! उन्हें कुबेर ने बड़ा ही सुन्दर सोने का सिंहासन दिया, वरुण ने चन्द्रमा 
के समान श्वेत और प्रकाशमय छत्र दिया, जिससे जल के फुहारे झरते थे ॥ 


३४४ ] श्रीमद्धागवते RM MEM 7... 00 त । 


पतञचदशः श्लोकः 


वायुश्च वालव्यजने धर्मः कीर्तिमयीं स्रजम्‌ । 
इन्द्रः किरीटमुत्कृष्ट दण्डं संयमनं यमः ॥१५॥ 


पदच्छेद 

वायुः च वाल व्यजने धमः कोतिमयीम्‌ स्रजम्‌ । 

इन्द्रः किरीटम्‌ उत्कृष्टम्‌ दण्डम्‌ संयमनम्‌ यमः॥ 
शन्दाथ-- 
वायुः १. वायुने इन्द्रः ८, इन्द्र ने २. दशः 
च ४. तथा किरीटम्‌ १०. मुकुट (और) ३. उनव्‌ 
बाल २. चमरी वालके उत्कृष्टम्‌ 5. मनोहर १, अगव 
व्यजने ३. दो चंवर दण्डम्‌ १३. दण्ड दिया 5. मोच 
धर्म: ५. घर्मेने संयमनम्‌ १२. दमन करने वाला ४. तथा 
कोतिमयीम्‌ ६. यशोवधिनी यमः॥ ११. यमने १ अस्मि 
स्रजस्‌ । ७. माला 'मनवान्‌ रुद्र ने 


श्लोकार्थ--वायु ने चमरी वाल के दो चंवर तथा धर्मे ने यशोवधिनी माला, इद्ध ने मनोहर मुकुट 
भौर यम ने दमन करने वाला दण्ड दिया ॥ 


षोडशः श्लोकः 


ब्रह्मा ब्रह्ममयं वर्मं भारती हारमुत्तमम्‌ । 
हरिः सुदर्शनं चक्र' तत्पर्न्यव्याहतां श्रियम्‌ ॥१६॥ 


ने अमृतमय ६ 


अञ्चिराजर 


पदच्छेद 
ब्रह्मा ब्रह्ममयम्‌ वसं भारती हारम्‌ उत्तमम्‌ । खालि 
हरिः सुदर्शनम्‌ चक्रम्‌ तत्‌ पत्नी मव्याहताम्‌ श्रियम्‌ ॥ 
श्न्दाथं-- 
ब्रह्मा १. ब्रह्मा ने हृरिः ७, विष्णु भगवान्‌ ने स 
ब्रह्ममयम्‌ २. वेदमय सुदर्शनम्‌ 5. सुदर्शन क्रूर अ 
वर्मं ३. कवच चक्रम्‌ & चक्र (और) 
भारती ४. सरस्वती ने तत्‌ पत्वी १०. उनकी पत्नी लक्ष्मी जी ने 
हारम्‌ ६. हार अव्याहताम्‌ ११. अविचल 00 
उत्तमम्‌। ५. सुन्दर श्ियम्‌॥ १२. सम्पत्ति (दी) 


इलोकार्थ --त्रह्मा ने वेदमय कवच, सरस्वती ने सुन्दर हार, विष्णु भगवान्‌ ने सुदर्शन चक्र और उनकी 
पत्नी लक्ष्मी जी ने अविचल सम्पत्ति दी ॥ 


[ अ० १५ 


| 
॥१५॥। 


इन्द्र ने 

मुकुट (और) 
मनोहर 

दण्ड दिया 

दमन करने वाला 
यमने 


ला, इन्द्र ने मनोहर मुकुट 


। 
॥ १६॥ 


विष्णु भगवान्‌ ने 

सुदर्शन 

चक्र (और) 

उनको पत्नी लक्ष्मी जी ने 
अविचल 


सम्पत्ति (दी) 
मुदर्शन चक्र और उनकी 


अ १५) बतुथः स्कश्धः [ ३४५ 
सप्तदशः श्ज्ञोकः 
दशचन्द्रमसिं रुद्रः शतचन्द्रं तथाम्बिका । 
सो मोऽम्टृतमयानश्वांस्त्वष्टा रूपाश्रयं रथम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद 
दशचन्द्रम्‌ असिम्‌ रुद्रः शतचन्द्रम्‌ तथा अम्बिका । 
सोमः अमृतमयान्‌ अश्वान्‌ त्वष्टा रूप आश्रयम्‌ रथम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दशचन्द्रम्‌ २. दशचन्द्राकार की सोमः ७, चन्द्रमाने 
असिम्‌ ३. तलवार अम्ृतमयान्‌ ०, अमृतमय 
रुद्रः १, भगवान्‌ रुद्र ने अश्वान्‌ ६, घोड़े (और) 
शतचन्द्रम्‌ ६. सौ चन्द्राकार की ढाल त्वष्टा १०. विश्वकर्मा ने 
तथा ४. तथा रूप आश्रयम्‌ ११. सुन्दर 
अम्बिका । ४५. अम्बिका रथम्‌ ॥ १२. रथ (दिया) 


श्लोकार्थे--भगवान्‌ रुद्र ते दश चन्द्राकार की तलवार तथा अमि 


ने अमृतमय घोड़े भौर विश्वकर्मा ने सुन्दर रथ दिया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


अञ्निराजगवं चापं सूर्यो रश्मिमयानिषून्‌ । 
सूः पादुके योगमय्यौ द्यौः पुष्पावलिमन्वहम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद 


शन्दार्थे--- 
अग्निः १ 
आजगवम्‌ २. 
खापम्‌ ३. 
र ४. 

५ 


ं यः 


रश्मिमयान्‌ 
इचन्‌ । ६. 
इलोकार्थ---अग्निदे 


फा०--४४ 


बका ने सौ चन्द्राकार ढाल, चन्द्रमा 


अग्निः आजगवम्‌ चापम्‌ सूर्य: रश्मिमयान्‌ इषून्‌ । 
सूः पादुके योगमय्यो द्योः पुष्पावलिम्‌ अम्बहम्‌ ॥ 


अग्निदेव ने 
बकरे और गो के सींग का 


बाण 


सुः ७. 
पादुके छे, 
योगमय्यौ हः 
द्योः १०. 
पुष्पावलिम्‌ १२, 
अन्वहम्‌ ॥ ११. 


पृथ्वी ने 

पादुकायें (भौर) 
योगमयो सिद्ध 

आकाश के देवता ने 
पुष्पों की माला प्रदान की 
नित्य नूतन 


वने बकरे और गो के सींग का धनुष, सूर्य ने तेजोमय बाण, पृथ्वी ने योगमयी 
सिद्ध पादुकायें और आकाश के देवता ने नित्य नूतन पुष्पों की माला भेंट की ॥ 


एकोनविंशः श्लोकः 


नाट्य सुगीतं वादिअमन्तर्धानं च खेचराः । 
ऋषयश्चाशिषः सत्याः समुद्र! शङ्कमात्मजम्‌॥ १६ 


३४६ ] श्री द्भागवते [ अ० १५ 


स् 
पदच्छेद--- मे 

नाट्यम्‌ सुगीतम्‌ वादित्रम्‌ अन्तर्धानम्‌ च खेचराः । 

ऋषयः च आशिषः सत्याः समुद्रः शङ्खम्‌ आत्मजम्‌ ॥ उन 
शब्दार्थ--- उन 
नाट्यम्‌ २. अभिनय ऋषयः ७. ऋषियों ने बाः 
सुगोतम्‌ ३. गाने च १०. तथा महा 
वादित्रम्‌ ४. बजाने आशिषः 5. आशीर्वाद वन 
अन्तर्धानम्‌ ६. अस्तर्धान होने की शक्तियाँ सत्याः ८. अमोघ अलक. ` पनम्‌ 
च ५, और समुद्रः ११ समुद्र ने शथे उनको स्तुति 
खेचराः। १. आकाशचारी सिद्ध गन्धर्वो ने शङ्खम्‌ १३. शंख (दिया) महाराज पथ 


आत्मजम्‌ ॥ १२. “अपने से उत्पन्न हुआ 
श्लोकार्थ--आकाशचारो सिद्ध गन्धवों ने अभिनय, गाने, बजाने और अन्तर्धान होने की शक्तियाँ 


और ऋषियों ने अमोघ आशीर्वाद तथा समुद्र ने अपने से उत्पन्न शंख दिया ॥ हेट सूत हे मार 

विंशः श्लोकः न र स 

८ हि खो: तृत हे: 

सिन्धवः पवता नद्यो रथवीथीमहात्मनः । कायय: मे स्तर 

सूलोऽथ मागधो बन्दी त॑ स्तोतुमुपतस्थिरे ॥२०।॥ द गज 

पदच्छेद । ति ह मा 

सिन्धवः पर्वताः नद्यः रथवीथीः महात्मनः । ॥ ~ माघ 

सुतः अथ मागधः वन्दी तम्‌ स्तोतुम्‌ उपतस्थिरे ॥ । ह 

सासा 

शब्दार्थ-- ञो 

सिन्धवः १. सातों समुद्र सुतः ८. सूत इकर 

पर्षेताः २, पर्वत (और) अथ ७. इसके पश्चात्‌ | < ककः 
नद्यः ३. नदियों ने मागधः &. मागध (और) 

रथ ५, रथ के लिये वन्दी १०. वन्दीजन हुना: 

वीथीः ६. बेरोक-टोक मागं (दिये) तम्‌ स्तोतुम्‌ ११. उनकी स्तुति करने के खि क. हन २ 

महात्मनः। ४. महात्मा पृथृ के उपतस्थिरे ॥ १२. उपस्थित हुये छ ड्ढे 


₹लोकार्थ---सातो समुद्र, पर्वत और नदियों ने महात्मा पृथु के रथ के लिये बे रोक-टोक मागं दिये | 
इसके पश्चात्‌ सूत, मागध और बन्दीजन, उनकी स्तुति करने के लिये उपस्थित हुये ॥ 


[ अ० १४ 


9... ऋषियों ने 
. तथा 
आशीर्वाद 
अमोघ 
समुद्र ने 
शंख (दिया) 


कि न IS oes or 


शंख दिया ॥ 


पुन 
इमके पश्चात्‌ 
मागध (और) 
वन्दी जन 


उनकी स्तुति करने के लिये 


उपस्थित हुये 


ये वे रोक-टोक मार्ग दिये । 
के लिये उपस्थित हुये ॥ 


पने से उत्पन्न हुआ 
तर्घान होने की शक्तियाँ 


अ० ११] चतुर्थ: स्कन्धः [ ३४७ 


एकविंशः श्लोकः 
स्तावकांस्तानभिप्रेत्य एथुर्वन्यः प्रतापवान्‌। 


सेघनिर्हादया वाचा प्रहसन्निदमन्रवीत्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद स्तावकान्‌ तान्‌ अभिप्रेत्य पृथः वेस्यः प्रतापवान्‌ । 
मेघ निह्णादया वाचा प्रहसन्‌ इदम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

स्तावकान्‌ १. उनकी स्तुति करने वाले मेघ ८. मेघ के समान 
तान्‌ २. उन सूत मागधों का निह्णादया ६, गम्भीर 
अभिप्रेत्य ३. आशय समझकर वाचा १०. वाणी में 

पृथुः ६. महाराज पृथु ने प्रसहन्‌ ७. हंसते हुये 
वश्यः ५, वेन कुमार इदम्‌ ११. यह 
प्रतापबान्‌। ४. परम प्रतापी अब्रवोत्‌॥ १२. कहा 


श्लोकार्थ-- उनको स्तुति करने वाले उन सूत मागधों का आशय समझ कर परम प्रतापी वेन कमार 
महाराज पृथ ने हंसते हुये मेघ के समान गम्भीर वाणी में यह कहा ॥ 


ठाविंशः श्लोकः 


भोः सूत हे मागध सौम्य वन्दिंललो केऽधुनास्पष्टसुणस्प मे स्थात्‌ । 


किमाश्रयो मे स्तव एष याज्यतां मा सय्यभूवन्‌ वितथा गिरो वः ॥२२॥ 
पदच्छेद--- भोः सुत हे मागध सोम्य बन्दिन्‌ लोके अधुना अस्पष्ट गुणस्य मे स्यात्‌ । 
आश्रयः मे स्तवः एषः योज्यताम्‌ मा मयि अभूवन्‌ वितथाः गिरः वः ॥ 


शब्दार्थ-- 

: सुत २. हे सूत आश्रयः १२. लेकर 

हे मागध ३. हे मागध मे १३. मेरी 
सोम्य १. साघु स्वभाव स्तवः १५. स्तुति 
वन्दिन्‌ ४. हे वन्दिजन एष १४. यहु 

लोके ५. संसार में योज्यताम्‌ १६. कर रहे हैं 
अघुना ६. अभी तक मा २१, नहीं 
अस्पष्ट &, प्रकट नहीं समयि १७. मेरे त्रिषय में 
गुणस्य ८. कोई भी गुण अभूवन्‌ २२. होनो चाहिये 
मे ७. मेरा वितथाः २०. व्यर्थं 
स्यात्‌ । १०. हुआ है (अतः) गिरः १६. वाणी 
किम्‌ ११. किन गुणों को चः॥ १८. तुम्हारी 


इलोकाथे---साघु स्वभाव हे सुत, हे मागध, हे वन्दिजन ! संसार में अभी तक मेरा कोई भो गुण प्रकट 


नहीं हुआ है। अतः किन गुणों को लेकर मेरी यह स्तुति कर रहे हैं । मेरे विषय में तुम्हारी वाणी 
व्यर्थ नहीं होनी चाहिये ॥ 


३४६] श्रीमद्भागवते [भ० ११ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
तस्मात्परोचेऽस्मदुपश्चतान्यलंकरिष्यथ स्तोत्रमपीच्यवाचः । 


सत्युत्तमरलोकरुणानुवादे जुगुप्सितं न स्तवयन्ति सभ्याः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- तस्मात्‌ परोक्षे अस्मद्‌ उपश्रुतानि अलंकरिष्यथ स्तोत्रम्‌ अपीच्य वाचः । 
सति उत्तमश्लोक गुण अनुवादे जुगुप्सितम्‌ न स्तवयन्ति सम्याः॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्मात्‌ १. इसलिये सति १२. रहते 

परोक्षे ४. कालान्तर में उत्तश्लोक रद» पवित्र कीति श्री हरि के 
अस्मद्‌ ५. (जब) मेरे गुण १५. सुन्दर गुणों की 
उपश्षुतानि ६. गुण (प्रकट हो जाँय) अनुवावे ११. स्तुति के 

अलंकरिष्यथ ८, कर लेना जुगुप्सितम्‌ १४. तुच्छ मनुष्यों की 
स्तोत्रम्‌ ७. तब स्तुति न १५. नहीं 

अपीच्य २. स्तवयन्ति १६. स्तुति किया करते 


मधुर 
वाखः। ३. भाषी हे वन्दिजनों सभ्याः ॥ १३. शिष्ट पुरुष 
श्लोकार्थ--इसलिये मधुर भाषो ह्वै वन्दिजनों ! कालान्तर में जब मेरे गुण प्रकट हो जाँय तब स्तुति 
कर लेना । पवित्र-कीति भगवान्‌ श्री हरि के सुन्दर गुणों की स्तुति के रहते शिष्ट पुरुष तुच्छ 
मनुष्यों को स्तुति नहीं किया करते ॥ 
तुर्वि गो ४ 
चतुविशः श्लोकः 
महद्गुणानात्मनि कर्तेमीशः कः स्तावकैः स्तावयतेऽसतोऽपि । 
तेऽस्या'भविष्यन्निति विप्रलब्धो जनावहासं कुमतिन वेद्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद महद्‌ गुणान्‌ आत्मनि कतुम्‌ ईशः कः स्तावकः स्तावयते असतः अपि । 
ते अस्य अभावष्यन्‌ इति विप्रलब्धः जन अवहासम्‌ कुमतिः न वेद ॥ 


शब्दार्थ र हि है 
महद्‌ १. महान्‌ भस्य १०. वे-वे गुण इस 

गुणान्‌ २. गुणों को अभविष्यन्‌ ११. हो जायेंगे 

आत्मनि ३. स्वयं ति इति १२. ऐसी स्तुति तो 

फतुंम्‌ ४. धारण करने में विप्रलब्धः १३. मनुष्य की वञ्चना है 
ईशः ५. समर्थं होने पर (भी) जन १४. इस प्रकार लोग 

कः ६. ऐसा कौन होगा जो अवहासम्‌ १०. उसका अवहास करते हैं 
स्तावकः &. स्तुति करने वालों द्वारा कुमति १५. वह मन्दमति 

स्तावयते ८. अपनी स्तुति करायेगा न १६. यह नहीं 

असतः अपि। ७. उनके न रहने पर भी वेद ॥ १७. जानता (कि) 


एलोकार्थ - महान्‌ गुणों को स्वयं धारण करने में समर्थ होने पर भी ऐसा कौन होगा जो उनके न 
रहने पर भी स्तुति करने वालों के द्वारा अपनी स्तुति करायेगा। वे-वे गुण इसमें हो जायेंगे, 


ऐसी स्तुति तो मनुष्य की वञ्चना है । वह मन्दमति यहु नहीं जानता कि इस प्रकार लोग उसका 
उपहास करते हैं । 


चाचः । 
भ्याः ॥२३॥ 
च्य वाचे: । 
समस्याः 


| 


त्र कोर्मि श्री हरि के 
र अ की 
| 


| मनुष्यों की 


[ किया करते 

: पुरुष 

[कट हो जाँय तब स्तुति 
; रहते शिष्ट पुरुष तुच्छ 


ऽसतोऽपि । 


[ने वेद्‌ ॥२४॥ 
इतः अपि । 
: न वेद ॥ 


वे-वे गुण इसमें 

हो जायेंगे 

ऐमी स्तुति तो 

पनुप्य की वञ्चना है 
इम प्रकार लोग ३ 
उसका अवहास करते हैं 
बट ममि 

गह न 

बनता (कि) 

कौन होगा 0). उनके न 
वे गुण इसमें हो जायेंगे, 
इस प्रकार लोग उसका 


[भ० ११ 


Es 


ब० १५] 
पदच्छेद 
शब्दार्थ 
प्रभवः 5. 
हि ७. 
आत्मनः १०. 
स्तोत्रम्‌ ११. 
ज्रुगुप्सन्ति १३. 
अपि १२. 
विशृताः। ०. 


चतुर्थः स्कन्धः 


[ ३४६ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
प्रभवो ह्यात्मनः स्तोत्रं जुगुप्सन्त्यपि विश्वताः । 
परमोदाराः पौरुषं वा विगर्हितम्‌ ॥२५॥ 


प्रभवः हि आत्मनः स्तोत्रम्‌ जुगुप्सन्ति श्रपि विधुताः । 
ह्लोमन्तः परम उदाराः पोरुषम्‌ वा विगहितम्‌ ॥ 


समर्थ पुरुष 
उसी प्रकार 
अपनी 

स्तुति को 
निन्दित मानते हैं 
भी 

लोक विख्यात 


ह्रीमन्त १. जिस प्रकार लज्जाशील 
परम २. अत्यभ्त 

उदारा ३. उदार पुरुष 

पौरुषम्‌ ५ पराक्रम की चर्चा 

वा ६, बुरी समझते हैं 
विगहितम्‌॥ ४. (अपने) निन्दित 


श्लोकार्थं-_जिस प्रकार लज्जाशील अत्यन्त उदार पुरुष अपने निन्दित पराक्रम की चर्चा बुरी समझते 


NING HN 


७ 


षड्विंशः श्त्तोकः 
बयं त्वविदिता लोके सूताद्यापि वरीमभिः। 
कर्मभिः कथमात्मानं 


हैं उसी प्रकार लोकविख्यात समं पुरुष अपनी स्तुति को भी निन्दित मानते हैँ ॥ 


गापयिष्याम बालवत्‌ ॥२९॥ 


बयम्‌ तु अविदिताः लोके सुत अद्यापि वरीमभिः । 
कसभिः कथम्‌ आत्मानम्‌ गापयिष्यामः बाल वत्‌॥ 


हम 
ही हैं (अतः) 
अप्रसिद्ध 
संसार में 

हे सुतगण 
अभी 


वरीमभिः। ४. 
क्म भिः ५. 
कथम्‌ १०, 
आत्मानम्‌ ११. 
गापयिष्यामः १२. 


बालवत्‌ ॥ ६. 
--है सूतगण ! अभी हम अपने श्रेष्ठ कर्मों के द्वारा संसार में अप्रसिद्ध ही हैं। अतः बच्चों 

के समान कंसे अपनी कीति का गान करावें ॥ | 
महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पृथुचरिते पञ्चदशः अध्याय; ॥१५॥ 


अपने श्रेष्ठ 
कर्मों के द्वारा 
केसे 

अपनी कीति का 
गान करावे 
बच्चों के समान 


३५० ] श्रीमद्भागवते [ ब० १६ ब १३] 
प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-इति ब्रवाणं नृपतिं गायका सुनिचोदिताः । अथाप्यु दा र श्रः 
तुष्डुवुस्तुष्टमनसस्तङ्कागस्टृनसेवया ॥१॥ यथोपदेशं सुर 
पदच्छेद इति ब्रूवाणम्‌ नुपतिम्‌ गायकाः मुनि चोदिताः। | ब्दच्छेद- अथापि उदार 
तुष्टुबुः तुष्ट मनसः तद्‌ वाक्‌ अमृत सेवया॥ । यथाउपदेशम्‌ 
शन्दार्थ-- क्षब्टायं-- 
इति २, (जब) इस प्रकार तुष्टुवः १३. उनकी स्तुति करने लगे कथापि १. तथापि 
ब्र वाणाम्‌ ३. कहा (तब) तुष्ट 5. बड़े प्रसन्न हुये उदार १5. वड़ो रि 
नुपतिम्‌ १. महाराज पृथु ने मनसः ४. मनसे लिः, नरः, तरः 
गायकाः ८. सूत आदि गायक तद्‌ वाक्‌ ५. उनके वचन " कृष्यः १, जाप मे 
मुनि १० (फिर) वे मुनियों की अमृत ६. अमृत का | हरे ६४. आपस्‌ 
४ $ का १५. अंश 
चोदिताः । ११. प्रेरणा से सेवया ॥ रद, आस्वादन करके ककत तः तिता 
एलोकाथं--महाराज पृथु ने जब इस प्रकार कहा तब मन से उनके वचन अमृत का आस्वादन करके छ 
5 ग [| २. कथा 
सुत आदि गायक बड़े प्रसन्न हुये, फिर वे मुनियों की प्रेरणा से उनकी स्तुति करने लगे ॥ कून 2 कि 
द्वितीयः श्लोकः केकयं तापि आप म 
नाखं वयं ते महिमानुवर्णने यो देववर्योऽवततार मायया । Oe 
वेनाङूजातस्य च पौरुषाणि ते वाचस्पतीनामपि वभ्रसुर्धियः ॥२॥ ह 
पदच्छेद न अलम्‌ वयम्‌ ते महिमा अनुवर्णने यः देवव्यं अबततार मायया । 
वेन अङ्ग जातस्य च पोरुषाणि ते, वाचस्पतोनाम्‌ अपि बच्नसुः घियः ॥ ए्घ 
शब्दार्थ-- गोप्ता 
न द, नहीं है वेनअङ्ग ११. राजा बेन के मृतशरीर से 
अलम्‌ ८5. समर्थ जातस्य १२. उत्पन्न हुये हैं एवः 
वथम्‌ते ५. हम आपकी च १०. यद्यपि (आप) मोष्ट 
महिमा ६. महिमा पौरुषाणि १४. पौरुषों का वर्णन करने में 
अनुवर्णने ७. वर्णन करने में ते १३. फिर भी आपके ० 
| ३. दे 
यः २. जो (अपनो) टु वाचस्पतीनाम्‌ १५. ब्रह्मा जो की २ उम 
देववर्य: १. आप देवताओं में प्रधान नारायण ही हैं अपि १७. भी ३. उारिरं 
अवततार ४. अवतीणं हुए हैं बच्चमुः १८. चकरा जाती है ४ ष्टः 
मायया। ३. मायासे घियः ॥ १६. बुद्धि १ मन्दर 
इलोकार्थ-- आप देवताओं में प्रधान नारायण ही हैं, जो अपनी माया से अवतीणं हुए हैं। हम ६ छम 
आपकी महिमा का वर्णन करने में समर्थ नहीं है । यद्यपि आप राजा वेन के मत शरीर से ३. उन 


उत्पन्न हये हैं । किर भी आपके पौरुषों का वर्णन करने में ब्रह्मा जी की बुद्धि चकरा 
जाती है ॥ 


+ 
है] 
+ 


[ अ° १६ 


की स्तुति करने लगे 
प्रमन्न हुये 

मे 

के वचन 

त का 

तदन करके 

न का आस्वादन करके 
को स्तुति करने लगे ॥। 


` मायया । 


श्र सुर्धियः ॥२॥ 
मायया । 
मुः घियः ॥ 


राजा वेन के मृतशरीर से 
उत्पन्न हुये हैं 

यद्यपि (आप) 

पौरुषों का वर्णन करने में 
फिर भो आपके 

द्रद्मा जो की 

ना 

चकरा जाती है 
उनी हुए हैं। हम 
1 वेन के मृत शरीर से 
ग जी की बुद्धि चकरा 


अ० १६] - चतुर्थ; स्कन्धः [ ३५१ 


तृतीयः श्लोकः 
अथाप्युदारश्रवसः पथोहरेः कलावतारस्य कथा्टताहताः 
यथोपदेशं सुनिभिः प्रचोदिताः श्लाघ्यानि कर्माणि वं वितन्महि ॥ ३॥ 
पदच्छेद-अथापि उदार श्रवसः पृथोः हरेः कला अवतारस्य कथा अमृत आदृताः। 
यथाउपदेशम्‌ मुनिभिः प्रचोदिताः श्लाघ्यानि कर्माणि वयम्‌ वितम्महि॥ 
शब्दार्थे 


अथापि १. तथापि आदृताः। ५. आदर करके 

उदार १५. बड़ी विशाल है यथा ८. अनुसार 

श्रवसः १७. आपकी कोति उपदेशम्‌ ७. उपदेश के 

पृथोः २. आप महाराज पृथु को मुनिभिः ६. मुनियों के 

हरेः १४. आप साक्षात्‌ श्री हरि के चोदिताः द. उन्हीं की प्रेरणा से 

कला १५. अंश श्लाघ्यानि ११. परम प्रशंसनीय 

अवतारस्य १६. अवतार हैं (और) कर्माणि १२. कमोंका 

कथा ३. कथा बयम्‌ १०, हम (आपः) 

अमृत ४. सुधा के पान में वितन्महि ॥ १३. कुछ विस्तार करना चाहते हैं 


एलोकार्थ --तशापि आप महाराज पृथु की कथा-सुधा के पान में आदर करके मुनियों के उपदेश के 
अनुसार उन्हीं की प्रेरणा से हम आपके परम प्रशंसनीय कर्मो का कुछ विस्तार करना 
चाहते हैं। आप साक्षात्‌ श्री हरि के अंश अवतार हैं और आपको कीर्ति बड़ी विशाल है॥ 


चतुथः श्लोकः 
एष घर्मशरतां श्रेष्ठो लोकं धर्मेञ्नुवतेयन्‌ । 
गोपा च धर्मसेतूनां शास्ता तत्परिपन्थिनाम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद है 
एषः धमं भृताम्‌ श्रेष्ठ लोकम्‌ धर्म अनुवर्तयन्‌ । 
गोप्ता च धमं सेतुनाम्‌ शास्ता तत्‌ परिपन्थिनाम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
एषः १. ये गोप्ता १०. रक्षा करेगे 
घमं २. धम च ११. और 
मृताम्‌ ३. धारियों धमं ८. धमं के 
श्रेष्ठ: ४, श्रेष्ठ महाराज पृथु सेतूनाम्‌ £. मर्यादा की 
लोकम्‌ ५, संसारको शास्ता १४. दण्ड देंगे 
धर्म ६. धर्म में तत्‌ १२. उसके 
अनुवर्तयन्‌ । ७. प्रवृत्त करके परिपन्थिनाम्‌। १३. विरोधियों को 


श्लोकार्थ--ये धमंधःरियों में श्रेष्ठ महाराज पृथु संसार को धर्म में प्रवृत्त करके धम के मर्यादा की 
रक्षा करेगे और उसके विरोधियों को दण्ड देंगे ॥ 


३५२ ] श्रीमद्भागवते - [ अ° १६ 


पञ्चमः श्लोकः 
पष वै लोकपालानां बिभरत्येकस्तनौ तनू! । 


काले काले यथाभागं लोकयोरूभयो हितम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद स्ता 
एषः बे लोकपालानाम्‌ बिभति एकः तनौ तन्‌ः। | 
काले-काले यथा भागम्‌ लोकयोः उभयोः हितम्‌ ॥ द 
शब्दार्थ 
एषः १. थे कले ४. समय दि 
च ३. ही काले ५. समय पर bo 
लोकपालानाम्‌ ७ लोक पालों की यथा ११. व्यवस्था करके 6 
बिभति ५. धारण करेंगे (तथा) भागम्‌ १०. यज्ञादि भौर वृष्टि आदि की 
एकः २. अकेले लोकयोः १३. लोकों का 2 य 
तनो ६. अपने शरीर में उभयोः १२. स्वर्ग और भू इन दोनों का 
तन्‌ः । ८. भिन्न-भिन्न मूतिको हितम्‌ ॥ १४. कल्याण करेगे है हल 
एलोकाथं--ये अकेले ही समय-सम ने शरीर में लोकपालों की भिन्न-भिन्न मूर्ति को धारण चशकार पृथ्वो के स 
ह य पर अपने शरीर में लोकपालों की भिन्न-भिन्न मू ति को धारण दल बाजी 
करेंगे तथा यज्ञादि भौर वृष्टि आदि की व्यवस्था करके स्वर्ग और भू इन दोनों लोकों का 
कल्याण करेंगे ॥ 
षष्ठः श्लोकः देवेऽः 
वसु काल उपादत्ते काले चायं विमुश्चति | कच्छ 
समः सर्वेषु भूतेषु प्रतपन्‌ सूयंवद्विसुः ॥९॥ त 
पदच्छेद--- ड 
बसु काल उपादत्ते काले च अयम्‌ विमुञ्चति । ; 
समः सर्वषु सूतेषु प्रतपन्‌ सूर्यवत्‌ विभुः ॥ 
शब्दार्थ 
बसु &. (जनता से) कर समः ५, समदर्शी ड 
काल छ. समय पर सर्वषु ३. सभी ९२. मह 
उपादत्ते १०. लेंगे भुतेषु ४. प्राणियों के प्रति 3 (कः 
काले १२, समय पर प्रतपन्‌ ६. प्रतापी और <. केश 
च ११. तथा उस सुर्यवत्‌ २. सूर्यं के समान 2. संक 
अयम्‌ १, ये विभुः ॥ ७. महिमाशालो (होंगे) 
विमुञ्चति । १३. प्रजाहित में व्यय करेगे द के ६ 
श्लोकार्थ--यै सूये के समान सभी प्राणियों के प्रति समदर्शी, प्रतापी और महिमाशाली होंगे। समय क 0 0 ई 


पर जनता से कर लेंगे तथा उसे समय पर प्रजाहित में व्यय करेंगे ॥ 


[ अ° १६ 


न्‌ः । 
म्‌ ॥५॥ 


प्र 
था करके 
द और वृष्टि आदि की 
का 

ओर भू इन दोनों का 

ण करगे 

भिन्न-भिन्न मूर्ति को धारण 
र भू इन दोनों लोकों का 


ति । 
सुः ॥९॥ 


५, समदर्शी 

3. सभी 

प्राणियों के प्रति 
प्रतापी और 

सूर्ये के समान 
महिमाशालो (होंगे) 


Se HRD MN NN 


महिमाशाली होंगे। समय 
गे ॥ 


ग० १६ | ` सतुर्थः स्कन्धः [ ३५३ 
सप्तमः श्तोकः 
तितिक्षत्यक्रमं न्य उपर्याक्रमतामपि । 
भूतानां करुणः शम्बदार्तानां चषितिब्ृत्तिमान्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद ५ 
तितिक्षति अक्रमम्‌ वेन्यः उपरि आक्रमताम्‌ अपि । 
मृतानाम्‌ करुणः शश्वद्‌ आर्तानाम्‌ क्षिति वृत्तिमान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- त 
तितिक्षति १२. सहन करेगे ह सुतानाम्‌ ८५. प्राणी के 
अक्रमस्‌ दै. अनुचित व्यवहार को करुणः ३. (ये) दयालु 
वन्यः ४, वैभ्य शश्वद्‌ ११. सदा 
उपरि ५, अपने मस्तक पर आर्तानाम्‌ ७. (उस) दीन 
आक्मताम्‌ ६. पैर रखने वाले क्षिति १. पृथ्वो के समान 
अपि । १०. भी वृत्तिमान्‌ ॥ २. व्यवहार करने वाले 


एलीकार्थ-- पृथ्वी के समान व्यवहार करने वाले ये दयालु वैन्य अपने मस्तक पर पैर रखने वाले उस 
दीन प्राणी के अनुचित व्यवहार को भी सदा सहन करेंगे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
देवेऽवर्षत्यसौ देवो नरदेववपुर्हरिः | 
कूच्छुप्राणाः प्रजा त्येष रचिष्यत्यञ्ञसेन्द्रवत्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद 
देवे अवर्षति असौ देवः नरदेव वपुः हरिः। 
कुच्छप्राणाः प्रजाः हि एषः रक्षिष्यति अञ्जसा इन्द्रवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
देवे १. जब देव कुच्छ्‌ ६. संकट में पड़ जायेंगे 
अवर्षति २. वर्षा नहीं करेगे प्राणाः ५. प्राग 
असो १०, वे प्रजाः ४. प्रजा के 
देवः १२. महाराज पृथु हि ३. और 
नरदेव ७. (तब) राजा एषः ११ ये 
वपु ८. वेशधारी रक्षिष्यति १५. रक्षा करेंगे 
हरिः। ४. संकट-हारी अङ्जसा १४, सहज में (सबको) 


इन्द्रवत्‌ ॥ १३. इन्द्र के समान वर्षा करके 
एलोकार्थ--जब देव वर्षा नहीं करेंगे और प्रजा के प्राण संकट में पड़ जायेंगे, तब राजा वेशधारी, 
संकटहारी वे ये महाराज पृथु इन्द्र के समान वर्षा करके सहज में सबकी रक्षा करेगे ॥ 
फा०--४५ 


३५४ ] श्रीमद्धागबते [ अ० १६ 


नवम; श्लोकः 


आप्याययत्यसौ लोकं वदनामतसूर्िना | 
साबुरागावलोकेन चिशदस्मित चारुणा ॥&॥ 


पदच्छेद आप्याययति असो लोकम्‌ वदन अमृत मूतिना । 
स॒ अनुराग अवलोकेन विशद स्मित चारुणा॥ 


शब्दार्थ 

आप्याययति १०. आनन्दमग्त कर देंगे स अनुराग ७. प्रेम भरी 
असो १. वे अवलोकेन ५. चितवन से 
लोकम्‌ 5. सभी लोगों को विशद २. मधुर 
वदन ५, (अपने) मुख स्मित ३. मुसकान से 
अमृत सुतिना । ६. चन्द्र और चारुणा॥ ४. मनोहर 


श्लोकार्थ--वे मधुर मुसकान से मनोहर अपने मुख चन्द्र भौर प्रेम भरी चितवन से सभी लोगों को 


आनन्द-मग्न कर देंगे ॥ 


दशमः श्लोकः 
| गी 
अव्यक्तवत्मष निगूढकार्यो गम्भीरवेधा उपगुप्तवित्तः। 
अनन्तमाहात्म्यग्रुणैकधामा एथुः प्रचेता इव संत्रतात्मा ॥१०॥ 
पदच्छेद अव्यक्त वर्त्मा एषः निगुढ कार्यः गम्भीर वेधाः उपगुप्त वित्तः । 
अनन्त माहात्म्य गुण एक धामा पृथुः प्रचेताः इव संवृत आत्मा ॥ 


शब्दार्थ 

अध्यक्त ६. अज्ञात अनन्त १४. अगणित 
वर्त्मा ७. गति वाले माहात्म्य १५. महिमा (और) 
एषः ४. ये महाराज गुण १६. सद्गुणों के 
निगुढ ८. छिपे रूप से एक १७. एक मात्र 
कायः ४. कार्ये करने वाले (तथा) धामा १८. आश्रय (होगे) 
गम्भीर १०. सम्पूर्ण पृथुः ५. पृथु 

बेधाः ११. लक्ष्य सिद्धि पाते वाले प्रचेताः १. वरुण के 
उपगुप्त १२. सुरक्षित इव ` २. समान 
बित्तः। १३. धन वाले संवृत आत्मा ॥ ३. मनस्वी 


श्लोकार्थदरुण के समान मनस्वी ये महाराज पृथु अज्ञात गति वाले, छिपे रूप से कारये करने वाले, 


सम्पूर्णं लक्ष्य सिद्धि पाने वाले, सुरक्षित धन वाले, तथा अगणित महिमा और सद्गुणों के एक मात्र 


आश्रय होंगे ॥ 


दुरास 

नैवाः 
शट्च्छर- 
कन्टायं.. 

१. | 


200 1. 81 (6:०४ १ 


[ अ० १६ 


प्रेम भरी 
चितवन से 
मधुर 
मुसकान से 
. मनोहर 


[न से सभी लोगों को 


नर SN ही ० 


तः । 

मा ॥१०।। 
|; । 

1॥ 


अगणित 
महिमा (भौर) 
सद्गुणों के 
एक मात्र 
आश्रय (होंगे) 
प्थ्‌ 

वरुण के 
समान 
मनस्वी 


4 NN 0 


८० १) DA 1 ० 


[ से काये करने वाले, 
_सद्गुणो के एक मात्र 


ज० १६) चतुर्थः स्कन्धः [३५४ 


एकादशः श्लोकः 


दुरासदो दुर्विषह आसन्नोऽपि विदूरवत्‌। 
नैवाभिभवितु शक्यो वेनारण्युत्थितोऽनलः ॥११॥ 


पदच्छेद 

दुरासदः दुविषहः आसन्नः अपि विदूरवत्‌ । 

न एव अभिभवितुम्‌ शक्यः वेन अरणि उत्थितः अनलः ॥। 
शन्दाथं- 
दुरासदः ५. (शत्रुओं के लिये) दुधंष अभिभवितुम्‌ १०. (शत्रु कभी इन्हें) हरा 
दुविषहः ६. दुःसह होंगे शक्यः १२. सकेंगे 
आसन्नः ७, (ये उनके) समीप रहने पर बेन १. (महाराज पृथु) वेनरूप 
अपि ८. भी (सुरक्षा के कारण) अरणि २. अरणि के (मन्थन से) 
विदूरवत्‌ । 5. दूर रहने वाले से (होंगे) उत्थितः ३. प्रकट हुये 
न एव ११. नहीं अनलः ॥ ४. अग्नि के समान 


श्लोकार्थ--महाराज ! पृथु वेन रूप अरणि के मन्थन से प्रकट हुये अग्नि के समान शत्रुओं के लिये 
दुधर्ष, दुःसह होगे । ये उनके समोप रहने पर भी सुरक्षा के कारण दूर रहने वाले से होंगे, शत्रु 
कभी इन्हें हरा नहीं सकेंगे । 
द्वादशः श्लोकः 
अन्तर्बहिश्च भूतानां पश्यन्‌ कर्माणि चारणैः । 
उदासीन इवाध्यक्षो वायुरात्मेव देहिनाम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 

अन्तः बहिः च भूतानाम्‌ पश्यन्‌ कर्माणि चारणेः । 

उदासीनः इव अध्यक्षः वायुः आत्मा इव देहिनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अन्तः ८. गुप्त उदासौनः १३. उदासी 
बहिः १०. प्रकट इव १४, से (रहेंगे) 
च 4. और अध्यक्षः २, (रहने वाला) द्रष्टा 
मूतानाम्‌ ७. प्राणियों के वायुः ३. प्राण रूप 
पश्यन्‌ १२. देखते हुये आत्मा ४, सुत्रात्मा के 
कर्माणि ११. सभी व्यवहारों को इव ५. समान वे 
घारणेः। ६ गुपचरों के द्वारा देहिनाम्‌ १. प्राणियों के (भीतर) 


श्लोकार्थ--प्राणियों के भीतर रहने वाला द्रष्टा प्राण रूप सूत्रात्मा के समान ये गुप्तचरों के द्वारा 
प्राणियों के गुप्त और प्रकट सभी व्यवहारों को देखते हुये उदासीन से रहेंगे ॥ 


३५६] श्रीमद्धागवतै [अ० १६ 


त्रयोदशः श्लोकः 


नादण्ड्य दण्डयत्येष सुतमात्मद्विषामपि । 
दण्डयत्यात्मजमपि दण्ड्य धर्मपथे स्थितः ॥१३॥ 


पदच्छेद 


न अदण्ड्यम्‌ दण्डयति एषः सुतम्‌ आत्मद्विषाम्‌ अपि । 
दण्डयति आत्मजम्‌ अपि दण्ड्यम्‌ धर्म पथे स्थितः॥ 


शब्दार्थ 

न रद, नहीं दण्डयति १४. दण्ड देंगे 
अदण्ड्यम्‌ 5. दण्डनीय होने पर आत्मजम्‌ १२. अपने पुत्र को 
दण्डयति १०. दण्ड देंगे (और) अपि १३, भी `| 

एषः १. ये महाराज दण्ड्यम्‌ ११. दण्डनीय होने पर 
सुतम्‌ ६, पुत्रको धमं २. धमं के 
आत्मद्विषाम्‌ ५. अपने शत्रुअ के पथे ३. मागं में 

अपि। ७, भी स्थितः ॥ ४. स्थित रहकर 


इलोकार्थ --ये महाराज धर्म के मागं में स्थित रहकर अपने शत्रुओं के पुत्र को भी दण्डनीय न होने 
पर दण्ड नहीं देंगे ओर दण्डनीय होने पर अपने पुत्र को भी दण्ड देंगे ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
अस्याप्रतिहतं चक्र पृथोरामानसाचलात्‌ । 


वर्तते भगवानको यावत्तपति गोगणैः ॥१४॥ 
पदच्छेद 


अस्य अप्रतिहतम्‌ चक्रम्‌ पृथोः अमानस अचलात्‌ । 
वर्तेते भगवान्‌ अकः यावत्‌ तपति गो गणेः॥ 


शब्दार्थ 

अस्य ८. (उसमें) इन वर्तते १२. रहेगा 
अप्रतिहतम्‌ १०, निष्कण्टक भगवान्‌ १. भगवान्‌ 

चक्रम्‌ ११. राज्य अकः २. सूर्य 

पृथोः दै. महाराज पृथुका यावत्‌ ५. जितने प्रदेश को 
आमानस ३. हिमालय तपति ७. प्रकाशित करते हैं 
अचलात्‌ ४. पर्वत तक गो गणेः॥ ६. अपनी किरणों से 


३ नोकार्थ--भगवात्‌ सूये हिमालय पर्वत तक जितने प्रदेश को अपनी किरणों से प्रकाशित करते हैं, 
उस सम्पूणं क्षेत्र में इन महाराज पृथु का निष्कण्टक राज्य रहेगा ॥ 


१३॥ 


रो 


दण्ड देंगे 

अपने पुत्र को 

भौ 

दण्डनीय होने पर 
घमं के 

माग में 

स्थित रहकर 

भी दण्डनीय न होने 


गो ॥। 


| १ ४।॥। 


रहेगा 

भगवान्‌ 

सूर्य 

जितने प्रदेश को 
प्रकाशित करते हैं 
अपनी किरणों से 


ऐं से प्रकाशित करते हैं, 


| १६] चतुर्थ: स्कन्धः [ ३५७ 
RE OS 


पञ्चदशः श्लोकः 


रञ्जयिष्यति यहलोकमयमात्मविचेष्टितैः । 
अथासुमाहू राजान मनोरञ्जनकैः प्रजाः ॥१५॥ 


पदच्छेद 
रञ्जयिष्यति यत्‌ लोकम्‌ अयम्‌ आत्म विचेष्टितैः । 
अथ अमुम्‌ आहुः राजानम्‌ मनोरञ्नकेः प्रजाः ॥ 
शब्दार्थ 
रञ्जयिष्यति ६. सुख पहुँचायेंगे अथ ७, इसलिये 
यत्‌ १. क्योंकि अमुम्‌ १०. इन्हें 
लोकम्‌ ५. सब लोगों को आहुः १२. कहेंगे 
अयम्‌ २. ये महाराज राजानम ११. राजा 
आत्म ३, अपने मनोरञ्जनकः ५. मनोरञ्जन करने के कारण 
विचेष्टित:। ४. कार्यो से प्रजा:।। दै. लोग 


ग्लोकार्थे--क्योकि ये महाराज अपने कार्यो से सब लोगों को सुख पहुँचायेगे । इसलिये मनोरञ्जन 
करने के कारण लोग इन्हें राजा कहेंगे ॥ 


षोडशः श्लोकः 


दृढव्रतः सत्यसन्धो ब्रह्मण्यो वृद्धसेवकः । 
शरण्यः सवभूतानां 'मानदो दीनवत्सलः ॥१६॥ 


दृढ ब्रतः सत्य सन्धः ब्रह्मण्यः बुद्ध सेवकः । 
शरण्यः सर्वे भूतानाम्‌ मानदः दीन वत्सलः ॥ 


२ सत्य प्रतिज्ञा करने वाले शरण्यः रद, शरणदाता 

१. ये महाराज नियम के सर्वे ७, सभी 

३. पक्के भुतानाम्‌ ८. प्राणियों के | 
४. ब्राह्मणों के रक्षक मानदः १०. सबका सम्मान करने वाले 
५, गुरुजनों के दीन ११. (और) अनाथों पर 

६. सेवक वत्सलः॥ १२. स्नेह रखने वाले (होंगे) 


““ये महाराज नियम के पक्के, सत्य प्रतिज्ञा करने वाले, ब्राह्मणों के रक्षक, गुरुजनों के सेवक, 
सभी प्राणियों के शरणदाता, सबका सम्मान करने वाले और क्षनाथों पर स्नेह रखने 
वाले होंगे ॥ 


३४८] श्रीमद्धागवते [अ० १६ 


सप्तदशः श्लोकः 
मातृभक्तिः परस्त्रीषु पत्न्यामर्ध इवात्मनः । 


प्रजासु पितृवत्स्निग्धः किङ्करो ब्रह्मवादिनाम्‌ ।।१७॥ ` छं नु साच 

पदच्छेद | | 

मातृ भक्तिः पर स्त्रीषु पत्न्याम्‌ अर्धः इव आत्मनः । 

प्रजासु पितृवत्‌ स्निग्धः किद्धूरः ब्रह्म वादिनाम्‌ ॥ ब 
शब्दार्थ i 
मातृ ३. माताका आत्मनः। ६. अपने २. ङेमट्रार 
भक्तिः ४, भाव रखने वाले प्रजासु रद. प्रजाओं पर माक्षान्‌ 
पर १, (ये महाराज) दूसरी पितृवत्‌ १०. पिता के समान ६ अस्वान 
सत्रीषु २. स्त्रियों में स्निग्धः ११. स्नेह रखने वाले १ तिनोको 
पत्न्याम्‌ ५. धर्म पत्नी को किङ्ुरः १४. सेवक होंगे 3. निडिकार 
अधंः ७ आँधे अंग के ब्रह्म १२. (तथा) वेद ८. परमात्मा 
इव 5. समान (मानने वाले) वादिनाम्‌ ॥ १३. पाठियों के . अंमूूप में 
ए्लोकार्थं--थे महाराज दूसरी स्त्रियों में माता का भाव रखने वाले, धर्म पत्नी को अपने आधे अङ्ग _ अवतार सि 


के समान मानने वाले, प्रजाओं पर पिता के समान स्नेह रखने वाले, तथा वेद पाठियां 
के सेवक होंगे ॥ किए रयान्मा हं । £ 


अष्टादशः श्त्ोकः 
देहिनामात्मवत्प्रेछः सुहृदां नन्दिवर्धनः । 


सुक्तसङ्गप्रसझोऽयं दण्डपाणिरसाधुषु ॥१८॥ झया 
पदच्छेद | खा जेन २ 
देहिनाम्‌ आत्मवत्‌ प्रेष्ठः सुहृदाम्‌ नन्दि वर्धनः । | कथ इय: म्‌ 
मक्त सङ्ग प्रसङ्गः अयम्‌ दण्डपाणिः असाधुषु ॥ | आल्या येः 
शब्दार्थ-- 
देहिनाम्‌ २. प्राणियों को मुक्त दै. रहित महात्माओं की | 
आत्मवत्‌ ३. अपनी आत्मा के समान सङ्ग ८. संसार को आसक्ति से ॒ ) (छिक, च 
प्रेष्ठः ४. अत्यन्त प्रिय लगने वाले प्रसङ्ग १०. सत्संगति करने वाले (और) । काण्ड को 
सुहृदाम्‌ ४. पित्रों का अयम्‌ १. ये महाराज EE । 0 
नन्दि ६. आनन्द दण्डपाणिः १२. यमके समान दण्ड देने वाले होड याक करने (३ 
बर्घनः। ७. बढ़ाने वाले असाधुषु ॥ ११. दुष्टों को कर 


एलोकार्थ--ये महाराज प्राणियों को अपनी आत्मा के समान अत्यन्त प्रिय लगने वाले, मित्रों क 
आनन्द बढ़ाने वाले, संसार की आसक्ति से रहित महात्माओं की सत्संगति करने वाले और दृष्टो | 
को यम के समान दण्ड देने वाले होंगे ॥ | क्‌ र 


[अ० १६ 


६. अपने 
3. प्रजाओं पर 
१०. पिता के समान 
११. स्नेह रखने वाले 
१४. सेवक होंगे 
१२ (तथा) वेद 
१३. पाठियों के 
पत्नी को अपने आधे अङ्ग 
ने वाले, तथा वेद पाठियों 


| 
| ॥ १ ८॥ 


; । 
| ॥| 


महात्माओं की 

[को आसक्ति से 

न करने वाले (और) 
रज 


: ममान दण्ड देने वाले होंगे 


का 


प्रिय लगने वाले, मित्रों का 
गति करने वाले भौर दुष्टों 


चतुर्थ: स्कन्धः 
एकोनविंशः श्लोकः 
अयं तु साचाद्गगवांस्त्यघीशः कूटस्थ आत्मा कस यावती णः । 
® 6 ०» 
यस्मिन्नविद्यारचितं निरर्थक पश्यन्ति नानात्वमपि प्रतीतम्‌ ॥१६॥ 


| अयम्‌ तु साक्षात्‌ भगवान्‌ त्रिअधीशः कूटस्थः आत्मा कलया अवतीणंः । 
यस्मिन्‌ अविद्या रचितम्‌ निरर्थकम्‌ ` पश्यन्ति नानात्वम्‌ अपि प्रतीतम्‌ ।। 


[ ३५६ 


७-3 न>>............................ 


शड्दाथं-- 

अयम्‌ तु १. ये महाराज तो यस्मिन्‌ रथ, जिनमें (विद्वान्‌ लोग) 
साक्षात्‌ ४. साक्षात्‌ अविद्या १०, मायासे 

भगवान्‌ ६, भगवान्‌ रचितम्‌ ११. निर्मित 

त्रि अधीशः ५, त्रिलोकी के स्वामी निरथंकम्‌ १५, मिथ्या 

क्टस्थ. ७. निर्विकार पश्यन्ति १६. देखते हैं 

आत्मा ८. परमात्मा (हैँ) नानात्वम्‌ १२. भेदको 

कलया २. अंशरूप से अपि १४. होने पर भी 
बवतोणंः ३. अवतार लिये हुये प्रतीतम्‌ । १३ व्यवहार सत्य 


।झ्लोकार्थ--ये महाराज तो अंशरूप से अवतार लिये हुये साक्षात्‌ त्रिलोकी के स्वामी भगवान्‌ 
निविकार परमात्मा हैं । जिनमें विद्वान्‌ लोग माया से निर्मित भेद को व्यवहार सत्य होने पर भी 


मिथ्या देखते हैं ॥ 
विंशः श्लोकः 
अर्यं सुवो मण्डलमोदयाद्रेगोंप्तैकवीरो नरदेवनाथः । 


® ७ 
अस्थाय जैत्रं रथमात्तचापः पर्यस्यते दद्विणतो यथार्क; ॥२०॥। 
भयम्‌ भुवः मण्डलम्‌ आ उदयाद्रेः गोप्ता एकवीरः नरदेव नाथः । 
आस्थाय जेत्रम्‌ रथम्‌ आत्त चापः पर्यस्यते दक्षिणतः यथा अकः ॥ 


३. ये आस्थाय १०. चढ़कर 

६. (समस्त) पृथ्वी जत्रम्‌ रथम्‌ 5. (अपने) जयशील रथपर 
७, मण्डल की आत्त १२. लिये हुये 

५, उदयाचल पर्यन्त चापः ११. हाथ में धनुष 

८. रक्षा करेंगे (तथा) पर्यस्यते १६. करेगे 

४. अद्वितीय वीर दक्षिणतः १५. सर्वत्र प्रदक्षिण 

१. राजाओं में १४. समान 

२. सञ्जाद्‌ भकंः॥ १३. सूर्यं के 


राजाओं में सम्राट्‌ ये अद्वितीय वीर उदयाचल पर्यन्त समस्त पृथ्वी मण्डल की रक्षा 
करेगे तथा अपने जयशील रथपर चढ़कर हाय में धनुष लिये हुये सूर्य के समान सर्वत्र 
प्रदक्षिण करेगे ॥ 


३६० ] भौमद्भागवते [ अ० १६ 
000 त मय र मन 0 लि 


एकविंशः श्लोकः 


आस्मै नृपालाः किल तत्र तत्र बलि हरिष्यन्ति सलोकपालाः ।  बिश्कूर्जयन्राज 
मंस्पन्त एषां खिय आदिराजं चक्रायुधं तद्यश उद्धरन्त्यः । ।२१॥ है. ना निखिल्यु। 
पदच्छेद-- अस्मै नुपालाः किल तत्र तत्र बलिम्‌ हरिष्यन्ति सलोकपालाः । शी नदन ड 
मंस्यन्ते एषाम्‌ स्त्रियः आदिराजम्‌ चक्रआयुधम्‌ तद्‌ यशः उद्धरन्त्यः || नि“लत्यु 

शब्दार्थ-- 
अस्मे ५, इन्हे मंस्यन्ते १४, समझेंगी 
नुपालाः ४. भूपाल एषाम्‌ ८, तथा इनकी Ps 
किल १. उस समय स्त्रयः 5. स्त्रियाँ घ. बे 
तत्र-तत्र २. वहाँ-वहाँ आदिराजम्‌ १२. इन आदिराज को % पे 
बलिम्‌ ६. भेंट चक्रआयुधम्‌ १३. साक्षात्‌ चक्रसुदर्शनघार्‌ 5 
हरिष्यन्ति ७, समर्पण करेगे तद्‌ यशः १० उनकी कीति का १९. पुर 
सलोकपालाः। ३, सभी लोकपाल और उद्धरन्ध्यः ॥ ११. गान करती हुई अः 
एलोकाथं --उस समय बहाँ-वहाँ सभी लोकपाल ओर भूपाल इन्हें भेंट समपंण करेगे तथा इनको सत्र 3. राज 
उनकी कीति का गान करती हुई इन आदिराज को साक्षात्‌ चक्र सुदर्शनधारी समझेंगी बकन ॐ रउ 
द्वाविंशः श्लोकः हैं. टैकार करते | 


भयं महीं गां दुदुहेऽधिराजः प्रजापतिब्व त्तिकरः प्रजानाम्‌ । 


यो लीलयाद्रीन्‌ स्वशरासकोट्या भिन्दन्‌ समां गामकरोद्यथेन्द्रः ॥२२ 


पदच्छेद-- यम्‌ महीम्‌ गाम्‌ दुदुहे अधिराजः प्रजापतिः वृत्तिकरः प्रजानाम्‌ । 
यः लीलया अद्रीन्‌ स्वशरासकोट्या भिन्दन्‌ समाम्‌ गाम्‌ अकरोत्‌ यथा इन्द्रः ॥ 


झब्दाथं-- 


अयम्‌ १. ये यः लीलयाअद्रीन्‌ १२. खेल-खेल में, पर्वतो को 

महीम्‌ ७, पृथ्वी का स्वशरासकोट्या ११. अपने धनुष के कोनों हे 

गाम्‌ ६. गोरूप धारिणी भिन्दन्‌ १३. तोड़कर ये श 

दुदुहे ८, दोहन करेंगे (तथा) समाम्‌ १५. समतल स्क) 

अधिराजः २. राजाधिराज गाम्‌ १४. पृथ्वी को र्कः 

प्रजापतिः ३. प्रजापालक अकरोत्‌ १६. करेगे ऋत रर 

बुत्तिकरः १. जीवन निर्वाह के लिये यथा १०, समान नु ॥ 

प्रजानाम्‌। ४. प्रजा के इन्द्रः ॥ &§. इन्द्र के १ है. यह: 

इलोकार्थ ये राजाधिराज प्रजापालक, प्रजा के जीवन निर्वाह के लिये गोरूपधारिणी पृथ्वी का र म 
करेंगे तथा इन्द्र के समान अपने धनुष के कोनो से खेल-खेल में पर्वतों को तोड़कर ४ सेट 


को समतल करेंगे ॥ 


सिक अ० १६] चतुर्थः सकष्धः [३६१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


ताकपालाः । विस्फू्े यन्नाजगवं घनुः स्वयं यदाचरत्दमामविषश्यमाजौ । 
उद्धरन्त्यः ॥२१॥ तदा निलिल्युर्दिशि दिश्यसन्तो लाङगूलसुद्यम्य यथा मुगेन्द्रः ॥२३॥ 
कपालाः । पदच्छेद-विस्फूर्जयन्‌ आजगवम्‌ धनुः स्वयम्‌ यदा आचरत्‌ क्ष्माम्‌ अविषञ्यम्‌ आजो । 
वर्यः तदा निलिल्युः दिशि-दिशि असन्तः लाइगूलम्‌ उद्यम्य यथा मृगेन्द्रः ॥ 
शब्दार्थ--- 
समझेंगी विस्फू्जेयन्‌ १०. टंकार करते हुये तदा १३. तब 
तथा इनकी आजगवम्‌ धनुः ८. शाङ्खं धनुष की निलिल्युः १६. छिप जायेंगे 
हा स्वयम्‌ ६. वे स्वयम्‌ दिशिदिशि १५. इधर-उधर 
इन आदिराज को यदा ५. जब असन्तः १४. सारे दुष्टजन 
साक्षात्‌ चक्रसुदर्शनधारी आचरत्‌ १२. घुमेंगे लाङ्गुलम्‌ १. जंगल में पूंछ 
उनकी कीति का कमाम्‌ ११. पृथ्वी पर उद्यम्य २. उठाकर घूमते हुये 
गान करती हुई अविषह्यम्‌ ८५. असह्य 2 यथा ४. समान 
ग करेंगे तथा इनकी | माजो । ७. रणभूमि में मृगेन्द्रः ॥ ३. सिह के 


श्लोकार्थ--जंगल में पूंछ उठाकर सिंह के समान जब ये स्वयम्‌ रणभूमि में असह्य शाङ्गं धनुष की 
टंकार करते हुये पृथ्वी पर घुमेंगे, तब सारे दुष्टजन इधर-उधर छिप जायेंगे । 


चतुविंशः श्लोकः 


ऊ सुदर्शनधारी समझेंगी ॥ 


रः प्रजानाम्‌ । 
नकरोद्यथेन्द्रः ॥२२॥ एषोऽश्वमेधाञ्‌ शतमाजहार सरस्वती प्रादुरभावि यत्र। 
रः प्रजानाम्‌ । अहार्षीद्यस्य हयं पुरन्दरः शतक्रतुश्चरमे वतमाने ॥२४॥ 
तेत्‌ यथा इन्द्रः ॥ पदच्छेद एषः अश्वमेधान्‌ शतम्‌ आजहार सरस्वती प्रादुरभावि यत्र । 
तिता अहार्षीत्‌ यस्य हयम्‌ पुरन्दरः शतक़तुः चरमे वर्तमाने ॥ 
खेल-खेल में, पर्वतो को शब्दार्थ-- 
अपने धनुष के कोनों से एषः ४. ये महाराज अहार्षीत्‌ १४. चुरा लेजायेगे ` 
तोड़कर अश्वमेधान्‌ ६. अश्वमेघ यज्ञ यस्य १२. इनके 
ममतल शतम्‌ ५. एक सौ हयम्‌ १३. घोड़े को 
पृथ्वी को आजहार ७. करेंगे (तथा) पुरन्दरः ११. इन्द्र 
करेगे सरस्वती २. सरस्वती नदी शतक्रतुः १०. एक मात्र सौ यज्ञकर्ता 
समान प्रादुरभावि ३. निकलती हैं (वहाँ) चरमे ८. अन्तिम i 
न्द्र के यत्र । १, जहाँसे वतमाने ॥ 5. यज्चानुष्ठान के समय 


नोझ्पधारिणी पृथ्वी का दो 


श्लोकार्थ--जहां से सरस्वती नदी निकली हैं, वहाँ ये महाराज एक सौ अश्वमेध यज्ञ करेंगे तथा 
जन में पर्वतो को तोड़कर 


अन्तिम यज्ञानुष्ठान के समय एक मात्र सौ यज्ञकर्ता इन्द्र इन्द्र इनके घोड़े को चुरा ले जायेंगे ॥ 
फा०-४६ 


३६५ ] श्रीमद्भागवते [ भर० १६ 


पञ्चविंशः श्कोकः 
एष स्वसझोपवने समेत्य सनत्कुमारं भगवन्तमेकम्‌ । 
आराध्य भक्त्या लभतामलं तजज्ञानं यतो ब्रह्म परं विदन्ति ॥२५॥ 


पदच्छेर- एषः स्व सद्म उपवने समेत्य सनतकुमारम_ भगवन्तम्‌ एकम । 
आराध्य भक्त्या लभताम्‌ अलम्‌ तद्‌ ज्ञानम्‌ यतः ब्रह्म परम्‌ विदन्ति ॥ 


शन्दाथ-- 

एषः १. ये महाराज भक्त्या ०, भक्ति पुर्वक 
स्व सदस २, अपने महल के लभताम्‌ १३. प्राप्त करेंगे 
उपवने ३, बगीचे में अलम्‌ ११. सम्पूर्ण 
समेत्य ७, प्राप्त करके (उनकी) तद्‌ १०. उस 
सनतकुमारम्‌ ६. सनत्कुमार को ज्ञानम्‌ १२. ज्ञानको 
भगवस्तमू ५. भगवान्‌ यतः १४. जिससे 
एकम्‌ । ४, अकेले ब्रह्म १६. ब्रह्म की 
आराध्य द. सेवा से परम्‌ १५. पर 


विदन्ति ॥ १७. प्राप्ति होती है 


इलोकार्थ--ये महाराज अपने महल के बगीचे में अकेले भगवान्‌ सनत्कुमार को प्राप्त करके उनकी 
भक्ति पूर्वक सेवा से उस सम्पूर्ण ज्ञान को प्राप्त करेंगे, जिससे पर ब्रह्म की प्राप्ति होती है ॥ 


घडविंशः श्लोकः 
तत्र तत्र गिरस्तास्ता इति विश्रुतविक्रमः | 
ओष्यत्यात्माश्रिता गाथाः एथुः एथुपराक्रमः ॥२६॥ 


पदच्छेद तत्र तत्र गिरः ताः-ताः इति विशुत विक्रमः । 
श्रोष्यति आत्म भाश्रिताः गाथाः पृथः पृथु पराक्रमः ॥ 


शब्दार्थ--- 

तत्र ७, वहाँ ओष्यति १४. सुनेंगे 

तत्र ८. वहाँ आत्म 5. अपने 

गिरः १३. चर्चाओं को आशथिताः १०. विषय में 
ताः-ताः १९. उन-उन गाथाः ११. कही जाती हुई 
इति १. इस प्रकार (जब) पृथुः ६. (ये महाराज) पृथु 
विश्वत ३. (जनता में) विख्यात हो जायेगा पृथु ४. (तब) परम 
विक्रम; । २. इनका पराक्रम पराक्रम: ॥ १, पराक्रमौ 


एलोकार्थ--इस प्रकार जब इनका पराक्रम जनता में विख्यात हो जायेगा तब परम पराक्रमी के 
महाराज पृथु वहाँ-वहाँ अपने विषय में कही जाती हुई उन-उन चर्चाओं को सुनेंगे ॥ 


[अ० १६ 


न्त मेकम्‌ । 
विदन्ति ॥२५॥ 
एकम, । 

बिदन्ति ॥ 


८. भक्ति पूर्वक 

१३. प्राप्त करेंगे 

११. सम्पूर्ण 

१०, उस 

१२. ज्ञानको 

१४. जिससे 

१६. ब्रह्म की 

१५. पर 
। १५. प्राप्ति होती है 
र को प्राप्त करके उनकी 
ब्रद्म की प्राप्ति होती है ॥ 


॥ २६॥ 
॥॥ 


४. सुनंगे 

5. अपने 

10. विषय में 

।१. कही जांती हुई 
६. (ये महाराज) पृथु 
४. (तब) परम 

५. पराक्रमी 


गा तब परम पराक्रमी ये 
को सुनेंगे ॥ 


अ० १९] चतुर्थः स्कम््ः [ ३६३ 
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सप्रविंशः श्लोकः 


दिशो विजित्याप्रतिरुद्धचत्रः स्वतेजसोत्पाटितल्ोकशक्यः । 
सुरा सुरेन्द्रेपगी यमानमहालुभावो भविता पतिर्भवः ॥२७॥ 
पदच्छेद-- 


दिशः विजित्य अप्रतिरुद्ध चक्कः स्व तेजसा उत्पाटित लोक शल्यः । 
सुर असुर इन्द्रः उपगीयमान महानुभावः भविता पतिः भुवः ॥ 


शन्दा्थ—- 

दिशः ४. सारी दिशाओं को सुर १२. देवता 

विजित्य ५. जीतकर (तथा) अपुर १३. असुर (और) 
अध्रतिरुद्ध २. विरोध नहीं (कर सकेगा) इन्द्र १४. देवराज इन्द्र (इनके) 
चक्क १. इनकी आज्ञा का (कोई) उपगीयमान १६. वर्णन करेंगे 

स्व तेजसा २. ये अपने प्रभाव से महानुभावः १५. प्रबल प्रभावका 
उत्पाटित 5. निकालकर भविता ११. होंगे (उस समय) 
लोके ६. प्रजा के पतिः १०. शासक 

शल्यः ७. क्लेशरूप काँटे को भूवः ॥ &ै, सम्पूणं भू मण्डल के 


एलोकार्थ--इनकी आज्ञा का कोई विरोध नहीं कर सकेगा । ये अपने प्रभाव से सारी दिशाओं को 
जीतकर तथा प्रजा के क्लेशरूप काँटे को निकालकर सम्पूर्ण भू-मण्डल के शासक होंगे । उस समय 
देवता, असुर और देवराज इन्द्र इनके प्रबल प्रभाव का वर्णन करेगे ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे षोडशोऽध्यायः ॥ १६॥ 


3% शीगणेशाय नमः 
थीमऱद्भागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
सप्वद्‌शः अध्याय; 
प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--एबं स भगवान्‌ वैन्यः ख्यापितो गुणकर्मभिः । 
छन्दयामास तान्‌ कामेः प्रतिपूज्याभिनन्द्य च ॥१॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ सः भगवान्‌ वेन्यः स्यापितः गुण कर्मभिः । 

छन्दयामास तान्‌ कामेः प्रतिपुज्य अभिनन्द्य च॥ 3- 
शब्दार्थे न 
एवम्‌ १. इस प्रकार (सुतादि जनों ने) छन्दयामास १२. प्रसन्न किया यु 
सः भगवान्‌ २. उन महाराज तान्‌ ११. उन्हें : 
वन्यः ३. पृथु के कामैः ७. उनके मनोरथो के 5 
ख्यापितः ६. वणन किया (तदनन्तर) प्रतिपूज्य ८. पूति करके 5 
पुण ४. शीर्यादि गुणों और अभिनन्द्य १०. स्वागत करके ह 
कर्मभिः। ५. लीलाओं का च॥ &ै, और 

कि म्टाराज एथ 


श्लोकार्थ--इस प्रकार सूतादिजनों ने उन महाराज पृथु के शौर्याद गुणों और लीलाओं का वर्णन 
किया । तदनन्तर उनके मनोरथों की पूर्ति करके और स्वागत करके उन्हें प्रसन्न किया ।। 


द्वितीयः श्लोकः म प्रकृत्या 
म नस्थ 

श्राद्यणप्रमुखान्‌ वर्णान्‌ भृत्यामात्यपुरोधसः । 
पौराञ्ञानपदान्‌ श्रेणीः प्रकृतीः ` समपूजयत्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 

ब्राह्मण प्रमुखान्‌ वर्णान्‌ भृत्य अमात्य पुरोधसः । 

पौरान्‌ जानपदान्‌ श्रेणी: प्रकृतीः समपूजयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ब्राह्मण १. (तदनन्तर उन्होंने) ब्राह्मण पौरान्‌ ६. पुरवासियों 
प्रमुखान्‌ २. आदि जानपदान्‌ ७. देशवासियों 
वर्णान्‌ ३. चारों वर्णों श्रेणोः ८. व्यापारिकों (एवं) 
मृत्य अमात्य ४. सेवकों मन्त्रियों प्रकृतीः 5. प्राणिमात्र का 
पुरोधसः। ४५. पुरोहितो समपुजयत्‌ ॥ १०. सत्कार किया 


इलोकार्थ-तदनन्तर उन्होंने ब्राह्मण आदि चारों वर्णों, सेवकों, मन्त्रियों, पुरोहितों पुरवासियों, 
देशवासियों, व्यापारिकों एवम्‌ प्राणिमात्र का सत्कार किया । 


७ 
[भिः । 


च ॥१॥ 


प्रसन्न किया 

उन्हें 

उनके मनोरथों के 
पूति करके 

स्वागत करके 
भौर 


और लीलाओं का वर्णन 
कै उन्हें प्रसन्न किया ॥। 


घसः । 
त्यत्‌ ॥२॥ 


° iD ही an 


पुरवासियों 
देशवासियों 
व्यापारिकों (एवं) 
प्राणिमात्र का 
सत्कार किया 


पुरोहितों पुरवासियों 


अ० १७] 


विदुर उवाच-कस्माहधार गोरूपं धरित्री 


तृतीयः श्लोक; 


बहुरूपिणी । 


[१९५ 


यां दुदोह एथुस्तत्र को बत्सो दोहनं च किम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
कस्मात्‌ 
दधार 
गोरूपम्‌ 
धरित्री 
बहुरूपिणी । 
याम्‌ 

दुदोह 


री दी द० २० ९८ ३८ २० 


कस्मात्‌ दधार गोरूपम्‌ धरित्री बहुरूपिणी । 


याम्‌ दुदोह पृथुः कः वत्सः दोहनं च किम्‌ ॥ 


(फिर उसने) क्यों 
धारण किया 

गो का रूप 

पृथ्वी तो 


अनेक रूप धारण करती है 


जिसे कि 
दूहा था 


पृथुः ७, 
तत्र रथ, 
कः ११. 
वत्सः १०. 
दोहन १३. 
च्‌ १२. 
किम्‌॥ १४. 


महाराज पृथु ने 
उस दूृहने में 
कौन था 

बछडा 

दुहुने का पात्र 
भौर 

क्या था 


श्लोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! पृथ्वी तो अनेक रूप धारण करती है । फिर उसने क्यों गौ का रूप धारण किया, 
जिसे कि महाराज पथ ने दुहा था । उस दूहने में बछुड़ा कोन था ओर दूहने का पात्र क्या था ॥ 


चतुथः श्व्ोकः 


प्रकृत्या विषमा देवी कुता तेन समा कथम्‌। 
तस्य मेध्यं हयं देवः कस्य हेतोरपाहरत्‌ ।।४।। 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
प्रकृत्या 
विषमा 


कृता 
तेन 

समा 

कथम्‌ । ५ 


२ 
३. 
देवो १. 
७ 
४ 
६ 


प्रकृत्या विषमा देवी कृता तेन समा कथम्‌ । 
तस्थ मेध्यम्‌ हयम्‌ देवः कस्य हेतोः अपाहरत्‌ ॥ 


स्वभाव से 
ऊबड़-खाबड़ थी 
पृथ्वी देवी तो 
किया (तथा) 
उसे उन्होंने 


° समतल 


केसे 


तस्य प्‌ 
मेध्यम्‌ द. 
ध्यम्‌ 10. 
देवः ११. 
कस्य १२. 
हेतो १३. 
अपाहरत्‌ ॥ १४. 


उनके 

अश्वमेघ यज्ञ के 
घोड़े को 

न्द्र ने 

किस 

कारण 

चुरा लिया था 


एलोकार्थ--पृथ्वी देवी तो स्वभाव से ऊबड़-खाबड़ थी, उसे उन्होंने कैसे समतल किया तथा उनके 
अश्वमेघ यज्ञ के घोड़े को इन्द्र ने किस कारण चुरा लिया था ॥ 


३६६] श्रीमद्भागवते [ अ० १७ 


पञ्चमः श्लोकः 


सनत्कुमाराद्गगवतो ब्रह्मन्‌ ब्रक्मविदुत्तमात्‌। 
लब्ध्वा ज्ञानं सविज्ञान राजर्षि! कां गतिं गतः ॥५॥ 


पदच्छेद 

सनत्कुमारात्‌ भगवतः ब्रह्मन्‌ ब्रह्मविद्‌ उत्तमात्‌ । 

लब्ध्वा ज्ञानम्‌ सविज्ञानम्‌ राजषिः काम्‌ गतिम्‌ गतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सनत्कुमारात्‌ ५. सनत्कुमार से ज्ञानम्‌ ६. शास्त्र ज्ञान 
भगवतः ४, भगवान्‌ सविज्ञानम्‌ ७. और अध्यात्म ज्ञान 
ब्रह्मन्‌ १. है ब्रह्मन राजिः 5. राजर्षि पृथु 
ब्रह्म विद्‌ २. आत्मज्ञानियों में काम्‌ १०. किस 
उत्तमात्‌ ३. श्रेष्ठ गतिम्‌ ११. गतिको 
लब्ध्वा ८. प्राप्त करके गतः॥ १२. प्राप्त हुये 


शलाकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! आत्मज्ञानियों में श्रेष्ठ भगवान्‌ सनत्‌ कुमार से शास्त्रज्ञान और अध्यात्मज्ञान 
प्राप्त करके राजषि पृथु किस गति को प्राप्त हुये ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


यच्चान्यदपि क्रूष्णस्य भवान्‌ भगवतः प्रभोः । 
७ € 
अ्रवः सुञ्रवसः पुण्यं पूचदेहकथाश्रयम्‌॥६। 


पदच्छेद 
यत्‌ च अन्यद्‌ अपि कृष्णस्य भवान्‌ भगवतः प्रभोः । 
` धवः सुधवसः पुण्यम्‌ पूर्वदेह्‌ कथा आधयम्‌॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌ दैः जो प्रभोः। १. सर्वे समर्थं 
च २. और श्रवः १२. चरित्र है 
अन्यद १०. दूसरे सुभवसः ३. पवित्र कीर्ति 
अपि १४. उनका भी गान करें पुण्यम्‌ ११. पवित्र 
कृष्णस्य ५. श्री कृष्ण के पुबंदेह ६. पूर्वकाल के अवतारों की 
भवान्‌ १३. आप कथा ७. लीलाओं से । 
भगवतः ४. भगवान्‌ आश्यम्‌ ॥ 5. सम्बन्धित 


श्लोकार्थ--सर्व समथं और पवित्र कीति भगवान्‌ श्री कृष्ण के पूर्वकाल के भवतारों की लीलाओं 
से सम्बन्धित जो दुसरे पवित्र चरित्र हैं, आप उनका भी गान करें ॥ 


[ अ० १७ 


।५॥ 


शास्त्र ज्ञान 
और अध्यात्म ज्ञान 
राजि पृथु 

किस 

गति को 

२. प्राप्त हुये 


ज्ञान और अध्यात्मज्ञान 


2D ° ih ५० टू. 


सर्व समर्थ 

चरित्र है 

पवित्र कीति 

पवित्र 

पूर्वकाल के भवतारों की 
लीलाओं से 

सम्बन्धित 


के अवतारों की लीलाओं 
हि । 


अ० १७] हा चतुथं: स्कन्धः [३६७ 


भक्ताय मेऽनुरक्ताय तव चाघोचजस्थ च। 
वक्तुमहसि योऽदुह्यहेन्यरूपेण गामिमाम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद 

भक्ताय मे अनुरक्ताय तब च अधोक्षजस्य च । 

वक्तुम्‌ अहसि यः अदुद्यत्‌ वेश्यरूपेण गाम्‌ इमाम्‌ ॥ 
शञ्दार्थ-- 
भक्ताय ४, सेवक वक्तुम्‌ ८. सुनाने में 
मे ५. मुझे (आप) अहेसि &. समर्थ हैं 
अनुरक्ताय २. अनुरागी यः १०. जिन्होंने 
तब १, आपकी अदुहत्‌ १४. दोहन किया था 
च्च ३. और वेन्यरूपेण ११. राजा पृथु का अवतार लेकर 
अधोक्षजस्थ ६. भगवान्‌ श्री हरि को गाम्‌ १२. गोरूपधारिणी 
ख्। ७. लीला इमाम्‌ ॥ १३. इस पृथ्वी का 


श्लोकार्थे--आपके अनुरागी और सेवक मुझे आप भगवान्‌ श्री हरि की लीला सुनाने में समर्थ हैं 
जिन्होंने राजा पृथु का अवतार लेकर गोरूपिणी इस पृथ्वी का दोहन किया था ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


सूत उवाच- चोदितो विदुरेणैवं वासुदेवकथां प्रति। 
प्रशस्य तं प्रीतमना मैत्रेयः प्रत्यभाषत ।८॥ 


पदच्छेद 

चोदितः विदुरेण एवम्‌ वासुदेव कथाम्‌ प्रति । 

प्रशस्य तम्‌ प्रीतमनाः मंत्रेयः प्रत्यभाषत ॥ 
शन्दाथं 
चोदितः ५. प्रार्थना करने पर प्रशस्य दे. प्रशंसा करते हुये 
विवुरेण १. विदुर जी के द्वारा तम्‌ ऽ. उनकी 
एउम्‌ २. इस प्रकार प्रोतमनाः ६. प्रसन्न मन 
बासुदेव ३. भगवान्‌ श्री कृष्ण की मंत्रेयः ७. मैत्रेय जी 
कथाम्‌ प्रति। ४. कथा सुनाने की प्रत्यभाषत॥ १०. कहने लगे 


इलोकार्थ--विदुर जी के द्वारा इस प्रकार भगवान्‌ श्री कृष्ण की कथा सुनाने की प्रार्थना करने पर 
प्रसन्न मन मैत्रेय जी उनकी प्रशंसा करते हुये कहने लगे ॥ 


३६८) श्रीमद्धागवते [ अ० १७ 


नवमः श्लोकः 


कान १७ | 


मेत्रेय उवाच-यदाभिषिक्तः एथुरङ्ग विप्रेरामन्त्रितो जनतायाश्च पालः । तन्नो भवा 
प्रजा निरन्ने चितिएछ एत्य क्षुत्लामदेहा। पतिमभ्यवोचन्‌ ॥8॥ fre ISR कर 
पदच्छेद यदा अभिषिक्तः पृथुः भङ्गः विप्रः आमन्त्रितः जनताथाः च पालः । [क र ही | 
प्रजाः निरभ्ने क्षितिपृष्ठ एत्य क्षुत्‌ क्षाम देहाः पतिम्‌ अभ्यवोचन्‌ ॥ १ ` 
शब्दार्थ / दद 5. अतः 
यदा २. जब प्रजाः १५. जनता न 
अभिषिक्तः ५. राज्याभिषेक करके निरन्ने _ ११. अन्नन उपजने से ष १०. हम 
पृथृः ४. पृथु का क्षितिपृष्ठे १०. (तब) पृथ्वी पर टो । 3. डा 
जड्भ १. है तात एत्य १७. पास जाकर . 
विप्रः ३. ब्राह्मणों ने क्षत १२. भूख के कारण ९४. देने 
आमन्त्रित 5. घोषित किया क्षाम १३. कृश १३. अत्र 
जनतायाः ७. प्रजा का बेहाः १४. काय का 
घ। ६. उन्हें पतिम्‌ १६. अपने स्वामी पृथु के Nm 
पालः। ८. रक्षक अभ्यवोचन्‌ ॥ १५. कहने लगी A 
एलोकार्थे--हे तात ! जब ब्राह्मणों ने पृथु का राज्याभिषेक करके उन्हें प्रजा का रक्षक घोषित किक 7 28 


तब पृथ्वी पर अन्न न उपजने से भूख के कारण कृशकाय जनता अपने स्वामी पृथु के पास जाकर 


कहने लगी ॥ क 0 ला fain 
बर ' उ 
दशमः श्त्तोकः | खक स्ह्न ह द्रात 
वयं राजञ्जाठरेणाभितप्ता यथाग्निना कोटरस्थेन वृत्ताः। । 
त्वामद्य यातः शरणं शरण्यं यः साधितो वृत्तिकरः पतिनः॥श्गा डबाच--एथु 
पदच्छेद- वयम्‌ राजन्‌ जाठरेण अभितप्ताः यथा अग्निना कोटरस्थेन वृक्षाः । दी 
त्वाम्‌ अद्य याताः शरणम्‌ शरण्यम्‌ यः साधितः बत्तिकरः पतिः नः॥ हि 
प्र 
शब्दार्थं-- ; 
बयम्‌ ६. (उसी प्रकार) हम अद्य १५. (भतः हम) आज 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ याताः १५, आये हैं 
जाठरेण ७. पेट की आग से शरणम्‌ १७. शरण में ६ कम 
अभितष्ताः ८. जलेजा रहे हैं शरण्यम्‌ १०. शरणागत पालक (ब २. इङ 
यथा २. जिस प्रकार यः डे. क्योंकि आप हि 
अग्निना ४. (जली) आग से साधितः १४. बनाये गये हैं a 
कोटरस्थेन ३. पेड़ के खोखले में वृत्तिकरः १२. अन्नदाता क नस 
वृक्षाः । ५, सारा पेड़ (जल जाता है) पतिः १३. प्रभु ७४. किन 
त्वाम्‌ १६, आपकी नः॥ ११. हमारे 
एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! जिस प्रकार पेड़ के खोलले में जली आग से सारा पेड़ जल जाता है उह है. के काकी 
प्रकार हम पेट की आग से जले जा रहे हैं। क्योंकि आप शरणागतपालक और हमारे अः किलो रहे ; : 


प्रभु बनाये गये हैं । अतः हम आज आपकी शरण में आये हैं ॥ 


[ अ० १ ७ 


शश्र पालः । 
[म+्यवो चन्‌ ।।&!। 
च पालः । 

म्यत्रोचन्‌ ॥ 


. जनता 

, अन्नन उपजने से 

), (तब) पृथ्वी पर 

. पास जाकर 

१. भूख के कारण 

३. कृश 

ह. काय 

:. अपने स्वामी पृथु के 
=. कहने लगी 

[का रक्षक घोषित किया 
स्वामी पृथु के पास जाकर 


तथन वृक्षाः । 
° 
करः पतिनः ॥१०॥ 
थेन वृक्षाः । 
पतिः नः॥ 


(अतः हम) आज 
आये 
शरण में 
शरणागत पालक (ओर) 
क्योंकि ४ 
बनाये गये हैं 
अन्नदाता 
रभु 
. हमारे 
रा पेड़ जल जाता है उसी 
[नक और हमारे अन्नदाता 


अ० १७] चतुथः स्कन्धः [ ३६९ 


एकादशः श्लोकः 
तन्नो भवानीहतु रातवेऽन्नं क्षुधार्दितानां नरदेवदेव । 


यावन्न नङच्यामह डज्भितोंजा वातापतिस्त्वं किल लोकपालः ॥११॥ 
पदच्छेद तद्‌ नः भवान्‌ ईहतु रातवे अन्नम्‌ क्षुधा अदितानाम, नरबेव देव । 
यावत्‌ न नइक्ष्यामहे उज्मित ऊर्जा वार्ता पतिः त्वम्‌ किल लोकपालः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तद्‌ ६, अतः यावत्‌ १७. उससे पहले ही 
नः १०, हम न १६. ऐसा न हो कि 
भवान्‌ दै. आप नङ्क्ष्यामहे २०. (हम) नष्ट हो जायें 
ईहतु १५. प्रबन्ध कीजिये उज्मितः १६. समाप्त होने से 
रातवे १४. देने का ऊर्जा १८, प्राण शक्ति 

अन्नम्‌ १३. अन्न वार्ता ३. (और हमारी) जीविका के 
क्षुधा ११. भूख से पतिः ४. स्वामी के रूप में 
अदितानाम्‌ १२. पीड़ितों को त्वम्‌ १. आप 

नरदेव ७, हे राज किल ५. प्रसिद्ध हैं 

देव । ८. राजेश्वर लोकपाल: ॥ २. लोकों के रक्षक 


एलोकार्थ--आप समस्त लोकों के रक्ष और हमारी जीविका के स्वामी के रूप में प्रसिद्ध हैं। अतः 
हे राजराजेश्वर ! आप हम भूख से पीड़ितों को अन्न देने का प्रबन्ध कीजिये । ऐसा न हो कि 
उससे पहले ही प्राणशक्ति समाप्त होने से हम नष्ट हो जावें ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--एथुः प्रजानां करुणं निशम्य परिदेवितम्‌ । 


दीर्घ दध्यौ कुरुश्रेष्ठ निमित्तं सोऽन्वपद्यत ॥१२॥ 
पदच्छेद पृथुः प्रजाराम्‌ करुणम्‌, निशम्य परिदेवितम, । 
दीर्घम, दध्यौ कुरुश्रेष्ठ निमित्तम, सः अन्वपद्यत ॥ 


शब्दार्थ-- 

पृथुः ६. महाराज पृथु दीर्घम्‌ ७. बहुत देर तक 

प्रजानाम्‌ २. प्रजाओं का दध्यौ ८. ध्यान करते रहे 

करुणम्‌, ३. करुणा पूर्ण कुरुश्रेष्ठ १. हे कुरुवर 

निशम्य ५. सुनकर निमित्तम्‌ १०. अन्नाभाव का कारण 

परिदेवितम, । ४. विलाप सः दे. (अन्त में) उन्हें 
अन्वपद्यत ॥ ११. मालूम हो गया 


श्लोकार्थ--हे कुरुवर ! प्रजाओं का करुणापूर्ण विलाप सुनकर महाराज पृथु बहुत देर तक ध्यान 
करते रहे । अन्त में उन्हें अन्नाभाव का कारण मालूम हो गया ॥ 
फा०--४७ 


३७० ] श्रीमद्भागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 


इति व्यवसितो बुदूध्या प्रगृहीतशरासनः । 
सन्दधे विशिखं भूमेः ऋ द्धख्रिपुरहा यथा ॥१३॥ 


[अ° १७ 


पदच्छेद 
इति व्यवसितः बुद्ध्या प्रगीत शरासनः । 
सन्दधे विशिखम्‌ भूमेः क्रुद्धः त्रिपुरहा यथा ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. (पृथ्वी ने अन्न छिपा लिया है) ऐसा सन्दधे ११. चढ़ाया 
व्यवसितः ३. निश्चय करके विशिखम्‌ १०. बाण 
बुद्ध्या २. बुद्धि से सुमेः 5 पृथ्वी को लक्ष्य बनाकर 
प्रगृहीत ५. उठाया (और) क्रुद्धः ८. अत्यन्त क्रोध करके 
शरासनः। ४. (उन्होंने अपना) धनुष त्रिपुरहा ६. त्रिपुर नाशक शंकर के 


यथा॥ ७, समान 
श्लोकार्थ- पृथ्वी ने अन्न और ओषधियों को छिपा लिया है. ऐसा अपनी बुद्धि से निश्चय करके 


उन्होंने अपना धनुष उठाया और त्रिपुर नाशक शंकर के समान अत्यन्त क्रोध करके पृथ्वी को 
लक्ष्य बनाकर वाण चढ़ाया ॥ 


चतुर्दशः श्त्तोकः 
प्रवेपमाना धरणी निशाम्योदायुधं च तम्‌ । 
गोः सत्यपाद्रवङ्गीता स्ृगीव मृशयुद्र ता ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 

प्रवेपमाना धरणी निशाम्य उदायुधम्‌ च तम्‌ । 

गोः सती अपाद्रवत्‌ भोता मृगी इव मृगयुद्रुता ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रवेशमाना ५. काँप उठी सतो १३. धारण करके hs 
धरणी ४. पृथ्वी अपाद्रवत्‌ १४. भागने लगी 2. 
निशाम्य रे. देख भोता ११. (उसी प्रकार वह) डर कर छ ha 
ढदायुधम्‌ २. शस्त्र उठाये सुगी १०. हरिणी (भागती है) 15772 
च ६. और इव ७, जिस प्रकार अ 
तम्‌ । १, उन्हें मृगयु द. व्याध के क 
गौः १२. गौ का रूप द्ररा॥ ०, पीछा करने पर छि 
श्लोकार्थ---उन्हें शस्त्र उठाये देख पृथ्वी काँप उठी और बिस प्रकार व्याध के पीछा करने पर कर 


हरिणी भागती है, उसी प्रकार वह डर कर गौ का रूप धारण करके भागने लगी ॥ 


११ 
010 ॥ 


[ अं० १७ 


चढ़ाया 

बाण 

पृथ्वी को लक्ष्य बनाकर 
अत्यन्त क्रोध करके 
त्रिपुर नाशक शंकर के 
समान 

| बुद्धि से निश्चय करके 
त क्रोध करके पृथ्वी को 


॥ है ४॥॥ 


रण करके 

गन लगी 

मौ प्रकार वह) डर कर 
रगी (भागती है) 

स प्रकार 

घ के 

छा करने प्र 

याध के पीछा करने पर 
के भागने लगी ॥ 


ज० १७] चतुर्थः स्कश्घः [ ३७१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तामन्वघावत्तद्वैन्यः क्ुपितोऽत्यर्शेक्षणः । 
शरं धनुषि सन्धाय यत्र यत्र चलायते ॥१५॥ 


पदच्छेद 
ताम्‌ अन्वधावत्‌ तद्‌ वन्यः कुपितः अति अरुण ईक्षणः । 
शरम्‌ धनुषि सन्धाय यत्रनयत्र पलायते ॥ 
शब्दार्थ 
ताम्‌ ११. उसका ईक्षणः । ३. आँखें 
अन्वधावत्‌ १२. पीछा करने लगे शरम्‌ दै, बाण 
तद्‌ १. वह देखकर धनुषि ८. धनुष पर 
वन्यः २. महाराज पृथु को सन्धाय १०. चढ़ाकर वे 
कुपितः ४. क्रोध से यत्र-यत्र ६. उस समय जहाँ-जहाँ 
अति अरुण ५, लाल हो गईं पलायते ॥ ७. पृथ्वी भागी वहाँ वहाँ 


इलोकार्थ--वह देखकर महाराज पृथु की क्रोध से आखें लाल हो गईं उस समय जहाँ-जहाँ पृथ्वी 
भागी वहाँ वहाँ धनुष पर बाण चढ़ाकर वे उसका पीछा करने लगे॥ 


षोडशः श्लोकः 
सा दिशो विदिशो देवी रोदसी चान्तरं तयोः । 
धावन्ती तत्र तत्रेनं ददर्शानूद्यतायुधम्‌॥११॥ 


सा दिशः विदिशः देवी रोदसी च अन्तरम्‌ तयोः । 
धावन्ती तत्र-तत्र एनम्‌ ददर्शं अनु उद्यत आयुधम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सा १. वह धावन्ती दै. दोड़कर जाती 
दिशः ३. दिशायें तत्र-तत्र १०. वहाँ-वहाँ 
विदिशः ४. कोगों एनम्‌ ११. इन्हें 

देवो २. पृथ्वी देवी ददर्शं १५. देखती थी 
रोदसी ५. स्वर्ग पृथ्वी अनु १४. पीछे-पीछे 
च ६. और उद्यत १३. उठाये हुये 
अन्तरम्‌ ८. मध्य अन्तरिक्ष में आयुधान्‌ ॥ १२. हथियार 
तयोः । ७, उनके 


झ्लोकार्थ--वह पृथ्वी देवी दिशाओं, कोणों, स्वग, पृथ्वी और उनके मध्य अन्तरिक्ष में दौडकर जाती 
वहाँ-वहाँ इन्हें हथियार उठाये हुये पीछे-पीछे देखती थी ॥ 


३७२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १७ | १७ ] 
सप्तदशः श्लोकः 
लोके नाविन्दत त्राण वैन्यान्मृत्योरिव प्रजाः । स त्वं। 
अस्ता तदा निववृते हृदयेन विदूयता ॥ १७॥ | अहनिष्य 
पदच्छेद-- पदच्छेद-- 
लोके न अविन्दत त्राणम्‌ वेन्थात्‌ मृत्योः इव प्रजाः । सः तव 
त्रस्ता तदा निववृते हृदयेन विदूयता ॥ अहनिः 
शब्दाथ--- डन्दाथ- 
लोके ४. (उसी प्रकार) त्रिलोकी में प्रजाः । २. मनुष्य को खः १, सो 
न ७. (उसे कोई) नहीं त्रस्ता १०. अत्यन्त डर कर वि २. आप 
अविन्दत ८५८. मिला तदा 5. तब (वह) | मसे ७. मारना 
त्राणम्‌ ६. बचाने वाला निववृते १३. पीछे को लौटी | कस्मा ६. क्यों र 
वन्यात्‌ ५. पृथुसे हृदयेन १२. मन से ; ढोनाम्‌ त नह हे 
` मृत्यु से (कोई नहीं बचा सकता विदूयता ॥ ११. दुःखित खत 2 
बा १ से 00 हि हे , किस्बिषाम्‌ । ३. अपरा 


इव न ' इलोकार्थ 
श्लोकार्थ--जैसे मनुष्य को मृत्यु से कोई नहीं बचा सकता उसी प्रकार त्रिलोकी में पृथु से बचाने --सो भाप अपरा 


वाला उसे कोई नहीं मिला । तब वह अत्यन्त डरकर दुःखित मन से पीछे को लौटी ॥ धर्म के जानका 
अष्टादशः श्लोकः 
उवाच च महाभागं धमज्ञापन्नवत्सल। प्रहरन्नि 
चाहि मामपि भूनानां पालनेऽवस्थितो भवान्‌ ॥१८॥ किसुन त 
पदच्छेद बृट्च्ठेद-. 
उवाच च महाभागम्‌ धर्मज्ञ आपन्न वत्सल । प्रहर 
त्राहि माम्‌ अवि भुतानाम्‌ पालने अवस्थितः भवान्‌ ॥ क्मुः 
शब्दार्थे 
उवाच २. कहने लगी कि त्राहि १३. रक्षा करें Ms 
च १, और (वह) माम्‌ ११. अतः मेरी ७ 12 6 
महाभागम्‌ २. बड़भागी पृथ से अपि १२. भी ५ ET 
धर्मज्ञ ४. धमे के तत्त्व को जानने वाले सुतानाम्‌ =. सभी प्राणियों की ४ ate 
आपश्च ५. शरणागत पालने 5. रक्षा करने में be 
वत्सल। ६. वत्सल है राजन्‌ अवस्थितः १० तत्पर हैं ८ हट 
भवान्‌। ७, आप 
श्लोका 4---और वह बड़भागो पृथु से कहने लगी कि धर्म के तत्व को जानने वाले शरणागत वत्सल है बिकेकर्थ हे राजन्‌! 
राजन्‌ ! आप सभी प्राणियों को रक्षा करने में तत्पर हैं अत: मेरी भी रक्षा करें ॥ सिर आप इसे: 


[ अ० १७ 


१७॥। 


~ 
हि 


हे 


मनुष्य को 
अत्यन्त डर कर 
तब (वह) 

पीछे को लौटी 
मन से 

दुःखित 


तकी में पृथृ से बचाने 
पीछे को लौटी ॥ 


रक्षा कर 

अतः मेरी 

भी 

सभो प्राणियों की 
रक्षा करने में 
तत्पर हैं 

आप 


शरणागत वत्सल हे 
रक्षा कर || 


अ० १७ ] चतुर्थ: स्कन्धः [ ३७३ 


एकोनविंशः श्तोकः 


स त्वं जिधांससे कस्माददीनामकूनकिल्बिषाम्‌ । 
अहनिष्यत्कथं योषां धर्भज्ञ इति यो मतः ॥१६॥ 


सः त्वम्‌ जिघांससे कस्माद्‌ दीनाम्‌ अक्त किल्बिषाम्‌ । 
अहनिष्यत्‌ कथम्‌ योषाम्‌ धर्मज्ञः इति यः मतः॥ 


शब्दार्थ 

सः १. सो अहनिष्यत्‌ १४, वध कर सकेंगे 
त्वम्‌ २. आप कथम्‌ १२. अतः कँसे 
जिघांससे ७. मारना चाहते हैं योषाम्‌ १३. स्त्री का 

कस्माद्‌ ६. क्यों धर्मज्ञः दे. धर्म के जानकार हैं 
दोनाम्‌ ५. मुझ बेचारी को इति ५०. ऐसा 

अकृत ४. महीं करने वाली यः ८. क्योंकि आप 
किल्बिषाम्‌ । ३. अपराध मतः ॥ ११. माना गया है 


इलोकार्थ--सो आप अपराध नहीं करने वाली मुझ बेचारी को क्यों मारना चाहते हैं । क्योंकि आप 
धर्म के जानकार हैं, ऐसा माना गया है, अतः कने स्त्री का वध कर सकेंगे ॥ 


विंशः श्लोकः 
प्रहरन्ति न चै स्त्रीषु कृतागःस्वपि जन्तवः । 
किसुत त्वद्विधा राजन्‌ करूणा दीनवत्सलाः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 

प्रहरन्ति न वे स्त्रीषु कृत आगः सु अपि जन्तवः । 

किमुत त्वदविधाः राजन्‌ करुणा दीन दत्सलाः॥ 
शब्दाथं-- 
प्रहरन्ति ५, प्रहार करते हैं (तोफिर) किमुत १३. कंसे कर सकते हैं 
नवे ७. नहीं त्वद्विधाः ६ . आप जैसे 
स्त्रीषु ५. स्त्रियों पर राजन्‌ १. है राजन्‌ 
कृत ३. करने पर करुणा १०. दयालु (और) 
आगःसु २. अपराध दीन ११. अनाथों के 
अपि ४, भी वत्सलाः ॥ १२. प्रेमी 
जन्तवः। ६. साधारण मनुष्य 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! अपराध करने पर भी स्त्रियों पर साधारण मनुष्य प्रहार नहीं करते हैं। तो 
किर आप जैसे दयालु अनाथों के प्रेमी कैसे कर सकते हैं ॥ | 


३७४ ] श्रीमद्भागवते [ न° १७ 


एकविंशः श्लोकः 
मां विपाञ्याजरां नावं यत्र विश्व प्रतिछितम्‌ । 
आत्मानं च प्रजाश्चेमाः कथमम्भसि धास्यसि ॥२१॥ 
पदच्छेद-- 


माम्‌ विपाटघ अजराम्‌ नावम्‌ यत्र विश्वम्‌ प्रतिष्ठितम्‌ । 
आत्मानम च प्रजाः च इमाः कथम्‌ अम्भसि धास्यसि ॥ 


शब्दाथं-- २. 
माम्‌ ६, मुझे आत्मानम्‌ ५. आप अपने को ३ 
विपाटच ७. उखाड़ कर च द. भौर इ १. 
अजराम्‌ १. (मैं एक) सुदुढ प्रजाः च ११. प्रजाको ‘. 
नावम २. नौका के समान हूँ इभाः १०. इस + 
यत्र ३. जिस मुझ पर कथम १३. कंसे ४. 
विश्वम, ४. सारा विशव अम्भसि १२. जल के ऊपर श्र 
प्रतिष्ठितम । ५. आश्रित है धास्यसि ॥ १५. रखेंगे ६२. 


श्लोकार्थ--मैं एक सुदृढ़ नौका के समान हूँ जिस मुझ पर सारा विश्व आश्रित है। मुझे उखाड़ कर 
आप अपने को और इस प्रजा को जल के ऊपर कैसे रखेंगे ।। 


द्वाविंशः श्लोकः 
पृथु स्वाच--वसुधे त्वां वधिष्यामि मच्छासन पराङसुखी म्‌ । 
भागं बहिषि या वृङ्क्ते न तनोति च नो बसु ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 

वसुधे त्वाम्‌ बधिष्यामि मत्‌ शासन्‌ पराङ्मुखीम्‌ । 

भागम, बहिषि या वक्ते न तनोति च नः बसु ॥ 
शब्दार्थ ८ 
वसुधे १. हे पृथ्वी मैं बहिषि ८. यज्ञ में (देवता रूप से) दद 
त्वाम, २, तुझे या ७. जो हु 
वधिष्यामि ३. मार डालंगा (क्योंकि) वृङ्क्ते १०, लेती है 
मत्‌ ४. (तू) मेरी नतनोति १४. नहीं देती है क 
शासन ५. आज्ञाका च ११. किन्तु बदले में ६. उत्क 
पराइमुखीम्‌ । ६. उल्लंघन करने वाली है नः १२. हमें ४ बट्टा 
भागम्‌ रट, अपना भागतो वसु॥ १३. अन्न 


| 
11 
41 
nap 


श्लोकाथे--हे पृथ्वी ! मैं तुझे मार डालंगा, क्योंकि तू मेरी आज्ञा का उल्लंघन करने वाली है। जो 
तू यज्ञ में देवता रूप से अपना भाग तो लेती है। किन्तु बदले में हमें अन्न नहीं देती है॥ 


| १७] चतुर्थः स्कन्धः [ ६७५ 


[ भ० १७ 
४७७७० त्रयोविंशः श्लोकः 
यवसं जम्ध्यनुदिनं नेव दोग्ध्यौधसं पय; | 
स्‌ । तस्यामेवं हि दुष्टायां दण्डो नात्र न शस्यते ॥२३॥ 
सि ॥२१॥ पदच्छेद 
यवसम्‌ जग्धि अनुदिनम्‌ न एव दोग्धि औधसम, पयः । 

म्‌ तस्याम्‌ एवम हि दुष्टायाम्‌ दण्डः न अत्र न शस्यते ॥ 
छ शब्दार्थं 

यवसम्‌ २. हरी-हरी घास एवम्‌ ८. इस प्रकार 
=. आप अपने को जग्धि ३. खाती है (किन्तु) हि १०. भौ 
३. भौर अनुदिनम्‌ १. (त्‌) प्रतिदिन दुष्टायाम्‌ ३. दुष्टता करने पर 
१. प्रजा को न एव ६. नहीं दण्डः १२. दण्ड 
।०. इस दोग्धि ७. देती है न १३. नहीं देना 
।२. कसे ओधसम्‌ ४. अपने थन का अत्र १४. यह 
।२. जल के ऊपर पय; ५. दूध न १५. नहीं 
।४. रखेंगे तस्याम्‌ ११ शस्यते ॥ १६. उचित है 


झ्लोकार्थ- तु प्रतिदिन हरी-हरी घास खाती है, किन्तु अपने थन का दृध नहीं देती है । इस प्रकार 
दुष्टता करने पर भी तुझे दण्ड नहीं देना यह उचित नहीं है ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
त्वं खल्बोषधिबीजानि प्राक्‌ सष्टानि स्वयम्सुवा । 
न सुञ्चस्यात्मरुद्धानि मामवज्ञाय मन्दधीः ॥२४॥ 
पदच्छेद 


ध्न दै । मुझे उखाड़ कर 


म्‌ । 
सु ॥२२॥ 


त्वम्‌ खल ओषधि बोजानि प्राक्‌ सृष्टानि स्वयम्भुवा । 


॥ 
न मुश्चसि आत्म रुद्धानि माम्‌ भवज्ञाय मन्दधीः॥ 


शन्दार्थ-—- 

मं त्ब्म्‌ ३. तूने न १३. (उन्हें बाहर) नहीं 
i ५५335, खल, २. क्योंकि मुचसि १४. निकालती 00 
लेनी है ओषधि ७. अन्नादि के आत्म 5 अपने में 
नहीं देती है बोजानि ८. बीजों को रुद्धानि १०. छिपा लिया है । (और) 
आवा प्राक्‌ ५. पूर्वकाल में माम्‌ ११. मेरी भी 
ड तु | सृध्टानि ६. उत्पन्न किये हुये अवज्ञाय १२. परवाह न करके 
नयन स्वयम्भवा। ४. ब्रह्मा जी के द्वारा मन्दधीः॥ १. (तू) ना समझ है 


इलोकार्थ-- तू ना समझ है; क्योंकि तूने ब्रह्मा जी के द्वारा पूर्वकाल में उत्पन्न किये हुये अन्नादि बीजों 


घन करने वाली है। जो को अपने में छिपा लिया हैं और मेरी भी परवाह न करके उन्हें बाहर नहीं निकालती ॥ 


हमें अन्न नहीं देती है ॥ 


३७६ ] श्रीमद्धागवते [अ० १७ | 


पञचविंशः श्लोकः 


भसूषां त्ञुत्परीतानामार्तानां परिदेवितम्‌ । | त्वां स्तर 
शमयिष्यामि महाणैभिन्नायास्तव मेदसा ॥२५॥ आत्मय 
पदच्छेद | ल्मे 
अमूषाम्‌ क्षुत्‌ परीतानाम्‌ आर्तानाम्‌ परिदेवितम्‌ । बार 
शमयिष्यामि यद्‌ बाणेः भिन्नायाः तव मेदसा ॥ के 

शब्दार्थ-- तुझे 
अमुषाम्‌ ६. उन शमयिष्यामि ११. शान्त करूँगा गर्वो 
षत्‌ ७, भूखे यद्‌ १. अब मैं अपने मदोन्ः 
परीतानाम्‌ ८. एवम्‌ बाणः २. बाणों से (तुझे) करके 
आर्तानाम्‌ दै. दुःखी लोगों का भिन्नायाः रे. छिन्न-भिन्त करके माया 
परिदेवितम्‌। १०. विलाप तव ४. तेरे खण्ड-र 

मेदसा ॥ ५. मेदे से 


अपने ब 
श्लोकाथे--अब मैं अपने बाणों से तुझे छिन्न-भिन्न करके तेरे मेदे से उन भूखे एवम्‌ दुःखी लोगों का 
विलाप शान्त करूँगा ॥ 


षड्विंशः श्लोक; 


पुप्रान्‌ योषिदुत क्लीब आत्मसम्भावनोऽधमः । 
भूतेषु निरनुक्रोशो दुपाणां तद्र्धोश्वधः ॥२६। 


हैं माया से गे 
कपने योग के 


१ 


पढच्छेद-- 
पुमान्‌ योषित्‌ उत क्लीबः आत्म सम्भावनः अधमः । क 
सूतेषु निरनुक्रोशः नुपाणाम्‌ तद्‌ वधः अवधः॥ त 
थन्दाथ-— 
पुमान्‌ ५. (वह) पुरुष सूतेषु ३. प्राणियों के प्रति त त्‌ हत 
योषित्‌ ६. स्त्री निरनुक्रोशः ४. निर्दयी है यु ३. गु 
उत ७, अथवा नुपाणाम्‌ & राजाओं के लिये ह का 
क्लोबः ८. नपुंसक (कोई भी हो) तद्‌ १०. उसका च 
आत्म सम्भावनः २. अपना हो पोषण करने वाला बच: ११. मारना ५ जास 
अधमः । १. जो दुष्ट अवधः॥ १२. पाप नहीं है | है छिन 
श्लोकार्थ--जो दुष्ट अपना ही पोषण करने वाला प्राणियों के प्रति निर्दयी हैं । वह पुरुष, स्त्री अयवा ति 


नपुंसक कोई भी हो, राजाओं के लिये उसका मारना पाप नहीं है ॥ 
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म्‌ । 
दा ।। २५॥ 


म्‌ । 
गा ॥ 


शान्त करूंगा 
अब मैं अपने 
बाणों से (तुझे) 
छिन्न-भिन्न करके 
तेरे 


2D 
~ "2 


१८ १८ ५० (० 


मेदे से 
भूखे एवम्‌ दुःखी लोगों का 


[१ । 
[ः ।। २६।। 


३. प्राणियों के प्रति 

४. निर्दयी है 

=. राजाओं के लिये 

०. उसका 

२, मारना 

पाप नहीं है 

है । वह्‌ पुरुष, स्त्री अथवा 


डू ॥ 


„६/7 - 4) 
ट ° 
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आत्मयोगबलेनेमा 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
त्वाम्‌ 
स्तब्धाम्‌ 
दुमं दाम्‌ 
नोत्वा 
मायागाम्‌ 
तिलशः 
शरः 


NE 20 ही ह wr 


श्रीमद्रागवर्त 


सप्तविंशः श्लोकः 
त्वां स्तब्धां दुमंदां नीत्वा मायागां तिलशः शरैः । 


त्वाम्‌ स्तब्धाम्‌ दुमंदाम्‌ नोत्वा 'मायागाम्‌ तिलशः शरेः । 


आत्म योग बलेन इमाः धारयिष्यामि अहम्‌ प्रजाः ॥ 


तुझे 

गर्वीलौ एवं 

मदोन्मत्ता 

करके 

माया से गोरूप धारिणी 
खण्ड-खण्ड 

अपने बाणों से 


[म० १७ 


धारयिष्याम्यहं प्रजाः ॥२७।॥ 


आत्म रड, अपने 

योग १०. योग के 
बलेन ११. प्रभाव से 
इमाः १२, इन 
धारयिष्यामि १४. पोषण करूंगा 
महम्‌ १. मैं 

प्रजाः ॥ १३. प्रजाओं का 


श्लोकार्थ--ै माया से गोरूपधारिणी गर्वीली एवम्‌ मदोन्मत्ता तुझे अपने बाणों से खण्ड-खण्ड करके 
अपने योग के प्रभाव से इन प्रजाओं का पोषण करूँगा ।! 


अष्टाविंशः श्लोकः 
एवं मन्युमयीं सूति कृतान्तमिव बिञ्जतम्‌ । 
प्रणता प्राञ्जलिः प्राह मही सञ्जातवेपथुः ॥२८॥ 


फा०--४८ 


विनोतभाव से हाथ जोड़कर बोली ॥ 


| 

एवम्‌ मन्युमयोम्‌ मूतिम्‌ कृतान्तम्‌ इव बिञ्नतम्‌ । 
प्रणता प्राञजलिः प्राह मही सञ्जात बेपथुः ॥ 
शन्दार्थ- 

एवम्‌ १. इस प्रकार प्रणता १०. विनीत भाव से 
अन्युमयोम्‌ ४. क्रोधमयी प्राञ्जलि; ११. हाथ जोड़कर 
मृतिम्‌ ५. मूर्ति प्राह १२. बोली 
कृतान्तम्‌ २. कालकी मही दै. पृथ्वी 
इव ३. भाँति सञ्जात ८. हुई 
बिन्रतम्‌ । ६. धारण किये हुये पथु से वेपथुः ॥ ७. काँपती 
श्लोकार्थ--इस प्रकार काल की भांति क्रोधमयी सूति धारण किये हुये पथु से कांपती हुई पृथ्वी 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
घरोवाच- नमः परस्मै पुरुषाय मायया विन्यस्तनानातनवे शुणात्मने । 
नमः स्वरूपानुभवेन निर्धतद्रव धक्तियाकारकविञ्रमो मंये ॥२६॥ य एनदादावसज 
पदच्छेद नमः परस्मे पुरुषाय मायया विन्यस्त नाना तनवे गुण आत्मने । नयैव सोऽयं किल 


नमः स्वरूप अनुभवेन निर्धुत द्रव्य क्रिया कारक विश्वम ऊर्मये ॥ क्टच्छेर--य: एतद्‌ आदो 3 


शब्दाय तया एव सः 
नमः १८, नमस्कार है नमः १७. बार-बार ष्टा चं प्‌ 06 
परस्मै १५, आप परम स्वरूप ७. आत्मस्वरूप के । बु 
पुरुषाय १६. पुरुष को अनुभवेन 5. अनुभव के कारण (आप) २. जिस 
मायया १. (अपनी) माया से निर्घत १४, सर्वथा रहित हैं ८. यह 
बिन्यस्त ४. धारण कर द्रव्य द, अधिभूत ब ` कल्य 
नाना २. अनेक प्रकार के क्रिया १०. अध्यात्म (और) १४ लेन, 
तनवे ३. शरीर हे कारक ११. अधिदेव के 5 पक 
गुण ६. निर्गृण (जान पड़ते है, विश्रम १२. अभिमान (तथा) ५ अपनी 
आतमने । ५. स्वयम्‌ ऊमंये॥ १३. रागद्वेषादि तरंगों से ७. माया 
एलोकार्थ--अपनी माया से अनेक प्रकार के शरीर धारण कर स्वयम्‌ निर्गुण जान पडते हैं । वस्तुतः 2; ल | 
- रहने व 


आत्मस्वरूप के अनुभव के कारण आप अधिभूत, अध्यात्म और अधिदेव के अभिमान तथा 


रागद्वेषादि तरंगों से सर्वथा रहित हैं । आप परम पुरुष को बार-बार नमस्कार है ॥ स्प के प्रारम्भ 


त्रिश खेछन-नगत्‌ रचाहे।औ 
: श्लोकः कहें है । फिर मना बम 
येनाहमात्मायतनं विनिर्भिता घात्रा यतोऽयं णुणसगसङग्रहः । | 
स एव मां हन्तुसुदायुधः स्वराडुपस्थितोऽन्यं शरणं कमाश्रये ॥३०॥ बलेशस्य समी 
पदच्छेद-- येन अहम्‌ आत्म आयतनम्‌ विनिमिता धात्रा यतः अयम्‌ गुण सर्गसंग्रहः । के 
है कर्षत यस्त्यकरो 
सः एव माम्‌ हन्तुम्‌ उदायुधः स्वराड्‌ उपस्थितः अन्यम्‌ शरणम्‌ कम्‌ आथये ॥ क्थ बत ईशस्य 
शब्दाथं-- था सक्यते 
येन १. जिस आप. हे सः ११. बही कवु 
अहम्‌ आत्म २. मुझे सम्पूर्ण जीवों का एव १०. जब 
आयतनम्‌ ४, आश्रय माम्‌ हन्तुम्‌ १४. मुझे मारने के लिये ४. बयम्य 
विर्नोमता ५. बनाया है (तथा) उदायुधः १३. शस्त्र उठाकर १. ढ्ेदहे 
धात्रा २. विधाता ने स्वराड्‌ १२. स्वयम्‌ प्रकाश प्रभु २ परमेश 
यतः ६. जिस आप से ही उपस्थितः १५ तैयार हो गये हैं रै. सोला 
अयम्‌ ७. यह अन्यम्‌ शरणम्‌ १७ दूसरे की शरण में ६ सरक 
गुण ८. त्रिगुणात्मक कम्‌ १६. तब मैं किस र ७८२० र 
सगंसंग्रहः । ४. सृष्टि निमित है आश्रवे ॥ १८. जाउँ % न्त र 
श्लोकार्थ--जिस आप विधाता ने मुझे सम्पूर्ण जीवों का आश्रय बनाया है तथा जिस आपसे हो त ही 


यह त्रिगुणात्मक सृष्टि निर्मित है, जब वही स्वयं प्रकाश प्रभु शस्त्र उठाकर मुझे मारने लिये तैयार 
हो गये हैं तब मैं किस दूसरे की शरण में जाऊ ॥ 
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गुणात्मने । 
बश्र मो म॑ ये ॥२६॥ 


त्मने । 
गम ये ॥॥ 


बार 
प्रस्वह्प्‌ 
व के कारण (आप) 


धा रहित हैं 


भमान (तथा) 

गट्टेषादि तरंगों से 

[ग जान पढ़ते हूँ । वस्तुतः 
अ्रधिदेव के अभिमान तथा 
मस्कार है ॥ 


!सङग्रहः । 
कमाश्रये ॥३०॥ 
गुण सर्गसंग्रहः । 

न्‌ कम्‌ आश्रये ॥ 


।१. बही 


मुझे मारने के लिये 

१३. शस्त्र उठाकर 

स्वयम्‌ प्रकाश प्रभु 
तैयार हो गये हैं हि 
दूसरे की शरण 

तब मैं किस 

जाऊ 

गाया है तथा जिस आपसे ही 
उठाकर मुझे मारने लिये तयार 


१७ 
१६, 


= 
tne 
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एकत्रिंशः श्लोकः 


शब्दा थं ॥ 

यः २. जिस आपने अवितक्यंया ६. 
एव ८. यह र तया एव १३. 
आद १. कल्पकेप्रारम्भमें सःअयम्‌ १२. 
असूजत्‌ ११. रचा है किल गोप्तुम्‌ १४. 
चर १०. चेतन जगत्‌ उद्यतः १५. 
अचरस्‌ 5. जड़ कथम्‌ है 
स्व ५. अपनी अनु १६. 
मायया ७. माया से माम्‌ १५. 
आत्म ३. अपने में धर्मपरः १७, 
आश्रयया ४. रहने वाली जिधांसति॥ २०. 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


श्चन्दाथं -- 
४. अवश्य न लक्ष्ते ५. 
द १. खेद है कि यःतु ११. 
ईशस्य २. परमेश्‍वर (आपकी) अकरोत्‌ १२. 
| खमोहितम्‌ जनः ३. लीला को अज्ञानी लोग भकारयत्‌ यः १३. 
क्ष्‌ ६. क्योंकि आपकी अनेकः १५. 
आायया ८. माया से एकः १४. 
७. अजेय परतः १७. 
१०. भ्रान्त रहती है च्‌ १६. 
:। रथ, उनकी बुद्धि ईश्वरः॥ १५. 


आपकी अजेय माया से उनकी बुद्धि श्रान्त रहती है 
परात्पर सर्वेश्वर हैं ।। 
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य एतदादावरुजचराचरं स्वमाययाउष्त्माश्रययावितक्यया । 
लयैव सोऽयं किल गोप्तुमुखतः कथं नु माँ धर्म परो जिघांसति ॥३१॥ 
पदच्छेद--यः एतद्‌ आदौ असृजत्‌ चर अचरम्‌ स्व मायया आत्म आथयया अवितर्क्यया । 
तया एव सः अयम्‌ किल गोप्तुम्‌ उद्यतः कथम्‌ नु माम्‌ धर्मपरः जिघांसति ॥ 


अनिर्वचनीय 

उस माया के द्वारा 

और वही आप 

ही इसका पालम करने के लिये 
तैयार हुये 

किस प्रकार 

फिर भला 

मुझ गोरूपधारिणी को 

धमे परायण (आप) 

मारना चाहते हैं 


श्लोकार्थे---कल्प के प्रारम्भ में जिस आपने अपने में रहने वाली अनिर्वचनीय अपनी माया से यह जड 
चेतन्‌-जगत्‌ रचा है । और बही आप उस माया के द्वारा ही इसका पालन करने के लिये तैयार 
हुये हैं । फिर भला धर्मंपरायण आप मुझ गोरूपधारिणी को किस प्रकार मारना चाहते हैं ॥ 


नूनं बतेशस्य समीहित जनैस्तन्मायया दुज ययाकृतात्मभिः । 
न कच्यते यस्त्वकरोदकारयदूयोऽनेक एकः परतश्च ईश्वरः ॥३२॥ 
पदच्छेद-नूनम्‌ बत ईशस्य समीहितम्‌ जनेः तद्‌ मापया दुर्जयया अकुत आत्मभिः । 
न लक्ष्यते यः तु अकरोत्‌ अक्षारयत्‌ यः अनेकः एकः परतः च ईश्वरः ॥ 


नहीं जान सकते हैं 

जिस आपने तो (ब्रद्मा जी को) 
उत्पन्न किया है (और उन से) 
सृष्ट रचाई हैँ जो आप 

अनेक रूप जान पड़ते हैं 

एक होकर भी (माया से) 
परात्पर 

अतः ह 

सर्वेश्वर हैं 


— खेद है कि परमेश्वर आपकी लीला को ला लोग se नहीं जान सकते हैं। क्योंकि 
। जिस आ 
है और उनसे सृष्टि रचाई है, जो आप एक होकर भी अनेक रूप जान पड़ते हैं। अतः आप 


तो ब्रह्मा जी को उत्पन्न किया 


३८० ] श्रीमद्भागवते [०० १७ 


त्रमस्त्रिशः श्लोकः 
सगाँदि योऽस्यानुरुणद्धि शक्तिभिद्रंब्यक्रियाकारकचेतनात्मभिः । 
तस्मै सञुन्नद्धनिरुद्धशक्तयै नमः परस्मे पुरुषाय वेधसे ॥३३॥ 
पदच्छेद--सर्ग आदि यः अस्य अनुरुणद्धि शक्तिभिः द्रव्य क्रिया कारक चेतन आत्मभिः । 
तस्मै समुवद्ध निरुद्ध शक्तये नमः परस्मे पुरुषाय वेधसे॥ 
शब्दार्थ 


सगं आदि ७ सृष्टि स्थिति भौर संहार तस्मै १५. उसआपको 

यः १. जो आप समुन्नद्ध १०. आविर्भाव और 

अस्य ६. इस जगत्‌ की क्रमशः निरद्ध ११. तिरोभाव से युक्त 
अनुरुणद्धि ८. करते हैं (तथा) शक्तये ४. यथा समय शक्तियों के 
शक्तिभिः ५, अपनी शक्तियों के द्वारा नमः १६ प्रणाम है 

द्रव्य २. पञ्चमहाभूत परस्मै १३. परम 

क्रिया कारक ३. इन्द्रिय उनके देवता पुरुषाय १४. पुरुष 

चेतन आत्मभिः। ४. बुद्धि और अहंकार रूप वेधसे :। १२. जगत्‌ विधाता 


ए्लोकार्थे-जो आप पञ्च महाभूत, इन्द्रिय, उनके देवता, बुद्धि ओर अहंकार रूप अपनी शक्तियों के 
द्वारा इस जगत्‌ की क्रमशः सृष्टि, स्थिति और संहार करते हैं तथा यथा समय आविर्भाव और 
तिरोभाव से युक्त जगद्विषाता, परम पुरुष उस आपको प्रणाम है ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
स वै भयानात्मविनिर्मितं जगद्‌ भूतेन्द्रियान्तःकरणात्मकं विभो । 


संस्थापयिष्यन्नज मां रसातलादभ्युज्जहारामभस आदिसूकरः ॥३४॥ 
पदच्छेद--सः बे भवान्‌ आत्म विनिमितम्‌ जगत्‌ सूत इन्द्रिय अन्तःकरण आत्मकम्‌ विभो । 
संस्थापयिष्यन्‌ अज माम्‌ रसातलात्‌ अम्युज्जहार अम्भसः आदि सुकरः॥ 


शन्दाथं- 

सः वे ३. वही संस्थापयिष्यन्‌ १०. स्थिति के लिये 
भवान्‌ आत्म ४. आप अपने अज १, अजन्मा 

तम्‌ ५. रचेहुये माम्‌ १३. मुझे 

जगत्‌ द. जगत्‌ की रसातलात्‌ १४. रसातल से 
मुत इन्द्रिय ६. पञ्चमहाभूत इन्द्रिय और अभ्युज्जहार १६. लायेथे 

अन्तः करण ७. अन्तःकरण अम्भसः १५ जल के बाहर 
आत्मकम्‌ 5. स्वरूप आदि ११. आदि 

विभो । २. हे प्रभो सुकर ॥ १२. वराह रूप होकर 


इलोकार्थ--अजन्मा हे प्रभो ! वही आप अपने रचे हुये पञ्च महाभूत, इन्द्रिय और अन्तःकरण स्वरूप 
जगत्‌ की स्थिति के लिये आदि वराह रूप होकर मझे रसातल से जल के बाहर लाये थे ॥ 


किस । १२. रश 


कक जो आप जत र 
कें बीका के समान मूस 
आम्मा चाट्ने रें । 


जनैरी। 
कायल माहित 
कनम्‌ जनेः ईहि 
न ज्ञाक्ते मो! 


हि INE ॥ 7 
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| 
कु 


[ न° १७ 


नात्मसिः । 
वधसे ॥३३॥ 

[आत्मभिः । 

[य वेधसे॥ 


उस आप को 

आविर्भाव और 
तिरोभाव से युक्त 

यथा समय शक्तियों के 
प्रणाम है 

परम 

पुरुष 

जगत्‌ विधाता 

रूप अपती शक्तियों के 
ए समय आविर्भाव और 


[कं विमो । 
[दिसूकरः ॥३४॥ 
मकम्‌ विभो । 
आदि सुकरः ॥ 


स्थिति के लिये 


,, लाये थे 
| जल के बाहर 

३. आदि 

१. वराह रूप होकर 
मौर अन्तःकरण स्वरूप 
जल के बाहर लाये थे ॥ 


अ० १७ ] चतुर्थ: स्कत्पः ह [ ३८१ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
अपामुपस्थे मयि नाव्यवस्थिताः प्रजा भवानद्य रिरक्षिषुः किल । 


स वीरसूतिंः समभूद्धराधरो यो मां पयस्युग्रशरो जिघांससि ॥३५॥ 
पदच्छेद- अपाम्‌ उपस्थे मयि नावि आस्थिताः प्रजाः भवान्‌ अद्य रिरक्षिषुः किल । 
सः वीर मूतिः सममूत्‌ धराधरः यः माम्‌ पयसि उग्रशरः जिघांससि ॥ 


शब्दाथं-- 


अपाम्‌ २. जल से मेरा वीर भूतिः १३. वीरभाव से 

उपस्थे ३. उद्धार किये थे सममूत्‌ ५. पायेथे 

मथि १०. मुझ पर धराधरः ४. (और) धरणी धर नाम 
नावि &. नौका के समान यः १. जो आप 

आस्थिताः प्रजाः ११. आश्रित प्रजा की माम्‌ १५. मुझे 

भवान्‌ अद्य ७. आप आज पयसि ८, जल से 

रिरक्षिषुः किल । १२. रक्षा करने के लिये ही. उपग्रशरः १४, तीखे बाण चढ़ाकर 

सः ६. वही जिघांससि ॥ १६. मारना चाहते हैं 


श्लोकार्थ--जो आप जल से मेरा उद्धार किये थे और धरणीधर नाम पाये थे, वही आप आज जल 
में नौका के समान मुझ पर आश्रित प्रजा की रक्षा करने के लिये वीरभाव से तीखे बाण चढ़ाकर 


मारना चाहते हैं ।। तर 
षट्त्रिंशः श्लोकः 


नूनं जनैरी हितमीश्वराणामस्मद्विधैस्तदूगुएसगमायया । 
न ज्ञायते मोहितचित्तवत्मभिस्तेभ्यो नमो वीरयशस्करेभ्यः ॥३६॥ 
पदच्छेद-- नूनम्‌ जनेः ईहितम्‌ ईश्वाराणाम्‌ अस्मद्‌ विधः तद्‌ गुण सग मायया । 
न ज्ञायते मोहित चित्त वत्मंत्रि: तेम्यः नमः बीर यशस्‌करेस्यः ॥ 


क्न्दाथं-- 

नूनम्‌ ११. अवश्य न १२. नई 

जनेः ८. लोग ज्ञायते १३. जानते हैं 

ईहितम्‌ १०. लीला को मोहित ४. मो 

ईश्वाराणाम्‌ 5. परमात्मा की चित्त ५. चित्त 

अस्मद्‌ विधेः ७ हमारे जसे वत्मंभिः ६. वृत्ति वाले 

तद्‌ २. उन आपकी तेम्यः नमः १६. उन आप को नमस्कार है 
गुण सगे १. त्रिगुणात्मक सूष्टि करने वाली वीर १४. अतः वीरोचित 
मायया । ३. माया से यशस्‌ करेम्यः॥। १५. कीति करने वाले 


श्लोकार्थ--त्रिगुणात्मक सृष्टि करने वाली उन आपकी माया से मोहित चित्त वृत्ति वाले हमारे जैसे 
लोग ह को लीला को अवश्य नहीं जानते हैं; अतः वीरोचित कोति करने वाले उन आपको 
नमस्कार है । 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पृयुविजये धरित्रोनिग्रहो 
नाम सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७॥ 


३% श्रीगणेशाय नम! 
श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
चतुर्थः स्कन्धः 
अष्टादशः अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-इत्थं एथुमभिष्ट्रय रुषा प्रस्फुरिताधरम्‌ । 


पुनराहावनिर्भीता संस्तभ्यात्मानमात्मना ॥१॥ | 
पदच्छेद-- 
इत्थम्‌ पृथुम्‌ अभिष्टूय रुषा प्रस्फुरित अधरम्‌ । इस 
पुनः आह अवनिः भीता संस्तभ्य आत्मानम्‌ आत्मना ॥ सोक में 
शब्दार्थ बौर 
इत्थम्‌ ५. इस प्रकार पुनः आह १२; फिर से बोली परलोक 
पृथुम्‌ ४. महाराज प्रथु की अवनिः ८. पृथ्वी मुनिर्यो : 
अभिष्ट्य ६. स्तुति करके भीता ७. डरी हुई वस्तु स्व 
र्षा १. क्रोध से संस्तस्य ११. ढाढस देकर साक्षात्‌ 
प्रस्फुरित २. फड़कते आत्मानम्‌ १०. मनको पत स्वरूप । 
अधरम्‌ । ३. होंठ वाले आत्मा ॥ दै. बुद्धिसे कल्याण की सि 
एलोकार्थ---क्रोध से फड़कते होठ वाले महाराज पृथु की इस प्रकार स्तुति करके डरी हुई पृथ्वी बुद्धि 
से भन को ढाढस देकर फिर से बोली ॥ 
द्वितीयः श्लोकः नानाति 
संनियच्छाभिभो मन्युं निबोध आवितं च ते। अवरः शच 
सर्वतः सारमादत्ते थथा मधुकरो बुधः॥२॥ 
पदच्छेद तष 
संनियच्छ अभि भो मन्युम्‌ विबोध श्रावितम्‌ च मे । क्र 
संतः सारम्‌ आदत्ते यथा मधुकरः बुधः॥ 
शब्दार्थ- 
संनियच्छ ४. शान्त कीजिये मे। ६. मेरी १. उन 
अभि २. प्रभो सवंतः १२. सभी जगह से दै थाफ्र 
भो १. हे सारम्‌ १३. सार तत्त्व श्योपुर 
मभ्युम्‌ ३. अपना क्रोध आदत्ते १४. ग्रहण कर लेते हैं लकी 
निबोध ८. सुनिये यथा ११. समान ३. उपायो 
श्रावितम्‌ ७, प्रार्थना मधुकरः १०. भ्रमर के २. जायोय 
च ५. और बुधः॥ 5. बुद्धिमान्‌ जन जाकोन इ 
श्लोकार्थे--हे प्रभो ! अपना क्रोध शान्त कीजिये ओर मेरी प्रार्थना सुनिये । बुद्धिमान्‌ जन भ्रमर के होकर यसो याँ 


समान सभी जगह से सार तत्त्व ग्रहण कर लेते हैं ॥ 


॥१॥ 
\ 
॥ 
१२. फिरसे बोली 
८. पृथ्वी 
७, डरी हुई 
११. ढाठस देकर 
१०. मनको 
5. बुद्धिसे 
करके डरी हुई पृथ्वी बुद्धि 
॥ 
| ॥२॥ 
| \ 
॥ 
६. मेरी 
२. सभी जमहसे 
३. सार तत्त्व 
४. ग्रहण कर लेते हैं 
१. समान 
०. भ्रमर के 
३. बुद्धिमान्‌ जन 
पे । बुद्धिमान्‌ जन चमर के 


| १८] 


अस्मिन्‌ 
सोके 
अथवा 
अमुष्मिन्‌ 
मुनिभिः 
तस्व 


दर्शिभिः । 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 


२. 


झ्लोकार्थ--वस्तु स्वरूप को साक्षात्‌ करने वाले मुनियों ने इस लोक में और परलोक में मनुष्यों के 
कल्याण की सिद्धि के लिये अनेक उपाय बताये हैं और प्रयोग किये हैं ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


DHF MKS 


तृतीयः श्लोकः 
अस्मि हलो केऽथवासुष्मिन्सुनिभिस्तत्त्वदशिभिः । 
इछा योगाः प्रयुक्ताश्च पुंसां श्रेयःप्रसिद्धये ॥३॥ 


[ ३६३ 


अस्मिन्‌ लोके अथवा अमुष्मिन्‌ मुनिभिः तत्त्वर्दाशभिः । 


दुष्टाः योगाः 


इस 

लोक में 

और 

परलोक में 

मुनियों ने 

वस्तु स्वरूप को 
साक्षात्‌ करने वाले 


दृष्टाः १२, 
योगाः ११. 
प्रयुक्ताः १४. 
च १३. 
पुंसां ८. 
श्रयः दे, 
प्रसिद्धये ॥ १०. 


तानातिष्ठति यः सम्यगुपायान्‌ पूर्वदर्शितान । 
अवर! श्रद्धयोपेत उपेयान्‌ विन्दतेञ्ञ्जसा ॥४॥ 


तान्‌ आतिष्ठति यः सम्यग्‌ उपायान्‌ प्रुर्वदाशतान्‌ । 
अवरः श्रद्धया उपेतः उपेयान्‌ विन्दते अञ्जसा ॥ 


च पुंसां श्रेयः प्रसिद्धये॥ 


बताये हैं 
अनेक उपाय 
प्रयोग किये हैं 
और (उनका) 
मनुष्यों के 
कल्याण की 
सिद्धि के लिये 


उन अवरः ४. इस समय (भी) 
आचरण करता है शरद्धया ६. श्रद्धा से 

जो पृरुष उपेतः ७. युक्त होकर 
भली भाँति उपेयान्‌ ११. अभीष्ट फल 
उपायों का विन्दते १२. प्राप्त करता है 
प्राचीन ऋषियों के बताये हुये अञ्जसा ॥ १०. वह सुगमता से 


“उन प्राचीन ऋषियों के बताये हुये उपायों का इस समय भी जो पुरुष श्रद्धा से युक्त 
होकर भलो भाँति आचरण करता है, वह सुगमता से अभीष्ट फल प्राप्त करता है ॥ 


३८४ ] श्रीमद्धागवतै | अ० १६ 


पञ्चमः श्लोकः 


ताननाहत्य योऽविद्वानर्थानारभते स्वयम्‌ । 
तस्य व्यभिचरन्त्यथो आरब्धाश्च पुनः पुनः ॥५॥ 


पदच्छेद 

तान्‌ अनादृत्य यः अविद्वान्‌ अर्थान्‌ आरभते स्वयम्‌ । 

तस्य व्यभिचरन्ति अर्थाः आरब्धाः च पुनः पुनः ॥ 
शब्दार्थ 
तान्‌ २. उन (शास्त्रोक्त) उपायों का तस्य ७. उसके 
अनादृत्य ३, अनादर करके व्यभिचरन्ति १२, निष्फल होते हैं 
यः अविद्वान्‌ १. (परन्तु) जो अज्ञानी पुरुष मर्थाः ८. सभी उपाय 
अर्थान्‌ ५, उपायोंका आरब्धाः १०. प्रयत्न 
आरभते ६, सहारा लेताहै च &. और 
स्वयम्‌ । ४. अपने मनः कल्पित पुनः पुनः ॥ ११. बार-बार 


श्लोकार्थ--परन्तु जो अज्ञानी पुरुष उन शास्त्रोक्त उपायों का अनादर करके अपने मन: कल्पित 
उपायों का सहारा लेता है, उसके सभी उपाय और प्रयतन बार-बार निष्फल होते हैं ॥ 


षष्ठः श्तोकः 


पुरा खष्टा ह्योषधयो ब्रह्मणा या विशाम्पते। 
सुञ्यमाना मया इष्टा असद्धिरघुतब्तेः ॥६९॥ 


पदच्छेद 

पुरा सृष्टाः हि ओषधयः ब्रह्मणा याः विशाम्पते । 

भुज्यमाना मया दृष्टाः असद्भिः अधृत ब्रतेः॥ 
शब्दार्थ 
पुरा २. पूर्वकाल में भुज्यमाना १२. खायेजा रहे हैं 
सृष्टाः ५. उत्पन्न किया सया ६. मैंने 
हि ११. ही (उन्हें) दृष्टाः ७, देखा कि 
ओषधय ४. धान्य आदिको असद्धिः १०. दुराचारी लोग 
श्रह्मणायाः ३. ब्रह्माजी ने जिन अधृत ८, पालन न करने वाले 
विशाम्पते १. हे राजन्‌ व्रतः ॥ ८. व्रतों का 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! पूर्वकाल में ब्रह्मा जी ने जिन धान्य आदि को उत्पन्न किया था, मैंने देखा कि 
ब्रतों का पालन न करने बाले दुराचारी लोग ही उन्हें खाये जा रहे हैं ॥ 


| अ० १८ 


७. उसके 
१२, निष्फल होते हैं 
८. सभी उपाय 
१०. प्रयत्न 
५. और 
११. बार-बार 
करके अपने मनः कल्पित 
फल होते हैं ॥ 


२. खायेजा रहे हैं 
६, मैंने 

5. देखा कि 

०. दुराचारी लोग 

5. पालन न करने वाले 
=. ब्रतोंका 

[र किया था, मैंने देखा कि 
रहे हैं ॥ 


अं १८) चतुथः स्काध: [ ३४१ 
सप्तमः श्लोकः 


अपालितानाइता च भवद्भिलोक पा लके 
चोरीभूतेऽथ लोकेऽहं यज्ञार्थऽग्रसमोषधीः ॥७॥ 


पदच्छेद 

अपालिता अनादृता च भवद्धिः लोक पालकः । 

चोरो सूते अथ लोके अहम्‌ यज्ञां अग्रसम्‌ ओषधीः ॥ 
शब्दार्थं 
अपालिता ४. पालन नहीं किया चोरी भूते 5५. चोरों के सामान हो गये 
अनादृता ६. अनादर किया अथलोके ७. तदन्तर सब लोग 
च ५. और अहम्‌ ६. (इसी से) मैंने 
भवद्धिः १. आप यज्ञार्थं १०. यज्ञ के लिये 
लोक २. प्रजा अग्रसम्‌ १२. (अपने मे) छिपा लिया है 
पालकः। ३. पालको ने (मेरा) ओषधीः ॥ ११. ओषधियोको 


एलोकार्थ--आप प्रजा पालको ने मेरा पालन नहीं किया । तदनन्तर सब लोग चोरों के समान ही 
गये । इसी से मैंने यज्ञ के लिये ओषधियों को अपने में छिपा लिया है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


नूनं ता वीरुधः चीणा मयि कालेन भूयसा । 
तत्र योगेन हृष्टेन भवानादातुमर्हति ॥८॥ 


पदच्छेद 

नूनम्‌ ताः वीरुधः क्षीणाः मयि कालेन मुयसा । 

तत्र योगेन दृष्टेन भवान्‌ आदातुम्‌ अहुति ॥ 
श्न्दाथं-- 
नूनम्‌ ५. अवश्य सत्र १०. उन्हें वहाँ से 
ताः बोरधः ४. वे औषधियाँ योगेन 8 उपायों के द्वारा 
क्षोणाः ६. नष्ट हो गई हैं दृष्टेन ५, पूर्वाचार्यो के बतलाये 
मयि ३. मेरे उदर में भवान्‌ ७, आप 
कालेन २. समय हो जाने से आदातुम्‌ ११. निकाल लेने में 
मुयसा । १. (अब) अधिक अहृति॥ १२. समर्थ हैं 


श्लोकार्थ--अब अधिक समय हो जाने से मेरे उदर में वे ओषधियाँ अवश्य नष्ट हो गई हैं। आप 
पूर्वाचार्यों के बतलाये उपायों के द्वारा उन्हें वहाँ से निकाल लेने में समर्थ हैं ॥ 
फा०--४४६ 


३५६] श्रीमद्भागवते { ॥० १६ 
नवमः श्लोकः 


चत्सं कल्पय मे वीर येनाहं वत्सला तव | 
धोचये चीरमयान्‌ कामानसुरूपं च दोहनम्‌ ॥९॥। 


पदच्छेद 

वत्सम्‌ कल्पय मे वीर थेन अहम्‌ वत्सला तव । 

धोक्ष्ये क्षीरमयान्‌ कामान्‌ अनुरूपम्‌ च दोहनम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
वत्सम्‌ ४. बछडा तब। ११. आपको 
कल्पय ७. व्यवस्था करें धोक्ष्ये १४. दे दूँगी 
मे २. मेरे क्षीरमयान्‌ १२. दूध के रूप में 
वीर १. हे वीर (आप) कामान्‌ १३. सभी अभीष्ट वस्तुएँ 
पेन ८. जिसमें अनुरूपम्‌ ३. योग्य 
अहम्‌ 5. मैं च ५. और 
वत्सला १०. पिन्हाकर दोहनम्‌ ॥ ६. दोहनपात्र की 


एजोकार्थ--हे वीर ! आप मेरे योग्य बछडा और दोहनपात्र की व्यवस्था करें । जिससे पिन्हाकर 
आपको दूध के रूप में सभी अभीष्ट वस्तुएं दे दूँगी ।। 


दशमः श्लोकः 
दोरधारं च महावाहो भूतानां भूतभावन । 
अन्नमीष्सितसूजस्वद्गगवान्‌ वाञ्छते यदि ॥१०॥ 
पदच्छेद 


दोग्धारम्‌ च महाबाहो सूतानाम्‌ भूत भावन। 
अन्नम्‌ ईप्सितम्‌ ऊर्जस्वत्‌ भगवान्‌ वाञ्छते यदि॥ 


शब्दार्थ 

दोग्धारम्‌ ११. दूहने की अन्नम्‌ दै. अन्न 

च १२. व्यवस्था करें ईप्सितम्‌ ७. अभीष्ट (और) 
महाबाहो १. लम्बी बाँह वाले ऊर्जस्वत्‌ 5. शक्ति प्रद 
सुतानाम्‌ ६, प्राणियों के लिये भगवान्‌ ५. आप 

सूत २. प्राणिमात्र के वाञ्छते १०. चाहते हैं (तो) 
भावनः । ३. रक्षक हे महाराज यदि ॥ ४. अगर 


रलोकार्थ--लम्बी बाँह वाले प्राणिमात्र के रक्षक हे महाराज ! अगर आप प्राणियों के लिये अभीष्ट 
ओर शक्तिप्रद अन्न चाहते हैं तो दृहने की व्यवस्था करें ॥ 


[ भ० १६ 


|| 
) 
र 


आपको 

दे दूँगी 

दूध के रूप में 

सभी अभीष्ट वस्तुएं 
योग्य 

और 

दोहनपात्र की 


नरे । जिससे पिन्हाकर 


१ ०।। 


`. अन्न 
. अभीष्ट (भौर) 
शक्ति प्रद 

आप 

चाहते हैं (तो) 

« अगर 

प्राणियों के लिये अभीष्ट 
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भ० १५] सतुर्थ: स्कन्धः [ २०७ 


एकादशः श्लोकः 
समां च कुरु मां राजन्देववृष्टं यथा पयः। 
अपर्तावपि भद्रं ते उपावर्तेत मे विभो॥११॥ 


समाम्‌ च कुरु माम्‌ राजन्‌ देव दृष्टम्‌ यथा पथः । 
अपर्तौ अपि भद्रम्‌ ते उपावर्तत मे बिभो॥ 


शन्दाथं-- 

समाम्‌ ५. समतल पयः। ११. जल 

च्च १. तथा अपतों १२. वर्षा ऋतु के बाद 
कुरु ६. कर दें अपि १३. भी 

माम्‌ ४. (आप) मुझे भद्रम्‌ १५. कल्याण 

राजन्‌ ३. हे महाराज पृथ ते १४. आपकी प्रजा का 
देव ८. वर्षा से उपावर्तेत १६. कर सकें 
बुष्टम्‌ &. प्राप्त मे १०. मेरा 

वथा ७. ताकि विभो ॥ २. सर्वे समर्थं 


श्लोकार्थ--तथा सर्वं समर्थ हे महाराज पृथु ! आप मुझे समतल कर दें। ताकि वर्षा से प्राप्त मेरा 
जल वर्षा ऋतु के बाद भी आपकी प्रजा का कल्याण कर सके ॥ 


द्वादशः श्क्ोकः 
इति प्रियं हितं वाक्यं सुव आदाय भूपतिः । 
वत्सं कृत्वा मनु पाणावदुहत्सकलौषधीः ॥१२॥ 


पदच्छेद- 

इति प्रियम्‌ हितम्‌ वाक्यम्‌ भूवः आदाय भूपतिः । 

वत्सम्‌ कुत्वा मनुम्‌ पाणौ अडुहत्‌ सकल ओषधीः ॥ 
शन्दाथं- 
इति २. ऐसा वत्सम्‌ 8. बछड़ा 
प्रियम्‌ ३. मन पसन्द (व) कृत्वा १०. बनाया (और) 
हितम्‌ ४. हितकारी मनुम्‌ ८. मनु महाराज को 
वाक्यम्‌ ५. वचन पाणौ ११. अपने हाथ पर 
भुवः १. पृथ्वी देवी का अदुहत्‌ १४, दुहुलीं 
आदाय ६. सुनने पर सकल १२. (उससे) सारी 
मुपतिः। ७. महाराज प्‌थु ने ओषधीः ॥ १३, वनस्पतियाँ अन्नादि 


श्लोकाथं-- पृथ्वी देवी का ऐसा मन पसन्द व हितकारी वचन सुनने पर महाराज पृथ ने मनु महाराज 
को बछड़ा बनाया और अपने हाथ पर उससे सारी अन्नादि वनस्पतियाँ दुह लीं ॥ 


३८८] श्रीमद्भावगते [ अ+ १८ 
त्रयोदशः श्लोकः 
तथा परे च सर्वत्र सारमाददते बुधाः। 


लतोऽन्ये च यथाकामं दुदुहुः एथुमाविताम्‌॥ १३॥ 
हरिर 
पदच्छेद 
तथा परे च सर्वत्र सारम्‌ आददते बुधाः । 
ततः अन्ये च यथाकामम्‌ दुदुहुः पृथु भाविताम्‌ ॥ & 
शब्दार्थ हि 
तथा १. तथा (पृथु के) ततः ८. इसलिये 
परे ३. दूसरे अन्ये § दूसरे जन बना 
श २. समान च १०. भी वज 
सर्वत्र ५. सब जगह से यथाकामम्‌ १२३. इच्छानुसार देवता 
सारम्‌ ६. सार अंश बुः १४. दुहुने लगे Bi 
आददते ७. ग्रहण कर लेते हैं पृथु ११. महाराज पथ्‌ के अकृत 
बुधाः। ४. चतुर ज्ञानी लोग भाविताम्‌॥ १२. वशीभूत वसुधा को दुहा 
श्लोकार्थ--तथा राजा पृथु के समान दूसरे चतुर ज्ञानी लोग सब जगह से सार अंश ग्रहण कर लेते ता 
हैं । इसीलिये दूसरे जन भी महाराज पृथु के वशीभूत वसुधा को इच्छानुसार दुहुने लगे ॥ कारोरिङ बल 
€ 
चतुदंशः श्लोकः 
ऋषयो दुदुहुदेवीमिन्द्रियेष्वथ सत्तम। दैनया 
वत्सं बृहस्पति कृत्वा पयश्छुन्दोमयं शुचि ॥१४। बिघाया 
पदच्छेद-- 
ऋषयः दुदुहुः देवीम्‌ इन्द्रियेषु अथ सत्तम। र्ते 
वत्सम्‌ बृहस्पतिम्‌ कृत्वा पयः छन्दोमयम्‌ शुचि॥ स्त्य 
शब्दार्थ-- 
ऋषयः ३. ऋषियों ने वत्सम्‌ ५, बछड़ा » ९ टंत्यांअ 
बुबुहुः १२. दुहा बृहस्पतिम्‌ ४. आचार्य बृहस्पति को २ कस्यो: 
देवीम्‌ ८. पृथ्वी देवी से कृत्वा ६. बनाकर : § काल 
इन्द्रियेषु ७, मन, वाणी और श्रवण में पयः ११. दूध छि ३ शार २ 
अथ २. तदनन्तर छन्दोमयम्‌ ४. वेदस्वरूप 7: के आहुरोये 
सत्तम । १. साधु श्रेष्ठ हे विदुर शुचि॥ १०. पवित्र = कष्ठ 
श्लोकार्थ--साधुश्रेष्ठ हे विदुर ! तदनन्तर ऋषियों ने आचाये बृहस्पति को बछड़ा बनाकर मन, वाणी कल कही 


ओर श्रवण में वेद स्वरूप पवित्र दूध दुहा ॥ 


| ३।। 


इसलिये 

दूसरे जन 

भी 

इच्छानुसार 

दुहने लगे 

महाराज पृथु के 

वशीभूत वसुधा को 
[र अंश ग्रहण कर लेते 
न्छानुसार दुहुने लगे ॥ 


।१४।। 


 बछड़ा 
आचाय बृहस्पति को 
बनाकर 
दृध 

, वेदस्वरूप 

, पवित्र 


छडा बनाकर मन, वाणी 


| १८] बतुथः स्कन्धः 


पञ्चदशः श्लोकः 


[ ३५९ 


कृत्वा वत्सं सुरगणा इन्द्रं सोममदृदुहन्‌। 
हिरण्मयेन पात्रेण वीर्यमोजो वलं पयः ॥१५॥ 


पदच्छेद- 
कृत्वा वत्सम्‌ सुरगणाः इन्द्रम्‌ सोमम्‌ अदूबुहन्‌ । 
हिरण्यमघेन पात्रेण वीर्यम्‌ ओजो बलम्‌ पयः॥ 
शन्दाथं-- 
कृत्वा ४, बनाकर हिरण्यमयेम ५. सुवणं के 
वत्सम्‌ ३. बछडा पात्रेण ६. पात्र में 
सुरगणाः १. देवताओं ने वीयंम्‌ ८. मनोबल 
इन्द्रम्‌ २. इन्द्र को ओजो दै. इन्द्रियबल और 
सोमम्‌ ७. अमृत बलम्‌ १०. शारीरिक बल रूप 
अङूबुहन्‌। १२. दुहा पयः॥ ११. दूध 


श्लोकार्थ--देवताओं ने इन्द्र को बछडा बनाकर सुवर्ण के पात्र 
शारीरिक बल रूप दूध दुहा ॥ 


षोडशः श्लोकः 


में अमृत, मनोबल, इन्द्रिययल और 


दैतेया दानवा वत्सं प्रहादमसुरषभम्‌। 
विधायादूदुहन्‌ चीरमयःपाञे सुरासवम्‌ ॥१९॥ 


आसवम्‌ ॥ 


बनाकर 
दुहा, 
द्ध 
लोहे के 
पात्र में 


१दच्छेद— 
देतेयाः दानवाः वत्सम्‌ प्रह्वादम्‌ असुर ऋषभम्‌ । 
विधाय अदृदुहन्‌ क्षीरम्‌ अयः पात्रे सुरा 
कषन्दाथं-- 
: १. दंत्यों और विधाय ७, 
२. दानवों ने अदुदुहन्‌ १२. 
६, बछड़ा क्षीरम्‌ ११. 
५. प्रह्वादजी को अयः ८, 
३, असुरों में पात्रे र 
अशवभम्‌। ४. श्रेष्ठ सुरा आसबम्‌ ॥ १०. 


मदिरा और ताड़ी आदि के रूप में दूध दुहा ॥ 


मदिरा और ताड़ी आदि के रूप में 


दैत्यों और दानवों ने असुरों में श्रेष्ठ प्रह्वाद जी को बछड़ा बनाकर लोहे के पात्र में 


१६०] श्रीमद्भागवते [ ब० १८ 


सप्तदशः श्लोकः 
गन्धर्वाप्सरसोध्धुचन्‌ पाते पद्ममये पथः। 


वत्सं विश्वावस क्रुत्वा गान्धवं मधु सौभगम्‌ ॥१७॥ सिद्धि 
पदच्छेद-- त 
गन्धवं अप्सरसः अधुक्षन्‌ पात्रे पद्मसये पयः । सि 
वत्सम्‌ विश्वावसुम्‌ कृत्वा गान्धर्वम्‌ मधु सौभगम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- ; 5 
गन्धव १. गन्धर्वं भौर वत्सम्‌ ४. बछडा ३ ब 
अप्सरसः २. अप्सराओंने विश्वावसुम्‌ ३. विश्वावसु को २ क्‌ 
अधुक्षन १२. दुहा कृत्वा ५. बनाकर १. हि 
पात्रे ७. पात्र में गान्धवंम्‌ ८. संगीत का (ओर) ब । ६. अ 
पद्ममये ६. कमल के मधु दै, मधुर ७. आ 
पयः। ११. दूध सौभगम्‌ ॥ १०. सौन्दर्यं का द्धो ने कपिर 
श्लोकार्थे-गन्धर्वं भौर अप्सराओं ने विश्वावसु को बछेड़ा बनाकर कमल के पात्र में संगीत और को, और जो | 
सौन्दयै का दूध दुहा ॥। 
अष्टादशः श्लोकः 
6 ७ अन्ये पय द्र 
वत्सेन पितरोऽयस्शा कव्यं चीरमघुचत । मयं प्रक 
आमपात्रे महाभागाः श्रद्धया श्राद्धदेवताः ॥१८॥ 
पदच्छेद कचे च 
बत्सेन पितरः अर्यम्णा कव्यम्‌ क्षीरम्‌ अधुक्षत । यह 
आम पात्रे महाभागाः अद्या श्राद्ध देवताः॥ 
शब्दार्थ--- २. द्रे तौ 
वत्सेन ६. बछड्टेसे आम ७, मिट्टी के कच्चे $ जका (य 
पितरः ४. पितरों ने पात्रे ८. पात्र में ! देः काके 
अर्यम्णा ५. अर्यमा नाम के महाभागः १. बड़भागी | १३ गयर 
कव्यमू १०. पितृ अन्न रूप श्रद्धया $. श्रद्धा के साथ हुन अष्मा 
क्षीरम्‌ ११. दूध श्राद्ध २. श्राद्ध कर्म के । के शित 
अधुक्षत। १२. दुहा देवताः ॥ ३. देवता ह. स्वरम २ 
एलोकार्थ--बड़भागी श्राद्ध कमे के देवता पितरों ने अर्थमा नाम के बछड़े से मिटूटी के कच्चे पात्र में दुरे गा 


श्रद्धा के साथ पितृ अन्नरूप दूध दुहा ॥ 


[ब० १८ 


1१७॥ 


, बछडा 


न 


विश्वावसु को 
बनाकर 

संगीत का (ओर) 
मधुर 

सौन्दर्य का 


के पात्र में संगीत और 


॥ १८॥ 


` 
क. 


ह 


मिट्टी के कच्चे 
पात्र में 
बड़भागी 
श्रद्धा के साथ 
श्राद्ध कर्म के 
देवता 


मे मिट्टी के कच्चे पात्र में 


2०१८] चतुर्थ: स्कन्धः [३९१ 


एकोनविंशः श्लोकः 


प्रकल्प्य वत्सं कपिलं सिद्धाः सङ्कल्पनामयीम्‌ । 
सिद्धि नभसि विद्यां च ये च विद्याधरादयः ॥१६।। 
पदच्छेद-- 


प्रकल्प्य वत्सम्‌ कपिलम्‌ सिद्धाः संकल्पनामयीम । 
सिद्धिम्‌ नभसि विद्याम्‌ च थे च विद्याधर आदयः॥ 


शन्दार्थ— 

प्रकल्प्य ४. बनाकर नभसि ५. आकाशरूप पात्र में 
वत्सम्‌ ३ बछड़ा बिद्याम्‌ १२. अन्तर्धानादि विद्या को दुहा 
कपिलम्‌ २ कपिलदेव जी को चये ८. और जो 

सिद्धाः १. सिद्धोंने च ११. उन्होंने 
संकल्पनामयीम्‌। ६. अणिमादि विद्याधर 5. विद्याधर 

सिद्धिम्‌ ७. अष्टसिद्धियों को आदयः॥ १०. आदियक्ष थे 


श्लोकार्थे--सिद्धों ने कपिलदेव जी को बछड़ा बनाकर आकाशरूप पात्र में अणिमादि अष्ट सिद्धियो 
को, और जो विद्याधर आदि यक्ष थे उन्होंने अन्तर्धानादि विद्या को दुहा ॥ 


विशः श्लोकः 


न्ये च मायिनो मायामन्तघानादूसुतात्मनाम्‌ । 
मयं प्रकल्प्य वत्सं ते दुदुहुर्घारणामयीम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 
अस्ये च मायिनः मायाम्‌ अन्तर्धान अद्भूत आत्मनाम्‌ । 
सयम्‌ भ्रकल्प्य वत्सम्‌ ते दुदुहुः धारणामयीम्‌॥ 
शन्दार्थ- 
अर्ये २. दूसरे सयम्‌ ५ मयदानव को 
ख १. तथा (जो) प्रकल्प्य ७. बनाकर 
मायिनः ३. मायावी (थे) वत्सम्‌ ६. बछड़ा 
मायाम्‌ ११. मायारूप ते ४. उन्होंने 
अम्तर्धान ऽ, अन्तर्धानादि ढुढुहु; १३. दूध रूप से दुहा 
अद्भुत &. विचित्र धारणामयीम्‌ ॥ १२. संकल्पमयी माया को 


आत्मनाम्‌ १०. स्वरूप वाली 


श्चोकार्थ--तथा जो दूसरे मायावी थे, उन्होंने मयदानव को बछड़ा बनाकर अम्तर्धानादि विचित्र 
स्वरूप वाली संकल्पमयी माया को दूध रूप से दुहा ॥ 


३९२ ] श्रीमद्भागवते [अ० १६ 


एकविंशः श्लोकः 


यच्रचांसि भूतानि पिशाचाः पिशिताशनाः । जशो 
भूतेशवत्सा दुदुहुः कपाले चतजासवम्‌॥२१॥ ` अरण्य 
पदच्छेद त 
यक्ष रक्षांसि मुतानि पिशाचाः पिशित अशनाः । र 
मुतेश वत्साः दुदुहुः कपाले क्षतज आसवम्‌ ॥ ३ 
शब्दार्थ 
यक्ष ३. यक्ष मुतेश ७, रुद्र को न्‌. पन्नु 
रक्षांसि ४. राक्षस वत्साः ८. बछडा बनाकर 3. घार 
मुतानि ५. भूत (और) बुदुहुः १२. दुह ८. दूष 
पिशाचाः ६. पिशाचोंने कपाले ड. खप्पर में ४. वद 
पिशित १. माँस क्षतज १०. रक्त रूप १. बना 
अशनाः। २. खाने वाले आसवम्‌ ॥ ११. दूध चा १. और 
इलोकाथं--मांस खाने वाले यक्ष, राक्षस, भूत और पिशाचों ने रुद्र को बछड़ा बनाकर खप्पर में 'ध्कोकाय ओर पजुओ 
रक्त रूप दूध दुहा ॥ वाले पशुओं 
हाविंशः श्लोकः | 
तथाहयो दन्दशूकाः सर्पा नागाश्च तचकम्‌। | ei 
बिधाय वत्सं दुदुहुर्बिलपात्रे विषं पयः॥२२॥ क ऊर्न 
पदच्छेद । ड 
तथा अहयः दन्दशुकाः सर्पाः नागाः च तक्षकम्‌ । सु 
विधाय वत्सम्‌ दुदुहुः बिलपात्र विषम्‌ पयः॥ कन्दाय 
शब्दार्थ-- # छम्छाराः १. मांस गर 
तथा २. ओर विधाय ८. बनाकर किक: २, प्राजियों 
अहयः १. बिना फन वाले बत्सस्‌ ७. बछडा | काय ९. करना ३ 
दश्दशुका; सर्पाः २. फन वाले सांप दुदुहुः १२. दुहा चः ० : हु. अ्च द 
नागाः ५, नागों ने बिल पात्रे 5. अपने मुखरूप पात्र में चे ड हा 
च ४. तथा विषम, १०, विषरूप hb बरेर मे 
तक्षकम, । ६. तक्षक को पयः ॥ ११. दुध be 2 
पका , नं § 7 मो प्र 
“बिना फन वाले और फन वाले साँप तथा नागों ने तक्षक को बछड़ा बनाकर अपने मुख पवो ने के 
रूप पात्र में विषरूप दूध दुहा ॥ क 


[ झं० १८ 


७, सुद्र को 
८. बछड़ा बनाकर 


१२. दुहा 


8. खप्पर में 


१०. रक्त रूप 
११. दूध 


गे बछड़ा बनाकर खप्पर में 


[। 
 ॥२२॥ 

न्‌ । 

:॥ 

८. बनाकर 

७, बछडा 

२. दुहा हे 
&. अपने मुखरूप पात्र में 


१. 
बछड 


विषरूप 
दघ 


डा बनाकर अपने मुख - 


बं० १८] चतुर्थ: स्कन्धः । ( ३६३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
पशवो यवसं चीर वत्स कूत्वा च गोवृषम । 
अरण्यपात्रे चाघुचन्छुगेन्द्रेण च दंष्ट्रिणः ॥२३॥ 


पशवः यवसम्‌ क्षीरम्‌ वत्सम्‌, कृत्वा च गोवृषम्‌ । 
अरण्यपात्रे च अधुक्षन्‌ मृगेन्द्रेण च देष्ट्रिण; ॥ 


शब्दार्थ 

पशवः २. पशुओं ने गोवषस्‌ । ३. नन्दीश्वर को 

यवसम्‌ ७. घास रूप अरण्यपात्रे ६. वनरूप पात्र में 
क्षोरम्‌ ८, दूध च १०. तथा 

वत्सम्‌, ४. बछड़ा अधुक्षन्‌ द. दुहा 

कृत्वा ५. बनाकर मृगेन्द्रेण च १२. सिंह को बछडा बनाया 
च १. भौर दंष्ट्रिणः ॥ ११. दाढ़ वाले पशुओं ने 


श्लोकार्थ और पशुओं ने नन्दीश्वर को बछड़ा बनाकर वनरूप पात्र में घास रूप दूध दुहा तथा दाढ़ 
वाले पशुओं ने सिह को बछड़ा बनाया ॥ 


तुर्विश 
चतुविशः श्लोकः 
ऋव्यादाः प्राणिनः ऋव्यं दुदुहुः स्वे कलेवरे । 
सुपणंवत्सा विहगाश्चरं चाचरमेव च॥२४॥ 
पदच्छेद 
क़व्यादा: प्राणिनः क्रव्यम्‌, दुदुहुः स्वे कलेवरे । 
सुपणं वत्साः विहगाः चरम, च अचरम्‌, एव च॥ 
पन्दार्थ-- 
क्रब्यादाः १. मांस भक्षी सुपर्ण ८. गरुड़ को 
प्राणिनः २. प्राणियों ने (सिह को बछड़। बनाकर) वत्साः 8. बछड़ा बनाकर 
कव्यम्‌ ५. कच्चा मांस रूप विहगाः ७ पक्षियों ने 
दुदुहुः ६. दुघढुहा चरम्‌ १०. चर (कीटादि 
स्वे ३. भपने ख अचरम्‌ ११. और अचर (लादि) 
कलेबरे। शरीर में एब च॥ १२. रूप दूध दुहा 


श्लोकार्थ--मांस भक्षी प्राणियों ने सिंह को बछड़ा बनाकर अपने शरीर में कच्चा मांस रूप दूध दुहा । 
पक्षियों ने गरुड़ को बड़ा बनाकर चर कीटादि और अचल फलादि रूप दूध दुहा ॥ 


फा०-—-५० 


३९४ ] श्रीमद्धागवतै [ अ० १८ 
पञ्चविशः श्लोकः 


वरचत्सा वनस्पतयः प्रथग्रसमयं पयः ! 
गिरयो हिमवद्वत्सा नानाधातून्‌ स्वसानुषु ॥२५॥ 


पदच्छेद 
वट वत्साः वनस्पतयः पृथक्‌ रस मयम्‌ पयः । 
गिरयः हिमवत्‌ वत्साः नाना धातून्‌ स्वसानुषु ॥ 
शब्दार्थ 
बट २. वट वृक्ष को गिरयः ७. पत्तों ने 
वत्साः ३. बछड़ा बनाकर हिमवत्‌ ८. हिमालयको 
बनस्पतयः १. वनस्पतियो ने वत्साः 5. बछड़ा बनाकर 
पृथक्‌ ४. भिन्न-भिन्न नाना ११. अनेक प्रकार के 
रस मयम्‌ ५. रस रूप धातुन्‌ १२. धातु रूप दूध (दुहा) 
पयः । ६. दूध दुहा स्वसानुषु॥ १०. अपने शिखरों पर | 
एलोकार्थ---वनस्पतियों ने वट वृक्ष को भिन्न-भिन्न रसरूप दूध दुहा । पर्वतों ने हिमालय को बछड़ा खाने व 
बनाकर अपने शिखरों पर अनेक प्रकार के धातु रूप दूध दुहा ॥ ह क । इस प्रकार ; 
विंश कया ।। 
षड्विंशः श्लोकः 
सर्व स्वमुख्यवत्सेन स्वे स्वे पात्रे पृथक पयः | 
0 ¢ fi हि 
सवकामदुघा एथ्वी दुदुहुः एथुभविताम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद 
सर्वे स्वमुख्य वत्सेन स्वे-स्वे पात्रे प्रथक्‌ पयः । 
सवंकाम दुघाम्‌ पृथ्वीम्‌ दुदुहुः पृथु भाविताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सर्वे १. सभी लोगों ने सवंकाम ७, सभी कामनाओं को 
स्वमुख्य २, अपने मुखिया को दुघाम्‌ ८; देने वाली 
वत्सेन ३. बछड़ा बनाकर पृथ्वीम्‌ &. पृथ्वी से 
स्वे-स्वे पात्रे ४. अपने-अपने पात्र में दुदुहुः १२. दुहा 
पृथक्‌ १०, अलग-अलग पृथृ ५. महाराज पृथृ से 
पथः। ११. दूध भाविताम्‌॥ ६. वश में की गई 


श्लोक्रार्थ- सभी लोगों ने अपने मुखिया को बछड़ा बनाकर अपने-अपने पात्र में महाराज पृथु से 
वश में की गई सभी कामनाओं को देने वाली पृथ्वी से अलग-अलग दूध दुहा ॥ 


॥२७५॥ 


पव॑तों ने 

हिमालय को 

बछड़ा बनाकर 
अनेक प्रकार के 
धातु रूप दूध (दुहा) 
अपने शिखरों पर 


गो ने हिमालय को बछड़ा 


सभी कामनाओं को 

देने वाली 

पृथ्वी से 

दुहा 

महाराज पृथु से 

वश में की गई 
` पात्र में महाराज पृथ से 
लग दूध दुहा ॥ 


घ० १थ) अतुथंः स्कल्घ। है | [ ३९५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
एवं एथ्वादयः एथ्वीमन्ञादाः स्वक्ञमात्मनः । 
दोहवत्सादिभेदेन चीरभेदं कुरूदूह ॥२७॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ पृथु आदयः पृथ्वीम्‌ अन्नादाः स्वञ्चम्‌ आत्मनः । 

दोह वत्स आदि भेदेन क्षीर मेदम्‌ कुरूद्वह ॥ 
शन्दार्थ-- 
एवम, ७, इस प्रकार दोह &. दुह़ने का पात्र (और) 
पृथु २. महाराज पृथ बत्स १०. बछड़ा 
आदयः ३, आदि लोगों ने आदि ११. इत्यादि के 
पृथ्वीम्‌ ५. पृथ्वी से भेदेन १२. भेद से 
अन्नादाः १. अन्न खाने वाले क्षीर १३. दूध में 
स्वम्‌ ६. अपना-अपना अन्न दुहा मेदम्‌ १४. अन्तर (हो गया) 
आत्मनः। ४. अपने लिये कुरूद्रह॥ ८. हेविदुरजी 


श्लोकार्थे--अन्न खाने वाले महाराज पृथु आदि लोगों ने अपने लिये पृथ्वी से अपना-अपना अन्न 
हा । इस प्रकार हे विदुर जी! दुहने का पात्र और बछड़ा इत्यादि के भेद से दूध में अन्तर 
हो गया ॥ 


अष्टाविंशः श्तोकः 
ततो महीपतिः प्रीतः सर्वकामदुघां एथुः। 
दुहितृत्वे चकारेमां प्रेम्णा दुहितृवत्सलः ॥२८॥ 


पदच्छेद 
ततः महीपतिः प्रीतः सर्वकाम दुधाम्‌ पृथुः । 
दुहितृत्वे चकार इमाम, प्रेम्णा दुहितृ वत्सलः ॥ 
शब्दार्थं 
ततः १. तदनन्तर दुहितृत्वे १०. पुत्री के रूप में 
महीपतिः ५. महाराज चकार १२. स्वीकार किया 
प्रीतः २. प्रसन्न होकर इमाम्‌ द. इस पृथ्वी को 
सर्वकाम ७. सभी मनोरथों को प्रेम्णा ११. बड़े प्रेम से 
दुघाम्‌ ८. देने वाली दुहितृ ३. पुत्रियों पर 
पृथुः । ६. पृथु ने वत्सलः॥ ४. वात्सल्य भाव रखने वाले 


श्लोकार्थ-तदनन्तर प्रसन्न होकर पुत्रियों पर वात्सल्यभाव रखने वाले महाराज पृथु ने सभी 
मनोरथों को देने वाली इस पृथ्वी को पुत्री के रूप में बड़े प्रेम से स्वीकार किया ॥ 


३६६) श्रीमद्धा गवते [ अ० १६ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


चूणयन्‌ स्वधनुष्कोट्या गिरिकूटानि राजराट । ग्रामान्‌ 
भूमण्डखमिद्‌ वैन्यः प्रायश्चक्रे समं विश्नः ॥२६॥ घाषान्‌ 
पदच्छेद-- 
चर्णयन्‌ स्व धनुः कोट्या गिरि कटानि राजराट । हि 
भ्रूमण्डलम्‌ इदम, वेन्यः प्रायः चक्र समम्‌ बिभः ॥ ल 
शन्दारथ-- छ 
चर्णयन्‌ ४. चूर्ण करके भुमण्डलम्‌ ११, पृथ्वी मण्डल को 8 
स्व ४. अपने इदम्‌ १०, इस र 
धनुः ५. धनुष की वेश्यः ३. महाराज पृथु + 
कोटा ६. नोक से प्रायः १२. अधिकतर २. रे 
गिरि ७. पव॑ंतों के चक १४; बना दिया क 
कूटानि ५. शिखरों को समम्‌ १३. समतल ६. और 
राजराट्‌ । १. राजाधिराज बिभुः॥ २. सर्वं समथं अप नि कस्बे 


श्लोकार्थ- राजाधिराज सर्वं समथं महाराज पृथु ने अपने धनुष की नोक से पर्वतों के शिखरों को 
चूर्ण करके इस पृथ्वी मण्डल को अधिकतर समतल बना दिया ॥ 
त्रिशः श्लोकः | प्राक्प 
अथास्मिन्‌ भगवान्‌ वैन्यः प्रजानां वृत्तिदः पिता । 
निबासान्‌ कलपयाश्चके तत्र तत्र यथाहँतः ॥३०॥ 


प्रद 

पदच्छेद वच 

अथ अस्मिन्‌ भगवान्‌ वन्यः प्रजानाम, वृत्तिदः पिता । 

निवासान्‌ कल्पयान्‌ चक्क तत्र तत्र यथा अहंतः॥ 
शब्दार्थ-- | अर 
अथ १. उसके बाद निवासान्‌ १२. अनेकों आवास ॥ इस पद 
अस्मिन्‌ ७. उस पृथ्वी पर कल्पयान्‌ १३. निर्माण की योजना है हें ट 
भगवान्‌ ५. महाराज चक्रे १४. बनायी जे 
वेन्यः ६. पृथु ने तत्र ८. जगह 6+ का य 
प्रजानाम्‌ २. प्रजाओं को तत्र ६ जगह पर नि कदि : 
बृत्ति ३. जीविका देने वाले यथा ११. अनुसार Wg 
पिताः। ४. पिता के समान रक्षक अहतः ॥ १०. के आवश्यकता न 
श्लोकार्थ--उसके बाद प्रजाओं को जीविका देने वाले पिता के समान रक्षक महाराज पथ ने उस हि ॥ दके गय 


पृथ्वी पर जगह-जगह पर आवश्यकता के अनुसार अनेकों आवास निर्माण की योजना बनायी ॥ 


[अ 2 १५ 


।। २६॥। 


पृथ्वी मण्डल को 
इस 

महाराज पृथु 
अधिकतर 

बना दिया 
समतल 

सर्व समर्थं 


मै पर्वतों के शिखरों को 


ह०।| 


अनेकों आवास 
निर्माण की योजना 
बनायी 

जगह 

जगह पर 

अनुसार 

के आवश्यकता 


$ महाराज पृथु ने उस 
| योजना बनायी ॥ 


अ० १८] चतुय. स्कन्धः [१६७ 


एकत्रिंशः श्त्तोकः 
ग्रामान्‌ पुरः पत्तनानि दुर्गाणि विविधानि च | 
घोषान्‌ ब्रजान्‌ सशिबिरानाकरान्‌ खेटखबटान्‌॥३१।। 


पदच्छेद 

ग्रामान्‌ पुरः पत्तनानि दुर्गाणि बिविधानि च। 

घोषान्‌ व्रजान्‌ सशिविरान्‌ आकरान्‌ खेट-खबंटान्‌ ॥ 
शडदार्थ-- 
ग्रामान्‌ १. (उन्होंने) गाँव घोषान्‌ ७. अहीरों की बस्ती 
पुरः २. कस्बे ब्रजान्‌ ८. पशु भावास 
पत्तनानि ३. नगर स १०. सहित 
दुर्गाणि १. किले शिविरान्‌ दे. पड़ावों के 
बिविधानि ४. अनेकों प्रकार के आकरान्‌ ११. खाने 
च। ६. और खेट-खर्वटान्‌ ॥ १२. पुरवे पहाड़ी गाँव बसाये 


एलोकार्थ--उर्होने कस्बे, नगर अनेकों प्रकार के किले और अहीरों की बस्ती, पशु आवास पडावों के 
सहित, खानें, पुरवे, पहाड़ी गांव बसाये ॥ 


द्वात्निशः श्लोकः 
प्राक्पृथोरिह नैवैषा पुरग्रामादिकरुपना । 
यथासुखं वसन्ति स्म तत्र तत्राकुतोभयाः ॥३२॥ 


पदच्छेद 

प्राक्‌ पृथोः इह न एव एषा पुर प्राम आदि कल्पना । 

यथा सुखम्‌ वसन्ति स्म तत्र तत्र अकुतो भयाः॥ 
शन्दार्थ-- 
प्राक्‌ २. पहले यथा १४. पूर्वक 
पृथोः १. महाराज पृथु के सुखम्‌ १३. सुख 
इह ३: इस पृथ्वी पर वसन्ति १५. बस जाते 
न एव ८. नहीं हुआ था (लोग) स्म १६. थे 
एषा ६. यह तत्र ११. जगह 
पुर ग्राम ४. कसबा गाँव तत्र १२. जगह पर 
आदि ५. इत्यादि आवासों का अकुतो १०. रहित होकर 
कल्पना! ७. निर्माण भयाः॥ 5. भयसे 


श्लोकार्थें--महाराज पृथु से पहले इस पृथ्वी पर कसबा, गांव इत्यादि आवासों का निर्माण नहीं हुआ 
था । लोग भय से रहित होकर जगह-जगह पर सुख पूर्वक बस जाते थे ॥ 
क्षीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पृथुविजये अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८॥ 


3% शीगणेशाय नमः 
श्रीम-दूष्गवतमहापुराणम्‌ 
९ 
चतुथः स्कन्धः 
एकोर्नाविंशः अध्याय; 


प्रथमः श्लोकः 
मेत्रय उवाच-अथादीचत राजा तु हयमेधशतेन सः। 


ब्रह्मावते सनो; चेतरे यत्र प्राची सरस्वती ॥१॥ 


पदच्छेद-- अथ अदीक्षत राजा तु हयमेध शतेन सः । 
ब्रह्मावर्ते मनोः क्षेत्रे यत्र प्राचो सरस्वती ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनन्तर ब्रह्मावते १, ब्रह्मावर्त 
अदीक्षत ९. दीक्षा ली थी मनोः ४. मनु महाराज के 
राजा तु ३. महाराज पृथुने कषेत्रे ६. क्षेत्र में 

हयमेध ८. अश्वमेघ यज्ञ की यत्र १०. जहाँ पर 
शतेन ७, एक सी प्राची ११. पूर्वम बहती 
सः। २. उन सरस्वती ॥ ११. सरस्वती नदी 


श्लीकार्थ- तदनन्तर उन महाराज पृथु ने मनु महाराज के ब्रह्मावतत क्षेत्र में एक सौ अश्वमेघ यज्ञ 
को दीक्षा ली थी; जहाँ पर सरस्वती नदी पूर्वमुख बहती थी ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


तदभिप्रेत्य भगवान्‌ कर्मातिशयमात्मनः । 
शतक्रतुन मश्टषे एथोयज्ञमहोत्सवम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- तद्‌ अभिप्रेत्य भगवान्‌ कर्मं अतिशयम्‌ आत्मनः । 
शतक्रतुः न ममुषं पृथोः यज्ञ महोत्सवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तद्‌ १. उस कम को शतक्रतुः ७, इन्द्र 
अभिप्रय ५. समझ कर न ११. नहीं 

भगवान्‌ ६. देवराज ममृषे १२. सह सके 

कमं ३. पुण्य कमे से पृथोः ८. पृथु महाराज के 
अतिशयम्‌ ४. अधिक यज्ञ &- अश्वमेध यज्ञ के 
जात्मनः। २, अपने महोत्सवम्‌ ॥ १०. समारोह को 


स्लोकार्थ- उस कमे को अपने पुण्यकं से अधिक समझकर देवराज इन्द्र पृथु महाराज के अश्वमेध 
यज्ञ के समारोह को नहीं सह सके ।। 


१।॥। 


५. ब्रह्मावर्तं 
४. मनु महाराज के 
६, क्षेत्र में 
१०, जहाँ पर 
११. पूर्वमुत्ष बहती 
११. सरस्वती नदी 


` एक सो अश्वमेघ यज्ञ 


| २।। 


७, इन्द्र 
नहीं 

सह सके 

पृथु महाराज के 
अश्वमेध यज्ञ के 
समारोह को 


यु महाराज के अश्वमेघ 


लो ID ४ A —O 


० १६] चतुथः स्कन्धः | [ ३६९६ 


तृतीयः शोकः. 


यत्र यज्ञपतिः साचाद्गगवान्‌ हरिरीश्वरः । 
अन्वभूयत सर्वात्मा सरवलोकणुरुः प्रभुः ॥३। 


पदच्छेद 

यत्र यज्ञ पतिः साक्षात्‌ भगवान्‌ हरिः ईश्वरः । 

अन्वभूयत सर्वं आत्मा सर्वलोक गुरुः प्रभुः ॥ 
शब्दार्थ 
यत्र १. जिस यज्ञ में अन्वसूयत १२. दर्शन दिया था 
यज्ञपतिः २ यज्ञेश्वर सवं ४. सबकी 
साक्षात्‌ ११. साक्षात्‌ प्रत्यक्ष रूप से आत्मा ५. आत्मा 
भगवान्‌ द. भगवान्‌ सर्वलोक ६. सारे लोकों के 
हरिः १०, श्रो हरि ने गुरुः ७. गुरु 
ईश्वर! । ३. सबके स्वामी प्रभुः॥ ८ सर्वं समर्थ 


श्लोकार्थ--जिस यज्ञ में यज्ञेश्वर, सबके स्वामी, सबकी आत्मा, सारे लोकों के गुरु, सर्वसमर्थ भगवान्‌ 
श्री हरि ने साक्षात्‌ प्रत्यक्ष रूप से दर्शन दिया था ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


अन्वितो ब्रह्मशर्वाभ्यां कोकपालैः सहानुगैः । 
उपगीयमानो गन्धवेरमेनिभिश्चाप्सरोगणैः ॥४॥ 


पदच्छेद 
अन्वितः ब्रह्म शर्वाम्याम्‌ लोक पालेः सह अनुगेः । 
उपगोयमानः गन्धर्वः मुनिभिः च अप्सरो गणेः॥ 
शन्दार्थ-- 
अन्वितः ६. साथ थे (तथा) उपगीयमानः १२. यशोगान कर रहे थे 
ब्रह्म १. ब्रह्मा जी (और) गन्धवः ७. गन्धर्वं 
शर्वाम्याम्‌ २. महादेवजी मुनिभिः ८... ऋषि 
लोक पालै ५. आठों लोक पाल (उनके) च १०. और 
सह ४. साथ अप्सरो ११. अपसरायें (उनका) 
अनुगैः ३. अपने अनुचरों के गण; ॥ दैः गण 


इलोकार्थ--ब्रह्मा जी और महादेव जी अपने अनुचरों के साथ आठों लोकपाल उनके साथ थे तथा 
गन्धर्वे, ऋषिगण ओर अप्सराय उनका यशोगान कर रहे थे ॥ 


४००) श्रीमद्भागवतै [अ० १६ 
पञ्चमः श्लोकः 


सिद्धा विद्याधरा दैत्या दानवा गुह्यकादयः । 


6 यत्र ४ 
सुनन्दनन्दप्र मुखाः पाष दप्रवरा हरेः ।।५॥ दोग्धि : 
सिद्धा विद्याधराः देत्याः दानवाः गुह्यक आदयः । 
सुनन्द नन्द प्रमुखाः पार्षद प्रवराः हरेः॥ र 
शन्दार्थ-- 
सिद्धाः १. वहाँ पर सिद्ध सुनन्द ११. सुनन्द (ओर) 
विद्याधराः २. विद्याधर नन्द १२ नन्द (भौ आये) ठ जिस 
वेत्याः ३. दैत्य प्रमुखाः १०. प्रधान ३. उज्ज 
दानवाः ४. दानव (और) पार्षद ६. पार्षदों में ४. पृथ्वी 
गुह्यक ५. यक्ष प्रवराः ८ श्रेष्ठ र. समा 
आदयः। ६. इत्यादि देवगण (तथा) हरेः ॥ ७ भगवान्‌ के Res, 
एलोकाथं--वहाँ पर सिद्ध, विद्याधर, दैत्य, दानव और यक्ष इत्यादि देवगण तथा भगवान्‌ के श्रेच्छ Mn ! 
पार्षदों में प्रधान सुनन्द और नन्द भी आये ॥ Ei 
षष्ठः श्लोकः 
ञ्डुः 
कपिलो नारदो दत्तो योगेशाः सनकादयः | जरा) 
तमन्वीयुभागवता ये च तत्सेवनोत्सुकाः ॥९॥ 
पदच्छेद ज 
कपिलः नारदः दत्तः योगेशाः सनक आदयः । जे 
अन्वोयुः भागवताः ये च तत्‌ सेवन उत्सुका ॥ 
शब्दार्थ-- दि 
ब्‌ ६ कहाता 
कपिलः १, भगवानु कपिल अस्वीयुः १२. पीछे-पीछे पधारे hor 
नारदः २. देवर्षि नारद भागवताः १०. भगवद्‌ भक्त ब्य 
दत्तः ३. भगवान्‌ दत्तात्रेय ये ६, जो २. दुब, दई 
योगेशाः ५, योगेश्वर च दै. वे $ ब 
सनक भआादयः। ४. सनकादि चार तत्‌ सेबन ७. उन्‌ भगवान्‌ की सेवा हक, दे 
तम्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि के उत्सुकाः ॥ ८५. तत्पर रहते हैं फोर्स 
श्लोकार्थ---भगवान्‌ कपिल, देवषि नारद, भगवान्‌ दत्तात्रेय, सनकादि चारों योगेश्वर, जो उन मगवा हना 


की सेवा में तत्पर रहते हैं, वे भगवद्भक्त भगवान्‌ श्री हरि के पीछे-पीछे पधारे ॥ 


(4०१९ ग० १९]. । चतुर्थ: स्कस्षः De 
सप्तमः श्लोकः 


| यच धर्मदुघा भूमिः सर्वकामदुघा सती । 
॥५॥ दोग्धि स्माभीष्सितानथान्‌ यजमानस्य भारत ॥७॥ 


पदच्छेद 


यत्र धर्मदुघा भूमिः सर्वकाम ढुघा सतो। 
दोरिधि स्म अभीप्सितान्‌ अर्थान्‌ यजमानस्य भारत ॥ 


शब्दार्थं 
११. सुनन्द (ओर) यत्र २. जिस यज्ञ में दोग्धि स्म १०. प्रदान किया 
१२ नन्द (भी आये) धर्मदुघा ३. यज्ञ सामग्रियों को देने वाली अभीव्सितान्‌ 5. चाहे गये 
102 सतात ने भूमिः ४. पृथ्वी अर्थान्‌ के. मनोरथों को 
रद पर्ष में सर्वकाम ५. सभी मनोरथों को यजमानस्य ७. महाराज पृथु के 
५ श्रेष्ठ दुघा सती। ६. पूर्ण करने वाली हुई (उसने) भारत ॥ १, हे विदुर जी 
५ भगवान्‌ के श्लोकार्थ- हे विदुर जी ! जिस यज्ञ में सामग्रियों को देने वाली पृथ्वी सभी मनोरथों को पूर्ण करने 


गण तथा भगवान्‌ के श्रेष्ठ वाली हुई । उसने महाराज पृथु के चाहे गये मनोरथों को प्रदान किया ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


ऊहुः सवरसान्नद्ः चीरदध्यन्नगोरसान्‌ । 
। तरवो भूरिवष्माणः प्रासूयन्त मधुच्युतः ॥८॥ 


३ ।।६।। 


पदच्छेद 

ऊहुः सर्वरसान्‌ नद्यः क्षीर दधि अन्न गोरसान्‌। 

| तरवः भूरि वर्माणः प्रासुयन्त मधु च्युतः ॥ 
क्‍ शब्दार्थ-- 

: ६. बहाती थीं ह तरवः ७, वृक्षों ने 
पोछे-पीछे पधारे खबरसान ५. सभी रसों को भूरि ८, अधिक 
भगवद्‌ भक्त क्सः १. नदियाँ वर्ष्माण; 5... फल 
जो छोर दधि २. दुघ,दहो प्रासूयन्त १०. उत्पन्न किये 
बे बन्न ३. अन्न (और) मधु ११. जिनसे मधु 
उन्‌ भगवान्‌ की सेवा में | बोरसान्‌। ४. गोरस आदि ' च्युतः॥ १२. चूताथा 


तत्पर रहते हैं 
| योगेश्वर, जो उन भगवान्‌ 
$ पीछे-पीछे पधारे ॥ 


झ्लोकार्थ--नदियाँ दूध दही, अन्न और गोरस आदि सभी रसों को बहाती थीं । वृक्षों ने अधिक फल 
उत्पन्न किये जिनसे मधु चूता था ॥ 
फा०—५१ 


४०२ ] श्रीमद्धागबते | अ० १६ 
नवमः श्लोकः 


सिन्धवो रत्ननिकरान्‌ गिरयोऽन्नं चतुविधम्‌ । 
उपायनसुपाजह ; सर्वे लोकाः सपालकाः ॥६॥ 


पदच्छेद 
सिन्धवः रत्न निकरान्‌ गिरयः अन्न चतुविधम्‌ । 
उपाथनम्‌ उपाजह्नः सर्व लोकाः सपालकाः ॥ 
शब्दार्थ 
सिन्धवः १. समुद्रने | उपायनम्‌ ८. उपहार 
रत्न निकरान्‌ २. रत्नों की राशि उपाजन: १०. भेंट किये 
गिरयः ३. पर्वतों ने सर्व ७. सम्पूर्ण 
अन्न ५. अन्न लोकाः ५. लोको ने (अन्य) 


चतुविधम्‌। ४. (भक्ष्य भोज्य चोष्य लेह्य) चार प्रकार के सपालकाः ॥ ६. लोकपालो के सहित 


एलोकार्थ--समुद्र ने रत्नों की राशि, पर्वतो ने भोज्य, भक्ष्य, चोष्य, लेह्य चार प्रकार के अन्न और 
लोकपालों के सहित सम्पूर्ण लोकों ने अन्य उपहार भेंट किये ॥ 


दशमः श्लोकः 


इति चाधोचजेशस्य एधोस्तु परमोदयम्‌ । 
असूयन्‌ भगवानिन्द्रः प्रतिघातमचीकरत्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद 
इति च अधोक्षज ईशस्य पृथोः तु परम उदयम्‌ । 
असुयन्‌ भगवान्‌ इन्द्रः प्रतिधातम्‌ अचीकरत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति ५, इस परम उदथम्‌ । ६. महान्‌ उत्कर्ष को देखकर 
च १. और असूयन्‌ १०. ईर्ष्या करते हुये 
अधोक्षज २. भगवान्‌ श्री हरि को हो भगवान्‌ ५. देवराज 
ईशस्य ३. प्रभु मानने वाले इन्द्रः 5. इन्द्र ने 
पृथोः ४. महाराज पृथु के प्रतिघातम्‌ ११. विघ्न डालने की 
तु ७, इधर अचीकरत्‌ ॥ १२. चेष्टा की 


श्लोकार्थ---और भगवान्‌ श्री हरि को ही प्रभु मानने वाले महाराज पृथु के इस महान्‌ उत्कर्ष को 
देखकर इधर देवराज इन्द्र ने ईर्ष्या करते हुये विघ्न डालने की चेष्टा की । 


|] अ० १८ 


16 |) 


उपहार 

भेंट किये 

सम्पूर्ण 

लोकों ने (अन्य) 
लोकपालों के सहित 


न प्रकार के अन्न और 


gh 7 [¢] 5 4 


। 
॥१०॥ 


महान्‌ उत्कर्ष को देखकर 
ईप्या करते हुये 
देवराज 
<a ने 
विघ्न डालने की 
चष्टा की 


के इस महान्‌ उत्कर्ष को 
ष्टा को। 


श० १६ ] चत: स्काध [ ४०३ 


एकादशः श्लोकः 


चरमेणाश्वमेघरेन यजमाने यज्जुष्पतिम्‌। 
न्ये यज्ञपशुं स्पर्धन्नपोवाह तिरोहितः ॥११॥ 


पदच्छेद-- 

चरमेण अश्वमेधेन यजमाने यजुष्पतिम्‌ । 

बेन्ये यज्ञ पशुम्‌ स्पर्धन्‌ अपोवाह तिरोहितः ॥ 
शब्दार्थ 
चरमेण २. अन्तिम सौवें यज्ञ ऽ, यज्ञ के 
अश्वमेधेन ३. अश्वमेध यज्ञ से पशुम्‌ 4. घोड़े को 
यजमाने ५, आराधना कर रहे थे स्पर्धन्‌ ६. ईर्ष्पावश इन्द्र ने 
यजुष्पतिम्‌। ४. यज्ञ पति श्री हरि की अपोवाह १०. चुरा लिया 
वेन्ये १. (जिस समय) महाराज पृथु तिरोहितः॥ ७. गुप्त रूप से 


श्लोकार्थ--जिस समय महाराज -पृथु अन्तिम सौवें अश्वमेध यज्ञ से यज्ञपति श्री हरि को आराधना 
कर रहे थे, उस समय ईर्ष्यावश इन्द्र ने गुप्तरूप से यज्ञ के घोड़े को चुरा लिया । 


द्वादशः श्तोकः 


© ० 
तमख्रिअगवानैचस्वरमाएं विहायसा । 
आमुक्तमिव पाखण्डं योच्धमे धर्मविश्नमः ॥१२॥ 


पदच्छेद--- 

तम्‌ अत्रिः भगवान्‌ एक्षत्‌ त्वर माणम्‌ विहायसा । 

आमुक्तम्‌ इव पाखण्डम्‌ यः अधर्मं धर्म विञ्नमः ॥ | 
शब्दार्थं 
तम्‌ ६. उस इन्द्र को आयुक्तम्‌ १. कवच के | 
अत्रिः ८. कत्रि ऋषि ने इव २. समान 
भगवान्‌ ७, भगवान्‌ पाखण्डम्‌ ३. पाखण्डी वेश में 
ऐक्षत्‌ 8. देखा यः अधर्म १०. जो अधर्मं में | 
त्वरमाणम्‌ ५. तीव्र गति से जाते हुये घ्म ११. धर्म का | 
विहायसा । ४. आकाश मार्ग से विश्मः॥ १२. भ्रम कर रहा था 


श्लोकार्थ--कवच के समान पाखण्डी वेश में आकाश मागं से तीव्र गति से जाते हुये उस इन्द्र को 
भगवान्‌ अत्रि ऋषि ने देखा, जो अधमे में धर्मे का भ्रम कर रहा था ॥। 


४०४ ] श्रीमद्धागवते [ग० १६ 


त्रयोदशः श्लोकः 


अत्रिणा चोदितो हन्तु पृथुपुत्रो महारथः । 
अन्वधावत सक्र द्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद 

अत्रिणा चोदितः हन्तुम्‌ पृथृ पुत्रः महारथः । 

अन्वधावत संक्रुद्धः तिष्ठ-तिष्ठ इति च अब्रवीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-~ 
अत्रिणा १. कत्रि ऋषि के अन्वधावत ५. उसके पीछे दोड़ा 
चोदितः २. कहने पर संक्रृद्धः ७. क्रोध करके २. 
हन्तुम्‌ ६. मारने के लिये तिष्ठ-तिष्ठ १०. ठहरो-ठहरो नै 
पृथु ३. महाराजपृथुका इति ११. ऐसा २. 
पुत्रः ५. पुत्र च 5. और (इन्द्र से) ६. 
महारथः। ४. महारथी अब्रवीत्‌ ॥ १२. बोला १. 

९ 


श्लोकार्थं अत्रि ऋषि के कहने पर महाराज पृथु का महारथी पुत्र मारने के लिथे क्रोध करके उसके 
पीछे दौड़ा भोर इद्र से ठहरो-ठहरो ऐसा बोला ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
तं ताइशाकृति वीक्ष्य मेने धमं शरीरिणम्‌ । 
जटिलं भस्मनाच्छुन्नं तस्मे बाणं न मुञ्चति ॥१४॥ 


पदच्छेद 


तम्‌ तादृश आङ्कृतिम्‌ वीक्ष्य मेने धर्मम्‌ शरीरिणम्‌ । 
जटिलम्‌ भस्मना छन्नम्‌ तस्मै बाणम्‌ न मुग्चति ॥ 


शब्दार्थे 

तम्‌ ४. उस इन्द्र को जटिलम्‌ १. उसके सिर पर जटा (और) 
तादृश ५. उस प्रकार के भस्मना २. शरीर में भस्म 

आकृतिम्‌ ६. आकार में छन्नम्‌ ३. लगाये हुये था 

वीक्ष्य ७. देखकर पृथु के (पूत्र ने) तस्मै ११. उस पर 

मेने १०, समझा (अतः) बाणम्‌ १२. बाण 

धर्मम्‌ दै. धर्म न १३. नहीं 

शरीरिणम्‌ । ८. शरीरधारी मुचति।। १४. छोड़ा 


श्लोकार्थ-- वह सिर पर जटा और शरीर में भस्म लगाये हुये था। उस इन्द्र को उस प्रकार के 
आकार में देखकर पृथ्‌ के पुत्र ने शरीरधारी घमं समझा | अतः उस पर बाण नहीं छोड़ा। 


[ कि १९ 


९, क्रोध करके 
) 
| 


. और (इन्द्र से) 
१. वोला 


नये क्रोध करके उसके 


है ४।। 


मिर पर जटा (और) 
में भस्म 
हुये था 


Es 


न्द्र को उस प्रकार के 
पर बाण नहीं छोड़ा। 


अ० १६] चतुर्थ: स्कन्धः [ ४०५ 


पञ्चदशः श्लोकः 


वधान्षिवृत्त तं भूयो हन्तवेऽत्रिरनोदयत्‌। 
जहि यज्ञहनं तात महेन्द्रं विवुधाधमम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद 

बधात्‌ निवृत्तम्‌ तम्‌ भूयः हन्तवे अत्रिः अचोदयत्‌ । 

जहि यज्ञ हनम्‌ तात महेन्द्रम्‌ विबुध अधमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
वधात्‌ २; इन्द्र के वध से जहि १४, मारो 
निवृत्तम्‌ ३. विमुख हुये यज्ञ ११. यज्ञ में 
तम्‌ ४. पृथु पुत्र से हनम्‌ १२, विघ्न डालने वाले 
भूयः ६. फिर से तात ८. वे वत्स 
हर्तवे ५. मारने के लिये महेन्द्रम्‌ १३. इन्द्र को 
अत्रिः १. अत्रि ऋषि ने विबुध &- देवताओं में 
अचोदयत्‌ । ७. कहा अघमम्‌ ॥ १०, नीच (तथा) 


श्लोकार्थ--अत्रि क्रषि ने इन्द्र के वध से त्रिमुख हुये पृथु पुत्र से मारने के लिये फिर से कहा-हे 
वत्स ! देवताओं में नीच तथा यज्ञ में विघ्न डालने वाले इन्द्र को मारो ॥ 


घोडशः श्लोकः 
एवं वैन्यसुतः शोक्तस्त्वरमाणं विहायसा । 


न्वद्रवदभिक्रद्धो रावणं गधराडिव ॥१६॥ 

पदच्छेद 

एवम्‌ वन्य सुतः प्रोक्तः त्वर माणम्‌ विहायसा । 

अन्वद्रवद्‌ अभिक्रुद्धः रावणम्‌ गृध्रराद्‌ इव॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १, अत्रि ऋषि के इस प्रकार अन्वद्रवद्‌ ७. ऐसे टूट पड़ा 
वेन्यसुतः ३. पृथु पुत्र अभिक्रुद्धः ६. (इन्द्र पर) क्रोध करके 
प्रोक्तः २. कहने पर रावणम्‌ दै. रावण के ऊपर 
त्वरमाणम्‌ ५. तेज गति से जाते हुये गृध्रराट्‌ १०. जटायु टूट पड़ा था 
विहायसा। ४. आकाश में इव ॥ ८, जैसे 


श्लोकार्थ--अन्रि ऋषि के इस प्रकार कहने पर पृथु-पुत्र आकाश में तेज गति से जाते हुये इन्द् पर 
क्रोध करके ऐसे टूट पड़ा; जैसे रावण के ऊपर जटायु टूट पड़ा था ॥ 


४०६] श्रीमद्भागवते [ अ० १९ 


सप्रदशः शोकः 


सोऽस्वं रूपं च तद्धित्वा तस्मा अन्तर्हितः स्वराट । 
वीरः स्वपशुमादाय पितुर्थज्ञमुपेयिवान्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद 

सः अश्वम्‌ रूपम्‌ च तद्‌ हित्वा तस्मे अन्तहितः स्वराट्‌ । 

बीरः स्व पशुम्‌ आदाय पितुः यज्ञम्‌ उपेयिवान ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः अश्वम्‌ २. वह इन्द्र घोड़े को वीरः ८. वीर पृथुपुत्र 
रूपम्‌ ४. वेष को स्व &. अपने 
च तद्‌ ३. और उस पशुम्‌ १०. घोड़े को 
हित्वा ५. छोड़कर आदाय ११. लेकर 
तस्म ६. पृथ पुत्र के सामने पितुः १२. पिता के 
अन्तहितः ७. अन्तर्धान हो गया यज्ञम्‌ १३. यज्ञ में 
स्बराट्‌। १. मायावी उपेयिवान्‌ ॥ १४. आ गये 


श्लोकार्थ--मायावी वह इन्द्र घोड़े को और उस वेष को छोड़कर पृथ पुत्र के सामने अन्तर्धान हो 
गया । वीर पृथुपुत्र अपने घोड़े को लेकर पिता के यज्ञ में आ गये ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


तत्तस्य चादूसुतं कर्म विचच्य परमषयः | 
नामधेयं ददुस्तस्मे विजिताश्व इति प्रभो ॥१८॥ 


पदच्छेद 

तत्‌ तस्य च अद्भूतम्‌ कम विचक्ष्य परम ऋषयः । 

नामधयम्‌ ददुः तस्म विजिताशवः इति प्रभो ॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ ५. उस नामधेयम्‌ ११. नाम 
तस्य ४. पृथु पुत्र के दडः १२. रक्खा 
च ३. उस समय तस्मे ऽ. उसका 
अद्भुतम्‌ कर्मं ६. अलौकिक वीर कमं को विजिताश्वः 5. विजिताश्व 
विचक्ष्य ७. देखकर इति १०. यह 
परम ऋषयः) २. मह्षियों ने प्रभो ॥ १. हेविदुर जी 


श्लोकार्थ-- हे विदुर जी ! महषियों ने उस समय पृथुपृत्र के उस अलौकिक वीर कर्म को देखकर 
उसका विजिताश्व यह नाम रक्खा ॥| 


[अ० १६ 


वीर पृथुपुत्र 
अपने 

घोड़े को 
लेकर 
पिता के 
3. यज्ञ में 

2. आ गये 


के सामने अन्तर्धान हो 


© 1) 1 


१) 0 


रैट।॥। 


. नाम 
१२. रक्खा 
=. उसका 
4. विजिताश्व 
० यह 
हे विदुर जी 


र कर्म को देखकर 


अ० १६ ] | 0) चतुर्थ: स्कन्घः [ ४०७ 
एकोनविंशः श्लोकः 


उपख्ञ्य तमस्तीब्र जहाराश्वं पुनहरिः। 
चषालयूपतश्छन्नो हिरण्यरशनं विसुः॥१६॥ 


पदच्छेद-- 

उपसुज्य तमः तीव्रम्‌ जहार अश्वम पुनः हरिः । 

चषाल यूपतः छन्नः हिरण्य रशनम्‌ विभृः॥ 
शम्दारथं-- 
उपसृज्य ५. सृष्टिकर दी चषाल ७ चषाल (और) 
तमः ४. अन्धकार को यूपतः ८. पशु स्तम्भ से बंधे 
तीव्रम्‌ ३. घोर छन्नः ६. (तया) उसमें छिपक्रर 
जहार १३. चुश लिया हिरण्य 5. सोने की 
अश्वम्‌ १२. घोडेको रशनम्‌ १०. रस्सी के साथ 
पुनः ११. फिर से विभुः ॥ १. (तदनन्तर) समर्थ 
हरिः । २. इन्द्र ने 


श्लाकार्ष--तदनम्तर समर्थ इन्द्र ने घोर अन्धकार को सृष्टि कर दी तथा उसमें छिप कर चषाल 
और पशु स्तम्भ से बँघे सोने की रस्सी के साथ फिर से घोड़े को चुरा लिया ॥ 


विशः श्लोकः 


अत्रिः सन्दर्शयामास त्वरमाणं विहायसा । 
कपालखट्वाङ्गधरं वीरो नेनमबाधत ॥२०॥ 


पदच्छेद 
अत्रिः सन्दशंयामास त्वरमाणम्‌ विहायसा । 
कपाल खट्वाङ्कधरम्‌ वोरः न एनम्‌ अबाधत ॥ 
शब्दार्थे-- 
अत्रिः १. अचित्रषिने खट्वाङ्गधरम्‌ ६. खरतालं धारण किये था 
सम्दर्शयामास ४. दिखलाया (जो) वीरः ७, (इसलिये) वीर पृथु पुत्र ने 
त्वरमाणम्‌ ३. तेज गति से जाते हुये इन्द्र को न ६, नहीं 
बिहायसा २, आकाश में एनम्‌ ८. इसे 
कपाल ५. कपाल (ओर) अबाधत ॥ १०. बाधा पहुँचाई 


श्लोकार्थ--अत्रि ऋषि ने आकाश में तेज गति से जाते हुये इन्द्र को दिखलाया जो कपाल और 
खरताल लिये था । इसलिये वीर पृथु पुत्र ने इसे नहीं बाधा पहुंचाई ॥ 


४०८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


एकविंशः श्लोकः 
अत्रिणा चोदितस्तस्मै सन्दधे विशिखं रुषा । 


सोऽश्वं रूपं च तद्धित्वा तस्थावन्तर्हितः स्वराट्‌ ॥२१॥ नानि 
पदच्छेद 
अत्रिणा चोदितः तस्मे सन्दधे विशिखम्‌ रुषा। 
सः अश्वम्‌ रूपम्‌ च तद्‌ हित्वा तस्थो अन्तहितः स्चराट ॥ 
शब्दार्थ. 
अत्रिणा १. अत्रि ऋषि के रूपम्‌ ११. स्वरूप को जिन. 
चोदितः २, कहने पर (पृथु पुत्र ने) च 5. और ख्पों 
तस्म ४. उस इन्द्र पर तत्‌ १०. उस धार 
सन्दधे ६. सन्धान किया (किन्तु) हित्वा १२. छोड़कर इन्द्र: 
विशिखम्‌ ५. याणका तस्थो १४. हो गया घोडे : 
रुषा। ३. क्रोध से अन्तहितः १३. अन्तर्धान चुराने 
सः अश्वम्‌ 5. वह इन्द्र घोड़े को स्वराद्‌॥ ७. मायावी इन्द्र ने घोड़े 
श्लोकार्थ--अत्रि ऋषि के कहने पर पथु पुत्र ने क्रोध से उस इन्द्र पर बाण का सन्धान किया । किन्तु के खन्ड कहर 
मायावी वह इन्द्र घोड़े को और उस स्वरूप को छोड़कर अन्तर्धान हो गया ॥ ह 
द्वाविशः श्लोकः 
वीरञ्चाश्वसुपादाय पितृयज्ञमथाब्रजत्‌ | एवमिन्द्र 
तदवद्यं हरे रूपं जगृहुरज्ञानदुर्षलाः ।।२२॥ नद्गृहीन्‌ 
पदच्छेद 
वीरः च अश्वम्‌ उपादाय पितृ यज्ञम्‌ अथ आव्रजत्‌ । एवः 
तद्‌ अवद्यम्‌ हरेः रूपम्‌ जगृहुः ज्ञान दुर्बलाः ॥ तद्‌ 
शब्दार्थ--- 
बीरः २. वीर पृथुपुत्र तब्‌ द. उस इख इन 
च ७. इधर अवद्यम्‌ १०. निन्दित इन्द्र न 
अश्वम्‌ ३. घोड़ेको हरेः ८. इन्द्र के चुगठे 
उपादाय ४. लेकर रूपम्‌ ११. स्वरूप को चेडे कर 
पितृयज्ञम्‌ ५, पिता को यज्ञशाला में जगृहुः १४. अपना लिया वहाराः 
अथ १. तदनन्तर ज्ञान १२. बुद्धि से EF 
आब्रजत्‌। ६. आ गये बुबेलाः ॥ १३. हीन मनुष्यों ने 


श्लोकार्थ--तदनन्तर वीर पृथुपुत्र घोड़े को लेकर पिता की यज्ञशाला में आ गये । इधर इन्द्र के उस 
निन्दित स्वरूप को बुद्धि से हीन मनुष्यों ने अपना लिया ॥ 


[ अ० १६ । १६] चतुर्थ: स्कन्धः [ ४०३ 
त्रयोविशः श्क्वोकः 
। यानि रूपाणि जगृहे इन्द्रो हयजिहीर्षया । 
॥२१॥। तानि पापस्य खण्डानि लिङ्ग खण्डमिहोच्यते ॥२३॥ 
पदच्छेद-- 
र्घा । यानि रूपाणि जगृहे इन्द्रः हय जिहीर्षया । 
पट्‌ ॥ तानि पापस्य खण्डानि लिङ्गम्‌ खण्डम्‌ इह उच्यते ॥ 
शब्दार्थ 
११. स्वरूप को यानि ४. जिन-जिन तानि पापस्य ७. वे रूप पाप के 
8. और रूपाणि ५. ख्पोंको खण्डानि ८. खण्ड कहलाया 
१०. उस जगहे ६. धारण किया था लिङ्गम्‌ १०, चिह्न को 
१२. छोड़कर इन्द्रः १. इद्धने खण्डम्‌ ११; खण्ड 
१४, हो गया हेय २. घोड़े को इह दे. क्योंकि यहाँ 
१३. अन्तर्धान जिहीषंया । ३. चुराने की इच्छा से उच्यते ॥ १२. कहा गया है 
७, मायावी 


श्लोकार्थ-इन्द्र ने घोड़े को चुराने की इच्छा से जिन-जिन रूपों को धारण किया था, वे सब पाप 
के खण्ड कहलायें । क्योंकि यहाँ चिह्न को खण्ड कहा गया है ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
एवमिन्द्रे हरत्यश्वं वैन्ययज्ञजिघांसया । 


का सन्धान किया । किन्तु 
[न हो गया ॥ 


| ।। २२।॥ 


तदूशुहीतविरूष्टेषु पाखण्डेषु मतिर णाम्‌ ॥२४॥ 
hn एवम्‌ इन्द्रे हरति अश्वम्‌ वेभ्य यज्ञ जिघांसया । 
1 तद्‌ गृहीत विसृष्टेषु पाखण्डेषु मतिः नृणाम्‌ ॥ 
३. उस १. इस प्रकार तद्‌ ६. उस 
१०. निन्दित ४. इन्द्रने गृहीत ८. धारण करके (छोड़ दिया) 
८. इन्द्र के ६, चुराते समय विसृष्टेषु ७, जिन रूपों को 
११. स्वरूप को ५. घोड़े को पाखण्डेषु १०. पाप खण्डों में 
१४. अपना लिया २. महाराज पृथु के यज्ञ में मतिः १२. बुद्धि जाती है 
१२. बुद्धि से ३. विघ्न डालने की इच्छा से नुणाम्‌ ॥ ११. मनुष्यों को 
१३. हीन मनुष्यों ने इस प्रकार महाराज पृथु के अज्ञ में विघ्न डालने की इच्छा से इन्द्र ने घोड़े को चुराते 


समय जिन रूपों को धारण करके छोड़ दिया, उन पाप खण्डों में मनुष्यों की बुद्धि जाती है ॥ 
फा०- १९ 


1 गये । इधर इन्द्र के उस 


४१०] श्रीमद्भागवते [अ १६ | ह ~ छ” हर 


पञ्चविंशः श्व्तोकः 


धमं इत्युपधमेषु नग्नरक्तपटादिषु । Pa [ 
प्रायेण सज्जते श्रान्त्या पेशलेषु च वाग्मिषु ॥२५॥ | रा 
करण्य ET ` त्‌ 


पदच्छेद-- हि हि निवारया 
धर्मः इति उपधमंषु नग्न रक्तपट आदिषु । 
प्रायेण सञ्जते ्रान्त्या पेशलेषु च वाग्मिषु ॥ ह 
शन्दार्थ-- 009 
धर्म ८; यह धमे है प्रापेण १०. अधिकतर (लोग) यि 2५ 
इति 5. इस प्रकार सज्जते १२. मानने लगते हैं ॥ ५. नट 
उपधर्मेषु ७. उपधर्मो को न्त्या ११. श्रम के कारण 3 देख 
नग्न ४. निवस्त्र पेशलेषु १. ऊपर से सुन्दर लगने वाले १. नः 
रक्तपट ५, लाल वस्त्र (और) च २. और =. अस 
आदिषु। ६. कापालिक इत्यादि वाग्मिषु ॥ ३. तर्क युक्त प्रतीत होने वाले ब i 
एलोकार्थ--ऊपर से सुन्दर लगने वाले और तर्कयुक्त प्रतीत होते वाले निवस्त्र, लाल वस्त्र और र र 
कापालिक इत्यादि उपधमों को यह धर्म है इस प्रकार अधिकतर लोग भ्रम के कारण मानने $ कक उचित नरो डे । 
लगते हैं ॥ 7% 

षडविशः श्लोकः de 
तदभिज्ञाय भगवान्‌ एथुः एथुपराक्रमः । प्यास सामा पर 
इन्द्राय कुपितो बाणमादत्तोद्यतकाम्ु कः ॥२६॥ क, सयम मसत 

पदच्छेद छो 
तद्‌ अभिज्ञाय भगवान्‌ पृथुः पृथु पराक्रमः । 5 
इन्द्राय कुपितः बाणम्‌ आदत्त उद्यत कार्मुकः ॥ १०. इनः 
शब्दार्थ ३. ज 
तद्‌ १. इन्द्र की उस दुष्टता को इन्द्राय १०. इन्द्र के मारने के लिक Fa 
अभिज्ञाय २. समझकर कुपितः ७, क्रोध करके करे बज 
भगवान्‌ ५. महाराज बाणम्‌ ११. बाण ४. आप 
पृथुः ६. पृथुने आदत्त १२. चढ़ाया हू. कई 
पथ्‌ ३. महान्‌ उद्यत द. उठाया और ६. कष्ट 
पराक्रमः। ४. पराक्रमी कार्मृकः॥ ८. धनुष है खक्‌ ' रय 


श्लोकार्थ- इन्द्र को उस दुष्टता को समझकर महान्‌ पराक्रमी महाराज पृथु ने क्रोध करके घ 
उठाया और इन्द्र को मारने के लिये बाण चढ़ाया ॥ 


हँ 
१ 


॥२७५॥ 


नर (लोग) 

लगते हैं 

हि कारण 

मे सुन्दर लगने वाले 


युन प्रतीत होने वाले 


निवस्त्र, लाल वस्त्र और 
नाग भ्रम के कारण मानने 


“| 
| ॥२६॥ 


०. इन्द्र के मारने के लिये 
३, क्रोध करके 
१, बाण 

2, चढ़ाया 

<. उठाया और 
=. धनुष 


[ज पृथु ने क्रोध करके धनुष 


सप्तविंशः श्लोकः 
तस्त्विजः शक्रवधाभिसन्धितं विचक्तय दुष्प्रच्यमसह्यरं ह सम्‌ । 


निवारयामासुरहो महामते न युञ्यतेऽत्रान्यवधः प्रचोदितात्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद- तम्‌ ऋत्विजः शक्वध अभिसन्धितम्‌ विचक्ष्य दुष्प्रेक्षयम्‌ असह्य रहसम्‌ । 
निवारयामासुः अहो महामते न युज्यते अत्र अन्यवधः प्रचोदितात्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

तम्‌ ६. उन महाराज पथु को निवारयामादुः ४. रोक दिया और कहा 
ऋत्विजः ५. याजकोंने (उन्हें) अहो ११. है राजन्‌ 

शक्रवध ४. इन्द्र के वघ के लिये महामते १०. बुद्धिमान्‌ 
अभिसन्धितम्‌ ५. तत्पर न १५. नहीं 

विचक्ष्य ७. देखकर युज्यते १६. उचित है 

ुषपरक््म्‌ १. न देखने योग्य अत्र १२. इस यज्ञ में 

असह्य २. असहनीय अन्यवध १४. दूसरे का वध 
रंहसम्‌ ३ वेग वाले (तथा) प्रचोदितात्‌ ॥ १३. यज्ञ पशु से भिन्न 


श्लोकार्थ--न देखने योग्य असहनीय वेगवाले तथा इन्द्र के वघ के लिये तत्पर उन महाराज पृथु को 
देखकर याजकों ने उन्हें रोक दिया । हे बुद्धिमान्‌ राजा ! इस यज्ञ में यज्ञ पशु से भिन्न दूसरे का 
वघ उचित नहीं है ।। 
अष्टाविंशः श्लोकः 
बयं सरुत्वन्तमिहार्थनाशनं ह्वयामहे त्वच्छवसा हतत्विषम्‌ । 
अयातयामोपहवेरनन्तरं प्रसद्य राजन्‌ जुहवाम तेऽहितम्‌ ॥२८॥। 
पदच्छेद वयम्‌ मर्त्वन्तम्‌ इह अर्थ नाशनम्‌ ह्वयामहे त्वत्‌ श्रवसा हत त्विषम्‌ । 
अयातयाम उपहबेः अनन्तरम्‌ प्रसह्य राजन्‌ जुहवाम ते अहितम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 
वयम्‌ २. हम लोग त्विषम्‌ । ७. कान्ति वाले (तथा) 
मरुत्वन्तम्‌ १०. इन्द्र को अयातयाम ११. अमोध 
इह ३. यहाँ र उपहवः १२. मन्त्रों के द्वारा 
अर्थ ८. मज् में अनन्तरम्‌ १४. उसके वाद 
नाशनम्‌ &ै. विघ्न डालने वाले प्रसह्य १५. बलात्‌ 
ह्वपामहे १३. बुला लेते हैं (और राजन १. हे राजन्‌ 
त्वत्‌ ४. आपके जुहवाम १८. हवन कर देंगे 
अवसा ५. कोतिसे ते १६. आपके 

६. नष्ट अहितम्‌ ॥ १७. शत्रु का 


हृत 

झ्लोकाथ-- हे राजन्‌ ! हम लोग यहाँ आपकी कीति से नष्ट कान्ति वाले तया यज्ञ में विघ्त डालने 
वाले इन्द्र को अमोघ मन्त्रों के द्वारा बुला लेते हैं। और उसके बाद बलात्‌ आपके शत्रु का हवन 
कर देंगे ॥ 


४१२] श्रीम द्रागवते [ अ० ११ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 


इत्यामन्त्रय ऋतुपति विदुरास्यत्विजो रुघा । | खदिदं प 
स्र उघस्ताञ्जुह्ृतोऽभ्येत्य स्वयम्भूः प्रत्यषेधत ॥२६॥ ह इन्त्रबानु 
पदच्छेद-- जी 
इति आमन्त्र्य क्रतु पतिम्‌ विदुर अस्य ऋत्विजः रषा । ति 
स्रुक्‌ हस्तान्‌ जुह्वतः अभ्येत्य स्वयम्मुः प्रत्यषेधत ॥ रः 
शन्दार्थ-- 
इति ३. ऐसा स्रक्‌ ७. श्रवा इसलि 
आमन्त्य ४. विचार करके हस्तान्‌ ८. हाथ में लेकर इम 
कृतु पतिम्‌ २. यजमान से जुह्वतः 5. आहुति डालने को तैयार ही थे (कि) विचार 
विदुर १. हेविदुरजो अभ्येत्य ११. सामने आकर लक 
अस्य ५, इसके स्वयम्मूः १०. ब्रह्मा जी ने De 
ऋत्विजः रुषा । ६. याजक क्रोध से प्रत्यषेधत ॥ १२. रोक दिया हु 07 
एलोकार्थ- हे विदुर जी ! यजमान से ऐसा विचार करके इसके याजक क्रोध से श्रूवा हाथ में लेकर ड 


आहुति डालने के लिये तैयार ही थे कि ब्रह्मा जी ने सामने आकर रोक दिया ॥ 
त्रिंशः श्लोक; 


उत्पादित इस 


न वध्यो भवतामिन्द्रो यद्यज्ञो भगवत्तनुः । | शयुः 
यं जिघांसथ यज्ञेन यस्येष्टास्तनवः सुराः ॥३०॥ | अख ने ऋ 
पदच्छेद-- [ 
न वध्यः भवताम इन्द्र: यद्‌ यज्ञः भगवत्‌ तनुः । पथ 
पम्‌ जिघांसथ यज्ञेन यस्थ इष्टाः तनवः सुराः॥ ज 
शब्दार्थ-- 
न ३. नहीं यम्‌ ८. तुम लोग जिसे दिशाच 
बध्यः ४. वघ करना चाहिये जिघांसथ &. मारना चाहते हो अस्म ः 
भवताम्‌ १. आपको य्ज्ञेन १०. यज्ञ के द्वारा मटर 
इन्द्रः २. इन्द्र का यस्य १३. उस इन्द्र के ऱ्ह 
यद्‌ ५. क्योंकि (इन्द्र) इष्टाः ११. पूजित इख 
यज्ञः ६. यज्ञ स्वरूप तनवः १४, अंग है न्न्य 
भगवत्‌ तनुः। ७. भगवान का शरीर है सुर; ॥ १२. देवता ६ ज्ज रे 
श्लोकार्थ---आपको इन्द्र का वध नहीं करना चाहिये; क्योंकि इन्द्र यज्ञ स्वरूप भगवान्‌ का शरीर है । ॥ कमः 


तुम लोग जिसे मारना चाहते हो; यज्ञ के द्वारा पूजित देवता उस इन्द्र के अंग हैं ॥ ह छे यबे काल 


[ अ० ११ 


।२६।। 


को तैयार ही थे (कि) 


म श्रूवा हाथ में लेकर 
रोक दिया ॥ 


। ३ ०।। 


तुम लोग जिसे 
प्रारना चाहते हो 

ज्ञ के द्वारा 

उम इन्द्र के 

[जित 

ग है 

देवता 

भगवान का शरीर है। 
न्द्र के अंग हैं ।॥ 


अ० १६] चतुर्थ: स्कन्धः । ४१३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
लदिदं पश्यत सहद्धभेव्यतिकरं द्विजाः! 
इन्द्रेणानुष्ठितं राज्ञः कमेतद्विजिघांसता ॥३१॥ 
पदच्छेद-- 


तद्‌ इदम्‌ पश्यत महत्‌ धमं ध्यतिकरम्‌ दविजाः? 
इन्द्रेण अनुष्ठितम्‌ राज्ञः कर्म तद्‌ विजिघांसता ॥ 


शब्दार्थं 

तद्‌ १. इसलिये इन्द्रेण ७. इन्द्र के द्वारा 
इदम्‌ दै. इस अनुष्ठितम्‌ ५, उत्पादित 
पश्यत १३. विचार करो राज्ञः ३. महाराज पृथु के 
महद १०. भयंकर कमं ५, यज्ञानुष्ठान में 
घमं ११. धमं के तद्‌ ४. इस 
व्यतिकरम्‌ १२. विनाश पर बिजिघांतता ॥ ६. विघ्न के इच्छुक 


द्विजा:। २. है बिप्रो 
श्लोकार्थ--इसलिये हे विप्रो ! महाराज पृथु के इस यज्ञानुष्ठान में विघ्न के इच्छुक इन्द्र के द्वारा 
उत्पादित इस भयंकर ध्म के विनाश पर विचार करो ॥ 


द्वात्रिंशः श्वोकः 
एथुकीतेः पृथो भू यात्तह्यं को नशत ऋतुः । 
अलं ते ऋतुभिः स्विष्टै यंद्गवान्मोच॒धमेवित्‌ ॥३२॥ 


पृथृ कीर्तः पृथोः भूयात्‌ तहि एकोनशतक्कतुः। 
अलम्‌ ते क्रतुभिः स्विष्टः यद्‌ भवान्‌ मोक्षधमेवित्‌ ॥ 


शन्दा्थं-- 

पृथ्‌ २. विशाल अलम्‌ ११. पर्याप्त है 

कोति ३. कीति वाले ते दै, आपके 

पृथोः ४. महाराज पृथु के क्रतुभिः १०. इतने ही यज्ञ 

मयात्‌ ७. पूर्ण होवे स्विष्टे: ८. विधि पूर्वक किये गये 
र्ताह १. इसलिये यद्‌ भवान्‌ १२. क्‍योंकि आप 
छकोनशत ५. निन्यानवे मोक्षधर्म १३. मोक्ष धमं को 

कतुः । ६ यज्ञ हौ वित्‌ ॥ १४ जानने वाले हैं 


इलोका र्थ--इसलिये विशाल कीति वाले महाराज पृथु के निन्यानवे यज्ञ ही पूर्ण होंवें । विधि पूर्वक 
किये गये आपके इतने ही यज्ञ पर्याप्त हैं । क्योंकि आप मोक्षधर्म के जानने वाले हैं॥ 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
x = e २ 
नेवात्मने महेन्द्राय रोषमाहतमह सि । 
उभावपि हि भद्रं ते उत्तमश्लोकविग्रहौ ।।३३।। 
पदच्छेद— न एव आत्मने महेन्द्राय रोषम्‌ आहर्तुम्‌ अहंसि। 
उभौ अपि हि भव्रम्‌ ते उत्तम श्लोक विग्रहौ ॥ 


शब्दार्थ 

न एव ५. नहीं उभौ, अपि ८. आप दोनों ही 

आत्मने १. आत्मस्वरूप हि ७, क्योंकि 

महेन्द्राय २. इन्द्र पर भद्रम्‌ १२, कल्याण हो 

रोषम्‌ ३. क्रोध ते ११. आपका 

आहतुंम्‌ ४. करना उत्तमश्लोक 5. महनीय कीति श्री हरि के 
अहेसि । ६. उचित है विग्रहो॥ १०. शरीर हैं (अतः) 


र्लोकार्थ--आत्मस्वरूप इन्द्र पर क्रोध करना उचित नहीं है । क्योंकि आप दोनों ही महनीय कीति 
वाले श्री हरि के शरीर हैं। अतः आपका कल्याण हो ॥ 2 
चतुस्त्रिशः श्लोक: किष ३२ यज रोक 

मास्मिन्महाराज कूथाः स्म चिन्तां निशामयास्मद्वच आहतात्मा । | 


यद्धथायतो दैवहतं चु कतुः मनोऽतिरुष्टं विशते तमोऽन्धम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद-मा अस्मिन्‌ महाराज कृथाः स्म चिन्ताम्‌, निशामय अस्मद्‌ बच: आदृत आत्मा । 


यत्‌ ध्यायतः देव हतम्‌ नु कतुम्‌, मनः अतिरुष्टम्‌ विशते तमः अन्धम्‌ ॥ एमिरिन्द्र 
शब्दार्थं 
मो ५. मत यत्‌ १२. क्योंकि (जो) ५५५५ 
अस्मिन्‌ ३. इस विषय में ध्यायतः १६. चिन्ता करता है 
महाराज १. हेराजन्‌ देव १३. विधाता के ए 
कृथाः ६. करो (तथा) हतम्‌ १४. बिगाड़े हुये काम को द 
स्म २. तुम नु १६, अवश्य 
चिन्ताम्‌ ४. चिन्ता कतुम्‌ १५. बनाने की 
निशामय ११. सुमो मनः १७. उसका मन इन्‌ 
अस्मद्‌ 5. मेरौ अतिकष्टम्‌ १५. अत्यन्त क्रोध के उमा इन 
वचः १०. बात विशते २२. प्रवेश करता है सित 
आद्त ७, आदर के तमः २१. अज्ञान में सहक 
आत्मा) 5. साथ न्धम्‌ ॥ २०. घोर करेंट 
श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! तुम इस विषय में चिन्ता मत करो, तथा आदर के साथ मेरी बात सुनो ॥ खायो 

क्योंकि जो विधाता के बिगाड़े हुये काम को बनाने की चिन्ता करता है । उसका मन अत्यन्त क्रोष न्द्र के 


के कारण अवश्य घोर अज्ञान में प्रवेश करता है ॥ 


| 
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।3३।। 

प्‌ 

El पदच्छेद-- 
आप दोनों ही 

क्योंकि 
कल्याण हो शन्दाथ-- 
आपका 


महनीय कीति श्री हरि के 
शरोर हैं (अतः) 


प दोनों ही महनीय कीर्ति 


एषः 
देवेषु 


प्रद्दच आहतात्मा । 
न नमोऽन्धम्‌ ।।३४॥ 
[: आदृत आत्मा । 


ते तमः अन्धम्‌ ॥ 
क्योंकि (जो) 
चिन्ता करता है पदच्छेइ-- 
विधाता के 
बिगाड़े हुये काम को 
अवश्य ड 
वनाने की TT 

. उसका मन श्मिः ६. 
अत्यन्त क्रोध के श्म ४. 
प्रवेश करता है डपसंसृष्टः ५. 
अज्ञान में बाखण्ड: ०. 
घोर हारिभिः ७ 


र के साथ मेरी बात सुनो । 
। उसका मन अत्यन्त क्रोध 


२. 
विरमताम्‌ रे. 
१ 

४ 
दुरवग्रहः ५. 


श्लोकार्थ--यह यज्ञ रोक दिया जाय क्योंकि देवताओं में दुराग्रह होता है । इसके कारण इन्द्र के द्वारा 
फैलाये गये पाखण्डों से धर्म का नाश हो रहा है॥ 


चतुर्थ: स्कन्धः 


पञ्चत्रिशः श्लोक; 


क्रतुविरपतामेष 


देवेषु दुरवग्रहः ।. 
घमव्यतिकरों यत्र पाखणडेरिन्द्रनिमितेः ॥३५।। 


[ ४१५ 


कृतुः विरमताम्‌ एषः देवेषु दुरवग्रहः । 
धर्म व्यतिकरः यत्र पाखण्ड; इन्द्र निर्मितः ॥ 


यज्ञ 

रोक दिया जाय 
यह 

क्योंकि देवताओं में 
दुराग्रह होता है 


धम व्यतिकरः 


यत्र 
पाखण्डः 
इन्द्र 
निर्मित: ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


१०, 
६. 


० 
० 
७. 
पल 


एभिसिन्द्रोपसंरूष्टे! पाखण्डैहोरिभिभजेनम्‌ । 
हियमाणं विचच्बैन॑ यस्ते यज्ञम्चगश्वसुट ॥३६॥ 


धर्म का नाश हो रहा है 
इसके कारण 

पाखण्डों से 

इन्द्र के द्वारा 

फैलाये गये 


एभिः इन्द्र उपसंसृष्टेः पाखण्डः हारिभिः जनम्‌ । 
हियमाणम्‌ विचक्ष्व एनम्‌ यः ते यज्ञधुक्‌ अश्वमुट्‌ ॥ 


इन 

उस इन्द्र से 
निमित 
पाखण्डों में 
मनोहारि 
लोगों को 


हियमाणम्‌ 
विचक्ष्व 
एनम्‌ 

यः, ते 

वे यज्ञधुक्‌ 
अश्व सुट्‌ ॥ 


ठः 
१२. 
१०. 
१. 


२. 

रे. 

जिस इन्द्र ने आपके अश्वमेघ यज्ञ में विघ्न डालने के लिये आपके घोड़े को चुराया है 
उस इन्द्र से निमित इन मनोहारि पाखण्डों में फंसते हुये इन लोगों को देखो ॥ 


फंसते हुये 


देखो 
इन 


जिस इन्द्र ने आपके 
अश्वमेघ यज्ञ में विघ्न के लिये 
आपके घोड़े को चुशया है 
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सप्चत्रिशः श्लोकः 
भवान्‌ परित्रातुमिहावतीणों धर्म जनानां समयानुरूपम्‌ । 


वेनापचारादवलुप्तमद्य तहेहतो विष्णुकलासि वैन्य ॥३७॥ 
पदच्छेइ- भवान्‌ परित्रातुम्‌ इह अवतीर्णः घमंम्‌ जनानाम्‌ समय अनुरूपम्‌ । 
बेन अपचारात्‌ अवलुष्तम्‌ अद्य तद्‌ देहतः विष्णुकला असि वेन्य॥ 


शब्दार्थें+- फरच्छद-- 
भवान्‌ १०. आप वेन २. राजा वेन के हत 
परित्रातुम्‌ ४ रक्षा करने के लिये अपचारात्‌ ३. अत्याचारसे तर 
इह ११. यहाँ पृथ्वी पर अवलुष्तम्‌ ४. नष्ट हुये कन्टाचं 
अवतीणंः १३. अवतार लिये हैं अद्य १. इस समय | 
धमम्‌ ८. धर्म की तद्‌ देहतः १२. उस वेन के शरीर से 
जनानाम्‌ ५. लोगों के विष्णुकला १५. साक्षात्‌ विष्णु के अंश ह 
समय ६. समय असि १६. हि 
अनुरूपम्‌। ७. अनुसार वन्य ॥ १४. हे महाराज (आप) हे 
श्लोकार्थ--इस समय राजा वेन के अत्याचार से नष्ट हुये लोगों के समयानुसार धर्म रक्षा करने के क 
लिये आप यहाँ पृथ्वी पर उस वेन के शरीर से अवतार लिये हैं। हे महाराज ! आप साक्षात्‌ हु 
विष्णु के अंश हैं ॥ ह हि 
अष्टात्रिंशः श्तोकः 
स त्वं विरश्यास्य भवं प्रजापते सङ्कर्पनं विश्वसजां पिपी पृहि । 
ऐन्द्रीं च मायासुपधर्म मातरं प्रचण्डपारण्डपथ प्रभो जहि ॥ ३८॥ 
पदच्छेद - सः त्वम्‌ विमृश्य अस्थ भवम्‌ प्रजापते सङ्झुल्पनम्‌ विश्वसृजाम्‌ पिपीपृहि । 
ऐन्ट्रोम्‌ च मायाम्‌ उपधर्म मातरम्‌ प्रचण्ड पाखण्ड पथम्‌ प्रभो जहि॥ 
शब्दार्थ 
सः त्वम्‌ २. सो आप ऐन्द्रीम्‌ 5. इन्द्र की 
विमृश्य ५. विचार करे (और) च १२ अत; 
अस्य ३ इस मायाम्‌ उपधमं १०. माया अधर्मं की १३. कर 
भवम्‌ ४. जन्म पर मातरम्‌ ११. जननो है १०. रज 
प्रजापते १. प्रजाओं के स्वामी (हे राजन्‌) प्रचण्ड १४ प्रबल ११. सन 
सद्भूल्पनमू ७. संकल्प को पाखण्ड पथम्‌ १५. आडम्बर के मागको ट स्ह 
बिश्वसृजाम्‌ ६. संसार के रचयिता प्रभो १३. हेराजन्‌ = दाह 
पिपीपृहि। ०. पूर्ण करें जहि॥ १६. नष्ट करें दु थ सह 
शलोकार्थ --प्रजाओ के स्वामी हे राजन्‌ ! सो आप इस जन्म पर विचार करें और संसार के रचयित १७. बरद 
संकल्प को पूर्ण कर्‌ । इन्द्र की माया अधर्म की जननी है। अतः हे राजन्‌ ! प्रबल आइम्बर 1 जी 
मार्ग को नष्ट करें । करे करने 
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गानुरूपम्‌ । 

न्य ॥३७॥ 
. अनुरूपम्‌ । 
प्रसि वन्य ॥ 


राजा वेन के 

अत्याचार से 

नष्ट हुये 

इस समय 

उस वेन के शरीर से 

साक्षात्‌ विष्णु के अंश 

है महाराज (आप) 
यानुसार धर्म रक्षा करने के 
ह महाराज ! आप साक्षात्‌ 


एं पिपीपृहि । 
प्रमो जहि ॥३८॥ 
नाम्‌ पिपौपृहि । 

[ प्रभो जहि॥ 


` अतः 
. माया अधर्म की 

|, जननी है 

` प्रबल 

, आडम्बर के मार्ग को 

. है राजन्‌ 

. नष्ट करें 

र और संसार के रचयिता 
राजन्‌ ! प्रबल आडम्बर के 
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एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
मेत्रेय उवाच-इत्थं स लोकयुरुणा समादिष्टो विशाम्पतिः । 
तथा च कूत्वा वात्सल्यं मघोनापि च सन्दधे ॥३६॥ 


पदच्छेद 
इत्थम्‌ सः लोक गुरुणा समादिष्टः विशाम्पतिः । 
तथा च कृत्वा वात्सल्यम्‌ मघोना अपि च सन्दधे ॥ 
शन्दार्थ-- 
इत्यम्‌ १. इस प्रकार कृत्वा ८. करके 
सः ४. उन वात्सल्यम्‌ ८. प्रीति 
लोक गुरुणा २. ब्रह्मा जी का मघोना ७. इन्द्र से साथ 
समादिष्टः ३. आदेश पाकर अपि १२. भी 
विशाम्पतिः। ४. महाराज पृथु ने च १०. और 
तथा च ६. उसी प्रकार सन्दधे ॥ ११. सन्धि कर लौ 


श्लोकार्थ-- इस प्रकार ब्रह्माजी का आदेश पाकर उन महाराज पृथु ने उसी प्रकार इन्द्र के साथ प्रीति 
करके और सन्धि भौ कर ली ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
कृतावभृथस्नानाय पृथवे भूरिकमंणे। 
वरान्ददुस्ते वरदा ये तदुबहिंषि तपित्ताः ॥४०।॥ 


पदच्छेद 
कृत अवभूथ स्नानाय पृथवे भुरि कमंणे। 
वरान्‌ ददुः ते वरदाः ये तद्‌ बहिषि तपिताः॥ 
शन्दार्थ-— 
कृत १२. कर लेने पर ददुः १४. दिये 
अवभृथ १०. यज्ञान्त ते ५, वे 
स्नानाय ११. स्नान वरदाः ६. वर दायक देवता 
पृथवे 5. महाराज पृथु को ये १. जो देवतागण 
मुरि ७. अत्यधिक तद्‌ २. उनके 
कर्मणे । ८. यज्ञ कर्मों को करने वाले बहिषि ३. यज्ञ में 
बरान्‌ १३. वरदान तपिताः ॥ ४. प्रसन्न किये गये थे 


श्लोकार्थ--जो देवतागण उनके यज्ञ में प्रसन्न किये गये थे; उन वरदायक देवताओंने अत्यधिक यज्ञ 
कर्मों को करने वाले महाराज पृथु को यज्ञान्तस्तान कर लेने पर वरदान दिये ।. 
फा० ५३ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
विप्राः 

सत्य 
आशिषः 
तुष्टाः 
श्रद्धया 
लब्ध 


एलोकार्थ-- हे विदुर जी ! सत्य आशीर्वाद वाले ब्राह्मणों ने श्रद्धा के साथ दक्षिणा प्राप्त कर लेने पर 
आदिराज पृथु को सत्कार और आशीर्वाद दिया ॥ 


पढच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
त्वया 
माहुताः 
महाबाहो 
सर्व 

एव 
समागताः । 


GNSS 


त्वयाऽऽहूता महाबाहो सवं एव समागताः। 


पूजिता पितृदेवषिमानवाः ।।४२॥ 


5 
श्लोकार्थ-- हे महाबाहो पृथु जी ! आपके बुलाने पर सब ही पितर, देवता, ऋषि और मनुष्यगण 

आये । आपने दान और मान से उनका पूजन किया ॥ । 

श्रोमङ्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पृथुविजये एकोनविशः अध्यायः ॥१६॥ 


pone दुर 


[ अ० १६ 


एकचत्बारिंशः श्तोकः 


विप्राः सत्याशिषस्तुष्टाः श्रद्धया लब्धदक्षिणाः । 
आशिषो युयुः चत्तरादिराजाय सत्कृताः 


विप्राः सत्य आशिषः तुष्टाः श्रद्धया लब्ध दक्षिणाः । 
भाशिषः युयुजुः क्षत्तः आदि राजाय सत्कृताः ॥ 


ब्राह्मणों ने 

सत्य 

आशीर्वाद वाले 
प्रसन्न होकर 
श्रद्धा के साथ 
प्राप्त कर लेने पर 


दक्षिणाः । ६. 
आशिषः ११. 
युयुजुः १२ 
क्षत्तः १. 
आदिराजाय द. 
सत्कृताः ॥ १०. 


ठ्वाचत्वारिशः श्लोकः 


दानमानाभ्यां 


त्वया आहूताः महाबाहो सर्वे एव समागताः। 
पुलिताः दान मानाम्याम्‌ पितृ देवषि मानवाः॥ 


आपके 

बुलाने पर 

हे महाबाहो पृथु जी 
सब 


ही 
आये (आपने) 


पुजिताः १२. 
दान १०. 
मानाभ्याम्‌ ११. 
पितृ ६. 
देवषि ७. 
मानबाः॥ ८. 


॥४१॥ 


रदच्छेद 


दक्षिणा 

आशीर्वाद 

दिया 

हे विदुर जी 
आदिराज पृथु को 
सत्कार और 


पुजन किया है 
दान और 

मानसे (उनका) 
पितर 

देवता ऋषि और 
मनुष्यगण 


Pe ही के हि ९० ११ ७ १० 
न 05 एि # डौ ५ 4 ११ 


मेत्रेय उवाच---< 


ol 


[ अ० १६ 


गः | 
एः :।४१॥ 


दक्षिणा 

आशीर्वाद 

दिया 

हें बिदुर जी 
आदिराज पृथु को 
सत्कार और 


(णग प्राप्त कर लेने पर 


| 
।।४२।॥। 


[जन किया है 
दान और 

मान से (उनका) 
पितर 

देवता ऋषि और 
मनुप्यगण 


ऋषि और मनुष्यगण 


इशः अध्यायः ॥१६॥ 


3% श्रीगणेशाय नमः 
श्रीसद्ागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
विंशः अधयायः 
प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--भगवानपि वैकुण्ठः साकं मघवता विभशुः । 
यज्ञेयेज्ञपतिस्तुष्ठो यञज्ञमुक्‌ तमभाषत ॥१॥ 


पदच्छेद-- 

भगवान्‌ अपि बैकुण्ठ; साकम्‌ मघवता विभुः । 

यज्ञ: यज्ञपतिः तुष्टः यज्ञभुक तम्‌ अभाषत॥ 
शब्दार्थ 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ यज्ञैः १. अश्वमेघ यज्ञों से 
अपि ८. भी यज्ञपतिः ३. यज्ञेश्वर 
वैकुण्ठः ७. श्रीहरि तुष्टः २. प्रसन्न होकर 
साकम्‌ १०. साथ (वहाँ आये) यज्ञभुक्‌ ४. यज्ञ के भोक्ता 
मघवता दै. इन्द्र के तम्‌ ११. उन महाराज पृथु जी से 
विभुः। ५. सर्वं व्यापक अभाषत ॥ १२. बोले 


श्लोकार्थ--अश्वमेध यज्ञो से प्रसन्न होकर यज्ञेश्वर यज्ञ के भोक्ता सर्व व्यापक भगवान्‌ श्री हरि भी 
इन्द्र के साथ वहाँ आये ओर उन महाराज पृथु जी से बोले ॥ 


दवितीयः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--एष तेऽकार्षीद्भङ्गं हयमेधशतस्य ह। 
चमापयत आत्मानममुष्य चन्तुमहसि ॥२॥ 


पदच्छेद— 

एषः ते अकार्षोत्‌ भङ्गम्‌ हयमेध शतस्य ह। 

क्षमापयते आत्मानम्‌ अमुष्य क्षन्तुम्‌ अरहसि ॥ 
शब्दार्थ 
एषः १. इस इन्द्र ने ह्‌। ७. अतः 
ते २. आपके क्षमापयते 6. क्षमा माँग रहा है 
भकार्षोत्‌ ६. उपस्थित किया है आत्मानम्‌ 5. अपने लिये 
भङ्गम्‌ ५. विघ्न अमुष्य १०. इसे 
हयमेघ ४. भश्वमेध यज्ञ में क्षन्तुम्‌ ११. क्षमा करने में 
शतस्य ३. सौवें महसि॥ १२. तुम समर्थ हो 


श्लोकाथं--इस इन्द्र ने आपके सौवें अश्वमेघ यज्ञ में विघ्न उपस्थित किया है । अतः अपने लिये क्षमा 
माँग रहा है। इसे क्षमा करने में तुम समर्थ हो ॥ 


४२० ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
सुधियः 
साधवः 


नरदेव 
नरोत्तमः । 


| ७. 
एलोकार्थं--है राजन्‌ ! संसार में बृद्धिमान्‌ साधुस्वभाव वाले उत्तम पुरुष अन्य प्राणियों से वेर नहीं 


रे. 
४. 
लोके "२. 
१ 
श्‌ 


श्रीमद्भागवते [ अ० २० 


तृतीयः श्ल्लोकः 
सुधियः साधवो लोके नरदेव नरोत्तमाः। 
नाभिद्रुह्यन्ति भूतेभ्यो यहिं नात्मा कलेचरम्‌ ॥३॥ 


सुधियः साधवः लोके नरदेव नरोत्तमाः। 
न अभिद्रुह़्न्ति भूतेभ्यः यहि न आत्मा कलेबरम्‌ ॥ 


बुद्धिमान्‌ अभिद्रुह्यन्ति ५. वैर करते हैं 
साधु स्वभाव वाले भूतेभ्यः ६. अन्य प्राणियों से 
संसार में यहि दै क्योंकि (यह) 

है राजन्‌ न १२. नहीं 

उत्तम पुरुष आत्मा ११. आत्मा 

नहीं कलेवरम्‌ ॥ १०. शरीर 


करते हैं। क्योंकि यह शरीर आत्मा नहीं है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
पुरुषाः २ 
यदि रे. 
मुह्यन्ति ६. 
त्वादृशाः १ 
देव ४ 
मायया। ४ 


€ 
चतुथः श्लोकः 
पुरुषा यदि मुद्यन्ति त्वाहशा देवमायया । 
श्रम एव परं जातो दीघया वृद्धसेवया ॥४॥ 


पुरुषाः यदि मृह्यन्ति त्वादृशाः देव मायया । 
श्रमः एव परम्‌ जातः दीर्घया वृद्ध सेवया ॥ 


मनुष्य श्रमः १२. परिश्रम (हो) 

यदि एव ११. केवल 

मोहित होते हैं परम्‌ ७. तबतो 

तुम्हारे जैसे जातः १३. मिला 

भगवान्‌ की दीया ८. लम्बी समयकी 

माया से वृद्ध ८. ज्ञानी जनों की 
सेवया ॥ १०. सेवासे 


श्लोकार्थ-तुम्हारे जैसे मनुष्य यदि भगवान्‌ की माया से मोहित होते हैं तब तो ज्ञानीजनों की 
लम्बी समय की सेवा से केवल परिश्रम ही मिला ॥ 


अ० २०] 
कानः काश 
आर्य्ज इ 
पदच्छेद 
नेः २ 
अरज 
शब्दार्थ-- गा 
अतः १. इसलिये 
कायस्‌ न. शरः 
इमम्‌ ४. क 
विद्वान्‌ रे. बुढिमाट 
अविद्या ६. अक्ट 
काम ७. वासना (३ 
कर्मभिः। ८. कर्मों में 
इलोकार्थ--इसनिये बृदिमा 
समझ कर उस 
अससक्त 
अपत्ये ? 
पदच्छेद 
अमं 
अप 
शब्दार्थ-- 
असंसक्तः ३. निल" 
शरीरे २. शरीर 
अस्मिन्‌ १. दस 
अमुना ६. इदम 
उत्पादिते ७. उतने 
गृहे || ८, पर 
अपत्ये द. सन्त 
एलोकार्थ--इस शरोर 


घन में मो: 


वर करते हैं 
अन्य प्राणियों से 
क्योंकि (यह) 
नहीं 

आत्मा 

शरीर 


प्राणियों से वैर नहीं 


|| 


परिश्रम (ही) 
केवल 

तब तो 

मिला 

लम्बी समय की 
ज्ञानो जनों की 
पवा से 

तो ज्ञानीजनों की 


अ० २० ] चतुर्थः स्कन्धः [ ४२१ 


पञ्चमः श्लोकः 
अलः कायमिम विद्वानविद्याकामक्मभिः | 
आरब्ध इति नेंवास्मिन्‌ प्रतिबुद्धोऽनुषञ्जते ॥५॥ 


पदच्छेद 
अतः कायम्‌ इमम्‌ विद्वान्‌ अविद्या काम कर्मभिः । 
आरब्धः इति न एव अस्मिन्‌ प्रतिबुद्धः अनुषज्जते ॥। 
शब्दार्थं 
अतः १. इसलिये आरब्धः दै, बना हैं 
कायमू ५. शरीर इति १०, ऐसा समझकर 
इमम्‌ ४. यह्‌ न १२. न 
विद्वान २. बुद्धिमान्‌ एव १३. ही 
अविद्या ६. अविद्या अस्मिन्‌ ११. उसमें 
काम ७. वासना (और) प्रतिबुद्धः ३. जागरुक मनुष्य 


कर्मभिः। 5. कर्मों से अनुषज्जते।। १४. आसक्त होता है 


इलोकार्थ--इसलिये बुद्धिमान्‌ जागरुक मनुष्य यह शरीर अविद्या, वासना और कमो से बना है ऐसा 
समझ कर उसमें नहीं आसक्त होता है ।। 


षष्ठः श्लोकः 
असंसक्तः शरीरेऽस्मिन्नमुनोत्पादिते गृहे । 
अपत्ये द्रविणे वापि कः कुयोन्मसतां बुधः ॥६॥ 


पदच्छेद-- 

असंसक्तः शरीरे अस्मिन अमुनाः उत्पादिते गृहे । 

अपत्ये द्रविणे वा अपि कः कुर्यात्‌ ममताम्‌ बुधः ॥ 
शब्दार्थ 
असंसक्तः रे. निर्लिप्त रहता हुआ द्रविणे ११. धन में 
शरीरे २. शरीर में वा १०, अथवा 
अस्मिन्‌ १. इस अपि १२. भौ 
अमुना ६. इससे कः ४. कोन 
उत्पादिते ७. उत्पन्न किये गये कुर्यात्‌ १४. करेगा 
गृहे। ८, घर ममताम्‌ १३. ममता 
अपत्ये &. सन्तान बुध: ॥ ५. वृद्धिमान्‌ 


एलोकार्थ--इस शरीर में निर्लिप्त रहता हुआ कौन बद्धिमान्‌ इससे उत्पन्न किये गये घर! सन्तान अथवा 
धन में भी ममता करेगा । 


४२२ ) श्रीमद्भागवते { अ० २० 


सप्तमः श्लोकः 
एकः शुद्धः स्वयंञ्योतिनिगणोऽसौ गुणाश्रयः 
सवंगोऽनाब्टृतः साच्ची निरात्माऽऽत्माऽऽत्मनः परः ॥७॥ 


पदच्छेद 
एकः शुद्धः स्वयम्‌ ज्योतिः निर्गृणः असौ गुण आश्रयः । 
सवंगः अनावृतः साक्षी निरात्मा आत्मा आत्मनः परः ॥ 
शब्दार्थं ङ 
एकः ३. एक सबंगः ८. सर्वे व्यापक 
शुद्धः ४. माया से रहित अनावृतः १०. आवरण रहित 
स्वयम्‌ ५. स्वयम्‌ साक्षी ११, द्रष्टा १ 
ज्योति ६. प्रकाश निरात्मा १२. शरीर से भिन्न (और) ३ 
निर्गुणः ७, निर्गुण आत्मा २. आत्मा = 
असौ १. वह आत्मनः १३. मनसे (३ 
गुण आश्रयः। ८ सत्त्वादि गुणों का आश्वय स्थान परः॥ १४. परे है २. निष्क 
श्लोकार्थ--वह आत्मा एक, माया से रहित, स्वयम्‌ प्रकाश, निर्गुण, सत्त्वादिगुणों का आश्रय स्थान, श्रद्धा 
मय 


सर्व व्यापक, आवरण रहित, द्रष्टा, शरीर से भिन्न और मन से परे है ।॥। ह 
अष्ठमः श्तोकः केको निष्क न 

य एवं सन्तमात्मानमात्मस्थ वेद पूर्ष!। 

नाज्यते प्रकृतिस्थोऽपि तदुगुणैः स मयि स्थितः ॥८॥ 


पदच्छेद 
यः एवम्‌ सन्तम्‌ आत्मानम्‌ आत्मस्थम्‌ वेद पुरुषः । परिल्यः 
न अज्यते प्रकृतिस्थः अपि तद्‌ गुणेः सः मयि स्थितः ॥ शान्ति 
शब्दार्थ 
यः १. जो अज्पते १३. लिप्त होता है (क्योंकि) 
एवम्‌ ५. इस प्रकार प्रकृतिस्थः ५ प्रकृति में स्थित रहता हुआ 
सन्तम्‌ ६. विद्यमान अपि दै. भी 
आत्मानम्‌ ४. आत्माको तद्‌ १०, प्रकृति के ४ च्छे 
आत्मस्थम्‌ ३. अपने में स्थित गुणेः ११. गुणों से ३. त्ष 
बेद ७. जानता है वह सः १४. वह २. यद 
पुरुषः । २. पुरुष मयि १५. मुझ में ६. ङः 
न्‌ १२. नहीं स्थितः॥ १६. स्थित रहता है १ निर 
२. मन्‌ 


श्लोकार्थ--जो पुरुष अपने में स्थित आत्मा को इस प्रकार विद्यमान जानता है, वह प्रकृति में स्थित 
रहता हुआ भी प्रकृति के गुणों में लिप्त नहीं होता है क्योंकि वह मुझ में स्थित रहता है ॥ 


४, ॥ 
| 1 
है| 

+n 
बी 3॥ 


[४ ॥७॥ 


य: । 
११ ॥। 


सर्वे व्यापक 

आवरण रहित 

द्र्ष्टा 

शरीर से भिन्न (और) 
आत्मा 

मन से 

परे है 
णों का आश्रय स्थान, 
है ।। 


ट । 


दता है (क्योंकि) 
म स्थित रहता हुआ 


क्‌ 


हना है 
वह प्रकृति में स्थित 
स्थित रहता है ॥ 


ब० २०] चतुर्थे: स्कन्धः [ ४२३ 
नवमः श्लोकः 
यः स्वधर्मेण मां नित्यं निराशीः श्रद्धयान्वितः । 
भजते शनकैस्तस्य मनो राजन प्रसीदति ॥६॥ 
पदच्छेद-- 
यः स्वधर्मेण माम्‌ नित्यम्‌ निराशोः श्रद्धया अन्वितः । 
भजते शनकेः तस्य मनः राजन्‌ प्रसीदति॥ 
शब्दार्थ 
थः १. जो भजते ८. भजन करता है 
स्वधघमंण ३ अपने वर्णाश्रम धर्म से शनकेः १०. धीरे-धीरे 
नाम्‌ ७, मेरा तस्य ११. उसका 
नित्यम्‌ ६. सदा मनः १२. मन 
निराशोः २. निष्काम पुरुष राजन्‌ 5. हे महाराज 
दधया ४. श्रद्धा के प्रसीदति ॥ १३. प्रसन्न हो जाता है 
अन्विताः। ५. साथ 


झ्लोकार्थ---जो निष्काम पुरुष अपने वर्णाश्रम धम से श्रद्धा के साथ सदा मेरा भजन करता है, हे 
महाराज ! धीरे-धीरे उसका मन प्रसन्न हो जाता है ॥ 


दशमः श्लोकः 


परित्यक्तणुणः 


सम्यग्दशनो विशदाशयः | 


शान्ति मे समवस्थानं ब्रह्म कैवल्यमश्नुते ॥१०॥ 


पदच्छेद 


झन्दार्थ--- 
बरित्यक्त 
शु ss 

सम्यग्‌ 
दशनः 
विशद. 
आशयः । २ 


SIRE 


परित्यक्त गुणः सम्यग्‌ दर्शनः विशद आशयः । 
शान्तिम मे समवस्थानम्‌ ब्रह्म केबल्यम्‌ अश्नुते ॥ 


छोड़कर 

विषयों को 

यथार्थं 

ज्ञान प्राप्त करता है 
निर्मल 
मन-वाला-मनुष्य 


शान्तिम्‌ ध, 
से दे. 
समवस्थानम्‌ ७. 
ब्रह्म १०. 
केवल्यम्‌ ११. 
अश्नुते ॥ १२. 


शान्ति स्वरूप 

मेरे 

तदनन्तर समता भौर 
ब्रह्म पद 

मोक्ष को 

प्राप्त करता है 


श्‍्चोकार्थे--निमंल मन वाला मनुष्य विषयों को छोड़कर यथार्थं ज्ञान प्राप्त करता है । तदनन्तर समता 
ओर शान्ति स्वरूप मेरे ब्रह्मपद मोक्ष को प्राप्त करता है ॥ 


४२४] श्रीम:द्भागव ते [ अ० २० 


एकादशः श्लोकः 
लदासीनमिवाध्यक्षं द्रव्यज्ञानकियात्मनाम्‌ । 


बा २० ] 


ममः समानोर 


कूटस्थमिममात्मानं यो वेदाप्नोति शोभनम्‌ !११॥ मयोपक्ळुप्ार 
पदच्छेद-- उदासीनम्‌ इव अध्यक्षम्‌ द्रव्य ज्ञान क्रिया आत्मनाम्‌ । कटच्छेद-- समः समान 
कूटस्थम्‌ इमम्‌ आत्मानम्‌ यः वेद आप्नोति शोभनम्‌ ॥ मथा उपक्स्‌' 
शब्दार्थ १२. र 
उदासीनम्‌ 8. निलिप्त के कूटस्थम्‌, ११. निविकार झस्ठहन छ. र 
ह्व १०. समान इमम, ७. इस . ड्सम मध्यम २. र 
अध्यक्षम्‌ ६. साक्षी आत्मानम्‌ 5. आत्माको तः 5 
द्रव्य २. पञ्च महाभूत यः १. जो मनुष्य Ee 0 2 
ज्ञान ३. ज्ञान बेद १२. जानता है (वह) कु ८ 
क्रिया ४. क्रिया और आप्नोति १४. प्राप्त करता है | ७. ३ 
आत्मनाम्‌। ५. मन के शोभनम्‌ ॥ १३. श्रेयस्कर (मोक्ष को) . हित NN 
श्लोकार्थ--जो मनुष्य पञ्चमहाभूत ज्ञान, क्रिया ओर मन के साक्षी इस आत्मा को निलिप्त के | र ग i 
३ E —ह वार ! 
समान निर्विकार जानता है, वह श्रेयस्कर मोक्ष को प्राप्त करता है ॥ कोर हा में मन के 
द्वादशः श्तोकः मन्त्रयो के साथ स 
भिन्नस्थ लिङ्गस्य गुणप्रवाहो द्रव्यक्रियाकारकचेतनात्मन; । 
हृष्टास सम्पत्सु विपत्सु सूरयो न विक्रियन्ते मयि बद्धसौहृदाः ॥१२॥ अयः प्रजापाः 
पदच्छेद-- भिन्नस्य लिङ्गस्य गुण प्रवाहः द्रव्य क्रिया कारक चेतन आत्मनः । हतान्यथा 
दृष्टासु सम्पत्सु विपत्सु सुरयः न विक्रियन्ते मयि बद्ध सौहृदाः ॥ कतय्केद-- अयः प्रज 
शब्दार्थ ह्वा अन्य 
भिन्नस्य १. आत्मा से भिन्न (तथा) दृष्टासु १३. आने पर भी । 0 
लिङ्गस्य ७. सुक्ष्म शरीरको सम्पत्सु ११. सुख (और) हि 
गुण ८. त्रिगुणात्मक विपत्सु १२. दुःख का वासनम्‌ र. 
प्रवाहः 8+ सृष्टि होती रहती है सुरथः १०. बुद्धिमान्‌ (मनुष्य) ड 
द्रष्य २. पञ्च महाभूत न्‌ १४, नहीं h 
क्रिया ३. इन्द्रिय (और) विक्रियन्ते १५. विकार को प्राप्त होते हैं ६ 
कारक ४. (उनके) देवता सयि १६. क्योंकि मेरे में (उनका) दर ७, 
चेतन ५. मन बद्ध १८. बंधा रहता है दकव संशय । =. 
आत्मनः। ६. स्वरूप सौहृदाः॥ १७. अनुराग | केकय राया के 
श्लोकाथं- आत्मा से भिन्न तथा पञ्च महाभूत इन्द्रियां और उनके देवता मनः स्वरूप सुक्ष्म शरीर को 4 चटया म 
त्रिगुणात्मक सृष्टि होती रहती है । बुद्धिमान्‌ मनुष्य सुख और दुःख आने पर भो विकार को नहीं ` सकन ह 2 


प्राप्त होते हैं। क्योंकि मेरे में उनका अनुराग बँधा रहता है॥ 


[ अ० २० 


[ । 

प्‌ 1११! 
नाम्‌ । 
नम्‌ ॥ 


निर्विकार 

इस 

आत्मा को 

जो मनुष्य 

जानता है (वह) 

प्राप्त करता है 

श्रेयस्कर (मोक्ष को) 
इस आत्मा को निर्लिप्त के 
[ है ॥ 


चेननात्मनः । 
[द्धसौहृदाः ॥१२॥ 
रात्मनः ॥ 

गी हुदा: ॥ 


ब 
कार को प्राप्त होते हैं 
[कि मेरे में (उनका) 

घा रहता है 

पुरग 

नः स्वरूप सूक्ष्म शरीर की 
म पर भी विकार को नहीं 


ब० २० ] चतुर्थः स्कश्धः [४२५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
समः समानोत्तममध्यमाधम; सुखे च दुःखे च जितेन्द्रियाशयः । 


मयो पक्लुप्ताखिललोकसं युतो विधत्स्व वीराखिललोकरच्णम्‌ ॥ १३॥ 
पदच्छेद समः समान उत्तम मध्यम अधमः सुले च दुःखे च जित इन्द्रिय आशयः । 
मया उपक्लृप्त अखिल लोक संयुतः विधत्स्व वीर अखिल लोक रक्षणम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

समः १२. समता के साथ (तुम) आशयः । &. मन (और) 
समान ४. समान होकर मया १३. मेरे द्वारा 
उत्तम मध्यम २. सात्त्विक राजस (और) उपक्लप्त १४. जुटाये गये न 
अघमः ३. तामस मनुष्यों के प्रति अखिल लोक १५. सम्पूर्ण मन्त्रियों के 
सुखे ६. सुख संयुतः १६. साथ 

॥ 1 ५. तथा त विधत्स्व २०. करो 

बुःखे ८. दुःख में घोर १. है वीर पृथु जी 
च ७. और अखिल १७. सारी 

जित ११. वश में लोक १८. प्रजा का 
इन्द्रिय १०. इन्द्रियों को रक्षणम्‌ ॥ १६. पालन 


श्लोकार्थ--हे वोर ! पृथु जी सात्त्विक, राजस और तामस मनुष्यों के प्रति समान होकर तथा सुख 
और दुःख में मन और इन्द्रियों को वश में करके समता के साथ तुम मेरे द्वारा जुटाये गये सम्पूण 


मन्त्रियों के साथ सारी प्रजा का पालन करो ॥ 
C 
चतुदशः श्लोकः 
श्रेयः प्रजापालनमेव राज्ञो यत्साम्पराये खुकृतात्‌ षष्ठमंशम्‌ । 
हर्तान्यथा हृतपुण्यः प्रजानामरचिता करहारोऽघमत्ति ॥१४। 


पदच्छेद-- शेयः प्रजा पालनम्‌ एव राज्ञः यत्‌ साम्परापाये सुक्कतात्‌ षष्ठम्‌ अंशम्‌ । 
हर्ता अन्यथा हूत पुण्यः प्रजानाम्‌ अरक्षिता करहारः अघम्‌ अत्ति॥ 


शब्दार्थ 

श्रेयः ४. श्रेयस्कर है हर्ता 5. प्राप्त करता है 

प्रजा पालनम्‌ २. प्रजा का पालन अन्यथा १० नहीं त॑ 

एव ३ ही ह्‌त १५ क्षीण ह्दो जाता है (और) 
राज्ञः १ राजा के लिये पुण्यः १४. उसका य 

यत्‌ ५. जिससे (वह्‌) प्रजानाम्‌ ११. प्रजाओं का 

साम्पराये ६. परलोक में अरक्षिता १२. पालन न्‌ करके (उनसे) 

सुकृतात्‌ ७. प्रजा के पुण्य से करहारः १२. जो कर लेता है (उससे) 
षष्ठम्‌ अंशम्‌। ८. छठवां भाग अघम्‌ अत्ति॥ १६. (वह) पाप भोगता है 


श्लोकार्थ- राजा के लिये प्रजा का पालन ही श्रेयस्कर है; जिससे वह परलोक में प्रजा के पुण्य से 
छठवां भाग प्राप्त करता है । नहीं तो प्रजाओं का पालन न करके उनसे जो कर लेता है 
उससे उसका पुण्य क्षीण हो जाता है और वह पाप भोगता है ॥ 
फा०--५४ 


४२६] श्रीमद्भागवते [ भ० २० 


पञ्चदशः श्लोकः 
एवं द्विजागयानुमतालुवृत्तधर्म प्रधानोऽन्यतमोऽवितास्याः । 
हृस्वन कालेन गृहोपयातान्‌ द्रष्टासि सिद्धाननुरकतलोकः ॥१५॥ 
पदच्छेइ-एवम्‌ द्विज अग्र्य अनुमत अनुवृत्त धर्म प्रधानः अन्यतमः अविता अस्याः । 
ह्रस्वेन कालेन गृह उपयातान्‌ द्रष्टासि सिद्धान्‌ अनुरक्त लोकः॥ 


शन्दाथं-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार (यदि तुम) अस्याः ८. इस पृथ्वी को 
द्विज ' २. त्रिवर्ण हे हस्वेन १३. थोड़े 

अग्रय ३. श्रेष्ठ विप्रों की कालिन १४. समय के बाद 
अनुमत ४. सम्मति और गृह १५. अपने घर 
अनुवत्त ५; परम्परा प्राप्त उपयातान्‌ १६. पधारे हुये 

धम ६. धमं को द्रष्टासि १5. दर्शन करोगे त 
प्रधान ७, प्रमुख मानते हुये सिद्धान्‌ १७. सनकादि सिद्धों का 
अन्यतमः द. अद्वितीय न्यायप्रिय अनुरक्त १२. प्रेम करेगी (ओर) 
अविता १०. पालक होंगे (तो) लोकः ॥ ११. प्रजा तुम 


श्लोकार्थ--इस प्रकार यदि तुम त्रिवर्ण (ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य) में श्रेष्ठ विप्रों की सम्मति और परम्परा 
से प्राप्त धर्म को प्रमुख मानते हुये अद्वितीय न्याय प्रिय पालक होंगे । तो प्रजा तुमसे प्रेम करेगी 
और थोड़े समय के बाद अपने घर पधारे हुये सनकादि सिद्धो के दशन क रोगे ॥ 


घोडशः शत्तोकः 
यरं च मत्‌ कश्चन मानवन्द्र वृणीष्व तेऽहं गुणशीलयन्त्रितः । 
नाहं मैवे सुलभस्तपोभिर्योगेन वा यत्समचित्तवर्ती ॥१९॥ 


पदच्छेद वरम्‌ च मत्‌ कश्वन मानवेन्द्र वृणीष्व ते अहम्‌ गुण शोल यन्त्रितः । 
न अहम्‌ मखेः वे सुलभः तपोभिः योगेन वा मत्‌ सम चित्तवर्तो ॥ 


एब्दाथं-- 

वरम्‌ ७. वरदान न . १४, नहीं होता हूं 

च मत्‌ कश्चन ६. अतः मुझसे कोई भी अहम्‌ मखः &. मैं यज्ञों से 

मानवेन्द्र १; हे राजन्‌ वे सुलभः १३. बिल्कुल सुलभ 

वृणीष्व ८. माँगो तपोभिः १०. तपस्याओं से 

ते ३. तुम्हारे योगेन १२. योग से 

महम्‌ २. में वा ११; अथवा 

गुण शील ४. सद्गुणों और स्वभाव से मत्‌ सम १५. क्योंकि मैं समर्दाशयों के 
यन्त्रिता ५, वश में हूं चित्तवत्तो । १६. हृदय में रहता हें 


श्लोकाथं--हे राजन्‌ ! मैं तुम्हारे सद्गुणों और स्वभाव से वश में हूं । अतः मुझसे कोई भी वरदान 
माँगों । मैं यज्ञों से, तपस्याओं से अथवा योग से बिल्कुल सुलभ नहीं हूँ । क्योंकि मैं समदर्शियों के 
हृदय में रहता हूँ ॥ 


अनुर्‌ 
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हि 100 सप्तदशः श्लोकः 
 बैत्र उवाच-स इत्थं लोकगुरुणा विष्वक्सेनेन विश्वजित्‌ । 

Bi अनुशासित आदेशं शिरसा जगहे हरेः ॥१७॥ 
ताकः ॥१५॥ 
ता अस्याः । 
कत लोकः ॥ सः इत्थम्‌ लोक गुरुणा विष्वक्‌सेनेन विश्वजित्‌ । 

अनुशासितः आदेशम्‌ शिरसा जगहे हरेः॥ 
इम पृथ्वी को 
घोड़े 
एमय के बाद ६. उन महाराज पृथु ने अनुशासितः ४. कहने पर 
अपन घर ३. इस प्रकार आदेशम्‌ ८. आदेश 
[घारे हुये १. जगद्‌ गुरु (भगवान्‌) शिरसा ६. शिरसे 
दशन करोगे बृ २. श्री हरि के जगृहे १०. ग्रहण किया 
सनकादि सिद्धों का इजित्‌ ५. विश्व विजयी हरेः ॥ ७. भगवान्‌ का 


म करेगी (और) काथे - जगद्गुरु भगवान्‌ श्री हरि के इस प्रकार कहने पर विश्व विजयो उन महाराज पृथु ने 


प्रजा तुमसे 
र म्मति आ रवा भगवान्‌ का आदेश शिर से ग्रहण किया ॥ 
प्रजा तुमसे प्रेम करेगी; ७ ९ 
5 अष्टादशः श्लोक; 

स्पृशन्तं पादयोः प्रेम्णा ब्रीडितं स्वेन कमणा । 

9 ~ ० © 

त्नः । रातक्रत परिष्वज्य विद्टेष विससज ह ॥१८॥ 
[वती ॥१६॥ 
न यन्त्रितः । स्पृशस्तम्‌ पादयोः प्रेम्णा व्रीडितम्‌ स्वेन कमणा । 
चित्तवर्ती ॥ शतक्रतुम्‌ परिष्वज्य विद्वेषम्‌ विससर्ज ह॥ 
नहीं होता हैं 
मैं यज्ञं से ६. छूतेही शतक्रतुम्‌ ७. इन्द्र का 
विल्कुल सुलभ ५. पर परिष्वज्य 5. आलिंगन करके 
पस्याओं से ८. प्रेम से बिद्वेषम्‌ १०. मनो मालिन्य 
रोग से ४५ लजा कर विससजे ११. निकाल दिया 
अथवा २. अपने ह्‌॥ १. उस समय 
क्योंकि मैं समर्दाशयों के ३. कर्मे से 
दय में रहता हे ब्रैकार्थ उस समय अपने कम से लजा कर पैर छुते ही इन्द्र का प्रेम से आलिंगन करके मनोमालिन्य 
` मुझसे कोई भी वरदान निकाल दिया ॥ 


योंकि मैं समर्दाशयों के 
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एकोनविंशः श्लोकः 
अगवानथ विश्वात्मा एथुनोपहृता्हणः । 
ससुज्जिहानया भक्त्या गृहीतचरणाम्बुजः ॥१६॥ 


पदच्छेद 

भगवान्‌ अथ विश्व आत्मा पृथुना उपहृत अहंणः । 

समुज्जिहानया भक्त्या गृहीत चरण अम्बुजः ॥ 
शब्दार्थ 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ श्री हरि की अहंणः । ६. पुजा का 
अथ १. तदनन्तर समुज्जिहानया 5. उमड़ते 
विश्व ३. सबकी भक्त्या $. भक्ति-भाव से 
आत्मा ४. आत्मा गुहीत १२. पकड़ लिया 
पृथुना २, महाराज पृथ ने चरण १०. प्रभु के चरण 
उपहूत ७, बिधान किया (और) अम्बुजः ॥ ११. कमल को 


एलोकाथं--तदनन्तर महाराज पृथु ने सब की आत्मा भगवान्‌ श्री हरि की पूजा का विधान किया। 
और उमड़ते भक्ति-भाव से प्रभु के चरण कमल को पकड़ लिया ॥ 


विशः श्तोकः 
प्रस्थानाभिसुख्ोऽप्येनमनुग्रह विलम्बितः | 
पश्यन्‌ पद्मपलाशाक्षो न प्रतस्थे सुहृत्सताम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 

प्रस्थान अभिमु वः अपि एनम, अनुग्रह विलम्बितः । 

पश्यन्‌ पद्म पलाश अक्षः न प्रतस्थे सुहृत्‌ सताम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
प्रस्थान ३. वहाँ से जाना पद्म ८. (वे अपने) कमल 
अभिमुख ४. चाहते थे पलाश 5. दल के समान 
अपि ५, किन्तु (पथु के प्रति) अक्षः १०. नेत्रों से 
एनम, ११. उन्हें न १३. (और वहाँ से) न 
अनुग्रह ६. वात्सल्य भाव से प्रतस्थे १४. जासके 
विलम्बितः । ७; (उन्हें) रोक दिया सुहृत्‌ २. प्रेमी भगवान्‌ श्री हरि 
पश्यन्‌ १२. देखते ही रह गये सतास्‌॥ १. सज्जनों के 


शलोकार्थ--सज्जनों के प्रेमी भगवान्‌ श्री हरि वहाँ से जाना चाहते थे; किन्तु पृथु के प्रति वात्सल्य 
भाव ने उन्हें रोक दिया । वे अपने कमल दल के समान नेत्रो से उन्हें देखते ही रह गये | और 
वहाँ से न जा सके ॥ [ 
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॥१६।। 


६. पूजा का 

ऽ. उमड़ते 

4. भक्ति-भाव से 
१२. पकड़ लिया 
१०. प्रभु के चरण 
११. कमल को 


[जा का विधान किया । 


४०॥। 


अपने) कमल 
के समान 
स्ते 
र वहाँ से) न 
पके 
भगवान्‌ श्री हरि 
[नों के 
पथु के प्रति वात्सल्य 
ने ही रह गये । और 
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एकबिंशः श्लोकः 
स आदिराजो रचिताञ्जलिहंरि विलोकितु नाशकदश्रुलोचनः । 


न किञ्चनोवाच स बाष्पविक्लवो हुदो पणुद्यासुमधादवस्थितः ।। २१॥। 
वदच्छेद--सः आदिराजः रचित अङ्जलिः हरिम, विलोकितुम्‌ न अशकत्‌ अधु लोचनः । 
न किश्वन उवाच सः बाष्प विक्लवः हृदा उपगुह्य अमुम, अधात्‌ अवस्थितः ॥ 


शब्दार्थ-- न 

सः २. वे महाराज पृथु न ११. नह 
आदिराजः १. आदिराज किश्च्चन १०. कुछ 

रचित १६. जोडे उवाच १२. बोल सके 
अकुजलिः १८. हाथ सः १३. वे (केवल) 
हरिम. ६. भगवान्‌ का र बाष्प विक्लवः ६. कण्ठ गदगद हो जाने से 
विलोकितुम ७ दर्शन करने में हृदा १४. हृदय से 

न ५. न (तो) उपगुह्य १६. आलिंगन कर 
अशकत्‌ ८. समर्थ हो सके (और) अमम, १५, उनका 

अश्रु ४. आँसु भर आने से अधात्‌ १७. पकडे रहे (और) 
लोचनः । ३. नेत्रौं में अवस्थितः ॥ २०. खड़े रहे 


इलोकार्थ--आदिराज वे महाराज पृथु नेत्रो में आंसू भर आने से न तो भगवान्‌ का दर्शन करने में 
समर्थ हो सके और कण्ठ गद्गद हो जाने से कुछ नहीं बोल सके । वे केवल हृदय से उनका 
आलिंगन कर पकड़े रहे ओर हाथ जोड़े खड़े रहे ॥ 
ठाविंशः श्लोकः 
अथावम्टज्याश्रकला विल्तोकयन्‌नतृ्तहग्गो चरमाह पूरुषम्‌ । 
पदा स्पृशन्तं चितिमंस उन्नते विन्यस्तहस्ता ग्रमुरङ्गविद्विषः ॥२२॥ 
पदच्छेद अथ अवमृज्य अथुकलाः विलोकयन्‌ अतृष्तदृग्‌ गोचरम्‌ आह पुरुषम्‌, । 
पदा स्पृशन्तम्‌ क्षितिम्‌, अंसे उन्नते विन्यस्त हस्त अग्रम उरङ्क विद्विषः ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनभ्तर (पृथु जी) पदा 5. (भगवान्‌) अपने पैर से 
अवमृज्य ३. पोछकर ग स्पृशन्तम ११. छते हुये 

अधुकलाः २. (अपने) आँसुओं की धारा को क्षितिम, १०. पृथ्वी को 

विलोकयन्‌ ७ देखते हुये (इस प्रकार) अंसे १४. कन्धे पर 

अतृप्तदृग्‌ ४. अतृप्त प्यासी दृष्टि से उन्नते १३. ऊंचे 

गोचरम्‌ ५, इन्द्रियों के विषय विन्यस्त १६. रखे हुए हट 
आह 5. कहने लगे (उस समय) हस्त अग्रम्‌ १५. हाथ की अंगुलियों को 
पूरुषम, 1 ६. आदि पुरुष को उरङ्ग विद्विषः ॥ १२. सरं शत्रु गरुड के 


श्लोकार्थ--तदनन्तर पृथु जी अपने आँसुओं की धारा को पोंछकर अतृप्त प्यासी दृष्टि से इन्द्रियो के 
विषय आदि पुरुष को देखते हुये इस प्रकार कहने लगे। उस समय भगवान्‌ अपने पंर से पृथ्वी को 
छुते हुये सपं के शत्रु गरुड के ऊचे कन्धे पर हाथ की अंगुलियों को रखे हुए थे ॥ 
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अयोविंशः श्लोकः 
पृथुर्वाच-वरान्‌ विभो त्वद्वरदेश्वरादू बुधः कथं वृणीते युणविक्रियात्मनाम्‌ । 


ये नारकाणामपि सन्ति देहिनां तानीश कैवल्यपते वृणे न च ॥२३॥ 
पदच्छेद--बरान्‌ विभो त्वद्‌ वरद ईश्वरात्‌ बुधः कथम्‌ वुणोते गुण घिक्रिया आत्मनाम, । 
ये नारकाणाम्‌ अपि सन्ति देहिनाम्‌ तान्‌ ईश केवल्यपते वृणे न च॥ 


शब्दार्थ 

वरान्‌ ८. विषयों के मनोरथों को ये नरकाणाम १०. ये विषय तो नारकी 
बिभो १. हे प्रभो अपि सन्ति १२. भी मिलते हैं 

त्वद्‌ ४. आपसे देहिनाम्‌ ११. जीवों को 

वरद २. वर देने वालों को (भी) तान्‌ १६. उन तुच्छ विषयों को 
ईश्वरात्‌ ३. वर देने में समर्थं ईश १५. हे स्वामिन्‌ (मैं) 
बुघः ५. बुद्धिमान्‌ मनुष्य केवल्यपते १४. मोक्ष देने वाले 
कथम, वृणीते 5. कसे माँग सकता है वणे १८. माँगता हूँ 

गुण विक्रिया ६. विषयों से विकार को न १७. नहीं 

आत्मनाम्‌ ७. प्राप्त होने वाले लोगों के च ॥ १३. अतः 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! वर देने वालों को भी तार देने में समर्थ आपसे बुद्धिमान्‌ मनुष्य विषयों से 
विकार को प्राप्त होने वाले लोगों के विषयों के मनोरथों को कसे माँग सकता है ? ये विषय तो 
तारकी जीवों को भी मिलते हैं। अतः मोक्ष को देने वाले हे स्वामिन्‌ ! मैं उन तुच्छ विषयों को नहीं 


मांगता हूँ ॥ तुबिंश 
चतुविशः श्लोकः 
न कामये नाथ तदप्यहं क्वचिन्‌न यत्र युष्मचरणाम्बुजासवः । 


महत्तमान्तह्ृ दयान्छुखच्युतो विधत्स्व कर्णायुतमेष मे वरः ॥२४॥ 
पदच्छेद--न कामये नाथ तद्‌ अपि अहम, क्वचित्‌ न यत्र युष्मत्‌ चरण अम्बुज आसवः । 
महत्तम अन्तर्‌ हृदयात्‌ मुख च्युतः विधत्स्व कणं भयुतम्‌ एष मे वरः॥ 


शन्दाथं-- 

न कामये ४. नहीं चाहता हूं महत्तम ६. महा पुरुषों के 

नाथ १. हे स्वामिन्‌ अन्तर्‌ ८. अन्दर से 

तद्‌ अपि ३. वह मोक्ष सुख भी हृदयात्‌ ७. हृदय के 

अहेम २. मैं मुखच्युत ४. उनके सु द्वारा चूता हुआ 
क्वचित्‌ १२, बिल्कुल विधत्स्व १६. दे दीर 

न १३ नहीं (है अतः) कर्ण १५. कान 

यत्र ५. जिसमें अयुतम्‌ १४ (मुझे) दस हजार 

युष्मत्‌ चरण १०. ais चरण एषः १५. यहो 

अम्बुज आसवः। ११. कमलों का पराग मे १७. मेरा 


बरः॥ १5. प्रार्थना है 

श्लोकार्थ--हे स्वामिन्‌ ! मैं वह मोक्ष सुख भी नहीं चाहता हुँ, जिसमें महापुरुषों के हृदय के अन्दर 
से उनके मुख द्वारा चूता हुआ आपके चरण कमलो का पराग विल्कुल नहीं है । अतः मुझे दस 
हजार कान दे दीजिये । मेरी यहो प्रार्थना है ।। १ 


| कै २०! 


ख उत्तमश्लाक म 


[ अ० २७ 


वेक्रियात्मनाम्‌ । 


वृणो न च ॥२३॥ 
आत्मनाम्‌ । 
णे न च॥ 


ए विषय तो नारकी 
गी मिलते हैं 

गवो को 

[न तुच्छ विषयों को 
स्वामिन्‌ (मैं) 

तक्ष देने वाले 

गंगता हूं 

ह 

[रः 

न्‌ मनुष्य विषयों से 


ना है ? ये बिषय तो 
तुच्छ विषयों को नहीं 


[सवः | 

वरः ।। २४।। 
आसरः । 
रै वरः ॥ 


शवों के 
मै 


क द्वारा चूता हुआ 
प हजार 

दै 
[ ३ 


के हृदय के अन्दर 
है । अतः मुझे दस 


अं० २० ] चतुर्थ: स्कन्धः | ४३१ 


पञ्चविशः श्लोकः 
स उत्तमश्लोक महन्सुखच्युतो भवत्पदार्भोजसुधाकणानिलः। 
स्मृति पुनविस्खृततत््ववत्मनां कुयोगिनां नो वितरत्यलं वरैः ॥२५॥ 


पदच्छेद- सः उत्तमश्लोक महत्‌ मुखच्युतः भवत्‌ पद अम्भोज सुधाकण अनिलः । 
स्मृतिम, पुनः विस्पृत तत्ववर्त्मनाम कुयोगिनाम्‌ नः वितरति अलम्‌, वरेः॥ 


शब्दार्थ— 

सः ८. वह स्मृतिम्‌ १५. स्मरण 
उत्तमश्लोक १. पुण्य कोति हे प्रभो पुनः १४. फिर से (भगवान्‌ का) 

महत्‌ २. महा णा के विस्मृत ११. भूले हुये 1 
मुखच्युतः २. मुख से निकली हुई तत्ववत्मनाम्‌ १०. भगवत्‌ स्वरूप के मार्ग को 
भवत्‌ ४. आपके कुयोगिनाम्‌, १३. कुयोगियों को 

यद्‌ ५. चरण नतः १२. हम 

अम्भोज ६. कमल के बितरति १६. करा देती है न) 
सुधाकण ७. पराग कण की अलम, १८. प्रयोजन द 
अनिलः। ६ वायु वरंः॥ १७. अन्य वरदानों से (हमें कोई) 


इलोकार्थ--पुण्य कीति हे प्रभो ! महापुरुषों के मुल से निकली हुई त चरण कमल के परागकण 
की वह वायु भगवत्‌ स्वरूप के माग को भूले हुये हम कुयोगियों को फिर से भगवान्‌ का स्मरण 
करा देती है ! अतः अध्य वरदानों से हमें कोइ प्रयोजन नहीं है ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
यशः शिव सुश्रव आर्यसङ्गमे यइच्छुया चोपश््णोतिः त सकृत्‌। 
कथं गुणज्ञो विरमेद्विना पशु' श्रीयत्प्रवत्रे शुणसंग्रहेच्छुया ॥२६॥ 
पदच्छेद- यशः शिवम्‌ सुव आर्य सङ्गमे यदृच्छया च उपशृणोति ते सकृत्‌ । 
कथम, गुणज्ञः विरमेत्‌ विना पशुम, श्रीः यत्‌ प्रवन्ने गुण संग्रह इच्छया ॥ 


शब्दार्थ-- 

यशः ७. कोति को कथम, १३. (उससे) केसे 

शिवम, ६. कल्याणमयी गुणज्ञः १३. गुणग्राहौ (मनुष्य) 
सुश्रव ४. पवित्र ड विरमेत्‌ १४. विराम लेगा 

आयं सङ्गमे १. सत्सङ्ग में (जो मनुष्य) विना ११. छोड़कर 

यद्च्छया २. अपने आप पशुस्‌ १०. पशुओं को 

च ५. ओर श्रीः १५. लक्ष्मी जी भी 
उपश्रृणोति ५. पुन लेता है यत्‌_ १४. क्योंकि 

ते ३. आपको प्रवरे | १७. वरण करती हैं 

सकृत्‌ । ८. एकबार भौ गुण संग्रह इच्छया ॥ १६. विभुतियों को पाने की 


इच्छा से (आपका ही) 

श्लोकार्थे-सत्सङ्ग में जो मनुष्य अपने आप आपकी पवित्र ओर कल्याणमयी कीति को एकबार भी 

सुन लेता है, पशुओं को छोड़कर गुणग्राही मनुष्य उससे केसे विराम लेगा । क्‍योंकि लक्ष्मी जी भी 
बिभूतियों को पाने की इच्छा से आपका ही वरण करती हैं ॥ 


eo -० ] 
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So FRR Too 
सप्तविंशः श्लोकः 
अथाभजे त्वाखिलपूरुषोत्तमं गुणालयं पदाकरेव लालसः | अजन्त्यथ त्वाः 
अप्यावयो रेकपतिस्पृधोः कलिन स्यात्क्ुतत्वचरणैकता नयोः ॥२७॥ आवत्पदानुस्मः द 
पदच्छे अथ आभजे त्वा अखिल पृरुषोत्तमम, गुणालयम_ पद्मकरा इव लालसः । क्दच्केर-भजन्ति अथ 
अपि आवयोः एकपति स्पृधोः कलिः न स्यात्‌ कृत त्वत्‌ चरण एक तानयोः ॥ मवत्‌ पद अ 
शब्दार्थ-- कष्टाय 
अथ १. अबमैं | अपि १५. कहीं है अन्ति १०. मज 
आभजे 5. भजन करता हूँ (किन्तु हे प्रभो) आवयोः १६. हम दोनों में काय १. तथा 
त्वा ८. आपका एकपति १३. एक स्वामी के लिये स्थान, €. आप 
अखिल ५. सम्पूर्ण स्पृधोः १४. होड़ करने वाले बठ-एव र. ऱ्मो 
पुरुषोत्तमम्‌ ६. पुरुषों में श्रेष्ठ (और) कलिः न १३. विवाद नहीं ऊल्ययः ४. निः 
गुणालयम ७. गुणागार स्पात्‌ १८. हो जावे ब्कुद्स्त =. रि 
पद्मकरा २. लक्ष्मी जी के कृत १२. करने वाले (अतः) बया गुण २. माय 
इव ३. समान त्वत्‌ चरण १०. आपके चरणों में विक्रम ६. अहः 
लालसः । ४. उत्सुकता से एक तानयोः॥ ११. ध्यान उगव. र । 3. उत्प 
श्लोकार्थ--अब मैं लक्ष्मी जी के समान उत्सुकता से सम्पूर्ण पुरुषों में श्रेष्ठ और गुणागार आपका ककाथ-- तथा हे प्रम 
भजन करता हूँ । किन्तु हे प्रभो ! आपके ग में ध्यान करने वाले अतः एकस्वामी के लिये होड़ आपर भन करते 
करने वाले कहीं हम दीनों में विवाद नहीं हो जावे ॥ का ओर प्रयोजन नह 
अष्टाविंशः श्लोकः 
जगज्जनन्यां जगदीश वैशसं स्यादेव यत्कर्मणि नः समीहितम्‌ । | अन्ये गिर त जग 
करोषि फल्ग्वप्युरु दीनवत्सलः स्व एव धिष्ण्येऽभिरतस्य कि तया ॥२८॥ ; आया नुतन्त्याः 
पदच्छेद-जगत्‌ जनश्याम्‌ जगदीश वंशसम स्यात्‌ एव यत्‌ कर्मणि नः समीहितम_ । ; क्के मन्ये गिरम्‌. ते 
करोषि फल्गु अपि उरु दोन वत्सलः स्वे एब धिष्ण्ये अभिरतस्य किम्‌ तया ॥ वाखा नु तन् 
शब्दार्थ कन्दाय 
लगत्‌ २. जग अपि 8. भी (गुण को । कन्दे १०. म 
जनन्याम, ३. जननी लक्ष्मी जीके उरु १०, बड़ा करके ) । किस्म ॐ वा 
जगदीश १. हे जगदीश्वर दीन १२. दीनों के ऊपर २. आ 
वेशसम, ४. (मन में) विरोध वत्सलः १३. वात्सल्य भाव रखने वाले हैं जाल्या =. सुर 
स्यात्‌ एव ५. हो है स्वे एव १४. (आप) अपने ही $क्योड्ख्रिय ८. मो 
यत्‌ कर्माणि ६. क्योंकि उनके सेवा कर्म में घिष्ण्ये १५. आत्माराम में काल्य कजोल्य ४. उर 
नः समीहितम्‌ । ७. हमारा भी अनुराग है अभिरतस्य १६. रमण करते हैं छु ६. इल 
करोषि ११. मानते हैं 0 आप) किम, १८. क्या प्रयोजन है किक 1. ली? 
फल्गु ८. आप भक्तों के छोटेसे तया॥ १७, आपको लक्ष्मी जी से जाया Fie. 
श्लोकार्थ--हे जगदीश्वर ! जगत्‌ जननी लक्ष्मी जी के मन में विरोध हो सकता है । क्योंकि उनके ह i 
सेवा कमे में हमारा भी अनुराग है । आप भक्तों के छोटे से भी गुण को बड़ा करके मानते हैं । करते 
क्योंकि लाए दीनों के ऊपर वात्सल्यभाव रखने वाले हैं। आप अपने ही आत्माराम में रमण क or सा 
करते हैं । आपको लक्ष्मी जी से क्या प्रयोजन ? ॥ खे बट्धि नई टाटा : 


नालसः । 
नानयोः ॥२७।। 


इव लालसः । 
एक तानयोः ॥ 


कहीं जन 

हम दोनों में 

एक स्वामी के लिये 
होड़ करने वाले 


विवाद नहीं 


होजा 
करने वाले (अतः) 
आपके चरणों में 
ध्यान 

गछ और गुणागार आपका 
त: एकस्वामी के लिये होड़ 
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पमी हितम्‌ । 
7 कि तया ॥२८॥ 
: समोहितम, । 
| किम्‌ तया ॥ 


ति (गुण को) 

ह करके 

गनों के ऊपर 

पत्सल्य भाव रखने वाले हैं 
आप) अपने ही 

गत्माराम में ॥ 

मग करते हैं 

या प्रयोजन है 

पको लक्ष्मी जी से 

` सकता है । क्योंकि उनके 
को बड़ा करके मानते हैं । 
ने ही आत्माराम में रमण 


ब० २०] चतथ: स्कल्घः [ ४३३ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


भजन्त्यथ त्वामत एव साधवो व्युदस्तमायागुणविञ्नमोदयम्‌ । 

अवत्पदानुस्मरणाइते सतां निमित्तमन्यद्भगवन्न विद्याहे ॥२६॥ 
पदच्छेद-भजन्ति अथ त्वाम्‌ अतः एव साधवः व्युदस्त माया गुण विश्रम उदयम्‌ । 
भवत्‌ पद अनुस्मरणात्‌ ऋते सताम, निमित्तम अन्यद्‌ भगवन्‌ न विद्राहे॥ 


भजन्ति १०. भजन करते हैं भवत्‌ ११. (मुझे तो) आपके 
अथ १. तथा यद्‌ १२. चरण कमल के 
त्वाम्‌ ८. आपका अनुस्मरणात्‌ १३. चिन्तन के 
अतः एब ३. इसीलिये ऋते १४. अतिरिक्त 
साधवः ४. निष्काम पुरुष सताम, १५. सत्‌ पुरुषों का 
व्युदस्त ८. रहित निमित्तत, १७. प्रयोजन 
माया गुण ५. माया के कारये अन्यद्‌ १६. और कोई 

भ्रम ६. अहंकार आदिको भगवन्‌ २. हेप्रभो 
उदमय । ७, उत्पत्ति से न विद्यहे॥ १५. नहीं जान पड़ता है 


श्लोकार्थ--तया हे प्रभो इसलिये निष्काम पुरुष माया के काये अहंकार आदि की उत्पत्ति से रहित 
आपका भजन करते दी । है प्रभो ! मुझे ती आपके चरण कमल के चिन्तन के अतिरिक्त सत्पुरुषों 
का और प्रयोजन नहीं जान पड़ता है ॥ 
त्रिशः श्लोकः 
मन्ये गिर ते जगतां विमोहिनीं वर॑ वृणीष्वेति भजन्तमात्थ यत्‌ । 
वाचा नु तन्त्या यदि ते जनोऽसितः कथं पुनः कमं करोति मोहितः ॥ ३०।। 
पदच्छेद--मन्ये गिरम, ते जगताम, विमोहिनीम्‌ वरम्‌ वृणीष्व इति नजन्तम आत्थ यत्‌ । 
वाचा नु तन्त्या यदि ते जनः असितः कथम पुनः कमं करोति मोहितः॥ 


शब्दा्थे--- दै 

मस्ये १०. मानता हूँ वाचा १५. वेद वाणी रूप 
गिरम ७, वाणी को (मैं) नु १८. तो 

ते ` ५. आपकी तेन्त्या १६. रस्सी से 
जगताम, ८. संसार को यदि ११. (क्योंकि) यदि 
विमोहिनीम, ४, मोहित करने वाली ते १४. आपकी ॥ 

वरम वेणीष्व ४. वरदान माँगो जनः १३. मनुष्य 

इति ˆ ६. इस असितः १२. सकाम 
भजन्तस १. भजन करते हुये मुझसे कथम २०. कंसे 

आत्थ ३. कहा (कि) पुनः १६. फिर 

यत। २. आपने जो (यह) कमं करोति २१. सकाम कर्म करता 
मोहितः ॥ १७, मोहित नहीं होता 


श्लोकार्थे--भजन करते हुये मुझसे आपने जो यहु कहा कि वरदान माँगो; आपकी इस वाणी को मैं 
संसार को मोहित करने वाली मानता हूँ । क्योंकि यदि सकाम मनुष्य आपकी वेदवाणी रूप रस्सी 
से मोहित नहीं होता तो फिर कँसे सकाम कर्म करता ॥ 
फा० -५५ 


४३४ ] आऔमद्धागवतै [ अं २० 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
त्वन्माययाद्धा जन हेश खण्डितो यदन्यदाशास्त ऋतात्मनोऽबुधः । 


. यथा चरेद्वालहित पिता स्वयं तथा त्वमेवार्हसि नः समीहितुम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद-त्वद्‌ मायया अद्धा जनः ईश खण्डितः यद्‌ अन्यद्‌ आशास्ते ऋत आत्मनः अबुधः । 
यथा चरेत्‌ बालहितम्‌ पिता स्वयम तथा त्वम एव अहंसि नः समीहितुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

त्वद्‌ मायया २. आप को माया के कारण यथा द. जेसे 

अद्धा जनः ३. ही मनुष्य चरेत्‌ १२. करता है 

ईश १. हे ईश्वर बालहितम्‌ ११. बालक का कल्याण 
खण्डितः ६. विमुख होकर पिता स्वयम्‌ १०. पिता अपने आप 

यद्‌ अन्यद्‌ ७. दूसरी वस्तु की तथा १३. उसी प्रकार 

आशास्ते ८. आशाकरता है त्वम्‌ एव १४. आपही 

ऋत आत्मनः ४. सत्य स्वरूप आपको अहेसि १६. समर्थ हैं द 
अबुधः । ५. न जानता हुआ (आपसे) नः समीहितुम्‌ १५. हमारा कल्याण करने में 


श्लोकार्थ---हे ईश्वर ! आपकी माया के कारण ही मनुष्य सत्यस्वरूप आपको न जानता हुआ आपसे 
विमुख होकर दूसरी वस्तु की आशा करता है । जैसे पिता अपने आप बालक का कल्याण करता 
है, उसी प्रकार आप ही हमारा कल्याण करने में समथ हैं ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
इत्यादिराजेन नुतः स विश्वदक्‌ तमाह राजन्‌ मयि भक्तिरस्तु ते । 
दिष्ट्य हशी घीर्मयि ते कुता यया मायां मदीयां तरति स्म दुस्त्यजाम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद-इति आदिराजेन नुतः सः विश्वदृक तम, आह राजन्‌ मयि भक्तिः अस्तु ते । 
दिष्ट्या ईदृशी धीः मयि ते कुता यया मायाम्‌ मदीयाम, तरति स्म हुस्त्याम ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार दिष्ट्या १०. सौभाग्य से 
आदिराजेन २. भादिराज पृथु के द्वारा ईदृशो १२. इस प्रकार की 

नुतः ३. स्तुति करने प्र धीः मयि १३. बृद्धि मुझमें 

सः विश्वदृक ४. वे सर्वदर्शी श्रीहरि ते ११. आपकी 

तम, आह ५. उनसे बोले (कि) कृता यया १४. हुई है जिससे मनुष्य 
राजन्‌ ६. हे राजन्‌ मायाम, १७, मायाको 
मयिमक्तिः 5. मुझमें भक्ति मदीयाम्‌ १५. मेरी 

अस्तु ४. होवे तरति स्म १८. पार कर लेता है 
ते। ७, आपकी दुस्त्यजाम्‌ ॥ १६. अपार 


श्लोकार्थ--इस प्रकार आदिराज पृथु के द्वारा स्तुति करने पर वे सर्वदर्शी श्री हरि उनसे बोले कि 
हे राजन्‌ ! आपकी मुझमें भक्ति होवे। सौभाग्य से आपकी इस प्रकार की बुद्धि मुझमें हुई है । 
जिससे मनुष्य मेरी अपार माया को पार कर लेता है ॥ 


Sp ६४ ९० २० 


म अ० ३० 


प्र नाऽबुधः । 

मी हितुम्‌ ॥३१॥ 
त्मनः अबुधः । 
नः समीहितुम्‌ ॥ 


मे 

रना है 

लक का कल्याण 
न अपने आप 
प प्रकार 

प ही 

गारा! कल्याण करने में 

| न जानता हुआ आपसे 
लक का कल्याण करता 


ह्नरस्तु त । 
दुस्त्यजाम्‌ ॥ ३२।। 
भक्तिः अस्तु ते। 

स्म दुस्त्यजाम्‌ ॥ 


सौभाग्य से 

इस प्रकार की 

बृद्धि मुझमें 

आपकी 

हुई है जिससे मनुष्य 
माया को 

मेरी 

पारकर लेता है 
अपार 


श्रा हरि उनसे बोले कि 
की बृद्धि मुझमें हुई है । 


ष २०३ 


तत्त्वं कुरु मयाऽऽदिष्टमप्रमत्तः प्रज्ञापते | 


चतुर्थ: स्कन्धः 


त्रपस्त्रिशः श्लोकः 


मदादेशकरो लोकः सवंत्राप्नोति शोभनम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद- 


शब्दाथं-- 
तत्‌ 

त्वम्‌ 

कुरु 

मया आदिष्टम्‌ 
अप्रमत्तः 
प्रजापते । 


१. 


१९ ९७ क? हुए १८ 


तत्‌ त्वम्‌ कुरु मया आदिष्टम अप्रमत्तः प्रजापते । 
मद्‌ आदेशकरः लोकः सर्वत्र आप्नोति शोभनम ॥ 


उसका 

तुम 

पालन करो 

मैंने जो आदेश दिया है 
सावधान होकर 

हें राजन्‌ 


[४३१ 
सद्‌ ७, मेरे 
आदेशकरः ८. आदेश का पालक 
लोकः दै, मनुष्य 
सर्वत्र १०. सब जगह 
आप्नोति १२ प्राप्त करता है 
शोभनम ॥ ११. कल्याणको 


एलोकार्थ-- हे राजन्‌ ! मैंने जो आदेश दिया है; तुम सावधान होकर उसका पालन करो । मेरे 
आदेश का पालक मनुष्य सब जगह कल्याण को प्राप्त करता है ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच-इति 


न्यस्य राजषः 


€ 
प्रतिनन्द्याथवद्वचः 


पूजितोऽनुगहीत्वैनं गन्तं चक्रऽच्युतो मतिम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 


शन्दारथं-- 
इति 
व्यस्य 


प्रतिनन्द्य 
अथंबद्‌ 
वचः । 


१ 
२. 
राजषेः ३. 
६ 
४ 
भर 


इति वेन्यस्य राजर्षेः प्रतिनन्द्य अथंवद्‌ 


वचः । 


पूजितः अनुगृहीत्वा एनम, गन्तुम्‌ चक्रे अच्युतः मतिम्‌ ॥ 


इस प्रकार (श्री हरि ने) 

वेन पुत्र 

राजषि पृथु के 

स्वागत किया (और उन्होंने) 
सार गर्भित 

वचनों का 


पुजितः ७. 
अनुगुहीत्वा १०. 
एनम्‌ 5- 
गन्तुम्‌ ११, 
चक्क १३. 
अच्युत ८, 
मतिम्‌ ॥ १२ 


श्री हरि की पूजा की 
कृपा करके 

उन पर 

जाने का 

किया 

भगवान्‌ श्री हरि ने 
विचार 


श्लोकार्थ--इस प्रकार श्री हरि ने वेन पुत्र राजषि पृथ के सार गमित वचनों का स्वागत किया । 
और उन्होंने श्री हरि की पूजा की । तदनन्तर भगवान्‌ श्री हरि ने उन पर कृपा करके जाने का 
विचार किया ॥ 


४३६ ] श्रीमदभागवते [ अ+ १० 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


देवर्षिपितृगन्धर्व सिद्धचारणपन्नगाः । 
किन्नराप्सरसो मर्त्याः खगा भूतान्यनेकशः ॥३५॥ 


पदच्छेद 
देवषि पितृ गन्धर्व सिद्ध चारण पन्नगाः । 
किन्नर अप्सरसः मर्त्याः खगाः सुतानि अनेकशः ॥ 
रान्दार्थ-- 
देवष १. राजा पृथु ने देवषि किन्नर ७. किन्नर 
पितृ २. पितर अप्सससः ८. अप्सरा 
गन्धवं ३, गन्धर्वं मर्त्याः दे. मनुष्य 
सिद्ध ४. सिद्ध खगाः १०. पक्षौ 
चारण ५, चारण सूतानि १२. प्राणियों का (सत्कार किया) 
पन्नगाः ६. नाग अनेकशः॥ ११. अनेक प्रकार के 


श्लोकाथं राजा पृथु ने देवष, पितर, गन्धर्वे, सिद्ध, चारण, नाग, किन्नर अप्सरा, मनुष्य, पक्षी, 
अनेक प्रकार के प्राणियों का स्वागत किया ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


यज्ञेश्वरधिया राज्ञा वाग्वित्ताञ्जलिभक्तित; । 
सभाजिता ययुः सर्वे वेकुण्ठानुगतास्ततः ॥३६॥ 


पदच्छेद 
यज्ञेश्वर घिया राज्ञा वागृवि्त अञ्जलि भक्तितः । 
सभाजिताः यथुः सर्वे वेकुण्ठ अनुगताः ततः॥ 
शब्दार्थ 
यज्ञेश्वर २. सब में भगवान्‌ सभाजिताः ७. सत्कार किया (तदनन्तर) 
घिया ३. बृद्धि करके (सबका) ययुः १२. चले गये 
राज्ञा १. राजा पृथु ने सर्व ८. वे सभी 
वागवित्त ६. वाणी (और) धन से वेकुण्ठ दै. भगवान्‌ श्री हरि के 
अञ्जलि ५. हाथ जोड़कर अनुगतः १०. सेवक 
भक्तितः। ४. भक्ति पूर्वक ततः ॥ ११. वहाँ से 


श्लोकार्थ--राजा पृथु ने सवमें भगवद्‌ बुद्धि करके सबका भक्ति पूर्वक हाथ जोड़ कर वाणी और घन 
से सत्कार किया। तदनन्तर वे सभी भगवात्‌ श्री हरि के सेवक वहां से चले गये |। 
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हि . श्रो 


 इक्दोकाथं --- भगवान्‌ श्रो 
अपने लोक र 
कअरच्ड! 
व्यक 
कदच्छेद -- 
इन्दाथं-- 
बरष्टाय 3. अन्त 
क्मस्कृत्य 3. नमर 
कपः =. राजा 
सर्म्दाशत +. दिख 
आत्मने। १. अपन 
अव्यक्ताय ४. जब्ब 
इलोकार्य--लदनन्तर अ 
नमस्कार क 


ध्योमद्धागवत म 


[अ० १० ज० २०] [४३७ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
। मगवानपि राजषंः सोपाध्यायस्य चाच्युतः । 
॥ ३५॥ हरन्निव मनोऽझुष्य स्वधाम प्रत्यपश्चत॥३७॥ 
पदच्छेद 
भगवान्‌ अपि राजष: स उपाध्यायस्य च अच्युतः । 
हरन्‌ इव मनः अमुष्य स्व धाम प्रत्यपद्यत॥ 
शब्दार्थ 
र्‌ भगवान्‌ १. भगवान्‌ हरन्‌ १०. चुराते हुये 
रा अपि ३. भी ह्व ११. से 
राजर्घः ६. राजा पृथ मनः 5. मन 
स॒ ५. साथ अमुष्य ८. उन सबका 
थों का (सत्कार किया) उपाध्यायस्य ४. पुरोहितो के स्व sy ह 
| च ७, तथा घाम ३. लोक क 
प्रकार के 
अच्युतः । २. श्री हरि प्रत्यपद्मत ॥ १४. पधारे 
अप्सरा, मनुष्य, पक्षी, : 0 
SE एलोकाथ--भगवान्‌ श्री हरि भी पुरोहितों के साथ राजा पृथु तथा उन सबका मत चुराते हुये से 
अपने लोक को पधारे ॥ 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
अहष्टाय नमस्कृत्य नृपः सन्दशितात्मने | 
ह अव्यक्ताय च देवानां देवाय स्वपुरं ययौ ॥३८ 
पदच्छेद 
अदृष्टाय नमस्कृत्य नुपः सन्दाशत आत्मने । 
अव्यक्ताय च देवानाम्‌ देवाय स्व पुरम्‌ ययो ॥ 
शब्दाथं-- 
अदृष्टाय ३. अन्तर्धान हुये च दैः भी 
र किया (तदनन्तर) नमस्कृत्य ७. नमस्कार करके देवानाम्‌ ५ देवों के 
ये नृपः ८. राजा पृथु देवाय ६. देव भगवान्‌ को 
पा सर्न्दाशत २. दिखाकर स्व १०. अपनी 
न्‌ श्री हरि के आत्मने। १. अपना स्वरूप पुरम्‌ ११. राजधानी में 
अव्यक्ताय ४. अव्यक्त स्वरूप ययौ॥ १२. चले गये 


हु कर वाणी और धन 
म चले गये ॥ 


इलोकार्थ--तदनन्तर अपना स्वरूप दिखाकर अन्तर्धान हुये अव्यक्त स्वरूप देवों के देव भगवान्‌ को 
नमस्कार करके राजा पृथू भो अपनी राजधानी में चले गये ॥ 
श्रोमद्धागदते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे विशोऽध्यायः ॥२०१ 


३ॐ श्रीगणेशाय नमः 
श्रीमऱद्भागवतमहापुराणम्‌ 
चतुर्थः स्कन्धः 
एकविंशः अहयायः 
प्रथमः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच-मौक्तिकैः कुसुमस्रग्भिदु कूलैः स्वर्णतोरणैः । 
[ ९ ० x 
महासुरभिभिधू पैमण्डिते तत्र तत्र ये ॥१॥ 
पदच्छेद-- मोक्तिकं: कुसुम ज्ग्मिः दुकलेः स्वर्ण तोरणेः । 
महा सुरभिभिः धूपः मण्डितम्‌ तत्रतत्र वे॥ 


शन्दार्थ- 

मोक्तिकं ३, मोती की झालरें महा ड. अत्यन्त 

कुसुम ४, फूलों की सुरभिभिः १०. सुगन्धित 

ल्रग्भिः ५. मालायें धूपः ११. धृपों से 

दुकूलेः ६. रंग-बिएंगे वस्त्रों मण्डितम्‌ १२. सजाया गया था 

स्वर्ण ७. सोने की तत्र तत्र २. स्थान-स्थान पर 
तोरणेः। ०, बन्दन वारों (और) वे ॥ १. निश्चित ही पृथु का नगर 


श्लोकार्थ--निश्चित ही पृथु का नगर स्थान-स्थान पर मोती की झालरों, फूलों की मालाओं, रंग- 
बिरंगे वस्त्रों और सोने की बन्दन वारों और अत्यन्त सुगन्धित घूपों से सजाया गया है ।। 
द्वितीयः श्तोकः 
चन्दनागुरुतो याद्ररथ्याचत्वरमार्गवत्‌ 
पुद्पाचतफलँस्तो क्मैलाजैरचिभिरचितम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद चन्दन अगुरु तोय आद्रे रथ्या चत्वार मार्गवत्‌ । 
पुष्प अक्षत फलेः तोक्मेः लाजैः आचभिः अचितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

चन्दन ४. चन्दन (और) पुष्प ८. (उन्हें) फूल 
अगुरु ५. अगर के अक्षत 5... चावल 

तोय ६. जल से फलः १०. फल 

आद्र ७. सोची गईं थीं (तथा) तोक्मैः ११. अङ्कुर 
रथ्या १. (उस नगर की) गलियाँ लाजः १२. खील और 
चत्वार २. चौराहे (और) अचिभिः १३. दीपकों से 
सा्गवत्‌। ३. सड़कें अकितम्‌ ॥ १४. सजाया गया था 


श्लोकार्थ--उस नगर की गलियाँ, चोराहे और सड़कें चन्दन और अगुरु के जल से सींचीं गई थीं । 
तथा उन्हें फूल, चावल, फल, अङ्कुर, खील और दीपको से सजाया गया था ॥। 


(वह नगरे 

कच के 
३. खम्मोमे 
४. सुपारो ३ 

आ । १. मुमञ्जिः 


PT 
पा 5 


बहू नगर फु" 
था तथा चार 


प्रजास्तं 
अभी युरु 


त्यन्त 

[गन्धित 

[पो मे 

[जाया गया था 

थान-स्थान पर 

Fश्चित ही पृथृ का नगर 
की मालाओं, रंप- 

मे सजाया गया है।। 


उन्हे) फूल 

गावल 

ञ्न 

[ङकुर 

गीति और 

पकों से 

जाया गया था 

न मे सींचीं गई थीं। 
गया था ॥ 


ब० २१ ] चतृथंः स्कन्धः [ ४३६ 


तृतीयः श्लोकः 


सवृन्दैः कदलीस्तम्भैः पूगपोतैः परिष्कूतम्‌। 
तरुपल्लवमालाभिः सवतः समलंकृतम्‌ ॥३॥। 
पदच्छेद 
सबुन्देः कदली स्तम्भेः पुगपोतेः परिष्कृतम्‌ । 
तरु पल्लव मालाभिः सषंत्रः सम्‌अलंकृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ— 

सव॒स्द: १. (वह नगर) फल के गुच्छों केसाथ तरु ७. आम्न वृक्ष के 
कदलो २, केले के पल्लव ८. पत्तों की 
स्तम्भेः रे. सम्भों से (और) मालाभिः द. बन्दनवारों से 
पृगपोतेः ४. सुपारी के गुच्छों से सबंत्रः ६. चारों ओर 


परिष्कृतम्‌ । ५. सुसज्जित था (तथा) सम्‌अलंकृतम्‌ ॥ १०. अलंकृत था 
श्लोकार्थ--वह नगर फल के गुच्छों के साथ केले के खम्भों से ओर सुपारी के गुच्छों से सुसज्जित 
था तथा चारों ओर आम्र वृक्ष के पत्तों को बन्दनवारों से अलंकृत था ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
प्रजास्तं दीपवलिभिः सम्भुताशेषमड़लेः । 
अभ यु ष्टकन्याश्च रूष्टकुण्डलमण्डिताः ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

प्रजाः तम्‌ दोप बलिभिः सम्भृत अशेष मञ्चले; । 

अभोयुः सृष्ट कन्याः च मृष्ट कुण्डल मण्डिताः ॥ 
शन्दार्थ-- 
प्रजाः ६. जनताने अभोयुः १४. अगवानी की 
तम्‌ १३. उन महाराज पृथु की मृष्ट ११. सुन्दरी 
दीप ४. दीप कस्याः १२. कन्याओं ने 
बलिभि ५. मालाओं के साथ च ७, और 
सम्भृत ३. उपहार (और) सृष्ट ८. सुन्दर 
अशेष १. सम्पूर्ण कुण्डल दे. कुण्डलो से 
मङ्गलैः । २. मांगलिक मण्डिताः॥ १०. विभूषित 


श्लोकार्थ--सम्पूर्ण मांगलिक उपहार और दीप मालाओं के साथ जनता ने और सुन्दर कुण्डलों से 
विभूषित सुन्दरी कन्याओं ने उन महाराज पृथु की अगवानो की ॥ 


४४० ] श्रौमद्धा वगते [ अ० २१ 


पञ्चमः श्लोक; 


ख श्बपादीन्यन 


शङ्कुदुन्दुभिघोषेण ब्रह्मघोषेण चत्विजाम | | कर्द शसासाव| 

विवेश भवनं वीरः स्तूयमानो गतस्मयः ॥५॥ कि छः एभ्म आर 

पदच्छेद अश्ास अउनि 
शङ्क दुन्दुभि घोषेण ब्रह्म घोषेण च ऋत्बिजाम्‌ । 

विवेश भवनम, वीरः स्तूयमानः गत स्मयः॥ १. उन 

: करोनि ८. इमः 

शन्दाथ-- १. ऊुष्य 

शङ्ख २. शंख (ओर) विवेश १०. प्रवेश किया (उस समय) >> कम 

बुन्दुभि ३. नगाड़ों की भवनम्‌ ४. अपने महल में ५.) आन 

घोषेण ४, आवाज वीरः १. महाराज पृथु ने 012 वक 

ब्रह्मघोषेण ७. वेदध्बनि के साथ स्तूयमानः ८. स्तुति सुनते हुये ३. महा 

च ५, तथा र गत १२. नहीं था &. करः 

ऋस्विजाम्‌। ६. वेद-पाठियों की स्मथः। ११. (उन्हें) अहंकार कर्य -पच्य कर्म करने 

श्लोकार्थ-¬महाराज पृथु ने शंख और नगाड़ों की आवाज तथा वेदपाठियों की वेदघ्वनि के साथ कों का करते हुये प 


स्तुति सुनते हुये अपने महल मे प्रवेश किया । उस समय उन्हें अहंकार नहीं था ॥ यवान्‌ के उत्तम लोक 


षष्ठः श्लोकः मदादिराजस्य 
पूजितः पूजयामास तत्र तत्र महायशाः। चत्ता सुरा मा 
पौरा्ञानपदांस्तांस्तान्‌ प्रीतः प्रियवरप्रदः ॥६॥ ला तब्‌ आादराज्‌ 

क्षत्ता महा 

पदच्छेद-- 

पूजितः पुजयामास तत्र तत्र महायशाः । =. उस 
पौरान्‌ जानपदान्‌ तान्‌-तान्‌ प्रीतः प्रिय वर प्रदः ॥ ७. आ 
र का । 
शुब्दार्थ-- क रद 
पुजितः ३. पूजित होकर पौरान्‌ ०, पुरवासियों का (और) ३. नद 
पुजयामास १०. सम्मान किया जानपदान्‌ ४. देशवासियों का २. मः 
तत्र १, जगह तान्‌-तान्‌ ७. उन-उन ५. सा 
तत्र २. जगह पर प्रोतः प्रिय ४. प्रसन्न एवम्‌ इच्छित र ६. अ 
महायशाः। ६. महान्‌ यशस्वी पृथु जी ने वर प्रदः ॥ ५. वरदान देने वाले | वर्ष हे ह 00 
श्लोकार्थ--जगह-जगह पर पूजित होकर प्रसन्न एवम्‌ इच्छित वरदान देने वाले महान्‌ यशस्वी | है... वीति कः 


पृथ जी ने उन-उन पुरवासियों का और देशवासियों का सम्मान किया ॥ F कर० १६ 


[ अ० २१ 


प्रवेश किया (उस समय) 

अपने महल में 

महाराज पृथु ने 

स्तुति सुनते हुये 

हीं था 

(उन्हें) अहंकार 
ठया की वेदध्वनि के साथ 
हंकार नहीं था ॥ 


॥दै॥ 


रवासियो का (और) 
शवासियोका 

न-उन 

मन्न एवम्‌ इच्छित 
रदान देने वाले 


देने वाले महान्‌ यशस्वी 
क्रिया ॥ 


ब० २१) चतुथं: स्केन्धः [ ४४१ 


सप्तमः श्लोकः 
स एवमादीन्यनवद्यचेष्टितः कर्माणि भूयांसि महान्महत्तमः । 


6 ९ ७ ७ 
कुवन्‌ शशासावनिमण्डलं यशः स्फीतं निधायारुरुहे परं पदम्‌ ।।७॥ 
पदच्छेद-- सः एवम्‌ आदोनि अनवद्य चेष्टितः कर्माणि भुयांसि महान्‌ महत्तमः । 
शशास अवनि मण्डलम्‌ यशः स्फोतम्‌ निधाय आरुर्हे परम्‌ पदम्‌ ॥ 


शब्दां 

सः उन महाराज पथु ने शशास १२. शासन किया (तथा) 
एबम्‌ आदीनि ६. इसप्रकार की अवनि १०, पृथ्वी 

अनवद्य १. पुण्य कमे मण्डलम्‌ ५१. मण्डलका 

चेष्टितः २. करने वाले (और) यशः १४. कौत 
कर्माणि ८. कर्मों को स्फीतम्‌ १३. अपनी निर्मल 
मुयांसि ७. अनेक निधाय १५. स्थापित करके 
महान्‌ ४. श्रेष्ठ क आरुरुहे १५. प्राप्त किया 

महत्तमः । ३. महापुरुषों में परम्‌ १६. भगवान्‌ के उत्तम 
कुवन्‌ 5. करते हुये पदम्‌ ॥ १७. लोकको 


श्लोकार्थे--पुष्यक्र्म करने वाले और महापुरुषों में श्रेष्ठ उन महाराज पृथु ने इस प्रकार के अनेक 


कर्मों को करते हुये पृथ्वी मण्डल का शासन किया तथा अपनी निर्मल कीति स्थापित करके 
भगवान्‌ के उत्तम लोक को प्राप्त किया ॥ 


अष्ठमः श्लोकः 
तदादिराजस्य यशो विजञ॒म्मितं शुणैरशेषेगणवत्सभाजितम्‌। 


चत्ता महाभागवतः सदस्पते कोषारवि प्राह गणन्तमचंयन्‌॥दा। 
पदच्छेद-- तद्‌ आदिराजस्य यशः विजुम्भितम्‌ गुण अशेषः गुणवत्‌ सभाजितम्‌ । 
क्षत्ता महा भागवतः सदस्पते कोषारविम्‌ घ्राह गृणन्तम्‌ अर्चयन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तद्‌ ८. उस क्षत्ता १४. विदुर जी ने 
आदिराजस्य ७. आदिराज पृथु की महा १२. परम 

यशः द, कीति का भागवतः १३. भगवत्‌ भक्त 
विजम्भितम ४. बढ़ी हुई (तथा) सदस्पते १. है शौनक जी 

गुणैः ३. सद्गुणो से कौषारविम ११. मैत्रेय जी से 
अशेषः २. सम्पूण प्राह १६, कहा 

गुणवत्‌ ५, गुणवानों के द्वारा गुणन्तम्‌ १०. वर्णने करते हुये 
सभाजितम्‌। ६. प्रशंसित अर्चयन्‌ ॥ १५. अभिनन्दन करते हुये 


श्लोकार्थ--हे शोनक जी ! सम्पूर्ण सद्गुणों से बढ़ी हुई गुणवानों के द्वारा प्रशंसित आदिराज पृथु 
० उस कीति का वर्णन करते हुये मैत्रेय जी ने परम भगवत्‌ भक्त विदुर जी से अभिनन्दन करते 
हुये कहा ॥ 
फा०--*६ 


४४२] श्रीमद्भागवते [ अ० २१ | २१] 
XS त त PES... MN 
नवमः श्लोकः 
विदुर उवाच-सोऽभिषिक्तः __  श्धुविप्रैलेब्धाशेषसुराहंणः । त्रेय उवाच - गङ्गाय 
बिश्नत्‌ स वैष्णवं तेजो थाह्नोयाभ्यां दुदोह गाम्‌ ॥६॥ आरब्ध 
- पदच्छेद सः अभिषिक्तः पृथुः विप्रेः लब्ध अशेष सुर अहंणः । 
विश्वत्‌ सः वेष्णवम्‌ तेजः बाह्वोः याभ्याम्‌ दुदोह गाम्‌ ॥ क्दच्छेद-- 
ति गड 
शब्दाथं- न 
सः २. उन बिश्रत्‌ १३. धारण किया आर 
अभिषिक्तः ४. अभिषेक किया था सः ५. (तदनन्तर) उन्होंने | र 
पृथु: ३. महाराज पृथु का वष्णवम्‌ ११. भगवान्‌ विष्णु के छन्दाय गंगा अं 
विप्र १. ब्राह्मणों ने तेजः १२. तेज को ` कङ्गा Tn 
लब्ध 5. प्राप्त किया था (तथा) बाह्वोः १०. उन भुजाओं मं | अबुक्योः २. यमुना 
अशेष ६. सम्पूर्ण याम्याम्‌ १४. जिन भुजाओं से आहेः ३. नदी के 
सुर ७. देवताओं से दुदोह १६. दोहन किया था करा ४. मध्य 
अहंगः:। 6६. सम्मान गाम्‌ ॥ १५. पृथ्वी का | ककय ५ क्षेत्र में 
श्लोकार्थे- ब्राह्मणों ने उन महाराज पृथु का अभिषेक किया था । तदनस्तर उन्होने सम्पूर्ण देवताओं अकलन। ६. निवास 
से सम्मान प्राप्त किया था। तथा उन भुजाओं में भगवान्‌ विष्णु के तेज को धारण किया जिन कक्केकार्थ -महरात्र पथ ` 
भुजाओं से पृथ्वी का दोहन किया था ॥ की इच्छा मे: 
दशमः श्लोकः 
को न्वस्य कीतिं न शृणोत्यभिज्ञो यद्विक्रमोच्छिष्टमशेष भूपाः । | 
लोकाः सपाला उपजीवन्ति काममद्यापि तन्मे बद कर्म शुद्धम्‌ ॥१०॥ सवत्रा 


पदच्छेद--कः नु अस्य कोति न श्युणोति अभिज्ञः यद्‌ विक्रम उच्छिष्टम्‌ अशेष मुपाः । 


अन्यत्र 
लोकाः सपालाः उपजीवन्ति कामम्‌ अद्य अपि तद्‌ मे वद कमं शुद्धम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- सर्व 
कः २. कौन लोकाः 5. सारे लोक जार) अक 
चु १. भला सपालाः ७. लोक पालो के साथ 

अस्य ४. इन महाराज पृथु का उपजीवन्ति १३. भोग करते हैं 

कोति ५. यश कामम्‌ १२. विषयका सब 
न शूुणोति ६. नहीं सुनेगा अद्य अपि १५. अभी कुछ और भी ङा 
अभिज्ञः ३. जानकार तद्‌ १४. उनके झ्य 
यद्‌ विक्रम १०. जिनके पराक्रम का मे वद १८. मुझे सुनावें दाद 
उच्छिष्टम्‌ ११, जूठन रूप कमं १७. चरित्र क 
अशेष भूपाः । 5. सारे भूपाल शुद्धम्‌ ॥ १६. पवित्र ब 
श्लोकार्थे --भला कोन जानकार इन महाराज पृथु का यश नहीं सुनेगा लोक पालो के साथ सारे लोक आ 2 0200 

ओर सारे भूपाल जिनके पराक्रम का जूठनरूप विषय का भोग करते हैं। उनके अभी कुछ और खाड दपः 


भो पवित्र चरित्र सुनावें ॥ हः कर्कक जे 


[अ० २१ 


प्ण 1 । 
गस्‌ ॥ ६!। 

। | 
॥ 


धारण किया 

(तदनन्तर) उन्होंने 

भगवान्‌ विष्णु के 

तेज को 

उन भुजाओं 1. 

जिन भुजाओ से 

दोहन किया था 

पृथ्वी का 

उन्हाने सम्पूर्ण देवताओं 
ज को धारण किया जिन 


मशषभूपाः । 
€ 
हिमं शुद्धम्‌ ॥१०॥ 
शेप सूपाः । 
कमें शुद्धम्‌ ॥ 


सारे लोक (और) 
लोक पालों के साथ 


भोग करते हैं 

विषय का 

अभी कुछ और भी 

उनके 

मुझे सुनावें 

चरित्र 

पवित्र 
[नौं के साथ सारे लोक 
। उनके अभी कुछ और 


अ० २१] चतुर्थ: स्कष्धः [ ४४३ 


एकादशः श्लोकः 


मेत्रय उवाच- गङ्गायमुनयो नेद्योरन्तराचेत्रमावसन्‌ 
आरब्धानेव बुसुजे 'मोगान्‌ पुण्यजिहासया ॥११॥ 


पदच्छेद-- 

गङ्गा यमुनयोः नद्योः अन्तरा क्षेत्रम्‌ आवसन्‌ । 

आरब्धान्‌ एव बुभुजे भोगान्‌ पुण्य जिहासया॥ 
शन्दाथं-- 
गङ्गा १. गंगा और आरब्धान्‌ 5. भाग्यसे प्राप्त 
यमुनयोः २. यमुना एव १०, ही 
नद्योः ३. नदीके बुभुजे १२. भोगते रहे 
अन्तरा ४. मध्य भोगान्‌ ११. भोगों को 
क्षेत्रम्‌ ५ क्षेत्र में पुण्य ७; पुण्य कर्मों के 


आवसन्‌। ६. निवास करते हुये जिहासया ॥ 5. क्षय की इच्छा से 
श्लोकार्थ--महराज पृथु गंगा और यमुना नदी के मध्य क्षेत्र में निवास करते हुये पुण्य कर्मों के क्षय 
की इच्छा से भाग्य से प्राप्त ही भोगों को भोगते रहे ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


सवंजास्खलितादेशः सप्तद्वीपेकदण्डशुक्‌ । 

अन्यत्र ब्राह्मणकुलादन्यचाच्युतगो त्तः ॥१२॥ 
पदच्छेद 

सर्वत्र अस्खलित आदेशः सप्त-द्वीप एक दण्ड धृक । 

अन्यत्र ब्राह्मण कुलात्‌ अन्यत्र अच्युत गोत्रतः ॥ 
धन्दाथे-- 
सर्वत्र १०, सब पर अन्यत्र ६. और 
अस्खलित ११. अबाध ब्राह्मण ४. विप्र 
आदेशः १२. शासन था कुलात्‌ ५. वंश 
सष्त-््टीप १. सातों द्वीपों के अन्यत्र ॐ छोड़कर 
एकदण्ड २. अखण्ड शासन के अच्युत ७. श्रीहरि के 
घक्‌ । ३. धारक महाराज पृथु का गोत्रतः॥ 5. भक्तों को 


एलोकार्थ-- सातों दीपों के अखण्ड शासन के धारक महाराज पृथु का विप्र वंश और श्री हरि के 
भक्तों को छोड़कर सब पर अबाध शासन था ॥ 


४४४] श्रीम द्धागवते [अ२ २१ 
JIE ME MSR Ff WSS न Pins oo sie NDI 


त्रयोदशः श्लोकः 


एकदाऽऽसीन्महासत्त्रदीच्ा तत्र दिवौकसाम्‌ । 
समाजो ब्रह्मर्षीणां च राजर्षीणां च सत्तम॥१३॥ 


पदच्छेद 
एकदा आसोत्‌ महासत्त्र दीक्षा तत्र दिवौकसाम्‌ । 
समाजः ब्रह्मर्षीणाम्‌ च राजर्षीणाम्‌ च सत्तम॥ 
शब्दार्थ-- 
एकदा २. एक बार (उन्होंने) समाजः १२. समाज जुटा 
आसौत्‌ ५. ग्रहण की ब्रह्मीषणाम्‌ ०. ब्रह्मधियों 
महासत्त्र ३. महासत्रकी च 8. और 
दीक्षा ४. दीक्षा राजर्षीणाम्‌ १०. राजषियों का 
तत्र ६. उसमें च ११. भी 
दिवोकसाम्‌ । ७. देवताओं सत्तम ॥ १. साधु श्रेष्ठ हे विदुर जी 


एलोकार्थे--साघु श्रेष्ठ हे विदुर जी ! एक बार उन्होंने महासत्र की दीक्षा ग्रहण की उसमें देवताओं, 
्रह्मषियों और राजषियों का भी समाज जुटा ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


तस्मिन्नहंह्सु सर्वेषु स्वचितेषु यथाहेतः । 
उत्थितः सदसो मध्ये ताराणासुड्राडिव ॥१४॥ 


पदच्छेद 

तस्मिन्‌ अहुत्सु सेषु सु अर्चितेषु यथा अहंतः । 

उत्थितः सदसः मध्ये ताराणाम्‌ उड्राड़ इव॥ 
शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ १. उससभामें उत्थितः १२. खड़े हो गये 
अहुंत्सु रे. पुजनौयो को सदसः १०. सभा के 
सवषु २. सभी मध्ये ११. बीच में 
सु ५. भली भाँति ताराणाम्‌ ७. नक्षत्रों में 
चितेषु ६. पूजा कर लेने पर (महाराज पृथ) उड्राड्‌ ८. चन्द्रमा के 
यथा अहेतः। ४. यथा-योग्य इव ॥ द. समान 


श्लोकार्थ--उस सभा में सभी पूजनीयों की भली-भाँति पुजा कर लेने पर महाराज पृथ नक्षत्रों में 
चन्द्रमा के समान सभा के वीच में खड़े हो गये ।। 


छर २१] 
प्रांशुः 
सुनासः 
बदच्छेद-- 
प्र 
स्‌ 
इन्दार्थ-- 
श्रांशुः १. : 
बोन २. : 
बाबत 32: 3 
जुज: डे. ` 
बोर: Ma 
कठल क 
आअक्ण ईलजः:। ७. 


श्लोकाथं- उनका ॐच 
सुन्दर नामिका, मन 


व्यू 

बा 
क्ट्च्छ्द- 
हष्दार्थ-- 
च्यु १. ( 
| 14 २. र 
कहव Fi | 
लोणि: vy. 1 
बालि १, † 
७ ६ २ 
खस 3 
झ्लोकार्थ- उनको त 


पाम्‌ । 
तम ॥।१३॥ 


समाज जुटा 
ब्रह्मषियों 
और 
राजषियों का 
भौ 


साधु श्रेष्ठ हे विदुर जी 
हण की उसमें देवताओं, 


। १ ४।। 


१२. खड़े हो गये 
९०. सभा के 
११. बीच में 
5. नक्षत्रों में 
=. चन्रमा के 
5. समान 
महा राज पृथ नक्षत्रों में 


ब० २१] चतुर्थ: स्कन्धः [ ४४५ 
पञ्चदशः श्लोकः 


प्रांशुः पीनायतशुजो गौरः कञ्जारुणचणः | 
सुनासः सुसुखः सौम्यः पीनांसः सुद्विजस्मितः ॥१५॥ 


पदच्छेद 

प्रांशुः पौन आयत भुजः गोरः कञ्ज अरुण ईक्षणः । 

सुनासः सुमुखः सौम्यः पीन अंसः सुद्रिज स्मितः॥ 
शब्दार्थ 
प्रांशुः १. उनका उंचा शरीर सुनासः ५. सुन्दर नासिका 
पीन २. मोटी (भौर) समुखः ५. मनोहर मुख 
आयत ३. लम्बी सौम्यः १०. मृदु-स्वभाव 
भुजः ४, भुजायें पीन ११. पृष्ट 
गौरः ५. गौर वर्णं अंसः १२. कन्धे (ओर) 
कञ्ज ६. कमल के समान सुद्रिज १४. सुन्दर दन्त पंक्ति थी 
अरुण ईक्षणः। ७. लाल नेत्र स्मितः ॥ १३. मुसकान से युक्त 


एलोकाथ-- उनका ऊँचा शरीर, मोटी और लम्बी भुजायें, गौर वर्ण, कमल के समान लाल नेत्र, 
सुन्दर नासिका, मनोहर.मुख, मृदु-स्वभाव, पुष्ट कस्ये और मुसकान से युक्त सुन्दर दन्त-पंक्ति थी ॥ 


षोडशः श्लोकः 


व्यूढा बृहच्छोणिवंिषल्गुदलो दरः । 
आवर्तनाभिरोजस्वी काश्चनोरुदुदग्रपात्‌ ॥१९॥ 


पदच्छेद 
व्युढ वक्षाः बृहत्‌ श्रोणिः वलि वल्गु दल उदरः । 
आवतं नामिः ओजस्वी कान ऊरुः उदग्रपात्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
ध्युढ १. (उनकी) चौड़ी उदरः । ८, पेट 
वक्षाः २. छाती आवर्त 5. गहरी 
बृहत्‌ ३. विशाल नाभिः १०. नाभि 
श्रोणि ४, नितम्ब ओजस्वी १२. तेजस्वी 
वलि ५. त्रिवलि के कारण काम्न ११. सुवर्ण के समान 
वल्गु ६. मनोहर ऊरुः १३. जंधायें (और) 
दल ७. पीपल पत्ते के समान उदग्रपात्‌ ॥ १४. उठे हुये पञ्जे थे 


एलोकार्थ-- उनकी चौड़ी छाती, विशाल नितम्ब, त्रिवलि के कारण मनोहर पीपल के पत्ते के समान 
पेट, गहरी नाभि, सुवणं के समान तेजस्वी जंधायें और उठे हुये पञ्जे थे ॥ 


४४६ ] श्रीमद्धागवते [ अ० पा मम ५ 0 त? । 


सप्रदशः श्लोकः 


सूचमवक्रासितस्निगधसूधंजः कम्बुकन्धरः । 
महाधने दुकूलाग्र्ये परिधायोपवीय च॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
सुक्ष्म बक्क असित स्निग्ध मुधंजः कम्ब्रु कन्धरः । 

महा धने दुकूल अग्र्ये परिधाय उपवोय च॥ 
शन्दार्थ-- 
सुक्ष्म २. महीन महा ८. (वे) बहु 
वक ३. घुंघराले धने &. मुल्य 
मसित ४ काले (और) दुकूल ११. रेशमी वस्त्र 
स्निग्ध ५, चिकने थे अरये १०. उत्तम 
मूर्घजः १. उनके बाल परिधाय १२. (नीचे) पहने थे 
कम्बु ६. शंख के समान उपवीय १४. ऊपर धारण किये थे 
कन्धरः। ७, गर्दन थो च ॥ १३. और 


श्लोकार्थ--उनके।बाल महीन घुँचराले और काले थे। शंख के समान गर्दैन थी । वे बहुमूल्य उत्तम 
रेशमी वस्त्र नीचे पहने थे और ऊपर धारण किये थे ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
व्य्जिताशेषगात्रश्रीनियमे न्यस्तभूषणः । 
कृष्णाजिनधरः श्रीमान्‌ कुशपाणिः कृतोचितः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 
व्यञ्जित अशेष गात्र श्री: नियमे न्यस्त सुषणः । 
कृष्ण अजिन धरः मान्‌ कुशपाणिः कृत उचितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
व्यञ्जित ७. झलक रही थी कृष्ण द, कृष्ण वर्ण का 
अशेष ४. उनके सभी अजिन १०. मृग चमं 
गात्र ५. अंगों से धरः ११. धारण करने से 
थ्रीः ६. कान्ति श्रीमान्‌ १२. शोभा सम्पन्न थे (और) 
नियमे १. दोक्षा नियम में कुशपाणिः 5. (वे) हाथ में कुशा (और) 
न्यस्त ३. उतार दिये थे कृत १३. कर चुके थे 
मृषणः । २. (अपने सारे) आभूषण उचितः॥ १३. नित्य क्रिया 


श्लोकार्थ--उन्होने दीक्षा नियम में अपने आभूषण उतार दिये थे। उनके सभी अंगों से कान्ति झलक 
रही थी। वे हाथ में कुश और कृष्ण वर्ण का मृग चमं धारण करने से शोभा सम्पन्न थे। और 
नित्य क्रिया कर चुके थे ॥ 
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(वे) बहु 

मूल्य 

रेशमी वस्त्र 

उत्तम 

(नीचे) पहने थे 
ऊपर धारण किये थे 
और 


गी । वे बहुमूल्य उत्तम 


। टर || 


[गं का 

मे 

करने से 

सम्पन्न थे (और) 
व मं कुशा (और) 
ह ये 

क्रया 

गं से कान्ति झलक 
। सम्पन्न थे। और 


ब० २१] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


शिशिर 
स्निग्ध 
ताराक्षः 
समैक्षत 
समन्ततः । 


चतुर्थं: स्कन्धः [ ४४७ 


एकोनविंशः श्लोकः 


शिशिरस्निग्धताराचः समैक्षत समन्ततः । 
ऊथिवानिदसुर्वीशः सदः सहर्ष यन्निव ॥१६॥ 


शिशिर स्निग्ध ताराक्षः समैक्षत समन्ततः । 
ऊचिवान्‌ इदम्‌ उर्वोशः सदः संहर्षयन्‌ इव ॥ 


२. शीतल (और) ऊचिवान्‌ १०. कहां 

३. स्नेह युक्त इदम्‌ दै. यह 

४. नेत्रों से उर्वीशः १. महाराज पृथु ने 
६. देखा (तथा) सदः ७. सभा को 

५. सभा के चारों ओर संहर्षपन्‌ इव ।। ८५. प्रसन्न करते हुये से 


श्लोकार्थे--उस समय महाराज पृथु ने शीतल और स्नेह युक्त नेत्नों से सभा के चारों ओर देखा तथा 
सभा को प्रसन्न करते हुये से यह कहा ॥ 


पदच्छेंद--- 


शब्दार्थं-- 


चारु 
चित्रपदस्‌ 
श्लक्ष्णम्‌ 
मृष्टम्‌ 

गूढम्‌ 
अविक्लवम्‌ ॥ 


विंशः श्लोकः 
चारु चित्रपदं रलक्णं स्टुष्टं गूढमविक्लवम्‌ । 
सवेषासुपकारार्थ तदा : अनुवदन्निव ॥२०॥ 


चारु चित्रपदम्‌ श्लक्ष्णम्‌ मृष्टम्‌ गुढम्‌ अविष्लवम्‌ । 
सवषाम्‌ उपकाराथम्‌ तदा अनुवदन्‌ इव॥ 


५. अलंकृत शब्दों से युक्त सर्वषाम्‌ २. सवके 

४. अलंकृत शब्दों से युक्त उपकाराथंम्‌ ३. कल्याण के लिये 
६. सुहावने तदा १. उस समय (वे) 

७. मधुर अनुवदन्‌ १०. अनुवाद करते हुये 
८, गम्भीर (और) इव !। ११. से बोले 

&. निर्भीक वाणी में (अनुभवों का) 


श्लोकार्थ--उस समय वे सबके कल्याण के लिये अलंकृत शब्दों से युक्त मनोहर, सुहावने, मधुर, 
गम्भीर और निर्भीक वाणी में अनुभवों का अनुवाद करते हुये से बोले ॥ 


४४८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३१ 
एकविंशः श्लोकः 


राजोवाच-सभ्याः श्ुणुन भद्रं वः साधवो य इहागताः । 
सत्खु जिज्ञासुभिधंमंमावेद्यं स्वमनीषितम्‌ ॥२१॥ 


, पदच्छेद 
सभ्याः श्वणुत भद्रम्‌ वः साधवः ये इह आगताः । 
सत्सु जिज्ञासुभिः धर्मम्‌ आवेद्यम्‌ स्व मनीषितम्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 
सम्याः १. हे सभासदों आगताः । ७. आये हैं 
शृणुत ५. (वे) सुनें सत्सु १०. सत्पुरुषों से 
भद्रम्‌ ३. कल्याणहो जिज्ञासुभिः ८. जिज्ञासु मनुष्यको 
वः २. आप लोगों का धमंम्‌ १३. धर्मे का 
साधवः ६. महात्मागण आवेद्यम्‌ १४. वर्णेन करना चाहिये 
ये ५. जो स्व ११. अपने 
ऱ्ह ४. यहाँ मनीषितम्‌ ॥ १२. मनवांछित 


श्लोकार्थ--हे सभासदों ! आप लोगों का कल्याण हो यहाँ जो महात्मागण आये हैं । वे सुनें । जिज्ञासु 
मनुष्य को सत्पुरुषों से अपने मन वांछित धर्म का वर्णन करना चाहिये ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 


भहं दण्डधरो राजा ` प्रजानामिह योजितः । 
रचिता वृत्तिदः स्वेषु सेतुषु स्थापिता पथक ॥२२॥ 


पदच्छेद 
अहम्‌ दण्डधरः राजा प्रजानाम्‌ इह योजितः । 
रक्षिता वृत्तिदः स्वेषु सेतुषु स्थापिता पृथक्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अहम्‌ 8. मैं रक्षिता ३. रक्षा के लिये 
दण्डधरः १०. शासन करने वाला वृत्तिः ४. जीविका के लिये (तथा उन्हें) 
राजा ११, राजा स्वेषु ५. अपनी-अपनी 
प्रजानाम्‌ २. प्रजाओंकी सेतुषु ६. मर्यादा में 
इह १. यहाँ पृथ्वी पर स्थापिता ८. रखने के लिये 
योजितः। १२. नियुक्त किया गया हूँ पृथक्‌ ॥ ७. अलग-अलग 


श्लोकार्थ--यहां पृथ्वी पर प्रजाओं की रक्षा के लिये, जीविका के लिये तथा उन्हें मर्यादा में अलग- 
अलग रखने के लिये मैं शासन करने वाला राजा नियुक्त किया गया हूँ ॥ 
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नस्य 

लाकाःः 

फ्डन्छेद- 
त 
ल 

कन्दाय 
सस्य १२. ( 
क्षे १०. र 
| १२. : 
बनुष्ठानात्‌ १४. २ 
कान ५. 
अष्टः 3. ब 
अहावादिनः। ४. : 
झ्लोकार्थ- जिस पर र 
प्राप्ति बतायी है, स 


उन कमो का आचर 


यथय उड 
प्रजानां 
बदच्छेद-- ड 
प्र 

झन्दाचं-- 
चः १. जो 
ड्डरेत २. से 
करम्‌ ६. केव 
राखा रे. रा 
क्या 3. प्रब 
भह्यु ४. घम 
आखिदायन्‌। २. शि 
बलोकार्थ---जो राजा 
मोबता है 

फा०-- १३ 
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[ ।। २१॥। 


[: । 
{ ॥ 


७. आयेहैँ 

` सत्पुरुषों से 

. जिज्ञासु मनुष्य को 

|, धर्म का 

` वर्णन करना चाहिये 
अपने 

. मनवांछित 

ये हैं। वे सुनें । जिज्ञा 

[हिये ॥ र 


क लिये 

1 के लिये (तथा उन्हें) 

अपनी 

हे लिये 

अलग 

उन्हं मर्यादा में अलग- 
हुँ ॥ 


थ० २१] चतुर्थः स्कश्धः [४४६ 


अयोविंशः श्लोकः 
तस्थ मे तदमुछानाद्यानाहुन्र ह्मवादिनः । 
लोकाः स्युः कामसन्दोहा यस्य तुष्यति दिष्टहक्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 

तस्य मे तब अनुष्ठानात्‌ यान्‌ आहुः ब्रह्मवादिनः । 

लोकाः स्युः काम संदोहाः यस्य तुष्यति दिष्टदृक्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्य १२. (क्योंकि) मैंने लोकाः ६, लोकों की प्राप्ति 
मे १०. मुझे स्युः ११. मिलने चाहिये 
तद्‌ १३. उन कर्मों का काम ८. सभी मनोरथों को 
अनुष्ठानात्‌ १४. आचरण किया है संदोहाः ४. पूणं करने वाले (वे लोक) 
यान्‌ ५. जिन यस्य १. जिस पर 
आहुः ७. बतायी है तुष्यति ३. प्रसन्न होते हैं (उनके लिये) 
ब्रह्मवादिनः। ४. ब्रह्मज्ञानियों ने दिष्टदृक्‌ ॥ २. सर्वदर्शी श्री हरि 


श्लोकार्थ--जिस पर सर्वदर्शी श्री हरि प्रसन्न होते हैं उसहे लिये ब्रह्मा ज्ञानियों ने जिन लोकों की 
प्राप्ति बतायी है, सभी मनोरथों को पूर्ण करने वाले वे लोक मुझे मिलने चाहिये । क्योंकि मैंने 
उन कर्मो का आचरण किया है ॥ 
तुविं 
चतुविंशः श्लोकः 
थ उद्धरेत्करं राजा प्रजा धर्मेच्वशिचयन्‌ । 
प्रजानां शमलं सुङक्ते भगं च स्वं जहाति सः ॥२४॥ 


पदच्छेद-- यः उद्धरेत्‌ करम्‌ राजा प्रजा धमषु अशिक्षयन्‌ । 
प्रजानाम्‌ शमलम्‌ भुङ्क्त भगम्‌ च स्वम्‌ जहाति सः॥ 


धन्दार्थ-- 

यः १, जो प्रजानाम्‌ ४, प्रजाके 
उद्धरेत्‌ २. लेता है शमलम्‌ १०. पाप को 
करम्‌ ६. केवल कर भुङ्क्ते ११, भोगता है 
राजा २. राजा भगम्‌ १३. ऐश्वर्य 
प्रजा ३. प्रजा को चस्वम्‌ १२. और अपना 
धेषु ४, धर्म की जहाति १४. खो बैठता है 
अशिक्षयन्‌। ५. शिक्षा न देकर सः॥ द, वह 


श्लोकार्थ--जो राजा प्रजा को धमे की शिक्षा न देकर केवल कर लेता है, वह प्रजा के पाप को 


भोगता है और अपना ऐशवये खो बैठता है ॥ 
फा०--५७ 


४५०) श्रीमद्भागवते [अं» २१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
तत्‌ प्रजा भत्‌ पिण्डार्थं स्वार्थमेवानसूयवः । 
कुरुताधोच्ञजधियस्तहि मेञ्नुग्रहः कृतः ॥२५॥ 


पदच्छेद 

तत्‌ प्रजा भतु पिण्डार्थम्‌ स्वार्थम्‌ एव अनसुयवः । 

कुरुत अधोक्षज धियः तहि मे अनुग्रहः कृतः ॥ 
शन्दार्थ-- 
तत्‌ १. इसलिये कुरुत १०. लगानी चाहिये 
प्रजा २. प्रजा को अधोक्षज ८. भगवान्‌ श्री हरि में 
भरत ४. अपने स्वामी के घियः दे... बुद्धि 
पिण्डाथंम्‌ १. कल्याण के लिये तहि ११. उससे 
स्वार्थम्‌ ६. स्वार्थ समझकर मे १२. मुझ पर 
एव ७, ही अनुग्रहः १३. बड़ी कृपा 
अनसुयवः। ३. ईर्ष्या न करके कृतः ॥ १४. होगी 


एलोकार्थ--इसलिये प्रजा को ईर्ष्या न करके अपने स्वामी के कल्याण के लिये स्वार्थ समझ कर ही 
भगवान्‌ श्री हरि में बुद्धि लगानी चाहिये उससे मुझपर बड़ी कृपा होगी ॥ 


षड़विंशः श्लोकः 
यूयं तदनुमोदध्वं पितृदेवर्षयोञ्मलाः । 
कर्तः शास्तुरनुज्ञातुस्तुल्यं यत्प्रेत्य तत्फलम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 

यूयम्‌ तद्‌ अनुमोदध्वम्‌ पितृ देव ऋषयः अमलाः । 

कर्तुः शास्तुः अनुज्ञातुः तुल्यम्‌ पत्‌ प्रेत्य तत्‌ फलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
यूयम्‌ ५. आप लोग कतुः रद, कर्ता 
तद्‌ ६. उसका शास्तुः १०. उपदेशक (और) 
अनुमोदध्वम्‌ ७, अनुमोदन कर अनुज्ञातः ११ समर्थक को 
पितृ २. हे पितर तुल्यम्‌ १२, समान 
देव ३. देवता (और) यत्‌ प्रेत्य 5५. क्योंकि मरने के बाद 
ऋषय: ४ कऋषिगण तत्‌ १२. उसका 
अमलाः । १. शुद्ध चित्त फलम्‌ ॥ १४. फल मिलता है 


एलोकाथं-- शुद्ध चित्त हे पितर देवता और ऋषिगण ! आप लोग उसका अनुमोदन करें । क्योंकि 
मरने के बाद कर्ता, उपदेशक ओर समर्थक को उसका समान फल मिलता है ॥ 


अस्ति 
इ्ह्टामुत्र ` 
। बादच्छेद 
अरि 
1 ईह 
ऋ्दार्थ -- 
| १२. है 
/ कक्वायति: १०. वेर 
का ११. अंश 
_ किर्काखत्‌ १. कुछ 
ब ७ पूज 
कलनाः । ६. महा 
इनोकाथं--कुछ लोगों के 
तेजस्वी लोग 
मनोरु 
प्रियक्र 


| 
2 
0 ०2 ० +9 
1 अं, 4 भर 


बहोपते: । ड 


' इलोकायं--महाराच मनु, 


अङ्ग मो मम 


[अ० २१ 


| 
॥२५॥ 


लगानी चाहिये 
भगवान्‌ श्री हरि में 
बुद्धि 
उससे 
मुझ पर 
बड़ी कृपा 
होगी 
सये स्वार्थं समझ कर ही 
गा होगी ॥ 


। 
॥ २६।। 


कर्ता 

उपदेशक (और) 
समर्थक को 

समान 

क्योंकि मरने के बाद 
उसका 

फल मिलता है 


अनुमोदन करें । क्‍योंकि 
' मिलता है॥ 


क्‍ घ० २१] चतुर्थ: स्कन्ध [४११ 


सप्तविंशः श्तोकः 
अस्ति यज्ञपतिनाम केषाशिदहसत्तमाः । 
इहासुत्र च लक्ष्यन्ते ज्योत्स्नावत्यः कवचिदूसुवः ॥२७।॥ 


पदच्छेद-- 

अस्ति यज्ञपतिः नाम केषान्वित्‌ अहं सत्तमाः । 

इह अमुत्र च लक्ष्यन्ते ज्योत्स्नावत्यः क्वचित्‌ भुवः ॥ 
शब्दार्थे-- 
अस्ति १२. है इह २. इस लोक में 
यज्ञपतिः १०. वे भगवान्‌ यज्ञेश्वर अमृत्र ४. परलोक में 
नाम ११. अंश च रे. और 
केवाग्छित्‌ १. कुछ लोगों के अनुसार लक्ष्यन्ते ४. दिखलाई पड़ते हैं 
ह ७ पुज्य ज्योत्स्नावत्यः ५. तेजस्वी लोग 
सत्तमाः । ६. महान्‌ क्वचित्‌ भुवः ॥ ५. जहाँ-कहीं पृथ्वी पर 


श्लोकाथ--कुछ लोगों के अनुसार इस लोक में और परलोक में जहाँ-कहीं पृथ्वी पर महान्‌, पुज्य 
तेजस्वी लोग दिखलाई पड़ते हैं, वे भगवान्‌ यज्ञेश्वर के अंश हैं ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


मनोरुत्तानपादस्य भवस्यापि महीपतेः । 
प्रियब्रतस्य राजर्षरङ्ञस्यास्मत्पितुः पितुः ॥२८॥ 


पदच्छेद-- 
मनोः उत्तानपादस्य ध्रुवस्य अपि महीपतेः । 
प्रियव्रतस्य राजष: अङ्कस्य अस्मत्‌ पितुः पितुः ।। 

| क्षन्दार्थ— 

। मनोः १. महाराज मनु प्रियक्रतस्थ ६. प्रिय ब्रत (और) 
उत्तानपादस्य २. राजा उत्तानपाद राजष ५, राजषि 
ध्रवस्य ४. ध्रुव जी अङ्गस्य 8. अङ्ग 
अपि १०. भी (भगवान्‌ के भक्त थे) अस्मत्‌ ७, हमारे 
महोपतेः। ३. महाराज पितुः पितुः॥ ८. पिता के पिता 


श्लोकाथं--महाराज मनु, राजा उत्तान पाद महाराज भुव जी, राजषि प्रियत्रत और हमारे पिता के, 
भङ्ग भी भगवान्‌ के भक्त थे ॥ 


४५२ ] श्रीमद्भायवते [ न» २१ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
ईहशानामथान्येषामजस्य च भवस्य च। 
प्रहादस्य बलेश्चापि कृत्यमस्ति गदाभ्बुता ॥२९। 
पदच्छेद 
ईदृशानाम्‌ अथ अन्येषाम्‌ अजस्य च भवस्य च । 
प्रह्मादस्य बलेः अपि क्त्यम्‌ अस्ति गदाम्रृता॥ 
शन्दार्थ— 
ईद्‌शानाम्‌ २. इस प्रकार के प्रह्मादस्थ ५. प्रह्नाद जी 
अथ १. तथा बलेः १०, राजाबलि 
अन्येषाम्‌ ३. दूसरे राजा च रद, और 
अजस्य ५. ब्रह्माजी अपि ११, भी 
ख ४. और कृत्यम्‌ १३. भक्ति रखते 
भवस्य ७. शंकर जी अस्ति १४. हैं 
च। ६. तथा गदाभृता॥ १२. गदाधर भगवान्‌ में 


एलोकार्थ--तथा इस प्रकार के दूसरे राजा और ब्रह्मा जी तथा शंकर जी, प्रह्लाद जी और 
राजा बलि भी गदाधर भगवान्‌ में भक्ति रखते हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


दौहितादी डते सृत्योः शोच्यान्‌ धर्मविभोहितान | 


वर्गस्वगा पवर्गाणां 


पदच्छेद---- 


मृत्योः 
शोच्यान्‌ 
धमं 
विमोहितान्‌। २ 


५ 
६ 
ऋते ७. 
४ 
३ 


दुरी 


दौहित्र आदीन्‌ ऋते मृत्योः शोच्यान्‌ धमं विमोहितान्‌ । 
चग स्वग अपवर्गाणाम्‌ प्रायेण ऐकात्म्य हेतुना ॥ 


नाती राजा वेन वर्ग 

इत्यादि को स्वगं 
छोड़कर (अन्य लोगों ने) अपवर्गाणाम्‌ 
मृत्यु के प्रायेण 
निन्दनीय ऐकात्म्य 
धर्मं से हेतुना ॥ 
विमुख (अतः) 


११. 
१२. 


द, 
5. 
१०. 


प्रायेणेकात्म्यहेतुना ॥३०॥ 


(धमे अर्थ काम) त्रिवर्गं 
उत्तम लोक (और) 
मोक्ष (प्राप्त किया है) 
अधिकतर 

अनन्य भक्ति के 

साधन से ही 


श्लोकार्थे--धर्म से विमुख अतः निन्दनीय मृत्यु के नाती राजा वेन इत्यादि को छोड़कर अन्य लोगों 
ने अधिकतर अनन्य भक्ति के साधन से ही धर्म, अर्थ, काम रूप त्रिवर्ग, उत्तम लोक और मोक्ष प्राप्त 


किया है ।। 


ख० - है ] 
यत्पादसंवाअिर 
सद्यः छिणोत्यः 
पदच्डेद--यत्‌ पादसेवा 
सखः क्षि्रोत 

झब्दार्थ--- 
शद्‌ १. जि 
धारसेवा २. च 
अभिरुचिः ३. आ 
छर्षास्वनाम्‌ ११. मह 
अजेव १२. सः 
न्म १३. क्क 
उबचितम्‌ १४. उप 
कासम्‌ १६. पा 
ल्क्य: । १४. मन 
झ्लोकार्थ--जिन भगवा 


निकली हई गंगा नदो 
के पाप को तत्काल = 


विनिघताशेषमः 
| यदकभिसूले कृ 
कटन्केद- विनिर्धत ` 
यद्‌ अङ्धि 

कन्दाय 
शियिर्षत ४. राहत 
अजय १. मारे 
क्रो २. मन ३ 
काः 3. कतुष 
कुथान्‌ डे... मनुष्य 
बड़ १. बराय 
लिशान ६. आत्म 
| ।। ३. बनोई 
' बेकार । ८ एरा 
कराय-_सारे मन के 
कनुप्य जिन अबवान्‌ : 
बाहों प्राप्त करता दै ॥ 


[ थ २१ बतुथः स्कश्धः [ ४५३ 
एकत्रिशः श्लोकः 
| थह्पादसेवाभिरुचिस्तपस्विनामशेषजन्मोपचितं मलं घियः। 
| ॥ २६ सद्यः चिणोत्यन्वहमेधती सती यथा पदाङगुष्ठविनिःस्रुता सरित्‌ ॥३१॥ 
द--यत्‌ पादसैवा अभिरुचिः तपस्विनाम्‌ अशेष जन्म उपचितम्‌ मलम्‌ धियः । 
रर । सद्यः क्षिणोति अन्वहम्‌ एधती सतो यथा पद अङ्गुष्ठ विनिःसृता सरित्‌ ॥ 
| ॥। 
१. जिन भगवान्‌ श्री हरि के सद्यः १७. तत्काल 
२. चरणों की भक्ति का क्षिणोति १७. नष्ट कर देती है 
4000 ३. अनुराग है अस्वहस्‌ 5. प्रतिदिन 
गर ` शाका ११. महात्माओं के एधती सती १०. बढ़ती हुई 
बै, भोर १२. सम्पूण यथा ८5, समान 
११. भी १३. जन्मीं में पद ४. भगवान्‌ श्री हरि के चरण के 
१३. भक्ति रखते १४. उपाणित अङ्‌गुष्ठ ५. अंगठे से 
१४. हैं १६. पाप को विनिः सृता ६. निकली 
१५. मन के सरित्‌ ॥ ७. गंगा नदी के 


१२. गदाधर भगवान्‌ में 


र जी, प्रह्लाद जी और “जिन भगवान्‌ श्री हरि के चरणों की भक्ति का अनुराग भगवान्‌ श्री हरि के अंगूठे से 


निकली हुई गंगा नदी के समान प्रतिदिन बढ़ती हुई महात्माओं के सम्पूणं जन्मो में उपाजित मन 
के पाप को तत्काल नष्ट कर देती हैं ।। 

द्वात्रिंशः श्लोकः 
विनिधघताशेषमनोमल पुभानसङ्विज्ञानविशेषवी यवान्‌ । 
यदङ्धिसूले कूलकेतनः पुनन संख्तिं क्लेशवहां प्रपच्यते ॥३२॥ 


पदच्छेद बिनिर्धुत अशेष मनो मलः पुमान्‌ असङ्ग विज्ञान विशेष बीयंवान्‌ । 
यद्‌ अझ्घ्रिमूले कृत केतनः पुनः न संसृतिम्‌ क्लेशवहाम्‌ प्रपद्यते॥ 


| 
॥३०॥ 


| । 
॥। 


शब्दाथं-- ति 
| | विनिर्धृत ४. रहित (तथा) यद्‌ १०. जिन भगवान्‌ के 
(घ्म अर्थ काम) त्रिवर्ग अशेष १. सारे अङ्ख्रिमुले ११. चरणों के मूल में 
उत्तम लोक (और) मनो २. मनके १३. बनाकर 
मक्ष (प्राप्त किया है) मलः ३. कलुषसे केतन १२. घर 
अधिकतर पुमान्‌ $. मनुष्य न पुन १४. i से 
असङ्भः ५. वराग्य (आर न १७, नहीं 
अनन्य भक्ति के ' विज्ञान ६. आत्मज्ञान के प्रभाव से संसृतिम्‌ १६, जन्म मरण के चक्र को 
साधन से ही विशेष ७. अलौकिक क्लेश गहाम्‌ १५. कष्टदायी 
बोयंवान्‌। ८. पराक्रमी प्रपद्यते॥ १5. प्राप्त करता 
को छोड़कर अन्य लोगों श्लोकार्थ--सारे मन के कलुष से रहित तथा वैराग्य ओर आत्मज्ञान के प्रभाव से अलौकिक पराक्रमी 
म लोक और मोक्ष प्राप्त मनुष्य जिन भगवान्‌ के चरणों के मूल में घर बनाकर फिर से कष्टदायी जन्म-भरण के चक्र को 


नहीं प्राप्त करता है ॥ 


४५४] श्रीमद्भागवते [ अ० २१ | २१] 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


तमेव यूयं 'भजतात्मवृत्तिभिमंनोवचःकायणुणैः स्वकर्मभिः | प्रघान कालाश 
अमायिनः कासदुघाङधिपङ्कजं यथाधिकारावसितार्थसिद्धयः ॥३३। _ कियाफलत्वन 
पदच्छेद--तम्‌ एव यूयम्‌ भजत आत्म वृत्तिभिः मनः वचः कामगुणेः स्व कर्मभिः । कशः रनक 
अमायिनः कामदुध श्रइध्रि पद्कज यथा अधिकार अवसित अर्थ सिद्धयः॥ छिया कल 
शब्दार्थ झुब्दाबं-- 
तम एव ८. उन्हीं श्री हरि का भमायिनः १०, निष्कपट होकर ३. प्रर्का 
यूयम्‌ १. आप लोग कामदुध ११. कामनाओं को पूर्ण करने वाले 3 काल 
भजत &. भजन करें अङ्घ्रि १२. श्री हरि के चरण =. वास 
आत्म २. अपने पङ्कज १३. कमलों का (भजन करने से) दै, अदुर 
वत्तिभिः ३ स्वभाव के अनुकूल यथा १५ अनुसार . उत्प 
मनः वचः ४. मन्‌, वाणी (और) अधिकार १४. वर्णाश्रम के अधिकारों के जरो 
कामगुणेः ५. शरीर सेहोने वाली अवसित १८. निश्चित है . येम 
स्व ६. अपनी-अपनी अर्थं १६. पदार्थों की स्थित 
कर्मभिः। ७, क्रियाओं से सिद्धयः॥ १७. प्राप्ति वृद्धि 
श्लोकार्थ--आप लोग अपने स्वभाव के अनुकूल मन, वाणी भौर द से होने वाली अपनी-अपनी जमे अग्नि, 
क्रियाओं से उन्हीं श्री हरि का भजन करे । निष्कपट होकर कामनाओं को पूर्ण करने बाले श्री हरि 
के चरण कमलों का भजन करने से वर्णाश्रम के अधिकारों के अनुसार पदार्थों की प्राप्ति में इनोन होते हैं ॥ 
निश्चित है ॥। 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः | 
विहानेकग॒णो5्गुणो उध्चरः एथग्विधद्रव्यगुणक्रियो क्तिशि! । हाहा ता” 
१ ° © ew 
असाव हानकरुणाऽगु वर प्र्थारवघद्रव्यगुणऋयाक्तिमि स्थघसं योगेन : 


सम्पद्यतेऽर्थाशयलिङ्नामभिविंशुद्धविज्ञानघनः स्वरूपतः ॥१४॥ 

पदच्छेद- असौ इह अनेक गुणः अध्वरः अगुण पृथर्विध द्रव्य गुण क्रिया उक्तिभिः । 

सम्पद्यते अथं आशय लिङ्ग नामभिः विशुद्ध विज्ञानघनः स्व रूपतः ॥ 
शब्दार्थ-- 


असौ ३. वेश्री हरि सम्पद्यते १०. प्रकट होते हैं सो 
इह ७. यहाँ (पृथ्वी पर्‌) अर्थ १२. पदार्थं ति 
अनेक गुणः १६. अनेक नाम वाले आशय १३. संकल्प चः 
अगुण ६, निर्गृण होकर भौ लिङ्ग १४. पदार्थ शक्ति (और) ` कर 
अध्वरः १७. यज्ञ रूप में नामभिः १५, नामों से लु कृच 
पृथर्विध ८. अनेक प्रकार की विशुद्ध १. केवल गयो 
द्रव्य द. सामग्री विज्ञानघनः २. ज्ञान स्वरूप खु 
गुण क्रिया १० शुक्लादि गुण क्रिया (और) स्व ४. अपने 000 
उक्तिभिः। ११. मन्त्रो के द्वारा स्वरूपतः ॥ ५. स्वरूप से स्य 
श्लोकार्थ--केवल ज्ञान स्वरूप वे श्री हरि अपने स्वरूप से निर्गुण होकर भी यहाँ पृथ्वी पर अनेक कुण्डल 
प्रकार की सामग्रौ, शुक्लादिगुण, क्रिया और मन्त्रों के द्वारा, पदार्थ, संकल्प, पदार्थ शक्ति ओर चे हरि का 


नामों से अनेक नाम वाले यज्ञ रूप में प्रकट होते हैं॥ कर रहे । 


[ अ० २१ 


कमे भिः | 

सिद्धयः ।।३३। 

३ कसभिः । 
सिद्धयः ॥ 


होकर 

रं को पूर्ण करने वाले 
के चरण 

हा (भजन करने से) 


के अधिकारों के 
2 
मै 


ने वाली अपनी-अपनी 
णं करने वाले श्री हरि 


र पदार्थो की प्राप्ति 


ह्लभिः । 


सूपलः ।॥।३४॥। 
उक्तभिः । 
रूपतः ॥ 


प्रकट होते हैं 

पदार्थ 

संकल्प न 

पदार्थ शक्ति (और) 
नामों से 

कवल 

ज्ञान स्वरूप 

अगने 

स्वरूप से 

यहाँ पृथ्बी पर अनेक 
प, पदार्थ शक्ति ओर 


बः २१] चतुर्थ: स्कश्धः [४५५ 


पञचत्रिंशः श्लोकः 
पधानकालाशयधर्मसंग्रहे शरीर एष प्रतिपद्य चेतनाम्‌ । 


क्रियाफलत्वेन विश्ुविभाव्यते यथानलो दारूषु तद्गुणात्मकः ॥३५॥ 
पदच्छेद प्रधान काल आशय धमं संग्रहे शरीरे एषः प्रतिपद्य चेतनाम्‌ । 
क्रिया फलत्वेन विभुः विभाव्यते यथा अनलः दारुषु तद्‌ गुण आत्मकः ॥ 


शब्दार्थ 

प्रधान ६, प्रकृति क्रिया १६, कर्म के के 

काल ७ काल फलत्वेन १७, फलरूप में 

आशय ८. वासना (और) विभुः १३. श्री हरि 

घमं 5 अदृष्ट से विभाव्यते १८. प्रतीत होते हैं 

संग्रहे १०. उत्पन्न यथा १. जैसे 

शरीरे ११. शरीर में अनलः दारुषु २. अग्नि काष्ठो में 

एषः १२. ये भगवान्‌ तद्‌ ३. उन्हीं के 

प्रतिपद्य १५. स्थित होकर गुण ४. आकार में 

चेतनाम्‌। १४. बुद्धि में आत्मकः ॥ ५ स्थित रहती है (उसी प्रकार) 


श्लोकार्थ--जंसे अग्नि, काष्ठों में उन्हीं के आकार में स्थित रहती है उसी प्रकार प्रकृति, काल 
वासना और अदुष्ट से उत्पन्न शरीर में ये भगवान्‌ श्री हरि बुद्धि में स्थित होकर कर्म के फल रूप 


में प्रतीत होते हैं ॥ 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
अहो ममामी वितरन्त्यनुग्रहं हरि गुरु यज्ञभुजामधीश्वरम्‌ । 
स्वधमं योगेन यजन्ति मामका निरन्तरं चोणितले इढब्नता; ॥३६।। 


पदच्छेद--अहो मम अमी वितरन्ति अनुप्रहम्‌ हरिम्‌ गुरुम्‌ यज्ञ भुजाम्‌ अधोश्वरम्‌ । 
स्व धर्म योगेन यजन्ति मामकाः निरन्तरम्‌ क्षोणितले दृढ क्रताः॥ 


| शब्दार्थ-- 

अहो १४. सोभाग्य है कि स्व्‌ ३. अपने-अपने 
मम १५. मेरी धमं ४. धमं के 
। अमो १६. वे प्रजाये (मुझ पर) योगेन ५. अनुसार हे 
वितरन्ति १८. कर रही हैं यजन्ति १३. पुजन करती हैं 
अनुग्रहम्‌ १७. कृपा मामकाः २. (जो) मेरी प्रजा 
| हरिम्‌ द. श्री हरि का निरन्तरम्‌ १२. सदा 
| गुरुम्‌ ८. सबके गुरु कति क्षोणितले १. भूमण्डल पर 
यज्ञभृजाम्‌ ६. यज्ञ भोक्ताओं के द्ढ १०. कठोर 
अधीशरम्‌। ७. स्वामी व्रताः॥ ११. नियम पुर्वक 


श्लोकार्थ--इस भूमण्डल पर जो मेरी प्रजा अपने-अपने धर्म के अनुसार यज्ञ भोक्ताओं के स्वामी 
सबके गुरू श्री हरि का कठोर नियम पूर्वक सदा पूजन करती हैं। सौभाग्य है कि मेरी वे प्रजायें 


मुझपर कृपा कर रही हैं ॥ 


४५६] श्रीमद्भागवते [ अ० २१ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
मा जातु तेजः प्रभवेन्महद्धिभिस्तितिक्षया तपसा विद्यया च। 


ददीप्यमानेऽजितदेवतानां कुले स्वयं राजकुलादू द्विजानाम्‌ ॥२७॥ 
' पदच्छेद-- मा जातु तेजः प्रभवेत्‌ महद्धिभिः तितिक्षया तपसा विद्यया च। 


ख २१ ] 


यत्सेवयाशेष गुहार 
क. तद्धमपरैवि- ~ 
नदेव 
उदच्छेद-यत्‌ सेवया अ 


देदीप्यमाने अजित देवतानाम्‌ कुले स्वयम्‌ राजकुलात्‌ द्विजानाम्‌ ॥ तद एव तद्‌ 

शब्दार्थ शन्दाथं 
सा १५. न च। ४. और ङस्‌ ६. जिनक 
जातु १४. कभी देदीप्यमाने ७. अत्यन्त उज्ज्वल खेबया ७, सेवा 
तेजः १३. तेज अपना अजित ८, विष्णु अशेष । प, सारः 
प्रभवेत्‌ १६. प्रभाव कर सके देवतानाम्‌ ५. भक्त वैष्णवो के (और) LI 
दिभिः [विभूतियों ले में “12 
महदिभिः १. महाविभूतिय कु ११. कुल बियप्रिय ४ वादाः 
स्तितिक्षया २. सहन शीलता स्वयम्‌ ६. अपने-आप । दुष्त ८. प्रसन्न 
तपसा ३. तपस्या राजकुलात्‌ १२. राजवंश का | मम ८. अत्यन 
विद्यया ५. विद्या केद्वारा द्विजानाम्‌ ॥ १०. ब्राह्मणों के | ईंआर: । ५, भगवाः 
। ब्ल्योकार्थ --सारे लोगों के 


एलोकार्थ--महाविभूतियों, सहनशीलता, तपस्या, और विद्या के द्वारा अपने-आप अत्यन्त उज्ज्वल 
विष्णु भक्त वैष्णवों के और ब्राह्मणों के कुल में राजवंश का तेज अपना कभी प्रभाव न करे॥ 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
ब्रह्मययदेवः पुरुषः पुरातनो नित्यं हरियंचरणाभिवन्दनात्‌। 
अवाप लक्मीमनपायिनीं यशो जगत्पवित्रं च महत्तमाग्रणीः ॥ ३८ 


पद्च्छेद-- ब्रह्मण्य देवः पुरुषः पुरातनः नित्यम्‌ हृरिः यत्‌ चरण अभिवन्दनात्‌ । 
अवाप लक्ष्मीम्‌ अनपायिनीम्‌ यशः जगत्‌ पवित्रम्‌ च महत्तम अग्रणीः ॥ 


मजा मे अत्यन्त प्रसन्न । 
कुन को मेवा करनी च 


कुर्भास्खमेताननिवः 
श्मित्यसम्बन्धनिष 


शब्दार्थे 
ब्रह्मण्य ३. ब्राह्मणों के अवाप १८. प्राप्त की मनुष्य 
देषः ४. रक्षक लक्ष्मीम्‌ १३. लक्ष्मी प्रान क 
पुरुषः ६, पुरुष अनपायिनीम्‌ १२. स्थिर शत्रः 
: : १७, कीः चिनि 
पुरातनः ५. पुराण यशः ७, कीति र 
नित्यम्‌ १०. नित्य जगत्‌ १५. संसार को ह 
हरिः ७, श्रीहरिने पवित्रम्‌ १६. पवित्र करने वाली श्मनि 
यत्‌ ८ जिनके च १४; और स्ने उ 
चरण &. चरणों को महत्तम १. महापुरुषों में स्क्द हूं 
अभिवन्दनात्‌ । ११. वन्दना के अग्नणीः ॥ २. अग्नण्य कर्के नर म 
एलोकार्थ--महापुरुषों में अग्रगण्य, ब्राह्मणों के रक्षक, पुराण पुरुष श्री हरि ने जिनके चरणों की नित्य आ हः 


बन्दना से स्थिर लक्ष्मी और संसार को पवित्र करने वाली कोति प्राप्त की ॥ 


[ अ० २१ 


विद्यया च । 
द्विजानाम्‌ ॥ ३७ 


वद्यया च'। 
द्विजानाम्‌ ॥ 


| 
१ * 
टु 
| 


और 

अत्यन्त उज्ज्वल 

विष्णु 

भक्त वैष्णवों के (और) 
कुल में 

अपने-आप 

राजवंश का 

ब्राह्मणों के 


अपने-आप अत्यन्त उज्ज्वल 
कमी प्रभाव न करे॥ 


भिवन्दनात्‌ । 
हत्तमाञ्रणीः ॥ ३८।। 


भिवन्दनात्‌ । 
[म अग्रणीः ॥ 


१८. प्राप्त की 

१३. लक्ष्मी 

१२. स्थिर 

१७, कीति 

१५. संसारको 

१६. पवित्र करने वाली 
१४. और 

१. महापुरुषों में 

२. अग्नण्य 


र ने जिनके चरणों की नित्य 
गति प्राप्त की ॥ 


अ० २१ ] 


चतुर्थः स्कन्धः 


॥ ४५७ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


यत्सेवयाशेषगुहाशयः स्वराड विप्रप्रियस्तुष्यति काममीश्वरः । 


~ € नी 
लदेव तद्धमपरैविंनीतैः 
पदच्छेद -यत्‌ सेवया अशेष गुहाशयः स्वराड्‌ वित्र प्रियः तुष्यति कामम्‌ ईश्वरः । 
तद्‌ एव तद्‌ धमं परेः विनीतेः सर्वात्मना ब्रह्म कुलम्‌ निषेव्यताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 


यत्‌ 
सेवया 
अशेष 
गुहाशयः 
स्वराड्‌ 
विप्रप्रियः 
तुष्यति 
कामम्‌ 
ईश्वरः । 


जिनको 

सेवा से 

सारे लोगों के 
हृदय में स्थित 
स्वयम्‌ प्रकाश 
ब्राह्मण प्रेमी 
प्रसन्न होते हैं 
अत्यन्त 

भगवान्‌ श्री हरि 
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सर्वात्मना 


तद्‌ एव १५ 
तदू १० 

धम ११. 
परः १२. 
विनीतः १३. 
सर्वात्मना १४, 
ब्रह्म १६. 
कुलम्‌ १७, 


निषेव्यताम्‌ ॥ १८. 


ब्रह्मकुलं निषेव्यताम्‌ ॥३&॥ 


उसी 

भगवद्‌ 

धर्म 

प्रायण 

विनम्न लोगों को 
सब प्रकार से 


ब्राह्मण 


कुल की 
सेवा करनी चाहिये 


श्लोकार्थ--सारे लोगों के हृदय में स्थित, स्वयम्‌ प्रकाश, ब्राह्मण प्रेमी, भगवान्‌ श्री हरि जिनकी 
सेवा से अत्यन्त प्रसन्न होते हैं, भगवदधर्मपरायण विनम्र लोगों को सब प्रकार से उस ब्राह्मण 
कुल की सेवा करनी चाहिये ॥ 


शन्दार्थ--- 

पुमान्‌ ७. मनुष्य 

लमेत १२. प्राप्त कर लेता है (अतः) 
अनतिवेलम्‌ ४. शोत्र ही 

मात्मनः ५. चित्त 

प्रसीदतः ६. प्रसन्न हो जाने के कारण 
अत्यन्त १०. परम 

शमम्‌ ११. शान्ति रूप मोक्ष 

स्वतः &. अपने आप 

स्वयम्‌ । ८, स्वयं ही 


चत्वारिंशः श्लोकः 
पुमाँहलभेतानतिवेलमात्मनः परसीदतोऽत्यन्तशमं स्वतः स्वयम्‌ । 


यन्नित्यसम्बन्धनिषेवया ततः परं किमत्रास्ति सुखं हविर्भुजाम्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद--पुमान्‌ लमेत अनतिबेलम्‌ आत्मनः प्रसोदतः अत्यन्त शमम्‌ स्वतः स्वयम्‌ । 
यत्‌ नित्य सम्बन्ध निषेवया ततः परम्‌ किम्‌ अत्र अस्ति मुखम्‌ हृविर्भेजाम्‌ ॥ 


यत्‌ नित्य १. जिनके नित्य 
सम्बन्ध २. सम्बन्ध (और), 
निषेवया ३. सेवन से २ 

ततः १४. उन ब्राह्मणों से 
परम्‌ किम्‌ १५. बढ़कर (दूसरा) कौन 
अत्र १३. इस लोक में 

अस्ति १८, हो सकता है 

सुखम्‌ १७, मुख 


हविर्भुजाम्‌ ॥ ०६. 


यम्‌ हविष्य मोजी देवताओं का 
ं श्लोकार्थ--जिनके नित्य सम्बन्ध और सेवन से शीघ्र ही चित्त प्रसन्न हो जाने के कारण मनुष्य स्वयं 


हो अपने आप परम शान्ति रूप मोक्ष न प्राप्त कर लेता है । अत; इस लोक में उन ब्राह्मणों से बढ़ 
कर दूसरा कौन हविष्य भोजी देवताओं का मुख हो सकता है ? ॥॥ 
फोा०--५८ 


४५८ ] 


श्रीमद्भागवते 
एकचत्बारिशः 


श्लोकः 


| बं० २१ 


अश्नात्यनन्तः खलु तत्त्वकोविदैः श्रद्धाहुतं यन्मुख इज्यनामभिः | 
न वे तथा चेतनया बहिष्कृते हुताशने पारमहंस्यपर्यगुः ॥४१॥ 
, पदच्छेद-अश्नाति अनन्तः खलु तत्त्व कोविदेः श्रद्धा हुतम्‌ यद्‌ मुख इज्य नामभिः । 


न वे तथा चेतनया 
शब्दार्थ--- 
अश्नाति १०. ग्रहण करते हैं 
अनन्त ३. श्रीहरि 
खलु ८. जितनी रुचि से 
तत्त्व ४. आत्म स्वरूप 
कोविदेः ५. ज्ञानियोंकेद्वारा 
श्रद्धा हुतम्‌ ८. श्रद्धा से होमे गये पदार्थं को 
यद्‌ मुख ७. जिनके मुख में + 
इज्य नामभिः॥ ६. यज्ञ के इन्द्रादि नामों से 


त 

तथा 
चेतनया 
बहिष्कृते 
हुताशने 
पारमहंस्य 
पर्यगुः ॥ 


१९. 
१५, 
११. 
१२. 
१३. 
१४. 
१. 
क २ हि 
एल कार्थ--- उपनिषद्‌ ज्ञान के परम तात्पर्यं श्री हरि आत्म स्वरूप ज्ञानियों के द्वारा यज्ञ के इन्द्रादि 


बहिष्कृते हुताशने पारमहंस्य पर्यगुः ॥ 


नहीं ग्रहण करते हैं 
(पदार्थं को) कदापि 
उतनी रुचि से 

तना 


शुन्य न 

अग्नि में (होमे हुए) 
उपनिषद्‌ ज्ञान के 
परम तात्पर्ये 


नामों से जिनके मुख में होमे गये पदार्थ को जितनो रुचि से ग्रहण करते हैं । चेतना शून्य अग्नि में 
होमे गये पदार्थ को कदापि नहीं ग्रहण करते हैं ॥ 


द्वाचत्वारिंशः श्लोकः 
यदुन्रह्म नित्यं विरजं सनातनं श्रद्धातपोमङ्कलमौनसंयमैः । 


समाधिना 


विश्रति हाथदृष्टये यत्रेदमादर्श 


इवावभासते ॥४२॥ 


पदच्छेद-- यद्‌ ब्रह्म नित्यम्‌ विरजम्‌ ,सनातनम्‌ श्रद्धा तपः मङ्गल मौन संयमैः । 
समाधिना बिभ्नति ह अर्थ दृष्टये यत्र इदम्‌ आदशंः इव अवभासते ॥ 


शब्दार्थं--- 

यद्‌ ११, 
ब्रह्म ८, 
नित्यम्‌ ५. 
विरजम्‌ ६, 
सनातनम्‌ ७. 
श्रद्धा तपः १२. 
मङ्गल १३. 
मौन १४. 
संयमेः । १५. 


श्लोकार्थ--जिस (वेद में यह 


जो ब्राह्मण कुल 
वेद को र 


(उस) नित्य 
शुद्ध (और) 
सनातन 
श्रद्धा तपस्या 
पवित्र 


आचरण 
संयम 


संयम और समाधि के द्वारा धारण करता है ॥ 


समाधिना 
भ्रति 


इडम्‌ 


आदशः इव 
अवभासते ॥ 


१७. 
१८. 


१६. 
छः 


१०. 


३. 
४. 


जगत्‌ प्रपञ्च दर्पण के समान स्पष्ट प्रतीत होता है, 
ओर सनातन वेद को परमार्थ तत्त्व के ज्ञान के लिये जो ब्राह्मण 


समाधि के द्वारा 
धारण करता है 
और 

परमार्थ तत्त्व के 
ज्ञान के लिये 
जिस वेद में 

यह जगत्‌ प्रपञ्च 


दपण के समान स्पष्ट 


प्रतीत होता है 


उस नित्य शुद्ध 
ण कुल श्रद्धा, तपस्या पवित्र आचरण, 


ब० २१] 


तेषामह प 
य नित्यदा रि 
स्दच्छेद- तेषाम्‌ बहर 
घम्‌ नित्यदा 


कें; जिसे 
ऊकको पेजा करने लग 


बुश्षायनं शीत 


असीदतां ब्रह्मा 
बुध अयनम्‌ 
क्रसोदनाम्‌ ब्र 


युक्तो ३ 
खान 


[ अं० २१ 
[ना मि । 
स्यपयंगु; ॥४१॥। 
ञ्य नामभिः । 
प पर्यगुः॥ 


नहीं ग्रहण करते हैं 
(पदार्थं को) कदापि 


उतनी रुचि से 
चेतना 
यन्य में 
अग्नि में (होमे हुए) 
उपनिषद्‌ ज्ञान के 
. परम तात्पये 
| के द्वारा यज्ञ के इन्द्रादि 
। चेतना शुन्य अग्नि में 


नसंयमैः । 
'वआसत ॥४२॥ 
न संयमैः । 

इभासते ॥ 


समाघि के द्वारा 
धारण करता है 
ओर 
परमार्थ तत्त्व के 
शान के लिये 
जिस वेद में 
यह जगत्‌ प्रपञ्च 
दर्पण के समान स्पष्ट 
प्रतीत होता है 
होता है, उस नित्य शुद्ध 
तपस्या पवित्र आचरण, 


अ० २१] अतुथंः स्कष्धः [४५६ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 


तेषामहं पादसरोजरेणुमार्या वहेयाधिकिरीटमायुः। 


य॑ नित्यदा बिञ्जत आशु पापं नश्यत्यमुं सवंशुणा भजन्ति ॥४३॥ 
पदच्छेद-- तेषाम्‌ अहम्‌ पाद सरोज रेणुम्‌ आर्याः वहेय अधि किरीटम्‌ आयुः । 
यम्‌ नित्यदा बिश्वतः आशु पापम्‌ नश्यति अमुम्‌ सर्व गुणाः भजन्ति॥ 


शन्दार्थ-- १ 

तेषाम्‌ ३. उन ब्राह्मणों के यम्‌ नित्यदा १०. जिसे सर्वदा 

महम्‌ २. मैं बिभ्रतः ११. धारण करने से 

पाद सरोज ४. चरण कमलों की आशु १३. तत्काल 

रेणम्‌ ५. घलि को पापस्‌ १२. पाप 

आर्याः १. हे सभ्यगण नश्यति १४. नष्ट हो जाते हैं (और) 
बहेय &. धारण करूँ अमुम्‌ १७. उसकी 

ब्रधि ८. ऊपर सव १५. सारे 

किरीटम्‌ ७, अपने मुकुट के गुणाः १६. गुण ह 
आयुः। ६. जोवन भर भजन्ति ॥ १८. सेवा करने लगते हैं 


स्लोकार्थ--हे सम्यगण ! मैं उन ब्राह्मणों के चरण कमलों की धूलि को जीवनभर अपने मुकुट के 
ऊपर धारण करूँ; जिसे सर्वदा धारण करने से पाप तत्काल नष्ट हो जाते हैं। और सारे गुण 
उसकी सेवा करने लगते हैं ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
शुणायनं शीलधनं कृतज्ञ वृद्धाश्रयं संवृणते नु सम्पदः । 
प्रसीदतां ब्रह्मकुलं गवां च जनादेनः सानुचरश्च मह्यम्‌ ॥४४॥ 
बदच्छेद-- गुण अयनम्‌ शोल धनम्‌ कृतज्ञम्‌ वृद्ध आश्रयम्‌ संवृणते नु सम्पदः । 
प्रसीदताम्‌ ब्रह्मकुलम्‌ गवाम्‌ च जनार्दनः स अनुचरः च मह्यम्‌ ॥ 
क्षन्दार्थं-- 


प्रु १, गुणों की प्रसोदताम्‌ १५. प्रसन्न रहें 
अयनम्‌ २. खान ब्रह्मकुलम्‌ १०. ब्राह्मणों का कुल 
श्लील धनम्‌ ३. चरित सम्पन्न गवाम्‌ १२. गोवंश 
कृतज्ञम्‌ ४. उपकार मानी (एवं) च ११ और 

बुद ५. गुरुजन जनादनः १६. श्री हरि 
आश्रयम्‌ ६. सेवक पुरुष के पास स १५. साथ 
खंवणते दै. आ जाती है (अतः) अनुचरः १४. अपने भक्तों के 
शु ८. अपनेआप च्‌ १३. तथा 
खम्पदः। ७, सारो सम्पदायें मह्यम्‌ ॥ १७. मुझपर 


| क्लोकार्थ--गुणों की खान, चरित्रसम्पन्न, उपकारमानी एवं गुरुजनसेवक पुरुष के पास सारी 


सम्पदाये अपने आप आ जाती हैं। अतः ब्राह्मणों का कुल और गोवंश तथा अपने भक्तों के साथ 
श्री हरि मुझपर प्रसन्न रहें ॥ 


४६० ] श्रीमद्भागवते [अ० २१ 
पञ्चचत्वारिंशः श्तोकः 
मत्रे उवाच-इति ब्रवाएं नृपतिं पितृदेवद्विजातयः । 
| तुष्डुबुह ष्ठमनसः साधुवादेन साधवः ॥४५॥ 
पदच्छेद 
इति ब्रुवाणम्‌ नृपतिम्‌ पितृ देव द्विजातयः । 
तुष्टुवुः हुष्ट मनसः साघु वादेन साधवः॥ 
शब्दार्थ 
इति १. ऐसा तुष्टुवुः १२. स्तुति करने लगे 
ब्रुवाणम्‌ २. कहते हुये हृष्ट ८. प्रसन्न 
नृपतिम्‌ रे. राजा पृथु की मनसः 5. मन से 
पितृ ४. पितर साधु १०. साधु-साधु 
देव ५. देवता (और) वादेन ११. कहते हुये 
द्विजातयः । ६. द्विज (तथा) साधवः॥ ७. सन्तगण 


एलोकाथं--ऐसा कहते हुये राजा पृथु की पितर, देवता और द्विज तथा सम्तगण प्रसन्न मन से साधु- 


साधु कहते हुये स्तुति करने लगे ॥ 
षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
पुत्रेण जयते लोकानिति सत्यवती श्रुतिः । 


ब्रह्मदण्डहतः पापो यद्रे नोऽत्यतरत्तमः॥४६॥ 

पदच्छेद 

पुत्रेण जयते लोकान्‌ इति सत्यवती श्रुतिः । 

ब्रह्म दण्ड हतः पापः यद्‌ वेनः अत्यतरत्‌ तमः ॥ 
शब्दार्थ 
पुत्रण १. पुत्र से दण्ड दे शाप से 
जायते ३. प्राप्त करता है हतः १०. मारा गया 
लोकान्‌ २. उत्तम लोकों को पापः ११; पापी 
इति ४. यह्‌ यद्‌ ७; क्योंकि 
सत्यवती ६. सत्यहै वेनः १२. राजावेन ने 
श्रतिः । ५. वेद वचन अत्यतरत्‌ १४. पार कर लिया 
ब्रह्म ८. ब्राह्मणों के तमः॥ १३. नरक लोक को 


श्लोकार्थ--पुत्र से उत्तम लोकों को प्राप्त करता है, यह वेद वचन सत्य है । क्योंकि ब्राह्मणों के शाप 
से मारा गया पापी राजा वेन ने नरक लोक को पार कर लिया ॥ 


था हिरण्यक 
वाला था कि 


बीरवयं ` 
यस्येइशर 


| 


बि 


गण प्रसन्न मन से साधु- 


[अ० २१ 


४५॥ 


स्तुति करने लगे 
प्रसन्न 

मन से 
साधु-साधु 

कहते हुये 
सन्तगण 


।। ६। 


£ 


= 


१०. 
११. 


1२. 
४. 
३, 


शाप से 

मारा गया 
पापी 

क्योंकि 
राजावेन ने 
पार कर लिया 
नरक लोक को 


रोकि ब्राह्मणों के शाप 


|. ' ३१] चतुर्थ: स्कन्धः [ ४६१ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 


हिरण्यकशिपुञ्चापि भगवन्निन्दया तमः। 
विविक्षुरत्यगात्स,नोः प्रहादस्यानुमावतः ॥४७॥ 


हिरण्यकशिपुः च अपि भगवद्‌ निन्दया तमः । 
विविक्षुः अत्यगात्‌ सुनोः प्रह्नादस्य अनुभावतः ॥ 


२. हिरण्यकशिपु विविक्षुः ६. प्रवेश करना ही चाहता था कि 
१. तथा अत्यगात्‌ १०. पार कर लिया 

३. भी, भगवान्‌ की सुनोः ७, अपने पुत्र 

४. निन्दा करने के कारण प्रह्वादस्य ८. प्रह्लाद के 

५, नरक लोक में अनुभावतः ॥ द. प्रभाव से (उसे) 


--तथा हिरण्यकशिपु भी भगवान्‌ की निन्दा करने के कारण नरक लोक में प्रवेश करने ही 
वाला था कि अपने पुत्र प्रह्नाद के प्रभाव से उमे पार कर लिया ॥ 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
वीरवर्य पितः एथ्व्याः समाः सञ्जीव शाश्वतीः । 
यस्येहश्यच्युते भक्तिः सर्वलोकैक भतेरि ॥४८॥ 
बदच्छेद- [ 
वीरवर्य पितः पृथ्व्याः समाः सञ्जीव शाश्वतीः । 
यस्य ईदृशो अच्युते भक्तिः सवं लोक एक भर्तेरि ॥ 


झन्दाथं-- 

थोरवर्य १. वीरों में श्रेष्ठ ईदृशी १३. ऐसी (अटूट) 
चितः ३. पिता (हे महाराज !) अच्युते १२. भगवान्‌ श्री हरि में 
बृष्ठ्याः २. पृथ्वी के भक्तिः १४. भक्ति है 

समा: ५, वर्षों तक सवं 5, सारे 

सञ्जीव ६. जीवित रहें लोक &. लोकों के 
शाश्वतीः । ४. (आप) अनेकों एक १०. एक मात्र 

श्वस्य ७, जिस (आपकी) भतंरि॥ ११. स्वामी 


इलोकार्थ--वीरों में श्रेष्ठ पृथ्वी के पिता हे महाराज! आप अनेकों वर्षों तक जीवित रहें; जिस 
आपकी सारे लोकों के एक मात्र स्वामी भगवान्‌ श्री हरि में ऐसी अटूट भक्ति है ॥ 
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एकोनप5चाशः श्लोक; 
अहो वयं ह्यद पवित्रकीतें स्वयैव नाथेन सुकुन्दनाथाः । 
य उत्तमश्लोकतमस्य विष्णोत्र ह्ाणयदेवस्य कथां व्यनक्ति ॥४६॥ 


पदच्छेद अहो वयम्‌ हि अद्य पित्रकीते त्वया एव नाथेन मुकुन्दनाथाः । 
| यः उत्तम श्लोकतमस्य विष्णोः ब्रह्मण्य देवस्य कथाम्‌ व्यनक्ति ॥ 


श्न्दार्थ- 

अहो दः धन्य हुये हैं यः १०. जो आप 

वयम्‌ ६. हम लोग उत्तम ११. महान्‌ 

हि ८. अवश्य श्लोकतमस्य १२. यशवाले (और) 
अद्य ५. आज विष्णोः १५. श्री हरि की 
पवित्रकोर्त १. उदारकीति (हे महाराज) ब्रह्मण्य १३. ब्राह्मणों के 

त्वया २. आप (जैसे) देवस्य १४. रक्षक 

एव ४. ही कथास्‌ १६. कथाका 

नाथेन ३. स्वामी के कारण व्यनक्ति ॥ १७. प्रचार कर रहे हैं 


भमुकुन्दनाथा-4 ७. भगवान्‌ श्री हरि के सेवक 


एलोकार्थ--उदारकीति हे महाराज ! आप जैसे स्वामी के कारण ही आज हम लोग भगवान्‌ श्री हरि 
के सेवक अवश्य धन्य हुये हैं। जो आप महान्‌ यशवाले और ब्राह्मणों के रक्षक श्री हरि की कथा 
का प्रचार कर रहे हैं ॥। 


पञ्चाशः श्लोकः 
नात्यदूसुतमिदं नाथ तवाजीव्यानुशासनम्‌ । 


प्रजानुरागो महतां प्रकृतिः करुणात्मनाम्‌ ।।५०॥ 
पदच्छेद-- न अति अद्भुतम्‌ इदम्‌ नाथ तव आजीब्य अनुशासनम्‌ । 
श्रजा अनुरागः महत्ताम्‌ प्रकृतिः करुण आत्मनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न 5, नहीं है (क्योंकि) अनुशासनम्‌ ४. उपदेश देना 
अति ६६ अति प्रजा १२. प्रजा के प्रति 
अद्भुतम्‌ ७. आश्चर्य अनुरागः ११. प्रेम 

इदम्‌ ५, यह (कोई) महत्तताम्‌ ११. महान्‌ लोगों का 
नाथ १, हे स्वामिन्‌ प्रकृतिः १३. स्वभाविक है 
तब २, आपका करुण द. करुणा 
आजीव्य ३. अनुचरोंको आत्मनाम्‌ ॥ १०. करने वाले 


श्लोकार्थ--हे स्वामित्‌ ! आपका अनुचरों को उपदेश देना यह कोई अति आश्चये नहीं है क्योंकि 
करुणा करने वाले महानु लोगों का प्रजा के प्रति प्रेम स्वभाविक है ॥ 


| अ० २१ बतु्ंः स्कम्घः [४६३ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 


दनाथाः । र 
नबिल शो अद्य नस्तमसः पारस्त्वयोपासादितः प्रभो । 
कै नच्टरच्टी कै पे ८. 

बा आस्यतां नां कर्मभिदेवसंज्ञितैः ।५१॥। 
ब्यनक्ति ॥।' कदच्छेद-- 

अद्य नः तमसः पारः त्वया उपासादितः प्रभो । 
१०. जो आप आम्यताम्‌ नष्ट दृष्टीनाम्‌ कर्मभिः देव संज्ितेः ॥ 
११. महात्‌ श्चन्दाथं-- 
१२. यशवाले (और) बच्च १०. आज आस्यताम्‌ ७. संसार चक्र में पड़े हुये 
१५. श्री हरि की बः ८. हम लोगों को नष्ट ६, रहित (तथा) 
1३. ब्राह्मणों के तमसः ११. अज्ञान के दृष्टीनाम्‌ ५. ज्ञाने 
१४. रक्षक बार: १२. पार कर्मभिः ४. कर्मो के कारण 
१६. कथाका स्वया &. आपने देव २. भाग्य 
1५. प्रचार कर रहे हैं उपासादितः १३. पहुंचा दिया है संज्ञितेः ॥ ३. नामक 

प्रमो । १. हे स्वामिन्‌ 


| झ्लाकार्थ- हे स्वामिन्‌ ! भाग्य नामक कर्मों के कारण ज्ञान से रहित तथा संसार चक्र में पड़े हुये 
हमलोगों को आपने आज अज्ञान के पार पहुँचा दिया है ॥ 


द्विपञचाशः श्क्षोकः 
नमो विश्ृद्धसक््वाय पुरुषाय महीयसे | 
यो ब्रह्म चत्रमाविश्य बिभर्तीदं स्वतेजसा ।५२॥ 


| लोग भगवान्‌ श्री हरि 
रक्षक श्रो हरि की कथा 


।५०॥ पदच्छेद-- 

| । नमः बिवृद्ध सत्त्वाय पुरुषाय महोयसे । 

॥ गः ब्रह्म क्षत्रम्‌ आविश्य बिभत्ति इदम्‌ स्वतेजसा ॥ 

शन्दार्थ-- 

४. उपदेश देना नमः ५. नमस्कार ब्रह्म ८. ब्राह्मण और 

न. प्रजा के प्रति विबुद्ध १. (आप) शुद्ध क्षत्रम्‌ दे. क्षत्रिय जाति में 

|. प्रेम सस्वाय २. सत्त्वमय आविश्य १०. प्रवेश करके 

. महान्‌ लोगों का पुरुषाय ४, पुरुष को बिभत्ति १२. रक्षा करते हैं 
स्वभाविक है महोयसे। २. परम्‌ इदम्‌ ११. इस विश्व की 
करुणा यः : जो आप स्वतेजसा ॥ ७. अपने प्रभाव से 
करने वाले श्लोकार्थ--आप शुद्ध सत्त्वमय परम पुरुष को नमस्कार है; जो आप अपने प्रभाव से ब्राह्मण और 


एश्चये नहीं है क्योंकि 
। 


क्षत्रिय जाति में प्रवेश करके इस विश्व की रक्षा करते हैं ॥ 
श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहस्याँ संहितायां चतुर्थस्कन्धे एकविशोऽध्यायः ॥२१॥ 


ॐ गणेशाय नमैः 
श्रोम:द्वागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथ! स्कन्धः 
द्वाविंशः अध्याय; 
प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-- जनेषु प्रगणस्स्वेवं एथं एथुलविक्रमम्‌। 


तत्रो पजग्सुसु नयञ्चत्वारः सर्यवचेसः ॥१॥ 

पदच्छेद 

जनेषु प्रगृणत्सु एवम्‌ पृथुम्‌ पृथुल विक्रमम्‌ । 

तत्र उपजग्मुः मुनयः चत्वारः सूयं वच॑सः ॥ 
शब्दार्थ 
जनेषु १. लोगों के द्वारा तत्र ७, वहाँ पर 
प्रगृणत्सु ६. प्रार्थना करते समय ही उपजग्मुः १२. पघारे 
एवम्‌ ५. इस प्रकार पुनयः ११. मुनिजन 
पृथुम्‌ ४. महाराज पृथु की चत्वारः १०. चार 
पृथुल २. परम सुय ऽ. सूर्यं के समान 
विक्रमम्‌ । ३. पराक्रमी वच॑सः ॥ 5. तेजस्वी 


पर सूर्ये के समान तेजस्वी चार मुनिजन पधारे ॥ 
द्वितीयः श्व्तोकः 
तांस्तु सिद्धेश्वरान्‌ राजा व्योम्नोऽबतरतोऽचिषा । 
लोकानपापान्‌ कुवत्या सानुगोऽचष्ट लचितान्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद- 

तान्‌ तु सिद्ध ईश्वरान्‌ राजा व्योम्नः अबतरतः अचिषा। 

लोकान्‌ अपापान्‌ कुर्वत्या स भनुगः अचष्ट लक्षितान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तान्‌ १०. उन लोकान्‌ ५. सभी लोकों को 
तु १. उस समय अपापान्‌ ६. पाप रहित 
सिद्ध १२. सिद्धों को कु्षत्या ७. करती हुई 
ईश्वरान्‌ ११. प्रधान स॒ ३. साथ 
राजा ४. राजा पृथु ने अनुगः २. अनुचरों के 
ब्योम्नः अवतरतः 5. आकाश से उतरते हुये अचष्ट १४. देखा 
अचिसा । ८. कान्ति के सहित लक्षितान्‌॥ १३. यह मानते हुए 


श्लोकार्थ --उस समय अनुचरों के साथ राजा पृथु ने सभी लोकों को पाप रहित करती हुई कान्ति के 
सहित आकाश से उतरते हुये उन प्रधान सिद्धों को यह मानते हुये देखा । 


जल २२ ] 


नदहशेनोदूर 
ससदर्यान 

पदच्छेद 
तद्‌ 
स 

्म्दार्l— 
स ४. उन 
रशन. ५. दश 
उद्गतान्‌ ६. ओः 
खान्‌ ७, प्रा 
अस्यादित्सुः. ६. रोव 
दुख ८. मार 
डत्थित:। १४. खड़े 
इ्लोका्थं--जंसे विषयी ज॑ 
बोर जाते हुये प्राणों को मा 
गौरब 
वि।धेद 

कदच्छेद-- 
| गोर 
विः 

हान्दार्थ-- 
| औरवयात्‌ ६. उनको: 
शब्थित: २. प्रमाकिः 
कम्बः ५. शिष्ट पृः 
॥ ८. क्निय द 
| अक्षन: १०. सुका क 
कथरः । ५. कन्या 
| कल्योकार्थ---अध्यं स्वोकार 
होकर विनयव 

र्ा०्-- शर्ट 


$ ।। १॥ 


वहाँ पर 
पघारे 
मुनिजन 
चार 
सूर्यं के समान 
तेजस्वी 
[ना करते समय ही वहाँ 


[घा | 
[न्‌ ।। २॥ 


बा । 
न्‌ ॥ 


सभी लोकों को 

पाप रहित 

करती हुई 

साथ 

ननुचरों के 

देखा 

पह मानते हुए 
हित करती हुई कान्ति के 
ये देखा । 
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तृतीयः श्लोकः 
तइशनोदूगतान्‌ प्राणान्‌ प्रत्यादित्खुरिवो त्थितः । 
ससदस्यानुगो वैन्य इन्द्रियेशो गुणानिव ॥३॥। 


पदच्छेद 

तद्‌ दर्शन उद्गतान्‌ प्राणान्‌ प्रत्यादित्सुः इव उत्थितः । 

स सदस्य अनुगः वन्यः इस्ब्रियेशः गुणान्‌ इव ॥ 
शब्दार्थ 
तद्‌ ४. उन सिद्धों के स १३. साथ 
दर्शन. ५. दर्शन से (उनकी) सदस्य ११. सभासदों (और) 
उद्गतान्‌ ६. ओर जाते हुये अनुगः १२. अनुचरों के 
प्राणान्‌ ७; प्राणों को वेन्य १०. राजा पृथु 
प्रत्यादित्सुः ६. रोकने के लिये इन्ब्रियेशः २. विषयी जीव 
इव ८. मानो गुणान्‌ ३. विषयों की ओर (दोड़ता है) 
उत्थितः। १४. खड़े हो गये इव॥ १. जसे 


श्लोकाथं--जंसे विषयी जीव विषयों की ओर दोड़ता है, उसी प्रकार उन सिद्धों के दर्शन से उनकी 
ओर जाते हुये प्राणों को मानों रोकने के लिये राजा पृथु सभासदों ओर अनुचरों के साथ खड़े हो गये ॥ 
C 
चतुथः श्लोकः 
योरवाद्यन्त्रितः सभ्यः प्रश्रयानतकन्धरः । 
विधिवत्पूजयाश्चक्त गृहीताध्यहणासनान्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

गौरवात्‌ यन्त्रितः सभ्यः प्रथय आनत कन्धरः। 

विधिवत्‌ पुजयाङ्चक्के गृहीत अधि अहण आसनान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- ह 
गोरवात्‌ ६. उनकी महिमा से विधिवत्‌ ११. विधि-विधान से 
यस्त्रिः २. प्रभावित होकर पुजयाञ्चक्क १२. पुजा की 
सम्यः ५. शिष्ट पृथु ने गुहोत २. स्वीकार करके 
प्रश्नयः ८. विनय वश अघि ४. पर बैठ जाने के बाद 
आनतः १०, झुका कर (उनकी) अहुंण १. अध्ये 
कन्धरः । दे. कन्धा आसनान्‌ ॥ ३. आसन 


एलोकार्थ--अध्यै स्वीकार करके आसन पर बैठ जाने के बाद शिष्ट पृथु ने उनकी महिमा से प्रभावित 
होकर विनयवश कन्था झुकाकर उनकी विधि-विधान से पुजा की । 
फ[०—५६ 


४६६] श्रीमद्धावंगते [ ३० २३ै 
जब NRE मी त र त पवन 


पञ्चमः श्क्तोकः 
तत्पादशौ चसलिलैमाीजितालकबन्धनः 
तत्र शीलवतां बृत्तमाचरन्मानयन्निव ॥५॥ 


पदच्छेद 

तत्‌ पाद शोच सलिलेः माजित अलक बन्धनः । 

तत्र शीलवताम्‌ वृत्तम्‌ आचरन्‌ मानयन्‌ इव ॥ 
शब्दां 
तत्‌ १. उन सुनियों के तत्र ७. वहाँ पर 
पाद्‌ २. चरणों के शीलवताम्‌ १०. सत्पुरुषों के 
शोच ३. धोवन के वृत्तम्‌ ११. व्यवहार का 
सलिलेः ४. जल को (अपने) आचरन्‌ १२. आचरण किया 
भाजित ६. छिड़का मानयन्‌ &. शिक्षा देने के लिये 
अलक बन्धन । ५. सिर के बालों पर इव ॥ ८. मानों (लोगों को) 


इलोकार्थ-- महाराज पृथु ने उन मुनियों के चरणों के घोषन के जल को अपने सिर के बालों पर 
छिड़का । वहाँ पर मानों लोगों को शिक्षा देने के लिये सत्‌ पुरुषों के व्यवहार का आवरण किया ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


हाटकासन आसीनान्‌ स्वधिष्ण्येष्विव पावकान्‌ । 
श्रद्धासंयमसं युक्त! प्रीतः प्राह भवाग्रजान्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 
हाटक आसने आसनान्‌ स्व धिष्ण्येषु इव पावकान्‌ । 
श्रद्धा संयम संयुक्तः प्रीतः प्राह अव अग्रजान्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
हाटक ५. सुवर्ण के श्रद्धा १०. (महाराज पृथु ने) श्रद्धा (और) 
आसने ६. आसन पर संयम ११. धैय से 
आसीनान्‌ ७ बँठे थे संयुक्तः १२. युक्त होकर 
स्ब १. अपने-अपने प्रीतः १३. प्रसन्नता पूर्वक 
घिष्ण्येषु २. स्थान पर स्थित प्राह १४. कहा 
इव ४, समान भव ८. शंकर जी के 
पावकान्‌ । र. अग्तिके अग्रजान्‌ ॥ ४. बड़े भाई (सनकादिको से) 


एलोकार्थ--अपने-अपने स्थान पर स्थित अग्नि के समान सुवणं के आसन पर बैठे थे। शंकर जो के 
बड़े भाई सनकादिकों से महाराज पृथु ने श्रद्धा पूर्वक घैये से युक्त होकर प्रसन्नता पूर्वक कहा ॥ 


यस्थ वो 

पदच्छेद-- 
अह 
यस्त 

इन्दार्थ-- 
नो २. « 
आचरितम्‌ ६. ६ 
किम्‌ ९, व 
३. मे 
बङ्गलम्‌ ५. पु 
बङ्कलायनाः। १ मं 
कस्य १३. म 
इनोकार्थ--मंगलमूर्ते हे 
योगियों को : 
किं ह 
यस्थ † 

बदच्छेद-- 

इन्दार्थ-- 
| ष्कम्‌ १३. क 
| | द. च 
कुशंबतरम्‌ १४. दु 
छह है. इः 
ब्केक १० स्त 
वरज १२. प 
। छ।॥ ११. अ 
इक्योकार्थ- जिसके उपर 


( अं २३ 


। 
॥५॥ 


वहाँ पर 
सत्पुरुषों के 
व्यवहारका 
आचरण किया 
शिक्षा देने के लिये 
मानों (लोगों को) 
अपने सिर के बालों पर 
हर का आवरण किया ॥ 


HT NS क 


[राज पृथु ने) श्रद्धा (ओर) 
से 

हकर 

ता पूर्वक 


रजीके 

भाई (सनकादिकों से) 

[ पर बैठे थे। शंकर जी के 
प्रसन्नता पूर्वक कहा ॥ 


अ० २२ | चतुर्थ: स्कन्धः [४६७ 


सप्तमः श्लोकः 
पृथुसवाच- अहो आचरितं कि मे मङलं मङ्गलायनाः । 
यस्य वो दर्शनं ह्यासीदू दुदर्शानां च योगिभिः ॥७॥ 


पदच्छेद 

अहो आचरितम्‌ किम्‌ मे मङ्गलम्‌ मङ्गलायनाः । 

यस्य वः दशनम्‌ हि आसीत्‌ दुदर्शानाम्‌ च योगिनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
अहो २. आशचयें है वः ११. आपलोगों का 
आचरितम्‌ ६. किया है दर्शनम्‌ १२. दर्शन 
किम्‌ ४. क्या (कोई) हि टै. भी 
मे ३. मैंने आसीत्‌ १४. प्राप्त हुआ हैं 
मङ्गलम्‌ ४. पुण्य कर्म दुदरर्शानाम्‌ १०. दुलंभ 
मड्धलायनाः। १ मंगलमूति हे मुनीश्वरों च ७. (जिससे कि) 
यस्य १३. मुशे योगिनाम्‌॥ ८ योगियों को 


इलोकार्थे-मंगलमूर्ते हे मुनीश्वरों ! आश्चर्यं है; मैंने क्या कोई पुण्य कमं किया है? जिससे कि 
योगियों को भी दुलंभ आप लोगों का दर्शन मुझे प्राप्त हुआ है ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
किं तस्य दुलेभतरमिह लोके परत्र च। 
यस्य विप्राःप्रसीदन्ति शिवो विष्णुश्च सानुगः ॥द। 


पदच्छेद-- 

किम्‌ तस्य दुलंभतरम्‌ इह लोके परत्र च । 

यस्य विप्राः प्रसीदन्ति शिवः विष्णुः च स अनुगः ॥। 
शन्दार्थ- है 
किम्‌ १३. क्या यस्य १. जिसके ऊपर 
तस्य ८. उसको विप्राः २. ब्राह्मण 
दुलंभतरम्‌ १४. दुलंम है प्रसीदन्ति ७, प्रसन्न रहते हैं 
इह &. इस शिवः ३. भगवान्‌ शंकर 
लोक १० लोक में विष्णुः ५. भगवान्‌ श्री हरि 
परत्र १२. परलोक में च ४. ओर 
च। ११. और स अनुगः॥ ६. सेवकों के साथ 


श्लोकार्थ--जिसके ऊपर ब्राह्मण, भगवान्‌ शंकर और भगवान्‌ श्री हरि सेवकों के साथ प्रसन्न रहते 
हैं, उसको इस लोक में और परलोक में क्या दुर्लभ है । 


४३८] 


पदच्छेद--- 
शब्दार्थ 

न एव १३. 
लक्षयते १४. 
लो: द. 
लोकान्‌ रद 
पर्येटतः १०, 
अपि ११, 
यान्‌ । १२ 


नवमः श्लोकः 


नेव लक्षयते लोके लोकान्‌ पर्यटतोऽपि यान्‌ । 
यथा सर्वहशं सवं आत्मानं येऽस्य हेतवः ॥8॥ 


न एव लक्षयते लोके लोकान्‌ पर्यटतः अपि यान्‌ । 
यथा स्बंदृशम्‌ सवं आत्मानम्‌ ये अस्थ हेतवः॥ 


नहीं 

देख पाते हैं 
लोग 

सभी लोकों में 
घुमते रहने पर 
भो 


जिन (सनकादिकों को) 


सवंदृशम्‌ 


जसे 


१ 4 7 


जो 


सर्वदर्शी 

वे सभी (महत्तत्त्वादि) 
आत्मानम्‌ ७. आत्मा को (नहीं देख पाते हैं) 
ये 


[ म° २२ 


१ 
२. इस जगत्‌ के 
३. कारण हैं 


शलोकार्थे--जो इस जगत्‌ के कारण हैं; वे सभो महत्तत्त्वादि जैसे सर्वदर्शी आत्मा को नहीं देख पाले 
हैं; उसी प्रकार लोग सभी लोकों में घुमते रहने पर भी जिन सनकादिकों को नहीं देख पाते हैं । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
अघनाः 
अपि 

ते 

घन्याः 
साधवः 
गृहमेधिनः । 


घ द्‌ ७. 


RMS 


दशमः श्लोकः 


अधना अपि ते धन्याः साधवो गृहमेधिनः । 


यदुशुहा 


अधना अपि 


साधवः गृहमेधिनः । 


यद्‌ गृहाः हि अहेवयं अम्बु तृण भूमि ईश्वर अवराः॥ 


निर्धन होने पर 
भौ 


वे 

धन्य हैं 
सत्‌ पुरुष 
गृहस्थ 
जिनके 


गृहाः द, 
हि १४. 
अहँवयं &, 
अम्बु तृण १०, 
भूमि ११. 
ईश्वर १२. 
अवराः॥ १३. 


ह्यह वर्याम्बुतृण भूमीम्वरावराः ॥१०॥ 


घरों में 

स्वीकार करते है 
पूज्य पुरुष 

जल, आसन 

भूमि 

सम्पत्ति और 
सेवकादि वस्तु को 


इलोकाथ--निर्धन होने पर भी वे गृहस्थ धन्य हैं; जिनके घरों में पूज्य पुरुष जल, आसन, भूमि, 
सम्पत्ति झौर सेवकादि वस्तु को स्वीकार करते हैं ॥ 


० २२) 
च्याला 
यदूशृह 
पदच्छेद 
का 
घ 
शन्दार्थ- 
ब्याल १२. स 
आलय १३. * 
द्रुमाः वे १४. व्‌ 
ते ७. वे 
अपि ११. म 
अरिक्त १०. भ 
अखिल द. थ्‌ 
एलोकार्थ--जिनके घर 
भरपुर हो 
स्वागः 
चर न्ति 
वदच्छेद-- 
शब्दार्थं 
स्वागतम्‌ ३. स्व 
बः २. बा 
हिज थेष्ठाः १. वि 
यद्‌ ९. कय 
व्रतानि १०. ब्रः 
मुमुक्षवः। ८५. मो 
श्लोकार्थ -विप्रों में 
ही मोक्ष ' 


[ भ० २२ 


शा 
हरी (महेत्तत्त्वादि) 
7 को (नहीं देख पाते हैं) 


[गत्‌ के 


[> 


Co 


गात्मा को नहीं देख पाले 
हि! नहीं देख पाते हैं । 


।१०॥। 


घरों में 

स्वोकार करते है 
पूज्य पुरुष 

जल, आसन 

भूमि 

सम्पत्ति और 
मेवकादि वस्तु को 


बै जल, आसन, भूमि, 


अ० २२ ] चतुथं. स्कश्धः [ ४६६ 
एकादशः श्लोकः 
व्याज्ञालयद्र मा वै तेऽप्यरिक्ताखिलसमूपदः | 
यदूगहास्तीर्थपादी यपादतीथविवर्जिताः ॥११॥ 
पदच्छेद--- 
व्याल आलाय द्रुमाः वे ते अपि अरिक्त अखिल सम्पदः । 
यद्‌ गृहाः तीर्थं पादीय पाद तीर्थं विवजिताः॥ 
शब्दार्थ 
ब्याल १२. सर्पों से सम्पदः । ५. सम्पदाओं से 
आलय १३. लिपटे यद्‌ १. जिनके 
द्रुमाःबे १४. वृक्षों के समान त्याज्य हैं गहाः २. घर 
७. वे (घर) तोथं पादीय ३. भगवत्‌ भक्तों के 
अपि ११. भो पाद ४. चरणरूपी 
अरिक्त १०. भरपुर (होने पर) तीर्थं ५. तीर्थ से 
अखिल ८. सम्पूर्ण विवजितः॥ ६. रहित हैं 


एलोकार्थ--जिनक्रे घर भगवत्‌ भक्तों के चरणरूपी तीर्थं से रहित हैं; वे घर सम्पूर्ण सम्पदाओं से 
भरपूर होने पर भी सर्पों से लिपटे वृक्षों के समान त्याज्य हैं ॥ 


इादशः श्तोकः 


स्वागतं वो द्विजश्रेष्ठा यदुव्रतानि सुभुक्वः । 
चरन्ति श्रद्धया धीरा बाला एव बृहन्ति च ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 
स्वागतम्‌ वः द्विजश्रेष्ठा: यद्‌ ब्रतानि मुमुक्षवः । 
चरन्ति श्रद्धया धीराः बालाः एवं बृहन्ति च॥ 
शब्दार्थं - 
स्वागतम्‌ ३. स्वागत है चरन्ति ११, पालन करते हैं 
वः २. आप लोगों का श्रद्धया ११. श्रद्धा पूर्वक 
द्विज शरेष्ठाः १. विप्रों में महान्‌ धीराः ५, धैयै सम्पन्न (आप लोग) 
यद्‌ ४. क्योंकि बालाः ६. बाल्यकाल से 
क्तानि १०. ब्रत का एव ७. हो 
मुमुक्षबः। ८. मोक्ष की इच्छा से बृहन्ति च॥ ८. महान्‌ ब्रह्मचये 


श्लोकार्थ - विप्रो में महान्‌ आपलोगों का स्वागत है; क्योंकि धैये सम्पन्न आप लोग बाल्यकाल से 
ही मोक्ष की इच्छा से महान्‌ ब्रह्मचर्ये व्रत का श्रद्धा पुर्वक पालन करते हैं ॥ 


४७० ] चतुर्थ: स्कश्घ: [ ब० २२ 
त्रयोदशः श्लोकः 
कच्चिज्ञः कुशलं नाथा इन्दट्रियार्थाथवेदिनाम्‌ । 
व्यसनावाप एतस्मिन्‌ पतितानां स्वकममिः ॥१३॥ 
पदच्छेद 
कच्चित्‌ नः कुशलम्‌ नाथाः इन्द्रिय अथं-अर्थं बेदिनास्‌ । 
व्यसन अवाप एतस्मिन्‌ पतितानाम्‌ स्वकर्मभिः ॥ 
शन्दाथं-- 
कञ्चित्‌ १३. क्या बेदिनाम्‌ । ११. समझने वाले 
नः १२. हम लोगों का व्यसन ४ विपत्तियों के 
कुशलम्‌ १४. कल्याण (हो सकता है) अवाप ५. क्षेत्र रूप 
नाथाः १. हे स्वामियों ! एतस्मिन्‌ ६. इस संसार में 
इष्ट्रिय ८. इन्द्रियों के पतितानाम्‌ ७. पड़े हुये (तथा) 
अथे &. भोगों को हो स्व २. अपने 
अर्थ १०. पुरुषार्थ कम भिः ॥ ३. कर्मो के कारण 


श्लोकार्थ--हे स्वामियों ! अपने कर्मो के कारण विपत्तियों के क्षेत्ररूप इस संसार में पड़े हुये तथा 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
भवत्स 
कुशल 

प्रश्नः 
आत्मारामेषु 
न 

इष्यते । 


इन्द्रियों के भोगों को ही पुरुषार्थ समझने वाले हम लोगों का क्या कल्याण हो सकता है। 


चतुर्दशः श्लोकः 
भवत्सु कुशलप्रःन आत्मारामेषु नेष्यते । 
कुशलाकुशला यत्र न सन्ति मतिवृत्तयः ॥१४॥ 


भवत्सु कुशल प्रश्नः आत्मारामेषु न इष्यते । 
कुशल अकुशलाः पत्र न सन्ति मति वृत्तयः ॥ 


२. आप लोगों से कुशल ८. मंगल (और) 

३. कुशल अकुशलः द. अमंगल इस प्रकार का 
४. पूछना पत्र ७. (क्योंकि) आप लोगों में 
१, आत्मानन्द में मग्न न ११. नहीं 

५. नहीं सन्ति १२. है 

६. उचित है मति वृत्तयः ॥ १०. बुद्धि विचार 


इलोकार्थ--आत्मानन्द में मग्न आप लोगों से कुशल प्रश्न पूछना उचित नही है। क्योंकि आप लोगों 


में मंगल और अमंगल इस प्रकार का बुद्धि विचार नहीं है । 


अ० २३] 


तदह 
संपृच्च 
पदच्छेद--- 
शब्दार्थ-- 
तद्‌ १. इ 
अहम्‌ २. में 
कृत ४. क 
विक्षम्भः ३. टि 
सुहृदः ६. प 
वः ७, उ 
तपस्विनाम्‌ । ५. र 
इलोकार्थ--इसलिये 
संसार में 
ब्य 
स्था 
पदच्छेद--- 
झच्दाथं-- 
व्यक्तम्‌ १. 
बास्मबताम्‌ २. 
आश्मा 3. 
अयवन्‌ ६ 
बास्म । 0 
आखनः । १, 
झ्लोकार्थ--यह सत्य 
पर कृपा करने के 


अं० २३ ] चतुर्थ: स्कम्धः [ ४७१ 


पञ्चदशः श्बोकः 


ब० २२ 
0०८७, तदहं कृतविश्रम्भः सुहृदो वस्तपस्विनाम्‌ | 
संएच्छेमच एतस्मिन्‌ क्षेमः केनाञ्जसा भवेत्‌॥१५।! 
पदच्छेद 
१३।। तद्‌ अहम्‌ कृत विश्रम्भः सुहृदः वः तपस्विनाम्‌ । 
संप्च्छे भव एतस्मिन्‌ क्षेमः केन अञ्जसा भवेत्‌ ॥ 
१ शब्दार्थ 
॥ तद्‌ १. इसलिये संप्च्छे ८. पूछता हुं (कि) 
अहम्‌ २. मैं भवे १०. संसार में 
ME कृत ४. करके एतस्मिन्‌ 5. इस है 
यों के विश्रम्भः ३. विश्वास क्षेसः १३. जीवों का कल्याण 
र सुहृदः ६. परममित्र हु केनः ११ किस 
घः ७. आप लोगों से अञ्जसा १२. सरल उपाय से 
जे में तपस्विनाम्‌। ५. संतप्त जीवों के भवेत्‌ ॥ १४. हो सकता है 
(तया) श्लोकाथं--इसलिये मैं विश्वास करके संतप्त जीवों के परम मित्र आप लोगों से पूछता हूँ कि इस 
कित संसार में किस सरल उपाय से जीवों का कल्याण हो सकता है ॥ 


षोडशः श्लोकः 


व्यक्तमात्मबतामात्मा भगवानात्मभावनः 
स्थानामनुग्रहायेमां सिद्धरूपी चरत्यजः ॥१६॥ 


सार में पड़े हुये तथा 
ल्याण हो सकता है । 


पदच्छेद 
011 व्यक्तत्‌ आत्मवताम्‌ आत्मा भगवान्‌ आत्म भावनः। 
स्वानाम्‌ अनुग्रहाय इमाम्‌ सिद्धरूपी चरति अजः॥ 
शब्दार्थं 
व्यक्तम्‌ १. यह सत्य है कि स्वानाम्‌ ८, अपने भक्तों पर 
आत्मवताम्‌ २. धीर पुरुषों की अनुग्रहाय &. कृपा करने के लिये 
(बर) आत्मा ३. आत्मा (एवं) इमाम्‌ १०. इस पृथ्वी पर 
भगवान ६. भगवान्‌ सिद्धरूपो ११. सिद्धोंके रूप में 
1 इस प्रकार का ` र 
छ) आप लोगों में आस्म ४. भक्तों के चरति १२. धुमते रहते हैं 
भावनः । ५, रक्षक अजः ॥ ७, श्रीहरि 
एलोकार्थ--यह सत्य है कि धीर पुरुषों की आत्मा एवम्‌ भक्तों के रक्षक भगवान्‌ श्रो हरि अपने भक्तों 
वचार पर कृपा करने के लिये इस पृथ्वी पर सिद्धों के रूप में घूमते रहते हैं । 


। क्योंकि आप लोगों 


४७२ ] 


पदच्छेद 
स्मयमान इव प्रीत्या 
शब्दार्थ 
पृथोः २, महाराज पृथु के 
तत्‌ ७, उस 
सुक्तम्‌ ८. सुन्दर वचन को 
आकषण्यं 5. सुनकर 
सारम्‌ ३. सार युक्त 
सुष्ठु ४. उचित 
मितम्‌ ५. परिमित (और) 


सप्रदशः श्लोकः 
मेत्रेय उवाच--एथोस्तत्सूक्तमाकर्ण्य सारं सुष्टु मितं मधु । 
स्मयमान इव प्रीत्या कुमार! प्रत्युवाच ह ॥१७॥ 


पृथोः तत्‌ सुक्तम्‌ आक्यं सारम्‌ सुष्ठु मितम्‌ मधु । 


कुमारः प्रत्युवाच ह॥ 


मधु । ६ 
स्मयमानः ११. 
इव १२. 
प्रीत्या १३. 
कुमारः १०. 
प्रत्युवाच १४. 
ह्‌॥ १. 


[अं० ३२ 


मधुर 
मृसकराते हुये 
से 


प्रेम पुर्वक 
सनत्कुमार 
बोले 

प्रसिद्ध है (कि) 


एलोकार्थे--प्रसिद्ध है कि महाराज पृथु के सार युक्त, उचित, परिमित और मधुर उस सुन्दर वचन 
को सुनकर सनत्कुमार मुसकराते हुये से प्रेम पूर्वक बोले ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
सनत्कुमार उवाच-साधु एष्टं महाराज सवंभूतहितात्मना । 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
साधु ७ 
पृष्ठम्‌ ८ 
महाराज १ 
सर्वभुत २. 
हित ३ 
आत्मना । ४ 


साधु पृष्टम्‌ महाराज सर्वभ्रुत हित आत्मना । 
भवता विदुषा च अपि साधूनाम्‌ मतिः ईदृशी ॥ 


उचित 

पूछा है 

है महाराज 

सभी प्राणियों का 
कल्याण 

चाहने वाले 


भवता ६, 
बिदुषा ५ 
च 8. 
अपि १३. 
साधूनाम्‌ १०. 
मतिः ११. 
ईदृशो ॥ १२. 


भवता विदुषा चापि साधूनां मतिरीहशी ॥१८॥ 


आपने 

परम बुद्धिमान्‌ 
क्योंकि 

ही (होता है) 
सत्पुरुषो का 
स्वभाव 

ऐसा 


इल्नोकार्थ--हे महाराज ! सभी प्राणियों का कल्याण चाहने वाले परम बुद्धिमान्‌ आपने उचित पूछा 
है । क्योंकि सत्पुरुषों का स्वभाव ऐसा ही होता है ॥ 


कण २२) 


सङ्घगमः 
यत्सरु 

| बहच्द-- 
सर 
1 यत 

कन्दा 
छङ्गयः २. समाग 
खन ४. ही 
खाबनाम १. सन्ता 
उबबेबाम्‌ रे. श्रोता 
| | ६. क्यो 
खब्यत: । ५. प्रिय | 
झ्लोकार्थ- सन्तो का सम 


उनसे प्रश्‍न करना समं 


अस्त्येव राजन्‌ २ 
रति रापा विघु 


बट्च्छेद- 


अस्ति एव 
रतिः दुरापा 


बरविस्दस्य 
बुलानुवादने । 


बन पत कण पर 


७५4 ms ३१६ बी  ATY Ml AND 


इलोकार्य--हे महाराब 
निरन्तर प्रेमामन्5ि 


क्र ड ७ 


[अ० १२ 


1१७॥ 


„ मधुर 
- मृसकराते हुये 
से 


प्रेम पूर्वक 

सनत्कुमार 

बोले 

प्रसिद्ध है (कि) 
मधुर उस सुन्दर वचन 


। १ ८।। 


आपने 

परम बुद्धिमान्‌ 
क्योंकि 

हो (होता है) 
सत्पुरुषों का 
स्वभाव 

ऐसा 


न्‌ आपने उचित पूछा 


अ० २२ ] चतुर्थः स्कन्धः [ ४७३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
सङ्गम; खलु साधूनासुभयेषां च सम्मतः । 
यत्सम्भाषणसम्प्रश्‍नः सवेषां वितनोति शम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 

सङ्गमः खलु साधूनाम्‌ उभयेषाम्‌ च सम्मतः। 

यत्‌ सम्भाषण सम्प्रश्नः, सर्वेषां बितनोति शम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सङ्गमः २. समागम थत्‌ ७. उनका 
ल्लु ४. ही सम्भाषण ८5. प्रवचन (और) 
साधूनाम्‌ १. सन्तों का नाम सम्प्रश्नः द. (उनसे) प्रश्‍न करना 
उभयेषाम्‌ ३. श्रोता, वक्ता का नाम सर्वंषाम्‌ १०. सभी प्रणियों का 
च ६. क्योंकि वितनोति १२. करता है 
सम्मतः। ५. प्रिय है शम्‌ ॥ ११. कल्याण 


एलोकाथै- सन्तों का समागम श्रोता और वक्ता दोनों को ही प्रिय है। क्योंकि उनका प्रवचन और 
उनसे प्रश्न करना सभी प्राणियों का कल्याण करता है ॥ 


विंशः श्त्तोकः 
अस्त्येव राजन्‌ भवतो मघुद्विषः पादारविन्दस्य गुणानवादने । 
रतिदु रापा विधुनोति नैछिक्ी कामं कषायं मलमन्तरात्मनः ॥२०॥ 
पदच्छेद 


अस्ति एव राजन्‌ भवतः मधुद्विषः, पाद अरविन्दस्य गुणानुवादने । 
रतिः दुरापा विधुनोति नेष्ठिकी कामम्‌ कषायम्‌ मलम्‌ अन्तरात्मनः ॥ 


शब्दार्थ 

अस्ति १०. है रतिः द. प्रेमाभक्ति 

एव ११. होजो दुरापा ७. दुर्लभ और 
राजन्‌ १. हे महाराज! विधुनोति १६. दूर कर देती है 
सवतः ६. आपकी नेष्ठिको ८. निरन्तर 
मधुद्विषः, २. भगवान्‌ श्रो हरि कामम्‌ १५. बिल्कुल 

पाद ३. चरण कषायम्‌ १४. कलुष को 
अरविन्दस्य ४. कमलों के मलम्‌ १३. पाप (और) 
गुणानुवादने। ५. गुणकथन में अन्तरात्मनः ॥। १२. हृदय के भीतर के 


श्लोकार्थ-हे महाराज ! भगवान्‌ श्री हरि के चरण कमलों के गुणकथन में आप की दुर्लभ और 
निरन्तर प्रेमाभक्ति है ही, जो हृदय के भीतर के पाप और कलुष को बिल्कुल दूर कर देती है ॥ 
फ[०—१० 


४७४ ] श्रीमद्‌भागवत [ अ० २२ 


ड्कविंशः श्लोकः 
शास्त्रेषिवियानेव सुनिश्चितो हणा क्षेमस्थ सभ्यग्विसशेषु हेतुः । 
असङ्ग आत्मव्यतिरिक्त आत्मनि दृढा रतिन्र ह्मण निर्गुणे च या ॥२१॥ 
पदच्छेद-- शास्त्रेषु इयान्‌ एव सुनिश्चितः नुणाम्‌ क्षेमस्य सध्थग्‌ विमृशेषु हेतुः । 
असङ्गः आत्म व्यतिरिक्त आत्मनि दृढा रतिः ब्रह्मणि निर्गृणे च या॥ 


शब्दाथं-- 

शास्त्रेषु १४. शास्त्रों में असङ्गः ४. वैराग्य 

इयान्‌ इव &. बस यही आत्म १. आत्मा से 
सुनिश्चितः १६. माना गया है व्यतिरिक्ते २. भिन्न 

नुणाम्‌ १०. मनुष्यों के आत्मनि ३. देहादि से 
क्षेमस्य ११. कल्याण के लिये वृढा रतिः ८. अनन्य अनुराग है 
सध्र्यग्‌ १२. भली भाँति ब्रह्मणि ७. परमात्मा में 
विमृशेषु १३ विचार करने वाले निर्गुणे ६ निर्गुण 

हेतुः । १५. साधन चया॥ ५. और 


एलोकार्थ--आत्मा से भिन्न देहादि से वैराग्य और जो निर्गुण परमातमा में अनन्य अनुराग है; बस 
वही मनुष्यों के कल्याण के लिये भली-भांति विचार करने वाले शास्त्रों में साधन माना गया है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
€ 
सा श्रद्धया भगवद्धमचयेया जिज्ञासयाऽऽधयात्मिकयोगनिष्ठया । 
योगेश्वरोपासनया च नित्यं पुण्यश्रचः कथया पुण्यया च॥२२॥ 
पदच्छेद सा श्रद्धया भगवद्‌ धर्म चर्यया जिज्ञासया आध्यात्मिक योग निष्ठया । 


योगेश्वर उपासनया च नित्यम्‌ पुण्यश्षवः कथया पुण्यया च॥ 
शब्दार्थ 


सा १६, भगवान्‌ में भक्ति (होती है) योगेश्वर 5. श्री हरि की 

शरद्धया १. (शास्त्रों में) विश्वास उपासनया १०, उपासना 

भगवद्‌ २. भागवत च ऽ, और 

धमं ३. धर्मों का नित्यम्‌ १२. नित्य 

चर्यया ४. आचरण पुण्यक्षद: १३. पुण्यकीतिश्रीहरिकी 
जिज्ञासया ५. तत्त्व जिज्ञासा कथया १५. कथाओं के श्रवण से 
अध्यात्मिक ६. ज्ञान पुण्यया १४. पावन 

योग निष्ठया । ७, योग की निष्ठा च॥ ११. तथा 


श्लोकार्थ--शास्त्रों में विशवास, भागवत धर्मो के आचरण तत्त्व की जिज्ञासा, ज्ञान योग की निष्ठा 


और श्री हरि की उपासना तथा नित्य पुण्यकीति श्री हरि की पावन कथाओं के श्रवण से भगवान्‌ 
में भक्ति होती है ॥ 


७० २२) 


अर्थन्द्रियारामर्‌ 


A) न 


11 41 34.1 
4 a f 


सम्मतानाम्‌ 
परिग्रहेण 
ख। 


इलोकार्थ-- घन और 


रुचिकर पदार्थों 
समय आत्मा 
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अरहिसया पार 
यसैरकामैर्नियर 


निन्दा न करने 


[ अ० २२ 


शेपु हेतुः । 
णे च या ॥२१॥ 


षु हेतुः । 
च या॥ 


४. वैराग्य 

१. आत्मा से 

२. भिन्न 

देहादि से 

अनन्य अनुराग है 
परमात्मा में 
निर्गुण 

और 

अनन्प अनुराग है; बस 
साधन माना गया है ॥ 
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[ग निष्ठया । 
यया च॥२२॥ 
निष्ठया । 

1 च॥ 


श्रो हरि की 

उपासना 

ओर 

नित्य 

पुष्य कोति श्री हरि की 
कयाओं के श्रवण से 
पावन 

तया 


1, ज्ञान योग को निष्ठा 
ओ के श्रवण से भगवान्‌ 


अ० २२) चतुर्थे: स्कन्धः | ४३५ 


त्रयोविंशः श्लोक. 
अर्थन्द्रियारामसगोष्ठ-यतृष्णया तत्सम्मतानामपरिग्रहेण ख। 


विविक्तरुच्या परितोष आत्मन्‌ विना हरेगंणपीयूषपानात्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-अर्थ इन्द्रिय आराम स गोष्ठी अतृष्णया तत्‌ सम्मतानाम्‌ अपरिग्रहेण च । 
विविक्त रुच्या परितोषः आत्मन्‌ विना हरेः गुण पीयुष पानात्‌॥ 


शब्दार्थ 

अर्थ १. धन (और) विविक्त १७. एकान्त सेवन की 

इन्द्रिय २. इन्द्रियों में रुच्या १८. रुचि होने से (भगवान्‌ में 
हि भक्ति होती है। 

आराम ३. रत लोगों की परितोषः १६. सन्तुष्ट रहते हुये 

स गोष्ठी ४. और उनके समागम की आत्मन्‌ १५. आत्मा में 

अतृष्णया ५. चाहन रखने से विना १४, सिवा अन्य समय 

तत्‌ ६. उनके हरेः १०. श्री हरि के 

सम्मतानाम्‌ ७. रुचि कर पदार्थो का गुण ११. गुण 

अपरिग्रहेण 5. संग्रह न करने से पोयूष १२. अमृत का 

च। &. एवम्‌ पानात्‌ ॥ १३. पान करने से 


श्लोकार्थ--धन और इच्द्रियों में रत लोगों की और उनके समागम की चाह न रखने से उनके 
रुचिकर पदार्थों का संग्रह न करने से एवम्‌ श्री हरि के गुण अमृत का पान करने से सिवा अन्य 
समय आत्मा में सन्तुष्ट रहते हुये एकान्त सेवन की रुचि होने से भगवान्‌ में भक्ति होती है ॥ 
तुर्विश 
चतुविशः श्लोकः 
अहिंसया पारमहंस्यचर्यया स्मृत्या मुकुन्दाचरिताग्रयसीघुना । 
यमैरकामैरनियमैश्वाप्पनिन्दया निरीहया इन्द्बतितिक्षया च ॥२४॥ 
पदच्छेद अहिंसया पारमहस्य चर्यया स्मृत्या सुकुस्द आचरित अग्र्य सीधुना । 
यमैः अकामेः नियमैः च अपि अनिन्दया निरीहया द्वन्द्व तितिक्षया च ॥ 


शब्दा्थ-- + 

अहिसया १. जीवों की हिसा न करने से यसमै; १०, यम 

पारमहंस्य २. निवृत्ति मार्ग का अकामैः “जै, निष्काम भावना से 
चर्यया ३. आश्रयलेनेसे नियमैःच ११. मियम से और 

स्मृत्या ४. भगवान्‌ के स्मरण से अपि १५. भौ 

मुकुन्द ५. श्रीहरि के अनिन्दया १२. पर निन्दान न करने से 
आचरित ६. चरित्र रूपी निरीहया १३. संग्रह को न करने से 
अग्र्य ७. श्रेष्ठ न्ड १४ शीतादि कष्टों को 


सीधुना। 5. अमृत का पान करने से तितिक्षया च॥ १६. सहने से भगवान्‌ में भक्ति होती है 


इलोकार्थे- जीवों की हिंसा न करने से, निवृत्ति मार्ग का आश्रय लेने से, भगवान्‌ के स्मरण से, श्री 
हरि के चरित्र रूपी श्रेष्ठ अमृत का पान करने से, निष्कपट भावना से, यम, नियम से, और पर 
निन्दा न करने से, संग्रह को न करने से, शीतादि कष्टों को सहने से भगवान्‌ में भक्ति होती है ॥ 


४७६] श्रीमद्भायवते 


पञ्चविशः श्लोकः 
हरेमु हस्तत्परकणपूरगुणाभिधानेन विजम्भमाणया । 


भक्त्या ह्यसङ्कः सदसत्यनात्मनि स्यान्निगु शे ब्रह्मणि चाञ्जसा रतिः ॥२५॥ 
पदच्छेद--हरेः मुहुः तत्पर कर्णपुर गुण अभिधनेन विजुम्भमाणया । 
भक्त्या हि असङ्गः सत्‌ असति अनात्मनि स्थात्‌ निर्गुणे ब्रह्मणि च अञ्जसा रतिः॥ 
शब्दार्थ 


[9०२२ 


हरेः ३. श्री हरि के सत्‌ १०, कारण रूप 

मुहुः ५. बार-बार क असति &. कार्ये 

तत्प १. भक्तों के अनात्मनि ११ जड़ प्रपञ्च से 
कर्णपुर २. कानों को प्रिय लगने वाले स्यात्‌ १८. हो जाती है 

गुण ४. गुणों का निर्गुणे १४. निर्गुण ही 
अभिधानेन ६. कीततंन करने से (और) ब्रह्मणि १५. भगवान्‌ श्री हरि में 
विजुस्भमाणयया । ७. बढ़ते हुये च १३. और (उसकी) 
भक्त्या हि ८. भक्ति-भाव से, हो (मनुष्य) अञ्जसा १६. सरलता से 
असङ्गः १२. निलिप्त (हो जाता है) रतिः ॥ १७. प्रेमा भक्ति 


एलोकार्थ--भगवद्‌ भक्तों के कानों को प्रिय लगने वाले गुणों का बार-बार कीर्तन करने से और बढ़े 
हुये भक्ति-भाव से ही मनुष्य कारये कारण रूप जड़ प्रपञ्च से निलिप्त हो जाता है और उसकी 
निर्गुण भगवान्‌ श्री हरि में सरलता से प्रेमा भक्ति हो जाती है ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
यवा रतिन्र ह्मणि नैष्ठिकी पुमानाचार्यवान्‌ ज्ञानविरागर हसा । 


दहत्यवीय हृदयं जीवकोशं पञ्चात्मकं योनिमिवोत्थितोऽग्निः ॥२६॥ 
पदच्छेद--यदा रतिः ब्रह्मणि नैष्ठिकी पुमान्‌ आचार्यवान्‌ ज्ञान विराग रंहसा । 
दहति अवीयंम्‌ हृदयम्‌ जीवकोशम्‌ पञ्चात्मकम्‌ योनिम्‌ इव उत्थितः ॥ 


शन्दार्थ-- 

यदा १, जब ति दहति १४. भस्म कर देता है 

स ४. प्रमा भक्ति हो जाती है तब अवीर्यम्‌ 5. अहंकार स्वरूप 

ब्रह्मणि २. श्री हरि हृदयम्‌ ८. आत्मा के 

नष्ठिकी ३. अविरल जीवकोशम्‌ १०. सुक्ष्म शरीर को 

पुमान्‌, ५. मनुष्य पश्चात्मकम्‌ ७. पांच क्लेशो से युक्त 
आचायवान्‌ ६. आचार्यं की शरण लेता है योनिम्‌ १८. कारण काष्ठ को बल देती है 
ज्ञान ११. आत्मञ्चान (और वह) Et १५. जैसे 

विराग १२. वैराग्य उत्थितः १६. काष्ठ से उत्पन्न 

रंहसा। १२. वेग से (ऐसे) अग्निः ॥ १७. अग्नि 


श्लोकार्थ---जब श्री हरि में अविरल प्रे 
और वह पाँच क्लेशों से युक्त आत्मा के 
वेग से ऐसे भस्म कर देता है, जैसे का 


मा भक्ति हो जाती है तब मनुष्य आचाय की शरण लेता है 
अहंकार स्वरूप सूक्ष्म शरीर को आत्म जान वैराग्य के 
ष्ठ से उत्पन्न अग्नि कारण काष्ठ को जला देती है ॥ 


अ० २२ ] 


दग्धाशया मु 


परात्मनो यदू = 
पदच्छेद--दग्ध आशयः मु 
पर आत्मनः यद 
शन्दाथे-- 
दग्घः ६. भस्म 
आशयः ५. सुक्ष्म 
युक्त १०. र हि 
समस्त ८. मभो 
तर्‌ ७. उमः 
गुण: 5० गुणों 
न, एव १४. नहा 
आत्मन ११. आहट 
बहि १२. बाह 
बन्त १३. आन्त 


इलोकार्थ-- जैसे मनुष्य स्त 
उसी प्रकार सूक्ष्म शरीः 
वस्तुओं के और रन्ता 


बीच में भेद करते हैं। 
आत्मान 
सत्याश 
उदच्छेद-- आत 
सति 

शन्दार्थ-- 

आत्मन्‌ ५. जीवाः 
इन्द्रिय ६. उन्द्रिद 
अजम्‌ च ३. विषय 
वरम १०. अङ्क 

यद्‌ रद, जो 
उभयोः ८. इनदं 

अपि । ११. भा 


झ्सोकार्थ- सुक्ष्म शरीर 
इन दोनों का सम्बन्धा जो अ 


[ भ० ३२ 


भसाणमा । 


चसा रति; ॥२५॥। 
विजम्भमाणया । 
ञ्जसा रतिः॥ 


कारण रूप 

कायें 

जड़ प्रपञ्च से 

हो जाती है 
निर्गुण छ 
भगवान्‌ श्री हरि में 
और (उसकी) 
सरलता से 

प्रमा भक्ति 


गैतन करने से और बढ़े 
जाता है और उसकी 


गर हसा । 


त्थनोऽञ्मिः ॥ २६॥ 
ग रंहसा । 
उत्थितः ॥ 


स्म कर देता है 

हंकार स्वरूप 

न्मा के 

कम शरीर को 

च क्लेशो से युक्त 

रा काष्ठ को बल देती है 
प्ठ से उत्पन्न 

ग्न 

चायं की शरण लेता है 


आत्म जान वैराग्य के 
ना जला देती है ॥ 


अ० २२ ] चतुर्थ; स्कन्धः 


[ ४3७3 


सप्तविंशः श्लोकः 
दज्घाशयो मुक्तसमस्ततदगुणो नेवात्मनो बहिरन्तर्विचष्टे । 

परात्मनो यंदू व्यवधान पुरस्तात्‌ स्वप्ने यथा पुरुषस्तद्विनाशे ॥२७॥ 
पदच्छेद--दग्ध आशयः मुक्त समस्त तद्‌ गुणः, न एव आत्मनः बहिः अन्तः विचष्टे । 
पर आत्मनः यद्‌ व्यवधानम्‌ पुरस्तात्‌ स्वप्ने, यथा पुरुषः तद्‌ विनाशे ॥ 


शब्दार्थ 

दग्धः ६. भस्म हो जाने पर विचष्टे । १५. देखता है 

आशयः ५. सुक्ष्म शरीर के पर १२. परमात्मा के (और) 
युक्त १०. रहित (मनुष्य) आत्मनः १८. जीवात्मा के 

समस्त ८. सभी यद्‌ १६. ज 3 

तद्‌ ७. उसके व्यवधानम्‌, २०. भेद करते हैं 

गुण 5. गुणों से पुरस्तात्‌ १६. बीच की 

न, एव १४. नहीं स्व २. स्वप्न में जो कुछ देखता है 
आत्मनः ११. आत्मा के त यथा, पुरुषः १ जैसे मनुष्य 

बहिः १२. बाहरी वस्तुओं के (और) तद्‌ ३ उसे स्वप्न के ति 
भन्त; १३. आन्तरिक (सुख-दुःखादि को)विनाशे ॥ ४. नष्ट हो जाने पर (नह 


देखता) उसी प्रकार 


एलोकार्थ--- जैसे मनुष्य स्वप्न में जो कुछ देखता है उसे स्वप्न के नष्ट हो जाने पर नहीं देखता है, 
उसी प्रकार सूक्ष्म शरीर के भस्म हो जाने पर उसके सभी गुणों से रहित मनुष्य आत्मा के बाहरी 
वस्तुओं के और आन्तरिक सुख-दुःखादि को नहीं देखता है। जो परमात्मा के और जीवात्मा के 


बीच में भेद करते हैं। 
अष्टाविंशः श्लोक; 


आत्मानभिन्द्रियाथ च परं यदढुभयोरपि । 

सत्याशय उपाधौ वै पुमान्‌ पश्यति नान्यदा ॥२८॥ 
पदच्छेद आत्मानम्‌ इन्द्रिय अर्थम्‌ च परम्‌ यद्‌ उभयोः अपि । 
सति आशये उपाधौ वे पुमान्‌ पश्यति न अन्यदा ॥ 


शब्दार्थ 

आत्मन्‌ ५. जीवात्मा का सति ३. रहने पर्‌ 

इन्द्रिय ६. इन्द्रियों के आशये १. सूक्ष्म शरीर रूपो 
अर्थम्‌ च ३. विषय को, और उपाधौ २. उपाधि के 

परम, १०. अहंकार (है उसका) वे, पुमान्‌ ४. ही मनुष्य 

यद्‌ द. जो पश्यति १२. अनुभव करता है 
उभयोः ८. इन दोनों का (सम्बन्धी) न १४. नहीं (अनुभव करता है) 
अपि । ११. भी अन्यदा ।। १३. अन्यया 


श्लोकाथं--सूक्ष्म शरीर रूपी उपाधि के रहने पर ही मनुष्य जीवात्मा इन्द्रियों के विषय और 
इन दोनों का सम्बन्धो जो अहंकार है उसका भी अनुभव करता है; अन्यया नहीं अनुभव करता है॥ 


४७३ ] श्रीमद्धागवतै [ब० २२ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


निमित्ते सति सवत्र जलादावपि पूरुषः । श्रश्यः 
आत्मनश्च परस्यापि भिदां पश्यति नान्यदा ॥२६॥ तद्रो 

पदच्छेद | 
निमित्ते सति सवंत्र जल आदो अपि पुरुषः। खर्या 
आत्मनः च परस्य अपि भिदाम्‌ पश्यति न अन्यदा ॥ तद्‌ रो 

शब्दार्थ शड्दाथं-- 
निमित्ते ४. कारण के आत्मनः च ०, अपने बिम्ब का (और) भ्रश्यति ४. नष्ट 
सति ५, रहने प्र परस्य &. प्रतिबिम्ब का बनु २. पीछे 
सवत्र १. सब जगह अपि १०. भी श्मृतिः ३. स्मः 
जल २. जल भिदाम्‌ ११ भेद चित्तम, १. विवे 
आदो ३. दर्पण इत्यादि पश्यति १२. देखता है ज्ञान चश ७. आ 
अपि ६. ही न १४. नहीं (देखता है) स्मृति ५. स्मा 
वृरु्षः। ७. मनुष्य अन्यदा ॥ १३. अन्यथा श्ये । ६. नष्ट 


इलों का र्थं--- विवेक के पोरे 


एलोकार्थ--जैसे सब जगह जल, दर्षेण इत्यादि कारण के रहने पर ही मनुष्य अपने बिम्ब का और 
जाता रहता है, उर 


प्रतिबिम्ब का भेद देखता है अन्यथा नहीं देखता है ॥। 


त्रिशः श्लोकः 


इन्द्रियैविषयाक्रष्टेराक्चिप्तं ध्यायतां मनः। र ॥ 
चेतनां हरते बुद्धेः स्तम्बस्तोयमिव ह्ृदात्‌ ।। ३०।। ह Mi 
पदच्छेद -- 5225 विद 

इन्द्रिय: विषय आकृष्टे: आक्षिप्तम ध्यायताम मनः । ता... 
चेतनाम, हरते बुद्धेः स्तम्बः तोयम, इव ह्वदात्‌ ॥ यद्‌ अ 

ग्रम्दाथं= ° ज है 
इन्द्रियेः १. इन्द्रियों के चेतनाम्‌ ८. विवेक को (ऐसे) Di 
विषय २. विषयों में हरते 5. हर लेता है आ जद 
आकृष्टः ३. फंस जाने पर बुद्धेः ७. बुद्धि के क 
आक्षिप्त, ५. अशान्त स्तम्बः १२. कुशादि तृण ui 
घ्यायताम्‌ ४. आसक्त (मनुष्यों का) तोयम १३. जल को (खींच लेता है) Rn 
मनः। ६. यन इब १०. जैसे (किनारे के) 1२. बोर 
हदात्‌ ॥ ११. जलाशय से i हानि 
श्लोकार्थ--इद्धियों के चियो में फंस जाने पर भासक्त मनुष्यों का अशान्त मन बुद्धि के विवेक को ee 
बोर किसो पुर 


ऐसे हर लेता है ; जैसे किनारे के जलाशय से कुशादि तृण जल को खींच लेता हे ॥ 


1 ।। २६॥ 


पने बिम्ब का (और) 
तिबिम्ब का 

॥ 

द्‌ 

वता है 

डी (देखता है) 

न्यथा 


घ्य अपने बिम्ब का और 


दि तृण 

का (खींच लेता है) 
(किनारे के) 

शय से 

1 मन बुद्धि के विवेक को 
का खींच लेता है ॥ 


अं० ३२] चतथंः स्कर [४७६ 


एकत्रिंशः श्लोक 
भ्रश्यत्यनु स्म्ृतिश्चित्त ज्ञानञ्रशः स्मृतिचये । 
तद्रोघ कवयः प्राहुरात्मापहृवमात्मनः ॥३१॥ 


पदच्छेद- 

श्यति अनु स्मृतिः चित्तम, ज्ञान भ्रंशः स्मृति क्षये। 

तद्‌ रोधम्‌ कवयः प्राहुः आत्म अपह्ववम आत्मनः ॥ 
शडदार्थ-- 
अश्यति ४. नष्ट हो जाती है तद्‌ ८. उस ज्ञान के 
अनु २. पीछे-पीछे रोधम 5. नाश को ही 
स्मरतिः ३. स्मरण शक्ति कवयः १०. पंडित लोग 
चित्तम, १. विवेक के प्राहुः १४. कहते हैं 
ज्ञान भ्रंशः ७. आत्मज्ञान, जाता रहता है आत्म १२. अपना 
स्मृति ५. स्मरण शक्ति के अपह्ववम, १३. विनाश 
क्षये । ६. नष्ट होने पर आत्मनः ॥ ११. अपने-आप 


स्लोकार्थे--विवेक के पाछे-पीछे स्मरण शक्ति नष्ट हो जाती है स्मदण शक्ति के नष्ट होने पर आत्मज्ञान 
जाता रहता है, उस ज्ञान के नाश को ही पण्डित लोग अपने-आप अपना विनाश करते हैं ।॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
नातः परतरो लोके पुंसः स्वाथव्यतिक्रमः । 
यदध्यन्यस्य प्रेयस्त्वमात्मनः स्वव्यतिक्रमात्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 

न अतः परतरः लोके पूंसः स्वार्थ व्यतिक्रमः । 

यद्‌ अघि अन्यस्य प्रेयस्त्वम्‌ आत्मनः स्व व्यतिक़्मात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
न १४. नहीं है यद्‌ ३. जो 
अतः ७, इस अधि २. विषयो में 
परतरः १०. बढ़कर अन्यस्य १. दूसरे 
लोके ११. संसार में प्रेयस्त्वम ५. आसक्ति (है) 
पृंसः ६. मनुष्य की आत्मनः ४. अपनी 
स्वार्थ १२. ओर किसो पुरुषार्थकी स्व ८. आत्म 
ब्यतिक्मः। १३. हानि व्यतिक्रमात्‌ ॥ दे. हानि 
श्लोकाथ--दूसरे विषयों में जो अपनी भासक्ति है मनुष्य की इस आत्महानि से बढ़कर संसार में 

ओर किसी पुरुषार्थे की हानि नहीं है । 


४८० ] श्रौम द्वागवते [ गं० २२ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
अर्थेन्द्रियार्थाभिध्यानं सवौर्थापहृवो नृणाम्‌ । 
शितो ज्ञानचिज्ञानाद्येनाविशति सुख्यताम्‌ ।२३॥ 


पदच्छेद 

अर्थ इन्द्रिय अर्थ अभिध्यानम्‌ सवं अर्थ अपह्नवः नुणाम्‌ । 

अंशितः ज्ञान विज्ञानात्‌ येन आविशति मुख्यताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अर्थ १. धन (ओर) न्‌णाम्‌ । ५. मनुष्यों के 
इन्द्रिय २. इन्द्रिय के अंशितः ११. रहित हो जाता है 
अर्थ ३. विषयों में ज्ञान &. शास्त्र ज्ञान (और) 
अभिध्यानम्‌ ४. आसक्ति (ही) विज्ञानात्‌ १०. आत्मज्ञान से 
सबं ६. सभी येन १२. जिसके कारण 
अर्थ ७. पुरुषार्थो का आविशति १४. प्राप्त करता है 
अपहृवः ८. विनाश (है वह) मुख्यताम्‌ ॥ १३. स्थावर योनि की 


एलोकार्थ---धन और इन्द्रियों के विषयों में आसक्ति ही मनुष्यों के सभी पुरुषार्थो का विनाश है, बह 
शास्त्रज्ञान और आत्मज्ञान से रहित हो जाता है | जिसके कारण स्थावर योनि को प्राप्त करता है । 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
न कुर्यात्कहिचित्सङ्झ तमस्तीव्र तितीरिषुः । 


धर्मार्थकाममोचाणां यदत्यन्तविघातकम्‌ ।।३४॥ 

पदच्छेद 

न कुर्यात्‌ कहिचित्‌ सङ्कम्‌ तमः तीव्रम्‌ तितीरिषुः । 

धमं अर्थ काम मोक्षाणाम्‌ यद्‌ अत्यन्त विघातकम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
न ६. नहीं धमं &. धर्म 
कुर्यात्‌ २. करना चाहिये अर्थ १०, अर्थ 
कहिचित्‌ ४. कभो भी काम ११, काम (और) 
सङ्गम्‌ ५. विषयों में (अनुराग) मोक्षाणाम्‌ १२. मोक्ष का 
तमः २. अन्धकार रूप संसारको यद्‌ ८. क्योंकि वह 
तीव्रम्‌ १. घोर अत्यन्त १३. अत्यन्त 


तितीरिषुः । ३. पार करने के इच्छुक (लोगों के) विघातकम्‌ ॥ १४. वाधक है 


श्लोकाथ--घोर अन्धकार रूप संसार को पार करने के इच्छुक लोगों को कभी भों विषयों में अनुराग 
नहीं करना चाहिये । क्योंकि यह धमे, अर्थ, काम और मोक्ष का अत्यन्त बाधक है ।। 


अ० २३] 


तत्र 
० 
अंज 
पदच्छेद — 
नर 
भन्दार्थ-- 
तत्र १. 
अपि २. 
मोक्षः ३. 
एव ४ | 
अथः ४. ' 
आत्यम्तिकतया ६. र! 
इष्यते । ७. ;: 
इलोकाथं उन चारों ' 
अर्थ और य 
है 
न 
पदच्छेद--- 
प्‌ 
न्‌ 
झुब्दायें-- 
बरे ३. 
बबरे १, 
ख ४. 
[| ६. 
आशयाः ट 
वु १०. 
बातिकरात अनु। २. 
इल्तोकार्थ--तोनों केस 
काल जगा 
कार ०-९ 


[ भं०२२ 


[ 1 
[ ।। ३ ३।। 


षाम्‌ । 
म्‌ ॥ 


मनुथ्यों के 

रहित हो जाता है 

शास्त्र ज्ञान (और) 
आत्मज्ञान से 

जिसके कारण 

प्राप्त करता है 

स्यातवर योनि को 

पुरुषार्थों का विनाश है, वह 
र्‌ योनि को प्राप्त करता है । 


|; । 
म्‌ ।। ३४।। 


म (और) 

क्ष का 

ऐकि वह 

त्यन्त 

घक है 

कमो भो विषयों में अनुरागं 
का अत्यन्त बाधक है ॥ 


अं० २३ ] 
पदच्छेद — 
शन्दार्थ-- 

तत्र १. 
अपि २. 
मोक्षः ३. 
एव ५, 
अर्थः ४. 
आत्यस्तिकतया ६. 
इष्यते । ७. 


चतुर्थ: स्कन्धा 


[ ४८१ 


पञ्चर्त्रिंशः श्लोकः 
ततापि मोच एवार्थ आत्यन्तिकतयेष्यते । 
चेवगर्पोऽ्थों यतो नित्यं कुतान्तभयस युतः ॥३५॥ 


उन चारों पुरुषार्थो में त्रेबग्य! 
भी अर्थः 
मोक्षरूप यतः 
ही नित्यम्‌ 
पुरुषार्थ कृतान्त 
सबसे अधिक भय 
अभीष्ट है संयुतः ॥ 


१४, 


तत्र अपि मोक्षः एव अर्थः आत्यन्तिकतयाइष्यते । 
त्रेवग्यंः अर्थः यतः नित्यम्‌ कृतान्त भय संयुतः ॥ 


धर्म, अर्थं और कामरूप 


« पुरुषार्थं 


क्योंकि 

सदा 

काल के 

भय से 

भयभीत रहता है। 


इलोकाथे--उन चारों पुरुषार्थो में भी मोक्षरूप पुरुषार्थ ही सबसे अधिक अभीष्ट है । क्योंकि धर्म, 
अर्थ ओर कामरूप पुरुषार्थं ही काल के भय से भयभीत रहता है। 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
परेऽवरे च ये भावा गुणव्यतिकरादनु । 


न तेषां विद्यते चेममीशविष्वंसिताशिषाम्‌ ॥३६॥ 


परे अवरे च ये भावाः गुण व्यतिकरात्‌] अनु। 
न तेषाम्‌ विद्यते क्षेमम्‌ ईश विध्वंसित आशिषाम्‌ ॥ 


व्यतिकरात्‌ अनु। २. 


श्र 
FREES 


उत्तम न 
मध्यम तेषाम्‌ 

और पिद्यते 

जो क्षेमम्‌ 

पदार्थ है ईश 

तीनों गुणों के विध्वंसित 
सम्बन्ध से, उनका आशिषाम्‌ ॥ 


१०. 


5. 


र 
१९. 
१४, 
१३. 


नहीं 

उनका 

है (क्योंकि) 

कुशल 

काल भगवान्‌ 
नष्ट करते रहते हैं 
उनके कुशल के 


शलोकार्थ--तीनों के सम्बन्ध से उत्पन्न उत्तम और मध्यम जो पर्दॉर्थ हैं उनका कुशल नहीं है क्योंकि 


काल भगवान्‌ अपने कुशल को नष्ट करते रहते हैं । 


फा०--६१ 


४८२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २२ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
तत्त्वं नरेन्द्र जगतामथ तस्थुषां च 
देहेन्व्रियासुधिषणात्मभिरात्तानाम्‌ । 
यः च्षेत्रवित्तपतया हृदि विश्वगाविः 
प्रत्यक्‌ चकास्ति भगवांस्तमवेहि सोऽस्मि ॥३७॥ 


पदच्छेद-तत्‌ त्वम्‌ नरेन्द्र जगताम्‌ भथ तस्थुषाम्‌ च, देह इन्द्रिय असुधिषणा आत्मभिः आवृ -1नाम्‌। 
यः क्षेत्रवित्‌ तपतया हृदि विश्वग्‌ आविः, प्रत्यक्‌ चकास्ति भगवान्‌ तम्‌ अवेहि सः अस्यि ॥ 


शब्दार्थं 


तत्‌ १. इसलिये य्‌ः १२. जो 

त्वम्‌ ४. तु क्षेत्रवित्‌ १६. क्षेत्रज्ञ (और) 

नरेन्द्र २ है राजन्‌। तपतया १४. अपने प्रकाश से 

जगताम १०. जंगम प्राणियों के हुदि ११. हृदय में 

अथ ३. अब विश्वम, आविः १५ सर्वत्र व्याप्त, रक्षक 

तस्थुषाम, 5. स्थावर (और) प्रत्यक्‌, चकास्ति १५. अन्तरात्मा रूप से, प्रकाशित है 
च ७. और , भगवान्‌ १३. भगवान्‌ 

वेह, इन्द्रिय ५. शरीर, इन्द्रियां तम, १८. उसे 

असुधिषणा ६. प्राण, बुद्धि अवेहि २०. जानो 

आत्मभिः, आवृतानाम्‌। 5. मन से, घिरे हुये सः अस्मि॥ १5. मैं हूं ऐसा जानो ॥ 


श्लोकार्थ-इसलिये हे राजन्‌ ! अब तुम शरीर, इन्द्रियों, प्राण, बुद्धि और मन से घिरे हुये स्थावर 
जंगम प्राणियों के हृदय में जो भगवान्‌ अपने प्रकाश से सर्वत्र व्याप्त, रक्षक क्षेत्रज्ञ ओर अन्तरात्मा 
रूप से प्रकाशित हैं उसे मैं हूं ऐसा जानो । 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
यस्मिन्निदं सदसदात्मतया विभाति माया विवेकबिधुति स्रजि वाहिबुद्धिः । 
तं नित्यसुक्तपरिशुद्धविबुद्धतत्त्वं प्रत्यूढकमेकलिलप्रकृतिं प्रपश्ये ॥३८।॥ 
पदच्छेद--यस्मिन्‌ इदम्‌ सद असद्‌ आत्मतया विभाति, माया विवेक विधृति ज्जि वाअहि बुद्धि: । 


तमूनित्यघुक्त परिशुद्ध विबुद्ध तत्त्वम, प्रत्युढ कमं कलिल प्रकृतिम्‌ प्रपद्य ॥ 


शन्दार्थ-- ही 

यस्मिन्‌ ६. जिस परमात्मा में वा १. जैप्तै (विवेक ज्ञान से) 
इदम, ५ यह संसार अहि ब्रुद्धिः। ३. सपं, बुद्धि (मथ्या है उसी प्रकार) 
सद्‌ ८, कारण तम्‌ नित्यमुक्त १२. उस, सदा मुक्त 

असद्‌ ७. कार्ये परिशुद्ध १३. निमेल 

आत्मतया ६. रूप से बिबुद्ध १४. ज्ञान 

विभाति, ११. प्रतीत हो रहा है तत्त्वम्‌ १५. स्व्रूप (भौर) 

माया १०. माया रूप प्रत्युढ १७. रहित 


विवेक, विधुति ४. विवेके ज्ञान से, मिथ्या कर्म, कलिल १६ कम, कलुष से 


लगने वाला प्रकृतिम्‌, १८ न वाले श्री हरि के चरण . 
॥ 


स्रजि २. माला में प्रपद्ये ॥ 


श्लोकार्थ--जैसे विवेक ज्ञान से आला में सपे बुद्धि मिथ्या है उसी प्रकार विवेक ज्ञान से मिथ्या लगने 
वाला यह संसार जिस परमात्मा में कार्ये कारण रूप से माया रूप प्रतीत हो रहा है उस सदा मुक्त, 


निर्मेल ज्ञान स्वरूप और कमे कलुष से रहित स्वभाव वाले श्री हरि की शरण में हूं ॥ 


थ० २२] 


यत्पाद पङ्कज पलाश 
नदून्न रिक्तमलयो 
रदच्छेद- यत्‌ पाद पर 


तद्‌ वत्‌ न 
शब्दाथं-- 
पत २ रि 
पाद ३. च 
पद्ब पलाश ४. व 
बिलाश ५. व 
अक्त्या ६. भ 
कर्म आशयम्‌ ८. क 
श्रथितम्‌ ७ क 
उदग्रथयम्ति ८. क 
खम्तः । १ म 
श्लोकार्थ--भक्त जन £ 
मे लिपटी हुई कर्म ऊ 
बराग्य में बुद्धि रखने 
श्री हरि वासुदेव की 


कूच्छो महानिह 


नस्वं हरेर्भगवतो 


क्ट्च्छेद कुच्छः महान्‌ 
ततृत्त्वम्‌ हरे 

झूण्दार्थ-- 
कच्छः द 
बहान छ 
. ७ 
जब अजंबम ३ 
१ 


रु नोका के बिना ह 
काय है । इसलिये तुम 
ख़बर रूप इस जास 


क 
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।३७।॥ 


ब्रात्मभि: आवृ - नाम्‌ । 
तम्‌ अवेहि सः अस्यि ॥ 


(और) 
काश से 


याप्त, रक्षक 
मा रूप से, प्रकाशित है 


पा जानो ॥ 


न्‌ से घिरे हुये स्थावर 
क्षेत्रज्ञ और अन्तरात्मा 


ज वाहिबुद्धिः । 

1 प्रपद्ये ३८॥। 
बाद बुद्धि: । 
प्रकृतिम्‌ प्रपद्य ॥ 


वेक ज्ञान से) 
दर (मथ्या है उसी प्रकार) 
रा मुक्त 


भौर) 


प से 
वाले श्री हरि के चरण . 


क ज्ञान से मिथ्या लगने 
। रहा है उस सदा मुक्त, 
ण मे हूँ ॥ 


भ० २२] चतुर्थ! स्कश्धः [४८३ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
यत्पादपङ्कजपलाशविला समक्त्या कर्माशयं ग्रथितसुदुग्रथयन्ति सन्तः । 
तद्वन्न रिक्तमतयो यतयोऽपि रुद्धस्रोतोगणास्तमरणं अज वासुदेवम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-यत्‌ पाद पड्ूज पलाश विलास भक्त्या, कर्म आशयम्‌ ग्रथितम्‌ उद्ग्रथयन्ति सन्तः। 
तद्‌ बत्‌ न रिक्त मतयः यतयः अपि रुद्ध स्रोतोगणाः तम्‌ अरणम्‌ भज बासुदेवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

घत्‌ २ जिस भगवान्‌ के तद्बत्‌ न १४. उतनी सूविधायें से नहीं कर पाते 
पाद ३. चरण रिक्त मतयः १२. वैराग्य में बुद्धि रखने वाले 
पद्धज पलाश ४. कमल दल की यतयः अपि १३. संन्यासी लोग भी 

विलाश ५. कान्ति की रुद्ध ११. रोककर 

भक्तया ६. भक्ति करके _ ख्रोतोगणः १०. इन्द्रियों के प्रवाहको 

कमं आशयम्‌ ५. कमं की गांठ अहंकार को तम्‌ १५. (तुम) उन 

ग्रथितम्‌ ७ कर्मो से लिपटी हुई अरणम्‌ १७, शरण 

उदग्रथयन्ति ८. काट देते हैं (उसी प्रकार) भज १८. ग्रहण करो 

सन्तः । १ भक्त जन (जिस प्रकार) वासुदेवम्‌ ॥ १६. भगवान्‌ श्री हरि की 


एलोकार्थ--भक्त जन जिस प्रकार जिस भगवान्‌ के चरण कमल दल की कान्ति की भक्ति करके कमो 
से लिपटी हुई कमे की गांठ अहंकार को काट देते हैं, उस प्रकार त के प्रवाह को रोककर 
वेराग्य में बृद्धि रखने वाले सन्यासी लोग भी उतनी सुविधा से नहीं कर पाते । तुम उन भगवान्‌ 
श्री हरि वासुदेव की शरण ग्रहण करो ।। रि 
, चत्वारिंशः श्लोकः 
कृच्छो महानिह मचाण वमप्लवेशां षडवग नक्रमसुखेन तितीष न्ति । 
तत्त्व हरेभंगवतो भजनी यमङ्धिं कृत्वोडुपं व्यसनसुत्तर दुस्तरार्णम्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद--कुच्छः महान्‌ इस भव अर्णदम्‌ अप्लव ईशाम्‌ षड्वर्गनक्रम्‌ असुखेन तितीर्षेन्ति । 
ततृत्त्वम्‌ हरे; भगवतः भजनोयं अङ्ख्निम्‌ कृत्वा उड्पम्‌ उत्तर दुस्तर अणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
कुर्छः &. कठिन कायें है तत्‌ त्वम्‌ १०. इस जाल को पार करो 
महान्‌ ८. बड़ा ति रेः १२. श्री हरि के 
इह ७, संसार में यह भगवतः ११. भगवान्‌ 
भव अणंबम्‌ ३. संसार सायर को भजनीयम्‌ १३. भजन करने योग्य 
अप्लव ५. नौका के दता ही (योग अझ्घ्रिम्‌ १४. चरणों को 
साधन 
ईशाम्‌ ४. श्री हरि की भक्तिरूपी कृत्वा १६, बना करके 
घड़वर्ग १. जोलोग इन्द्रिय और उड्पम्‌ १५. नौका 
मनरूपी 


नकम्‌ २. मगरमच्छ से युक्त व्यसनम्‌ उत्तर १८. इसलिये तुम 
असुखेन तितीर्षन्ति। ६. न करना दुस्तरअणंम्‌ ॥ १७. अपार सागर रूप 
च 
श्लोकार्थ--जो लोग इन्द्रिय और मन रूपी मगर-मच्छ से युक्त संसार-सागर को श्री हरि की भक्ति 
रूपी नौका के बिना ही योग साधन रूपी कष्ट से पार करना a हैं; संसार में यह बड़ा कठिन 
काये है । इसलिये तुम भगवान्‌ श्री हरि के भजन करने योग्य चरणों को नौका बना करके अपार 
सागर रूप इस जाल को पार करो ॥ 


४८४ ] 


श्रीमद्भागबते 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 


मेत्रय उबाच- स एवं ब्रह्मपुत्रेण कुमारेणात्ममेधसा । 
दर्शितात्मगतिः सम्थक्प्रशस्योवाच तं नप; ॥४१॥ 


[ अ० २२ 


पदच्छेद 

सः एवम, ब्रह्मा पुत्रेण कुमारेण आत्म मेधसा। 

दशित आत्मगतिः सम्पक्‌ प्रशस्य उवाच तम नृपः॥ 
शब्दार्थ-- 
सः है. उन दशित ८. दिखापे जाने पर 
एवम ६. इस प्रकार आत्मगतिः ७. आत्म ज्ञान का मागं 
ब्रह्म १. ब्रह्मा जी के सम्यक्‌ ११. उनकी बहुत 
पुत्रेण २. मानस पूत्र प्रशस्य १२. प्रशंसा करके 
कुमारेण ५. सनत्कुमार के द्वारा उवाच १४. कहा 
आत्म ३. आत्मज्ञ तम्‌ १३. उनसे 
मेधसा । ४. ज्ञानी नृपः ॥ १०. महाराज पृथु ने 


इलोकार्थ--ब्रह्मा जी के मानस पुत्र आत्मज्ञानी सनत्कुमार के द्वार इस प्रकार आत्मज्ञान का मागं 
दिखाये जाने पर उन महाराज पृथु ने उनकी बहुत प्रशंसा करके कहा । 
दवाचत्वारिंशः श्तोकः 


राजोवाच कुतो मेऽनुग्रहः पूर्व हरिणाऽऽर्तालुकम्पिना । 
तमापादयित्‌' ब्रह्मन्‌ भगवन्‌ यूयमागताः ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 

कृतः मे अनुग्रहः पूर्वम्‌ हरिणा आते अनुकम्पिना । 

तम आपादयितुंम_ ब्रह्मन्‌ भगवन्‌ यूयम, आगताः ॥ 
शब्दार्थं-- 
कुतः ८, की थी तम, &. उसे ही 
मे ५ मेरे ऊपर अपादयितुम, १०. पूर्ण करने के लिये 
अनुग्रहः ७, कृपा ब्रह्म न्‌ १. ब्रह्मज्ञानी 
पूर्वेस्‌ ६. पहले भगवन्‌ २. हे भगवन्‌! 
हरिणा ४. श्री हरि ने यूयम, ११. आप लोग 
आते अनुकम्पिना। ३. दीनदयालु आगताः॥ १२. (यहाँ) पधारे हैं 


एलोकार्थ--त्रह्वज्ञानी हे भगवन्‌ । दीन दयालु श्री हरि ने मेरे ऊपर पहले कृपा की थी उसे ही पूर्ण 
करने के लिये आप लोग यहाँ पधारे हैं। 


| ° २२) 
निच्च 
सार्‌ 
पदच्छेद-- 
रि 
स्त 
दार्थ 
निथ्पादितः वः 


५ 
> Y 
कस्स्न्यन ३ 
अकयः २. बा 
क्बालूमि:। १ 
छातु ६. मह 
| कछोकार्थ --दोनों पर दर 


मेरा सब कुर 
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॥४१॥ 


बा जाने पर 

4 ज्ञान का मागे 

की बहुत 

सा करके 

[ 

से 

राज पृथु ने 

|र आत्मज्ञान का मागं 
कट । 


| ४ २॥। 


हर 
करने के लिये 

ज्ञानी 

गवन्‌ ! 

[ लोग 

हाँ) पधारे हैं 

हपा की थी उसे ही पूणं 


अ० २२) 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
निष्पादितः 
च 

कात्स्न्यन 
भगवद्धिः 
धृणालृभिः। 
साधु 


दः 


५ 
४ 
३. 
२ 
१ 


चतुर्थ: स्कन्धः 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
निष्पादितश्च कार्स्न्येन भगवद्भिः णालुभिः । 
साधूच्छिष्टं हि मे सद॑मात्मना सह किं ददे ॥४३॥ 


निष्पादित: च कारसन्येन भगवद्भिः घृणालुभिः। 
साधु उच्छिष्टम्‌ हि मे सवंम्‌ आत्मना सह किम्‌ ददे ॥ 


बताया है 

आत्म ज्ञान 

पूर्णरूप से 

आप लोगों ने 

दीनो पर दया करने वाले 
महापुरुषों का 


हि ११ 
से सवम ऽ 
आत्मना ६. 
सह ७, 
किम्‌ ददे॥ १२. 


॥ ४८५ 


प्रसाद है 

अतः (मैं आपको) 
मेरा सब कुछ 
शरीर के 

साथ 

क्या दे सकता हूं 


श्लोकार्थे--दीनों पर दया करने वाले आपलोगों ने पूर्णरूप से आत्मज्ञान बताया है । शरीर के साथ 
मेरा सब कुछ महापुरुषों का प्रसाद है । अतः मैं आप को क्या दे सकता हूँ ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्तोकः 


पदच्छेद-- 
शन्दाथं-- 
प्राणाः २ 
दाराः सुताः रे. 
ब्रह्मन्‌ १. 
गृहाः ६ 
| च १०. 
स ५. 
परिच्छदाः। ४. 


प्राणाः दाराः सुताः ब्रह्मन्‌ गहाः च स परिच्छदाः । 
राज्यम्‌ बलम मही कोशः इति सर्वम्‌ निवेदितम ॥ 


प्राण 
पत्नी पुत्र 
ह ब्रह्मन्‌ 
घर 


और 


साथ 
सेवकों के 


राज्यम्‌ ७. 
बलम, द. 
महो दे. 
कोशः ११. 
इति १२ 
सबंम्‌ १३. 
निवेदितम्‌ ।।१४. 


प्राणा दारा! सुता ब्रह्मन्‌ ग्हाशच सपरिच्छदाः । 
राज्यं बलं मही कोश इति सर्व निवेदितम्‌ ॥४४॥ 


राज्य 
सेना 

पृथ्वी 

खजाना 

यह्‌ 

सब 

आपको समपित है 


श्लोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! प्राण, पत्नी, पुत्र सेवकों के साथ घर, राज्य, सेना पृथ्वी ओर खजाना यह सब 
आपको समर्पित है ॥ 


sR ] धीमद्धागवते [ग० २२ 
पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
सैनापत्यं च राज्यं च दण्डनेतृत्वमेव च। 
सर्वलोकाधिपत्यं च वेदशास्त्रविदहंति ॥४५॥ 
पदच्छेद-- 
सेनापत्यम्‌ च राज्यम्‌ च दण्ड नेतृत्वम्‌ एव च। 
सर्व लोक आधिपत्यम्‌ च वेद शास्त्र विदहृति ॥ 
शब्दार्थ-- 
सेनापत्यम्‌ ५. सेनापति का काम सवं ११. क 
ख राउयम्‌ ६. और राज्य काये लोक १२. लोकों के 
ग्र ७, तथा आधिपत्यम्‌ १३. स्वामी का कार्य 
दण्ड ८. दण्डका च १०. एवम्‌ 
नेतृत्वम्‌ ४. विधान वेद २. वेद (और) 
एव ३४. ही शास्त्र ३. शास्त्र का ज्ञाता 
ख। १. हे भगवन्‌ ! बिदहेति ॥ १४. निभा सकता है 


श्लोकार्थे--हे भगवन्‌ ! वेद और शास्त्र का ज्ञाता ही सेनापति का काम और राज्य का कारये तथा 
दण्ड का विधान एवम्‌ सभी लोकों के स्वामी का कार्यं निभा सकता है ॥ 


घटचत्वारिंशः श्लोकः 
स्वमेव ब्राह्मणों सुङकते स्वं बस्ते स्वं ददाति च । 
तस्यैवानुग्रहेणान्नं सुक्तते च॒त्रियादयः ॥४९॥ 


पदच्छेद 

स्वमेव ब्राह्मण: भुङ्क्तं स्वम्‌ वस्ते स्यम्‌ ददाति च । 

तस्य एव अनुग्रहेग अन्नम्‌ भुञ्जते क्षत्रिय आदयः ॥ 
शब्दा्थ--- 
स्वस्‌ २. अपना तस्य १०. उस 
एव ३. ही एव ११. ही की 
ब्राह्मणः १, ब्राह्मण अनुग्रहेण १२. कृपा से 
भुङ्क्ते ४. खाता है अन्नम्‌ १३, अन्न 
स्वम्‌, वस्ते ५. अपना, पहनता है भुञ्जते १४. खाते हैं 
स्वम्‌ ददाति ७. अपना देता है क्षत्रिय ८. दूसरे क्षत्रिय 
सच ६. और आदयः ।। &. इत्यादि लोग 


एलोकार्थ--ब्राह्मण अपना ही खाता; अपना पहनता है और अपना देता है । दूसरे क्षत्रिय इत्यादि 
लोग उसी की कृपा से अन्न खाते हैं ।। 


| ७ र्‌ २ ] 


सैरीहशी भगवतो : 


तुष्यन्टव द स्च क रुशाः 
पदच्छेद-येः ईदृशो भगः 
तुष्यन्तु अदञ्ज 
शन्दाथं 

येः २. जिन 
ईद्शो ६. इस 
अमबतः ७ श्री! 
बतिः ८. प्रापि 
आस्मवादे ३. आत्म 
छ्कान्ततः ४. निणंर 
निममिभिः १. वेद $ 
श्रतिपादिता ४. बताय 

कः । भू हमें 
झ्लोकार्थ - वेदज्ञानी जिन 
को हो श्री हरि को प्रा 


सदा सन्तुष्ट रहें; हंसी 


बेत्रब उवाच-त आल 


शील तर 


£ पथ्‌ ने 


। उके स्वभाव को प्रशंसा : 


[ग० २२ 
।४५॥ 
| 
| 
भी 
कों के 
आमो का कार्य 
वम्‌ 
द (और) 
भस्त्र का ज्ञाता 
बभा सकता है 


र राज्य का कार्ये तथा 
ता है ।। 


| 
॥४६।॥। 


उम 
ही की 

कृपा से 

अन्न 

खाते हैं 
दूसरे क्षत्रिय 
इत्यादि लोग 


है । दूसरे क्षत्रिय इत्यादि 


| 


यः 

ईद्शी 
भगषतः 
गतिः 
आत्मवादे 
एकान्ततः 
निगमिभिः 
प्रतिपादिता 
नः। 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
त्त 
बात्मयोग 


बं० २२] 


चतुर्थः स्कष्धः 


सप्रचत्वारिंशः श्लोकः 


RR, vss NNN 00 ४८७ 


यैरीइशी भगवतो गतिरात्मवादे एकान्ततो निगमिभिः प्रतिपादिता नः। 
तुष्यन्त्वदञ्चकरुणाः स्वकृतेन नित्यं को नाम तत्प्रतिकरोति विनोदपात्रम्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद-येः ईदृशी भगवतः गतिः आत्मवादे, एकान्ततः! निगमिभिः प्रतिपादिता नः। 


ठुष्यन्तु अदञ्च करुणाः स्वकृतेन नित्यम्‌, कः नाम तत्‌ प्रतिकरोति विनोद पात्रम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


२. जिन आप लोगों ने 


तुष्यन्ति १४, सन्तुष्ट रहें 
६. इस प्रकार की भक्ति को ही अदभ्र १०. परम 
७. श्री हरि की करुणाः ११. दयालु (आप लोग) 
5. प्राप्ति का उपाय स्वकृतेन १२. अपने किये उपकार से 
३. आत्मा के विषय में नित्यम्‌, १३. सदा 
४. निर्णय करके कः १७. कौन (व्यक्ति) 
१. वेद ज्ञानी नाम १६. भला 
&. बताया है तत्‌ प्रतिकरोति १5. उसका, बदला चुका सकता है 
५ हमें बिनोद पाश्रम्‌ ॥ १५. हंसी का पात्र 


श्लोकार्थ _ वेदज्ञानी जिन आप लोगों ने आत्मा के विषय में निर्णय करके हमें इस प्रकार की भक्ति 
को ही श्री हरि की प्राप्ति का उपाय बताया है। पर दयालु आप लोग अपने किये गये उपकार से 
सदा सन्तुष्ट रहें; हंसी का पात्र भला कौन व्यक्ति उसका बदला चुका सकता है ॥ 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 


मेत्रेय उवाच-त आत्मयोगपतय आदिराजेन पूजिताः । 


शीलं तदीयं शंसन्तः खेऽभूवन्मिषतां नणाम्‌ ॥४८॥ 


त आत्म योग पतयः आदिराजेन पुलिताः। | 
शोलम्‌ तदीयम्‌ शंसन्तः खे अभुवन्‌ _मिषताम्‌ नृणाम्‌ ॥ 


४. उन (सनकादि वुमारों की) तदोयम्‌ ६, उनके 

२. आत्म ज्ञानियों में शंसन्तः 5, प्रशंसा करते हुये 
३ श्रेष्ठ खे ११. आकाश मागं से 
१. आदिराज पृथु ने अभुवन्‌ १२. चने गये 

५. पूजा की (वे कुमार) मिषताम्‌ १०. देखते-देखते 

७. स्वभाव की नृणाम्‌ ॥ दे. लोगों के 


[थे--आदिराज पृथु ने आत्मज्ञानियों में श्रेष्ठ उन सनकादि कुमारों की पूजा की । वे कुमार 
उनके स्वभाव की प्रशंसा करते हुये लोगों के देखते-देखते आकाश माणं से चले गये ॥ 


श्रोमद्भागवते ( अ० २३ 


४००] त त: कु | २२) 
एकोनपञचाशः श्लोकः 
न्यस्तु घुर्यो महतां संस्थित्याध्यात्मशिच्षया । क चल 
आश्वका ममिवात्माने मेन आत्मन्यवस्थितः ॥४६ कर्माष्यः 
क कः ` 
व्यः तु धुर्यः महताम्‌ संस्थित्या अध्यात्म शिक्षया। 
आप्तकामम्‌ इव आत्मानम्‌ मेने आत्मनि अवस्थितः ॥ i 
क कर 
शब्दार्थ-- बन्दो 
वन्यः ४. महाराज पृथु आप्तकामम्‌, ११. पूर्णकाम के न मु 
तु १. तदनन्तर इव १२. समान श्म 
धुर्यः ३. अग्रणी आत्मनम, १०. अपने को ie हो | 
महताम्‌ २. महापुरुषों में मेले १३. समझने लगे निनिध: १२. निति 
संस्थित्या ७. चित्त की एकाग्रता से आत्मनि ८ आत्मा में काहि, । व सो 
अध्यात्म ५. आत्मज्ञान की आस्थितः ।। 5. स्थित होकर र ४ कर्मों 
शिक्षया । ६. शिक्षा पाकर नात बे | 
श्लोकार्थ--तदनन्तर महापुरुषों में अग्रणी महाराज पृथु आत्मज्ञान की शिक्षा पाकर चित्त को एकाग्रता कल क 
से आत्मा में स्थित होकर अपने को पूर्णकाम के समान समझने लगे ॥ FN 
पञ्चाशः श्लोकः 
कर्माणि च यथाकालं यथादेशं यथाबलम्‌ । गहेषु 
यथोचितं यधथाविज्तमकरोदुब्रह्मसात्कृतम्‌ ।५०॥ नाल? 
पदच्छेद-- फ्टच्लेट-- 
कर्माणि च यथा कालम्‌ यथा देशम्‌ यथा बलम्‌। गृहे 
यथोचितम, यथा वित्तम, अकरोत्‌ ब्रह्मसात्‌ कृतम्‌ ॥ न 4 
शब्दार्थ--- १ 
कर्माणि ३. अपने कमो को बलम्‌ । ८. शक्ति के hi 0 र 
च १०, और यथोचितम्‌ १३. न्याय पूर्वक | कबि छ कौ 
यथा ५, अनुसार यथा १०. अनुसार छः १. वे (मह 
कालस_ ४. समय के बवित्तम ११. धनके काम्य 3. सार्वमो 
यथा ७. अनुसार अकरोत्‌ १४. करते थे फिक्का ४. राज्य 
देशम, ६. स्थान के ब्रह्मसात्‌ १. ब्रह्मार्पंण न्धः । १. सम्पन्न 
यथा दै अनुसार कृतम्‌ ॥ २. भावसे शेरू ३ महाराज 
क्ेरूस्ये-३ महाराज प 


एलोकार्थ--वे ब्रह्मापंण भाव से अपने कर्मो को समयानुसार, स्थान के अनुसार, शक्ति के अनुसार 
और धन के अनुसार, न्यायपूर्वक करते थे । 


रहने टुडे अरंकार ररि 
क ९२ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
फलं ब्रह्मणि विन्यस्य निविषङ्गः समाहितः । 
।४६। कमाध्यक्षं च मन्वानः आत्मानं प्रकृतेः परम्‌ ॥५१॥ 
पदच्छेद-- 


[ । 


| फलम्‌ ब्रह्मणि विन्यस्य निविषङ्गः समाहितः । 
t 


कमं अध्यक्षम्‌ च मर्वानः आत्मानम्‌ प्रकृतेः परम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 
पूर्णकाम के फलम्‌ २. कम फल को अध्यक्षम्‌ २. साक्षी 
तमन्‌ ब्रह्मणि ३. ब्रह्म में च ८. और 
00 बिन्यस्य ४. समपित करके न्वानः ११. मानते हुये 
ततऽ लग निबिषङ्कः १२. निर्लिप्त हो गये आत्मानम्‌ ५. आत्माको 
आतमा में | समाहितः। १. वे सावधान मन से प्रकृतेः 5. प्रकृति से 
स्थित होकर कमं ६. करमो का परम ॥ १०. भिन्न 
इलोकार्थ---वे सावधान मन से कर्म फल को ब्रह्म में समपित करके आत्मा को कर्मों का साक्षी और 
[ पाकर चित्त को एकाग्रता प्रकृति से भिन्न मानते हुये निर्लिप्त हो गये ॥ 
ग [नि 
FS पञ्चाशः श्लोकः 
गृहेषु वतेमानोऽपि स साम्राञ्यश्चियान्वितः । 
नासज्जतेन्व्रि यार्थेषु निरहंमतिरकबत्‌ ॥५२॥ 
[ ॥५०॥। 
पदच्छेद-- 
गृहेषु वतमानः अपि सः साम्राज्य थियान्वितः । 
त्‌ । न आसज्जत इन्द्रिय अर्थेषु निरहम्‌ मतिः अर्कवत्‌ ॥ 
Ey शब्दार्थ-- 
- गहेषु ६. गृहस्थाश्रम में न १३. नहीं 
1000 बर्तमानः ७. रहते हुये आसज्जत १४. आसक्त हुये 
पूर्वक अपि ८, भी इन्द्रिय ११. इन्द्रियों के 
कार सः १. वे (महाराज पृथु) अर्थेषु १२, विषयों में 
के साम्राज्य २. सार्वभौम निरहम्‌ ५. अहंकार रहित 
न थे थिया ४. राज्य लक्ष्मी से मतिः १०. बुद्धि होने के कारण 
पंग अख्बितः। ५. सम्पन्न होकर अकंवत्‌ ॥ २. सूर्यं के समान 
Fe श्लोकार्थ--वे महाराज पृथु सूर्यं के समान सार्वभौम राज्य लक्ष्मी से सम्पन्न होकर गृहस्थाश्रम में भी 
नुमार, शक्ति के अनुसार रहते हुये अहंकार रहित बुद्धि होने के कारण इन्द्रियों के विषयों में नहीं आसक्त हुए ॥ 


फा०-६२ 


४१०] श्रीमद्भागवते RETEST 
त्रिपञ्चाशः श्लोकः 

एवमध्यात्मयोगेन कर्माणयन्ुसमाचरन्‌ । 

पुत्रानुत्पादयामास पश्चचिष्यात्मसम्मतान्‌ ॥५३॥ 
पदच्छेद-- 

एवम अध्यात्म योगेन कर्माणि अनु समाचरन्‌ । 

पुत्रान्‌ उत्पादयामास पञ्च अचिषि आत्म सम्मतान्‌ ॥ 

शब्दार्थे 
एवम, १. इस प्रकार पुत्रान्‌ ११. पुत्रों के 
अध्यात्म २. आत्म चिन्तन में उत्पादयामास १२, उत्पन्न किया 
योगेन ३. मग्न रहने से पञ्च १०. पाँच 
कर्माणि ५. क्मोंको अचिषि ७. अपनी भार्या अचि से 
अनु ४. यथोचित रीति से आत्म ८. अपने 
समाचरन्‌ । ६. करते हुये सम्मतान्‌ ॥ दै. समान 


र्लोकार्थ--इस प्रकार आत्म चिन्तन में मग्न रहने से यथोचित रीति से कर्मों को करते हुये, अपनी 
भार्या अचि से अपने समान पांच पुत्रों को उत्पन्न किया ॥ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थे--- 
विजिताश्वम्‌ 
ध्स्रकेशम_ 
हर्यक्षम्‌ 
द्रविणम्‌, 
वकम, । 
सवषाम, 


श्लोकार्थ--उनके नाम विजिताश्व, धूञ्नकेश, हयेक्ष, द्रविण, और 


FES 


८, 


विजिताश्वं धूम्रकेशं हर्यक्षं द्रविणं वृकम्‌ । 


सर्वेषां लोकपालानां दधारैकः एथुर्गणान्‌ ॥५४॥ 


विचिताश्वम धुस्रकेशम हर्यक्षम्‌ द्रविणम्‌ वृकम्‌ । 
सवषाम, लोक पालानाम, दधार एकः पृथः गुणान्‌ ॥ 


(उनके नाम) विजिताश्व लोक 
पालानाम्‌ १०. 


धुम्रकेश 
हयेक्ष 

द्रविण (और) 
वृक (थे) 
सभी 


&. लोक 


पालों के 


१२, घारण किये 
६. भगवत्‌ अंश होने से अकेले ही 
७. महाराज पृथुने 


गुणान्‌ ॥ ११. गुण 
वृक थे । भगवत्‌ अंश होने से 


अकेले ही महाराज पृथु ने सभी लोकपालों के गुण धारण किये ॥ 


गाची 
मनोर 
श्ट्च्जद गो 
स 

छन्दा = 
कोयोयाय 9. रः 
खबत हू. संर 
कृष्टे: ६. प्रा 
कस्ने ४. सम 
सके ३. यथ 
आच्युन १. श्रो 
आइत्मकः। २. अंः 
कोकां श्री हरि ३ 
प्रायो को रक्षा 


बा का अनुरञ जन 


2 2.27 cf 
छै क पु 


ति | 
° 


द 


३ 
बरसा कर 


१[भ० २२ 


| 
।५३॥ 


पुत्रों के 

उत्पन्न किया 

पाँच 

अपनी भार्या अचि से 
अपने 

समान 


| को करते हुये, अपनी 


।। ५ ४।। 


कये 
रंश होते से अकेले हौ 
पृथु ने 


भगवत्‌ अंश होने से 


० २२] चतुर्थ: स्कम्पः [ ४९१ 
पञचपचाशः श्लोक; 

गोपीथाय जगत्खष्टेः काले स्वे स्वेऽच्युतात्मकः । 

मनोवाग्शृत्तिभिः सौम्येगणैः संरञ्जयन्‌ प्रजाः ॥५५॥ 
पदच्छेद गोपीथाय जगत्‌ सुष्टेः काले स्वेस्वे अच्युत आत्मकः । 

सनः वाक्‌ वत्तिभिः सौम्येः गुणेः संरञ्जयन्‌ प्रजाः ॥ 

शब्दार्थ 
गोपीथाय ७. रक्षा करते थे मनः ८, (तथा) उदार मन 
जगत्‌ ५. संसार के वाक्‌ दे. मधुर वाणी (और) 
सृष्टेः ६. प्राणियों को वृत्तिभिः १०. मृदु व्यवहार (एवम्‌) 
काले ४. समय पर (लोक पालरूप से) सौम्यः ११. उत्तम 
स्वे स्वे ३. यथा अनुसार गुणेः १२. गुणों से 
अच्युत १. श्रीहरि के संरञ्जयन्‌ १४. अनुरञ्जन करते थे 
आत्मकः। २. अंश (महाराज पृथु) प्रजाः ॥ १३. प्रजाका 


शजोकार्थ--श्री हरि के अंश महाराज पृथु यथा अनुसार समय पर लोकपालरूप से संसार के 
प्राणियों की रक्षा करते थे। तथा उदार मन, मधुरवाणी और मृदुव्यवहार एवम्‌ उत्तम गुणों से 
प्रजा का अनुरञजन करते थे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
राजा 

इति 

अधात्‌ 
नामधयम, 
सोमराजः 
इब 
अपरः। 


१ ° 


IT कु 2६ ९ 


षटपञ्चाशः श््ोकः 
राजेत्यधान्नामधेयं सोमराज इवापरः । 
सूर्यवद्विखजन्‌ गहन्‌ प्रतपंश्च सुवो वसु ॥५६॥ 


राजा इति अधात्‌ नामधेयम्‌ सोमराजः इब अपरः । 
सुरयंवत्‌ विसृजन्‌ गह्हन्‌ प्रतपन्‌ च भुवः वसु॥ 


राजा 
यह्‌ 

धारण किया था 
नाम 

चन्द्रमा के 
समान (उन्होंने) 
इसलिये दूसरे 


सुर्येवत्‌ 
विसुजन्‌ 
गृह्लन्‌ 
प्रतपन्‌ 
च 

भुवः 
बसु॥ 


८. 

८. 
१२. 
१४. 
१३. 
१०. 
११. 


(वे) सूर्ये के समान 
बरसा कर देने के लिये 
लेते थे 

प्रभाव रखते थे 

और (उन पर अपना) 
प्रजा से 

क्र 


इलोकार्थ--इसलिये दूसरे चन्द्रमा के समान उन्होंने राजा यह नाम धारण किया था वे सूर्ये के समान 


बरसा कर देने के लिये प्रजा से कर लेते थे और उन पर अपना प्रभाव रखते थे ॥ 


४९२] 


बुर्जयः । 


श्रीमद्धावगते 


सप्रपञचाशः श्लोकः 
दु धष स्तेजसे वार्निम हेन्द्र 


[ अ० २२ 


इव दुजेयः। 
तितिचया धरित्रीव यौरिवाभीष्टदो नणाम्‌ ॥५७॥ 


बुधषः तेजसा इव अग्निः महेस्र इव दुजयः। 
तितिक्षया धरित्री इव द्योः इव अभोष्टदः नृणाम्‌ ॥ 


असह्य 
(वे) तेज में 
समान 
अग्नि के 
इन्द्र के 
समान 
अजेय 


& क) १८ [० २४ २० ९९ 


तितिक्षया १०. 
धरित्री द. 
इव रद 
द्योः ११. 
इव १२, 
अभीोष्टदः १४. 
नृणाम्‌ ॥ १३. 


क्षमाशील (ओर) 
पृथ्वी के 

समान 

स्वगं के 

समान 

मनोरथ पूर्ण करते थे 
मनुष्यों के 


एलोकार्थ-- वे तेज में अग्नि के समान असह्य, इन्द्र के समान अजेय, पृथ्वी के समान क्षमाशील और 
स्वर्गे के समान मनुष्यों के मनोरथ पूणं करते थे ॥ 


पदच्छेद 


शन्दाथं-- 
वर्षतिस्म 
यथा 
कामम्‌ 
पर्जन्यः 

इव 

तर्पयन्‌ । 


अष्ट पञ्चाशः श्लोकः 


वर्षति स्म यथाकामं पजन्य इव तर्पयन्‌ । 
समुद्र इव दुर्बोधः सत्त्वेनाचलराडिव ॥५८॥ 


वर्षति स्म यथा कामम्‌ पर्जन्यः इव तपयन्‌। 
समुद्रः इव दुर्बोधः सत्त्वेन अचलराडु इव॥ 


६. पुणं करते थे 
४, उनके अभीष्ट 
५, अर्थों को 
२. (वे) मेघ के 
३. समान 


१. प्रजा को तु करने के लिये 


समुद्रः ७, 
ड्व द. 
दुर्बोधः दै. 


सत्त्वेन १२. 
अचलराड १०. 
इव ॥ ११. 


वे समुद्र के 

समान 

गम्भीर (और) 
धेयेशाली (थे) 
पर्वतराज हिमालय के 
समान 


श्लोकार्थ--प्रजा को तृप्त करने के लिये वे मेघ के समान उनके अभीष्ट अर्थो को पूर्ण करते थे । वे 
समुद्र के समान गम्भीर और पर्वतराज हिमालय के समान घैयेशाली थे ॥ 


a० २२ ' 


€ 
घम्मनर 
कुर 
पदच्छेद 

t- 
इन्दाथं-- 
घबराहट २. यम 
डच 3. सम 
खिला टाम १, (दुः 
आश्य ४. वा 
छिकवान ५. हिः 
ड । ६. सः 
कुबेरः ई. कुर 
इ्नोकाथं--महाराज पृः 

खजाने को स 
सान 
अचि 

क्ट्च्छेद-- 

१ 
कन्दाचं-- 
आार्नारश्या ६. वाह 
पुछ्न ७. सुर 
01 ४. खर 
| 11 ५. ञ्ञ 
अर २. (बे 
खढ्सा २. डा 
झकोकार्थ- वे शरोर बः 

में भूतनाव 


[अ० २ २ 


या । 
[म्‌ ॥५७॥ 


क्षमाशील (ओर) 

पृथ्वी के 

समान 

स्वर्ग के 

समान 

मनोरथ पूणं करते थे 
मनुष्यों के 
के समान क्षमाशील और 


[ | 
॥५८॥ 


वे समुद्र के 
नमान 
गम्भीर (और) 
पैयेशाली (थे) 
पर्वतराज हिमालय के 
समान 
यों को पूर्ण करते थे । वे 
गलो थे ॥ 


छ० २२ ] चतुर्थः स्कन्धः [ ४९३ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


धर्मराडिव शिक्तायामाञ्चये हिमवानिव । 
कुबेर इव कोशाठ्यो शुप्ताथों वरुणो यथा ॥५६॥ 


पदच्छेद 
धमंराड्‌ इव शिक्षायाम्‌ आश्चर्य हिमवान्‌ इव। 
कुबेर: इव कोश आढ्यः गुप्त अर्थः वरुणः यथा ॥ 
शब्दाथं- 
धर्मराइ २. यमराज के इव १०. समान (तथा) 
इष ३. समान कोश ७. खजाने की 
शिक्षायाम्‌ १. (दुष्टों को) दण्ड देने में आढ ८. समृद्धि में 
आश्रयें ४. आश्चयं में गुप्त १२. छिपाने में 
हिमवान्‌ ५, हिमालय के अर्थ; ११. धनको 
इव । ६. समान घरुणः १३. वरुण के 
कुवेरः 5. कुबेर के यथा ॥ १४. समान थे 


एलोकार्थ--महाराज पृथु दुष्टों को दण्ड देने में धमराज के समान, आश्चये में हिमालय के समान 
खजाने की समृद्धि में कुवेर के समान, धन को छिपाने में वरुण के समान थे । 
षष्टितमः श्लोकः 
मातरिश्वेव सर्वात्मा बलेन सहसौजसा। 
अविषह्यतया देवो भगवान्‌ भूतराडिव ।।६०॥। 


पदच्छेद 
मातरिश्वा इव सर्वात्मा बलेन सहस! ओजसा । 
अविषद्यतया देवः भगवान्‌ भूतराइ इव॥ 
शब्दार्थ 
मातरिश्वा ६. वायु ओजसा । ३. पराक्रम में 
ह्व ७, समान (और) अविषह्यतया ८; असह्य तेज में 
सर्व ४; सर्वत्र देवः ११. शंकर के 
आत्मा ५. व्याप्त भगवान्‌ १०. भगवान्‌ 
बलेन १. (वि) शरीर बल मुतराड रै. भूतनाथ 
सहसा २. इन्द्रिय बल (और) इव ॥ १२. समानथे 


श्लोकार्थ-वे शरीर बल, इन्द्रिय बल और पराक्रम में सर्वत्र व्याप्त वायु के समान और असह्य तैज 
में भूतनाथ भगवान्‌ शंकर के समान थे ॥ 


४६४ ] श्रीमद्धागवते [ अ० २२ 


एकषष्टितमः श्लोकः 
न्दपे इव सौन्दर्ये मनस्वी मृगराडिव | 
वात्सल्ये मनुवन्नणां प्रभुत्वे भगवानजः ॥६१॥ 
पदच्छेद करदर्प इव सौन्दर्ये मनस्वी मृगराड्‌ इव। 
वात्सल्ये मनुवत्‌ चणाम्‌ प्रभुत्वे भगवान्‌ अजः ॥ 


शब्दार्थ-- 
कन्दपंः २, कामदेव के वात्सल्ये ७. वात्सल्य में 
इव ३. समान मनुवत्‌ ८. मनु के समान (और) 
सौन्दये १. (वे) सुन्दरता में नणाम्‌ दै, मनुष्यों पर 
मनस्वी ४. उत्साह में प्रभुत्वे १० शासन करने में 
मुगराड्‌ ५. सिंह के भगवान्‌ ११. भगवान्‌ 
इव । ६. समान अजः ॥ १२. ब्रह्मा के ,समान थे) क 
श्लोकार्थ--े सुन्दरता में कामदेव के समान, उत्साह में सिंह के समान, वात्सल्य में मनु के समान र. त्रिलोको 
और मनुष्यों पर शासन करने में भगवान्‌ ब्रह्मा के समान थे । ३. सवंत्र 
द्विषष्टितमः श्लोकः 3 इससे 
बृहस्पतित्र हमवादे आत्मवत्त्वे स्वयं हरिः । लोग किलोको में 
भक्त्या गोयुरुविप्रेषु विष्वक्सेनानुवर्तिषु । है कातो के थि 
हिया प्रश्रयशीलाम्यामात्मतुल्यः परोद्यमे ॥९२॥। शकिदङ्रायकते महापुराणे ` 


पदच्छेद बृहस्पति: ब्रह्मवादे आत्मवत्वे स्वयम्‌ हरिः। 
भक्त्य! गो गुरु विप्रेषु विष्वकसेन अनिर्वातिषु । 
हिया प्रथय शोलाम्याम्‌ आत्म तुल्यः परोद्य मे ॥ 


शब्दार्थ--- 

बृहस्पतिः २. वृहस्पति के समान विष्वक्सेन ८. भगवान्‌ के 
ब्रह्मवादे १. (वे) ब्रह्म विचार में अनुवर्तिषु दै. भक्तों की 
आत्मवत्त्वे ३. इच्द्रिय जय में हरिया ११. लज्जा 

स्वयम्‌ ४. साक्षात्‌ प्रश्नय १२. विनय 

ह्रिः। ५, श्री हरि (तथा) शोलाम्याम्‌ १३. स्वभाव (और) 
भक्त्या १०. भक्ति आत्म १५. अपने 

गो, गुरु ६. गी, गुरु जन वुल्यः १६. समान (अनुपम थे) 
विप्रेषु ७. ब्राह्मण (एवम्‌) परोद्यमे ;। १४, परोपकार में 


श्लोकार्थे--ने ब्रह्मा विचार में वृहस्पति के समान, इन्द्रियजय में साक्षात्‌ श्री हरि तथा गौ, गुरुजन, 
ब्रह्मा एवम्‌ भगवान्‌ के भक्तों की भक्ति, लज्जा, विनय, स्वभाव और परोपकार में अपने 
समान अनुपम थे ॥ 


[ अ०२२ 


व! 
` ।६१।| 


[त्य में 

के समान (और) 

यों पर 

न करने में 

न्‌ 

के समान थे) 

वात्सल्य में मनु के समान 


। 
| 
।।६२।। 


व (और) 

| 

न (अनुपम थे) 

कार में 

हरि तथा गौ, गुरुजन, 
आर परोपकार में अपने 


अ०२२] चतुर्थः स्कन्धः 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


[ ४६५ 


कीत्योंध्वेगीतया पुस्मिस्त्रेलोक्ये तत्र तत्र ह । 
प्रविष्ट कर्णरन्ध्रेषु स्त्रीणा' रामः सतामिव ॥६३॥ 


पदच्छेद 

कीर्त्या ऊध्वं गीतया पुम्भिः त्रेलोक्घे तत्र-तत्र ह । 

प्रविष्टः कर्ण रन्ध्रेषु स्त्रोणाम्‌ रामः सताम्‌ इव ॥ 
शब्दार्थ 
कोर्त्या ४. (उनकी) कीति का प्रविष्टः ११. (वैसे ही) प्रवेश पार थे 
ऊध्वं ५. उच्च स्वर से कर्ण 5. कानों के 
गोतया ६. गान करते थे रन्ध्रेषु १०. छिद्रो में 
पुम्भि १. लोग स्त्रीणाम्‌ ८. स्त्रियों तक के 
त्रलोक्धे २. त्रिलोकी में रामः १४. श्री राम 
तत्र-तत्र ३. सर्वत्र सताम्‌ १३. महापुरुषों के हृदय में 
ह्‌। ७. इससे इब ॥ १२. जसे 


श्लोकार्थ-- लोग त्रिलोकी में स्त्र उनकी कीति का उच्च स्वर से गान करते थे। इससे वे स्त्रियों 
के कानों के दिट्रो में वैसे ही प्रवेश पाये थे जैसे महापुरुषों के हृदय में भगवान्‌ श्रीराम । 


श्रीम-द्ागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पृथुचरिते द्वावशोऽध्यायः ॥२२॥ 


ॐ श्रीग्णशाय नमः | ड 
श्रोमड्भागवतमहापुराणम्‌ 


चतुथः स्कन्धः 


दि आत्म 
त्रयोबिंशः अड्याय; ॥ हे 
प्र हि प्रजा 

थमः श्लोकः 
मरय उवाच--हष्ट्‌चाऽऽत्सानं प्रबयसमेकदा वैन्य आत्मवान्‌ । अई 
आत्मना वर्धिताशेषस्वानुसग! प्रजापतिः.॥१॥ प्रज 

पदच्छेद-- 2 
दुष्ट्वा आत्मानम्‌ प्रवयसम्‌ एकदा वन्य; आत्मवान्‌ । चा त 
आत्मना वर्धित अशेष स्व अनुसर्गः प्रजापतिः॥ आत्मजेषु ५. पुत्रों 
शब्दार्थ-- आत्मजाम्‌ ४, पृथ्वी 
दृष्ट्वा १२. देखी आत्मना ४. स्वयम्‌ रह ॥ a 
आत्मानम्‌ १०. अपनी बाधित ५. सुविधा करने के बाद हात Lae 
प्रबयसम्‌ ११. अवस्था ढली हुई अशेष २. सारी सतत गानो 
एकदा ६. एक बार स्व १. अपनी (पुर ग्रामादि) इव। २. मा । 
वन्यः दे. पृथुने अनुसगंः ३. सृष्टि की ग्लोकार्थे--अपने विरह * 
आत्मवान्‌। ७, महामनस्वी प्रजापतिः ॥ ६. महाराज उदास छेड़क 


इलोकार्थ--अपनी पुर, ग्रामादि सारी सृष्टि की स्वयम्‌ सुविधा करने के बाद एक बार महापनस्वी 
महाराज पृथु ने अपनी अवस्था ढलती देखी । 


द्वितीयः श्लोकः 


नच्राष 


आरR 
जगतस्तस्थुषश्चापि वृत्तिदो धर्मश्रत्सताम्‌ । 
निष्पादितेश्वरादेशों यदर्थमिह जज्ञिवान्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद 
जगतः तस्थुषः च अपि वृत्तिदः धमं भृत्‌ सताम्‌ । 
निष्पादित ईश्वर आदेशः यदर्थम्‌ इह जज्ञिवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ वहाँ 
जगतः ४. जंगम निष्पादित १२. पूर्ण कर दिया है मो (३, 
तस्थुषशःच २. (उन्होंने) स्थावर और ईश्वर १०, भगवान्‌ का (वह) जअखच्ड 
अपि ५. सभी प्राणियों की आदेश: ११. भादेश बन पल 
वृत्तिदः ६: जीविका कर दी थी यदर्थम्‌ ७, जिसके लिये . वानरः 
धमं भृत्‌ २. धरम का पालन करते हुये इह ८. इस भूलोक में नियमाः 
सताम्‌ । १. सत्पुरुषों के जज्ञिवान्‌ ८. जन्म लिया था मीवव 
श्लोकार्थ---सत्पुरुषों के धमं का पालन करते हुये उन्होंने स्थावर और जंगम सभी प्राणियों की शव्स्वाश्नम में 
जीविका कर दी थी। जिसके लिये भूलोक में जन्म लिया था, भगवान्‌ का वह आदेश २६३ 


पूणं कर दिया था । 


चान्‌ । 
[निः .॥ १॥ 


न्‌। 
: ॥। 


वयम्‌ 
विधा करने के बाद 
गरो 

पनी (पुर ग्रामादि) 


च्टिकी 
हाराज 


बाद एक बार महामनस्वौ 


[ । 
{ ।। २॥ 


| 
| 


णां कर दिया है 
[गान्‌ का (वह) 
1 देश 

सक्ने लिये 

म भूलोक में 

स्म लिया था 


जंगम सभी प्राणियों की 
) भगवान्‌ का वह आदेश 


अं० २३ | चतुर्थ: स्काष्ध; [ ४६७ 


तृती यः श्लोकः 
आत्मजेष्वात्मजां न्यस्य विरहाद्रुदतीमिव । 
प्रजासु विमनःस्वेकः सदारोऽगात्तपोवनम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 

आत्मजेषु आत्मजाम्‌ व्यस्य विरहात्‌ रुदतीम्‌ इव। 

प्रजासु विमनः सु एकः सदारः अगात्‌ तपोवनम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
आत्मजेषु १, पुत्रों के प्रजामु ७. सारी प्रजा को 
आत्मजाम्‌ ४, पृथ्वी का भार विमनःसु 5. उदास छोड़कर 
न्यस्य ६. सौंपकर (और) एकः द. अकेले 
विरहात्‌ १. अपने विरह से सदार १०. अपनी पत्नी सहित 
रुदतीम्‌ ३. रोती हुई अगात्‌ १२. चल दिये 
इव । २. मानों तपोवनम्‌ । ११. तपीवन को 


एलोकार्थ--अपने विरह से मानों रोती हुई पृथ्वी का भार पुत्रों को सौंपकर और सारी प्रजा को 
उदास छोड़कर अकेले अपनो पत्नी के सहित तपोवन को चल दिये ॥ 


चतुर्थः शोकः 
ततराष्यदाभ्यनियमो वैस्वानससुसर्मते । 
आरब्ध उग्रतपसि यथा स्वविजये पुरा ॥४॥ 


पदच्छेद 
तत्र अपि अदाभ्य नियमः वेखानस सुसम्मते । 
आरब्ध उग्रतपसि यथा स्व बिजये पुरा ॥ 
शन्दाथं- 
तत्र १. वहाँ आरब्ध ७. लग गये 
भपि २. भी (वे) उग्र ५. कठोर 
अदाभ्य ११, अखण्ड तपसि ६. तपस्या में 
नियमः १२. ब्रत लिये थे यथा ८. जैसे 
वेखानस रे. वानप्रस्थ आश्रम के स्वविजय १०. स्वयं (पृथ्वो को जीतने के लिए) 
सुसम्मतः। ४. नियमानुसार पुरा ॥ 8. पहले (गृहस्थाश्रम में) 


एलोकार्थ- वहाँ भी वे वानप्रस्थ आश्रम के नियमानुसार कठोर तपस्या में लग गये । जैसे पहले 
गृहस्थाश्रम में स्वयं पृथ्वी को जीतने के लिये अखण्ड ब्रत लिये थे ॥ 
फा०—६३ 


४६८ ] श्रीमद्धागवबै [ अ० ३३ 


पञ्चमः श्लोकः 
कन्दमूलफलाहारः शुष्कपर्णाशनः क्बचित्‌। 
अन्भच्‌ः कतिचित्पक्षान्‌ वायुमचस्ततः परम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- कन्द मुल फल आहारः शुष्क पणे अशनः क्वचित्‌ । 
अप्‌ भक्षः कतिचित्‌ पक्षान्‌ बायु भक्षः ततः परम्‌ ॥ 


एन्दार्थ-- 

कन्द २. (वे) कन्द अप्‌ ११; केवल जल 
मुल ३. मूल भक्षः १२; पीकर (भोर) 
फल ४. फल कतिचित्‌ दे. फिर कुछ 
आहारः ५, खाकर (और) पक्षान्‌ १०, पखवाड़े 
शुष्क ६. कुछ दिन सूखे वाथु १५. वायु से हौ 
पणं ७, पत्ते भक्षः १६. निर्वाह करने मगे 
अशन ८. खाकर रहे ततः १३. उसके 
क्यचित्‌ । १. कुछ दिन परम्‌ ॥ १४. बाद 


एलोकार्थ--कुछ दिन वे कन्द, मूल, फल, खाकर और कुछ दिन सूखे पत्ते खाकर रहे। फिर कुछ 
पखवाड़े केवल जल पीकर और उसके बाद वायु से ही निर्वाह करने लगे ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
ग्रीष्मे पश्चतपा वीरो वर्षास्वासारषाण्सुनिः। 
आकरठमग्नः शिशिरे उदके स्थण्डिलेशयः ॥९॥ 


पदच्छेद ग्रीष्मे पश्च तपा: वीरः वर्षासु आसार षाट्मुनिः । 
आकण्ठ मग्नः शिशिरे उदके खण्डिले शयः॥ 


श़न्दार्थ-- 

ग्रोष्मे ३. गर्भियों में मुनिः। २. मुनि वृत्ति से रहते हुये 
पन्च ४. पांच अग्नियों का आकण्ठ १०. गले तक 

तपाः ५. सेवन किया मग्नः १२. खड़े रहे (वे प्रति दिन) 
बीरः १. परम वीर पृथु ने शिशिरे &, जाड़े में 

वर्षासु ६. बर्षा काल में उदके ११, जल में 

आसार ७. जल की धारायें स्थण्डलि १३. मिट्टी की वेदी पर 
षाट्‌ । ८. सहीं (और) शसः ॥ १४, सोते थे 


श्लोकार्थ--परम वीर पृथु ने मुनि वृत्ति से रहते हुये गर्मियों में पांच अग्नियों का सेवन किया, वर्षा 
काल में जल को धारायें सहीं ओर जाड़े में गले तक जल में खड़े रहे । वे प्रतिदिन मिट्टी 
की वेदी पर सोते थे । 


| २३] 


£ १० (० ५५ ५९ ०० 


ब्रह्मः 
बपने 
श्लोका उन्होने शोता' 
बोर प्राण वायु को अ 
क्थ का पालन किया || 


[ अ० ३३ 
झ० २३] चतुर्थ: स्कन्धः [४६६ 
NE 
सप्तमः श्लोकः 
तितिच्ुयंतवाग्दान्त ऊर्ध्वरेता जितानिलः । 
आरिराधयिषुः कूष्णमचरत्तम उत्तमम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद तितिक्षुः यत वाक्‌ दान्तः ऊध्वरेताः जितअनिलः। 
आरिराधयिषुः क्ष्णम्‌ अचरत्‌ तपः उत्तमम्‌ ॥ 


| 
॥५॥ 
| 
|॥ 


बल जल शब्दार्थ-- 

कर (भौर) तितिक्षुः १. शीतादि इन्द्रो को सदा अनिलः। ६. प्राण वायु को 

र्‌ कुछ यत ४. संयम किया अरिराधयिषुः 5. आराधना करने के लिये 
लवाड़े वाक्‌ ३. वाणी का कृष्णम्‌ ८. (इस प्रकार) श्री कृष्ण की 
यु से हौ दान्तः २. मन का (ओर) अचरत्‌ १२. अनुष्ठान किया 

वाह करने मगे ऊध्बरेताः ५. ब्रह्मचयं रखा (और) तपः ११. तप का 

सके जित ७, अपने अधीन किया उत्तमम्‌ ॥ १०. उत्तम 


[द 
रे लाकर रहे। फिर कुछ 
रने लगे ॥ 


श्लोकार्थ-- उन्होंने शीतादि इन्द्रों को सहा, मन का और वाणी का संयम किया, ब्रह्मचर्यव्रत रखा 
और प्राण वायु को अपने अधीन किया इस प्रकार श्री कृष्ण की आराधना करने के लिये उत्तम 
तप का पालन किया ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
| 
॥६॥ तेन क्रमानुसिद्धेन ध्वस्तकर्मामलाशयः । 
प्राणायामैः संनिरुद्धपड्वग रिल्लन्नवन्धनः ॥८।। 
पदच्छेद-- तेन क्रम अनुसिद्धेन ध्वस्त कमं अमल आशयः। 
प्राणायामेः संनिरुद्ध षड्‌ वर्गः छिन्न बन्धनः॥ 
वृत्ति से रहते हुये कषब्दाथं-- ही 
नक तेन ३. उस तपस्या से प्राषायामेः ८, प्राणायामो के द्वारा 
रहे (वे प्रति दिन) छम १. इसी क्रम से सन्निरुद्ध ११, वश में कर लेने से 
में अनुसिद्धेन २. सिद्धि को प्राप्त षड्‌ §. मन और इन्द्रिय 
में ध्वस्त ५. नष्ट हो गये (और) वर्ग १०. समुहको 
| की वेदी पर कम ४, उनके कर्म मल छिन्नः १३. कट गये थे 
| थे बमल ७, शुद्ध हो गया बन्धनः॥ १२. उनके सारे बन्धन 
बशयः। ६. अन्तः करण 


[यां का सेवन किया, वर्षा 


डे रहे वे प्रतिदिन मिट्टी इलोकार्थ-- इसी क्रम से सिद्धि को प्राप्त उस तपस्या से उनके कर्ममल नष्ट हो गये और अन्तःकरण 


शुद्ध हो गया। प्राणायामों के द्वारा मन और इन्द्रिय समूह को वश में कर लेने से उनके सारे 
बन्धन कट गये थे ॥ 


५००] श्रीमद्भागवते [ अ० २३ 


नवमः श्लोकः 


सनत्कुमारो भगवान्‌ यदाहाध्यात्मिक परम्‌ | 
योगं तेनेव पुरुघम भजत्पुरुषष भः ॥&॥ 


० २३ ) 


नस्यानगा सगच 
खाने विरक्ति मदर 
इदच्डेट-तस्य अनया : 
ज्ञानम विररि 


पदच्छेद 

सनत्‌ कुमारः भगवान्‌ यद्‌ आह आध्यात्मिकम्‌ परम, । छन्दां -- 
योगम्‌ तेन एव पुरुषम्‌ अभजत्‌ पुरुष ऋषभः ॥ सस्य ३. उ 
FE ति अनया २. इः 
शब्द हि अगवतः १. श्र 
सनत्कुमारः २. सनत्कुमार ज ने योगम, ६. ज्ञानकी | Ra ri 
भगवान्‌ १, भगवान्‌ तेन एव १०. उसी के अनुसार शुड : पा 
यद्‌ ३. जिस पुरुषम्‌, ११. श्री हरि का खस्य ३. सः 
आह ७. शिक्षा दी थी अभजत्‌ १२. भजन करने लगे ह ४. आ 
आध्यात्मिकम, ५. आत्म पुरुष द. पुरुषों में नका Ra 
परम । ४. सर्वोत्तम ऋषभः॥ ३. श्रेष्ठ पृथु जी बबुप्त्या । ९०, प्रः 
इलोकार्थ--भगवान्‌ सनत्कुमार जी ने जिस सर्वोत्तम आत्मज्ञान की शिक्षा दी थी । पुरुषों में श्रेष्ठ ह_लोकार्जे--्रो हरि को 
पृथु जी उसी के अनुसार श्री हरि का भजन करने लगे ॥ उसके पश्च 
ज्ञान से मंद 

दशमः श्तोकः 
मगवद्धमिणः साधोः श्रद्धया यततः सदा। दिन्रान्यघीरधिग 
€ योगगर्नि 
भक्तिभंगवति ब्रह्मणयनन्यविषयामवत्‌ ॥१०॥ सावख्न योगगर्ति 
बद्ल्येद- छिन्न अन्य घो 
पदच्छेद--- नावत्‌ न योर 
भगवद्‌ धर्मिणः साधोः श्रद्धया यततः सदा । 

अक्तिःभगवति ब्रह्मणि अनन्य विषया अभवत्‌ ॥ ३. समाः 
शब्दार्थ १. देहात 
शब्दार्थ-- ४. डनुम 
भगवद्‌ ३ भगवान्‌ के भक्तिः १०. भक्ति 3. घोः 
धमिण: ४. भक्त भगवति ७. परमात्मा के प्रति हे नर 
साधोः ५. महात्मा (पृथु में) ब्रह्मणि ६. परब्रह्म रः 
श्रद्धया १. श्रद्धा पूर्वक अनन्यविषया ८६. अनन्य दे इस | 
यततः २. प्रयत्न करने वाले (एवं अभवत्‌ ॥ ११. हो गई = दान 
सदा। ८. निरन्तर क म द 
FRE र धन है. खत होच्रर उन 
एलोकार्थ--श्रद्धा पूर्वक प्रयत्न करने वाले एवं भगवान्‌ के भक्त महात्मा पृथु में पर ब्रह्म परमात्मा के ५ बारे sie 


प्रति निरन्तर अनन्य भक्ति हो गई ॥ काकाको में अनर = 


[० २३. 


[म्‌ । 
भः ।।६॥ 


म । 
भ: |) 


,, ज्ञान की 

. उसी के अनुसार 
|... श्री हरि का 

१. भजन करने लगे 
हूँ पुरुषों में 

८४. श्रेष्ठ पृथु जी 

गा दी थी । पुरुषों में श्रेष्ठ 


[दा । 
इन्‌ ॥१०॥। 


१०. भक्ति 
3. परमात्मा के प्रति 
६, पर ब्रह्म 
द. अनन्य 
११. हो गई 


थु में पर ब्रह्मा परमात्मा के 


० २३] चतः स्कन्धः [ ५०१ 


एकादशः श्लोकः 
नस्यानया भगवतः परिकर्सशुद्धसत्त्वात्मनस्तदनु संस्मर णालुपूर्त्या ! 
ज्ञानं विरक्तिमदभून्निशितेन येन चिच्छेद संशयपदं निजजीवकोशम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेर-तस्य अनया भगवतः परिकमं शुद्ध सत्व आत्मनः तदनु संस्मरण अनुपूर्व्या । 
ज्ञानम्‌ विरक्तिमत्‌ अभूत्‌ निशितेन येन, चिच्छेद संशय पदम्‌ निज जीव कोशम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

तस्य ३. उनका ज्ञानम्‌ १२. ज्ञान 

अनया २. इस भक्ति के द्वारा विरक्तिमत्‌ ११. वैराग्य के सहित 
भगवतः १. श्री हरि की अभूत्‌ १३. उत्पन्न हो गया 
परिकमे ५ कर्मों से निशितेन १५. तीक्ष्ण ज्ञान से 
शुद्ध ६. पवित्र (और) येन १४, जिस 
सत्त्व ७, सत्वगुणी हो गया चिच्छेर २०. नष्ट कर दिया 
आत्मन ४. अन्तःकरण संशय १६. संकल्प-विकल्प 
तदनु ८. उसके पश्चात्‌ पदम्‌ १७, करने वाले 
संस्मरण &. स्मरण के निज ८. अपने 
अनुपूर्व्या । १०. प्रभाव से जीवकोशन्‌ । १६. अहंकार को 


र्लोकार्थ--श्री हरि की इस भक्ति के द्वारा उनका अन्तःकरण कर्मो से पवित्र और सत्त्वगुणी हो गया। 
उसके पश्चात्‌ स्मरण के प्रभाव से वैराग्य के सहित ज्ञान उत्पन्न हो गया । जिस तीक्ष्ण 
ज्ञान से संकल्प-विकल्प करने वाले अपने अहंकार को नष्ट कर दिया । 


द्वादशः श्लोकः 
छिल्नान्यघी रघिगतात्मगतिर्निरी हस्तत्तत्यजेऽच्छिनदिदं वयुनेन येन । 


तावन्न योगगतिभिर्येतिरप्रमत्तो यावदूगदाग्रजकथासु रतिं न कुर्यात्‌ ॥१२।। 
पदच्छेद--छिन्न अन्य धीः अधिगत आत्मगतिः निरीह; तत्‌ तत्यजे अच्छिनत्‌ इदम्‌ वयुनेन येन । 
तावत्‌ न योग गतिभिः अप्रमत्तः यावद्‌, गदाग्रज कथासु रतिम्‌ न कुर्यात्‌ ॥ 


शब्दार्थं-- 

छिन्न २. समाप्त हो जाने से (भौर) येन। ७. जिस 

अन्य धीः १. देहात्मक बुद्धि के तावद्‌ १३. तब-तक 
अधिगतिः ४. अनुभव कर लेने से न १५. नहीं (हो सकता) 
आत्मगतिः ३. श्री हरि के स्वरूप को द योग, गतिभिः १२. योग, साधनों से 
निरीह ५ इच्छा रहित होकर (उन्होंने) यतिः ११. योगी (पुरुष) 
तत्‌ तत्यजे ७. उस ज्ञान को भी त्याग दिया अध्रमत्तः १४. प्रमाद, रहित 


यावद्‌, गद!ग्रज १६. जब-तक वह श्री हरि की 
इदम्‌ दै. इस (देहात्म बुद्धि को) कथासु, रतिम्‌ १७. कथाओं में अनुराग 
वयुनेन ८. ज्ञान से न, कुर्यात्‌ ॥ १८. नहीं, करता 


श्लोकार्थें--देहात्म बुद्धि के समाप्त हो जाने से और श्री हरि के स्वरूप का अनुभव कर लेने से इच्छा 
रहित होकर उन्होंने उस ज्ञान को भी त्याग दिया, जिस ज्ञान से इम देहात्म बुद्धि को नष्ट किया . 
था। योगी पुरुष योग साधनों से तब-तक प्रमाद-रहित नहीं हो सकता जब-तक वह श्री हरि को 
कथाओं में अनुराग नहीं करता । 000 


अच्छिनत्‌ १०. नष्टकियाथा 


५०२३ श्रीमद्धागवते [अ० २३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
एवं स॒ चीरप्रवरः संयोज्यात्मानमात्मनि। 
ब्रह्मसूतो हहं काले तत्याज स्वां कलेवरम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद- 
एवम्‌ सः वोर प्रवरः संयोज्य आत्मानम्‌ आत्मनि । 
ब्रह्मभूतः दृढम्‌ काले तत्याज स्वम्‌ कलेवरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १; इस प्रकार ब्रह्मभूतः ८. ब्रह्मभाव को प्राप्त होकर 
सः ३. उन महाराज पृथु ने दृढम्‌ ७. दुढतापूर्वक 
बोर प्रवरः ६. वीरों में श्रेष्ठ काले ११. समयानुसार 
संयोज्य ६. मिलाकर तत्याज १२. त्याग दिया 
आत्मानम्‌' ५. अपने जीवात्मा को स्वम्‌ ८. अपना 
आत्मनि । ४. परमात्मा में कलेवरम्‌ ॥ १०. शरोर 


श्लोकार्थ---इस प्रकार वीरों में श्रेष्ठ उन महाराज पृथु ने अपने जीवात्मा को परमात्मा में मिलाकर 
दृढ़ता पूर्वक ब्रह्मभाव को प्राप्त होकर अपना शरीर त्याग दिया ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
सम्पीडय पायु' पार्षिणभ्यां वायुसुत्सार यञ्छुनेः । 
नाभ्यां कोष्ठेष्ववस्थाप्य छुदुरःकण्ठशीषणि ॥१४॥ 
पदच्छेद— 


सम्पोड्य पायुम्‌ पाषिणम्याम्‌ वायुम्‌ उत्सारयन्‌ शनेः। 
नाभ्याम्‌ कोष्ठेषु अवस्थाप्य हद्‌ उरः कष्ठ शोर्षेणि ॥ 


शन्दार्थ-- 

सम्पीड्य ३. दबाकर नाभ्याम्‌ ८. नाभि 

पायुम्‌ २. गुदा को कोष्ठेषु ५. मूलाधार से 
पाषणम्याम्‌ १. दोनों एड़ियों से अवस्थाप्य १०. स्थित किया 

वायुम्‌ ४. प्राण वायुको हृदः उरः 5. हृदय, वक्षः स्थल (और) 
उत्सारयन्‌ &. ऊपर उठाते हुये (उसे) कण्ठ १०. कण्ठ मागं से 

शनेः । ६. धीरे-धीरे शोषंणि॥ ११. मस्तक में 


इलोकार्थ- दोनों एड़ियों में गुदा को दबाकर प्राण वायु को मूलाधार से धीरे-धीरे ऊपर उठाते हुये उसे 
नाभि, हृदय, वक्षः स्थल और कण्ठ मागं से मस्तक में स्थित किया । 


२३] 


उह he 
ट्सपर 
वायु र 
पदच्छेद ड्‌ 
व्‌ 

शब्दार्थ--- 
उत्सपंपनू ४. उप 
तु १. तदन 
तम्‌ २. उम 
ृध्नि ५. ब्रह्म 
मेण ३. क्रम! 
आवेश्य ६. स्या 
निः स्पृहः। ७. इच्छ 
झ्लोकार्थ---तदनन्तर उन 
बौर इच्छा रहित होकर : 
स्वान्र 
चति 
खा 
क्षि 


७० ~ ६" fe a" टू. ०८ 


[ष० २३ 


।१ २॥ 


[व को प्राप्त होकर 
पूर्वक 
नुसार 
दिया 


वरमात्मा में मिलाकर 


॥ १४॥ 


। 
रार से 

किया 

, वक्षः स्थल (और) 
मागं से 

ह में 


रे ऊपर उठाते हुये उसे 


॥० २३ | चतुथः स्कन्धः [ ५०३ 
9000 OEMS ROIS, काम, 


पञ्चदशः श्लोकः 
उत्सपयंस्तु तं सूध्नि ऋमेणावेश्य निःस्पृहः । 
चायु' वायो चितौ कायं तेजस्तेजस्ययू युजत्‌॥१५॥ 


पदब्छेद- उपसपंयन्‌ तु तम्‌ मूध्नि क्रमेण आवेश्य निः स्पृहः। 
वायुम्‌ वायौः क्षितो कायम्‌ तेजः तेजसि अयूयुजत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

उत्सपंयन्‌ ४. ऊपर उठाते हुये वायुम्‌ ८. प्राण वायु को 
तु १. तदनन्तर (उन्होंने) वायौ 5. वायु में 

तम्‌ २. उस प्राण वायु को क्षितो ११. पृथ्वी में (और) 
मुध्नि १, ब्रह्मरन्ध्र में कायम्‌ १०. शरीरको 
क्रमेण ३. क्रमशः तेजः १२. तेज को 
आवेश्य ६. स्थापित किया (और) तेजसि १३. तेज में 

निः स्पृहः। ७. इच्छारहित होकर अयूयुजत्‌ ॥ १४. मिला दिया 


एलोकार्थ--तदनन्तर उन्होंने उस प्राणवायु को क्रमशः ऊपर उठाते हुये ब्रह्वारन्त्र में स्थापित किया 
ओर इच्छा रहित होकर प्राण वायु को वायु में, शरीर को पृथ्वी में और तेज को तेज में मिला दिया ॥ 


षोडशः श्लोकः 
खान्याकाशे द्रवं तोये यथास्थानं विभागशः । 
चितिमम्भसि तत्तेजस्यदो वायौ नभस्यमुम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद खानि आकाशे द्रवम्‌ तोये यथा स्थानम्‌ विभागशः। 
क्षितिम्‌ अस्भसि तत्‌ तेजसि अदः वायो नभसि अमुम्‌ ॥ 


शन्दार्थ~¬ 

खानि ४. हृदयाकाश को क्षितिम्‌ ८. ततृपश्चात्‌ पृथ्वी को 

आकाशे ५. महाकाश में (ओर) अम्भसि द. जल में 

प्रवम्‌ ६. जल को तत्‌ १०. उसजलको 

तोये ७, जल में मिला दिया तेजसि ११. तेज में 

यथा २, अनुसार अदः १२; उस तेज को 

स्थानम्‌ १. (उन्होंने) स्थिति के वायौ १३. वायु में (और) 

बिभागशः। ३. विभाग करके नभस ११. आकाश में (लीन कर दिया) 
अमुम्‌ ॥ १४. उस वायुको 


श्लोकार्थ--उन्होंने स्थिति के अनुसार विभाग करके हुदयाकाश को महाकाश में ओर जल को जल: 
में मिला दिया । तत्पश्चात्‌ पृथ्वी को जल में, उस जल को तेज में, उस तेज को वायु में, उस वायु 
को आकाश में मिला दिया ॥, | 


५०४ | श्रीमद्भागवते [ बं० ३३ 


सप्तदशः श्लोकः 
इन्द्रियेषु मनस्तानि तन्मात्रेषु यथोद्भवम्‌ । 
भूतादिनासून्युत्कृष्य महत्यात्मनि सन्दधे ॥१७॥ 


पदच्छेद-- इन्द्रियेषु मनः तानि तन्मात्रेषु यथा उद्भवम्‌ । 

मुतादिना अमुनि उत्कृष्य महति आत्मनि सन्दधे ॥ 
शब्दार्थ 
इन्द्रियेषु ४. इच्द्रियों में मुतादिना ५. अहंकार के द्वारा 
मनः ३. मनको अमूनि ७. उन तन्मात्राओं को 
तानि ५, उन इन्द्रियों को उत्कृष्य द. ऊपर उठाकर 
तन्मात्रेषु ६. सुक्ष्म तन्मात्राओं (तथा) महति १०. महत्‌ 
यथा २. अनुसार आत्मनि ११. तत्त्व 
अभवम्‌ । १. (उन्होंने) उत्पत्ति के न्दधे॥ १२. लीन किया 


शलोकार्थ-7उन्होने उत्पत्ति के अनुसार मन को इन्द्रियों में, उन इन्द्रियों को सूक्ष्म तन्मात्राओं में तथा 
उन तन्मात्राओं को अहंकार के द्वारा ऊपर उठाकर महत्तत्त्व में लीन किया ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
तं सर्वगुणबिन्यासं जीवे मायामये न्यधान्‌। 
लं चामुशयमात्मस्थमसावनुशयी पुमान्‌ । 


ज्ञानवैराग्यवीयेंण स्वरूपस्थोंऽजहात्प्रभुः ॥ १८ 

पदच्छेद तम्‌ सबंगुण विन्यासम्‌ जोबे माया मपे न्य्रधात्‌। 

तम्‌ च अनुशयम्‌ आत्मस्थम्‌ असौ अनुशयो पुमान्‌ । 

ज्ञानवेराग्य वीर्यण स्वरूपस्थः अजहात्‌ प्रभुः॥ 
शब्दार्थ न 
तम्‌ ५. उस महत्त्व को आत्मस्थम्‌ १५. आत्मा में स्थित 
सबंगुण ३. सभी गुणों के असो २. उन्होंने 
विन्यासम्‌ ४. उत्पत्ति स्थान अनुशयी १, अहंकार में स्थित होकर 
जीवे ७. जीवात्मा में पुमान्‌ १४, पुरुष होने से 
मायामये ६. माया से निमित ज्ञान वैराग्य १०. ज्ञान और वेराग्य के 
न्यधात्‌ । ८. लीन किया वीयेंण ११. प्रभाव से 
तम्‌ १७, उस जीव को स्वरूपस्थः १२. आमा में स्थित होकर 
च दै, तदनन्तर अजहात्‌ १८. त्याग दिया 
अनुशयम्‌ १६. अहंकार रूप प्रभुः ॥ १३, समर्थं 


श्लोकार्थ--अहंकार में स्थित उन्होंने सभी गुणों के उत्पत्ति स्थान उस महततव को माया से निमित 
जीवात्मा में लीन किया । तदनन्तर ज्ञान और वैराग्य के प्रभाव से आत्मा में स्थित होकर समर्थ 
पुरुष होने से आत्मा स्थित अहंकार रूप उस जीव को त्याग दिया ॥ 
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जाउन महाराज प्‌ 
कोमल थीं क्रो 


अनीव भन 
नाविन्दतातिं 
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| २३ ] चतुर्थः सकण्धेः [ १०१ 
एकोनविशः श्लोकः 
अर्चिनोम महाराज्ञी तत्पत्न्यनुगता बनम्‌। 


॥१७॥ सुकुमार्यतदही च यत्पद्भ्यां स्पर्शनं सुवः ॥१६॥ 
पदच्छेद 
अचिःनाम महाराज्ञो तत्‌ पत्नी अनुगता बनम्‌। 
अहंकार के द्वारा सुकुमारी अतदर्हा च यत्‌ पद्भ्याम्‌ स्पशनम्‌ भुवः॥ 
उन तन्मात्राओं को शन्दार्थे-- 
अपर उठाकर अघिः ३. अति सुकुमारी ८. वे बड़ी कोमल थी 
० नाम ४. नाम की अतदर्हा १४, योग्य नहीं था 
महत्‌ महाराज्ञी ५. महारानी च १३. उनके 
तत्त्व तत्‌ १. उन महाराज पृथु की यत्‌ 5. क्योंकि 
. लीन किया पत्नी २, भार्या पद्भ्याम्‌ १०. पंरोंसे 
म्म तन्मात्राओं में तथा अनुगता ७. 0001 साय गई थी स्पशनम्‌ १२. स्पर्श (भी) 
हि वनम्‌ । ६. वन में भुवः ॥ ११. भूमि का 


श्लोकार्थ--उन महाराज पृथु की भार्या अवि नाम की महारानी वत में उनके साथ गईं थीं । वे बडी 
कोमल थीं क्योंकि पैरों से भूमि का स्पशं भी उनके योग्य नहीं था ॥ 


विंशः श्लोकः 


९ | © 
“वा अतीव भर्तव्र तधर्मनिष्ठया शुश्रूषया चाषंदेहयात्रया | 
= त <~ _ © ° 
नाबिन्दताति' परिकर्शितापि सा प्रेयस्करस्पर्शनमाननिव तिः ॥२०॥ 
[1 पदच्छेद--- 
॥ अतीब भतुंः व्रत धमं निष्ठया शुथृषया च आर्ष देह यात्रया। 
& न अविन्दत आतिम्‌ परिकर्शिता अपि सा प्रेयस्कर स्वर्शनमान निवृत्ति ॥ 
आत्मा में स्थित क्चन्दाथं-- 
उन्होंने र अतीव ५. तथा अत्यन्त न १७. नहीं 
अहंकार में स्थित होकर अतुः १. अपने पति के अविन्दत १८. अनुभव किया 
परुष होने से २. ब्रत (और) आर्तिम्‌ १६. कष्ट का 
ज्ञान और वैराग्य के ३. नियमों का परिकशिता १०. बहुत दुर्बल हो जाने पर 
भाव से ४. पालन करने से अपि ११. भ 
i में स्थित हो २. सेवा से सा, १२. उन्होंने 
आत्मा में स्थित होकर ७, और प्रेयस्कर १३ प्रिय पति के, हाथ के 
त्याग दिया ड. मुनिय के समान स्पशंन १४. स्पशं का 
मय यात्रया। दे. जीवन, निर्वाह करने से मान, निवृत्ति॥ १५ सम्मान, पाकर 


: तस्व को माया से निर्मित 


| “अपने पति के ब्रत और नियमों का पालन करने से तथा अत्यन्त सेवा और मुनियों के समान 
[टमा में स्थित होकर समथ 


जोवन निर्वाह करने से बहुत दुबल हो जाने पर भो उन्होंने प्रियतम पति के हाथ के 
स्पशे का सम्मान पाकर कष्ट का अनुभव नहीं किया ॥ 
फा०--६४ 


५०६ ] श्रीमद्‌भांगववै | अं० २३ 


उकविंशः श्लोकः 
देह विपन्नाखिलचेतनादिकं पत्युः पृथिव्या दयितस्य चात्मनः । 


आलद्य किञ्चिच्च विलप्य सा सती चितामथारोपयदद्रिसानुनि ॥२१॥ दिको 
पदच्छेद--देहम्‌ विपन्न अखिल चेतना आदिकम्‌ पत्युः पृथिव्याः दयितस्य च आत्मनः । वुष्ड 
आलक्ष्य किञ्चित्‌ च विलप्य सा सती चिताम्‌ अथ आरोपयत्‌ अद्रि सानुनि ॥ फ्दच्छेद- 
शब्दार्थ किलो 
देहम. ५. शरीर को आलक्ष्य १०. देखकर तष्ट ब 
विपन्न &. रहित किञ्चत्‌ ११. कुछ समय तक in 
अखिल ८. सम्पूर्ण धर्मो से च १२. पहले! हन्दार्थ-- 
चेतना ६. चेतना विलप्य १३. विलाप किया क्लोक्य ६. देखक 
आदिकम ७. इत्यादि जीव के सा सती १५. उस पतिव्रता ने जयुवताम हु 
पत्युः २ स्वामी चिताम, १७. चिता में (उसे) Mi र हि 
पृथिव्याः १. पृथ्वी के अथ १४ तदनन्तर है + 2 
इयितस्य ४. प्रियतम (महाराज पृथु के) आरोपयत्‌ १८. रख दिया श्र, है. महाः 
च आत्मनः। रे, और अपने अद्रि सानुनि॥ १६, मंदराचल पर्वत के श्विखर कीरबरम १. परम 
पर निर्मित बहिन । २. अपने 
एलोकार्थं-पृथ्वी के स्वामी और अपने प्रियतम महाराज पृथु के शरीर को चेतना इत्यादि जीव के इक्लोकार्थ --परम वीर अ 
सम्पूर्ण धर्मों से रहित बक” कुछ समय तुक पहले विलाप किया । तदनन्तर उस पतित्रता ने दायक देवता 
मंदराचल पर्वत के शिखर पर निर्मित चिता में उसे रख दिया ॥ । 
द्वाविंशः श्लोकः | 
विधाय कृत्यं हृदिनीजलाप्लुता दत्त्वोदकं भतृरूवारकमणः । ५ 
नत्वा दिविस्थांस्त्रिदशां स्त्रः परीत्य विवेश वह्नि ध्यायती मतृ पादौ ॥२२॥ कुवत 
पदच्छेद--विधाय कृत्यम्‌ ह्रदिनी जल आप्लुता दत्वा उदकम्‌ भर्तुः उदार कमंणः। नद 
नत्वा विविस्थान्‌ त्रिदशान्‌ त्रिः परीत्य विवेश वह्निम्‌ ध्यायतो भतुः पादो ॥ त 
शब्दार्थ-- । कु 
विधाय २. सम्पन्न करके नत्वा ११. नमस्कार किया (तदनन्तर) मर 
कृत्यम्‌, १, समयोचित कमं दिविस्थान ८६. स्वगं में रहने वाले 
हृदिनी ३. नदी के त्रिदशान्‌ १०. देवताओं को 
जल आप्लुता ४. जल में स्वान किया (तथा) त्रिः परीत्य १२. चिता की तीन बार परिक्रमा करके =. कर 
दत्त्वा ८. देकर विवेश १६. प्रवेश किया हि ६. प 
उदकम्‌ ७. जलाञ्जलि बह्विम्‌ १५. चिता की अस्त में 5 
भर्तः ६. अपने पति को ध्यायतो १४. ध्यान करती हुई क gi 
उदार कर्मणः। ५. परम पराक्रमी भतुः पादौ ॥ १३. अपने पति के चरणों का हः तिते 
एलोकार्थ---समयोचित कमे सम्पन्न करके नदी के जल में स्नान किया, तथा परम पराक्रमी अपने पति र. शि 
को जलाञ्जलि देकर स्वर्ग में रहने वाले देवताओं को नमस्कार किया । तदनन्तर चिता की तीन कमव दे 
क हुई दे 


बार परिक्रमा करके अपने पति के चरणों का ध्यान करती हुई चिता की अग्नि में प्रवेश किया ॥ ५»... कर्त हुई 


[ अं० २३ 


प चात्मनः । 
द्रिसानुनि॥२१॥ 
स्य च आत्मनः । 

त्‌ अद्रि सानुनि ॥ 


कर 

छ समय तक 
हुल। 

लाप किया 
स पतिव्रता ने 
बता में (उसे) 
दनम्तर 


ख दिया 
दराचल पर्वत के शिखर 
र निर्मित 


को चेतना इत्यादि जीव के 
नदनन्तर उस पतिव्रता 


रूदारकम णः । 

| भत्‌ पादौ ॥२२॥ 
तुः उदार कर्म णः ॥ 
यतो भतू: पादो ॥ 


स्कार किया (तदनन्तर) 
रगं में रहने वाले 
वताओं को 


बता की तीन बार परिक्रमा करके 


विश किया हि 

चता की अग्नि में 

त्यान करती हुई णो 
अपने पति के चरणों का 


तथा परम पराक्रमी अपने पति 
कथा । तदनन्तर चिता की ती 


क्री अग्नि में प्रवेश किया ॥ 


थ० २३] चतुर्थ: स्कन्धः [ ४०३७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


विलोक्यानुगतां साध्वीं एथुं वीरवरं पतिम्‌। 


© भक 
तुष्डुवुवरदा देवैदंवपत्न्य सहस्रशः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- 
विलोक्य अनुगताम्‌ साध्वीम्‌ पृथुम वीर वरम्‌ पतिम्‌ । 
तष्टुबुः वरदाः देवः देव पत्यः सहस्रशः॥ 
शब्दार्थ 
विलोक्य ६. देखकर 
तृष्ट्बुः १२. उनकी स्तुति गीं 
अनुगताम ४. साथ जाती हुई वरदाः ८. वर कप 0000 
ह ५. सतीअचिको देव . ११. देवताओं के साथ 
पी हि ३. महाराज पृथुके देव ४. देवताओं, की 
१. परम वीर पत्न्यः १०. पत्नियां , 
पतिम्‌ । २. अपने पति सहत्नशः॥ ७, हजारों ˆ 


श्लोकार्थ--परम वीर अपने पति म ) 
। हाराज पृथु के साथ जाती हुई सती अचि को देखकर हजारौं 
दायक देवताओं की पत्नियाँ देवताओं के साथ उनकी स्तुति करने लगीं ॥ FNS 


चतुरविंशः श्लोकः 


6 ७ 
कुवत्यः कुसुमासारं तस्मिन्मन्दरसानुनि । 
नदत्स्वमरतूयघु णणन्ति स्म परस्परम्‌ ॥२४॥। 


पदच्छेद 
कुर्वत्यः कुसुम आसारम, तस्मिन्‌ मन्दर सानुनि। 
नदत्सु अमर तूयषु गृणन्ति स्म परस्परम्‌ ॥ 
झब्दार्थ--- 
कुर्वत्यः द करती हुईं (देवपत्नियाँ) नदत्सु रे. बजने लगे (और) 
कुसुम ६. पृष्पों की अमर १. देवताओं के 
आसारम्‌ ७, वर्षा तुयंषु २. बाजे 
a मन्दर ४. उस मन्दरा चल के गृणन्ति स्म १०. (इस प्रकार) कहने लगीं 
सानुनि । ५. शिखर पर परस्परम्‌ ॥ 5. आपसमें 


श्लोकार्थ--उस समय देवताओं के बाजे-बजने लगे 
और उस मन्दराचल के शि ग 
करती हुई देव पत्नियाँ आपस में इस प्रकार कहने लगीं ॥ तर पर पुष्पों को वर्षा 


१०७] श्रीमद्धागबते [ अ० २३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
देव्य ऊचु:---अहो इथं वधूर्धन्या या चैवं भूभुजां पतिम्‌ । 
सर्वात्मना पतिं भेजे यज्ञेशं श्रीवधूरिव ॥२५॥ 


पदच्छेद 
अहो इयम्‌ वघ्‌ः धन्या या च एवम्‌ भू भुजाम पतिम्‌ । 
सवं आत्मना पतिम्‌ भेजे यज्ञेशम्‌ श्री: वधूः इव ॥। 
शब्दार्थ-- 
अहो १. अहो! सर्वे दे: सब 
इयम्‌ र्‌. यह आत्मना १०. तरह से 
वधू: ३. स्त्री श पतिम्‌ ५. अपने पति (पृथु की) 
न्या ४. धन्य है भेजे १२. सेवाकी 
या, च „ * जिसने ख यज्ञेशम्‌ १६. अञ्ञेश्वर (श्री हरि की) सेवा करती है 
एबम्‌ ९११. ..इस प्रकार” श्रः १५. लक्ष्मीजी 
सु ल. फी के बधूः १४. महारानी 


-भुजाम पति & ७. राजाओं केस्वामी इब ॥ १३. जैसे 


श्लोकार्थ- 71 यह स्त्रो धन्य है, जिसने पृथ्वी के राजाओं के स्वामी अपने पति पृथु की सब तरह 
से इस प्रकार सेवा को है । जेसे महारानी लक्ष्मी यज्ञेश्वर श्री हरि की सेवा करती हैं॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
सैषा नूनं व्रजत्युध्व मनु वैन्यं पतिं सती । 
पश्यतास्मानतीत्याचिदु विभाव्येन कमणा ॥२९॥ 


पदच्छेद 
सा एषा नूनम्‌ व्रजति ऊध्वंम्‌ अनु वन्यम्‌ पतिम्‌ सतो । 
पश्यत अस्मान्‌ अतोत्य अचः दुविभाव्येन कर्मणा ॥ 
शन्दार्थ-- 
सा एषा २. वही, यह सतो । ३. पतिव्रता 
न्‌नम्‌ १२. अवश्य पश्यत १. देखो 
ब्रजति १४. जा रही है अस्मान्‌ ७, हमें 
अध्वेम्‌ १३. ऊर्ध्वं लोक को अतीत्य 5. लाँघकर 
अनु ११. पीछि-पीछे अचिः ४. अच 
वन्यम्‌ १०. महाराज पृथु के दुविभाव्येन १. अपने, अचिन्त्य 
पतिम्‌ दे. अपने पति कर्मणा ॥ ६. कर्मों के प्रभाव 


एलाकार्थ--देखो, वही यह पतिव्रता अचि अपने अचिन्त्य कर्मो के प्रभाव से हमें लांघकर अपने पति 
महाराज पृथु के पीछे-पीछे अवश्य ऊर्ध्वं लोक को जा रही है ॥ 


७°२३) 
तेषां ३ 
सुवि ल 
उदच्छेद 
तेषाम. 
भुवि 
भ्रच्दा्थें -- 
तेषाम ११. उन 
दुरापम्‌ १५. दुत 
कम १४. क्य 
तु १६. हो 
अन्यत्‌ १३. दुर 
मर्त्यानाम्‌ १२. मन 
जगवत ७. मर 
दम । ८. चेर 


श्लोकाथं--पृथ्वो पर क 
चरण कमलों को सा' 


स वञ्चि 
खब्ध्वा ९ 
7दच्छेद-- 
स्‌ 
ल 
न्दार्थ-- 
मः १०. वह्‌ 
बञ्चितः १२. ट्म 
बत घे. खेर 
बात्मप्रक १२. जा 
कृुच्छ ज 3. ऊः 
बढ्ता २. बड़े 
झ्वोकार्थ - भूलोक म ज 
रहते है । खे 


[अ० २३ 


[ । 
` ॥२५॥। 


म्‌ । 
[1 


(पृथु की) 


श्रौ हरि की) सेवा करती है 


ने पति पृथु की सब तरह 
रि की सेवा करती हैं ॥ 


कर 


) अचिन्त्य 
क प्रभाव 


हमें लाँघकर अपने पति 


० २३) चतुथं स्कन्धः [१०६ 
सप्तविंशः श्लोकः 
तेषां दुरापं किं त्वन्यन्मत्यानां भगवत्पदम्‌ 
भुवि लोलायुषो ये वे नेष्कम्य॑ साधयन्त्युत ॥२७॥ 
पदच्छेद— 
तेषाम, दुरापम्‌ किम तु अन्यत्‌ मर्त्यानाम, भगवत्‌ पदम्‌ । 
भुवि लोल आयुषः ये वे नेष्कर्म्यम, साधयन्ति उत॥ 
शब्दार्थ 
तेषाम्‌ ११. उन भुवि १. पृथ्वी पर 
दुरापम्‌ १५. दुलभ लोल २. कम 
किम्‌ १४. क्या वस्तु आयुषः ३. आयुवाले 
तु १६. हो सकती है ये ४. जो लोग 
अन्यत्‌ १३. दूसरी वे ५. निश्चय पूर्वक 
मर्त्यानाम्‌ १२. मनुष्यों को नेष्कम्यंम्‌ ६. निष्काम भाव से 
भगवत्‌ ७. भगवान्‌ श्री हरि के सःधयन्ति 8. साधना करते हैं 
पदम, । ८. चरण कमल की उत ॥ १०. भला 


श्लोकार्थ--पृथ्वी पर कम वायु वाले जो लोग निश्चय पूर्वक निष्काम भाव से भगवान्‌ श्री हरि के 
चरण कमलो की साधना करते हैं; भला उन मनुष्यों को दूसरी क्या वस्तु दुर्लभ हो सकती है ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
स वश्चितो वतात्मभुक्‌ कृषरेण महता सुवि। 
लब्ध्वा पवग्य मानुष्यं विषयेषु विषज्जते ।।२८॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
सः १०. 
बञ्चितः ११. 
बत रद. 
आत्मध्रक १२. 
च्छ्ण ३. 
महता २. 


सः वञ्चित बत आत्मधुक्‌ कुछेण महता भुविः। 
लब्ध्वा अपवर्ग्यम्‌ मानुष्यम्‌ विषयेषु बिषज्जते ॥ 


वह्‌ 

ठगा गया है 
खेद है कि 
आत्मघाती 
कष्ट से 
बड़े 


भूवि। 
लब्ध्वा 
अपवग्यंम्‌ 
मानुष्यम्‌ 
तिषयेषु 
विषज्जते ॥। 


NG १८ ०० er 


भू लोक में (जो) 
पाकर भी 

मोक्ष प्रद 

मनुष्य शरीर 
शब्दादि विषयों में 
आसक्त रहता है 


श्लोकार्थ भूलोक में जो बड़े कष्ट से मोक्षप्रद मनुष्य शरीर पाकर भी शब्दादि विषयों में असक्त 
रहते हैं । खेद है कि वह आत्मघाती ठगा गया ॥ 


११०] श्रीमद्धागबतै [ ० २३ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
मेत्रय उवाच-- स्तुवतीष्वमरस्त्रीषु पतिलोकं गता वधूः। 
यं वा आत्मविदां धुर्यो वैन्यः प्रापाच्युताशयः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
स्तुवतीषु अमर स्त्रोषु पति लोकम्‌ गता वध्‌ः । 
यम, वा आत्म विदाम, धुर्यो बेन्यः प्राप अच्युत आशयः ॥ 
शन्दाथं- 
स्तुबतीषु ३. स्तुति कर रहीं थीं यम्‌ 8. जिस लोक में 
अमर 1. (जिस समय) देवताओं की बा आत्मविदाम्‌ ४. उसी समय आत्म ज्ञानियों में 
स्त्रीषु २. पत्नियाँ धुर्यो ५. प्रधान (तथा) 
पति १२. अपने पति के बेग्यः ८. महाराज पृथु 
लोकम्‌ १३. लोक में प्राप १०. गये 
गता १४. चली गई अच्युत ६. भगवान्‌ श्री हरि को 
बधूः। ११. महारानी अचि (भो) आशयः॥ ७. अन्तः करण में रखने वाले 


श्लोकार्थ---जिस समय देवताओं की पत्नियां स्तुति कर रहीं थी उसी समय आतम ज्ञानियो में प्रधान 
तथा भगवान्‌ श्री हरि को अन्तःकरण में रखने बाले महाराज पृथु जिस लोक में गये; महारानी 
अचि भी अपने पति के लोक में चली गईं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
इत्थंभूतानुभावोऽसौ पृथः स॒ भगवत्तमः । 
कीर्तितं तस्य चरितमुदामचरितस्य ते ॥३०॥। 


पदच्छेद 

इत्यंभूत अनुभावः असो पृथुः सः भगवत्तमः । 

कीतितम तस्य रितम, उहाम चरितस्य ते ॥ 
शन्दार्थ- 
इत्थंभूत ३. इसप्रकार के कोतितम्‌ १२. धुमादी 
अनुभावः ४. कर्मे योगी तस्य ६ उन महाराज की 
असो १. वे चरितम्‌ १०, कथा 
पृथुः २. महा राज पृथु उद्दाम ७. उदार 
सः १, और चरितस्य 5५. चरित वाले 
भषवत्तमः । ६. परम भागवत (थे) (एवम्‌) ते॥ ११. तुम्हें 


श्लोकार्थ--वे महाराज पृथु इस प्रकार के कमे योगी और परम भागवत थे । उदार चरित वाले उन 
महाराज की कथा तुम्हें सुना दी ॥ 


सुनाता है व 


५३ 


i श० २३ अ० २३) चतुर्थ: स्कन्धः (५१३१ 


एकत्रिंशः श्लोकः 


तः य इदं सुमहत्पुण्यं श्रद्धयावहितः पठेत्‌। 
गशयः ॥ २६॥ आवयेच्छृणुया्वापि स एथोः पदवीमियात्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद 
कः । यः इदम्‌ सुमहत्‌ पुण्यम्‌ द्वया वहितम, पठेत्‌ । 
घः ॥ श्रावयेत्‌ शृणुयात्‌ वा अपि सः पृथोः पदवीम्‌, इयात्‌ ॥ 
शि शडदा्थ-- 
बस लोक में लि यः १. जो (मनुष्य) श्रावयेत्‌ १०. सुनाता है 
सी समय आत्म ज्ञानियों में इदम २. इस भ्डणु यात्‌ ८. सुनता 
घान (था) सुमहत्‌ ३. परम बाअपि ३. अथवा 
प्यु पुण्यम्‌ ४. पवित्र (कथा) को सः ११. वह 
अद्धया ५. श्रद्धा पूर्वक पृथोः १२. महाराज पृथुके 
मवान्‌ श्री हरि को अवहितः ६. सावधान होकर पदबोम्‌ १३. परमधाम को 
तः करण में रखने बाले पठेत्‌ । ७, पढ़ता है इयात्‌ ॥ १४. प्राप्त करता है 
आत्म ज्ञानियों में प्रधान इलोकार्थ--जो मनुष्य इस परम पवित्र कथा को श्रद्धा पूर्वक सावधान हो#र पढ़ता है सुनता अथवा 
| लोक में गये; महारानी सुनाता है वह महाराज पृथु के परमधाम को प्राप्त करता है ॥ 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
| ब्राह्मणो ब्रह्मव्चस्वी राजन्यो जगतीपतिः | 
॥३०॥। वैश्यः पठन्‌ विद्पतिः स्याच्छूद्रः सत्तमतामियात्‌ ॥ ३२ 
पदच्छेद 
ब्राह्मण: ब्रह्म बचंस्वो राजन्यः जगती पतिः। 
बेश्वः पठन्‌ विट्पतिः स्यात्‌ शूद्रः सत्तमताम, इयात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
१२. धुमा दो ब्राह्मणः २. ब्राह्मण वेश्यः ८, वैश्य 
दै. उन महाराजकी ब्रह्मा ३. ब्रह्मा पठन्‌ १. सकाम पाठ करने से 
१०. कथा वरचस्वी ४. तेजस्वी विट्पतिः &. व्यापारियों में प्रधान 
७, उदार राजन्यः ५. क्षत्रिय स्यात्‌ १०. हो जाता है 
८. चरित वाले जगतो ६. पृथ्वी का शुद्रः सत्तमताम, ११. शत्र में, साघुता 
१. तुम्हें पतिः । ७. राजा (और) इयात्‌ ॥ १२. आ जाती है 
उदार चरित वाले उन श्लोकाथं---सकाम पाठ करने से ब्राह्मण ब्रह्म तेजस्वी, क्षत्रिय पृथ्वी का राजा और वेश्य व्यापारियों 


में प्रधान हो जाता है । शुद्र में साधुता आ जाती है ॥ 


ति पुवे दि [ अ० ३३ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


त्रिकृत्व इदमाकण्यं नरो नार्सथवाऽऽहता । 
अप्रजः सुपजतमो निधेनो धनवत्तमः ॥३३॥ 


पदच्छेद 

त्रिकृत्वः इदम आकण्यं नरः नारी अथवा आहता । 

अग्रजः सुप्रजातमः निर्धनः धनवत्तमः ॥ 
शब्दार्थ 
त्रिकृत्वः ६. तीन बार आदृताः। ५. आदर पुर्वक 
इदम्‌ ४, इसे अग्रजः ८, (त्रह) सन्तान रहित 
आकण्य ७. सुनता है सुध्रजातमः ४. (हो तो) सुपुत्र और 
नारः १. पुरुष निर्धनः १०. धनहोन (हो तो) 
नारी ३. स्त्री (जो) धनवत्तमः॥ ११. महाधनी (हो जाता है) 
अथवा २. अथवा 


श्लोकार्थ- पुरुष अथवा स्त्री जो इसे आदर पूर्वक तीन बार सुनाता है वह सन्तान रहित हो तो 
सुपुत्र और धनहीन हो तो महाधनी हो जाता है॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


अस्पष्टकीतिः सुयशा मूर्खो भवति पण्डित; । 
इदं स्वस्त्ययनं पुसाममझ्ल्यनिवारणम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद — 

अस्पष्ट कोतिः सुयशाः मुखः भवति पण्डितः । 

इदम. स्वस्त्ययनम, पुंसाम्‌ अमङ्भल्य निवारणम्‌ ॥ 
शब्दार्थं ` 
अस्पष्ट २. हीन (मनुष्य) इदम, ७. यह चरित्र 
कीतिः १, कीति स्वस्त्ययनम्‌ 5. मंगल भवन (और) 
सुयशाः ३. यशस्वी (और) पृंाम्‌ ८. मनुष्य मात्र का 
मूर्ख: ४. मुखे अमद्भल्य. १०. अमंगल 
भवति ६. होजाताहै निवारणम्‌ ॥ ११. हारी है 


पःष्डतः। ५ चतुर 
रलोकार्थ-कीति हीन मनुष्य यशस्वी और मूर्ख चतुर हो जाता है । यह चरित्र मनुष्य मात्र का 
अमंगल भवन और अमंगल हारी है ॥ 


घन्यः 
घमः 
अद्ध 
। घ 
घ 
श्च 
खन्दार्थ 
क्म्क्ण | २, 
कखकस्वम्‌ र्‌. 
क्क्‌ ल्क ४. 
21 ५. 
| | जी 
कह्म्‌ ॥ 3. 
छदं अयं प 
: काध मोजाजाम ८२. 
कर्रेकार्थ--यट पर, व 


आर्ष, काम ओर मोअ 
कर्क पुरुषार्थ को प्रा 


है; वे रारामच 
बा? 


गदर पूर्वक 

बह) सन्तान रहित 

हो तो) सुपुत्र और 
नहोन (हो तो) 
हाधनी (हो जाता है) 


ह सन्तान रहित हो तो 


[६ | 
|) ३५॥ 


यह चरित्र 

मंगल भवन (और) 
मनुष्य मात्र का 
अमंगल 

रारो है 


रित्र मनुष्य मात्र का 


अ० २३] चतुर्थ; स्कन्धः pains तत ता) ५० ही 


पञ्चब्रिशः श्लोकः 
धन्यं यशस्यमायुष्यं स्वर्यं कलिमलापहम्‌ । 
धर्मार्थकाममोचाणां सम्यक सिद्धिम भीष्खुभिः | 
श्रद्धयैतदनुश्राच्यं चतुर्णा कारणं परम्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद धन्यम्‌ यशश्यम्‌ आयुष्यम्‌ स्वग्यंम्‌ कलिमल अपहम्‌ । 
घमं अर्थ काम मोक्षाणाम्‌ सम्यक्‌ सिद्धिम्‌ भभौष्सुभिः। 
श्रद्धया एतद्‌ अनुधाव्यम्‌ चतुर्णाम्‌ कारणम्‌ परम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

धन्यम्‌ । १. (यह) धन सम्यक्‌ १०. भली भांति 
यशस्यम्‌ २. यश सिद्धिम्‌ ११. प्राप्ति 

आयुष्यम्‌ ३. आयु (और) अभोष्सुभिः १२. चाहने वाला (पुरुष) 
स्वग्यंम्‌ ४. स्वगं प्रदाता (तथा) श्रद्धया १४. श्रद्धाकेसाथ . 
कलि ५. कलियुग के एतद्‌ १३. इसका 

मल ६. दोषों का अनुश्राव्यम्‌ १५. श्रवण करे (क्योंकि) 
अपहम्‌ । ७. नाशक है (अतः) चतुर्णाम्‌ १६. पुरुषार्थं की प्राप्ति में 
धमं अर्थ ८. धर्मं अर्थं कारणम्‌ १८. सहायक हे 

काम मोक्षाणाम्‌ 5. काम और मोक्ष की परम ॥ १७. (यह) बड़ा 


श्लोकार्थ--यह धन, यश, आयु ओर स्वं प्रदाता तथा कलियुग के दोषों का नाशक है । अत: धमं, 
अर्थ, काम और मोक्ष की भलो भांति प्राप्ति चाहने वाला पुरुष इसका श्रद्धा के साथ श्रवण क्रे | 
क्योंकि पुरुषार्थ की प्राप्ति में यह बड़ा सहायक है ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
विजयाभिछुखो राजा श्रत्वेतदभियाति यान्‌। 


बलिं तस्मै हरन्त्यग्रे राजानः पृथवे यथा ॥३६॥ 
पदच्छेद विजय अभिमुखः राजा भृत्वा एतद्‌ अनियाति यान्‌। 
बलिम्‌ तस्मे हरन्ति अग्रे राजानः पृथवे यथा ॥ 


झन्दार्थ-- 

विजय २. विजय की बलिम ११. भेंट 

अभिमुवः ३. इच्छासे तस्मै १०, उसे (उसी प्रकार) 
राजा १. (जो) राजा हरन्ति १२. भपित करते हैं 
शृत्वा (१. श्रवण करके अग्ने 5. पहले ही 

एतद्‌ ४. इस चरित का राजानः ८. वे राजा गण ५ 
अभियाति ७. चढ़ाई करता है पृथवे १४. पृथु को (करते थे) 
बान्‌ । ६. जिन राजाओं पर यथा॥ १३. जसे 


झ्लोकार्थ--जो राजा विजय की इच्छा स इस चरित का श्रवण करके जिन राजाओं पर चढ़ाई करता - 


है; वे राजागण पहले हो उसे उसी प्रकार भेंट अपित करते हैं जैसे पृथु को करते थे । 
फा०-६५ 


५१४ ] श्रीमद्भागवते है | अ० २३ 


न 0 हा अ० २३ ] 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 

मुक्तान्यसङ्गो भगवत्यमलां “भक्तिमुद्वहन्‌ । अनुदि नमिः 
वैन्यस्य चरितं पुण्यं श्रृणुयाच्छ्ावयेत्पठेत्‌ ॥३७॥ भगवनि म 

पदच्छेद पदच्छेद 
मुक्त अभ्य सङ्ग: भगवति अमलाम, भक्तिम्‌ उद्वहन्‌ । अनुदिनः 
बन्पस्द चरितम्‌ पुण्यम्‌ शृणुयात्‌ श्रावयेत्‌ पठेत्‌ ॥ भगवति 

शब्दार्थ शब्दार्थ 
मुक्त ३. छोड़कर वेन्यस्य ७. महाराज पृथु के अनुदिनम्‌ ७. प्र 
अन्य १. दूसरी सब तरह की चरितम्‌ ६. कथानक को इदम ४. इ 
सङ्गः २. आसक्ति पुण्यम्‌ ८, इस निर्मल आदरेच द. ब 
भगवति ४. भगवान्‌ में श्वृण्यात्‌ १०. सुनना ज्यृष्यन ३. सु 
अमलाम्‌ भक्तिम्‌ ५. निष्काम भक्ति श्रावघेत्‌ ११. सुनाना (और) क्य ५. म 
उद्दहन्‌ । ६. रखते हुये पठेत्‌ १२. पढ़ना चाहिये रितम्‌ ६. क 
इ्लोकार्थ--दूसरी सब तरह की आसक्ति छोड़कर भगवान्‌ में निष्काम भक्ति रसते हुये महाराज पृथु रयन्‌ १3. क 
के इस निर्मल कथानक को सुनना, सुनाना और पढ़ना चाहिये ॥ बिमृक्त 3 छ्‌ 
त्रिंश खङ्य: । २. क 
अष्टात्रिंशः श्लोकः कक्थति १६. म 
झ्लोकार्थ- जो मनुष्य : 
वेचित्रवीयोभिहिते महन्माहात्म्यसूचकम्‌ । जजों मनु 


मनता है और उसक 


6 6 र 
अस्मिन्‌ कूतमतिमत्यः पाथवीं गतिमाप्नुयात्‌ ॥३८॥ मन्न प्राप्त करता है 


पदच्छेद इति थोमद्धागवते 
बेचित्र वीयं अभिहितम्‌ महत्‌ माहात्म्य सुचकम्‌ । 
अस्मिन्‌ कृतमतिः मत्यः पार्थबीम्‌ गतिम्‌ आप्नुयात्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

वेचित्र वीर्य १, हेविदुर जी कृत ८. करने वाला 

अभिहितम्‌ ५. (तुम्हें) सुना दिया मतिः ७. प्रेम 

महत्‌ २. भगवान्‌ की मत्यः द. प्राणी 

माहात्म्य ३. महिमा पार्थवीम्‌ १०. पृथु कीसी 

सुचकम। ४. बसाने वाला (चरित्र) गतिम ११. गति 

अस्मिन्‌ ६. इसमें आप्नुयात्‌ ॥ १२. पाता है 


एलोकाथं--हे बिदुर जी ! भगवान्‌ की महिमा बताने वाला चरित्र तुम्हें सुना दिया । इसमें प्रेम करने 
वाला प्राणी पृथु की सी गति पाता है ॥ 


Fs अ०२३) चतुर [११५ 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
न्‌ । अनुदिनमिदमादरेण श्ट्ण्वन्‌ एथचरितं प्रथयन्‌ विसुक्तसङ्गः । 
न्‌ ॥३७॥ भगवति भवसिन्धुपोतपादे स च निपुणां लभते रतिं मनुष्यः ॥३६॥ 
पदच्छेद 
न्‌ । अनुदिनम्‌ इदम्‌ आदरेण श्धुण्वन्‌ पृथु चरितम्‌ प्रथयन्‌ विषुक्त सङःगः । 
[ ॥। भगवति भव सिन्धु पोतपादे सः च निपुणम्‌ लभते रतिम्‌ मनुष्यः ॥ 
शब्दां 
महाराज पृथु के अनुदिनम्‌ ७. प्रतिदिन भव १३. संसार 
कथानक को इदम्‌ ४. इस सिन्धु १४. सागरकी 
इस निर्मल आदरेण ८. आदर पूर्वक पोत १५. नोका 
. सुनना शृण्वन्‌ रद, सुनता है पादे १७. चरणों में 
|, सुनाना (और) पुथु ५. महाराजपृथुको सः १२. वह 
१. पढ़ना चाहिये चरितम्‌ ६. कथाको च १०. और (उसका) 
रखते हुये महाराज पृथु प्रथयन्‌ ११. कोर्तन करता है निपुणम्‌ १५, सुदृढ़ 
विमुक्त ३ छोड़कर लभते २०. प्राप्त करता है 
सङ्गः । २. कामनाओं को रतिम्‌ १४. भक्ति 
भगवति १६. भगवान्‌ के मनुष्यः ॥ १. जो मनुष्य 
॒ श्लोकार्थ--जो मनुष्य कामनाओं को छोड़कर इस महाराज पृथु की कथा को प्रतिदिन आदर पुर्वक 
स्‌ । सुनता है और उसका कीत॑न करता है; वह संसार-सागर की नौका भगवान्‌ के चरणों में सुदृढ़ 
[लू ।। ३८॥ भक्ति प्राप्त करता है ॥ 


इति भीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे ्रयोविशोऽध्यायः ॥२३। 


करने वाला 


११. गति 
॥ १२. पाता है 
1 दिया । इसमें प्रेम करने 


ॐ शीगणेशाय नमः 
भ्रोम:ड्रागवतमहापुराणम्‌ 
चतुर्थ? स्कन्धः 
चतुर्विंशः अथ्यायः 
प्रथमः श्लो कः 
मैत्रेय उवाच--विजिताश्वोऽधिराजाऽऽसीत्शथुपु्र[]| एथुअवाः | 
यवी योभ्योऽददात्काष्ठा आतृभ्यो भ्रातृवत्सलः ॥१॥ 


पदच्छेद-- 


विजिताश्वः अधिराजा आसोत्‌ पृथु पुत्रः पृथु रवाः । 
यवीयोम्यः अददात्‌ काष्ठाः ्रातुम्पः आतृ वत्सलः ॥ 
झन्दार्थ-- 
बिजिताश्वः ४. विजिताश्व परवीयोम्यो. ५. अपने छोटे 
अधिराजा ५. राजा अददात्‌ १२. सौंप दिया 
आसीत्‌ ६. हुये काष्ठाः ११. चारों दिशाओं का अधिकार 
पृथ १. महाराज पृथु के खतुम्यः १०. भाइयों को 
पुत्रः २ पुत्र भात ७. भाइयों के 
पृथृ थवाः। रे. परम यशस्वी वत्सलः ॥। ८. बड़े प्रेमी (उन्होंने) (थे अतः) 


एलोकार्थ--महाराज पृथु के पुत्र परम यशस्वी विजिताश्व राजा हुये। भाइयों के बडे प्रेमी थे, अतः 
उन्होंने अपने छोटे भाइयों को चारों दिशाओं का अधिकार सौंप दिया ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


हर्यक्षायादिशत्प्राची घूम्रकेशाय दक्षिणाम्‌ । 
प्रतीचीं वृकसंज्ञाय तुर्या द्रविणसे बिभुः ॥२॥ 


पदच्छेद 

हर्यक्षाय आदिशत्‌ प्राचीम्‌ ध्रूमकेशाय दक्षिणाम्‌ । 

प्रतीचीम्‌ वृक संज्ञाय तूर्याम्‌ द्रविणसे विभुः॥ 
शब्दार्थं -- 
ह॒येक्षाय २. भाई हयेक्ष को प्रतीचीम्‌ 5. पश्चिम देश (और) 
आदिशत्‌ ११. राज्य दिया वक ६. वृक 
प्राचीम्‌ ३. पूर्व देश संज्ञाय ७. नाम के भाई को 
ध्रमकेशाय ४, धूमकेश को तुर्याम्‌ १०. उत्तर देश का 
दक्षिणाम्‌। ५. दक्षिण देश द्रविणसे दे. द्रविण को 

विभः ॥। १. राजा विजिताएव ने 


एलोकार्थ--राजा विजिताश्व ने भाई हर्यक्ष को पूर्वदेश, धूमकेतु को दक्षिण देश, वृक नाम के भाई को 
पश्चिम देश और द्रविण को उत्तर देश का राज्य दिया ॥ 


वाः । 
सत्तः ॥ १॥। . 


टे 

रया 

दशाओं का अधिकार 
का 

[के 

गी (उन्होंने) (थे अतः) 
यों के उडे प्रेमी थे, अतः 
हया !। 


[म्‌ । 
नुः ॥ २॥ 


पश्चिम देश (और) 


वृक 
नाम के भाई को 

उत्तर देश का 

द्रविण को 

राजा विजिताश्व ने 

श, वृक नाम के भाई को 


ब० २४) चतुथः स्कत्धः [४१७ 


तृतीयः श्लोकः 
न्तर्धानगतिं शक्राल्लब्ध्वान्तर्धानसं ज्ञितः । 
भपत्यत्रयमाधत्त शिखण्डिन्यां सुसम्मतम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद -- 
अन्तर्धान गतिम्‌ शक्रात्‌ लब्ध्वा अन्तर्धान संज्ञितः । 
अपत्य त्रयम्‌ आधत्त शिखण्डन्याम्‌ सु सम्मतम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
अन्तर्धान २. अन्तर्धान होने की अपत्य १०, पुत्र 
गतिम्‌ ३. शक्ति त्रयम्‌ &ै, तीन 
शक्रात्‌ १. (उन्होंने) इन्द्र से आधत्त ११. हुये थे 
लब्ध्वा ४. पाथी थी (अतः) शिलण्डन्याम्‌ ७. अपनी पत्नी शिखण्डिनी से 
अन्तर्धान ५. (उन्हें) अन्तर्धान सुसम्मतः ।। ८. उनके इच्छा से 
संज्ञितः। ६. कहते थे 


श्लोकार्थ ---उन्होंने इन्द्र से अन्तर्धान होने की शक्ति पायी थी; अत: उन्हें अन्तर्धान कहते थे । अपनी 
पत्नी शिखण्डिनी से उनको इच्छा से तीन पुत्र हुये थे ॥ 
चतु € 
थः श्लोकः 
पाबकः पवमानश्च हुचिरित्यरनयः पुरा । 
यसिष्ठशापादुत्पन्नाः पुनर्योगगतिं गताः ॥४॥ 


पदच्छेद 

पावकः पवमानः च शुचिः इति अग्नयः पुरा। 

वशिष्ठ शापात्‌ उत्पन्नाः पुनः योग गतिम्‌ गताः॥ 
शब्दार्थ 
पावकः १. (उनके नाम) पावक वशिष्ठ ८. महषि वशिष्ठ के 
पवमानः २. पवमान शापात्‌ 5, शाप से (उनके रूप में) 
च्च ३. और उत्पन्नाः १०, जन्म लिया था 
शुचि ४. शुचि (थे) पुनः ११. (वे) फिर 
इति ५. इन नामों के योग १२. योग के प्रभाव से 
अग्नयः ६ अग्नियों ने ही गतिम्‌ १३. अपने अग्नि रूप को 
षुरा। ७ पूर्व काल में गताः॥ १४. प्राप्त हो गये 


इलोकार्थ---उनके नाम पावऊ, पवमान, और शुचि थे; इन नामों के अग्नियों ने ही पूर्वकाल में महषि 
वशिष्ठ के शाप से उनके रूप में जनम लिया था। वे फिर योग के प्रभाव से अपने अग्नि रूप कौ 
प्राप्त हो गये ॥ 


५१८] श्रीम द्भागवते [ अ० २४ 
पञ्चमः श्लोक 
अन्तर्धानो नभस्वत्यां हृविधानमविन्दत । 
य इन्द्रमश्वहर्तारं विद्वानपि न जघ्निवान्‌ ॥५॥ 
पदच्छिद-- अन्तर्धानः नभस्वत्याम्‌ हविर्धानम्‌ भविन्दत। 
यः इन्द्रम्‌ अश्व हर्तारम्‌ विद्वान्‌ अपि न जच्निवान्‌ ॥ 
शन्दार्थं-- 
अन्तर्धानः ४. (उस) अन्तर्धान को अश्व २. यज्ञीय घोड़े को 
नभस्वत्याम्‌ १०. नभस्वती नाम की पत्नी से हर्तारम्‌ ३. चुराने वाले 
हविर्धानम्‌ ११. हविर्धान नाम का विद्वान्‌ ५, पता लग जाने पर 
अबिन्दत। १२. (पूत्र) प्राप्त हुआ अपि ६. (भी) उसका 
यः १, जिसने अपने पिता के न ७. नहीं 
इन्द्रम्‌ ४. इन्द्र का जघ्निवान्‌॥ 5. वंध किया था 


एलोकार्थ-- जिसने अपने पिता के यज्ञीय घोड़े को चुराने वाले इन्द्र का पता लग जाने पर भो उसका 
वध नहीं किया था, उस अन्तर्घान को नभस्वती नाम की पत्ती से ह॒विर्धान नाम का पुत्र 


प्राप्त हुआ ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 


राज्ञाम्‌ १२. 


वृत्तिम्‌ १ 
कर 

आदन 

दण्ड 

शुल्क 

आदि 


१८ कण ५० ए? 2" 


१ 


षष्ठः श्लोकः 


राज्ञां वृत्ति करादानदण्डशुल्कादिदारुणाम्‌ । 
1 
मन्यमानो दीघँसत्रव्याजेन विससज ह ॥९॥ 


राज्ञाम्‌ वृतिम्‌ कर आदान दण्ड शुल्क आदि दारुणाम्‌ । 
मन्यमानः दीघेम्‌ सत्र व्याजेन विससर्ज ह॥ 


राज्यका 
शासन कर्म 


(राजा अन्तर्धान ने) कर 


लेना 

दण्ड देना 
जुरमाना करना 
इत्यादि कर्मो को 


छोड़ दिया था ॥ 


दारुणाम्‌ ६. 
मन्यमानः ७, 
दीघेम्‌ &ै, 
सत्र १०. 
व्याजेन ११. 
विससर्ज १४. 
हल ८. 


बहुत कठोर 
समझ कर 
दीर्घं कालीन 


यज्ञ में दीक्षित होने के 


बहाने 
छोड़ दिया था 
यह प्रसिद्ध है (कि) 


एलोकार्थ -- राजा अन्तर्धान ने कर लेना, दण्ड देना, जुरमाना करना, इत्यादि कर्मो को बहुत कठोर 
समझकर यह प्रसिद्ध है कि दीर्घकालीन यज में दीक्षित होने के बहाने राज्य का शासन कर्म 


७ -ई १ 
पर टेट... 
झन्दाथं-.... 
ज्र ५ 
अघि ०. र 
ह्ल्म्‌ ४. प 
पुस्वम्‌ ५. पु 
बरमात्मानम्‌ ६ प 
कात्मरक [| ३. अञ्ज 
आराघना व्‌ 
हविः 
हि 
हदि 
बहि 
3. उन्न 
२. उऊ 
15. उन्म 
१०. जः 
३३. उत्र 


अ० २४] चतुर्थ: स्कश्धः [४१६ 


[ अ० २४ - बी केली 
का सप्तमः श्लोकः 
तत्रापि हंसं पुरुषं परमात्मानमात्महक्‌। 
५ यजंस्तल्लोकतामाप कुशलेन समाधिना ॥७॥ 
पदच्छेद 
तत्र अपि हुंसम्‌ पुरुषम्‌ परमात्मानम्‌ आत्मदृक्‌ । 
यजन्‌ तद्‌ लोकताम्‌ आप कुशलेन समाधिना ॥ 
यज्ञीय घोड़े को शब्दार्थ--- । 
चुराने वाले न तत्र १. यज्ञानुष्ठान में यजन्‌ ७. आराधना करके 
पता लग अपि २. रहने पर भी तद्‌ १०. उन भगवान्‌ के 
के क हंसम्‌ ४. परात्पर लोकताम्‌ ११. दिव्य लोक को 
+ हि पुरुषम्‌ ५. पुरुष आप १२. प्राप्त किया 
i परमात्मानम्‌ ६. परमात्मा की कुशलेन ५. सुदृढ 
[ग जाने पर भो उसका आत्मद्क्‌। ३. आत्मज्ञानी राजा ने समाधिना ॥ 5. समाधि के द्वारा 


7४ टि टर T पुत्र ® में गी 
[हवित नामका पु श्लोकार्थं--यज्ञानुष्ठान में रहने पर भी आत्मज्ञानी राजा अन्तर्धान ने परात्पर पुरुष परमात्मा की 


आराधना करके सुदृढ़ समाधि के द्वारा उन भगवान्‌ के दिव्यलोक को प्राप्त किया ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
हविर्धानाद्धविधानी विदुरासूत घट सुतान्‌ । 


बर्हिषदं गयं शुक्लं कृष्ण सत्थं जितब्रतम्‌ ॥द॥ 

[ । पदच्छेद-- ४ 
न] हविर्धानात्‌ हविर्धानी विदुर असूत षद्‌ सुतान्‌। 

बहिषदम्‌ गयम्‌ शुक्लम्‌ कृष्णम्‌ सत्यम्‌ जितब्रतम्‌ ॥ 
हृत कठोर शब्दार्थं 
[मस कर हबिर्धानात्‌ २. हविर्धान की बहिषदम्‌ ४. बहिषद्‌ 
र घं कालीन हविर्धानी ३. पत्नी हविर्धानी ने यथम्‌ ५. गय 
ज्ञ में दीक्षित होने के बिदुर १. हे विदुर जी शुक्लम्‌ ६, शुक्ल 
इट्राने असूत १२. उत्पन्न किये कुषणम्‌ ७, कृष्ण 
छड दिया था षद्‌ १०. छः सत्यम्‌ ८. सत्य और 
पर्‌ प्रसिद्ध है (कि) सुतान्‌। ११. पुत्र जित ब्रतम्‌ ॥ ३. जितन्रत नाम के 


गदि कर्मो को बहुत कठोर 


स्तोकार्थ है विदुर जी ! हविर्धान की पत्नी हविर्धानी ने बहिषद गय, शुक्ल, कृष्ण, सत्य और जितब्नत ` 
तने राज्य का शासन कमे 


नाम के छ; पुत्र उत्पन्न किये ॥ 


२२० ) श्रीमद्धागवते 


[ अं० २४ 


नवमः श्लोकः 


बरहिषत्‌ सुमहाभागो दृविर्धानिः प्रजापतिः । 


क्रियाकाण्डेषु निष्णातो योगेषु च कुरूद्धह ॥&॥ 


पदच्छेद--- 
बहिषत्‌ सुमहाभागः हविर्धानिः प्रज्ापतिः। 
क्रिया काण्डेषु निष्णातः योगेषु च कुरूद्वह ॥ 
शब्दार्थे 
बहिषत्‌ ४. बहिषत्‌ काण्डेषु ७, काण्ड में 
सुमहाभागः ३. महाभाग निष्णातः १०. कुशल थे 
हविर्भानिः २. इनमें हविर्धानि के पूत्र योगेषु 5. थोग के अभ्यास में 
प्रजापतिः। १. प्रजापति (हुये) च ८. और 
क्रिया ६. (वे) कमे कुरुद्वह ॥ १, कुरुश्रेष्ठ हे विदुर जी 


शलोकाथं--कुइश्रेष्ठ हे विदुर जी ! इनमें हविर्धान के पुत्र महाभाग बहिषत्‌ प्रजापति हुये । वे कमे 


काण्ड और योग के अभ्यास में कुशल थे ॥ 


दशमः श्लोकः 


यस्येदं देवयजनमनु यज्ञं वितन्वतः । 
प्राचीनाग्रैः कुशैरासीदास्तृतं वसुधातलम्‌ ॥ १०॥ 


पदच्छेद-- 
यस्य इदम्‌ देव यजनम्‌ अनु यज्ञम्‌ वितन्वतः। 
प्राचीन अग्नेः कुशः आसीत्‌ आस्तृतम्‌ वसुधातलम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
यस्य १. जिनके प्राचीन १०. 
इदम्‌ ७, यह अग्नेः ११. 
देव ५, देवताओं का कुशेः १२. 
यजनम्‌ ६. यज्ञ स्थल आसीत्‌ १४. 
अनु २. एक के बाद एक स्थान पर आस्तृतम्‌ १३. 
यज्ञम, ३. यज्ञ वसुधा प्‌, 
बितम्बतः॥ ४. करने से तलम्‌ ॥ ५. 


इलोकार्थ--जिनके एक के बाद एक स्थान पर यज्ञ करने से देवताओं का यज्ञ स्थल यह सम्पूर्ण पृथ्वी 


मण्डल पूर्वे मुख कुशाओं से पट गया था |। 


पूर्व 


मुख 

कुशाओं से 
था 

पट गया 
सम्पुण पृथ्वी 
मण्डल 


_अ० २४] 
सासु 
याँ ३ 
परिऋ 
पदच्छेद-- साः 
याग 
अल 

शन्दाथं-- 
साम द्रीम्‌ ३. सा 
देव-देव १. देव 
उक्ताम्‌ २. कह 
उपयेमे ५, वि 
शतद्रुतिम्‌ ४. शत 
माम १२. जि 
वोक्ष्य १४, देखू 
चाइ ११. सून 


सर्वाङ्गीम, १०. सव 
श्लोकार्थ -- राजा प्राचोः 
किया । विवाह मण्डप 
को देखकर अग्नि देव 


काण्ड में 

कुशल थे 

चोग के अभ्यास में 

और 

कुसश्रेष्ठ है विदुर जी 
प्रजापति हुये । वे कमै 


| 
।। १०॥। 


१०. पूर्व 


मुख 
१२. कुशाओं से 
१४. था 
१३. पट गया 
५. सम्पूर्ण पृथ्वी 
&. मण्डल 


ज्ञ स्थल यह सम्पूर्ण पृथ्वी 


_अ० २४ | चतुर्थः स्कष्धः [ ५२१ 
एकादशः श्लोकः 
सामुद्रीं देवदेवो क्तासुपयेमे शतद्रुतिम्‌ । 
यां वीचय चारुसर्वाङ्गीं किशोरीं सुच्द्वलङकृताम्‌ । 
परिऋमन्ती मुद्दा हे चकमेऽग्निः शुकीमिव ॥११॥ 
पदच्छेद-- सामुद्रीम्‌ देवदेब उक्ताम्‌ उपयेमे शतद्रुतिम्‌ । 
याम, वीक्ष्य चारु सर्वाद्गीम्‌ किशोरीम्‌, सुष्ठु 
अलंकृताम, परिक्कमन्तीम, उद्टाहे चकमे अग्नि: शुकोम, इव॥ 
शब्दार्थ-- 
साम्‌द्रीम्‌ ३. समुद्र की कन्या किशोरीम्‌ . किशोरीको 
देव-देव १. देव-देव ब्रह्मा जी के सुष्ठू . अच्छी प्रकार 
उक्ताम्‌ २. कहने पर अलंकृताम्‌ ` सुसज्जित 
उपयेमे ५. विवाह किया परिक्रमन्तोम्‌ ७, प्रदक्षिण करते समय 
शतद्रुतिम्‌ ४. शतद्रुति से उद्वाहे विवाह मण्डप में 
माम, १२. जिस चकमे १६. वैसे हो कामना की 
वीक्ष्य १४, देखकर अग्निः १५. अग्नि देव ने 
चारु ११. सुन्दरी शुकोम, १५. शुकी की (कामना को थी) 
सर्वाङ्कीम्‌ १०. सर्वाङ्ग इव ॥ १७, जसे 


श्लोकार्थे--राजा प्राचीन बहि ने देव-देव ब्रह्मा जी के कहने पर समुद्र की कन्या शतद्रुति से विवाह 
किया । विवाह मण्डप में प्रदक्षिण करते समय अच्छी प्रकार सुसज्जित सर्वाङ्ग सुन्दरी जिस किशोरी 
को देखकर अग्नि देव ने वैसे ही कामना की जैसे शुकी की कामना की थी । 


द्वादशः श्लोकः 
विबुधा सुरगन्धवेसुनिसिद्धनरोरगाः । 
विजिताः सूर्यया दिज्तु क्वणयन्त्यैव नू पुरैः ॥१२॥ 


पदच्छेद विबुध असुर गर्धर्व मुनि सिद्ध नर उरगाः। 

विजिताः सूर्यया दिक्षु क्वणयन्त्या एव नूपुरः ॥ 
शब्दाथं- 
विबुध ६, देवगण विजिताः १२. मोहित कर लिया था 
असुर ७. असुर सूर्यया १. जिस सुन्दरी ने अपने 
गन्धं ८, गन्धर्व दिक्षु ५. सभी दिशाओं के 
मनिसि द. मुनि-सिद्ध कवणयन्त्या ३. झनकार से 
नर १०, मनुष्य भौर एव २. ही 
उरगाः। ११. नागों को नूपुरः !। २. नूपुरों की 


झ्लोकार्थ-- जिस सुन्दरी ने अपने गर की झनकार से ही सभी दिशाओं के देवगण असुर, गन्धर्व, 
मुनि, सिद्ध, मनुष्य और नागों को मोहित कर लिया था ॥ 
फा०-६६ 


५२२) श्रीम द्वागवतै ( अं २४ 


31 नक कक नका कको | २४] 
अयोदशः श्लोक; क 
प्राचीनबर्हिषः पुत्राः शतद्रुत्यां दशाअवन्‌। 
तुल्यनामब्रताः सरवे धर्मस्नाताः प्रचेतसः ॥१३॥ i 
पदच्छेद तड 
प्राचीन बहिषः पुत्राः शतद्रुत्याम्‌ दश अभवन्‌ । पदच्छेद 
तुल्य नाम व्रताः सर्वं घमं स्नाताः प्रचेतसः ॥ 
शब्दार्थ टु 
प्राचीनर्बाहषः १. राजा प्राचीन बहि के नाम ११. नाम (और) समान ४७८2 
पुत्राः ७. पुत्र ब्रताः १२. आचरण वाले थे 04: ६. जिर 
` शतद्रृत्याम्‌ २. शतद्रृति से सरव दै. (जो) सभी उक्तम्‌ ७. उपरे 
दश ६. दस घमं ४. धमं में वचि २. मार्ग 
अभवन्‌ । ८. उत्पन्न हुये स्नाताः ५, तत्पर कुष्टेन ४. दिख 
तुह्य १०. समान प्रचेतसः॥ ३. प्रचेता नाम के विरिशेन ३. शरीः 
इलोकार्थ--राजा प्राचीन बहि के शतद्रुति से प्रचेता नाम के धमं में तत्पर दश पुत्र उत्पन्न हुये । जो अोरता। ४५. प्सः 
सभी समान नाम और समान आचरण वाले थे ॥ श्योकार्य -- जाते समय 
हि खष्देज किया था; उस तर 
चतुदंशः श्तोकः 
पित्राऽऽदिष्टाः प्रजासगें तपसेऽर्णवमाविशन्‌ । 
७ कुर उवाच-प्रचेतस 
दशवर्षसहस्राणि तपसाञ्ञ्चंस्तपस्पतिम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद-- यढुता। 
पित्रा आदिष्टाः प्रजा सगे तपसे अर्णवम्‌ आविशन्‌ । 
दशवर्षे सहस्राणि तपसा अचेन्‌ तपस्‌ पतिम्‌ ॥ प्रचेत 
शब्दार्थ-- यद्‌ (: 
पित्रा ३. पिता का दश ५. दश 
आदिष्टाः ४. आदेश पाने पर वर्ष १०. वर्ष तक ४. प्रचेताउ 
प्रजा १; उन्होंने प्रजा की सहस्राणि ८. हजार ३. मबवान्‌ 
सगे २. सृष्टि करने के लिये तपसा ११. . तपस्या से ६. जिसपर 
तपसे ५, तपस्या करने को अचेंन्‌ १४. आराधना की ७. हुई 
अर्णवम्‌ ६. समुद्र में तपस्‌ १२. तपस्याके २. मारं में 
आविशन्‌ । ७. प्रवेश किया (वहाँ पर) पतिम्‌ ॥ १३. स्वामी भगवान्‌ श्री हरि को १ बेर 
श्लोकार्थ-उन्होंने प्रजा की सृष्टि करने के लिये पिता का आदेश पाने पर तपस्या करने को समुद्र में ११. जो 
प्रवेश किया। वहाँ पर दश हजार वर्ष तक तपस्या से तपस्या के स्वामी भगवान्‌ श्री हरि की = गया 
अकेर जो ' माः 


आराघना की ॥ 
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Ce nnn mnie i NOUN 


प्चदशःश्तोक 1०२2. 
यदुक्तं पथि इष्टेन गिरिशेन प्रसीदता । 
लद्धयायन्तो जपन्तश्च पूजयन्तश्च संयताः ॥१५॥ 


र्‌ । 
४ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 
यद्‌ उक्तम्‌ पथि दृष्टेन गिरिशेन प्रसीदता ॥ 
तद्‌ ध्यायन्तः जपन्तः च पुजयन्तः च संगताः ॥ 
शब्दार्थं 
नाम (ओर) समान यद्‌ ६: जिस तत्त्व का तद्‌ ध्यायन्तः ५: उस तत्त्व का ध्यान करते हुये 
भाचरण वाले थे उक्तम्‌ ७. उपदेश किया था जपन्तः 5. जप करते हुये 
उ सभी पथि २: मागं में च १०, और 
घम में दृष्टेन्‌ ४. दिखाई पड़े (उन्होंने). पुजयन्तः १२, पुजन करने लगे 
तत्पर पिरिशेन ३. श्रीमहादेव जी च १. जाते समय 
्रचता नाम के प्रसीदता । ५, प्रसन्न होकर संगताः ॥ ११. संयम पुर्वक 
दश पुत्र उत्पन्न हुये । जो 


एलोकार्थे-- जाते समय मागं में श्री महादेव जी दिखाई पड़े । उन्होने प्रसन्न होकर जिस तत्त्व का 
उपदेश किया था; उस तत्त्व का ध्यान करते हुये, जप करते हुये ओर संयम पूर्वक पुजन करने लगे ॥। 


षोडशः श्लोकः 


न्‌ । बिदुर उवाच--प्रचेतसां गिरित्रेण यथाऽऽसीत्पथि सङ्घमः । 
म्‌ ॥१४॥ यदुताह हरः प्रीतस्तन्नो ब्रह्मन वदार्थवत्‌ ॥ १६॥ 
पदच्छेद 
प्रचेतसाम्‌ गिरित्रेण यथा आसोत्‌ पथि सङ्कमः। 
यद्‌ उत आह हरः प्रीतः तद्‌ नः ब्रह्मन्‌ वद अर्थ वत्‌ ॥ 

तक ४. प्रचेताओं को आह १२, कहाथा 
जार ३. भगवान्‌ शिव के साथ हरः दे भगवान्‌ शिव ने 
Ma ६. जिस प्रकार प्रीतः १०. प्रसन्न होकर 
गराधना की व में क बह 
पस्या के २. मागं में | नः १५. हमें 
वामी भगवान्‌ श्री हरि को ) ५. # ब्रह्मन्‌ १. हे मैत्रेय जी 

न १. जे बद १६. बतावें 
तपस्या करने को समुद्र में ८. तथा अर्थवत्‌ ॥ १४, सार्थक बात 


रिकी १८. से बेताओं 
वामी भगवान्‌ श्री ह है मंत्रेय जी ! मार्ग में भगवान्‌ शिव के साथ प्रचेताओं की भेंट जिस प्रकार हुई तथा 
भगवान्‌ शिव ने प्रसन्न होकर जो कहा था; वह सार्थक बात हमें बतावें ॥। 


५२४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सङ्गमः 
कल 

विप्रषें 

शिवेन 

इह 
शरोरिणाम्‌ । 


एलोकार्थ--हे मुनिवर ! इस संसार में भगवान्‌ शिव के साथ प्राणियों की भेंट अवश्य दुर्लभ है । 
क्योंकि जिनको पाने की इच्छा से मुनिगण आसक्ति छोड़कर समाधि लगाते हैं ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
आत्मारामः 
अपि 


अस्य 
लोक 
कल्याण 


इलोकार्थ--तथा जो भगवान्‌ शिव आत्मा में सन्तुष्ट रहकर भी इस संसार की सृष्टि की रक्षा के 
लिये अपनी घोर रूपा शिवा शक्ति के साथ घूमते रहते हैं ॥ 


श्रीमद्भागवते 
सप्तदशः श्तोकः 


सङ्गम खलु विप्रषं शिवेनेह शरीरिणाम्‌ । 
दुखेभो सुनयो दध्युरसङ्गाद्यमभीप्सितम्‌॥१७॥ 


सङ्गमः खलु विप्रषं शिवेन इह शरीरिणाम्‌ । 
दुर्लभः मुनयः दध्युः असङ्भात्‌ यम्‌ अभीष्सितम्‌ ॥ 


५. भेंट दुलंभः ७, 
६. अवश्य मनयः १० 
१. हे मुनिवर दध्युः १२ 
३. भगवान्‌ शिव के साथ असङ्झात्‌ ११ 
२. इस संसार में यम्‌ द, 
४. प्राणियों की अभोष्सितम्‌ ॥ 5. 


अष्टादशः श्लोकः 


आत्मारामोऽपि यस्त्वस्य लोककल्पस्य राधसे । 
शक्त्या युक्तो विचरति घोरया भगवान्‌ भवः ॥१८॥ 


आत्मारामः अपि यः तु अस्य लोक कल्पस्य राधसे । 
शक्त्या युक्तः विचरति घोरया भगवान्‌ भवः॥ 


५. आत्मा में सन्तुष्ट राधसे। १०. 
६. रहकर भी शक्त्या १२. 
२. जो युक्तः १३. 
१. तथा विचरति १४. 
७. इस घोरया ११. 
८. संसार की भगवान्‌ ३. 
दै. सृष्टिको भवः॥ ४. 


[ अ० २४ ०२४) 


मैत्रेय उवाच--प्रखे 


दिश 

पदच्छेद-- 

दुलेभ है (क्योंकि) झशुन्दा्े - 
मुनिगण कषक्षतसः २. प्रचेनः 
समाधि लगते हैं क्तिः ३. पिता 
आसक्ति छोड़कर खाक्यम्‌ ४. आदेश 
जिनको बिरसा ५. शिर 
पाने की इच्छा से ब्क्टाय ६. धारण 
आ -। १. महात्म 
-- महात्मा प्रचेः 
इये पश्चिम | 
समु 
महन 
सम्‌ 
महः 

रक्षा के लिये 

शक्ति के ञो 
साथ 
घूमते रहते हैं bi 
अपनी घोर रूपा शिवा 
भगवान्‌ 
शिव च 
र शरम 
शमु ३ 
के सन र 


दुलभ है (क्योंकि) 
मुनिगण 
समाधि लगाते हैं 
आसक्ति छोड़कर 
जिनको 
पाने की इच्छा से 
गि भेंट अवश्य दुरले भ है । 
घि लगाते हैं ।। 


से । 
बः ।। १८ 


| है 


रक्षा के लिये 
शक्ति के 
साथ 
घूमते रहते हैं 
अपनी घोर रूपा शिवा 
भगवान्‌ 
, शिव 
मार की सृष्टि की रक्षा के 
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एकोनविंशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच--प्रचेतसः पितुर्वाक्यं शिरसाऽऽदाय साधवः । 
दिशं प्रतीचीं प्रययुस्तपस्याहतचेतसः ॥१६॥ 


पदच्छेद 

प्रचेतसः पितुः वाक्यम्‌ शिरसा आदाय साधवः। 

दिशम्‌ प्रतोचोम्‌ प्रययुः तपसि आदृत चेतसः ॥ 
शब्दार्थं -- 
प्रचेतसः २. प्रचेतागण दिशम्‌ ११. दिशा में 
पितुः ३. पिता के प्रतोच्ीम्‌ १०. पश्चिम 
वाक्यम्‌ ४. आदेशको प्रययुः १२, चल दिये 
शिरसा ५. शिर पर तपसि ७, तपस्या में 
आदाय ६. धारण करके आदृत ६. लगाये हुये 
साधबः। १. महात्मा चेतसः ॥। ८. चित्तको 


श्लोकार्थ--महात्मा प्रचेतागण पिता के आदेश को सिर पर धारण करके तपस्या में चित्त को लगाये . 
इये पश्चिम दिशा में चल दिये ॥ 


विंशः श्त्तोकः 


सस्ुद्रसुप विस्तीणेमपश्यन्‌ सुमहत्सरः । 
महन्मन इव स्वच्छ प्रसश्षसलिलाशयम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 
समुद्रम्‌ उप विस्तोणंम्‌ अपश्यन्‌ सुमहत्‌ सरः। 
महत्‌ मनः इव स्वच्छम्‌ प्रसन्न सलिल आशयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
१. उन्होंने समुद्र के महत्‌ ७. महात्माओं के 
२. समान मनः इव ८. मन के समान 
बिस्तोणम्‌ ३. फैला हुआ स्वच्छम्‌ दे... स्वच्छ (था) 
६. देखा (जो) प्रसन्न १२. प्रसन्न दिखाई देते थे 
४. बहुत विशाल ` सलिल १०. उसका जल (और) 
एक सरोवर आशयम्‌ ॥ ११. अन्दर रहने वाले जीव 


“उन्होंने समुद्र के समान फैला हुआ बहुत विशाल एक सरोवर देखा, जो महात्माओं के 
मन के समान स्वच्छ था । उसका जल और अन्दर रहने वाले जीव प्रसन्न थे ॥ 


५१२६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
नील 

रक्त 
डत्पल 
अम्भोज 
कह्लार 
इन्दीवर 


बी २८ ९९ as 


। _ श्रीमद्धागवते [ अ० २४ 
एकविंशः श्लोकः 
नीलरक्तोत्पलार्भोजकल्षारेन्दीवराकरम्‌ । 
हंससारस यऋा हकार एडव निकूजितम्‌ ॥२१॥ 
नोल रक्त उत्पल अम्भोज कहार इन्दीवर आकरम्‌ । 
हंस सारस चक्राह्क कारण्डव निकूजितम्‌ ॥ 
(वह सरोवर) नीले आकरम्‌ । ७, खान था 
लाल (तथा) हंस ८. (जिसके तट पर) हंस 
सबेरे खिलने वाले सारस दै. सारस 
दोपहर में खिलने वाले चक्काह्व १०. चकवा और 
शाम को खिलने वाले (एवं) कारण्डव ११. जल कौवे 
सफेद कमलों की निकूजितम्‌ ॥ १२. कलरव कर रहे थे 


शलोकार्थ---बह सरोबहर नीले, लाल तथा सबेरे, दोपहर ओर शाम को खिलने वाले सफेद कमलों 
की खान था । उसके तट पर हंस, सारस, चकवा और जल कोवे कलख कर रहे थे॥ 


पदच्छेद — 

शब्दार्थ 

मत्त ३. 
अमर ४, 
सोस्वर्यं ५ 
दृष्ट रोम ६. 
लता १. 
अझ्घ्रिपम्‌। २. 


हाविंशः श्लोकः 
मक्तश्रमरसौस्वय हृष्टरो मलताडभिपम्‌ । 


पदाकोशरजो दिक्षु विज्षिपत्पवनोत्सवम्‌ ॥२२॥ 


मत्तञ्रमर सौस्वयं हृष्ट रोम लता अझ्घ्रिपम्‌ । 
पद्म कोशरजः दिक्षु विक्षिपत्‌ पवन उत्सवम्‌ ॥ 


मतवाले पदाकोश ८. कमल दल के 

भौरों की रजः दै. पराग को 

गुञ्जार से दिक्षु १०. दिशाओं में 

प्रसन्न (और) रोमाञ्चित थे (तथा) विक्षिपत्‌ ११. फैलाकर (मानों) 
वहाँ की लतातें (और) पवन ६. वायु 

वृक्ष उत्सवम्‌ ॥ १२. उत्सव मना रहा था 


४लोकार्थ--वहाँ की लतायें और वृक्ष मनवाले भौरों की गुञ्जार से प्रसन्न और रोमाञ्चित थे; तथा 
वायु कमल दल के पराग को दिशाओं में फैला कर मानो उत्सव मना रहा था ॥ 


। ० २४३ 


TT 
नः 
यि 

पदच्छेद 

इन्दाचं- 


. मुन्द 


“वहाँ पर राउ 
राब-रागिनिः 


॥२१॥ 


खान था 
(जिसके तट पर) हंस 
सारस 

चकवा और 

जल कौवे 

कलरव कर रहे थे 
'लने वाले सफेद कमलों 
कलख कर रहे थे ॥ 


[ ।।२२।। 


कमल दल के 

पराग को 

दिशाओं में 

फैलाकर (मानों) 

वायु 

उत्सव मना रहा था 
रौर रोमाञ्चित थे; तथा 
मना रहा था॥ 


जैं० २४३ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
तत्र 
गार्धवम्‌ 
आकण्यं 
दिव्य 

मागं 
मनोहरस्‌ । 


दै. 


चतुर्थः स्कृ 


त्रयोविंशः श्लोकः 

6 Q Q 
तत्र गान्धवमाकण्य दिव्यमागमनोहरम्‌ । 
विसिस्म्यू राजपुत्रास्ते खुदङ्गपणवादयनु ॥२३॥ 


( ५३७ 


तत्र गान्धर्वम्‌ आकण्यं दिव्य मारग मनोहरम्‌ । 
विसिस्म्युः राज पुत्राः ते मृदङ्ग पणव आदिअनु ॥ 


वहाँ पर विसिस्म्यु; १२. आश्चय॑ में पड़ गये 
संगीत को राज पुत्राः २. राज कुमार 
सुनकर ते ३. वे (प्रचेतागण) 
अलौकिक मृदङ्ग पणव ४. मृदङ्ग नगाड़े 
राग-रागिनियों के आदि ५. इत्यादि बाजो के 
सुन्दर अनु ॥ ६. साथ-साथ 


श्लोकार्थ--वहाँ पर राजकुमार वे प्रचेतागण मृदङ्ग, नगाड़े इत्यादि बाजों के साथ-साथ अलौकिक 
राग-रागिनियो के सुन्दर संगीत को सुनकर आश्चर्य में पड़ गये ॥ 


पदच्छेद-- 


चन्दा 


तहि एव 
सरसः 
तस्मात्‌ 
निष्क्रामन्तम्‌ 
सह अनुगम्‌ । 


चतुर्विंशः श्लोकः 
तलव सरसस्तस्मान्निष्क्रामन्तं सहानुगम्‌ । 
उपगी यमानममरप्रवरं विबुधाचुगेः ॥२४॥ 


ताह एव सरसः तस्मात्‌ निष्क्रामन्तम्‌ सह अनुगम्‌ । 
उपगीय मानम्‌ अमर प्रवरम्‌ बिबुध अनुगैः ॥ 


१. उसी समय उपगोयमानम्‌ १०, स्तुति करने लगे 

५. सरोवर से अमर ८. देवताओं में 

४. उस प्रवरम्‌ 5 प्रधान महादेव जी की 
७. निकलते हुये विबुध २. देवताओं के 

६. साथ अनुचरों के अनुगेः ॥ ३. अनुगामी गन्धर्वगण 


श्लोकारथ--उसी समय देवताओं के अनुगामौ गन्धर्वेण उस सरोवर से अनुचरों के साथ निकलते 


हुये, देवताओं में प्रधान महादेव जी की स्तुति करने लगे ॥ 


। ° २४) 


१२५ | श्रीमद्धावगते [ अ० २४ 


पञ्चविंशः श्तोकः 
तप्तहेमनिकायाभं शितिकण्ठ त्रिलोचनम्‌ । 


मत्र य उवाच-यूय 


प्रसादखुसुखं वीचय प्रणेमुजातकौतुकाः ॥२५॥ बंद शत 
पदच्छेद-- 
तप्त हेम निकाय आभम्‌ शिति कण्ठम्‌ त्रिलोचनम्‌ । 
प्रसाद सुमुखम्‌ वीक्ष्य प्रणेमुः जात फोतुकाः॥ नब्दार्थ-- 
शब्दार्थ 
में यूयम्‌ 
तष्त १. तपे हुये प्रसाद ८. कृपा करने में का है | 
हेम २; सुवर्णं की सुमखम दः तत्पर पुत्राः 
निकाय ३. राशि के समान वीक्ष्य १०. देखकर (उन प्रचेताओं ने) बिदितम ते ॥ 
आभम ४. कान्तिमान्‌ प्रणेमुः १३. प्रणाम किया क ” 
शिति ५. सफेद जात १२. पूर्वक चिकोषितन । १ 3° 
कण्ठम्‌ ६; कण्ठ वाले (तथा) कौतुका:॥॥ ११, आश्चर्य म्लोकाथं ४९३ 
त्रिलोचनम्‌ । ७. तीन नेत्र वाले (भगवान्‌ शिव को) “तुम सब रा 
शलोकार्थ--तपे हुये सुवणं की राशि के समान कान्तिमान्‌ सफेद कण्ठ वाले तथा तीन नेत्र वाले क काल 
भगवान्‌ शिव को कृपा करने में तत्पर देखकर उन प्रचेताओं ने आश्चर्य पूर्वक प्रणाम किया ॥ 
षडविशः श्लोकः यः 
स तान्‌ प्रपन्नार्तिहरो भगवान्धम वत्सलः । 1000 
धर्मज्ञान्‌ शील सम्पन्नान्‌ प्रीतः प्रीतानुवाच ह ॥२६॥ 
पदच्छेद | य 
सः तान्‌ प्रपन्न आतिहरः भगवान्‌ धर्म वत्सलः। 
धम ज्ञान्‌ शील सम्पच्नान्‌ प्रीतः प्रीतान्‌ उवाच ह॥ § 
शब्दार्थ जो प्रा 
सः ६. वे (भगवान्‌) धर्मज्ञान्‌ ८. धमं के ज्ञाता २. व 
तान्‌ १३. उन प्रचेताओं से शोल १०. चरित्र से hips 
प्रपन्न २. शरणागतों के सम्पश्चाम्‌ ११. युक्त (एवम्‌) न छ हे 
आति ३. दुःख को प्रीतः ८. प्रसन्न होकर Bd 
ह्रः ४. हरने वाले (तथा) प्रीतान्‌ १२. अत्यन्त प्रिय र 
भगवान्‌ ७. महादेव उवाच १४. बोले क्त्व ने 
धमेवत्सल; । १. धर्म-कर्म के प्रेमी ह॥ १. उस समय ड आथो 5 
अर वाकत र 


श्लोकार्थ--उस समय शर्णागतों के दुःख को हरने वाले तथा धमे कम के प्रेमी वे भगवान्‌ महादेव 
प्रसन्न होकर धम के ज्ञाता, चरित्र से युक्त एवम्‌ अत्यन्त प्रिय उन प्रचेताओं से बोले ॥ 


| ० ३० २४) 

[ अ० २४ 
i 
स्‌ । 
[१ ।। २५।। पदच्छेद 
[1 
॥ शब्दार्थ 

यूयम्‌ 

कृपा करने में वेदिषदः 
तत्पर - त्‌ पुत्राः 
देखकर (उन प्रचेताओं ने) विदितम्‌, 
प्रणाम किया वः 
पूर्वक चिकीषितम । 
आएचये 


वाले तथा तीन नेत्र वाले 
पूर्वक प्रणाम किया ॥ 


चतुर्थ. स्कन्धः [५३६ 


सप्तविंशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच-यूयं वेदिषदः पुत्रा विदितं वश्चिकीर्षितम्‌। 


अनग्रहाय भद्रं व एवं मे दशन कूतम्‌ ॥२७॥ 


१ 
२ 
३. 
६ 
४. 


५. 


श्लोकार्थ---तुम सब राजा प्राचीन बहि के पुत्र हो; तुम लोगों की इच्छा को मैं जानता हूँ । तुम लोगों 
का कल्याण हो । तुम सबने कृपा के लिये ही मेरा दर्शन प्राप्त किया है ॥ 


यूबम्‌ वेदिषदः पुत्राः विदितम्‌ वः चिकोषितम्‌ । 
अनुग्रहाय भ्रम्‌ वः एवम्‌ मे दशनम्‌ कृतम्‌ ॥ 


: तुम सब अनुग्रहाय ५. कृपाकेलियेही 
- राजा प्राचीन बहि के भद्रम्‌ ८. कल्याण हो (तुम सबने) 
पुत्र हो बः ७. तुम लोगों का 
जानता हूँ एवम १०, इस प्रकार 
तुम लोगों को से दशनम्‌, ११. मेरा दशंन 
इच्छा को (मैं) कुतम्‌ ॥ १२. प्राप्त किया है 


अष्टाविशः श्लोक 
यः परं रंहसः साक्षात्न्रिगुणाज्रीवसंज्ञितात्‌। 
भगवन्तं वासुदेवं प्रपन्नः स प्रियो हि मे ॥२८॥ 


यः परम्‌ रंहसः साक्षात्‌ त्रिगुणात्‌ जोव संज्ञितात्‌ । 
भगवन्तम्‌ वासुदेवम्‌ प्रपन्नः सः प्रियः हिमे॥ 


जो प्राणी भगवन्तम्‌ 5. भगवान्‌ 
श्रेष्ठ वासुदेवम्‌ ५. श्री हरिके 
प्रकृति तथा प्रपन्नः १०; शरणागत है 
साक्षात्‌ सः ११. वह प्राणी 
त्रिगुणात्मक प्रियः १४. प्यारा है 
पुरुष हि्‌ १३. अवश्य ही 
तत्त्व से से॥ १२. मुझे 


प्राणी प्रकृति तथा त्रिगुणात्मक पुरुष तत्त्व से श्रेष्ठ साक्षात्‌ भगवान्‌ श्री हरि 


सलः । पदच्छेद 
द्व ह ।।९६॥। 
लः । शन्दाथं-- 
ह्‌ ॥ यः १ 
परम ६. 
&, धमं के ज्ञाता रंहसः २. 
१०. चरित्र से साक्षात्‌ ७ 
११. युक्त (एवम्‌) | त्रिगुणात्‌ २ 
८, प्रसन्न होकर | खोव ४, 
१२. अत्यन्त प्रिय । संशितात्‌ । ५. 
१४. बोले इ्लोकार्थ- जो 
१, उस समय । 
मै के प्रेमी वे भगवान्‌ महादेव फा०--६७ 


। उन प्रचेताओं से बोले ॥ 


के शरणागत है वह प्राणी मुझे अवश्य ही प्यारा है ॥ 


४३० ] श्रीमद्भागवत | अ० २४ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
स्वधम निः शतजन्मभिः पुमान्‌ विरिञ्चतामेति ततः परं हि माम्‌ । 


बन २४) 


अव्याकृत भागवतोऽथ वैष्णवं पदं यथाहं विबुधाः कलात्यये ॥२६॥ ड्वं 
पदच्छेद-स्वधम निष्ठः शतजन्मभिः पुमान्‌ विरिच्वताम एति ततः परम्‌ हि मास । निः 
अव्याकृतस, भागवतः अथ वेष्णवम्‌ पदम्‌ यथा अहम विबुधाः कलात्यये ॥ करच्छेद 
शब्दार्थ-- न | इदम, 
स्वधम १. अपने धमं में अव्याकृतम्‌ १३. अविनाशी ह निः 
निष्ठः २. निष्ठा रखने वाला भागवतः ११. भगवत्‌ भक्त छदां 
शत जन्मभिः ४. संकड़ों जन्मों के बाद अथ १०. किन्तु । 
पुसान्‌ ३. पुरुष वेष्णवम, १२. भगवान्‌ विष्णु के शशय, ६. यह 
विरिश्वताम, ५. ब्रह्मा के पद को पदम, १४. परम पद को प्राप्त करता है | विविकम ४. जिसे 
एति ६. प्राप्तकरताहै यथा १५. जैसे | कलम ४. जपन 
त्ततः परम ५. उससे श्रेष्ठ अहम्‌ १६. मैं (और) सक्क्य ८५. पवित्र 
हि ७. तदनन्तर विबुधाः १७. देवतागण अङ्गसय ८. कल्या 
माम । 5. मेरे पद को पाता है कला अत्यये ॥ १८. अ धकार की समाप्ति के बाद पाते हैं लडे एकषोकारय करो 
श्लोकार्थ--अपने धमे में निष्ठा रखने वाला पुरुष संफडो जन्मों के बाद ब्रह्मा के पद को प्राप्ता करता । “मुनो, मैं तुम 
है। किम्तु भगवत्‌ भक्त भगवान्‌ विष्णु के अविनाशो परम पद को प्राप्त करता है, जैसे मैं और कल्यासकारा 
देवतागण अधिकार की समाप्ति के बाद पाते हैं ॥ 
त्रिशः श्लोकः 
अथ भागवता यूयं प्रियाः स्थ भगवान्‌ यथा । 549७५. ५ 
न मद्भागवतानां च प्रेयानन्योऽस्ति कहिचित्‌ ॥३०॥ 00 
पदच्छेद-- अथ भागवताः यूयम्‌ प्रियाः स्थ भगवान्‌ यथा। 

न सद्‌ भागवतानाम च घ्रेयान्‌ अभ्यः अस्ति कहिचित्‌ ॥ र 
एन्दार्थ- खर 
अथ १. अब न १४. नहीं 
भागवताः रे. भगवत्‌ भक्त (वंसे ही) सद्‌ १०. मुझसे १. इस प्र 
थुयम, २. तुम सब भा गवतानाम्‌ ४, भगवत्‌ भक्तों को २. दवाय 
प्रियाः ४. मेरे प्यारे चर ८, अत; 3. हृइज: 
स्थ ५. हो प्रेयान्‌ १२, प्रिय ६ अर्ता 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ श्री हरि (प्यारे हैँ) अन्यः ११. भिन्न कोई दूसरा ३. करा 
यथा। ६. जैसे अस्ति १५. होना चाहिये १७. उन 

कहिचित्‌॥ १३, कभी ७ जिव ने 
श्लोकार्थ--अब तुम सब भगवत्‌ भक्त वैसे ही मेरे प्यारे हो जैसे भगवान्‌ श्री हरि प्यारे हैं। अतः श ककार रर 


भगवत्‌ भक्तों को मुझसे भिन्न कोई दूसरा प्रिय कभी नहीं होमा चाहिये ॥ 


रं हि माम्‌ । 
कलात्यये ॥२६॥ 

तम्‌ हि मास, । 

घाः कलात्यये ॥ 


क 


वष्णु के 
को प्राप्त करता है 


को समाप्ति के बाद पाते हैं 
के पद को प्राप्ता करता 
करता है, जैसे मैं और 


यथा । 
है चित्‌ ॥३०॥। 
1॥ 
| ॥ 


१४. नहीं 

१०. मुझसे 

दै. भगवत्‌ भक्तों को 
८. अत; 

१२, प्रिय 

११. भिन्न कोई दूसरा 
१५. होना चाहिये 
१३, कभी 


[ श्री हरि प्यारे हैं । अतः 


चाहिये ।। 


| ०२४] 


पदच्छेद 


शडदाथं-- 
इदम्‌ 
विविक्तम्‌ 
जप्तव्यम्‌ 
पवित्रम्‌ 
मङ्गलम्‌, 
परम । 


I, 


७, 


मेत्रेय उवाच-- 
पदच्छेद--- 
शवन्दार्थ-- 
इति १. 
बनुक्रोश २. 
हृरयः रे. 
जअबवान ६. 
१३. 
१७, 
४ ७. 


IDR SE PI SIDT 


चतुर्थ: स्कन्धः 


एकत्रिंशः श्लोकः 


इदं विविक्तं जप्तव्यं पवित्रं मङ्गल परम्‌ । 
निःश्रेयसकरं चापि श्रयतां तद्वदामि वः ॥३१॥ 


{ ५३१ 


इदम, विविक्तम्‌ जप्तब्यम पवित्रम, मङ्गलम्‌ परम । 
निः श्रेयसकरम्‌ च अपि श्यताम्‌ तद्‌ वदामिवः॥ 


यह 

जिसे समझकर 
जपना 

पवित्र 
कल्याणकारी 
अत्यन्त 


निः्रेयसकरम्‌ ११. 


च १०. 
अपि १२, 
श्रूयताम १. 
तद्‌ वदामि ३. 
बः॥ २. 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
इत्यनुक्रोशहृदयो भगवानाह ताञ्शिवः । 
बद्धाञ्जलीन्‌ राजपुत्रान्नारायणपरो वचः ॥३२॥ 


इति अनुक्रोश हृदयः भगवान्‌ आह तान्‌ शिवः। 
बद्ध अङजलीन्‌ राज पुत्रान्‌ नारायण परः वचः ॥। 


इस प्रकार 

दया से परिपूणं 
हृदय वाले (तथा) 
भगवान्‌ 


बद्ध दै. 
अञ्जलीन्‌ ८. 
राज पुत्रान्‌ ११. 
नारायण ४. 
परः ५. 
बच: ॥ १२. 


मोक्ष प्रद 

और 

भी है 

सुनो (मैं) 

वह स्तोत्र बता रहा हूँ 
तुम लोगोको ` 


रलोकार्थ--सुनो, मैं तुम लोगों को यह स्तोत्र बता रहा हूँ, जिसे समझ कर जपना । यह अत्यन्त 
कल्याणकारी और मोक्षप्रद भी है ॥ 


जोड़े हुये 

हाथ 

राज कुमारों से 
भगवान्‌ नारायण के 
भक्त 

यह स्तात्र 


-इस प्रकार दया से परिपूर्ण हुदय वाले तथा भगवान्‌ नारायण के भक्त भगवान्‌ शिव ने 
हाथ जोड़े हुये उन राज कुमारों से यह स्तोत्र कहा ॥ 


५३२] श्रीमद्भावते [ a० २४ 


२४] 
अयस्त्रिशः श्लोकः 
श्रीषद्र उवाच--जितं त आत्मविदूुर्य स्वस्तये स्वस्तिरस्तु मे । 
भवता राधसा राद्धं सवंस्मा आत्मने नमः॥३३॥ 
पदच्छेद 
जितम, ते आत्मविद्‌ धुय स्वस्तये स्वस्तिः अस्तु मे । पदच्छेद-- 
भवता राधसा राद्धम्‌ सवस्मै आत्मने नमः॥ 
शब्दार्थ 
जितम्‌ ४, विजय मे। ६. (उससे) हमारा 
ते ३. आपकी भवता 8. आप तो शब्दार्थ-- े 
आत्मविद्‌ १. आत्म ज्ञानियों में राधसा १०. आत्मानन्द में सड्कषणाय ५. (अहं 
धुय २. प्रधान (हे प्रभो) राद्धम्‌ ११. मग्न रहते हैं (अतः) सृक्माय १. अव्यत्त 
स्वस्तये ५. कल्याण के लिये (होती है) सवस्मै १२. सर्वे स्वरूप (एवम्‌) दुरम्ताय २. अनन्त 
स्वस्तिः ७. कल्याण आत्मने १३. आत्मारूप आप को अम्तकाय ४. लोकों 
अस्तु ८, होवे नमः॥ १४. नमस्कार दै च। ३. ओर 
श्लोकार्थ-- आत्मज्ञानियो में प्रधान हे प्रभो ! आपकी विजय कल्याण के लिये होती है। उससे हमारा स्लोकार्य5-अध्यत्ता हर 
कल्याण होवे। आप तो आत्मानन्द में मग्न रहते हैं अतः सर्व स्वरूप एवम्‌ आत्मारूप आपको तग 
नमस्कार है ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
नमः पङ्कजनाभाय भूतसूच्मेन्द्रियात्मने । न्‌ 
वासुदेवाय शान्ताय कूटस्थाय स्वरोचिष ॥३४॥ न्‌ 
पदच्छेद -- बदच्छेद--- 
नमः पड्न नाभाय भुत सुक्ष्म इन्द्रिय आत्मने । 
घासुदेवाय शान्ताय कटस्थाय स्वरोचिषे ॥ 
शब्दार्थे 
नमः १०. नमस्कार है आत्मने। ५, नियन्ता शब्दाय 
पख्धुज २. कमल को धारण करने वाले वासुदेवाय ४. (चित्त के अधिष्ठाता) बासुदेव को कः नमः ` बार 
नाभाय १. अपनी नाभि में शान्ताय ६. शान्त स्वरूप व्कक्दड़ाय आप 
मूतसुक्ष ३. सूक्ष्म तन्मात्रा (और) कूटस्थाय ७. सदा एक रूप (तथा) क्ुकेकेशाय इन्द्रि 
इन्द्रिय ४; इन्द्रियों के स्वरोचिषे ८. स्वयं प्रकाश (हक मन: 
अचित 


श्लोकार्थ--अपनी नाभि में कमल को धारण करने वाले सूक्ष्म तन्मात्रा और इन्द्रियों के नियन्ता, 
शान्त स्वरूप सदा एक रूप तथा स्वयं प्रकाश, चित्त के अधिष्ठाता भगवान्‌ वासुदेव को 
नमस्कार है ॥ क्ेम बीर वा 


[ ॥० २४ 


से। 
मः ।। ३ ३।। 


उससे) हमारा 

राप तो 

शात्म।नन्द में 

ग्न रहते हैं (अतः) 
र्वं स्वरूप (एवम्‌) 
्ात्मारूप आप को 
[मस्कार है 


होती है । उससे हमारा 
एवम्‌ आत्मारूप आपको 


रे । 
[ ।।३४॥ 


के अधिष्ठाता) वासुदेव को 
स्वरूप 

क रूप (तथा) 

काश 

[ और इन्द्रियों के नियन्ता, 
[ता भगवान्‌ वासुदेव को 


अ० २४] चतुर्थ: स्कन्धः [ १३६ 
पञ्चत्रिंशः श्तोकः 


सहूष णाय सूद्माय दुरन्तायान्तकाय च | 
नमो विश्वप्रबोधाय प्रचम्नायान्तरात्मने ॥३५॥ 


पदच्छेद 

सङ्कर्षणाय सूक्ष्माय दुरन्ताय अभ्तकाय च। 

नमः विश्व प्रबोधाय प्रद्युम्नाय अन्तरात्मने ॥ 
शन्दार्थ-- 
सङ्कर्षणाय ५. (अहंकार के अधिष्ठाता) सद्कूर्षण को तथा नमः १०. नमस्कार है 
सुक्षमाय १. अव्यक्त विश्व ६. सारे संसार को 
बुरश्ताय २. अनन्त प्रबोधाय ७, ज्ञान देने वाले 
अन्तकाय ४. लोको का संहार करने वाले प्रद्यम्नाय 5. भगवान्‌ प्रद्युम्न को 
च। ३. और अन्तरात्मने॥ ०. बुद्धि के अधिष्ठाता 


र्लोकार्थ--अव्यक्त, अनन्त और लोकों का कल्याण करने वाले अहंकार के अधिष्ठाता सं द्ू्षण को 
तथा ज्ञान देने वाले बुद्धि के अधिष्ठाता भगवान्‌ प्रद्युम्न को नमस्कार है ।। 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


नमो नमोऽनिरुद्धाय हृषीकेशेन्द्रि यात्मने । 
नमः परमहंसाय पूर्णाय निभृतात्मने ॥३६॥ 


पदच्छेद 

नमः नम: अनिरुद्धाय हृषोकेश इन्द्रिय आत्मने । 

नमः परम हंसाय पूर्णाय निभृत आत्मने ॥ 
शब्दार्थ 
नमः नमः ५. बार-बार नमस्कार है नमः १०. नमस्कार है 
अनिरुद्धाय ४. आप अनिरुद्ध को परम हंसाय ८६ भगवान्‌ सूर्य को 
हृषीकेशाय १. इन्द्रियों के स्वामी पूर्णाय ८. विश्व व्यापी 
इन्द्रिय २. मन इन्द्रियों के निभृत ६. क्षेम और वृद्धि से 
आत्मने। ३. अधिष्ठाता आत्मने ॥ ७, रहित 


स्लोकार्थ--इद्रयों के स्वामी, मन इन्द्रियों के अधिष्ठाता आप अनिरुढ को बार-बार नमस्कार है । 
क्षेम और वृद्धि से रहित विश्व व्यापी भगवान्‌ सूये को नमस्कार है ॥ 


५३४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० २४ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
स्वर्गापवर्ग द्वाराय नित्यं शुचिषदे नमः । 
नमो हिरण्यवीर्याय चातुहोंत्राय तन्तवे ॥३७॥ 


पदच्छेद 
स्वगं अपवर्ग द्वाराय नित्यम्‌ शुचि षवे नमः । 
नमः हिरण्यवीर्याय चातुर्होत्राय तन्तवे॥ 
शब्दार्थ 
स्वर्ग १. स्वर्ग (और) नमः । ७. (आपको) नमस्कार है 
अपवर्गं २. मोक्ष के नमः १२. नमस्कार 
द्वाराय ३. द्वार (तथा) हिरण्य ८. सुवणं रूप 
नित्यम्‌ ४. निरन्तर वीर्याय 5. शक्ति से युक्त 
शुचि ५. पवित्र चातुर्होत्राय १०. यज्ञ कर्म का 
षदे ६. हृदय में रहने वाले तन्तवे ॥ ११. विस्तार करने वाले (आप) 


श्लोका्थं-स्वगं और मोक्ष के द्वार तथा निरन्तर पवित्र हृदय में रहने वाले आपको नमस्कार है । 
सुवर्णरूप शक्ति से युक्त यज्ञकर्म का विस्तार करने बाले आपको नमस्कार है ॥ 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
नम ऊजे इषे त्रय्याः पतये यज्ञरेतसे । 
तृप्तिदाय च जीवानां नमः सवरसात्मने ॥ ३८।। 


पदस्छेद-- 
नमः ऊलें इषे त्रय्याः पतथै यज्ञ रेतसे। 
तृप्तिदाय च जीवानाम्‌ नमः सर्वरस आत्मने ॥ 
शब्दार्थ 
नमः ६, नमस्कार है तृप्तिदाय &. तृप्ति देने वाले 
ऊजे १, शक्ति स्वरूप च ७, तथा 
ड्षे २. इच्छा रूप जीवानाम्‌ ८. सभी प्राणियों को 
श्र्याः पतये ३. वेदत्रयी के रक्षक (एवम्‌) नमः १२. नमस्कार है 
यज्ञ ४. यज्ञ के सवरस १०. सभी रसों के अधिष्ठाता 
रेतसे । ५, पोषक (सोमस्त्रलप आपको) आत्मने॥ ११. जल स्वरूप (आपको) 


इलोकाथे-शक्ति स्वरूप, इच्छारूप वेद त्रयी के रक्षक एवम्‌ यज्ञ के पोषक सोम स्वरूप आपको 
नमस्कार है । तथा सभी प्राणियों को तृप्ति देने वाले सभी रसों के अधिष्ठाता जल स्वरूप आपको 
नमस्कार है ॥ 


| 


सत्र 
नर 
पदच्छेद 
शन्दार्थ 
सर्व १. हे 
सत्त्व २. ज 
आत्म ३. अ 
देहाय ४. शः 
विशेवाय ५. सू 
स्कवोप्से। ६. स्थ्‌ 
झ्लोकार्थ- हे प्रभो ! ३ 
और शरीर 
अथं 
नसः 


पको) नमस्कार है 
कार 

र रूप 

$ मे युक्त 

कमें का 

गर करने वाले (आप) 
आपको नमस्कार है। 
स्कार है ॥ 


देने वाले 


प्राणियों को 

कार है 

' रसों के अधिष्ठाता 
स्वरूप (आपको) 

; सोम स्वरूप आपको 
ता जल स्वरूप आपको 


| 2 पता _ चर्च: स्कः [५३४ 


सर्वसत्त्वात्मदेहाय विशेषाय स्थवीयसे ! 
नमस्त्रेलोक्यपालाय सहओजोबलाय च ॥१६॥ 


पदच्छेद 

सवं सत्त्व आत्म देहाय विशेषाय स्थवीयसे । 

नमः त्रलोक्य पालाय सहः ओजः बलाय च ॥ 
शब्दार्थ 
सवे १. हे प्रभो! आप सभी नमः १३. नमस्कार है 
सत्त्व २. जीवों के त्रलोक्य ११. तीनों लोकों के 
आत्म ३. आत्मा (और) पालाय १२. रक्षक हैं (आपको) 
देहाय ४. शरोर हैं सहः ७, मन 
विशेषाय १. सुक्ष्म (और) ओजः ८. इन्द्रिय (और) 
स्थवीयसे। ६. स्थुल रूप हैं बलाय ४. शरीर को शक्ति हैं 

च॥ १०. तथा 


रलोकार्थ-हे प्रभो ! आप सभी जीवों के आत्मा और शरीर हैं; सूक्ष्म और स्थूल रूप हैं; मन इन्द्रिय 
और शरीर की शक्ति हैं तथा तीनों लोकों के रक्षक हैं । आपको नमस्कार है ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
अर्थलिह्ञाय नभसे नमोऽन्तथहिरात्मने । 
नमः पुण्याय लोकाय असुष्मै भूरिवचसे ॥४०॥ 


पदच्छेद-- 

अर्थ लिङ्गाय नभसे नमः अन्तः बहिः आत्मने । 

नमः पुण्याय लोकाय अमुष्मे सुरि वच॑से ॥ 
शन्दाथं-- 
अर्थ ४. पदार्थ नमः १३. नमस्कार है 
लिङ्गाय ५, बोधक शब्द गुण वाले पुण्याय १०. पुण्य स्वरूप 
नभसे ६. आकाश स्वरूप (आपको) लोकाय १२. लोकको 

| नमः ७. नमस्कार है अमुष्मै ११. (आप) स्वगं 

बन्तः १. अन्दर (और) सुरि द. अत्यन्त 
बहिः २. बाहर के वचसे ॥ ६. प्रकाशमान 


| आत्मने । ३. व्यवहार नियामक (तथा) 


इसोकार्थ--अन्दर और बाहर के व्यवहार नियामक तथा पदार्थ बोधक शब्द गुण वाले आकाश स्वरूप 
आपको नमस्कार है । अत्यन्त प्रकाशमान पुण्यस्वरूप आप स्वगं लोक को नमस्कार ह ।। 


५३६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २४ 


- २४] 
एकचत्वारिंशः श्लोक; जत क्कः 
प्रवृत्ताय निवृत्ताय पितृदेवाय कर्मणे । 
नमोऽधम विप(काय म्ृत्यवे दुःखदाय च ॥४१॥। श् 
पदच्छेद ३ 
प्रवृत्ताय निवृत्ताय पितृ देवाय कमंणे। है 
नमः अधमं विपाकाय मृत्यवे दुःवदाय च ॥ पदच्छेद 
शब्दार्थ--- 
प्रवत्ताय १. हेप्रभो ! प्रवृत्ति मार्ग वाला. नमः ११. नमस्कार है 
निवृत्ताय ३. निवृत्ति मार्गं वाला अधमं ७. पाप के भन्दा 
पितृ २. पितर कर्म (और) विपाकाय ८. परिणाम स्वरूप शक्ति २. शक्तिः 
देवाय ४. देव मृत्यवे १०. मृत्यु रूप (आपको) ज्य १. (कर्ता 
कमंणे। ४५. कमे (आप हो हैं) दुःखदाय दै. दुःख को देने वाले समेताय ३. युक्त 
च॥ ६ बोडूषे ११. रुद्ररूप 
श्लोकार्थे--हे प्रभो ! प्रवृत्ति मार्ग वाला पितर कर्म और निवृत्ति मार्ग वाला देव कर्म आप ही हैं । अहंकृत दै. अहंका 
अतः पाप के परिणाम स्वरूप दु:ख को देने वाले मृत्युरूप आप को नमस्कार है । आाटमने । १०. अघिष्ट 
द्विचत्वारिंशः श्तोकः स्‍्नोकार्थ-हे प्रभो ! कत 


नमस्त आशिषामीश मनबे कारणात्मने । को उत्पन्न कर 
नमो धर्माय बृहते कृष्णायाकुण्ठमेघसे । 
पुरुषाय पुराणाय सांख्ययोगेश्वराय च ॥४२॥ Fe 
पदच्छेद नमः ते आशिषामीश मनवे कारण आत्सने। हे 
नमः धर्माय बृहते कृष्णाय अकुण्ठ मेधसे । के 
पुरुषाय पुराणाय सांख्ययोग ईश्वराय च ॥ 
शब्दार्थ दर्शन 
नमः ७. नमस्कार बृहते १६. और परम ख्पम्‌ 
६. आपको कृष्णाय १५. आप श्री कृष्ण को 
आशिषाम्‌ १. मनोश्थों को अकुण्ठ १३. अबाधित | 
ईश २. पूर्ण करने वाले मेधसे । १४. ज्ञान वाले २९. दहित 
मनवे ३. मन्त्ररूप (एवम्‌) पुरुषाय ११. पुरुषको २. हमेंआ 
कारण ४. आदि कारण पुराणाय १०. प्राचीन १. देखने र 
आत्मने ५, स्वरूप सांह्ययोग ८, सांख्य और योग के ४. देरे 
नम १६. नमस्कार है ईश्वराय दै. अधिष्ठाता (आप) ६. अबञ्न्‌ 
धर्माय १७. धर्म स्वरूप आपको च॥ १२ खा क्त 
श्लोकार्थ--मनोरथो को पूणं करने वाले मन्त्र रूप एवम्‌ आदि कारण स्वरूप आपको नमस्कार है । के इच्कुः 
सांख्य और योग के अधिष्ठाता आप प्राचीन पुरुष को तथा अबाधित ज्ञान वाले आप श्री कृष्ण को गाको र 5 


ओर परम घर्म स्वरूप आपको नमस्कार है ॥ 


| २४ ] चतुर्थ: स्कन्धः [ १३७ 
त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
॥४१॥ शक्तित्रयसमेताय मीहढुषे5हंकृतात्मने । 
चेतआकूतिरूपाय नमो वाचोविभूतये ॥४१॥ 
पदच्छेद-- 
शक्ति त्रय समेताय मोढुषे अहंकृत आत्मने। 
चेतः आकूति रूपाय नमः वाचः विभुतये॥ 
नमस्कार है गन्दार्थ 
पाप के Re यों 
परिणाम स्वरूप शक्ति २. शक्तियों से चेतः ४, ज्ञान (और) 
मृत्यु रूप (आपको) त्रय १. (कर्ता करण और कर्म) इन तीन आकूति ५, क्रिया 
दु:ख को देने वाले समेताय है. युक्त रूपाय ६. स्वरूप 
अतः: मोढुष ११. रुद्ररूप (आपको) नमः १२. नमस्कार है 
ला देव कर्म आप ही हैं । अहंकृत 6३. अहंकार के वाचः ७, वाणीको 
को नमस्कार है । आत्मने। १०. अधिष्ठाता विभूतये ॥ ८. उत्पन्न करने वाले (तथा) 
श्लोकार्थ- हे प्रभो ! कर्ता, करण और कमं इन तीन शक्तियों से युक्त ज्ञान ओर क्रिया स्वरूप, वाणी 
| को उत्पन्न करने वाले तथा अहंकार के अधिष्ठाता रुद्ररूप आप को नमस्कार है ॥ 
` चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
।४२॥ दर्शनं नो दिइन्तुणां देहि भागवताचितम्‌ । 
रूपं प्रियतमं स्वानां सर्वन्द्रियणुणाञ्जनम्‌ ॥४४। 
दर्शनम्‌ नः दिदृक्षणाम्‌ देहि - भागवत अर्चितम्‌ । 
अतरद रूपम्‌ प्रियतमम्‌ स्वानाम्‌ सवेइन्द्रिय गुण अञ्जनम्‌ ॥ 
आप श्री कृष्ण को 
अबाधित ३. दर्शन रूपम्‌ ५, आपका स्वरूप 
एरा २. हमें आप प्रियतमम्‌ 5. अत्यन्त i (और) 
दान १. देखने के इच्छुक स्वानाम्‌ ८. आपके भक्तों को 
हैं सांख्य और योग के है. देवें है सर्वेइन्द्रिय १७. सभी इच्द्रियों की | 
. अधिष्ठाता (आप) ६. भगवत्‌ भक्तों से गुण ११. शक्तिको 
. तथा ७. पूजित अश्जनम्‌ ॥। १२. बढ़ाने वाला है 
रूप आपको नमस्क्रार है । —_देखने के इच्छुक हमें आप दर्शन देवें। आपका स्त्ररूप भगवत्‌ भक्तों से पूजित, आपके 


न वाले आप श्री कृष्ण को भक्तों को अत्यन्त प्रिय और सभी इन्द्रियों की शक्ति को बढ़ाने वाला है ।। 


फा०-६५ 


५३५१ | श्रीमद्धागवतै [अ० २४ 


हि | २४ 
पञचचत्वारिंशः श्लोकः 
` स्निग्धप्रावृड घनश्यामं सवंसौन्दयंसं ग्रहम्‌ । 
चावोयतचतुर्वाह सुजातरुचिराननम्‌ ॥४५॥ प्रीतिः 
पदच्छेद २1220 खसत्प 
स्निग्ध प्रावृड्‌ घन श्यामम्‌ सवं सौन्दयं संग्रहम्‌ । पदच्छेद-- 
चार आयत चतुर्बाहुम्‌ सुजात रुचिर आननम्‌ ॥ ८ 
शन्दाथं-- 
स्निग्ध ३. चमकदार (और) चारु ७. (उसमें) मनोहर (तथा) झन्दाथ 
प्रावड्‌ १. (वह रूप) वर्षा ऋतु के आयत ऽ. विशाल ओति 
घन २. मेघ के समान चतुर्बाहुम्‌ ६, चार भुजायें (और) १ 
श्यामम्‌ ४. सांवला (तथा) सुजात १०. सुन्दर (एवम्‌) अहित रे 
सवं, सौन्दयं ५. सब प्रकार से सुन्दरता की शुचिर ११. मनोहर य ३ 
संग्रहम्‌। ६. राशि (है) आननम्‌ ॥ १२. मुख मण्डल है उपलोजितम । या | 
श्लोकार्थ--वह रूप वर्षा ऋतु के मेघ के समान चमकदार और सांवला तथा सब प्रकार से सुन्दरता कहोकार्थ -- वर ४4 
को राशि है । उसमें मनोहर तथा विशाल चार भुजायें ओर सुन्दर एवम्‌ मनोहर मुख कमल हैं ॥ हि हे 


षटचत्वारिंशः श्लोकः 


पद्मकोशपलाशाच सुन्दरश्च सुनासिकम्‌ | 


सुद्विजं सुकपोलास्यं समकणंविभूषणम्‌ ।४६॥ यु 

पदच्छेद 

पद्मकोश पलाशाक्षम्‌ सुन्दरञ्रु सुनासिकम्‌ । 

सुद्दिजम्‌ सुकपोल आस्यम्‌ समकर्ण विभूषणम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
पद्मकोश १. (उस रूप में) कमलदल की सुद्विजम्‌ ७. सुन्दर दन्तावलि मशो! 
पलाश २. पंखुड़ी के समान सुकपोल ५. मनोहर गाल (और) प 
अक्षम्‌ ३, विशाल नेत्र आस्यम्‌ द. मुख (तथा) हकका 
सुन्दर ४. मनोहर समकरणं १०. समान कान हर 
श्र ५, भौंहें विभूषितम्‌ ॥ ११. सुशोभित हैं सने 
सुनासिकम्‌ । ६; सुघड नासिका हक 
श्लोकार्थ--उस रूप में कमल दल की पंखुड़ी के समान विशाल नेत्र, मनोहर भो हैं, सुघड़ नासिका, ङ्भ 


सुन्दर दन्तावली, मनोहर गाल और मुख तथा समान कान सुशोभित हैं ॥ र्भ्‌ मुकुट 


[अ० ३४ 
कु २४३ चतुर्थ: स्कृश्धः [ ५३९ 


सप्रचत्वारिंशः श्लोकः 
प्री तिप्रह सितापाइमलकैरुपशो भित म्‌ | 


॥४५॥ 
लसत्पङ्कजकिञ्जल्कदुकूलं सृष्टकुण्डलम्‌ ॥४७॥ ' 
पदच्छेंद-- 
प्रीति प्रहसितअपाङ्गम्‌ अलकः उपशोभितम्‌ । 
लसत्‌ पङ्कज किञ्जल्क दुकूलम्‌, मृष्ट कुण्डलम्‌ ॥ 
(उसमें) मनोहर (तथा) शब्दार्थ--- 
विशाल प्रोति : 
डि १. (वह मुख) प्रीतिपूणं लसत्‌ ८. फहराता हुआ 
चार भुजायें (और) प्रहसित २. हास्य पद्धुज ६. कमल के 
Ea (एवम्‌) अपाङ्कम्‌ ३. तिरछी चितवन किञ्जल्क ७. पराग के समान 
Te अलकः ४. घुंघराले बालों से दुकूलम्‌ 5 पीताम्बर (और) ) 
मुख मण्डल है | उपशोभितम्‌। ५. शोभायमान है (तथा) मृण्टकुण्डलम्‌ ॥ १०. चमकदार कुण्डलों से शोभित है 
गा सब प्रकार से सुन्दरता एलोकार्थ--वह मुख प्रीति पूर्ण हास्य, तिरछी चितवन, घुंधराले वालों से शोभायमान है तथा कमल 
| मनोहर मुख कमल हैं ॥ के पराग के समान फहराता हुआ पीताम्बर और चमकदार कुण्डलो से शोभित है ॥ 
अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
है स्फुरत्किरीटवलयहारन्‌ प्रमेखललम्‌ । 
॥४९॥ शङ्कचक्रगदा पदामालामण्युत्तमद्धिमत्‌ ॥४८॥ 
पदच्छेद 
स्फुरत्‌ किरोट वलय हार नूपुर मेखलम्‌। 
शङ्क चक्र गदा पद्म माला मणि उत्तमऋद्धिमत्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 
3. सुन्दर दन्तार्वाल स्फुरत्‌ ६; सुशोभित है (तथा) चक्र ८. चक्र 
=. मनोहर गाल (और) किरीट १, (वह रूप) मुकुट गदा द. गदा 
८. मुख (तथा) वलय २. कंकण पद्म १०. कमल 
।०. समान कान हार ३. हार माला ११. माला (और) 
११. सुशोभित हैं पुर ४. पायजेब (और) मणि १२. कौस्तुभ मणि से 
मेखलम्‌ । ५. करघनी की लड़ियों से उत्तम १३. अत्यन्त 
शङ्कू ७. शङ ऋद्विम्‌ ॥ १४. शोभा पा रहा है 


[हर भौंहें, सुघड़ नासिका, 


गभित हैं ।। 


झ्लोकार्थ--वह रूप मुकुट, कंकण, हार, पायजेब और करधनी की लड़ियों से सुशोभित है। शङ्ख, 
चक्र, गदा, कमल, माला और कौस्तुभ मणि से अत्यन्त शोभा पा रहा है ॥ 


१४० ) चतुर्थ; स्कन्धः 


0००३ 
एकोनपञ्चाशः श्लोक; 
सिहस्कन्धत्विषो बिञ्रत्सौ भगग्री वकौस्तु भम्‌ । 
श्रियानपायिन्या चिक्षनिकषाश्मोरसोल्लसत्‌ ॥४६॥ 


[ अ० २४ 


पदच्छेद-- 

सिंह स्कन्धत्विष: बिभ्रत सौभगग्नीव कोस्तुभम्‌ । 

शियाअनपायिन्या क्षिप्त निकष अश्म उरसा उल्लसत्‌ ॥ 
शब्दाथं 
मिह १. (उस रूप में) सिंह के समान थिया ८. लक्ष्मी के कारण 
स्कन्धत्विषः २. कन्धे की कान्ति अनपायिश्या ७. नित्य निवास करने वाली 
बिभ्रत्‌ ३. विद्यमान है (तथा) क्षिप्त १०. तिरस्कृत करने वाले 
सोभग ६. शोभाय मान है निकषअश्म 5. कसौटी की शोभा को 
ग्रीव ४. गरदन में उरसा ११. वक्षः स्थल से 
कोस्तुभम्‌। ५, कौस्तुभ मणि उल्लसत्‌ ॥ १२. सुशोभित है 


श्लोकार्थे--उस रूप में सिंह के समान कन्धे की कान्ति विद्यमान है तथा गर्दन में कौस्तुभमणि 
शोभायमान हैं । नित्य निवास करने वाली लक्ष्मी के कारण कसौटी की शोभा को तिरस्कृत करने 
वाले वक्ष: स्थल से सुशोभित है ।। 


पञ्चाशः श्लोकः 


एर रेचकसंविग्नवलिवल्णुदलो दरम्‌ । 
प्रतिसंक्ामयद्वि्वः नाभ्याऽऽ्व्तगभीरया ॥५०॥ 


पदच्छेद 
पुर रेचक संविग्न वलि वल्गु दल उदरम्‌ । 
प्रति संक्रामयद्‌ विश्वम्‌ नाभ्या आवतं गभीरया ॥ 
शब्दां 
पुर १. (उसमें) श्वास और उदरम्‌ ७. उदर है (वह रूप) 
रेचक २. उच्छावस से प्रतिसंक्रामयद्‌ १२. लीन कर लेना चाहता है 
संविग्न ३ चलायमान विश्वम्‌ ११. मानों संसार को 
बलि ४. त्रिवली के कारण नाम्या १०. नाभि में 
वल्गु ६. मनोहर आवतं 5. भंवर के समान 
दल ५; पीपल के पत्ते के समान गभीरया ॥ 5- गहरी 


श्लोकार्थ- उसमें श्वास और उच्छावस से चलायमान त्रिवली क कारण पीपल के पत्ते के समान 
मनोहर उदर है। वह रूप भंवर के समान गहरी नाभि में मानों संसार को लौन कर लेना 
चाहता है ॥ 


| २४) 
SRE SRNR त 
श्यः 
समर 
पदच्छेद श 
स 
शब्दाथं-- 
श्याम ३. [व 
शोणो २. ऊ 
अधिरोचिष्ण ३. चः 
डुङल ४ पो 
स्वर्ण ५. सुद 
वेखलम । ६. कुर 
|; | ५6 सप 
श्लोकार्यं--वह रूप करि 
। पिडली, जाँच 
पदा शरत्पदार 
९ ब्‌ 
प्रदशय स्वी यर 
पाइण्लेर-.." पदाशरत्‌ पद 
प्रदशंप स्वोय 
१०. चरण 
६. शरद 
3. कुमाल 
=. दल ३ 


री 0 0 
७ १० १4) 59 109 
EE 
ह | 
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| 
॥४६॥ 


मी के कारण 

न्य निवास करने वाली 
रस्कृत करने वाले 
रोटी की शोभा को 

ने: स्थल से 

गो मत है 

1 गर्दन में कौस्तुभमणि 
[मा को तिरस्कृत करने 


| 
॥५०॥ 


र है (वह रूप) 

1 कर लेना चाहता है 
रों संसार को 

भ में 

र के समान 

रो 

पल के पत्ते के समान 
र को लौन कर लेना 


| २४) चतुथः स्कन्ध [१४१ 
एकपञ्चाशः श्लोकः 
श्या मश्रोणय धिरो चिष्णदुकूलस्वण मेखलम्‌ । 
समचावंङघिजङ्कोरुनिम्नजानुसुदशनम्‌ ॥५१॥ 
पदच्छेद श्याम श्रोणो अधिरोचिष्णु दुकूल स्वर्ण मेखलम्‌। 
सम चार अङ्ख्रि जड्घाउरु निम्न जानु सुदर्शनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 

श्याम १. (वह रूप) मनोहर चारु ८. मनोहर 
श्रोणी २. कटि भाग अङ्ख्रि दै. चरण 
अधिरोचिष्णु ३. चमकदार जङ्घा १०. पिडली 
दुकूल ४ पीताम्बर डरु ११. जाँघें (और) 
स्वर्णे ५. सुवर्ण की निम्न १२. दवे 
मेल्षलम्‌ । ६. करधनी जानु १३. घुटनों से 
सम ७. समान (और) सुदशनम्‌ ॥ १४. सुहावना है 


श्लोकार्थ--वह रूप कटिभाग, चमकदार पीताम्बर, सुवर्ण की करधनी, समान और मनोहर, चरण, 
पिडनी, जाँच और दवे घुटनों से सुहावनः है ॥ 


द्विपञचाशः श्लोकः 
पदा शरत्पद्मपलाशरोचिषा नखब्य॒भिरनोऽन्तरघं विधुन्वता । 
प्रदशय स्वीयमपास्तसाधवसं पदं शुरो मार्गशुरुस्तमोजुषाम्‌ ॥५२॥ 
पदच्छेद- पदाशरत्‌ पद्म पलाश रोचिषा, नख द्युभिः नः अन्तरघम्‌ विधुन्वता । 
प्रदशेय स्वोयम्‌ अपास्त साध्वसम्‌, पदम्‌ गुरो मागं गुरुः तमः जुषाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


१०. चरणों से (ओर) प्रदर्शय २०. दर्शन करावें 

६. शरद्‌ ऋतु स्वीयम्‌ १८. अपने 

७, कमल अपास्त १७. रहित 

८, दल के समान गध्वसम्‌ १६. भयस्ते 

&. कान्तिमान्‌ पदम्‌ १६. परमधाम का 

११. नखों के गुरो १. हे जगद्गुरो आप 
१२. प्रकाश से माग ४. मार्ग 

१३. हमारे गुरुः ५. दर्शक (आप) 
१४. मनके पाप को : २. अज्ञान में 

१५. दुर करे (तथा) जुषाम्‌ ॥ ३. रहने वाले प्राणियों के 


--है जगद्गुरो ! आप अज्ञान में रहने वाले प्राणियों के मार्ग दर्शक हैं। आप शरद्‌ ऋतु के 
कमल दल के समान कान्तिमान्‌ चरणों से और नखों के प्रकाश से हमारे मन के पाप को दूर करे; 
तथा भय से रहित अपने परमधाम के दशंन करावें ॥ 


५४२] श्रोमद्भागवते [अ० २४ 
त्रिपञ्चाशः श्लोकः | 
एतद्रू पमनुध्ये यमात्मशुद्धि म भीष्सताम्‌ | एकान्त 
यङ्गकितियोगोऽभयदः स्वधमं मनुतिष्ठताम ॥५३॥ पदच्छेद-- 
पदच्छेद- | 
एतद्‌ रूपम्‌ श्रनुध्येपम्‌ आत्म शुद्धिम्‌ अभीप्सताम्‌ । टु 
यद्‌ भक्ति योगः अभयदः स्वधर्मम्‌ अनुतिष्ठताम्‌ ॥ झन्दाथ- 
शब्दार्थ-- त्ष ७. उर 
एतद्‌ ४. ऊपर कहें गये यद्‌ ७. क्योंकि र है गा 
रूपम्‌ ५. भगवान्‌ के रूप का भक्तियोगः ८. भगवान्‌ की भक्ति द्‌ । 
अनुध्येयम्‌ ६. ध्यान करना चाहिये अभयदः १२. अभय पद देती है अब रा पल 
आत्म १ आत्माकी स्व 8. अपने ह बुरापया । ॥ दुल 
शुद्धिम्‌ २. शुद्धि धमंम्‌ १०. वर्णाश्रम धर्मं का डुर 
अभोष्सताम्‌ । ३. चाहने वाले मनुष्यों को अननुतिष्ठताम्‌ ॥ ११. पालन करने वालों को “कला कशोकॉर्य FR नन 
एलोकार्थ--आत्मा की शुद्धि चाहने वाले मनुष्यों को ऊपर कहे गये भगवान्‌ के रूप का ध्यान करना | ॥ Fra 
चाहिये । क्योंकि भगवान्‌ की भक्ति अपने वर्णाश्रम धर्म का पालन करने वालों को अभय पद देती है ॥ [हलर 
चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
hy € सत्र 
मवान्‌ भक्तिमता लभ्यो दुलभ; सवदहिनाम्‌ | विश 
स्वाराज्यस्याप्यभिमत एकान्तेनात्मविदूगतिः ॥५४॥ 
पदच्छेद 
भवान्‌ भक्तिमता लम्यः दुलंभः सर्वदेहिनाम्‌। 
स्वाराज्यस्य अपि अभिमतः एकान्तेन आत्मविद्‌ गतिः ॥ 
शन्दार्थ-- 
भवान्‌ १. आप (केवल) स्वाराज्यस्य ७. इन्द्रको दि. 
भक्तिमता २. भक्तिमान्‌ पुरुष को अपि ८. भौ i 
लस्यः ३. दर्शन देते हैं अभिमतः १०. अभीष्ट है (तथा) 
दुलंभः ६. दुलंभ है (क्योंकि) एकान्तेन रथ, एक मात्र आप हो ol । 
सवं ४. सभी आत्मबिद्‌ ११. आत्म ज्ञानियों के NE 
देहिनाम्‌ । ५, प्राणियों को (आप का दर्शन) गतिः ॥ १२. शरण दाता हैं 09 ढिला 
श्लोकार्थ-- आप केव ष को दर्शन देते हैं णियों न दुल ल 
आप केवल भक्ति मान्‌ पुरुष को दर्शन देते हैं। सभी प्राणियों को आपका दर्शन दुलभ आलयम र जनः 


है । क्योकि इन्द्र को भी एक मात्र आप ही अभीष्ट हैं। आप ही आत्मज्ञानियों के शरण 
दाता हैं॥ 


क्योंकि 

भगवान्‌ की भक्ति 
अभय पद देती है 
अपने 

वर्णाश्रम धमं का 
पालन करने वालों को 


के रूप का ध्यान करना 
तं को अभय पद देती है ॥ 


म्‌ । 
हैः ॥५४॥ 


| । 
hh 


इन्द्र को 
भो 
अभीष्ट है (तथा) 
एक मात्र आप ही 
आत्म ज्ञानियों के 

. शरण दाता हैं 

गो को आपका दर्शन दुर्लभ 

आत्मज्ञानियों के शरण 


अ० २४ ] 


तं 


पञ्चपञ्चाश श्लोक 
दुराराध्यमाराध्य सतामपि 


चतुर्थः स्कन्धः 


[ ५४३ 


दुरापया । 


एकान्तभक्त्या को वाब्छेत्पादसूलं विना बहिः ॥५५॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
तम्‌ 
दुराराध्यम्‌ 
आराध्य 


अपि 
दुरापया । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
यत्र 
निविष्टम्‌ 
अरणम 
कृतान्तः 

न 
अभिमन्यते । 


७ 
६ 
८ 
सताम्‌ १. 
२ 
३ 


एकान्त ४. 
शलोकार्थ-सन्तो को भी दुलंभ अनन्य भक्ति के द्वारा दुःसाध्य उस आपको पाकर भला कौन पुरुष 
आपके चरणतल को छोड़कर बाहरी वस्तुओं की इच्छा करेगा ॥ 


८, 


तम्‌ बुराराध्यम्‌ आराध्य सताम्‌ अपि दुरापया । 
एकान्त भक्त्या कः वाञ्छेत्‌ पाद मूलम्‌ विना बहिः ॥ 


उस (आपको) 


दुः 


साध्य 


पाकर (भला) 
सन्तों को 


भी 


दुरलेभ 
अनन्य 


१०. 
5. 
७. 

११. 

१२. 


अवत्या 
कः 
वाञ्छेत्‌ 
पाद 
सूलम्‌ 
विना 
बहिः ॥ 


षट्पञ्चाशः श्त्तोकः 


यत्र निर्विष्टमरणं कृतान्तो नाभिमन्यते । 
विश्व' विध्वंसयन्‌ वीयंशौ यंविस्फर्जितञ्जुवा ।५।। 


५, 

दे. 
१४. 
१०, 
११. 
१२. 
१३. 


यत्र निविष्टम्‌ अरणम्‌ कृतान्तः न अभिमन्यते । 
विश्वम्‌ विध्वंसयन्‌ वीय॑ शोयं विस्फूजित भ्रुवा ॥ 


जिन चरणों को विश्वम्‌ 
गये हुये (प्राणियों पर अपना) विध्वंसयन्‌ 
शरण में वीर्य 
यमराज (भी) शोय 

नहीं विस्फूजित 
अधिकार रखता है आवा ॥ 


HPN 


४. 


भक्ति के द्वारा 
कौन पुरुष 

इच्छा करेगा 
आपके चरण 

तल को 

छोड़कर 

बाहरी वस्तुओं की 


संसार का 

विनाश करने बाले हैं 
अपनी शक्ति (और) 
उत्साह से 

फड्कती 

भौंहों के द्वारा 


इ्लोकार्थ---अपनी शक्ति ओर उत्साह से फडकतो भोहों के द्वारा संसार का विनाश करने वाले हैं । 
यमराज भी जिन चरणों की शरण में गये हुये प्राणियों पर अपना अधिकार नहीं रखता है ॥ 


१४४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३४ 


सप्तपञ्चाशः श्लोकः 


चणार्धेनापि तुलये न स्वर्ग नापुनर्भवम्‌ । उहा Ho 
अगवत्सङ्गिसङ्गस्य मत्यानां किसुताशिषः ॥५७॥ न 

पदच्छेद-- क्षण अर्धेन अपि तुलये न स्वर्गम्‌ न अपुनर्भवम्‌ । हनन 

भगवत्‌ सद्धिः सङ्गस्य मर्त्यानाम्‌ किमुत आशिषः ॥ धन्दाथं~ | 

शब्दार्थ न १०. 5 
क्षण ५. क्षणसे अपुनभंवम्‌ १०. मोक्ष की तय ४, | 
अर्धेन ४. आधे भगवत्‌ १. (मैं) भगवान्‌ के चित्तम्‌ बहिः ६. म 
अपि ६. भी सङ्गि २. भक्तों की विश्रमम ही 
तुलये ११. तुलना कर्ता हूँ (फिर) सङ्झुस्य ३. संगति के अं Es 
न ७; न मर्त्यानाम्‌ १२. संसार के प्राणियों के बुहायाम ५ गु 
स्वगेम्‌ द. स्वग की किमुत १४. बात ही क्‍या है ख व. अं 
न दे. न आशिषः॥ १३. मनोरथों की तो बिशुद्धम्‌ १. नि 
एलोकार्थ--मैं भगवान्‌ के भक्तों की सत्‌ संगति के आधे क्षण से भी न स्व की न मोक्ष की तुलना कावितत। १३. प्ररे 
करता हूँ । फिर संसार के प्राणियों के मनोरथो की तो बात ही क्या है ॥ क्थोकार्य--जिस आपः 


ओर अज्ञानरूपी गुहा 
मरनता मे अवश्य हो 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
अथानघाङ्घेस्तव कीर्तितीथंयोरन्तर्षहिःरनानविधूतपाप्मनाम्‌ । 


he 
सूतेष्वनुक्रोशसुसत्त्वशीलिनां स्यात्सङ्कमोऽचुग्रह एष नस्तव ॥५८॥ 
पदच्छेद - अथ अनघअझ्ख्नः तव कीति तीर्थधोः अन्तः बहिः स्नानविधूत पाप्मनाम्‌ । 


सूतेषु अनुक्रोशसुसत््व शोलिनाम्‌, स्यात्‌ सङ्गमः अनुग्रहः एष नः तव॥ नत्‌ त्य ब्र 
शन्दा्थे-- यत्र ३ 
अथ १. अब भूतेष १३: प्राणियों पर तत्‌ ९ 
अनघ अझ्ध्रः ६. पाप विनाशी चरणोंके अनुक्रोश १४. दया (और) 
तव ५. आपके सुस्व १५. सात्त्विक-भाव ङि 
कोति ७. यशोगान (और) शीलिनाम्‌ १६. रखने वाले भक्तों की य्ह 
तीर्थयोः ८. गंगादि तीर्थ में स्यात्‌ १५. मिलती रहे उ ङ 
मन्तः बहिः १०. मनकेअन्दर और बाहर सङ्गमः १७, संगति सयः 
स्नान दै. स्नान करने के कारण अनुग्रहः ४. कृपा (हो कि) मुझे इस न 
विधूत १२. रहित (तथा) एषः ३. यही का 
पाप्मनाम्‌। ११. पापों से नःतव॥ २. हम पर आप की । बोः 
श्लोकार्थे--अब हम पर आपकी यही कृपा हो कि मुझे आपके पाप विनाशी चरणों के यशोगान वाङ बाप ॐ रू 
और गंगादि तीर्थ में स्नान करने के कारण मन के अन्दर और बाहर पापों से रहित तथा प्राणियों यकाद क न 


पर दया और सात्तिक-भाव रखने वाले भक्तों की संगति मिलती रहे ॥ 


[4० ३४ 


मोक्ष की 
(मैं) भगवान्‌ के 
भक्तों की 
संगति के 
संसार के प्राणियों के 
त्रात ही क्‍या है 
मनोरथों की तो 
गं को न मोक्ष की तुलना 
प्रा है ॥ 


पाप्मनाम्‌ । 
[ नस्तव ॥५८॥ 


पाप्मनाम्‌ । 
[ नः तव ॥ 


ज्यां पर 

पा (और) 
गत्विक-भाव 

छने वाले भक्तों की 
[लत रहे 

गति 

रा (हो कि) मुझे 
हो 

प्र पर आप की 

[शी चरणों के यशोगान 
मे रहित तथा प्राणियों 


| ०२४] चतुर्थ: स्कन्धः 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


यद्ग क्तियो गा नुग्हीतमञ्जसा 


श्लोकार्थें--जिस आपके भक्तियोग का कृपापात्र जिसका निर्मल मन बाह 
ओर अज्ञानरूपी गुहा में प्रवेश; नहीं करता है, 
सरलता से अवश्य ही दर्शन करता है ॥ 


षष्टितमः श्लोकः 


शब्दार्थ-- 

न १२. नहीं यद्‌ १. 
यस्य ४. जिसका भक्तियोग २. 
चित्तम्‌ बहिः ६. मन बाहरी अनुग॒हीतम्‌ ३. 
अर्थ ७. वस्तुओं के अङ्जसा १८. 
विश्रमम्‌ ८. जाल में मुनिः १४, 
तमः १०. तात रूपी विचष्टे २०, 
गुहायाम्‌ ११. गुहा में ननु १६ 
च ६. और तत्र १५. 
विशुद्धम्‌ ५. निर्मल ते १६, 
आविशत्‌ । १३. प्रवेश करता है गतिम्‌ ॥ १७. 


यत्रेदं व्यज्यते विश्वं विश्वरिन्निवभाति यत्‌। 
तत्‌ त्य ब्रह्म परं ज्योतिराकाशमिव विस्तृतम्‌ ॥६०॥ 


न यस्य चित्तं बहिरर्थविञ्नमं तमोणशुहायां च विशुद्धमाविशत्‌ । 


सुनिविचष्टे ननु तत्र ते गतिम्‌ ॥५६॥ 
पदच्छेद-- न यस्य चित्तम्‌ बहिः अर्थेविञ्रमम्‌, तमः गुहायाम्‌ च विशुद्धम्‌ आविशत्‌ । 
यद्‌ भक्तियोग अनुगृहीतम्‌ अञ्जसा, मुनिः विचष्टे ननु तत्र ते गतिम्‌ ॥ 


जिस आपके 
भक्ति योग का 
कृपा पात्र 
सरलता से 

वह भक्त (अपने) 
दशंन करता है 
अवश्य हो 

उस चित्त में 

आप के 

स्वरूप का 


वस्तुओं के जाल में 


वह भक्त अपने उस चित्त में आपके स्वरूप का 


पदच्छेद यत्रेदं व्यज्यते विश्वं विश्वस्मिन्नवभाति यत्‌ । 

तत्‌ त्वम्‌ ब्रह्म परम्‌ ज्योतिः आकाशम्‌ इव विस्तृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
थत्र १. जिस आप में तत्‌ ऽ. वह 
इदम्‌ २. यह त्बम्‌ १४. आप (ही हैं) 
ब्यञ्यते ४. प्रकट होता है (और) ब्रह्म १३. ब्रह्म 
विश्वम्‌ है. संसार परमृज्योतिः १२. परम प्रकाश 
विश्वस्मित्‌ ५. इस संसार में आकाशम्‌ 5. आकाश के 
| कवभाति ७. प्रकाशित हो रहे हैं ड्व १०. समान 
गत्‌ ६. जो (आप) विस्तृतम्‌ ॥ ११. व्यापक 


वह आकाश के समान व्यापक परम प्रकाश ब्रह्म आप ही हैं ॥। 
फा०-६४ 


“जिस आप में यह संसार प्रकट होता है और इस संसार में जो आप प्रकाशित हो रहे हैं; 


१४६ ] श्रीमद्भागवते 


एकषष्टितमः श्लोकः | 


~ ७ ¢ | | १४) 

यो माययेद पुरुरूषयास्ुजदू बिभति भूयः ज्षपयत्यविक्रियः । 

यङ्ग दबुद्धिः सदिवात्मदुःस्थया तमात्मतन्त्रं भगवन्‌ प्रतीमहि ॥६१॥ 
पदच्छेद-यः मायया इदम्‌ पुरुूपथा असृजद्‌ बिर्भात भूयः क्षपयतिअविक्कियः । त्वमेक आद्यः 

यद्भेद बुद्धिः सद्‌ इव आत्म दुःस्थया तम्‌ आत्मतन्त्रम्‌ भगवन्‌ प्रतीमहि ॥ महानहं स्वं 

शब्दाथ- पक 
यः १. जो यद्‌ १०. जिसकी माया के कारण 152, एका: 
मायया ४. मायासे भेद, बुद्धिः ११. लोगों में बुद्धि होती है हब शिहान आहम्‌ 
इदम्‌ ५. इस संसार की सद्‌ इव १२. संसार सत्य प्रतीत होता है > एकः 
पुरु, रूपया ३. अपनी अनेक रूपों वाली आत्म १३. और वह स्वयं आप में हाक पहल |. 
असुजत्‌ ६. बनाता है दुःस्थया १४. स्थित रहती है र्न पुसः २. = 
बिभति ७. पालता है तम्‌ आत्म १६. उस आपको हम परम क हे र 
भूयः ८. और फिर तन्त्रम्‌ १७. स्वतंत्र का म १ 
क्षपयति 5. संहार करता है (तथा) भगवन्‌ १५. हेप्रभो काव oN 
अविक्रियः । २. निविकार परमात्मा प्रतीमहि ॥ १८, समझते हैं। नि द 


शलोकार्थ-जो निविकार परमात्मा अपनी अनेक रूपो वाली माया से इस संसार को बनाता है, 
पालता है और फिर संहार करता है तथा जिसको माया के कारण लोगों में भेद बुद्धि होती है । 
संसार सत्य प्रतीत होता है और बह्‌ स्वयं आप में स्थित रहती है है प्रभो ! उस आपको हम परम 


स्वतंत्र समझते हैं ॥ 
द्विषष्टितमः श्लोकः 


क्रियाकलापैरिदमेव योगिनः श्रद्धान्विताः साधु यजन्ति सिद्धये । 


भूतेन्द्रियान्तःकरणोपलच्ितं वेदे च तन्त्रे च त एव कोविदाः ॥९२॥ 
पदच्छेद-- किया कलापेः इदम्‌ एव योगिनः श्रद्धा अन्विताः साधु यजन्ति सिद्धये । 
भूत इन्द्रिय अन्तः करण उपलक्षितम वेदे च तन्त्रे च ते एव कोविदाः ॥ 


ध्लोरार्घ- आप आत्रि 
अलय नडोगुण, सन 
उब. जल, पृथ्वी, देवः 


सच्ट म्बश्‌ 
अया विदुस्त पु 
= कृष्टम्‌ स्वभक्ट 
आथो दिदुःन म. 


शन्दार्थ-- 
क्रिया, कलापेः ४. यज्ञादि अनुष्ठानों से भूत, इन्द्रिय ०. जो पञ्च महाभूत इन्द्रि २ ; 
इदम्‌, एब ६. इससाकाररूपकाही अन्तःकरण द. अन्तःकरण से इ” 
योगिनः १. योगी पुरुष उपलक्षितम्‌ १०. ज्ञात होने वाले ३. इ 
श्रद्धा, अन्विताः २. भक्ति के साथ वेदे, च ११. (उस रूप को) वेद में और ६. प्रा 
साधु ५. भली भाँति तन्त्र, च १२. शास्त्र में (देखते हैं) दः 
यजन्ति ७, पुजन करते हैं ते एव १३. वे ही OS 
सिद्धये । २. सिद्धि की प्राप्ति केलिये कोविदाः १४. विद्वान्‌ हैं ३ हो 
श्लोकाथं--योगी पुरुष सिद्धि की प्राप्ति के लिये भक्ति के साथ यज्ञादि अनुष्ठानों से भलो भाँति इस क्त्‌ 
साकार रूप का ही पूजन करते हैं । जो पञ्च महा है, एकादश इन्द्रिय और अन्त;करण से ज्ञात १ पार 
होने वाले उस रूप को वेद में और शास्त्र में देखते हैं, वे ही विद्वान्‌ हैं ॥ न्‌ 


घ न० २४ 


त्रयः । 
नीमहि ॥६१॥ 
[अविक्ियः । 
प्रतीमहि ॥ 


की माया के कारण 

एः मं बुद्धि होती है 

7 सत्य प्रतीत होता है 

र वह स्वयं आप में 

नु रहती हैं 

' आपको हम परम 

तंत्र 

प्रभा 

ते हैं । 

स संसार को बनाता है, 
ना में भेद बुद्धि होती है । 
। उस आपको हम परम 


न सिद्धये । 


काविदाः ॥६२॥ 
न सिद्धये । 
| कोविदाः ।॥ 


जो पञ्च महाभूत इन्द्रिय 
अन्तःकरण से 
ज्ञात होने वाले 
(उस रूप को) वेद में और 
शास्त्र में (देखते हैं) 
वे ही 
वित्रान्‌ हैं 
अन'्ठानों से भली भाँति इस 
ग्र औरअन्तःकरण से ज्ञात 


| ॥| 


| ३४) चतुर्थ: स्कष्वः 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 
त्वमेक आद्यः पुरुषः सुप्तशक्तिस्तया रजःसत्त्वतमो विभिद्यते । 
छै क ७ 
_ महानहं खं मरुदग्निवार्धराः सुरषंयो भूतगणा इदं यतः॥६३॥ 
पदच्छैद--त्वम एकः आद्यः पुरुषः सुप्तशक्तिः, तया रजः सत्वतमो विभिद्यते । 
महान्‌ अहम्‌ खम, मरुत्‌ अग्नि वाः धराः सुर ऋषयः भुत गणाः इदम यतः ॥ 
शब्दार्थ--- | 


त्वम्‌ एकः १. भाप, अद्वितीय महान अहम्‌ <. जिनसे महत्तत्त्व, अहंतत्त्व 
आद्यः पुरुषः २. आदि, पुरुष हैं खम्‌ मरुत्‌ १०. आकाश, वायु 

सुष्त ४. सोई रहती है अग्नि वाः धराः ११. तेज जल पृथ्वी 

शक्तिः ३. आपकी शक्ति सुर ऋषयः १२. देवता ऋषिगण (और) 
तया ५. उस शक्ति के द्वारा सूतगणाः १३. प्राणियों का समूह 

रजः सत्त्व ७. रजोगुण सत्त्वगुण (और) इदम, १४. यह संसार (उत्पन्न होता है) 


तमः विभिद्यते। ८. तमोगुए प्रकट होते हैं यतः॥ ६. जिस आप से 

श्लोकार्थ-- आप आद्वितीय आदिपुरुष हैं! आपकी शक्ति सोई रहती है उस शक्ति के द्वारा जिस 
आपसे रजोगुण, सत्त्वगुण, तमोगुण प्रकट होते है । जिनसे महत्तत्त्व, अहंतत््, आकाश, व! 
तेज, जल, पृथ्वी, देवता, ऋषिगण और प्राणियों का समूह यह संसार उत्पन्न होता है ॥ 000 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 
स्रष्टं स्वशकत्येदमनुप्रविष्टञ्चतुविधं पुरमात्मांशकेन । 
अथो विदुस्तं पुरुषं सन्तमन्तर्भङक्ते हृषीकेसेघु सारघं यः ॥९४॥ 
च्छेद- सृष्टम स्वशक्त्या इदम अनुप्रविष्टः, चतुविधम. पुरम्‌ आत्मा अंशकेन। 
अथो विदुःतम पुरुषम्‌ सन्तम्‌ अन्तः भुङक्ते हूषीकः मधु सारघम, यः॥ 
कषन्दाथं-- 


कष्टम २. रचे गये पुरुषस्‌ १०. पुरुष या जीव 

१. अपनो शक्ति से सन्तम ७. वहाँ रहने वाले 
३. इस अन्तः १५. अन्दर 

: ६. प्रवेश करता है भुङक्ते १७. भोग करता है 

र पुरम्‌ ४, चार प्रकार के शरीरों में हृषीकै १६. इच्द्रियोंसे .. 
४. अपने अंश से मधु १३, मधु का (आस्वाद लेने वाली) 
दे. ही कु सारघम १४. मधुमक्खियों के (समान) 
११. कहते यः ॥ १२. जो 
८. उस अंश को 


अपनी शक्ति से रचे गये इस चार प्रकार के शरीरों में अपने अंश से प्रवे 
| कहाँ रहने वाले उस अंश को ही पुरुष या जीव कहते हैं । जो मधु क प्रवेश करता है । 
| बक्खियों यो त है [आ 
यों के समान अन्दर इन्द्रियों से भोग करता है ॥ घु स्वाद लेने वाली मधु 


५४८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ | २४ ] 
पञ्चषष्टितमः श्लोकः res 
स एष लोकानतिचण्डवेगो विकषसि त्वं खलु कालयानः | 
ति हि कस्त्वत्पदाह 
भूतानि भूतैरनुमेयतक््वो घनावलीर्वायुरिवाविषह्यः ॥६५॥ विश्वासमा 
पदच्छेद-- सः एषः लोकान्‌ अति चण्डवेगः विकर्षसि त्वम्‌ खलु कालयानः । दि इयास्म 
भूतानि भूतेः अनुमेय तत्त्व; घन अवलोःवायुः इव अविषह्यः ॥ जह हि क 
शब्दार्थ र 
सः ७, वही मुतानि १२. प्राणियों का ब्ब विशद्धया ३ 
एषः ६. उसी प्रकार (इस समय) भुतेः ११. प्राणियों से का क 
लोकात्‌ १४. लोकों का अनुमेय १७. अनुमान से ही आपके जे १. 
अतिचण्ड द. (अपनी) प्रबल तस्वः १८. vr ज्ञान होता है बरअज्य _ 
वेगः १०. गति के द्वारा घन ४. बादलों के काति बि 
विकर्षसि १५. संहार करते हैं (तथा) अवलीः ५. झुण्ड को (अलग कर देती है) पा 
त्वम्‌ ८. आप वायुः ३. हवा (आपसी टकराहट से) mc ६. ज 
खल १६. हे प्रभो ड्व १. जैसे जाय ट अ 
कालयानः। १३. संघर्ष कराकर अविषह्यः ॥ २. तेज क्य ड ट 
श्लोकार्थ-- जैसे तेज इवा आपसी टकराहट से बादलों के झुण्ड को अलग कर देती है उसी प्रकार ककन: । ह 
इस समय वही आप अपनी प्रबल गति के द्वारा प्राणियों से, प्राणियों का संघर्ष कराकर सभी श्लोकार्थ- आपका 
लोकों का संहार करते हैं । तथा हे प्रभो ! अनुमान से ही आपके स्वरूप का ज्ञान होता है ॥ कोः जाप के चरण कम 
षटषष्टितमःः श्लोकः षग बिचारे मृत्युमय 
प्रमन्तषुच्चेरितिक्रुत्यचिन्तया प्रवृद्धलोभं विषयेषु लालसम्‌ । 
त्वमप्रमत्तः सहसाभिपद्यसे 'लुल्लेलिहानोऽहिरिवःखमन्तकः ॥६६॥ अथ न्वम 


पदच्छेद-- प्रमत्तम्‌ उच्चःइति कृत्य चिन्तया, प्रवृद्ध लोभम्‌ विषयेषु लालसम्‌। 
त्वम्‌ अप्रमत्तः सहसा अभिपद्यसे क्षुत्‌ लेलिहानः अहिः इव आखुम्‌ अन्तकः॥ 


शब्दार्थं बजे 
प्रमत्तम, ४. प्रमादी त्वम्‌ अप्रमत्तः १. आप सावधान होकर चि 
उच्चेः ३. अधिक हसा ११. अचानक (ऐसे) 

इतिकृत्य १. अपने कार्यों की. अभिपद्यसे १२. लील जाते हैं 

चिन्तया २. चिन्ता के कारण क्षृत्‌ लेलिहानः १४. भूव से जीभ लपलपाता हुआ 

प्रबद्ध ५. बहुत बड़े अहिः १५. सांप 

लोभम ६. लोभी (तथा) इव १३. जैसे 

विषयेष ७. शब्दादि विषयों में आखुम १७. चूहे को (खा जाता है) 

लालसम्‌ । 5. आसक्तप्राणीको अन्तकः ॥ दै. काल स्वरूप 


श्नोका4ं--अपने कमो की चिन्ता के कारण अधिक प्रमादी, बहुत बड़े लोभी तथा शब्दादि विषयों में 
आसक्त प्राणी को काल स्वरूप आप सावधान होकर अचानक ऐसे हो लील जाते हैं जैसे भूख से 
जीभ लपलपाता हुआ सांप चूहे को खा जाता है ॥ 


[ अ० ३४ 


यनः । 
श्यः ।।६५॥ 
न; । 

दयः ।। 


[का 
मे 
1 से ही आपके 

का ज्ञान होता है 


ते (अलग कर देती है) 
हागसी टकराहट से) 


कर देती है उसी प्रकार 
का संघर्ष कराकर सभी 
7 ज्ञान होता है ॥ 


1लसम्‌ । 

न्नकः ।! ६६।। 
लालसम्‌ । 

म्‌ अन्तकः ।। 


वधान होकर 

क (ऐसे) 

जाते हैं 

' जीभ लपलपाता हुआ 


त (खा जाता है) 
स्वरूप 


ग तथा शब्दादि विषयों में 
[ल जाते हैं जैसे भूख से 


| ges ees ne et Ee 


अ० २४ ] चतुर्थ: स्कन्ध [ ५४६ 


` सप्रषष्टितमः श्लोकः 
कस्त्वत्पदाब्जं विजहाति पण्डितो यस्तेऽवमानव्ययमानकेतनः | 
विशङ्कयास्मदूशुरुरचति स्म यदू विनोपपत्ति मनवश्चतुदंश ॥६७। 


पदच्छेद 
कः त्वत्‌ पद अडजम्‌ विजहाति पण्डितः यः ते अवमान व्यय मानकेतनः। 
विशङ्कूया अस्मद्‌ गुरः अर्चति स्म यद्‌ विना उपपत्तिम्‌ मनवः चतुदश ॥ 


शब्दाथ॑-.... 

कः ५. कौन विशङ्ुया १६. मृत्यु भय के कारण 
त्षत्‌ ७. आपके अस्मद्‌ गुरुः ११. हमारे पिता ब्रह्मा जी 
पदअब्जम्‌ ८, चरण कमल को अचति १७, आपकी पूजा करते 
विजहाति ठै. छोड़ेगा स्म १८. हैं 

पण्डितः यः ६. ज्ञानी प्रुष (होगा) जो यद्‌ १०. क्योंकि 

ते अवमान १. आपका अपमान करके विना १४. विना 

व्यय ४. नाश करने वाला उपपत्तिम्‌ १५. विचारे 

मान ३. आयुका मनवः १२. स्वायम्भुव आदि 
केतनः । २. अपने शरीर की चतुर्दश ॥ १३. चोदहों मनु 


श्लोकार्थ--आपका अपमान करके अपने शरीर की आयु नाश करने वाला कौन ज्ञानी पुरुष होगा 
जो आप के चरण कमल को छोड़ेगा । क्योंकि हमारे पिता ब्रह्मा जी स्वायम्भुव आदि चौदहों मनु 
बिना विचारे मृत्युभय के कारण आपकी पुजा करते हैं । 
अष्टषष्टितमः श्त्तोकः 
अथ त्वमसि नो ब्रह्मन्‌ परमात्मन्‌ विपश्चिताम्‌ । 
विश्वं र्द्रमयधबस्तमकुतश्चिद्गया गतिः ॥५८॥ 


अथ त्वम्‌ असि नः ब्रह्मन्‌ परमात्मन्‌ विपश्चिताम्‌ । 
विश्वम्‌ रुद्र भय ध्वस्तम्‌ अकुतश्चित्‌ भया गतिः ॥ 


६. अतः विश्वम्‌ २. सारा संसार 
१०. आप ही रुद्र ३. आपके रुद्र स्वरूप के 
१४. हैं ग भय ४. भय से 

&. हम लोगों के लिये ध्वस्तम्‌ ५. व्याकुल है 

१. है बहानु अकुतश्चित्‌ १२. रहित 

७. हे भगवन्‌ इसे भया ११. भय से 

८ जानने वाले गतिः १३. शरण दाता 


¬ है ब्रह्मन्‌ ! सारा संसार आपके रुद्र स्वरूप के भय से व्याकुल हैं। अतः हे भगवन्‌ ! इसे 
जानने वलि हम लोगों के लिये आप ही भय पे रहित शरणदाता हैं ॥ 


१५० ] 

पदच्छुंद- 
शब्दार्थ-- 

इदम्‌ ८. 
जपत १०. 
भद्रम १२. 
वः ११. 
बिशुद्धाः ५. 
नुपनन्दनाः । १, 


चतुर्थ: स्कन्धः [ अ- २४ 


एकोनसप्रतितमः श्लोकः 
इदं जपत भद्रं चा विशुद्धा नृपनन्दनाः । 
स्वधर्म मनुतिष्ठन्तो भगवत्यर्पिताशयाः ॥६६॥ 


इदम्‌ जपत भद्रम्‌ छः विशुद्धाः नुप नन्दनाः । 
स्वधर्मम्‌ अनुतिष्ठन्तः भगवति आपत आशयाः ॥ 


र 


इस स्तोत्र का स्व २. अपने 

पाठ करें धर्मम्‌ ३. धर्मका 

कल्याण होगा अनतिष्ठन्तः ४. आचरण करने से 
आप लोगों का भगवति ६. भगवान्‌ श्री हरि में 
निर्मेल मन (आप सब) अपित ८. लगाकर 

हे राजकुमारों आशयाः ॥ ७. चित्त 


एलोकार्थ- हे राजकुमारो ! अपने धर्म का आचरण करने से निमंल मन आग सब भगवान्‌ श्री हरि 
में चित्त लगाकर इस स्तोत्र का पाठ करें। आप लोगों का कल्याण होगा ॥ 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 

तम्‌, एव ६६ 
आत्मानम्‌ ७. 
आत्मस्थम्‌ ५. 
सवं १. 
मूतेषु २. 
अवस्थितम्‌ $ ३3. 


इलोकार्थ सभी प्राणियों में अन्तर्यामिरूप से व्याप्त तथा आत्मा में स्थित उसी परमात्मा श्री हरि 


सप्रतितमः श्लोकः 


ल सेवात्मानमात्मस्थं सव भूतेष्ववस्थितम्‌ । 
पूजयध्वं शणन्तञ्च ९यायन्तश्चा सकृद्धरिम्‌ ॥७०।॥ 


तम्‌ एव आत्मानम्‌ आत्मस्थम्‌ सवं भूतेषु अवस्थितम्‌ । 
पुजयध्वम्‌ गृणन्तः च ध्यायन्तः च असकृत्‌ हरिम्‌ ॥ 


उसी पुजयध्वम्‌ १२, पूजन करो 

परमात्मा गृणन्तः च छ. स्तुति करते (हुये और) 
आत्मा में स्पत ध्यायन्तः ११. ध्यान करते हुये 

सभी च ४. तथा 

प्राणियों में असकुत्‌ १०. बार-बार 
अन्तर्यामिरूप से व्याप्त हरिम्‌ ॥ ८, श्रौ हरि की 


की स्तुति करते हुये बार-बार ध्यान करते हुये पूजन करो ॥ 


ब० २४) 


पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 
योगादेशम्‌ ३ 
उपासाच्च ६ ` 
बारयन्तः १०. ६ 
धनि 


अपने 
धर्म का 
आचरण करने से 
भगवान्‌ श्री हरि में 
लगाकर 
. चित्त 
` सब भगवान्‌ श्री हरि 
ट्रगा ॥ 


।।9०।। 


पूजन करो 

स्तुति करते (हुये और) 
घ्यान करते हुये 

तथा 

बार-बार 

धी हरि की 


| उमः परमात्मा श्री हरि 


| ०९४) 


चतुर्थे: स्कश्वः [५५१ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
योगादेशम्‌ 
उपासाद्य 
धारयन्तः 
मुनि 

व्रताः । 


एकसप्रतितम श्लोकः 


योगादेशसुपासाद्य धारयन्तो सुनिब्रताः | 
€ 
समाहितधियः सव एतदभ्यसताहता; ॥७१॥ 


योगादेशम्‌ उपासाद्य धारयन्तः मुनिव्रताः । 
समाहित धियः सबं एतद्‌ अभ्यसत आदृताः ॥ 


३ योगादेश नाम के समाहितधियः 6. एकाग्र बुद्धि में 

६. इसे समझें (और) सर्व १ आप सभी लोग 
१०. धारण करें एतद्‌ ४. इस स्तोत्र का 

७. मुनियों के समान अभ्यसत ५. जप करें 

८. व्रत करते हुये आदृताः ॥ २. श्रद्धा के साथ 


श्लोकार्थ--आप सभी ल.ग श्रद्धा के साथ योगादेश नाम के इस स्तोत्र का जप करें | इसे समझें और 


मुनियों के समान व्रत करते हुये एकाग्र बुद्धि से धारण करें ॥ 


द्विसप्रतितम; श्लोक 


इदमाह पुरास्माक भगवान्‌ विश्वस्ृक्पलिः । 
भुग्वादीनामात्मजानां सिस्क्षःसंसिस्चताम्‌ !!७२॥ 


इदम्‌ आह पुरा अस्माकम्‌ भगवान्‌ विश्वसृक्‌ पतिः । 
शगु आदोनाम्‌ आत्मजानाम्‌ सिसृक्षुः संसिसुक्ष ताम्‌ ॥ 


११. यह स्तोत्र पत्तिः । ४. स्वामी 

१२. कहाथा भृगु ७. महि भृगु 

१. पहले आदीनाम्‌ ८. इत्यादि 

द. हम आत्मजानाम्‌ १०. पुत्रों से 

१, भसगवानुब्रह्माजीने सिसृक्षुः ६. सृष्टि करने के इच्छुक 

३. प्रजापतियों के संसिसृक्षताम्‌ ॥ २. सृष्टि करने की इच्छा वाले 


3 पहुले सृष्टि करने की इच्छा बाले प्रजापतिथों के स्वामी भगवान्‌ ब्रह्मा जी ने सृष्टि करने 
कै इच्छुक महषि भृगु इत्यादि हम पुत्रों से यह स्तोत्र कहा था ॥। 


५५२ ] श्री म द्वागबत | अ० २४ 


५ हि | २४] 
त्रिसप्रतितमः श्लोकः - 
ते वयं नोदिताः सर्व प्रजासगें प्रजेश्वर॥। श्रेय 
अनेन ध्वस्ततमसः सिस्ुद्मो विविधाः प्रजाः । ७३॥ सुम 
पदच्छेद र हि पदच्छेद--- हे 
ते वयम्‌ नोदिताः से प्रजा सगं प्रजेश्वराः । 
अनेन ध्वस्त तमसः सिसृक्ष्मः विविधाः प्रजाः ॥ भन्दार्थ-_ ३ 
शब्दार्थ ॥ थेयसाम्‌ ३. कु 
ते १. वे अनेन ७. इस स्तोत्र के पाठ से दह 4६ २ 
वयम्‌ २. हम ध्वस्त द नष्ट करके (हमने) सर्वधाम २ i हलो 
नोदिताः ६. प्रेरित किये गये (तब) तमसः ८. अज्ञान को आनम 
सवें ३. सभी सिसुक्ष्मः १२. सृष्टिकी थी निः भेयसाम ६. कर 
प्रजा सर्ग ५. प्रजाओं की सृष्टि के लिये विविधाः १०. अनेकों प्रकार के शरम्‌ । २६ “करा 
प्रजेश्वराः। ४. प्रजापति (जब) प्रजा: ॥ ११. प्राणियों की i 
इलोकार्थे---वे हम सभो प्रजापति जब प्रजाओं की सृष्टि के लिये प्रेरित किये गये तब इस स्तोत्र के क्लोकार्थ इस लोक में 
पाठ से अज्ञान को नष्ट करके हमने अनेकों प्रकार के प्राणियों की सृष्टि की थी।। अत: मनुष्य ज्ञानरूपी 
सता है ।। 
चतुःसप्रतितमः श््तोकः 
अथेदं नित्यदा युक्तो जपन्नवहितः पुमान्‌ । वह 
अचिराच्छञेय आप्नोति वासुदेवपरायणः ॥७४॥ अघीया 
पदच्छेद यः इ 
अथ इदम्‌ नित्यदा युक्तः जपन्‌ अवहितः पुमाब्‌ । अघोय 
अचिरात्‌ श्रेयः आप्नोति बासुदेव परायणः ॥ 
शब्दार्थ-- जो प्राशो 
अथ १. इसलिये पुमान्‌ । ४. (जो) मनुष्य ड्म 
इदम्‌ ७. इस स्तोत्र का अचिरात्‌ १०. शीघ्र शद्धा के 
नित्यदा ८. प्रतिदिन श्रेयः ११. परम कल्याण को साथ 
युक्तः ५. एकाग्र चित्त होकर आप्नोति १२. प्राप्त करता है मेरे द्वारा 
जपन्‌ ई जप करता है (वह) वासुदेव २. भगवान्‌ श्री हरि का कहे बये 
अवहितः ६. सावधानी से परायणः॥ ३. भक्त यक्यान्‌ ॐ 
शलोकार्थ- इसलिये भगवान्‌ श्री हरि का भक्त जो मनुष्य एकाग्र चित्त होक्रर सावधानी से इस स्तोत्र शो हरि 


का प्रतिदिन जप करता है । वह शीघ्र परम कल्याण को प्राप्त करता है ॥ छ किलो कककन्‌ के इस 


iT | २४] चतुर्थ: स्कन्धा {५५३ 
पञचसप्ततितमः श्लोकः 
अयसामिह सवेषां ज्ञानं निःश्रेयसं परम्‌ । 
सुखं तरति दुष्पारं ज्ञाननोवर्यसनार्णवम्‌ ।।७५॥ 
पदच्छेद-- श्रेयसाम्‌ इह सवषाम्‌ ज्ञानम्‌ निः भ्रेयसम्‌ परम्‌ । 
सुखम्‌ तरति दुष्पारम्‌ ज्ञान नोः व्यसन अर्णवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

श्रेयसाम्‌ ३. कल्याण साधनों में सुखम्‌ १२. अनायास 
इस स्तोत्र के पाठ से इह्‌ १. इस लोक में तरति १३. पार कर लेता है 
नष्ट करके (हमने) सवषाम्‌ २. सभी दुष्पारम्‌ §. दुस्तर 
अज्ञान को सानम्‌ ४. अध्यात्मक ज्ञान ही ज्ञान ७, (मनुष्य) ज्ञानरूपी 
मृष्टि की थी निः अेयसाम्‌ ६. कल्याण का साधन है अतः नौः ८, नौका के द्वारा 
अनेकों प्रकार के परम्‌ । ५ परम व्यसन १०. दुःखरूपी संसार 
प्राणियों की अणवम्‌॥ ११. सागरको 


एलोका्थं--इस लोक में सभी कल्याण साधनों में आध्यात्मिक ज्ञान ही परम कल्याण का साधन है । 
अतः मनुष्य ज्ञानरूपी नोका के द्वारा दुस्तर दुःख रूपी संसार सागर को अनायास ही पर कर 
लेता है ॥ 


रै गये तब इस स्तोत्र के 

| मृष्टि की थी ॥। 
षट्सप्ततितमः श्लोकः 

य इमं श्रद्धया युक्तो मद्गीतं भगवत्स्तवम्‌ । 

अधीयानो दुराराध्यं हरिमाराधयत्यसौ ॥७६॥ 


७४॥ यः इसम्‌ श्रद्धया युक्तः मद्‌ गीतम्‌ भगवत्‌ स्तवम्‌ । 
अधीयानः बुराराध्यम्‌ हरिम्‌ आराधयति असो ॥ 

३. जो प्राणी स्तवम्‌ । १०. स्तोत्र का 

८. इस अधीयानः ११, पाठ करता है 
४. (जो) मनुष्य ४. श्रद्धा के डुराराध्यम्‌ २. आराधना कठिन है (किन्तु) 
०. भीन ५. साथ हरिम्‌ १. भगवान्‌ श्री हरि की 
|), परम कल्याण को ६. मेरे द्वारा आराधयति १३. प्रसन्न कर लेता है 
२. प्रा करता है ७, कहे गये असौ ॥ १२. वह प्राणी (उन्हे) 
२. भगवान्‌ श्री हरि का ८. भवात्‌ के 
३. भक्त 


“भगवान्‌ श्री हरि की आराधना कठिन है; किन्तु जो प्राणी श्रद्धा के साथ मेरे द्वारा कहे 
गये भगवान्‌ के इस स्तोत्र का पाठ करता है वह प्राणी उन्हें प्रसन्न कर लेता है ॥ 
फा०99 


र सावधानी से इस स्तोत्र 
ता है ॥ 


५४४ ] श्रीम द्भागयते [अ० २४ ब० २४) 

पे To 
सप्तसप्ततितमः श्लोकः 
विन्दते पुरुपोऽएुष्माद्यद्यदिच्छुत्यसंत्वरन्‌ । गीतं मयेद 
मदूगीतगीतात्सुप्रीताच्छ यसामेकवल्लभात्‌ ॥७७॥ जपन्त एकाग्र 
भ पदच्छेद 
विन्दते पुरुषः अमुष्मात्‌ यद्‌-घद्‌ इच्छति असंत्वरन्‌ । छक 

मद गीत गीतात्‌ सुप्रीतःत्‌ श्रेयसाम्‌ एक वल्लभात्‌ ॥ गीतम्‌ मया 
शब्दार्थ-~ जपन्तः एकाग्र 

विन्दते १२. प्राप्त कर लेता है यद्‌ ४. मेरे द्वारा इन्दार्थ- 
पुरुषः ३. (जो) पुरुष गीत ५, कहे गये स्तोत्र का बोतम्‌ 3, १ 
अमुष्मात्‌ है. उस परमात्मा से गोटात्‌ ७. पाठ करने से बया २. मे 
यद्‌-थद्‌ १०. जिन-जिन वस्तुओं की सुप्रीतःत्‌ ८. परम प्रसन्न हुये इदम्‌ ७, इ 
इच्छति ११. इच्छा करता है (वह सब) श्रेयसाम्‌ १, भगवान्‌ सभी कल्याण साधनों के यररेबनन्दनाः १. डे 
असंस्वरन्‌। ६. स्थिर भाव से एकवल्लभात्‌ ॥ २. एक मात्र प्रिय (हैं अतः) बरस्प ४. प 
इलोकार्थ ~ भगवान्‌ सभी कल्याण-साधनों के एक मात्र प्रिय हं । जो पुरुष अतः मेरे द्वारा कहे गये सित ५, पुः 
स्तोत्र का स्थिर भाव से पाठ करने से परम प्रसन्न हुये उस परमात्मा से जिन जिन वस्तुओं की भरमात्मनः ६ म 
इच्छा करता है । वह सब प्राप्त कर लेता है॥ स्तयम्‌ । ९, सून 

क्षन्न 

कह ११. पा 
अष्टसप्नतितमः श्लोकः क्बोकार्च--है राज दुमा 
बुद्धि मे पःठ करते हूः 


इदं यः कल्य उत्थाय प्राञ्जलि श्रद्धयान्वितः । डाम करोगे || 


शृणयाच्छावयेन्मत्यों सुच्यते कमबन्धनः ॥७८॥ इति भोमड्भाग 
पदच्छेद क 
इदम्‌ यः कल्ये उत्थाय प्राञ्जलिः श्रद्वया अन्वितः । 
शणयात थावयेत्‌ मत्यः मुच्यते कम बन्धनः ॥ 
शब्दार्थ 
इदम्‌ ६, इस स्तोत्र का शृणुयात्‌ ७, श्रवण करता है 
घः १. जो मनुष्य श्रावयेत्‌ ८. (अथवा) सुनाता है 
कल्येउत्याय २. प्रातः काल उठकर मत्यः दे, (वह) मनुष्य 
प्राञ्जलिः ३. हाथ जोड़ कर मुच्यते १९. मुक्त हो जाता है 
श्रद्धया ७. श्रद्धा के कर्म १०. सांसारिक कर्मों के 
अन्वितः । ५. साथ बन्धनेः॥ ११. बभ्धनों से 


इ्लोकार्थ-- जो मनुष्य प्रातः काल उठकर हाथ जोड़कर श्रद्धा के साथ श्रवण करता है अथवा सुनाता 
है वह मनुष्य सांसारिक कर्मों के बन्धनों से मुक्त हो जाता है ॥ 


[ अ° २४ अ० २४१ _ चतुर्थः स्कश््ः [५५५ 


एकोनाशीतितमः श्लोकः 


म्‌ । गीतं मयेदं नरदेवनन्दनाः परस्य पुसः परमात्मनः स्तबम्‌ । 
न्‌ ॥७७9॥ जपन्त एकाग्रधियस्तपो महत्‌ चरध्वमन्ते तत आप्स्पथेरिसतम्‌ ॥७६॥ 
पदच्छेद-- 


गीतम्‌ मया इदम्‌ नरदेव नन्दनाः परस्य पुंसः परमात्मनः स्तवम्‌ । 
| जपन्तः एकाग्र धियः तपः महत्‌, चरध्वम्‌ अन्ते ततः आप्स्यथ ईप्सितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

र गीतम्‌ ३. कहे गये एकाग्र दे. शान्त 

क ७ मया २. मेरेद्वारा घियः १०, बुद्धि से 

र दे इदम्‌ ७. इस थे तपः १३. तपस्या 

RR नरदेवनन्दनाः १. हे राज कुमा महत्‌ १२. कठिन 

५ प्रिय (हैं अतः) परस्य ४, परम चरध्वम्‌ १४. करो न 
पुंसः ५. पुरुष अन्ते १६. तपस्या के अन्त में 

अतः मेरे द्वारा कहे गये परमात्मनः ६. भगवान्‌ श्री हरि के ततः १५. तदनन्तर 

मे जिन-जिन वस्तुओं की स्तवम्‌ । ८, स्तोत्र का आप्स्यथ १५. प्राप्त करोगे 
जपन्तः ११. पाठ करते हुये ईप्सितम्‌ ॥ १७, अपने मनोरथ को 


श्लोकार्थ--हे राज कुमारों ! मेरे द्वारा कहे गये परम पुरुष भगवान्‌ श्री हरि के इस स्तोत्र का शान्त, 


बुद्धि से पाठ करते हुये कठिन तपस्या करो। तदनन्तर तपस्या के अन्त में अपने मनोरथ को 
प्राप्त करोगे ॥ 


इति थरीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे रुद्रगीतं नाम 
चतुविशोऽध्यायः ॥२४: 


न्ब: । 
घने? ॥७द। 


[; । 


श्रवण करता है 
(अथवा) सुनाता है 
(वह) मनुष्य 
(, मुक्त हो जाता है 
), सांसारिक कर्मो के 
१. बन्धनों से 


7! करता है अथवा सुनाता 
|i 


कै श्रीगणेश्नाय तमः 
श्रीम:द्रागवतमहापुराणम्‌ CS 

चतुर्थः स्कन्धः 
पञ्चविशः अहयाषः 


प्रथमः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच- इति सन्दिश्य भगवान्‌ बाहिंषदैरभिपूजितः । 
पश्यतां राजपुत्राणां ततरेवान्तदंधे हरः ॥१॥ 


पदच्छेद न 
इति सन्दिश्य भगवान्‌ बाहिषदेः अभिपुजितः । 
पश्यताम्‌ राजपुत्राणाम्‌ तत्र एव अन्तर्दधे हरः ॥ २. ' 
शन्दार्थ-- 9. १ 
इति २. इस प्रकार पश्यताम. ७. देखते-देखते ४. 
सन्दिश्य ३. उपदेश देने पर राजपुत्राणाम्‌ ६. राज कुमारों को ५. र 
भगवान १. भगवान्‌ शिव के तत्र-एव ८. वहीं पर ३, म 
बाहिषदेः ४. प्रचेताओं ने अन्तदंघे १०. अन्तर्घ्यांन हो गये काल्लेकार्थ- हे विदुर जो 
अभिपुजितः। ५. उनका पूजन किया हरः ॥ दै. भगवान्‌ महादेव के स्वरूप कं 
श्लोकार्थ-- भगवान्‌ शिव के इस प्रकार उपदेश देने पर प्रचेताओं ने उनका पूजन किया । तदनन्तर | 
राज कुमारों को देखते-देखते वहीं पर भगवान्‌ महादेव अन्तर्धान हो गये ॥ 
द्वितीयः श्लोकः वि 
अ यस्त 
रुद्रगीतं भगवतः स्तोत्रं सवं प्रचेतसः । दुःस्वह। 
जपन्तस्ते तपस्तेपुवर्षाणामयुते जले ॥२॥ 
पदच्छेंद-- य 
रुद्र गीतम्‌ भगवतः स्तोत्रम्‌ सर्वे प्रचेतसः। दुःर 
जपन्तः ते तपः तेपुः वर्षाणाम्‌ अयुतम जले ॥ 
शन्दाथं-- कुल 
स्द्र १, भगवान्‌ महादेव केद्वारा जपन्तःते ५. जय करते हुये वे दछ 
गीतम २. कहे गये तपः ११, तपस्या का ४१" 
भगवतः ३. भगवान्‌ श्री हरि की तेपुः १२. अनुष्ठान किया he 
स्तोत्रम्‌ ४. स्तुति की वर्षाणाम्‌ १०. वर्षों तक | 
सर्वे ६. सारी अयुतम द दस हजार स्‌ 
प्रचेतसः। ७. प्रचेतागण जले ॥ ८. जल में रहकर 


एलोकार्थ--भगवान्‌ महादेव के द्वारा कहे गये भगवान्‌ श्री हरि की स्तुति की जय करते हुये वे सभो 
प्रचेतागण जल में रहकर दस हजार वर्षों तक तपस्या का अनुष्ठान किया ॥ 


1414 हे 
॥ 7 | 


॥ 
हे 


| २५] चतुथं: स्कन्धः [५१५७ 


तृतीयः श्लोकः 


प्राचीनबर्हिषं त्तः कर्मस्वासक्तमानसम्‌। 
नारदोऽध्यात्मतच्त्वज्ञः कृपालुः प्रत्यबोधयत्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 
$॥ प्राचीन बहिषम, क्षत्तः कमंसु आसक्त मानसम । 
नारदः अध्यात्म तत्त्वज्ञः कृपालुः प्रत्यबोधयत्‌ ।' 
शब्दार्थ-- 
प्राचीनबहिषम्‌ २. राजा प्राचीन बहि का नारदः 5. देवषि नारद ने (उन्हें) 
क्षत्तः १, हे विदुर जी उधर अध्यात्म ६. परमात्मा के 
कमंसु ४. कर्मों में (ही) तत्त्वज्ञः ७. स्वरूप को जानने वाले 
. देखते-देखते 
तकी आसक्त ५. रतहोगयाथा कृपाल्‌ः ८, दयालु 
राज कुमारों क हर देश शि 
वहीं पर मानसम । ३. मन प्रत्यबोधयन्‌ ॥ १०. उपदेश किया 


ग्लोकार्थ-हे विदुर जी ! उधर राजा प्राचीन बहि का मन कर्मों में ही रत हो गया था। परमात्मा 
के स्वरूप को जानने वाले दयालु देवर्षि नारद ने उन्हें उपदेश किया ॥ 


चतुर्थः श्तोकः 


अं यस्त्वं कतमद्राजन्‌ कर्मणाऽऽत्मन्‌ ईहसे। 
दुःखहानिः सुस्वावा्िः श्रेयस्तन्नेह चेष्यते ॥४॥ 


. अन्त््यान हो गये 
. भगवान्‌ महादेव 
पूजन किया । तदनन्तर 
गे गये ॥ 


।२॥ ५335 हा । 

अयः त्वम्‌ कतमद्‌ राजन्‌ कमंणा आत्मनः ईहसे। 

दुःख हानिः सुख अवाप्तिः श्र यः तत्‌ न इह च इष्यते ॥ 

कन्दा 
: ६. कल्याण सुख ६. सुखको 
२. तुम अवाप्तिः १०, प्राप्ति (ही) 
. जय करते हुये वे ५, कौन सा श्रेयः ११. कल्याण (है) 
।, तपस्या का १. हे राजन्‌ तत्‌ १३. वह 
- अनुष्ठान किया ४. कर्मो से न १५. नहीं 
. वर्षों तक ३. अपने इह १४. इन कर्मों से 
;.. दस हजार ७, चाहते हो च १२. किन्तु 
जल में रहकर ८. दुःख का नाश (और इष्यते॥ १६. मिल सकता है 


“ है राजन्‌ ! तुम अपने कर्मों से कौन सा कल्याण चाहते हो ? दुःख का नाश और सुख 
को प्राप्ति ही कल्याण है । किन्तु वह इन कर्मों से नहीं मिल सकता है ॥ 


को जय करते हुये वे सभी 
गन किया ॥ 


१५८३] श्रीमद्धागवते [ अ० २१ 


पञ्चमः श्लोकः 


राजोबाच-- न जानामि महाभाग पर कर्मापविद्धधीः 
ब्रहि मे बिमल ज्ञानं येन सुच्येय कम भिः ॥५॥ 


प्दच्छेंद-- 

न जानामि महाभाग परम, कर्म अपविद्ध धीः ॥ 

बूहि मे विमलम, ज्ञानम, येन सुच्येय कमंभिः !। 
शन्दार्थ-- 
न ६. नहीं ब्रहि ११. बतावें 
जानामि ७. जानता हूं मे ८. मुझे 
महाभाग १. हे देवर्ष विमलम, &. निर्मल 
परम_ ५. मैं मोक्ष को ज्ञानम १०. अध्यात्म ज्ञान 
कमं ३. करमो से येन १२. जिससे मैं 
अपविद्ध ४. अशान्त है (अतः) मुच्येय १४. मुक्त हो सक 
धीः । २. मेरी बुद्धि कर्मभिः॥ १३ कर्मोसे 


एलोकार्थं---राजा ने कहा; हे देवषें ! मेरी बुद्धि कर्मो से अशान्त है; अतः मैं मोक्ष को नहीं जानता 
हूँ । मुझे निर्मल अध्यात्म ज्ञान बतावें; जिससे मैं कर्मों से मुक्त हो जाऊं ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
गृहेषु कूटधर्मेषु पुत्रदारधनाथंघीः । 
न पर विन्दते मूढो श्राम्यन्‌ सं सारवत्मं सु ॥९॥ 


पदच्छेद 

गृहेषु कूटधमंषु पुत्रदार धनार्थषघीः। 

न परम, विन्दते मुढः ज्राम्यन्‌ संसार वत्मंसु ॥ 
शब्दार्थे 
गृहेषु २. गृहस्थ आश्रम में न १३. नहीं 
कूटधर्मेषु १. कपट धमे वाले परम १२. मोक्षको 
पुत्र ३. मनुष्य पुत्र बिन्दते १४. प्राप्त करता है 
दार ४. पत्ती (और) मृढः ११. अज्ञानी प्राणी 
धन ५. सम्पत्ति (को ही) ञ्रामयन्‌ १०. घूमता हुआ 
अर्थ ६. पुरुषार्थ संसार ८ संसारके 
धीः । ७. समझता है (इसीलिये) वरत्मसु॥ ३. मां में 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! कपटधर्म वाले मनुष्य पुत्र, पत्नौ और सम्पत्ति को ही पुरुषार्थ समझता है। 
इसीलिये संसार के मार्ग में घूमता हुआ अज्ञानी प्राणी मोक्ष को नहीं प्राप्त करता है ॥ 


| पद 


सः 
पदच्छेद 
शन्दार्थ-..." 
बो: भोः २ हे 
क्षबाये १. प्रज 
राजन ३. राः 
क्नुन २२. (ड 
: | पड ह (स 
सक्दा ४. नुम 
मंख्या में 7 
क्न त्व 
सरूप रः 
ए 
स्‌ 
-. येम 
१. नम्टू 
5 काट 
है. व्वश॑ 
३ डोक 
न उम्दा 
जड एज न 
आर डर २ रन 


।. बतावं 

मुझे 

निर्मल 

अध्यात्म ज्ञान 
. जिससे मैं 
. मुक्त हो सक्‌ 
 र्मोसे 
| मोक्ष को नहीं जानता 
जाऊ |! 


| 
रु ।। ६।। 


१३. नहीं 

१२, मोक्ष को 

१४. प्राप्त करता है 
११, अज्ञानी प्राणी 
१०. घुमता हुआ 
संसार के 

. माणं में 

हो पुरुषार्थ समझता है। 
ही प्राप्त करता हैँ ॥ 


fb 31 


| ५६ 


चतुर्थ: स्कन्धः [ अ० २५ 


सप्रमः श्त्तोकः 


नारद उवाच--भा "भो! प्रजापते राजन्‌ पशून्‌ पश्य त्वयाध्वरे । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
भोः भोः 
प्रजायते 
राजन्‌ 
पशून्‌ 

पश्य 

त्बया 


संज्ञापिताञ्जीवसङ्कान्निधणन सहस्रशः ॥७॥ 


भो भोः प्रजापते राजन्‌ पशून्‌ पश्य त्वया अध्वरे । 
संज्ञापितान्‌ जोव सङ्घान्‌ निर्ध णेन सहस्रशः ॥ 


२. हे अध्वरे ५ यज्ञ में 

१. प्रजाओं के पालक संज्ञापितान्‌ ३०. मारा था 

३. राजन्‌ जीव ७, जीवोके 

११. (उन) पशुओं को सङ्घान्‌ ८. समूह को 

१२. (सामने) देखो निर्घ, णेन ६. निर्दयता पुर्वक 

४. तुमने सहत्नशः ।: दे हजारों की संख्या में 


श्लोकार्थे--प्रजाओं के पालक हे राजन्‌ ! तुमने यज्ञ मे निदयता पूर्वक जीबो के समूह को हजारों की 


संख्या में मारा था । उन पशुओं को सामने देखो ।। 


अष्टमः श्तोकः 


एते त्वां सम्प्रतीचन्ते स्मरन्तो वेशसं तव । 
सम्परेतमयःकटे श्छिन्दन्त्युत्थितमन्यचः ॥८॥ 


एते त्वाम्‌ सम्प्रतीक्षन्ते स्मरन्तः बेशसम्‌ तव। 
सम्परेतम्‌ अयः कूटेः छिन्दन्ति उत्थित मन्यवः ॥ 


१. थे सब पशु सम्परेतम्‌ ०. मरकर परलोक में जाने पर (तुम्हें) 
५. तुम्हारी अयः १०. लोहे की 

६. बाट देख रहे हैं कटेः ११. सींगों से 

४. स्मरण करते हुये छिन्दन्ति १२. छेदेगे 

३. दी गई पीड़ा का उत्थित 5. भर कर (ये सब) 

२. तुम्हारे द्वारा मन्यव:॥ ०. क्रोध में 


“ये सब पशु तुम्हारे द्वारा दी गई पीड़ा का स्मरण करते हुये तुम्हारी बाट देख रहे हैं । 


मर कर परलोक में जाने पर तुम्हें क्रोध में भर कर ये सब लोहे की सीगों छेदेगे ॥ 


अ० ५६० | श्रीम द्भायबते [ २१ 
नवमः श्लोकः 


भत्र त कथयिष्येऽसुमितिहासं पुरातनम्‌ । 
पुरञ्जनस्य चरितं निबोध गदतो मम ।।8॥ 


पदच्छेद 

अत्र ते कथयिष्ये अमुम्‌ इतिहासम्‌ पुरातनम्‌ । 

पुरङजनस्य चरितम्‌ निबोध गदतः मम॥ 
शन्दार्थ-- 
अत्र १. इस विषय में मैं पुरञ्जनस्य ७. राजा पुरञ्जन का 
ते २. तुम्हें चरितम्‌ ८ चरित है (तुम) 
कथयिष्ये ६. कहता हूं (जो) निबोध ११. समझो 
अमुम्‌ ३ एक गदतः १०. कथनको 
इतिहासम्‌ ५. कथानक मम ॥ §. मेरे इस 


पृरातनम्‌। ४. पुराना 
एलोकार्थ -इस विषय में तुम्हें एक पुराना कथानक कहता हूँ, जो राजा पुरञ्जन का चरित है। 
तुम मेरे इस कथन को समझो ॥ 


दशमः श्लोकः 


आसीत्पुरञ्जनो नाम राजा राजन्‌ बृहच्छुवाः। 
तस्याविज्ञातनामाऽऽसी ह्सखाविज्ञातचेष्टितः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
आसीत्‌ पुरञ्जनः नाम राजा राजम्‌ बुहच्छवाः। 
तस्य अविज्ञात नामा आसोत्‌ सखा अविज्ञात चेष्टितः॥ 
शन्दार्थ-- 
आसोत्‌ ६. था तस्य ७. उसका 
प्रञ्जनः २. पुरञ्जन अविज्ञात ५. अविज्ञातं 
नामा ३. नामका नामा रड, नामका 
राजा ५, एक राजा आसीत्‌ ११. था 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ सखा १०. एम मित्र 
बृहच्छवाः। ४. यशस्वी अविज्ञात १३. रहस्यमय थीं 
चेष्टितः ॥ १२. उस राजा की सारी क्रियायें 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! पुरञ्जन नाम का यशस्वी एक राजा था। उसका अविज्ञात नाम का एक 
मित्र था। उस राजा की सारी क्रियायें रहस्यमय थीं ॥ 


फ्दच्छ्द-- 


we 0 
न] 
FAT] 


N an 
प, 
र 


राञ 
. नदो 
कायतत राजा अ 
योग्य स्थान : 


ih A) 


क्र 
| 


रक का । 
। । 

FE 

hl | 

ह 


5, 


१ कि. 1 
t 
| 


।&॥ 


राजा पुरञ्जन का 
चरित है (तुम) 
समझो 

कथन को 

मेरे इस 


पुरञ्जन का चरित है । 


॥९०॥ 


हाः । 
तः ।। 


[का 
वज्ञात 
मका 


न मित्र 
स्थमय थीं 
प राजा की सारी क्रियायें 


| अविज्ञात नाम का एक 


अ० २१) 
नाबुरूपं यदाविन्ददभूत्स 
पदच्छेद 
शब्दार्थ 
सः १. वह 
अन्वेषमाणः ४. ढुँढता हुआ 
शरणम ३. रहने का स्थान 
बश्राम ६ घूमने लगा (किन्तु) 
पृथिवीम्‌ ५, पृथ्वी पर 
प्रभुः। २. राजा अपने 
न &. नहीं 
एलोकाथंवह राजा 
पदच्छेद 
शन्दाथं- 
न ११. नहीं 
साधु १०. ठीक 
मेने १२. समझा 
ताः ६. उन 
सर्वाः ७. सबको 
भुतले ४. पृथ्वी पर 


फा०--+9१ 


चतुर्थ: स्कम्घः 


एकादशः श्लोकः 


सोऽन्वेषमाणः शरणं बभ्राम एथिवीं प्रभु; । 


विभना 


इच 


सः अन्वेषमाणः शरणम्‌ बश्राम पृथिवीम्‌ प्रभुः। 
न अनुरूपम्‌ यदा अविन्दत्‌ अभूत्‌ सः विमनाः इव ॥ 


अनुरूपम्‌, 
यदा 
अविन्दत्‌ 
अभूत्‌ 

सः 
विमनाः 
इव ॥ 


द्वादशः श्तोकः 
न साघु मेने ताः सवाँ भूतले यावतीः पुरः। 
कामान्‌ कामयमानोऽसौ तस्य तस्योपपत्तये ॥१२॥ 


८. 


१३. 


न साधु मेने ताः सर्वाः भुतले यावतीः पुरः। 
कामान्‌ कामयमानः असौ तस्य तस्य उपपत्तये ॥ 


यावतीः पुर; । 
फामान्‌ 
कामयमानः 
असो 

तस्य तस्य 
उपपत्तये ॥ 


॥११॥ 


अपने योग्य स्थान 
जब 

पाया (तब) 

हो गया 

वह्‌ 

उदास के 

समान 


अपने रहने का स्थान ढूंढता हुआ पृथ्वी पर घूमने लगा । किन्तु जब अपने 
योग्य स्थान नहीं पाया तब वह उदास के समान हो गया ॥ 


जितनी। नगरियां (देखीं) 

कामनाओं को 

भोगने को इच्छा से 

उन्होंने 

उन-उन सभी भोगों की 

प्राप्ति के लिये 

इलोकार्थ--कामनाओं को भोगने को इच्छा से उन्होंने पृथ्वी पर जितनी नर्गारयाँ देखी, उन सबको 
उन-उन सभी भोगों की प्राप्ति के लिये ठीक नहीं समझा ॥ 


५६२ ] श्रीमद्धागवते [अ० २५ 


त्रयोदशः श्लोकः 


स एकदा हिमवतो दक्षिणेष्वथ सानुषु । 
ददशे नवभिङ्टामिः पुरं लक्षितलक्षणाम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद- 

सः एकदा हिमवतः दक्षिणेषु अथ सानुषु । 

ददश नवभिः द्वाभिः पुरम्‌ लक्षित लक्षणाम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
सः २. उन्होंने ददशं १०, देखी (जो) 
एकदा ३. एक दिन नवभिः ७, नव 
हिमबतः ४. हिमालय पर्वत के द्वाभिः ८. दरवाजों से युक्त 
दक्षिणेषु ५. दक्षिण भाग के पुरम्‌ दे. एक नगरी 
अथ १. तदनन्तर लक्षित १२. दिखाई पड़ती थी 
सानुषु। ६. शिखरों पर लक्षणाम्‌ ॥ ११. शुभ लक्षणों से युक्त 


एलोकार्थे---तदनस्तर उन्होंने एक दिन हिमालय पर्वत के दक्षिण भाग के शिखरों पर जब दरवाजों 
से युक्त एक नगरी देखी जो शुभ लक्षणों से युक्त दिखाई पड़ती थी ।॥। 


चतुर्दशः श्लोकः 


प्राकारोपवनाद्टालपरिखेरचतो रणेः । 
€ CaN रर ® [1 € 
स्वर्णरौप्यायसेः शङ्गः संकुलां सवतो गहैः ॥१४॥ 


पदच्छेद ५ 

प्राकार उपवन अट्टाल परिखेः अक्ष तोरणः । 

स्वर्ण रोप्य आयसः शृङ्कंः संकुलाम्‌ सर्वतो गृहैः ॥ 
शब्दार्थ. 
प्राकार २; परकोटे स्वर्ण ८. सोने 
उपवन ३. बगीचे रोष्य &. चाँदी (और) 
अट्टाल ४. अट्टालिकाओं आयसः १०. लोहे से बने 
परिखे; ५. खाई शुद्धः ११. शिखरों वाले 
भक्ष ६. झरोखे (और) संकुलाम्‌ १३. व्याप्त थी 
तोरणैः॥ ७. शज द्वारों से (तथा) सवतो १. बहे नगरी चारों ओर 

गृहैः ॥ १२. भवनों से 


श्लोकार्थ--वह नगरी चारों ओर परकोटे, बगीचे, अट्टालिकाओं, खाई, झरोखे और राजद्वारों से 
तथा सोने-चाँदी और लोहे से बने शिखरों वाले भवनों से व्याप्त था ॥ 


०२१ १ 


पञ्च 
कार्य: । ७. मा. 
झ्लोकार्थ उन महलो 
थो । अत: श 


MRSS 


a ew ६९1 ~ 
hs 
म्कन्की 


[अ० २५ कि 
अ० २५] है चतुथः स्कन्धः [ ५६३ 


पञ्चदशः श्लोकः 


i नी खर्फटिकवे दूयं सुक्तामरकतारुणे? 
. रै ¢ 
क्लप्तहम्यस्थलीं दीप्तां श्रिया भोगवतीमिव ॥१५॥ 
पदच्छेद 


नील स्फटिक वेदू्यं मुक्ता मरकत अरुणेः। 
क्लुष्तहम्यं स्थलीम्‌ दीप्ताम्‌ थिया भोगवतीम्‌ इव ॥ 


दरो (जो) शब्दार्थ--- 

त्र नोल २. नीलम क्लृप्त ८. बनी हुई थीं (अतः) 
इश्वाजों से युक्त स्फटिक ३, स्फटिक हम्यस्थलीम्‌ १. उन महलों की फर्श 

गक नगरी वेद्ये ४. मूंगा दीप्ताम्‌ १२. चमक रही थी 

देखाई पड़ती थी मुक्ता ५. मोती श्रिया 5. शोभा में 

शुभ लक्षणों से युक्त मरकत ६. पन्ना और भोगवतीम्‌ १०. नागों की भोग पुरी के 
शखरों पर जब दरवाजों अरुणेः। ७. माणिक्य मणियों से इव॥ ११. समान 

| ।। ए्लोका्थ--उन महलों की फं नीलम, स्फटिक, मूंगा, मोती, पन्ना और मणिक्य मणियों से बनी 


थी । अतः शोभा में नागों को भोगपुरी के समान चमक रही थी ॥ 
षोडशः श्लोकः 
। 


+ ॥१४॥ सभाचत्वररथ्याभिराक्रीडायतनापणः । 
चैत्यध्वजपताकाभिर्यक्ताँ विद्रुमवेदिभिः ॥१६॥ 


पदच्छेंद-- ड 

सभा चत्वर रथ्याभिः आक्वीड आयतन आपणः। 

चेत्यध्वज पताकाभिः युक्ताम्‌ विद्रुम वेदिभिः॥ 
साने शब्दार्थ-- 
चाँदी (भौर) सभा १. (वह नगरी) सभा भवन चेत्य ७. विश्राम स्थान 
५02 । बने चत्वर २. चौराहे (और) ध्वज ८, ध्वजाओं ओर 
i वाले | रथ्याभिः ३. राज मार्गों से पताकाभिः 8; झन्डियों से (तथा) 
लाली त आक्रोड ४ क्रीडा युक्ताम्‌ १२. सुशोभित थी 
वह नगरी चारों ओर वायतत ५, भवन (और) विद्रुम १०. मूं के 
भवनों से आपणेः। ६, बाजारों से वेदिभिः॥ ११. चबूतरों से 
रोखे और राजद्वारों से | इलोकार्थ--वह नगरी सभाभवन, चोराहे और राजमार्गो से, क्रीडाभवन ओर बाजारों से, विश्राम- 
Ee स्थल, घ्वजाओं और मूंगे के चबूतरों से सुशोभित थी ॥ 


५६४ ] श्रीमद्धागवते [ १० २५ 


सप्तदशः श्लोकः 


पुर्यास्तु बाह्योपवने दिव्यद्र पलताकुले । 
नदद्विहङ्गालिकुलको लाहलजलाशयै ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
पुर्याः तु बाह्य उपबने दिव्य द्रमलता आकुले। 
नदत्‌ विहङ्गः अलिकुल कोलाहल जल आशपे॥ 
शब्दा्थ-- 
पुर्या; २. उस नगरी के आकुले। ७ पूर्ण था (उसके) 
तु १. तथा नदत्‌ १० कलरब कर रहे थे (और) 
बाह्या ३. बाहर का बिहङ्क दे. पक्षीगण 
उपवने ४. बगीचा अलिकुल ११. भौंरों का समूह 
दिव्य ५. अलोकिक कोलाहल १२. गुञ्जार कर रहा था 
द्रुम-लता ६. वृक्ष-्लताओं से जल-आशपे ॥ ८6५. सरोवर पर 


श्लोकार्थ--तथा उस नगरी के बाहर का बगीचा अलौकिक वृक्षःलताओं से पूर्ण था। उसके सरोवर 
पर पक्षीगण कलरव कर रहे थे और भौरो का समूह गुञ्जार कर रहा था ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


हिमनिझ रविप्र ष्मत्कुसुमाकरवायुना । 


चलत्प्रवालविटपनलिनी तटसम्पदि ॥१८॥ 

पदच्छेद-- 

हिम निर्भेर विप्रुष्मत्‌ कुसुमाकर वायुना । 

चलत्‌ प्रवाल विटपनलिनी तट सम्पदि ॥ 
शब्दाथ-- 
हिम १. शीतल चलत्‌ ६. हिलते हुये 
निर्भर २. झरनों की प्रवाल ७. पत्तों (और) 
विध्रुष्मत्‌ ३. बूंदों से युक्त विटप ८. शाखाओं वाले वृक्षो से 
कुसुमाकर ४. वसन्त ऋतु की नलिनी दे. सरोवर के किनारे पर 
वायुनः । ५. हवासे सम्पदि ॥ १०. बहुत शोभा हो रही थी 


इलोकार्थ--शीतल झरनों की बूँदों से युक्त वसन्त ऋतु की हवा से हिलते हुये पत्तों और शाखाओं 
वाले वृक्षों से सरोवर के किनारे पर बहुत शोभा हो रही थी ॥ 


अ० २५] 
नानार 
आहून 
पदच्छेद — 
शब्दार्थ--- 
नाना ३, : 
अरण्य ९ 7 
मृग ५, प 
वातः ६, ङ्‌ 
अना बाधे ७, ब 
मुनिब्रतेः । २. म्‌ 
श्लोकार्थ--जहाँ मुनिय 
नहीं थी ! * 
र 
२ 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
यद्‌ २. बाः 
इच्छया ३. इच 
आगताम्‌ ४. बा 
तत्र १. वह 
ददर्शं ७. देख 
प्रमदा ६. युव 
उत्तमाम्‌ । १. मुन 
एलोकार्थ--वहाँ पर उन 
के साथ बा 


१७।। 


गधा (उसके) 

नरव कर रहे थे (और) 
गीगण 

रा का समूह 

न्जार्‌ कर रहा था 
तेवर पर 


एं था । उसके सरोवर 
रहा था ॥ 


हुये 

और) 

म वाले वृक्षों से 

! के किनारे पर 
शोभा हो रही थी 
पनों और शाखाओं 


एकोनविंशः श्लोकः 


नानारण्यरूगव्नाते रनाबाधे सुनिब्रतेः । 


चतुर्थ: स्काषः 


[५६५ 


आहूतं मन्यते पान्धो यत्र कोकिलकजितेः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
नाना 
अरप्य 

मुग 

वातेः 

अना बाधे 
मुनिब्रतेः । 


PERM 


नाना अरण्य मृग धातैः अनाबाधे मुनिब्रतेः। 
आहुतम्‌ मन्यते पान्थः यत्र कोकिल कूजितः॥ 


उनके आहुतम्‌ 
जंगली मन्यते 
पशुओं के पान्थः 
झुन्डों से (कोई) यत्र 
बाधा नहीं थो कोकिल 


मुनियों के समान अहिसादि ब्रत वाले कूजितेः ॥ 


१०, 
१२. 
११. 
१. 
द 


रद 


(हमें) बुला रहा है 
ऐसा समझते थे 
बटोही जन 

जहाँ 

कोयल की 

कूक से (यह) 


एलोकार्थ--जहाँ मुनियों के समान अहिसादि व्रत वाले अनेक जंगली पशुओं के झुन्डो से कोई बाधा 
नहीं थी । कोयल की कूक से यह हमें बुला रहा है, वटोही जन ऐसा समझते थे ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
यद्‌ 
हच्छया 
आगताम्‌ 


ददशं 
प्रमदा 
उत्तमाम्‌ । 


२ 
३ 
४ 
तत्र १. 
७ 
६ 
4 


विंशः श्लोकः 


® € 
यहच्छुया55्गतां तत्र ददश प्रमदोत्तमाम्‌ । 
x ९ x * 
शृत्ये देशभिरायान्ती सेकेकशत ना यकः 


यदृच्छया आगताम्‌ तत्र ददर्शं प्रमदा उत्तमाम्‌ । 
भृत्यः दशभिः आयान्तीम्‌ एकेक शत नायकेः॥ 


अपनी भृत्येः 
इच्छा से दशभिः 
आती हुई (एक) आयान्तोम्‌ 
वहाँ पर (उन्होंने) एकक 

देखा (वह) शत 

युवती नायकः ॥ 
सुन्दरी 


रद. 

ऽ. 
१०. 
११. 
१२ 
१३. 


॥२०७०॥। 


सेवकों के साथ 

दश 

आ रही थी 

जिनमें से प्रत्येक सेवक 
एक सौ 

स्त्रियों का पति था 


एलोकार्थ--वहाँ पर उन्होंने अपनी इच्छा से आती हुई एक सुन्दरी युवती को देखा । वह दस सेवकों 
के साथ आ रही थी । जिनमें से प्रत्येक सेवक एक सौ स्त्रियों का पति था ॥ 


५६६ ] श्रीमद्‌भागवते [ अ० २५ 


एकविशः श्लोकः 


पञ्चशीषीहिना शुप्तां प्रतीहारेण सर्वतः । 
न्वेषमाणास्रष भमप्रोंढां कामरूपिणीम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद 

पञ्चशीषें अहिना गुष्ताम्‌ प्रतीहारेण सर्वतः। 

अस्वेषमाणाम ऋषभम्‌ अप्रोढाम्‌ काम रूपिणीम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
पश्चशी्ष १. पाँच फन वाला अन्बेषमाणाम्‌ १०; हूँठ रही थी 
अहिना २. (एक) साँप ऋषभम्‌ 8 अपने लिये श्रेष्ठपति 
गुष्ताम्‌ ५. रक्षा कर रहा था अप्रौढाम_ ६. वह भोली-भाली 
प्रतीहारेण ३. द्वार पाल के समान काम ७. सुन्दरी 
सबंतः। ४. चारों ओर से उसकी रूपिणीम्‌ ॥ 5. किशोरी 


श्लोकार्थ--पांच फन वाला एक सांप द्वारपाल के समान चारों ओर से उसकी रक्षा कर रहा था । 
वह भोली-भाली सुन्दरी किशोरी अपने लिये श्रेष्ठ पति ढूँढ़ रही थी ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


सुनासां सुदतीं बालां सुकपोलां वराननाम्‌ । 
समविन्यस्तक्णाभ्यां बिञ्नतीं कुण्डलश्रियम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद--- 

सुनासाम्‌ सुदतोम्‌ बालाम्‌ सुकपोलाम्‌ वराननाम्‌ । 

सम विन्यस्त कर्णाभ्याम्‌ बिञ्नतीम्‌ कुण्डल श्रियम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सुनासाम्‌ २. सुन्दर तासिका सम ७. उसके सामने रूप से 
सुदतोम्‌ ३. सुन्दर दन्त पंक्ति विन्यस्त ८. बनाये गये 
बालाम्‌ १; वह किशोरी कणस्याम्‌ दे. कानों में 
सुकपोलाम्‌ ४. सुन्दर कपोल (और) बिभ्रतीम्‌ १२. झलक रही थी 
वर ५. सुन्दर कुण्डल १०. कुण्डलों की 
भाननाम्‌। ६. मुख (वाली थी) श्रियम्‌ ॥ ११. शोभा 


एलोकार्थ--वह्‌ किशोरी सुन्दर नासिका, सुन्दर दन्त पंक्ति, सुन्दर कपोल और सुन्दर मुखवाली थी । 
उसके समान रूप से बनाये गये कानो में कुण्डलों की शोभा झलक रही थी ॥ 


पद्भत्यां ` 

पदच्छेद 
पि 
प 

झब्दाथं-- 
पिशङ्ग २. पीले 
नोबोम ४. साड़ो 
खुोजोम्‌ ३. अपने 
श्वामाम्‌ १. हे 
कनक ५. सोने 
बेखलाम्‌ । ६. करपन 
झ्लोकार्थ--वह सुन्दरो 
। थो । चलते 
लग रहो थ 
स्तनों 
वस्त्रान 


st «i री ड्र १११ ~ 


इंढ रही थी 
अपने लिये श्रेष्ठपति 
वह भोली-भाली 
सुन्दरी 
किशोरी 
की रक्षा कर रहा था । 
| || 


| 
| |।२२।॥ 


उसके सामने रूप से 
बनाये गये 

हाना में 

सनक रही थी 
कुण्डलों को 

शाभा 


[न्दर मुखवाली थी । 
ह थो ॥। 


अ० २५] चतुर्थ: स्कन्ध [ १६७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


पिशङ्गनीवीं सुओणीं रयामां कनकमेरवलाम्‌ । 
पद्धयां क्वणङ्भ यां चलन्तीं नू पुरैदेवतामिव ॥९३॥ 


पदच्छेद- 
पिशङ्क नीवीम्‌ सुओणीम्‌ श्यामाम्‌ कनक मेखलाम्‌ । 
पद्धू याम्‌ क्वणदृभ्याम्‌ चलन्तीम्‌ नूपुरः देवताम्‌ इव ॥ 


शब्दार्थ 

पिशङ्ग २. पीले रंग कौ पद्धयाम्‌ ८. पैरों में 

नीवीम्‌ ४. साड़ो (तथा) क्वणद्स्याम्‌ १०. झंकार हो रही थी (वह) 
सुओणीम्‌ ३. अपने सुन्दर (कटिभाग में) चलन्तीम्‌ ७. चलते समय 

श्यामाम्‌ १. वह सुन्दरी न्‌पुरेः दै, नुपुरोंकी 

कनक ५. सोने की देवताम्‌ ११. साक्षात्‌ देवी के 
मेखलाम्‌ । ६. करधनी (पहने थी) इव ॥ १२. समान लग रही थी 


एलोकार्थ--वह सुन्दरी पीले रंग की अपने सुन्दर कटिभाग में साड़ी तथा सोने की करधनी पहनें 
थो । चलते समय पैरों में तूपुरों की झन्कार हो रही थी । वह साक्षात्‌ देवी के समान 
लग रही थी ॥ 


चतुर्विशः श्खोकः 
स्तनौ व्यख्ितकेशोरौ समवृत्तौ निरन्तरौ । 


वस्त्रान्तेन निगूहन्तीं ब्रीडया गजगामिनीम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 
स्तनौ व्यञ्जित कैशोरौ सम वृत्तौ निरन्तरो । 
वस्त्र अन्तेन निगहन्तोम्‌ व्रीडया गजगामिनीम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्तनो ४. दोनों स्तन (उसकी) वस्त्र १०, साड़ी के 

ञ्यञ्जित ६, प्रकट कर रहेथे अन्तेन ११. छोर से (उन्हें) 
कशोरो ५. किशोरावस्था को निगुहस्तीम, १२. ढक रही थौ 

सम १. समान ` व्रीडया दै. (वह) लज्जा वश 
बत्तौ २. गोल (ओर) गज ७. हाथी के समान 
निरंतरो । ३. सटे हुये गामिनीम्‌ ॥ 5. धीरे-धीरे चलने वाली 


श्लोकार्थ--समान, गोल और सटे हुये दोनों स्तन उसकी किशोरावस्था को प्रकट कर रहे थे । हाथी 
के समान धीरे-धीरे चलने वाली वह लज्जा वश उन्हें साड़ी के छोर से ढक रही थी ॥ 


५६५ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २५ 


पञचविशः श्लोकः 
तामाह ललितं वीरः सब्रीडस्मितशो भनाम । 
स्निग्धेनापाङ्कपुङ्कोन स्पृष्टः प्रेमो दृञ्जमदू्च वा ॥२५॥ 
पदच्छेद 
ताम्‌ आह ललितम्‌ बीरः सव्रीड स्मित शोभनाम्‌ । 
स्निग्धेन अपाङ्ग पुद्धेन स्पृष्टः प्रेम उद्श्चमद्‌ ञ्रुवा ॥ 


शब्दार्थ 

ताम्‌ १२. उस (युवती से) स्निग्धेन ४. भोली 

आह १४. बोला अपाङ्कः ५. तिरछी चितवन रूपी 
ललितम्‌ १३. मधुर वाणौ में पुङ्खन ६. बाणसे 

बीरः ८. राजा पुरञ्जन स्पृष्टः ७. घायल हुआ 

सक्रीड &. लज्जा (ओर) प्रेम १. प्रेमके साथ 

स्मित १०. मुसकान से उद्भ्रमब्‌ २. मटकन (और) 
शोभनाम्‌। ११. अधिक सुन्दर लगने वाली अजवा॥ २. भौंहोंकी 


श्लोकार्थ---प्रेम के साथ भौंहों को मटकन और भोली चितवन रूपी बाण से घायल हुआ राजा 
पुरञ्जन लज्जा ओर मुसकान से अधिक सुन्दर लगने वाली उस युवती से मधुर वाणी में बोला ॥। 


पडविंशः श्त्ञोकः 
का त्वं कञ्जपलाशाक्षि कस्यासीह कुतः सति । 
इमाझुपपुरीं भीरु कि चिक्रीषंसि शंस मे ॥२९॥ 


पदच्छेद-- 
का त्वम्‌ कञ्ज पलाश अक्षि कस्य असि इह कुतः सति । 
इमाम्‌ उपपुरीम्‌ भोर किम्‌ चिकोर्षसि शंस मे॥ 
शब्दार्थ ६ 
का ६. कौनहो सति। ४ हे सति 
त्वम्‌ ५, तुम इमाम्‌ ११. इस 
कञ्ज १. कमल उपपुरीम्‌ १२. नगरी के पास (तुम) 
पलाश २. दल के समान विशाल भोरु १०. हे भीरु 
अक्षि ३. नेत्रो वाली किम्‌ १३. क्या 
कस्यअसि ७. किसकी कन्या हो (और) चिकोर्षेस १४. करना चाहती हो 
इह है. यहाँ पर आई हो शंस १६. बताओ 


कुतः ८. कहाँ से से ॥ १५. यह मुझे 

श्लोकार्थ--कमल दल के समान विशाल नेत्रों वाली हे सति ! तुम कौन हो ? किसकी कन्या हो और 
कहाँ से यहां पर आई हो? हे भीरु! इस नगरी के पास तुम क्या करना चाहती हो, यह मुझे 
बताओ ॥ 


। 
छ 
८.) 
६. गाए 
२ 
४. 
(५ 


झ्याकार्थ-- हे सुन्दरि । 


तथा आपके 

वि ly 
त्वं ही भवान्र 
त्वदरधिकाम 
बह्ण्केर- - वम्‌ ही: भर 
स्वद्‌ अघिका 


चुस" 
उमा 
हो ड 
डार 
खगन 
न्ग 


ef fh a ९ १4 पाम? 


, भोली 
. तिरछी चितवन रूपी 
,, बाण से 
$. घायल हुआ 
|. प्रेम के साथ 
मटकन (और) 
. भौंहों की 
वाण से घायल हुआ राजा 
म मधुर वाणी में बोला ॥ 


२. नगरी के पास (तुम) 
०. है भीरु 

३. क्या 

करना चाहती हो 

बताओ 

. यह मुझे 

हो ? किसकी कन्या हो और 
करना चाहती हो, यह मुझे 


2८ AN OC 


अ २५] चतुर्थ: स्कर्धः {५६९ 


विं SS RT 
सप्तविंशः श्लोकः 
क एतेऽनुपथा ये त एकादश महाभराः। 
एता वा ललनाः सुञ्र कोऽयं तेऽहिः पुरःसरः ॥२७॥ 


पदच्छेद के एते भनुपथाः ये ते एकादश महाभटाः। 
एताः वा ललनाः सुश्रु कः अपम्‌ ते अहिः पुरः सरः॥ 


शब्दार्थे 

के 5. कौन हैं एताः १०. ये 

एते ८, ये वा १३. तथा 
अनुपथाः ७. सेवक हैं ललनाः ११. युन्दरियाँ 
ये २. जो सुन्नु १, हे सुन्दरि 
ते ६. आपके कः १२. कौन हैं 
एकादश ३. ग्यारह अयम्‌ १६. यहु 

महा ४, महान्‌ ते १४. आपके 
भटाः । ५. वीर अहिः १७. सर्प (कौन हैं) 


पुरःसरः॥ १५. आगे चलने वाला 


इलोकार्थे-हे सुन्दरि ! जो ग्यारह महान्‌ वीर आपके सेवक हैं ये कोन हैं? ये सुर्दरियाँ कौन हैं ? 
तथा आपके आगे चलने वाला यह सपं कौन है ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
त्वं ह्वीभवान्यस्यथ वाग्रमा पति विचिन्वती कि सुनिवद्रहो वने । 
त्वदङधिकामाप्तसमस्तकामं फव पद्ाकोशः पतितः कराम्रात्‌॥२८॥ 


पदच्छेद-त्वम्‌ होः भवानी भसि अथ वाक्‌ रमा पतिम्‌ विचिन्वती किम्‌ मुनिवत्‌ रहः वने । 
त्वद्अङ्ख्रिकाम आप्त समस्त कामम्‌ क्ब पद्मकोशः पतितः कराग्रात्‌॥ 


शब्दार्थ-- 

स्वम्‌ छोः १. तुम साक्षात्‌ लज्जा त्बद्‌ १०. तुम (पति के) 

भवानी २. उमा अङ्घ्रि ११. चरणों की 

असिअथ २. हो अथवा काम १२. कामना करती हो इसी से वह 
बाकू रमा ४. ब्राह्मगी ओर लक्ष्मी हो आप्त १४. प्राप्त कर लिया है 

पतिम्‌ ७, अपने पति को समस्त कामम्‌ १३. सम्पूणं कामनाओं को 
विचिस्वती दे. खोज रही हो क्व १७. कहाँ 

किम्‌ ७. क्या ` पद्मकोशः १६. क्रोडाकमल 

मुनिवत्‌ ५. मुनिया के समान पतितः ८. गिर गया है 

रहः बने। ६, एकान्त जगल में कराग्रात्‌ ॥ १५. त्तुम्हारे हाथ से 


श्लोकाथ--तुम साक्षात्‌ र हो अथवा उमा, ब्राह्मणो ओर लक्ष्मो में से कोई हो ! मुनियों के 
समान एकान्त जंगल में क्या अपने पति को खोज रही हो? तुम पति के चरणों की कामना करती 
हो इसी से वह सम्पूर्ण कामनाओं को प्राप्त कर लिया है, यदि तुम लक्ष्मी हो तो तुम्हारे हाथ से 
कोड़ा कमल कहाँ गिर गया है ॥ 
फा०--७२ 


५७० ] श्रीमद्भार वते [न° २५ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
नासां वरोकन्यतमा शुविस्पुक्‌ पुरीमिमां वीरवरेण साकम्‌ । 
अहंस्पलङ्क्तमदश्रकर्मण लोकं परं श्रीस्वि सञ्ञपंसा ॥२६॥ 
पदच्छेद-- न आसाम्‌ वरोरु अन्यतमा झुवि सपृक्क पुरीस्‌ इमाम्‌ वीर वरेण साकम । 
अहुँसि अलद्धुतुम्‌ अदञ्ज कमणा लोकम्‌ परम्‌ श्रीः इव यज्ञ पुंसा ॥ 


शब्दाथं-- द 

न ४. ह (हो क्योंकि) वरेण साकम्‌ । ६. प्रधान मेरे साथ 

आसाम्‌ २. इनमें से अहेसि १३. कर सकती हो 

घरोरु १. है सुभगे तुम अलङ्कृतम्‌ १२. सुशोभित 

अन्तमा ३. कोई अदञ्रकमंणा ७. बहुत कर्म करने बाले 
भुवि ५. पृथ्वी का लोकम. १८. लोक का सुशोभित करतो हैं 
स्पृक्‌ ६. स्पशं कर रही हो अतः परभ १७. बैकुण्ठ 

पुरीम्‌ ११. नगरी को श्रीः १३. लक्ष्मी जी 

इमाम्‌ १०. इस त इव यज्ञ १४ जसे यज्ञ पुरुष 

वीर ८. (तथा) वीरों में पुंसा॥ १५. श्री हरि के साथ 


एलोकार्थ-- हे सुभगे ! तुम इनमें से कोई नहीं हो । क्योंकि पृथ्वी का स्पर्श कर रही हो। अतः 
बहुत कमे करने वाले तथा वीरो में प्रधान मेरे साथ इस नगरी को सुशोभित कर सकती हो । जंसे 
यज्ञ पुरुष श्री हरि के साथ लक्ष्मी जी बंकुष्ठ लोक को सुशोभित करती हैं ॥ 
त्रिशः श्लोकः 
यदेष मापाङ्गविखण्डितन्ड्रिय सव्रीडभावस्मितविश्रमदुञ्जवा । 
त्वयो पस्रृष्टो भगवान्मनोभवः प्रबाघतेऽथाचुगृद्ाण शा भने ॥३०॥। 
पदच्छेद--यद्‌ एषः मा अपाङ्गः विर्णाण्ड: इन्द्रम्‌ सन्नीड भावास्मत विश्ञमद्‌ स्रुवा । 
त्वया उपसृष्टः भगवान्‌ मनोभवः प्रबाधते अथ अनुगृहाण शोभने ॥ 


शब्दार्थ 

यद्‌ १. क्योंकि स्रुवा ७. भौहों को 

एषः १२. यह्‌ त्वया दे. पुम से 

मा १४. मुझे उपसृष्टः १०. प्रेरित होकर 
अपाङ्ग २. (तुम्हारे) कटाक्ष से भगवान्‌ ११. बलवान्‌ 
विखण्डित ४. घायल (हो गया है इसलिये) मनोभवः १३. कामदेव 
इग्द्रियम ३. (मेरा) मन प्रबाधते १५. पीड़ित कर रहा है 
सद्रीड ५. लज्जा पूर्वक अथ १६. इसलिये 
भावस्मित ६. मधुर मुसकान के साथ अनुगृहाण १5. कृपा करो 
बिश्वमद्‌ ८. चलाने वाली शोभने । १७. हे सुन्दरि मुझ पर 


एलोकार्थ--क्योकि तुम्हारे कटाक्ष से मेरा मन घायल ढो गया है । इसलिये लज्जा पूर्वक मधुर 
मुसकाउ के साथ भौहा को चलाने वाली तुमसे प्रेरित होकर बलवान्‌ यह कामदेव मुझे पीड़ित कर 
रहा है । इसलिये हे सुन्दरि ! मुझ पर कृपा करो ॥ 


अ० ह t 1 
त्वदाननं र 
उन्नीय मद 
पदच्छेद-- 
त्वद मान, 
उन्नोय मे इ 
इड्दाथ-- 
स्बर्‌ २. 
काननम ३, 
बज ४ 
खुलार प्‌ 
८] ' 
“90. 
मन्द्र ! 
जोह 
मुझे दिखाअं 
ड्बाच-इत्थ 
अभ्यन 
डत 
झर 
दुख ः 
र्‌ रा 
थएन 
अपार 


1 ।२६॥ 
[कस । 
पुंसा ॥ 


र साथ 

गती हो 

न्‌ 

नमं करने वाले 
1 सुशोभित करती हैं 


जा 
लै पुरुष 
` ५ साथ 


कर रही हो। अतः 


उर सकती हो । जसे 


दा । 

भन ॥३०।। 

मर नुवा । 
शाभने ॥ 


नौहां को 

ठम से 

प्ररत होकर 
वलवान्‌ 

नामदेव 

पइत कर रहा है 
इसलिये 

ऊश करो 

हे गुन्दरि मुझ पर 


प अज्ञा पूर्वक मधुर 
नदेन मुझे पीड़ित कर 


_ चतू:स्कः [५७१ 
एकत्रिंशः श्लोकः 


त्वदाननं सुगर सुतारलोचनं उालम्बिनीलालकवन्दसं वृतम्‌ । 
उन्नीय मे दर्शय वल्गुवाचकं यदूच्रीडया नाभिमुखं शुनिस्मिते ॥३१॥ 
पदच्छेद- 
त्वद्‌ आननम सुन्नु सुतार लोचनम ब्यालम्बि नील अलक बृन्द संवृतम । 
उन्नीय मे दशय वल्गु वाचकम., यद्‌ व्रीडया न अभिमुखम, शुचिस्मिते॥ 


शब्दा्थें-- 

त्वद्‌ २. तुम्हारा उन्नीय १६. ऊपर उठाकर 

आननम, ३. मुख मे १७. मुझे 

सुन्नु ४ सुन्दर भौहों दशंय १८. दिखाओ 

सुतार ५. विशाल वल्गु १४. मनोहर 

लोचनम, ६. नेत्रों (और) वाचकस १५. वचन बोलने वाले मुख को 
व्यालस्बि ७ लम्बी यद्व्रीडया ११, जो लज्जा वश 

नील ८, काली न १३. नहीं (देख रहा है) 
अलकवर्द दे. अएकावलियों से अभिमुखम्‌ १२. सामने 

संवृतम्‌ । १०. घिरा हुआ है शुचिस्पिते ॥ १. है सुन्दरि 


श्लोकार्थ--हे सुन्दरि ! तुम्हारा मुख, सुन्दर भोहों, विशाल नेत्रों ओर लम्बी काली अलकावलियों से 
घिरा हुआ है, जो लज्जा वश सामने नहीं देख रहा है। मनोहर वचन बोलने वाले मुख को ऊपर 
उठाकर मुझे दिखाओ ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


नारद उवाच-इत्थं पुरञ्जनं नारी याचमानमधीरवत्‌ । 
अभ्यनन्दत तं वीर हसन्ती वीर मोहिता ॥३२॥ 

पदच्छेद 

इत्थम्‌ पुरञ्जनं नारी याचमानम्‌, अधोरवत्‌ । 

अस्पनन्दत तम बीरम हसन्ती वीर मोहिता ॥ 
शब्दार्थ-- 
इत्यम. २ इस प्रकार अभ्यनन्दत १०. स्वागत करने लगी 
पुरञ्जनम्‌ ३. राजा पुरञ्जन तम्‌ वीरम्‌ ५. उनवीरका 
नारी ६. (वह) सुन्दरी भी (उनपर) हसन्ती ८. हुँसता हुई 
बाख्मानस्‌, ५. याचना करने लगे वीर १. हे राजन्‌ 
अघोरवत्‌। ४. अधीर होकर मोहिता॥ ७. मोहित हो गयो (और) 


| श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस प्रकार राजा पुरञ्जन अधीर होकर यात्रना करने लगे। वह सुन्दरी भी 


उन पर मोहित हो गई और हँसती हुई उन वीर का स्वागत करने लगी ॥ 


५७२ ] 


पदच्छेंद--- 

शब्दा थै--- 

न १३. 
विदाम १४. 
वयस, २. 
सम्यक १२. 
कर्तारम ७. 
पुरुषषंभ । १. 
आत्मनः ३. 


eer 


श्रीम द्वावते [३०२१ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
न विदाम बयं सम्यक्कर्तारं पुरुषर्षभ । 
आत्मनश्च परस्यापि गोत्र नाम च यत्कूलम्‌ ॥३३॥ 
न विदाम वयम्‌ सम्यक्‌ कर्तारम्‌ पुरुषर्षभ । 
आत्मनः च परस्य अपि योत्रम, नाम च यत्‌ कृतम ॥ 
नहीं च ४. और 
जानते हैं परस्य ५. दूसरे को 
हम अपि ६, भी 
भली-माँति गोत्रम्‌ &. गोत्र को (तथा) 
उत्पन्न करने वाले को नाम १०. नाम 
हे पुरुष श्रेष्ठ च यत्‌ ८. और जो 
अपने कृतम्‌ ११. रक्खा गया है (उसे भी) 


श्लोकार्थ--हे पुरुषश्रेष्ठ ! हम अपने और दूसरे को भी उत्पन्न करने वाले को और जो गोत्र तथा 
नाम रक्खा गया है, उसे भी भली-भाँति नहीं जानते हैं ॥ 


पदच्छेद — 


शब्दार्थ 


इह 
अद्य 


सन्तम, 


बिदाम 


२ 
रे 
४. 
आत्मानम्‌ ४५. 
६ 
४ 


न १४. 

ततःपरम्‌ । ७, 

श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! हम यहाँ पर इस समय विद्यमान केवल अपने को जानते हैं। उसके अतिरिक्त 
जिसने हमारे रहने के लिये इस पुरी को बनाया है उसे भी नहीं जानते हैं ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


इहा सन्तमाह्मान विदाम न ततः परम । 
येनेय निमिता वीर पुरी शरणमात्मनः ।३४॥ 


इह अद्य सन्तम्‌ आत्मानम्‌ विदाम न ततः परम । 
येन इयम निर्मिता वोर पुरी शरणम_ आत्मनः ॥ 


यहाँ पर येन ऽ, 
इस समय इयम, ११. 
विद्यमान निमिता १३. 
केवल अपने को बोर १. 
जानते हैं पुरी १२. 
नहीं जानते हैं शरणम १०. 
उसके अतिरिक्त आत्मनः ॥ र, 


जिसने 

इस 

बनाया है (उसे भी) 
है राजन्‌ हम 

पुरी को 

रहने के लिये 

हमारे 


दिष्टतयाऽ 
उद्दहिदथ 


दिष्टया 
उद्ृहिष्या 


Nl A“ ३ ५० ९) 
७ ॥ ॥ थि के है न 


भ! 
र्‌ ।। ३ ३। 


अ० २५] चतुथः स्कृस्धः [१७३ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एते सखायः सख्यो मे नरा नार्यश्च मानद। 
सुप्तायां मयि जागर्ति नागोऽयं पालयन्‌ पुरी म्‌ ॥ ३५ 
पदच्छेद 
एते सखायः सख्यः मे नराः नार्यः च मानद। 
सुप्तायाम मयि जार्गात नागः अयम, पालयन्‌ प्रीम्‌ ॥ 


ef 


ने 


र 

परे को 

॥ 

त्र को (तथा) 

म 

न जो 

नजा गया है (उसे भी) 
को और जो गोत्र तथा 


। 


-।।३४॥। 


जिसने 
इम 
तनाया है (उसे भी) 


। उसके अतिरिक्त 
हैं ॥ 


E 
ie 
त 


शब्दार्थ 

एते २. ये सुप्तायाम, ११. सोते पर 
सुखायः सख्यः ७. मित्र ओर सहेलियाँ (तथा) मयि १०. मेरे 

मे ६, मेरै ` ज्ञार्गात १४, जागताहै 
नराः ३. पुरुष नागः दै. सपं 

नार्यः ५, स्त्रियाँ अयम, ८, यहु 

ख ४, और पालयन १३. रक्षाकरता हुआ 
मानद । १. हे प्रिय प्री ॥ १२. इस नगरी की 


श्लोकार्थ--हे प्रिय ! ये पुरुष और स्त्रियाँ मेरे मित्र और सहेलियाँ हैं, तथा यह सपं मेरे सोने पर 


इस पुरी की रक्षा करता हुआ जागता है ॥ 
षट्त्रिंशः श्लोकः 


दिष्टयाऽऽगतोऽसि भद्रं ते ग्राम्यान्‌ कामानभीप्ससे । 


उद्रूहिष्यामि तांस्तेऽहं स्वबन्धुभिररिन्दम ॥३६॥ 
पदच्छेद 

दिष्ट्या आगतः असि भद्रम्‌ ते ग्राम्यान्‌ कामान्‌ अभीष्ससे। 

उद्वहिष्यामि तान्‌ ते अहम, स्व दन्धुभिः अरिग्दम॥ 
शन्दार्थ- 
दिष्ट्या २, सोभाग्य से उद्वहिष्यामि १४. प्रस्तुत करूंगी । 
आगतः असि ३. आये हो तान्‌ १३. उन विषयों को 
भद्रम. ५. मङ्गल (हो तुम) तं १२. तुम्हारे लिये 
ते ४. आपका अहम, &ै. मैं 
प्राम्यान, ६, विषय स्व १०. अपने 
कामान, ७, सुख बन्धुभिः ११. सहायकों के साथ 
अभीप्ससे। ८. चाहते हो अरिन्दस ॥ १. हे शत्रदमन तुम 


श्लोकार्थ--हे शत्रुदमन ! तुम सौभाग्य से आये हो! आपका मङ्गल हो, तुम विषय सुल चाहते 
हो । मैं अपने सहायकों के साथ तुम्हारे लिये उन विषयों को प्रस्तुत करूंगी ॥ 


१७४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २५ 
सप्तत्रिश; श्लोकः घर्मा इ 
इमां त्यमधितिष्ठस्त्र पुरीं नवसुखीं विभो । खाका £ 
मयोपनीतान्‌ गह्वानः कामभोगान्‌ शलं समा? ॥३७॥ | क 
घ्‌ 
पदच्छेद लो 
इमाम्‌ त्रस्‌ अधितिष्ठस्व पुरीम, नव मुखीम्‌ विभो । अन्तान = 
मया उपतीनान्‌ गृह्हानः काम भोगान्‌ शतम्‌ समाः ॥ कम: कप 
शब्दार्थं हि २. हो 
इमाम, ८, इस मया २. मेरे द्वारा क १. गृह 
त्बम ११. तुम उपनीतान्‌ ३. दिये गये क्य कामी ४. अर्थ 
अधितिष्ठस्व १२. निवास करो गृह्ानः ५. भोग करते हुये ग 5. और 
पुरीम्‌ १०. नगरो में कामभोगान्‌ ४. यथेच्छ भोगों का क । २. पुत्र 
नब मुखोम्‌ ०८, नौ दरवाजों वाली शतम्‌ ६ एकसौ स्र ६. सुस्त 
विभो १. हे स्त्रामिन्‌ समाः ॥ ७. वर्षो तक आकुल 3. म्न 
श्लोकार्थ--हे स्वामिन्‌ ! मेरे द्वारा दिये गये यथेच्छ भोगों का भोग करते हुये एक सो वर्षों तक कह्केरपर्व स्थ आश्रम 


नौ दरवाजों वाली इस नगरी में तुम निवास करो ॥ स्वर्गादिलाङ * 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
क सु त्वदन्यं रमग्रे ह्यरतिज्ञमकोविदम्‌ । 
असम्परायाभिसुखमश्वस्तनविदं पशुम्‌ ॥ ३ 


पदच्छेद पितृ 
कम, नु त्वद्‌ अन्यम, रमये हि अरतिज्ञप्‌ अकोविदम_ । नम्य 
असम्पराये अभिमुखम, अश्वस्तन विदम्‌ पशुम ॥ 
शब्दार्थ-- कक 
कम, ३. किसके साथ भकोविदम्‌ । ७; अपण्डित स्त 
नु २. भला (और) असम्पराये ८. परलोक से fs 
त्वद्‌ अन्यम्‌ १ तुमसे भिन्न अभिमुखम्‌ ६. विमुख (और) त 
रमये ४. रमण करूंगी अश्वस्तन १०. भविष्य को नहीं क 
हि ५, क्योंकि दूसरे विदम्‌, ११. सोचने वाले ह 
अरतिज्ञम, ६. रति सुख के अज्ञानी पशुम ॥ १२. पशु के समान हैं Ra न 
श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! तुमसे भिन्न भला और किसके साथ रमण करू'गी । क्योंकि दूसरे रति-सुख के मलये अनय 


अज्ञानी, अपण्डित, परलोक से विमुख और भविष्य को नहीं सोचने वाले पशु के समान हैं ।। 


मेरे द्वारा 

दिये गये 

भोग करते हुये 

८. यथेच्छ भोगों का 
५ एकसी 

: वर्षो तक 

(ने हये एक सौ वर्षों तक 


<! 


८६|| 
न । 
| \। 
३. अपण्डित 
८. परलोक से 


३. विमुख (और) 
[3 भविष्य को नहीं 
; | सोचने वाले 

पशु के समान हैं 
योकि दूसरे रति-सुख के 
शु के समान हैँ ।। 
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पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
धमः 

हि 

अत्र 

अर्थ कामौ 
च 

प्रजा 
आनन्द 


अप्ृतम ७. 


श्लोकार्थे--गृ ह्स्थ 


दी १० ० % 4० (० है? 


चतुर्थः स्कश्वे 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
घर्मो हात्राथकामी च प्रजानन्दोऽम्टतं यश । 
लोका विशोका विरजा यान्‌ न केवलिनो विदुः ॥१६॥ 


घर्मो हि 


[५७५ 


अत्र अर्थकामौ च प्रजा आनन्द असृतं यशः । 


लोकाः विशोकाः विरजाः यान्‌ न केवलिनो विदुः ॥ 


~ 


धर्मे 
हो 

गृहस्थ आश्रम में 
अर्थ-काम 

और 

पुत्र 

सुख 

मोक्ष 


यशः 
लोकाः 
विशोकाः 
बिरजाः 
यान्‌ 

न 
केवलिनः 
विदरः ७ 


कलर 


१२. 
११, 


१७० 
१४ 
१५ 


१२. 
१६. 


कीर्ति 

स्वर्गादि लोक (मिलते हैं) 
शोक रहित 

शुद्ध 

जिन्हें 

नहीं 

यदि लोग 

जानते हैं 


आश्रम में हो घम, अर्थ, काम, पुत्र, सुख, मोक्ष, कोति और शुद्ध शोक रहित 
स्वर्गादिलोक मिलते हैं । यति लोग जिन्हें नहीं जानते हैं ॥ 


चत्वारिश श्लोक 


पितृदेवषिसत्यानां 


वदच्छेद-- 


स्ति ६ 
देव त्राषि ७. 
मर्त्यानाम्‌ प 
बुतानम १०, 
आत्मनः ११, 
च ड. 
ह! 


झ्लाकाथ- इस संसार 


भूतानामातमनम्च ह । 
क्षेम्यं वदन्ति शरणं भवेऽस्िरन्‌ पद्‌ गृहाश्रमः ॥४०॥ 


पितृ देवषि मर्त्यानां सुतानाम्‌ आत्मनः च ह। 
क्षेम्यम_ वदन्ति शरणम भवे अस्मिन यद्‌ गुहाअमः ॥ 


पितर 

देवता-ऋषिगण 
मनुष्य 

प्राणी 

अपने लिये 

और 

उसो को 

जो गुहस्थाश्रम 


क्षेम्यम 
वदन्ति 


शरणस 


है उसी को पितर, 


अपने लिये कल्याणकारी आश्रम कहते हैं ॥ 


१२. कल्याणकारी 


१४. कहते हैं 
३. आश्रम 
२. संसार में 
१. इस 
३. जो 


४. गृहस्पाश्रम है 


देवता, ऋषिगण मनुष्य और प्राणी 
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एक चत्वारिंशः श्लोकः 
का नाम वीर विख्यातं वदान्यं प्रियदर्शनम्‌ । 
न वृणीत प्रियं प्राप्तं माद्दशी त्वाहशं पतिम्‌ ॥४१॥ 


| २१ ] 


नारद उवाच-इ 


पदच्छेद ता 
का नाम वीर विख्यातम वदाध्यम प्रियदर्शनम । 
न वृणीत प्रियम्‌, प्राप्तम्‌ मादृशो त्वादृशम्‌ पत्तिम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
का ३. कौन स्त्री (होगी) न वृणोत १२. नहीं वरण करेगी 
नाम ४. जो भला प्रियम्‌ रथ, अत्यन्त प्रिय 
वोर १. हे राजन्‌ प्राप्तम ११. पाकर भी ३ 
विख्यातम्‌ ६. प्रसिद्ध मादृशी २. मेरे जँसी वै 
वदान्यम्‌ ७. उदार चरित त्वादृशम्‌ ५. आप जसे ह 
प्रियदर्शनम्‌ । ८, सुन्दर पतिम्‌ ॥ १० पतिको वा 
ए्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! मेरै जेसी कौन स्त्री होगी जो भला आप जैसे प्रसिद्ध उदार चरित सुन्दर स्व 
अत्यन्त प्रिय पति को पाकर भी नहीं वरण करेगी ॥। बा 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः श्योकाब हे राजन! 
कस्था मनस्ते भुवि भोगिभोगयोः स्त्रिया न सज्जेदूसुजयो मेहा सुज । | करके उस: 
योऽनाथवर्गाधिमलं घो द्धतस्मिताव लो केन चरत्यपोहितुम्‌ ॥।४२॥ 
पदच्छेद-- 
कस्याः मनः ते भुवि भोगिभोगयोः स्त्रियाः न सज्जेत्‌ भुजयोः महाभुज । उपर्ग 
यः अनाथवगं अधिमलम्‌ घुणा उद्धत स्मित अवलोकेन चरेति अपोहितुन ॥ की डन 
शब्दार्थ 
कल्याः ६. किस यः १०. जो (आप) ञ्प 
मनः ८, मन अनाथवगं १५. दीन जनों के छोर 
ते ४, आपकी अधिमलम, १६. मानसिक दुःख को 
भुवि २. संसार में घणा १२, कृपा वश 
भोगि भोगयोः ३. सपं के समान गोलाकार उद्धत ११. अगाध ७ 
स्त्रियाः ७, स्त्रीका स्मित 1३. मृसकानभरी नय 
न सज्जते छै. नहीं, रमेगा अवलोकेन १४, चितवन से कद 
भुजयोः ५, भुजाओं में चरति १८. विचारण कर रहे हैं क 
महाभूजः। १. हे महाबाहो अपोहितुम. ॥ १७. दूर करने के लिये 
श्नोकाथं--हे महाबाहो ! संसार में सपं के समान गोलाकार आपकी भुजाओं में क्रिस स्त्री का मन छि 
नहीं रमेगा । जो आप अगाध कृपा वश मुसकानभरी चितवन से दीन जनों के मानसिक दुःख को बे कर शा; 
दुर करने के लिये विचरण कर रहे हैं ॥ न 


१२. नहीं वरण करेगी 
5. अत्यन्त प्रिय 
११, पाकर भी 

२. मेरे जैसी 

५. आप जसे 

१० पतिको 


मिद्ध उदार चरित सुन्दर 


फमेहासुज । 
पपाहितुम्‌॥४२॥ 


i; महाभुज । 
अपोहितुम ॥ 

0, जो (आप) 

५. दीन जनों के 

६. मानसिक दुःख को 
२, कृपा वश 

१ अगाध 

२, मुसकानभरी 

४, चितवन से 


विचारण कर रहे हैं 
७. दूर करने के लिये 

[- में किंस स्त्री का मन 
नां के मानसिक दु:ख को 
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त्रिचत्वारिंशः श्तोकः 
नारद उवाच--इति तौ दम्पती तत्र ससु समयं मिथः । 
ताँ प्रविश्य पुरीं राजन्छुसुदाते शतं समाः ॥४३॥ 


पदच्छेद 

इति तो दम्पती तत्र समुद्य समयम, मिथः। 

ताम्‌, प्रविश्य पुरीम, राजन्‌ मुमुदाते शतम, समाः ॥ 
शबन्दार्थ--- 
इति २. इस प्रकार ताम्‌ 8. उस 
तो ३. वे दोनों प्रविश्य १०. प्रवेश (किया और) 
दम्पती ४. स्त्री पुरुष पुरोम, १०. नगरी में 
तत्र १, वहाँ पर राजन १. हे राजन्‌ 
समुह्य ८. स्वीकार करके मुमुदाते १४. आनन्द किया 
समयम, ७. बात को शतम १२. एकसो 
मिथः। ६. एक दूसरे की समाः ॥ १३. वर्षों तक 


'्लोकार्थे--हे राजन्‌ ! इस प्रकार उन दोनों स्त्री-पुरुषों ने वहाँ पर एक दूसरे की बात को स्वीकार 
करके उस नगरी में प्रवेश किया और एक सौ वर्षो तक आनन्द किया ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्तोकः 
उपगीयमानो ललितं तत्र तत्र च गायक; । 
कीडन परिवृतः स्त्री मिह दिनी माविशच्छुचौ ॥४४॥ 


पदच्छेद 
उपगीयमानः ललितम्‌ तत्र तत्र च गायकेः। 
क्रीडन्‌ परिवृतः स्त्रीभिः हादिनोम आविशत्‌ श्रुचो ॥ 
शन्दार्थ-- 
उपगोयमानः ५. यशोगान करते थे क्रोडन्‌ 5, जल क्रीडा करने के लिये 
ससितम, ४. मधुर स्वर में (उनका) परिवृतः १०. साथ 
तत्र १ जगह स्त्रीभिः 5. स्त्रियों के 
तत्र २. जगह पर हदिनीम्‌ ११. सरोवर में 
श ६. तदनन्तर आविशत्‌ १२. प्रवेश करता था 
ायकः । ३. गायक वृन्द शुचो ॥ ७, ग्रीष्म ऋतु में (वह राजा) 


झ्लोकार्थ--जगह-जगह पर गायक वृन्द मधुर स्वर में उसका यशोगान करते थे । तदनन्तर ग्रीष्म 
शतु में वह राजा जल क्रीडा करने के लिये स्त्रियों के साथ सरोवर में प्रवेश करता था ॥ 
फा०--७२ 
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पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
सप्रोपरि कता द्वारः पुरस्तस्यास्तु हे अधः । 
पृथग्विषयगत्यर्थं तस्यां यः कश्चनेश्वरः ॥४५॥ 


पदच्छेद 

सप्त उपरि कृताः द्वारः पुरः तस्याः तुद्ठे अघः। 

पृथग्‌ विषय गत्यर्थम्‌ तस्याम्‌ यः कश्चन ईश्वरः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सप्त ११. सात अध; । १३. नीचे 
उपरि १०, ऊपर पृथग्‌ ५, भिन्न-भिन्न 
कृताः १६. बनाये गये थे विषय ६. देशों में 
द्वारः १५. दरवाजे गत्यर्थम्‌ ७, जाने के लिये 
पुरः &. नगरी के तस्याम, १. उस नगरी में 
तस्याः ८, उस वः २, जो 
तु १२. तथा कश्चन ३. कोई 
नि १४. दो ईश्वरः ॥ ४. राजा हो (उसे) 


इलोकार्थ---उस नगरी में जो कोई राजा हो उसे भिन्न-भिन्न देशों में जाने के लिये उस नगरी के ऊपर 
सात तथा नीचे दो दरवाजे बनाये गये थे ॥ 


पटचत्वारिंशः श्लोकः 
पञ्च द्वारस्तु पौरस्त्या दचिणेका तथोत्तरा। 


परिचमे हू अमूषां ते नामानि रुप वर्णये ॥३द्‌॥ 


पढच्छेद--- पन्च द्वारः तु पौरस्त्याः दक्षिणाः एका तथा उत्तरा । 
पश्चिमे हे अमूषाम्‌ ते नामानि नुप वण्ये ॥ 


शन्दाथं-- 

वन्छ द्वार २. पाँच दरवाजे पश्चिमे ८. पश्चिम दिशा में 
तु ३. तथा द्वे 5. दो (दरवाजे थे) 
पोरस्त्याः १. पूर्वं दिशा में अमूषाम्‌ ११; उनके 

दक्षिण ४. दक्षिण दिशा में (और) ते १३. तुम्हें 

एका ६. एक-एक नामानि १२. नाम 

तथा ७. तथा नुप १०. हे राजन्‌ 
उत्तर! । ५, उत्तर दिशा में बर्णये॥ १४. सुनाता हुँ 


श्लोकाथे--उनमें से पूवं दिशा में पाँच दरवाजे तया दक्षिण दिशा में और उत्तर दिशा में एक-एक तथा 
पश्चिम दिशा में दो दरवाजे थे। है राजन्‌ ! उनके नाम तुम्हें सुनाता हूँ ॥ 


कर 


नीचे 
भिन्न-भिन्न 
देशों में 
जाने के लिये 
उस नगरी में 
जा 
कोई 
राजा हो (उसे) 
लिये उस नगरी के ऊपर 


=. पश्चिम दिशा में 
दो (दरवाजे थे) 
उनके 


१०. है राजन्‌ 
५४. सुनाता हूँ 


नुर दिशा में एक-एक तथा 


पुनाता हूँ ॥ 
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। 


शन्दाथं 
खद्योत 
आविर्मुखी 


प्राक्‌ 
द्वारो एकत्र 


निमिते । ६. 


चतुर्थः स्कन्धः RR,» MN [०६ ५७१ 
सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
खश्योताऽऽविरमुखी च प्रागद्वारावेकत्र निर्मिते । 
विश्राजितं जनपदं याति ताभ्यां चुमत्सचः ॥४७॥ 


खद्योत आविभुंखी च प्राक्‌ द्वारो एकत्र निमिते । 
विश्नाजितम्‌ जनपदम्‌ याति ताभ्याम्‌ द्य॒मत्‌ सबः ॥ 


२ 
श्र 
च ३. 
१ 
५ 


' खद्योत विश्राजितम्‌ १०. विभ्राजित नाम के 

श आविर्मुखी (नाम के) जनपदम्‌ ११. देश में 
ओर याति १२. जाताहै 

« पूर्वं दिशा में ताभ्याम्‌ ७, उन दरवाजों से 
दो दरवाजे एक जगह यमत्‌ ८. द्युमत्‌ नाम के 
बनाये गये हैं सखः ॥। 5. मित्र के साथ 


श्लोकार्थ--पूर्वं दिशा में खद्योत और आविर्मुखो नाम के दो दरवाजे एक जगह बनाये गये हैं । उन 
दरवाजों से वह राजा पुरञ्जन द्युमत्‌ नाम के मित्र के साथ विश्राजित नाम के देश में जाता है ॥ 


अष्टचत्वारिंशः श्तोकः 
नलिनी नालिनी च प्रागद्वाराबेकत्र निमिते । 
अवधूतसखस्ताभ्यां विषयं याति सौरभम्‌ ॥४८॥ 


षदच्छेद-- 
नलिनी नालिनो च प्राक्‌ द्वारो एकत्र निमिते। 
अवधूत सखः ताभ्याम्‌ विषयम्‌ याति सोरभम्‌ ॥ 
झन्दाथं-- 
२. नलिनी भवधूत ८. अवधूत नाम के 
४. नालिनी नाम के सखः है. मित्र के साथ 
३. ओर ताभ्याम्‌ ७. उन दोनों दरवाजों से बह 
१. पूर्व दिशा में विषयम्‌ ११. देश को 
एकत्र १. दो दरवाजे एक जगह याति १२. जाता है 
े ६. बनाये गये थे सोरभम्‌ ॥ १०. सौरभ नाम के 


“पूर्व दिशा में नलिनी और नालिनी नाम के दो दरवाजे एक जगह बनाये गये थे । उन 


दोनों दरवाजों से वह राजा पुरञ्जन अवधूत नाम के मित्र के साथ सौरभ नाम के देश को 
जाता है, 


यतुथं; स्कष्धः [4० २५ अ० २५ ) 


°» 
(| 
० 

— 


Loree RS 
एकोनपञ्चाशः श्वकः 
सुख्या नाम पुरस्ताद्‌ इास्तयाऽऽपणबहूदनो । 
विषयौ याति पुरराड्सज्ञविपणान्बितः ॥४६॥ 
पदच्छेद | 
मुख्या नाम पुरस्ताद्‌ द्वाः तया आपण बहूदनो। 
विषयौ याति पुरराट्‌ रसज्ञ विपण अग्वितः॥ 
शब्दार्थ श्न्दाथं-- 
मुख्यनाम २. मुख्यानामका विषयौ ११. देशों में दषः ३. देव 
पुरस्ताद्‌ १. पूर्वं दिशा में ही याति १२. जाता है माम र हक 
दवाः ३. दरवाजा है पुरराद्‌ ५, राजा पुरञ्जन पुर्या: निद 
तया ४. उस दरवाजे से रसज्ञ ६. रसज्ञ (और) र ड दर 
आपण १०. आपण नाम के विपण ७, विपण नाम के उत्तरेभ २ [ उत्तर द 
बहुदनौ । ४. बहुदन और अन्वितः ॥ ८. मित्र के साथ (क्रमशः) बरजआतर, है. राज 


श्लोकार्थ- पूर्व दिशा में ही मुख्या नाम का दरवाजा है। उस दरवाजे से राजा पुरञ्जन रसज्ञ और 
विपण नाम के मित्र के साथ क्रमशः बहुदन और आपण नाम के देशों में जाता है ॥। 


पञ्चाशः श्लोकः 


स्‍लोकार्थ--उस नगरी : 
श्रुतधर नाम 


पितृहूप पुर्या द्वादच्चिणेन पुरञ्जनः आसु 
राष्ट्र दच्चिणपश्चाल याति अतधरान्वितः ॥५०॥ ग्राम: 
पद्च्छिद-- 
पिछुहः नप पुर्याः द्वाः दक्षिणेन पुरञ्जनः । 
राष्ट्रम्‌ दक्षिण पश्चालं याति थुतधर अन्वितः ॥ ह 
शब्दा्थ--- 
पितृह्‌ः ४. पितृह नाम का राष्ट्रम्‌ ११. श्रुतधर नाम के २. आमः 
नुप १. हे राजत्‌ दक्षिण ५. दक्षिण 7. काः 
पुर्याः २. उस नगरी के पच्चालमू १०. पाञ्चाल देश को १. पचः 
द्वाः ५. दरवाजा है (जिससे) याति १२. जाता है 0 द 
दक्षिणेन ३. दक्षिण दिशा की ओर श्रुतधर ७. श्रुतधर नाम के ड: 
पुरञ्जनः। ६. राजा पुरञ्जन अन्वितः ॥ ८. मित्रके साथ ९२ 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! उस नगरी के दक्षिण दिशा की ओर पितृहु नाम का दरवाजा है जिससे 
राजा पुरञ्जन श्रुतधर नाम के मित्र के साथ दक्षिण पाऊचाल देश को जाता है ॥ गै बुके रम के ग 


[42० २५ 


४६॥ 


देशों में 

जाता है 

राजा पुरञ्जन 

रमज्ञ (और) 

त्रिपण नाम के 

मित्र के साथ (क्रमशः) 


ग पुरञ्जन रसज्ञ भौर 
शों में जाता हैँ ॥। 


॥५०॥। 


| का दरवाजा है जिससे 


Sh LoS SN कुट 


श्रुतधर नाम के 
दक्षिण 

पाञ्चाल देश को 
जाता है 

श्रुतधर नाम के 
मित्र के साथ 


श को जाता है ।॥। 


अ० २५] अतुः स्कष्पः [ ५८१! 


एकपञ्चाशः श्तोक;ः 


देवहूर्नाम पुर्या द्वा उत्तरेण पुरञ्जनः । 
ा्ट्रशुत्तरपश्चालं याति श्र॒तधरान्बितः॥५१॥ 


{ 
~ 
७ 


। 

देवह: नाम पुर्याः द्वाः उत्तरेण पुरङ्जनः। 
राष्ट्रम्‌ उत्तर पश्चालम्‌ याति थुतधर अर्वितः॥ 
शन्दाथं-- 

देवहूः ३. देवहू राष्ट्रम्‌ ११. देश को 
नाम ४. नामका उत्तर ६. उत्तर 
पुर्याः १. उस नगरी के पञ्चालम्‌ १०. पाञ्चाल 
दः ५. दरवाजा है (जिससे) याति १२. जाता है 
उत्तरेण २. उत्तर दिशा की ओर श्रुतधर ७, श्रृतधर नाम के 
पुरञ्जनः। ६. राजा पुरञ्जन अह्बितः ॥ ८. मित्र के साथ 


श्लोकार्थ--उस नगरी के उत्तर दिशा की ओर देवू नाम का दरवाजा है। जिससे राजा पुरञ्जन 
श्रुतधर नाम के मित्र के साथ उत्तर पाञ्चाल देश को जाता है ॥ 


द्रिपञ्चाशः श्क्षोकः 


आसुरी नाम पश्चाद्‌ द्वास्सया याति पुरञ्जनः । 
ग्रामक' नाम विषयं दुमंदेन समन्वितः ॥५२॥ 
पदच्छेद-- 
आसुरी नाम पश्चात्‌ द्वाः तया याति पुरञ्जन; । 
ग्रामकं माम विषयम्‌ ढुमंदेन समन्वितः ॥ 


इन्दाथं-- 


२. आसुरी पुरञ्जनः ६, राजा पुरञ्जन 
३. नामका ग्रामकम्‌ &. ग्रामक 
१. पश्चिम दिशा में नाम १०. नामके 
४. दरवाजा है विषयम्‌ ११. देशको 
५, उस दरवाजे से दुम देन ६. दुर्मेदनाम के 
१२. जाता है समन्वितः॥ ५, मित्र के साथ 


उस नगरी के पश्चिम दिशा में आसुरी नाम का दरवाजा है, उस दरवाजे से राजा पुरञ्जन 
दुमद नाम के मित्र के साथ ग्रामक नाम के देश को जाता है ॥ 


जला: 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 


निऋ तिर्नाम पश्चाद्‌ द्वास्तया याति पुरञ्जनः । 
येशसं नाम विषयं लुब्धकेन समन्वितः ॥५३॥ 


पदच्छेद-- 

निऋ तिः नाम पश्चाद्‌ द्वाः तया याति पुरञ्जनः । 

वेशसम्‌ नाम विषयम्‌ लुब्धकेन समन्वितः॥ 
शब्दार्थ-- 
निऋतिः २. निऋति पुरञ्जनः । ६. राजा पुरञ्जन 
मास ३. नामका बेशसम्‌ &. वैशस 
पश्चाद्‌ १. पश्चिम दिशा में नाम १०. नाम के 
द्वाः ४. दरवाजा है घिषयम्‌ ११. देश को 
तया ५. उस दरवाजे से लुब्धकेन ७. लुब्धक नाम के 
याति १२. जाता है समन्वितः ॥ ८, मित्र के साथ 


एलोकार्थें-- पश्चिम दिशा में निति नाम का दरवाजा है । उस दरवाजे से राजा पुरञ्जन लुब्धक 
नाम के मित्र के साथ वैशस नाम के देश को जाता है ॥ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


न्धावमीषां पौराणां निर्वाक्पेशस्कृतावुभौ । 
अचण्बतामधिपतिस्ताभ्यां याति करोति च ॥५४॥ 


पदच्छेद 
अन्धौ अमीषाम्‌ पोराणाम्‌ निर्वाक्पेशस्कृतो उभो । 
अक्षण्वताम्‌ अधिपतिः ताभ्याम्‌ याति करोति च॥ 
शब्दार्थ-- 
अन्धौ ६, अच्धे हैं (राजा पुरञ्जन) अक्षण्वताम्‌ ७. आँख वालों का 
अमोषाम्‌ १, उन अधिपतिः 5. शासक होकर भी वह 
पौराणाम्‌ २. नागरिकों में ताभ्याम्‌ 5. उन दोनों के परामश से 
निर्वाक्‌ ३. निर्वाक्‌ और याति १०. जाता है 
पेशस्कृती ४. पेशस्कृत नाम के करोति १२. करता है 
उभौ। ५. दो च॥ ११. और 


श्लोकार्थ--उन नागरिकों में निर्वाक्‌ और पेशस्कृत नाम के दो अस्वे हैं। राजा पुरञ्जन आँख वालों 
का शासक होकर भी वह उन दोनों के परामर्श से जाता है भोर करता है ॥ 


५८३ ) श्रीमद्‌ भागवते [अ० १५ 
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राजा पुरञ्जन 
वैशस 

नाम के 

देश को 
लब्धक नाम के 
मित्र के साथ 


जा पुरञ्ज न्‌ लुब्धक 


।५४।॥। 


पख वालों का 
[सक होकर भी वह 


न दोनों के परामर्श से 


गना है 
न्ता है 
गौर 


गा पुरञ्जन आँख वालों 


करता हैँ॥ 


| २५ ] 


मोहम्‌ 


चतुर्थः स्कन्धः 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 


स यह्यन्तःपुरगतो विषूचीनसमन्वितः । 
मोहं प्रसादं हषं वा याति जायात्मजोद्भवम्‌ ॥५५। 


सः यहि अन्तः पुर गतः विष्घीन समन्वितः । 
मोहम्‌ प्रसादम्‌ हषम्‌ वा याति जाया आत्मज उद्धवस्‌॥ 


वह्‌ राजा पुरञ्जन 
जब 

महल में 

जाता है (तब) 
विषुचीन के 

साथ 

मोह 


प्रसादम्‌ ११. 
हषंम्‌ १३. 
वा १२. 
याति १४. 
जाया ७, 
आत्मज दर, 
उद्धवम॥ ५. 


के कारण मोह, प्रसन्नता अथवा हर्ष को प्राप्त करता है । 
घटपञ्चाशः श्लोकः 


एवं कर्मखु संसक्तः कामात्मा : वञ्चितोऽबुधः । 
तत्तदेवान्ववतेत ॥५६।। 


FN EH (० ८० 


महिषी 


यद्यदीहेत 


एवम्‌ कमंसु संसक्तः कामात्मा वञ्चितः अबुधः । 
महिषो यद्‌-यद्‌ ईहेत तत्‌ तद्‌ एव अनुअवतंत ॥। 


इस प्रकार 
कम जाल में 

फंसा हुआ (राजा पुरञ्जन) 
कामुक 

ठगा गया था 

अज्ञानी 


पहिषी ७. 
यद्‌-यद्‌ ऽ. 
ईहेत सै, 
तद्‌ १०. 
तद्‌-एव ११. 
अनुअवतंत॥ १२. 


था । उसकी पत्नी जो-जो चाहती थी बह वही-वही करता था ॥ 


[५३३ 


ss 


प्रसन्नता 

हषं को 

अथवा 

प्राप्त करता है 
भपनी पत्नी (और) 
पुन्ञों के 

कारण 


एलोकार्थ--वह्‌ राजा पुरञ्जन विषुचीन के साथ जब महल में जाता है । तब अपनी पत्नी और पुत्रों 


उसकी पत्नी 
जो-जो 
चाहती थी 
वह्‌ (वही) 
वही 

करता था 


1--इस प्रकार कर्म जाल में फंसा हुआ राजा पुरञ्जन कामुक और अज्ञानी होकर ठगा गया 


५५४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २५ 


सप्तपञ्चाशः श्लोकः 


क्चित्पिबन्त्यां पिषति मदिरां मदविह्वलः । कचि 
अश्नन्त्यां कचिदशनाति जच्षत्यां सह जचिति ॥५७॥ अनु 
पदच्छेद 
क्वचित्‌ पिबस्त्याम्‌ पिति मदिराम्‌ मद विह्वलः । क्य 
अश्नन्त्याम्‌ क्वचित्‌ अश्नाति जक्षत्याम्‌ सह जक्षिति ॥ अनु 
शब्दार्थ 
क्वचित्‌ १. जब (उनकी पत्नी) अश्नन्त्याम्‌ 5. खाती थी (तब वह भी) १. ज 
पिबन्ध्याम्‌ ३. पीती थी (वह भी) क्वचित्‌ ७. जब वह ३. दो 
पिबति ४. पीता था (ततः) श्रश्नाति द. खाता था २. दो 
मदिराम्‌ २. मदिरा जक्षत्याम्‌ १०. जब चबाती (तब वह भी) र्‌ ४. ज 
मद ५. मद से सह ११. उसके साथ । ५४ ख 
बिह्वलः । ६. उन्मत्त होकर जक्षिति॥ १२. चबाता था दानी 5 
एलोकार्थ--जब उसकी पत्नी मदिरा पीती थी वह भी पोता था । ततः मद से उन्मत्त होकर जब वह नब सोता या, 
खाती थी तब वह भी खाता था; जब चबाती तब वह भी चबाता था ॥ 
अष्टपञ्चाशः श्लोकः कल 
लक क्वचिच्छु 
क्कचिदूगायति गायन्त्यां रुदत्यां रुदति कचित्‌ । क्बचिज्सिप्र। 
छचिद्धसन्त्यां हसति जल्पन्त्यामनु जल्पति ॥५८॥ 
पदच्छेद क्वचित्‌ 
क्वचित्‌ गायति गायन्तोम्‌ रुदत्याम्‌ रदति क्वचित्‌ । क्वचित ` 
क्वचित्‌ हसन्त्याम्‌ हसति जल्पन्त्याम्‌ अनुजल्पति॥ 
शब्दार्थ-- १ जब | 
बषचित्‌ १. जब (वह) क्वचित्‌ ७, जब ३. सुन्न 
गायति ३. गाताथा हसन्त्याम्‌ ८. बोलती थी (तब) क 1७2 
गायन्त्याम्‌ २. पाती थी (तब) हसति दै. हसता था (और जब) ४ बर दे 
रुदत्याम्‌ ५. रोती थी (तब वह भी) जल्पन्त्याम्‌ १०. बोलती थी (तब) ह देखता 
रुदति ६ रोता था अनुजल्पति ॥ ११. बोलता था 
क्वचित्‌ । ४. जब ॒ 
॥ बह्‌ खुनतो २ 


एलोकार्थ---जब वह गाती थी तब वह गाता था; जब रोती थी तब वह भौ रोता था । जब हंसती 
तब वह हंसता था और जब बोलती थो तब वह भी बोलता था ॥ 


| २५] षतु: स्कम्धेः है [ ५८५ 
एकोनषष्टितमः श्स्तोकः 


क्कचिद्धावति धाघन्त्यां तिष्ठन्त्यामनु तिष्ठति । 
अनु शेते शयानायामन्वास्ते कचिदासतीम्‌ ॥५६॥ 


न्‌ ।।५७॥। 
पदच्छेद 
क्वचित्‌ धावति धावस्त्याम्‌ तिष्ठन्त्याम्‌ अनुतिष्ठति । 
॥ अनुशेते शयानायास्‌ अन्वास्ते कबचिद्‌ आसतीम्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 
बाती थी (तब वह भी) क्वचित्‌ १. जब अनुशेते २, सोता था (और) 
ब्र वह धावति ३. दौड़ता था शयानायाम्‌ ६. जब सोती थी (तत्र) 
बाता था वालन्त्याम्‌ २. दोड़ती थो (तब) अन्वास्ते १०. बैठता था 
व चबाती (तब वह भी) तिष्ठन्त्याम्‌ ४. जब खड़ी होती थी (तब) क्वचित्‌ 5५. जब 
अनुतिष्ठति। ४. खड़ा होता था आसतीम्‌ ॥ 5. बँठतो थी (तब) 


उमके साथ 
चवाता था 
म उन्मत्त होकर जब वह 
गता था ॥ 


श्लोकार्थ--जब दौड़ती थी तब दोड़ता था, जब खड़ी होती थी तब खड़ा होता था, जब सोती थी 
तब सोता था, जब बैठती थी तब बैठता था ॥ 


षष्टितमः श्लोकः 


क्वचिच्छुणोति शुण्वन्त्यां पश्यन्त्थामलु पश्यति । 
क्वचिज्जिघति जिघ्रन्त्यां स्पशन्त्यां स्पृशति क्वचित्‌ ॥६०॥ 


चल्‌ | 
तनि ॥५८। क्दच्छेद-- 

क्वचित्‌ शृणोति शूण्वन्त्याम्‌ पश्यन्त्याम्‌ अनुपश्यति । 
क षवचित्‌ जिघ्रति जिप्रन्त्याम्‌ स्पृशन्त्याम्‌ स्पृशति क्वचित्‌ ॥ 
त्‌ ॥ 

१. जब (वह) क्वचित्‌ ६. जब (कुछ) 
जे ३. सुनता था जित्रति ८. संघताथा 
बोलती थी (तब) २. सुनती थी (तब) जिध्नस्त्थयामू ७. संघती थी (तब) 
हंसता था (और जब) ४. जब देखती थी (तब) स्पृशन्त्याम्‌ १०. छूती थी 
बोलती थी (तब) । +. देखता था स्पृशति ११. छूता था 
बोलता था क्वचित्‌ ॥ 5- जब (कुछ) 


“जब वह सुनती थी तब सुनता था, जब देखती थी तब देखता था, जब कुछ सुंघती थी 
तब सूंघता था, जब कुछ छूती थी तब छूतरा था ॥ 


क रोता था। जब हंसती थी 
फा०—७९ 


था ।। 


५८६ | श्रौमद्धावगते { अ० २५ 


एकषष्टितमः श्लोकः 
क्वचिच्च शोचतीं जायामनुशोचति दीनवत्‌ । 
अनुह्ृषयति हृष्यन्त्यां सुदितामदु मोदते ॥६१॥ 


पदच्छेद - 
क्वचित्‌ च शोचतीम्‌ जायाम्‌ अनुशोचति दीनवत्‌ । | उबाच--स एक 
अनुदृष्यति हृष्यन्त्याम्‌ मुदिताम्‌ अनु मोदते॥ होप बि 
शब्दाथं-- उदच्छेद-- 
क्यच्चित्‌ १. जब दीनवत्‌। ४. (वह) अनाथ के समान सः 
चच ऽ, और (उसके) अनुहृष्यति ७. प्रसन्न होता था द्वीपः 
शोचतीम्‌ ३. शोक करती थी (तब) हृष्यन्त्याम्‌ ६. प्रसन्न होती थी (तब) इन्दार्च -- 
जायाम्‌ २. उसकी पत्नी मुदिताम्‌ दे आनन्दित होने पर वे (महा 
अनुशोचतिः ५. शोक करता था (जब) अनुमोदते ॥ १०. आनन्दित होता था एक वा 
एलोकार्थ-- जब उसकी पत्नी शोक करती थी, तब वह अनाथ के समान शोक करता था । जब हक 
प्रसन्न होती थी तब प्रसन्न होता था। और उसके आनन्दित होने पर आनन्दित होता था ॥ है १ पाँच घो 
ठाषष्टितमः श्लोकः जकुषम। ५ जोत्रगा 
विप्रलन्धो महिष्येवं सर्वप्रकृतिवश्चितः । -य॑--- एक बार वे मह 
नेच्छुन्ननुकरात्यज्ञः क्लेब्यात्कीडास्गो यथा ॥९२॥ को गये । उसमें 
पदच्छेद-- ६ | 
विप्रलब्धः महिष्या एवम्‌ सव प्रकृति वञ्चितः । तकर शकः 
न इच्छन्‌ अनुकरोति अज्ञः क्लब्यात्‌ क्रोडा मृगः यथा ॥ 
शब्दार्थ पञ्ञतह 
विप्रलब्धः ६. ठगा गया था इच्छन्‌ १३. चाहता हुआ भी 
महिष्या ५. पत्नी के द्वारा अनुकरोति १४. करता था एः 
एवम्‌ .१. इस प्रकार (वह) अज्ञः ११. वह्‌ अज्ञानी शः 
सबं २. अपने सारे क्लेब्यात्‌ १०, परवश होने से | 
प्रकृति ३. स्वभाव से क्रीडा ७. खेल के लिये क), उस र 
बञ्चितः। ४. विरुद्ध होने पर भी म्रुग ८. पालतू बन्दर के र. गम 
न १३. नहीं यथा॥ &. समान . एकम 
श्लोकार्थ--इस प्रकार वह अपने सारे स्वभाव से विरुद्ध होने पर भी पत्नी के द्वारा ठगा गया था। | रह 


खेल के लिये पालतू बन्दर के समान परवश होने से वह अज्ञानी नहीं चाहता हुआ भी करता था ॥ 
इति थीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पुरञ्जनोपाख्याने 
पश्चविशो$ध्यायः ॥२५॥ 


ॐ शीगणेशाय नसः 


( अ० २५ 
ति धोमदद्धागवतमहापुराणम्‌ 
क्ष 
चतुथः स्कन्धः 

नवत्‌ | पहूविंयशः अध्याचः 
[दते ॥६१॥ 

प्रथमः श्तोकः 
त्‌ । नारद उवाच--स एकदा महेष्वासो रथ पञ्चाश्वमाशुगम्‌ । 
ते ॥ होप डविचक्रमेकाक्षं त्रिवेणं पञ्चबन्धुरम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद-- 
सः एकदा महेष्वासः रथम्‌ पञ्चाश्वम्‌ आशुगम्‌ । 


(वह) अनाथ के समान 
द्वीपम्‌ द्विचक्रम्‌ एकाक्षम्‌ त्रिवेणुम्‌ पञ्चबन्धुरम्‌ ॥ 


प्रसन्न होता था 


प्रमन्न होती थी (तब) षब्दार्थ-- 


आनग्दित होने पर सः २. वे (महाराज पुरञ्जन) द्वोषम्‌ ७, (उसमें) दो ईषा दण्ड 
आनन्दित होता था एकदा १. एक बार द्विचक्कम्‌ ८. दो पहिये 

महेष्वासः २. बड़ा धनुष लेकर एकाक्षम्‌ 5. एक धुरी 
र srl i रथम्‌ ६, रथ से (वन को गये) त्रिवेणुम्‌ १०. तीन ध्वज दण्ड (ओर) 

दाता ग पङचाश्वम्‌ ४, पाँच घोड़ों वाले पञ्च ११. पाँच 

आशुगम्‌। ५. शीक्नगामी बन्धुरम्‌॥॥ १२. डोरियाँ थीं 
चन; । एलोकाथं--एक बार वे महाराज पुरञ्जन बड़ा धनुष लेकर पाँच घोड़ोंवाले शीक्ष गामी रथ से वन 
यथा ॥६२॥ को गये । उसमें दो ईषा दण्ड, दो पहिये, तीन ध्वजदण्ड और पाँच डोरियाँ थीं ॥ 

द्वितोयः श्लोकः 

एकरश्‍्म्येकदमनमेकनी डं द्विकूषरम्‌। 


ग ।। ७ 3 
पड्चप्रहण सक्षवरूथं पञ्चविक्रमम्‌ ॥२॥ 


१३. चाहता हुआ भी पदच्छेद 
एकरश्मि एकदमनम्‌ एकनीडम्‌ द्विकूबरम्‌ । 


1४. करता था 

११. वह अज्ञानी पञ्चप्रहरणम्‌ सप्तवरूथम्‌ पञ्च विक्रमम्‌ ॥ 

१०, परवश होने से शब्दार्थ न 

3. खेल के लिये एक १, उस रथ में एक पञ्च ६, पाँच 

८. पालतू बन्दर के रश्मि २. लगाम प्रहरणम्‌ ७, आयुध (ओर) 

5. समान एकदमनम्‌ ३. एक सारथी सप्तवरूथम्‌ ०, सात आवरण थे (तथा वह) 
? एकनीडम्‌ ४, एक बैठने का स्थान पञ्च द. पाँच प्रकार से 
हा पाता द्विकूबरम्‌ । ५. दो जुये विक्रम ॥ १०. चलता था 


[ता हुआ भी करता था ॥ 


पुरञ्जनोपाख्याने झ्लोकार्थ---उस रथ में एक लगाम, एक सारथी, एक बैठने का स्थान, दो जुये, पांच आयुष और 


सात आवरण थे, तथा वह पाँच प्रकार से चलता था ॥ 


१८५1 श्रीमद्भागवते [ अ० २६ २६] 
ER EEL तत ता MENS Friis SONNE 4002 
तृतीयः श्लोकः 

हैमोपस्करमारुह्य स्वणवर्माच्तयेघुधिः । आदि 

एकादशचमूनाथः पञ्चप्रस्थमगाद्वनम्‌ ॥३॥ न्यहन 
पदच्छेद | 

हैम उपस्करम्‌ आरुह्य स्वणंवर्मा अक्षय इषुधिः। परच्चेद-- 

एकादश चमुनाथः पञ्चप्रस्थम्‌ अगाद्‌ वनम्‌॥ ला 
शन्दार्थ-- न्यह 
हैम १. (वह राजा) सोने का एकादश ७, ग्यारहवें कन्दाय 
उपस्करम्‌ २. आभूषण चमुनाथः ८. सेनापति के साथ आसुरोम्‌ २. तामसो 
आरुह्य ६६. रथ पर चढ़कर प्रञ्चप्रस्थम्‌ ४. पञ्चप्रस्थ नाम के किम ३. स्वभाव 
स्वर्णवर्म ३. सोने का कवच अगाद्‌ ११. प्रस्थान किया अन्नस्य ४. कारण 
अक्षय ४. अविनाशी बनम्‌ ॥ १०. वनको , चोर ५. कठोर ( 
इषुधिः । ५. तरकश लेकर (तथा) ब्ात्या ७. राजान 
एलोकाथं---उस राजा नै सोने का आभूषण, सोने का कवच, अविनाशी तरकश लेकर तथा रथ पर शुके [९ याते 

चढ़कर ग्यारहवें सेनापति के साथ वन को प्रस्थान किया ॥ अ्कोकाचं ha 


चतुर्थः श्लोकः 


चचार म्टूगया तत्र हत्त आत्तषुकामकः | 


विहाय जायामतदर्हा' सुगव्यसनलाखसः ।।४।। RIT 
पदच्छेद तोच 
चचार मृगयाम्‌ तत्र दुष्त आत्त इषु कार्मृकः। या 
विहाय जायाम्‌ अतदर्हाम्‌ मृग व्यसन लालसः ॥ 
शब्दार्थ 
चचार ६. किया (वह्‌) विहाय दे. छोड़कर (आया था) कुक 
मृगयास्‌ ५. शिकार जायाम्‌ ८. पत्नी को शर 
तत्र १. उस बन में (राजा ने) अतदर्हाम्‌ ७. अत्याज्य होने पर भी i 
दृष्त ४. अहंकार पूर्वक मृग १०. (क्योंकि उसे) पशुओं के रबि" 
आत्त ३. लेकर व्यसन ११. शिकार का भभु 
इषु कार्मुकः। २. बाण और धनुष लालसः॥ १२. शौक हो आया 
श्लोकार्थ---उत्त वन में राजा ने बाण और धनुष लेकर अहंकार पूर्वक शिकार किया । वह अत्याज्य ५ 
होने पर भी पत्नी को छोड़कर आया था । (क्योंकि उसे, पशुओं के शिकार का शोक हो नि 482 


आया।। 


[ अ० २६ 


), ग्यारहवं 
सेनापति के साथ 
पञ्चप्रस्थ नाम के 
प्रस्थान किया 
वनको 


रकश लेकर तथा रथ पर 


२ ।। ४॥। 


छोड़कर (आया था) 
पत्नी को 

अत्याज्य होने पर भो 
(क्योंकि उसे) पशुओं के 
शिकार का 

शौक हो आया 


कार किया । वह अत्याज्य 
के शिकार का शौक हो 


ब० २६] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
आसुरीम्‌ 
वत्तिम्‌ 
आशित्य 
धोर 
आत्मा 
निरनुग्रहः । 


६ 


& २९ ९० ९४ ८० 


चतुथं? स्कष्धः 


पञ्चमः श्लोकः 


आसुरीं वरत्तिमाश्रित्य घोरात्मा निरनुग्रहः । 
न्पह नन्निसिते बाणेवं नेषु 


तामसी 


स्वभाव के 
कारण 

कठोर (भौर) 
राजा ने 


दयाशून्य होकर 


[ १६१ 


वनगो चरान्‌ ॥५॥ 


आसुरीम्‌ वृत्तिम्‌ आशित्य घोर आत्मा निरनुग्रहः । 
न्यहनन्‌ निशितेः बाणः वनेषु बन गोचरान्‌ ॥ 


न्यहनन्‌ 
निशितः 
बाणेः 

वनेषु 

बन 
गोचरान ॥ 


१२. वध किया 
८. तीखे 
4. बाणों से 
१. वन में 
१०, वन के 


११. पशुओं का 


श्लोकार्थ-- बन में तामसी स्वभाव के कारण दयाशून्य होकर राजा ने तीखे बाणों से वन के पशुओं 
का वध किया ॥ 


पदच्छेद 


श्न्दाथे- 
तीथु 
प्रतिदृष्टेषु 
राजा 
मेध्यान्‌ 
पशून्‌ 

वने । 


षष्ठः श्लोकः 


तीर्थेषु प्रलिइष्टेषु राजा मेध्यान्‌ पशून्‌ बने | 
यावदर्थमलं लुब्धो हन्यादिति नियम्यते ॥९॥ 


तीर्थेषु प्रति दृष्टेषु राजा मेध्यान्‌ पशून्‌ वने। 
यावत्‌ अर्थम्‌ अलम्‌ लुब्धः हन्यात्‌ इति नियम्यते ॥ 


श्राद्धादि कार्यों के लिये ही 
शास्त्र विहित 

राजा 

पवित्र 

पशुओं का 


. वन के 


यावत्‌ 
अर्थम्‌ 
अलम्‌ 


हन्यात्‌ १३. 


इति 


नियस्यते॥ २. 


८ 
हः 
लुब्धः ४. 
रे 
१ 


अनुसार 
आवश्यकता 

मांस में अत्यन्त 
आसक्त होने पर 
वध करे 

शास्त्र ने ऐसा 
तियम बनाया है कि 


इलोकार्थ-- शास्त्र ने ऐसा नियम बनाया है कि मांस में अत्यन्त आसक्त होने पर राजा शास्त्र विहित 
श्राद्धादि कार्यों के लिये ही आवश्यकता के अनुसार वन के पशुओं का वघ करे ॥ 


५१९०] श्रीम द्भागवते [ अ० २६ 
सप्तमः श्लोक; 
७ [| ® 
य एवं कर्म नियतं विद्वान्‌ कुवीत मानवः । 
कर्मणा तेन राजेन्द्र ज्ञानेन न स लिप्यते ॥७॥ 
पदच्छेद 
यः एवम्‌ कर्म नियतम्‌ विद्वान्‌ कुर्वीत मानवः । 
कर्मणा तेन रजेन््र ज्ञानेन न स लिप्यते॥ 
शब्दार्थ-- 
यः २. जो कमणा ११. कमं से उत्पन्न 
एवम्‌ ५, इस प्रकार तेन १०. उस 
कमें ७, कमे राजेन्द्र १, हे राजन्‌ 
नियतम्‌ ६. शास्त्र नियत ज्ञानेन १२. ज्ञान के कारण 
विद्वान्‌ ३. विद्वान न १३. (उसमें) नहीं 
कुर्वीत्‌ ८. करता है सः द. वह 
मानवः। ४. मनुष्य लिप्यते ॥ १४. आसक्त होता है 


श्लोकाथे-- हे राजन्‌ ! जो विद्वान्‌ मनुष्य इस प्रकार शास्त्रनियत कमे करता है, वह उस कमं से 


उत्पन्न ज्ञान के कारण उसमें नहीं आसक्त होता है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अन्यथा 
कर्म 
कुर्वाणः 
मान 
आरूढः 
निबध्यते । 


१. 
२. 
३ 


श्र. 


६, 


गुणप्रवाहपतितो 


अष्टटमः श्तोकः 

© ~ ~ 
अन्यथा कम कुर्वाणो मानारूढो निबध्यते । 
नष्टप्रज्ञो ब्रजत्यधः ॥८॥ 


अन्यथा कमं कुर्वाणः मान आरढः निबध्यते । 
गुण प्रवाह पतितः नष्ट प्रज्ञः व्रजति अधः ॥ 


शास्त्र के विपरीत गुणप्रवाह ७. संसार के प्रवाह में 

कर्म पतितः ८. गिरकर (उसकी) 

करने वाला (मनुष्य) नष्ट १०. नष्ट हो जाती है (और वह) 
अभिमान से प्रज्ञः दै. बुद्धि 

युक्त होने के कारण ब्रजति १२. जाता है 

बन्धन को प्राप्त होता है। अधः॥ ११. अधोलोक में 


श्लोकार्थ--शास्त्र के विपरीत कर्म करने वाला मनुष्य अभिमान से युक्त होने के कारण बन्धन को 
प्राप्त होता है । संसार के प्रवाह . में गिरकर उसकी बुद्धि नष्ट हो जाती है, और वह अधोलोक में 


जाता है। 


१ ०२६] 


रदच्छेद 


मज्दार्थ -- 
नत्र 
लनिभिन्न 
बात्राणाम 
हरित 
डाचेः 


Fw 2० १८ 50 न 


पंख 


वाः 


इनो कार्य --- उस वन म 


विनाश हो ग 


शशान वर 
मेध्यानन्यां 


र: । 
न्‌ 11७1 


११. कमं से उत्पन्न 
१०. उस 


५, हे राजन्‌ 

२. ज्ञान के कारण 
1२. (उसमें) नहीं 
४. वह 


1४. आसक्त होता है 
ता है, वह उस कमें से 


रर के प्रवाह में 
कर (उसकी) 
हो जाती है (और वह्‌) 


हे 

लोक में 

ने के कारण बन्धन को 
. और बह अधोलोक में 


[ ४६६ 


| २६ ] चतुर्थ: स्कन्ध 
नवमः श्लोकः 

तत्र नि्भिन्नगाचाण चित्रवाजेः शिलीसुस्वेः। 
विप्लवोऽभू दुःखितानां दुःसहः करुणात्मनाम्‌ ॥६॥ 

पदच्छेद 

तत्र निभिश्न गात्राणाम्‌ चित्र वाजः शिलोमुखः। 

विष्लवः अभूत्‌ दुःखितानाम्‌ दुःसहः करुणात्मनाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 

तत्र १. उस वन में विष्लवः ८. विनाश 

निभिन्न ६. विध जाने से अमुत्‌ दै. होगया (जो) 

गात्राणाम्‌ ५. शरीर दुःखितानाम्‌, ५, दुःखो प्राणियों का 

चित्र २. विचित्र दुःसहः ११. असह्य था 

वाजे ३. पंख वाले करुणात्मनाम्‌ ॥ १०. दयाशील जनों को 

शिलोमुख ४. बाणों के द्वारा 


श्लोकार्थ-- उस वन में विचित्र पंख वाले बाणों के द्वारा शरीर बिध जाने से दुःखी प्राणियों का 
विनाश हो गया जो दयाशील जनों को असह्य था।। 


दशमः श्लोकः 


शशान्‌ वराहान्‌ महिषान्‌ गवयान्‌ रुरुशल्यकान्‌ । 
मेध्यानन्यांश्च विविधान्‌ विनिघ्नन्‌ श्रममध्यगात्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद--- 
शशान्‌ वराहान्‌ महिषान्‌ गवयान्‌ रुरुशल्यकान्‌। 
मेध्यान्‌ अन्यान्‌ च विविधान्‌ विनिघ्नन्‌ अमम्‌ अध्यगात्‌ ॥ 
| शब्दार्थ 
शशान्‌ १. वहाँ पर खरगोश मेध्यान्‌ १०. पवित्र (पशुओं का) 
बराहान २, सुअर अन्यान ८. दूसरे 
बहिषान्‌ ३. भेंसे च ७, और 
बवयान्‌ ४. नोल गाय विविधान्‌ 5. बहुत से 
ङ्ङ ४. कुष्णमृग विनिध्नान्‌ ११. वध करने से (वे राजा) 
झल्यरान । ६. साही शमम, १२. थकान को 
अध्यगात्‌ ॥ १३. प्राप्त हो गये 


“हाँ पर खरगोश, सुअर, भैंसे, नील गाय, कृष्ण मृग, साही ओर दूसरे बहुत से पवित्र 
पशुआं का वध करने से वे राजा पुरञ्जन थकान को प्राप्त हो गये॥ 


५९२ ] श्रीमद्धागवतै [ बंश | ब० २६ | 
mm ERS nee A RE EERE TTT 
एकादशः श्लोकः 
ततः ्षत्तुट्‌ परिश्रान्तो निवृत्तो गृहमेयिवान्‌ । तृष्न 
कृतस्नानोचिताहारः संविवेश गतक्लमः ॥११॥ न वर 
पदच्छेद--- पदच्छेद-- 
ततः क्षुत्‌ तृट्‌ परिश्रान्तः निवृत्तः गृहम एयिवान्‌ । 
कृत स्नान उचित आहारः सविवेश गतक्लमः ॥ 
शन्दार्थ-- नञ्दार्थ- 
ततः १. तदनन्तर (वे राजा) कृत ११. करके तुनः मजा 
क्ष्त्‌ २. भूख (ओर) स्नान 5. स्नान (और) इः २. दाय 
तृट्‌ ३. प्यास से उचित ८. (वहाँ पर उन्होंने) यथोचित कुद्प्तः ४ क 
परिश्रान्तः ४. थकने के कारण आहारः १०. भोजन च ३. और 
निवृत्तः ५ लौटकर संविवेश १२. विश्राम किया (जिससे) बन्रपं ६. काम में 
गुहम, ६. घरको गत १४. दूर हो गयी बाग्र्प्ट ०. आमक्त हो 
एयिवान्‌। ७. चले आये क्लमः।। १३. उनकी थकान बहोकार्य-...... 
एलोकार्थ --तदनस्तर वे राजा गैर प्यास से थकने | Ri 
पुरञ्जन भूख ओर प्यास से थकने के कारण लौट कर घर को चले | गया । उस सम 
आये । वहाँ पर उन्होंने यथोचित स्नान और भोजन करके विश्राम किया । जिससे उनकी थकान 
दूर हो गयी । 
द्वादशः श्लोकः अन्तःपुर 
आत्मानमहयाञ्चक्र घूपालेपस्रगादिभिः । अपि वः 
साध्वलङकृतसवाङ्गो महिष्यामादधे मनः ॥१२॥ 
पदच्छेद oO र 
आत्मानम अहुयानक्के धूप आलेप स्रग्‌ आदिभिः। हु 
साधु अलंकृत सर्बअङ्गो महिष्याम्‌ आदधे मनः॥ जि) 
नर 
शन्दार्थ-- स्तरको मे 
आत्मानम्‌ ४५. अपने को साधु ८. अच्छी प्रकार उने बने 
अहँयाङचक्कै ६. सजाया (तथा) अलंकृत द आभुषण पहन कर उडद 
धप १. (उन्होंने) गन्ध सर्वेअङ्को ७. सारे अङ्गो में बरन रः 
आलेप २. चन्दन और महिष्याम्‌ १०. अपनी पत्नी में है राजो नजर 
नग ३. माला आद धे १२. लगाया 
आदिभिः। ४. इत्यादि सुगन्धित वस्तुओं से मनः ॥। ११, मनको ति त “5 
000 ल 
श्लोकार्थ--उष्होंने गन्ध, चन्दन और माला इत्यादि सुगन्धित वस्तुओं से अपने को सजाया तथा है कुर्छररः ' =-न्‌ 


सारे अङ्गों में अच्छी प्रकार आभूषण पहतकर अपनी पली में मन को लगाया ।। 


[ अ० ३६ | २६) चतुर्थः स्कम्धः [ ५६३ 
य त्रयोदशः श्लोक; 
। तृप्तो हृष्टः सुदृप्तश्च कन्दा कृष्टमानसः । 
॥११॥ न व्यचष्ट वरारोहां गृहिणीं गृहमेधिनीम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- 
न्‌। तृष्तः हृष्टः सुदृष्तः च कस्दपं आकृष्ट मानसः । 
; ॥ न व्यचष्ट वरारोहान्‌ गृहिणोम, गृहमेधिनीम, ॥ 
शब्दार्थ 
के तृप्तः १. भोजन से तृप्त मानसः । ५, (उनका) मन 
[न (और) हृष्टः २. हृदय में हषित न ११. वहाँ नहीं 
हाँ पर उन्होंने) यथोचित सुदृष्तः ४. खुब-सज-प्रज कर व्यचष्ट १२. देखा 
[जन च ३. और वरारोहान, र, अपनी सुन्दरी 
श्राम किया (जिससे) कन्दर्पं ६. काम में गृहिणीम, १०. भार्याको 
! हो गयी आकृष्ट ७, आसक्त हो गया (उस समय) उन्होंने गृहमेविनीम्‌ ॥ ८. घर की स्तामिती 
रकी थकान श्लोकार्थ--भोजन से तृप्त हृदय में हषित और खूब सज-धज कर उनका मन काम में आसक्त हो 


गया । उस समय उन्होंने घर की स्वामिनी अपनो सुन्दरी भार्या को वहाँ नहीं देखा ।। 
चतुदंशः श्लोकः 
न्तःपुर स्त्रियोऽएच्छुद्विमना इव वेदिषत्‌ । 
अपि यः कुशलं रामाः सेश्वरीणां यथा पुरा ॥१४॥ 


उरण लौट कर घर को चले 
;य! । जिससे उनकी थकान 


म्‌, । पदच्छेद-- 
3 ॥१२॥ न्तःपुर स्त्रियः अपूच्छत्‌ विमनाः इव वेदिषत्‌ । 
अपि बः कुशलम्‌ रामाः सेश्वरीणाम्‌ यथा पुरा ॥ 
भिः । शन्दार्थ-- 
न; 0 अन्तःपुर ४. महलकी अपि १२. तो है 
स्त्रियः ५. स्त्रियों से बः ८. तुम लोगों का 
८. अच्छी प्रकार अपृच्छत्‌ ६. पूछने लगे (कि) कुशलम १२. कुशल 
5. आभूषण पहन कर विमनाः २. उदासके समाः ७. हे सुन्दरियो 
७, सारे अङ्गों में इव ३. समान (राजा पुरञ्जन) सेश्वरीणाम ८. अपनी स्वामितो के साथ 
१०, अपनी पत्नी में बेद्घत्‌। १. हे प्राचीनबहि यथा ११. जेसी 
१२. लगाया | पुरा ॥ १०. पहले 
११, मनको कार्थ--हे प्राचीनबहि ! उदास के समान राजा पुरञ्जन महल की स्त्रियों से पुछ्ने लगे कि 


हे सुन्दरियो ! अपनी स्वामिनी के साथ पहले जेसी कुशल तो है ॥ 


नुओं से अपने को सजाया तथा 
ह फा०--७५ 


में मन को लगाया ॥ 


१९४ ] श्रीमद्भागव तै oR 
पञ्चदशः श्त्ोकः 
न तथेतहिं रोचन्ते गृहेषु शुहसम्पदः। 
यदि न स्याद्‌ शृहे माला पत्नी वा पतिदेवता । 
व्यङ्ग रथ इव प्राज्ञ को नामासीत दीनवत्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद न तथा एर्ताह रोचन्ते गृहेषु गृहसम्पदः । 
यदि न स्यात्‌ गृहे माता पत्नी वा पति देवता। 
व्यङ्गो रथ इव प्राज्ञः कः नाम आसीत दीनवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
न ४, नर्ह वा ८. अथवा 
तथा ३. पहले जसी पतिदेवता । 5. पति को देवता मानने वाली 
एतहि १, इस समय व्यङ्ग १२. बिना पहिये के 
रोचन्ते ५ अच्छी लग रही हैं  रथेइव १३. रथ के समान हो जाता है 
गृहेषु गृहसम्पदः २. घर में घर की सम्पत्तियाँ प्राज्ञः १६ बुद्धिमान्‌ (मनुष्य) 
यदि ६. यदि कः १५. कौन 
न स्यात्‌ ११. नहीं रहें (तो वह घर) नाम १४. उस घर में भला 
गृहे माता ७, घर में माता आसीत १5. रहेगा 
पत्नी । १०. पत्नी दीनवत्‌ ॥ १७ दीन के समान 


एलोकार्थ--इस समय घर में घर की सम्पत्तियाँ पहले जैसी अच्छी नहीं लग रही हैं। यदि घर में 


माता अथवा पति को देवता मानने वाली पत्नी नहीं रहे तो वह घर बिना पहिये के रथ के समान . 


हो जाता है । उस घर में भला कोन बुद्धिमान्‌ मनुष्य दीन के समान रहेगा ॥ 
. षोडशः श्लोकः ५ 
क्व वतते सा ललना मज्जन्तं व्यसनाणंचे । 
या मासुद्धरते प्राज्ञां दीपयन्ती पदे पदे ॥१६॥ 


पदच्छेद क्व वतते सा ललना मज्जन्तम व्यसन अणंवे। 
या माम उद्धरते प्रज्ञां दीपयन्ती पदे पदे॥ 


शब्दार्थ-- 

ष्व २. कहाँ या ४. जो 

वतते ३. है माम्‌ ५, मुझे 

सा ललना १. वह सुन्दरी उद्धरते १२. उवारती है 
मज्जन्तम्‌ ८. इवते हुये प्रज्ञाम्‌, 5. बुद्धिको 
ध्यसन ६. दुःख के दीपयन्तो १०, जगाती हुई 
अणंबे । ७, सागर में पदे पदे॥ ११. पग-पग पर 


श्लोकार्थ--वह सुन्दरी कहाँ है जो मुझे दुःख के सागर में इबते हुये, बुद्धि को जगाती हुई पग-पग पर 


उबारती है ॥ 


। ऊचुः कऋगनाः 
सूनल 
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चतुर्थ: स्कन्ध; 


सप्तदशः श्लोकः 


रामा ऊचुः-नरनाथ न जानोमस्त्वस्प्रिया यद्व'यवस्यति । 
भूतले निरवस्तारे शयानां पश्य शत्र्॒‌हन्‌ ॥१७॥ 


1५६५ 


Sees 


पदच्छेद 
नरनाथ न जानीमः त्वत्‌ प्रिया यद्‌ व्यवस्यति । 
भुतले निरवस्तारे शयानाम, पश्य शत्रुहन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नरनाथ १. हे राजन्‌ ब्यवस्यति। ५. करना चाहती हैं (उसे हम) 
न ६. नहीं भुतले १०. भूमि पर 
जानोमः ७. जानतो हैं निरवस्तारे ११. बिस्तर से रहित 
त्वत्‌ २. आपकी शयानाम १२. सो रही हैं 
प्रिया ३. प्रिय पत्नी पश्य 5. देखो (वे) 
यद्‌ २. जो शत्रहन्‌ ॥ ८. हे शत्रदमत आप 


ए्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! आपकी प्रिय पत्नी जो करना चाहती हैं उसे हम नहीं जानती हैं। हे शत्रदमन ! 
आप देखो वे विस्तर से रहित भूमि पर सो रही हैं ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


नारद उवाच--पुरञ्जनः स्वमहिषीं निरीक्ष्यावधुतां भुवि । 


तत्सङ्गोन्मथितज्ञानो वेक्लव्धं परमं ययौ ।।१८।। 
पदच्छेद-- 
पुरञ्जनः स्व महोषीम्‌ निरीक्ष्य अवधुताम्‌ भवि। 
तत्‌ सङ्गः उन्मथित ज्ञानः वेक्लव्यम्‌ परमम ययो ॥ 
। शन्दार्थ-- 


बुरञ्जनः १. राजा पुरञ्जन का तत्‌ सङ्गः ३. उस पत्नी के साथ से 
स्व ५, (वे) अपनी उन्मथित ४. नष्ट हो गया था 
ब्होषोम्‌ ६. पत्नीको ज्ञानः २. विवेक 

निरोक्षय &ै. देखकर वक्लव्यम्‌ ११. विकलता को 
अवघुताम्‌ ८. अस्त व्यस्त अवस्था में परमम्‌ १०. अत्यन्त 

अवि ॥ ७. पृथ्वी पर थयो ॥ १२. प्राप्त हो गये 


कार्थ राजा पुरञ्जन का विवेक उस पत्नी के सङ्ग से नष्ट हो गया था। वे अपनी पत्नी को 
पृथ्वी पर अस्त-व्यस्त अवस्था में देखकर अत्यन्त विकलत्ता को प्राप्त हो गये ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ— 
सान्त्वयन्‌ 
श्लक्ष्णया 
वाचा 
हृदयेन 
विदूयता । 
प्रयस्याः 


श्लोका्थ--वे राजा दुःखित मन से मधुर वाणी में समझाने लगे । किन्तु अपने प्रति प्रिय पत्नी के 
प्रणय कोप का चिह्न नहीं पाया ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अनुनिन्ये 
अथ 

शनक: 

वीरः 
अनुनय 
कोनिदः । 


SPP 
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एकोनविंशः शोकः 
सान्त्वयन्‌ श्लक्ष्णया वाचा हृदयेन विदूयता | 


उवाच-- नून 


प्रेयस्याः स्नेहसंरम्भलिङ्गमात्मनि नाभ्यगात्‌ ॥१६॥ कन 
सान्त्वयन्‌ श्लक्ष्णया वाचा हृदयेन विदूयता। नूनम्‌ 
प्रेयस्याः स्नेह संरम्भ लिङ्गम्‌ आत्मनि न अभ्यगात्‌ ॥ डत अ 
ब्रम्दाथ— 
समझने लगे (किन्तु) स्नेह ८, प्रणय बनम्‌ ३ अवश्य 
मधुर संरम्भ दै, कोपका ठु ४, हा 
वाणौ में लिङ्गम्‌ १०. चिह्न अकत ५ मन्द | 
मन से आत्मनि ६. अपने प्रति कुथ्याः ६ भाग्य: 
दुःखित न ११. नहीं | खैगत्याः २. वे सेवक 
प्रिय पत्नी के अभ्यगात्‌ । १२. पाया | केषु ७, जिनके 
| ईष्वराः १०. स्वामी 


शुये । १. हे सुन्दा 
$नोकार्य--हे सुल्दरि ! वे 
अपना बनाकर 


विशः श्तोकः 


अनुनिन्येऽथ शनकेीरोऽनुनयको विदः । परमोऽ 
पस्पर्श पादयुगलमाह चोत्सङ्लालिताम्‌ ॥२०॥ बालो 
टच 
अनुतिन्ये अथ शनकः वीरः अनुनय कोविदः। व 
पस्पर्श पाद युगलम्‌ आह च उत्सङ्कः लालिताम्‌ ॥ ब 
६, अनुनय विनय करने लगे पस्पशे &. छुआ ६. (उसको 
१. तदनन्तर पाद ८. चरणों को ३. कुरा है 
५, धीरे-धीरे युगलम्‌ ७, उसके दोनों ५. दष्ट 
४, महाराज पुरञ्जन आह १२. बोले २. सेवक ऊ 
२. मनाने में च उत्सङ्ग १०. फिर गोद में 3. स्वा ३ 
३. चतुर लालिताम्‌ ॥ ११. प्रेम से बैठाकर ४. दिया यय 
इलोकार्थे-- तदनन्तर मनाने में चतुर महाराज पुरञ्जन धीरे-धीरे अनुनय विनय करने लगे । उसके ह युन्दरि ! सेव 
ऊ कारम क्ट्मू 


दोनों चरणों कोःछुआ; फिर गोद में प्रेम से बैठाकर बोले ॥ 


[9० १६ 


गा । 
न्‌ ॥१६॥ 


८, प्रणय 

. कोप का 
१०. चिह्न 
६. अपने प्रति 
११. नहीं 
। ५२. पाया 
अपने प्रति प्रिय पत्नी के 


१२. बोले 
१०. फिर गोद में 
११, प्रेम से बँठाकर 


विनय करने लगे । उसके 


अ २६] [५६७ 
एकविंशः श्लोकः 
पुरञ्जन उवाच--नूनं त्वकृतपुण्यास्ते भत्या येष्वीश्वराः शुभे । 
कूतागर्स्वात्मसात्करुत्वा शिचादण्ड न युञ्जते ॥२१॥ 
पदच्छेद 
नूनम्‌ तु अकृत पुण्याः ते भृत्याः येषु ईश्वराः शुने। 
कृत आगःसु आत्मसात्‌ कृत्वा शिक्षा दण्डम्‌ न युञ्जते ॥ 
शब्दार्थ 
नूनम्‌ ३. अवश्य कृत दै, करने परभी 
तु ४. ही आगःसु ८, अपराध 
अकृत ५ मन्द आत्म सात्‌ ११. अपना 
पुण्याः ६ भाग्य हैं कृत्वा १२. बनाकर 
ते भृत्याः २. वे सेवक शिक्षा १३. सीख देने के लिये 
येषु ७. जिनक्रे दण्डम्‌ १४. दण्ड 
ईश्वरा १०. स्वामी (उन्हें) न १५. नहीं 
शुभे । १. हे सुन्दरि युञ्जते॥ १६. देते हैं 


श्लोकार्थ- हे सुन्दरि ! वे सेवक अवश्य ही मन्द भाग्य,हैं, जिनके अपराध करने पर भी स्वामी उन्हें 
अपना बनाकर सीख देने के देने के लिये दण्ड नहीं देते हैं ।॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
परमोऽनुग्रहो दण्डो मृत्येषु प्रशुणापितः । 
थालो न वेद तशन्वि बन्धुकृत्यममष णः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
परमः 
अनुग्रहः 


मृत्येषु 
प्रभणा 


अपितः । ९, 


६ 
७ 
दण्डः हक 
२ 
३ 


परमः अनुग्रहः दण्डः भृत्येषु प्रभुणा अपितः। 
बालः न वेद तत्‌ तन्वि बन्धु कृत्यम्‌ अमषणः ॥ 


(उसकी) बहुत बड़ी 
कुणा है 

दण्ड 

सेवक को 

स्वामी के द्वारा 
दिया गया 


बालः दै» 
न वेद १२. 
तत्‌ ११. 
तन्वि १. 
बन्धु कृत्यम्‌ ११. 
अमषंगः ॥ 


मूर्खं 
नहीं जानता है 


क्रोध के कारण (वह) 


श्लोकार्थ--हे सुन्दरि ! सेवक को स्वामी के द्वारा दिया गया दण्ड उसकी बहुत बड़ी कृपा है । क्रोध 
के कारण वहमू ख॑ उस उपकार को नहीं जानता है ॥ 


१९७ ] 22६ 1304. श्रीमद्भागवते न | बः २६ ] 
त्रयोविंशः श्तोकः छ 
सा त्वं मुख सुदति सुश्रवनुराग भारत्रीडाविलम्बविलसद्धसित। वलो कम्‌ | नस्मिन्दघे दममहं तः 


नीलालकालिभिरुपस्क्रूतसुन्नसं नः स्वानां प्रदर्शय मनस्विनि वल्गुवाक्यम्‌ ॥२३॥। पर्ये न वीतभयमुन्स 


पदच्छेद 
सा त्वाम्‌ मुम्‌ सुदति सुश्रु अनुराग भार व्रीडा विलम्ब विलसत्‌ हसित अवलोकम्‌ । 
नील अलक अलिभिः उपस्कृतम्‌ उन्नसम्‌ नः स्वानाम्‌ भ्रदरशेय मनस्विनि वल्गु वाक्यम्‌ ॥ 


ब्टच्क्ेर— 
नस्मिन्‌ दघे दमम्‌ अह 
षञ्ये न वोत भयम्‌ 


शब्दार्थ 

सा ५. अब नोल १५. साँवले 

ताम्‌ ४. तुम अलक १६. घुँघराले बालों से 

सुखम्‌ 5. मुख अलिभि; १७. भौँरौं के समान ॥ हक १ 

सुदति २. सुन्दर दाँत (एवम्‌) उपस्क्ृतम्‌ २० सुसज्जित है (उसमें) हि 

सुन्नु रे. सुन्दर भौहो वाली उन्नसम्‌ २१. उठी नासिका है (और) 

अनुराग १०. प्रेम के नः ६. हम र Te 

भार ११. जो भार के कारण स्वानाम्‌ ७. अपनों को (अपना) ह 

ब्रीडा १२. लज्जासे प्रदर्शय रप. दिखाओ (जो) 8 

विलम्ब १३. शुका हुआ (और) मनस्विनि १. हे स्वाभिमानिनी ल 

विलसत्‌ १६. सुशोभित है बहु २२. मीठे अ 

हसित १४. मुसकान भरी वाक्यम्‌ ॥ २३. वचन बोलता है ठकः 

अवलोकम्‌ । १५. चितवन से किया है 

: 2०३8 ६-६ 

श्लोकार्थ--हे स्त्राभिमानिनी ! सुन्दर दाँत एवम्‌ सुन्दर भौहो वाली तुम अब हम अपनों को अपना 

मुख दिखाओ जो प्रेम के भार के कारण लज्जा ,से झुका हुआ और मुसकान भरी चितवन से सुशोभित “है नपर्न ` इप 
कक्‍राब जिन रे, 


द॑ और भौरों के समान साँवले घुँघराले बालों से सुसज्जित है। उसमें उठी नासिका है, और मीठे वचन 
बोलता है ॥ 


| २६ ] चतुर्थ. स्कन्धः PT [ ५६६ 


चतुविंश श्लोकः 


तस्मिन्दधे दममहं तव वीरपत्नि योऽन्यत्र भूसुरकुलात्कृतकिल्बिषस्तम्‌ । 
पश्ये न वीत भयसुन्सुदितं त्रिलोक्यामन्यत्र वे सुररिपोरितरत्र दासात्‌ ॥२४।॥ 


सित वल्लो कम्‌ | 
बल्गुवाक्यम्‌॥२३॥ 


पदच्छेद-- 
तस्मिन्‌ दध दमम्‌ अहम्‌ तव वीर पत्नी यः अन्यत्र भुसुर कुलात्‌ कृत किल्विषः तम्‌। 
पश्ये न बीत भयम्‌ उन्मुदितम्‌ त्रिलोक्याम्‌ अन्यत्र चे भुररिपोः इतरत्र दासात्‌ ॥ 


[ हसित अवलोकम्‌ । 
नि वहगु वाक्यम्‌ ॥ 


त शब्दार्थ-- 
53 न तस्मिन्‌ १३. उसे तम्‌ १६. उसे 
I FE दघ १५. देता हूं (किन्तु) पश्ये २४. देख रहा हूँ 
[रों के समान १४. दण्ड न्‌ २३. नही 
bends १२. मैं वीत २१. रहित (और) 
छ न।सिका है (और) & “हात जेन हु 
क को (अपना) १. हे वीर पत्नि उन्मुदितम्‌ २२. बहुत प्रसन्न 
नाओ (जो) 5. जिसने त्रिलोक्याम्‌ १७. त्रिलोकी में (अथवा) 
स्ाभिमानिनी 8 छाड्कर मोर) So १5. कहीँ 
> २. ब्राह्मण वे १६. भी 
हि पोलता है ३. कुल को मुररिपोः ५. भगवान्‌ विष्णु के 
११. किया है इतरत्र ७. छोड़ कर 
१०, अपराध दासात्‌ ॥ ६. भक्तों को 


अत हम अपनों को अपना 


मनी चितवन से सुशोभित “हे वीरपतिन ! ब्राह्मण कुल को छोड़ कर और भगवान्‌ विष्णु के भक्तों को छोड़कर जिसने 


तुम्हारा अपराध किया है, मैं उसे दण्ड देता हूँ किन्तु उसे त्रिलोकी में अथवा कहीं भी बहुत प्रसन्न 
बाहों देखता हूँ ।। 


[सका है, और मीठे वचन 


६००] श्रीमद्भागवत [ ज० २६ 
पञ्चविंशः श्लोक 
वक्त्रं न ले वितिलकं मलिनं विहर्ष संरम्भभी ममविसृष्टमपेतरागम्‌ । 


पश्ये स्तनावपि शुचोपहतौ सुजातौ बिम्बाधरं विगतकुङ्कमपङ्करागम्‌ ॥ २५॥ 
पदच्छेद--बकत्रम्‌ न ते वितिलकम्‌ मलिनम्‌ विहषंम्‌ संरम्भभीमम्‌ अविमृष्टम्‌ अपेतरागम्‌ । 


. पश्ये स्तनौ अपि शुचा उपहतो सुजातो बिम्ब अधरम्‌ विगतकुङ्कुम पङ्करागम्‌ ॥ नारद उवाच हु 
शन्दाथ-- 
वक्त्रम्‌ २. मुख को पश्ये १०. देखा ह ड 
न ड. नर्ह स्तनौ अपि १२. स्तनों को भी हे क्द्च्छेद-- इत् 
ते १. तुम्हा शुचा उपहतौ १३. शोक के आँसुओं से मलिन तथा व्र 
वितिलकम्‌ ३. तिलक से रहित सुजातो ११. सुन्दर है | दाच = 
मलिनम्‌ ` ४. उदास बिम्बअधरम्‌ १४. बिस्बाफल के समान अधर को Fs 
विहषंम्‌ संरम्भ ५. अप्रसन्नक्रोधसे विगत १८. रहित (नहीं देखा है) । इत्यथ २. इस प 
भीमम्‌ अविमृष्टम्‌ ६. भयानक कान्ति हीन कुङ्कुम १६. केशर की | 0 "बाज 
अपेत ८. शून्य पडू १५. गीली LR 
रागम्‌ । ७, स्नेह रागम्‌ ॥ १७. लालिमा से ३, भलो- 
श्लोकार्थे--इससे पहले मैंने तुम्हारे मुख को तिलक से रहित, उदास्‌, अप्रसन्न, क्रोध से भयानक, on मर 
कान्तिहीन और स्नेह-शून्य नहीं देखा है । शोक के आँसुओं से मलिन तथा विम्बाफल के समान =. करके ( 
लाल अधर को गीली केशर की लालिमा से रहित नहीं देखा है ॥ ४. रावरमा 
षड्विंशः श्त्तोकः हे महाराज ' 
तन्मे प्रसीद सुहृदः कुतकिल्विषस्य स्वेर गतस्य खुगयां व्यसनातुरस्य । माँति अपने अः 
का देवर वशगतं कुसुमाखवेगविस्रस्तपॉर्नसुशती न भजेत कृत्ये ॥२६॥ 
पदच्छेद--तत्‌ मे प्रसीद सुहूदः कृतकिल्बिषस्य स्वरम्‌ गतस्य मृगयाम्‌ व्यसन आतुरस्य । स राजा 
का देवरम्‌ वश गतम्‌ कुसुम अस्त्र वेग वित्रस्त पौस्नम्‌ उशती न भजेत कृत्ये ॥ कुसस्वर 
शब्दार्थ--- मरा 
तत्‌ १. इसलिये (है सुन्दरि) का १५. भला कौन 
मे ४. मुझ . देवरम्‌ १६. प्रिय पति को ह 
प्रसीद ६. i होवो बश गतम्‌ १५. अपने अधीन 
सुहृदः ५. आत्मीय पर कुसुम्‌ अस्त्र ११. इस समय काम के उन 
कृत ३. करने वाले बेग १२. वेग से (मेरा) E 
किहिबिषस्य २. अपराध विस्तत १४. समाप (हो गया दै हि 
स्वेरम्‌ ८. अपनी इच्छा से ही पौंस्नम्‌ १३. घँ ४ हैं. -नन 
गतस्य १०. चला गया था उशती १६. कामुक (स्त्री) कक. हनम 
मृगयाम्‌ ८. शिकार खेलने न भजेत २०. नहीं चाहेगी ६ ३. कर. 
व्यसन आतुरस्य । ७. शिकार केप्रति आकुल होने से कृत्ये ॥ १७. उचित काये के क्के 


एलोकाथे - इसलिये हे सुन्दरि ! अपराध करने वाले मुझ आत्मोय पर प्रसन्न होवो । शिकारके प्रति आफ 
होने से अपनी इच्छा से ही शिकार खेलने चला गया था । इस समय काम के वेग से मेरा धँये समाप्त 
गया है। भला कोन कामुक स्त्री उचित कार्ये के लिये अपने अधीन प्रिय पति को नहीं चाहेगी 


इतिश्षोमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यांसंहितायांचतुथ स्कन्धे पुरञ्जनोपाख्याने षर्डवशःअध्यायः 


35 श्रीगणेशाय नमः 
श्रोत-द्रागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्वः 
सप्तविंशः अध्याय: 
प्रथमः श्लोकः 
| उवाच- इत्थं पुरञ्जनं सश्रय्वशम्ानीय विश्रमः । 
पुरञ्जनी महाराज रेमे रमयती पतिस्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद इत्थम्‌ पुरञजनम्‌ सम्यक्‌ वशम्‌ आनीय विभ्रमैः । 
पुरञ्जनी महाराज रेमे रमयती पतिम्‌ ॥ 


८7 मपेतरागम्‌ । 
ङ्कमपङ्करागम्‌ ॥ २५॥ 
मृष्टम्‌ अपेतरागम्‌ । 
रकुङ्कुम पङ्कूरागम्‌ ॥ 


टै 
नः को भी र 
5 के आँसुओं से मलिन तथा 


र के शब्दार्थ 
वा मल के समान अधर को है जती त अर कक 
त । नहीं देखा है) इत्थम्‌ २. इस प्रकार पुरञ्जन ३. पुरञ्जन की पत्नौ ने 
र्‌ क्री पुरञ्जनम्‌ ५. राजा पुरञ्जन को महाराज १. हे महाराज 
रः पे सप्रपक ६. भली-भांति रेमे ११. रमण किया 

५ 000 विक वशम्‌ ७. अपने अधीन रमयद़ी १०. आनन्द देती हुई 
अप्रसन्न, क्रोध नक, मिक 
भा व्याल के समान आनोय ८. करके (उन) पतिम्‌ ॥ 8. पतिको 

विश्रमेः। ४. हाव-भाव से 


श्लोकारथ--हे महाराज ! इस प्रकार पुरञ्जन की पत्नी ने हाव-भाव से राजा पुरञ्जन को भली- 
भाँति अपने अधीन करके उन पति को भ।नन्द देतो हुई रमण किया ॥ 


द्वितीय; श्तोकः 


स राजा महिषीं राजन्‌ सुस्नातां रुचिराननाम्‌ । 


व्यसनातुरस्य । 
भजेत कृत्ये ॥२६॥ 
घमन आतुरस्य । 


न भजेत कृत्ये ॥ कूतस्वस्त्ययनां तुष्तामभ्पनन्ददुपारताम्‌ ॥२॥ 

पदच्छेद सः राजा महिषीम्‌ राजन्‌ सुस्नाताश्‌ विर आननाम्‌ । 
५५. भला कौन कुत स्व स्त्ययनाम्‌ तृप्ताम्‌ अभ्यनन्दत्‌ उपागताम्‌ ॥ 
१३. प्रिय पति को शन्दार्थ-- 
५, अपने अधीन छ्‌ 
११, इस समय कामके सतः ७, उच हि आननाम्‌ ॥ १०, मुखवाला 
१२, वेग से (मेरा) राजा ८. महाराज पुरञ्जन ने कृत ४, किया (तदनन्तर) 
1४. ५५५ (हो गया है) महिषीम ११. उस रानी का स्वस्त्यदनाम ३. मांगलिक थुङ्गार 
1२. ज य्‌ afr 1 तप्त छ। 
१६. कामुक (स्त्री) राजन्‌ १. हे राजन्‌ त तुप्वास क ५ भाजनाद स तृप्त हाकर 
२०. नहीं चाहेगी खुस्नाताम्‌ २. अच्छी प्रकार स्नान करके अभ्यनन्दत्‌ १९. स्वायत दिया 
4७. उचित कार्यं के लिये &, मनोहर उपायदाम ॥ ६. उनके पास आई 


हावो । शिकारके प्रति आकुल 
न वेगृ से मेरा धेये समाप्त हो 
[7 पति को नहीं चाहेगी ॥ 


स्याने षर्डावशःअध्यायः २६ 


हे राजन्‌ ! अच्छी प्रकार स्नान करके मांगलिक श्रृङ्गार किला । तदनन्तर भोजनादि से 
तृप्त होकर उनके पास आई । उन महाराज पुरञ्जन ने मनोहर मुख वालो उप रानी का 
स्वागत किया ॥ 

फा०--७६ 


६०२ ] श्रीम ड्भागवते [ | २७ 


तृतीयः श्लोकः र 
तयोपगूढः परिरब्धकन्धरो रहोऽनुमन्त्रेर पकृष्टचेतनः । 
न कालरंहो बुबुधे दुरत्ययं दिवा निशेति प्रमदापरिग्रहः ॥३॥ 
पदच्छेइ- तथा उपगुढः परिरब्ध कन्धरः रहः अनुमन्त्रः अपकृष्ट चेतनः। त 
हि न काल रंहः बुबुधे दुरत्ययम्‌ दिवा निशा इति प्रमदा परिग्रहः ॥ च 
शब्दाथ- पदच्छेद-- 
तया १. उस सुन्दरी ने न १४. नहीं 
उपगुढः २. उनका आलिंगन किया काल रहः १३. आयुकेनाशको 30 
परिरब्ध ४. लगाया बुबुधे १५. जान सके सत 
कन्धरः ३. उन्होंने गले से दुरत्ययम्‌ १२. दुस्तर छन्दार्थ-- 
रहः | ५, एकान्त में दिवा निशा ११. दिन और रात ठा ६. उमस 
अनुमन्त्रः ६. मनोनुकूल सम्भाषण से इति ११. करके (बीतते हुये) बम है. सा 
अपकृष्ट ८. समाप्त हो गया प्रमदा 5. (इस प्रकार) पत्नी के [ 6 मा 
चेतनः । ७. उनका विवेक परिग्रहः ॥ १०. वश में रहने से | 
श्लोकाथे--उस सुन्दरी ने उनका अलिगन किया । उन्होंने उसे गले से लगाया । एकान्त में मनोनुकूल न क. 
सम्भाषण से उनका विवेक समाप्त हो गया । इस प्रकार पत्नी के वश में रहने से दिन और रात क हँ 
करके बीतते हुये दुस्तर आयु के नाश को नहीं जान सके ॥ He 
a राजन 1+> 
चतुर्थः श्लोकः ha 
शयान उच्द्धमदो महामना महाहतल्पे महिषीसुजोपधिः। 
तामेव वीरो मनुते परं यतस्तमोऽभिभूतो न निजं परं च यत्‌॥४॥ 
पदच्छेद--शयानः उन्नद्ध मदः महामनाः, महाह तल्पे महिषी भुज उपधिः। 
ताम्‌ एव वीरः मनुते परम, यतः तमः अभिभृतः न निजम्‌, परम्‌ च यत्‌ ॥ 
शब्दार्थ नरु 
शयानः ६. सोते रहते थे (तथा) परम, द. परम (पुरुषार्थ) 5 
उन्नद्ध मदः २. बढ़े हुये मद के कारण यतः ११. क्योंकि (वे) 
महाभुजः १. वे मनस्वी तमः १२. अज्ञान के तस्याम्‌ 
महाह तल्पे ३. बहुमूल्य शय्या प्र अभिभूतः १३. वश में थे शतानि 
महिषौ भूज ४. रानी की भुजा को न १८. नहीं (जान सके) 
उपधिः । ५. तकिया बना कर निजम्‌ १५. आत्मा २. उन ३ 
ताम्‌ एव ८, उसी को परम्‌ १७. परमात्मा (है उसे) थ. उच 
वीर; ७, वे वोर (पुरञ्जन) च १६. और ६ पत्र 
मनुते १०. मानते यत्‌ ॥ १४. (अतः) जो ३. जुरञच 
श्लोकार्थ--वे मनस्वी बढे हुये मद के कारण बहुमूल्य शय्या पर रानी की भुजा को तकिया नय 7 
सोते रहते थे। तथा वे वीर पुरञ्जन उसी को परम पुरुषार्थ मानते थे । क्योंकि वे अज्ञान के ड 


में थे अत: जो आत्मा-परमात्मा है उसे नहीं जान सके ॥ 


छि ह । २७१ चतुर्थः स्क्धः [ ६०३ 
१ % म 
चेतन; । पञ्चमः श्लोक; 
ग्रहः ॥२॥ ५ 
पक | ३ तयेवं रममाणस्य कामकश्मलचेतसः । 
ग्रहः ॥ क्षणाधमिव राजेन्द्र व्यतिक्रान्तं नवं बयः ॥५॥ 
पदच्छेद 
भु FRR तया एवम्‌ रममाणस्य काम कश्मल चेतसः। 
। क्षणार्धम्‌ इव राजेन्द्र व्यतिक्रान्तम्‌ नवम्‌ वयः॥ 
जान सके ड ` 
दुस्तर शब्दार्थ 
दिन और रात तया ६. उस सुन्दरी के साथ क्षणाधंम्‌ १०, आधे क्षण के 
करके (बीतते हुये) एवम्‌ ५. इस प्रकार इव ११. समान 
(इस प्रकार) पतनी के रममाणस्य ७. रमण करते हुये (उसकी) राजेन्द्र १. हे राजन्‌ 
वश में रहने से काम ३. काम वासना से व्यतिक्कान्तम्‌ १२. बीत गई 
[या । एकान्त में मनोनुकूल कश्मल ४. कलुषित था नवम्‌ ८; युवा 
रहने से दिन और रात चेतसः । २. राजाका मन वयः ।। द. अवस्था 


इलोकाथं--हे राजन्‌ ! राजा का मन काम वासना से कलुषित था । इस प्रकार उस सुन्दरी के साथ 
रमण करते हुये उसकी युवा अवस्था आधे क्षण के समान बीत गई ॥ 


सुज्ञोपधिः । 

रं च यत्‌ ॥४॥ षष्ठः श्लोकः 

[ज उपधिः। 

रम, च यत्‌ ॥ लस्यामजनयत्पुत्रान्‌ पुरञ्जन्यां पुरञ्जनः । 


शतान्पेकादश विराडायुषोऽधेमथात्यगात्‌ ॥९॥ 
द. परम (पुरुषार्थ) 


९१. क्योंकि (वे) 

१२. अज्ञान के तस्याम्‌ ला पुत्रान्‌ पुरञ्जन्याम्‌ पुरञ्जनः । 

५३, वश में थे शतानि एकादश विराड आयुषः अधम, अथ अत्यगात्‌ ॥ 

१5. नहीं (जान सके) 

१. आत्मा २. उस अपनी (पत्नी) एकादश ४ ग्यारह 

१५. परमात्मा (है उसे) ७, उत्पन्न किये विराड्‌ द. लम्बी 

१६, और ६. पुत्र भायुषः १०. आयु का 

14. (अतः) जो ३. पुरञ्जनी से अधंम्‌ ११. आधा भाग 

। भुजा 0 तकिया बताकर १. राजा पुरञ्जन ने अथ ८. इस प्रकार (उसकी) 
! क्योंकि वे अज्ञान के वश ५, सौ अत्यगात्‌ ॥ १२. बीत गया 


“राजा पुरञ्जन ने उस अपनी पत्नी पुरञ्जनी से ग्यारह सौ पुत्र उत्पन्न किये। इस प्रकार 
लम्बी उसकी आयु का आघा भाग बीत गया ॥ 


पदच्छेद--- 


शत्दार्थ-- 
दुहित्‌ः 
दश 

उत्तर 
शतम्‌ 
पितृ-मातु 
यशस्करी: । 


श्रीमद्भागवते [ अ० १७ | 553) 
सप्तमः श्लोकः 
दुहितुदशोत्तरशतं पितृमातृयशस्करीः । पुत्रा 
शीलौदायणुणोपेताः पौरञ्जन्यः प्रजापते ॥७॥ मैवे 

क्द्च्छेद-- 
दुहितः दश उत्तर शतम्‌ पितृ-मातृ यशस्करीः । षुः 
शील औदार्य गुण उपेतः पोरञ्जन्यः प्रजापते ॥ येः 

कन्टार्थ-- 
६ कच्याये हुई (चो) शील दै चरित्र और बुत्राणाम २. उन 
५. दश ओदायं १०, उदारता के स १. तथ 
३. अधिक गुण ११. गुणों से खबवन ६, उत 
४, एक सौ उपेतः १२. युक्त (थी) कुः ५. पुत्र 
७, पिता और माता को पौरङ_जन्यः २. राजा पुरञ्जन की _ छकेकस्य ३, एक 
८. कीति को बढ़ाने वाली (तथा) प्रजापते ॥ १. है राजन्‌ प्राचीन बहि शलब-जतम्‌। ४. सो: 
एज़ोकार्थ- हे राजन्‌ प्राचीनर्वाह ! राजा पुरञ्जन की एक सो ग्यारह कन्थायें हुई जो पिता और नकाय तरा उन ५: 
माता की कीति को बढ़ाने वाली तथा चरित्र और उदारता से युक्त थीं ॥ का कुल पूरे 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
सः 
पश्चालपतिः 
एनान्‌ 

पित बंश 
डिदघनान्‌ । 


शलोकार्थ--पाञ्चाल चरेश महाराज पुरञ्जन ने पिता के कुल का विस्तार करने वाले पुत्रों का | 
स्त्रियों से और पुत्रियों का उनके योग्य बरों से विवाह किया ॥ 


२. 
१. 
५. 
३. 
थे 


अ्रष्टम; श्लोक; 


[1 € 
स पञ्चालपतिः पुत्रान्‌ पितृवंशविवधनान्‌ । 
= «= RO 
दारः संयोजयामास दुहितः सहशवरः ॥८॥ 


सः पञ्चालपतिः पुत्रान्‌ पितृ वंश विवर्धनान्‌ । 
दारेः संयोजयामास दुहितः सदृशः वरः॥ 


दारेः ६ 


महाराज पुरञ्जन ने 

पाञ्चाल नरेश संयोजयामास १०. 
पुत्रोंका | दुहित, ७, 
पिता के कुल का सदृशः ८. 
विस्तार करने वाले बरेः॥ दै. 


Dw 


स्त्रियों से (ओर) इन ३ 
विवाह किया ज्जे 
पुत्रियों का उन्न 
उनके योग्य करे सं 
Lh 

' के $ 


4. चरित्र और 

५ उदारता के 

|, गुणों से 

४. युक्त (थी) 

, राजा पुरञ्जन की 

है राजन्‌ प्राचीन बहि 


यायें हुई जो पिता और 
[कत थीं ॥ 


[न्‌ । 
क; ।८॥ 


स्त्रियों से (और) 
विवाह किया 
पुत्रियों का 
उनके योग्य 

. वरों से 


स्तार करने वाले पुत्रों का 


—O 
० en 


० 
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नवमः श्त्तोकः 


पुत्राणां चाभवन्‌ पुत्रा एकैकस्य शतं शतम्‌ । 
सैयैं पौरञ्जनो वंशः पञ्चालेषु समेधितः ॥६॥ 


पदच्छेद 
पुत्राणाम्‌ च अभवन्‌ पुत्राः एककस्य शतम्‌-शतम्‌ । 
वेः वे पौरञ्जनः वंशः पञ्चालेषु समेधितः ॥ 
शन्दार्थ-- 
पुत्राणाम, २. उन पुत्रों से येः ७. जिनके कारण 
च १. तथा वे ८, ही 
अभवन्‌ ६. उत्पन्न हुये पोरञजनः दै. महाराज पुरञ्जन का 
पुत्राः ५. पुत्र बंशः १०. कुल 
एककस्य ३. एक-एक के पञ्चालेषु ११. पूरे पाञ्चाल देश में 
शतम्‌-शतम्‌। ४. सो-सौ समेधितः ॥ १२. व्याप्त हो गया 


इलोकार्थ--तथा उन पत्रों में एक-एक के सौ-सो पुत्र उत्पन्न हुये, जिने कारण ही महाराज पुरञ्जन 
का कुल पूरे पाञ्चाल देश में व्याप्त हो गया ॥ 


दमशः श्लोकः 
तेषु तद्रिक्थहारेषु गृहकोशानुजीविषु । 
निरूढेन ममत्वेन विषयेष्वन्वबध्यत ॥१०॥ 
पदच्छेद-- 
तेषु तद्रिक्थहारेषु गुह कोश भनुजीविषु । 
निरूढेन ममत्वेन विषयेषु अन्वबध्यत ॥ 


_ शन्दार्थ-- 


तेषु १. उन पुत्रों में निरूढेन ७. बढ़ी हुई 

तद्‌ २. उनके ममत्वेन ७. ममता के कारण (वे) 
रिक्थहारेषु ३. उत्तराधिकारी पौत्रो में विषयेषु ८. विषयों में 

बृहकोश ४. घर खजाना ओर अन्वबध्यत ॥ ४. बंध गये 


बनुजो विषु । ५. सेवकों में 
इलोकार्थ--उत पुत्रों में, उनके उत्तराधिकारी पौत्रो में, घर, खजाना और सेवकों में बढी हुई ममता 
के कारण वे विषयों में बंध गये ॥ 


६०६] श्वीमद्धागवते [अ० २७ 
एकादशः श्लोकः 
ईजे च क्रतुभिर्षोरेदीद्चितः पशुमारकैः । 
देवान्‌ पितृन्‌ भूतपतीन्नानाकामो यथा भवान ॥११॥ 
पदच्छेद 
ईजे च क्रतुभिः घोरेः दीक्षितः पशु मारकेः। 
देवान्‌ पितुन्‌ सूत पतीन्‌ नाना कामः यथा भवान्‌ ॥ 
शन्दाथं-- | 
ईजे १४. करने लगे देवान्‌ १०, देवताओं 
च १२. तथा पितृन्‌ ११. पितरों 
कृतुभिः 5. यज्ञों के द्वारा भुत पतीन्‌ १३. भूतनाथों की (आराधना) 
घोरेः ८. घोर नाना ३. अनेक 
दोक्षित ५, दोक्षा लेकर कामः ४. कामनाओं की इच्छा से 
पशु ६. पशुओं की यथा २. समान 
मारकः । ७. हिसा वाले भवान्‌ ॥ १, हे राजन्‌ आपके ही 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! आपके ही समान अनेक कामनाओं की इच्छा से दीक्षा लेकर पशुओं की हिसा 
वाले धोर यज्ञों के द्वारा देवताओं, पितरों तथा भूतनाथों की आराधना करने लगे ॥ 


द्वादशः श्व्तोकः 
युक्तेष्वेवं प्रमत्तस्य कुटम्थासक्तचेतसः । 
आससाद स वे कालो योऽप्रियः प्रिययोषिताम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद 


युक्तेषु एवम्‌ ध्रमत्तस्य कुटुम्ब आसक्त चेतसः। 
आससाद स व कालः यः अप्रियः प्रिय योषिताम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

युक्तेषु २. आत्म कल्याण में सवे ७, वही 

एवम्‌ १. इस प्रकार कालः ८, समय 

प्रमत्तस्य २. असावधान (तथा) यः १०, जो 

कुटुम्ब ५. परिवार में अप्रियः १३. अच्छा नहीं लगता है 
आसक्त ६. लिप्त किये हुये (उस राजा का) प्रिय १२. प्रेमियों को 
चेतसः। ४. मनको योषिताम्‌ ॥ ११. स्त्रियों के 

आससाद ८. आ गया 


₹लोकार्थ---इस प्रकार आत्म कल्याण में असावधान तथा मन को परिवार में लिप्त किये हुये उस 
राजा का वही समय आ गया जो स्त्रियों के प्रेमियों को अच्छा नहीं लगता है ॥ 


| २७] 


चण्डवेग 
गन्धर्वाँस 

पदच्छेद- 
र 

शब्दार्थे--- 
चण्डवेग २. चण्ड 
इति ३. नाम 
श्यातः ३. प्रमि 
बन्धव ५ गन्ध 
बत्रिपतिः ६. एक 
कप । १. हर 
| भ्नोकार्थ हे राजत्‌ ! चः 
गन्धर्व हैं !। 
७ 
रान्धव्यर 
परिवृत्त्या 


| ou (७ दुरी १८ an 


वताओं 

नरं 

ननाथों की (आराधना) 
71 1्‌। 

[मनाओ की इच्छा से 
मान 

राजन्‌ आपके ही 
नकर पशुओं की हिसा 
एना करने लगे ॥ 


} | 
॥१२॥ 


वही 

समय 

जो 

अच्छा नहीं लगता है 
प्रेमियों को 

स्त्रियों के 


में लिप्त किये हुये उस 
हों लगता है ॥ 


[अ० २७ 


| २७१ 

चण्डवेग इति ख्यातो 
गन्धर्वास्तस्य बलिनः 
पदच्छेद 

शब्दार्थं--- 

चण्डवेग २. चण्डवेग 
इति ३. नाम से 
ख्यातः ४. प्रसिद्ध 
गन्धव ५ गन्धवा का 
अधिपतिः ६. एक राजा है 
नुप । १. हे राजन्‌ 


चतुर्थ: स्कश्घः 


त्रयोदशः श्लोकः 


चण्डवेग इति ख्यातः 
गन्धर्वाः तस्य बलिनः षष्टि उत्तर शत त्रयम्‌ ॥ 


गन्धर्वाधिपतिन् प । 
षष्ट्‌ युत्तरशतत्यस्‌ ॥१३॥ 


गन्धर्वाधिपतिःनुप । 


गन्धर्वाः १२. गन्धर्व हैं 


तस्य ७. उसके 
बलिनः ११. बलवान्‌ 
षष्टि उत्तर १०. साठ 
शत दे. सो 
त्रयम्‌ ॥ ८. तीन 


रलोकार्थ~हे राजत्‌ ! चण्डवेग नाम से प्रसिद्ध गन्धर्वो का एक राजा है । उसके तीन सो साठ बलवान्‌ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
गन्धर्व्यः 
तादृशी 
स्य 
मेयुन्यः 

च 

सित 


HANG THAN 


गन्धर्व हैं ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


गन्धर्व्यः तादृशीः अस्य मेथुन्यः च,सित असिताः । 
परिवृत्या विलुम्पन्ति सर्वकाम विनिमिताम्‌ ॥ 


गन्धवियाँ 

उतनी ही 

इसके साथ 

मिथुन भाव से (हैं) 
और 

शुक्ल 


श्लोकार्थ--इस राजा के साथ शुक्ल और कृष्ण वर्ण वाली 
जो वारी-वारी से सभी यथेच्छ वस्तुओं से भरी-पु 


असितः । ४. 
परिवृत्त्या ऽ. 
विलुम्पन्ति १२. 
सवे द. 
काम १०, 


विनिनिताम्‌ ११. 
उतनी ही गन्ववियां मिथुन भाव से हैं। 
री नगरी का लूटती रहती हैं । 


गन्धव्यस्ताइशीरस्य मैथुन्यश्च सितासिताः । 
° _ (5 
परिवृत्त्या विलुम्पन्ति सवकामविनिमिताम्‌ ॥१४॥ 


कृष्ण वर्ण वाली 
जो बारी-बारी से 
लूटतो रहतो हैं 
सभी 

यथेच्छ वस्तुओं से 
भरी-पुरी नगरी को 


॥ ६०७ 


६०८ ] श्रीमद्भागवतते | अ० २७ । २७ ] 
पञ्चदशः श्लोकः 

ते चण्डवेगानुचराः पुरञ्जनपुरं यदा ¦ च्चीय 

हर्तमारेभिरे तत्र प्रत्यषेधत्प्रजागरः ॥ १५॥ चिन्त 
पदच्छेद 

ते चण्डवेग अनुचराः पुरञ्जन पुरम्‌ यदा। पदच्छेद 

हतुँम आरेभिरे तत्र प्रत्यषेधत्‌ प्रजागरः॥ क्षोः 
शब्दाथं-- चि 
ते २. वे हतम, ७, लूटना का 
चण्डवेग १, राजा चण्ड वेग के आरिभिरे ८. आरम्भ किया (तब) सोपनाचे ७ ह 
अनुचराः ३. सेवक तत्र 5. वहाँ पर WRT 
पुरञ्जन १, राजा पुरञ्जन प्रत्यषेधत्‌ ११. (उन्हें) रोका विः 0? सके 
पुरम्‌ ६, पुरीको प्रजागरः ॥ १०. पाँच फन के सपं ने एकत्मनू २. व 
यदा। ४. जब ३. ही 

बटुभिः १. अनेको 


शलोकार्थ--जब राजा चण्ड वेग के वे सेवक राजा पुरञ्चन की पुरी को लूटना आरम्भ किया तब 
वहाँ पर पाँच फन के सपं ने उन्हें रोका ॥ 


षोडशः श्लोकः 
स सप्तभि! शतेरंको विशत्या च शतं समाः । 


बुघा । ४. युद्ध क 
झ्बोकार्थ- अनेकोके सा 
राजा पुरञ्जन देश के 


पुरञ्जनपुराध्यच्षो गन्धर्वेयुयुघधे बली ॥१६॥ नि 
पदच्छेद-- 
सः सप्तभिः शतेः एकः विशत्या चशतम्‌ समाः । सः 
पुरञ्जन पुर अध्यक्षः गन्धर्वः युयुधे बली ॥ उपः 
शब्दार्थे-- 
ह्‌ वह्‌ 
स्‌ः ४ व समाः। ८, वर्षं तक हो 
सप्तभिः १०. सात पुरञ्जन १. पुरञ्जन की पुने मे 
शतेः ११. सौ पुर २. पुरी के दे 
एकः ६. अकेले ही अध्यक्षः ३. रक्षक जॉब 
विशत्या १२. बीस गस्धर्वे; १३. गन्धवा के साथ पा 
च ६. तथा युयुधे १४. युद्ध किया अपने 
शतम्‌ ७, एकसौ बलो ।। ५. बलवान्‌ सर्प ने . दूना 
श्लोकार्थ--राजा पुरञ्जन पुरी के रक्षक बलवान्‌ सप॑ ने अकेले ही एक सौ वर्ष तक सात सौ नों के 


बीस गन्धर्वो के साथ युद्ध किया ॥ 


[ अ० २७ 


9० २७ | चतुथः स्कश्वः [६०६ 
सप्तदशः श्लोकः 
ची यमाणे स्वसम्बन्धे एकस्मिन्‌ बहुभियु धा । 
t ¢ ७ ° 
, ५। यिन्तां परां जगामातः सराष्ट्रपुरबान्धवः ॥१७॥ 
पदच्छेंद--- 
क्षीयमाणे स्व सम्बन्धे एकस्मिन्‌ बहुभिः युधा। 
चिन्ताम्‌ पराम्‌ जगाम आते: स राष्ट्रपुर बान्धवः ॥ 
5. लूटना शब्दार्थ 
=. आरम्भ किया (तब) क्षीयमाणे ७. नष्ट होते देख (राजा पुरञ्जन) चिन्ताम्‌ १३. चिन्ता में 
2. वहाँ पर स्व ५. अपने उस पराम्‌ १२, बहुत बड़ी 
१. (उन्हें) रोका सम्बन्धे ६. सम्बन्धी को जगाम १४. पड़ गये 
८. पाँच फन के सर्प ने एकस्मिन्‌ २. अकेले ही आर्तः ११. दुःखी होकर 
३. ही सह्‌ १०. साथ 
बहुभिः १. अनेकों के साथ राष्ट्रपुर ८. देश के और पुरी के 
ड, हारिका युधा । ४. युद्ध करने के कारण बान्धवः ॥ द. वाग्धवों के 
शक्ोकार्थ--अनेको के साथ अकेले ही युद्ध करते के कारण अपने उस सम्बन्धी को नष्ट होते देख 


[ः । 


अष्टादशः श्लोकः 


राजा पुरञ्जन देश के और पुरी के बान्धवो के साथ दुःखो होकर बहुत बड़ी चिन्ता में पड़ गये ॥। 


स एव पुर्या मधुसुक्पश्चालेषु स्वपाषदेः । 
उपनीतं बलि गृह्णन्‌ स्त्रीजितो नाविदद्भयम्‌ ॥१८॥ 


सः एव पुर्याम्‌ मधुभूक्‌ पञ्चालेषु स्वपार्षदेः। 
उपनीतम्‌ बलिम्‌ गह्लन्‌ स्त्री जितः न अविदत्‌ भयम्‌ ॥ 


| १ ६॥ 
पदच्छेद 
शब्दां 
ऽ. वर्ष तक पद Real 
हि | एव दै. ही 
रे र हि मी बरर्याम्‌ ८. पुरी में 
र बघु १०, क्षुद्र सुखो का 
कि वो रक ११. भोग कर रहे 
ho बञ्चालेषु रे. पश्चालदेश से 
१४. युद्ध किया द व; - पने 
क. वातस बायंद: । २. दूतों के द्वारा 


सो वर्ष तक सात सौ 


फा०--७७ 


उपनीतम्‌ ४. 
बलिम्‌ प्र, 
गहन ६. 
स्त्री १२, 
थे जितः १३. 
न्‌ १५ 
अविदत्‌ १६. 
भयम्‌ ॥ १४, 


लाये गये 

कर को 

स्वीकार करके 

वह अपनी स्त्री के 
वश में थे (इसलिये) 


« नहीं 


जान सके थे 
इस भय को 


इलोकार्थ--अपने दूतों के द्वारा पञ्चाल देश से लाये गये कर को स्वीकार करके वह पुरी में हो क्षुद्र 
सुखों का भोग कर रहे थे । वह अपनी स्त्री के वश में थे, इसलिये इस भय को नहीं जान सके थे ॥ 


$ 


६१०] श्रीमद्‌ भागवते [ अ० २७ 
एकोनविंशः श्लोकः 
कालस्य दुहिता काचित्त्रिलोकीं वरमिच्छती । 
पर्यटन्ती न बहिंष्मन्‌ प्रत्यनन्दत कञ्चन ॥१६॥ 


पदच्छेद 

कालस्य दुहिता काचित्‌ त्रिलोकीम्‌ वरम्‌ इच्छती । 

परयंटन्ती न बहिष्मन्‌ प्रत्यनन्दत कश्चन ॥ 
शन्दार्थ-- 
कालस्य २. (उस समय) काल की पर्यटन्ती ७. घुम रही थी (किन्तु) 
दुहिता ४. पुत्री न 5. नहीं 
काचित्‌ ३. एक बहिष्मन्‌ १. हे राजन्‌ बहिष्मन्‌ 
त्रिलोकीम्‌ ६. तीनों लोकों में प्रत्यनन्दत १०. स्वीकार किया 
बरम्‌ इच्छती । ५. अपने लिये वर की इच्छासे कश्चन॥ ५. उसे किसी ने भी 


ए्लोकार्थ- हे राजन्‌ बहिष्मन्‌ ! उस समय काल की एक पुत्री अपने लिये वर की इच्छा से तीनों 
लोकों में धुम रही थी । किन्तु उसे किसी ने भी स्त्रीकार नहीं किया ॥ 


विशः श्कोकः 
दौर्भाग्येनात्मनो लोके विश्रुता दुर्भगेति सा । 
या तुष्टा राजषंये तु वृतादात्पूरवे वरम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 
दौभग्यिन आत्मनः लोके विभृता ढुभंगा इति सा। 
या तुष्टा राजषंये तु वृता अदात्‌ पुरवे वरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दोर्भाग्येन २. दुर्भाग्य के कारण यातुष्टा १२. जिससे प्रसन्न होकर (उसने) 
आत्मनः १. अपने राजषंये 8. राजष 
लोके ४, संसार में तु ८5. एकबार 
विश्वुता ७, प्रसिद्ध थी बता ११. वरण किया 
दुर्भगा ५, दुर्भगा अदात्‌ १४. दिया 
इति ६. इस नाम से प्रवे १०. पूरु को 
सा । ३. वह वरम्‌ ॥ १३. राज्य प्राप्ति का वरदान 


श्लोकार्थ--अपने दुर्भाग्य के कारण वह संसार में दुर्भगा इस नाम से प्रसिद्ध थी। एक बार राजषि 
पूरु ने उसका वरण किया । जिससे प्रसन्न होकर उसने पुरु को राज्य प्राप्ति का वरदान दिया ॥ 


1 अ० २७ अ० २७ ] चतुर्थ: स्कन्धः [६११ 


एकविंशः श्लोकः 


कदाचिदटमाना सा ब्रह्मलोकान्महीं गतम्‌ । 
[९ वन्ने बृहदूब॒त मां तु जानती काममोहिता ॥२१॥ 
पदच्छेद-- 
| कदाचित्‌ अटमाना सा ब्रह्मलोकात्‌ महीम्‌ गतम्‌ । 
। चक्र बृहद्‌ व्रतम्‌ माम्‌ तु जानती काम मोहिता॥ 
शब्दार्थ 
घूम रही थी (किन्तु) कदाचित्‌ १. एक बार (मैं) बृहद्‌ &. नैष्ठिक 
नहीं आत्मना ७, घूमती हुई व्रतम्‌ १०. ब्रह्मचारी 
हे राजन्‌ बहिषमन्‌ सा ६. वह माम्‌ ८. मुझे 
स्वीकार किया ब्रह्मलोकम्‌ २. ब्रह्म लोक से तु ५, उस समय 
उसे किसी ने भी महोम्‌ ३. पृथ्वी लोक में जानती ११. जानकर भी 
वर की इच्छा से तीनों गतम्‌ । ४. आया काम १२. काम से 
॥ ।। वद्र १४. वरण करने लगी मोहिता ॥ १३. मोहित होने के कारण 


[ । 
| ।।२०॥। 


मे प्रसन्न होकर (उसने) 


र 
किया 


॥! 
प्राप्ति का वरदान | 


थी | एक बार राजषि 
का वरदान दिया ॥ 


स्लोकार्थ--एक बार मैं ब्रह्मलोक से पृथ्वी लोक में आया। उस समय वह घूमती हुई मुझे नैष्ठिक 
ब्रह्मचारी जानकर भी काम से मोहित होने के कारण वरण करने लगी । 


द्वाविशः श्लोक 


| स्थातुम्‌ 


मयि संरभ्य विपुलमदाच्छापं सुदुःसहम्‌ । 


स्थातुमहसि नेकत्र मद्याच्ञाविसुखो सुने ॥२२॥ 


मयि संरभ्य विपुलम्‌ अदात्‌ शापम्‌ सुदुः सहम्‌ । 
स्थातुम्‌ अहेसि न एकत्र मद्‌ याच्ञा विपुखो मने ॥ 


मुझ पर 
क्रोध करके 
बहुत बड़ा 
दे दिया (कि) 
शाप 

४. अत्यन्त दुः सह 
१२. स्थित 


fm 


अहंसि १४. रह सकते हो 


न १३. नहीं 


एकत्र ११, एक जगह पर 


सद्‌ ८. मेरी 


याच्ञा 5. प्रार्थना 
बिमुखो १०. नहीं मानने के कारण (तुम) 


मुने ॥ ७. हे मुने 
श्लोकार्थ--मुझ पर क्रोध करके बहुत बड़ा अत्यन्त दुःसह शाप दे दिया कि हे मुने ! मेरी प्रार्थना 


नहीं मानने के कारण तुम एक जगह पर स्थित नहीं रह सकते हो ॥ 


Ck Sn 3 


प प 


६१ ३ ॥ श्रीमद्धागबते RNs... OE SIE)... [ अ० २७ | २७ ] 
त्रयोविंशः श्तोकः 
ततो विहतसङ्कल्पा कन्यका यवनेश्वरम्‌ । द 
मयोपदिष्टमासाद्य व्र नाम्ना भयं पतिम्‌ ॥२३॥ घर 
पदच्छेद-- पदच्छेद--- 
गद दरो 
ततः विहत सङ्धुल्पा कन्यका यवनेश्वरम्‌ । मत 
मया उपदिष्टम्‌ आसाद्य वव्रे नाम्ना अयम्‌ पतिम्‌ ॥ बनाई 
शब्दार्थ ड्ढो ११ 
ततः १; तब उपदिष्टम्‌ ६. सम्मतिसे श्रो बह 
विहत ३: नष्ट हो जाने से आसाझ् १०. जाकर (उनका) अनमत न | 
सङ्कल्पा २. आशा | वव्ने १२. वरण किया कानो हर 
कन्यका ४. काल कच्या ने नाम्ना ८. नाम के बलर अवग्रहो । १ ge 
यवनेश्वरम्‌ । ॐ यवनराज के पास भयम्‌ ७. भय pe 011 
मया ५. मेरो पतिम्‌॥ ११. पतिरूप से er ह 
एलोकार्थ--तब आशा नष्ट हो जाने से कालकण्था ने मेरी सम्मति से भय नाम के यवनराज के पास झह्केरुर्य -- जो व्यक्ति लं 
जाकर उनका पति रूप में वरण किया ॥ अधिकारी होन 
वि शोचनोय हैं । 
चतुर्विंशः श्व्योकः ( 
ऋष'मं यवनानां त्वां वृणे वीरेप्सितं पलिम्‌। कु 
सङ्कल्पस्त्वयि भूतानां कृतः किल न रिष्यति ॥२४॥ एत 
पदच्छेद-- 
ऋषभम्‌ यवनानाम्‌ त्वाम्‌ वृणे वीर ईप्सितम्‌ न पतिम्‌ । अथो 
सङ्कल्पः त्वयि भूतानाम्‌ कृतः किल न रिष्यति॥ एना 
शब्दाथ-- 
ऋषभम्‌ ३. प्रधान (एवं) सड्ूल्पा ११, आशा १. इर्य 
यवनानाम्‌ २. यवतों में त्वयि ५, तुम्हारे प्रति 2 कक 
त्वाम्‌ ५. तुम्हारा मुतानाम्‌ १०. प्राणियों की RT 
वर्ण ७. वरण करती हूँ कृतः थ. की गई 2. बा 
वीर १. हेवीर वर किल १२. कभी स 5 के 
ईप्सितम्‌ ४. अत्यन्त प्रिय न १३. नहीं ६. मूर 
पतिम्‌ ६. पतिरूप में रिष्यति ॥ १४. व्यर्थं होती है ३, दपा 
शलोकार्थ--हे वीरवर ! यबनों में प्रधान एवम्‌ अत्यन्त प्रिय तुम्हारा पति रूप में वरण करती हूँ । डेम 


तुम्हारे प्रति की गई प्राणियों की आशा कभी भी व्यर्थ नहीं होती है ॥ ५ कआय्द्‌ञ्न्दे 


[ अ० २७ 


| 
॥२३॥ 


६, सम्मति से 
१०. जाकर (उनका) 
१२. वरण किया 
८. नाम के 

७, भय 

११, पतिझरूप से 


नाम के यवनराज के पास 


११. आशा 
5. तुम्हारे प्रत 
१०. प्राणियों की 
ट. की गई 
१२. कभी 
१३, नहीं 
१४. व्यर्थ होती है 
रूप में वरण करती हूं । 
है ॥। 


अ२७] चतुर्थ: स्कश्धः ॥ ९१३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
द्वाविमावनुशो चन्ति बालावसदवग्रहौ । 
यल्लोकशास्त्रोपनतं न राति न तदिच्छति ॥२५॥ 


पदच्छेद-— 
द्वो इमो भनुशोचस्ति बालो असद्‌ अवग्रहो । 
यत्‌ लोक शास्त्र उपनतम्‌ न राति न तद्‌ इच्छति॥ 
शब्दार्थ 
द्वौ ११. दोनों ही शास्त्र २. वेदको 
इमौ १०. वे उपनतम्‌ ३. आज्ञा से 
अनुशोचन्ति १४. शोचनीय हैं न्‌ ५. नहीं 
बालौ १२. मूर्ख (और) राति ६. देता है (और जो अधिकारी होने पर भी) 
असद्‌ अवग्रहो । १३. दुराग्रही होनेसे न ऽ. नहीं 
यत्‌ ४. जिस देने योग्य वस्तुको तद्‌ ७. उसे 
लोक १. जोंव्यक्ति लोक (और) इच्छति ॥ ६. ग्रहण करता है 


एलोकार्थ--जो व्यक्ति लोक और वेद की आज्ञा से जिस देने योग्य वस्तु को नहीं देता है और जो 
अधिकारी होने पर भी उसे नहीं ग्रहण करता है, वे दोनों ही मुख और दुराग्रही होने से 
शोचनीय हैं ॥ 
घडविंशः श्लोकः 
अथो 'भजस्व माँ भद्र भजन्तीं मे दयां कुरु । 
एतावान्‌ पौरुषो धर्मो यदार्ताननुकम्पते ॥२६॥ 


पदच्छेद 

अथो भजस्व माम्‌ भद्र भजन्तीम्‌ मे दयाम्‌ कुरु। 

एतावान्‌ पौरुषः धम यद्‌ आर्तान्‌ अनुकम्पते॥ 
शब्दार्थ 
अथो १. इसलिये कुरु । ८. करं 
भजस्व ४. स्वीकार करें एतावान्‌ १० यही 
माम्‌ रे. मुझे पौरुष: द. पुरुषका 
भ्रद्र २. है भद्र आप धर्मः ११. धमं है 
भजन्तोम्‌ ५. मैं सेवा में आई हूँ यद्‌ १२. कि (वह) 
मे ६. मुझ पर आर्तान्‌ १३. दीनों पर 
दयाम्‌ ७. दया अनुकम्पते ॥ १४. कृपा करें 


इलोका4--इसलिये हे भद्र ! आप मुझे स्वीकार करें। मैं सेवा में आई हूं, मुझ पर दया करें । पुरुष 
का यही धर्म है कि वह दीनों पर कृपा करे ॥ 


३१४] शरीमद्भाणवतै eR 
सप्तविंशः श्लोकः 


| 

कालकन्योदितवचो निशम्य यवनेश्वरः । 

Coe के ७ 
चिकीषु देवुद्य' स सस्मितं तामभाषत ॥२७॥ याहि 
पदच्छेद कै 
कालकन्या उदित वचः निशम्प यवनेश्वरः। या 

चिकीर्ष: देव गुह्यम्‌ सः सस्मितम्‌ ताम्‌ अभाषत ॥ 
शब्दाथे-- ड ॥ 
फालकस्पा १. कालकन्या के द्वारा देव ७, भगवान के र 
उदित २. कही गई गुह्यम्‌ ८. गुप्त कार्ये को ४ 
वचः ३. बातको सः ५, वे 
निशम्य ४. सुकर सस्मितम्‌ १०. मुसकराते हुये क 
यवनेश्वरः। ६, यवनराज ताम्‌ ११. उससे pS 
चिकीर्षुः 5. करने की इच्छा से अभाषत । १२. बोले 
श्लोकार्थ--कालकन्या के द्वारा कही गई बात को सुनकर वे यवनराज भगवान्‌ के गुप्त कार्ये को करने | rs 
की इच्छा से मुसकराते हुये उससे बोले ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः पञ्चारोऽः 
चराम्युभा 
मया निरूपितस्तुभ्यं पतिरात्मसमाधिना । 
: ख 
नाभिनन्दति लोकोऽयं त्वामभद्रामसम्मताम्‌ ।। २८॥ 
पदच्छेद— २. प्रक्वार न 
मया निरूपितः तुभ्यम्‌ पतिः आत्म समाधिना। ९ 
न अभिनन्दति लोकः अयम्‌ त्बाम्‌ अभद्राम्‌ असम्मताम्‌ ॥ न 
शब्दार्थ 
मया १. मैंने न अभिनन्दति १०. नहीं स्वीकार करता है छू 
निरूपितः ६. देखा है लोकः ८, संसार १, 
तुम्पम्‌ ४. तुम्हारे लिये अयम्‌ ७, यह ba 
पतिः ५. एक पति त्वाम्‌ दै. तुझे ब्द, 
आत्म २. अपनी अभद्राम्‌ ११; अकल्याग कारिणी (और) 
समाधिना । ३. योग दृष्टि से असम्मतान्‌ ॥ १२. अप्रिय है क? र 


रसोकार्थ---सैंने अपनी योग दृष्टि से तुम्हारे लिये एक पति देखा है । यह संसार तुझे नहीं स्वीकार 
करता है । क्योंकि तुम अकल्याणकारिणी और अप्रिय हो ।। 


| 
॥२५७॥ 


७, भगवान के 


८. गुप्त कार्ये को 


५, वे 


१०. मुसकराते हुये 


११. उससे 
१२. बोले 


न्‌ के गुप्त काये को करने 


| 
एम्‌ ।। २८ 


ना । 
म्‌ ॥ 


[रौं स्वीकार करता है 


पसार 
ह्‌ 


झे 


[कल्याण कारिणी (और) 


प्रिय है 


संसार तुझे नहीं स्वीकार 


| ०२७ 


| २७] 


त्वम्‌ 
अव्यक्त 
गतिः 
भुड्क्ष्व 
लोकम्‌ 
कम 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 


विर्निमितम्‌ । 


श्लोकार्थ--तुम अलक्षित होकर कर्म से उत्पन्न इस संसार का भोग करो । मेरी सेना के साथ जाओ 
और प्रजा के प्राणियों का नाश करो ॥ 


त्रिशः श्तोकः 
प्रज्वारोऽयं मम ञ्राता त्वं च मे भगिनी भव । 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
त्वमव्यक्तगतिभंडम्द्च लोकं कर्मविनिर्मितम्‌ । 


याहि मे एतनायुक्ता प्रजानाशं प्रणेष्यसि ॥२६॥ 
त्वम्‌ अव्यक्त गतिः भुङ्क्षव लोकम्‌ कमं विनिभितम्‌ । 
याहि मे पृतना युक्ता प्रजा नाशम्‌ प्रणेष्यसि ॥ 


तुम 
अलक्षित 
होकर 

भोग करो 

इस संसार का 
कमें से 

५, उत्पन्न 


GS 


याहि 
मे 


पृतना 
युक्ता 

प्रजा 
नाशम्‌ 
प्रणेष्यति ॥ 


११. 
5, 
दे. 

१०. 

१२. 

१३. 

१४, 


[६१५ 


जाओ (और) 
मेरी 


सेना के 

साथ 

प्रजा के प्राणियों का 
ताश 

करो 


चराम्युभाभ्यां ल्वोके5स्मिन्नब्यक्तो भीमसैनिकः ॥३०॥ 
प्रज्वारः अयम्‌ मम स्नाता त्वम्‌ चमे भगिनी भव। 
चरामि उभाम्याम्‌ लोके अस्मिन्‌ अव्यक्तः भोमसंनिकः || 


८. 


SHREW 


प्रच्वार नाम का 
यह 

मेरा 

भाई है 

तुम 

और 

मेरी 

बहुन 


भव। 
चरामि 
उभाभ्याम्‌ 
लोके 
अस्मिन्‌ 
अव्यक्तः 
भोम 
सेनिकः ॥ 


सर्प्तावशो$ध्यायः ॥२७॥ 


दैः 
१६. 
१०. 
१२. 
११. 
१२. 


१४. 


१५. 
“यह प्रज्वार नाम का मेरा भाई है; ओर तुम मेरी बहन हो; तुम दोनों के साथ इस संसार 

में अलक्षित होकर भयंकर सेना लेकर विचरण करूँगा | 
इति थरीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पुरङ्जनोपाल्याने 


हो 

विचरण करूंगा 
तुम दोनों के साथ 
संसार में 

इस 

अलक्षित हाकर 
भयंकर 

सेना लेकर 


इ श्रोगणशाय नभः 
शरोम-दागवतमहापुराणम्‌ 


€ 
चतुथः स्कन्धः 


अञ २८] 


अष्टाविंशः अध्याय: कालकन्य 
प्रथसः शलाकः यथाभिम 

नारद उवाच-से निका भयनाम्नो ये बर्हिष्मन्‌ दिष्टकारिणः । ५५० 
४ गी | ब्‌ 
प्रज्वारकालकन्याभ्यां विचेरुरवनीमिमाम्‌ ॥१॥ द 

पदच्छेद-- संनिकाः भय नाम्नः ये बहिष्मन्‌ दिष्ट कारिणः । छन्दार्थ-... 
प्रज्वार कालकन्यास्याम्‌ विचेरः अवनीम्‌ इमाम्‌ ॥ | छडलकम्या. 3. कानः 

एब्दार्थ-- £ । | ८. भो 

सेनिकाः ६. सँनिक थे (वे) प्रज्वार ७. प्रज्वार (और) युके ५२, भोग 
भय २. भय काल ८. काल कुर्न ठ. राजा 
नाम्नः ३. नामक यवनराज के कम्याम्याम्‌ दे. कण्या के साथ १०. परव 
ये ४. जो विचेरूः १२, घुमने लगे ११. बनात 
बहिष्मन्‌ १. हे राजन्‌ प्राचीनबहि अवचौम्‌ ११. पृथ्वी पर १ 
दिष्टकारिणः । ५. आज्ञाकारी इमाम्‌ ॥ १०. इस MR 
राजा पुरञ्जन 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ प्राचीन बहि ! भय सामक यवनराज के जो आज्ञाकारी सैनिक थे, वे प्रउत्रार 
और कालकण्था के साथ इस पृथ्त्री पर घुमने लगे ॥ 


द्वितोयः श्लोक: 


नया 
त एकदा तु रभसा पुरञ्जनपुरीं न॒प। दारि 
रूरुघुमों म ओगाढ'यां जरत्पन्नगपालिताम्‌ ।।२॥ 
पदख्छेद-- ते एकदा तु रभसा पुरञ्जन पुरीम्‌ नृप। तया 
रुरुधुः भौम भोगाढ्याम्‌ जरत्‌ पन्नग पालिताम्‌ ॥ ट्वाभि 
शब्दार्थं -- 
ते ४. उन सैनिकों ने ररुधुः १४. घेर लिया १, उम 
एकदा ३. एक बार भौम ५. पृथ्वीके २. सोर 
तु २. तदनन्तर भोग ६. विषयों से ४. नो 
रभसा १३. बड़े वेग से आढघाम्‌ ७. परिपूर्ण (तक 3. यङ 
पुरञ्जन ११. राजा पुरञ्जन की जरत्‌ ८. वृद्ध ३ जार 
पुरीम्‌ १२. पुरी को पन्नग दै. सपँसे ९, नि 
नृप । १. हे राजन्‌ पालिताम्‌ ॥ १०. रक्षित A 
इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! तदनन्तर एक बार उन सैनिकों ने पृथ्वी के विषयों से परिपूर्ण तथा वृद्ध २ के 


से रक्षित राजा पुरञ्जन की पुरी को बड़े वेग से घेर लिया ॥ 


| २८ 1 
पदच्छेद--- 
शुः | 
तम्‌ ॥१॥ 
|: । शब्दार्थे-- 
| || कालकन्या ७, 
अपि ८, 
७. प्रज्वार (भोर) बुभुजे १२. 
ऽ. काल पुरञ्जन र. 
5. कन्या के साथ प्रम्‌ १०. 
१२. घूमने लगे बलात्‌। ११. 
११. पृथ्वी पर 
१०. इस 


[री सैनिक थे, वे प्रजत्रार 


पप । 
म्‌ ।। २॥ 
इप । 
म्‌ ।। 
१४. 
५. 
६. 
[म्‌ ७. 
5, 
ऽ, 
गम्‌ ॥ १०, 


यों से परिपूणं तथा वृद्ध सर्प 


घेर लिया 
पृथ्वी के 
विषयों से 
परिपूर्ण (तथा) 
वृद्ध 

सपं से 

रक्षित 


फा०--७८ 


FESS 


६ हि 


“उस काल कन्या के भोग करते समय यवनराज के सैनिक भी चारों दिशाओं में भिन्न-भिन्न 
दरवाजों से प्रवेश करके सारी नगरी को अत्यन्त पीड़ित करने लगे ॥ 


चतुर्थ: स्कन्धः 


तृतीयः श्लोक! 
कालकन्यापि बुसुजे पुरञ्जनपुर बलात्‌ 
ययाभिभूतः पुरुषः सद्यो निःसारतामियात्‌ ॥३॥ 


काल कन्या अपि बुभुजे पुरञ्जन पुरम्‌ बलात्‌ । 
यया अभिभुतः पुरुषः सद्यः निः सारताम्‌ इयात्‌ !। 


कालकन्या 
भी 

भोग करने लगी 
राजा पुरञ्जन के 
पूरवासियों का 
बलात्कार मे 


श्लोकाथ॑-- जिसके वश में रहने पर मनुष्य तत्काल बलहीन हो जाता है, वह काल कन्या भी 
राजा पुरञ्जन के पुश्वासियों का बलात्कार से भोग करने लगी ॥ 


यया 
अभिमुतः 
पृरुषः 

सद्यः 
निःसारताम 
इयात्‌ ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


तया उपभुज्यमानाम्‌ वे यवनाः स्वतः दिशम्‌। 
द्वाभिः प्रविश्य सुभृशम्‌ प्रावयन्‌ सकलाम्‌ पुरीम्‌ ॥ 


उस काल कन्या के 
भोग करते समय 

भी 

यवन राज के सँनिक 
चारों 

दिशाओं में 


द्वाभिः 
प्रविश्य 
सुमुशस्‌ 
प्रादेयन्‌ 
सकलाम्‌ 
पुरीम्‌ ॥ 


७. 


१०. 


NNR SSS 


जिसके 

वश में होते पर 
मनुष्य 

तत्काल 

बलहोन 

हो जाता है (वह) 


तयोपभुज्यमानाँ वे यवनाः सवतोदिशम्‌ । 
, 6 ७ 
द्वार्भिः प्रविश्य सुशृशा प्राद यन्‌ सकलां पुरीम्‌ ॥४॥ 


भिन्न-भिन्न दरवाजों से 
प्रवेश करके 

अत्यन्त 

पीड़ित करने लगे 
सारी 

नगरी को 


६१८] श्रीमद्भागवतत [ अ० २६ 


पञ्चमः श्लोकः 
तस्यां प्रपीड्यमानायामभिमानी पुरञ्जनः । 


८ विशं 
अवापोरुबिधास्तापान्‌ कुटम्बी ममताकुलः ॥५॥ ना 
पदच्छेद-- र 
तस्याम्‌ प्रपीडच मानायाम्‌ अभिमानी पुरञ्जनः। 
अवाप उरुबिधान्‌ तापान्‌ कुटुम्बी ममता आकुलः॥ विशो 
शब्दार्थ-- व 
तस्याम्‌ १. उसनगरीको अवाप ११. प्राप्त किया 
प्रपीड्य २. पीड़ित उरुविधान्‌ ८६. अनेकों प्रकार के ३०. “न 
मानायाम्‌ ३. होते देख कर तापान्‌ १०. सन्तापको hn 
अभिमानो ४; उसके स्वामित्व का अभिमानी कुटुम्बी ५. बड़े कुटुम्ब वाला (तथा) दे. ति 
पुरञ्जनः॥ ८. राजा पुरञ्जन ने ममता ६, ममता से ४ दे 
आकुलः॥ ७. व्याकुल १० शि 
श्लोकार्थ--उस नगरी को पीड़ित होते देखकर अपने स्वामित्व का अभिमानी बड़े कुटुम्ब वाला या पय 
तथा ममता से व्याकुल राजा पुरञ्जन ने अनेकों प्रकार के सन्ताप को प्राप्त किया ॥ ड 
ब्िक्षकक्ब-- अपनी नगरी 
षष्ठः श्लोकः | अनादर करने 
कन्यो पशूढो नष्टश्रीः कूपणो विषयात्मकः । । 
॥ € ७ 0 
नष्टप्रज्ञो हतेश्व्यों गन्धवयवनेबलात्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- आत्र 
कन्या उपगुढः नष्ट श्रीः कुपणः विषय आत्मकः । दुरन्त 
नष्ट प्रज्ञः हृत ऐश्वर्यः गन्धर्व यवनेः बलात्‌ ॥ 
शब्दार्थ आ 
क्र्न्या १, काल कन्या का नष्ट ६. जाता रहा (तथा) डुर 
उपगूढः २. आलिङ्गन करने से प्रज्ञः ८. (उनका) विवेक 
नष्ट ३. समाप्त हो गई ह्‌त १४. चुरा लिया अपने 
थरोः ४. उनकी शोभा ऐश्वर्यः १३. सम्पत्ति को कुपन: 
कृपणः ७; दीन हो गये गन्धव १०. गन्धर्वो (और) क्र 
विषय ५. भोगों में यवनः ११. यवनों ने पाका 
आत्मकः। ६. आसक्ति होने से (वे) बलात्‌ ॥ १२. बल पुर्वक (उनकी) अ 
श तोकार्थ--कालकत्या का आलिङ्गन करने से उनकी शोभा समाप्त हो गई। भोगों में आसक्ति होने से ग 
वे दीन हो गये । उनका विवेक जाता रहा तथा गन्धर्वो और यवनों ने बल पुर्वक उनकी सम्पत्ति को कार 


को चुरा लिया ॥ 


| अ० २६ 


गास किया 

[नेको प्रकार के 

एन्ताप को 

हे कुटुम्ब वाला (तथा) 
ममता से 

$पाकुल 

एनी बड़े कुटुम्ब वाला 
को प्राप्त किया ॥ 


॥३९॥। 


जाता रहा (तथा) 
(उनका) विवेक 
चुरा लिया 

सम्पत्ति को 

गन्धवों (और) 
यवनों ने 

बल पूर्वक (उनकी) 
भोगों में आसक्ति होने से 
बल पूर्वक उनकी सम्पत्ति 


+ 1 s» 


ll ७, 


<) --» 0 २ 


| २६ ] चतुर्थ: स्कन्धः { ६१६ 
सप्रमः शोक; 

विशीर्णा स्वपुरीं वीच्य प्रतिकूलाननाइतान्‌। 
पुत्रान्‌ पोत्रानुगामात्याञ्जायां च गतसौहृदाम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद 

विशीर्णाम्‌ स्वपुरीम्‌ वीक्ष्य प्रतिक्लान्‌ अनादृतान्‌। 
पुत्र पोत्रान्‌ अनुग अमात्यान्‌ जायाम्‌ च गत सोहृदाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 

विशीणाम्‌ ३. नष्ट-अ्रष्ट (होते) पौत्रान्‌ ६. पौत्र 
स्व १. अपनी अनुग ७. सेवक 
पुरीम्‌ २. नगरीको अमात्यान्‌ दे. मंत्रीगण 
वीक्ष्य ४. देखा जायाम्‌ १२. पत्नी ने 
प्रतिकूलान्‌ १०. विरोधी होकर च ८, और 
अनादृतान्‌ ११. अनादर करने लगे (तथा) गत १४ छोड़ दिया 
पत्रान्‌ ५. पुत्र सोहूदाम्‌ १३. प्रेम करना 


श्लोकाथे- अपनी नगरी को नष्ट-श्रष्ट होते देखा । पुत्र, पौत्र, सेवक और मंत्रीगण विरोधी होकर 
अनादर करने लगे । तथा पली ने प्रेम करना छोड़ दिया ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


आत्मानं कन्यया ग्रस्तं पश्चालानरिदूषितान्‌। 
दुरन्तचिन्तामापन्नो न लेभे तत्प्रतिक्रियाम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद-- 
| आत्मानम्‌ कन्यया ग्रस्तम्‌ पश्चालान्‌ अरि दूषितान्‌ । 
बुरग्त चिन्ताम्‌ आपन्नः न लेमे तत्‌ प्रतिक्रियाम्‌ ॥ 


| शब्दार्थं 


आत्मानम्‌ १, अपनेको दुरन्त ७. (वि) अपार 
कन्यया २. कालकन्या के चिन्ताम्‌ ८. चिन्ता में 
ब्रस्तम्‌ ३. वश में (तथा) आपन्नः &. पड़ गये (और) 
षञ्चालान्‌ ४. पाञ्चाल देशको न लेमे १२. नहीं जान सके 
| अरि ५. शत्रुओं से तत्‌ १०. उससे 
डूषितान्‌। ६. घिरा हुआ (देखकर) प्रतिक्रियाम्‌ ११. छूटने का उपाय 


इलोकार्थ--अपने को काल कन्या के वश में तथा पाः्वाल देश को शत्रुओं से घिरा हुआ देखकर वे 
अपार चिन्ता में पड़ गये और उससे छुटने का उपाय नहीं जान सके ॥ 


| ° २९) 


६२०] श्रीमद्भागवते [ अ० ३८ 
नवमः श्लोकः 

कामाभिलषन्दीनो यातयामांश्च कन्यया । भय 

विगतात्मगतिस्नेह; पुत्रदारांश्च लालयन्‌ ॥६॥ ददाः 
पद्च्छेद--- इदच्छेद-- 

कामान्‌ अभिलषन्‌ दीनः यातयामान्‌ च कन्यया । 

बिगत आत्सगति स्नेहः पुत्र दारान्च लालयन्‌ ॥ छ 
शब्दार्थ-- 5 
कामान्‌ ३. भोगों की विगत १२, रहित हो गये थे छन्टार्थ..... 
अभिलषन्‌ ४. इच्छा करने पर भी आत्मगति ८४. अपनी लौकिक-पारलौकिक गति | जब १. ; 
दीनः ५. (वे) असमर्थ थे स्नेहः ११. स्नेह से कक २ न 
यातयामान्‌ २. निःसार पुत्र दाराः ७, पुत्र और पत्नी का कयः ३. द 
च ६. तथा च १०. एवम्‌ । ।। ५. भ्‌ 
कन्यया । १. काल-कभ्या के कारण लालयन्‌ ॥ ८५. पालन करने पर भी ककर - ५ एप 
श्लोकार्थ--काल-्कन्या के कारण निःसार भोगों की इच्छा करने पर भी वे असमर्थ थे । तथा पुत्र श्रषकृवस्थितः। ६. 5 


ओर पत्नी का पालन करने पर भी अपनी लौकिक-पारलौकिक गति एवम्‌ स्नेह से रहित हो गये थे ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
गन्धर्व 
यवन 
आक्कान्ताम्‌ 
काल 
कन्या 
उपमदिताम्‌। ६. 


2 


श्लोकार्थे-- गन्धर्वो और यवनों से घेरी गई तथा काल कन्या से रौंदी गई उस नगरी को न चाहते 
हुये भी राजा पुरञ्जन छोड़ने की इच्छा करने लगे ॥ 


१५ 4४ ८० २० 


दशमः श्लोकः 


गन्धर्व यवनाक्रान्तां कालकन्यो पमर्दिताम्‌ । 
हात प्रचक्रमे राजा तां पुरीमनिकामतः ॥१०॥ 


गरधवं यवन आक्रान्ताम्‌ काल कन्या उपमदिताम्‌। 
हातुम्‌ प्रचक्रमे राजा ताम्‌ पुरीम्‌ अनिकामतः॥ 


गन्धर्वो (और) हातुम्‌ ११. छोड़ने की 

यवनों से प्रचक्रमे १२. इच्छा करने लगे a 
घेरी गई (तथा) राजा १०. राजा पुरञ्जन ठ 
काल ताम्‌ ७. उस ह 
कन्या से पुरीम्‌ ८. नगरी को हि 
रौंदी गई अनिकामतः॥ 5. न चाहते हुये (भी) 


ति ७ 
| 
1 
4 
3 
हट 
9 


करने को इच 


[ अ० २८ | र] _ _चतदुषस्कन्ः [ स्कन्धः [ १२१ 
| एकादशः श्लोकः 
| भयनाम्नोऽग्रजो भ्राता प्रज्वारः प्रत्युपस्थितः । 
, रॉ , 6 
॥६॥ ददाह तां पुरीं कृत्स्नां भ्रातुः प्रियचिकीषया ॥११।। 
पदच्छेद--- 
।। भय नाम्नः अग्रजः भ्राता प्रज्वारः प्रत्युपस्थितः । 
ददाह ताम्‌ पुरीम्‌ कृत्स्नाम्‌ ञ्रातुः प्रिय चिकोर्षया ॥ 
हो गये थे शब्दार्थ 
लौकिक-पारलौकिक गति भय १. भय ददाह १२. जलाने लगा 
नाम्नः २. नाम के (यवनराज का) ताम्‌ द. उस 
र पत्नी का अग्रजः ३. बड़ा प्रीम्‌ ११. पुरी को 
आता ४. भाई कृत्स्नम्‌ १०. सारी 
करने पर भी प्रज्वारः ५. प्रज्वार भी अतुः ७. भाई का 
वे असमर्थे थे। तथा पुत्र प्रत्युपस्थितः। ६, उपस्थित होकर प्रियचिकीर्षया | ८. प्रिय कार्य करने की इच्छा से 


र से रहित हो गये थे ॥ इलोकार्थ-- भय नाम के यवनराज का बड़ा भाई प्रज्वार भो उपस्थित होकर भाई का प्रिय कार्य 


करने की इच्छा से उस सारी पुरी को जलाने लगा ॥ 


। द्वादशः श्लोकः 


।। ? ०।। 


तस्यां सन्दह्यमानायां सपौरः सपरिच्छदः । 

कोट्म्बिकः कुटम्बिन्या उपातप्यत सान्वयः ॥१२॥ 
॥। 
।॥ तस्याम्‌ सन्दह्ममानायाम्‌ सपौरः सपरिच्छदः । 

कोटुम्बिकः कुटुम्बिन्या उपातप्यत स अन्वयः ॥ 

१. छोड़ने की 
२. इच्छा करने लगे १. हे राजन ! उस पुरी को कोटुम्बिकः ५. कुटुम्ब 
०. राजा पुरञ्जन २. जलते देखकर कुटुम्बिन्या ६. पत्नी (ओर) 
७. उस ३. पुरवासौ उपातप्यत 6८. सन्तप्त होने लगे 
5. नगरीको है ४. सेवक स ८. साथ (राजा पुरञ्जन) 
5' न चाहते हुये (भी) अन्वयः ॥ ७. पुत्र पौत्रादि के 


' उस नगरी को न चाहते “ है राजम्‌ ! उस पुरी को जलते देखकर पुरवासी, सेवक, कुटुम्ब, पत्नी और पत्र, पौत्रादि 


के साथ राजा पुरञ्जन सन्तप्त होने लगे ।। 


६२२ ] श्रीमद्भायवते [ अ० २८ 


त्रयोदशः श्लोकः 
यवनो परुद्रायतनो ग्रस्तायां कालकन्यया । 


ह शिः 
पुर्या' प्रज्वारसस्टरष्टः पुरपालोऽन्वतप्यत ॥१३॥ 
पदच्छेद- 
यवन उपरुद्ध आयतनः ग्रस्तायाम्‌ काल कन्पया। 
पुर्याम्‌ प्रज्वार संसृष्टः पुरपालः अस्वतष्यत ॥ | 
शब्दार्थ याः 
यवन ७, यवतों ने पुर्याम्‌ १. जब पुरी २. होने 
उपरुद्ध ८. घेर लिया था (तथा) प्रज्वार 4. प्रज्वार ने के बे 
आयतन; ६, उसके घर को संसृष्टः १०, आक्रमण कर दिया था सऊ क 
प्रस्तायाम्‌ ३. हाथ में पड़ गई (तब) पुरपालः ४. पुरी के रक्षक सपं को का पल हम 
कालकन्यया। २. कालकष्या के अन्वतप्यत ॥ ५. बड़ा दुःख हुआ १ हि 
एलोकार्थ- जब पुरी काल कण्या के हाथ में पड़ गई तब पुरी के रक्षक सपं को बड़ा दुःख हुआ । ४. उसको सा 
उसके घर को यवनों ने घेर लिया था तथा प्रज्वार ने आक्रमण कर दिया था ॥ त हा न 
C उशनः सार | 
चतुदंशः श्लोकः कन्‌ ! जव वह जाने « 


न शेके सोऽवितं तत्र पुरुकृच्छी रुवेपथुः । 
गन्तुमेच्छुत्ततो वृक्षकोटरादिव सानलात्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद दुहि 
न शेके सः अवितुम्‌ तत्र पुरुकृच्छ उर वेषथुः। ४५७ 
गन्तुम्‌ ऐच्छत्‌ ततः वृक्ष कोटरात्‌ इव सानलात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- दुहितः 
न ४. नहीं गन्तुम्‌ ११. निकल जाने की 22220 
शेके ५, समर्थ हो सका (जब) ऐच्छत्‌ १२. इच्छा की (उस समय वह) । कु 
सः ३. वह सप ततः १०. वहाँ पे (उसने) | १ डिछुड़ते सन 
अवितुम्‌ २. रक्षा करने में वृक्ष ऽ. वृक्ष के 
तत्र १. जब उसपुरीकी कोटरात्‌ दै. खोखले से (साँप निकल जाता है) 
उसी प्रकार 
पुरकृष्छ १३. बड़े कष्ट से इव ६. जैसे 
उर्वेपथुः। १४. बहुत काप रहा था सानलात्‌ ॥ ७. जलते हुये 


श्लोकार्थ--जब उस पुरी की रक्षा करने में वह सपं समथ नहीं हो सका तब जैसे जलते हुये वृक्ष के 
खोखले से साँप निकल जाता है, उसी प्रकार वहाँ से उसने निकल जाने की इच्छा की। उस समय 
वह बड़े ही कष्ट से बहुत कांप रहा था ॥ - चा, ऊब ! 


[ अ० २५ | २६ | चतुर्थ: स्कन्धः [ ६२३ 
पञ्चदशः श्लोकः 
शिथिलावयवो यर्हि गन्धवेह तपौ रुषः । 
[१ ३॥ यवनेररिभी राजन्नुपरुद्धो रुरोद ह ॥१५॥ 
पदच्छेद 
शिथिल अवयवः यहि गन्धर्वः हृत पोरुषः। 
॥ यवनेः अरिभिः राजन्‌ उपरुद्धः रुरोद ह॥ 
शब्दार्थ--- 
जब पुरी शिथिल २. ढीले पड़ गये थे (तथा) यवनेः &. यवतनों ने (उसे) 
प्रज्वार ने अवयवः १. उसके सारे अङ्ग अरिभिः 5. तब शत्रु 
आक्रमण कर दिया था यहि ७. जब वह जानेलगा राजन्‌ ६. हे बहिष्मन्‌ 
पुरी के रक्षक सपं को गन्धर्वः ३. गन्धर्वों ने उपरुद्धः १०. रोक दिया 
बड़ा दुःख हुआ हृत ५. नष्टकरदीथी रुरोद १२. रोने लगा 
सपं को बड़ा दुःख हुआ । पोरुष:। ४. उसकी सारो शक्ति ह्‌॥ ११. जिससे (दुःखो होकर वह) 


फर दिया था ॥ श्लोकार्थ--उसके सारे अङ्ग ढीले पड़ गये तथा गन्धर्वो ने उसकी सारी शक्ति नष्ट कर दो थी । 


हे बहिष्मन्‌ ! जब वह जाने लगा तब शत्रु यवनों ने रोक दिया । जिससे दुःखी होकर वह रोने लगा ॥ 


षोडशः श्लोकः 


॥१४॥ दुहितः पुत्रपौत्रांश्च जामिजामातृपार्ष दान्‌ । 
स्वत्वावशिष्ट्यत्किश्चिदू शृहकोशपरिच्छुदम्‌ ॥१६॥ 
। as 
बुहितः पुत्र पोत्रान्‌ च जामि जामातृ पार्षदान्‌ । 
स्वत्वं अवशिष्टम्‌ यत्‌ किच्चित्‌ गृह कोश परिच्छदम्‌ ॥ 
नि को न 
र समय वह) १. (बिछुड़ते समय) पुत्री स्वत्व १३. (केवल) अधिकार 
उसने) २. पुत्र अवशिष्टम्‌ १४. बचाथा 
कद ३. पौत्र यत्‌ ११. जो 
मे (साँप निकल जाता है) 5. और किञ्चित्‌ १२. कुछ था (उस पर) 
र्‌ ४. पुत्रवधू गृह्‌ ७ घर 
५. जामाता कोश ५. खजाना 
पे ३ । ६. मंत्रीगण परिच्छदम्‌ ॥ १०, सेवक गण 


ब जसे जलते हुये वृक्ष के 


-“बिछड़ते समय पत्री, पत्र, पौत्र, पत्रवध जामाता, मंत्रीगण, घर, खजाना 
८६. ७७० 1] १1 5 और से ग ण 
EN लय 1 1 1 हे 2 ४ घर, वकगण 


जो कुछ था, उस पर केवल अधिकार बचा था ॥ 


६२४ ] श्रीमद्धावगतै [ अ० रे८ 
सप्रदशः श्लोकः 


अह ममेति स्वीकृत्य गृहेषु कुमतिण ही । 
दध्यो प्रमदया दीनो विप्रयोग उपस्थिते ॥१७॥ 


पदच्छेद— 

अहम्‌ मम इति स्वोकृत्य गृहेषु कुमतिः गृही । 

वध्यो प्रमदया दीनः विप्रयोगे उपस्थिते॥ 
शब्दाथं-- 
अहम्‌ ३. मैं. (ओर) गृही । १. गृहासक्त राजा पुरञ्जन 
मम ४. मेरा दध्यौ १२. चिन्ता करने लगे 
इति ५. इस प्रकार का भाव प्रमदया ८. स्त्री के प्रेम पाश में फंस कर 
स्वीकृत्य ६. रखने से दीनः &. दीन हो गये थे (अतः) 
गृहेषु २. देह-गेहादि में विप्रयोगे १०. बिछुड़ने का 
कुमतिः ७. बुद्धि हीन हो गये थे उपस्थिते ॥ ११. समय आने पर 


श्लोकार्थ--गृहासक्त राजा पुरञ्जन देह-गेहादि में मैं और मेरा इस प्रकार का भाव रखने से 
बुद्धिहीन हो गये थे । स्त्री के प्रेम पाश में फंस कर दीन हो गये थे । अतः बिछुड़ने का समय आने 
पर चिन्ता करने लगे ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


लोकान्तरं गतवति मय्यनाथा कुटुम्बिनी | 
वर्तिष्यते कथं त्वेषा बालकाननुशोचती ॥ १८॥ 


पदच्छेद-- 
लोकान्तरम्‌ गतवति मयि अनाथा कुट्म्बिनो । 
चतिष्यते कथम्‌ तु एषा बालकान्‌ अनुशोचतो ॥ 
शब्दार्थ 
लोकान्तरम्‌ २. परलोक बर्तिष्यते ७. व्यवहार चलायेगी 
गतर्वात ३. चले जाने पर (यह मेरी) कथम्‌ ६, कंसे 
मयि १. मेरे तु दे. तो केवल 
अनाथा ५. असहाय (हो जायेगी अतः) एषा ८. यहु 
कुटुम्त्नी। ४. पत्नी बालकान्‌ १०. बालकों की 


अनुशोचती ॥ ११. चिन्ता करतो रहेगी 


श्लोकार्थ--मेरे परलोक चले जाने पर यह मेरी पत्नी असहाय हो जायेयी | अतः कंसे व्यवहार 


चलायेगी । यह तो केवल बालकों की चिन्ता करती रहेगी ॥ 


| २६ | 


न मय्य 
मयि रू" 
फच्छेद -- न 
मरि 
ब्रन्दार्थ-- 
न ३. नहीं 
कयि १. मेरे 
कनाशिते २, भाङ 
वङ्कः ४. मेज 
बा ६. नही 
। आहनातने ५, नेह 
स्वाति ७. नात 
ष्क =. सदा 


~ 


क्य - मेरे भोजन किः 
डर मवा में लगी रहती 
कारः चुप रह जातो है 


> = 


[अर रेष 


| 
॥।१७। 


एमक्त राजा पुरञ्जन 
न्ता करने लगे 

] क प्रेम पाश में फंस कर 
1 हो गये थे (अतः) 

छुड़ते का 

[य आने पर 

[र का भाव रखने से 
; विछुड्ने का समय आने 


पकन 


नी । 
नी || १८॥ 

७, व्यवहार चलायेगी 
:. कसे 

5. तो केबल 

5 यह 

०. बालकों की 


:'. चिन्ता करतो रहेगी 
येयी । अतः केसे व्यवहार 


| २६ | चतुर्थः स्कन्धः [ ७२५ 
एकोनविशः श्लोकः 
न मय्यनासिते सुङक्ते नास्नाते रुनाति सत्परा ! 
मयि रुष्टे सुसंत्रस्ता भत्ते यतवाग्भयात्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद -- न मयि अनाशिते भुङक्ते न अस्नाते स्नाति मत्परा । 
मथि रुष्टे सुसंत्रस्ता भत्सिते यत्‌ वाक्‌ भयात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- कक 
न ३. नहीं परा। 5. सेवा में लगी रहती है 
मयि १. मेरे मायि १०. मेरे 
अनाशिते २. भोजन किये बिना (वह) रुष्टे ११. रूठ जाने पर 
भक्त ४. भोजन करता है (और) सुसंत्रस्ता १२. बहुत डर जाती है (तथा मेरे) 
न ६. नहीं भत्सिते .१३. झिड़कने पर 
अस्नाते ५, नहाये बिना यत १६. रह जाती है 
स्नाति ७. नहाती है वाक्‌ १५. चुप 
मत्‌ ८. सदा मेरी भयात्‌ ॥ १४. भय के कारण 


श्लोकार्थ--मेरे भोजन किये विना वह भोजन नई 
मेरी सेवा में लगी रहती है। मेरे रूठ जाने पर बहुत डर 


कारण चुप रह जाती है ॥ 


MRK RTD SA 


फा०--उदे 


हर 


करती है 


विशः श्लोकः 
प्रबोधयति माधिज्ञं व्युषिते शोककर्शिता । 
वत्मेतद्‌ शृहमेधीयं वीरसूरपि नेष्यति ॥२०॥ 


प्रबोधयति मा अविज्ञम्‌ व्युषिते शोक कशिता। 
वतम एतद्‌ गृहमेधीयम्‌ वीरसुः अपि नेष्यति ॥ 


समझाती है 

(यह) मुझे 

भूल हो जाने पर 
परदेश चले जाने पर 
विरह-व्यथा में 

सुख जाती है 


बत्मं 
एतद्‌ 


गृहमेधोयम्‌ 


वीरसुः 
अपि 


नेष्यति ॥ 


और नहाये बिना नहीं नहाती है । सदा 
जाती है । तथा मेरे झिड़कने पर भय के 


११. व्यवहार को 

८, इस 

१०, गृहस्थ धमं के 

७. वीर माता होने पर 
८, भी (क्या यह) 
१२. चला पायेगी 


“भूल हो जाने पर यह मुझे समझती है, परदेश चले जाने पर नरह्‌ व्यथा में सूख जाती 
है । वीर माता होने पर भी क्या यह इस गृहस्थ धर्म के व्यवहार को चला पायेगी ॥ 


६२३ ] श्रीम क्ावते | ४० | न २८ 
एकविंशः श्क्ोकः 
कर्थं नु दारका दीना दारकीर्वापरायणाः । 
वर्तिष्यन्ते मयि गते भिन्ननाव इवोदधौ ।।२१॥ हु 
% कः 
पदच्छेद--- 
कथम्‌ दारकाः दीनाः दारकी: वा परायणाः। रदच्छेद-- 
वर्तिष्यन्ते मयि गते भिन्न नाव इव उदधो ॥ 
शब्दार्थ--- दा 
कथम्‌ १३. कसे वर्तिष्यन्ते १४. निर्वाह करेंगे 
नु १२. भला समयि १. मेरे बजुवत्‌ ३. पशु 
दारकाः ६. पुत्र गते २. परलोक चले जाने पर जकन १. (डत 
दीनाः ८. अनाथ भिन्न ६. टूट जाये (उसी प्रकार) सा र 
दारकोः ११. पुत्रियाँ नाव ५, नौका सि, 00७ क 
वा १०. अथवा ड्ब ३. जैसे शिक्‌ Ci 
परायणाः। ७. केवल मेरे आश्रित (रहने वाले) उदधौ ॥ ४. समुद्र के बीच में क क तात्‌ 
म ~ 051५ काया; सं Fe r- 
एलोकार्थ--मेरे परलोक चले जाने पर ज॑से समुद्र के बीच में नौका टूट जाये उसी प्रकार केवल मेरे हक be 
आश्रित रहने वाले अनाथ पूत्र अथवा पुत्रियाँ भला केसे निर्वाह करेंगी ॥ तहु लत 
द्वाविंशः श्तोकः 
एवं कृपणया बुद्धा शो चन्तमतदहणम्‌ । पु 
ग्रहीतु क्रुतधोरेनं भयनामाभ्यपद्यत ॥२२॥ यद्‌ 
पदच्छेद — 
एवम्‌ कृपणया बुद्धया शोचन्तम्‌ अतदहंणम्‌ । 
ग्रहीतुम्‌ कुत धीः एनम्‌ भयनामा अभ्यपद्यत ॥ 
शब्दार्थं ` 
एवम्‌ १. इस प्रकार कृत धीः ८. निश्चय करके ह, आई, 
कफ ३. दीन एनम्‌ ६, उस राजा पुरञ्जन ह कल, 
बुद्धया ४. बुद्धि के कारण भय दे, भय EER 
शोचन्तम्‌ ५. शोक करते हुये नामा १०, नाम का यवनराज १ रोका २5 
अतदहणम्‌। २, शोचनीय न होने पर भी अभ्य ११. सामने ३ करम 
ग्रहीतुम्‌ ७. पकड़ने का पद्यत ॥ १२. आ पहुँचा ६ कद 


एलोकार्थ--इस प्रकार शोचनीय न होने पर भी दीन बुद्धि के कारण शोक करते हुये उस 
पुरञ्जन को प: ड़। का निश्चय करके भय नाम का यवनराज सामने आ पहुँचा ॥ 


[10७ 


ह्० २ | 


sy 


अ० २६) चतुर्थः स्कन्धः 


त्रयोविंशः श्लोकः 
पशुवद्यवनेरेष नीयमानः स्वक क्षयम्‌ । 


!1२९॥ अन्वद्रवन्ननुपथाः शोचन्तो भृशमातुराः ॥२३॥ 
पदच्छेद मु 

पशुवत्‌ यवनः एषः नीयमानः स्वकम्‌ क्षयम्‌ ॥ 

अन्व द्रवन्‌ अनुपथाः शोचन्तः भृशम्‌ आतुराः ॥ 
हि शब्दाथ-- 
निर्वाह करेंगे पशुवत्‌ ३. पशु के समान न्व ११. पीछे-पीछे 
मर यवनैः १. (जब) यवन लोग द्रवन्‌ १२. दौड़े 
परलोक चले जाने पर एषः २. इसे अनुपथाः ७, उसके अनुचर 
टूट जाये (उसी प्रकार) नीयमानः ६. लेजा रहे थे (तब) शोचन्तः १०. शोक करते हुये 
नोका स्वकम्‌ ४. अपने भृशम्‌ ८. बहुत 
जैसे के बीच मे क्षयम्‌ । ५, स्थानको आतुराः ॥ 5. व्याकुल होकर 
स्‌ बोच की कर = 

श्लोकार्थ---जब यवन लोग इसे पशु के समाद अपने स्थान कोले जा रहे थे, तब उसके अनुचर 


4 उसी प्रकार केवल मेरे 


बहुत व्याकुल होकर शोक करते हुये पीछे-पीछे दोड़े ॥ 
इ करेंगी ॥। 


चतुविं शः श्लोकः 


पुरीं विहायोपगत उपरुद्दो भुजङ्गमः । 


[ । 
Ce यदा तमेवासु पुरी विशीणां प्रकृति गता ॥२४।। 
पुरीम्‌ बिहाय उपगतः उपरुद्धः भजङ्गमः। 

यदा तम्‌ एव अनुपुरी विशोर्णा प्रकृति गता ॥ 

३. पुरो को तम्‌ एव ७. पुरञ्जन के ही 
फ ल ४. छोड़कर अनु ८. पीछे-पीछे जाने लगा(तब) 
5. उस राजा पुरञ्जन को ५ पास चला गया (तथा) पुरी 8. वह नगरी 
pi १. रोका गया बिशोर्णा १०. नष्ट होकर 
हु क CE २ सपंभी प्रकृतिम्‌ १२. अपने कारणों में 
६, जब गताः॥ १२. मिल गई 


-. आ पहुँचा 
[ शोक करते हुये उस 
ज सामने आ पहुँचा ॥ 


-“रोका गया सपं भी पुरी को छोड़कर पास चला गया तथा जब पुरञ्जन के ही पीछे-पीछे 
जाने लगा तब वह नगरी नष्ट होकर अपने कारणों में मिल गई ॥ 


पदच्छेद-- 


विकृष्यमाणः 
न अविन्दत्‌ तमसा आविष्टः सखायम्‌ सुहृदम पुरः॥ 


शब्दार्थ-- 
विकृष्यमाणः 
प्रसभम, 


बलीयसा । 


न अविन्दत्‌ १०. 


३. 
यवनेन २. 
१ 


पत्चविंशः श्लोकः 


विकृष्यमाण! प्रसभं यवनेन बलीयसा । 
नाविन्दत्तमसाऽऽविष्टः सखायं सुहृदं पुरः ॥२५॥ 


खिचने पर भी (पुरञ्जन ने) 


बल पूर्वक 
थदनराज के द्वारा 
महाबली 
नहीं स्मरण किया 


प्रसभम्‌ यवनेन 


तमसा 
आविष्ट 
सखायम 
सुहूदम. 


पुर; ॥ 


बलीयसा । 


री शी? दी 2१९ 


७, 


[ अ० ३६ 


अज्ञान में 

स्थित रहने से 

मित्र (अविज्ञात को) 
हितँषी (और) 
अपने पुराने 


श्लोकार्थ---महावली यवनराज के द्वारा बलपूर्वक खिचने पर भी पुरञ्जन ने अज्ञान में स्थित रहने 
से अपने पुराने हितैषी और मित्र अविज्ञात को स्मरण नहीं किया ॥ 


षडविशः श्लोक; 


ल यज्ञपशवोष्नेत संज्ञप्ता येऽदयालुना 
कुठारैश्विच्छिदुः ऋ द्धाः स्परन्तोऽपीवमस्य तत्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 


शन्दाथं--- 
तम्‌ 

यज्ञ 

पशवः 
अनेन 
संज्ञप्ताः 

ये 
अदायलुना । 


RS 


तम, यज्ञपशवः अनेन संज्ञप्ता: ये अदयालुना। 
कुठारः चिच्छिदुः क्रद्धाः स्मरस्तः अमीदम्‌ अस्य तत्‌ ॥ 


उसे 

यज्ञ 

पशु थे (वे सत्र) 
प्रञ्जन के द्वारा 
यज्ञ में मारे गये 
जो 

कठोर हृदय 


कुठारेः 
चिच्छिदुः 
क्रद्धाः 
स्सरन्तः 
अमीवम, 
अस्य 

तत्‌ ॥ 


फरे से 

काटने लगे 

क्रोध पूर्वक 

स्मरण करके 
अपराध का 

(उस समय) उसके 
उस पूर्वै 


श्लोकार्थ-- कठोर हृदय पुरञ्जन के द्वारा यज्ञ में मारे नये जो यज्ञ पशु थे, वे सब उस समय उसके 
उस पूर्वं अपराध का स्मरण करके क्रोध पूर्वक फरसे से उसे काटने लगे । 


। २६] 
अननः 
शाश्वः 
पदच्छेद--- 
३ 
! 
नन्दाथं-- 
अनन्तपारे १. डग 
न्मम २, अन्य 
अननः ३. प्र 
न्ट प सराः 
स्थति: ४. विउ 
गया: । ॐ. उः 
झ्गोकार्थ--अपार अन्त" 
कष्ट का अनभ 
तार 
अन 
ना 
Fr 
मन्न मुग 
माने र 
स्मः ऊ 
उसा ड 
ऊनः! हर 
एड मुन्दः 
CES 


[ अ० ३६ 


१, अज्ञान में 
.. स्थित रहने से 

मित्र (अविज्ञात को) 
:. हितँषी (और) 
५. अपने पुराने 
ने अज्ञान में स्थित रहने 
।। 


। 
ख तत्‌ ॥२६॥ 


।२. फरसेसे 

५. काटने लगे 

१. क्रोध पूर्वक 

०... स्मरण करके 

६. अपराध का 

३. (उस समय) उसके 
. उस पूर्व 

बे सव उस समय उसके 
न लगे। 


1 


सप्रविशः श्लोकः 


अनन्तपारे नमसि मग्नो नष्टस्छति!ः समाः । 


| २५] चतुर्थ: स्कस्धः { ९२६ 


शाश्वती रचुस्ू याति’ प्रमदासङ्गदूषितः ।२७॥ 

पदच्छेद 

अनन्तपारे तमसि मग्नः नष्ट स्मृतिः समाः। 

शाश्वतीः अनुभूय आदिम, प्रमदा सङ्ग दूटितः ॥ 
शब्दार्थ 
अनन्तपारे १. अपार शाश्वतीः ६. बहुत 
तमास २, अन्ध लोक में अनुमुव द. अनुभव किया 
मग्नः ३. पड़े रहने से (उसका) अतम ८. कष्ट का 
नष्ट ५. समाप्त हो गया (उसने) प्रमदा १०. स्त्री में 
स्पतिः ४. विवेक सडू ११. आसक्ति होने से (उसकी) 
समाः। ७. वर्षों तक दत्त: १२. दुर्गति हुई थो 


श्लोकार्थ--अपार अन्ध लोक में पड़े रहने है उस: वरे? समाप्त हो गया । उसने बहुत वर्षों तक 
कष्ट का अनुभव किया । स्त्री में आसक्ति दोने छ उसकी दुर्गति हुई ॥ 


अष्टाविशः श्लोक: 
तामेव मनसा गन्‌ वभूव प्रमदोत्तमा । 
अनन्तरं विदर्मस्थ राजसिंहर्थ वेश्मनि ॥२द!! 


ताम्‌ एव मनसा गृह णन्‌ बभूव प्रमदा उत्तमा । 
अनन्तरम विदर्भस्य राज सिहस्य वेश्मनि ॥ 


१. मरते समय उस पत्नी का ही अनन्तरम्‌ ५. अगले जन्म में 
२ मन से विदर्भस्य ८. विदर्भराज के 
३. स्मरण करता रहा राज ६ राजाओं में 
१२. उत्पन्न हुआ सिहस्य ७. श्रेष्ठ 
११. कन्था के रूप में वेश्मनि॥ ३. घर में 


१०. एक सुन्दरी 
मरते समय उस पत्नी का ही मन से सारण करता रहा। अगले जम्म में 
राजाओ में श्रेष्ठ विदर्भ राज के घर म एक सुन्दरी कन्या के रूप में उत्पन्न हुआ ॥ 


उन्होंने उन सातो को द्रविड़ देश का राजा बनाया ॥ 


इ “ःयप्रख़ धीमद्धागवते [अ०२ | अ० २८] 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
उपयेमे वीयपणां चेदमी मलयध्वजः । १ 
युधि निजित्य राजन्यान्‌ पाण्ड्यः परपुरञ्जयः ॥ २६॥। ३ 
पदच्छेद-- दच्छद 
उपयेमे वीर्यपणास, बेदर्भीम्‌ मलयध्वजः। एः 
युधि निर्जित्य राजन्यान, पाण्ड्यः परपुरञ्जयः ॥ भ 
शब्दाथे-- मता 
उपयेमे १०. विवाह किया युधि ४. युद्ध में LT ३. एङ 
वीयं ७, सर्वश्रेष्ठ पराक्रम को निर्जित्य ६. जोतकर अनदत्‌ RE 
पणाम, ८, शर्तं पूरी की और राजन्यान्‌ ५. सभी राजाओं को कराह ९, उन 
वेदर्भीम &. विदभं पुत्री के साथ पाण्ड्य २. पाण्डच देश के सा १, है व 
मलयध्वजः। ?. राजा मलयध्वज ने पर पुरञ्जयः ॥ १. शत्रुओं के नगर को जीतने वाले क fn! डु 
ड t 4 दळ 
श्लोकार्थ--शत्रृओं के नगर को जीतने वाले पाण्डच देश के राजा मलयध्वज ने युद्ध में सभी राजाओं जाळा EE 
को जीत कर सर्वश्रेष्ठ पराक्रम को शर्तें पुरी को और विदभंपुत्री के साथ विवाह किया | दे iE 
क्‌ अर ज्य 
त्रिंशः श्लोकः 
तस्यां स॒ जनयाश्रक्र आत्मजामसितेचणाम्‌ । क 
यवीयसः सप्त सुतान सप द्रविडभूभृतः ॥१०॥ कर 
पदच्छेद-- 
तस्याम सः जनयांचक्रे आत्मजाम्‌ असित ईक्षणाम्‌ । अ 
यवीयसः सप्त सुतान्‌ सप्त द्रविड मुभूतः॥ य 
शब्दार्थ-- 
तस्याम्‌ २. उस सुन्दरी से यवीयस ६, उससे छोटे अक्त्च 
सः १, उन्होंने सप्त ७, सात उकः उन 
जनयाँचक्र दे. उत्पन्न किये सुतान, ८. पूत्र इस दत्र 
आत्मजाम्‌ ५. एक पुत्री (तथा) सप्त १०. (उन्होंने) सातों को किक हि 
असित ३. श्याम दविड ११. द्रविड़ देश का LE 
ईक्षणाम्‌ । ४. लोचना भुभृतः॥ १२. राजा बनाया 
एलोकार्थ-- उन्होंने उस सुन्दरी से श्यामलोचना एक पूत्रो तथा उसमे छोटे सात पुत्र उत्पन्न किये ऋतष 
नक डः 


[झ० २८ 


[जः । 
सः ॥ ₹&।। 


| 
र्‌ 
राजाओं को 

देश के 

के नगर को जीतने वाले 
र ने युद्ध में सभी राजाओं 
के साथ विवाह किया ॥ 


म्‌ । 
न्‌; ।३०॥। 

. । 

tl 

६, उससे छोटे 

5, सात 

=, पूत्र 

३. (उन्होंने) सातों को 
१. द्रविड़ देश का 
(२. राजा बनाया 


टे सात पुत्र उत्पन्न किये । 


अ० २८] चतुर्थ: स्कन्धः [ ६३१ 


एकत्रिशः श्क्ञाकः 
एकैकस्या भवत्तेचां राजन्नबदमबदम्‌ । 
मोचयते यदवंशधरैमेही मन्चन्तर परम्‌ ॥३१॥ 


एके कस्य अभवत तेषाम राजन, अर्बुदम्‌ अर्बुदम्‌ । 
भोक्ष्यते यद्‌ वंशधरेः महो मन्वन्तरम्‌ परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एककस्य ३. एक-एक के भोक्ष्यते १२. शासन करेंगे 
अभवत्‌ ६. उत्पन्न हुये यद्‌ ७. जिनके 

तेषाम, २. उनमें से बंशधरेः ०. वंशधर 

राजन्‌ १. हे बहिष्मन्‌ मही ११. पृथ्वी का 

अर्बुदम्‌ ४. बहुत मन्वन्तरम, द. मन्वन्तर तक (और) 
अर्बुदम्‌ । ५, वहुत से पुत्र परम्‌! १०. उसके बाद भी 


एलोकार्थ--हे बहिष्मन्‌ ! उनमे से एक-एक के बहुत-बहुत से पूत्र उत्पन्न हुये; जिनके वंशधर मन्वन्तर 
तक और उसके बाद भो शास: करेगे ।। 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
अगस्त्यः प्राग्दुहितरलुपयेमे ध॒तब्रताम्‌ । 
यस्यां इढच्युतो जात इध्मवाहात्मजा मुनि; ॥३२॥ 


पदच्छेद 
अगस्त्यः प्राग्‌ दुहितरम्‌ उपयेमे धृत ब्रताम्‌। 
यस्याम्‌ दृढच्युतः जातः इध्मवाह्‌ आत्मजः,मुनिः ॥ 


शब्दार्थ--- 

अगस्त्य, १. अगस्त्य ऋषि ने यस्यास्‌ ७. जिससे 

प्राग्‌ ४. प्रथम उत्पन्न दृढच्युन =. दुडच्युत नाम का पुत्र 
दुहितरम्‌ ५. उस पुत्री के साथ जाः: 5. उत्पन्न हुआ (उनके) 
उपयेमे ६, विवाह किया इध्सवाहः १३. इध्मवाह 

घत ३. परायण आत्मजः १०. पुत्र 

ब्ताम्‌। २. त्रत मुनि; ॥ १२. मुनि (हुये) 


श्नोकाथ--अगस्त्य क्रषि ने व्रत परायण प्रथम उत्पन्न उस पुत्री के साय विवाह किया । जिससे 
दृढच्युत नाम का पुत्र उत्पन्न हुआ, जिसके पुत्र इध्मत्राह मुनि थे ॥ 


६१२३ श्रीमद्भागवत [ अ० रैद 


~ Fh RE री Nd | २८ ] 
त्र 2 त्र ¢ के र पण 
अयस्त्रिशः श्लोकः 
७ nC , 
विभज्य तनसेभ्यः च्मा राजपिमलयध्वजः । नत्र 
आरिराधयिषुः कृष्ण स जगाम कुलाचलम्‌ ॥३३॥ लनः 
पदच्छेर-- म्दच्छेद- 
विभज्य तनयेस्यः क्ष्माम्‌ राजधिः मलयध्वजः । तत्र 
आरिराधयिषुः कृष्णम्‌ सः जगाम कुल अचलम्‌ ॥ तत, ' 
शन्दार्थ-- क्षब्दाथ-- 
विभज्य ६ विभक्त करके आरिराधपिषुः ०. आराधना करने कप १. वहाँ 
तनयेभ्यः ४६ पुत्रों में कृष्णम, ७. श्री कृष्ण की चवमा २. चन्द्रवस 
क्षमाम, ४. राज्यको सः १. वे |; काल ४, नामको 
राजषि २. राजिः जगाम ११. चले गये आफ्रप्णों 3. ताम्रपए 
मलयध्वजः। ३. मलयध्वज कुलाचलम ॥ १०. श्रो शैल पर्वत पर कहोरका। ४, वटोदका 


का ६. वि ) उन 
श्मोकार्य-- वहां चन्द्रवसा, त 
में प्रतिदिन स्नान 


एलोकार्थ- वे राजषि मलयध्वज राज्य को पुत्रों में विभक्त करके श्री कृषण की आराधना करने 
कौ इच्छा से श्री शेल पर्वत पर चले गये ॥ 


चतुम्त्रिशः श्लो कः 


कन्दा 
हित्वा गृहान्‌ सुतान्‌ भोगान्‌ वेदर्भी मदिरेक्षणा । वतम 
अन्वधावत पाण्ड्येश ज्योत्स्नेव रजनीकरम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद कन्द 
हित्वा गहान, सुतान भोगान वेरी संदिर ईक्षणा । बेम 
अन्वधावत पाण्ड्येशम ज्योत्स्ना इव रजनीकरम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- १. (वि) कन्द 
हित्वा ७. छोड़कर ईक्षणा : २. लोचना ले बोज 
गृहान, ४. घर अन्वधावत ॐ. पीछे-पीछे चल पड़ी 00 06 
सुतान ५. पुत्र (ओर) पाण्डघेशम, ८, पाण्डय नरेश के 357 फान 
भोगान्‌ ६. विषयभोगको ज्योरस्ना ११. चाँदनी ज 
वैदर्भी ३, विदर्भ पुत्रो इव १०. जैसे हि निला 
मदिर १. मत्त रजनीकरम्‌ । १२. चन्द्रमा के (पीछे जाती है) ७. घास ओर 
शजो कार्थ~मत्तलोचना विदर्भपुत्री घर, पुत्र और विषयभोग को छोड़कर पाण्डचनरेश मलयध्वज के कन्द, बोज, मून 
रहते बे : जिससे : 


पीछे-पीछे चल पड़ी, जैसे चाँदतो चन्द्रमा के पछि जातो है ॥ 


स ।।३३॥ 


८, आराधना करने 
५, श्रीकृष्ण की 

१. वे 

१, चले गये 

„०. श्रो शेल पर्वत पर 


"ग की आराधना करने 


र्णा । 
करम्‌ ॥१४॥ 


नाचना 

""ठे-पीछे चल पड़ी 
पाण्ड्य नरेश के 
चदे 

ज 

चन्द्रमा के (पीछे जाती है) 
7:7उच्नरेश मलयध्वज के 


| २६ ] चतुर्थ: स्कश्व | ६३३ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
तत्र चन्द्रवसा नाम ताम्रग्णी वटोदका । 
तत्पुण्यसलिलेनित्यसुभ यतरात्मनो म्हुजन्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद 
तत्र चन्द्रवसा नाम तास्भपर्णो वटोदका। 
तत, पुण्यसलिलंः नित्यम, उभयत्र आत्मनः मृजन्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
तश्र १. वहाँ पुण्य ७, पवित्र 
चन्द्रवसा २. चन्द्रवसा सलिलः 5. जल में 
नाम ५, नाम की (नदी यो) नित्यस, 5. प्रतिदिन (स्नान करके) 
ताम्रपर्णो ३. ताम्रपर्णी (और) उभयत्र १०. अन्तःकरण (और) 
बटोदका। ४, वटोदका आत्मनः ११. अपना शरोर 
तत ६. (वे) उनके सृजन ॥ १२. निर्मल करते थे 


शलोका्थे--वहाँ चन्द्रवसा, ताम्रपर्णी और उटोदका नाम की नदियाँ थीं । वे राजि उनके पवित्र जल 
में प्रतिदिन स्तान करके अन्तःकरण और अपना शरीर निर्मल करते थे ॥ 


षट्त्रिंशः शत्तोकः 
कन्दाष्टिभिम्‌ लफलेः पुष्प पणंर्तृणो दके? । 
वर्तमानः शनेगात्रकशनं तप आस्थितः ॥३द॥ 


पदच्छेद दि है 
कन्द अष्टिभिः मुल फलः पुष्पपरणेः तृणउदकः । 
बर्तमानः शनेः गात्र कर्शनम्‌ तपः आस्थितः ॥ 
इन्दार्थ— 


कन्द १. (वे) कन्द उदकेः। द; जल से 


अष्टिभिः २. बीज वतमानः दै, आहार करके 
३. मूल शनेः १३. धीरे-धीरे 
४. फल गात्र १२. उनका शरीर 
५, पृष्प कशंनम, १४, सुख गया 
६. पत्ते - तपः १०. तपस्या में 
७, घास (और) आस्थितः॥ ११. स्थित थे (जिससे) 


थे--वे कन्द, बीज, मूल, फल, पुष्प, पत्ते, घास और जल से आहार करके तपस्या में स्थित 
रहते थे । जिससे उनका शरीर धीरे-धीरे सुख गया ।। 
फा००-द८० 


६३४ ] 


श्रौमद्दभागवते [ म० ३ | 


सप्तत्रिंशः श्लो कः 
शीतोष्णवातवर्षाणि ज्षुत्पिपासे प्रियाप्रिये | 


आस्न 
सुखदुःखे इति इून्द्वान्यजयत्समदश नः ॥३७।। वासुदे 

पदच्छेद-- 
शोत उष्ण वात वर्षाणि क्षुत्‌ पिपासे प्रिय अप्रिये । आस 
सुख दुःख इति दुन्द्वानि अजथत्‌ समदर्शनः ॥ वासुः 

शन्दाथं- 
शीत २. सर्दी अप्रिये । दै. अप्रिय (और) ८. स्थित 
उष्ण ३. गर्मी सुखे १०, सुख १. सूखे र 
बात ४, हवा दुःखे ११. दुःख २. समान 
वर्षाणि १. वर्षा इति १२. इस प्रकार ६. एक उ 
क्षुत्‌ ६. भूख दन्द्दानि १३. सारे इन्दों को ४. दिव्य 
पिपासे ७. प्यास अजयत्‌ १४. वश में कर लिया १, वर्षों: 
प्रिय ८. प्रिय समदशंन;॥ १ समदर्शी राजषि मलयध्वज ने ३. एकस 
श्लोकार्थ--समदर्शी राजषि मलयध्वज ने सर्दी, गर्मी, हवा, वर्षा, भूख, प्यास, प्रिय, अप्रिय, ७. निश्चः 
सुख भौर दुःख इस प्रकार सारे इन्द्रों को वश में कर लिया ॥ “खूखे वृक्ष के सम 


मगवान्‌ वासुदेव 


अध्टात्रिश; श्लोकः 
तपसा विद्यया पक्वकषायो नियमैर्यमैः । 
युयुजे ब्रह्मण्यात्मानं विजिताचानिलाशयः ॥३८॥ 


स व्यापक 


पदच्छेद विद्वान्‌ स्व 
तपसा विद्यया पक्व कषायः नियमेः यमैः। 
युयुजे ब्रह्मणि आत्मानम्‌ विजित अक्ष अनिल आशय: ॥ ब्र 
शब्दार्थ [ 
तपसा १. तपस्या (और) ययुजे १३, करने लगे 
विद्यया २. उपासना से (उनकी) ब्रह्मणि १२. ब्रह्मभाव का दशन १. राजि 
पक्व ४. जल गई थी आत्मानम्‌ ११. आत्मामें १०. ।उमो 
कषायः ३. कामादि वास॒नायें विजित ८. वश में कर लिया १ प्रत्णत 
निवमैः १०. नियम के द्वारा भ्रक्ष ५, उम्होंने इच्द्रियाँ ३. मिन्नदे 
यमैः । ६. यम और अनिल ६. प्राण और =. आन्भा 
आशयः॥ ७. मन (को) 5. दर्शन ३ 
है हि यो, प्राणों म्रसवध्वज 
रलोकार्थ--तपस्या और उपासना से उनकी कामादि वासनायें जल गई थी । उन्होंने इन्द्रियों, प्राणों फन साराः 
भोर मन को वश में कर लिया तथा थम और नियम के द्वारा आत्मा में ब्रह्मभाव का दर्शन देहि के ज्ञान से : 
करने लगे ॥ | 


| २६] चतुर्थ: स्कष्षः [ ६३५ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


{ अ० ३८ 


रे | आस्ते स्थाणुरिवैकत्र दिव्यं वर्षशतं स्थिरः | 
[नः ॥ ३७ वासुदेवे भगवति नान्यदवेदोद्वहन्‌ रतिम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद 
पै । आस्ते स्थाणुः इव एकत्र दिव्यम्‌ वर्ष शतम्‌ स्थिरः। 
; ॥। वासुदेबे भगवति न अन्यत्‌ वेद उद्रहन्‌ रतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रय (और) आस्ते ८. स्थित थे वासुदेवे १०. वासुदेव में 
त्‌ स्थाणः १. सूखे वृक्ष के भगवति 5. भगवान्‌ 
< ड्व २. समान (वे) न १४. नहीं 
प्रकार एकत्र ६. एक जगह अन्यत्‌ १३. उन्हें देहादि का 
रे इन्द्दों को दिव्यम्‌ ४. दिव्य वेद १५. ज्ञान रहा 
गु में कर लिया वर्ष ५. वर्षों तक उद्वहन्‌ १२. रहने के कारण 
दशो राजषि मलयध्वज ने शतम्‌ ३. एकसौ रतिम्‌ ॥ ११. प्रेम 
स्थिरः। ७, निश्चलभाव से 


ख, प्यास, प्रिय, अप्रिय 
" श्लोकार्थ--सूखे वृक्ष के समान वे एक सौ दिव्य वर्षों तक एक जगह निश्चल भाव से स्थित थे। 


भगवान्‌ वासुदेव में प्रेम रहने के कारण उन्हें देहादि का ज्ञान नहीं रहा ॥ 
चत्वारिशः श्लोकः 


€ 
यम स व्यापकतयाऽऽत्मानं व्यतिरिक्ततयाऽऽत्मनि । 
शयः ॥ ३८॥ 6 २ 
विद्वान स्वप्न इवामशसाचिणं विरराम ह॥४०॥ 
हे कदच्छेद--- 
॥ के सः व्यापक तया आत्मानम्‌ व्यतिरिक्त तया आत्मनि। 
| बिद्वान्‌ स्वप्न इव आमशं साक्षिणम्‌ विरराम ह॥ 
a दर्शन १. राजषिमलयध्वज (अपनी) स्वप्न ८. स्वप्न में (भी) 
५१, आत्मा में १०. (उसी प्रकार उस) व्यापकसे इव ७, जैसे 
=, वश में कर लिया म ५ परमात्मा का आमर्श ३. अन्तःकरण के 
५, उम्होंने इद्ियाँ तया ११. भिन्न देहादि के ज्ञान से साक्षिणम्‌ ४. प्रकाशक 
६, प्राण और । २. आत्मा में विरराम १२ उदासीन हो गये 
३. मन (को) ६. दर्शन करने लगे ह्‌॥ 5. आत्मा का ज्ञान रहता है 
---राजषि मलयध्वज अपनी आत्मा में अन्तःकरण के प्रकाशक परमात्मा का दशन करने 


धो । उन्होंने इन्द्रियों, प्राणों 
आत्मा में ब्रह्मभाव का दर्शन 


लगे । जँसे स्वप्न में भी आत्मा का ज्ञान रहता है उसी प्रकार उस व्यापक से भिन्न 
देहादि के ज्ञान से उदासोन हो गये ॥ 


न श्रीमद्भागवते [अ० | अः २८१ 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 

साचाद्गगवतोकतेन गुरुणा हरिणा दृप। प्‌ 

विशुद्धज्ञानदौपेन स्फुरता विश्वतो मुखम्‌ ।।४१॥ प्र 
पदच्छेद-- “दच्छेद-- 

साक्षात्‌ भगवता उक्तेन गुरुणा हरिणा नूप। 
विशुद्ध ज्ञान दीपेन स्फुरता विश्वतो सुखम्‌ ॥ 
गन्दार्थ-- कन्दाय 
साक्षात्‌ ३. साक्षात्‌ बिशुद्ध १०. निर्मल बतिम 3. ए 
भगवता ४ भगवानु ज्ञान ११ ज्ञान धरम क, उम 
उक्तेन ६, उपदेश से मिली दीपेन १२. ज्योति (मे वह ज्योति मिल गई) dials, जे 
गुरुणा २. जगद्‌ गुरु स्फुरता &. देदोप्यमान ङ्दर्मो पु ति 
हरिणा ५. श्री हरि के विश्वतो ७. सभी कम उध्वजम। १०. र 
नप । १. हे राजन्‌ ! (उन्हें) मुवम्‌॥ ८. दिशाओं में म्या ११. प्रे 
इलोकार्थं--हे राजन्‌ ! उन्हें जगद्गुरु साक्षात्‌ भगवान्‌ श्री हरि के आदेश से मिली सभी दिशाओं में ` बल्ोकार्थ-- पति को देखन 
देदीप्यमान निर्मेल ज्ञान-ज्योति से बह्‌ ज्योति मिल गई ॥ धार्मिक पनि ' 
द्वाचत्वारिशः श्लोकः 

परे ब्रह्मणि चात्मानं पर ब्रह्म तथाऽऽत्मनि । है 

वीचमाणो विहायेक्षामस्मादुपरराम ह ॥४१॥ 
पदच्छेद--- चोर 

परे ब्रह्मण च आत्मानम्‌ परम्‌ ब्रह्म तथा आत्मनि। बभं 

वीक्षमाणः विहाय ईक्षाम्‌ अस्मात्‌ उपरराम ह॥ 
शन्दाथ-- ३. बढ़ च 
परे १. (इस प्रकार वे) पर आत्मनि। ५. अपने में २. वम्त्र 
ब्रह्मणि २. ब्रह्म में वोक्षमाणः ५ दर्शन करते हुये ३. डर क 
च ४. और विहाय ११. छोड़कर ४. द्बन 
आत्मानम्‌ ३. अपने को ईक्षाम्‌ १०. देखने की भी इच्छा ६ नटं 
परम्‌ ६. परम अस्मात्‌ १२. इस संसार से ३ उनके 
ब्रह्म ७. ब्रह्म का हे उपरराम १४. शान्त हो गये 
तथा दे. तथा (अन्त में) हु॥ १३. सदा के लिये सहेर मत 
एलोकार्थ--इस प्रकार वे पर ब्रह्म में अपने को और अपने में परम ब्रह्म का दर्शन करने लगे तथा | मान 

अन्त में देखने को भी इच्छा छोड़कर इस संसार से सदा के लिये शान्त हो गये ॥ हे रहे को 


| ) २५) चतुर्थ) रकम्धः [ ६३७ 


[अ० १५ 
त्रिचत्वारिंश. श्लोकः 
| पतिं परमधमज्ञं वेदरभौ मलयध्जम्‌ । 
1४१॥ प्रेम्णा पर्यचरद्धित्वा भोगान्‌ सा पतिदेवता ॥४३॥ 
पदच्छेद-- 
वतिम्‌ परमधर्मज्ञं वेदौ मलयध्वजस्‌ । 
प्रेम्णा पर्यचरत्‌ हित्वा भोगान्‌ सा पति देवता ॥ 
शन्दाथं 
पतिम्‌ &. पति पर्यंचरन्‌ १२. सेवा की (थी) 
परम ७. अपने महान्‌ हित्वा ६. छोड़कर 
।मे वह ज्योति मिल गई) धर्मज्ञम्‌ ८ धार्मिक भोगान्‌ ५. विषयों का भोग 
णन वेदर्भी ४. विदभं पुत्री ने सा ३. उस 
मलपध्वजम्‌। १०. राजा मलयध्वज की पति १. पतिको 
में प्रम्णा ११. प्रेम से देवता ॥ २. देवता मानने वालो 


श्लोकार्थ-- पति को देवता मानने वाली उस विदर्भ-पुत्री ने विषयों का भोग छोड़कर अपने महान्‌ 
धार्मिक पति राजा मलयध्वज की प्रेम से मेवा को थी ॥ 


चतुश्चत्वारिंश श्तोकः 
चीरवासा व्रतच्चामा वेणी भूताशरो रुहा । 


से मिली सभी दिशाओं में 


न । रि 
बभाचुपपति शान्ता शिखा शान्तमिवानलम्‌ ॥४४।॥। 
ह ।।४२।। पदच्छेद-- 
चीरवासाः व्रतक्षामा वेणोीभृत शिरोरुहा । 
बभौ उपपतिम्‌ शान्ता शिखा शान्तम्‌ इब अनलम्‌ ॥ 
५ झन्दार्थ-- 
खोर १. वह चीर बभो १३. सुशोभित हो रही थो 
अपने में बामाः २. वस्त्र पहनती थौ उपपतिम्‌ ११. पति के समौप 
दर्शन करते हुये खत ३. ब्रत करने से शान्ता १२. शास्तभाव से 
छोड़कर छामा ४. दुबल हो गई थी शिखा &. शिखा के 
देखने की भी इच्छा कषेजोमूत ६. लटें पड़ गई थीं (इस प्रकार) शान्तम्‌ ७. शान्त भाव को प्राप्त 
इस संसार से श्लरोर्हा। ५. उसके सिर के बालों में इव १०. समानवह 
शान्त हो गये अनलम्‌ ॥ ५. अग्नि की 
सदा के लिये इलोकार्थ---वह चोर वस्त्र पहनती थी, ब्रत करने से दुर्बल हो गई थी, उसके सिर के बालों में लटें पड़ 


गई थीं । इस प्रकार शान्तभाव को प्राप्त अग्नि की शिखा के समान वह पति के समीप शान्तभाव 


दर्शन करने लगे तथा ॥ 
से सुशोभित हो रही थी ॥ 


शान्त हो गये ॥ 


६३३] श्रीमद्भागवते [१० | 
पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
अजानती प्रियतमं यदोपरतमङ्गना । 
सुस्थिरासनमासाथ यथापूवंसुपाचरत्‌॥४५॥ 
पदच्छेद 
अजानतो प्रियतमम्‌ यदा उपरतम्‌ अङ्कना । 
सुस्थिर आसनम्‌ आसाद्य यथापुवंम्‌ उपाचरत्‌ ॥ 
शब्दार्थ [ 
अजानती ५, नहीं जानती थी (अतः) सुस्थिर ६. निश्चल भाव से 
प्रियतमम्‌ ३. अपने पति को आसनम्‌ ७. बे हुये 
यदा १. अभी आसाद्य ८. उनके पास जाकर 
उपरतम्‌ ४. मरा हुआ यथा पूर्वस्‌ ३. पहले जैसी 
अङ्कना । २. वह विदभे पुत्री उपाचरत्‌ ॥ १०. सेवा करने लगी 


श्लोकार्थ--- वह विदभं पुत्री अपने पति को मरा हुआ नहीं जानती थी ! अत: निश्चलभाव से बैठ हुये 
उनके पास जाकर पहले जैसी सेवा करने लगी ॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 


यदा नोपलभेताङ्घाबूषमाणं पत्युरर्चती । 
आसीत्स विगनहृदया यूथञ्रष्टा सुगी यथा ॥४६॥ 


पदच्छेद 

यदा न उपलभेत अझ्ध्रो ऊष्माणम्‌ पत्युः अर्चती । 

आसोत्‌ संविग्न हृदया यूथ श्रष्टा मृगी यथा॥ 
शब्दार्थ 
य॑दा १. जब आसौत्‌ १४. हो गई 
न द्‌. नहीं संविग्न १३. बहुत व्याकुल 
उपलनित ७. देखी (तब) हुदया १२. चित्तमें 
अझ्घ्रो ४. चरणों में यूथ ८. झुण्ड से 
ऊष्माणम्‌ ५. गर्मी भ्रष्टा 5. बिछुड़ी हुई 
पत्युः ३. पति के मृगो १०. हरिणी के 
अचेति । २. सेवा करती हुई यथा॥ ११. समान 


श्लोकार्थ-- जब सेवा करती हुई पति के चरणों मं गर्मी नहीं देखी तब झुण्ड से बिछुड़ी हुई हरिणी 
के समान चित्त में बहुत व्याकुल हो गई ।। 


[ अब २६ 


Fo ne क 


८५ 


५. निश्चल भाव से 
3. बैठे हुये 

८. उनके पास जाकर 
द. पहले जेसी 

।०. सेवा करने लगी 
निश्चलभाव से बैठ हुये 


१ | 
॥४५॥। 


१४. हो गई 
१३. बहुत व्याकुल 
१२, चित्तममें 
८. झुण्ड स्ते 
5. बिछुड़ी हुई 
१०. हरिणी के 
११. समान 


से बिछुडी हुई हरिणी 


| २६] चतुर्थ: स्कन्धः [ ६३६ 


सप्तचत्वारिंशः श्लो कः 
आत्मानं शोचती दीनमबन्धुं विकलवाश्चभिः । 
स्तनावासिच्य विपिने सुस्वर प्ररुरोद सा ॥४७॥ 


पदच्छेद -- 

आत्मानम्‌ शोचती दीनम्‌ अबन्धुम्‌ विक्लव अश्रुनिः। 

स्तनौ आसिच्य विपिने सुस्वरम्‌ प्ररुरोद सा॥ 
शब्दार्थ-- 
आत्मानम्‌ ३. अपने को स्तनो ८. स्तनो को 
शोचती ६. शोक करती हुई (तथा) आसिच्य १०. भिगोती हुई 
दोनम्‌ ५. अनाथ (समझ कर) विपिने २. उस वन में 
अबन्धुम्‌ ४. असहाय (वे) सुस्वरम्‌ ११. यह कह कर 
विक्लव ७ विकलता के प्रसोद १२. रोने लगी 
अधुभिः। ८. आँसुओं से सा ॥ १. वह्‌ 


श्लोकार्थ--वह उस वन में अपने को श्रसहाय व अनाथ समझ कर शोक करतो हुई तथा विकलता के 
आँसुओं से स्तनों को भिगोती हुई यह कह कर रोने लगी ॥ 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
उत्तिष्ठोत्तष्ठ राजष इमासुदधिमेखलाम्‌ । 
दस्युभ्यः चत्रबन्धुभ्यो बिभ्यतीं पातुमहसि ॥४८॥ 


पदच्छेद-- | 
उत्तिष्ठ उत्तिष्ठ राजषं इमाम्‌ उदधि मेखलाम्‌ । 
वस्युस्यः क्षत्रबन्धुस्यः बिस्यतीम्‌ पातुम्‌ अहंसि ॥ | 


शन्दार्थ --- 


उत्तिष्ठ २. उठिये दस्युभ्यः ६. लुटेरों (भौर) ॒ 
उत्तिष्ठ ३. उठिये क्षत्रबन्धुन्‌ ७. अधार्मिक क्षत्रियों से | 
राजं १. हे राजं बिभ्यतीम्‌ 5 डरती हुई 
इमाम्‌ ४. इस पृथ्वी की पातुम्‌ १०. रक्षा ॒ 
डदघि ४. समुद्र से अहंसि॥ ११. करे 


| बेखलाम्‌। ५. घिरी हुई 
क्लोकार्थ --है राजषि ! उठ्यि-उठ्यि समुद्र से घिरी हुई तथा लुटेरों ओर अवामिक क्षत्रियो से डरती 
हुई इस पृथ्वो की रक्षा कर ॥ 


इ] | _ श्रीमद्भागवत |] [३०२८ ब० २८) 
बल द उ 
एकोनपञचाशः श्लोकः 
एवं विलपती बाला विपिनेऽनुगता पतिम्‌ | si 
९ ९ ९ सान्न 
पतिता पादयोभत्‌ रुदत्यश्रण्यवतयत्‌ ॥४६॥ केक 
पदच्छेद-- लङ 
एवम्‌ विलपतो बाला विपिने अनुगता पतिम्‌ । सार 
पतिता पादथोः भर्तुः रुदतो अश्रूणि अवतंयत्‌ ॥ छन्दां 
शन्दार्थ— स्तर २. वहाँ 
एवम्‌ १. इस प्रकार पतिता ८. गिर कर कुतर: ४, पहले 
विलपती ६, विलाप करने लगी पादयोः ८. चरणों में ज़ित ३. कोई 
बाला ५. वह अबला भतुंः ७, पति के छा ५. मित्र 
विपिने ३. बन में रुदती १०. रोती हुई . बाह्य: 3. ब्राह्मण 
अनुगता ४. आई हुई [ अश्रूणि ११. आँसुओं की धारा | कालयबान । ६. आत्म: 
पतिम्‌। २. पति के साथ अवतंयत्‌ ॥ १२. बहाने लगी | 
श्लोकार्थ-इस प्रकार पति के साथ वन में आई हुई वह अबला विलाप करने लगी तथा पति के 'शवोकार्ण हे राजन्‌ ! वह 
चरणों में गिरकर रोती हुई आँसुओं की धारा बहाने लगी ॥। मनोहर बचनो 


पञ्चाशः श्लोकः 


उबाच-- का न्व 


चिति दारुमयीं चित्वा तस्यां पत्युः कलेवरम्‌ । ताला 

आदीप्य चानुमरणे बिलपन्ती मनो दधे ॥५०ी का त्वम्‌ 
पदच्छेद -- बानासि 

` चितिम्‌ दारुमयीम्‌ चित्वा तस्याम्‌ पत्युः कलेवरम्‌ । 

आदीप्य च अनुमरणे विलपन्ती मनः दधघे॥ २. कौन 
शब्दार्थ १. तुम आ 
चितिम्‌ २. चिता आदीप्य 5. आग लगाकर ३. | { 
दार्मयो १. लकड़ी से चर ७. और (उसमें) = कोन !है) 
चित्वा ३. बनाकर अनुमरणे ११. सती होनेका ४ उबा यह्‌ 
तस्याम्‌ ४. उसपर बिलपत्ती 4. विलाप करती हुई २ सदा टज 
पत्युः ५, पति के मनः १०, मन में ककल जा 
कलेवरम्‌ । ६. शव को (रख दिया) दधे ॥ १२, निश्चय किया = शोक कर 


श्लोकार्थ--लकडी से चिता बना कर उस पर पति के शव को रख दिया और उसमें आग लगाकर 
विलाप करती हुई मन में सती होने का निश्चय किया ॥ 


[ भ० ३५ 


म्‌ । 
[ ॥४६।। 


5. गिर कर 
८, चरणों में 
७. पतिके 

१०. रोती हुई 

।1. आँसुओं की धारा 
(२. बहाने लगी 

रने लगी तथा पति के 


। 
॥५०१। 


ee] 


आग लगा कर 
और (उसमें) 
सती होने का 
विलाप करती हुई 
मन में 

निश्चय किया 


[र उसमें आग लगाकर 
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| ० १६) 


पदच्छेद--- 


शब्दाथै--- 
तत्र 

पुर्वतरः 
कञ्चित्‌ 
सखा 
ब्राह्मणः 
आत्मवान्‌ । 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! वहाँ पर उसका कोई पहले का मित्र आत्मज्ञानी ब्राह्मण 


ह क" हुए (० 


एकपञ्चाशः श्लोकः 


तत्र पूवतरः 


कश्चित्सखा ब्राह्मण आत्मवान्‌ । 


सान्त्वयन्‌ वल्गुना साम्ना तामाह रुदतीं प्रमो ।,५१॥ 


तत्र पू्वंतरः कञ्चित्‌ सखा ब्राह्मण: आश्मवान्‌। 
सान्त्वयन्‌ वल्गुना सास्ना ताम्‌ आह रुदतीम्‌ प्रभो ॥ 


वहाँ पर 
पहले का 
कोई 
मित्र 


ब्राह्मण (आया और वह) 


आत्मज्ञानी 


मनोहर वचनों से समझाते हुए रोती हुई उस अबला से बोला ॥ 


द्विपचञचाशः श्लोकः 


ब्राह्मण उबाच--का त्वं कस्यासि को वायं शयानो यस्य शोचसि । 


पदच्छेद 


२ 
१ 
३ 
ऽ. 
४ 
५ 
६ 


। ७, 


जानासि कि सखायं मां येनाग्रे विचचर्थ ह ॥५२॥ 


का त्थम्‌ कस्य असि कः वा अयम्‌ शयानः थस्य शोचसि । 
जानासि किम्‌ सखायम्‌ माम्‌ थेन अग्ने विचचर्थ हु॥ 


कौन 


तुम 
किसकी पुत्री हो 
कौन (है) 

तथा यह 

सोया हुआ 


. जिसके प्रति 


शोक कर रही हो 


[६४१ 
सान्त्वयन्‌ १०. समझाते हुये 
वल्गुना ८, मनोहर 
साम्ना १. वचनों से 
ताम्‌ १२. उस अबला को 
आह १३. बोला 
रुदतीम्‌ ११. रोतो हुई 
प्रभो ॥ १. हे राजन्‌! 

भाया और वह 
जानासि १२. जानती हो 
किम्‌ 5 क्या 
सखायम्‌ ११. मित्र को 
साम्‌ १०. मुझ 
येन १४. जिसके साथ 
भग्ने १५. पहले 
विचचथ १६. विचरण करती 


ह॥ १५. 
तुम कौन हो किसकी पूत्री हो तथा यह सोया हुआ, जिसके प्रति शोक कर रही हो, कोन 


है ? क्या मुझ मित्र को जानती हो ? जिसके साथ पहले विचरण करती थी ॥ 
फा०--०१ 


थी 


६४२ ] श्रीमद्वागवते [ अ० | अ० २८ ] 
त्रिपञचाशः श्लोकः 
अपि स्मरसि चात्मानमविज्ञातसखं सखे। स त्यो रि 
हित्वा मां पदमन्विच्छन्‌ भौमभोगरतो गत; ।।५३॥ विचरन्‌ 
पदच्छेद -- पदच्छेद 
अपि स्मरसि च आत्मानम्‌ अविज्ञात सखम्‌ सखे। सः 
हित्वा माम्‌ पदम्‌ अस्विच्छन्‌ भौम भोगरतः गतः ॥ विर 
शब्दार्थ-- अन्दाथ-- 
अपि २. क्या हित्वा १४. छोड़ कर मःत्वम्‌ २, वह तुम 
स्मरसि ६. स्मरण है साम्‌ १३. मुझे बिहाय ४. छोडकर 
च ७. जो तुम पदम्‌ ११. स्थान वाम्‌ ३. मुझे 
आत्मानम्‌ ४. अपने अन्विच्छन्‌ १२. खोजते हुये १. हे मित्र 
अविज्ञात ३. अविज्ञात नाम के भोम ८. पृथ्वी के ५. चले गये 
स्म्‌ ५. मित्रका भोगरतः 5. विषय भोगों में ६, विषयों में 
सखे । १, हे मित्र तुम्हें गतः ॥ १०. आसक्त होकर आसक्ति 
१५. चले गये थे कलेडार्थ वहे मित्र ! वह त 
श्लोकार्थे- हे मित्र ! तुम्हें क्या अविज्ञात नाम के अपने मित्र का स्मरण है ? जो तुम पृथ्वी के विषय- अबते हुये तुमने एक स्था 
भोगों में आसक्त होकर स्थान खोजते हुये मुझे छोड़कर चले गये थे॥ ु 
चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
२ _ ९ पञ्चा 
हंसावहं च त्व चाथं सखायौ मानसायनौ । डे 
अभूतामन्तरा वौकः सहस्रपरिवत्सरान्‌ ॥५४॥ २ 
पदच्छेद-- वष्ट उ 
हंसो अहम्‌ च त्वम्‌ च आयं सखायो मानस अयनौ । थट्‌ कु 
अभूताम्‌ अन्तरा वा ओकः सहत्न परिवत्सरान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- उम प्रं 
हुंसो ७, हुंस थे अथनो । ५, रहने वाले बनोचे 
अहम्‌ २, मैं अभ्नूताम्‌ १४. साथ-साथ नौ 
चत्वम्‌ ३. और तुम अन्तरा १०. बिना दरवाजे 
| ८. तथा वा ११. ही वहाँ एङ 
आरे १, हे भायें ओकः दै. घर के नङ 
सखायो ६. एक दूसरे के मित्र सहल्न १२. हजारों नग्न परर 
मानस ४. मानसरोवर में परिवत्सरान्‌ ॥ १३. वर्षो तक 
श्लोकार्थ-- हे आये ! मैं और तुम मान सरोवर में रहने बाले एक दूसरे के मित्र हंस थे । तथा कूछे बे <न 


के बिना ही वहाँ हजारों वर्षों तक साथ-साथ रहे ॥ 


रि : स्कन्ध 


` पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
स त्वं विहाय मां बन्घो गतो ग्राम्यमतिमे हीम्‌ । 
विचरन्‌ पदमद्राक्षीः कयाचिन्निमितं स्त्रिया ॥५५॥ 


सः त्वम्‌ विहाय माम्‌ बन्धो गतः ग्राम्य मतिः महोम्‌ । 


विचरन्‌ पदम्‌ अद्राक्षीः कयाचित्‌ निमितम्‌ स्त्रिया ॥ 


महीम्‌ । 
विचरन्‌ 
पदम्‌ 
अद्राक्षीः 
कयाचित्‌ 
निमितम्‌ 
स्त्रिया । 


षट्पञचाशः श्लोकः 
पञ्चारामं भशवद्वारमेकपालं त्रिकोष्ठकम्‌ । 
षट्कुलं पञ्चविपणं पश्चप्रकृति स्रीधवम्‌ ॥५६॥ 


८+ 

दै, 
१०, 
१४. 
११. 
१३. 
१२. 


पश्च आरामम्‌ नव द्वारम्‌ एक पालम्‌ त्रिकोष्ठकम्‌ । 
षटू कुलम्‌ पश््वविपणम्‌ पश्च प्रकृति स्त्रीधवम्‌ ।। 


[ अ० २५ अ० २5 ] 
सखे । 
६ ।।५३॥ 
गत; ।।५ (क 
{। 
nt 
शब्दार्थ--- 
१४. छोड़ कर सःत्वम्‌ २, वह तुम 
१३. मुझे विहाय ४. छोड़कर 
११. स्थान माम्‌ ३. मुझे 
१२. खोजते हुये बन्धो १, हे मित्र 
८. पृथ्वी के भतः ५. चले गये 
&. विषय भोगों में ब्वाम्य ६. विषयों में (तुम्हारी) 
१०, आसक्त होकर श्रतिः ७ आसक्ति होने से 
१५. चले गये थे 
हे ? जो तुम पृथ्वी के विषय- 
गये थे ॥ 
घ । 
॥५४॥ 
बनौ । 
गन्‌ ॥ 
१, उस पुरी में पाँच 
५, रहने वाले २. बगीचे 
१४. साथ-साथ रहे ३. नौ 
१०. बिना ४. दरवाजे थे 
११. ही वहाँ ५, एक 
ई. घर के ६. रक्षक 
१२. हजारों । ७, तीन परकोटे 
न्‌ ॥ १३. वर्षो तक 


परे के मित्र हंस थे। तथा 


षट्‌ 
कुलम्‌ 
पङच 
विषणम्‌ 
पञ्च 
प्रकृति 
स्त्री 
धवम्‌ ॥ 


१४. 


उस पुरी में पाँच बगीचे नो दरवाजे थे । एक रक्षक, तीन परकोटे, छः वैश्य कुल, पाँच 
बाजार, पाँच कारण और उसकी स्वामिनी एक स्त्री थी ॥ 


पृथ्वी पर 

घूमते हुये (तुमने) 
एक स्थान 

देखा था 

किसी 

बनाया गया 

स्त्री के द्वारा 


झ्लोकार्थ--हे मित्र ! वह तुम मुझे छोड़कर चले गये । विषयों में तुम्हारी आसक्ति होने से पृथ्वी पर 
घूमते हुये तुमने एक स्थान किसी स्त्री के द्वारा बनाया गया देखा था ॥ 


छः 
वेश्य कुल 


. पाँच 


बाजार 


. पाँच 
« कारण (और) 


एक स्त्री थी 
उसकी स्वामिनी 


६४४ ] श्रीषद्धागवते [०० २० आथ २८} 
सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
पञ्चेन्द्रियार्था आरामा द्वारः घ्राणा नव प्रभो । नहि 
तेजोऽबन्नानि कोष्ठानि कुलमिन्द्रियस ग्रहः ॥५७॥ नस्सः 
पञ्च इन्द्रिय अर्थाः आरामाः द्वारः प्राणाः नव प्रभो । ता 
तेजः अप्‌ अन्नानि कोष्ठानि कुलम्‌ इन्द्रिय संग्रहः ॥। । तत् 
शब्दार्थ-- | झन्दार्थ-- | 
पञ्च २. पाँच प्रभो । १. हे महाराज  कश्िर २. उस पुर 
इन्द्रिय ३. इन्द्रियों के तेजः अप्‌ ६ तेज जल | क ३. तुम 
अर्थाः ४. विषय ही अन्नानि १०. अन्न (ये) ककवा 7 स्त्रो के 
आरामाः ५. बगीचे हैं कोष्ठानि ११. परकोटे हैं Me शूट: 7. वश में 
द्वारः ८. दरवाजे हैं कुलम्‌ १४. वैश्य कुल हैं Fa शककालः 5 ताम का 
प्राणः ७. प्राण हैं इन्ब्रिय १२. ज्ञानेन्द्रिय और मन का क, 1 = वनवे 
नव ६. नव संग्रह ॥ १३. समूह ही ड अपने सव 
शलोकार्थे- हे महाराज ! पाँच इन्द्रियों के विषय ही बगीचे हैं। नव प्राण दरवाजे हैं। तेज, जल, अन्न है महाराज ! 
ये परकोटे हैं । ज्ञानेष्ट्रिय और मन का समूह ही वैश्य कुल है ॥ मुल गये थे । ` 
अष्टपऽचाशः श्लोकः 
विपणस्तु क्रियाशक्तिभू तप्रक्कुतिरव्यया । लत 
शक्त्यधीशः पुमांस्त्वश्र प्रविष्टो नावबुध्यते ॥५८॥ न परि 
पदच्छेद र 
विपणः तु क्रिया शक्तिः सूत प्रकृतिः भव्यया। ह 
शक्ति अधोशः पुमान्‌ तु अत्र प्रविष्टः न अवबुध्यते ॥ 
शब्दार्थ द 
१. 
वपणः ३. बाजार है शक्ति ८. बुद्धि २, कद 
तु ४. तथा अधीशः ६. स्वामिनी है ३. पुत्रों हो 
क्रिया १. कर्म पुमान्‌ १३. पुरुष (अपने को) ४. नहं 
शक्तिः २. इन्द्रियाँ ही तु १०. तथा २, बह्‌ 
भूत ५, पंच महाभूत अत्र ११. इस पुरी में ६ और मः 
प्रकृतिः ७. कारण हैं प्रविष्टः १२. प्रवेश करके ८. उति है 
अव्यया। ६. अविनाशी न अवबुध्यते ॥ १४. भूल जाता है ७ तुम्हारा 
उलोकार्थ--कर्मेन्रियाँ ही बाजार है; तथा पंच महाभूत अविनाशी कारण है। बुद्धि स्वामिनी है हें कर क्ट र 


तथा इस पुरी में प्रवेश करके पुरुष अपने को भूल जाला है ॥ न ङ्न 


[न | ड 


रो । 


[४ ॥५७॥। 


है महाराज 
नेज जल 
अन्न (ये) 
परकोटे हैं 
वैश्य कुल हैं 
ज्ञानेन्द्रिय और मन का 
समूह ही 
बाजे हैं । तेज, जल, अन्न 


न ॥५८।॥ 

॥ 
॥ 

छः, बुद्धि 

६. स्वामिनी है 

।३. पुरुष (अपने को) 
1०, तथा 

११. इस पुरी में 

1२. प्रवेश करके 

।४. भूल जाता है 

। बुद्धि स्वामिनी है 


अ० २८] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ 
स्वम्‌ 
रामया 
स्पृष्टः 
रममाणः 
अथृत 


स्मृलः। ७. 


री की २८ १८ ७० ,० 


चतुर्थ: स्कम्धः [ ६४४ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
तस्ंमिस्त्वं रामया स्एृष्टो रममाणोऽभ्रृतस्सृतिः । 
तत्खङ्कादीहशीं प्राप्तो दशां पापीयसीं प्रभो ॥५६॥ 


तस्मिन्‌ त्वम्‌ रामया स्पृष्टः रममाणः अश्रुत स्मृतिः। 
तत्सङ्कादीदृशों प्राप्तः दशां पापीयसीम्‌ प्रभो॥ 


उस पुरी में तत्‌ र, उसी के 
तुम सङ्ात्‌ १०. संङ्गसे 
स्त्री के ईदुशोम्‌ १४. इसप्रकार 
वश में होकर प्राप्त: १४. प्राप्त हुये हो 
रमण करते हुये दशाम्‌ १३. दुर्दशा को 
भूल गये थे पापीयसोम्‌ १२. कष्टमयी 
अपने स्वरूप को प्रभो ॥ १. हे महाराज 


श्लोकार्थ--हे महाराज ! उस पुरी में तुम स्त्री के वश में होकर रमण करते हुये अपने स्वरूप को 
भूल गये थे । उसी के सङ्ग से इस प्रकार कष्टमयी दुदंशा को प्राप्त हुये हो ॥ 


१ 
र 
३ 
४. 
१ 

६ 

८ 


७ 


षष्टितमः श्व्तोकः 
न त्वं विदर्भदुहिता नायं वीरः सुहृत्तव । 
न पतिस्त्वं पुरञ्जन्या रुद्धो नवमुखे यया ॥६०॥ 


न त्वम्‌ विदर्भ दुहिता नायम्‌ वीरः सुहृत्‌ तव। 
न पतिः त्वम्‌ पुरञ्जन्याः रुद्धः नव मुखे यया ॥ 


नहीं तुम न्‌ 5. नहीं 
` विदभं राजकी पतिः १२. पति थे 
- पुत्री हो त्वस्‌ १०. तुम 
नहीं पुरञ्जन्याः ११. पुरञ्जनी के 
` यह रुद्धः १६. रोक रखा था 
« वीर (मलयध्वज) नव १४. नौ 
« पति है मुखे १५. दरवाजो वालौ पुरी में 
. तुम्हारा यया ॥ १३. जिसने तुम्हें 


नहीं तुम विदर्भ राज की पुत्री हो । नहीं यह वीर मलयध्वज तुम्हारा पति है। नहीं तुम 
पुरञ्जनी के पति थे, जिसने तुम्हें नौ दरवाजों वाली पुरी में रोक रखा था ॥ 


जन हम दोनों में कभी थोड़ा भी भेद नहीं देखते हैँ॥ 


६४६ ] श्रीमद्धागवतै [ अ० १८ 
एकषष्टितमः श्लोकः 
माया शषा मया रुष्टा यत्पुमांसं स्त्रिय सतीम्‌ । 
न्यसे नोभयं यह हंसौ पश्यावयोर्गतिम्‌ ॥६१॥ f 
पदच्छेद-- माया हि एषा मया सृष्टा यत्‌ पुमांसम्‌ स्त्रियम्‌ सतोम्‌ । 
सन्यसे न उभयम्‌ यद्‌ वे हंसो पश्य आवयोः गतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ र 
साया ४. माया है मन्यसे दे. मानते हो (किन्तु) डि 
हि ३ ही न ११. नहीं हो तत 
एषा १. यह उभयम्‌ १०, दोनों ही १. जंसे 
मयासृष्ट २. मेरे द्वारा रचित यद्‌ वे १२. क्योंकि (हम दोनों ही) २. पृम्थ 
यत्‌ ५. जो तुम अपने को हंसौ १३. हस हैं ४. अपने 
पुमांसम्‌ ६. पुरुष (ओर) पश्य १६. समझे ३. एक 
स्त्रियः ८. स्त्री आवयो १४. हम दोनों का ५ दपं 
सतीम्‌ । ७. श्रेष्ठ गतिम ॥ १५. स्वरूप ६ दूसरे 
श्लोकाथं--यह मेरे द्वारा रचित ही माया है। जो तुम अपने को पुरुष और श्रेष्ठ स्त्री मानते हो । ¬ जमे पुस एः 
किन्तु दोनों ही नहीं हो; क्योंकि हम दोनों ही हंस हैं हम दोनों का स्वरूप समझो | उसो प्रकार | 
द्विषष्टितमः श्लोकः 
अहं 'भवान्न चान्यस्त्वं त्वमेवाहं विचद्व भोः । 
न नौ पश्यन्ति कवयश्छिद्रं जातु मनागपि ॥६२। ऱ्य स 
पदच्छेद-- अहम, भवान्‌ नच अन्यः त्वम्‌ एव अहम्‌ विचक्ष्व भोः। ५202७ 
न नो पश्यन्ति कवयः छिद्रम्‌ जातु मनाक्‌ अपि ॥ 
शब्दार्थ एव 
अहम्‌ १. में भोः। छ. एँ मित्र स्वर 
भवान्‌ ३. आप न १७. नहीं 
न ५. नहीं (हैं) नो १२. हम दोनों में २ ङम 
च २. और पश्यन्ति १८. देखते हैं ३. एम 
अन्य: ४. भिन्न कवयः ११. ज्ञानी जन ४ मन 
त्वम, ७. तुम हो भौर छिद्रम्‌ १६. भेद ३. उम 
त्वम, एव ०, तुम ही (मैं हँ जातु १३. कभी २. इश्ञ 
अहम्‌ ६. मनाक्‌ १४, थोड़ा °. गयः 
विचक्ष्व १०, ऐसा समझो अपि ॥ १५. भी 
श्लोकार्थ--मैं ओर आप भिन्न नहीं हैं। मैं तुम हो और तुम ही मैं हूँ । ऐ मित्र ! ऐसा समझो । ज्ञानी 


[ अ० ३८ 


म्‌ । 
म्‌ ॥६१॥ 
t 
॥ 


नते हो (किन्तु) 

हीं हो 

नों ही 

योंकि (हम दोनों ही) 
म हैं 

मझे 

म दोनों का 

वरूप 

श्रेप्ठ स्त्री मानते हो । 
| स्वरूप समझो ।। 


१७. नहीं 

१२. हम दोनों में 
१5, देखते हुँ 
११. ज्ञानी जन 
१६, भेद 

१३. कभी 

१४. थोड़ा 

१५. भी 

! ऐसा समझो । ज्ञानी 


[ड २८] चतुर्थ: स्कन्धः [ ६४७ 
त्रिषष्टितमः श्लोक; 
यथा पुरुष आत्मांनमेकमादर्शचक्षुषो 
द्विधाभूतमवेच्षेत तथैवान्तरमावयोः ॥९३॥ 
पदच्छेद 

यथा पुरषः आत्मानम्‌ एकम्‌ आदशं चक्षुषोः । 
द्विधा भूतम, अवेक्षेत तथेव अन्तरम्‌ आवयोः ॥ 
शन्दार्थ~ 

यथा १. जैसे द्विषा ७. दो 
पुरुषः २. पुरुष सुतम्‌ ८. प्रकारका 
आत्मानम्‌ ४. अपनी छाया को अवेक्षेत 5. देखता है 
एकम, ३. एक तथेव १०, उसी प्रकार 
आदर्श ५. दपँण में (और) न्तरम_ १२. भेद है 
चक्षुषो:। ६. दूसरे के नेत्र में आवयोः॥ ११. हम दोनों में 


एश्लोकार्थे-- जैसे पुरुष एक अपनी छाया को दर्पण में और दूसरे के नेत्र में दो प्रकार का देखता है । 
उसी प्रकार हम दोनों में भेद है ॥ 


एवं स॒ मानसो हंसो हंसेन प्रतिबोधितः । 


चतुःषष्टितमः श्त्तोकः 


स्वस्थस्तद्व्यभिचा रेण नष्टामाप पुनः स्खतिम्‌ ॥६४।! 


पदच्छेद 


झब्दार्थ --- 


मानसः 


हंसेन 
प्रतिबोधितः ॥। 


१ 
३ 
४ 
हंसः ५. 
२. 
६. 


एवम्‌ सः मानसः हंसः 


. इस प्रकार स्वस्थः 
उस तद्‌ 
. मन के व्यभिचारेण 
हँस (जीव को) नष्टाम 
ईश्वर ने आप 
समझाया (जिससे वह) पुनः 
स्मृतिम्‌ ॥ 


हंसेन प्रतिबोधितः । 
स्वस्थः तद्‌ व्यभि चारेण नष्टास्‌ आप पुनः स्मृतिम्‌ ॥ 


अपने में स्थित होकर 
ईश्वर के 

वियोग से 

खोई हुई 

प्राप्त कर लिया 

फिर 

स्मरण शक्ति को 


| झ्लोका्थ--इस प्रकार ईश्वर ने उस मन के हंस जीव को समझाया । जिससे वह अपने में स्थित 


होकर ईश्वर के वियोग से खोई हुई स्मरण शक्ति को प्राप्त कर लिया ॥ 


५४८] श्रौमद्भागव तै [ भै» । 
पञ्चषष्टितमः श्तोकः 


बर्हिष्मन्नेतदध्यात्म पारोच्येण प्रदर्शितम्‌ । 
यत्परोचप्रियो देवो भगवान्‌ विश्वभावनः ॥६५॥ 
पदच्छेद-- | आबोनवहिरुवाच-अ्गः 


बहिष्मन्‌ एतद्‌ अध्यात्मम्‌ पारोक्ष्येण प्रर्दाशतम्‌ । च 
यत्‌ परोक्षप्रियः देवः भगवान्‌ विश्व भावनः॥ 
| भगवः 
शब्दार्थ लभ्यः 
बहिष्मन्‌ १. हे प्राचीनबहि परोक्ष ११. परोक्ष वर्णन के | 
एतष्ट २. इस प्रियाः १२. प्रेमी हैं १. हे देवषें 
अध्यात्मम ३. आत्मज्ञान को देवः १०. श्री हरि ३. आपको 
पारोक्ष्येण ४. परोक्ष रूप से भगवान्‌ दै, भगवान्‌ ४. वात को 
प्रदशितम । ५. तुम्हें बताया विश्व ७. संसार के २. हम 
यत्‌ ६ क्योंकि भावनः ॥ ८. रचयिता ६. नहीं 
एलोकार्थ---हे प्राचीनबहि ! इस आत्मज्ञान को परोक्ष रूप से तुम्हें बताया, क्योंकि संसार के रचयिता २. मलो प्रक 
भगवान्‌ श्री हरि परोक्ष वर्णेन के प्रेमी हैं ॥ । 3. समझपा 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंश्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पुरञ्जनोपाख्याने ई देवषं ! जला आ 
अष्टाविश: अध्यायः ॥२८॥ जानते हैं । सांसा' 
याक पुर्थ पुर 
एकदित्रिय 
उुख्क्म्‌ १ 
एकडि 
कोव को 
बुरञ्चन 
समझना च 
ञः 
स्वाकार क 
षने निरे 
झरेर 
को बुर ऊन = 
का किरा पर 


ॐ श्रीगणैशाय नमः 
शीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
एकोगन्रिशः अधयायः 
प्रथमः शोकः 
। वचोऽस्माभिनं सम्यगवगम्यते । 
कवयस्तह्विजानन्ति न वयं कर्ममोहिताः ॥१॥ 
पदच्छेद भगवन्‌ ते वचः अस्माभिः न समयग्‌ अवगम्यते । 
कवयः तद्‌ विजानन्ति नः वयम्‌ कमं मोहिताः ॥ 


[अ० २६ 


म्‌ । 
४ ।। ६५॥। 


११. परोक्ष वर्णन के शब्दार्थ 


१२, प्रेमी हैं | भगवन्‌ १. है देवषें कवयः द. ज्ञानीजन ही 
१०. श्री हरि ते ३. आपकी तद्‌ ८, उपे 
दै, भगवान्‌ वचः ४. बात को विजानन्ति १०. जानते हैं 
७. संसार के अस्माभिः २. हम न १४. नहीं (जानते हैं) 
८, रचयिता न ६. नहीं वयम्‌ १३. हम लोग (तो) 
ग सम्यग्‌ ५. भली प्रकार से कमं ११. सांसारिक कमो से 
क्योंकि संसार के रचयिता अवगम्यते। ७ समझ पा रहे हैं सोहिताः॥ ९२. मोहित 
| ३ श्लोकार्थ- हे देवर्षे ! हम आपकी बात को अली प्रकार से नहीं समझ पा रहे हैं। उसे ज्ञानीजन ही 
| १रडजनोपाव्याने जानते हैं । सांसारिक कर्मों से मोहित हम लोग तो नहीं जानते हैं ॥ 


दवितीयः श्लोकः 
बारद उवाच- पुरुष पुरञ्जनं बिद्याष्यदू व्यनकत्यात्मनः पुरम्‌ । 


एकद्विश्रिचतुच्पाद॑ बहुपादमपादकम्‌ ॥२॥ 
पुरुषम्‌ पुरञ्जनम्‌ विद्यात्‌ यत्‌ व्यनक्ति आत्मनः पुरम्‌ । 
एकहि त्रि चतुष्पादम बहु पादम्‌ अपादकम्‌ ॥ 


१. जीव को एक ६. एक 

२. पुरञ्जन द्वि ७, दो 

३. समझना चाहिये त्रिः ८. तीन 

४. जो चतुष्पादस दे, चारपरका 
१४, स्वीकार करता है बहु १०. अनेक 

५, अपने लिये पादम, ११, पैर का (या) 
१३. शरीर अपादकम्‌ ॥ १२. बिना पैर का 


““जीव को पुरञ्जन समझना चाहिये जो अपने लिये एक, दो, तीन, चार पैर का, अनेक 


पैर का या बिना पैर का शरीर स्वीकार करता है ॥ 
फा० ५२ 


६५० ] श्रीमद्धागवते [ अ० | 


ब० २१ ] 
तृतीयः श्लोकः 
योऽविज्ञाताहृतस्तस्य पुरुषस्य सखेश्वरः । बुद्धिं ट 
यन्न विज्ञायते पुर्भिनोमभिर्वा क्रियायुणंः ॥३॥ यामघि 
पदच्छेद-- क्द्स्छ्द-- 

यः अविज्ञात आहुतः तस्य पुरुषस्य सखा ईश्वरः । बुद्धिम्‌ 

यत्‌ न विज्ञायते पुम्भिःनामभिः वा क्रिया गुणेः ॥ याम्‌ ॐ 
शब्दार्थ इन्दाथ-- 

यः ४. जो यत्‌ ८. जिसे 3. बुद्धि 

अविज्ञात ५. अविज्ञात नाम से न १४. नहीं २. तो 
आहूतः ६. कहा गया है (वह) विज्ञाते १५. जान सकता है क. उस? 
तस्य १, उस पुस्भिः द. जीव ४. भानः 
पुरुषस्य २, जीवका नामभिः १३. नामों से ७. मेरा 
सखा ३. मित्र वा १२. अथवा ६ मैं (व 
ईश्वरः॥ ७. ईश्वर है क्रिया १०, कमे से 5. इस प्र 
गुण: ॥ ११; गुणों से म ल 
इलोकाथं--उस जीव का मित्र जो अविज्ञात नाम से कहा गया है; वह ईश्वर है । जिसे जीव कर्म से सो को 
गुणों से अथवा नामों से नहीं जान सकता द्दै॥ अक्र का भेद होता दै 

चतुथः श्लोकः 

यदा जिघुचन्‌ पुरुषः कात्स्न्येन प्रकृतेगणान्‌। सलत 


नवद्वारं ढ्विइस्ताङ्धि तत्रामनुत साध्विति ॥४॥ 


च सकयर 
यदा जिघक्षन्‌ पुरुषः कात्स्नयेन प्रकृतेः गुणान्‌। 
नव द्वारम, ट्विहस्त अङ्त्रि तत्र अमनुत साधु इति ॥ 0 
शब्दार्थ--- ५ 
यदा १. जब द्वारम, द दरवाजों वाले मित्र है 
जिघृक्षन्‌ ६, भोगना चाहा (तब) द्विहस्तम्‌ १०. दो हाथ (भौर) १. इन्द्रिय 
पुरुषः २. जोव ने अङ्घिम्‌ ११. दो पंर वाले शरीर " ज्ञान 
क्वात्स्म्यैन ३. सभी प्रकार के तत्र ७, उन शरोरों में कमे 
प्रकृतेः ४. प्रकृति के असनुत १४. माना आर 
गुणान्‌ । ५, विषयों को साधु १२. ठीक है क्विके 
नव ८. नौ इति ॥ १३. ऐसा है. छ करता 


श्लोकार्थे-- जब जीव ने सभी प्रकार के प्रकृति के विषयों को भोगना चाहा, तब उन शरीरों में 
दरवाजे वाले तथा दो हाथ और दो पैर वाले शरीर को ठीक है ऐसा माना ॥ छो रा 


८. जिसे 
१४. नहीं 
१५. जानसकता है 
८. जीव 
१३. नामों से 
१२. अथवा 
१०. कमे से 
११. गुणों से 
बर है । जिसे जीव कर्म से 


बन । 
लि ॥४॥ 


न्‌ ॥ 


5. दरवाजों वाले 

०. दो हाथ (और) 

३, दो पर वाले शरीर को 
७, उन शरोरों में 
४. माना 

२. ठीक है 

३. ऐसा 


बाहा, तब उन शरीरों में नौ 


है ऐसा माना ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
बुद्धि तु प्रमदां विद्यान्ममाहमिति यत्कृतम्‌ । 
यामधिष्ठाय देहेऽस्मिन्‌ पुमान्‌ सुङक्तेऽचभियु णान ॥५॥ 


पदच्छेद 

बुद्धिम्‌ तु प्रमदाम्‌ विद्यात्‌ मम अहम्‌ इति यत्‌ कृतम्‌ । 

याम्‌ अधिष्ठाय देहे अस्मिन्‌ पुमान्‌ भुङ्क्तं अक्षभिः गुणान्‌ ॥ 
शन्दाथं- 
बुधम्‌ ३. बुद्धि अथवा माया याम्‌ १०. जिसके 
तु २. तो अधिष्ठाय ११. सहारे 
प्रमदाम्‌ १. उस स्त्री को देहे १३. शरीर में 
विद्यात्‌ ४. जानना चाहिये अस्मिन्‌ १२. इस 
मम ७, मेरा पुमान्‌ १४ जीव 
अहुम्‌ ६ मैं (और) भुड्क्ते १७. भोगता है 
इति ८. इस प्रकार का भेद अक्षभिः १५. इन्द्रियों से 
यत्‌ ५. जिसके कारण गुणान्‌ ॥ १६. विषयों को 
कृतम्‌। ६. होता है (तथा) 


श्लोकार्थ--उस स्त्री को तो बुद्धि अथवा माया जानना चाहिये। जिसके कारण, मैं और मेरा इस 
प्रकार का भेद होता है । तथा जिसके सहारे इस शरीर में जीव इन्द्रियो के विषयो को भोगता है ॥ 


षष्ठः श्त्तोकः 
सस्वाय इन्द्रियगणा ज्ञानं कम च यत्कृतम । 
सरूयस्तदुट्वत्तयः प्राणः पश्चशृत्तियंथोरगः ॥६॥ 


पदच्छेद 

सखायः इन्द्रियगणाः ज्ञानम्‌ कमं च यत्‌ कृतम्‌ । 

सण्यः तद्‌ बृत्तयः प्राणः पञ्चवृत्तिः यथा उरगः ॥ 
शब्दाथं-- 
सखायः २. मित्र है सख्यः १०. सखियाँ हैं 
इन्द्रियगणः १. इन्द्रिय समूह ही तद्‌ ८. उन इन्द्रियों की 
ज्ञानम्‌ ४. ज्ञान वृत्तयः &. शक्तियाँ हो 
कमं ६, कमे प्राणः १३. प्राण वायु 
च ५. और पञ्चवृत्तिः १२. पांच वृत्ति वाला 
यत्‌ ३. जिसके द्वारा (जीव) यथा ११. तथा 
कृतम्‌ । ७. करता हे उरगः ॥ १४. पाँच फन वाला सपं है 


श्लोकार्थ--इन्द्रिय समूह ही मित्र है जिसके द्वारा जीव ज्ञान और कमं करता है। उन इन्द्रियों की 
शक्तियाँ ही सखियाँ हँ । तथा पाँचवृत्ति वाला प्राण वायु ही पाच फन वाला सपं है॥ 


६५२ ] श्रोमद्धागवते [अ २६ २६? 
सप्तमः श्लोकः 
बृहद्बलं मनो विद्यादुभपेन्द्रियनाथकम्‌ । अरि 
पञ्चालाः पश्च बिषया यन्मध्ये नवखं पुरम्‌ ॥७॥ त्रि 
पदच्छेद पदच्छेद द 
बृहद्‌ बलम्‌ मनः विद्यात्‌ उभय इन्द्रिय नायकम्‌ । 
पञ्चालाः पञ्च विषयाः यद्‌ मध्ये नवखम्‌ पुरम्‌ ॥ झन्दार्थ-- 
शब्दार्थे-- अक्षिणी १. दोनों 
बहद ५. महान्‌ पञ्चालाः १४. पाञ्चाल देश है नासिके 7. दनो 
बलम्‌ ६. बली (ग्यारहवाँ योद्धा) पञ्च १२. शब्दादि पाँच आस्यम्‌ ३ मुख 
सनः ४. मनको विषयाः १३. विषय ही इनि “ये 
बिद्यात्‌ ७. समझना चाहिये यद्‌ ८. जो (मन) कञ्च ५. पाँच 
उभय १. ज्ञान और कमे (दोनों प्रकार की) मध्ये ११. बीच में रहता है जुरः ६. पूर्व शि 
॥ म त कलाः । 5 द्रवा 
इन्द्रिय २. इन्द्रियों के नवखम्‌ ४. नोद्वारों वाले श्शोकायं- दानो जः 
नायकम्‌ । रे. नेता परम्‌ ॥ १०. शारीर के शाकः दोनों आँख 
का और दा 


शलोकार्थ-- ज्ञान और कर्म दोनों प्रकार की इन्द्रियों के नेता मन को महान्‌ बली ग्यारहवां योद्धा 
समझना चाहिये । जो मन नौद्वारों वाले शरीर के बीच में रहता है । शब्दादि पाँच विषय ही 


पाञ्चाल देश हैं ॥ प्‌ 

अष्टमः श्लोकः म 

अच्िणी नासिके कणौ सुखं शिश्नगुदाविति । र्‌ 

हे हें द्वारौ बहिर्याति यस्तदिन्द्रियसंयुतः |८॥ 

पदच्छेद दि 
अक्षिणी नासिके कणों मुखम्‌ शिश्न गुदो इति। 

वेढे द्वारो बहिः याति यः तद्‌ इन्द्रिय संयुतः ॥। ५ 

शब्दार्थ 3 : 

अक्षिणी १. दोनों आँख हेन ४. दो-दो ४. ३ 

नासिके २. दोनों नाक ह्वारो ५. दरवाजे हैं (तथा) RR: 

कणो ३. दोनों कान (ये) बहिः १३. बाहर Pyne 

मुखम्‌ ६. मुख | याति १४, जाता है 2 

शिश्न ७. जननेन्द्रिय (ओर) यः तद्‌ १०. जिससे जीव उस मन खिल 0 

गुदो ८. गुदा इन्द्रिय ११. इर्द्रिय के Ee 

इति &. ये (तीन दरवाजे हैं) संयुतः॥ १२. साथ अन पड 

एलोकार्थ-- दोनों आँख, दोनों नाक, दोनों कान ये दो-दो दरवाजे हैं, तथा मुख, जननेन्द्रिय और गुदा बर्स 


ग्रे तीन दरवाजे हैं । जिससे जीव उस मन इन्द्रिय के साथ बाहर जाता है ॥ हन है + रूः > 


[अ० २६ 


१४. पाञ्चाल देश है 
१२. शब्दादि पाँच 
५३, विषय ही 
८. जो (मन) 
११. बीच में रहता ह 
८. नोद्वारों वाले 
१०. शरीर के 


[न्‌ बली ग्यारहवां योद्धा 
। शब्दादि पांच विषय ही 


दो-दो 

दरवाजे हैं (तथा) 
बाहुर 

जाता है 

जिससे जीव उस मन 
इन्द्रिय के 

साथ | 


मुख, जननेन्त्रिय और गुदा 
जाता है ॥ 


Al ~ ७ ०८ RN र oC 
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नवमः श्लोकः 
अक्षिणी नासिके आस्यमिति पश्च पुरः कृताः | 


९ 
दक्षिणा दक्षिणः कण उत्तरा चोत्तरः स्मृतः ॥&। 
पदच्छेद अक्षिणी नासिके आस्यम्‌ इति पञ्च पुरः कृताः। 
दक्षिणा दक्षिणः कर्णः उत्तरा च उत्तरः स्मृतः॥ 


शब्दार्थ-- हत 

अक्षिणी १. दोनों आँख दक्षिणा १०. दक्षिणदिशाका 
नासिके २. दोनों नाक (और) दक्षिणः ८. दाहिना 

आस्थम्‌ रे मुख कर्ण: दै. कान 

इति ४ उत्तरा १३. उत्तर दिशा का दरवाजा 
पञ्च ५. पाँच च ११. और 

पुरः ६. पूर्व ता? उत्तरः १२. बाँया कान 

कृताः। ७ दरवाजे हैं स्मृतः ॥ १४. कहा गया है 


ण्नोकार्थ--दोनों आँख, दोनों नाक और मुख ये पूर्व दिशा के दरवाजे हैं। दाहिना कान दक्षिण दिशा 
का और बाँया कान उत्तर दिशा का दरवाजा कहा गया है ॥ 
दशमः श्लोकः 
पश्चिमे इत्यधोद्वारौ गुदं शिश्नमिहोच्यते । 
खद्योताऽऽविसु खी चात्र नेत्रे एकत्र निर्मिते । 
रूपं विञ्राजितं ताभ्यां विचष्टे चन्नुषेश्वरः ॥१०॥ 
पदच्छेद-- पश्चिमे इति अधः द्वारो गुदम्‌ शिश्नम्‌ इह्‌ उच्यते । 


खद्योता आविरमुखो च अत्र नेत्रे एकत्र निमिते। 
रूपम्‌ विश्राजितम्‌ ताम्पाम्‌ विचष्टे चक्षुषा ईश्वरः ॥ 


शब्दार्थ- 


पश्चिमे ५. पश्चिम दिशा में अत्र ७, इसमें | 
इति अधः ३. येनीचे के नेत्रे १२. दोनों आँखें हैं 
द्वारो ४. दो दरवाजे एकत्र निसिते ११. एक जगह बनाई गई 
गुदम्‌ शिश्नम्‌ २. गुदा (और) जननेन्द्रिय रूपम्‌ १०. (वह्‌) रूप 
ह १. यहाँ बिश्राजितम्‌ १५. विभ्राजित देश है 
उच्यते \ ६. बताये गये हैं ताभ्याम्‌ १४. उन दोनों 
खद्योता ८. खद्योता विचष्टे १६. देखता है 
आविर्मखी १०. आविर्मुखी (नाम से) चक्षषा १५. नेत्रों से 
हु और ईश्वर; ॥ १३. जिसे जीव 


च 
झ्लोकार्थ- यहाँ गुदा ओर जननेन्द्रिय दो नीचे के दरवाजे पश्चिम दिशा में वताये गये हैं। इसमें 
खद्योता और आविर्मुखी नाम से एक जगह बनाई गयी दोनों आंखें हैं । जिसे जीव उन दोनों नेत्रों 


से देखता है । रूप विश्राजित देश है ॥ 


६४४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २६ 


एकादशः श्लोकः 
नलिनी नालिनी नासे गन्धः सौरभ उच्यते । 
घ्राणोऽवधूतो सुख्यास्यं विपणो वा्सविद्रसः ॥ ११॥। 


पदच्छेद 
नलिनी नालिमो नासे गन्धः सोरभः उच्यते। 
घाणः अवधूतः मुख्य आस्यम्‌ विपणः धाक्‌ रसवित्‌ रसः ॥ | 
शब्दाथं-- | 
नलिनी २. नलिनी (और) अवधूत ५. भवधूत नामक मित्र है अकलन बे का 
नालिनी ३. नालिनी नाम से (तथा) मुख्य १०. प्रधान है क. वर 
नासे १. दोनों नासा छिद्र आस्यम्‌ 5. उसमें मुख निवत्तम्‌ ३. सः 
गन्धः ४. गन्ध को विपणः १२. विपण नाम का (तथा) क? A 
सौरभः ५. सोरभ देश वाक्‌ ११. वाणी 
0 शास्त्रम ४. शा 
उच्यते । ६, कहा गया है रसवित्‌ १४. रसज्ञ नाम का मित्र है काल ५. पाः 
घाणः ७. घाणेन्द्रिय रसः। १३. रसनेष्द्रिय वबा ब्य A 
र कसं 
श्लोकार्थ-- दोनों नासा छिद्र नलिनी और नालिनी नाम से तथा गन्ध को सौरभ देश कहा गया है। ds 
मे f रूप श्रुतघर 
घाणेन्द्रिय अवधूत नामक मित्र है। उसमें मुख प्रधान है वाणी विपण नाम का मित्र है। तथा ड 
रसनेस्ट्रिय रसज्ञ नाम का मित्र है ॥ 
द्वादशः श्लोकः भत 
आपणो व्यवहारोऽत्र चित्रमन्धो बहूदनम्‌ । उपर 
€ ७ र. ७, 
पितृहदचिए।ः कण उत्तरो देवटः रखतः ॥१२॥ 
पदच्छेद आसुर 
आपणः व्यवहारः अत्र चित्रम्‌ अन्धः बहुदनम्‌ । उपस्थ 
पितृहः दक्षिणः कर्णः उत्तरः देवहूः स्मृतः॥। 
शब्दार्थ--- आम्‌ 
आपणः २. बाजार है (तथा) पितृहुः 5. पितृह नाम से . जनने 
व्यवहार; २. वाणी का व्यवहार ही दक्षिणः ७, दाहिना ॒ . पलति 
अत्र १. यहाँ कर्ण: ८. कान . द्वार 
चित्रम्‌ ४. अनेक प्रकार का उत्तर: १०, बाँया कान देम: 
अर्घः ५. अन्न देवहूः ११. देवहू नाम से ग्राम 
बहुदनम्‌। ६. बहुदन देश है स्मृतः॥ १२. कहा गया है स्तो ! 
श्लोकार्थ--थहाँ वाणी का व्यवहार ही बाजार है तथा अनेक प्रकार का अन्न बहुदन देश है । दाहिना जजननेन्दिय अ 
कान पितहू नाम से बाँया कान देवहू नाम से कहा गया है ।। अन्ति दुर्मद ना 


ते । 
; ॥११॥ 


ते । 
:॥\ 


वधत नामक मित्र है 
घान है 

समें मुख 

यण नाम का (तथा) 
णी 

सज्ञ नाम का मित्र है 
सनेष्द्रिय 


सौरभ देश कहा गया है । 
नाम का मित्र है । तथा 


१ २।। 


पितुहु नाम से 
दाहिना 

कान 

१०, बाँया कान 
११. देवहू नाम से 
१२, कहा गया है 


[ बहुदन देश है । दाहिना 


Np उ 


[ २६३ चतुर्थ: स्कत्धः [ ६५५ 
त्रयोदशः श्लोकः 
प्रशृत्तं च निवृत्त च शास्त्रं पञ्चालसंज्ञितम्‌ । 


पितृयानं देवयानं ओचाच्छ तघर। दूब्रजेत्‌ ॥१३॥ 

पदच्छेद-- 

प्रवृत्तम्‌ च निवृत्तम्‌ च शास्त्रम पश्चाल संज्ञितम्‌ । 

पितृयानं देवयानम्‌ थोत्रात्‌ श्रुतधरात्‌ ब्रजेत्‌॥ 
शन्दार्थ-- 
प्रवृत्तम्‌ १. कमें काण्ड संज्ञितम्‌ ६. कहा गया है 
च २. ओर पितृयानम १०. पितु लोक (और) 
निवृत्तम्‌ ३. संन्यास देवयानम्‌ ११. देवलोक को 
च ७. जिनसे जीव श्रोत्रात ८. कर्णेन्द्रिय रूप . 
शास्त्रम्‌ ४. शास्त्र श्रुतधरात्‌ ५. श्रुतधर नाम के मित्र के साथ 
पश्चाल ५. पाञ्चाल देश नाम से ब्रजेत्‌ ॥ १२. जाता है 


श्लोकार्थ- कर्मकाण्ड और संन्यास शास्त्र पाञ्चाल देश नाम से कहा गया है । जिनसे जीव कर्णेद्धिय 
रूप श्रुतधर नाम के मित्र के साथ पितृलोक और देवलोक को जाता है ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 


आसुरी मेढमर्वाग्द्वाव्यवायो ग्रामिणां रतिः। 
उपस्थो दुमद! प्रोक्तो नि तिखुद उच्यते ॥१४॥ 


आसुरीम मेडम अर्वाक्‌ द्वाः व्यवायः ग्रामिणाम रतिः । 
उपस्थः दुर्मदः प्रोक्तः निऋतिः गुदः उच्यते॥ 


शब्दार्थ-- 

आसुरी २. आसुरी नाम का उपस्थः 5. जननेन्द्रिय शक्ति 
मेढम्‌ १. जननेन्द्रिय दु्मेदः 5. दुमेद नाम से 
अर्वाक्‌ ३. पश्चिमी परोक्तः १०. कही गयी है (तथा) 
द्वाः ४. द्वार है निऋतिः ११. निऋति 

म्यवायः ७. देश है गुदः १२. गुदा को 
ग्रामिणाम्‌ ६. ग्रामक उच्यते ॥ १३. कहते हैं 

रतिः। ५. स्त्री प्रसङ्ग 


शलोकार्थ--जननेस्द्रिय आसुरी नाम का पश्चिमी द्वार है । स्त्री प्रसङ्ग ग्रामक देश है । जननेन्द्रिय 


शक्ति दुर्मद नाम से कही गयी है । तथा निऋ ति गुदा को कहते हैं ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 


वैशसं नरकं पायुलुन्धकोऽन्धो तु मे श््वण्‌। यथा 
हस्तपादौ पुमांस्ताभ्यां युक्तो यालि करोति च ॥१५॥ | ता 
पदच्छेद-- वेशसम्‌ नरकम्‌ पायुः लुब्धकः अन्धौ तु मे श्युणु। ५७४७ य 
हस्तपादौ पुमान्‌ ताम्याम्‌ युक्तः याति करोति च॥ इन्दा त्‌ 
शब्दाथे--- छ 
बेशसम १. वैशस नाम का देश हस्त 5. (वे) हाथ (और) बया १ जैसे 
नरकम्‌ २. नरक है पादौ १०. पैर हैं क २. जैसे वु 
पायुः ३. गुदा इन्द्रि पुमान्‌ ११. जीव विकियते ३. विकार 
लुब्धकः ४. लुब्धक नाम मित्र है ताम्याम्‌ १२. उन्हीं के यु ६. उसके 
अन्धौ ५. दोनों अन्धो का रहस्य युक्त १३. सहारे बाकत: ७. लिप्त द्ग 
तु ६, अब याति १४. कहीं जाता है कति ५. विकार 
मे ७. मुझसे करोति १६. काम करता है हे os 
श्युण्‌ । ८. सुनो च॥ १५. और [अः 


उसके गुणों में लिप्त ह 


एलोकार्थ--वैशस नाम का देश नरक है, गुदा इन्द्रिय लुब्धक नामक मित्र है। दोनों अन्धो का रहस्य कह 


भब मुझसे सुनो । वे हाथ और पैर हैं । जीव उन्हीं के सहारे कहीं जाता है और काम करता है॥ 
षोडशः श्लोकः 


देह 

अन्तःपुरं च हृदयं विषुचिसन उच्यते । द्व 

तश्र मोहं प्रसादं वा हर्ष प्रापनोति लद्शुणेः ॥१६॥ हः 

पदच्छेद दिकः 

अन्तः पुरम्‌ च हृदयम्‌ विषूचिः मनः उच्यते । 

तत्र मोहम्‌ प्रसादम्‌ वा हषंम्‌ प्राप्नोति तद्गुणः ॥ अतेः 

शब्दार्थ ग्य है 

अन्तः पुरम्‌ २. अन्तः पुर मोहम्‌ १०. अज्ञान कदा 
च ३. और (उसमें रहने वाला) प्रसादम्‌ ११. प्रसन्नता इन्द्रियाँ 
हृदयम्‌ १. हृदय को वा १२. अथवा उ. 
विषूचः ४; विषुचि नाम के सेवक को हषम्‌ १३. हषं को न 
मनः ५, मन प्राप्नोति १४. प्राप्त करता है कट बन्ति 
उच्यते। ६ कहा गया है तद्‌ ८. जीव मन के क क 
तत्र ७. उस अन्तः पुर में गुणः॥ ४३. तीनों गुणों के कारण हक कं 


श्लोकार्थ--हृदय को अन्तः पुर और उसमें रहने वाले विषुचि नाम के सेवक को मन कहा गया है। उस 
अन्त; पुर में जीव मन के तीनों गुणों के कारण अज्ञान, प्रसन्नता, अथवा हर्ष को प्राप्त करता है ॥ 


द. (वे) हाथ (और) 


०. पैर हँ 

।१. जीव 

।२. उन्हीं के 

३३. सहारे 

१४. कहीं जाता है 
६, काम करता है 
१५. और 


। दोनों अन्धों का रहस्य 
और काम करता है ॥ 


[¦ ॥ १६।। 


अज्ञान 

प्रसन्नता 

अथवा 

हर्ष को 

प्राप्त करता है 

जीव मन के 
, तीनों गुणों के कारण 
ग मत कहा गया है। उस 
पं को प्राप्त करता है ॥ 


[नि ०२६ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
यथा 

यथा 
विक्रियते 
गुण 

आक्ष्तः 
विकरोति 
वा 


ED) 


४. 


। ६५७ 


सप्रदशः श्लोकः 
यथा यथा विक्रियत गुणाक्तो विकरोति वा! 


तथा 


तथोपद्रष्टाऽऽत्मा तद्‌वृत्तीरनुकार्यंत ॥१७॥ 


यथा यथा विक्रियते गुण आक्तः विकरोति वा। 
तथा तथा उपद्रष्टा आत्मा तद्‌ वृत्तीः अनुकायंते॥ 


जैसे 

जैसे बुद्धि 

विकार को प्राप्त होती है 
उसके गुणों में 

लिप्त हुआ 

विकार उत्पन्न करती है 
अथवा (इन्द्रियों में) 


तथा १०. 
तथा ११. 
उपद्रष्टा पः 
आत्मा ८. 
तद्‌ १२. 
बत्तीः १३. 


अनुकार्यते ॥ १४. 


वसत 

वैसे 

साक्षी (होने पर भी) 
जीवात्मा 
उस बुद्धि के 
व्यवहार का 

अनुकरण करता है 


एलोकार्थ--जैसे-जैसे बुद्धि विकार को प्राप्त होती है अथवा इन्द्रियों में विकार उत्पन्न करती है; 
उसके गुणों में लिप्त हुआ जीवात्मा साक्षी होने पर भी वैसे-वैसे उस बुद्धि के व्यवहार का अनुकरण 


करता है॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
देहो रथस्त्विन्द्रियाश्वः संवत्सररयोऽगतिः । 
द्विक मं चक्रस्त्रिगुणध्वजः पञ्चासुबन्धुरः ॥१८॥ 
पदच्छेद देहः रथः तु इन्द्रिय अश्वः संवत्सर रयः अगतिः । 
दिकमं चक्रः त्रिगुण ध्वजः पञ्च असु बन्धुरः ॥ 
शब्दार्थ 
देह: १. शरीर द्विक्मे ८. पुण्य-पापरूप दोनों कर्म 
रथः २. रथ है चक्रः दै. दीचकेहैँ 
तु ३. तथा त्रिगुण १०. सत्त्वादि तीनों गुण 
इन्द्रिय भशव ४. इन्द्रियाँ ही घोडे हैं ध्वजः ११. पताकायें हैं (और) 
संवत्सर ६. वर्ष (के समान) पञ्च १२. पाँच 
श्यः ७. वेग वाला (है) असु १३. प्राणही 
बगतिः। ५, वह गति हीन है (फिर भी) बन्धुरः १४. डोरियाँ हैं 
झ्लोकार्थ- शरीर रथ है तथा इन्द्रियां ही घोड़े; वह गति हीन है फिर भी वर्ष के समान वेग वाला 
है । पुण्य-पापरूप दोनों कर्म दो चके हैं; सत्त्वादि तीनों गुण पताकायें हैं और पाँच प्राण ही 
डोरियाँ हैं ।। 
फा०—५रे 


६५५ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दाथं-- 
ममः 
रश्मिः 
बुद्धि 
सुतः 
हत्‌ 
नीडः 
हद 


MRS 


७, 


एलोकार्थ--मन उसका लगाम है, बुद्धि सारथी है, हृदय बैठने का स्थान है और सुख ओर दुःखादि के 
जोड़े दो जुये हैं । इन्द्रियों के पांच विषय आयुध हैं और सात धातुयें सात आवरण हैं ॥ 


पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 
आकूतिः 
विक्रमः 
बाह्यः 

सुग 
तृष्णाम, 
प्रधावति । 


श्लोकाथं--पाँच कर्मेद्धियाँ पांच प्रकार की गति है। उस पर चढ़कर जीव मिथ्या विषयों की ३ 
दौड्ता है । ग्यारह इन्द्रियाँ सेना हैं। पाँच ज्ञानेन्द्रियों से विषयों का भोग उसका शिकार करना ह्वै 


चत्‌र्थःस्कश्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 
मनोरश्मिबृद्धिसूतो हृन्नीडो इन्ड्रकूषरः । 


पञ्चेन्द्रियार्थप्रत्तेपः सप्तधातुवरूथकः ॥१६। 


मनः रश्मिः बुद्धि सृतः हृत्‌ नोडः इन्द्र कूबरः । 
पञ्च इन्द्रिय अर्थं प्रक्षेपः सप्त धातु वरूथकः ॥। 


मन (उसका) कृबरः । ५. 
लगाम पञ्च १०. 
बुद्धि इन्द्रिय §. 
सारथी है अर्थ प्रक्षेपः ११. 
हृदय सप्त १२. 
बैठने का स्थान है धातु १३ 
सुख और दुःखादि के जोड़े वरूथकः॥ १४. 


विंशः शोकः 


आकूतिर्विक्रमो बाद्यो म्टृगतृष्णां प्रधावति । 
पञ्चसूनाविनोदकृत्‌ ॥२०॥ 


एकादशेन्द्रियचसः 


आकूतिः विक्रमः बाह्यः मृग तृष्णाम्‌, प्रधावति । 
एकादश इन्द्रिय चमुः पञ्चसूना विनोद कृत्‌ ॥ 


१. पाँच कर्मेन्द्रियाँ एकादश ७ ग्यारह 

२. पाँच प्रकार की गति है इन्द्रिय ८; इन्द्रियाँ 

३. उस पर चढ़कर (जीव) चमुः 5. सेना है 

४. मिथ्या पञ्चसुना १०. 

५, विषयों को ओर विनोद ११. उसका शिकार 
६, दोइता है कृत्‌ ॥ १२. करना है 


पाँच ज्ञानेन्द्रियों से विषयों का भे 


संवर 

नस्य 

हरन्त 

सं 

तर 

हर 

दो जुये हैं 0. 
पाँच " 
न्द्रयं के nd 
विषय आयुध हैं (और) जिसमे 
सात | 
५ ३. ज्ञान 
धातुयें हे oR र 
सात आवरण हैं रु दिन (F 
६. यहाँ 

७. गन्धर्व 


दो जुये हैं 

पांच 

इन्द्रियों के 

विषय आयुध हैं (और) 

सात 

धातुयें 

सात आवरण हैं 
और सुख ओर दुःखादि के 
नुयें सात आवरण हैं ॥ 


[ति । 
कत्‌ ॥२०॥ 


नेन्द्रियो से विषयों का भोग 
शिकार 


कै 
दै 


ब्रीव मिथ्या विषयों की ओर 
ग उसका शिकार करना है। 


चतुय॑: स्कम्बः 
एकविंशः श्लोकः 
संवत्सरश्चण्डवेगः कालो 


०१२९) 


येनोपलच्चितः । 
तस्याहानीह गन्धर्वा गन्धर्व्यो रात्रयः स्मृताः । 


[१५९ 


हरन्त्यायुः परिक्रान्त्या षष्ट्य्‌ ्तरशतत्रयम्‌ ॥२१॥ 


संवत्सरः चण्डवेगः कालः येन उपलक्षितः। 
तस्य अहानि इह गन्धर्वाः गन्धव्यंः रात्रयः स्मृताः । 
हरन्ति आयुः परिक्रान्त्या षष्टिउत्तर शत त्रयम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

संवत्सरः ४. वर्ष गन्धब्यः १०, 
चण्डवेगः ५, चण्ड वेग रात्रयः ११. 
कालः २. समयका स्मृताः १२, 
येन १. जिससे हरन्ति १५. 
उपलक्षितः। ३. ज्ञान होता है (वह) आयुः १७. 
तस्य ८. उस वर्ष के परिक्रान्त्या १६. 
अहनि द. दिन (हैं तथा) षष्टिउत्तर १५. 
इह ६. यहाँ शत १४. 
गन्धर्वाः ७. गन्धर्वे त्रयम्‌ ॥ १३ 


गन्धवियाँ 

रात्रि 

कही गयी हैं (ये) 
हरण करती हैं 
जीव की आयु का 
चक्कर लगाकर 
साठ 

सो 

तीन 


श्लोकार्थ--जिससे समय का ज्ञान होता है वह वर्ष चण्डवेग है । यहाँ गन्धर्वे उस वर्ष के दिन हैं तथा 
गन्धवियाँ रात्री कही गयी हैं ये तीन सौ साठ चक्कर लगाकर जीव की आयु का हरण करती हैं ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 


कालकन्या जरा साचाल्लोकस्तां नाभिनन्दति । 


स्वसारं जगहे मृत्यु क्षयाय यवनेश्वरः ॥२२॥ 


पदच्छेद कालकन्या जरा साक्षात्‌ लोकः ताम्‌ न अभिनन्दति । 
स्वसारम्‌ जगृहे मृत्युः क्षयाय यवनेश्वरः॥ 
शन्दार्थ- 

कालकन्या १. कालकन्या अभिनन्दति। ७. पसन्द करते हैं 
खरा ३. वृद्धावस्था है स्वसारम्‌ ११. उसे बहन के रूप में 
साक्षात्‌ २. साक्षात्‌ जगृहे १२. स्वीकार किया था 
स्रोकः ४. लोग मृत्युः ८, मृत्यु रूप 
ताम्‌ ५. उसे क्षयाय १०. लोकों के विनाश के लिये 
| न ६. नहीं यवनेश्वरः ॥ ६5. यवनराज ने 


| इलोकार्थ--काल कन्या साक्षात्‌ वृद्धावस्था है । लोग उसे पसन्द नहीं करते हैं। मृत्यु रूप यवनराज 


ने लोकों का विनाश करने के लिये उसे बहन के रूप में स्त्रीकार किया था ॥ 


६६० ] श्रौभद्धागवतै [ब० ३६ ब० २६ ] 
त्रयोविंशः श्लोकः 
> 
आधयो व्याधयस्तस्य संनिका यवनाश्चराः । प्राणेनि 
सूतोपसर्गाशुरयः प्रज्वारो द्विविधो ज्वरः ॥२३॥ शने 
पदच्छे पदच्छेद- 
आधयः व्याधयः तस्य सेनिकाः यवनाः चराः। 
भुत उपसगं.आशु रयः प्रज्वारः हिविधः ज्वरः ॥ शे 
हब्दाथे-- 
र न इब्दायं-. 
आधयः १. मानसिक क्लेश (और) सूत ७. प्राणियों को बच _ 
व्याधयः २, शारीरिक क्लेश (ही) उपसगं ८. पीड़ा पहुँचाकर मः SE 
तस्य ३. उस यवनराज के आशुरयः ३. तत्काल मत्यु का कारण १, इन्द्रि 
सनिकाः ६. सँनिक हैं प्रज्वारः १२. प्रज्वार है 5 
यवनाः ५. यवन द्विविधः १०. उष्ण और शीत दो प्रकार का SD 
चराः। ४. विचरण करने वाले ज्वरः।॥ ११. ज्वर ME 
प्लोकार्थ-- मानसिक वलेश और शारीरिक बलेश ही उस यवनराज के विचरण करने वाले संलिक र आ 
हैं। प्राणियों को पीड़ा पहुँचाकर तत्काल मृत्यु का कारण उष्ण और शीत दो प्रकार का ज्वर प्रज्वार है ॥ 5 ऽ 
६ जा नर्षृन हेने: 


आत्म 
सम्भव: । 


इलोव12--हस प्रकार देवताओं से जीवों और शरीर में उत्पन्न होने वाले अनेक प्रकार के दुःखों से 
कप्ट पाता हुआ जीव शरीर में एक सौ वर्षो तक अज्ञान में पड़ा रहता है ।! 


° 
+ 


एवं 


क्लिश्यमानः शतं वर्ष देहे देही तमोद्रतः ॥२४॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 


बहुविधे द॑; खै दव भूतात्मसम्भवेः । 


एवम्‌ बहुविधः दुःखः देव भूत आत्म सम्भवेः। 
क्लिश्यमानः शतम्‌ वषंम्‌ देहे देही तमः वृतः॥ 


इस प्रकार 
अनेक प्रकार के 
दुःखों से 
देवताओं से 
जीवों (और) 
शरीर में 

उत्पन्न होने वाले 


क्लिश्यमानः 
शतम्‌ 

वर्षम्‌ 

देहे 

देही 

तमः 

बुतः ॥ 


८. 


१३. 


१४. 


करा इस उकार म भर 


पुरु 
यदा 
कष्ट पाता हुआ उ 
एक स्रो 
वर्षो तक जनत: 
शरीर में Mh 
जीव न्क ज 
अज्ञान में मर्द 
पड़ा रहता है परम 
नाम 


[५० १९ 


[१ । 
; ॥२३॥ 


गो 
बकर 


त्यु का कारण 
है 


` शीत दो प्रकार का 


वरण करने वाले सैमिक 
गर्‌ का ज्वर प्रज्वार है ॥ 


। 
।।२४॥ 


कष्ट पाता हुआ 


११. एकसरो 
१२. बर्षौं तक 
१०. शरीर में 
5. जीव 
२३, अज्ञान में 
१९५. पड़ा रहता है 


अनेक प्रकार के दुःखों से 
[ रत्ता है।। 


nas: all 


| २६ ] चतुर्थ: स्कन्धा (६६१ 
पञ्चविंशः श्लोकः 

प्राणेन्द्रियमनोधमीरात्मन्यध्यस्य नियुणः। 

शेते कामलवान्ध्यायन्ममाहमिति कमंकृत्‌ ॥२५॥ 

पदच्छेद 

प्राणइन्द्रिय मनः धर्मान्‌ आत्मनि अध्यस्य निर्गुणः । 

शेते कामलवानुध्यायन्‌ मम अहम्‌ इति कमंकृत्‌॥ 

शब्दार्थं 

प्राण २. प्राण शेते १५. पड़ा रहता है 

इन्द्रिय ३. इन्द्रिय (और) काम १२. भोगों का 

मनः ४. मन क्रे लवान्‌ ११. क्षुद्र 

धर्मान्‌ ५. धर्मों को ध्यायन्‌ १३. चिन्तन करता हुआ (और) 

आत्मनि ६. अपने में मम १. मेरा 

अध्यास्य ७. आरोपित करके अहम्‌ ८. मैं (और) 

निर्गृणः। १. निर्णुण होने पर भी (जीव) इति ॥ १०. इसप्रकार से 
कर्मकृत्‌ ॥ १४. कर्मों को करता हुआ 


श्लोकार्थ--निर्गुण होने पर भी जीव, प्राण, इन्द्रिय और मन के धर्मों को अपने में आरोपित करके मैं 
ओर मेरा इस प्रकार से क्षुद्र भोगों का चिन्तन करता हुआ और कों को करता हुआ पड़ा रहता है ॥ 


षडविंशः श्लोकः 
यदाऽऽत्मानसविज्ञाय भगवन्तं परं गुरुम्‌ ! 
पुरुषस्तु विषज्जेत गुणेषु प्रकृतेः स्वहक्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद--- 
यदा आत्मानम्‌ अविज्ञाय भगवन्तम्‌ परम्‌ गुरुम्‌। 
पुरुषस्तु विषज्जेत गुणेषु प्रकृतेः स्व दुक्‌ ॥ 
क्चन्दाथं-- 
३. जब-तक पुरुषः २. जीव 
आत्मानम्‌ ४. आत्म स्वरूप तु दे. तब-तक 
विज्ञ ८. नहीं जानता है विषज्जेत १२. आसक्त रहता है 
अगवन्तम्‌ ७. भगवान्‌ को गुणेषु ११. विषयों में 
५. परम प्रकृतेः १०. प्रकृति के 
६. गुरु स्वदृक॥ १. स्वयं प्रकाश होकर (भी) 


“ स्वय प्रकाश होकर भी जीव जब-तक आत्म स्वरूप परम गुरु भगवान्‌ को नहीं जानता है 
तब-तक प्रकृति के त्रिषयों में आसक्त रहता है ॥ 


६६२ ] श्रौषद्भागवते | [ अ० २९ 


एकोनविंशः श्लोकः | 


गुणाभिमानी स तदा कर्माणि कुरुतेऽवशः । 
शुक्लं कृष्ण लोहितं वा यथाकर्माभिजायते ॥२७॥ 


पदच्छेद 

गुण अभिमानी सः तदा कर्माणि कुस्ते अवशः। 

शुक्लम्‌ कृष्णम्‌ लोहितम्‌ वा यथा कर्म अभिजायते ॥ 
शब्दार्थ-- 
गुण १; प्रकृति के सत्त्वादि गुणों में शुक्लम्‌ ६. सात्तिबिक 
अभिमानी २. अभिमान रखने वाला कृष्णम्‌ दे, तामस 
सः ३. वह जीव लोहितम्‌ ७. राजस 
तदा ४. उस समय वा ८. अथवा 
कर्माणि १०. अनेकों प्रकार के कमे यथा १३. अनुसार (नाना योनियों में) 
कुरते ११. करता है (ततः) कमं १२. कर्मो के 
अवशः: ५. विवश होकर अभिजाथते॥ १४. उत्पन्न होता है 


इलोकार्थं--प्रक्रति के सत्त्वादि गुणों में अभिमान रखने वाला वह जीव उस समय विवश होकर 
सात्त्विक, राजस अथवा तामस अनेकों प्रकार के कमें करता है। ततः कर्मो के अनुसार नाना 
योनियों में उत्पन्न होता है ।। 
विंशः श्लोकः 
शुक्लात्प्रकाशभूयिष्ठाँसलोकानाप्नोति कहिंचित्‌। 
दुःखो दरकान्‌ किया यासांस्तमःशोकोत्कटान्‌ क्वचित्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- शुक्लात्‌ प्रकाश सूयिष्ठान्‌ लोकान्‌ आप्नोति कहिचित्‌। 
दुःख उदर्कान्‌ क्रिया आयासान्‌ तमः शोक उत्कटान्‌ क्वचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
शुक्लात्‌ १. (कभी जीव) सात्विक कमं से उदर्कान्‌ ४: दायीलोकों को 
प्रकाश २. ज्ञान क्रिया ६. काम की 
भूयिष्ठानू २. बहुल आयासान्‌ ७. थकावट वाले (तथा) 
लोकान्‌ ४. स्वर्गादिलोकों को तमः १२. अज्ञान (और) 
आप्नोति १४. प्राप्त करता है शोक १३. शोक (वाले लोकों को) 
कहिचित्‌। ५. कभी (राजस कम से) उत्कटान्‌ ११. अत्यधिक 

त्र ८. दुःख क्वचित्‌ ॥ १०. कभी (त।मस कमे से) 


ढु 
श्लोकार्थ---कभी जीव सात्त्विक कर्म से ज्ञान बहुल स्वर्यादिलोको को, कभी राजस कमे से काम की 
थकावट वाले तथा दुःखदायी लोकों को, कभी तामस कर्म से अत्यधिक अज्ञान और शोक वाले 


लोकों को प्राप्त करता है ॥ 


[ ध० २९ | २९] 

झाः । ठ छि 

ने ॥२७॥ देवी मनुष्यस्तियग्वा 
पदच्छेद-- 

; । 

देवः मनुष्य: तिर्यक वा यथा 
झब्दाथं-- 

सात्विक क्वचित्‌ १०. कभो 

तामस पुमान्‌ ११. पुरुष 

गजस क्वचित्‌ १२. कभी 

अथवा च १४. ओर 

अनुसार (नाना योनियों में) स्त्री १३. स्त्री 

कर्मो के बवचित्‌ १५. कभी 

उत्पन्न होता है नोभयम्‌ १६. नपुंसक (होता है) 

म उस समय विवश होकर अन्धघीः॥ ८ अञज्ञानान्ध बुद्धि वाला (जीव) 


नः कर्मो के अनुसार नाना 


हिचित्‌। 
वचित्‌॥२द्‌। 
ऽहिचित्‌। 
क्वचित्‌ ॥ 


बदच्छेद-- 


. काम की 
५. थकावट वाले (तथा) 
२ अज्ञात (और) 
३. शोक (वाले लोकों को) 
१. अत्यधिक 
०. कभी (त।मस कमे से) 
कभी राजस कमें से काम की 
धिक अज्ञान भौर शोक वाले 


६. दायी लोकों को 
६ 


२ 
३ 
१, 
॥ 0 
५ 
६ 


$, 


चतुथः स्कष्घः 


[६६३ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


क्वचित्पुमान्‌ क्कचिच्च स्त्री क्वचिन्नो भयमन्दधीः । 


यथाकमंगुणं भवः ॥२६॥ 


देवः 
मनुष्य । 
तिर्यक्‌ 
वा 
यथा 
कर्म 
गुणम्‌ 


भवः॥ ५. 
श्लोकार्थं--अपने कर्मो के और गुणों के अनुसार देवयोनि, मनुष्य योनि अथवा पशु-पक्षी योनि में 
जन्म लेकर अज्ञानान्ध बुद्धि वाला जीव कभी पुरुष, कभी स्त्री और कभी नपुंसक होता है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


ज्षुत्पीतो यथा दीनः सारमेयो गृहं शहम्‌। 
चरन्‌ विन्दति यह्दिष्ट दण्डमोदनमेव वा ॥३०॥ 


क्षुत्‌ परोतः यथा दीनः सारमेयः गुहम्‌ गहम्‌ । 
चरन्‌ विन्दति यद्‌ दिष्टम्‌ दण्डम्‌ ओदनम्‌ एव वा ॥ 


भूख से 

व्याकुल 

जैसे 

बेचारा 

कुत्ता 

घर-घर 

भटकता हुआ (अपने) 


विस्दति 
यद्‌ 
दिष्टम्‌ 
दण्डम्‌ 
ओदनम, 
एव 
वा॥ 


RS २६ ९९ 


क्वचित्‌ पुमान्‌ क्वचित्‌ च स्त्री क्वचित्‌ नोभयम्‌ अन्धधो:। 
कर्मं गुणम्‌ भवः 


देवयोनि 

मनुष्य योनि 
पशु-पक्षी योनि में 
अथवा 

अनुसार 

अपने कर्मो भौर 
गुणों के 

जन्म लेकर 


१४. 
द 
5, 

११, 

१३. 

१०. 

१२. 

--जैमे भूख से व्याकुल बेचारा कुत्ता घर-घर भटकता हुआ अपने भाग्य के अनुसार कभी 

डण्डा अथवा भात पाता है ॥ 


पाता है 
भनुसार 
भाग्य के 
दण्डा 
भात 
कभी 
अथवा 


६६४] धोमन्द्रागक्ते [ अ० २९ 


एकत्रिंशः श्कोकः 
तथा कामाशयो जीव उच्चावचपथा श्रमन । 
उपयंघो वा मध्ये वा याति दिष्टं प्रियाप्रियम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद 

यथा काम आशयः जीवः उच्चावच पथा स्मन्‌ । 

उपरिअधः वा मध्ये वा याति दिष्टम्‌ प्रिय अग्रियम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यथा १, उसी प्रकार अधः १०. नीचे 
काम ३. काम वासना से युक्त वा ११, अथवा 
आशयः २. हृदय में मध्ये १२. बीच के लोकों में 
जीवः ४. जीव वा ८. कभी 
उच्चावच ५. ऊपर नीचे याति १६, भोगता है 
पथा ६. मागं से दिष्टम्‌ १३. भाग्यानुसार 
अमन्‌ ७. भटकता हुआ प्रिय १४. सुख 
उपरि दै, अपर आप्रियम्‌॥ १५. दुःख 


इलोकार्थ---उसी प्रकार हृदय में काम वासना से युक्त जीव ऊपर-नीचे मार्ग से भटकता हुआ कभी 
ऊपर-नीचे अथवा बीच के लोकों में भाग्यानुसार सुख दु.ख को भोगता है॥ 


द्ात्रिशः श्लोकः 
ढुःखेच्वेकतरेणापि देवभूतात्महेतुषु 
जीवस्य न व्यवच्छेदः स्याच्चेत्तत्तत्प्रति्रिया ॥३२॥ 


पदच्छेद दुःखेषु एकतरेण अपि देव भूत आत्म हेतुषु। 
जीवस्य न व्यवच्छेदः स्यात्‌ चेत्‌ तत्‌ तत्‌ प्रति क्रिया ॥ 


शब्दाथे--. 

वुःखेषु ५, दुःखों में जीवस्य ८. जीव का (बिल्कुल) 
एकतरेषु ६. किसी एक से न १०. नहीं 

अपि ७, भी व्यवच्छेदः ॐ. छुटकारा 

देव १. देवता स्थात्‌ ११. हो सकता है 

भुत २. प्राणी (और) चेत्‌ १२. यदि 

आत्म ३. शरीर के तत्‌ १३. उससे (छुटकारा है तो) 
हेतुषु । ४. कारण हुने वाले तत्‌ १५. वह (केवल) 


हितका प्रतिक्रिया ॥ १५. क्षणिङ् चिकित्सा (है) 
“देवता, प्राणी और शरीर के कारण होने वाले दुःखों में से किसी एक से भी जीव का 
बिल्कुल छुटकारा नहीं हो सकता है । यदि उससे छुटकारा है तो वह केवल क्षणिक चिकित्सा है ॥ 


छ [ ० २९ 


एस्‌ ¦ 

म्‌ ॥३१॥ 

|| 

11 

५०. नीचे 

११, अथवा 
३२. बीच के लोकों में 
=, कभी 

१६, भोगता है 
-३. भाग्यानुसार 
-४. सुख 

२५, दुःख 


एग से भटकता हुआ कभी 
हागता है ॥ 


| 
क्र ॥1१२॥ 
हु t 


| || 


जात्र का (बिल्कुल) 

नहीं 

छुटकारा 

दो सकता है 

यदि 

उसमे (छुटकारा है तो) 

उर (केवल) 

उणिक चिकित्सा (है) 
क्रिम एक से भी जीव का 
वल क्षणिक चिकित्सा है ॥ 


| २ ६] चतुर्धः स्कश्धः [६६५ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

यथा हि परुषो भार शिरसा गुस्सुद्वहन्‌ । 
तं स्कन्येन स आधत्ते तथा सवाँ; प्रतिक्रियाः। ३३॥ 


पदच्छेद 
यथाहि पुरुषः भारम्‌ शिरसा गुरुम्‌ उद्वहन्‌ । 
तम्‌ स्कन्धेन सः आधत्ते तथा सर्वाः प्रतिक्रियाः ॥ 


श्न्दाथं-- 

यथा २. जिस प्रकार तम्‌ दै. उसे 

हि १. क्योंकि स्कन्धेन १०. कन्धे पर 
पुरुषः ३. मनुष्य सः ८. वह्‌ (थक कर) 
भारम्‌ ६. बोझ को आधत्ते ११. रख लेता है 
शिरसा ४. सिर पर तथा १२. उसी प्रकार 
गुरुम्‌ ५. भारी सर्वाः १३. (ये) सारे 
उद्वहन! ७. ढोता हुआ प्रतिक्रियाः ॥ १४. उपाय हैं 


शलोकार्थ--क्योंकि जिस प्रकार मनुष्य सिर पर भारी बोझ को ढोता हुआ वह थककर उसे कष्ये पर 
रख लेता है; उसी प्रकार ये सारे उपाय हैं ॥ 
चतुस्त्रिशः श्त्ो कः 
( _ ५ 

नैकान्ततः प्रतीकारः कमणां कम केवलम्‌ । 

ठय ह्यविद्योपसृतं स्वप्ने स्वप्न इवानघ ॥४॥ 
पदच्छेद न एकान्ततः प्रतीकारः कर्मणाम्‌ फर्म केवलम्‌ । 

दयम्‌ हि अविद्या उपसृतम्‌ स्वप्ने स्वप्न इव अनघ ॥ 
शन्दार्थ-- 
न दै. नहीं हि ११, क्योंकि 
एकान्ततः ८, सदा-सदा के लिये अविद्या १३. अज्ञान से 
प्रतीकारः १०. दूर हो सकता है उपसृताम्‌ १४. प्राप्त होते हैं 
कमणाम, ७, कमे फल स्वप्ने ३. स्वप्न से 
कम ६. कर्मों से स्वप्न ४. स्वप्न नहीं मिटता है 
केवलस्‌ । ५, (उसी प्रकार) इव २. जंसे 
इयम्‌ १२. ये दोनों हो अनघ ॥ १. शुद्ध चित्त हे राजन्‌ 
इलोकार्थ--शुद्ध चित्त हे राजन्‌ ! जैसे स्वप्न से स्वप्न नहीं मिटता है, उसो प्रकार केवल कर्मो से 

कर्म फल सदा-सदा के लिये नहीं दूर हो सकता । क्योंकि ये दोनों ही अज्ञान से प्राप्त होते हैं ॥ 
फा०-८5४ 


६६६ ] श्रीमद्भागवते TF रेह ३६ 


पञ्चत्रिंशः श्तोकः 
अर्थे ह्यविद्यमानेऽपि संसखतिरन निवर्तते । 
मनसा लिङ्गरूपेण स्वप्ने विचरतो यथा ॥३५॥ 


२ 


पदच्छेद 

भर्थे हि अविद्यमाने अपि संसृतिनं निवर्तते । 

मनसा लिङ्ग रूपेण स्वप्ने विचरतः यथा ॥ 
शब्दार्थ 
अर्थे ऽ. देहादि वस्तुओं के समनसा ५. मनसे 
हि ७, उसी प्रकार लिङ्ग २. सूक्ष्म २. वासदेव 
अविद्यमाने ४. असत्य होने पर रूपेण ४. रूप १. भगवान्‌ 
अपि १०. भी (अविधा वश) स्वप्ने २. स्वप्न में १. भक्ति 
संसृतिः ११. जन्म-मरण का चक्र विचरतः ६. विचरते हुये (जीव के) ६. माव 
न १२. नहीं यथा॥ १. जैसे ४. रिया गय 


नियतंते । १३. मिटता है 


एलोकाथं---जैसे स्वप्न में सुक्ष्म रूप मन से विचरते हुये जीव को असत्‌ पदार्थ सत्य दिखाई देते हैं, 
उसी प्रकार देहादि वस्तुओं के असत्य होने पर भी अविद्यावश जन्म-मरण का चक्र नहीं मिटता है ॥ 


षट्‌ त्रिंशः श्लोकः 


वामुदे 
करता है ।। 


अथात्मनोऽर्थ भूतस्य यतो5नर्थपरम्परा सोऽ 
संस्टतिस्तदूऽ्यवच्छेदो भक्त्या परमया गुरौ ॥३६॥ श्रः 
पदच्छेद-- € © 
अथ आत्मनः अथ भुतस्य यतः अनथं परम्परा । सः ब'| 
संसृतिः तद्‌ व्यवच्छेदः भक्त्या परमया गुरो ॥ शच्छत 
शब्दार्थ-- ब्‌ 
अथ १. इसलिये संसुतिः ६. जन्म-मरण रूप 
आत्मनः १. जीवात्मा को तद्‌ र, उससे बडे अन 
अर्थ ३. सत्य व्यवच्छेदः १०. छुटकारा वुन्कार टो 
भूतस्य ४. स्वरूप भक्त्या १३. भक्तिसे ही (हो सकता है) र्प्क्द 
यतः २. जिस अज्ञान के कारण परमया १२. अनन्य शा रोर 
अनर्थ ८. दुःख (मिलते हैं) गुरौ॥ ११. भगवान्‌ श्री हरि की जो हरि क 
परम्परा। ७. अनन्त कथा के 
श्लोकाथे--इसलिये जिस अज्ञान के कारण सत्यस्वरूप जीवात्मा को जन्म-मरण रूप अनन्त दु:ख कट य 
मिलते हैं, उससे छुटकारा भगवान्‌ श्री हरि को अनन्य भक्ति से ही हो सकता है ॥ द्ध डुः 


Fs un त वश तुर्यः स्कष्यः [ ६६७ 


[अ० ३६ छ न 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
। वासुदेवे भगवति भक्तियोगः समाहितः । 
॥३५॥ सध्रीचीनेन वेराग्यं ज्ञानं च जनयिष्यति ॥३७॥ 
पदच्छेद-- 
वासुदेवे भगवति भक्तियोगः समाहितः। 
सध्रीचीनेन बेराग्यम्‌ ज्ञानम्‌ च जनयिष्यति॥ 
मन से शब्दार्थ-- 
सुक्ष्म वासुदेवे २. वासुदेव में सध्रीचीनेन २. अच्छी प्रकार से 
रूप ति भगवति १. भगवान्‌ वेराग्यम्‌ ८. वैराग्य को 
, स्वप्न में भक्ति ५. भक्ति ज्ञानस्‌ ७, ज्ञान 
विचरते हुये (जीव के) योगः ६. भाव च ८. और 
जैसे समाहितः। ४. किया गया जनयिष्यति ॥ १०. उत्पन्न करता है 


श््रोकार्थ-भगवान्‌ वासुदेव में अच्छी प्रकार से किया गया भक्ति-भाव ज्ञान और वैराग्य उत्पन्न 


दार्थ सत्य दिखाई देते हैं, करता है ॥ 


का चक्र नहीं मिटता है ॥ 
अष्टात्रिंशः श्लोकः 
सोऽचिरादेव राजष स्यावच्युतकथाश्रयः । 

' ॥३६॥ श्ुणवतः श्रद्दधानस्य नित्यदा स्यादधीयतः ॥ ३े८॥ 

सः अचिरादेव राजर्ष स्यात्‌ अच्युत कथा आश्रय: । 

शुण्वतः श्रदृधानस्य नित्यदा! स्यात्‌ अधीयतः॥ 
न्म-मरण रूप 
समे २. वह भक्ति-भाव आश्रयः। ५. सहारे 
टकारा ६. तत्काल ही शुण्वतः १०. श्रवण करने वाले (और) 
क्त से ही (हो सकता है) १. हे राजषें श्रहधानस्य ८. श्रद्धा पूर्वक 
नन्य ७. प्राप्त होता है (तथा) नित्यदा ८. प्रतिदिन 
[वान्‌ श्री हरि की ३. श्री हरि की स्यात्‌ १२. प्राप्त होता है 

४. कथा के अधोयतः॥ ११. पाठ करने वाले को भी 


--हे राजर्षे ! वह भक्ति-भाव श्री हरि की कथा के सहारे तत्काल हो प्राप्त होता है । तथा 


म-मरण रूप अनस्त दु:ख 
हे प्रतिदिन श्रद्धा पूर्वक श्रवण करने वाले और पाठ करने वाले को भी प्राप्त होता है ॥ 


हो हो सकता है ॥ 


६६८] श्रीम द्धावते [4० ३६ | २६ ] 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
यत्र भागवता राजन्‌ साधवो विशदाशया? । | 
मगवद्युणा नुकथनश्रवणव्यग्नचेतसः ॥३६॥ र 
पदच्छेद-- यत्र भागवताः राजन्‌ साधवों विशदाशयाः । न 
भगवद्‌ गुण अनुकथन श्रवण व्यग्र चेतसः ॥ पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 
यत्र २. जहाँ भगवद्‌ ३. भगवान्‌ की 
भागवताः ११. भगवद भक्त गुण ४. कथाको झन्दार्थ-- 
राजन १. है राजन्‌ अनुकथन ५. कहने में (और) श्ल 
साधबः १२. साधुजन (रहते हैं) श्रवण ६: सुनने में जथा छुः म 
विशद्‌ दे उदार व्यग्र ७. तत्पर म ५ त 
आशयः । १०. हृदय वाले चेतसः ॥ ८, चित्त वाले बोकसोर: 0 जज 
श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! जहाँ भगवान्‌ की कथा को कहने में और सुनने में तत्पर चित्त वाले डदार | शयावः! १ स्वम 
हृदय वाले भगवद्‌-भक्त साधुजन रहते हैं ॥ | बकरोति १२. न्हों 
चत्वारिंशः श्लोकः कार्यस माव से होन 
स्मिन्महन्सुखरिता मधुभिच्चरित्र-पीयूषशेसरितः परितः स्रवन्ति । | के चरित्र रूप : 
ता ये पिबन्त्यवितृषो नूप गाढकणेस्तान्नस्पशन्ट्यशेषनतुड'मयशो कमो हाः ।।४०॥ 
पदच्छेद-तस्मिन्‌ महत्‌ मुखरिताः मधुभित्‌ चरित्र, पीयूष शेष सरितः परितः त्वस्ति । 
ता ये पिबन्ति अवितृषः नुप गाढ कर्णेः तान्‌ न स्पृशन्ति अशन तृश्भयशोक मोहाः ॥ प्रजाप 
शब्दार्थ--* 
तस्मिन्‌ १. उस स्थान पर पिबन्ति १५. पान करते हैं दच्षादय 
महन्‌ २. महात्माओं के अधितृषः ११. अतृप्त चित्त से 
मुखरिताः ३. मुख से निकली हुई नुप ८ है राजन्‌ प्रञ्चाप 
मधुभित्‌ ४. मधुसुदन के गाढ १२. सावधान होकर इञ्ज उ 
चरित्र ५. चरित्र रूपी कणेः १३. कर्णेष्द्ियों से 
पीयूष ६. अमृत से तान्‌ १६. उन भक्तों को परबाउतिय: ३ 
शेष सरितः ७. परिपूर्ण नदियाँ नस्पृशन्ति २०. नहीं छू सकते हैं 1 
परितः स्रवन्ति । ८. चारों ओर बहती हैं असन तृड १७. भूख प्यास स्टामो {इन्धा 
ताः १४. उसका भय शोक १८. भय शोक (भौर) | | ड 
ये १०. जो (भक्त जन) मोहाः ॥ १5. अज्ञान Sess 
एलोकार्थ--उस स्थान पर महात्माओं के मुख से निरलो हुई मधुसूदन भगवान्‌ के चरित्र रूपी अमृत Go त 
से परिपूर्ण नदियाँ चारों और बहती हैं। हे राजन्‌ ! जो भक्त जन अतु चित्त से सावधान होकर ४७४५ कक 
कर्णेन्द्रियो से उसका पान करते हैं। उन भक्तों को भूख, प्यास, भय शोक और अज्ञान नहीं छू उशन 


सकते हैं ।! 


[ ० २९ 


[;। 


ही. 6 2 2८ ०८ २७ 


॥३६॥ 


भगवान्‌ की 
कथा को 

कहने में (और) 
सुनने में 

तत्पर 

चित्त वाले 


तत्पर चित्त वाले डदार 


ब्‌; 


स्रवन्ति । 


[शो कमो हाः ।। ४०॥ 
: परितः ख्रवरित । 
अयशोक मोहाः ॥ 


पान करवे हैं 
अतृप्त चित्त से 

है राजन्‌ 
सावधान होकर 
कर्णेष्द्रियों से 

उन भक्तों को 
नहीं छू सकते हैं 
भूख प्यास 

भय शोक (भौर) 
अज्ञान 


त्‌ के चरित्र रूपी अमृत 
चित्त से सावधान होकर 
7क और अज्ञान नहीं छू 


रि २६ ] चतुर्थः स्कश्वः [६६६ 
एकचत्वारिशः श्लोकः 


एतेरुपद्रतो नित्यं जोवलोकः स्वभावजः । 
न करोति हरेन नं कथामृतनिधौ रतिम्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद 

एतेः उपद्रुतः नित्यम्‌ जीवलोकः स्वभावजः । 

न करोति हरेः नूनम्‌ कथा अमृत निधो रतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एतेः २. इन विध्नों से हरेः ७. भगवान्‌ श्री हरि के 
उपद्रृतः ४. घिरा हुआ नूनम्‌ ६, अवश्य 
नित्यम्‌ ३. सदेव क्था ८. चरित्र रूप 
जीवलोकः ५. जीव समूह अमृत छ. अमृत के 
स्वभावजेः। १. स्वभाव से होने वाले निधो १०. समुद्र में 
नकरोलि १२. नहीं करता है रतिम्‌॥ ११. अनुराग 


एलोकार्थे---स्वभाव से होने वाले इन विष्नो से सदैव घिरा हुआ जीव समूह अवश्य भगवात्‌ भरी हरि 
के चरित्र रूप अमृत के समुद्र में अनुराग नहीं करता है ॥ 


द्वाचत्वारिशः श्लोकः 
प्रजापतिपतिः साचाद्भगवान्‌ गिरिशो मनुः । 
दक्षादयः प्रजाध्यक्षा नैष्ठिकाः सनकादयः ।।४२॥ 
पदच्छेद 


प्रजापति पतिः साक्षात्‌ भगवान्‌ गिरिशः मनुः । 
दक्ष आदयः प्रजा अध्यक्षाः नेष्ठिकाः सनक आदयः ॥ 


श्चन्दाथं-- 


प्रजापति २. प्रजापतियोंके दक्षाय ७. दक्ष आदि 

पिः ३. स्वामी (ब्रह्मा जी) प्रजा ८. प्रजाओं के 

साक्षात्‌ १. साक्षात्‌ अध्यक्षाः दे. रक्षक (और) 

अगवान्‌ ४ भगवान्‌ नेष्ठिकाः १२. नैष्ठिक्र ब्रह्मचारों भी भगवान्‌ को नहीं देख पाते हैं 
बिरिशः: ५. शंकर सनक १०, सनक 

अनुः ६. स्वायम्भुत्र मतु आदथः॥ ११. इत्यादि 


श्लोकार्थ--साक्षात्‌ प्रजापतियों के स्वामी ब्रह्मा जो, भगवान्‌ शंकर, स्वायम्भुत्र मनु, दक्ष आदि प्रजाओं 
के रक्षक और सनक इत्यादि नैष्ठिक ब्रह्मचारी भी भगवान्‌ को नहीं देख पाते हैं॥ 


६७०] श्रोमद्‌भागवते (अ० ११ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 


मरीचिरश्यङ्किरसौ पुलस्त्यः पुलहः ऋतुः । 
भृशुवेसिष्ठ इत्येते मदन्ता ब्रह्मवादिनः ॥४३॥ 


पदच्छेद-- 
मरीचिः अत्रि अङ्गिरसो पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
मृगुः बसिष्ठः इति एते मदन्ताः ब्रह्म घादिनः ॥ 
शन्दाथं 
मरीचिः १. मरीचि भृगुः ७. भृगु (और) 
मत्रि २. अत्रि वसिष्ठः ८, वसिष्ठ 
अङ्झिरसौ ३. अङ्गिरा इति एते &. ये सब 
पुलस्त्यः ४. पुलस्त्य सदन्ताः १२. मुझ तक (भी नहीं पहुँच पाते हैं) 
पुलहः ५. पुलह ब्रह्म १०. ब्रह्म 
क्रतुः । ६. क्रतु वादिनः॥ ११. ज्ञानी 


श्लोकार्थ-- मरीचि, अत्रि, अङ्गिरा, पुलस्त्य, पुलह, क्रतु, भृगु और वशिष्ठ ये सब ब्रह्म 


ज्ञानी भी मुझ तक नहीं पहुँच पाते हैं ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोक! 


अथापि वाचस्पतयस्तपोविद्यासमाधिभिः। 
पश्यन्तोऽपि न पश्यन्ति पर्यन्तं परमेश्वरम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद-- 

अद्य अपि बाचस्पतयः तपः विद्या समाधिभिः । 

पश्यन्तः अपि न पश्यन्ति पश्यन्तम्‌ परमेश्वरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अद्य १. अभी पश्यन्तः ७; देखते हुये 
अपि २. भी अपि ८. भी 
वाचः ३. वाणी के न ११; नहीं 
पतयः ४. स्वामी (ये ऋषिगण) पश्चन्ति १२. देख पाते हैं 
तपः विद्या ५. तपस्या उपासना ओर पश्यन्तम्‌ 5५. सर्व साक्षी (उस) 
समाधिभिः। ६. समाधि के द्वारा परमेश्वरम्‌ ॥ १०. परमात्मा को 


श्लोकाथं- अभी भी वाणी के स्वामी ये ऋषिगण तपस्या, उपासना और समाधि के द्वारा देखते हुये 
भी सर्वसाक्षी परमात्मा को नहीं देख पाते हैं ॥ 


| खबर उदा 
स्छीळध्त रे 


आड डूः १. उनम 
अकस्य -३ ऋतिगण 5 


बः २२ ] 
सा PS 
श्‌ 
म 
कदच्छेद-_ 


वेद क 
अपार 
अध्यय 
वे रन 
और 


7° ०८ 4 w 


वित गुणों से 


(ज० ११ | १२९] 


।।४३॥ 


(और) 
ठ 
ब 


[ऊ (भी नहीं पहुँच पाते हैं) उरुविस्तरे। 


मन्त्रलिङ्केः 
वशिष्ठ ये सब ब्रह्म 


१० 


भिः । 
रम्‌ ॥४४॥ 


७. देखते हुये 

८. भी 

१२. नहीं 

१२. देख पाते हैं 
३. सर्व साक्षी (उस) 
१०, परमात्मा को 


माधि के द्वारा देखते हुये 


चतुर्थ: स्कन्धः 


पञ्चचत्वारिंशः शलाकः 


शब्दब्रह्मणि दुष्पारे 


चरन्त 


[ ६७! 


उसूविस्तरे । 


मन्त्रलिङ्गे वयेवच्छिन्नं भजन्तो न विदुः परम्‌ ॥४५॥ 


शब्द ब्रह्मणि दुष्पारे चरन्त उरु :विस्तरे। 
मन्त्रलिङ्गेः व्यवच्छिन्नम्‌ भजन्तः न विदुः परम्‌ ॥ 


« वेदका 


अपार 


अध्ययन करते हैं (किन्तु) 
« वे ऋषिगण अत्यन्त विस्तृत बिढुः 


और 
उन मन्त्रों में वणित 


व्यवच्छिन्नम्‌ ६. गुणों से युक्त इन्द्रादि देवता का 
भजन्तः ७, भजन करते हुये भो 
न रद, नहीं 
१०. जानते हैं 
परम्‌ ॥ ८. परमात्मा को 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 


यदा यमनुणह्णाति भगवानात्मभावितः । 


स्लोकार्थ--वे क्रषिगण अत्यन्त विस्तृत और अपार वेद का अध्ययन करते हैं । किन्तु उन मन्त्रं में 
वर्णित गुणों से युक्त इन्द्रादि देवता का भजन करते हुये भी परमात्मा को नहीं जानते हैं ॥ 


स जहाति मतिं लोके वेदे च परिनिछिताम्‌ ॥४६॥ 


यदा यम्‌ अनुगृह्वाति भगवान्‌ आत्म भावितः। 
सः जहाति मतिम्‌ लोके वेदे च परिनिष्ठिताम्‌ ॥ 


जब 


. जिसपर 


कृपा करते हैं (तब) 
भगवान्‌ श्री हरि 

मन में बार-बार 
चिन्तन किये जाने पर 


सः ७. 
जहाति १३. 
मतिम्‌ दै. 
लोके डः 
वेदे ११. 
च १०. 


परिनिष्ठिताम्‌ ॥ १२. 


कर्म को आस्था को 


“मन में बार-बार चिन्तन किये जाने पर भगवान्‌ श्री हरि जब जिस पर कृपा करते हैँ। 
तब वह लौकिक व्यवहार और वैदिक कमै की आस्या को छोड़ देता है ॥ 


६७२ 1 श्रौमद्भागवत [ ० २६ _ब० २९) 
सप्तचत्वारिंशः श्लो कः 
तस्मात्कर्मसु वर्हिष्मश्ज्ञानदर्थकाशिषु । अ 
मार्थदृष्टिं कुथाः ,ओचस्पशिष्वस्ृष्टवस्तुषु !४७॥ स्न 
तस्मात्‌ कमसु बहिष्मन्‌ अज्ञानात्‌ अर्थ काशिषु । नत 
मा अर्थ दृष्टिम्‌ कृथाः श्रोत्र स्पशिषु अस्पृष्ट वस्तुषु ॥ पदच्छेद-- म 
शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ १. इसलिये अथे ७. पुरुषार्थं 
कमसु ६. वैदिक कर्मों में दृष्टिम्‌ ८. बुद्धि इन्दार्थ-- 
बहिष्मन्‌ २. हे प्राचीन बहि कृथाः १०. करो आस्तोयं १ 
५ गे दमः 
अज्ञानात्‌ ३. अविद्या के कारण श्रोत्र ११. ये केवल कानों को शाख अपः ४ 
अथं ४, सत्यरूप स्पशिषु १२. प्रिय लगते हैं (किन्तु) काल्स्म्यन गा 
काशिषु। ५. भासित होने वाले अस्पृष्ट १४. स्पशं तक नहीं करते हैं थिति मच्डलम्‌ २ 
मा 8. मत वस्तुषु ॥ १३. परमार्थ ब्रह्म वस्तु का बह ड 
शलोकार्थ--इसलिये हे प्राचीनबहि ! अविद्या के कारण सत्यरूप भासित होने वाले वैदिक कर्मों में | खाल ६ 
पुरुषार्थ बुद्धि मत करो । ये केवल कानों को प्रिय लगते हैं; किन्तु परमार्थे ब्रह्म वस्तु का स्बशे तक | बरो ८” 
नहीं करते हैं ॥। क ११, | 
रिंश ७ श्तोक ® कोर्थ नम सम्पू 
अष्टचत्वारशः श्लॉकः ॒ तुम सम्पूर्ण पू 
। “अुओं का वघ कन 


स्वं लोकं न विदुस्ते वै यत्र देवो जनार्दनः । 
आहुभ्‌ धियो वेदं सकर्मकमतद्विदः ॥४८॥ 
स्वम्‌ लोकम्‌ न विदुः ते बे यत्र देवः जनादन: । 


आहुः धूस्रधियः वेदम्‌ सकमक अतद्‌ बिदः ॥ हगि 
शब्दार्थ-- त्प 
स्वम्‌ २. अपने स्वरूप भूत जनादंनः। ४. श्री हरि (रहते हैं) हरिः 
लोकम्‌ ३. आत्माको आहुः १४. कहते हैं (अतः) जे 
न ५. नहीं ध्स्र १०. मलिन 
विदुः ६. जानते हैं घियः ११. बुद्धि वाले (वे लोग) १. सो ररि 
ते १. वे कमं वादी लोग वेदम्‌ १२. वेद को २. इनरघार 
वे ४. अवश्य ही सकर्मक १३. कर्मे का बोधक ३ बाल्सा 
यत्र ७, जहाँ अतद्‌ १५. उन्हें नहीं र स्कठन् 
देवः ८; भगवान्‌ विदुः १६. जान सकते हैं SE 
इलोकार्थ---वे कर्मवादी लोग अपने स्वरूप भूत आत्मा को अवश्य हो नहीं जानते हैं। जहाँ भगव हर बरोर । 
छे वाकय है। रि 


श्रो हरि रहते हैं। मलिन बुद्धि वाले वे लोग वेद को कर्म का बोधक कहते हैं, भतः उन्हें 
जान सकते हूँ ॥ 


घु । 
नुघु !४७॥ 


0 
| 
२. 
र 


करो 

ये केवल कानों को 
प्रिय लगते हैं (किन्तु) 
स्पर्श तक नहीं करते हैं 
परमार्थ ब्रह्म वस्तु का 


त होने वाले वैदिक कर्मों में 
घं ब्रह्म वस्तु का स्पशं तक 


[ह 


९०. मलिन 
बुद्धि वाले (बे लोग) 
१२. वेद को 


३. कर्म का बोधक 


१५. उन्हें नहीं 

१६. जान सकते हैं 
जानते हैं । जहाँ भगवान्‌ 
ऋ कहते हैं, अतः उन्हें नहीं 


श्री हरि (रहते हैं) 
४. कहते हैं (अतः) 


[i १९) चतुर्थ: स्कस्ध। [ ६७३ 
_ पः किक किक 
एकानपञ्चाश; श्लाकः 
त्र ७३ षक 
आस्तीयं दर्भे: प्रागग्रैः कात्हन्येन चितिमणडलम्‌ ! 
स्तन्धा बुहद्घान्मानी कर्म नावेषि यत्परम्‌ । 
७ ७ 
तत्कम हरितोषं यत्सा विद्या तन्मतिर्यया ॥४६॥ 
पदच्छेद-- आस्तीयं दर्भे: प्राग्‌ अग्रैः कारस्न्येन क्षिति मण्डलम्‌ । 
स्तब्धः बृहद्‌ वधात्‌ मानो कमं न अवेधि यत्‌ परम्‌ । 
तत्‌ कमं हरितोषम्‌ यत्‌ सा विद्या तद्मतिः घया ॥ 
शन्दार्थ— 
आस्तीर्य ५. 20300 (यज्ञ में) नअवंधि १२. नहीं जानते हो 
दर्भे: ४. कुशाओं को यत्‌ परम्‌। १०. जो विद्यास्वरूप 
प्राग्र अग्रे ३. पूर्व दिशा में अग्रभाग वाले तत्‌ कमं १६. वरी कर्म है (तथा) 
कात्स्म्यंन १. तुम सम्पूर्णं हरि १४. भगवान्‌ श्री हरि की 
क्षिति मण्डलम्‌ २. पृथ्वी मण्डल पर तोषम्‌ १५. प्रसन्नता हो 
स्तब्धः 5. उद्यत (हो गये हो) अतः यत्‌ १३. जिससे 
बृहद्‌ ६, बहुत से पशुओं का सा विद्या १५. वहीविद्या है 
वधात्‌ ७, वध करने से तद्‌ १8. श्री हरि में 
मानी ८. अहंकारी (और) मतिः २० बुद्धि (उत्पन्न हो) 
कमं ११. निष्काम कमे (है उसे) यया ॥ १८, जिससे 
श्लोकार्थ--तुम सम्पूर्ण पृथ्वी मण्डल पर ूर्वेदिशा में भग्र भाग वाले कुशाओं को बिछाकर यज्ञ में 


बहुत से पशुओं का वध 
है उसे नहीं जानते हो 
जिससे श्री हरि में बुद्धि 


फा००-८५ 


करने से अहंकारी और उद्यत हो 
। जिससे भगवान्‌ श्री हरि की 


उत्पन्न हो ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 


हरिदेंहभूतामात्मा स्वयं प्रकृतिरीश्वरः । 


गये हो । अत: 
प्रसन्नता हो वही कमं है, तथा वही विद्या है; 


जो विद्यास्वरूप निष्काम कर्म 


तत्पादसूल शरणं यतः चेमो दणामिह ॥५०॥ 


हरिः देहमृताम्‌ आत्मा स्वयम्‌ प्रकृतिः ईश्वरः। 
तत्‌ पाद मूलम्‌ शरणम्‌ यतः क्षेमः नुणाम्‌ इह ॥ 


१. श्री हरि 

२. शरीरधारियों की 
३. आत्मा 

५. स्वतन्त्र 

६. कारण है 

४. नियामक (और) 
न श्री हरि शरीर धारियों की आ नियामकः 
ही आश्रय है । जिससे यहाँ मनुष्यों का कल्याण 


तत्‌ पाद्‌ 


७. उनका चरण 


मूलम्‌ शरणम्‌ ८. तल ही आश्रय है 
यतः ५. जिससे 

क्षेमः १२. कल्याण होता है 
नु“गम्‌ ११. मनुष्यों का 

इह्‌ ॥ १०. यहाँ 

भौर स्वतन्त्र कारण हैं । उनका चरणतल 


होता है ॥ 


६७४ ) घ्रीमद्धायवतै 
7 व | 
एकपञ्चाशः श्त्तोक; co कर पेकरलक +८+ 
स वे ग्रियतमञ्चात्मा यतो न भयमण्वपि। 
इति वेद स बै विद्वान्‌ यो विद्वान्‌ स शुरुहरिः ॥५१॥ 
पदच्छेद हि चुद्रअरं सुमनतां 
सः वे प्रियतमः च आत्मा यतः न भयम्‌ अणु अपि। दु 
इति वेद सः वे विद्वान्‌ यः विद्वान्‌ सः गुरुः हरि; ॥ भग्र वकानसुतृर 
शब्दार्थ--- 
सः वे ५, वे ही श्री हरि इति ८; जो मनुष्य ऐसा करच्छेद 
प्रियतमः ६. अत्यन्त प्रिय वेद ६. जानता हैं 
च आत्मा ७, और सबकी आत्मा हैं सः बै विद्वान्‌ १०. वह हो ज्ञानी है (और) छुम्‌ चरम्‌ सुम 
यतः १. जिनसे यः ११. जो अग्रे बकान्‌ असु तृ 
न ४. नहीं होता विद्वान्‌ १२. ज्ञानी है हैं 
भयम्‌ ३, भय सः गुरुः १३. वही गुरु रूप 
अणु अपि। २. थोड़ा भी हरिः॥ १४. परमात्मा है 
इलोकार्थ--जिनसे थोड़ा भी भय नहीं होता वे ही श्री हरि अत्यन्त प्रिय और सबकी आत्मा हैं। जो 3. छोटी- 
मनुष्य ऐसा जानता है, वही ज्ञानी है, और जो ज्ञानी है वही गुरु रूप परमात्मा है॥ ८. चर रह 
द्रिपचञ्चाश; श्व्तोकः ll 
5 . 6 ३. वाटिका 
नारद उवाच--प्रश्‍न एवं हि संछिन्लो भवतः पुरुषषमभ | ४. हरिणी. 
अत्र मे वदतो युश निशामय सुनिश्चितम्‌ ॥५२॥ २. अनुरक्त 
पदच्छेद-- १०. मॉरों के 
प्रश्नः एवम हि संछिन्नः भवतः पुरुष ऋषभ। 
अत्र में वदतः गुलाम निशामय सुनिश्चितम्‌ ॥ ११. समूद 
शब्दार्थ--- १२ मधुर बुऊ 
प्रश्नः ५, प्रश्‍न का अत्र ७. इस विषय में १३. लमे हुवे ह 
एवंहि ३. इस प्रकार मे दै. मेरा 2 क 
संछिन्नः ६. उत्तर हो गया वदतः १०. वचन उसके का 
भवतः ४. आपके गुछाम्‌ १२. गुप्त साधन है 
पुरुष १. पुरुष निशामय ११. सुनो जो (एक) 
ऋषभ। र. श्रेष्ठ हे राजन सुनिश्चितम्‌ 5: निश्चय किया मृत कृष्पों कं 
एलोकार्थ--पुरु श्रेष्ठ हे राजन्‌ ! इस प्रकार आपके प्रश्न का उत्तर हो गया। इस विषय में | 044 चग् रहा 
अवे चायो के प्याये 


किया हुआ मेरा वचन सुनो जो एक गुप्त साधन है।। 


[४० १६ 


| ९९ ] चतुर्थ: स्कन्द। [ ६७४ 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 


; ॥५१॥ 
चुद्रश्वरं सुमनक्षां शरणे मिथित्व। रक्तं षडङ्घिगणसामसु लुब्धकर्णम्‌ | 
| अग्रे वकानसुतृपोञविगणय्य यान्तं पृष्ठे सुग य लुब्धकबाणभिन्नम्‌ ॥५३॥ 
जो मनुष्य ऐसा पदच्छेद — 
जानता हैं र ति 
वह ही ज्ञानी है (और) छ्त्रम्‌ चरम्‌ सुमनसाम्‌ शरणे मिथित्वा रक्तम्‌ षडङ्ख्रि गण सामसु लुब्धकर्णम्‌ । 
लो अग्न वृकान्‌ असु तृपः अविगणय्य यान्तम्‌ पृष्ठे मृगम्‌ मृगय लुब्धक बाण भिन्नम्‌ ॥ 
ज्ञानी है 
बही गुरु रूप 
परमात्मा है ८ 
वकता हही ७, छोटी-छोटी घास अग्न १५. उसके आगे 
€ रूप परमातमा है ॥। ८. चर रहा है ब॒कान्‌ १६. भेड़िये खड़े हैं (तथा) 
२. पुष्पों की असु तृपः १५. प्राणों के प्यासे 
३. वाटिका में (अपनी) अविगणय्य २१. विचार नहीं कर रहा है 
| | ४. हरिणी के साथ याश्तम्‌ ६. विहार कर रहा है 
॥५२॥ ५. अनुरक्त होकर पृष्ठे १७. पीछे मे 
१०, भौंरों के सुगम्‌ १. एक मृग 
तभ । ११. समूह की सृगय २२. उसकी दशा पर विचार करो 
म्‌ ॥। १२. मधुर गुञ्जार सुनने में लुब्धक १५. एक व्याध ने 
७. इस विषय में १३. लगे हुये हैं बाण १४, तीरका 
5 मेरा ॥ ६. उसके कान भिन्नम्‌॥ २०. निशाना बनाया फिर भी (वह) 
१०. बचन 
१२. गुप्त साधन है 
११. सुनो जो (एक) एक मृग पृष्पों की वाटिका में अपनी हरिणी के साथ अनुरक्त होकर विहार कर रहा हे । 


८, निश्चय किया हुआ 
गे गया । इस विषय में निश्चय 


छोटी-छोटी घास चर रहा है। उसके कान भौरों के समूह की मधुर गुञ्जार सुनने में लगे हुये हैं । 
उसके आगे प्राणों के प्यासे भेड़िये खड़े हैं तथा पीछे से एक व्याध ने तीर का निशाना बनाया ; 
फिर भी वह विचार नहीं कर रहा है। हे राजन्‌ ! उसकी दशा पर विचार करो | 
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धीमद्धागवते [२० २६. 


चतुःपञ्चाशः श्तोकः 
[ अस्यार्थः ] | 

सुमनस्सधमाणां स्त्रीणां शरण आश्रमे पुष्पमधुगन्धवत्लुद्रत मं 

6 ® ० रे, ७ ॥। 
काम्यकर्मविपाकर्ज कामसुखलव जेह॒यौपस्थ्यादि विचिन्वन्तं मिथनीभूय 
तदमिनिवेशितमनसं षडङ घिगणसामगीतवदतिसनो हरवनितादिजनालापेष्व- 
नितरामतिप्रलोभितकर्णमय्रे वकयूथवदात्मन आयुहेरतोञ्हो रात्रान्तान्‌ 
काललवविरीषानविगणय्य गहेघु विहरन्तं एष्ठत एव परोचमनुप्रवत्तो लुब्धकः 
करतान्तोऽन्तःशरेण यमिह पराविध्यति लमिममात्मानमहा राजन्‌ भिन्नह्ृदयं 
द्रष्टमहसीति ॥५४॥ 
पदच्छेद-- 
सुमनः सधर्माणःम्‌ स्त्रोणाम्‌ शरणे आश्रमे पुष्पमधु गन्धवत्‌ क्षुद्रतमम्‌ काम्यकर्म विपाकजम्‌ 
काम सुखलवम्‌ जेह्लूय औपस्थ्या आदि विचिन्वन्तं मिथुनीभूय तद्‌ अभिनिवेशित मनसम्‌ षडङ्ध्रि 
गण सामगीतवत्‌ अति मनोहर वनिता आदि जन आलापेषु अतित राम्‌ अति प्रलोभित कर्णम्‌ अग्ने 
वकयुथवत्‌ आत्मनः आयुः हरतः अहोरात्र अन्तान्‌ काल लव विशेषान्‌ अविगणय्य गृहेषु बिहरन्तम्‌ 
पृष्ठतः एव परोक्षम्‌ अनुप्रवृत्तः लुब्धकः कृतान्तः अन्तः शरेण यम्‌ इह पराविध्यति तम्‌ इमम्‌ 
आत्मानम्‌ अहो राजन्‌ भिन्न हृदयम्‌ द्रष्ट्‌म्‌ अहेसि इति ॥ 


६७६ ] 


शब्दार्थ-- 
सुमनः १०. पुष्पों के कणंस्‌ ४२ उसमें तुम्हारे कान 
सघमाणाम्‌ ११. समान कोमल अग्ने ४५. तुम्हारे आगे 
स्त्रीणाम्‌ १२. स्त्रियों के वृक ४६. भेड़ियों के 
शरणे १४. पुष्प वाटिका है यूथ ४७. शुन्ड के 
आश्से १३. रहने का स्थान ही बत्‌ ४5. समान 
पुष्प १५. उसमें पृष्प के आत्मनः ५४. तुम्हारी 
मधु १६. पराग (और) आयुः ५५. आयुका 
गन्ध १७, सुगस्ध के हरत ५६. हरण कर रहा है 
वत्‌ १८. समान अहोरात्र ५२. दिन और रात के 
क्षद्रतमम्‌ १६. अत्यन्त तुच्छ अन्तान्‌ ५३. खूप में 
काम्यकर्म २०. सकाम कर्मो के काल ४६. सप्य का 
विपाकजम्‌ २१. फल रूप में प्राप्त लब ५१. क्षण 
काम सुख २३. वासना सुख का विशेषान्‌ ५०. एक-एक 
लबम्‌ २२. क्षणिक अविगणय्य १७. उस पर विचार न करके (तुम) 
जेह्वय २४ जीभ और गहेषु ५८ गृहस्थाश्रम में 


४३. अत्यः 
आसः 


दै राजन्‌ ! बहि 
करो . फ््ष्पों के समान ब 
` बीर ओर मुगन्द के म: 
; ब बोर घननेन्द्रिय : 
} के मशान बन्यन्ट म्नोह 
के क्ुन्ट के खान ममर 
छ है। उख पर रिचा 


घुगन्धवत्लुद्रतमं 

न्तं सिथुनी भूय 
नादिजनालापेष्व- 
नाऽहोरात्रान्तान्‌ 
ुपवृत्तो लुब्धकः 
राजन्‌ भिन्नहृदयं 


काम्यकर्म विपाकजम्‌ 
शित मनसम्‌ षडङ्त्रि 
प्रलोभित कर्णम्‌ अग्न 
णय्य गृहेषु बिहरन्तम्‌ 
पराविध्यति तम्‌ इमम्‌ 


गम्हारे कान 
आगे 


अ० २९ ] चतुय: स्काघः [६७७ 
औषस्थ्य २३, जननेन्द्रिय बिहरुतम्‌ एद्‌ ब्रकरह +झ विहरन्तम्‌ ५४६. विहार कर रहे हो 
आदि २६. इत्यादि इन्द्रियों से पृष्ठतः ६०. तुम्हारे पीछे से 
विचिन्वन्तम्‌ २७. भोग करते हुये (तुम) एव ६१. ही 
मिथुनोभूय २५ ्त्रयोंसे घिरे हो (और) परोक्षम्‌ ६२. छिप कर 
तद्‌ २६. उसमें अनुप्रवृत्त: ६३. प्रवेश किया हुआ 
अभिनिवेशितम्‌ ३१. लगाकर रक्खे हो लुब्धकः ६४, प्राण का लोभी 
मनसम्‌ ३०. मनको कृतान्तः ६५. काल 
षडडघ्रि ३६. भौंएों के अन्तःशरेण ६६. छिपे बाण से तुम्हें 
गण ३७, शुर्ड के यम्‌ ५. तुम 
सामगीत ३८. मधुर गुञ्जारके इह ७. इस दशा पर 
वत्‌ ३४. समान पराविध्यति ६७, बींध रहा है (जिससे) 
अति ४०, अत्यन्त तम्‌ इमम्‌ ३. वह मृग ४. तुम्हीं हो 
मनोहर ४१. मनोहर (लगती है) आत्मानम्‌ ६. अपनी 
बनिता ३२. स्त्री अहो २. खेदहैकि 
आदि ३३. पुत्रादि राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! बहिष्मन्‌ 
जन ३४. लोगों के साथ भिन्न ६४. विदीर्ण हो रहा है 
बआलापेषु ३५. बातचीत (तुम्हें) हृदयम्‌ ६८. तुम्हारा हृदय 
अतितराम्‌ ४३. अत्यन्त द्रष्टुम्‌ ८. विचार 
बति प्रलोभित ४४. आसक्त है अहेसि ठ, करो 

इति ॥ ७०. इस रूपक का यह तात्पर्ये है ॥ 


क्र 


र विचार न करके (तुम) 


पश्नम में 


झ्लोकार्थे--हे राजन्‌ ! बहिष्मन्‌ ! खेद है कि बह मृग तुम्हीं हो। तुम अपनी इस दशा पर विचार 


करो । पुष्पों के समान कोमल स्त्रियों के रहने का स्थान ही पुष्पवाटिका है । उसमें पुष्प के पराग 
और और सुगन्ध के समान अत्यन्त तुच्छ सकाम कर्मों के फलरूप में प्राप्त क्षणिक वासना सुख का 
जीभ और जननेद्िय इत्यादि इन्द्रियो से भोग करते हुये तुम स्त्रियों से घिरे हो और उसमें मन 
को लगाकर रक्खे हो । स्त्री, पुत्रादि लोगों के साथ बातचीत तुम्हें भौंरों के झुन्ड के मधुर गुञ्जार 
के समान अत्यन्त मनोहर लगती है। उसमें तुम्हारे कान अत्यन्त आसक्त हैं । तुम्हारे आगे भेड़िये 
के झुन्ड के समान समय का एक-एक क्षण दिन और रात के रूप में तुम्हारी आयु का हरण कर 
रहा है। उस पर विचार न करके तुम गृहस्थाश्रम में विहार कर रहे हो । तुम्हारे पीछे से ही 
छिपकर प्रवेश किया हुआ प्राण का लोभो काल छिपे बाण से तुम्हें वीध रहा है। जिससे तुम्हारा 
हृदय विदीणं हो रहा है । इस रूपक का यह ही तात्पर्थ है ॥। 


श्वीषद्धायवते [ भ० १६ ७०२९] 
he en की — 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 


६७६) 


स त्वं विचद्य खुगचेष्टितमात्मनोऽन्तश्चित्तं नियच्छ हृदि कर्णधुनीं च चित्ते | क 
जह्यक्गनाश्रममसत्तमयूथगाथं प्रीणीहि हंसशरणं विरम ऋमेण ॥५५॥ ञ्‌ 
पदच्छेद--सः स्वम्‌ विचक्ष्य मृग चेष्टितम्‌ आत्मनः भन्तः चित्तम्‌ नियच्छ हृदि कणंधुनोम्‌ च चित्त । क्ट्च्छेर-. 
जहि अङ्कना आश्रमम्‌ असत्तम युथगाथम्‌ प्रीणोहि हंस शरणम्‌ विरम क्रमेण ॥ [ 
शब्दार्थ | 
सः १. सो च ६. और कन्दाय 
त्वम्‌ २. तुम हे राजन्‌ चित्ते । १२. मन में अंक: 
विचक्ष्य ५. विचार करके जहि १८. त्याग दो । आय न 
मृग ३. हरिन की सी अङ्गना आश्वमम्‌ १७. गृहस्थाश्रम को ञ्ु २. इस 
चेष्टिम्‌ ४. दशा पर असत्तम १५. कामी पुरुषों की के ० ठा 
आत्मनः ६. अपने यूथ १४. जिस समुदाय में fe १. मेरा 
अन्तःचिसम्‌ ७. मनको गाथम्‌ १६. चर्चा होती है (उस) साता: १. हेवि 
नियच्छ १३: रोको प्रीणीहि २१. प्रसन्न करो (ओर) | द. दूर्‌ 
हृदि ८. हृदय में हँस शरणम्‌ २०. जीवों के आश्रय श्री हरि को ठ ३. उपाध 
कर्ण ११. कामकीवृत्तिको विरम १६. विरत हो जाओ ४. उत्पन्न 
धुनोम्‌ १०. नदी के प्रवाह के समान कमेण ॥ २२. क्रमशः विषयों से Msn, विप्रवर ! इ 
इलोकार्थ-- अतः हे राजन्‌ ! तुम हरिन की-सी दशा पर:विचार करके अपने मनको हृदय में भौर नदी को दर कर दिया दे । 
के प्रवाह के समान काम की वृत्ति को मत में रोको । जिस समुदाय में कामी पुरुषों की चर्चा होती कक्क्थ मो मोहित हो 
हे उस गृहस्थाश्रम को त्याग दी । जीवों के आश्रय श्री हरि को प्रसन्न करो और क्रमश; विषयों से 
विरत हो जाओ ॥ 
धटपञ्चाशः श्लोकः कम 
राजोवाच--श्रुतमन्वी चित ब्रह्मन्‌ भगवान्‌ यदभाषत | असु 
नैतज्जानन्त्युपाध्यायाः किं न ब्र, युर्विदुयेदि ॥५६॥ कर 
पदच्छेद-- थुतम, अन्वीक्षितम, ब्रह्मन्‌ भगवान्‌ यद्‌ अभाषत। निद 
न एतद जानन्ति उपाध्यायाः किम्‌ न ययुः विदुः यदि ॥ 
शब्दार्थ ४. क्यादि कम्‌ 
श्रतम्‌ ५, मैंने सुना (और) एतद्‌ ८. इस'भआत्मज्ञान को २ करना है 
अन्वीक्षितम्‌ ६. विचार किया जानन्ति १०. जानते हैं ३. बिस रीर 
ब्रह्मन्‌ १. है देवर्षे उपाध्यायाः ७. हमारे शिक्षक २. कनुप्द 
भगवान्‌ २. आपने किम्‌ न १३. क्यों नहीं ३ इस मंगार ये 
यद्‌ ३. जो न युः १४. बताते fe 
अभाषत । ४. कहा है (उसे बिदुः . जानते ड्ब 
न ड. तहीं 0. यदि ॥ 1 यदि वे विर त) $ उन शरीर क 
शलोकार्थं --हे देवर्षे ! आपने जो कहा है उसे मैंने सुना और विचार किया । हमारे शिक्षक इस ME जिर 
` कोर “रन में 


आत्मज्ञान को नहीं जानते हैं। यदि वे जानते होते तो क्यों नहीं बताते ॥ 


[ भ० ३६ 


Nu हि 
णंघुनोम्‌ च चित्ते । 
[ विरम क्रमेण॥ 


दो 

श्रम को 

पुरुषों है 

समुदाय 

होती है उ 

' करो (भौर 

| के आश्रय श्री हरि को 

[हो जाओ 

म! विषयों से 

[नको हृदय में त he 
रुषों की चच दै 

ममा विषयों से 


८. इस ।भात्मज्ञान को 
५०, जानते हैं 

१३. क्यों नहीं 

१४. बताते 

१२. जानते (होते तो) 
१३. यदि वे 


किया । हमारे शिक्षक इस 


रौं बताते ॥ 


तो दूर कर दिया है । क्योंकि उस आत्मा के 


ऋषिगण भी मोहित होते हैं ॥ 


पदच्छेद--- 
शन्दाथं-- 
कर्माणि 
बारभते 
जुमान्‌ 


५ 
बिहाय 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
कर्माणयार मते येन पुमानिह विहाय लम्‌ । 
असुत्रान्येन देहेन जुष्टानि स॒ यदश्नुते ॥५८॥ 
कर्माणि आरभते येन पुमान्‌ इह विहाय तम्‌ । 
अमुत्र अन्येन देहेन जुष्टानि सः यद्‌ मश्नुते ॥ 


४. यज्ञादि कर्मो को 
५. करता है 

कन ३. 
२ 
७ 
छ 


जिस शरीर में 


मनुष्य 
. इस संसार में 
` छोड़कर 
| तम्‌ । ६. 


उस शरीर को 


अमुत्र 
असन 
देहेन 
जुष्टानि 
सः 


यद्‌ 
अश्नुते ॥ 


ब० २६ | चतुर्थ: स्कन्धः [ ६७६ 
सप्तपञ्चाश. श्लोक; 
संशयोऽत्र तु मे विप्र संछिन्नस्तत्क्रतो महान्‌ । 
ऋषयोऽपि हि मुह्यन्ति यत्र नेन्द्रियवृत्तयः ॥५७॥ 
पदच्छेद 
संशयः अत्र तु मेःविप्र संछिन्नः तत्‌ कृतः महान्‌ । 
ऋषयः अपि हि मुह्यन्ति यत्र न इन्द्रिय वृत्तयः ॥ 
शन्दार्थ-- 
संशयः ७. सन्देह सहान्‌ । ६. महान्‌ 
भत्र २. इस आत्मा के विषय में ऋषयः १४. ऋषिगण 
तु ऽ; तो अपि १५. भी 
मे ५. मेरा हि १०. क्योंकि 
विप्र १. हे विप्रवर मुह्यन्ति १६. मोहित होते हैं 
संछिन्नः द. दूर कर दिया (है) यत्र ११. उस आत्मा के विषय में 
तत्‌ ३. उपाध्यायो के कारण न १३. नहीं (होती अतः) 
क्तः ४. उत्पन्न हुआ इन्ब्रिय वृत्तयः ॥ १२. इन्द्रियों की गति 
श्लोकार्थ--हे विप्रवर ! इस आत्मा के विषय में उपाध्यायों के कारण उत्पन्न हुआ मेरा महान्‌ सन्देह 


विषय में इन्द्रियों की गति नहीं होती । अतः उसमें 


४, परलोक में 
११. दूसरे 

१२. शरोर से 
१३. कमं फल का 
१०, वह 

१. क्योंकि 

१४. भोग करताहै 


झ्लोकार्थ- क्योक्ि मनुष्य जिस शरीर में यज्ञादि कर्मों को करता है, उस शरीर को इस संसार में 
छोड़कर परलोक में वह दूसरे शरीर से कमे-फल का भोग करता है ॥ 


] श्रीमद्धागवतै [ अ० २९ 


६६० ] 
एकोनषव्टितमः श्लोकः 
इति वेदविदां वादः अयते तत्र तत्र ह । 
कर्म यत्क्रियते प्रोक्तं परोच्‌' न प्रकाशते ॥५६॥ शय 
कम 
पदच्छेद-- 
इति वेद विदाम्‌ वादः श्रूयते तत्र तत्र ह। पार 
कर्म यतिक्रयते प्रोक्तम्‌ परोक्षम्‌ न प्रकाशते ॥ कने 
शन्दार्थ-- मु द 
इति ४. ऐसा कमं १०. कमे २. स्वप्न की 
वेद १. वेद यत्‌ रद. जो ४. इस 
विदाम्‌ २. ज्ञानियों का क्रियते ११, किया जाता है (वह) हैं; IE 
घादः ६; कथन प्रोक्तम्‌ ८. वेद विहित ५, जीवित ३ 
श्रूयते ७. सुना जाता है (किश्तु) परोक्षम्‌ १२. बाद में १, मनुष्य 
तत्र तत्र ३. जगह-जगह पर न १३. नहीं ३. भाँति 
ह्‌। ५. ही प्रकाशते ॥ १४. फल दे सकता है 
एलोकार्थ--वेद-ज्ञानियों का जगह-जगह पर ऐसा ही कथन सुना जाता है । किन्तु वेद विहित जो मनुष्य स्वप्न क 
कमै किया जाता है, वह बाद में फल नहीं दे सकता है ॥ में संस्कार रूप. 
षष्टितमः श्लोकः 
नारद उचाव--येनैवार भते कम तेनेवामुत्र तत्पुमान्‌ । ममैत 
सुङक्ते ह्यव्यवधानेन लिङ्गेन मनसा स्वयम्‌ ॥६०॥ गृङ्की 
पदच्छेंद-- ; मम 1 
चेन एव आरभते कमं तेन एव अधुत्र तत्‌ पुमान, । गह्ढोय 
भुड्क्ते हि अव्यवधानैन लिङ्गेन मनसा स्वयम्‌ ॥ ४ 
शब्दार्थ-- | ६. मेरे 
येनएब २. जिस भुङ्क्ते ११. भोगता है ब 
आरभते ६. आरम्भ करता है हि १२. क्योंकि (सुक्ष्म शरीर का) २ ३. पन बे 
कमं ५. कर्म अव्यवधानेन १३. नाश नहीं होता है ४. बित 
तेन एव ८. उसी (शरीर से) लिङ्केन ४. लिङ्गशरीर से १, वहु 
अमुत्र ७. परलोक में समनसा ३: मन रूप ७. येवै; 
तत्‌ १०. उसकेफलको स्वयम्‌ ॥ दै. साक्षात्‌ स्वयम्‌ प्र्वम्‌। ८. ऐतार 
पुमान्‌। १. मनुष्य 
किराये वह जोव मन को 


श्लोकार्थ--मनुष्य जिस मतरूप लिङ्ग शरीर से कमे आरम्भ करता है। परलोक में उसी शरीर 


साक्षात्‌ स्वयम्‌ उसके फल को भोगता है । क्योंकि सूक्ष्म शरीर का नाश नहीं होता है ॥ आर उनके किये हुये कमं क 


झा०--८६्‌ 


[ अ० २९ 


। 
॥५६॥ 


, कर्म 
जो 


, किया जाता है (वह) 


. वेद विहित 
. बाद में 


. नहीं 
फल दे सकता है 


है । किन्तु बेद विहित जो 


। | 
_॥६०॥ 


| 
= 
11 


भोगता है 


क्योंकि (सूक्ष्म शरीर का) 


नाश नहीं होता है. 
लिङ्ग शरीर से 
मन रूप 

साक्षात्‌ स्वयम्‌ 


परलोक में उसी शरीर से 
का नाश नहीं होता है ॥ 


लु २९] 


चतुर्थ: स्कश्व 


एकषष्टितमः श्लोक; 


शयानमिमसुत्सज्य श्वसन्तं पुरुषो यथा । 


कर्मात्मन्याहितं सुङ कते याइरोनेतरेण वा ॥९१॥ 


शयानम्‌ इमम्‌ उत्सृज्य श्वसन्तम्‌ पुरषः यथा। 
कसं आत्मनि आहितम्‌ भुङ्क्ते तादृशेन इतरेण वा ॥ 


इन्दाथं-- 

शयानम्‌ २. स्वप्नको कमं १२. कर्म फल को 

इमम्‌ ४; इस आत्मनि १०. मन में 

उत्स्य ६ छोड़ कर आहितम्‌ ११. संस्कार रूप में स्थित 
श्वसन्तम्‌ ५ जीवित शरीर को भुङ्क्तं १३. भोगता है 

पुरुष: १; मनुष्य तादृशेन ७ उसी प्रकार के 

यथा । ३. भाँति इतरेण 6६. दूसरे शरीर से 


पदच्छेद-- 


इम्दार्थ- 


३ 
र्‌ ४ 
बसो १. 
बहम्‌ ७ 
इति घ्रुवम्‌। 5 


फा०-०८६ 


बम ६; 


छ्ते ५. 


वा ८. अथवा 


हलोकार्थ--मनुष्य स्वप्न की भाँति इस जीवित शरीर को छोड़कर उसो प्रकार के अथवा दूसरे शरीर 
में संस्कार रूप में स्थित कर्म-फल को भोगता है। 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


ममेते मनसा थद्यदसावहमिति ब्रूयन्‌ । 


गृह्णी यात्तत्पुमान्‌ राद्ध कम येन पुनभ वः ॥६९२॥ 


मम एते मनसा यद्‌ यद्‌ असौ अहम्‌ इति ब्र वन्‌ । 
गृह्यात्‌ तत्‌ पुमान्‌ राद्धम्‌ कमं येन पुनः भवः॥ 


मेरे हैं, गृह्यात्‌ १२. 

ये तत्‌ दै. 
« मन के द्वारा पुमान्‌ २. 
« जिन-जिन (स्त्री-पुत्रादि के) राद्धम्‌ १०. 

वह कर्म १३. 
, थे मैं हूं येन १४. 
« ऐसा कहकर (मानता है (और) प्रुतर्भवः॥ ११. 


स्वीकार करता है 
उनके 

जीव 

किये हुये 

कमं को 

जिससे (उसका) 
फिर से पुनंजन्म 
होता है 


क्नोकार्थ- वह जीव मन को द्वारा जिन-जिन स्त्री पुत्रादि को ये मेरे हैं ये मैं हँसा कह कर मानता 
है बोर उनके किये हुये कमं को स्वीकार करता है उनके कारण उसका फिर से पुनंजन्म होता है ॥ 


६८२] श्रीम भागवते 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


यथानुमीयते चित्तसुभयेरिन्द्रियेहितेः । 


[ अ० ३९ 


तनास्य 
एवं प्राग्देहजं कर्म लक्षयते चित्तवृत्तिभिः ॥९३॥ अद्ध सस्य 
पदच्छेद-- 
यथा अनुमीयते चित्तम्‌ उभयेः इन्व्रिय ईहितेः। बेन 
एवम्‌ प्राग्‌ देहजम्‌ कर्म लक्ष्यते चित्त वृत्तिभिः ॥ व्यते 
शन्दार्थ-- 
यथा १. जैसे एवम्‌ ७. वैसे ही ४. इस 
अनुभीयते ६. अनुमान किया जाता है प्राक्‌ देहजम्‌ १०. पूवं जन्म के २. वासनाम 
चित्तम ५. मनका कर्म ११, कर्मों का ७, उन बनुः 
उभयेः २. ज्ञान और धमं (दोनों प्रकार को) लक्ष्यते १२. अनुमान (होता है) १. हे राजन्‌ 
इन्द्रिय ३. इन्द्रियों के चित्त ८. मनके ३. जीवके 
ईहितेः। ४. व्यवहार से वृत्तिभिः ॥ ११. व्यवहार से ५. शरीर के 
एलोकार्थ--जैसे ज्ञान और धमं दोनों प्रकार की इन्द्रियों के व्यवहार से मन का अनुमान किया जाता ५ ५23 
है वैसे हो मन के व्यवहार से पूवं जन्म के कर्मो का अनुमान होता है ॥ | राजन्‌ ! वासन 
तमः शतो क्योंकि अनुभव = 
चतुःषष्टितमः श्लोकः 
नानुभूतं क्व चानेन देहेनाहष्टमश्चतम्‌। 
कदाचिदुपलभ्येत यद्रप याहगात्मनि ॥६४॥ मन 
पदच्छेद सकि 
न अनुमुतम्‌ बव च अनेन बेहेन अदृष्टम्‌ अथुतम्‌ । 
कदाचित्‌ उपलम्येत यद्‌ रूपम्‌ यादृक्‌ आत्मनि॥ ब 
शन्दार्थ-- | 
न ४. नहीं शुतस्‌। 5. सुना नहीं गया है 
अनुभूतम्‌ ४. अनुभव किया गया कदाचित्‌ १३. कभी baa 
क्व ३. कहीं पर उपलभ्येत १४. अनुभव हो सकता है ४. हो 
च ७; और यद्‌ १०. उसका (भी) २, बोव के 
अनेन १. इस रूपम्‌ ६. ओरजो रूप है ६ पहने 
देहेन २. शरीर से (जिसका) यादकू ११. जो प्रकार है उसका ७. जन्मों के 
अदृष्टम्‌ ६. देखा नहीं गया आत्मनि ॥ १२ मन में १२ बनः देत 
श्लोकाथं- हीं ह क्रिया ग डी राजन्‌ ! तुम्हा 
इस शरीर से जिसका कहीं पर अनुभव नहीं क्रिया गया, देखा नहीं गया और सुना नहीं अते जन्म को ब 


गया है ओर जो रूप है उसका भी, जो प्रकार हैं उसका मन में कभी अनुभव हो सकता है ॥ 


| ९९ ] बतुर्य। स्कन्त [ ६५३ 


[ न° १९ 
प5चषष्टितमः श्लोकः 
तैः । तेनास्य ताइशं राजल्लिङ्किनो देहसम्भवम्‌ । 
© 

इः ॥९३॥ श्रद्धत्स्वाननुभूतोऽथों न मनः स्प्रष्ट्महति ॥९५॥ 
पदच्छेद 
[: । तेन अस्य तादृशम्‌ राजन्‌ लिड्रिनः देह सम्भवम्‌ । 
3 ॥ अद्धत्स्व अननुमुतः अर्थः न मनः स्प्रष्टुम्‌ अहेसि ॥ 

इन्दाथं- 

७. बैसे ही तेन ४. इस थद्‌त्स्व ८. मानो (क्योंकि) 
१०. पुर्वं जन्म के ग्रस्य २. वासनामय अननुमुतः दे. अनुभव 
११. कर्मों का तादृशम्‌ ७, उन अनुभवों से युक्त अथः ११. वस्तु की 
१२. अनुमान (होता दै) राजन १. हे राजन्‌ न १०. नहीं की गई 
५. मन के सिङ्चिनः ३. जीव के मनः १२. मन में 
११. व्यवहार से देह ५. शरीरको स्प्रष्टुम्‌ १३. वासना नहीं 

शम्भवम्‌। ६. पूर्वं जन्म में अहसि॥ १४. हो सकती है 


का अनुमान किया जाता 


ता है ॥ श्लोकाथं--हे राजन्‌ ! वासनामय जीव के इस शरीर को पूर्व जन्म में उन'अनुभवों से युक्त मानो, 


क्योंकि अनुभव नहीं की गई वस्तु की मन में वासना नहीं हो सकती है। 
षट्षष्टितमः श्लोकः 


मन एव मनुष्यस्य पूवरूपाणि शंसति। 
भविष्यतश्च भद्रं ते तयैव न भविष्यतः ॥९५॥ 


पू । 
| ॥३४।॥। 


म्‌ । 
न्‌ ॥। मनः एव मनुष्यस्य पुवं रूपाणि शंसति। 


भविष्यतश्थ भद्रं ते तथव न भविष्यतः ॥ 


सुना नहीं गया है 


कभी ३. मन भविष्यतः ८५. होने वाले जन्म को 
अनुभव हो सकता है ४, ही च &, भोर 

उसका (भी) ५, जीव के भद्रम्‌ २. कल्याण हो 

और जो रूप है ६. व ते १. हे राजन्‌ तुम्हारा 
जो प्रकार है उसका ७. जन्मों के (शरीर को) तथेव १०. उसी प्रकार उसके 
मन में १२. बता देता है न भविष्यतः॥ ११. मोक्ष को भी 


नहीं लहै राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो; मन ही जीव के पहले जन्मों के शरीर को तथा होने 
नहीं गया और सुना नहीं वाले जन्म को और उसी प्रकार उसके मोक्ष को भी बता देता है ॥ 


"भौ अनुभव हो सकता है।। 


६५४] श्रीमड्भागवते | RRR 


सप्रषष्टितमः श्लोकः 
अइष्टमश्रतं चाज क्वचिन्मनसि दृश्यते । 
यथा तथानुमन्तव्यं दंशकालक्तियाश्रयम्‌ ।। ६७।। 


पदच्छेद 

अदृष्टम्‌ अथृतम्‌ च अत्र क्वचित्‌ मनसि दश्यते । 

यथा तथा अनुमन्तब्यम्‌ देशकाल क्रिया आधथयम ॥ 
शब्दाथं- 
अदृष्टम्‌ ५. न देखी यथा १२. (उसे) जैसे 
भश्षुतम्‌ १०, न सुनी हुई बात तथा १३. तैसे (निद्रादि दोष) 
च दै, और अनुमन्तव्यम्‌ १४. मानना चाहिये 
अत्र १. इस देश ४, 
क्वचित्‌ ३. कभी स्वप्नादि दशा में काल ५. काल (और) 
मनसि २. मन में क्रिया ६. क्रिया से 
दृश्यते । ११. दिखाई पड़ती है आशयम्‌ ॥ ७. सम्बन्धित 


श्लोकार्थ-- इस मन में देश, काल और क्रिया से सम्बन्धित न देखी और न सुनी हुई बात दिखाई 
पड़ती है । उसे जंसे तैसे निद्रादि दोष मानना चाहिये ॥ 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 
सर्व ऋ्रमानुरोपेन मनसीन्द्रियगोचराः 
आयान्ति वगशो यान्ति सवं समनसो जनाः ॥६८॥ 


पदच्छेद-- 

सर्वे क्रम अनुरोधेन मनसि इखिय गोचराः । 

आयान्ति वगंशः यान्ति सर्थे समनसः जनाः॥ 
शब्दा्थ--- 
सर्वे ३. सभी आयान्ति ७. आते हैं (और) 
क्रम १. अपने योग के वर्गेशः ८. भोग समाप्त होने पर 
अनुरोधेन २. अनुसार यान्ति ४. चले जाते हैं 
मनसि ६. मन में सर्व १०. अतः सभी 
इन्द्रिय ४, इन्द्रियों के समनसः १२. मनसे युक्त हैं 
गोचराः । ५. शब्दादि विषय जनाः॥ ११. जीव 


श्लोकार्थ--अपने योग के अनसार सभी इन्द्रियों के शब्दादि विषय मन में आते हैं ओर भोग 


समाप्त होने पर चले जाते हैं। अतः सभी जीव मन से युक्त हैं ॥ | जीव मे! 


1२. 
| २५ 
।४. 
५. 
५. काल (और) 
६. 
७ 


[ भ० २६ 


(उसे) जंसे 

तसे (निद्रादि दोष) 
मानना चाहिये 
देश 


क्रिया से 
सम्बन्धित 


न सुनी हुई बात दिखाई 


घरा! । 
[नाः ॥ऐद॥ 


७. 


दै 
)« 
रै 
| 


में आते हैं और भोग . 


आते हैं (और) 
भोग समाप्त होने पर 


चले जाते हैं 


अत: सभी 
मन से युक्त हैं 
जीव 


२९) 

पदच्छेद-- 
शन्दार्थ-- 

सस्व ८, 
एक ७, 
निष्ठे दे. 
मनसि १०. 
मगवत्‌ भर, 
पाश्वं वतिनि। ६. 


पदच्छेद-- 


न १५. 
अहम्‌ १०. 
भम ११. 
इति १२. 
आयः १४. 
अयम्‌ १३, 


थुर्व दै 
हैं वघोयते। १६. 


चतुर्थ: स्कभ्ध्रः 


एकोनसप्ततितमः श्लोकः 


सन्येकनिष्ठे मनसि भगवत्पाश्ववर्तिनि । 


तमश्चन्द्रमसी वेदसुपरञ्याच भासते 


सत्व एक निष्ठे मनसि भगवत्‌ पाश्वं? वतिनि। 
तमः चन्द्रमसि इव इदम्‌ उपरज्य अव भासते ।। 


सत्त्वगुण में 

एक मात्रा 

स्थित 

मन में (कभी) 

बैसे ही भगवान्‌ के 


तमः ४, 
चख्रमसि २. 
इव १. 
इदम्‌ ११. 
उपरज्य ३. 


ध्यान में मग्न (अतः) अवभासते॥ १२. 
श्लोकार्थ--जैसे चन्द्रमा के प्रकाश से राहु दिखाई देने लगता है वसे ही भगवान्‌ के ध्यान में मग्न 


सप्ततितमः श्लोकः 
नाहं ममेति भावोऽयं पुरुषे व्यवधीयते। 
यावद्‌ बुद्विमनोऽचार्थयुणव्यूहों ह्यनादिमान्‌ ॥७०॥ 


नहीं 
मैं (ओर) 
मेरा 

इस प्रकार की 
भावना 


यह्‌ 


, जीवमें 


समाप्त होता है 


अनादिमान्‌ ॥ 


[ ६८४ 


॥९६।| 


राहु (दिखाई देने लगता है) 
चन्द्रमा के 


जेसे 


यह्‌ संसार (भी दिखाई देता है) 
प्रकाश से 
दिखाई देता है 
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अतः एक मात्र सत्त्वगुण में स्थित मन में कभी यह संसार भो दिखाई देता है ।। 


न अहम्‌ मम इति भावः अयम्‌ पुरुषे व्यवधोयते। 
यावत्‌ बुद्धि मनः अक्ष अथः गुण व्यूहः हि अनादिमान्‌ ॥ 


जब-तक 
बुद्धि 

मन 

इन्द्रिय विषय (और) 
सत्त्वादि गुणों का 
परिणाम 

तब-हक 

सुक्ष्म शरीर रहता है 


इलोकार्थ--जब-तक बुद्धि, मन, इन्द्रिय, विषय और सत्त्वादि गुणों का परिणाम सूक्ष्म शरीर रहता है [ 
तब-तक जीव में मैं ओर मेरा इस प्रकार की यह भावना नहीं सम ।प्तहोती है ॥। 


६८६) शीमद्धागवते [° | 


एकसप्ततितमः श्लोकः 
सुसिसूच्छोपतापेषु प्राणायनविघाततः । 
नेहतेऽहमिति ज्ञानं शरृत्युप्रजवारयोरपि ।।७१।। 


पदच्छेद-- 

सुप्ति मूर्छां उपतापेषु प्राणायन विघाततः। 

नेहते अहम्‌ इति ज्ञानम्‌ मृत्यु प्रज्वारयोः अपि ॥ 
शब्दा्थ-- 
सुप्ति १. प्रगाढ निद्रा ते १४. होता है 
मुर्च्छा २. मूर्च्छा अहम्‌ &. मैं ओर मेरा' 
उपतापषु ३. अत्यन्त दुःख इति १०. ऐसा 
प्राणायन ७; इन्द्रियों की ज्ञानम्‌ ११, भाव 
बिघाततः। ८. व्याकुलता के कारण मृत्यु ४. मृत्यु के समय (और) 
न १२: नहीं प्रण्वारयोः ५. तीव्र ज्वर में 
इह १३. उत्पन्न अपि ॥ ६. भी (जोव को) 


शलोकार्थे -- प्रगाढ़ निद्रा, मूर्च्छा, अत्यन्त दुःख, मृत्यु के समय और तीव्र उवर में भी जीत्र को इन्द्रियों 
की व्याकुलता के कारण मैं और मेरा ऐसा भाव नहीं उत्पन्न होता है ॥ 
द्विसप्ततितमः श्ज्ोकः 
गमे बार्पेऽप्यपोष्कल्यादेकादशविधं तदा । 
लिङ्ग' न.दृश्यते यून! कुह्वां चन्द्रमसो यथा ॥७२॥ 


पदच्छेद-- 

गर्भ बाल्येऽपि अपोष्कल्यादेकादशविधे तदा। 

लिङ्गं न दृश्यते यूनः कुह्णाम्‌ चनद्रमसः यथा॥ 
शब्दार्थ 
गभे & गर्भावस्था (और) लिङ्गम्‌ ५. लिङ्ग शरीर 
बाल्ये १०. बाल्यावस्था में न १३. नहीं 
अपि ११. भी (इष््ट्रियों की) दृश्यते १४. दिखाई देता है 
अपोष्कल्यात्‌ १२. अपूणंता के कारण यूनः ५. युवावस्था में (स्पष्ट प्रतीत) होने वाला 
एकादश ६. ग्यारह कुद्वाम्‌ २. अमावस में 
विधम्‌ ७, तत्वों का चन्द्रमसः ३. चन्द्रमा (नहीं दिखाई देता है) 
तदा । ४. उसो प्रकार यथा॥ १. जेसे 


एलोकार्थ--जैते अमावस में चन्द्रमा नहीं दिखाई देता है, उसी प्रकार युवावस्था में स्पष्ट प्रतीत 
होने वाला ग्यारह तत्त्वों का लिङ्ग शरीर गर्भावस्था और वाल्यावस्था में भी इन्द्रियों की अपूणंता 


के कारण नहीं दिखाई देता है ॥ 


[ब० २६ 


) १ || 


होता है 
मैं और मेरा' 
ऐसा 
भाव 
मृत्यु के समय (और) 
तोव्र ज्वर में 
भी (जीव को) 
में भो जीत्र को इन्द्रियों 


| है ॥ 


ग । 
| ॥७१२॥। 


पष्ट प्रतीत) होने वाला 
दिखाई देता है) 


गावस्था में स्पष्ट प्रतीत 
मी इन्द्रियों की अपूणंता 


br ११) चतुर्थ: स्करधः [ ६८७ 


त्रिसप्ततितमः श्लोकः 
अर्थे ह्यविद्यमानेऽपि संखतिन निवतेते । 
ध्यायतो विषयानस्य स्वप्नेऽनर्थागमो यथा ॥७३॥ 


रदच्छेद- 

अर्थ हि अविद्यमाने अपि संसृतिः न निवर्तते। 

ध्यायतः विषयान्‌ अस्य स्वप्ने अनर्थ आगमः यथा ॥ 
शड्दाथं-- 
रथे ६. संसार के ध्यायतः १०. चिन्तन करने वाले 
हि ५. उसी प्रकार विषयान्‌ छ. शब्दादि विषयों का 
अविद्यमाने ७, असत्य होने पर अस्थ ११. इस जीव का 
अपि ८. भी ह स्वप्ने २. स्वप्न में 
संसृतिः १२. जन्म-मरण का चक्र अनं ३. अनिष्ट वस्तुओं का 
न १३. नहीं आगमः ४. दरशन होता है 
निवतंते ॥ १४. छुटताहै यथा १. जसे 


श्लोकाथं - जैसे स्वप्न में अनिष्ट वस्तुओं का दर्शन होता दै उसी प्रकार संस।र के असत्य होने पर 
भी शब्दादि विषयों का चिन्तन करने वाले इस जीव का जन्म-मरण का चक्र नहीं छ्टता है । 


चतुःसप्ततितमः श्स्तोकः 


एवं पञ्चविधं लिङ त्रिवृत्‌ षोडशविस्तृतम्‌ । 
एष चेतनया युक्तो जीव इत्यभिधीयते ॥७४॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ पश्चविधम्‌ लिङ्गम्‌ त्रिवृत्‌ षोडश विस्तृतम्‌ । 

एवम्‌ चेतनया युक्तः जीवः इति अभिधीयते ॥ 
शन्दार्थ-- 
एबम्‌ १, इस प्रकार एवम्‌ ७. यह 
बषाविधम्‌ २. पांच तस्मात्राओं चेतनया ८. चेतना से 
सिद्भधम्‌ २. लिङ्ग शरीर युक्तः & युक्त होने पर 
त्रिवत्‌ ४, तीन गुणों (और) जीवः १०. जीव 
थोडश ५, सोलह तत्त्वों से इति ११. इस नाम से 
बिस्तृतम्‌ । ६, युक्त होता है अभिधीयते ॥ १२. कहा जाता है 


झ्लोकार्थ--इस प्रकार लिङ्ग शरीर पाँच तम्मात्राओं, तीन गुणों और सोलह तत्त्वों से युक्त होता है। 
यह चेतना से युक्त होने पर जीव इस नाम से कहा जाता है ॥ 


पञ्चसप्रतितमः श्लोकः 
अनेन पुरुषा देहानपादत्ते विमुञ्चति । 
हर्ष शोकं भयं दुःखं सुखं चानेन विन्दति ॥७५।। 


पदच्छेद 
अनेन पुरुषः देहान्‌ उपादत्ते विमुन्वति। 
हषंम्‌ शोरंम्‌ भयम्‌ दुःखम्‌ सुम्‌ च अनेन विन्दति ॥ 
शन्दार्थ--- 
अनेन २. इस लिङ्ग शरीर से भयम्‌ ८. भय 
पुरुषः १. जीव दुःखम्‌ 5. दुःख 
वेहाम ३. भिन्न-भिन्न शरीरों को सुखम्‌ ११. सुख को 
उपादत्ते ४. ग्रहण करता है (ओर) च १०. और 
विमुङ्च । ५, छोड़ता है अनेन ६. इसी सूक्ष्म शरीर से (वह) 
हर्षम्‌ शोकम्‌ ७. हर्ष शोक विन्दति॥ १२. प्राप्त करता है 


एलोकार्थ--जीव इस लिङ्ग शरीर से भिन्न-भिन्न शरीरो को ग्रहण करता है और छोड़ता है । इसी 
सुक्ष्म शरीर से वह हर्ष, शोक, भय, दुःख और सुख को प्राप्त होता है । 
षट्सप्ततितमः श्लोकः 
यथा तृणजलूकेयं नापयात्यपयाति च। 
न त्यजेन्म्रियमाणोऽपि प्राग्देहाभिमतिं जनः ।।७६॥ 


पदच्छेद-- 

यथा तृण जलूका इयम्‌ न अपयाति अपयाति च। 

न त्पजेत्‌ ञ्रियमाणः अपि प्राक्‌ देह अभिमतिम्‌ जनः॥ 
शब्दार्थ 
यथा १. जैसे न १५. नहीं 
तृण २. तिनके को पकड़े हुये त्येजेत - १६. छोड़ता है 
चलूका ३. जोक स्रियमाण १०. मरते समय 
इयम्‌ ७. पाने पर (वह उसे) अपि ११. भी 
न ४. उप्ते नहीं प्राक्‌ १२, पूर्वे 
अपयाति ८, छोड़ देती है देह १३. शरीरका 
अपथाति ५. छोड़ती है (ओर) अभिमतिम्‌ १४. अभिमान 
च । ६. दूसरा तिनका जनः ॥ 5. (बसे ही) जीव 


श्लोकार्थ--जैसे तिनके को पकड़े हुये जोंक उसे नहीं छोड़ती है और दूसरा तिनका पकड़ने पर वह 
उसे छोड़ देती है, वेसे ही जीव मरते समय भी पुर्व शरीर का अभिमान नहीं छोड़ता है ॥ 


६६८ | श्रीमद्भागवते [ अ० २६ 


ज० २६ ] 
पदच्छेद -- 
शब्दार्थ-- 
यावद्‌ ३. उ 
अन्यम्‌ ४, दूर 
न ५, न 
विन्देत ६. पाः 
व्यवधानेन २. सः 
कमंणाम्‌ । १. पूर्वं 
श्लोकार्थ--पुर्व कमो 
है राजन्‌ ' 
यदाच 
सति 
पदच्छेद 
यदा 
सात 
अन्दार्थ -- 
परा १. जद 
बचे: २, इ 
चरितानि ३, ङ 
ध्यायन्‌ ४. चिन 
कर्माणि ६, कर्नों 
आचिनुते Es. ङः 
अर्ट्त्‌ । भ. दार 


ध्योकार्थ- जज २-३ इ= 


ऊरता है तत्र कर्मों के | 
फका०--८७ 


मय 
दुःख 
सुखको 
और 


ड्सी सुक्ष्म शरीर से (वह) 
प्राप्त करता है 


| है और छोड़ता है । इसो 


)ता है । 


१५. 
१६. 
१०, 
११. 
१२, 
१३. 
१४. 

रद 


रा तिनका पकड़ने पर वहू 
अभिमान नहीं छोड्ता है ॥ 


| २९] चतुर्थ: स्कन्धः [ ६८६ 


सप्रसप्पाततमः श्लाकः 
यावदन्छं न जिन्देत व्यवधानेन कर्मणाम्‌ ! 
मन एवं सनष्येन्द्र भूतानां भबभावनम्‌ ॥७७॥ 


पदच्छेद — 

यावद्‌ अन्यम्‌ न विन्देत व्यवधानेन कर्मणाम्‌ । 

मनः एव मनुष्येन्द्र भूतानाम्‌ भवभावनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यावद्‌ ३. जब-तक मनः ८. मनः प्रधान 
अन्यम्‌ ४; दूसरे शरीर को एव ६. लिङ्गशरीर ही 
न ५, नहीं मनुष्येन्द्र ७, है राजन्‌ 
विन्देत ६. पाता है (तब-तक) भुतानाम्‌ १०. प्राणियों के 
व्यवधानेन २. समासि होने पर जीव भव ६१, जन्मका 
कर्मणाम्‌ १. पूर्व कर्मो को भावनम्‌ ॥ “२. कारण है 


श्लोकार्थ--पूर्व कर्मो को समाधि होने पर जीव जव-तक दूसरे शरीर को नहीं पाता है, तब-तक 
है राजन्‌ ! मनः प्रधान लिङ्ग शरीर ही प्राणियों के जन्म का कारण है ॥ 


अध्टसप्रतितमः श्लोक! 
यदाच श्चरितान्‌ ध्यायन्‌ कर्मा्याचिनतेड्सकूत्‌ । 
सति कमण्यविद्यायां बन्धः कर्मण्यनात्मनः ॥७दा। 


पदच्छेद 

यदा अक्षः चरितान्‌ ध्यायन्‌ कर्माणि अचिनुते असकृत्‌ । 

सति कर्मणि अविद्यायाम्‌ बन्धः कर्मणि अनात्मनः ॥ 
शब्दार्थ 
यदा १. जब (जीव) सति ४. रहने पर 
अक्षेः २, इच्द्रियों से प्राप्त कर्माणि ८. कर्मो के 
चरितानि ३, शब्दादि विषयों का अविद्यायाम्‌ १०. अविद्या के कारण 
घ्यायन्‌ ४, चिन्तन करता हुआ बन्धः १३. बन्धन (हो जाता है) 
कर्माणि ६. कर्मो का कमणि ११. उन कर्मों से 
आचिनुते ६७. करता है (तब) अनात्सनः॥ ११. देहादि का 
अपझत्‌ । ५. वारम्वार 


श्नोकार्थ--जब्र जीव इद्ठियो से प्राप्त शब्दाइ विषग्रों का चिन्तन करता हुआ बारम्बार कर्नों को 
करता है तब कर्मो के रहने पर अविद्या के कारण उन कों से देहादि का बन्धन हो जाता है ॥ 
फा०-द७ 


६६०] श्रीम द्भागबते [ ३० २६ | २९] 


— 
एकोनाशोतितमः श्लोकः 
अतस्तदपवादार्थं भज सर्वात्मना हरिम्‌ । 
पश्यंस्तदात्मकं विश्वं स्थित्युत्पक्ष्यप्यया यतः ॥७६॥ 
पदच्छेद-- 
अतः तत्‌ अपवाद अर्थम्‌ भज सर्व आत्मना हरिम्‌। पदच्छेद 
पश्यन्‌ तत्‌ आत्मकम्‌ विश्वम्‌ स्थिति उत्पत्ति अप्ययाः यतः ॥ 
शब्दार्थ 
अतः १, इसलिये पश्यन्‌ ७. देखते हुये शन्दाथं 
तत्‌ २. उस कर्म बन्धन से तत्‌ ८. उन्हीं प्राचीनबहिः २. | 
अपवाद ३. छुटकारा आत्मकम्‌ ६. भगवान्‌ के स्वरूप में राजिः १. र 
अर्थम्‌ ४. पाने के लिये विश्वम्‌ ५, संसार को प्रजा ३. प्र 
भज १२. भजन करो स्थिति १४. स्थिति सर्ग ४. प 
सवं १०. सब उत्पत्ति १५. उत्पत्ति और अभिरक्षणे। ५. म 
मात्मना ११. प्रकार से अष्ययाः १६. प्रलय होता है 
हरिम्‌ । छ. भगवान्‌ हरि का यतः ॥ १३. जिनसे संसार की भ्नोकार्थ- राजषि प्राच 
इलोकार्थ--इसलिये उस कमं-बन्धन से छुटकारा पाने के लिये संसार को भगवान्‌ के स्वरूप में देखते कपिल के अ 
हुये उन्हीं भगवान्‌ हरि का सब प्रकार से भजन करो, जिनसे संसार की स्थिति, उत्पत्ति और 
प्रलय होता है । 
x 
अशोतितमः श्त्तोकः तत्रेका्न 
विसुक्तर 


मैत्रेय उवाच- भागवतमुख्यो भगवान्नारदो हंसयोर्गतिम्‌ । | श 


प्रदशर्य ह्यलुमामन्तर्य सिद्धलोकं ततोऽगमत्‌ ॥८०॥ 


पदच्छेद-- तत्र ६ 
भागवत मुख्यः भगवान्‌ नारदः हंसयोः गतिम्‌ । विमृक्त 
प्रदर्श्य हि अमुम्‌, आमन्त्र्य सिद्धलोकम्‌ ततः अगमत्‌ ॥ 

शब्दार्थं १. वह 

भागवत १. भगवद्‌ भक्तों में प्रदश्यं ७, दिखाकर 3. एका 

मुख्य: २. श्रेष्ठ हि अमुम्‌ दै, उनसे ४. जिन 
भगवान्‌ ३. भगवानु आसत्र्य १०. बिदा लेकर न. कार 
नारदः ४, नारद सिद्धलोकम्‌ ११. सिद्ध लोक को = यक्त 
हंसयोः ५. जीव और ईश्वर के ततः ८. फिर दे उरण 
गतिम्‌। ६. स्वरूपको अगमत्‌ ॥ १२; चले गये * ऊम्च 
श्नोकार्थ--भगवद्‌ भक्तों में श्रेष्ठ भगवान्‌ नारद जीव और ईश्वर के स्वरूप को दिखाकर फिर उनसे बह राजा 

के चरण 


विदा लेकर सिद्ध लोक को चले गये ॥! 


[ ब० २६ 


हरिम्‌ । 
गलः ॥७६॥ 


रिम्‌। 
तः ॥ 


देखते हुये 

उन्हीं 

भगवान्‌ के स्वरूप में 

संसार को 

स्थिति 

उत्पत्ति भौर 

प्रलय होता है 

जिनसे संसार की 
तान्‌ के स्वरूप में देखते 
। स्थिति, उत्पत्ति और 


ट ९७|| 


७, दिखाकर 

8, उनसे 

१०. बिदा लेकर 
११. सिद्ध लोक को 
८, फिर 

१२, चले गये 


को दिखाकर फिर उनसे 


| २६1 चतुर्थ: स्कन्ध! [ ६९१ 


एकाशीतितमः श्तोकः 


प्राचीनबर्ही राजर्षिः प्रजासर्गाभिरक्षणे । 
आदिश्य पुत्रानगमत्तपसे कपिलाश्रमम्‌ ॥८१॥ 


पदच्छेद 
प्राचीनर्बाहः राजषिः प्रजासर्गं अभिरक्षणे । 
आदिश्य पुत्रान्‌ अगमत्‌ तपसे कपिल आश्रमम्‌ ॥ 
शन्दाथ-— 
प्राचीनबहिः २. प्राचीनबहि आदिश्य ७, सौंपकर 
रार्जाषः १. राजि पुत्रान्‌ ६. पुत्रों को 
प्रजा ३. प्रजा अगमत्‌ ११. चले गये 
सर्ग ४. पालन का तपसे ८, तपस्या करने के लिये 
अभिरक्षणे। ५. भार अपने कपिल द कपिल के 


आधमम्‌ ॥ १०. आश्रम को 


एलोकार्थ-- राजर्षि प्राचोनबहि प्रजा-पालन का भार अपने त्रों को सौं 
को सौंप कर तपस्या क 
कपिल के आश्रम को चले गये ॥ ३ रने ,के लिये 


इयशीतितमः श्ल्लोकः 


फे, क 
तत्रकाञ्ममना वीरो गोविन्दचरणाम्बुजम्‌ । 
चिसुक्तसङ्गोऽनुभजन्‌ भक्त्या तत्साम्यतामगात्‌ ॥८२॥ 


पदच्छेद 

तत्र एकाग्रमनाः वीरः गोविन्द चरण अम्बुजम्‌ । 

विमुक्त सङ्ग: अनुभजन्‌ भक्तया तत्‌ साम्यताम्‌ अगात्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
तत्र १. वहाँ विमुक्त ६, रहित होकर 
एकाग्र ३. एकाग्र सङ्गः ५. आसक्ति से 
मनाः ४. चित्ततथा अनुभजन्‌ ११. रि 

[| ` चिन्तन करते हुये 

बोरः २. बोर राजा प्राचीनबहि ने भक्त्या ७, भक्ति पूर्वक | 
गोविन्द ८. भगवान्‌ गोविन्द के तत्‌ १२. उनके 
अरण &. चरण साम्यताम्‌ १३. सारूप्य पद को 
अम्बुजम्‌ १०. कमल का अगात्‌॥ १४. प्राप्त किया 


झ्नोकार्थ- वहाँ वीर राजा प्राचीनबहि एकाग्र चित्त तथा आसक्ति से 
भगवान्‌ गोविन्द के चरण कमल का चिन्तन करते हुये उनके सारूप्य पद 


रहित होकर भक्ति पूर्वक 
को प्राप्त हो गये ॥ 


६९२ ] FRR श्रीमद्धागवद्ने [ अ० २९ 


ञ्यशीतितमः श्लोकः 
एतद्ध्यात्मपारोच्य गीतं देवषिणानघ । 
यः आवयेद्यः श्ुणगात्स लिङ्ग न दिसुच्यते ॥८३॥ 
पदच्छेद-- एतद्‌ अध्यात्म पारोक्ष्यम्‌ गीतम्‌ देवषिणा अनघ। 
यः श्रावयेत्‌ यः शृणुयात्‌ सः लिङ्गेन विमुच्यते ॥ 


शब्दार्थ-- 

एतद्‌ ५. इस यः ७, जो 

अध्यात्म ६. आत्मज्ञान को श्रावयेत्‌ ८. सुनायेगा (और) 

पारोक्ष्यम्‌ ३. परोक्ष रूप से यः दै. जो 

गीतम्‌ ४ कहे हुये शणुयात्‌ १०. सुनेगा 

देवषि २. देवषि नारद के द्वारा सः लिङ्गेन ११. वह लिङ्ग शरीर के बन्धन से 
अनघ । १. हे निष्पाप विदुर जी विमुच्प्रते ॥ १२. मुक्त हो जायेगा 


श्लोकार्थे- हे निष्पाप विदुर जी ! देवि नारद के द्वारा परोक्ष छा से कहे हुये इस आत्मज्ञान को 
जो सुनायेगा और जो सुनेया वह लिङ्ग शरीर के बन्धन से मुक्त हो जायेगा ॥ 


चतरशीतितमः श्लोकः 
एतन्छुकुन्दयशसा सुवनं पुनानं 
देवर्षिवर्यसुग्चनिः खुतमात्मशौ चम्‌ 
यः कीत्यमानमचिगच्छुति पारमेष्ठः्थ 
नास्मिन्‌ 'मवे भ्रमति क्तससस्तबन्धः ॥८४॥ 


पदच्छेद-एतत्‌ मुकुन्द यशसा शुवतम्‌ पुनानम्‌ देवषिवर्य मुखनिःसृतम्‌ आत्म शोचम्‌। 
यः कीत्यपानम अधिगच्छति पारमेष्ठयस्‌ न अस्मिनभवे जमति मुक्त समस्त बन्धः ॥ 


शब्दार्थ--- 

एतत्‌ दै, इस अध्यात्मज्ञान का यः १०. जो 

भकुन्द १. भगवान्‌ के कीर्त्यमानम्‌ ११. कीर्तन करता है वह 
घशसा २. यश से सम्बन्धित होने अधिगच्छति १३. प्राप्त करता है (और) 
भुवनम्‌ पुनानम्‌ ३. संसार को पवित्र करने वाले से पारमेष्ठयम्‌ १२. परम पद को 
देवधिवर्य ४. देत्रषियों में श्रेष्ठ नारद के न १७. नहीं 

मुख ५. मुख से अस्मिन्‌ भवे १६. इस संसार में 
निःसृतम्‌ ६. निकले हुये (तश्रा) ञ्रमति १८. भटकता है 

आत्म ७, अन्तःकरण को भुक्त १५. मुक्त होक्रर 

जोचम। ८. पवित्र करने वाला समस्तदन्धः॥ १४. समस्त बन्धनों से 


श्लोकार्थ--भगवान के यश से सम्बन्धित होने से संसार को पवित्र करने वाले देवर्षियों में श्रेष्ठ नारद 
के मुख से निकले हुये अन्तःकरण को पत्रित्र करने वाले इस अध्टात्मज्ञान का जो कोत॑न करता है, वह 
परमपद को प्राप्त करता है और समस्त बन्धनं से मुक्त होकर इस संसार में नहीं भटकता है ॥ 


ब० २९) 
ao RR 
अ 
एच 
पदच्छेद- 
ञः 
एव 
इन्दाथं- 
अध्यात्म ४ अध्यात 
बारोक्यम्‌ ३. परोक्ष 
इडम्‌ १. यह 
क्या ५, मैंने (गु 
बषिगतम्‌ ६. प्राप्त वि 
बरमृतम्‌। २. अद्भुत 
श्ब्म ७. इसके प्रा 
क्थोकार्य--यह अद्भुत पर 
सांसारिक बन्धन 
इति थरीमद्धागवते म 


कि २९) चतुर्थः स्कन्धः [ ६९३ 


पञ्चाशीतितमः श्लोकः 
अध्यात्मपारोच्यमिदं सपयाधिगतमदूसुतम्‌ । 
एवं स्त्रिऽऽञ्रमः पंसशिछुन्नोउ्मुच्न च संशयः ॥|८५॥ 


पदच्छेद 
अध्यास्मपारोक्ष्यम्‌ इदन्‌ मया अघिगतम्‌ अद्भू तम्‌ । 
एवम्‌ स्त्रिया आचमः पुंसः छिन्नः अमुत्र च संशयः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अध्यात्म ४. अध्यात्मज्ञान स्त्रिया रट, सांसारिक 
पारोक्ष्यम्‌ ३. परोक्ष आश्रमः १०. बन्धन 
त्स इवम्‌ १. यह पुंसः ८. पुरुषका 
मया ५. मैंने (गुरु से) छिन्नः ११. कटजाता है 
लको अधिगतम्‌ ६. प्राप्त किया अमुत्र १३. परलोक विषयक 
अद्भुतम्‌ २. अद्भुत च १२. और 
एवम्‌ ७. इसके प्राप्त ह्वोने से संशयः ॥ १४. सन्देह मिट जाता है 


श्लोकार्थ--यह अद्भुत परोक्ष अध्यात्म ज्ञान मैने गुरु से प्राप्त किया । इसके प्राप्त होने से पुरुष का 
सांसारिक बन्धन कट जाता ठै और परलोक विषयक सन्देह मिट जाता है ॥ 
इति थीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पुरञ्जनोपाख्याने 
अष्टाविशः अध्यायः॥२८॥ 


८४॥ 
आत्म शौचम्‌। 
क्त समस्त बन्धः ७ 


जो 

कीर्तन करता है वह 
प्राप्त करता है (और) 
परम पदको 


नहीं _ मं 
इस संसार में 


भटकता है 

मुक्त होकर 

ममस्त बन्धनों से 
दर्वाययों में श्रेष्ठ नारद 
त कॉर्तत करता है, वह्‌ 
नहीं भटकता है ॥ 


5 श्रीगणेशाय नम! | डी 
श्रीमद्भा[गवतमहापुराणम्‌ न दल शी लिजक दल 
चतुर्थः स्कन्धः 
अथ ग्रिशः अडयायः वावि 
५ , “ प्रचेतस 
प्रथमः श्लोकः लप 
बिदुर उवाच-ये त्वयाभिहिता ब्रह्मन्‌ सुता प्राचीनबर्हिषः । छ तत bi 
ते रुद्रगीतेन हरिं सिद्धिमापुः प्रतोष्य काम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद- चे त्वया अभिहिता ब्रह्मन्‌ सुताः प्राचीनबहिषः । छ 
ते रुद्र गीतेन हरिं सिद्धिम्‌ आपुः प्रतोष्य कम्‌ ॥ सः 
शब्दार्थ--- 
ये ४, जिन रुद्र ८. भगवान्‌ शंकर के द्वारा ३. प्रचेताऊ 
त्वया २० आपने गीतेन दे... कहे गये स्तोत्र से ५. अन्दर 
अभिहिता ६. बताया है हरि १०. भगवान्‌ श्री हरि को ४. सभि 
ब्रह्मन्‌ १. है मँत्रेय जी सिद्धिम्‌ १३. सिद्धि १ पिता हे 
सुताः ५. पुत्रों को आपुः १४. प्राप्त को त 
प्राचीनर्बाहषः। ३. राजा प्राचीनबहि के प्रतोष्य ११. प्रसन्न करके पालन क 
ते ७. उन्होंने काम्‌ ॥। १२. कौनसी “पिता के आदेश ३ 
श्लोकार्थ--हे मैत्रेय जी ! आपने राजा प्राचीन बहि के जिन पुत्रों को बताया है, उन्होंने भगवान्‌ मे ओर तपस्या मे 
शंकर द्वारा कहे गये स्तोत्र से भगवान्‌ श्री हरि को प्रसन्न करके कौन सी-सिद्धि प्राप्त की ॥ 1 
द्वितीयः श्लोकः 
किं बाहेसस्‍्पत्येह परत्र वाथ कैवल्यनाथप्रियपाश्‍्वेवर्तिनः । द 
आसाद्य देवं गिरिशं यहच्छुया प्रापुः पर नूनमथ प्रचेतसः ॥२॥ तेषाम 
पदच्छेद किम्‌ बाहस्पत्य इह परत्र वाअथ केक्ल्यनाथ प्रिय पाश्‍वं बतिनः । 
आसाद्य देवम्‌ गिरिशम्‌ यद्च्छया प्रापुः परम्‌ नूनम्‌ अथ प्रचेतसः ॥ 
शब्दार्थ दश क 
किम्‌ १८. क्या पाया आसाद्य ५. पाकर तेषाम्‌ ३ 
बाहंस्पत्य १; हे मैत्रेय जी मार्ग में देवम्‌ ३. भगवान्‌ 
इह्‌ १५. इस लोक गिरिशम्‌ ४. शंकर को दम 
परत्र १७. परलोक में यदृच्छया २. अपने आप ४. कतके 
वा १६, अथबा प्रापुः १२. पाई होगी _ 
अथ १४. उसके अतिरिक्त परम्‌ १०. मुक्ति तो ३ हजार 
कंवल्यनाथ ७. मुक्ति के स्वामी श्री हरि को नूनम्‌ ११. अवश्य ही १ बोलते उर 
प्रिय ८. प्रिय शंकर जी की अथ १३. किन्तु 3 पुस्क (शहा 
पाश्ववतिन: ४. कृपा से प्रचेतसः ॥ ६. प्रचेताओं ने | उदनन्तर 
ऽलोकार्थे - हे मंत्रेय जी ! अपने-आप भगवान्‌ शंकर को पाकर प्रचेताओं ने मुक्ति के स्वामी श्री मालन 
की कृपा से मुक्ति तो अवश्य ही पाई होगी । किन्तु उसके अतिरिक्त इस लीक में अथवा कव कहर 
` दर्‌ ३ 


में क्या पाया !। 
ककम आएर 


अँ० ३०] तुः स्कन्धः [६६५ 
हा श्तोकः 


मेत्रेय उवाच-- प्रचेतसो उन्त रुदधौ पितुरादेशकारिणः । 
जपयज्ञेन तपसा पुरञ्ञनमतोषयन ॥३॥ 


त! 


पदच्छेद-- 
प्रचेतसः अन्तः उदधौ पितुः आदेश कारिणः । 
जपयज्ञे तपसा पुरञ्जनम्‌ अतोषयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
MR प्रचेतसः ३. प्रचेताओं ने जप ६. रुद्रगोत के जय रूप 
त अस्तः ५. अन्दर यज्ञेन ७. यज्ञ से (और) 
त बा श्री हरि को उदधो ४. समुद्र के तपसा ८, तपस्या से 
Fe पितुः आदेश १. पिता के आदेश का पुरङजनम, द भगवान्‌ श्री हरि को 
प्राप्त की कारिणः। २. पालन करने वाले अतोषयन्‌ ॥ १०, प्रसन्न किया 
प्रसन्न ला श्लोकार्थ--पिता के आदेश का पालन करने वाले प्रचेताओं ने समुद्र के अन्दर रुद्रगीत के जपरूप यज्ञ 
कौन सं न से और तपस्या से भगवान्‌ श्री हरि को प्रसन्न किया ॥ 
बताया है, 023 भगवान्‌ 
ट प्राप्त को ॥ च्‌ i 
A तुथः श्लोकः 
ररैच्िनः । दशवर्षसहस्रान्ते पुरुषस्तु सनातनः। 
प्रचेतसः ॥२॥ तेषामाविरभूत्कूच्ट' शान्तेन शमयन्‌ रुचा ॥४॥ 
वतिनः । पदच्छेद 
प्रचेतसः ॥। दश वर्ष सह त्रान्ते पुरुषः तु सनातनः। 
तेषाम्‌ आविः अभूत्‌ कुच्छम्‌ शान्तेन शमयन्‌ रुचा ॥ 
आकाराम २. दश तेषाम, १२. उनके सामने 
म २, अपने आप ४. वर्ष के आविरभूत्‌ १३. प्रकट हुये 
4२. पाई होगी ३. हजार कृच्छ्म ८. तपस्या के क्लेश को 
१०. मुक्ति तो ५. बीतने पर शान्तेन ११. शुद्ध सत्त्व शरीर से 
११. अवश्य ही ७. पुरुष (श्री हरि) शमयन्‌ १०. शान्त करते हुये 
१३. किन्तु १. तदनन्तर रुचा॥ ८, आपनी कान्ति से 
रं ने 
:॥ ६. प्रचेताअ तन। ६. सनातन 


न: के स्वामी श्री हरि 
कु Es मे अधवा र थे--तदनन्तर दश हजार वर्ष के बोतने पर सनातन पुरुष श्री हरि अपनी कान्ति से तपस्या के 


क्लेश को शान्त करते हुये से शुद्ध सत्त्व शरीर से उनके सामने प्रकट हुये ॥ 


६६६ ) श्रीम भागवते [ अ० ३० अ० ३० | 
पञ्चमः श्त्तो कः 

सुपणस्कन्धमारूढो सेरुश्टुङ्मिवाम्बुदः । पी नायताष्ट सुज मर 
पीतवासा मणिग्रीवः कुषन्‌ वितिमिरा दिशः ॥५॥ बर्हिष्मतः पुरुष आह 
पदच्छेद-- सुपण स्कन्धम्‌ आरूढः मेर्‌ शुद्धम्‌ इव अम्बुदः । पदच्छेद-पीन आवत अष 
पीतवासाः मणि ग्रीवः कुबंन्‌ वितिमिरा दिशः ॥ बहिष्मतः पुरुष 

शब्दार्थ-- शम्दार्थ-- 
सुपण १. (भगवान्‌ श्री हरि) गरु्डके पोत ८. (वे) पीले वणं का पोन २. स्थ 
स्कन्धम्‌ २. कन्ये पर वासाः कै. वस्त्र पहने आयत १, लम 

आरूढः ३ ऐसे विराजमान थे मण ११. कौस्तुभ मणि थी अष्ट भजमण्डल ३ 

मेर ५. सुमेरु पर्वत की ग्रीवः १०, उनके गले में बघ्य लक्ष्या ४, pe 
श्युङ्खम्‌ ६. चोटो पर कुबन्‌ १४. कर रहे थे । स्वधत ६ य ग 
इव ४. जैसे वितिमिराः १३. अपनी कान्ति से प्र बा ५६ 
अस्बुदः। ७. मेत की (धरा घिरी हो) दिशः ॥ १२. (वे) दिशाओं को gene ५. शोभ 
शलोकार्थ--भगवान्‌ श्रो हरि गरुड़ के कन्ये पर ऐसे विराजमान थे, जैसे एुमेरु पर्वत की चोटी ५ ० ८. धार 
कौस्तुभ मणि थो । जा ताया ७, वनम 


मेत्र की घटा घिरी हो। वे पीले वर्ण का वस्त्र पहने थे। उनके गले में 
दिशाओं को अपनो कान्ति से प्रकाशित कर रहे थे ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
काशिष्णुना कनकवर्णविभूषणेन भ्राजत्कणोलवदनो विलसत्किरीटः । 
अष्टायुधैर सुचरैम्‌ निभिः सुरेन्द्रेरासेवितो गरुडकिन्नरगीतकीतिः ॥६ 
द--का शिष्णुना कतक वर्ण विभूषणेन ख्राजत्‌ कपोल बदन: विलसत्‌ किरीटः । 


आखः । 6. (उस 
अ्चाकार्थ--वे भगवान्‌ लम 
बया को मात करने वाली वन 


पदच्छे 
अष्ट आयुधैः अनुचरः मुनि भि: सुरेन्द्र, आसेवितः गरड किन्नर गीत कतिः ॥ 
शब्दार्थ-- Fr 
काशिष्णुना ३. चमकदार अष्ट, १० आठ भुजाओं में 
कनक १. (डस समय) सुवर्ण के समान आयुधः ११. शस्त्र लिये थे 
वर्ण २. पीतवणं के अनुचरः १४. पार्षद गण 
विभूषणेन ४. आभूषणों से सुनिभिः १२. मुनिजन 
भ्राजत्‌ ७. सुन्दर लग्‌ रहा था सुरेन्द्र १३. देवता Bs वर 
कपोल ५, भगवान्‌ श्री हरि का कपोल आसेवित: १५. सेवा में उपस्थित थे १२. मरय 
(और) से १४. झ्न्याग 
वदनः ६. मुख मण्डल गरुड़ किन्नर १६. गरुड जी किच्नरों के १३. न नो 
बिलसत्‌ ६ सुशोभितथा गोत १८. गान कर्‌ रहे थे ar 
क्िरीटः। 5. (उनके मस्तक पर) मुकुट कीतिः॥ १७, उनकी कोति का न 
इलोकार्थ--उस समय सुवर्ण के समान पीत वर्ण के चमकदार आभूषणो से भगवान्‌ श्री हा १३ हि हर 
कपोल और मुख मण्डल सुन्दर लग रहा था। उनके मस्तक पर मुकुट सुशोभित था । आठ BR: 
है राब डुमारो ! नुः 


में शस्त्र लिये थे । मुनिजन, देवता और पार्षदगण सेवा में उपस्थित थे । गरुड़ जी कि 
समान उनकी कीति का गान कर रहे थे ॥। 


kr ३० ] चतुर्थ: स्कश्ः [ ६९७ 
सप्तमः श्लोकः 
पीनायताष्टभुजमण्डलमध्यलच्म्या स्पर्धच्छिया परिवृतो वनमालयाऽऽ््यः । 


बर्हिष्मतः पुरुष आह सुतान्‌ प्रपन्नान्‌ पजन्यनादरुतया सघृणावलोकः ॥७॥ 
पदच्छेद-पीन आयत अष्टभुज मण्डल मध्यजक्म्या स्पर्धतृश्रिया परिवृतः वनमालया आद्यः 
बहिष्मतः पुरुषः आह सुतान्‌ प्रपन्नान्‌ पर्जन्य नाद रतया स घुण अवलोकः ॥ 


13.51 


गे बहि रीन वि 

पीन २. स्थूल बाहष्मतः ११, राजा प्राचीन वहि के 
(वे) ed का आघत १, लम्बी-लम्ब क १०, पुरुष (श्री हरि) ह्‌ 
र थी अष्ट भुजमण्डल २. आठ भुजाओ के घरे में आह १५. बोले 

20 गले में मध्य लक्ष्या ४. बीच में बैठी हुई लक्ष्मी जी की सुतान्‌ १३. पुत्रो को 

कर रहे थे स्पधंत्‌ ६. मात करने वाली प्रपन्नान्‌ १२. शरणागत 

नपनी कान्ति से प्रकाशित थिया ५. शोभाको प्रजंन्यनाद १६. मेघ की ध्वनि के समान 
(त्र ) दिशाओं को परिवृत ५, धार” किये हुये थे सुतया १७, गम्भीर वाणी में 

[ ममेरु पर्वत की चोटी पर वनमालया ७, वनमाला को सघृण १४. कृपा पूर्वक 

न मै कौस्तुभ मणि थो । वे आद्यः। 8. (उस समय) भादि अवलोककः ॥ १५. देखकर 


श्लोकार्थ--वे भगवान्‌ लम्बी-लम्बी स्थुल आठ भुजाओं के घेरे के बीच में बैठी हुई लक्ष्मी जी की 
शोमा को मात करने वाली वनमाला धारण किये थे । उस समय आदि पुरुष श्री हरि शरणागत राजा 
प्राचीतबहि के पुत्रों को कृपा पूर्वक देखकर मेव की ध्वनि के समान गम्भीर वाणी से बोले ॥ 


विलसत्किरीटः । 
न्ञरगीतकीतिः ॥६॥ अष्टमः श्लोकः 
लसत्‌ किरीटः। श्रीमगवानुवाच--वर' खृणीध्वं भद्रं वो यूयं से लपनन्दनाः । 
गीत कीर्तिः ॥ सोंहार्देनाएथर्धर्मास्तुष्टोऽहं सौहृदेन बः ॥८॥ 
जाम | बदच्छेद-- बरम्‌ वुणोध्वम्‌ भद्रम्‌ बः यूयम्‌ मे नप नस्दनाः। 
sl लिये ये ही सोहार्देन अपृथक्‌ धर्माः तुष्टः अहम्‌ सोहृदेन वः ॥ 
पाषंद गण हे 
मुनिजन ११. वरदान सौहार्देन ३. परस्पर प्रेम के कारण 
देवता हि थे १२. माँगो अपृथक्‌ ४. एक समान 
मदा में उपस्थित १४, कल्याण हो धर्माः ५. धर्म का (पालन कर रहे हो) 
गरुड जी किन्नरों के १३. तुम लोगों का तुष्टः &. प्रसन्न हूँ (अतः) 
गान कर रहे थे २. तुम लोग अहम्‌ ६. मैं 
उनकी कीति का १०. मुझसे (कोई) सोहुदेन ६. प्रेम से 
-चरों से भगवान्‌ श्री हरि न्दनाः। १. हे राज कुमारो बः ॥ ७, तुम लोगों के 


= हे राज कुमारो ! तुम लोग परस्पर प्रेम के कारण एक समान घर्म का पालन कर रहे 
हो । मैं तुम लोगों के प्रेम से प्रसन्न हूँ । अतः मुझसे कोई वरदान माँगो । तुम्हारा कल्याण हो ॥ 


फा०--दद 


मट सुशोभित था । आठ भु 
=्त थे । गरुड़ जी किन्नरों 


६९८] श्रोम द्भागवते [अन | ० थ० ३० ] 
नवमः श्लोकः 
योऽनुस्मरति सन्ध्यायां युष्माननुदिनं नरः। 
. क. 12 6 
तस्य अ्रातृष्वात्मसाम्यं तथा सूतेषु सौहृदम्‌ ॥६॥ य 
पदच्छेद 
पदच्छेद 
यः अनुस्मरति सन्ध्यायाम्‌ युष्मान्‌ अनुदिनं नरः । 
तस्य ञ्रातुषु आत्म साम्यम्‌ तथा सूतेषु सौहृदम्‌ ॥ यर 
शब्दार्थ | अच 
यः १, जो तस्य ७. उसका । इन्दार्थ- 
अनुस्मरति १६. स्मरण करता है श्रातृषु ८. भाइयों में द्‌ १. क्योंकि 
सम्ध्यायाम्‌ ३. सन्ध्या के समय आत्म साम्यम्‌ ६. अपने समान प्रेम श्बम्‌ 2. तम लो 
युष्मान्‌ ५. तुम लोगों का तथा १०. और तै ४ अप 
अनुदिनम्‌ ४. प्रतिदिन मतेषु ११. प्राणियों के प्रति 040 
नरः २. मनुष्य सौहृदम्‌ ॥ १२. मैत्री भाव होता दै as 
श्लोकार्थ--जो मनुष्य सन्ध्या के समय प्रतिदिन तुम लोगों का स्मरण करता है, उसका भाइयों में ए सर 
अपने समान प्रेम और प्राणियों के प्रति मँत्री-भाव होता है ॥ ४. - 8. आज 
दशमः श्लोकः --क्योंकि तुम से 
ये तु माँ रुद्रगीतेन सायं प्रातः समाहिताः। तुम लोगों को « 
स्तुवन्त्यहं कामवरान्दास्ये प्रज्ञां च शोभनाम्‌ ॥१०॥ 
ये बु माम्‌ रुद्र गीतेन सायं प्रातः समाहिताः । य एता 
स्तुवन्ति अहम्‌ कामवरान्‌ दास्ये प्रज्ञाम्‌ च शोभनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- ५ मदि 
ये २. जो लोग स्तुवन्ति ८, स्तुति करते हैं य ए 
तु १. तथा अहम्‌ 5. मैं 
माम्‌ ५. मेरी काम ११. कामनाओं ६. दोगा 
रुद्र गीतेन ६. रुद्र गीत से बरान्‌ १०. उन्हें उत्तम P:R 
सायम्‌ ३. सायंकाल (और) दास्थे १५, देता हूं र be ड (बोर 
प्रातः ४, प्रातः काल प्रज्ञाम्‌ १४. बुद्धिको [ पुत्र 
समाहिताः । ७. एकाग्र मन होकर च १२. और 0 त त त 
शोभनम्‌॥ १३. तिमंल जम कम 
एलोकार्थ--तथा जो लोग सायंकाल और प्रातः काल मेरी एकाग्र मन होकर स्तुति करते हैं, मैं । सके हि 
< 


कामनाओं और निमेल बुद्धि को देता हूँ ॥ 


रः । 
गू ॥६॥ 


७. उसका 
=. भाइयों में 
5, अपने समान प्रेम 


१०, और 
११. प्राणियों के प्रति 


१२, मैत्री भाव होता | 
रता है, उसका भाइयों में 


नाः । 
गम्‌ ॥१०॥ 


८, स्तुति करते हैं 
5. में 
११, कामनाओं 


कर स्तुति करते हैं, मैं 


अ० ३० ] 


पदच्छेद--- 


इन्दार्थ- 
यद्‌ 

यूथम्‌ 
पितुः 
आदेशम्‌ 
मग्रहोष्ट 


मुदा 
अन्वितः । 


चतुर्थ: स्कन्धः [ ६९९ 


एकादशः श्लोकः 
यद्ययं पितुरादेशमग्रहीष्ट सुदान्विताः । 
अथो व उशती कीतिरलोकाननु भविष्यति ॥११॥ 


यदययम्‌ पितुः आदेशम्‌ अग्रहीष्ट मुदा अन्विता । 
अथो वः उशतो करोतिः लोकान्‌ अनु भविष्यति ॥ 


१. क्योंकि अथो ८, इसलिये 

२. तुम लोगों ने वः दैः तुम लोगों की 
३. अपने पिता की उशतो १०. कमनोय 

४. आज्ञा का कीतिः ११; कीर्ति 

७, पालन किया है लोकान्‌ १२. सारे लोकों में 
५. प्रसन्नता के अनुभविष्यति ॥ १३. फैलेगी 

६. साथ 


श्लोकार्थें--क्योंकि तुम लोगों ने अपने पिता की आज्ञा का प्रसन्नता के साथ पालन किया है; इसलिये 


तुम लोगों की कमनीय कीति सारे लोकों में फैलेगी ॥ 
द्वादशः श्लोकः 


भविता विश्रुतः पुत्रोऽनवमो ब्रह्मणो शुणेः । 
य एतामात्मवीयेण त्रिलोकी पूरयिष्यति ॥१२॥ 


भविता विशतः पुत्रः अनवमः ब्रह्मणः गुणेः। 
य एताम्‌ आत्म वीर्येण त्रिलोकीम्‌ पुरयिष्यति ॥ 


७, जो 


६. होगा यः 
२. प्रसिद्ध (और) एताम्‌ १०. इस 

१. आपका पुत्र आत्म ८. अपनी 

५. कम नहीं वीयेंण ६ सन्तानसे 
४. ब्रह्मा जी से त्रिलोकीम्‌ ५१. त्रिलोकी को 
३. गुणों में पुरयिष्यति। १२ पूर्ण करेगा 


--आपपका पुत्र प्रसिद्ध और गुणों में ब्रह्मा जी से कम नहीं होगा । जो अपनी सन्तान से इस 


त्रिलोकी को पूर्ण करेगा ॥ 


७०० ३ 


पदच्छेद--- 


शन्दार्थ-- 
कण्डोः 
प्रम्लोचया 
लब्धा 
कन्या 
कमल 
लोचना । 


HRN ७ "० ० 


ताँ चापविद्धां 


श्रीभ ट्ठावते 


त्रयोदशः श्लोकः 


कण्डोः प्रम्लोचया लब्धा कन्या कमल वोचना। 
ताम्‌ चाप अपविद्धाम्‌ जगृहुः भूरुहाः नुपनन्दनाः ॥ 


कण्डु ऋषि को 

प्रम्लोचा नाम को अप्सरा । 
उत्पन्न हुई थी 

एक कन्या 

कमल के समान 

नेत्रों वाली 


श्लोकार्थ- है राजकुमारो ! कण्डु वषि को प्रम्लोचा नाम की अप्सरा से कमल के समान नेत्र वाली 


ताम्‌ १०. 
| द, 
अपविद्धाम र 
जगृहुः १२. 
स्रुहाः ११. 
नुपनन्दनाः ॥। १. 


कण्डो; प्रम्लोचया लब्धा कन्या कमललोचना । 
जगुहु'मू रुहा न॒पनन्दनाः ॥१३॥ 


उसे 


| ब० ३० 


अप्सरा के 


छोड़कर चले जाने पर 


पाला-पोसा था 
वृक्षों ने 
हे राजकुमारो 


एक कन्या उत्पन्न हुई थी । अप्सरा के छोड़कर चले जाने पर उसे वृक्षों ने पाला पोसा था ॥ 


चतुर्दशः श्लो कः 


पदच्छेद--- 


वर्धिणीम । ११. 
एलोकार्थ--भूख से व्याकुल होकर रोती हुई उस कन्या के मुख में वनस्पतियो के राजा चन्द्रमा ने 


७ 
ay 
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क्षत क्षामायाः मुखे राजा सोमः पीयूष वर्धिणीम्‌ । 
देशिनोम्‌ रोदमानाया निदधे स दया अन्वितः ॥ 


भूख से 

व्याकुल होकर 

मुख में 

वनस्पतियों के राजा 
चन्द्रमा ने 

अमृत की 

वर्षा करने वाली (अपनी) 


देशिनीम्‌ 
रोदमानाया 
निदधे 

स॒ 

दया 
अन्वितः ॥ 


च्तुत्वामाया सुखे राजा सोमः पीयूषवषिणीम्‌ । 
देशिनीं रोदमानाया निदधे स दयान्वितः ॥१४॥ 


१२. 
दै 
१३. 
४. 
द. 
द 


दण वश अमृत की वर्षा करने वाली अपनी तजनी अंगुली रख दी ॥ 


तजनी अंगुली 
रोती हुई 

रख दो 

उस कन्या के 
दया 

वश 


अ० ३० | 
प्रज 
तत्र 

पदच्छेर- 

शब्दार्थ 
प्रजा ४. सन 
विसर्ग ५, उत 
आदिष्टाः ६. आ 
पित्रा ३. अप 
माम्‌ १. मेर 
अनुवर्तता। २. अनु 
श्लोकार्थ--मेरा अनुकर 
वहाँ उस सुन्द 
अर 
अप 

पदच्छेद-- 
अपृः 
त आएन 

शन्दाथ-- 


अपृथक्‌ १ 
धर्म ६. 
शोलानाम्‌ ७. स्वभाव 
सर्वषास्‌ ् 
बः द 
सुमध्यमा । ४. 


तुम 
सुन्दरी 


श्लोकार्थ--एक समान घर्म 
सभी की पन्नो ह्‌ 


[ खत ३० 


{ । 
१।१३॥ 


उसे 
अप्सरा के 
छोड़कर चले जाने पर 


पाला-पोसा था 

वृक्षों ने 

हे राजकुमारो 
ल के समान नेत्रों वालो 
ने पाला पोसा था ॥ 


[स्‌ । 
१: ॥। १४॥ 


| । 


१२. तजंनी अंगुली 
३ रोती हुई 
१३. रख दी 
४. उस कन्या के 
८, दया 
६. वश 


पतियों के राजा चन्द्रमा ने 


' दी ॥ 


॥ ३०३ चतुर्थ. स्कश्परः । [७०१ 
पञ्चदशः श्लोकः 


€ 6 
प्रजाविसग आदिष्टाः पित्रा मामनुवतता । 
तत्र कन्यां वरारोहां तासुद्॒हत माचिरम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छे 

प्रजाविसर्गे आदिष्टाः पित्रा माम्‌ अनुषतंता । 

तत्र कन्याम्‌ वरारोहाम्‌ ताम्‌ उद्ृहत माचिरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रजा ४. सन्तानकी तत्र ७, वहाँ 
विसे ५. उत्पत्ति का कन्याम्‌ १०. कन्या के साथ 
आदिष्टाः ६. आदेश पाकर (तुम लोग) वरारोहाम्‌ दे. सुन्दरी 
पित्रा ३. अपने पिता से ताम्‌ ८, उस 
माम्‌ १. मेरा उद्दहत १२. विवाह करो 
अनुवर्तता ॥ २. अनुकरण करने वाले माचिरम्‌॥ ११. तत्काल 


श्लोकार्थ--मेरा अनुकरण” करने वाले अपने पिता से सन्तान की उत्पत्ति का आदेश पाकर तुम लोग 
वहाँ उस सुन्दरी कन्या के साथ तत्काल विवाह करो ॥। 


षोडशः श्लोकः 


अएथरधञञशीलानां सर्वेषां वा सुमध्यमा । 
अएथर्धमं शीलेयं भूयात्परन्यपिंताशया ॥१९॥ 


पदच्छेद-- 
अपृथक्‌ घमं शीलानाम्‌ सर्वेषाम्‌ वः सुमध्यमा । 
अपुकधर्म शीला इयम्‌ भूयात्‌ पटनी अपित आशया ॥ 
शन्दार्थ-- 
अपृथक्‌ ५, एक समान अपृथक्‌ १. एक समान 
धमं ६. धर्मे और धमंशीला २. धर्म और स्वभाव वाली 
शीलानाम्‌ ७, स्वभाव वालो इयम्‌ ३. वह 
सर्वषाम्‌ 5. सभी की भुयात्‌ ११. होगी 
बः ८. तुम पत्नी १०. पत्ती 
सुमध्यमा। ४. सुन्दरी अपित १२. तुम्हारे प्रति उसका 


आशया ॥ १३, अनुराग (होगा) 


इलोकार्थें--एक समान धमे और स्वभाव वाली वह सुन्दरी एक समान घर्म और स्वभाव वाली तुम 
ए ७ 
सभी की पत्नी होगी । तुम्हारे प्रति उनका अनुराग होगा ॥ 


७०१ ] श्रीमद्धावगते [ अ० ३० 


सप्तदशः श्लोकः 


दिव्यवर्ष सहस्राणां सहस्रमहतौजसः | 
भौमान्‌ भोक्पथ ओगान्‌ वै दिव्यांशचानुग्रहान्मम ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 

दिव्य वर्ष सहस्राणाम्‌ सहस्नम्‌ अहत ओजसः। 

भौमान्‌ भोक्ष्यथ भोगान्‌ वे दिव्यान्‌ च अनुग्रहान्‌ मम ॥ 
शब्दार्थ--- 
दिव्य ३. देवताओं के भोक्ष्य १४. भोग करोगे 
घर्ष ६, वर्षो तक भोगान्‌ १२. भोगों का 
सहस्राणाम्‌ ४. हजारों के बे १२. अवश्य 
सहस्रम्‌ ५. हजार (दशलाख) दिव्यान्‌ ११. परलोक के 
अहत ७. पूर्ण च १०. और 
ओजसः । ८. बलवान्‌ रहकर अनुग्रहात्‌ २. कृपा से (तुम लोग) 
भोमान्‌ 5 इस लोक के मम ॥ १. मेरी 


एलोकार्थ-मेरी कृपा से तुम लोग देवताओं के हजारों के हजार (दश लाख) वर्षों तक पूर्ण बलवान्‌ [ 
रहकर इस लोक के और परलोक के भोगों का अवश्य भोग करोगे ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
अथ मय्यनपायिन्या 'भक्त्या पक्वगुणाशयाः | 
उपयास्यथ मद्धाम निर्विद्य निरयादतः ॥१दा। 


पदच्छेद 

अथ समयि अनपायिन्या भक्तया पक्व गुण आशयाः। 

उपयास्यथ मद्धाम निविद्य निरयात्‌ भतः॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. अन्त में उपयास्यथ १३. प्राप्त करोगे 
मयि २. मेरी मद्‌ ११. मेरे 
अनपायिन्या २. अविचल धाम १२. परमधाम को 
भक्त्या ४. भक्तिसे निर्विद्य १०. निर्लिप्त होकर 
पक्व ७, जल जायेंगे (तथा) निरयात्‌ ८. नरक तल्य 
गुण ६. कामादि दोष अतः ॥ &. सांसारिक भोगों से 
आशयाः। ५, तुम्हारे चित्त के 


श्लोकार्थ-अन्त में मेरी अविचल भक्ति से तुम्हारे चित्त के कामादि दोष जल जायेंगे तथा नरक 
तृल्य सांसारिक भोगों से निर्लिप्त हे कर मेरे परम धाम को प्राप्त करोगे ॥ 


ee ३०] चतुथं? स्कश्घः ३०१) चतुस्का (७०३ 


न एकोनविंशः श्लोकः 
गृहेष्वाविशतां चापि पुंसां कुशलकमंणाम्‌। 


| मद्वातायातयामानां न बन्धाय गुहा मताः ॥१६॥ 
॥१७॥ । पदच्छेद--- गृहेषु आविशताम्‌ च अपि पुंसाम्‌ कुशल कमंणाम्‌ । 
| सद्‌ वार्ता यातयामानाम्‌ न बन्धाय गृहाः मताः॥ 


शन्दाथं- 
गृहेषु १. गृहस्थाश्रम में मद्‌ ६. मेरी 
आविशताम्‌ २. रहने वाले वार्ता ७, कथा में 
भोग करोगे च ५. और यातयामानाम्‌ 5. समय बिताने वाले 
भोगों का 1 अपि ११, भी न १३. नहीं 
अवश्य | पुंसाम्‌ द. लोगों को बन्धाय १२. बन्धन 
परलोक के । कुशल ४. समर्पित करने वाले गृहाः १०. गृहस्थाश्रम में रहते हुये 
और कमंणाम्‌। ३. मुझमें कमे मताः ॥ १४. होता है 
कृपा से (दुम लोप) श्लोकार्थ--गृहस्थाश्रम में रहने वाले मुझमें कमे समपित करने वाने और मेरी कथा में समय बिताने 
मेरी वाले लोगों को गृहस्थाश्रम में रहते हुये भी बन्धन नहीं होता है 
वर्षो तक पूर्ण बलवान्‌ विं हु 
। शः श्लोकः 
नव्यवद्धृदये यज्ज्ञो ब्रह्मे तद्ब्रह्मवादिभिः । 
न मुद्यन्ति न शोचन्ति न हृष्यन्ति यतो गताः ॥२०॥ 
पदच्छेंद-- नव्यषद्‌ हृदये यतज्ञः ब्रह्म एतद्‌ ब्रह्म वादिभिः । 
॥६८॥ न मुह्यन्ति न शोचन्ति न हृष्यन्ति यतः गताः ॥ 
शन्दार्थ-- 
नव्यवद्‌ ७, नित्य नये रूप से न ११. नहीं 
हद ६, हृदय में मुह्यन्ति १२. मोहित होते हैं 
अये ८. प्रकट होता हूँ न १३. नहीं 
. प्राप्त करोगे यत्‌ १. जिस कथा-श्रवण से शोचन्ति १४. सोच करते हैं 
. मेरे ज्ञः २, मैं सर्वज्ञ न १५. नहीं 
परमधाम को बरहा ३. ब्रह्म हृष्यन्ति १६. प्रसन्न होते हैं 
निर्लिप्त होकर एतद्‌ ५, इस श्रोता है यतः 5. जिस मुझ परमात्मा को 
` नरक तुल्य च ब्रह्मवादिभिः। ४. ब्रह्मवादो वक्‍ताओं के द्वरा गताः ॥ १०. पाने वाले ज्ञानी जन 
सांसारिक भोगों से श्लोकार्थ--जिस कथा-श्रवण से मैं सर्वज्ञ ब्रह्म ब्रह्मवादी वक्ताओं के द्वारा इस श्रोता के हृदय में 
प्रकट होता हूँ । जिस मुझ परमात्मा को पाने वाले ज्ञानी जन मोहित नहीं होते हैं, सोच नहीं करते 
जल जायेंगे तथा नरक हैं, प्रसन्न नही होते हैं ॥ 


रोगे ॥। 


श्रीमद्भागरबतै 


_ एकविंशः श्लोक. 


७०४ ] 


मंत्रेय उचाव--एवं ब्र वाणं पुरुषार्थभाजनं जनार्दन प्राज्ञलयः प्रचेतसः । शुद्धाय शा 
तद्दर्शनध्वस्ततमारजो मला गिरागूणन्‌ गद्गदया सुहृत्तमम्‌ ॥२१॥ | नमा ` 
पदच्छेद--एवम्‌ ब्रुवाणम्‌ पुरुषार्थं भाजनम्‌ जनादंनम्‌ प्राञ्जलयः प्रचेतसः । क 
तद्‌ दर्शन ध्वस्त तमः रजः मला गिरा अगुणन्‌ गद्गदया सुहृत्तमम्‌ ॥ न 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ११. इस प्रकार दर्शन ६. दशन से (प्रचेताओं के) र ६ (हत 
ब्रधाणम्‌ १२. कहते हुये श्री हरि की ध्वस्त 8. दूर हो गये ये शान्ताय छ है 
पुरुषाथं २. सारे पुरुषार्थो के तमः रजः ७. तमोगुण रजोगुण के कमः ट, ऊ टे 
भाजनम्‌ ३. एक मात्र आश्रय (और) मलाः ८. दोष र FO ह 
जनार्दनम्‌ १. भगवान्‌ श्री हरि गिरा १५. वाणी में न््ष्य्या बि हौ 
प्राञ्जलयः १३. हाथ जोड़ कर अगृणन्‌ १६. स्तुति करने लगे Fh ९. स्थित 
प्रचेतसः। १०, वे प्रचेता गण गद्गदया १४. प्रेम भरी ७ ४. मन के 
तद्‌ ५. उनके सुहृत्तमम्‌ ॥ ४. परम हितंषी हैं क्यायम्‌ू ६. (आप 
एलोकार्य---भगवान्‌ श्री हरि सारे पुरुषार्थों के एक मात्र आश्रय और परम हितैषी हैं । उनके दर्शन से बलस ५. प्रतोति 
प्रचेताओं के तमोगुण और रजोगुण के दोष दूर हो गये थे । वे प्रचेता गण इस प्रकार कहते हुये हर ७. ट्रेतमा 
श्री हरि की हाथ जोड़कर प्रेमभरी बाणी में स्तुति करने लगे । का अपने स्वरूप ३ 


बयान ५ दे! आपको नमस्कर 
द्वाविंशः श्तोकः स्वाकार Fd म 
प्रचेतस ञचु:--नमो नमः क्लेशविनाशनाय निरूपितो दारणुणाह्ृयाय । | 


मनोवचोवगपुरोजवाय सर्वाचमागेरगताध्वने नमः ॥२२॥ 


पदच्छेद नमो नमः क्लेशविनाशनाय निरूपित डदार गुण आहुयाय। नमा 
सन: वचः वेग पुरः जवाय सर्व अक्ष मार्गेः अगत अध्वने नम; ॥ वासु 

शब्दार्थ--- | 

नमोनमः ७. आपको बार-बार प्रणाम है वेग ११. गति से भो 

क्लेश १. कष्टको पुरः १२. अधिक (हैं तथा) 

विनाशाय २. दूर करने बु जवाय ८. आपकी गति 

निरूपित ६. वेद में वर्गित हैं (आप) सर्व १४. सभी १ त. ठक 

उदार ३. आपके उदार अक्ष्‌ १५. इर्द्रियों को १. शद्ध 

गुण ४. गुणों Bil मागें १६. शक्ति से द, य्यक 

आाह्वयाय। ५. नामों की महिमा अगत १७. परे है ह 

मनः दै. मन (और) अध्वने १३. आपका स्वरूप ह 

वचः १०, वाणी की नमः १८. आपको प्रणाम है ३. भवमय 

श्नोकार्थ--हे प्रभो ! कष्ट को दूर करने वाले आपके उदार! गुणों और नामों की महिमा वेद में शृद्ध म्न्दगुण = 
वागत है। भत: आपको बार-बार प्रणाम है। आपको गति मन और वाणी की गति से शो कश्ण स्वरूप १ 


भो अधिक दै तथा आपका स्वरूप सभी इन्द्रियों की शक्ति से परे हैं। आपको प्रणाम हू । 


प्रचेतः । 
सुहृत्तमम्‌ ॥२१॥ 

प्रचेतसः । 
सुहृत्तमम्‌ ॥ 


शान से (प्रचेताओं के) 
द्र हो गये ये 

तमोगुण रजोगुण के 
दाप 

वाणी में 

स्तुति करने लगे 


प्रेम भरी 
परम हितंषी हैं 


हतैषी हैं । उनके दर्शन से 
गण इस प्रकार कहते हुये 


णाहयाय । 
न नम; ॥२२॥ 


ह्वयाय । 
तम; ।। 


११. गति से भौ 

१२. अधिक (है तथा) 
=. आपकी गति 
१५४. सभी 

५५. इन्द्रियों की 
१६, शक्ति से 

१७, परे है 

१३. आपका स्वरूप 


१८. आपको प्रणाम है 
` नामों की महिमा वेद में 
म और वाणी की गति से 


आपको प्रणाम है । 


दि स्कष्ध। 


त्रयोविंशः श्लोकः 
शुद्धाय शान्ताय नमः स्वनिष्ठया मनस्यपार्थं विलसद्‌द्वयाय । 
नमो जगत्स्थानलयो दयेषु सुहीतमायाणुणविग्रहाय ॥२३॥ 


म 0 ३ 6 ] 


[ ७०५ 


पदच्छेद-- 

म शुद्धाय शान्ताय.नमः स्वनिष्ठया मनसि अपार्थम्‌ विलसद्‌ द्याय । 

नमः जगत्‌ स्थान लय उदथैषु गृहोत माया गुण अिग्रहाय। 

शब्दार्थ-- 
शुद्धाय रे. नित्य शुद्ध और नमः १८. आप को नमस्कार है ' 
शान्ताय ४. शान्त है (तथा) जगत्‌ १०. आप जगत्‌ की 
नमः 5. आप को नमस्कार है स्थान १२. स्थिति और 
स्व १. अपने स्वरूप में लय १३. संहार के लिये 
निष्ठया २. स्थित रहने के कारण उदयेषु ११. उत्पत्ति 
मनसि ५, मन के कारण गृहीत १६. स्वीकार करके 
अपार्थम्‌ ६. (आप मे हमें) मिथ्या माया १४. माया के 
विलसद्‌ ८, प्रतीति होती है गुण १५. गुणों को 
द्याय । ७; द्वंतभाव की विग्रहाय ॥ १७. त्रिदेवरूप को धारण करते हैं 


श्लोकार्थ--अपने स्वरूप में स्थित रहने के कारण आप में हमें मिथ्या दतभाव की प्रतीति होती 
है । आपको नमस्कार है । आप जगत्‌ की उत्पत्ति, स्थित और संहार के लिये माया के गुणों को 
स्वीकार करके त्रिदेव रूप को धारण करते हैं। आपको नमस्कार है । 


चतुर्विशः श्तोकः 
नमो विशुद्वसक्ताथ हरये हरिमेघसे। 
वासुदेवाय कृष्णाय प्रभवे सवंसात्वताम्‌ ।।२४॥ 


नमः विशुद्ध सत्त्वाय हरये हरि मेधसे। 
वासुदेवाय कृष्णाय प्रभबे सबं सात्वताम्‌ ॥ 


१०. प्रणाम है वासुदेवाय ७. वसुदेव के पुत्र 
१; शुद्ध कृष्णाय ८. श्री कृष्ण स्वरूप 
२. सत्त्वगुण वाले प्रभवे ६. स्वामी 

&. श्री हरि को सर्वे ४. सभी 

३. भवभय हारी बुद्धि वाले सात्वताम्‌ ॥ ५. प्राणियों के 


थे शुद्ध सत्त्वगुण वाले, भव-भण हारी बुद्धि वाले, सभी प्राणियों के स्वामी वसुदेव के पत्र 
श्री कृष्ण स्वरूप श्री हरि को प्रणाम है ॥ हु 
फा०-८५६ 


॥ छ७ ३० 


७०६ ] श्रीमद्भागयतै 
ह ञ्चविं 4० ३०] 
पञ्चविशः श्लोकः 
नमः कमलनाभाय नमः कमलमालिने । 
नमः कमलपादाय नमस्ते कमलेक्षण ॥२५॥ 
पदच्छेद 
नमः कमल नाभाय नमः कमल मालिने। फ्चच्छेद -- 
नमः कमल पादाय नमः ते कमल ईक्षण ॥ 
शब्दार्थ 
नमः ३. नमस्कार है नमः दे. नमस्कार है शन्दार्थ-- 
कमल २. कमल वाले (आपको) कमल ७, कमल के समान रूपम्‌ 
नाभाय १. नाभि में पादाय ८. चरण वाले (आपको) अगवता 
नमः ६. नमस्कार है नमः १२. नमस्कार है बु 
कसल ४. कमलों की ते ११, आपको श्नद्‌ 
मालिने । ५, मालाओं वाले (आपको) कमल ईक्षण ॥ १०. कमल भयन हे प्रभो बेथ क्लेश 
कलयम । 


एलोकार्थ--न्ाभि में कमल वाले आपको नमस्कार है । कमलो की मालाओं वाले आपको नमस्कार 
है। कमल के समान चरण वाले आपको नमस्कार है। कमल नयन हे प्रभो ! | 


दै 


१ 

१. 
७. 
४. 
ड. 


द्र > 
ड्‌ र्‌ ३ 


नमस्कार है। कष्टों को दूर करने : 
मो नहीं) 
षड़विंशः श्त्ञोकः 
नमः कमलकिञ्जल्कपिशङ्ामलवाससे । 
° गो ति चषि पे एताव 
सवंभूतनिवासाय नमोध्युङद्महि साक्षिण ॥३९॥ हत 
पदच्छेद-- . बदच्छेद-- नि 
नमः कमल किञ्जल्क पिशङ्ग अमल वाससे । ठता 
सर्व भूत निवासाय नमः अयुइक्ष्महि साक्षिणे ॥ कि 
शब्दार्थ | क | कन्दार्थ 
नमः ६. (आपको) नमस्कार है सबंमूत ७. सभी प्राणियों में कब्त्यम्‌ ६. इतना 
कमल १. कमल के निवासाय ८, रहने वाले (और) डि ७ हह 
किञ्जल्क २. पराग के समाच नमः १०. (आपको) प्रणाम ३ = “का 
पिशङ्ग ३. पीले अथुङ्क्ष्महि ११. करते है पाव्यम्‌ SE 
अमल ४. निर्मल साक्षिणे ॥ ८. सबके साक्षी 2 ॐ “ना द 
दाससे। १. वस्तो वाले काखलः। २. दवन्‌ 
श्लोकार्थ--कमल के पराग के समान पोले निर्मेल वस्त्रों वाले आपको प्रणाम है । सभी प्राणियों र 
केकयं अमङ्गल हारो. 


रहने वाले और सबके साक्षी आपको (हम) प्रणाम करते हैँ॥ 


वे उचित समय ५ 


न १०] बतुर्थः स्कर [७०७ 


सप्तविंशः श्लोकः 


रूपं भगवता त्वेतदशेषक्लेशसं क्षयम्‌ । 


२७५ 
0101 आविष्कूतं नः क्लिष्टानां किमन्यदचुकमस्पितम्‌॥२७॥ 
पदच्छेद-- 
रूपम्‌ भगवता तु एतद्‌ अशेष क्लेश संक्षयम्‌। 
आविष्कृतम्‌ न: क्लिष्टानाम्‌ किम्‌ अन्यद्‌ अनु कम्पितम्‌ ॥ 
नमस्कार है शान 
कमल के समान रूपम्‌ ५ स्वरूप आविष्कृतम्‌ ६. प्रकट किया है 
चरण वाले (आपको) भगवता १. भगवान्‌ श्री हरि ने नः ३. हमारे लिये 
नमस्कार है तु ७. वह क्लिष्टानाम्‌ २. कष्टों से घिरे 
आप को एतद्‌ ४. (जो) यह ॥ किम्‌ १२. क्या चाहिये 
कमल भयन हे प्रभो अशेष क्लेश ०. सम्पूर्ण कप्टों को अन्यद्‌ ११. अलावा (और) 
पे बलि अवको तकार सक्षयम्‌। ८४. दूर करने वाला है अनुकम्पितम्‌ ॥ १०. इस अनुकम्पा के 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ श्री हरि ने कष्टों से घिरे हमारे लिये जो यह स्तरूप प्रकट किया है वह सम्पूर्ण 


कष्टों को दूर करने वाला है। हमें इस अनुकम्पा के अलावा और क्या चाहिये ॥ अर्थात कुछ 
भो नहीं) 


ल नयन हे प्रभो ! आपको 


अष्टाविंशः श्लोक; 
एतावत्त्वं हि विशुभिर्भाव्यं दीनेषु वत्सलेः। 
यदनुस्मयंते काले स्वबुद्धयामद्ररन्धन ॥२८॥ 


तवाससे । 
साचिए ॥९९॥ 
पदच्छेद-- 
एतावत्त्वम्‌ हि विभुभिः भाव्यम्‌ दीनेषु वत्सलेः। 
यद्‌ अनुस्मर्यते काले स्व बुद्धया अभद्र रन्धन॥ 
कन्दार्थ- 


७. सभी प्राणियों में एतावत्त्वम्‌ ६. इतना यद्‌ &ै. किवे 
=. रहने वाले (और) | हि ७, हो अनुस्मयंते १२. स्मरण करते रहें 
१०. (आपको) प्रणाम विभुभिः ४. स्वामियों को काले १०. उचित समय पर 
११. करते है आव्यम्‌ ८. करना चाहिये स्व ११. अपनी मे 
सबके साक्षी डोनेषु ५. दोनों पर बुद्धया १२. बुद्धि से सेवकों का 
बत्सलः । ३. दयालु अभद्र १. अमङ्गल 
प्रणाम है । सभी प्राणियों में रन्धन ॥ २. हारी हे भगवन्‌ 


इ्लोकाथं- अमङ्गल हारी हे भगवत्‌ ! दयालु स्वामियों को दीनों पर इतना ही करना चाहिये कि 


| वे उचित समय पर अपनी बुद्धि से सेवकों का स्मरण करते रहें ॥ 


७०५८ ] शीमद्मागवतते [ | ३० ब० ३०] 
एकोनत्रिशः श्तोकः 
येनोपशान्तिभू ताना लुल्लकानामपी हताम्‌। वर 
न्तहिंतोउन्तह दये कस्मान्नो वेद नाशिषः ॥२६॥ 
न ह्या 
पदच्छेद--- परदच्छेद-- 
येन उपशान्तिः भुतानाम्‌ क्षुहलकानाम्‌ अपि ईहताम्‌ । बर 
न्तहितः अन्तह्‌ दये कस्मात्‌ नः वेद नः आशिषः ॥ न 
शब्दार्थ भन्दाथं-- 
येन १. आपके जिस स्मरण से अन्तहितः ७. छिपे हुये हैं (अतः) बरम्‌ ६ वरद्‌ 
उपशान्तिः २. सुख प्राप्त होता दै अन्त दये ६. हृदय के अन्दर बनोमहे ५. माँग 
सुतानाम्‌ ४. प्राणियों के कस्मात्‌ ११. कंसे अथापि २. फिर 
क्षुल्लकानाम्‌ ३. आप क्षुद्र नः 5. हम लोगों के नाय १. हेस्व 
अपि ५. भी वेद १३. जानते हैं स्न्‌ ५, आप; 
ईहताम्‌। ८. इच्छा रखने वाले न्‌ १२. नहीं द करतः ३ परम 
आशिषः॥ १०. मनोरथों को (आप) बरात्‌। ४, परे 
पलोकार्थ-- आपके जिस स्मरण से सूख प्राप्त होता है । आप क्षुद्र प्राणियों के भी हृदय के अन्दर छिपे झ्नाकार्थ- हे स्गमिन्‌ ! 
हुये हैं । अतः इच्छा रखने वाले हम लोगों के मनोरथों को आप कैसे नहीं जानते हैं।॥। विभूहियों कः 
त्रिंशः श्लोकः 
असावेव वरोऽस्माक्रमीप्सितो जगतः पते | पारिज 
~ Or. त्वद्‌ 
प्रसन्नो भगवान्‌ येषामपवर्गशुर्गतिः ॥३०॥ त्वद 
पदच्छेद : 
असो एव वरः अस्माकम्‌ ईप्सितः जगतः पते। क 
प्रसन्न: भगवान्‌ येषाम्‌ अपवर्गः गुरः गतिः॥ ह 
शब्दा्थ--- | द ति 
असौ एव ७. यही प्रसन्नः ५. प्रसन्न रहें डे से वृ 
वरः ८. वरदान भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्री हरि a पु 
अस्माकस्‌ ६. हमें येषाम्‌ ३. हम लोगों पर 0. ् 
ईप्सितः &. चाहिये (क्योंकि वे) अपवर्ग १०. मोक्ष मार्ग को दुबरे पष 
जगतः प्‌ संसार के गुरः ११. दिखाने वाले है का “दु 
पते । २. स्वामी हे प्रभो गतिः॥ १२. मोक्ष स्वरूप है il 
एलोकार्थ--संसार के स्वामी हे प्रभो ! हम लोगों पर भगवान्‌ श्री हरि प्रसन्न रहें । हमें यही RR 


चाहिये । क्योंकि वे मोक्ष मागं को दिखाने वाले मोक्ष-स्वूप हैं। | काका i 


[ अ० ३० 


[ \ 
॥२६॥ 


छिपे हुये हैं (अतः) 
हुदय के अन्दर 
कैसे 

हम लोगों के 
जानते हैं 


नहीं 
मनोरथों को (आप) 
कैमे नहीं जानते हैं ॥ 


॥३०)। 
व । 
| 

५, प्रसन्न रहें 
५. भगवान्‌ श्री हरि 
३. हम लोगों पर 
10. मोक्ष मार्ग को 

ह दिखाने वाले 
१:, मोक्ष स्वरूप है 


| ३० ] चतुर्थ: स्कस्धः [७०९ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
वर वृणीमहेऽथापि नाथ त्वत्परतः परात्‌। 
न छन्तस्त्वद्विभूतीनाँ सोऽनन्त इति गीयसे ॥३१॥ 


पदच्छेद 

बरम्‌ वृणीमहे अथापि नाथ त्वत्‌ परतः परात्‌। 

न हि अन्तः त्वद्‌ विभूतीनाम्‌ सः अनन्तः इति गीयसे ॥ 
शब्दार्थ 
वरम्‌ ६ वरदान नहि १०. नहीं हैं 
वृणीमहे ७. माँगते हैं अन्तः द. अन्त 
अथापि २. फिर भी (हम) त्वद्विभुतोनाम्‌ ८. आपकी विभूतियों क 
नाथ १. ह्वे स्वामिन्‌ सः ११. इसीलिये आप 
त्वत्‌ ५, आपसे अनन्तः १२. अनन्त 
परतः ३ परम कारण से भी इति १३. नाम से 
परात्‌ ४. परे गोयसे ॥ १४. कहे जाते हैं 


ए्लोकार्थ--हे स्वामिन्‌ ! फिर भी इम परम कल्याण से भी परे आप से वरदान मागते हैं। आपकी 
विभूतियों का अन्त नहीं है । इसीलिये आप सनन्त नाम से कहे जाते हैं ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


पारिजातेऽञ्जसा लब्धे सारहरोऽन्यश्न सेवते । 
त्वदङघिमूलमासाद्य साच्चात्कि किं व्रणी महि ॥३२॥ 


पदच्छेद 

पारिजाते अङ्जसा लब्धे सारड्भरः अन्यत्‌ न सेवते। 

त्वद्‌ अझ्श्रि मूलम्‌ आसाद्य साक्षात्‌ किम्‌ किम्‌ वृणीमहे ॥ 
न्दाथं- 
पारिजाते १. कल्पवृक्ष के स्वद्‌ द. (उसो प्रकार) आपके 

| अञ्जसा २. सुख पूर्वक अङ्ख्ि १०. चरणों के 

लब्घे ३. सुलभ हो जाने पर (जसे) मूलम्‌ ११. तलवे को 
सारङ्गः ४. भौरा आसाद्य १२. प्राप्त करके 
बन्पत्‌ ५. दूसरे पुष्पों पर साक्षात्‌ ८. प्रत्यक्ष 
म ६. नहीं किम्‌-किम्‌ १३. क्या-क्या 
छेवते । ७, जाता है वृणीमहे ॥ १४. वरदान मागे 


कप वृक्ष के सुख पूर्वक प्राप्त हो जाते पर जैसे भौरा दूसरे पुष्पों पर नहीं जाता है । 
प्रत्यक्ष उसी प्रकार आपके चरणों के तलवे को प्राप्त करके क्या-क्या वरदान माँग ॥ 


७१०३ श्रीमद्भागवते [ अ० | ० 
म SMR MMSE AEE TE न क न र न नार रको oo बल «जनक 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
यावत्ते मायया स्प्रष्टा ख्रमाम इह कर्मभिः । त 
तावद्भवत्प्रसङ्गानां सङ्ग; स्यान्नो भवे भवे ॥३३॥ पदच्छेद नि 
पदच्छेद-- | 
यावत्‌ ते मायया स्पृष्टाः च्रसामः इह कर्मभिः । 
तावद्‌ भवत्‌ प्रसङ्कानाम्‌ स्कः स्यात्‌ नः भवे भवे ॥ अन्दार्थ 
शब्दार्थ-- बत्र १. जिस 
यावत्‌ ५. जब-तक ताबद्‌ ८. तब-तक ईड्यन्ते ४. प्रशंस 
ते २. आपकी भवत्‌ ११. आप के क्या: ३. कथा 
मायया रे. माया में प्रसड्भानाम्‌ १२. भक्तों का कृष्टाः २. मधुर 
स्पृष्टाः ४. फंसकर (हम) सङ्गः १३. सत्सङ्ग कृष्याया: ६. इच्छा 
मामः ७, घूमते रहे स्यात्‌ १४. मिलता रहे कयः ७. शान्ति 
इह्‌ ६. इस संसार में नः १० हमें । याहः । ५, जिन बे 
कर्मभिः। १. कर्मों के कारण भवे भवे ॥ ८. प्रत्येक-जन्म में बराय जिस 
र्लोकार्थ--कमो के कारण आपकी माया में फंसकर हम जब-तक इस संसार में घूमते रहें । तब-तक होती सत्सङ्ग 
प्रत्येक जन्म में हमें आपके भक्तों का सत्सङ्ग मिलता रहै ॥ ती है ज 
चतुस्त्रिशः श्तोकः 
~ ९ € युर : 
तुलयाम लवेनापि न स्वग नापुनभवम्‌। 
भगवत्सङ्किसङ्कस्य मरत्यानां किसुताशिषः ॥ ३४h सस्त 
पदच्छेद-- क 
तुलयाम लबेन अपि न स्वर्गम्‌ न अपुनभेंवम्‌ । संल्तु 
भगवत्‌ सङ्भि सङ्झस्य मर्त्यानाम्‌ किमुत आशिषः ॥। 
शब्दार्थ बट 
तुलयाम है. तुलना करते हैं भगवत्‌ १, भगवान्‌ के हि 0७ 
लवेन अपि ४. एक क्षण से भी सङ्गी २. भक्तों के क र बु 
न्‌ ५. नहीं सङ्गस्य ३. सत्संग के हि शि 
स्वगंम्‌ ६. स्वर्ग (और) मर्त्यानाम्‌ १०. सामान्य मनुष्यों की? ५ कको 
न ७. नहीं किमुत १२. बात ही क्या है ढ पनि 
पुनर्भवम्‌ ८. मोक्ष को आशिषः॥ ११. राज्यादि कामनाओं rN 
एलोकार्थ---भगवान्‌ के भक्तों के सत्संग के एक क्षण से भी नहीं स्वगं और नहीं मोक्ष को तुलना उन कः 
को बार 


हैं, सामान्य मनुष्यों की तो राज्यादि कामताओं की बात ही क्या है ॥ 


[ अ० ३० 


६ \ 
® 


| ।। ३२॥ 


द. तब-तक 

११. आप के 

१२. भक्तों का 

३. सत्सङ्ग 

१४. मिलता रहे 
१० हमें न 
2, प्रत्येक-जस्म में 
( में घूमते रहें । तब-तक 


म्‌ । 
श ॥३४॥ 


भगवान्‌ के 

भक्तों के 

सत्संग के 

सामान्य मनुष्यों की तो 

बात ही क्या है 

राज्यादि कामनाओं को 
नहीं मोक्ष की तुलना करते 
या है ॥ 


क ३० ] चतुर्थ: स्कः [ ७११ 


पञ्चत्रिंशः श्तोकः 
यचेड्यन्ते कथा रूष्टास्तृषणायाः प्रशमो यतः। 
निर्वेरं यत्र भूतेषु नोडेगो यत्र कञ्चन ॥३५॥ 


पदच्छेद 

यत्र ईड्यस्ते कथाः मृष्टाः तृष्णायाः प्रशमः यतः। 

निर्वेरम्‌ यत्र सूतेषु न उद्वेगः यत्र कश्चन ॥ 
शब्दार्थ 
यत्र १. जिस सत्सद्भति में निर्वेरम्‌ १०, प्रेम, होता है (ओर) 
ईड्यन्ते ४. प्रशंसा होती है यत्र ८. जहाँ 
कथाः ३. कथाओं की मृतेषु &. प्राणियों में 
मृष्टः २. मधुर न्‌ १४. नहीं होता है 
तृष्णायाः ६. इच्छा की उद्वेगः १३. भय 
प्रशमः ७. शान्ति होती है यत्र ११. जहाँ 
यतः । ५. जिन कथाओं से कश्चन ॥ १२. किसी प्रकार का 


श्लोकाथं- जिस सत्सङ्गति में मधुर कथाओं की प्रशंसा होती है, जिन कथाओं से इच्छा की शान्ति 
होती है जहाँ प्राणियों में प्रेम होता है ओर जहाँ किसी प्रकार का भय नहीं होता है ॥ 


षट्‌ त्रिंशः श्लोकः 


यत्र नारायणः साचांद्गगवान्न्यासिनां गतिः। 
संस्तूयते सत्कथासु सुक्तसङ्गः पुनः पुनः ॥३६॥ 


यत्र नारायणः साक्षात्‌ भगवान्‌ न्यासिनाम्‌ गतिः। 
संस्तुते सत्‌ कथासु मुक्त सङ्गः पुनः पुनः॥ 


वत्र १. जिन संस्तूयते १२. स्तुति की जाती है 
कारायण दै. नारायण की सतकथासु २. उत्तम कथाओं में 
७. प्रत्यक्ष मुक्त ३. निष्काम 
८. भगवान्‌ सङ्गै; ४. भक्तों के द्वारा 
५. सन्यासियों के पुनः १०. बार 
६. शरण्य पुनः ॥ ११. बार 


“जिन उत्तम कथाओं में निष्काम भक्तों के द्वारा संन्यासियों के शरण्य प्रत्यक्ष भगवान्‌ 
नारायण की बार-बार स्तुति की जाती है॥ 


७१२ ] श्रीमद्भागवते [ब० ३० 


सप्त्रिशः श्लोकः 


तेषां विचरतां एदभ्यां तीर्थानां पावनेच्छया । 
भीतस्य कि न रोचेत तावकानां समागमः ॥३७॥ 


11 


पदचरुछेद--- तेषाम्‌ विचरताम्‌ पद्भ्याम्‌ तीर्थानाम्‌ पावन इच्छया। ज्यु 
भीतस्य किम्‌ न रोचेत तावकानाम्‌ समागमः॥ 
शब्दार्थ ` दुष्टाय 
तेषाम, ६. उन भीतस्य १०. संसार से डरे हुये को लु ५ 
विचरताम, ५. विचरने वाले किम, 5. क्या क्यु २ 
पद्स्याम, ४. पेदल न ११. नहीं का ३. 
तीर्थानाम, १. तीर्थो को रोचेत १२ अच्छा लगेगा दर्यः ६. 
पावन २. पवित्र करने की तावकानाम, ७. आपके भक्तों का | कारिताः र. 
इच्छया । ३. इच्छा से समागमः ॥ ५. सत्सङ्ग किक: ३. : 
८, "क नें | बड़ा: श्र : 
शलोकार्थ--तीर्थो को पवित्र करने की इच्छा से पैदल विचरने वाले उन आपके भक्तों का सत्सङ्ग डः RO 
क्या संसार में डरे हुये को नहीं अच्छा लगेगा ॥ | छा अनुवस्या । हे | 
अष्टात्रिशः श्लोक; | केकयं --ह प्रमो ' डो 
: | श्भा ओर वृद्धजनो 
वयं तु साचाद्गगवन्‌ भवस्य प्रियस्य सख्युः चणसङगमेन । आ 
सुदुश्चिकित्स्यस्य भवस्य शृत्योभिषक्तमं त्वाद्य गतिं गताः स्मः ॥ ३८ 
पदच्छेद-- वयम्‌ तु साक्षात्‌ भगवन्‌ भवस्य प्रियस्य सख्युः क्षण सङ्कमेन। | 
सुदुश्चिकित्स्यस्य भवस्य मृत्योः भिषक्तमम्‌ त्वा अद्य गतिम्‌ गताः स्मः ॥ 1 खुत 
शब्दार्थ-- सव तदन 
वयम, १४. हम सुदुश्चिकिस्स्यस्य ११. दुःसाध्य रोग के पतनः 
तु ७. ही (हमें आपका) भवस्य 5. (आप) जन्म सा 
साक्षात्‌ ८. प्रत्यक्ष दर्शन हुआ है मृत्योः ` १०, मरण रूप 
भगवन्‌ १. हे प्रभो ! भिषक्तमम, १२. श्रेष्ठ बैच हैं ३. जो हूम 
भवस्य ४. भगवान्‌ शंकर के त्वा १५. आपकी नु 83 
प्रियस्य २. आपके प्रिय अद्य १३. (अतः) अब नि 
सख्युः ३. खखा गतिम १६. शरण में ९. हुन्छा 
क्षण ५ क्षणभर के गताः १७. गये EE 
संगमेन। ६. समागम से स्मः ॥ वृष - हैं १७० 
श्लोकार्थ-हे प्रभो ! आपके प्रिय सखा भगवान्‌ शंकर के क्षण भर के समागम से ही हमें आपका सम्ब 
प्रत्यक्ष दर्शन हुआ है । आप जन्म मरण रूप दुःसाध्य रोग के श्रेष्ठ वैद्य हैं। अतः त “हे स्गानिट्‌ ' जो 
है. गा न्‌ "उ = 


हम आपकी शरण में गये हैं ॥ 


ठ! लगेगा 

के भक्तों का 

ग 

पक्के भक्तों का सत्सङ्ग 


[ण सङगमेन | 
| गताः स्मः ॥ ३८।। 


सङ्झमेन । 
नाः स्मः ॥ 


दुःसाध्य रोग के 
(आप) जन्म 
मरण रूप 
श्रेष्ठ वैद्य हैं 
आपकी 

(अतः) अब 
शरण में 

गये 


ममागम से ही हमें आपका 
के श्रोष्ठ बैद्य हैं। अतः अब 


| ३० ] चतुर्थ स्कन्धः (७१३ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
यज्ञः स्वधीतं गुरवः प्रसादिता विप्राश्च वृद्वाश्व सदानुवृत्त्या । 
आर्या नताः सुहृदो आतरश्च सर्वाणि भूतान्यनसूययेव ॥३६॥ 


पदच्छेद-- यत्‌ नः सुअधीतम्‌ गुरवः प्रसादिताः विप्राः च वृद्धाः च सदा अनुवृत्या । 
आर्याः नताः सुहृदः भातरः च सर्वाणि भुतानि अनसूयया एव ॥ 


शब्दाथं-- 

यत्‌ १. (हे प्रभो) जो, आर्याः १३. श्रेष्ठ पुरुषों 
नः सु २. हमने भली भाँति नताः १५. बन्दना की है 
अधीतम्‌ ३. अध्ययन किया है सुहृदाः १४. मित्रों क 
गुरवः ६. गुरुजनों चतरः १५. बन्धुजनों (और) 
प्रसादिताः दै. प्रसन्न किया है च १०. एवम्‌ 

विप्राः ७. ब्राह्मणों सर्वाणि १६. सभी 

च वृद्धाः ८. और वृद्धजनों को मुतानि १७. प्राणियों की 
च ४. तथा अनसूयया ११. दोषभाव को 
सदा अनुवृत्त्या ५. निरन्तर सेवा करके एब १२. त्याग कर 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! जो हमने भली भाँति अध्ययन किया है तथा निरन्तर सेवा करके गुरुजनों, 
ब्राह्मणों ओर वृद्धजनों को प्रसन्न किया है एवम्‌ दोषभाव को त्याग कर श्रेष्ठ पुरुषों, मित्रों, 
बन्धुजनों और सभी प्राणियों की वन्दना की है ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
यन्नः सुतप्तं तप एतदीश निरन्धसां कालमदञ्रमप्सु । 
सर्व तदेतत्पुरुषस्य भूम्नो बृणीमहे ते परितोषणाय ॥४०॥ 
पदच्छेद-- यत्‌ नः सुतप्तम्‌ तप एतद्ईश निरन्धसाम कालम्‌ अदश्रम्‌ अप्सु । 
सबेम्‌ तद्‌ एतद्‌ पुरुषस्य भुम्नः वृणीमहे ते परितोषणाय ॥ 


शब्दार्थ-- 
| बत्‌ नः २. जो हमने अप्सु । ६. जल में 

सुतप्तम्‌ दै, अनुष्ठान किया है सर्व ११. सब 

तपः ८. तपस्या का तद्‌ एतद्‌ १०. सो यह 

| एतद्‌ ७, इस पुरुषस्य १४. पुरुषोत्तम के 
ईश १. हे स्वामिन्‌ भुस्नः १२. सर्व व्यापक 
निरन्धसाम्‌ ३. अन्नादि छोड़कर बृणोमहे १६. यहो वर माँगते हैं 
कालम, ५. समय तक ते १३. आप 

अदश्रम ४ लम्बे परितोषणाय ॥ १५. सन्तोष का कारण 


झ्लोकार्थ - हे स्वामिन्‌ ! जो हमने अन्नादि छोड़कर लम्बे समय तक जल में इस तपस्या का अनुष्ठान 
किया है, सो यह सब सर्व व्यापक आप पुरुषोत्तम के सन्तोष का कारण हो । यही बर माँगते हैं ॥ 
फा०--६० 


७१४] श्रीमद्भागवते [ अ ३० 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 
मनुः स्वयम्भूभगवान्‌ भवश्च पेऽन्ये तपोज्ञानविशुद्ध सत्ता: । 


अहष्टपारा अपि यन्महिम्नः स्तुबन्त्यथो त्वाऽऽत्मसमं गृणीमः ॥४१॥ 
पदच्छेद-- मनुः स्वयम्भूः भगवान्‌ भबः च येअभ्ये तपः ज्ञान विशुद्ध सत्त्वाः । 
अदुष्ट पारा; अपि यत्‌ महिम्नः स्तुवन्ति अथो त्वा आत्मसमम, गुणीमः॥ 


शब्दा्थ--- 

मनुः ५, स्वायम्भुव मनु अदुष्ट ३. न पाकर 

स्वयम्मुः ६. ब्रह्मा जी पाराः २. पार 

भगवान्‌ भवः ७. भगवान्‌ शिव अपि ४. भी 

च ८. तथा यत्‌ महिम्नः १. जिसआपकी महिमा का 
ये अन्ये १३. जो दूसरे पुरुष हैं (वे) स्तुवन्ति १४. स्तुति करते हैं 

तपः 5. तपस्या (और) अथो १५. अतः (हम भी) 

ज्ञान १०. ज्ञान से त्वा १७. आपका 

बिशुद्ध ११. शुद्ध आत्मसमस १६. अपनी बुद्धि के अनुसार 
सत्त्वाः १२. चित्त वाले गृणीमः ॥ १८. यश गाते हैं 


इलोकारथं-- जिस आपकी महिमा का पार न पाकर भी स्वायम्भुव मनु, ब्रह्माजी, भगवान्‌ शिव | 
तपस्या और ज्ञान से शुद्ध चित्त वाले जो दूसरे पुरुष हैं वे स्तुति करते हैं। अतः हम भी अपनी 
बुद्धि के अनुसार आपका यश गाते हैं ॥ 


ष्विचत्वारिंशः शोकः 
नमः समाय शुद्धाय पुरुषाय पराय च। 


वासुदेवाय सत्त्वाय तुभ्यं भगवते नमः ॥४२॥ 
पदच्छेद नमः समाय शुद्धाय पुरुषाय पराय च। 
वासुदेवाय सत्त्वाय तुम्यम_ भगवते नमः ॥ 


शब्दार्थं 

नमः ६. आपको नमस्कार है वासुदेवाय १०. वासुदेव को 
समाय १. सर्वेत्र समान सत्त्वाय ८. सत्व मूर्ति 
शुद्धाय २. शुद्ध स्वरूप तुस्यम, ७, आप 
पुरुषाय ५. पुरुष हँ (अतः) भगवते 5. भगवान्‌ 
पराय ४. परम नमः ॥ ११. नमस्कार 
च। ३. भोर 


शलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आप सर्वत्र समान, शुद्ध स्वरूप और परम पुरुष हैं। अतः आपको नमस्कार 
है । आप सत्त्व मूर्ति भगवान्‌ वासुदेव को नमस्कार है ॥ 


अ० ३० ] 
मेत्रेय उवाच--हति 
आनि 
पदच्छेद- इति प्रचेत 
अनिच्छत। 
शन्दार्थ-- 
ड्ति २. इस प्र 
प्रचेतोभिः १. प्रचेता 
अभिष्टुतः ३. स्तुति 
हरिः ६. श्रोह 
श्रोतः ७, प्रसन्न 
क्या ८. तथास्त 
इलि है. यह 
व्ष १०. कहा 
झरध्य ४. शरणाः 
इलोकार्थ - प्रचेताओं के 


तथास्तु यह कहा । । 
ऊतः उन्हें जाने देना 


अथ । 
वीच्या कु 
अथ 


[ अ० ३० 


शुद्धसत्त्वाः । 


मं गृणीमः ॥४१॥ 
- सत्वाः। 
_गृणीमः॥ 


न पाकर 
पार 

भी 

जिस आपकी महिमा का 
स्तुति करते हैं 

अतः (हम भी) 

आपका 

अपनी बुद्धि के अनुसार 
यश गाते हैं 

हाजी, भगवान्‌ शिव तथा 
हैं । अतः हम भी अपनी 


| 
॥४२॥ 


१०, वासुदेव को 
5. सत्त्व मूर्ति 
७, आप 
छ. भगवान्‌ 
११. नमस्कार 


¦ अतः आपको नमस्कार 


| ३० ] चतुर्थः स्कत्पः [७१५ 


1] त्रिचल्वारिशः श्तीकः 
मैत्रेय उवाच--इति प्रचेतो भिरभिष्दुतो हरिः प्रीतस्तथेत्याह शरण्यवत्सलः । 
अनिच्छुतां यानमतृप्तचक्तुषां ययौ स्वधामानपबर्गवीर्यः ॥४३॥ 


पदच्छेद-- इति प्रचेतोभिः अभिष्टुतः हरिः प्रीतः तथा इति आह शरण्य वत्सलः । 
अनिच्छताम्‌ यानम्‌ अतृप्त चक्षुषाम्‌ ययौ स्वधाम अनपवर्ग वीर्यः ॥ 


शब्दाथं-- 

इति २. इस प्रकार वत्सलः । ५. पालक 

प्रचेतोभिः १. प्रचेताओं के अनिच्छताम्‌ १६. नहीं चाहते थे (तथापि वे) 
अभिष्टुतः ३. स्तुति करने पर यानम्‌ १५, (अतः उन्हें),जाने देना 

हरिः ६. श्री हरिते अतृप्त १४, तृप्त नहीं हुये थे 

प्रीतः ७, प्रसन्न होकर चक्षाम, १३, प्रचेताओं के नेत्र 

तथा ८, तथास्तु ययो १८. चले गये 

इति ई, यह स्वधाम १७, अपने परमधाम को 

आह १०. कहा अनपवगं ११. अबाध 

शरण्य ४. शरणागत वीयः ॥ १२, प्रभावशाली श्री हरि के दर्शनों से 


एलोकार्थे --प्रचेताओं के इस प्रकार स्तुति करने पर शरणागत वत्सल भगवान्‌ श्री हरि ने प्रसन्न होकर 
तथास्तु यह कहा । अबाध प्रभावशाली श्री हरि के दर्शनों से प्रचेताओं के नेत्र तृप्त नहीं हुये थे, 


अतः उन्हें जाने देना नहीं चाहते थे, तथापि वे अपने परमधाम को चले गये.॥ 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
अथ निरयाय सलिलात्प्रचेतस उदन्वतः । 
वीचयाकुप्यन्द्र मैरछज्नां गां गां रोद्घुमिवोच्छितेः ॥४४॥ 
पदच्छेद अथ निर्वाय सलिलात्‌ प्रचेतसः उदन्वतः । 
वीक्ष्य अकुष्यन्‌ द्रुमैः छन्नाम्‌ गाम्‌ गाम्‌ रोद्म्‌ इव उच्छितेः ॥ 


शब्दार्थ-- 

| दथ १. इसके बाद द्र्मेः १०. वृक्षों से 

| निर्याय ४. निकल कर छन्नाम १२. ढकी हुई 
सलिलात्‌ ३. जल से बाहर गाम ११. पृथ्वी को 

| श्रचेतसः ५. प्रचेताओं ने गाम्‌ ७, स्वर्गं का मागे 
उदन्वतः। २. समुद्र के रोद्धम, ८. रोकने के लिये 
बोदय १३. देखकर (उन) इव ६. मानों 
बप्यमन्‌ १४. उन पर क्रोध किया उच्छितेः॥ 5. बढ़े हुये 
हन्नोकार्थ-- इसके बाद समुद्र के जल से बाहर निकल कर प्रचेताओं ने मानों स्वर्ग का माणं रोकने के 

लिये बढे हुये वृक्षों से पृथ्वी को ढकी हुई देखकर उन वृक्षों पर क्रोध किया ॥ 


७१६ 1 ८ ५.) श्रीमद्धागवते [अ० ३० 
पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
ततोऽग्निमारुतो राजन्नशुश्चन्सुखतो रुधा । न 
| + ९ e [ 
महीं निर्वीरुधं कतुः संवतंक इवात्यये ॥४५॥ क 
पदच्छेद्‌-- 
ततः अग्नि मारुतौ राजन्‌ अमुः्वन्‌ मुखतः रुषा । 
महीम्‌ निर्वोरधम्‌ कर्तम्‌ संबंतकः इव अत्यये ॥ 
शब्दार्थ- 
ततः २. तब (उन्होंने) महीम, ३. पृथ्वी को 
अग्नि ८. अग्नि (और) निर्वोरधम्‌ ४ वृक्ष लतादि से रहित वहाँ 
मारुतो दे. वायुको कर्तुम्‌ ५, कर देने के लिये बचे 
राजन्‌ १. हेविदुरजी संवतंकः १३. कालाग्नि रुद्र (छोड़ते हैं) जो 
अमृग््नन्‌ १०. (ऐसे) छोड़ा इव ११. जेसे डत 
मुखतः ७. अपने मुख से अस्यये॥ १२. प्रलय काल में ह 
रुषा। (६. क्रोध करके अन 
शलोकार्थ--हे विदुर जी ! तब उन्होंने पृथ्वी को वृक्ष लतादि से रहित कर देने के लिये क्रोध करके हक 
अपने मुख से अग्नि और वायु को ऐसे छोड़ा जेसे प्रलय काल में कालाग्नि छोड़ते हैं ॥ अपनों पूली 
घटचत्वारिंशः श्लोकः ेु 
५ त 
मस्मसात्क्रियमाणांस्तान्द्रमान्‌ वीच्य पितामहः। तट 
आगतः शमयामास पुत्रान्‌ बहिच्मतो नयैः ॥४१।। 
पढच्छेद-- 
भस्मसात्‌ क्रियमाणान्‌ तान्‌ द्रुमान्‌ वीक्ष्य पितामहः । प् 
आगतः शमयामास पुत्रान्‌ बहिष्मतः नये: ॥ 
शब्दार्थ १. उन 
भस्मसात्‌ ३. राख आगताः ७, वहाँ आये न. मो 
क्रियमाणान्‌ ४. बनाते शमयामास ११. शान्त किया ३. इ 
तान्‌ १. उन पुत्रान १०. पुत्रों को ४. ऊदे 
दमान्‌ २. वृक्षों को (जलाकर) बहिष्मतः 5. प्राचीनबहि के १ उन र 
दीक्ष्य ५ देख कर न्येः॥ ८. (भोर) युक्ति से ६. अन्य 
पितामहः । ६. त्रह्मा जो बज्न 
इलोकार्थं--उन वृक्षों को जलाकर राख बनाते देख कर ब्रह्माजो वहाँ पर आये और युक्ति से |... बह्काजो के पत्र 


प्राचीनबहि के पुत्रों को शान्त किया ॥ _ 


।॥ ४५॥। 


पृथ्वी को 

वक्ष लतादि से रहित 
कर देने के लिये 
कालाग्नि रुद्र (छोड़ते हैं) 
जैसे 

प्रलय काल में 


देने के लिये क्रोध करके 
कालाग्नि छोड़ते हैं ॥ 


महः | 
न येः ।॥।४६।। 


. वहाँ आये 
शान्त किया 
पुत्रों को 
प्राचीनबहि के 
(ओर) युक्ति से 


[र आये और युक्ति से _ 


। ३० चतुर्थ: स्कश्धः [७१७ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
तत्रावशिष्टा ये वृचा भीता दुहितरं तदा। 
उज्जह स्ते प्रचेतोभ्य उपदिष्टाः स्वयम्भुवा ।।४७॥ 


eee २1००३. कक तर छ >प नम >का<ाअ कान 


पदच्छेद-- 

तत्र अवशिष्टाः ये वृक्षाः भीताः दुहितरम्‌ तदा । 

उज्जह्ल,: ते प्रचेतोम्यः उपदिष्टाः स्वयम्भुवा ॥ 
शब्दार्थे-- 
तत्र २. वहाँ तदा! १. उस समय 
अवशिष्टाः ४. बचे हुये उज्जह्ल_ १२. भेंट किया 
ये ३. जो ते ६, वे 
वृक्षाः ५. वृक्ष थे प्रचेतोम्यः १०. प्रचेताओं के लिये 
भीताः ७. डर कर उपदिष्टाः 5. कहने से 
वुहितरम्‌ ११ अपनी पुत्री को स्वयम्भुवा॥ ०८, ब्रह्माजी के 


श्लोकार्थ--उस समय वहाँ जो बचे हुये वृक्ष थे वे डरकर ब्रह्माजी के कहने मे प्रचेताओं के लिये 
अपनी पुत्री को भेंट किया 


अष्टचत्वारिंशः श्तोकः 
ते च ब्रकह्मण आदेशान्मारिषासुपयेमिरे । 
यस्यां महदवज्ञानादजन्यजनयो निज; ॥ ४८ 


यदच्छेद- 
ते च ब्रह्मणः आदेशात्‌ मारिषाम्‌ उपयेमिरे । 
यस्याम्‌ महद्‌ अवज्ञानाद्‌ अजनि अजन योनिजः॥ 


शब्दाथं-- 
ते १. उन प्रचेताओं ने यस्याम्‌, ११. जिसके गर्मे से 
ख २ भी महद्‌ रद, (महादेव जी का) बड़ा 
ब्रह्माणः ३. ब्रह्माजी के अवज्ञानाद्‌ १०. अपमान करने के कारण 
आदेशात्‌ ४. आदेश से अजनि १२. जन्म लिया 

| मारिषाम्‌ ५. उस मरिषा नामकी अजन ७. ब्रह्माजी के 
उपथेभिरे। ६. (कन्या से) विवाह किया योनिः ॥ ५. पूत्रदक्षजोने 


श्लोकार्थ--उन प्रचेताओं ने भी ब्रह्मा जी के आदेश से उस मरिषा नाम की कन्या से विवाह किया । 
ब्रह्माजी के पुत्र दक्ष जी ने महादेव जी का बड़ा अपमान करते के कारण जिसके गर्म से 
जन्म लिया ॥ 


७१८ ] श्रौद्धायवते [ ब० ३० बहक) 
एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
चाक्षुषे त्वन्तरे प्राप्ते प्राक्सगें कालविद्रुते । त 
यः ससज प्रजा इष्टाः स दचो दैवचोदितः ॥४६॥ तत यु 
पदच्छेद-- चाक्षुषे अन्तरे प्राप्ते प्राक्‌ सर्गे काल विद्रते। € 
यः ससं प्रजाः इष्टाः सः दक्षः दैव चोदितः ॥ 
शब्दार्थ | 
चाक्षष ५. चाक्षुष यः ११. प्रचेता पुत्र | ७४408 
तु ६. नामके ससज १६. उत्पन्न किया | छिन्‌ ३. उन | 
अन्तरे ७. मन्वन्तर के प्रजाः १५. प्रजाओं को | ज्या ४. ५ 
प्राप्त ८. आने पर इष्टाः १४, इच्छित 00 ५. सृष्टि 
प्राक्‌ १. जब पूर्व सः १२; उन कायाम्‌ रक्षा 
सर्गे २. सृष्टि दक्षः १३. दक्ष जो ने कखरिः ` बह्मा 
काल ३. काल-क्रम से देव ८. भगवान्‌ की अ विच्य त अमिर 
बित्रुते। ४. नष्ट हो ययी (तब) चोदितः १०. प्रेरणा से Te 
श्लोकार्थ--जब पूर्व सृष्टि काल-क्रम से नष्ट हो गयी तव चाक्षुष नाम के मभ्वन्तर के आने पर अमा जीने ब 
र उन्होंने मरीचि 


भगवान्‌ की प्रेरणा से प्रचेता-पुत्र उन दक्ष जी ने इच्छित प्रजाओं को उत्पन्न किया ॥ 


पञ्चाशः श्लोक; 
यो जायमानः सवषां तेजस्तेजस्विनां रुचा । 
स्वयोपादत्त दाच्याच्च कर्मणां दक्षमत्र वन्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद-- यः जायमानः सर्वेषाम्‌ तेजः तेजस्विनाम्‌ रुचा । 
स्वया उपादत्त दाक्ष्यात्‌ च कमंणाम्‌ दक्षम्‌ अन्न धन्‌ ॥ 


शब्दार्थं--- 
यः १. जिन्होंने स्या ३. अपने 
जायमानः २. उत्पन्न होते ही उपादत्त ८. छीन लिया था 
सर्वेषाम्‌ ५, सभी दाक्ष्यात्‌ ११; कुशल होने से 
तेजः ७, तेज च ६. लोग जिष्हें 
तेजस्विनाम्‌ ६. तेजस्वियों का कर्मणाम्‌ १०. कमें करने में 
रुचा। ४, तेज से दक्षम्‌ १२. दक्ष 
अब्न बन ॥ १३. कहते थे 


श्लोकार्थ--जिन्होंने उत्पन्न होते ही अपने तेज से सभी तेजस्वियों का तेज छीन लिया था। लोग 
जिन्हें कर्म करने में कुशल होने से दक्ष कहते थे ॥ 


इति श्वोमद्धागवते म 


श्र? ३० 


नता पुत्र 
जत्र किया 
-औंको 

च्ख्त 


“जी ने 
-बान्‌ की 
्यासे 
-- के आने पर 

- फया॥ 


प्ले 
++ लिया था 
जल होने से 
2? नग जिल्द 
क नन करने में 
म्हः न्त्तेथे 
छन इर जियाथा। लोग 


। ३०) चतुथः स्कन्धः 


एकपञ्चाशः श्लोकः 


उन्होंने मरीचि आदि दूसरे सारे प्रजापतियों को नियुक्त किया ॥ 


तं प्रजासगरचायामनादिरभिषिच्य च । 
युयोज युयुजेऽन्यांश्च स वे सवप्रजापतीन्‌ ॥५१।। 


पदच्छेद 
तम्‌ प्रजा सगे रक्षायाम्‌ अनादिः अभिषिच्य च । 
युयोज युयुजे अन्यान्‌ च सः थे सर्व प्रजा पतीन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ३. उनदक्ष को युयोज ७. 
प्रजा ४. प्रजाओं की युयुजे १४. 
सगं ५. सृष्टि (और) अन्यान्‌ ११. 
रक्षायाम्‌ ६. रक्षा में च १०. 
अनादिः १, ब्रह्मा जी सः वे दे. 
अभिषिच्य २. अभिषेक करके सवं १२. 
च। ८, तथा प्रजापतोन्‌ ॥ १३. 


[७१९ 


लगाया 
नियुक्त किया 
दूसरे 

मरीचि आदि 
उन्होंने 

सारे 
प्रजापतियों को 


एलोकार्थ--ब्रह्मा जी ने अभिषेक करके उन दक्ष को प्रजाओं की सृष्टि और रक्षा में लगाया तथा 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे त्रिशः अध्यायः ॥३०॥ 


4३ ०७, 


मत्रय उवाच--तत 


उत्पन्नविज्ञाना 


ॐ श्रीगणेशाय नमः 


भ्रोमःडूगवतमह्वापुराणम्‌ 
6 


चलुथः स्कन्धः 
एकञ्रिशः अधयायः 


प्रथमः श्लोकः 


आश्वधोचज भाषितम्‌ | 


स्मरन्त आत्मजे भार्या' विस्रज्य प्रात्रजन्‌ ग॒हात्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद ततः उत्पन्न विज्ञानाः आशु अधोक्षज भाषितम्‌। 
स्मरन्तः आत्मजे भार्याम्‌ विसृज्य प्राव्रजन्‌ गृहात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. दश लाख दिव्य वर्ष बीत जाने पर स्मरन्तः 

उत्पन्न ३. हुआ (तब उन्होंने) आत्मजे 

विज्ञानः २. (उन प्रचेताओं के) विवेक भार्याम्‌ 

आशु ११. शीघ्र विसृज्य 

अधोक्षज ४. भगवान्‌ श्री हरि के प्राव्रजन्‌ 
भाषितम्‌ । ५. वाक्य का गृहात्‌ ॥ 


एलोकाथे-- दश लाख दिव्य वर्ष बीत जाने पर जव प्रचेताओं को विवेक हुआ तब उन्होंने | 
श्री हरि के वाक्य का स्मरण करते हुये अपनी पत्नी को अपने पुत्र के पास छोड़कर घर से 


शीघ्र संन्यास ले लिया ॥ 


दीचिता 


द्वितीयः श्लोकः 


त्रह्मसत्रण 


६. स्मरण करते हुये 
७, अपने पुत्र के पास 
८. अपनी पत्नी को 
5. छोड़ कर 


१२. संन्यास ले लिया 


१०. घर से 


© 
सव सूतात्ममेधसा । 


प्रतीच्यां दिशि वेलायां सिद्धोऽभूद्यत्र जाजलिः ॥२॥ 


मेधसा । 


पश्चिम 

दिशा से (उस) 
समुद्र तट पर 
सिद्धि 

मिली थी (वहाँ प्रचेता गण) 
जहाँ 


पदच्छेद-- दीक्षिताः ब्रह्मसत्रंग सघभुतात्स 
प्रतीच्यां दिशि वेलायाम्‌ सिद्धः अभूत्‌ यत्र जाजलिः ॥ 
शब्दार्थ--- 
दीक्षिताः १३. संकल्प लेकर (बैठ गये) प्रतोच्याम्‌ १. 
ब्रह्मसत्रेण १२. ब्रह्मोपासना का दिशि २. 
सवं ८. सभी वेलायाम्‌ २. 
भुत दै जीवों में सिद्धः ६. 
आत्मा १०. एक ही आत्म तत्त्व है अन्नुत्‌ ७, 
मेधसः । ११. इस प्रकार के ज्ञानसे यत्र ४. 
जाजलिः॥ ५. 


एलोकार्थ-- पश्चिम दिशा के उस समुद्रतट पर जहाँ जाजलि मुनि को सिद्धि मिली थो, वहाँ 
गण सभी जीवों में एक ही आत्मतत्व है, इस प्रकार के ज्ञान से ब्रह्मोपासना का सं 


लेकर बैठ गये। 


जाजलि मुनि को 


अ० २१ ] 
तान्निजित प्राए 
परेऽमले त्रद्य 
पदन्छेद--तान्‌ तनिजित 
परे अमले ब्र 
अन्दार्थ-- 
लान १३, : 
निश्चित ७, 2 
प्राण १. ( 
बन: वचः २, 
दशः रे. दु 
जित ६. हि 
बासनान्‌ ५, अ 
आन्त समान ८. वि 
बिग्रहम्‌। ७. श 


श्ताकार्थ--प्रचेताओं ने 
करके शरीर को निश्च 
उस समय देवता और 


नमार 
पूजयि 
क्द्ल्छद-- तम्‌ उ 
। पूजयित 

' हन्दार्थ- 
क्ष्य १. ना 
बामतम्‌ २ आ 
[| 3, प्रे 
उत्याय ४. उठ 
अपत्य भू प्रण 
अभिनन्दा ७, म्वा 
| नोर ६, आर 
। नारद जो को ३ 
पूर्वक पूजन कि 

फा०--६१ 


[नम्‌ । 
हात्‌ ॥१॥ 


रा करते हुये 

न पूत्र के पास 

नो पत्नी को 

इ कर 

पाम ले लिया 

| 

गग तब उन्होंने भगवान्‌ 
त्र के पास छोड़कर घर से 


३धसा । 
जलिः! ॥२॥ 
। । 


ग (वहाँ प्रचेता गण) 


मुनिको 
' मिली थो, वहाँ प्रचेता- 
स ब्रह्मोपासना का संकल्प 


अ० ३१ ] चतुर्थे: स्कन्धः [3२१ 


तृती यः श्लोकः 
तान्षिजितप्राणमनोवचोइशो जितासनान्‌ शान्तसमानविग्रहान्‌ | 


परेऽमले ब्रह्मणि योजितात्मनः सुरासुरेड्यो दहशे स्म नारदः ॥३॥ 
पद्च्छेद--तान्‌ निजित प्राण मनः वचः दृशः जित आसनान्‌ शान्त समान विग्रहान्‌ । 
परे अमले ब्रह्मणि योजित आत्मनः सुर असुर ईड्यः ददृशे स्म नारदः ॥ 


शब्दार्थे 

तान्‌ १७. उन्हें परे ११. पर 

निर्मित ४. वश में किया (तदनन्तर) अमले १०. शुद्ध के 

प्राण १. (प्रचेताओं ने) प्राण वायु ब्रह्मणि १२. ब्रह्म में 

सनः वचः २. मन वाणी और योजित १३. दिया (उस 
समय 

दृशः ३. दृष्टि को आत्मनः 5. अपने चित्त को 

जित ६. सिद्ध करके सुर १४. बना क 

आसनान्‌ ५. आसन असुर ईड्यः १५. दानवों के पूजनीय 

शान्त समान 5. निश्चल ओर सीधा रखकर ददृशे स्म १३, देखा था 

विग्रहम्‌ । ७. शरीर को नारदः ॥ १६. देवषि नारद ने 


श्लोकार्थे--प्रचेताओं ने प्राणवायु, मन, वाणी और दृष्टि को वश में किया । तदनन्तर आसन सिद्ध 
करके शरीर को निश्चल और सोधा रखकर अपने चित्त को शुद्ध पर ब्रह्मा में लोन कर दिया । 
उस समय देवता और दानवों के पूजनीय देवर्षि नारद ने उन्हें देखा था ।। 


C 
चतुथः श्लोकः 
तमागतं त उत्थाय प्रणिपत्याभिनन्थ च। 


पूजयित्वा यथादेशं सुस्वासीनमथान्र वन्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद तम्‌ आगतम्‌ ते उत्थाय प्रणिपत्य अभिनन्दय च। 
पुजयित्वा यथा आदेशम्‌ सुख आसीनम्‌ अथ अब्र वन्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

तम्‌ १. नारदजीको पूजयित्वा १०. पूजन किया 
आगतम्‌ २. आया देखकर यथा &. पूर्वक 

ते ३. प्रचेताओं ने आदेशम्‌ ८. विधि 
उत्थाय ४, उठकर (उनको) सुख १२. सुख पूर्वक 
प्रणिपत्य ५, प्रणाम आसीनम्‌ १३. बैठ जाने पर 
अभिनन्द्य ७, स्वागत करके अथ ११. और उनके 
च। ६. और अब्रुवन्‌ ॥ १४. कहा 


शलोकार्थ--नारद जी को आया देखकर प्रचेताओं ने उठकर उनको प्रणाम और स्त्रागत करके विधि- 


पूर्वक पूजन किया और उनके सुख पूर्वक बैठ जाने पर कहा ॥ 
फा०--५१ 


७२२ ] श्रीमद्धागवते | अ० ३१ 


पञ्चमः श्तोकः 


प्रचेतस ऊचः--स्वागत ते सुरषंञ्दय दिष्टया नो दशनं गतः । 
तव चङऋमणं ब्रह्मन्नभयाय यथा रवः ॥५॥ 


पदच्छेद-- 

स्वागतम्‌ ते सुरषं अद्य दिष्ट्या नः दशनम्‌ गतः । 

तव चङ्क्रमणम्‌ ब्रह्मन्‌ अभयाय यथा रवेः॥ 
शन्दाथं-- 
स्वागतम्‌ ३. स्वागत है गताः । ऽ, हुआ है 
ते २, आपका तव १२. आपका 
सुरषे १, हे देवर्ष चङ्क्रमणाम्‌ १३. घूमना 
मद्य ४. आज ब्रह्मन्‌ §. हे ब्रह्मन्‌ 
दिष्ट्या ५. बड़े भाग्य से अभयाय १४. अभयदान के लिये (होता है) 
नः ६. हमें यथा ११. समान 
दशेनम्‌ ७. आपका दर्शन रवेः॥ १०. सूर्यं के 


शलोकार्थ-- देवर्षे ! आपका स्वागत है । आज बड़े भाग्य से हमें आपका दर्शन हुआ है | हे ब्रह्मन्‌ ! 
हु 
सूये के समान आपका घूमना अभयदान के लिये होता हैँ । 


षष्ठः श्लोकः 


यदादिष्टं भगवता शिवेनाधोचुजेन च। 
तद्‌ गृहेषु प्रसक्तानां प्रायशः क्षुपित प्रभो ॥६॥ 


पदच्छेद--- 

यद्‌ आदिष्टम्‌ भगवता शिवेन अधोक्षजेन च। 

तद्‌ गृहेषु प्रसक्तानाम्‌ प्रायशः क्षपितम्‌ प्रभो ॥ 
शब्दार्थ-- 
यद्‌ ६. जो तद्‌ ८. उसे (हम) 
आदिष्टम्‌ ७, उपदेश दिया था गृहेषु द. गृहस्थी में 
भगवता २, भगवान्‌ प्रसक्तानाम्‌ १०. फसे रहने से 
शिवेन ३. शिव प्रायशः ११. लगभग 
अधोक्षजेन ५. श्री हरि ने क्षपितम्‌ १२. भूल गये हैं 
च। ४. और प्रभो ॥ १. हे भगवन्‌ 


श्लीकार्थ-- हे भगवन्‌ ! भगवान्‌ शिव और श्री हरि ने जो उपदेश दिया था, उसे हम गृहस्थी में 
फंसे रहने से लगभग भूल गये हैं ॥ 


अ० ११ ] 


न्‌ 

येः 
पदच्छेद 
शन्दाथं-- 
तद्‌ १, द्म 
नः हर, हम 
प्रद्चोतय ७, प्रक 
अध्यात्म ५, अघ 
ज्ञानम्‌ ६. ज्ञाः 
तत्त्वार्थं ३. पर 


दशंनम्‌। ४, दशं 
श्लोकार्थ--अत: आप 


करें । जिस 


मेत्रेय उवाच-इति 


मराव 

पदच्छेद-- 
इति 
भगर्वा 

इन्दार्य-- 
इलि द. इस 
श्रबेतसाम्‌ ८. पचे 
कृष्टः १०. पछ 
| बयवा न ७ वे 
| आरर: २. नार 
शनिः । १. देवा 
| झ्खोकार्य--देवधि नारद « 
के (इस प्रकार 


[ ब० ३१ 

॥ 

का 

T 

झन्‌ 

[दान के लिये (होता है) 
न्‌ 

के 


शन हुआ है। है ब्रह्मन्‌ ! 


च । 
| ॥६॥ 


८, उसे (हम) 
&. गृहस्थी में 
१०, फंसे रहने से 
११. लगभग 
१२. भूल गये हैं 
१. हे भगवन्‌ 
'था, उसे हम गृहस्थी में 


झ० ११) चतूर्थ;स्कन्धः [ ७२३ 


सप्तमः श्लोकः 


तन्ना प्रद्योतयाध्यात्मज्ञानं तत्वाथदशनम्‌ । 
येनाञ्जता तरिष्यामो दुस्तरं भवसागरम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद 

तद्‌ नः प्रद्योतय अध्यात्म ज्ञानम्‌ तत्वार्थ दशनम्‌ । 

येन अञ्जसा तरिष्यामः दुस्तरम्‌ भव सागरम्‌ ॥ 
शब्दारथ-- 
तद्‌ १; अतः (आप) येन ८, जिससे (हम) 
नः ५२, हमारे हृदय में अञ्जसा द. सुगमता से 
प्रद्योतय ७, प्रकाश करें तरिष्यामः १३. पार कर सकें 
अध्यात्म ५, अध्यात्म दुस्तरम्‌ ११०, अपार 
ज्ञानम्‌ ६, ज्ञानका भव ११. संसार 
तत्त्वां ३. परमार्थ तत्त्व का सागराम्‌॥ १२. सागर को 
दर्शनम्‌ ४. दर्शन कराने वाले 


श्लोकार्थ-अतः आप हमारे हृदय में परमार्थ तत्त्व का दर्शन कराने वाले अध्यात्म ज्ञान का प्रकाश 
करें । जिससे हम सुगमता से अपार संसार सागर को पार कर सकें ।। 


अष्टमः श्लोकः 


मेत्रेय उवाच--इति प्रचेतसां एष्टो भगवान्नारदो सुनिः। 
मगवत्युत्तमरलोक आविष्टात्माब्रवीन्दुपान्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद-- 

इति प्रचेतसाम्‌ पृष्टः भगवान्‌ नारदः मृनिः। 

भगवति उत्तमश्लोक आविष्ट आत्मा अग्रवीत्‌ नृपान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
छ्‌्ति दे इस प्रकार भगवति ५. भगवान्‌ श्रो हरि में 
प्रचेतसाम्‌ ८. प्रचेताओं के उत्तमश्लोक ४. विशाल कीर्ति 
पृष्टः १०. पूछने पर आविष्ट ६. लगा रहता है 
भगवान्‌ ७, वे आत्मा ३. चित्त 
नारदः २. नारद का अब्रवीत्‌ १२. कहने लगे 
मृनिः। १, देवर्ष नपान्‌ ॥ ११. उन राजाओं से 


श्लोकार्थ- देवषि नारद का चित्त विशाल कीति भगवान्‌ श्री हरि में लगा रहता है। वे प्रचेताओं के 
के [इस प्रकार पूछने पर उन राजाओं से कहने लगे॥ 


७२४ ] 


क्ष 

वि 

नश 

बब 
NEM 


मनः टै 


श्रीमद्भाग वतै 


नवमः श्लोकः 
नारद उचाव-तज्जन्म तानि कर्माणि तदायुस्तन्मनो वचः 
णां येनेह विश्वात्मा सेव्यते हरिरीश्वरः ॥8॥ 


तत्‌ जन्म तानि कर्माणि तद्‌ आयुः तद्‌मनः वचः । 
नुणाम्‌ येन इह विश्वात्मा सेव्यते हरिः ईश्वरः ॥ 


वह्‌ 


वह 
मन (और) 


बच; । 
नुणाम्‌ 
येन 

इह 
विश्वात्मा 
सेव्यते 
हरि 


ईश्वर: ॥ 
श्लोकार्थ--मनुष्यों का वह जन्म, वे कर्म, वह आयु, वह मन और वाणी सफल 


में सबकी आत्मा भावान्‌ श्री हरि की सेवा की जाती है । 
दशमः श्लोकः 

कि जन्मभिस्त्रिभिर्वेह शौकलसावित्रयाज्ञिकैः । 
कर्मभिर्वा चयीप्रोक्तैः पंसोऽपि विबुधायुषा ॥१०॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


किस्‌ १६. 


जरमभिः 
त्रिभिः 
वा 


शोक्ल 
सावित्र . 
ज्ञिकेः । पर्‌ 


७ 
दि 
२ 
इह १. 
२. 
र 


निष्फल है 

जन्म 

तीन प्रकारका 

तथा 

इस संसार में 

विशुद्ध माता-पिता से 
उपनयन संस्कार से 
गुरु दीक्षा से होने वाला 


कमंभिः 
वा 

त्रयी 
प्रोक्तः 
पृंसः 

अपि 
विबुध 
आयुषा॥ 


१४ 


१४ 


[ अ० ३१ 


वाणी (सफल दै) 
मनुष्य का 
जिससे 
इस संसार में 
सबकी आत्मा 
सेवा की जाती ह्वै 
श्री हरि की 
भगवान्‌ 
जिससे इस संसार 


किम्‌ जन्मभिः त्रिभिः वा इह शोक्ल सावित्र याज्ञिकः । 
कर्मभिः वा त्रयी प्रोक्तः पुंसः अपि विबुध आयुषा ॥ 


कमें 

और 

वेद 

विहित 

मनुष्यों को 

भी 

देवताओं के समान 
लम्बी आयु 


एलोकार्थे--इस संसार में विशुद्ध माता-पिता से, उपनयन संस्कार से तथा गुरु दीक्षा से होने-वाला 
तीन प्रकार का जन्म, वेद विहित कमें और मनुष्यों की देवताओं के समान लम्बी आयु निष्फल है ॥ 


अ० ३१] 


श्रत 
बुद्ध 
पदच्छेद-- 
शन्दार्थ-- 
श्रुतेन १. वेद 
तपसा २. तप 
वा ४, तथ 
किम्‌ ७, क्य 
बचोभिः ३. वाः 
चित्त ५. चि 
वत्तिभिः। ६. एक 
शलोकार्थ- -वेदाघ्ययन 
बुद्धि शारं 
कि 
कि 
पदच्छेद 
शख्टाथं- 
किस्‌ ७. 
वा ९. 
बोवेन १. 
सांख्येन २. 
न्यास ड. 
स्वाघ्याययोः न्‌ 
बपि। 1 
किम्‌ १२. 
क्ष्याकार्थ- आँच्टग य 
दूसरे ब्रता 


[ अ० १३१ 


वाणी (सफल है) 
मनुष्य का 

जिससे 

इस संसार में 

सबकी आत्मा 

मेत्रा की जाती है 

श्रो हरि को 

भगवान्‌ 

रै, जिसमे इस संसार 


| 
॥१०॥ 


विह्ित 
मनुष्यों को 


०” 
#+ 


रेवरःओं के समान 
नम्तर आयु 

दोना से होने-वाला 
[यु निष्फल है ॥ 


अ० ३१ ] चतुर्थः स्कन्धः [ ७२५ 


एकादशः श्लोकः 
श्रतेन तपसा वा कि -वचोभिश्चित्तवृत्तिभिः । 
बुद्धया वा किं निपुणया बलेनेन्द्रियराधसा ॥११॥ 


पदच्छेद-- 

श्रुतेन तपसा वा किम्‌ वचोभिः चित्त वृत्तिभिः। 

बुद्धया वा किम्‌ निपुणया बलेन इह्ट्रिय राधसा ॥ 
शन्दार्थ-- 
श्रृतेन १. वेदाध्ययन बुद्धया १०. बुद्धि 
तपसा २. तपस्या वा ८. तथा 
वा ४. तथा किम्‌ १४. निष्फल है 
किस्‌ ७. क्या प्रयोजन है निपुणया दः कुशल 
वचोभिः ३. वाक्‌ चातुरी बलेन ११. शारीरिक 
चित्त ५. चित्त को इन्द्रिय १२. इन्द्रियों की 
बृत्तिभिः। ६. एकाग्रता से राधसा ॥ १३. कुशलता भी 


इलोकार्थ--वेदाष्ययन, तपस्या, वाक्‌ चातुरी तथा वित्त को एकाग्रता से क्या प्रयोजन है । तथा कुशल 
बुद्धि शारीरिक इन्द्रियों की कुशलता भी निष्फल है ।। 


द्वादशः श्लोकः 
कि वा योगेन सांख्येन न्यासस्ताध्याययोरपि। 
किं वा श्रेयोभिरन्येश्य न यत्रात्मप्रदो हरिः ॥१२॥ 


पदश्छेद-— 

किम्‌ वा योगेन सांख्येन ,न्यास स्वाध्याययोः अपि । 

किम्‌ वा श्रेयोभिः अन्येः च न यत्र आत्मप्रदः हरिः ॥ 
एब्दाथ-- 
क्म्‌ ७, निष्फल है वा ८. एवम्‌ 
वा ४. तथा श्रेयोभिः द. मोक्ष के साधक 
योगेन १. अष्टांग योग अन्येः १०. दूसरे 
सांख्येन २. आत्मज्ञान च ११. व्रतादि भी 
न्यास ३. संन्यास न १६. नहीं हैं 
स्वाध्याययोः ५. वेदाध्ययन यत्र १३. जिनमें 
अपि । ६. भी आत्मप्रदः १४. मुक्तिदाता 
किम्‌ १२. निष्फल है ह्रिः॥ १५. भगवान्‌ श्री हरि 


इलोकार्थ- आँष्टग योग, आत्मज्ञान, संन्यास तथा वेदाघ्ययन भी निष्फल है। एवम्‌ मोक्ष के साधक 
दुसरे ब्रतादि भी निष्फल हैं । जिनमें मुक्तिदाता भगवान्‌ श्री हरि नहीं हैं ॥ 


७२६ ] श्रीम द्वग वते [ ब० ३१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
अ्ेयसामपि सर्वेषामात्मा झ्यवधिरर्थतः । 
सर्वेषामपि भूतानां हरिरात्माऽऽत्मदः प्रियः ॥१३॥ 


पदच्छेद श्रेयसाम_ अपि सर्वेषाम्‌ आत्मा हि अवधिः अर्थतः । 
सर्वेषाम्‌ अपि भुतानाम्‌ हरिः आत्मा आत्मदः प्रियः ॥! 


एब्दार्थ-- 

श्रेयसाम्‌ २. कल्याण साधन सर्वेषाम्‌ द. सभी 

अपि ७, किन्तु अपि १३. और 

सर्वेषाम्‌ १. सभी सुतानाम्‌ १०. प्राणियों की 
आत्मा ४. अपनी भात्मा को हरिः ८. भगवान्‌ श्री हरि 
हि ५. हो आत्मा ११. आत्मा 
अवधिः ६. प्रिय लगने वाले हैं अस्मदः १२. मुक्तिदाता 
अर्थतः ३. वस्तुतः - प्रियः । १४. प्रिय है 


श्लोकार्थ--सभी कल्याण साधन वस्तुतः अपनी आत्मा को ही प्रिय लगने वाले हैं। किन्तु भगवान्‌ 
श्री हरि सभी प्राणियों की आत्मा, मुक्तिदाता और प्रिय हैं । 
€ 
चतुर्दशः श्लोकः 
यथा तरोसूलनिषेचनेन तृप्यन्ति तस्स्कन्धसुजोपशास्वाः । 
प्राणोपदोराच्च यथेन्द्रियाणां तयैव सर्वाहणमच्युतेज्या ॥१४॥ 


पदच्छेद-- यथा तरोः सुलनिषचनेन तुष्यन्ति तत्‌ स्कन्ध सुज उपशाखाः। 
प्राण उपहारात्‌ च यथा इन्द्रियाणाम्‌ तथेव सवं अहंणम्‌ अच्युत इज्या ॥ 


शब्दार्थ 

यथा १. जैसे प्राण ५१ शरीर में 

तरोः २. वृक्ष के उपहारात्‌ १२. भोजन करने से 

मुल ३. जड़ में च यथा १०. और जसे 

निषचनेन ४. सींचने से इन्द्रियाणाम्‌ १३. सभी इच्द्रियों की तृप्ति होती है 
तृप्यन्ति 4. तृप हो जाते हैं तथेव १४. उसी प्रकार 

तत्‌ ५. उसवृक्षकी सवं १७. सभी देवताओं की 

स्कन्ध ६, डालियाँ अहेणम्‌ १५. पुजा है 

भुज ७. शाखायें (और) अच्युत १५. भगवान्‌ श्री हरि की 
उपशाखाः। ८. तने इज्या ॥ १६. पुजा 


एलोकार्थ---जैसे वृक्ष की जड़ में सींचने से उस वृक्ष की डालियाँ, शाखायें और तने तृप्त हो जाते हैं 
ओर जैसे शरीर में भोजन करने से सभी इन्द्रियों की तृप्ति होती है, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रो हरि 
को पुजा सभी देवताओं को पूजा है ॥ ss 


काले। ३. र 
श्नोकार्थं--जैमे जल 
है तथा जैसे पृथ्व 
भगवान्‌ श्रो हेरि 


हँ. | 

| 

| 
ma G Nye: 


एतत्पदं ; 
यथासवो उ 
पदच्छेद- एतद्‌ ' 


तत्‌ 
जगदात्मनः 


A 

रश्प 

«| 
Dw 


परम्‌ ४. 
सकृद्विभातम्‌ ॐ. 


सवितुः 
यथा 

प्रभा। 
स्वोकाथं संसार कं 
का प्रकाश उससे भित्र 
जाग्रत्‌ अवस्था में इः 
वस्तुत; मयवानु में अहु 


fg 
A Hodge २ 


सभी 

और 

प्राणियों की 
भगवान्‌ श्री हरि 
आत्मा 
मुक्तिदाता 

प्रिय है 


हैं । किन्तु भगवान्‌ 


ह्या; | 

या ॥ १४॥। 
गः । 

1011 


| तम हो जाते हैं 
नगवान्‌ श्री हरि 


अ० ३१] चतुथं: स्कन्ध | ७२७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
यथैव सूयीत्प्रभवन्ति वारः पुनश्च तस्मिन्‌ प्रविशन्ति काले । 
भूतानि भूमौ स्थिरजङ्गमानि तथा हरावेव गुणप्रवाहः ।१५॥ 
पदच्छेद यथा एव सूर्यात्‌ प्रभवन्ति वारः पुनः च तस्मिन्‌ प्रविशन्ति काले । 
तानि भुमो स्थिर जङ्गमानि तथा हरो एव गुण प्रवाहः ॥ 


शब्दार्थं 

यथा एव. १. जसे भुतानि १३. प्राणी (लीन हो जाते हैं) 
र्यात्‌ ४. सूय से भूमो १०. जैसे पृथ्वी 

प्रभवन्ति ५. उत्पन्न होता है स्थिर ११. स्थावर 

वारः २. जल जङ्गमानि ५२. जङ्गम (सभी) 

पुनः ७. फिर से तथा १४. उसी प्रकार 

च ६. तथा | ह्रो १७. भगवान्‌ श्री हरि में 
तस्मिन्‌ 5 उससूर में ही एंव १८ ही समा जाती है 
प्रविशन्ति ४. प्रवेश कर जाता है (तथा) गुण १५. सृष्टि का 

काले। ३. समय पर प्रवाहः ॥ १६. प्रवाह 


श्लोकार्थ--जैसे जल समय पर सूये से उत्पन्न होता है तथा फिर से उस सूये में ही प्रवेश कर जाता 
है तथा जैसे पृथ्वी में स्थावर जद्भम सभी प्राणी लीन हो जाते हैं, उसी प्रकार सृष्टि का प्रवाह 
भगवान्‌ श्री हरि में समा जाता है ॥ 


षोडशः श्लोकः 
एतत्पदं तज्जगदात्मनः परं सकृद्विभातं सवितुर्यथा प्रभा । 
यथासवो जाग्रति सुप्तशक्तयो द्रव्यकियाज्ञानमिदाञ्रमात्ययः ॥१६॥ 
पदच्छेद एतद्‌ पदम्‌ तत्‌ जगदात्मनः परम्‌ सकृद्‌ विभातम्‌ सवितः यथा प्रभा । 
यथा असवः जाग्रति सुप्त शक्तयः द्रव्य क्रिया ज्ञान भिदा भ्रम अत्ययः ॥ 


शब्दा्थ--- 
एतद्‌ २. यह यथा १०. जैसे 
पदम्‌ ५. स्वरूप है असवः १२. इन्द्रियां क्रियाशील रहती हैं तथा 
तत्‌ ३. शास्त्र वणित जाग्रत (११. जाग्रत्‌ अवस्था में 
जगदात्मनः १. संसार को भात्मा सुप्त १३. सुघावस्था में 

(श्री हरि का) 
परम्‌ ४. सर्वोत्तम .. शक्तयः १४. शक्तियाँ सोई रहती हैं (वस्तुतः) 
सकृद्विभातम्‌ द. कभी-कभी प्रकार हो जाने द्रव्य १५. अहंकार के काये द्रव्य 

वाला 
सवितुः ७. सूर्यका क्रिया ज्ञान १६. क्रिया ज्ञान तथा 
यथा ६. जसे व भिदा श्रम १७. भेद के सन्देह का 
प्रभा। ८. प्रकाश (उससे भिन्न नहीं है) अत्ययः॥ १5. सर्वथा अभाव है 
श्लोका्थ--संसार की आत्मा भगवान्‌ श्री हरि का यह शास्त्र वणित सर्वोत्तम स्वरूप है । जैसे सूये 
का प्रकाश उससे भिन्न नहीं है। कभी-कभी प्रकट हो जाने वाला यह संसार प्रभु से भिन्न नहीं है । जैसे 
जाग्रत्‌ अवस्था में इन्द्रियाँ क्रियाशील रहती हैं तया सुप्तावस्था में उनकी शक्तियाँ सोई रहती हैं । 


में र्‌ 
वस्तुत; भगवान्‌ में अहंकार के कार्य द्रव्य, क्रिया, ज्ञान तथा भेद के सन्देह का सर्वथा अभाव दै ॥ 


७२२ ] श्रम द्भागवते [ अ० ३१ 


सप्रदशः शलोक. 
यथा नभस्यञ्जतमः प्रकाशा अवन्ति अपा न भवन्त्यनुक्रमात्‌ । 
एवं परे ब्रह्मण शक्तथस्त्वसू रजस्तमःसत्त्वमिति प्रवाहः ॥१७॥ 
पदच्छेद यथा नभसि अञ्न तमः प्रकाशाः भवन्ति भूपाः न भवन्ति अनुक्रमात्‌ । 
एवम्‌ परे ब्रह्मणि शक्तयः तु अमुः रजः तमः सत्वम्‌ इति प्रवाहः ॥ 


शब्दार्थं 

यथा २. जँसे एवम्‌ १०. उसो प्रकार 

नभसि ३. आकाश से परे ब्रह्मण १५. परब्रह्म में लीन होती है 

अञ्न ४, वादल शक्तयः १४. शक्तियां 

तमः ५, अन्धकार (और) तु १६. तथा 

प्रकाशाः ६, प्रकाश अधुः १३. 

भवन्ति ७, उत्पन्न होते हैं (और) रज तमः ११. रजोगुण तमोगुण (और) 
मुपाः १. हे प्रचेतागण | सत्त्वम्‌ १२. सत्त्वगुण को 

नभवन्ति ६. लीन हो जाते हैं इति १७. इसो प्रकार (यह) 

अनुक्रमात्‌ । ५. क्रम से (उसी में) प्रबाह; ॥ १८. जगत्‌ प्रवाह (चलता रहता है) 


श्लोकार्थ- हे प्रचेतागण ! जैसे आकाश से बादल, अन्धकार और प्रकाश उत्पन्न होते हैं और क्रम से 
उसो में लीन हो जाते हैं, उसी प्रकार रजोगुण, तमोगुण और सत्त्वगुण को ये शक्तियाँ परब्रह्म में 
लीन होती हैं, तथा इसो प्रकार यह जगत्‌ प्रवाह चलता रहता है ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
तेनेकमात्मानमशेषदेहिनां कालं प्रधानं पुरुषं परेशम्‌ । 
स्तेज सा धवस्तयुणप्रवाहमात्मेकभावेन भजध्वमद्धा ॥ १८॥ 


पदच्छेइ- तेन एकम्‌ आत्मानम्‌ अशेष देहिनाम्‌ कालम्‌ प्रधानम्‌ पुरुषम्‌ परेशम्‌। 
स्वतेजसा ध्वस्त गुण प्रवाहम्‌ आत्म एक भावेन भजध्वम्‌ अद्धा ॥ 


शब्दार्थं--- 

तेन १. इसलिये (तुम लोग) स्वतेजसा ५. अपने तेज से 

एकस्‌ १३. अद्वितीय ध्वस्त द, त लि वाले (तथा) 
आत्मानम्‌ ४. आत्मा गुण ६. तीनों गुण के 

अशेष २. सम्पूर्ण कै प्रवाहम्‌ ७. प्रबाहको 

देहिनाम्‌ ३. प्राणियों की आत्म १६. परमात्म 

कालम्‌ दै. काल एक १५, केवल 

प्रधानम्‌ १०. प्रधान और भावेन १७. भाव 

पुरुषम्‌ ११. कर्ता स्वरूप भजध्वम्‌ 5. भजन करो 

परेशम्‌ १४. श्रो हरि का अद्धा॥ १२. साक्षात्‌ 


एलोकार्थ--इसलिये तुम लोग सम्पूर्ण प्राणियों की आत्मा, अपने तेज से तीनों गुणों के प्रवाह को नष्ट 
करने वाले, काल प्रधान और कर्ता स्वरूप साक्षात्‌ अद्वितीय श्रो हरि का केवल परमात्म भाव से 
भजन करो ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
दयया 

सर्वे 

मूतेषु 


| 
Re 
श्प 
| 
हाल | 
री १८० 1 ७० _७ ०८ 
41 ( "म ह” | 3 1० « | ११ Hw 


वा। ७, उ 
श्लोकार्थ-- मगवान्‌ ° 
मे और ३ 


अपहत सकल 


निजजनवशर 
पदच्छेद अप 


निर 


1111 
fF 


HENNE Nw 
हा 


१ 
म 
4 


खप्कून:। 
श्लोकार्थ - सब प्रकार : 
शो हरि निरन्तर बढ़ 
स्केकार करके बे अरि 

झर ७-6२ 


बा अ० ३१ 


त्यनुक्रमात्‌ । 

म्‌ प्रवाहः॥१७॥ 
[क मात्‌ । 

प्रवाहः ॥ 


कार 
[म लीन होती है 
|| 


; नमाँगुण (और) 
गको 

कार्‌ (यह) 

[वाह (चलता रहता है) 
म होते हैं ओर क्रम से 
पे शक्तियाँ परब्रह्म में 


शाम्‌ । 

द्धा । १८॥ 
रेशम्‌। 
अद्वा ॥ 


ब्रयने तेज से 

“ट करने वाले (तथा) 
गनो गुण के 

[ताह को 

मात्म 

वन्त 

व्‌ 

[जन करो 

गक्षात्‌ 

गुना के प्रवाह को नष्ट 
वन परमात्म भाव से 


०३१ ] चतुथं स्कन्धः [ ७२६ 


एकोनविंशः श्लोकः 
दयया सरवंभूतेषु सन्तुष्ट्या येन केन वा। 


सर्वेन्द्रियोपशान्त्या च तुष्यत्याशु जनार्दनः ॥१६॥ 
पदच्छेद दयया सवं सूतेषु सन्तुष्ट्या केन केन बा। 
सर्व इन्द्रिय उपशान्त्या च तुष्यति आशु जनार्दनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

दयया ४. दया करने से सर्व ११. सभी 

सर्वं २. सब इन्द्रिय १०. इन्द्रियों के 

सुतेषु ३. प्राणियों पर उपशान्त्या १२. विषयों से अलग रखने से 
सन्तुष्ट्या 5. सन्तुष्ट रहने से च दे. और 

येन ५, जो तुष्यति १४. प्रसन्न होते हैं 

केन ६, कुछ मिल जाय आशु १३. शीघ्र 

या। ७, उससे जनार्दनः ॥ १; भगवान्‌ श्री हरि 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ श्री हरि सब प्राणियों पर दया करने से, जो कुछ मिल जाय उससे सन्तुष्ट रहने 
से और इच्द्ियों के सभी विषयों से अलग रखने से शीघ्र प्रसन्न होते हैं ॥ 
विंशः श्लोकः 
अपहतसकलैषणामलात्मन्यविरतमेधित भावनो पहूतः । 
निजजनवशगत्वमात्मनोऽयन्न सरति छिद्रवदचरः सतां हि ॥२०॥ 


पदच्छेद अपहत सकल एषणाम्‌ श्रमल आत्मनि अविरतम्‌ एघित भावना उपहुतः। 
निज जन वश गत्वम्‌ आत्मनः अथन्‌ न सरति छिद्रवत्‌ अक्षरः सताम्‌ हि॥ 


शब्दार्थ 

अपहत ३. समाप्त हो जाने के कारण निजजन ११. भक्तों की 

सकल १. सब प्रकार की वशगत्वम्‌ १२. अधीनता को 

एषणाम्‌ २. कामनाओं के आत्मनः १०. अपने 

अमल ४, भक्तों के,शुद्ध अयम्‌ १३. स्वीकार करके (ये) 
आत्मनि ५. चित्त में (भगवान्‌ श्री हरि) नसरति १५. नहीं निकलते हैं 

अबिरतम्‌ ६. निरन्तर छिद्रवत्‌ १५. हृदयाकाश के समान 
एधित ७. बढ़ते हुये अक्षरः १४. अविनाशी पुरुष 

भावना ०, चिन्तन से सताम्‌ १६. (उन) सन्तों के हृदय से . 
उपहूतः। ५. विराजमान हो जाते हैं (तथा) हि। १७, कभी 


श्लोकार्थ--सब प्रकार की कामनाओं के समाप्त हो जाने के कारण भक्तों के शुद्ध चित्त में भगवान्‌ 
श्री हरि निरन्तर बढ़ते हुये चिन्तन से विराजमान हो जाते हैं तथा अपने भक्तों की अधीनता को 


स्वीकार करके ये अविनाशी पुरुष हृदयाकाश के समान उन सन्तो के हृदय से कभी नहीं निकलते हैं ।। 
फा०-#२ 


[ हि 0 ३१] 


| 
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७३० ] श्रीमद्भागवतं [4० ३१ 


एकविंशः श्लोकः 
न अजति कुमनीषिणां स इज्यां हरिरधनात्मघनपियो रसज्ञः । 


कब उवाच- इति 


अ्रतधनकुलकर्मणां मदैयें विदधति पापमकिञ्चनेषु सत्सु ॥२१॥ आंच 
पदब्छेद--न भजति कुमनीषिणाम्‌ सः इञ्याम्‌ हरिः अधन आत्मधन प्रियः रसज्ञः। कटच्छेद--- 
श्रुत धन कुल कमंणाम्‌ मदेः ये विदधति पापम्‌ अकिश्वनेषु सत्सु ॥ 
शब्दार्थ 
न ८, न श्रुत ११. शास्त्राध्ययन 3 
भजति 5 स्वीकार करते हैं धन १२. सम्पत्ति झन्दाथ-- 
कुमनीषिणाम्‌ ६. कुबुद्धि लोगों की कुल १३. उच्च कुल (और) त २. इ 
सः ४. वे भगवान्‌ कर्मणाम्‌ १४. कर्मो के अखेतस: 3. प्रर 
इज्याम्‌ ७. पूजा को मदेः १५. अभिमान से राजन १. हे 
हरिः श्र श्री हरि (उन) ये १७. जो कयाः ७, दस 
अधन २. निर्धनों के बिदधति १८. करते हैं ड ६, गो 
आत्मधन १. भगवान्‌ को धन मानने वाले पापम्‌ १७. तिरस्कार + i 
प्रिथरसज्ञः। रे. प्रेमी भक्ति रस के मर्मज्ञ अकिम्नेषु सत्सु॥ १६. निर्धन संतों का न्ना Oe 
श्लोकार्थ--भगवान्‌ को धन मानने वाले निधंनों के प्रेमी, भक्तिरस के मर्मज्ञ भगवान्‌ श्री हरि उन शिता हत 
कुबुद्धि लोगों की पुजा को नहीं स्वीकार करते हैं। जो शास्त्राध्ययन में सम्पत्ति, उच्च कुल और पु हि 
कर्मो के अभिमान से निर्धन सन्तो का तिरस्कार करते हैं ॥ 
द्वाविंशः श्तोकः तेर्शी 
श्रियमनुचरतीं तदर्थिनश्च द्विपदपतीन्‌ विबुधांश्य यत्स्वपूर्णः। हरेर 
न भजति निजभ्षुत्यवर्गतन्त्रः कथममुसुद्विखजेत्पुान्‌ कृतज्ञः ॥२२॥ क्दच्छेद --- 
पढ्च्छेद-- थियम्‌ अनुचरतीम्‌ तद्‌ अथिनः च द्विपदपतीन्‌ विबुधान्‌ च यत्‌ स्वपूर्ण: । 
न भजति निज यृत्यवर्ग/तन्त्रः कथम्‌ अमुम्‌ उद्ठसुजेत्‌ पुमान्‌ कृतज्ञः ॥ 
शन्दाथं-- कम्दार्य-- 
शियम्‌ ५. लक्ष्मी जी न ११. नहीं त ले १. वे प्रचे 
अनुचरतीम ४. सेवा करने वाली भजति १२; चाहते हैं बघि २. मी 
तद्‌ अधिनः ७. शी को चाहने वाले निज १. bu छ टर पख 3. नारद 
च ई भोर त्यवग २. सेव निर्वातम 
द्विपदपतीन्‌ ८. राजाओं क ३. अधीन रहने वाले (श्री हरि) . प्‌ ४. निकले 
बिबुधान्‌ १०. देवताओं को भी कथम्‌ अश्रम्‌ १७. कसे उन श्री हरि को वशः ४. यशक 
च ६. तथा उद्विसुजेत्‌ १८. छोड़ सकता है लोक 
यत्‌ | १३. क्योंकि हि ह पुमान्‌ १६. मनुष्य बल ६. दोषको 
स्वपूर्ण । १४. वे अपने में परिपूर्ण हैं कृतज्ञः १५. भक्त अपहम। ऽ दूर करः 
एलोकार्थ--अपने सेवकों के अधीन रहने वाले श्री हरि सेवा करने वाली लक्ष्मी जी तथा लक्ष्मी को इ्नोकाथं--ते प्रचेतन? 
चाहने वाले राजाओं और देवताओं को भी नहीं चाहते हैं। क्योंकि वे अपने में परिपुर्ण हैं । अतः ! मगवान घो ह 
भक्त मनुष्य कैसे उन श्री हरि को छोड़ सकता है ॥ हो गये :। 


[ अ० ३१ 


पा रसञज्ञः । 

जु सत्सु ॥२१॥ 
थः रसज्ञः । 

षु सत्सु॥ 


शास्त्राध्ययन में 
सम्पत्ति 
उच्च कुल (और) 
कर्मो के 
अभिमान से 
जो हे 

करते हैं 

तिरस्कार + 
. निर्धन संतों का 
ज्ञ भगवान्‌ श्री हरि उन 
म्पत्ति, उच्च कुल और 


यत्स्वपू्ण! | 

न्‌ कृतज्ञ) ॥२२॥ 
स्वपूर्णः । 

कृतज्ञ: ॥। 


ते है 

व 

हों के 

1 गहने वाले (श्री हरि) 
उन श्रो हरि को 


सकता हैं 
प 


क्रमी जी तथा लक्ष्मी को 
पने में परिपूर्ण हैं । अतः 


घ० ३१) थतुथंः स्कष्ध। 


त्रयोविंशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच-इति प्रचेतसो राजन्नन्याश्च भगवत्कथाः । 


{ ७३१ 


आवयित्वा ब्रह्मलोकं ययौ स्वायम्भुवो मुनिः ॥२३॥ 


पदच्छेद 
इति प्रचेतसः राजन्‌ अन्याः च भगवत्‌ कथाः । 
थावयित्ता ब्रह्मलोकम्‌ ययो स्वायम्भृवः मुनिः ॥ 
शब्दार्थं 
इत्ति २. इस प्रकार कथाः । 
प्रचेतसः ३. प्रचेताओं के श्रावयित्वा 
राजन्‌ १. हे विदुर जी ब्रह्मलोकम्‌ 
अन्याः ७. दूसरी कथायें ययो 
च ६. और स्वायम्भुवः 
भगवत्‌ ४. भगवत्‌ सम्वन्धि मुनिः॥ 


५. कथायें 

८. सुनाकर 
११. ब्रह्मलोक को 
१२. चले गये 
१०, नारद जी 
5. देवषि 


श्लोकार्थे--हे विदुर जी ! इस प्रकार प्रचेताओं को भगवत्‌ सम्बन्धि कथायें भौर दुसरी कथायें 


सुनाकर देवर्षि नारद जी ब्रह्मलोक को चले गये ॥ 
चतुविंशः श्लोकः 


तेऽपि तन्सुखनिर्यातं यशो लोकमल्षापहम्‌ । 
हरेनिंशम्य तत्पादं ध्यायन्तस्तदूगतिं ययुः ॥२४॥ 


भगवान्‌ श्री हरि के 
सुनकर 

उनके 

चरणों का 

ध्यान करते हुये 
उनके 

धाम को 


पदच्छेद 
ते अपि तम्मुखनिर्यातं यशो लोक मल अपहम्‌ 
हरेः निशम्य तत्‌ पादम्‌ ध्यायन्तः तद्‌ गतिम्‌ ययुः॥। 
शब्दार्थ 
ते १. वे प्रचेतागण हरेः द, 
अपि २. भौ निशम्य १०. 
तद्‌ सुख रे. नारद जी के मुख से तत्‌ ११. 
निर्यातम्‌ ४. निकले हुये पादम्‌ १२. 
यशः 4. यश को ध्यायभ्तः १३, 
लोक ५. संसार के तद्‌ १४. 
मल ६. दोष को गतिम्‌ १५. 
अपहम। ७. दूर करने वाले ययुः ॥। १६ 


इलोकाथं--वे प्रचेतागग भी नारद जी के मुख से निकले हुये संसार के 


प्राप्त हो गये 
दोष को दूर करने वाले 


भगवान्‌ श्री हरि के यश को सुनकर उनके चरणों का ध्यान करते हुये उनके धाम को प्राप्त 


हो गये ॥ 


७३२ ) श्रीमद्धागव्ते [अ० ३१ 
पञ्चविंशः श्लोकः 


एतत्तेऽभिहितं चषत्तयेन्मां त्वं परिष्रष्टवान्‌ । 
प्रचेतसां नारदस्य संवादं हरिकीतेनम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 

एतत्‌ ते अभिहितम्‌ क्षत्तः यद्‌ मम्‌ स्वम्‌ परिपृष्टवान्‌ । 

प्रचेतसाम्‌ नारदस्य संवादम्‌ हरिकीर्तनम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
एतत्‌ १०. यह परिपृष्टठवान्‌ । ५. पूछाथा 
ते १२, तुम्हें प्रचेतसाम्‌ ८. प्रचेताओं (और) 
अभिहितम्‌ १३. सुना दिया नारदस्य दै, देवषि नारद का 
क्षत्तः १. हे विदुर जी संवादम्‌ ११. सवाद 
यद्‌ ४. जो हरि ६. भगवान्‌ श्रो हरि के 
माम्‌ ३. मुझसे कोतंनम्‌ ॥ ७. चरित्र से सम्बन्धित 
त्वम्‌ २. तुमने 


एलोकार्थ- हे विदुर जी ! तुमने मुझसे जो पुछा था, सो भगवान्‌ श्री हरि के चरित्र से सम्बन्धित 
प्रचेताओं और देवर्षि नारद का यह संवाद तुम्हें सुना दिया ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--य एष उत्तानपदो मानवस्यानुवणितः । 
वंशः प्रियत्रतस्यापि निबोध नृपसत्तम ॥२६॥ 


पदच्छेद- 
यः एषः उत्तानपदः मानवस्य अनु वणितः। 

वंशः प्रियव्रतस्य अपि निबोध नुपसत्तम॥ 
शब्दार्थ 
यः ३. जो वंशः ८. वंशका 
एषः ५. यह (उसका) प्रियद्रतस्य ७. अब प्रियव्रत के 
उत्तानपदः ४. उत्तानपाद पुत्र थे अपि & भौ (वर्णन) 
मानवस्य २. स्वायम्भुवमनु के निबोध १०. सुनो 
अनुर्बाणतः। ६. वर्णन किया नृपसत्तम ॥ १. हे परीक्षित्‌ 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! स्वायम्भुवमनु के जो उत्तानपाद पुत्र थे, यह उसका वर्णन किया । अब 
प्रियत्रत के वंश का भी वर्णन सुनो ॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
यः १. 
नारदात्‌ २. ` 
आस्मविद्ात 3. ` 
अधिगम्य ४. : 
कनः ५. | 
महोम्‌ । ६. ( 
श्लोकार्थ--राजा प्रिय 
किया । तथ 
इमां तु कोषा। 
प्रवृद्धभावो5श 
फ्दरलेद-- इमाम्‌ तु 
प्रवुद्ध भाव 
इन्दार्थ-- 
इयाम्‌ ६. २ 
तु १. इ 
कोबारविजा रे. मं 
उक्बाचताम्‌ २. क 
क्सा ई. हि 
निश्वम्य ८. खु 
खाखित यार ४. अः 
ख्न ३. पा 
कयाय | 3 का 
इलोकार्थ---इचर अजेय ` 
बे कक्तिजाब को जुड़ हे 
स्थरण डरते हुवे अपना ब 


[ब० ३१ 


२५।॥। 


पूछा था 
प्रचेताओं (और) 
देवि नारद का 
सवाद 

भगवान्‌ श्री हरि के 
चरित्र से सम्बन्धित 


चरित्र से सम्बन्धित 


वंश का 

अव प्रियव्रत के 
भी (वर्णन) 
सुनो 

हे परीक्षित्‌ 


7 वर्णन किया । अब 


चतुर्थ: स्कन्ध 


[ ०२२ 


सप्तविंशः श्लोकः 
यो नारदादात्सविद्यामधिगम्ध पुनमहीम | 


सुक्त्वा विभज्य पुत्रेभ्य ऐश्वरं समगात्पदम्‌ ।।२७॥। 
यः नारदात्‌ आत्म विद्याम्‌ अधिगम्य पुनः महीम्‌ । 
भुक्त्वा विभज्य पुत्रेम्यः ऐश्वरम्‌ समगात्‌ पदम्‌ ॥ 


अ० ३१] 

पदच्छेद 

शब्दार्थ 

यः १. राजा प्रियवत ने 
नारदात्‌ २. देवर्षि नारद से 
आत्मविद्यात्‌ ३. आत्मज्ञान का 
अधिगम्य ४. उपदेश पाकर 

पुनः ५. फिर से 

महीम्‌ । द. (अन्त में) पृथ्वी को 


भुक्त्वा ७, भोग किया (तथा) 
विभज्य १०. बाँट कर 

पुत्रेभ्यः 5. पुत्रों में 

ऐश्वरम्‌ ६. राज्यका 

समगात्‌ १२. प्राप्त किया 

पदम्‌ ॥ ११. भगवान्‌ के धाम को 


श्लोकार्थ---राजा प्रियत्रत ने देवषिनारद से आत्मज्ञान का उपदेश पाकर फिर से राज्य का भोग 
किया । तथा अन्त में पृथ्वी को पुत्रों में बाँट कर भगवान्‌ के धाम को प्राप्त किया ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
इमां तु कौषारविणोपवर्णितां क्षत्ता निशम्याजितवाद सत्कथाम्‌ । 
प्रवृद्धभावोउश्रुकलाकुलो सुनेदंधार मूध्ना चरणं हृदा हरेः ॥२८.। 


पदब्छेद- इमाम्‌ तु कोषारविणा उपवर्णिताम्‌ क्षत्ता निशम्य अजितवाद सत्कथाम्‌ । 
प्रवुद्ध भावः अथु कला भाकुलः मृनेः दधार मूर्ध्ना चरणम्‌ हृदा हरेः॥ 


शब्दार्थ 

इमाम्‌ ६, इस 

तु १. इधर 
कोषारविणा २. मंत्रेय जी से 
उपर्वाणताम्‌ रे. कही गयी 

क्षत्ता ५ - विदुर जी में 
निशम्य ८. सुनकर 
अजितवाद ४. भगवद्‌ गुणानुवाद से 
सत्‌ ५. पवित्र 

कथाम्‌। ७. कथाको 


प्रवृद्ध 
भावः 
अधकला 
आकुलः 
मुनिः 
दधार 
मूर्ध्ना 
चरणम्‌ 


हृदा 
हरेः । 


१२. वृद्धि होने से 

११. भक्ति-माव की 

१३. आँसुओं की धारा 

१४. बहने लयी 

१८. मुनिवर मंत्रेय जी के 

२०. रख दिया 

१७. (अपना) मस्तक 

१४. चरणों पर 

१५. उन्होंने हृदय में 

१६. भगवान्‌ श्रो हरि का स्मरण करते हुये 


श्लोकाथं---इघर मैत्रेय जी से कही गयी भगवद्‌ गुणानुवाद से पवित्र इस कथा को सुनकर विदुर जी 
में भक्ति-भाव की वृद्धि होने से आँसुओं को धारा बहने लगी। उन्होंने हृदय में भगवान्‌ श्री हरि का 
स्मरण करते हुये अपना मस्तक मुनिवर मंत्रेय जी के चरणों पर रख दिया ॥ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
विदुर उवाच-सोऽयमद्य महायोगिन्‌ भवता करुणात्मना | 
दर्शितस्तमसः पारो यत्राकिञ्चनगो हरिः ॥२६॥ 


७३४ ] श्रीमद्भागवते _ ह [ ७० ३१ 


पदच्छेद-- 

सः अयम्‌ अद्य महायोगिन्‌ भवता करुण आत्मना। 

दशितः तमसः पारः यत्र अकिचनगः हरिः॥ 
शब्दार्थ 
सः ७. शास्त्र वणित दशितः १०. दिखा दिया है 
अयम्‌ द, यह तमसः ६. अज्ञान का 
अद्य ५, आज (अपने) पारः दै. पार 
महायोगिन्‌ १. महायोगी हे मंत्रेय जी यत्र ११. जहाँ 
भवता २. आप बड़े हो अकिञ्चन १२. दीनों के 
फरुण ३. करुणा गः १३. सर्वस्त्र 
आत्मनः । ४. करने वाले हैं हरिः ॥ १४. श्री हरि रहते हैं 


श्लोकाथे--महायोगी हे मैत्रेय जी ! आप बड़े ही करुणा करने वाले हैं।आज आपने अज्ञान का 
शास्त्र वणित यह पार दिखा दिया है, जहाँ दीनों के सर्वस्व श्री हरि रहते हैं॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-इत्यानम्य तमामन्त्रय विदुरो गजसाह्वयम्‌ । 
स्वानां दिइत्तुः प्रययौ ज्ञातीनां निष ताशयः ॥३०॥। 


पदच्छेद 

इति आनम्य तम्‌ आमन्त्र्य विदुरः गज साह्वयम्‌ । 

स्वानाम्‌ दिदृक्षुः प्रययो ज्ञातीनाम्‌ निव त आशयः ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार (मैत्रेय जी को) स्वानाम्‌ ८. अपने 
आनम्य २. प्रणाम करके (और) दिदृक्षः १०. देखने की इच्छा से 
तम्‌ ३. उनसे प्रययौ १२. चले गये 
आमन्त्रय ४. आज्ञा लेकर ज्ञातीनाम्‌ ८. बन्धुजनो को 
विदुरः ४. विदुर जी निवृुत ६. शान्त 
गनसाह्वयम्‌। ११. हस्तिनापुर आशयः॥। ७. चित्त होकर 


श्लोकार्थ--इस प्रकार मंत्रेय जो को प्रणाम करके और उनसे आज्ञा लेकर विदुर जी शान्त चित्त 
होकर अपने बन्धुजनो को देखते की इच्छा से हस्तिनापुर चले गये ॥ 


सा उ 
एतथः 
आयुष 

फदच्छद-- 

एत 
आ 
कन्दाचं 

शतय १, यह 

नः ३. जो! 

कुषयात्‌ ३. मुनेग 
राखन्‌ ९. हेरा 
राश्माम ५. राजा 

र ६, भगव 

बापत ७. शरण 

ब्लस्मनाम । 5. दाये 


उमे लम्बी आयु, धन, ! 


इति भीमद्भागवते महाः 


१०. दिखा | है 
६, अज्ञान का 
दे. पार 

१. जहाँ 

२. दीनों के 

१३, सर्वस्त्र 

१४. श्रीहरि रहते हैं 
आज आपने अज्ञानका 
रि रहते हैं ॥ 


| ३ ०।| 


अपने 

देखने की इच्छा से 
चले गये 

वन्धुजनो को 
शान्त 

वित्त होकर 


र विदुर जी शान्त चित्त 


। ।। 


चतुर्थ: स्कन्धः 


एकत्रिंशः श्लोकः 


एतद्य! श्ण याद्राजन्‌ राज्ञां हयपितात्मनाम्‌। 
भायुधनं यशः स्वस्ति गतिमैश्वयेमाप्नुयात्‌ ॥३१॥ 


[ ७३१ 


एतद्‌ यः शृणुयात्‌ राजन्‌ राज्ञाम्‌ हरि अपित आत्मनाम । 
आयुः धनम्‌ यशः स्वस्ति गतिम्‌ ऐश्वर्यम्‌ आप्नुयात्‌ ॥ 


थ० ३१ ) 

पदच्छेद 

शब्दार्थ--- 

एतव्‌ १, यह चरित 
यः १. जो पुरुष 
शणयात्‌ ३. सुनेगा 
राजन ४, हे राजन्‌ 
राज्ञाम्‌ १. राजाओंका 
हरि ६. भगवान्‌ की 
अपित ७. शरण में 
आत्मनाम्‌। 5. आये हुये 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! जो पुरुष भगवान्‌ को शरण में आये 
उसे लम्बी आयु, घन, सुयश, 


यशः 
स्वस्ति 
गतिम्‌ 
ऐश्वयंम 
आप्नुयात्‌ । 


(उसे लम्बी) भायु 
धन 

सुयश 

मंगल 

सद्गति 

और ऐश्वर्य को 
प्राप्ति होती है 


हुये राजाओं का यह चरित्र सुनेगा, 
मंगल, सद्गति ओर ऐश्वये को प्राप्ति होती है ॥ 


इति भोम:द्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे एकत्रिशोडष्याय: ॥ ३१॥ 


इति चतुथं। स्कन्ध; परिपूर्ण: 


३» श्रीगणेशाय नमः 
शीन-दागवतमहापुराजम्‌ 
पञ्चम, स्कन्धः 

प्रथमः अडयायः 


प्रथमः श्लोकः 


राजोवाच प्रियब्रतो भागवत आत्मारामः कथ सुने । 


गृहेञ्रमत यन्सूक्ष कर्मबन्धः पराभवः ॥१॥ 


पदच्छेद-- 
प्रियव्रतः भागवतः आत्मारामः कथम्‌ मुने। 
गृहे अरमत यत्‌ भुलः कमं बन्धः पराभवः ॥ 
शब्दा --- 
प्रियत्वतः ५ राजा प्रियव्रत गृह ७, गृहस्थाश्रम में 
बागवतः ४. परम भगवद्भक्त अरमत ८. आसक्त रहे 
आत्मा ३. आत्मा में यत्‌ टै, जिसके 
रामः ३. रमण करने वाले सूलः १०. कारण 
कथम्‌ ६. केसे कर्मबन्धः ११. कमो का बन्धन और 
मृने । १. हे शुकदेव जी ! पराभवः॥ १२. स्वरूप को विस्मृति {होतो है 


इलोकार्थ--हे शुकदेव जी! आत्मा में रमण करने वाले परम भगवद्‌ भक्त राजा प्रियव्रत कैसे 
गृहस्थाश्रम में आसक्त रहे, जिसके कारण कमों के बन्धव और स्वरूप की विस्मृति होती है ॥ 


अ० १ ] 


SNES ननिनतय ननलिच लिट तप तय किए 


पंचम। स्कण्धः 


द्वितीयः श्तोकः 


हि + + € 
न नूनं सुक्तसङ्ञानां ताइशानां ह्रिजष म । 


[ ७३६ 


गृहेष्वभिनिवेशोऽयं पुंसां 'मवितुमहति ॥२॥ 


त नुचम्‌ मुक्त सङ्कानाम्‌ 


गृहेषु अभिनिबेशः अयम्‌ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

न १०, नहीं 
ननम्‌ द. अवश्य 
मुक्त ४. रहित 
सङ्चानाम्‌ ३. संगदोष से 


तादुशानाम्‌ २. इस प्रकार के 


द्विजऋषभ । १. हे विप्रवर 


एलोकार्थ--हे विप्रवर ! इस प्रकार के संगदोष से रहित मनुष्यों का गृहस्थाश्रम के प्रति यह आसक्ति 


अवश्य नहीं हो सकती है ॥ 


अन्िनिवेश! 
अयम्‌ 
पुंसाम्‌ 


भवितुम्‌ 


अर्हप्ति ॥ 


६६ 


डी 


११. 


१२. 


तादृशानाम्‌ द्विज ऋषभ । 


पुंसाम्‌ भवितुम्‌ अहुति॥ 


गृहस्थाश्रम के प्रति 
आसक्ति 

यहद 

मनुष्यों का: 

हो 


सकती है 


PHM | 


मर्न 
छाया 
फरच्लेट-- 
महत 
छाय 
झन्दाचं-- 


| ढाम्‌ =. महाुरुषा ३ 
। फल्‌ १०. अवश्य 


| कायं १. हे मुनिवर 


कलम २. पवित्र 
झले ३. कोतिश्रो ह 
बइबो.। ४. चरणों को 


_झ्लोकार्थ- हे मुनिवर ! पिः 


वाले महापुरुषों ३ 


संशय 
सक्त 


संशय: 
सत्तस्य 


१६. सन्दैह (| 

१४. इममे मृः 

बहुत बढ़ 

१. हे महष 

३. पत्नी 

३. घर 

४. पुत्र 

५. इत्यादिम 

इनोकार्थ --हे महर ` घर, उुः 
अनन्य मन्दि और : 


स०—३३ 


[ ७३६ 
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तृतीयः श्लोकः 
महतां खलु विप्रषं उत्तमश्लोकपादयोः । 
श्र 9. 
छायानिछ तचित्तानां न कुटम्बे स्पृहामतिः ॥३॥ 
र पदष्छेद-- 
महताम्‌ खलु विप्रर्षं उत्तम श्लोक पादयोः। 
छाया निव त चित्तानाम्‌ न कुटुम्बे स्पृहामतिः ॥ 
शब्दार्थं-- 
महताम्‌ ५. महापुरुषों की छापा ५. सन्ताप हारिणी छाया से 
[। खलु १०. अवश्य निवृत ६. शान्त 
विप्रं १. हे मुनिवर चित्तानाम्‌ ७. चित्त वाले 
१ ॥। उत्तम २. पवित्र न १२. नहीं होती है 
श्लोक ३. कीति श्री हरि के कुटुम्बे स्पृहा ११. गृहस्थाश्रम में आसक्त 
पादयोः। ४. चरणों को मतिः॥ दे. बुद्धि 
श्लोकार्थ--हे मुनिवर ! पत्रित्रकीति श्री हरि के चरणों की सन्तापहारिणो छाया से शान्त चित्त 
वाले महापुरुषों की बुद्धि अवश्य गृहस्थाश्रम में आसक्त नहीं होती है ॥ 
eC 
गहस्थाश्रम के प्रति चतुथः श्लोकः 
संशयोऽय महान्‌ ब्रह्मन्दारागारसुतादिषु । 
आसक्ति सक्तस्य यत्सिद्धिर भूत्कृष्ण च मतिरच्युता ॥४॥ 
पदच्छेद 
यह्‌ संशयः अयम्‌ महान्‌ ब्रह्मन्‌ दारा आगार सुत आदिषु । 
सक्तस्य यत्‌ सिद्धिः अभूत्‌ कृष्णे च मतिः अच्युता ॥ 
नतका शब्दार्थ 
RE संशयः १६. सन्देह (होता है) सक्तस्य ६. फंसे हुये (उस राजा को) 
अयम्‌ १४. इससे मुझे यत्‌ ७. जो 
हो महान्‌ १५. बहुत बड़ा सिद्धिः १२. मोक्ष की प्राप्ति 
ब्रह्मन्‌ १, हे महर्षे अभूत्‌ १३. हुई 
रि दारा ३. पत्नी कष्णे ८, भगवान्‌ श्रीहरि में 
मकती है आगार २. धर च ११. भर 
सुत ४. पुत्र मतिः १०. भक्ति 
आदिषु १, इत्यादि में अच्युता! 5. अनन्य 


थाश्रम के प्रति यह आसक्ति थ दि में क 
श्लोकार्थ -हे महर्षे ! घर, पुत्र, पत्नी इत्यादि में फंसे हुये (उस राजा को) जो भगवात्‌ श्री हरि में 


अनन्य भक्ति और मोक्ष की प्राप्ति हुई, इसमें मुझे बहुत बड़ा सन्देह होता है ॥ 
फा०--4३े 


७३६] श्रीमद्भागवते | अं० १ 


पञ्चमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--बाढमुक्त भगवत उत्तमश्लोकस्य श्रीमच्चरणारविन्दमकरन्दरस 
आवेशितचेतसो भागवतपरमहंसदयितकथां किञ्चिदन्तराय- 
विहतां स्वां शिवतमां पदवी न प्रायेण हिन्वन्ति ॥५॥ 


पदच्छेद 
बाढम्‌ उक्तम्‌ भगवतः उत्तमश्लोकस्य श्रीमत्‌ चरण अरविन्द मकरन्दरसे आवेशित चेतसः 
भागवत परमहंस दयित कथाम्‌ किच्चित्‌ अन्तराय विहताम्‌ स्वाम्‌ शिवतमाम्‌ पदवीम्‌ न 


प्रायेण हिन्वन्ति ॥ 


शन्दार्थ-- 

बाढम्‌ २. ठोक है परमहंस १७. परम हंसों के 
उक्तम्‌ १. आपका कथन दयित १८. प्रिय श्री हरि की 
भगवतः ५, भगवान्‌ श्री हरि के कथाम्‌ १६. कथा श्रवणरूपी 
उत्तम ३. पवित्र किचित्‌ १३. किसी 

श्लोकस्य ४. कोति अन्तराय १४. विघ्न-बाधा क्रे कारण 
धोमत्‌ ६. शोभा सम्पन्न विहताम्‌ १५. रुकावट पड़ने पर भी 
स्वाम्‌ ७. चरण चरण २०. अपने 

अरविन्द ८, कमलोंके शिव २१. कल्याण 

मकरम्द है, पराग के तमम्‌ २२. कारी 

रसे १०. मधुर रस में पदवीम्‌ २३. मागं को 

आवेशित १२; लगा रक्खा है (वे लोग) न २५. नहीं 

चेतसः ११. जिन्होंने चित्त को प्रायेण २४. प्रायः 

भागवत १६. भगवान्‌ के भक्त हिन्बन्ति॥ २६. छोड़ते हैं 


एलोकार्थ--आपका कथन ठीक है । पवित्र कीति भगवान्‌ श्री हरि के शोभासम्पन्न चरणकमलों के 
पराग के मधुर रस में जिन्होंने चित्त को लगा रका है, वे लोग किसी विघ्त-बाधा के कारण 
रुकावट पड़ने पर भी भगवान्‌ के भक्त परमहंसों के प्रिय भगवान्‌ श्री हरि की कथा श्रवणरूपी 
अपने कल्याणकारी माण को प्रायः नहीं छोड़ते हैं ॥। 


नन्दद्यद्यपि तट 
न्यीच्चमा षः !।९।। 

करच्छेद-यहि वाव ह 
अञ्जसा अवगत परमः 
बुज-गण एकान्त भाजः 
समावेशित सकल का 
अधिकरणे आत्मनः अः 


शन्दार्थ-- 
पहि 3 
वाव ह २ 
राजन्‌ १ 
सः राजपुत्रः ४. 
प्रियव्नः NT 
परमभागवतः ६ 
नारदस्य ७ 
चरण उपसेवया ८ 
अञ्जसा द 
अवगत १०. 
परमार्थसतत्त्व ११. ' 
ब्रह्मासश्रण १२. ;: 
दोक्षिष्यसाण १३. ह 
अवनितल १६. : 
परिपालनाय २०. र 
आस्नात १५ ६ 
प्रवर गुण गण १६. : 
एकास्त १३. ए 
भाजनतया । १5 स्‌ 


श्लोकार्थ- हे परीक्षिः 
नारद के चरता 
ब्रह्मोपासना को दो 
एक मात्र आश्रय 
निरन्तर समाधि य 
लीन कर दिया थ 


आत्मा से मिन्नत मि 


झ० है] पंचमः स्करशष! [ ७३९ 
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षष्ठः श्लोकः 
यहिं वाव ह राजन्‌ स राजपुत्रः प्रियत्रतः परमभागवतो नारदस्य 
[विन्दमकरन्द्रस चरणोपसेवयाञ्जसा वगतपरमार्थस तत्त्वो ब्रह्मस त्रण दी चिष्यमाणोऽवनितलपरि- 
किश्चिदन्तराय- पालना याम्नातप्रवरगुणगरणोकान्तभाजनतया स्वपित्रोपामन्त्रितो भगवति 
क ता वासुदेव एवादयवधानसमाचियो गेनसमावेशितस कलकार कक्रियाक लापोनेवाभ्य- 
नन्दव्यद्यपि तदप्रत्याम्नातव्यंतदधिकरणआत्मनोऽन्यस्मादसतोऽपि पराभवम- 
न्वी चमाणः ।।६।। 
आवेशित चेतसः पढच्छेद--यहि वाब ह राजन्‌ सः राजपुत्रः प्रियव्रतः परम भागवतः नारदस्य चरण उपसेवया 
अङ्जसा अवगत परमार्थं सतत्त्व: ब्रह्मसत्रण दीक्षिष्यमाणः अवनितल परिपालनाय आम्नात प्रवर 
माम्‌ पदवीम्‌ न गुण-गण एकान्त भाजनतया स्वपित्रा उपमन्त्रितः भगवति वासुदेवे एव अव्यवधान समाधि योगेन 
समावेशित सकल कारक क्रिया कलापः न एव अभ्यनन्दत्‌ यद्यपि तद्‌ अप्रत्याम्नातव्यम्‌ तद्‌ 
अधिकरणे आत्मनः अन्यस्मात्‌ असतः अपि पराभवम्‌ अन्वीक्षमाणः ॥ 
शब्दार्थे-- 
सों के यहि ३. जिस समय स्वपित्रा १४, उनके पिता ने 
महू वाव ह्‌ २. प्रसिद्ध है कि उपमन्त्रितः २१. आज्ञा दी (किन्तु उन्होंने). 
[ श्री हरि की राजन्‌ १. है परीक्षित्‌ भगवति वासुदेवे २४. भगवान्‌ श्री हरि में 
सः राजपुत्रः ४. वे राजकुमार एव २५. ही (अपनी) 
गा ्रवणरूप प्रियव्रतः ५. प्रियव्रत अव्यवधान २२. निरन्तर 
ठो परसभागवतः ६. महान भगवद्‌ भक्त समाधियोगेन २३. समाधि योग के द्वारा 
ठकार नारदस्य ७. देवषि नारद के समावेशित २८. लीन कर दिया था 
न-वाघा के कारण चरण उपसेवया ८. 5. चरणों कीसेवा से सकलकारक क्रिया २६. सभी इग्द्रियों के कर्मों के 
वट पड़ने पर भी मञ्जसा ८. सहज में ही कलापः २७. समूह को 
॥ अवगत १०. जान लिया (उस समय) न एव ३७, उसे नहीं 
न परमाथसतत्त्व ११. परमार्थे के स्वरूप को अम्यनन्दत्‌ ८०. पसन्द किया 
दार ब्रह्मसत्रण १२. ब्रह्मोपासना की यद्यपि तद्‌ ३१ यद्यपि पिता की आज्ञा 
दीक्षिष्यमाण १३. दीक्षा लेने वाले थे कि अप्रत्याम्नातव्यम्‌ २६. शिरोधाये होती है न 
रो अवनितल १६. भूमण्डल की तद्‌ अधिकरणे ३०. फिर भी उस राज्यासन में 
[को परिपालनाय २०. रक्षा करने 1: आत्मनः ३१. आत्मा से 
४ आम्नात १५. शास्त्रों में बणित अन्यस्मात्‌ ३२ भिन्न 
॥ प्रवर गुण गण १६. उत्तम गुणों की खान असतः अपि ३३. मिथ्या पदार्थों का ही 
1: एकान्त १७, एक मात्र उन्‍हें पराभवम्‌ ३५. आवरण नहो 
र भाजनतया। १८. आश्रय समझ कर (उन्हें) अन्वीक्षमाणः ॥ २३६. देखकर उन्होंने 
ह एलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! प्रसिद्ध है कि जिस समय वे राजकुमार प्रियत्रत महान्‌ भगवद्‌ भक्त देवषि 
नारद के चरणों की सेवा से सहज में ही परमार्थ के स्वरूप हे को जान लिया, उस समय 
मम्यन्न चरणकमलों के ब्रह्मोपासना की दीक्षा लेने हो वाले थे कि उनके पिता ने शास्त्र में बणित उत्तम गुणों की खान, 
म विध्न-बाधा के कारण एक मात्र आश्रय समझ कर उन्हें भूमण्डल की रक्षा करने के लिये आज्ञा दी! जिच उन्होंने 
निरन्तर समाधि योग के द्वारा भगवान्‌ श्री हरि में ही अपनी सभी इन्द्रियों के कर्मों के समूह को 
हरि की कथा श्रवणरूपी लीन कर दिया था! यद्यपि पिता की आज्ञा शिरोधार्य होती है। फिर भी उस राज्यासन में 


आत्मा से भिन्न मिथ्या पदार्थो का ही आवरण देखकर उन्होंने उसे नहीं पसन्द किया । 
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अथ ह भगवानादिदेव एतस्य गुणविसर्गस्य परिव हणामुध्यानव्यवसित- 


धौम ड्ावते 


सप्रमः श्लोकः 


सकलजगदभिप्राय आत्मयोनिरखिलनिगमनिजगणपरिवेष्टितः स्वभवना- 


दवततार ॥।७।। 


पदच्छेद-- 


अथ ह भगवान्‌ आदिदेवः एतस्य गुण विसर्गस्य परिबृ हण अनुध्यान व्यवसित सकल 


जगत्‌ अभिप्रायः आत्मयोनिः अखिल निगम निजगण परिवेष्टितः स्वभवनात्‌ अवततार ॥ 


शब्दार्थ 

अथ 

ह्‌ 

भगवान्‌ आदिदेवः 
एतस्य गुण 
विसगस्य 
परिबृ हण 
अनुध्यान 
व्यवसित 


सकल जगत्‌ । 


८; 


६. 


PP SD yp 


एक बार 
अतः 

भगवान्‌ ब्रह्माजी 
इस त्रिगुणात्मक 
सृष्टि की 

वृद्धि के 

विचार से 

जानते हैं 


सम्पूर्ण विश्व की 


अभिप्रायः ७. 
आत्मयोनिः १०. 
अखिल १२. 
निगम १३. 
निज १४. 
गण १५. 


परिबेष्टितः १६. 


20) 


स्वभवनात्‌ १७. 


अवततार ॥ १८५. 


इच्छा को 

स्वयम्भू ब्रह्माजी 

चारों 

वेदों (ओर) 

अपने 

मरीचि आदि पार्षदों के 
साथ 

अपने लोक से 


उतरे 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ ब्रह्माजी इस त्रिगुणात्मक सृष्टि की वृद्धि के विचार से सम्पूर्णं विश्व की इच्छा 
को जानते हैं । अतः स्वयम्भूःब्रह्माजी एक बार चारो वेदों और अपने मरीचि आदि पाषंदों के 
साथ अपने भवन से उतरे ॥ 


श्रः १] 


बहना अन्धमादन' 


कढन्डेर-- 

स तत्र-तत्र गय 
क्ब पचि च वरूथ 
बबबसयन उपससपं । 


कन्दाय . 


अयपवत र 
अमरपरिवहे: (। 


«^ 


अभि पुम्यमानः । 


श्लोकार्थ- उः!-तहां 
क्या और प्रत्देक 
यश्गेगान किया । इस 
घाटी को प्रकाजिन क 


[ ब० १ 


ध्यान व्यवसित- 
नः स्वभवना- 


वसित सकल 


| अवततार ॥ 


आदि पार्षदों के 


तक से 


विश्व की इच्छा 
आदि पाष॑दों के 


GS । 
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Rl 
अष्टमः श्लोकः 


स तत्र तत्र गगनतल उडुपतिरिव विमानावलिभिरनुपथममर परिवृहैर- 


भिषूञ्यमानःपथि पथि च वरूथशः सिद्धगन्धर्वसाध्यचारणसुनिगणे रुपी यः 
मानो गन्धमादनद्रोणीमव'भासयन्नुपससर्प ॥८।। 


पदच्छेद 

स तश्र-तत्र गगनतले उड्पतिः इव विमान अवलिभिः अनुपथम्‌ अमरपरिवढेः अभिपुज्यमानः 
पथि पथि च वरूथशः सिद्ध गन्धर्वं साध्य चारण मुनिगणः उपगीयमानः गन्धमादन दोणोम्‌ 
अवभासयन्‌ उपससप ॥ 


शब्दाथे--: 
सः १४. इस प्रकार पथि पथि ८. प्रत्येक मागं में 

वि ब्रह्मा जी) 
तत्र तत्र १. जहाँ जहाँ च ७. और 
गगनतले १५. आकाश में बरूथश. 5. झुण्ड के झुण्ड 
उड्पतिः इव १६. साक्षात्‌ चन्द्रमा सिद्ध गन्धं १० सिद्ध गन्धर्व 

के समान 
विमान ४. विमानों पर आरुढ साध्य चारण ११. साध्य, चारण और 
अवलिभिः ३. अनेक सुनिगणेः १२. मुनिजनों ने 
अनुपथम्‌ २. माणं में उपगोयमान १३. यशोगान किथा 
भमरपरिवुढेः ५. इन्द्रादि प्रधान गन्धमादन १७. गन्धमादन पर्वत की 

देवताओं ने 
अभि पूज्यमानः। ६. उनका पुजन किया दरोणीम्‌ अवभासयन्‌ १८. घाटी को प्रकाशित 

| करते हुये 
उपससषं ॥ १६. प्रियत्रत के पास पहुंचे 


श्लोकार्थ- जहाँ-तहाँ मागं में अनेकों विमानों पर आरढ इन्द्रादि प्रधान देवताओं ने उनका पूजन 
किया और प्रत्येक मागं में झुण्ड के झुण्ड सिद्ध, गन्धर्व, साध्य, चारण और मुतिजनों ने 
यशोगान किया । इस प्रकार वे ब्रह्माजी आकाश में साक्षात्‌ चन्द्रमा के समान गन्धमादन पर्वत की 
घाटी को प्रकाशित करते हुये प्रियत्रत के पास पहुँचे ॥ 


५४२) श्रोमद्धावगते [ ध० १ 


en nee neon wren 
+ 
° 


नवमः श्लोक 
तत्र ह वा एनं देवर्बिहँसयानेन पितरं भगवन्तं हिरण्यगर्भसुपलभमानः । 
€ हि 
सहसे वोत्थायाहंणेन सद पितापुत्राभ्यामवहिता्जलिरुपतस्थे ॥६॥ 
पदच्छेद--तत्र ह बा एनम्‌ देवधिः हुंसयानेन पितरम्‌ भगवन्तम्‌ हिरण्यगर्भम्‌ उपलभमानः । 
सहसा एव उत्याय अहंणेन सह पिता पुत्रास्याम्‌ अबहित अञ्जलिः उपतस्थे ॥ 


शब्दार्थ-- 


तत्र १. वहाँ पर उपलभमानः ६४. देखकर 

ह्‌ २. पहले से ही सहसा एव १२. तत्काल ही 

वा ३. उपस्थित उत्थाय १५. खडे हो गये (तथा) 

एनम्‌ १७. इनकी अहेणेन १३. पूजा सामग्री लेकर 

देर्वाषः ४. देवर्ष नारद जी सह ११. साथ 

हंसयानेन ५. हंस वाहून पर पिता पुत्राभ्यःम्‌ १०. स्वायम्भुत्रमनु और प्रियब्रत के 
पितरम्‌ ६. अपने पिता अवहित १६. जोड़कर 

भगवन्तम ७. भगवान्‌ अङजलिः १५. हाथ 

हिरण्यगर्भम्‌ ०. ब्रह्माजी को उपतस्थे ॥ १5. स्तुति करने लगे 


इलोकार्थ-- वहाँ पर पहले से ही उपस्थित देवर्षतारद जी हंस वाहन पर अपने पिता भगवान्‌ 
ब्रह्म जी को देखकर स्वायम्भुव मनु ओर प्रियब्रत के साथ तत्काल ही पूजा सामग्री लेकर खड़े हो 


गये तथा हाथ जोड़कर स्तुति करने लगे ॥ कक 
दशमः । 
6 
भगवानपि भारत तढुपनीताइणः सुक्तवाकेनातितरासुदितगुणगणा- 


वतारखुजयः प्रियव्नतमादिपुरुषस्तं सदयहासावलोक इति होवाच ॥१०॥ 
पदच्छेद--भगवान्‌ अपि भारत तद्‌ उपनीत अहणः सुक्त वाकेन अतितराम्‌ उदित 
गुण गण अवतार सुजयः प्रियव्रतम्‌ आदि पुरुषः तम्‌ सदयहास अवलोकः इति हउवाच ॥ 


शब्दार्थ त 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ ब्रह्माजी की अवतार ६. अवतारो का 

अपि ०. भी सुजयः १५. उत्तम 

भारततद्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! नारद जीते प्रियव्रतम्‌ १४. प्रियव्रत से. 

उपनीत ४. प्राप्त की (और) आदिपुरुषः ४. आदि पुरुष ब्रह्माजी 
अहुणः ३. पूजा तम्‌ १३. राजा, 

सुक्त ७, सुन्दर सदयहास ११. दयापूणं मुसकान के साथ 
वाकेन १८. वचनों में अवलोकः १२. देखकर 

अतितराम्‌ १६. अत्यन्त इति १६ इस प्रकार 

उदित ७. वर्णन किया ह्‌ ८. उसके बाद 

गुणगण ४ उतके गुणों की खान (तथा) उवाच ७ २०. बोले 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! नारद जी ने भगवान्‌ ब्रह्माजी की पूजा प्राप्त को; और उनके गुणों की खान 
तथा अवतारों का वर्णन किया । उसके बाद आदि पुरुष ब्रह्माजी भी दयापूर्ण मुसकान के साथ 
देखकर राजा प्रियत्रत से उत्तम अत्यन्त सुन्दर वचनों मे इस प्रकार बोले ॥ 


वा। ई. ३ 

श्लोकार्थ--कोइ भा 
नहीं अर्थ, घर्मं दूः 
हो सकता है ॥ 


| 


समान: । 
रूपतस्थे ॥&॥। 
नभमान: । 
उपतस्थे ॥ 


मनु और प्रियब्रत के 


ने लगे 
[पने पिता भगवान्‌ 
[मगी लेकर खड़े हो 


जुदितणगुणगणा- 
भ्य ।। १ ०।। 
तराम्‌ उदित 
नि हउबाच ॥ 
रा का 

ह 


तमे 
पुरष ब्रह्माजी 


पा मुमकान के साथ 


कार 


दाद 


उनके गुणों की खान 
पर्ण मुसकान के साथ 
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एकादशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--निबोध तातेदमृत ब्रवीमि मासूयितं देवस हस्य मे यम्‌ ! 
चयं भवस्ते तत एष महर्षिवंहाम सबै विवशा यस्य दिष्टम्‌ ॥ ११।। 
पदच्छेद-निबोध तात इदम्‌ अमृतम्‌ ब्रवीमि सा असुयितुम्‌ देवम्‌ अहंसि अप्रमेयम्‌ । 
बयम्‌ भवः ते ततः एषः महषिः बहाम सर्वे विवशाः यस्य दिष्टम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

निबोध २. ध्यान से सुनो अप्रमेयम्‌ । ६. अज्ञात रहस्य वाले 

तात १. हे पुत्र वयम्‌ भवः ११. क्योंकि हम भगवान्‌ शंकर 
इदम्‌ ३. मैं यह ते ततः १६. तुम्हारे पिता स्वायम्भुवमनु 
अभृतम्‌ ४. सत्य सिद्धान्त एषः १३. और ये 

व्रवीमि ५. बता रहा हूँ महृषि; १४, देवषि नारद जी 

मा दे ते वहाम १८. पालन करते हैं 

असुयितुम्‌ ०. तुम्हें ईर्ष्या सर्वे १५. सभी 

देवम्‌ ७. भगवान्‌ श्रो हरि से विवशाः १६. विवश होकर 


अहेसि ॥ १०. करनी चाहिये यस्य दिष्टम्‌ ॥ १७. जिन श्री हरि के आदेशका 
एलोकार्थ--हे पुत्र ! ध्यान से सुनो, मैं यह सत्य सिद्धान्त बता रहा हैं कि अज्ञात रहस्य वाले भगवान्‌ 
श्री हरि से तुम्हें ईष्या नहीं करनी चाहिये। क्योंकि हम, भगवान्‌ शंकर, तुम्हारे पिता स्वायम्भुवमनु 
ओर ये देवर्षि नारद जी सभी विवश होकर उन श्री हरि के आदेश का पालन करते हैं ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
न तस्य कर्चित्तपसा विद्यया वा न योगवीयेण मनीषया वा । 
€ ७ a 
नैवाथधर्मः परतः स्वतो वा कृत विहन्तुं तनुभृडिभूयात्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद न तस्य कश्चित्‌ तपसा विद्यया वा न योग वीर्यण मनीषथा वा। 
न एब अर्थ धमे: परतः स्वतः वा कृतम्‌ विहन्तुम्‌ तनु मृद्‌ विमृयात्‌ ॥ 


शन्दाथं-- र 

न ३. नेर्ह न एव ११. नही 

तस्थ १७. उन श्री हरि के अर्थ १२. अर्थ 

कश्चित्‌ १. कोई भी धर्मे: १३. धर्म 

तपसा ४. तपस्या परत: १४. दूसरे 

विद्यया ६. ज्ञानसे स्वतः १६. स्त्रयम्‌ के प्रभाव से 
वा ५. अथवा वा १५. अथवा 

न योग ७. नयोगको कृतम्‌ १5. विधान को 
वीर्येण ८. शक्ति विहन्तुम्‌ १६. टालने में 
मनीषया १०. बुद्धि से (और) तनुञुद्‌ २. शरीरधारी 

वा। 5. अथवा विमृधात्‌ । २०. समर्थ हो सकता है 


श्लोकार्थ---कोई भी शरोरधारी नहीं तपस्या अथवा ज्ञान से न योग की शक्ति अथवा बुद्धि से और 
ह अर्थ, क दुसरे अयवा स्वयम्‌ के प्रभाव से भगवान्‌ श्री हरि के विधान को टालने में समर्थ 
हो सकता है ॥ 


७४४ ] श्रीमद्भागवते [ अऽ १ 


त्रयोदशः श्लोक 
भवाय नाशाय च कर्म कर्त, शोकाय मोहाय सदा भयाय । 


सुखाय दुःखाय च देहयोगमव्थकतदिष्ट जनताङ्ग धत्ते ॥१३॥ 
पदच्छेद- भवाय नाशाय च कमं कर्तुम्‌ शोकाय मोहाय सदा भयाय। 
'सुखाय दुःखाय च देह योगम्‌ अव्यक्त दिष्टम्‌ जनता अङ्ग धन्न ॥ 


शब्दार्थ 

भवाय २. जन्म सुखाय ११. सुख 

नाशाय ३. मरण दुःखाय १२. दुःख भोगने के लिये 

च ७. और च १०, तथा 

कमं ८. कमे देह १६. शरीर से 

कर्तुम्‌ 4. करने के लिये योगम्‌ १५. सम्बन्ध 

शोकाय ४, शोक अव्यक्त १४. अव्यक्त ईश्वर के 

मोहाय ५. मोह दिष्टम्‌ १५. दिये हुये 

सदां १७. सदा जनता १३. सब जीव 

भयाय ६. भय अङ्क १. हे विप्रवर 
धत्त ॥ १६. रखते हैं 


एलोकार्थ--हे विप्रवर ! जन्म-मरण, शोक, मोह, भय ओर कर्म, करने के लिये तथा सुख, दु:ख भोगने 
के लिये सब जीव अव्यक्त ईश्वर के दिये हुये शरीर से सदा सम्बन्ध रखते हैं ।॥। 


चतुर्दशः श्लोकः 
यद्वाचि तन्त्यां गुणकमंदामभिः सुदुस्नरैवत्स वयं सुयोजिताः । 
सर्व वहामो बलिमीश्वराय प्रोता नसीब द्विपदे चतुष्पदः ॥ १४॥ 


पदच्छेद यद्‌ वाचि तन्त्याम्‌ गुण कमं दामभिः सुदुस्तरः वत्स वयम्‌ सुयोजिताः । 
सर्वं वहामः बलिम्‌ ईश्वराय प्रोता नसी इव द्विपदे चतुष्पदः ॥ 


शब्दार्थ-- 

यद्‌ १. जिन श्री हरि की सर्वे ८. सब 

बाचि तन्त्याम्‌ २. वेद वाणी रूप डोरी में वहामः १३. सेवा करते हैं 

गुण ३. स्वादि गुण (और) बलिम्‌ १२. सत्कर्मों से 

कम त ४. कमं बोधक ईश्वराय ११. ईश्वर की (वैसे ही) 
दामभि ६, रस्सी से प्रोता १६. नथा हुआ 

सुदुस्तरेः ५, मजबुत नसौ १५. नाक में 

षत्स १०. हे तात (हम) ड्ब १४. जैसे 

वयम्‌ ७. हम द्विपदे १८. मनुष्य की (सेवा करता है) 
सुयोजिता;। <. बाँचे गये हैं चतुष्पदः ॥ १७. बँल 


श्लोकार्थ--जिन श्री हरि को वेद वाणी रूप डोरी में सत्त्वादि गुण और कर्म बोधरू मजबूत रस्सी मे 
हम सब बाँधे गये हैं। हे तात ! हम ईश्वर की वेपते ही सत्कर्मो से सेवा करते हैं, जैसे नाक में नथा 
हुआ बेल मनुष्य की सेवा करता द्वै ॥ 


अ० रै || 


ईशाभिर 
आस्थाय 
उदच्छेइ-ईशा अभि 
आस्थाय । 
शन्दाथं-- 
ईशा १०. 
अभिसृष्टम्‌ ११. 
हि १५. 
अवरुध्महे १६ 
अङ्कः १. 
दुःखम्‌ १२. 
सुखम्‌ १४. 
बा १३. 
गुणकम २. 
सङ्भात्‌ । 3. 
स्नाकार्थे--हे प्रियत्रत 
दवै । उस-उस योनि 


स्वीकार करते हैं । 


मुक्ताऽपि 


यथानु सूत 
पदच्छेद मुक्तः र्म 


अश्नन्‌ ३. अग 
अभिमान ८. अतं 
शुस्यः । ३. नदिनु 


श्लोकार्थ--जं प नींद के 

पुरुष भो प्रारत्घ के ब 

धारण किये रहता र 
फा०--६२ 


पाय । 


ब्र ॥ १३॥ 
| 
11 


त 
छ भोगने के लिये 
परा 
गोर से 
न्त्र्न्ध = 
व्यक्त ईश्वर के 
हुये 
ब जीव 
तिप्रवर 
बते हैं 
मा सुख, दुःख भोगने 
il 


याजिता; । 
बनषु्पद्‌ः ॥ १४ 
जनाः 

ह्पदः ।। 


करते हैं 

मॉ मे 

र की (व॑मे ही) 
हुआ 


छ पक 


| 


य की (मेवा करता है) 


ब्ंधरु मजबूत रस्सी से 
ते 2, जैसे नाक में नथा 


अ० १] पंचमः स्कश्यः [७४५ 


पञ्चदशः श्रीकः 
इशाभिरूष्ट ्यवरुन्ध्महेऽङ्ग दुःखं सुखं वा शुणकमंसङ्कात्‌। 
आस्थाय तत्तद्यदयुङ्क्त नाथश्चच्षुष्मतान्धा इव नीयमानाः ॥१५॥ 
पदच्छेद--ईशा अभिसृष्टम्‌ हि अवरुन्ध्महे अङ्ग दुःखम्‌ सुखम्‌ वा गुण कमं सङ्गात्‌ । 
आस्थाय तत्‌ तद्‌ यद्‌ अयुङ्क्त नाथः चक्षुष्मता अन्धा इव नीयमानाः ॥ 


शब्दाथं-- 

ईशा १०. ईश्वर के द्वारा आस्थाय &. स्वीकार करके हम लोग 
अभिसुष्टम्‌ ११. दिये गये तत्‌ ७. उस 

हि १५. ही तद्‌ ८. उस योनि को 
अवरुस्थ्पहे १६ स्वीकार करते हैं यद्‌ ५. जो शरीर 

अङ्कः १. हे प्रियवत अयुङ्क्त ६, दिया है 

दुःखम्‌ १२. दुःख नाथः ।४. स्वामी श्री हरि ने हमें 
सुखम्‌ १४. सुख को चक्षुष्मता १५६. आँख वाले का 

बा १३. अथवा अन्धाः १८. अन्धे पुरुष 

गुणकम २. सत्त्वादिगुण और कर्मो के इव १७, जैसे 

सङ्कात्‌ । ३. अनुसार नोए्मानाः॥ २०. अनुसरण करता है 


श्लोकार्थ--हे प्रियत्रत ! सत्त्वादिगुण और करमो के अनुसार स्वामो श्री हरि ने हमें जो शरीर दिया 


है। उस-उस योनि को स्वीकार करके हम लोग ईश्वर के द्वारा दिये गये दुःख अथवा सुख को ही 
स्वीकार करते हैं। जैसे अन्धा मनुष्य आँख वाले का अनुसरण करता है ॥ 


षोडशः श्लोकः 
सुक्तोऽपि तावदुबिश्वृयात्स्वदेह मारव्धमश्नन्नभिमानशून्यः | 


यथानुभूतं प्रतियातनिद्रः कि त्वन्यदेहाय शुणान्न वृङ्क्ते ॥१९॥ 
पदच्छेद मुक्तः अपि तावद्‌ बिमृयात्‌ स्घवेहम्‌ आरब्धम्‌ अश्नन्‌ अभिमान शून्यः । 
यथा अनुभूतम्‌ प्रतियात निद्रः किम्‌ तु अन्य देहाय गुणान्‌ न वृङ्क्ते ॥ 


शब्दार्थ 

मुक्तः अपि ५. मुक्त पुरुष भी यथा १. जसे 

तावद्‌ ११. मृत्युतक अनुभुतम्‌ ४, मनुष्य स्वप्त का अनुभव करता है 
विभ्यात्‌ १२. धारण किये रहता है प्रतियात ३. समाप्त हो जाने पर भी 

स्त्रदेहम्‌ १०. अपने शरीरको निद्रः २, नींद के 

आरब्धम्‌ ६. प्रारब्ध के क्मोंका किम्‌तु १३. परन्तु 

अश्नन्‌ ७. भोग करता हुआ अन्य देहाय १४. दूसरे जन्म के लिये 

अभिमान ०, अहंकार से गुणान १५. कर्मों को 

शुन्य; । 4. रहित होकर न वृझक्त॥ १६. नहीं करता है 


श्लोकार्थ--जैसे नींद के समाप्त हो जाने पर भी मनुष्य स्वप्न का अनुभव करता है; उसी प्रकार मुक्त 
पुरुष भी प्रारब्ध के कर्मों का भोग करता हुआ अहंकार से रहित होकर अपने शरीर को मृत्यु तक 
धारण किये रहता रहता है । परन्तु दूसरे जन्म के लिये कर्मो को नहीं करता है ॥ 


फागदैदै 


७४६ ] श्रौमद्भागवतै [ ब० १ 


सप्तदशः श्लोकः 
भयं प्रमत्तस्य वनेष्वपि स्यादू यतः स आस्ते सहषट्सपत्नः । 
जितेन्द्रियस्यात्मरतेर वृधस्य गृहाश्रमः किं नु करोत्यवद्यम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद- भयम्‌ प्रमत्तस्य वनेषु अपि स्याद्‌ यतः सः भास्ते सह षट्‌ सपत्नः । 
जितेन्द्रियस्य आत्मरतेः बुधस्य गृहाश्रमः किम्‌ नु करोति अवद्यम्‌॥ 


शब्दार्थ ५ हे 

भयम्‌ ३. संसार का भय जितेरिद्रयस्य ८. इन्द्रियों को वश में रखने वाले 
प्रमत्तस्य १. इन्द्रियों से असावधान पुरुष को आत्मरतेः १०, आत्माराम के 

चनेषु अपि २. वनों में भी बुधस्य ११. ज्ञानी पुरुष में 

स्याद्‌ ४. हो सकता है गृहा्मः १३. गृहस्थाश्रम 

यतःसः ५. क्योंकि वह किम्‌ नु १२. क्या 

आस्ते ८. रहता है (किन्तु) करोति १५. उत्पन्न कर सकता है 

सह ७. साथ अवद्यम्‌॥ १४. रागादि दोष 


षट्सपत्नः। ६. छः शत्रुओं के 

एलोकार्थ--इन्द्रियों से असावधान पुरुष को वनों में भी संसार का भय हो सकता है । क्योंकि वह 
छः शत्रुओं के साथ रहता है। किन्तु इन्द्रियों को वश में रखने वाले आत्माराम ज्ञानी पुरुष में 
गृहस्थाश्रम क्या रागादि दोष उत्पन्न कर सकता है ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
थः षट्‌ सपत्नान्‌ विजिगीषमाणो शृहेषु निर्विश्य यतेत पूर्वम्‌। 
अत्येति दुर्गाश्रित ऊर्जितारीन्‌ चीणेघु कामं विचरेद्विपश्चित्‌ ॥१८। 
पदच्छेद-- यः षट्‌ सपत्नान्‌ विजिगोषमाणः गृहेषु निविश्य यतेत पुर्वम्‌ । 
अति एति दुर्ग आशित ऊजित अरीन्‌ क्षोणेषु कामम्‌ विचरेत्‌ विपश्चित्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

यः १. जो पुरुष मन बुद्धि इर्द्रियादि अति एति १२. जीत लेता है (फिर) 

षट्‌ २ छः दुर्ग आश्रित 5. जसे राजा किले में रहकर ही 
सपत्नान्‌ ३. शत्रुओं को अजित १०. बलवान्‌ 

विजिगीषमाण: ४. जीतना चाहता है (वह) अरीन्‌ ११. शत्रुओं को 

गृहेषु ६. गृहस्थाश्रम में क्षीणेषु १३. शत्रुओं के नष्ट हो जाने पर 
निर्विश्य ७, रहकर ही कामम्‌ १५. इच्छानुसार 

यतेत ८. उन्हें जीतने का प्रयत्न करे विचरेत्‌ १६. विचरण करे 

पूर्वम्‌ । ५. पहले विपश्चित्‌ ॥ १४. ज्ञानी पुरुष 


श्लोकार्थं- जो पुरुष मन, बुद्धि, इन्द्रियादि छः शत्रुओं को जीतना चाहता है, वह पहले गृहस्थाश्रम में 
रहकर ही उन्हें जीतने का प्रयतन करे, जैसे राजा किले में रहकर ही बलवान्‌ शत्रुओं को जीत 
लेता है । फिर शत्रुओं के नष्ट हो जाने पर ज्ञानी पुरुष इच्छानुसार विचरण करे ॥ 


त्त्र्न्च्ब्ज्ख 
इदब्छेद--म्वम तु अन 
शुङक्ष्व इह रे 
सुन्दाथं 
न्बम्‌ तु १. तु 
अब्जनाभ र. का 
अझ्ख्रि ३. चर 
सरोज ४. कम 
कोष ५. घेरे 
बुग आश्रित: ६. कित 
निजित दै, जोर 
घट ७, छह 
सपत्नः । ८5. शत्र 


श्लोकार्थ--तुम दी कम्‌ 
छहों शत्रुओं को जोः 
तथा आसक्ति को छ 


श्रोशुक उवाच--ह लि 


नुशासनमात्मनो ख 
पदच्छेद-इति समभिहि 


लघु तया 
शबदार्थ--- 
इति १. ए 
समभिहितः २. ३ 
महाभागवतः ३. २ 
भगवतः ८. २ 
त्रिभूवन ६. | 
गुरोः ० गु 
अनुशासनम्‌ ८. अ 
आत्मनः । ४. = 
श्लोकार्थ--तऐमा कडून 


गुरु भगवान्‌ ब्रह्मा ज 
क्र लिया । 


[३० १ 


[पतनः । 
बवप्रम्‌ ॥ १७॥ 
रः । 

र्‌ ॥। 


न त्रश में रखने वाले 
॥ =+ 

प में 

प्‌ 


र सकता है 
घ 


कना है । क्योंकि वह 
शराम ज्ञानी पुरुष में 


[त पू्व॑म। 
द्वेपश्चित्‌ ॥१८॥ 


| ऊः 
| के नष्ट हो जाने पर 
युसार 

ग करे 

पुन्ष 

हु पहले गृहस्थाश्रम में 
वात्‌ शत्रुओं को जीत 
करे || 


झ० १] पंचमः स्कण्षः [ ७४७ 


एकोनविंशः श्लोक क्‍ 
त्वं त्वब्जनाभाङ्धिसरोजकोशदुर्गाश्चितो निर्जितषट सपत्नः । 
सुङ्चवहभोगान्‌ पुरुषातिदिष्टान्‌ विसुक्तसङ्गः प्रकृति भजस्व ॥१६॥ 

पदच्छेद--स्वम्‌ तु अब्जनाभ अङ्घ्रि सरोज कोश दुर्ग आशितः निजित षटू सपत्नः । 
भुङ्क्ष्व इह भोगान्‌ पुरुष अतिदिष्टान्‌ बिमुक्त सङ्गः प्रकृतिम्‌ भजस्व ॥ 


शन्दाथ~ 
त्वम्‌ तु १. तुम तो भुङ्क्ष्व १४. भोग करो (तथा) क्‍ 
अब्जनाभ २. कमलनाम भगवान्‌ श्री हरिके इह १०. यहाँ हे | 
अइ्घ्रि ३. चरण भोगान्‌ १३. भोगों का ह 
स्रोज ४. कमल के पुरुष ११. भादि पुरुष के द्वारा 

कोष ५. घेरे रूपी अतिदिष्टान्‌ १२. दिये गय 

दुग आश्रितः ६. किले का सहारा लेकर विमु १६, छोड़कर 

निजित द. जीत धुके हो (फिर भो) सङ्गः १५. आसक्ति को 

षट्‌ ७. छहों त प्रकृतिम्‌ १७. आत्म स्वरूप का 

सपत्नः । ८५. शत्रुओं को भजस्व ॥ १५. भजन करना 


श्लोकार्थ--तुम तो कमलनाभ भगवान्‌ श्री हरि के चरण कमल के घेरेरूपी किले का सहारा लेकर 
छहों शत्रुओं को जोत चुके हो । फिर भी यहाँ आदि पुरुष के द्वारा दिये गये भोगों का भोग करो । 
तथा आसक्ति को छोड़कर आत्मस्वरूप का भजन करना ॥। 


विंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-इति समभिहितो महाभागवतो भंगवतस्त्रिमुवनगुरोर- 


नुशासनमात्मनो लघुतयावनतशिरोधरो बाढमिति सबहुमानमुवाह ॥२०॥ 
पदच्छेद-इति समभिहितः महाभागवतः भगवतः त्रिभुवन गुरोः अनुशासनम्‌ आत्मनः । 
लघु तया अचनत शिरोधरः बाढम्‌ इति सबहुमातम्‌ डवाह ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १. ऐसा लघुतया ५, छोटा होने से 

समभिहितः २. कहने पर 2 अवनत ११. झुकाकर | 
महाभागवतः २. परम भगवद्‌ भक्त (राजा प्रियवत) शिरोधरः १०, कन्धा 

भगवतः ८. भगवान्‌ (ज्रह्माजी के) बाढम्‌ १२. ठीक है 

त्रिभुवन ६, त्रिलोकी के इति १३. ऐसा कहते हुये 

गुरोःः ७ गुरु सबहुमानम्‌ १४. आदर के साथ 

अनुशासनम्‌ &. आदेशको उवाह॥ १५. स्वीकार कर लिया 

आत्मनः । ४. स्वयम्‌ 


श्लोकार्थ--एऐसा कहने पर परम भगवद्‌ भक्त राजा प्रियव्रत ने स्त्रयम्‌ छोटा होने मे श्रिलोकी के 
गुरु भगवान्‌ ब्रह्मा जी के आदेश को कन्धा झुकाऊर ठीक है ऐसा कहते हुये आदर के साथ स्वीकार 
कर लिया ।। 


७४८ ] श्ौमद्मागवते [ ० १ 
एकविंशः श्लो क! 

भगवानपि मनुना यथावदुपकल्पितापच्रितिः प्रियत्रतनारदयोरविषम- 

मभिसमीच्ञमाणयोरात्मसमवस्थानमवाङमनसं चयमव्यवहृलं प्रवर्त यन्न- 


गमत्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद--भगवान अपि मनुना यथावत्‌ उपकल्पित अपचितिः प्रियव्रत नारदयोः अविषमम्‌ 


अभि समीक्षमाणयोः आत्म समवस्थानम्‌ अवाइमनसम्‌ क्षयम्‌ अव्यवहृतम्‌ प्रवतयन्‌ अगमत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
भगवान १. भगवान ब्रह्मा जी अविषमम्‌ द. सरल भाव से 
अशि २. भी अभिसमोक्षमाणयो १०. देखे जाते हुये (तथा स्वयं) 
मनुना ३. मनुकेद्वारा आत्म १४. अपने 
यथावत्‌ ४. विधि पूर्वक समवस्थानम्‌ १५. सत्य धाम 
उपकल्पित ६. प्राप्त करके अवाइ मनसम्‌ ११. वाणी और मन से परे (श्री हरि को) 
अपचितिः ५. पूजा क्षयम्‌ १६. ब्रह्मलोक को 
प्रियव्रत ७. राजा प्रियवत (और) अव्यवहृतम्‌ १२. निरन्तर 
नारदयोः ८. देवर्षि नारद के द्वारा प्रवर्तयन्‌ १३. चिन्तन करते हुये 
अगमत्‌ ॥ १७. चले गये 


लोकार्थे--भगवात्‌ ब्रह्माजी भी मनु के द्वारा विधि पूर्वक पूजा प्राप्त करके राजा प्रियवत्‌ ps 
Fi नारद के द्वारा सरल भाव से दे जाते हुये तथा स्वयं वोणी और मन से परे श्री हरि के निरन्तर 


चिन्तन करते हुये अपने सत्यधाम ब्रह्मलोक को चले गये ।। 
द्वाविंशः श्लोकः 
मनुरपि परेणेबं प्रतिसन्धितमनोरथः सुरविवरानुमतेनात्मजमखिलधरामण्डल- 


स्थितिगुप्तय आस्थाप्य स्वयमतिविषम विषयविषजलाशयाशाधा उपरराम २२॥ 
पदच्छेद--मनुः अपि परेण एवम्‌ प्रतिसन्धित मनोरथः सुरबिवर अनुमतेन आत्मजम्‌ अखिल 
घरामण्डलस्थिति गुप्तये आस्थाप्य स्वयम्‌ अतिविषम विषय विष जलाशय आशायाः उपरराम ॥ 


शन्दार्थे-- 


: अपि , स्वायम्भुव मनु ने भी धरामण्डल १०. पृथ्वी मण्डल के 
र २ हाणी के वरा स्थिति ११. पालन (और) 
एवम्‌ १. इस प्रकार गुप्तये १२. रक्षा के लिये, 
प्रतिसन्धित ४. पूर्ण कर दिये जाने पर आस्थाप्य १३. सिंहासन पर बँठाकर 
मनोरथः ३. मनोरथ ॥ स्वयम्‌ १४. अपने आप 
सुराधवर ६. देवषिनारद जी को अतिविषम १५. अत्यन्त इ द 
अनुमतेन ७. आज्ञा से विषयविष १६. विषय रूपी विष 0 
आत्मजम ८. अपने पुत्र प्रियवत को जलाशय १७. तालाब रूपी राज्य के 
अखिल ३. सम्पूर्ण आशायाः १८. ओर से हे 

ह उपरराम ॥ विराम ले लिया 


१६. 
एलोकार्थ--इस प्रकार ब्रह्मा जी के द्वारा मनोरथ पूर्णकर दिये जाने पर देवषिनारद जी की आज्ञा से 
अपने पृत्र प्रियवत को सम्पूर्ण पृथ्वी मण्डल के पालन ओग रक्षा के लिये सिंहासन पर बेठाकर 
अपने नय अत्यन्त दुस्तर विषय रुपी विष के तालाब रूपी राज्य की ओर से विराम ले लिया ॥ 


छ० १) 


fT 


इति ह वाव 
जगदूषन्धध्वंसनप 
ध्यानान भावन 


महीतलम न॒शशास 


पदच्छेद 
इति ह वाव सः 


ध्वसंन पर अनुभावस्य 
कषाय आशयः अवदात 


शब्दार्थ 

इति २१. 
ह्‌ वाव २२. 
सः २२. 
जगती २३. 
पतिः २४. 


ईश्वरेच्छुपा २६. 
अधिनिबेशित २३. 
कमं २७, 
अधिकारः २ 
अखिल १ 
जगतः २ 
बन्ध ३. 
ध्वसन ¥ 
पर अनुभावस्य श 
भगवतः ७. 
आदि पुरुष ६: 
श्लोकार्थ--- सम्पर्ण संर 
चरण कमलों के नि 
निर्मल होकर मो ब 
उम राजा प्रिकबर 
शासन किया ।! 


[ ब० १ 
[नारदयोरविषम- 
हनं प्रवतयन्न- 


र दयोः अविषमम्‌ 
तयन्‌ अगमत्‌ ॥ 


म 
ये (तथा स्वयं) 


[न म परे (श्री हरि को) 


दये 


प्रियत्रत और देबर्षि- 
श्रो हरि के निरन्तर 


म्विलघरा मण्ड ल- 


| उपररास॥२२॥ 
[न आत्मजम्‌ अखिल 
शाया: उपरराम॥ 


वो मण्डल के 

नन (और) 

आ ऊ लिये 

हामन पर बठाकर 
ने आप 

पन्त दृम्तर 

[य रूपी विष के 
रात्र रूपी राज्य की 
र से 


तम ले लिया 

[र्द जी की आज्ञा से 
सिहासत पर बंठाकर 
[ विराम ले लिया ॥ 


न० ११ पंचमः स्कत्ध! [ ७४९ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
इति ह दाव स जगतीपतिरीश्वरेच्छ्याधिनिवेशितकर्माधिकारोऽखिल- 
जगदूषन्धध्वंसनपरानुभावस्य "भगवत आदिपुरुषस्याङ्धियु गलानवरत- 
ध्यानानभावेन परिरन्धितकषायाशयोऽवदातोऽपि मानवर्धनो महतां 


महीतलमन॒शशास ॥२३॥ 


दच्छेद- 
इति ह वाब सः जगतोपतिः ईश्वरेच्छया अधिनिवेशितकमं अधिकारः अखिल जगद्बन्ध 


ध्वसंन पर अनुभावस्य भगवतः आदि पुरुषस्य अङ्ख्रि युगल अनवरतध्यान अनुभावेन परिरन्धित 
कषाय आशयः अवदातः अपि मान वर्धनः महताम्‌ महीतलम्‌ अनुशशास ॥ 


शब्दार्थ -- 

इति २१. इस प्रकार अङ्घ्रि ८, चरण 

ह्‌ वाव २२. प्रसिद्ध है कि युगल दे. कमलों के 

सः २५. उस राजा प्रियवत ने अनवरत १०. निरन्तर 

जगतो २३. पृथ्वी के ध्यान ११. चिन्तन के 

पतिः २४. स्वामी अनुभावेन १२. प्रभाव से (राजा प्रियवत के) 
ईश्वरेच्छया २६. भगवान्‌ को इच्छा मे परिरन्धित १५. जल गये थे (अतः) 
अधिनिवेशित २६. प्रवेश करके कषाय १४, सारे दोष 

कर्म २७. कमं के आशयः १३. चित्त के रागादि 
अधिकारः २५. क्षेत्र में अबदातः १६. वे निर्मल होकर 
अखिल १, सम्पूर्ण अपि १७. भी 

जगतः २: संसार के मान १६. मान को 

बन्ध ३. बन्धन को वर्धनः २०. बढ़ाने वाले थे 
ध्वंसन ४. मिटाने कौ महताम्‌ १८, बड़े लोगो के 

पर अनुभावस्य ५. कृपा करने वाले मही ३०, पृथ्वी 

भगवतः ७. भगवान्‌ श्री हरिके तलम्‌ ३१. तल पर 

आदि पुरुष ६. आदि पुरुष अनुशशास ॥ ३२. शासन किया 


श्लोकार्थ--सम्पूर्ण संसार के बन्धन को मिटाने की कृपा करने वाले आदि पुरुष भगवान्‌ श्री हरि के 
चरण कमलो के निरन्तर चिन्तन के प्रभाव से राजा प्रियवत के सारे दोष जल गये थे । अत! वे 
निर्मेल होकर भी बड़े लोगों के मान को बढ़ाने वाले थे । इस प्रकार प्रसिद्ध है कि पृथ्वी के स्वामी 
उस राजा प्रियवत ने भगवान्‌ की इच्छा से कर्म के क्षेत्र में प्रवेश करके पृथ्वी तल पर 
शासन किया |! 


७५० । श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
अथ च दुहितरं प्रजापतेविश्वकर्मण उपयेमे बर्हिष्मतीं नाम तस्यामु ह 
वाव आत्मजञानात्मसमानशील गुणकम रूपवी योंदारान्दशा भावयाम्बभूव 


कन्यां च यवी यसीसूजस्वतीं नाम ॥२४॥ 
पदच्छेद---अथ च दुहितरम्‌ प्रजापतेः विश्वकमंणः उपथेमे बहिष्मतीं नाम तस्याम्‌ उह वाव आत्म 
जानात्म समानशील गुणकर्मरूपवोर्योदारान्दश भावयाम्बसूव कन्याम्‌ च यवीयसीम्‌ ऊर्जस्वतीम्‌ नाम ॥ 


शब्दार्थ 


अथ च १. तदनन्तर (उन्होंने) आत्मसमान 5 अपने समात 
दुहितरम्‌ ५. पुत्री से शील गुण १०. चरित्र गुण 
प्रजापलेः २. प्रजापति कमे रूप ११. कमं सोन्दये ओर 
विश्वकर्मणः ३. विश्वकर्मा की वीयं उदारान्‌ १२. पराक्रम से परिपूर्ण 
उपयेमे ६. विवाह किया' दश १४. दस 

बहिष्मतींनाम ४. बहिष्मती नाम की भावयाम्बभूव २०. उत्पन्न किया 
तस्याम्‌ ८, उससे कन्याम्‌ १६. कन्या को 

उह १३. अलौकिक और प्रसिद्ध च १६. और 

घाव ७. भौर यवीयसीम्‌ १७. सबसे छोटी 
आत्मजान्‌ १५. पुत्रों को ऊजेस्वतीम्‌ नाम ॥ १7. ऊजं स्वती नाम की 


श्लोकार्थे-तदनन्तर उन्‍होंने प्रजापति विश्वकर्मा की बहिष्मती नाम की पुत्री से विवाह किया । और 
उससे अपने समान चरित्र, गुण, कमे, सौन्दर्य ओर पराक्रम से परिपूणं अलौकिक और प्रसिद्ध दस 
पुत्रों को ओर सबके छोटी ऊजंस्वती नाम की कन्या को उत्पन्न किया ॥ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
भाग्नीप्रेध्मजिहृयज्ञबाहुमहा वीर हिरण्यरेतो घृतएष्टसवनमेधातिथिवी तिहा कवय 
इति स्व एवाग्निनामानः ॥२५॥ 
पदच्छेद-आग्नीध्र इध्मनिद्व यज्ञबाहु महावोर हिरण्यरेतः घृत पृष्ठ सवन मेधातिथि वीतिहोत्र 
कवयः इति सबं एव अग्निः नामानः ॥ 


शब्दार्थ 

भाग्नोध ५. (क्रमशः) आग्नीध्र मेधातिथि १२. मेधा तिथि 
इध्मजिह्क ६. इध्मजिह्न बीतिहोत्र १३. वीति होत्र 
यज्ञबाहु ७. यज्ञ बाहु कवयः इति १४. कवि ये (नाम थे) 
महावीर ५. महावीर सर्वे ४. उन सबके 
हिरण्यरेतः ४, हिरण्यरेतः एव ३. ही 

घृत पृष्ठ १०, घत पृष्ठ अग्निः १. अग्नि के 

सवन ११. सवन नामानः॥ २. दस नामों पर 


१लोकार्थे-अग्नि के दस नामों पर ही उन सबके क्रमश! आग्नीध्र, इष्मजिह्ण यज्ञ बाह, महावीर 
हिरण्यरेतः, घृतपृष्ठ, सवन, मेधातिथि, वीतिहोत्र, कवि ये नाम थे iN 


अ० १ 


oo 


एतषां कतिः 


विद्या म भाव 


पदच्छेइ-- 
एतेषाम्‌ कविः 
आरम्य कृत परिक्षया 


शब्दार्थ-- 
एतेषाम्‌ 
कविः 
महावीरः 
सवनः 

इति 


श्रयः ६. 


© 


FR २० दुर 


आसन्‌ <, 


ऊष्वरेतसः ७. 


ud ७ <9 yy. 


ते 


1 12 


श्नोकार्थ--इन इमः 
वाऱ्यावस्या म नेऊ 
आश्रम को हेः मदक 


[ अ० १ 


नाम तस्यासु ह 
भावयाम्बभूव 


याम्‌ उह वाव आत्म 
म्‌ ऊर्जस्वतोम्‌ नाम ॥। 


अपने समा 

चरित्र गुण 

कर्म सौन्दयं और 

पराक्रम से परिपूर्ण 

द्म 

उत्पन्न किया 

कन्या को 

और 

सबसे छोटी 

ऊजं स्वती नाम की 
1 सवाद किया । और 
किक और प्रसिद्ध दस 


'थिवी तिहात्रकवय 


मेधातिथि बीतिहोत्र 


मेधा तिथि 
वीति होत्र 
कवि ये (नाम थे) 
उन सबके 
ही 
अग्नि के 
. दस नामों पर 
द यज्ञ बाहु, महावीर, 


अ० १ पंचम) स्कन्धं; | ७५१ 


षडविंशः श्तोकः 
एतेषां कविमेहावीरः सवन इति सव चय आसन्नूध्वरेतसस्त आत्म- 
विद्यायामर्भ भावादारभ्य कृतपरिचयाः पार मह रुयमेवाश्रमम'भजन्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद्‌-- 


एतेषाम्‌ कविः महावीरः सवनः इति त्रयः आसन्‌ ऊर्ध्वरेतसः ते आत्मविद्यायाम्‌ अभंभावात्‌ 


आरम्य कृत परियाः पारमहंस्यम्‌ एव आश्रमम्‌ अभजन्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- 

एतेषाम्‌ १. इन दसों पुत्रों में आत्मविद्यायाम १२. ब्रह्म विद्या का 

कविः २. कवि अभंभावात्‌ १०. बाल्यकाल से 
महावीरः ३ महावीर और आरम्य ११. लेकर बहुत दिनों तक 
सवनः ४. सवन कृत १४. करने के कारण 

इति ५. थे परिचयाः १३. अभ्यास 

त्रथः ६. तीन पारमहुँस्यम्‌ १५. अन्त में संन्यास 
आसन्‌ ८. ये एव १७. हौँ 

ऊध्वरेतसः ७. बाल ब्रह्मचारी आश्रमम्‌ १६. आश्रम को 

ते 5. उन्होंने अभजन्‌ ॥ १८. स्वोकार किया 


श्लोकार्थ--इन दसों पुत्रों में से कवि, महावीर, सबन ये तीन वाल ब्रह्मचारो थे। उन्होंने 
बाल्यावस्था से लेकर बहुत दिनों तक ब्रद्मविद्या का अभ्यास करने कें कारण अन्त में सन्यास 


आश्रम को ही स्वीकार किया ॥ 


७४२ ] श्रीम-दूंभागवते [ अ० १ 


सप्रविंशः श्लोकः 
तस्मिन्नु ह चा उपशप्तशीला। परमघेयः सकलजीवनिकायावासस्थ 
भगवतो वासुदेवस्य भीतानां शरणभूतस्य श्रीमच्चरणा रविन्दा विरतस्मरणा- 
विगलित परभक्तियो गानुभावन परिभावितान्तहृ दयाधिगते भगवति सर्वेषां 
भूतानामात्मभूते प्रत्यगात्मन्येवात्मनस्तादात्म्य मविशेषेण समीयुः ॥२७॥ 


पदच्छेद 
तस्मिन्‌ उह वा उपशमशीलाः परमर्षयः सकल जीव निकाय आवासस्य भगवतः वासुदेवस्य 


भीतानाम्‌ शरण भूतस्य श्रोमत्‌ चरणारविन्द अविरत स्मरण अविगलित परम भक्तियोग अनुभावेन 
परिभावित अन्तः हृदय अधिगते भगवति सर्वेषाम्‌ भूतानाम्‌ आत्मभूते प्रत्यगात्मनि एव आत्मनः 
तादात्म्यम्‌ अविशेषेण समीयुः ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मिन्‌ २. उस संन्यास आश्रम में स्मरण १५. चिन्तन से प्राप्त 
उ २४. तदनन्तर उन्होंने अविगलित १६. अखण्डं 

ह्‌ २८. प्रसिद्ध है कि परम १६. अनन्य 

वा १७, तथा भक्तियोग १5 भक्तिभाव के 
उपशमशीलाः ३. निवृत्तस्त्रभाव वाले थे अनुभावेन २०. प्रभाव से उनके 
परमषंयः १. वे तीनों महर्षि परिभाबित २१. निर्मल 

सकल ४. सम्पूर्ण अन्तः हृदय २२; अन्तः करण में 
जोव ५. प्राणी अधिगते २७, प्रकट हो गये 
निकाय ६. समूह के भगवति २६. भगवान्‌ श्री हरि, 
आवासस्य ७. आश्रय सवषाम्‌ २३. सभो 

भगवतः दे. भगवान्‌ भुतानाम्‌ २४. प्राणियों के 
वासुदेवस्य १०. श्री हरि के आत्मभूते २५. आत्म स्वरूप 
भोतानाम्‌ ७. संसार से डरे हुये को. प्रत्यगात्मनि ३२. अन्तरात्मा में 
शरणभूतस्य ५. शरण देने बाले एव ३३. हो 

श्रोमत्‌ ११. शोभाशाली आत्मनः ३१. अपनी आत्मा को; 
चरण १२, चरण तादात्म्यम्‌ ३४. एकरूप से 
अरविन्द १३. कमलों में अविशेषेण ३०. उपाधि से रहित 
भविरत १४. निरन्तर समीयुः॥ २५, मिला दिया 


एलोकार्थ---वे तीनों महर्षि उस संन्यास आश्रम में निवृत्ति स्वभाव बाले थे। सम्पूर्ण प्राणि-समूह्‌ के 
आश्रय, संसार से डरे हुये को शरण देने वाले भगवान्‌ श्री हरि के शोभाशाली चरण कमलो में निरन्तर 
चिन्तन से प्राप्त अखण्ड तथा अनन्य भक्तिभाव के प्रभाव से उनके निर्मल अन्तः करण में सभी प्राणियों 
क आत्मस्त्ररूप भगवान्‌ श्री हरि प्रकट हो गये । प्रसिद्ध दै कि तदनन्तर उन्होंने उपाधि से रहित अपनी 
आत्मा को अन्तरात्मा में ही एक रूप से मिला दिया ॥ 


० है) 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

अन्यस्याम्‌ १ 
आप ३ 
जायायाम २. 
श्रयः ऽ, 
पुत्राः दै, 
आसन्‌ । १०. 


पुत्र 
उत 


एलोकार्थ--राजा प्रिय 


हुये । जो ' 


फा०--६ै४६ 


[ अ० १ 2 Ei त ७ 
अ० १ ] पंचमः स्कन्ध [७१४ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


[तनिकायावासस्य 
guaran न्यस्यामपि जायायां अयः पुत्रा आसन्नत्त- 
न्‌ भगवति सवषा ) 
मस्तामसो रैवत इति मन्वन्तराधिपतयः ॥२८॥ 
समीयुः ॥२७॥ 
स्य भगवतः वासुदेवस्य पदच्छेद 
'म भक्तियोग अनुभावेन अन्यस्याम्‌ अपि जायायाम्‌ त्रयः पुत्रा आसन्‌ उत्तमः 
[गात्मनि एव आत्मनः तामसः रषतः इति मन्वन्तर अधिपतयः ॥ 
शब्दार्थ 
अभ्यस्थाम्‌ १. राजा प्रियव्रत की[दूसरी : 
१५. चिन्तन से प्राप्त हः f 0000 ७४ 
६, अखण्ड आप ३. भी तामसः ५, तामस और 
5. अनन्य जायायाम्‌ २. पत्नी से रेवतः ६. रवत 
5 भक्तिभाव के 
०, प्रभाव से उनके श्रयः ८, तीन इति ७. इस नाम से 
नमल | पुत्राः &. पुत्र मम्बम्तर ११. जो इस नाम वाले मन्वन्तरों के 
२, अन्तः करण में 
५ प्रकट हो गये आसन्‌ । १०. उत्पन्न हुये अधिपतयः॥ १२. स्वामी हुये 
5 भगवान्‌ श्री हरि, ति 
३, सभी श्लोकार्थे--राजा प्रियव्रत की दूसरी पत्नी से भी उत्तम, तामस, रैवत इस नाम के तीन पुत्र उत्पन्न 
४. प्राणियों के हुये । जो इस नाम वाले मन्वन्तरों के स्वामी हुये ॥। 
५. आत्म स्वरूप 
>, अन्तरात्मा में 
3. टो 
१, अपनी आत्मा को; 
५. एकरूप से 
०. उपाधि से रहित 
१. मिला दिया 


। सम्पूर्ण प्राणि-समूह के 

चर कमलो में निरन्तर 
; करण में सभी प्राणियों 
' उपाधि से रहित अपनी 


फै५--दै 


७५४ ] धीमद्धागवतै [॥० १ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
एचसुपशमयनेषु स्वतनयेष्वथ जगतीपतिजँगती मबु दान्येकादश 
परिवतसराणामव्याइता खिलपुरुषका सार सम्भृत दो दणड युग ला पी डित मौ वी शु- 
णस्तनितविरमितध्मप्रतिपच्चो बहिंष्मत्यार्चानुदिनमेधमानप्रमो दप्रसरण- 
यौषिण्यब्री डाप्रसुषितहासावलोकरुचिरच्वेल्यादिभिः पराभूयमानविवेक 


इवानवबुध्यमान इव महामना बुसुजे ॥२६॥ 

पदच्छेद एवम्‌ उपशमायनेषु स्वस्तनयेषु अथ जगतीपतिः जगतीम्‌ अर्बुदानि एकादश परिवत्सराणाम्‌ 
अव्याहत अखिल पुरुषकार सार सम्भृत दोर्दण्ड युगल आपीडित मोर्वीगुण स्तनित विरमित धर्म 
प्रतिपक्षः बहिष्मत्याः च अनुदिनम्‌ एधमान प्रमोद प्रसरण यौ षिण्य ब्रोडा प्रमुषित हास अवलोक 
रुचिरक्वेल्यादिभिः पराभूयमान विवेक इव अनव बुद्धयमानः इव महामनाः बुभुजे ॥ 


शब्दाथ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार प्रतिपक्षः २१; विरोधी राजा लोग 

उपशमायनेषु ३. संन्यास मार्गानुयायी बहिष्मत्याः २४. अपनो पत्नी बहिष्मती के साथ 
हो जाने पर न 

स्वतनयेषु २. अपने तीनों पुत्रों के च अनुदिनम्‌ २३. ओर प्रतिदिन 

अथ ४. तदनन्तर एधमान २५. बढ़ते हुये 

जगतीपतिः ५. राजाप्रियत्रतने प्रमोद २६. आमोद-प्रमोद और 

जगतीम्‌ दैः पृथ्वी का प्रसरण २७, अम्युत्थानादि 

अर्बदानि ७. अरब योषिण्य २८. क्रीडा में 

एकादश ६. ग्यारह व्रीडा र&. लज्जा 

परिवत्सराणाम्‌ 5. वर्षो तक प्रमुषित ३०. संकोच 

अव्याहत . ११. निरन्तर हास ३१. हास 

अखिल १२. सम्पूर्ण अवलोक ३२. कटाक्ष और 

पुरुषकार १३. पुरुषार्थ साधक रुचिर ३३. मनोहर 

सारसम्भृत १४. बल से मिण कवेल्यादिभिः ३४. परिहास वचनों से 

दोदंष्ड १६, भुजाओं से पराभूयमानः ३६. हीन के 

युगल १५. दा 525 [विवेकः ३५. विवेक 

आपीडित १४. खींचने पर (उसकी) इव ३७. समान (तथा) 

मोर्वोगुण १७. धनुष की डोरी अनवबुद्धयमानः ३८. अज्ञानी के 

स्तनित १६. टंकार से ही इव ३६ समान 

विरमित २२. पराजित हो जाते थे महामनाः ४०. वे महामनस्वी राजा प्रियव्रत 
भोग करने लगे 

धमं २०. धर्मं के बुभुजे ॥ १०. भोग किया 


शलोकार्थे-इस प्रकार अपने तीनों पुत्रों के संन्यास मार्गानुयायी हो जाने पर तदनन्तर राजा प्रियव्रत 
ने ग्यारह अरब वर्षो तक पृथ्वी का भोग किया । निरन्तर सम्पुर्ण पुरुषार्थं साधक बल से परिपूर्ण दोनों 
भुजाओं से धनुष की डोरी खींचने पर उसकी टकार से हो धर्म के विरोधी राजा लोग पराजित हो 
जाते थे । और प्रतिदिन अपनी पत्नी बहिष्मती के बढ़ते हुये आमोद-प्रमोर से और अभ्युथानादि क्रीडा 
में लज्जा, संकोच, ह्लास, कटाक्ष और परिह्लास वचनों से विवेक हीन के समान तथा अज्ञानी के समान 
बे महा मनस्वी राजा प्रियब्रत भोग करने लगे ॥ 


#० १) 


यावदव मास 
नलमर्धेनैव प्रतप 
प्रभावस्तदनभिनः 
करिष्यामीति सप 
पदच्छेद 

यावत्‌ अवमा 
प्रपतति अर्धन एवं उ 
अनभिनन्दन्‌ समजवेन 
अनुपर्यक्रामत्‌ द्वितोय | 
शन्दाथं-- 


यावत्‌ ६. 
अवभासयति ७. 
सुरगिरिम्‌ ३. 
अनुपरिक्ामन्‌ ४. 
भगवान्‌ १. 
आदित्यः २. 
बसुधातलम्‌ ५. 
अघन छ, ` 
एव 5, ` 
प्रतपति १०. 
अर्घन ११. | 
अवच्छादयति १२. | 
तदा १३. ` 
हि १४. ! 
भगवत्‌ ११. ३ 
उपासना १६. = 
उपचित १७, प्र 
अति पुरुष <, ' 


श्लोकार्थ--मगवान्‌ मु 
करते हैं उसमें आघे बाग 
समय हो मबवान्‌ शरो ह! 
हुये कहने लगे कि रान २ 
स्वरूप रथ से दूसरे सुर्वे 


(ब० १ 


मवु दान्येका दश 
1पीडितमौ वीयु- 
'नप्रमो दप्रसरण- 
फ भूय मानविवेक 


गदश परिवत्सराणाम्‌ 
स्तनित विरमित धर्म 
बित हास अवलोक 
मृजे ॥। 


| राजा लोग 
पत्ती बहिषमती के साथ 


तिदिन 
ये 


"प्रमोद और 
नादि 


ग्रोन 
तच्रनों से 


तया) 


के 


नस्त्री राजा प्रियत्रत 
ने लगे 

या 

दनन्तर राजा प्रियव्रत 
बल से परिपूर्ण दोनों 
गजा लोग पराजित हो 
तर, अभ्युथानादि क्रीडा 
नथा अज्ञानी के समान 


झ० १] पंचमः स्कन्धः [ ७६५ 


प लाणणिणि 


त्रिशः श्लोकः 


यावदवभासयति स्ुरगिरिमनुपरिक्रामन्‌ भगवानादित्यो वसुधा- 
तलम्धेनैव प्रतपत्यर्धेनावच्छादयति तदा हि भगवदुपासनोपचितातिपुरुष 
प्रभावस्तदनभिनन्दन्‌ समजवेन रथेन ज्योतिमंयेन रजनीमपि दिनं 
क सति सप्तकृत्वस्तरणिमनपर्यक्रामदू द्वितीय इव पतङ्ग ॥३०॥ 
पदच्छेद 

यावत्‌ अवभासयति सुरणगिरिम्‌ अनुपरिक्कामन्‌ भगवान्‌ आदित्यः वसुधातलम्‌ अर्धेन एव 
प्रपतति अर्धेन एव अवच्छादयति तदा हि भगवत्‌ उपासना उपचित अतिपुरष प्रभावः तद्‌ 


अनभिनन्दन्‌ समजवेन रथेन ज्योति येन रजनीम्‌ अपि दिनम्‌ करिष्यामि इति सप्तकृत्वः तरणिम्‌ 
अनुपर्येक्कामत्‌ द्वितोय इव पतड्भ: ॥ 


शब्दार्थ--- 

यावत्‌ ६, जितने भाग को प्रभावः १६- प्रभाव वाले (राजाप्रिय्रत) 
अवभासयति ७. प्रकाशित करते हैं (उसमें) तद्‌ २०. उप्ते 

सुरगिरिम्‌ ३. सुमेरु पर्वत की अनभिनन्दन्‌ २१. न चाहते हुये कहने लगे 
अनुपरिक्रामन्‌ ४. प्रदक्षिणा करते हुये समजवेन २७. सूर्य के समानवेग वाले 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ रथेन २६. रथ से 

आदित्यः २. सूर्य ज्योतिमंयेन २८. प्रकाश स्वरूप 
बसुधातलम्‌ ५. पृथ्वी लोक के रजनीम्‌ २२, रातको 

अर्घन ८, आधे भागको अपि २३. भी 

एब दै, ही दिनम्‌ २४ दिन 

प्रतपति १०. प्रकाशित करते हैं (और) करिष्यामि २५. बना दंगा 

अर्धेन ११. आधे भाग को इति २६. ऐसी प्रतिज्ञा करके 
अवच्छादयति १२. अन्धकार में रखते हैं सप्तकृत्वः ३५, सात बार 

तदा १३. उस समय तरणिम्‌ ३३. सूर्य के 

हि १४. ही अनुपरि ३४, पीछेपीछे 

भगवत्‌ १५. भगवान्‌ श्री हरि की अक्वामत्‌ ३६. परिक्रमा की 
उपासना १६. उपासना भक्ति से द्वितोषः ३०, दूसरे 

उपचित १७, प्राप्त इव ३२. समान 

अति पुरुष १०, अलौकिक पतङ्गः॥ ३१. सूर्य के 


एलोकार्थ--भगवान्‌ सूर्ये सुमेर पर्वत की प्रदक्षिणा करते हुये पृथ्वी लोक के जितने भाग को प्रकाशित 
करते हैं उसमें आधे भाग को ही प्रकाशित करते हैं ओर आधे भाग को अन्धकार में रखते हैं। उस 
समय ही भगवान्‌ श्री हरि की उपासना भक्ति से प्राप्त अलौकिक प्रभाव वाले राजा प्रियव्रत उसे न चाहते 
हुये कहने लगे कि रात को भी दिन बना दुंगा, ऐसी प्रतिज्ञा करके सूर्यं के समान वेग वाले प्रकाश 
स्वरूप रथ से दूसरे सूये के समान सूये के पीछे-पीछे सात बार परिक्रमा की ॥ 


श्रौभद्धागवत [१० १ 
एकत्रिशः श्लोकः 
येवाउह तद्रथचरणनेमिकुतपरिस्ातास्ते सप्त सिन्धव आसन्‌ यत 


एव कूताः सप्त सुवो ठ्वोपाः ॥३१॥ 
पद्ख्छेद--ये बा उ ह तद्‌ रथ चरण नेमिकृत परिखाताःते सप्तसिन्धवः आसन्‌ यत एव कृताः सप्त 


भूवः द्वीपाः ॥ 


७५६] 


शब्दार्थ 

ये ५. जो सप्त 5. सात 

वा १२. तथा सिन्धवः १०. समुद्र 

उह १, प्रसिद्ध हैकि आसन्‌ ११. हुये 

तद्‌ २. उन राजा प्रियक्रत के यतः १३. जिसके कारण 
रथ चरण ३. रथ के पहिये के एव १४. ही 

नेमि ४, अग्र भाग से कुताः १८. बन यये 
कृत ७. बनी थी सप्त १६. सात 
परिखाताः ६. लकीर भूवः १५. पृथ्वी के 

ले ८, वे ह्ीपाः।। १७. द्वीप 


श्लोकार्थ--प्रसिद्ध है कि उन राजा प्रियत्रत के रथ के पहिये के अग्रभाग से जो लकीरें बनी थीं वे 
सात समुद्र हुये तथा जिसके कारण ही पृथ्वी के सात द्वीप बन गये ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
जम्बूप्लचशांतमलिकुशक्रौश्वशाकपुष्कर सज्ञास्तेषां परिमाणं पूवस्मात्पूर्व- 
स्मादुत्तर उत्तरो यथासंख्यं द्विणुणमानेन बहि! समन्तत उपक्लप्ताः ॥३२॥ 
पदच्छेद--जम्बूप्लक्ष शाल्मलि कुश क्रो शाक पुष्कर संज्ञाः तेषाम्‌ परिमाणम्‌ पूर्वस्मात्‌ पूर्वस्मात्‌ 
उत्तरः उत्तरः यथासंख्यम्‌ द्विगुण मानेन बहिः समन्तत उपक्लृप्ताः ॥ 


शन्दार्थे-- 

जम्बू, प्लक्ष १. जम्ब्‌, प्लक्ष पुवस्मात्‌ १३. पहले के द्वीप के 
शाल्मलि २. शाल्मलि उत्तरः १४, बाद 

कुश, क्रोञ्च ३. कुश, क्रोञ्च उत्तरः १५. बाद के द्वीप 
शाक ४. शाक द्वीप और यथासंख्यम्‌ १६. क्रमशः 
पुष्कर १. पुष्कर द्विगुण १७, दुगने 

संज्ञाः ६. नाम के द्वीप मानेन १६. परिमाण के थे 
तेषाम्‌ १०. उनका बहिः ७, बाहर 
परिमाणम्‌ ११. विस्तार समन्ततः ८. चारों ओर 
पूर्वस्मात्‌ १२. पहले उपक्लृप्ताः॥ ६. बने थे 


श्नोकार्थ- जम्ब, प्लक्ष, शाल्मलि, कुश, क्रोञ्च, शाक द्वीप और पुष्कर नाम के द्वीप बाहर चारों 
ओर बने थे । उनका विस्तार पहले-पहले के द्वीप से बाद-बाद के द्वीप क्रमशः दृगने परिमाण के थे । 


बा १ ] 


चारोदेक्षुरसो 
ट्वीपपरिस्वा इवा 
एथकपरित उपकहि 
भ्रेष्मजिह्न य शा ह| 
केकर्मिन्नेकमेवा£ 
पदच्छेद क्षारोद इक्षु 
परिखाः इव अम्यभ्तर 
रितः उपकल्पिताः तेष 
बज्ञबाहृ हिरण्यरेतः ६ 


अधिपतिम्‌ विद ॥ 
क्चन्दाथं-- 
बारोद ५ 
इक्षरसोद ६ 
लुरोद ७ 
बतोद ऽ 
क्लोरोद दे 
रघिमण्डोद १० 
डदाः ११ 
मच्न जलघयः १२ 
सप्तद्वीप पा 
परि वाः इव २, र 
बम्यन्तर द्वीप २. : 
समानाः छु, र 
एक एकश्येन १६. ; 
यथा अनुपूर्वम्‌ १३ 5 
सप्तसु अपि १४. म 
बहि : $. बे 
ड्ोषेषु ११ ढ 
पेद. ऋ 


तथ 
श्लाकार्थ--सातों द्वोपों 
गन्ने के रस के, मदिरा के 
ही बाह्र ट्रीपों में मे प्रन 
सातों द्वोपों में वदिच्मतो 
घृतपृष्ठ, मेघार्गिश वो 
बनाया |। 


( भ० १ 


न्धव आसन्‌ यत 


न्‌ यत एव कृताः सप्त 


४. सात 
१०. समुद्र 
११. हुये 
५३. जिसके कारण 


जो लकीर बनी थीं वे 


० € 
माणं पूवस्मात्पूर्व- 
पक्लप्ताः ॥३२॥ 
न्‌ पूर्वस्मात्‌ पूर्वस्मात्‌ 


पहले के द्वीप के 
बाद 
बाद के द्वीप 
क्रमशः 
दुगने 
परिमाण के थे 
वाहर 
चारों ओर 
बने थे 
म के द्वीप बाहर चारों 
गने परिमाण के थे । 


अ० १] पंचमः स्क्घः [ ७१७ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

चारोदेक्षुरसो दसुरोदघ॒तोदचीरो ददधिमण्डोदशुद्धोदाः सप्त जक्धय; सपत 
ढी पपरिखा इवाभ्यन्तरद्वीपसमाना एकेकश्येन यथानुपूवं सप्तस्वपि ब हिद्वीपेषु 
एथकपरितउपकल्पितास्तेषु जम्न्वादिषु बहिच्मती पतिरनुव्रतानात्मजानाग्नी- 
प्रेष्मजिहपज्ञघाहुहिरण्यरेतोघृतएष्ठमेघातिथिवी तिहो त्रसं ज्ञान. यथासंख्येनै- 


क्ैकस्मिन्नेकमेवाधिपर्ति विदधे ॥३३॥ 


पदड्छेद-क्षारोद इक्षुरसोद सुरोद घृतोद क्षीरोद दघि मण्डोद शुद्ध उदाः सप्त जलयः सप्त द्वीप 
परिखाः इव अभ्यभ्तर द्वीप समानाः एक एकश्येन यथा अनुपूर्वम्‌ सप्त सु अपि बहिः द्वोपेषु पृथक्‌ 
परितः उपकल्पिताः तेषु जम्बू आदिषु बहिष्मतीपतिः अनुब्रतान्‌ आत्मजान्‌ आग्नीप्र इध्मजिद्व 
यज्ञबाहु हिरण्यरेतः घुतपृष्ठ मेधातिथि वीतिहोत्र संज्ञान्‌ यथा संख्येन एकेकस्मिन्‌ एकम्‌ एव 


अधिपतिम्‌ विदधे ॥ 
शब्दार्थ-- ु 
क्षारोद ५. खारेपानीके परितः १६, चारों भोर 
इक्षुरसोद ६. गभ्ने के रस के उपकल्पिताः २०. बनाये गये थे 
सुरोद ७. मदिरा केजलके तेषु २१. उन 
घतोद ८. धीके जम्ब २२. जम्बू 
क्षोरोद दै. दूध के आदिषु २३. इत्यादि सातौं द्वीपों में 
दधिमण्डोद १०. मट्ठा और बहिष्मती २४. बहिष्मती के 

शुद्ध उदाः ११. शुद्ध जल के पतिः २५. पति राजा प्रियव्रत ने अपने 
सप्त जलधयः १२. साउ समु अनुक्नतान्‌ ३०. आज्ञाकारी 
सप्तद्वीप १. सातों द्वीपों की आत्मजान्‌ ३१. पुत्रों को 
परित्वाः इव २. खाई के समान आग्नीध्र इध्मणिह्व २६. आग्नीध्र इघ्मजिह्न 
अभ्यन्तर द्वीप ३. अन्दर घिरे हुये द्वीप के यज्ञबाहु हिरण्यरेतः २७. यज्ञबाहु हिरण्यरेतः 
समानाः ४, समान परिमाण में घतपृष्ठ मेधातिथि २८. घृतपृष्ठ मेधातिथि 
एक एकश्येन १६. प्रत्येक द्वीप के बोतिहात्र संज्ञान्‌ २६. वीतिहोत्र नाम के 
यथा अनुपूर्वम्‌ १३. क्रम से यथा संशयेन ३२. क्रमसे 
सप्तसु अपि १४. सातो ही एककस्मिन्‌ ३२. प्रत्येक द्वीप में 
बहिः १७, बाहर एकम्‌ एव ३४. एकको ही 
द्वीपेषु ११, द्वीपों में से अधिपतिम्‌ ३५. राजा 


१८. अलग-अलग विदधे ॥। ३६. 


बचाया 


पृथक्‌ 
इलोकार्थ--सातों द्वीपों की खाई के समान अन्दर घिरे हुये द्वीप के समान परिमाण में खारे पानी के, 


गन्ने के रस के, मदिरा के जल के, घी के, दूध के, मट्ठा के भोर शुद्ध जल के सात समुद्र क्रम से सातौं 
ही बाहर ट्रीपों में से प्रत्येक द्वीप के बाहर अलग-अलग चारों ओर बनाये गये थे। उन जम्बू इत्यादि 
सातों द्वीपों में बहिष्मती के पति राजा प्रियब्रत ने अपने आग्नीध्र, इष्मजिह्व, यज्ञबाहु, हिरण्यरेतः 
घृतपृष्ठ, मेधातिथि वीतिहोत्र नाम के आज्ञाकारी पुत्रों को क्रम से प्रत्येक द्वीप में एक-एक को राजा 


बनाया ॥ 


७५६ ] श्रीम द्रागवते [ ० १ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः | 


दुहितरं चोर्जस्वतीं नामोशनसे पायच्छुथ्स्यामासीद्‌ देवयानी नाम 


काव्यसुता ॥३४॥ 
पदच्छेद-- दुहितरम्‌ च ऊर्जस्वतीम्‌ नाम उशनसे प्रायच्छत्‌ । 

यस्याम्‌ आसोत्‌ देवयानी नाम काव्य सुता ॥ 
शुब्दार्थ--- 
दुहितरम्‌ ५. पुत्री का यस्याम्‌ ७. जिससे 
| १. तथा आसीत्‌ १२, उतपन्न हुई 
ऊर्जेस्वतीम्‌ ३, अजँस्वती देवयानी 5. देवयानी 
नाम ४. नाम की नाम दे. नामकी 
उशनसे २, शुक्राचाय से काब्य १०. शुक्राचायँ की 
प्रायच्छत्‌ ६. विवाह किया सुता ॥ ११. पुत्री 


श्लोकार्थ--शुक्राचायं से ऊर्जस्वती नाम की पुत्री का विवाह किया। जिससे देवयानी नाम की 
शुक्राचारयै की पुत्री उत्पन्न हुई ॥ 
पञचत्रिंशः श्लोकः 
नेवंविधः पुरुषकार ऊरुक्रमस्य पुंसां तदङ्घधिरजसा जितषड्णुणानाम्‌ । 
चित्रं विदूरविगतः सकूदाददीत यन्नामधेयमधुना स जहाति बन्धम्‌ ॥३५॥ 


पदच्छिद-न एवम्‌ विधः पुरुषकारः उरुक्रमस्य पंसाम्‌ तद्‌ अङ्घ्रिरजसा जितषड्गुणानाम्‌ । 
चित्रम्‌ विदूर विगतः सकृद्‌ आददीत यत्‌ नाम धेयम्‌ अधुना सः जहाति बम्धम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न ६, नहीं है विदुर ११. भगवान्‌ की भक्ति से दूर 
एवम्‌ ३. इस प्रकार का विगतः १२. अघम मनुष्य भी 
पुरुषकारः ४. पुरुषार्थं सकृद्‌ १५. एक बार 

उदक्रमस्य १. भगवान्‌ श्री हरि के आददीत १६. उच्चारण कर लेता है 
पुंसाम्‌ २. भक्तों का यत्‌ १३. जिन श्री हरि के 

तद्‌ ७. उन भगवान्‌ के नामधेयम्‌ १४. नाम का 
अइघ्रिरजसा 65. चरणों की घुली से जिसने अधुना १६. तत्काल 

जित १०. जीत लिया है सः १७. वह संसार के 
षड्गुणानाम्‌। ८. छहों इन्द्रियों को जहाति २०. मुक्त हो जाती है 
चित्रम्‌ ५. आश्चयंकारी बन्धम्‌ ॥ १५. बन्धन से 


श्लोकार्थ-- भगवान्‌ श्री हरि के भक्तों का इस प्रकार का पुरुषार्थं आश्चयंकारी नहीं है। उन 
भगवान्‌ के चरणों की धूली से जिसने छहों इन्द्रियों को जीत लिया है। भगवान्‌ की भक्ति से दूर अधम 
मनुष्य भी जिन श्री हरि के नाम का एक बार उच्चारण कर लेता है वह्‌ संसार के बन्धन से तत्काल 
मुक्त हो जाता है ॥ 


अ० १) 


स एवमपरे! 
विसर्ग सं सगे 
पदच्छेद- सः एव 
गुभबिर 

शन्दार्थ-- 
सः ४. र 
एवम १. 4 
अपरिमित २. द 
बल पराक्रम ३. स 
एकदा तु १६. ए 
दे्वाच चरण ५. ना 
अनुशय न ६. सा 
बनुपतित ७. प्रा 
बुच ८. रा 
श्चोकार्थ--इस प्रकार ३ 


सन्निधि से प्राप्त राज्य 
एक बार यह कहा ॥ 


अहा भसा 
विषयान्धकूपे तदू 
गहयाञ्चकार ॥३७॥ 
क्दच्डेद- अहो असाघु ड 
अस्थकूपे तद्‌ अलम्‌-अलम्‌ 
झच्दाथं-- 


बहो १. 
बसाषु २ 
अभुष्ठितम्‌ यर्‌ ३. ¦ 
अमभिनिवेशित: रि £ 
पक 
इन्द्रिय: बश्चखिा -. ३ 
रचित विवय ङ्‌ £ 
विषय अन्ककूषे :. बि 
वड्‌ ३- ते 
श्लोकार्व अहो मेने ड्ड 
अन्धे कुयेँ में मुझे कंसा रखा 
क्र खिलौना बना हुआ हूँ । 


लये ॥ 


[ब० १ 


दू दवयानी नाम 


७. जिससे 
१२, उत्पन्न हुई 
८. देत्रयानी 
द. नामकी 
१०, शुक्राचाये की 
११. पुत्री 
इससे देवयानी नाम की 


इगुणानाम्‌ । 

नि बन्धम्‌ ॥३५॥ 
' जितषड्गुणानाम्‌ । 

: जहाति बन्धम्‌ ॥ 


गवान्‌ की भक्ति से दूर 

घम मनुष्य भी 

क बार 

च्चारण कर लेता है 

बन श्री हरि के 

म का 

सकाल 

हु संसार के 

क्त हो जाती है 

घन से 

र्यंकारी नहीं है। उन 
की भक्ति से दूर अधम 
गर के बन्धन से तत्काल 


पंचम: स्कष्यः [७१६ 


षट्त्रिशः श्लोकः 
स एवमपरिमितिबलपराक्रम एकदा तु देवषिचरणानशयनानुपतितयुण- 
विसर्ग संसगेंणानिव तमिवात्मानं मन्यमान आत्मनिर्वेद इदमाह ॥३६॥ 


पदच्छेद- सः एवम्‌ अपरिमित बलपराक्रमः एकदा तु देवधि चरण अनुशयन अनुपतित 
गुणबिसग ससंगेंन अनिव तम्‌ इव आत्मानम्‌ मन्यमानः आत्मनिर्वेदः इदम्‌ आह ॥ 


अ० १ ] 


शब्दार्थ 
सः ४. राजा प्रियन्रत ने विसगे वैः प्रपञ्च के 
एवम्‌ १. इस प्रकार संसर्गण १०. संसर्गं से 
अपरिमित २. असीमित अनिबूतम्‌ १२. अशासत 
बल पराक्रम २. सहायक और शक्ति शाली इव १३. सा 
एकदा तु १६. एक बार द आत्मानम्‌ ११. अपनेको 
देवषि चरण ५. नारद जी के चरणों की मन्य मानः १४. मानते हुये 
अनुशयन ६. सन्निधि से आत्मनिर्षेदः १५. मन से दुःखी होकर 
अनुपतित ७. प्राप्त इदम्‌ १७. यह 

८. राज्यादि आह॥ १८, कहा 


गुण 
ञ्नोकार्थ--इस प्रकार असीमित सहायक और शक्तिशाली राजा प्रियव्रत ने नारद जी के चरणों की 
सन्निधि से प्राप्त राज्यादि प्रपञ्च के संसग से अपने को अशान्त सा मानते हुये मन से दुःखी होकर 


एक बार यह कहा ॥ प्तत्रि 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
अहो भसाधवनुछ्ितं यदभिनिवेशितोऽहमिन्द्रियैरविद्यारचितविषम- 


विषयान्धकूपे तदलमलमसुष्या वनिताया बिनोदम्ृग मां धिग्धिगिति 


गर्ह याश्चकार ॥३७॥ 
पदच्छेद- अहो असाधु अनुष्ठितम्‌ यद्‌ अभिनिवेशितः अहम्‌ इन्द्रिय अविद्या रचित विषम विषय 


अन्धकूपे तद्‌ अलम्‌-अलम्‌ अमुष्याः वनिताया विनोदमुगम्‌ मां धिक्‌-धिक्‌ इति गहयाञ्चकार ॥ 


शब्दार्थ 
अहो १. महों मैंने अलम्‌-अलम्‌ १०. उचित नही है 
असाधु २. बड़ा अपराध अमुष्याः ११. (मैं) उस 
अनुष्ठितम्‌ यद्‌ ३. किया है क्योंकि वनितायाः १२: अविद्या कामिनी के 
भाभिनिवेशितः 5. फंसारखाहै बिनोद १३: मनोरञ्जनका , 
अहस्‌ ७. मु न मृगम्‌ १४. खिलौना बना हुआ हूं 
इन्द्रिय; अविद्या ४. इस्द्रियोंने अज्ञान से माँ धिकू-धिक्‌ १५. मुझे धिक्कार है 
रचित विषम ५. निमित दुस्तर , ति इति १६. इस प्रकार (राजा प्रियव्रत) 
विषय अन्धकूपे ६. विषयों के अच्चे कुये में गहं याङ- १७. अपनी निन्दा 

ठ तो फंसे रहना चकार ॥ १८. करने लगे 


तद्‌ 
श्लोकार्थे --अहो मैंने बढ़ा अपराध किया है । क्योकि इद्धियो ने अज्ञान से निमित दुस्तर विषयों के 
अन्धे कुयेँ में मुझे फंसा रखा है । तो फंसे रहना उचित नहीं है । मैं उस अविद्या कामिनी के मनोरञ्जन 
का खिलौना बना हुआ हूं । मुझे धिक्कार है, धिक्कार है इस प्रकार राजा प्रियत्रत अपनी निन्दा करने 


लगे ॥ 


७६० ] श्रौमद्धागव तै i अ० १ 
अष्टत्रिशः श्लोकः 


परदेवताप्रसादाधिगतात्मप्रत्यवमर्शनानुप्रवृत्तेभ्यः पुचेभ्य इमां यथादायं 
विभज्य सुक्तभोगां च महिषीं म्रृतकमिव सहमहाविसूतिमपहाय स्वयं 
निहितनिवेंदो हृदि ग॒हीतहरिविहारानुभावो भगवतो नारदस्य पदवीं 
पुनरेवानुससार ॥ ३८॥ 


पदच्छेद-परदे ता प्रसाद अधिगत आत्म प्रत्यव मर्शेन भनुप्रवृत्तेम्यः पुत्रेम्पः इमाम्‌ यथादायम्‌ 
विभज्य भुक्त भोगान्‌ च महिषीम्‌ मृतम्‌ इव सह महाविम्रूतीम्‌ अपहाय स्वयम्‌ निहित निर्वेदः 
हृदि गृहीत हरि विहार अनुभावः भगवतः नारदश्य पदवीम्‌ पुनरेव अनुससार ॥ 


शब्दार्थ 

परदेवता १. भगवान्‌ श्री हरि की सह १८. साथ 

प्रसाद २. कृपास्ते महाविभूतिम्‌ १२. सारी राज्य सम्पत्ति के 
अधिगत ५. प्राप्तहो जाने के कारण प्रियत्रत अपहाय १६. छोड़ दिया (तथा) 
आत्म ३. आत्माका स्वयम्‌ २०. अपने आप 
प्रत्यवमर्शेन ४. ज्ञान निहित २२. धारण करके 
अनुप्रवृत्तम्यः ६. अपने आज्ञाकारी निर्वेदः २१. वेराग्य को 
पुत्रेम्यः ७. पुत्रों में | हदि २३. हृदय में 

इमाम्‌ दै. इस पृथ्वी को गृहीत २८. चिन्तन करते हुये 
यथादायम्‌ ८5. यथा योग्य हरि २५. श्री हरि की 
विभज्य १०. बाँट दिया विहार २६. लीलाओं (और) 
भुक्त १२. भोगों को अनुभावः २७. कर्मों का 

भोगान्‌ १३. भोग कर भगवतः २४. भगवान्‌ 

च ११, और नारदस्य २८. देवर्षि नारद के कहे 
महिषीम्‌ १४. रानी बहिष्मती को पदवीम्‌ ३०. मागका 

सृतकम्‌ १५. मृतक के पुनरेव ३१. फिर से 

इव १६, समान अनुससार ॥ ३२. अनुसरण किया 


एलो कार्थे--भगवान्‌ श्री हरि की कृपा से आत्मा का ज्ञान प्राप्त हो जाने के कारण राजा प्रिय्रत अपने 
आज्ञाकारी पुत्रं में यथा योग्य इस पृथ्वी को बाँट दिया और भोगों को भोगकर रानी बहिष्मती को 
मृतक के समान सारी राज्य सम्पत्ति के साथ छोड़ दिया अपने आप वैराग्य को धारण करके हृदय 
में भगवान्‌ श्रो हरि की लीलाओं का भौर कमों का चिन्तन करते हुये देवर्षि नारद के कहे मार्ग का 
फिर से अनुसरण किया ॥ ह 


अ० १] 
प्रियतर 
यो नेरि 
पदच्छेद तस्य ह वा 
यः नेमि 

शब्दार्थ-- 
तस्य १. उन 
हवा ४. प्रा 
एते २. ये 
श्लोकाः ३. एल 
प्रियव्रत ५. रा 
कृतम्‌ ६. किर 
कर्म ७, का 
कःनु १०, भल 
कुर्यात्‌ ११. कर 
एलोकार्थ---उनके विषय 
भगवान्‌ के भला कौन 
पहिये को लकीरों से. 
स 
र्स 

पदच्छे द-- 

झन्दार्थ-- 
भ्‌ संस्थानम्‌ २. पृथ 
कृतम्‌ 3. को 
पेन १. कि 
सरित्‌ १०. रनः 
गिरि १९. पर्द 
बन १२. उन 
आदिभिः १३. इत्च 
श्लोका्थं जिन्होंने पृथ्के 
नदियों, पर्वतो 


फझा०-ईए्‌ 


[ अ० १ 


त्रभ्य इमां यथादायं 
व भूतिमपहाय स्वयं 
[ नारदस्य पदवीं 


ुत्रेम्पः इमाम्‌ यथादायम्‌ 
१ स्वयम्‌ निहित निर्वेदः 
सार ॥ 


. साथ 
. सारी राज्य सम्पत्ति के 
. छोड़ दिया (तथा) 

अपने आप 

धारण करके 

वेराग्य को 

हृदय में 
चिन्तन करते हुये 

श्री हरि की 

लीलाओं (और) 

कर्मों का 

भगवान्‌ 

देवषि नारद के कहे 

मागं का 

फिर से 

अनुसरण किया 


कुरण राजा प्रियत्रंत अपने 
गकर रानी बहिष्मती को 
ग्य को धारण करके हृदय 
षि नारद के कहे मार्ग का 


अ० १) पंचमः स्कन्धः [ ७६१ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
तस्य ह वा एते श्लोकाः 
प्रियत्रतक्रुतं कमं को न कु यांदिनेश्वरम्‌। 
यो नेमिनिम्नेरकरोच्छायां धनन्‌ सप्त वारिधीन्‌ ॥३&॥ 


पदच्छेद तस्य ह वा एते श्लोकाः, प्रियक्षत कृतम्‌ कमे कः नु कुर्यात्‌ विना ईश्वरम्‌। 
यः नेमि निम्नेः अकरोत्‌ छायाम्‌ घ्नन्‌ सप्त वारिधीन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्य १. उनके विषय में विना ८. सिवाय 

हवा ४. प्रसिद्ध है कि ईश्वरम्‌ दै, भगवान्‌ के 

एते २ ये यः १२. जिन्होंने 

श्लोकाः ३. श्लोक नेमि १५. रथ के पहिये की 
प्रियव्रत ५. राजा प्रियव्रत के द्वारा निम्नः १६. लकीरों से 

कृतम्‌ ६. किये गये अकरोत्‌ १८, बना दिया 

कर्म ७; कार्यको छायाम्‌ १३. रात्रि के अन्धकार को 
कःनु १०. भला कोन पुरुष घ्नन्‌ १५. मिटाने की इच्छा से 
कुर्यात्‌ ११. कर सकता है सप्तवारिधीन्‌॥ १७, सात समुद्र 


एलोकार्थ---उनके विषय में ये श्लोक प्रसिद्ध है कि राजा प्रियत्रत के द्वारा किये गये कारय को सिवाय 
भगवान्‌ के भला कौन पुरुष कर सकता है । जिन्होंने रात्रि के अन्धकार को मिटाने के लिये रथ के 


पहिये को लकीरों से सात समुद्र बना दिये ॥। 
चत्वारिंशः श्लोकः 
भूसंस्थानं कूतं येन सरिदूगिरिवनादिभिः । 
सीमा 'च भूतनिद त्यै द्वीपे द्वीपे विभागशः ॥४०॥ 
पदच्छेंद-- भूसंस्थान कृतं येन सरिद्गिरि वनआदिभिः । 
सोमा च मुत निव्‌ त्ये द्वीपे द्रीपे विभागशः ॥ 


शन्दार्थ-- 

भ्‌ संस्थानम्‌ २. पृथ्वी की रचना सोमा १४. सीमा बना दो 
कृतम्‌ ३. की च ४. और 

येन १. जिन्होंने भुत ५. प्राणियों के 
सरित्‌ १०. नदियों निवृ त्ये ६, सुख के लिये 
गिरि ११. परंतों द्वीपे ७, प्रत्येक 

बन १२. वनों ढीपे =, द्वीप में 
आदिभिः १३. इत्यादि के द्वारा विभागशः॥ ४. अलग-अलग 


श्लोकारथ---जिन्होंने पृथ्वी की रचना की ओर प्राणियों के सुख के लिये प्रत्येक द्वीप में अलग-अलग 
नदियों, पर्वतों, वनों इत्यादि की सीमा बना दी ॥ 
फा०- ६९ 


७६२ ] श्रोमद्धागषते 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 


६ र 
(अ० १ 


ममं दिव्यं मानष च महित्वं कमयोगजम्‌ । 


यश्चक्रे निरयौपम्यं पुरुषानुजनप्रियः 

पदच्छेद 
सोमम्‌ दिव्यम्‌ मानुषम्‌ च महित्वम्‌ कमं योगजम्‌ । 
यः चक्क निरय ओपम्यम्‌ पुरुष अनुजन प्रियः ॥ 

शब्दार्थ-- 
भोमम्‌ ४. पाताल लोक के यः १; 
दिव्यम्‌ ५. स्वगं लोक के चक्क ११. 
मानुषम्‌ ७, मत्यं लोक के निरय दे 
च ६, और . ओऔपस्पम_ १०. 
महित्वम्‌ ८. वैभव को पुरुष १२. 
कसं २; कर्म (और) अनुजन १३. 
योगजम ॥ ३. योग से होने वाले प्रियः ॥ १४. 


॥४१॥ 


जिन्होंने 

समझा (क्योंकि वे) 
नरक के 

समान 

भगवान्‌ श्रो हरि के 
भक्तों के 

प्रेमी थे। 


इलोकार्थ--जिन्होंने कमं और योग से होने वाले पाताल लोक के, स्वग के ओर मत्यं लोक के वैभव 
को नरक के समान समझा, क्योंकि वे भगवान्‌ श्री हरि के भक्तों के प्रेमी थे ॥ 


इति श्ीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पंचमे स्कन्धे प्रथमः अध्यायः॥१॥ 


श्रीशुक उवाच--एबं 
जमू 


झ्लोकार्थ- इस प्रका 
करते हुये राजा 
करते हुये उसको 


स च कद 
विश्वस्र॒जां पति 
सूख ॥।२।। 
पढच्छेद--स च कद 

विश्वसृजाम्‌ पतिः 
झन्दार्थ-- 
स 
ख कदाचित्‌ १. 
पिठृलोक कामः 
सुरवर वनिता 
कोडा 


अखल टोथ्याम 


= 


विश्वसृजाम्‌ १ 


के कीडा स्वस मंदरा 
भावना लेकर प्रखार्पा 


हु डु 
[ अ० १ 


म्‌ । 
[$ ।।४१॥ 


. जिग्होंने 
समझा (क्योंकि वे) 
नरक के 
समान 
भगवान्‌ श्री हरि के 
भक्तों के 
प्रेमी थे। 
तर मत्यं लोक के वैभव 
प्रेमी थे ॥ 


मः अध्यायः ॥१॥ 


छै श्रीगणेशाय नमा 
धीसद्धागवतमहापुराणम्‌ 
पचस? स्कन्धः 
द्वितीचः अध्याय; 
प्रथमः श्लोकः , 
श्रीशुकउवाच-एवं पितरि सम्प्रवृत्त तदनुशासने वतमान आग्नीम्रो 
जम्बू द्वीपौकसः प्रजा औरसबद्धमावेक्ञमाणः पर्यगोपायत्‌ ॥१॥ 
प्दच्छेद-- एवम्‌ पितरि सम्प्रवृत्ते तद्‌ अनुशासने वतमानः आग्नीध्रः 
जस्बूद्वीप ओकसः प्रजाः ओरसवत्‌ धमं अवेक्षमाणः पर्यगोपायत्‌ ॥ 


शन्दाथ-- 

एवम्‌ पितरि १.२. इस प्रकार पिता प्रियव्रत के द्वीप ओकसः ६. १०. द्वीप में 
सम्प्रवृत्ते ३. भक्ति में प्रवृत्त हो जाने पर प्रजा: ११. रहने वाली 

तद्‌ ४. उनकी औरसवत्‌ १२. पुत्र के समान 
अनुशासभे ५. आज्ञा का धम १३. धमे पूर्वक 
वर्तमानः ६. पालन करते हुये अवेक्षमाणः १४. पालन करते हुये 


आग्नीध्रः जम्बु ७. ८. राजा आग्नीध जम्बू पर्यगोपायत्‌ ॥ १५. उसको रक्षा करने लगे 


इलोकार्थ- इस प्रकार अपने पिता sh के भक्ति में प्रवृत हो जाने पर उनकी आज्ञा का पालन 
करते हुये राजा आग्नीध्र जम्बू द्वीप में रहने वाली प्रजाओं का पुत्र के समान धर्म पुर्वक पालन 
करते हुये उसकी रक्षा करने लगे ॥ 


द्वितीयः श्लोक 
स च कदाचित्पितृलोकक़ामः खुरवरवनिताक्रीड/चलद्रोण्यां भगवन्त 
विश्वस्रजां पतिमाभ्ूतपरिचर्योपकरण आत्मैकाग्रयेण तपस्वयाराधयाम्ष- 


भूच ॥२।। 
पदच्छेद--स च कदाचित्‌ पित्‌ लोक कामः सुरवर वनिता क्रीडा अचल द्रोण्याम्‌ भगवन्तम्‌ 


विश्वसृजाम्‌ पतिम्‌ आभरत परिचर्या उपकरण आत्म ऐकाग्र्येण तपस्वी आराघयाम्‌ बभूव ॥ 


शन्दार्थ--- 

स ४. वे महाराज आग्नीध्र पतिम्‌ १५. स्वामी 

च कदाचित्‌ १.२. तदन्तर्‌ एक बार आमृत १०. इकट्ठा करके 
पितुलोक कामः ३. पुत्र प्राप्ति की कामना से परिचर्या उपकरण ५.8. पुजा को सामग्री को 
सुरवर बनिता ५. देवताओं की पत्नियों के आत्म १७. चित्त से 

क्वीडा ६. क्रीडा स्थल लि एकाग्रयेण ११. एकाग्र 

अचल द्रोण्याम ७. मंदराचल की घाटी में तपस्वी १३. तपस्या की भावना लेकर 
भगवन्तम्‌ १६ भगवानु ब्रह्मा जी की आराषयाम्‌ १७. आराघना 
बिश्वसुजाम्‌ १४, प्रजापतियों के बसुव ॥ १८. करने लगे 


एलोकार्थ--तदनन्तर एक बार पुत्र प्राप्ति की कामता से वे महाराज आग्नोध्र देवताओं की पत्नियों 
के क्रीडा स्थल मंदराचल की घाटी में पूजा की सामग्री को इकट्ठा करके एकाग्र चित्त से समस्या की 
भावना लेकर प्रज्ञापतियों के स्वामी भगवान्‌ ब्रह्मा जी की आराधना करने लगे ॥ 


७६४ ] श्रीमद्धागवते [ ग०२ 


0000 0? तृतीयः श्लोकः 


तीं € ७ 
तदुपलभ्य भगवानादिपुरुषः सदसि गायन्तीं पूवचित्ति नामाप्सरस- 
मभियापयामास ॥३॥ 
पदच्छेद तद्‌ उपलभ्य भगवान्‌ आदिपुरुषः सदसि गायन्तीम्‌ । 
पुवं चित्तिम्‌ नाम अप्सरसम्‌ अभियापयामास ॥ 


शब्दार्थ 

तद्‌ १. यह गायम्तीम्‌ ६. गाने वाली 

उपलभ्य २. जान कर पुर्वचित्तिम्‌ ७. पूर्वेचित्ति 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ ब्रह्मा जी ने नाम ८. नामकी 

आदि पुरुषः ३. आदि पुरुष _ अप्सरसम्‌ 8. अप्सरा को 

सदसि ५. अपनी सभा में !'अभियापयामास ॥ १०. भोग के लिये भेजा 

एलोकार्थ-- यह जानकर आदि पुरुष भगवान्‌ ब्रह्मा जी ने अपनी सभा में गाने वाली पूर्वचित्ति नाम 
की अप्सरा को भोग के लिये भेजा ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
सा च तदाश्रमोपवनमतिरमणीयं विबिधनिबिडविटपिविटपनिकर- 
संरिलष्टपुरटलतारूढस्थलविहङमभिथुनेः प्रोच्यमानश्रुतिभिः प्रतियोध्यमान- 
सलिलकुक्कुटकारण्डवकलहं सादिभिविचित्रसुपकूजितामलजलाशयकमलाकर- 


सुप बश्राम ॥४॥ 

पदच्छेद-स च तद्‌ आश्रम उपवनम्‌ अतिरमणोयम्‌ विविधनिविडविटपि विटप निकर संश्लिष्ट 
पुरट लता आरढ स्थल बिहंगन मिथुन; प्रोच्यमान थृतिभिः प्रतिबोध्पमान सलिल कुक्कुट 
कारण्डव कलहंस आदिभिः विचित्रम्‌ उपकूजित अमल जलाशय कमलाकरम्‌ उप बञ्राम ॥ 


शब्दार्थ--- 

सच १. वह अप्सरा स्थलविहंगममिथुनेः १०. मयूरादि पक्षियों का जोड़ा 

तद्‌ २. आग्नीध्र जी के प्रोच्यमान श्रुतिभिः १२. उनकी सुरीली आवाज से 

आश्रम ३. आश्रम के समीप प्रतिबोध्यमान १६. जग कर 

उपबनम्‌ ५. बगीचे में सलिल कुक्कुट १३. जल मुर्गे 

अतिरमणीयम ४. अत्यन्त मनोहर कारण्डव कलहंस १४. सारस और हंस 

विविध निविड ७. अनेकों सघन आदिभिः १५. इत्यादि जल पक्षी 

विटपिविटपनिकर 5. वृक्षों की शाखा समूह परां विचित्रम्‌ १७ अनेकों आवाज कर रहे थे 

संश्लिष्ट &. फैली हुई थी (तथा) उपकूजित २०. गंज रहा था 

पुरट लता ८. स्वर्ण लतायें अमलजलाशय १. निर्मल सरोवर 

आरुढ ११. बैठा हुआ था कमला करम्‌ १८ जिससे कमलो के समूह से भरा 
उपबच्राम ॥ ६. विचर रही थी (उस बगीचे में) 


ए्लोकार्थ--- वह अप्सरा आग्नीध्र जी के आश्रम के समीप अत्यन्त मनोहर बगोचे में विचर रही थी । 
उस बगीचे में अनेकों सघन वृक्षों की शाखा समूह पर स्वर्ण लतायें फैली हुई थीं। तथा मयूरादि 
पक्षियों का जोड़ा बैठा हुआ था। उनकी सुरीली आवाज से जलमुर्गे, सारस और हंस इत्यादि जल 
पक्षी जग कर अनेकों आवाज कर रहे थे । जिससे कमलों के समूह से भरा निर्मल सरोवर गूंज रहा था॥ 


झ० २] 


तस्याः सुलरि 
मानरुचिरचरणाम 
ननलिनसुकुलयुगः 


पदच्छेद-तस्थाः सुर्ला 
चरणाभरण€ 
युगलम्‌ ईषद्‌ 


शब्दार्थ-- 


तस्याः १ 
सुर्लालत २ 
गमन 3 
पढदबिन्यास ४ 
गति ६ 
विलासायाः ५. 
च 'S 
अनुपदम्‌ ड. 
खणद्चणायमान १२. 
रुचिर १० 
चरण दै. 
आभरण ११. 
स्वनम्‌ १३. 


एलोकार्थ--वह सुन्दरो 
पर उसके पैरों के म 
ने समाधि योग से 
उसे देखा । 


[ ० २ 


त नामाप्सरस- 


. गाने वालो 
पूर्वचित्ति 
ताम को 
अप्सरा को 
भाग के लिये भेजा 


वाली पूर्वेचित्ति नाम 


[टपिचिटपनिकर- 
प्रतियोध्य मा न- 
नाशयकमलाकर- 


प निकर संश्लिष्ट 
यमान सलिल कुक्कुट 
एररम्‌ उप बञ्राम ॥ 


दि पक्षियों का जोडा 
| सुरीली आवाज से 


र 


सरोवर 

मना के समूह से भरा 
हा यी (उस बगीचे में) 
चे में वित्रर रही थी । 
ई थीं । तथा मयूरादि 
और हंस इत्यादि जल 
परोत्रर गूंज रहा था।। 


०२] पंचमः स्कष्धः [७६५ 
पञ्चमः श्लोकः 

तस्याः सुललितग मनपदविन्यासगतिविलासायारशचानुपदे खणखणाय- 

मानरुचिरचरणा भरणस्वनमुपाकण्ये नरदेवकुमारः समाधियोगेनामीलितनय- 
ननलिनसुकुलयुगलमी षद्विकचय्य व्यचष्ट ॥५॥ 

पदच्छेद-तस्थाः सुललित गमन पदविन्यास गतिविलासायाः च अनुपदम्‌ खण खणायमान रुचिर 


चरणाभरणस्वनम्‌ उपाक्ण्यं नरदेव कुमारः समाधि योगेन आमीलित नयन नलिन सुकुल 
युगलम्‌ ईषद्‌ विकचय्य व्यचष्ट ॥ 


शब्दार्थ 

तस्याः १, वह सुन्दरी उपाकण्यं १४. सुनकर 
सुर्लालत २. मनोहर नरदेव १५. राजकुमार 
गमन ३. चाल में कुमारः १६. आग्नीध्र ने 
पदबिन्यास ४. पैरों को रखकर समाधि १७. समाधि 
गति ६. चल रही थी योगेन १६. योग से 
विलासायाः ५. विलास पूर्वक आमीलित १5. बन्द किये हुये 
चच ७, तथा नयन २३. नेत्रों की 
अनुपदम्‌ ८. पग-पग पर उसके नलिन २०. कमल की 
खणद्णायमान १२. झंकार कर रहे थे मुकुल २१. कली के समान 
रुचिर १०. मनोहर युगलम्‌ २२. दोनों 

चरण &, पैरों के ईषद्‌ २४. थोड़ा 
आभरण ११. पायजेब विकचय्य २५. खोलकर 
स्वनम्‌ १३. उस ध्वनि को व्यचष्ट॥ २६. देखा 


एलोकार्थ--वह सुन्दरी मनोहर चाल में पैरों को रखकर विलास पूर्वक चल रही थी । तथा पग-पग 
पर उसके पैरों के मनोहर पायजेब झंकार कर रहे थे उस ध्वनि को सुनकर राजकुमार आग्नीध्र 
ने समाधि योग से बन्द किये हुये कमल की कली के समान दोनों नेत्रों को थोड़ा खोलकर 
उसे देखा । 


७६६ ] श्रौद्धायवतै टु [ घ० २ 


षष्ठः श्लोकः 
तामेवाविदूरे मधुकरीमिव सुमनस उपजिघ्रन्तीं दिविजमनुजमनो नय- 
नाह्व।द दुचैग तिविहारब्री डाविनयावलो कसुस्वराचरावयवैर्मनसि छणां कुसुमा- 
युधस्य विदधतीं विवरं निजमुखविगलिताम्ृतासवसहास भाषणामो दमदान्ध- 
मधुकरनिकरोपरोघेन द्रुतपदविन्यासेन वल्णुह्पन्दनस्तनकलशकवर भाररशनां 


देवीं तदवलोकनेन विवृतावसरस्य भगवतो मकरध्वजस्य वशमुपनीतो जड- 
वदिति होवाच ॥६॥ 

पदच्छेद--ताम्‌ एव अविदूरे मधुकरीम्‌ इव सुमनसः उपजिधन्तीम्‌ दिविज मनुज मनो नयन 
आह्वाद ढुघेः गति विहार व्रीडा विनय अवलोक सुस्वर अक्षर अवयबेः मनसि नुणाम्‌ कुसुम आयुधस्य 


विदधतोम्‌ विवरम्‌ निजमुख विगलित अमृत आसव सहास भाषण आमोद मदान्ध मधुकरनिकर 
उपरोधेन द्रत पद विन्यासेन वठ्गुस्पन्दन स्तन कलशकबर भार रशनाम्‌ देवीम्‌ तद्‌ अवलोकनेन 
विवृत अवसरस्य भगवतः मकरध्वजस्य वशम्‌ उपनीतो जडवत्‌ इति ह उवाच ॥ 


शब्दाथं-- 


ताम्‌ एव १. वही अप्सरा अमृत आसव २१. अमृत रस रूपी ॥ 
अविदूरे '२. स॒ प सहासभाषण २३. मुसकान भरे वचनों की 
सधुकरीम्‌ इब ३. भौंरों के समान आमोदमदान्ध ४३. सुगन्ध से मतवाले 

मनसः ४, पुष्पों को मधुकर निकर २४. भौरौं के झुण्ड ने (उसे) 
उपलिश्रग्तीम ५. संघ रही थी उपरोधेन २५ घेर लिया था (अतः) 
दिविज मनुज ६. देवता भीर मनुष्यों के द्रुतपद विन्यासेन २६. जल्दी जल्दी पैर बढ़ाने से उसके 
मनोनयन _ ७. मन और नेत्रों के बल्गु स्पन्दन ३०. मनोहर रूप से हिल रहे थे 
आह्वाद वुः ८५. आनन्द देने वालो स्तन कलश २७. स्तन कलश 
गति १०. चाल कबर भार २५. जड़े का घेरा 
बिहार दै, बाँकी रशनाम्‌ २४. करधनी 
ग्रीडा विनय ११. लज्जा नम्रता देवीम्‌ ३२. उसदेवीको 
अवलोक सुस्वर १२. चितवन सुन्दर आवाज तद्‌ * ३१. उस समय 
अक्षर अवयबेः १३. मधुरवाणी तथा अङ्गों से अवलोकनेन ३३. देखने से 
मनसि १५. मन में ७७ विवृत ३७. मिल गया था (अत) उनके) 
नणाम्‌ १४. मनुष्यों के अवसरस्य ३६. प्रवेश का समय 
कुसुम आयुधस्य १६. कामदेव के लिये भगवतः ३४. भगवान्‌ 
विदधतीम्‌ १८. बना रहो थौ मकरध्वजस्य ३५. कामदेव को 
विवरम्‌ १७ द्वार वशम्‌ उपनीतो ३८ वश में हुये राजा आग्नीध्र 
निजमख १5. उसके मुख से जडवत्‌ इति ३६ पागल की भाँति इस प्रकार 
विगलित २०. निकलते हुये ह उवाच ॥ ४०. कहने लगे 


एलोकार्थ--वही अप्सरा समीप में भौंरों के समान पुष्पों को सूघ रही थो। देवता भौर मनुष्यों के 
मन ओर नेत्रों को आनम्द देते वाली बाँकी चाल, लज्जा, नम्रता, चितवन, सुन्दर आवाज, मधुर वाणी 
तथा अपने अङ्चो से मनुष्यों के मन में कामदेव के लिये द्वार बना रही थी । उसके मुख से निकलते हुये 
अमृत रस रूपी मुसकान भरे वचनों की सुगन्ध से मतवाले भौरों के झुण्ड ने उसे घेर [लिया था । अतः 
जल्दी-जल्दी पुर बढ़ाने से उसके स्तन-कलश, जूड़े का घेरा, करधनी मनोहर रूप से हिल रहे थे । उस 
समय उस देवी को देखने से भगवान्‌ कामदेव को प्रवेश का समय मिल गया, अत; उनके वश में हुये 
राजा आग्नोघ पागल को भाँति इस प्रकार कहने लगे ॥ 


अ० २] 


का त्वं चिकीषसि 
विज्ये विभर्षि घनच 


DO ०८ (७ ७ ९७ 


sy 
| 


) 1 li, @ 


शवयान्‌ को कोई माया 
किये बगल में बसावघान 


~ 


बनते हैं, मन्दबुद्धि हमारे । 


[थ० ३ 


वेज़मनजमनो नय- 
सि गणां 'कुसुमा- 
1षणामो दमदान्ध- 
तशकचर भाररशनां 
शमुपनीतो जड- 


ज मनुज मनो नयन 
नणाम्‌ कुसुम आयुधस्य 


मदान्ध मधुकरनिकर 
देरीम्‌ तद अवलोकनेन 
धव ।। 


त रस रूपी हि 

कान भरे वचनों की 
न्घ से मतवाले 

1 के झुण्ड ने (उसे) 
लिया था (अतः) 

जन्दी पैर बढ़ाने से उसके 
हर रूप से हिल रहे थे 


गै से 

गया था (अत) उनके) 

| का समय 

वान्‌ 

देव को 

मं हये राजा आग्नीध्र 

न को भाँति इस प्रकार 

[नगे 

। देवता और मनुष्यों के 

दर आवाज, मधुर वाणी 

[के मुख से निकलते हुये 

में घेर (लिया था । अतः 

प मे हिल रहे थे 024 
अतः उनके वश में हुये 


अ० २३ पंचमः स्कम्धः [७६७ 


सप्मः श्लोकः 


का त्वं चिकीषंसि च किं सुनिवय शैले मायासि कापि भगवत्परदेवतायाः । 
विज्ये बिभर्षि धनुषी सुहृदात्मनोऽर्थे कि वा स्टगान्म्टृगयसे विपिने प्रमत्तान॥७॥ 


पदच्छेद-का स्वम्‌ चिकीर्षसि च किम्‌ मुनिवर्यं शेले माया असि कापि भगवत्‌ परदेवतायाः । 
विज्ये बिभषि धनुषी सुहृद्‌ आत्मनः अर्थे किम्‌ वा मृगान्‌ मृगयसे विपिने प्रमत्तान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

का ३. कोन हो परदेवतायाः ८, परात्पर 

त्वम्‌ २. तुम विज्ये १३. डोरी से रहित 
चिकीषंसि ७. चाहते हो (अथवा) विभाष १५. धारण किये हो 
च ४. और धनुषी १४. दो धनुष 

किम्‌ ६. कया करना सुहृद | १२. हे मित्र तुम 
मुनिवरं १. हे मुनिवर आत्मनः अर्थ १७, अपने लिये 
शेले ५. इस पर्वत में किम्‌ १६. क्या तुम ह 
मायाअसि ११. मायाहो वा मृगान्‌ १६. मुझ जैसे मृगों को 
कापि १०. कोई मृगयसे १०. ढेंढ रही हो 
भगवत्‌ द. भगवान्‌ कौ विपिने प्रमत्तान्‌ ॥ १८. जंगल में असावधान 


श्लोकार्थ--हे मुनिवर ! तुम कौन हो और इस पर्वत में क्या करना चाहते हो। अथवा परात्पर 


भगवान्‌ की कोई माया हो । है मित्र ! तुम डोरी से रहित दो धनुष धारण किये हो । क्या तुम अपने 
लिये जंगल में असावधान मुझ जैसे मृगों को ढूंढ रहे हो ॥ न दै र 


अष्टमः श्लोकः 
बाणाविमौ भगवतः शतपत्रपत्रौ शान्तावपुङ्कुरुचिराव तितिग्म दन्तौ । 
कस्मै युयुङ्चसि चने विचरन्ञ विद्मः चेमाय नो जडधियां तव वि क्रमोऽस्तु।८ 


पदच्छेद-बाणो इमो भगवतः शतपत्रपत्रो शान्तो अपुङ्ख रुचिरो अति तिग्म दन्तो । 
कस्मे युयुङ्क्षसि वने विचरन्‌ न विद्मः क्षेमाय नः जडधियाम्‌ तव विक्रमः अस्तु ॥ 


शब्दार्थ--- 

बालो ३ तवा] कस्मे १३. किस पर 

इस ०. येंदे युङ्क्षसि ११. प्रहार करना चाहते 

भगवतः १, आपके बने विचरन्‌ १०, वन में घूमते हुये र 

शतपत्रपत्रौ ४ 38 1 के समान पंख वाले न विद्मः १३. हम नहीं जानत हैं 
कर भे 

शान्तो ५. शान्त तेमाय १७, कल्याणकारी 

अपुझ्श्च ६. पंख हीन हैं नः न १५. हमारे लिये 

रुचिरौ ७, सुन्दर जडधियाम १४. मन्द बुद्धि 

अतितिग्म ५. बहुत तीखे। तव विक्रमः १६. तुम्हारा पराक्रम 

दन्तौ । ८. अग्र भाग में अस्तु ॥ १५. ही 


एलोकार्थ--आपके ये दोनों नयन बाण कमल पत्र के समान पंख वाले होकर भी शान्त पंख हीन हैं, 
सुन्दर और अग्रभाग में बहुत तीखे हैं। वन में धुमते हुये किस पर प्रहार करना चाहते हो ? हम नहीं 
जानते हैं, मन्दबुद्धि हमारे लिये तुम्हारा पराक्रम कल्याणकारी हो ॥ 


७६६) श्रोबङ्रागवते [ग०२ 
नवमः श्लोकः 
शिष्या इमे भगवतः परितः पठन्ति गायन्ति साम सरहस्यमजस्रमीशम्‌ । 


युष्मच्छिसाविलुलिताः सुमनोउभिवृष्ठीः सर्व भजन्त्यृषिगणा इव वेदशास््राः॥8॥ 
पदच्छेद-शिष्याः इमे भगवतः परितः पठन्ति गायन्ति साम सरहस्यम्‌ अजत्म्‌ ईशम्‌ । 
युष्मत्‌ शिखा विलुलिताः सुमनः अभिवृष्डीः सर्व भजन्ति ऋषिगणाः इव वेद शाखाः ॥ 


शब्दार्थ 

शिष्याः ३. शिष्यों के समान युष्मत्‌ शिखा ११. आपको चोटी से 

इमे ४. येभौरे बिल्‌लिताः १२. झरते हु 

भगवतः १. आपके सुमनः १३. पुष्पों की 

परितः २. चारों ओर अभिवृष्टीः १४. वर्षा का ऐसे 

पठन्ति ७. पाठ कर रहे हैं मानों सबं १०, ये सभी 

गायन्ति ८. गानकर रहे हैं भजन्ति १५. सेवन कर रहे हैं 

साम ६. सामवेद का ऋषिगणाः १७. मुनिजन 

स रहस्यम्‌ ५. रहस्यों के साथ इव १६. माने के 

अजस्रम्‌ ईशम्‌ । 5. निरन्तर भगवान्‌ का बेदशाखाः ॥ १८. वेद की शाखाओं का पाठ करते हैं 


एलोकार्थे--आपके चारों ओर शिष्यों के समान ये भौर रहस्यों के साथ सामवेद का र कर रहे हैं । 
मानों निरन्तर भगवान्‌ का गान कर रहे हैं। ये सभी आपकी चोटी से झरते हुये पुष्पों की वर्षा का 
सेवन कर रहे हैं । मानों मुनिजन वेद की शाखाओं का पाठ करते हैं | 
दशमः श्लोकः 

घाचं परं चरणपञ्जरतित्तिरीणां श्रक्मन्नरूपसुखरां श्ष्णवाम तुभ्यम्‌ । 
लब्धा कदरुघरूचिरङ्कविटङ्कग बिम्बे यस्यामलातपरिधिः क्व चवलकलं ते ॥१०॥ 
पदच्छेद-वाचम्‌ परम्‌ चरण पञ्जर तित्तिरोणाम्‌ ब्रह्मन्‌ अरूप मुखराम्‌ शृणवाम तुस्यम्‌ । 

लब्धा कदम्ब रुचिर अङ्क बिटङक बिम्बे यस्याम्‌ अलात परिधिः कव च वल्कलं ते ॥ 


शन्दाधे-- 
घाचम्‌ ६. ध्वनि लब्धा १३. मिलो है द 
परम्‌ ५. केवल | र कदम्ब रुचिर १२. कहाँ से कदम्ब पुष्पो की कान्ति 
चरण पञ्जर ३. चरण रूपो पिजरे में बन्द अङक विटङ्क १०. नितम्ब 
तित्तिरीणाम्‌ ४. पायजेब के रत्नोंकी बिम्बे ११. मण्डल पर 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ यस्याम्‌ १४. जिसके (चारो ओर) 
अरूप ८. किसी वक्ता के बिना ही अज्ञातपरिधिः १. लाल घेरा है 
मुखराम्‌ १०. अत्यन्त स्पष्ट हैं (तुम्हारे) क्व १६. कहाँ है 
शणवाम ७. सुन रहे हैं जो च १६. अरे 
तुस्यम्‌ २. तुम्हारे बल्कलम्‌ १८. वल्कल वस्त्र 

ते॥ १७. तुम्हारा 


श्लोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! तुम्हारे चरण रूपी पिंजरे में बन्द पायजेब के रत्नों की केवल ध्वनि सुन रहे 


हैं, जो किसी वक्ता के बिना ही ह अत्यन्त स्पष्ट है। तुम्हारे नितम्ब मण्डल पर कहाँ से कदम्ब-पृष्पो 
को कान्ति मिली है, जिसके चारों ओर लाल घेरा है । बरे तुम्हारा वल्कल वस्त्र कहाँ है ? ॥ 


०२] 


कि सम्भूतं मरि 
पङ्काऽरुणः सुरः 
पदच्छेद-किम्‌ सम्मू 
पद्धुः अरुण 
ha 
म्‌ सम्मृतम्‌ ५. 
रुचिरयो: ` 
द्विजः 
शुङ्कयोः 
ते ङ्ग 


मध्ये कृशः 
बहसि यत्र 
दृशिः शिता 
मे। 


रे. 
४. 

र्‌. 
६. म 
७ : 
रद 


घ, मे 
श्लोकाथे---हे द्विजवर 
पर भी उन्हें ढो रहे हो 
लाल लेप लगाये हो । । 


लोक प्रदर्शय : 
अस्मद्विधस्य मन 
पदच्छेर-लोकम्‌ प्रदश 
अस्मद्‌ विधर्‌ 
क्चन्दाथं 
लोकम्‌ प्रदशंय 


सुद्दत्तम 
तावकम्‌ 
मे 


९ १९१ ९७ _0 ० 


बत्रत्य: 
इत्यम 
डरमा 
अपुरोी 
स्तोकार्थ--है मित्रवर ` 
अङ्गों को घारण करने हैं 
अत्यन्त अलौकि विराम के 
फा०--६3 


MAHAN Ged ७। ० कप 


जी 119 (७ १० 


[ म० २ 


स्यमजस्रमीशम्‌ । 


| इव चेदशाराः।8॥ 
म्‌ अजस्रम्‌ ईशम्‌ । 
1: इव वेद शाखाः ॥। 


गपकी चोटी से 
ते हुये 
पों की 

इग का ऐसे 

पभो 

बन कर रहे हैं 

नजन 

ह्ाखाओं का पाठ करते हैं 


तरद का आ कर रहे हैं । 
ते हुये पुष्पों की वर्षा का 


बाम तुभ्यम्‌ । 
घ तल्कलं ते ॥१०॥ 
[ शृणवाम तुभ्यम्‌ । 
बन च वल्कलंते ॥ 
द र 
कदम्ब पुष्पों की कान्ति 
oka 
[चारो ओर) 


ऐप 
घेरा है 
भ्याट 


मे 
त्र 
न्‌ 
कै 


[वस्त्र 
रा 

की केवल ध्वनि सुन रहे 
पर कहाँ से कदम्ब-पुष्पो 
मत्र कहाँ है ?॥ 


श० २] पंचमः स्कन्ध { ७६९ 


एकादशः श्लोकः 
कि सम्भृतं रुचिरयोद्विज श्ृङ्गयास्ते मध्ये क्रशो वहसि यत्र हशि! श्रिता मे । 
पङ्काऽर्णः सुरभिरात्मविषाण हेहग्‌ येनाश्रमं सुभग मे सुरभीकरोषि ॥११॥ 
पदच्छेद-किम्‌ सम्भृतम्‌ रुचिरयोः द्विज शङ्खयोः ते मध्ये कृशः वहसि यत्र दुशिः श्रिता मे। 
पड: अरुणः सुरभिः आत्म विषाणे ईदृग्‌ येन आश्रमम्‌ सुभग मे सुरभी करोषि ॥ 
शब्दार्थ 


किम्‌ सम्भ्रतम्‌ ५. क्या भर रक्खा है (जिससे) पद्धु १४. लेप लगाये हो 
रुचिरयोः ३. सुन्दर अरुण १३. लाल 

द्विजः १. हे द्विजवर सुरभिः १२. सुगन्धित 

शुङ्कयोः ४. दोनों सींगों में आत्मविषाणे १०. अपने इन दोनों सींगों में 
ते २. तुमने र ईद्ग ११. ऐसा 

मध्ये कुशः ६. मध्यभाग दुर्बल होने पर भी इन्हें येन १५, जिससे 

बहसियत्र ७. ढो रही हो, जहाँ पर आध्मम्‌ १७. आश्रमको 
वृशिःश्रिता 5. दृष्टि लगी हुई है सुभग, मे १६. हे सुभग ! मेरे 

मे। ८. मेरी सुरभी करोषि ॥ १८. सुगन्धित कर रही हो 


श्लोकाथे--हे द्विजवर ! तुमने सुन्दर दोनों सींगों में क्या भर रक्खा है। जिससे मध्य भाग दूर्बेल होने 
पर भी उन्हें ढो रहे हो । जहाँ पर मेरी दृष्टि लगी हुई है। अपने इन दोनों सींगों में ऐसा सुगन्धित 
लाल लेप लगाये हो। जिससे है सुभग ! मेरे आश्रम को सुगन्धित कर रहे हो ॥ 
द्वादश; श्लोक; 

लोकं प्रदर्शय सुहृत्तम तावकं मे यत्रत्य इत्थमुरसावयवावपूवौं । 
अस्मद्विधस्य मनउन्नयनो विभति बह्ृदू्ुतं सरसराससुधादि वक्त्रे ॥१२॥ 
पदच्छेद-लोकम्‌ प्रदशंय सुहृत्तम तावकम्‌ मे यत्रत्यः इत्थम्‌ उरसा अवयवौ अपूर्वो । 

अस्मद्‌ विधस्य मनः उन्नयनः बिभति बहु अद्भुतम्‌ सरस रास सुधादि वक्त्रे ॥ 


शन्दाथं 


लोकम्‌ प्रदर्शय ४. स्थान दिखाओ अस्मद्‌ १०. जिससे हमारे जैसे 

सुहृत्तम १. हे मित्रवर विधस्य ११. al के 

तावकम्‌ ३. अपना मनः १२. मनमें 

मे २. मु उन्नयतः १३. क्षोभ उत्पन्न होता है 

यत्रत्यः ५. जहाँ के लोग बिभति १5. धारण किये हो 

इत्थम्‌ ६. इस प्रकार अपने बहु अद्भुत १५. अत्यन्त अलौकिक 

उरता ७ हुन हे सरस १७. मधुरालाप रूपी 

अवयवो 8. भङ्गो को (धारण करते हैं) रास १६. विलास के साथ 

अपुवौ' । ८. अलौकिक सुधादि १० अमृत इत्यादि 
चक्त्र। १४. अपने मुख में 


श्लोकार्थ--हे मित्रवर ! मुझे अपना स्यान दिखाओ जहाँ के लोग इस प्रकार अपने हृदय में अलौकिक 
अङ्गों को धारण करते हैं। जिससे हमारे ज॑से लोगों के मन में क्षोभ उत्पन्न होता है। अपने मुख में 
अत्यन्त अलौकि विक्रास के साथ मधुरालाप रूपी अमृत इत्यादि धारण किये हो ॥॥ 

फा०--६७ 


७७० | श्रीमद्धाववतै [ ० २ 


त्रयोदशः श्लोकः 
का वाऽऽत्मशृत्तिरदनादूधविरङ्ग वाति विष्णोः कलास्यनिमिषोन्मकरौ च कणों । 


उ दिवग्नमीनयुरालं द्विजपङक्तिशो चिरा सन्नशुङ्निकर सर इन्सुखं त ॥१३।। 
पदच्छेंद--का वा आत्मदृत्तिः अदनात्‌हेविः अङ्क वाति विष्णोः कला असि अनिमेष उन्मकरो च कर्णो । 
उद्विग्न मीन युगलम्‌ द्विज पङ्क्ति शोचिः आसन्न भृङ्ग निकरम्‌ सर इन्‌ मुखंते॥ 


शब्दार्थ 

का ४. क्या है उद्विग्न १५. जिसमें चञ्चल 

वा ६. अथवा तुम मीन १७, दो मछलियाँ हैं 

आत्म वृत्तिः २.३. तुम्हारा आहार ` युगलम्‌ १६. दोनों नेत्र 

अदनाद्धविः ४. जिसके खाने से होम जैसी ६जपडिक्त १८. दाँतों की पङिक्तयो की 
अङ्क १. हे मित्रवर शोचिः १६. कान्ति हंस फे समान हैं (तथा) 
वाति ५. सुगन्ध बह रही है आसन्न २०. सिर पर स्थित केशपाश 
विष्णोः ७. भगवान्‌ विष्णु की भद्ध २१. भौर 

कला असि ८5. कला हो निकरम्‌ २२. झुंड के समान है 
अनिमिष १०. अपलक नेत्र रूपी हे सर इन्‌ १४. तालाब के समान है 
उन्मकरो ११, मक्रराक्रत कुण्डल : न मुख १२. मुख 

चकर्णौो। द. जिसते दोनों कानों में ते॥ १२. तुम्हारा 


शलोकार्थ--हे मित्रवर ! तुम्हारा आहार क्या है । जिसके खाने से होम के समान सुगन्ध बह रहो दै । 
अथवा तुम भगवान्‌ विष्णु कौ कला हो। जिससे दोनों कानों में जा नेत्र रूपी मक्राकृत कुण्डल | 
तुम्हारा मुख तालाब के समान है । जिसमें चञ्चल दोनों नेत्र दो मछलियां हैं। दाँतों की पङ्क्तियो को 


कान्ति हंस के समान है । तथा सिर पर केशपास भौंरों के झुंड के समान है !। 
चर्तुदशः श्लोकः 
योऽसौ इमे त्वया करसरोजहतः पतङ्गो दिक्तु भ्रमन्‌ भ्रमत एजयतेऽक्षिणी मे । 


सुक्तं न ते स्मरसि वक्रजटावरूथं कष्टोऽनिलो हरति लम्पट एष नीवीम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद-यः असो त्वया कर सरोज हतः पतङ्गः दिक्षु म श्रमतः एजयते अक्षिणो मे । 
मुक्तम्‌ न ते स्मरसि वक़ जटा वरुथं कष्टः अनिलः हरति लम्पटः एषः नीवीम्‌ । 


शब्दार्थ- । के 
यः असौ ७.७. जो यह न १६. नहं 

त्वया कर १२. तुम्हारे हस्त ते १५. अपने 

सरोज हतः ३.४. कमल की मार खा कर स्मरसि २०. सम्हालरहो हो 
पतङ्गः दे. गेंद है (वह) वक १६. कुटिल 

दिक्ष भ्रमन्‌ ५.६. दिशाओं में घूमता हुआ जटा बरुथम्‌ १७,१५. केश पाश को 
असतः १०. भ्रममे पड़े हुये कष्टः २१. बड़ा दुःख है कि 
एजयते १३. त बना रहा है अनिलः २४. वायु तुम्हारे 
अक्षिणी १२. आँखों को हरसि २६ उड़ा रहा है 
से। ११. मेरी लम्पटः एष २३.२२. धूतं यह 
युक्तम्‌ १४, तुम खुले हुये नीवीम्‌ ॥ २५. अधोवस्त्र 


एलोकाथै--तुम्हारे हस्त कमल की मार खाकर दिशाओं में घूमता हुआ जो यह गेंद है । वह भ्रम में 
पड़े हये मेरी आँखों को चञ्चल बना रहा है । तुम खुले हुये अपने कुटिल केश पाश को नहीं सम्हाल 
रही हो । बड़ा दुःख है कि यह धूत वायु तुम्हारे अधोवस्त्र को उड़ा रहाहै॥ 


ध० २) 


रूपं तपोधन = 
Ce = a 
चन्‌ नषाऽदसि म्‌ 


वाना है । आपने किय 
ज्यवा क्या वे ब्रह्मा जो 


न त्वां त्यजामि दयि 


मां चारुन्ठ्ङ्गयहेसि = 
२३ञ्छेद--न त्वाम्‌ त्यजा 


माम चार शः 
छन्दाय Et 
म ४ नद 
त्वाम्‌ २. नुन्न 
त्यजामि ५. दड 
दयितम्‌ ३. प्रिय 
द्विजदेवदत्तम 3. इया 
यस्मिन्‌ :. जन 
मनः =. म्न 
दृगपि नः ३३३. हमः 
नेवियाति १३. =; 
स्ताकार्थ--बहा जो ॐ £ 
लगा हुआ मेरा मन कौ 


हृदय है वहीं पर मृन्त ॐ 


[बंश २ 


न्मकरौ च कणों । 
न्सुख त ॥१३॥ 
घ उन्मकरौ च कणो । 
सर इन्‌ मुखं ते ॥ 


“एडिकयों छ 
न के समान हैं (तथा) 
स्वत केशपाश 


[मान है 
: समान है 


न सुगन्ध बह्‌ रहो है । 
' मकराक्रत ऊण्डल द 
दांतों को पङ्क्तियों को 


जयतऽक्षिणी से । 


व नीवीम्‌ ॥१४॥ 
प्रक्षिणी मे । 
: नीवीम्‌ । 


£ नट्टा 

[, अयने 

०. मम्हाल रहो हो 
६ कुटिल 

=. क्रश पाश को 
5. बड़ा दुःख है कै 
५. गाय तुम्हारे 

१ उड़ा रहा है 

२. घर्त यह 

४ 


.. अधोवस्त्र 
पद गेद है। वह भ्रम में 
[ गाश को नहीं सम्हाल 


अ० २] पंचम: स्कन्ध! 


पञ्चदशः श्लोकः 


[७७१ 


रूपं तपोधन तपश्चरतां तपोध्न॑ हांतत्तु केन तपसा . भवतो पलब्धम । 
चत्‌' तपोऽसि मया सह मित्र मह्य किं वा प्रसीदति स वें भवभावनो मे।१५। 
पदच्छेर—रूपम्‌ तपोधन तपः चरताम्‌ तपोधनम्‌ हि एतत्‌ तु केन तपसा भवता उपलब्धम्‌ । 


चतुम्‌ तपः अरहसि मया सह मित्र मह्यम्‌ किम्‌ वा प्रसीदति 


स.वे भवभावनः मे ॥ 


शब्दार्थं -- | 
रूपम्‌ २ तुम्हारा स्वरूप तो तपः अहुसि १३.१४. तपस्या सकते हो 
तपोधनम्‌ १. हे तपस्वी मया सह १२. मेर साथ 
तपः चरताम्‌ २. तपस्या करने वालों के मित्र ११. हे मित्र तुम 
तपोधनम्‌ ५. तप में विघ्न डालने वाला है मह्यम्‌ १६* मुझे देने के लिये 
हि ४. अवश्य ही किम्‌ १६. क्या 
तत्‌ ८. यह वा १५. अथवा 

१०. तथा प्रसीदति २२. प्रसन्न हये 
कन तपसा ७. किस तपस्या से सः १७. वे $ 
भवता ६, आपने वे ०. ही 
उपलब्धम्‌। &. प्राप्त किया है भवभावनः १०. ब्रह्मा जी 
चतुम्‌ १४ कर मे ॥ २२. मुझ पर 


श्लोकार्थ--हे तपस्वी ! उुम्हारा स्वरूप तो अवश्य हो तपस्या करने वालों के तप में विध्न डालने 
वाला है । आपने किस तपस्या से यह प्राप्त किया है । हे मित्र ! तुम मेरे साथ तपस्या कर सकते हो। 


अथवा क्या वे ब्रह्मा जी मुझे देने के लिये ही मुझ पर प्रसन्न हुये हैं ॥ 
षोडशः श्लोकः 
न स्वां त्यजामि दयितं हिजदेवदत्त यस्मिन्मनो हगपि 
मां चारुश्ठङ्गयहसि नेतुमनुब्रतं ते चित्तं यनः प्रतिसरन्तु 


पदच्छेद--न त्वाम्‌ त्यजामि दितम्‌ द्विजदेव दत्तम्‌ यस्मिन्‌ मनः दगपि 


ना न वियाति। लग्नम्‌ | 


शिवाः सचिव्यः १६॥ 
पनः न वियाति लग्तम । 


माम्‌ चारु शृङ्गि अहंसि नेतुम्‌ मनुव्रतम्‌ ते चित्तम्‌ यतः प्रतिसरन्तु शिवाः सचिव्य :॥ 


शब्दाथं--- हे 

न ४. नहं लग्नम्‌ माम्‌ ७, लगा हुआ मेरा 

त्वाम्‌ २. तुझ हि चारशद्धि १२. हे सुन्दर स्तनों वाली 
त्यजामि ५. छोड़ना चाहता हूँ अहंसि १६. संकती हो 

दयितम्‌ ३. प्रिय वस्तु को नेतुम्‌ १५, लेजा 

द्विजदेवदत्तम्‌ १. ब्रह्माजी के द्वारा दो हुई अनुब्रतप्‌ १४ मुझ आज्ञाकारी 

यस्मिन्‌ ६. जिस तुम्हारे में यतः ते चित्तम्‌ १३. जहाँ तुम्हारा हृदय है (वहीं पर) 
मनः ८. मन (और) प्रतिसरन्तु १६. साथ चलें 

दृगपिनः ३.१०. हमारी दृष्टि भो शिवाः १७, ये मङ्गल मयी 

न वियाति ११. नहीं हट रही है सधिव्यः॥ १६, सखियाँ भी 


श्लोकार्थ--ब्रह्मा जी के दरारा दी हुई तुझ प्रिय वस्तु को नहीं छोड़ग चाहता हँ । £ रे में 
लगा हुआ मेरा मन और हमारी दृष्टि भी नही हट. रहो है । हे-सुन्दर स्तनी वाली [ जद कादर 
हुदय है वहीं पर मुझ आज्ञाकारी को ले जा सकती ही । ये मङ्गलमयी सखियाँ भी साथ चले। 


थौमद्‌्मागवतै [ब०२ 


सप्तदशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इति ललनानुनयातिविशारदो ग्राम्यवैदग्ध्यया परिभाषया ताँ 


विबुधवधूं विबुधमतिरधिस माजयामास ॥ १७ 
इति ललना अनुनय अतिविशारदः ग्राम्य वेदग्ध््या परिभाषाया । 
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ee 


पदच्छेद 

ताम्‌ विबुध वधूं विबुध मतिः अधि सभाजयामास॥ 
शब्दार्थ--- 
इति १. इस प्रकार परिभाषया १०. वाणी से 
ललना २. उस सुन्दरी को ताम्‌ ११. उस 
अनुनय ३. प्रसन्न करने में विबुधवधूं १२ अप्सरा ४8२ 
अति ४. अत्यन्त विबुध ६. देवताओं के समान चतुर 
विशारदः ५. चतुर (तथा) मतिः ७. बुद्धि वाले आग्नीध्र ने 
ग्राम्य ८, इस प्रकार अधिसभाजयामास ॥! १३. प्रसन्न कर लिया 
वेदग्ध्यया ४. चतुरता पूर्ण 


इलोकार्थ--इस प्रकार उस सुन्दरी को प्रसन्न करने में चतुर तथा देवताओं के समान चतुर बुद्धि वाले 
आग्नीध्र ने इस प्रकार चातुरतापूर्ण वाणी से उस अप्सरा को प्रसन्न कर लिया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
सा च ततस्तस्य वीरयूथपतेब डिशीलरूपवयः श्रियौदार्येण पराचिप्त- 
मनास्तेन सहायुतायुतपरिवत्सरोपलचण्ं कालं जम्बूड्ीपपतिना भौमस्वग- 


भोगान बुसुजे ॥१८॥ 
पदच्छेद-सा च ततः तस्य वी 
तेन सह अयुत-अयुत परिवत्सरः उपलक्षणम्‌ कालम्‌ 


शब्दारथं-- 


र यूथपतेः बुद्धि शोल रूप वयः श्रिया औदार्येण पराक्षिप्तमनाः 
जम्बूद्वीपपतिना भौम स्वर्ग भोगान्‌ बुभुजे ॥ 


सा ११. उस अप्सरा ने पराक्षिप्त 5. खिचगयाथा 
च १०. अतः मनाः २. उस अप्सरा का मन्‌ 
ततः १. तदनन्तर तेन सह्‌ १३. उस राजा आग्नीध्र के साथ 
तस्य ४. उस त की अथुत अयुत १४. कई जा 
बीरयूथपतेः ३. बीरों के अधिषति पवित्सरः १५. वर्षों से 
बुद्धि शील ५. बुद्धि स्वभाव उपलक्षणमुकालम्‌ १६. युक्त समय तक 
रूप बयः ६ सौन्दय अवस्था जम्बूद्वीपपतिना १२. जम्बद्वीप के स्वामी 
थिया ७. शोभा और भोम १७ पृथ्वी लोक के और 
औदायेण॥ ८. उदारतासे स्वर्ग १८. स्व्‌ Bi के 
भोगान्‌ बुभुजे १६. भोगों का भोग किया 


इलोकार्थ--तदनन्तर उस अप्सरा का मन वी 
अवस्था, शोभा और उदारता से खिच गया था । अतः उस अप्सरा 


ज्षाग्तीध्र के साथ कईहजार वर्षों से युक्त समय तक पृथ्वी लोक, स्वर्ग लोक और भोगों का भोग किया।। 


रों के अधिपति उस राजा की बुद्धि, स्वभाव, सौन्दये, 
ने जम्बूट्वीप के स्वामी उस राजा 


अ०२] 


तस्याशु ह व 
लाघृतरम्यक हिरण 
पदच्छेद-तस्याम्‌ उ ह 
रम्यक हरष्यमय कुरुभ 
शन्दार्थ--- 


तस्याम्‌ 

उह | 
वा 

आत्मजान्‌ १ 
सः राजवर 

अगग्नीध्रः 

नाभि किम्पुरुष ॒ 
हरिवषं 
इलावृत , 
श्लोकार्थ--तदनन्तर उ 

रम्यक, हिर 

_ सा सूत्वाथ 
दवमुपतस्थे ।।२०॥। 
पदच्छेद-सा सुत्वा अथ 
उपतस्थे ॥ 

शन्दाथं_ 

सा २. उस 
सृत्वा ६. उन्प 
कप ७. तदन 
सुतान्‌ ५. पुर्डो 
नव र्‌. नौ 
अनुवत्सरम्‌ ३. एक- 
भह एव ॐ. घर: 
श्लोकार्थ “पूर्व चिनि ना 

घर मँट्टोछो। 


जना ब» २ 


गा से 


प्मरा को 

वाओं के समान चतुर 
द्ध वाले आग्नीध्र ने 
पुत्र कर लिया 


समान चतुर बुद्धि वाले 
न्न कर लिया ॥ 


दायण परा च्िप्त- 
£ः 6 
नना भौमस्वग- 


दार्यण पराक्षिप्तमनाः 
स्वगं भोगान्‌ बुभुजे ॥ 


च गयाथा 
| अप्रा का मन 

[ राजा आग्नीध्र के साथ 
द्रजार 


त डट 


$ समय तक 
बट्टी प के स्वामी 

ब लोक के और 

लोक के त 

गो का भोग किया 

बुद्धि, स्वभाव, सौन्दयै, 
7 के स्वामी उस राजा 
भोगों का भोग किया ॥ 


अ० २] पंचमः स्कश्ध! [ ७७३ 


एकोनविंशः श्लोक; 


तस्याशु ह वा आत्मजान्‌ स राजवर आग्रीश्रो नाभिकिम्पुरुषहरिवषे 
लाइृतरम्यक हिरण्मयकुरुभद्राश्वसेतुमालसज्ञान्नव पुत्रानजनयत्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-तस्याम्‌ उ हु वा आत्मजान सः राजवरः आग्नीध्रः नाभि किम्पुरुष हरिवषं इलावत 
रम्यक हरण्यमय कुरुभद्राश्वकेतुमाल संज्ञान्‌ नव पुत्रान अजनयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ---- 

तस्याम्‌ ४. उस अप्सरा से रभ्यक ८. रम्यक 
उह १४, अलौकिक प्रसिद्ध (और) हिरण्मय दै. हिरण्मय 
वा १ तदनन्तर कुर्‌ १०. कुर्‌ 
आत्मजान्‌ १५ अपने भद्राश्व ११. भद्राश्व और 
सः राजवर २. उस श्रेष्ठ राजा केतुमाल १२. केतुमाल 
आग्नीध्रः ३. आग्नीध्र ने संज्ञान्‌ १३. नाम के 
नाभि किम्पुरुष ५, नाभि किम्पुरुष नव १६. नौ 
हरिवर्ष ६. हरिवर्ष पुत्रान्‌ १७. पुत्रों को 
इलावृत ७. इलावृत भजनयत्‌ ॥ १५. उत्पन्न किया 


श्लोकार्थ--तदनन्तर उस श्रेष्ठ राजा आग्नीध्र ने उस अप्सरा से नाभि, किम्पुरुष हरिवर्ष, इलावतं, 
रम्यक, हिरण्मय, कुरु, भद्राश्व और केतुमाल नाम के नौ पुत्रों को उत्पन्न किया ॥ 


विंशः श्तोकः 
सा खूत्वाथ सुनान्नवानुवत्सरं गृह एवापहाय पूर्वचित्तिभूय एवाजं 
देवसुपतस्थे ।।२०॥ 


ना पत्वा अथ सुतान्‌ नव अनुवत्सरम्‌ गृह एव अपहाय पूर्वचित्तिः सुय एव अजम्‌ देवम्‌- 
उपतस्थे ॥ i 


शब्दार्थ 

सा २. उस भप्सराने | अपहाय 5. छोड़कर 

सुत्वा ६. उत्पन्न करके पूवंचित्ति:. १. पुर्व चित्ति नाम की 

अथ ७. तदनन्तर मुयः १०, फिरसे 

सुतान्‌ ५. पुत्रों को एव १३. हो 

नव ४. नौ अजम्‌ १२. ब्रह्मा जो को 
अनुबत्सरम्‌ ३. एक-एक वर्ष में देवम्‌ ११. भगवान्‌ 

गृह एव 4. घर में हो उपतस्थे॥ १४. सेवा में उपस्थित हो गई 


श्लोकार्थ--पूर्व चित्ति नाम की उस अप्सरा ने एक-एक वर्ष में नौ पुत्रों को उत्पन्न करके तदनन्तर 
धर में ही छोड़कर फिर से भगवान्‌ ब्रह्मा जी की सेवा में उपस्थित हो गई ॥ 


श्रीमद्भागवते [ भ० ३ 
एकविंशः श्तोकः 
आग्नीध्रसुतास्ते मातुरनुग्रहादौत्पत्तिकेनेव संहननबलोपेताः पित्रा 


विभक्ता आत्मतुल्यनामानि यथाभागं जम्बू द्वी पवर्षाणि बुभजः ॥२१॥ 


पदच्छेद-आग्नीध्र सुताः ते मातुः अनुग्रहात्‌ औप्पत्तिकेन एव संहनन बल उपेताः । 
पित्रा विभक्ताः आत्मतुल्य नामानि .यथा भागम्‌ जम्बुढीप वर्षाणि बुभुजे ॥ 
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शब्दाथं-- 
आग्नीध्र ७. राजा आग्नीध्र के पित्रा १२. पिता के द्वारा 
सुताः दे. पुत्रों ने विभक्ताः १३. बाँट कर दिये गये 
ले ८; उन आत्मतुल्य १४ अपने समान 
मातुः १, माता पूर्वं चित्ति की नामानि १५. नामवाले 
अनुग्रहात्‌ २. कृपा से यथा १०. अपने 
ओत्पत्तिकेन ३. जन्म से भागम्‌ ११. भाग के अनुसार 
एच ४. ही जम्बूद्वीप १६. जम्बुद्वीप 
संहनन्‌ ५. पुष्ट अंग और वर्षाणि १७, भूखण्डों का 
बलउपेताः। ६. पराक्रम से युक्त बुभुजे॥ १८. शासन किया 


इलोकार्थे-- माता पूर्वचित्ति की कृपा से जन्म से ही पुष्ट अंग और पराक्रम से युक्त राजा आग्नीध्र के 
उन पुत्रों ने अपने भाग के अनुसार पिता के द्वारा वाँट कर दिये गये अपने समान नाम वाले 


जम्बूद्वीप के भूखण्डों का शासन किया ॥ 
द्वाविंशः शोकः 
आउरनीभ्रो राजातृप्तः कामानामप्सरसमेवामुदिनमधिमन्यमानस्तस्याः 
सलोकतां श्रतिभिरवारुन्ध यत्र पितरो मादयन्ते ॥२२॥ 
पदच्छेद--आएनीधः राजा अतृप्तः कामानाम्‌ अप्सरसम्‌ एव अनुदिनम्‌ अधिमन्यमानः तस्याः 
सलोकताम्‌ श्रुतिभिः अवारुन्ध यत्र पितरो मादयन्ते ॥ 


शब्दार्थं 

आग्नीध्रः ४. आग्नीध्र तस्याः द. उस अप्सरा के 
राजा ३, राजा सलोकताम्‌ १०. लोकको 
अतप्तः २. तृप्त न होकर श्रुतिभिः ८ शास्त्रों से वणित 
कामानाम्‌ १. भोगों से अत्राहन्ध ११. प्राप्त किया 
अप्सरसम्‌ एव ६. अप्सराका ही यन्न १२. जहाँ पर 
अनुदिनम्‌ ५. प्रतिदिन पितरो १३. पितर गण 
अधिमन्यमान: ७; चिन्तन करता हुआ मादयन्ते ॥ १४. प्रसन्न रहते हैं 


एलोकार्थ--भोगों से तृप्त न होकर राजा आग्नीध्र प्रतिदिन अप्सरा का ही चिन्तन करता हुआ 
शास्त्रों से वणित उस अप्सरा के लोक को प्राप्त किया, जहाँ पर पितरगण प्रसन्न रहते हैं॥ 


अ० १ ] 


सम्परत पिः 


रम्यां श्यामां नारीं 


पदच्छेद 

सम्परेते पितरि न 
श्यामाम्‌ नारीम्‌ भद्राम्‌ 
इन्दार्थ-- 
क्षम्परेते २. मृः 
पितरि १. पिः 
नव ३. नो 
आतर: ४. भाः 
बेर १५. राज 
डुहित्‌ : १७. पूत्रि 
मेस्टेवो म्‌ मेर्‌ 


श्रतिरूपाम्‌ ६. प्रति 
3. 


डचटष्ट्रोम्‌ उग्रद्र 


झ्वोकाथ--पिता आग्नीत्र 
जता. रम्या, श्यामा. : 
विवाह कियाः | 


इनि शोमद्भागव्ते ३ 


[अ० १ 


बलोपेताः पित्रा 
मज्जः ॥२१॥ 

ल उपेताः । 

णि बुभुजे ॥ 


₹. पिता के द्वारा 
. वाँट कर दिये गये 
` अपने समान 
. नाम वाले 
. अपने 
|, भाग के अनुसार 
. जम्बुद्वीप 
. भूखण्डों का 
शासन किया 
युक्त राजा आग्नीध्र के 
अपने समान नाम वाले 


यसन्यमानस्तस्याः 


असिमन्यमानः तस्याः 


उस अप्सरा के 

लोक को 

शास्त्रों से वर्णित 
प्राप्त किया 

जहाँ पर 

घितर गण 

प्रमन्न रहते हैं 
ति चिन्तन करता हुआ 
सन्न रहते हैं॥ 


अ० १३ 


| ७७५ 


त्रयोविंशः श्लोक 


सम्परेते पितरि नव भ्रातरो मेरुदु हित में रुदेवीं परति रूपा सुग्रदंष्ट्रीं लतां 


रम्यां श्यामां नारीं भद्रां देवबीतिमिति संज्ञा नवोदवहन्‌ ॥२३। 


पदच्छेद--- 


सम्परेते पितरि नष भ्रातरः मेरु दुहितः मेरुदेवीम्‌ प्रतिरूपाम्‌ उम्रद्रंष्टोम लनाम रम्याम 
श्यामाम्‌ नारीम्‌ भद्राम्‌ देववोतिम्‌ इति संज्ञा नव उदवहन्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 


सम्परेते 
पितरि 
नव 
भ्रातरः 
मेरु 
बुहितृ ः 
मेरवेवीम्‌ 


प्रतिरूपाम्‌ 


उग्रद्रष्ट्रीम्‌ 


श्लोकाथं---पिता भाग्नीध्र के मृत्यु को प्राप्त हो जाने पर नो भाइयों ने मेरुदेवी, प्रतिरूपा, उम्रद्गष्टी 


6 wm xe 


मृत्यु को प्राप्त हो जाने पर 


पिता आग्नीध्र के 
नौ 

भाइयों ने 

राजा मेरु की 
पुत्रियो से 

मेरु देवी 

प्रतिरूपा 
उग्रद्रंष्ट्री 


लताम्‌ 
रम्याम्‌ 
श्यामाम्‌ 
नारीम्‌ भद्रा 
देववीतिम्‌ 
इति 

संज्ञा 

नव 
उदवहन्‌ ॥ 


लता 

रम्या 

श्यामा 

नारी भद्रा ओर 
देववीति 

इन 

तामों वाली 

नव 

विवाह किया 


॥ 


लता, रम्या, श्यामा, नारी, भद्रा और देववीति इन नामों वाली राजा मेरु की नव कन्यायो से 


विवाह किया ॥। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पं चमे स्कन्धे आग्नीध्र 
वणेनं नाम द्वितीयो$ ध्यायः ॥२॥ 


ढक घौगणेस्षाय नथः 
श्रीमद्ागवतमहापुराणम्‌ 
पञ्चमः स्कन्धः 


तुतीयः अडयायः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच- 
-नाभिरपत्यकामोऽप्रजया मेरुदेव्या 
भगवन्तं यज्ञपुरुषमवहितात्मायजत ॥१॥ 
पदच्छेद 
नाभिः अपत्यकाम: अप्रजया मेरुदेव्या। 
भगवन्तम्‌ यज्ञपुरुषम्‌ अवहित आत्मा अपजत॥ 
शब्दार्थ 
नाभिः २. राजा नाभिने भगवन्तम्‌ ६. भगवान्‌ 
अपत्य ३. पुत्र की यज्ञपुरुषम्‌ ७. यज्ञपुरुष का 
कामः ४. कामनासे अर्घाहत ८. सावधान 
अप्रजया १. सन्तान न होने के कारण आत्मा &. मनसे 


मरुदेव्या। ५. मेरु देवी के साथ अयजत ॥ १०. यज्ञ किया 


एलोकार्थे--सन्तान न होने के कारण राजा नाभि ने पुत्र की कामना से मेर देवी के साथ भगवान्‌ 


यज्ञ पुरुष का सावधान मन से यज्ञ किया ॥। 


अ० ३] 


नस्य ह चाव? 
कालमन्त्रन्विग्दद्धि' 
वात्सल्यतया सुप्र 
गृहीतहृदयो इद यड 
पदच्छेद- तस्य ह वाव ६ 
दक्षिणा विधान योग उप 


अप राजितम्‌ निजजन औ 
अभिरामम्‌ अविश्चकार । 


शब्दाथं-- 

तस्य ३. १ 
ह्‌ २. कि 
वाव १. प्ररि 
अद्या ४. शर 
विशुद्ध ५, विश 
भावेन ६. मन 
पजत ७, यज्ञ 


प्रवग्यंषु १०, उस 
श्रचरत्सु ११. अनु 


द्रव्य १२. साम 
देश ३. स्था 
काल १४. मूह 

मन्त्र १५. मन्त्र 
आत्विग्‌ १६, यज्ञन 
दक्षिणा १२. दक्षि 
विधान १८. पर्दा 
योग १५. योग 


उपपत्या २०. मिदि 
दुरधिगमः २१. दुलभ 
श्लोकार्थ--प्रमिद्ध हे वि 
उसमें प्रवम्ये नामङ कमे : 
पद्धति के योव को सिद्धि 
मनोरथों को पूत्र करने : 
स्वतंत्र, सुखकारो उवा मन 
फा०---&द 


1। 
| ॥। 


६. भगवान्‌ 
3. यज्ञपुरुष का 
८. सावधान 
3. मन से 


००. यज्ञ किया 


मरेर देवी के साथ भगवान्‌ 


[ ७७७ 


अं ३ ] पंचम: स्कन्धः 


he 
द्वितीयः श्लोकः 

तस्थ ह वाव श्रद्धया विशुद्धभावेन गजतः प्रवण्यंषु प्रचरत्सु द्रव्यदेश- 
कालमन्त्रस्विगदक्चिणाविधानयो गो पपत्त्या दुरधिगसो5पि भगवान्‌ भागवत- 
चात्सल्यतया सुप्रतीक आत्मानमपराजितं निजजनाभिपेतार्थविधित्सया 
गृहीतहृदयो हृदयङ्कम मनोनयनानन्दनावयवाभिराममाविश्चकार ॥२॥ 
पदच्छेद- तस्य ह वाव श्रद्धया विशुद्ध भावेन यजतः प्रवग्यषु प्रचरत्सु द्रव्येदेश काल मन्त्र ऋत्विग्‌ 
दक्षिणा विधान योग उपपत्त्या दुरधिगमः अपि भगवान्‌ भागवत वात्सल्यतया सुप्रतीकः आत्मानम्‌ 
अपराजितम्‌ निजजन अभिप्रेत अर्थ विधित्सया गृहोत हृदयः हृदयङ्गमम्‌ मनोनयन आनन्दन अवयव 
अभिरामम्‌ अविश्चकार ॥ 


शब्दार्थ 

तस्य ३. वे राजा नाभि अपि 5. यद्यपि 

ह्‌ २. कि भगवान्‌ 53. भगवान्‌ श्री हरि का 
वाव १. प्रसिद्ध है भागवत २१. भक्तों पर 

धद्धया ४. श्रद्धा (और) वात्सल्यतया २३. स्नेह होने के कारण 
बिशुद्ध ५. विशुद्ध सुप्रतोकः २०. सुन्दर रूप वाले श्री हरि ने 
भावेन ६. मनसे आत्मानम्‌ २४. अपने 

यजत ७, यज्ञ कर रहे थे अपराजितम्‌ ३१. स्वतंत्र 

प्रवग्येछु १०. उसमें प्रवग्ये नामक कर्मे का निजजन २५. भक्तों के 

प्रचरत्सु ११. अनुष्ठान हो रहा था अभिप्रेत अथं २६, मनोरथों को 

द्रव्य १२. सामग्री विधित्सया २७, पूर्ण करने की इच्छा से 
देश १३. स्थान गृहीत २६, खिंच जाता है 

काल १४. मुहूर्त हृदयः २८. उनका हृदय (अतः) 
सन्त्र १५. मन्त्र हृदयङ्कमम्‌ २३२. सुखकारी (तथा) 
ऋत्विग्‌ १६. यज्ञकर्ता मनो ३३. मन (और) 

दक्षिणा १२. दक्षिणा नयन ३४. नेत्रों को 

विधान १८. पद्धति के आनन्दन ३५. आनन्द देने वाले 

योग १६. योग की अवयव ३६. भड़ों से 

उपपत्त्या २०. सिद्धि होने पर भी अरिसम्‌ ३७, मनोहर रूप को वहाँ 
दुरधिगसः २१. दुलंभ है (फिर भी) आविश्वकार ॥ ३८. प्रकट किया 


शलोकार्थ--प्रसिद्ध है कि वे राजा नाभि विशुद्ध मन से यज्ञ कर रहे थे। यद्यपि भगवान्‌ श्री हरि का 

उसमें प्रवग्ये नामक कर्म का अनुष्ठान हो रहा था। जो सामग्री, स्थान, मुह॒तं, मन्त्र, यज्ञकर्ता, दक्षिणा 

पद्धति के योग की सिद्धि होने पर भी दुलेभ है । फिर भी भक्तों पर स्नेह होने के कारण अपने भक्तों के 

मनोरथों को पूर्ण करने को इच्छा से उनका हृदय खिंच जाता है । अतः सुन्दर रूप वाले श्री हरि ने 

स्वतंत्र, सुखकारी तथा मन ओर नेत्रों को आनम्द देने वाले अङ्गों से मनोहर रूप को वहाँ प्रकट किया ॥ 
फांद 


७७६ ] श्रीमद्भागवते [ अं० ३ 


तृतीयः श्लोकः 
अथ ह तमाविष्क्रतभुजयुगलद्वय हिरण्मयं पुरुषविशेष कपिशकौशे- 
याम्वरधरशुरसि विलसच्छ्ीवत्सललामं दरवरवनरुहवनमालाच्छुर्यस्ुनमणि- 
गदादिभिरुपलच्चितं स्फुट किरणप्रवरसुकुटकुण्डलकटककटिसूत्रहारकेयूरन्‌- 
पुरादङ्ग भूषणविभूषितशल्विकुसदस्यणृहपतयोऽधना इवोत्तमधनसुपलभ्य 

सबहुमानमर्हणेनावनतशीर्षाण उपलस्थुः ॥ ३॥ 
पदच्छेद--अथ ह॒ तम्‌ आविष्कृत भूज युगल इयम्‌ हिरण्यमयम्‌ पुरुषविशेषम्‌ कपिश कौशेय अम्बर 
धरम्‌ उरसि विलसत्‌ श्रीवत्स ललामम्‌ दरघरवनरुह वनमाला अच्छ्रि अमृतमणिगदा आदिभिः 
उपलक्षितम्‌ स्फुट किरण प्रवर मुकुट कुण्डल कटक कटिसूत्र हार केयूर नूपुर आदि अङ्ग भूषण 


विभूषितम्‌ ऋत्विक्‌ सदस्य गृहपतयः अधना इव उत्तमघनम्‌ उपलभ्य सबहुमानम्‌ अहुंणेन 
अवनत शीषीणः उपतस्थुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ १. उस समय स्फुटक्िरण २०. चमकती किरणों वाली 

ह्‌ २, प्रसिद्ध है कि प्रवर २१. मणियों से निर्मित 

तम्‌ ३५. उन यज्ञ भगवान्‌ का मुकुट २२. मुकुट 

आविष्कृत ७. दिखलाई दे रही थी कुण्डल २३. कुण्डल 

भुज ६. भुजायें कटककटिसुत्र २४. क करधनी 

युगल द्वयम्‌ ५. चार (दो जोडे) हारकेयुर २५. मणियो का हार बाजूबन्द 
हिरण्मयम्‌ ४. तेजोमय रूप में न्‌पुर आदि २६, पायजेब इत्यादि 

पुरुष विशेषम्‌ रे. भगवान्‌ पुरुषोत्तम के अङ्ग भूषण २७. आभूषणों से 

कपिश ८. (वे) पीले वर्ण का बिमुषितम्‌ २१०. वे सुन्दर लग रहे थे 
कोशेय ८. रेशमी ऋत्विक्‌ सदस्य ३३. यज्ञकर्ता होता 
अम्बरधरम्‌ १०. वस्त्र धारण किये थे (उनके) गुह पतयः ३४. यजमान 

उरसि ११. वक्षः स्थल पर अधना ३०. निधन 

विलसत्‌ १४. सुशोभित हो रहा था (तथा) इब २४. जँसे 

श्रीवत्स १२. श्रीवत्स का उत्तम धनम्‌ २१. बहुमूल्य सम्पत्ति 

ललामम्‌ १३. चिह्न , उपलभ्य ३२. पाकर (प्रसन्न होता ह्वै) वैसे ही 
दरवरवनरुह १५. श्रेष्ठ शंख कमल सबहुमानम्‌ ३६. बड़े आदर के साथ 
वनमाला १६. वनमाला अहणेन ३४. अध्ये इत्यादि से 


अच्छुरि अमृतमणि १७, चक्र कौस्तुभमणि (और) अबनत 


दि न ३८ शुका कर 
गदा Fl १५. गदा इत्यादि आयुध शीषीणः ३७, मस्तक 
अलक्षितम्‌ १९. दिखाई पड़ रहेथे उपतस्थुः॥ ४०. पूजन किया 


श्लोकार्थ--उस समय प्रसिद्ध है कि भगवान्‌ पुरुषोत्तम के तेजोमय रूप में चार भुजाये दो जोडे 


दिखलाई दे रही थीं। वे पीले वर्ण का रेशमी वस्त्र धारण किये थे। उनके वक्षः स्थल पर श्रीवत्स 
का चिह्न सुशोभित हो रहा था। तथा श्रेष्ठ शंख, Mss वनमाला, चक्र, कोस्तुभमणि और गदा 
इत्यादि आयुध दिखाई पड़ रहे थे। चमकती किरणों वाली मणियों से निर्मित मुकुट, कुण्डल, कड्ूण, 
करधनी, मणियों का हार, वाजूबन्द, पायजेब इत्यादि आभूषणों से वे सुन्दर लगे रहे थे । जैसे निर्धन 
बहुमूल्य सम्पत्ति पाकर प्रसन्न होता है वैसे ही यज्ञकर्ता, होता, यजमान ने उन यज्ञ भगवान्‌ का बड़े 
भादर के साथ मस्तक झुक्राकर अध्ये इत्यादि से पूजन किया ॥ 


अ० ३} 


ऋत्विज ऊचुः-अहसि 
दुपशिक्चितं कोऽहति 
प्रकूतिपुरुषयोर वाक्त 
पदच्छेद- अरहसि मुहुः अहँ 
उपशिक्षितम्‌ कः अहेति पुम 
अर्वाक्तनाभिः नामरूप आफ 


शब्दार्थ 

अरहसि ५, स्वी 
महुः ४. वाः 
अणम्‌ १. है१ 
अहंत्तम ३. पूज 
अस्माकम्‌ २. हम 
अनुपथानाम्‌ ६. हम 
नमो नमः ८. नमं 
इति एतावत्‌ ८. यहे 
सद्‌ ७. मह 
उपशिक्षितम्‌ १०. सिः 
कः १६. कौ 
नहूँति २३. कर 
पुमान्‌ १७. पुर 
प्रकृति: ॥। ११. पकृ 
श्योकार्ष- हे पृज्वनम ! 
महापुरुषों ने नमो नमः यत 
रखने वाला असमर्थ कोन ' 


आपके स्वरूप का वर्जन क 


[ अं० ३ 


विशेषं कपिशकौशे- 
७ 

मा लाच्छुयस्रुतमणि- 

रि सू त्रहार केयूरनू- 

हवात्तमघनमुपलभ्य 


म्‌ कपिश कौशेय अम्बर 
अपृतमणिगदा आदिभिः 
न्‌पुर आदि अङ्ग भूषण 

सबहुमानम्‌ अहुंणेन 


करो किरणों वाली 
या से निर्मित 


| 


न्न 

ग करधनी 

या का हार बाजूबन्द 
त्र इत्यादि 

परा! से 

न्दर लग रहे थे 

ना होता 

[न 

| 


3 सम्पत्ति 
प्रसन्न होता है) वैसे ही 
दर के साथ 


चार भुजायें दो जोड़े 
वन्नः स्थल पर श्रीवत्स 
कोस्तुभमणि और गदा 
मुकुट, कुण्डल, कद्भु|ण, 
ग रहे थे । जैसे निधेन 
नन भगवान्‌ का बड़े 


अ० है ] पंचमः स्कन्धः [ ७७९ 


MA त मल हँ 
चतुथः श्लोकः 

ऋत्विज ञचु:--अहसि सुहुरहत्तमाहणमस्माकमनुपथानां नमो नम इत्येतावत्स- 
दुपशिक्षितं कोऽहति पुमान्‌ प्रक्तिगुणव्यतिकरमतिरनीश इश्वरस्य परस्य 
प्रकृतिपुरुषयो र वीक्तनाभिर्नामरुपाक्कलि'मी रूपनिरूपणम्‌ ॥४॥ 

पदच्छेद--अहेसि मुहुः अहेत्तम अहँणम्‌ अस्माकम्‌ अनुपथानाम्‌ नमो नमः इति एतावत्‌ सद 
उपशिक्षितम्‌ कः भहंति पुमान्‌ प्रकृति गुण व्यतिकर मतिः अनोशः ईश्वरस्य परस्य प्रकृति पुरुषयोः 
अर्वाक्तनाभिः नामरूप आकृतिभिः रूप निरूपणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अरहसि ५, स्वीकार करें (क्योंकि) गुण १२, सत्त्वादि गुणों के 
पुहुः ४. बार-वार व्यतिक्कर १३. प्रपञ्च में 
अहणम्‌ १. हे पूज्यतम आप मतिः १४. बृद्धि रखने वाला 
अहुत्तम ३. पूजन को अनीशः १५. असमर्थ 
अस्माकम्‌ २. हमारे ईश्वरस्य २४. सर्वसमर्थ आपके 
अनुपथानाम्‌ ६. हम सेवकों को परस्य २३. पर 

नमो नमः ८. नमो नमः प्रकृति २१. प्रकृति और 
इति एतावत्‌ ८. यही शब्द केवल पुरुषयोः २२. पुरुष से 

सद्‌ ७. महापुष्षों ने अर्वाक्तनाभिः १५. संसार के 
उपशिक्षितम्‌ १०. सिखाया है (अतः) नामरूप १६. नाम खूप और 
कः १६. कौत आक्कतिभिः २०. आकारोंसे 
अहुंति २७. कर सकता है रूप २५. स्वरूप का 
पुमान्‌ १७. पुरुष निरूपणम्‌ २६. वर्णन 
प्रकृतिः॥ ११. प्रकृति के 


इलोकार्थ--हे पूज्यतम ! आप हमारे पूजन को बार-बार स्वीकार करें। क्योंकि हम सेवकों को 
महापुरुषों ने नमो नमः यही शब्द केवल सिखाया है। अतः प्रकृति के सत्त्वादि गुणों के प्रपञ्च में बुद्धि 
रखने वाला असमर्थ कौन पुरुष संसार के नामरूप और आकारौं से प्रकृति और पुरुष से परे सर्वसमर्थ 
आपके स्वरूप का वर्णन कर सकता है ॥ 


७८०३. श्रीमद्भागवते [ झ० ३ 
tN 
पञ्चमः श्लोकः 
सकलजननिका यबृजिननिरसनशिवतमप्रवरगुणगणेकदेशकथनाहते !।५॥ 

पदच्छेद 
सकल जन निकाय बुजिन निरसन शिवतम 
प्रचर गुण गण एकदेश कथनात्‌ ऋते ॥ 


शब्दाथं- 
सकलजन २. सम्पूर्ण प्राणियों के प्रवर ७, उत्तम 
निकाय ३ समूह के गुण गण ५. गुणों के समूह के 

` बुजिन ४ अपराध को एक देश ८. एक भाग का 
निरसन ५. दूर करने वाले कथनात्‌ १०. कथन कर सकता है 
शिवतम ६. अत्यन्त कल्याण कर ऋते ॥ १. यह मनुष्य केवल 


एलोकार्थे-- यह मनुष्य केवल सम्पूर्ण प्राणियों के समूह के अपराध को दूर करने वाले अत्यन्त कल्याण 
कर उत्तम गुणों के समूह के एक भाग का कथन कर सकता है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


परिजनानुरागविरचितशबलसंशब्दसलिलसितकिसलयतुलसिका दूर्वाङकुरै 
रपि सम्भृतया सपर्यंथा किल परम परितुष्यसि ॥६॥ 


पदच्छेद 
परिजन अनुराग विरचित शबल संशब्द सलिल सित किसलथ- 
तुलसिका दूर्वा अङ्कुरः अपि सम्मृतया सपर्यया किल परम परितुष्यसि ॥ 
शब्दार्थ 
परिजन २. भक्तों के द्वारा तुलसिका १०. तुलसी (और) 
अनुराग ३ भक्तिसे दुर्वाङ्कुरे। ११. दुब के अंङ्कुरसे 
विरचित ४. को जाती हुई अपि १२. भी 
शबल ५. करुणा पूर्ण सम्भृतया १३. सम्पादित 
संशबद ६, स्तुति सपर्यया १४. पूजा के 
सलिल ७. जल किल १५, अवश्य 
सित ८. शुद्ध परम १. हे पुरुषोत्तम आप 
किसलय दै. पल्लव परितुष्यसि ॥ १६. प्रसन्न होते हैं 


एलोकार्थ- हे पुरुषोत्तम ! आप भक्तों के द्वारा भक्ति से की जाती हुई करुणापूर्ण स्तुति, जल, शुद्ध 
पल्लव, तुलसी ओर दूब के अंड्कुर से भी सम्पादित पूजा से अवश्य प्रसन्न होते हैं ॥ 


म० ३] 


अथानयापि न 'मवः 


पदच्छेद-- अः 
सः 
शब्दार्थं 
अथ १. हेभ 
अनया ५. इस 
अपि ७. भी 
न ११. मही 
भवतः ८ आए 
इज्यया ६. यज्ञ 
एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! ' 
आपका कोई 


आत्मन एवान 
किन्तु नाथाशिष अ 
पदच्छेद--आत्मन: एव ॐ 
नाथ आशिषः आश'सान 


शब्दार्थ-- 
आत्मनः ६, म्व 
एव ७. ही 
मनुसवनम्‌ =. सै 
अङ्जसा $. सः 
अव्यतिरेकेण २. निः 
बोमूयमान 3. अत 
ET 
अशेष ४. मम 
पुरुषार्थ ४. पुन 
स्वरूपस्य 5«. स्वार 


श्लोकार्थ --हे स्वामौ ' २ 
स्वत: हो सर्वदा साखात : 
आराघना हो केवर कल्या 


{ अ० १ 


[कथनाइते ॥५॥ 


उत्तम 
गुणों के समुह के 

एक भागका 

कथन कर सकता है 

यर मनुष्य केवल 

ने वाले अत्यन्त कल्याण 


नु लसिका दूर्वाङकुरै 


सत फिसलय- 
परितुष्यसि ॥ 


तुलसी (और) 
दूब के अंङ्कुर से 
भौ 


सम्पादित 

पूजा के 

अवश्य 

हे पुरुषोत्तम आप 
(० प्रसन्न होते हैं 
पूर्ण स्तुति, जल, शुद्ध 
| प्रसन्न होते हैं ॥ 


TS SN VD क 


ज० ३] पँचमः श्कण्च' [ ७5५१ 


सप्नमः श्लोकः 
अथानयापि न भवत इज्ययोरुभारभरया स सुचितमर्थमिहोपलभामहे ॥७। 


पदच्छेद-- अथ अनया अपि न भवतः इज्यया उरुभार भरया 
समुचितम्‌ अर्थम्‌ इह उपलभामहे ॥ 

शब्दार्थं 

अथ १. हे भगवान्‌ फिर भी उस्भार ३. अनेक प्रकार को सामग्रियों से 

अनया ५. इस भरया ४. परिपुर्ण 

अपि ७. भी समुचितम्‌ दे... विशेष 

न ११. हीं अर्थम्‌ १०, प्रयोजन 

भवतः ८. आपका कोई इह २. यहाँ 

इज्यया ६. यज्ञ पूजन से उपलभामहे ॥ १२. देखते हैं 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! फिर भो यहाँ अनेक प्रकार की सामग्रियों से परिपूर्ण इस यज्ञ पुजन से भी 
आपका कोई विशेष प्रयोजन नहीं देखते हैं । 
अष्टमः श्लोकः 
आत्मन एवानुसवनमञ्जसाव्यतिरेकेण बो भूय मानारोषपुरुषा थस्वरूपस्य 
किन्तु नाथाशिष आशासानानामेतदमिसंराधनमात्रं भवितुमहति ॥८॥ 


पदच्छेद--आत्मन: एव अनुसवनम्‌ अङ्जसा अव्यतिरेकेण बोगूयमान अशेष पुरुषार्थ स्वरूपस्य किन्तु 
नाथ आशिषः आशासानानाम्‌ एतद्‌ अभिसंराधन मात्रम्‌ भवितुम्‌ अति । 


शब्दार्थ-- 
आत्मनः ६. स्वतः किन्तु ११. फिरभी 
एवं ७, ही नाथ १, हे स्वामी यद्यपि आप 
अनुसवनम्‌ ८. सर्वदा आशिषः १२, कामनाओं को 
अञ्जसा &. साक्षात्‌ आशासानानाम्‌ १३. इच्छा रखने वाले हम लोगों लिये 
अव्यतिरेकेण २. निरन्तर एतद्‌ १४. यह 
बोभूयमान ३. अत्यधिकरूप में अभिसंराधन १५. आराधना ही 

उत्पन्न होने वाले 
अशेष ४. सम्पूर्ण मात्रम्‌ १६. केवल 
पुरुषार्थं ५. पुरुषार्थो के भवितुम्‌ १७, कल्याणकारी साधन 
स्वरूपस्य १०. स्वरूप हैं अहेति ॥ १८. हो सकता है 


श्लोकार्थं-हे स्वामी ! यद्यपि आप निरन्तर अत्यधिक रूप में उत्पन्न होने वाले सम्पूर्ण पुरुषार्थो के 
स्वतः ही सर्वदा साक्षात्‌ स्वरूप हैं। फिर भी कामनाओं को इच्छा रखने वाले हम लोगों के लिये यह्‌ 
आराधना ही केवल कल्याणकारी साधन हो सकता है ॥ 


७६२ | श्रीमद्भावगते [०३ 


नवमः श्लोकः 
तद्यया बालिशानां स्वयमात्मनः श्रेयः परमविदुषां परमपरमपुरुष 
प्रकर्षकरुणया स्वमहिमानं चापवर्गाल्यसुपकलपयिष्यन्‌ स्वयं नापचित 


एवतरवदिहोपलच्षितः ॥8॥ 
पदच्छेद--तद्‌ यथा बालिशानाम्‌ स्वयम्‌ आत्मनः श्रेय: परम विदुषाम्‌ परम परम पुरुष प्रकषे करणया 
स्वमहिमानम्‌ च अपवर्ग आह्यम्‌ उपकल्पयिष्यन्‌ स्वयम्‌ न अप चित एव इतरवत्‌ इह उपलक्षितः ॥ 


शब्दार्थ 

तद्‌ ८, उसी प्रकार च अपवग ११. और मोक्ष 

यथा ३. जैसे आख्यम्‌ १२. नाम की (परम वस्तु को) 
बालिशानाम्‌ ६. मूढ बुद्धि लोगों को उपकल्पयिष्यन्‌ १३. देते हुये 

स्वयम्‌ ५. अपने आप स्वयम्‌ १४. अपने आप 

आत्मनः श्रेयः ७. आत्मा का परम कल्याण बताते हैं न अपचितः १६. अपूजित 

परम विवृषाम्‌ ४. महान्‌ ज्ञानी पुरुष एव १७, ही 

परम २. हे पुरुषोत्तम इतरवत्‌ १७. दूसरे लोगों की तरह 


यहाँ यज्ञ में 


परम पुरुष १. हे परात्पर इह १५. 
उपलक्षितः ॥ २०. प्रकट हुये हैं 


प्रकर्ष करणया 5. अपार करुणा से 
स्व महिमानम्‌ १०. अपनी महिमा को 
एलोकार्थ--हे परात्पर ! हे पुरुषोत्तम ! जैस महान्‌ ज्ञानी पुरुष अपने आप मूढ बुद्धि लोगों को आत्मा 
का परम कल्याण बताते हैं। उसी प्रकार अपार करुणा से अपनी महिमा को और मोक्ष नाम को परम 
वस्तु को देते,हुये अपने आप यहाँ यज्ञ में अपुजित दूसरे लोगों की तरह ही प्रकट हुये हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 
अथायमेव वरो झ्यहत्तम यहिं बर्हिषि राजषेर्वरद्षभो भवा ज्षिजपुरुषे- 


चणविषय आसीत्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद--अथ भयम्‌ एव बरः हि अह तम यहि बहिषि राजर्षेः वरदऋषभः भवान्‌ निज पुरुष ईक्षण 
विषय आसीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. तथापि राजर्षः ५. राजषिनाभिके 

अयम्‌ १२. यह वरदऋषभ ४. वर देने वालों में प्रधान हैं 
एव १३. ही सब से बड़ा भवान्‌ ८. आप 

बरःहि १४. वरदान है निजषुरुष ७, अपने भक्तों को 

अहेत्तम २ हे पृज्यतम ईक्षण दे... दर्शन 

याहि ३. आप विषय १०. दे रहे 

बहिषि ६. यज्ञ में आसोत्‌॥ ११. हैं 


श्लोकार्थ--तथापि हे पूज्यतम ! आप वर देने वालों में प्रधान 
भक्तों को आप दर्शन दे रहे हैं । यह ही सबसे बड़ा व 


हैं। राजषि नाभि के यज्ञ में अपने 
रदान है ॥ 


७०३3] 
असङूनिशिनङ् 
ुनीनामनवरलएरिः 
क्रच्ळेर - अस ङ्भ निशित 
कुबनाम अनवरत परियु 
झब्दार्थ -- 5 
आध ड्भः १ हेम 
शरन २. नेज 
जान ३. ज्चः 
बक्कल ४ अगिन 
हिक ऽ. जन 
ककम्‌ ५. सारे 
खाक्ानाम्‌ ६. दोष 
जहत्‌ =. आपः 


श्वयाबानाम्‌ ८ स्वमा 


बाउके समान स्व॒नाव 
का वर्णन करते हैं ¦ ३ 


अथ कथब्चित 


| इमरलाय ज्वरमरणद 
| बनि वचनगोंचराणि 


कटन्दः- अथ फथ ज़ित्‌ रु 


| खर्व मायामपि सकलकश् 


कन्दाय 
क्य 3, नाः 


बुस्थ स्याय : उर =ः 
विव्यायाब्‌ यः :. अनन्य 
स्म: रचा २. आसरः 
झ्लोकार्य--नुयारि हे ररः 


पक्षस में, रर खाने ब, बर 
तरह सारे पाप दावा को टूर 
बाझा से उच्चरित होते रहें 


एं परमपरमपुरुष 
स्वयं नापचित 


[म पुरुष प्रकर्ष करुणया 
रवत्‌ इह उपलक्षितः ॥ 


मोक्ष 
का (परम वस्तु को) 
i 
आप 
न्‌ 


लोगो की तरह 
[जञ में 


ये है 


[डि लोगों को आत्मा 
[ मोक्ष नाम को परम 


Ms 
टये हैं ॥ 


भवान्निजपुरुष- 


गन निज पुरुष ईक्षण 


नाभि के 
न वालों में प्रधान हैं 


भक्तों को 


भि के यज्ञ में अपने 


झ० ३] पंचमः स्कृष्धः | ७५३ 


एकादशः श्लोकः 
असङ्कनिशितज्ञानःनलविघूताशेषमलानां भभवत्स्वभावानात्मारामाणां 


सुनी नामनवरतपरियुणितणुणगण परममङ्कलायनगुणगणकशनोऽसि ॥११॥ 
पदच्छेद -असङ्कः निशित ज्ञान अनल विधूत अशेष मलानाम्‌ भवत्‌ स्वभावानाम्‌ आत्मारामाणाम्‌ 
मुनोनाम्‌ अनवरत परिगुणित गुण गण परम मङ्गलायन गुण गण कथनः असि ॥ 


शब्दार्थं -- 


असङ्ग १. हे भगवन्‌ वैराग्य के कारण आह्मारामाणाम्‌ १०. आत्मा में रमण करने वाले 
निशित २. तेज सुनीनाम्‌ ११. मुनिजन भी 

ज्ञान ३. ज्ञानरूपो अनवरत १२. निरन्तर ` 
अनल ४ अग्नि से (जिनके) परिगुणित १४, वर्णन करते हैं (क्योंकि) 
विधूत ७. जल गये हैं (अतः) गुण-गण १३. गुणों के समूहका 

अशेषम्‌ ५. सारे परम मङ्गलायन १७ परम कल्याण का मागं 
मलानाम्‌ ६. दोष गुण-गण १५. आपके गुणों के समूह का 
भवत्‌ ८. आपके समान केथनः १६, वर्णन ही 

स्वभावानाम्‌ &. स्वभाव वाले (और) असि ॥ 3. 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! वैराग्य के कारण तेज ज्ञानरूपी अग्नि से जिनके सारे दोष जल गये हैं। अत: 
आपके समान स्वभाव वाले ओर आत्मा में रमण करने वाले मुनिजन भी निरन्तर गुणों के समूह 
का वर्णन करते हैं । क्योंकि आपके गुणों के समूह का वर्णन ही परम कल्याण का साधन है॥ 


द्वादशः श्लोकः 
अथ कथश्चित्स्वलनक्षुत्पतनजम्भणदुरवस्थानादिषु विवशानां नः 
स्मरणाय ज्वरमरणदशायामपि सकलकश्मलनिरसनानि तव गुणक्रूतनामधे- 


यानि वचनगोचराणि भवन्तु ॥ १२॥ 
पदच्छेर-अथ कथग्चित्‌ स्खलन क्षुत्‌ पतनजुम्भणदुरवस्थान आदिषु विवशानाम्‌ नः स्मरणाथ जवर 
मरणदशायामपि सकलकश्मल निरसनानि तव गुण कृत नाम धेयानि वचन गोचराणि भवन्तु ॥ 


शब्दार्थ 
अथ १. तथापि हे भगवत्‌ ज्वर सरण ८. ज्वर्‌ मृत्यु की 
कथम्बित्‌ १०. किसी तरह दशायाम्‌ अपि द. स्थिति में भी 


स्खलन क्षत्‌ ४. गिरने में भूल प्यास में सकल कश्मल ११. सारे पाप दोषों को 
पतन जम्भग ५. ठोकर खाने में जम्भाई में निरसनानि तव १२. दूर करने वाले आपके 


दुर स्थान्‌ ६. बुरे समय गुणकृत १३. उदारता आदि गुण लीला 
आदिषु ७. इत्यादि में भी (तया) नामधेयानि १४. नामही | 
विवशानाम्‌ नः ३. असमर्थ हम लोगों को वचनगोचराणि १५. हमारी वाणी से उच्चरित 
स्सरणाय २. आपका स्मरण करनेमें भवन्तु ॥ १६. होते रहें 


श्लोकार्थ--तथापि हे भगवन्‌ ! आपका स्मरण करने र में असमर्थ हम लोगों को गिरने में, भूख 
प्यास में, ठोकर खाने में, जम्भाई में, बुरे समय इत्यादि में भी तया ज्तर, मृत्यु की स्थिति में भी किसी 
तरह सारे पाप दोषों को दूर करने वाले आपके उदारता आदि गुण, लीला और नाम ही हमारी 
बाणी से उच्चरित होते रहें ॥ 


७६४ | श्रामदेभागवर्त (१० ३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
किञ्चायं राजषिरपत्यकामः प्रजां भवादृशोमाशासान इश्वरमाशिषां 
स्वर्गापवर्गयोरपि भवन्तमुपधावति प्रजायामर्थप्रत्ययो धनदमिवाधनः 


फलीकरणस्‌ ।। १३॥ 
पदच्छेद किङच अयम्‌ राजविः अपत्यकामः प्रजाम्‌ भवादृशीम्‌ आशासानः ईश्वरम्‌ आशिषाम्‌ 
स्वगे अपवर्गयोः अपि भवन्तम्‌ उपधावति प्रजायाम्‌ अर्थं प्रत्ययः धनदम्‌ इव अधनः फलोकरणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

किश्च १. हमारी बात है स्वगे अपवर्गंयोी: 5. स्तरगं और मोक्ष को 

अयम्‌ २. कियह अपि १०, भी 

रार्जाबः ३. राजषि नाभि भवन्तम्‌ १२. आपके हे 

अपत्यकामः ४. सन्तानकी कामना से उपधावति १३. पास भये है 

प्रजाम्‌ ६. पूत्र प्रजायाम्‌ १७. इन्होंने पुत्र को ही 
भवादृशीम्‌ ५. आपके समान अर्थं प्रत्ययः १८, परम पुरुषार्थं मान रक्खा है 
आशासानः ७. चाहते हैं (अतः) धनदम्‌ १६. धनी पृरुष के पास जाता है 
ईश्वरम्‌ ११. देने में समर्थ इव अधनः १४. जैसे निर्धन 

आशिषाम्‌ ८ कामनाओं फलीकरणम्‌ ॥ १५. चावल की कनी के लिये 


श्लोकार्थ--हमारी बात है कि राजषिनाभि सन्तान की कामना से आपके समान पुत्र चाहते हैं । अतः 
कामनाओं, स्वर्ग और मोक्ष को भी देने में समर्थ आपके पास आये हैं जैसे निर्धन चावल की कनो के 
लिये धनी पुरुष के पास जाता है । इन्होंने पुत्र को ही परम पुरुषार्थ मान रक्खा है ॥ 


चतुर्दशः श्ल्लोकः 
को वा इह तेऽपराजितोऽपराजितया माययानवसितपदव्यानाडृतमति- 


विषयविषरथानावृतप्रकतिरनुपासितमहच्चरणः ॥१४॥ 
पदच्छेद--कः वा इहते अपराजितः अपराजितया मायया अनवसित पदव्या अनावृत मतिः विषय 
विषरय अनावृत प्रकृति: अनुपासित महत्‌ चरणः ॥ 


शब्दार्थं 

कः ४. कौन पुरुष _ क अनावृत १२. आसक्त नहीं है उसका 

बा इह १, अथवा इस संसार में (जिसने)मतिः ११. बुद्धि 

ते ५. आपकी विषय १४. शब्दादि विषयरूपी 
अपराजित: १०. वश में नहीं हुआ है (उसकी) विष रय १५. विष के प्रभाव से 
अपराजितया 5. भजेय अनावृत १६. रहित है 

मायया 5. माया के प्रकृति १३. स्त्रभाव 

अनवसित ६. अलक्षित अनुपासित ३. उपासना नहीं की है (ऐसा) 
पदव्या ७ स्वरूप वाली महत्‌ चरणः॥ २. महापुरुषों के चरणों की 


प्लोकार्थ--अथवा इस संसार में जिसने महापुरुषों के चरणों की उपामना नहीं की है, ऐसा कौन 
पुरुष आपकी अलक्षित स्वरूप बाली अजेय माया के वश में नहीं हुआ है ? उसकी बुद्धि आसक्त नहीं 
दै ? उसका स्वभाव शब्दादि विषयरूपी विष के प्रभाव से रहित है ? ॥ 


अ० ३ | 


यदु ह चाव / 
= थ ~ = (५ 
इवहलन दवदवाह 
पदन्छेद--यद्‌ उ ह वाद 


देबहेलनम्‌ देवदेव अहे 
छन्दाथं-- 

यद्‌ ५. उ 
उ ह वाव ६. व 
तव ३. अ 
पुनः र. पि 
अदञ्जकतंः १. व 
इह समाहूतः ४. इः 
तत्र ७, उः 
अब घियाम्‌ ८. बाँ 
मस्दानाम ४. मूर 


झ्नोकार्थ---बहुत कार्य 
अवश्य ही उस पुत्र काम 
हे देवाधिदेव ! सब के प्र 


श्रोशुक उवाच--इि 
भअिवादिता भिवन्दि 
पदच्छेद -इति निगदेन 
शरण: सदयम्‌ इदम्‌ आ 


नन्दां 

इनि दै. 
निमरेन ३०. 
अकिष्ट्बमानः १२ 
शक ६ 
अर्थिन ¥ 
अहः श्‌ 
क्यं १_ 
झ्नोकार्थ --मारत क्य 
श्रो हरि के पूडित चरं 


फा०--&ड 


i अं० ३ 


गान इश्वरमाशिषां 
पा धनदमिवाधनः 


सान; ईश्वरम्‌ आशिषाम्‌ 
ब अधनः फलीकरणम्‌ ॥ 


7 और मोक्ष को 

। 

[पः 

म आये हैं 

हने पुत्र को ही 

म पुरंषार्थ मान रक्खा है 
7 परुष के पास जाता है 


[ निर्धन 

वन की कनी के लिये 

गन पुत्र चाहते हैं। अतः 
निर्घत चावल की कनो के 
खा ट्रे ॥। 


[पदऽु्यानाब्ृतमति- 


या अनावृत मतिः विषय 


न्म नहीं है उस्का 


डे तिषयरूपी 


[नः नहीं की है (ऐसा) 
न्यः के चरणों की 

नरा को है, ऐसा कौन 
उररी वुद्धि आसक्त नहीं 


अ० ३ पंचमं! स्कन्धः ॥ ७३५ 
पञ्चदशः श्लोकः 
यदु ह वाव तव पुनरदञ्रकर्तरिह समाहतस्तत्रार्थथियां मन्दानां नस्तद्य- 
इेवहेलनं देवदेवा हसि साम्येन सर्वान्‌ प्रतिवो ढुमविदुषाम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद--यदू उ ह वाव तव पुनः अदन्नकर्तः इह समाहूतः तत्र अर्थधियाम्‌ मन्दानाम्‌ नः तद यद्‌ 
देबहेलनम्‌ देवदेव अहंसि साम्येन सर्वान्‌ प्रतिबोढुम्‌ अविदुषाम्‌ ॥ 


शन्दाथ-—- 
यद्‌ ५. जो नः १०. हम लोगों ने 
उहवाव ६. वह अवश्य ही तद्‌ १२. उसे 
तव ३. आपको यढ्‌ देवहेलनम्‌ ११, जो आपका अपमान किया है 
पुनः २: फिरसे देवे देव १३. हे देवाधिदेव 
अदञ्रकतंः १. बहुत कार्य करने वाले (हे भगवन्‌) अहुसि १८. समर्थ हैं 
इह समाहूतः ४. इस यज्ञ में बुलाया है साम्येन १५. समता के कारण 
तत्र ७; उस पुत्र कामना में सर्वान्‌ १४. सब के प्रति 
अर्थं धियाम्‌ ०, बुद्धि रखने वाले प्रतिबोढ्म्‌ १७. सहने में आप 
मर्दानाम्‌ ८. मूढ अविदुषाम्‌ ॥ १६. अज्ञानियों के अपराध 


श्लोकार्थ---बहुत कार्यं करने वाले हे भगवन्‌ ! फिर भी आपको इस यज्ञ में बुलाया है । जो वह 
अवश्य ही उस पुत्र कामना में बुद्धि रखने वाले मूढ हम लोगों ने जो आपका अपमान किया है, उसे 
हे देवाधिदेव ! सब के प्रति समता के कारण अझानियों के अपराध सहने में आप समर्थ हैं।। 

षोडशः श्त्तोकः 
श्रीशुक उवाच--इति निगदेनाभिष्ट्यमानो भगवाननिमिषर्षभो वर्ष घरा- 
भिवादितामिवन्दितचरणः सदयमिदमाह ॥१६॥ 
पदच्छेद -इति निगदेन अभिष्ट्यमानः भगवान्‌ अनिमि ऋषभः वर्षधर अभिवादित अभिवन्दित 
चरणः सदयम्‌ इदम्‌ आह॥ 


शब्दार्थ 

इति &. इस प्रकार धर २. स्वामी राजा नाभि से 
निगदेन १०. स्तोत्र से अभिवादित ३. पृज्य श्राखिजो के द्वारा 
अभिष्टयमानः ११, स्तुति करने पर (उन्होंने) अभिवन्दित ७. पूजित 

भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्री हरि के चरणः ८. चरणों की 

अनिमिष ४. देवताओं में सदयम्‌ १२. कृषा पूर्वक 

ऋषभः ५. श्रेष्ठ इदम्‌ १३. यह 

वर्ष १. भारत वर्ष के आह ॥ १४, कहा 


एलोकार्थ--भारत वर्ष के स्वामी राजा नाभि से पूज्य ऋत्विओों के द्वारा देवताओं में श्रेष्ठ भगवान्‌ 


श्री हरि के पूजित चरणों की इस प्रकार स्तोत्र से स्तुति करने पर उन्होंने कृपा पूर्वक यह कहा ॥ 
फा०- दई 


७८६ ] ह श्रीमद्रेभागवते [ अं० झै 
सप्रदशः श्लोकः 

श्रीमगवानुवाच-अहो बताहम्ट्रषयो भवद्भिर वितथगी भिवेर मसु भ- 

मभियाचितो यदसुष्यात्मजा मया सहशो भूयादिति ममाहमेवाभिरूपः 

कैवल्यादथापि ब्रह्मवादो न छपा भवितुमर्हति ममैव हि सुखं यद्‌ 

द्विज देवकुलम्‌ ॥ १७॥ 


पदच्छेद 

अहो बत अहम्‌ ऋषयः भवद्धि:अवितथ गोभिः वरम्‌ असुलभम्‌ अभियाचितः यद्‌ अमुष्य आत्मजः 
मया सदृशः भूयादिति मम अहम्‌ एव अभिरूपः केवल्याद्‌ अथापि ब्रह्मवादः न भृषा भवितुम्‌ 
अह सि मम एव हि मुखम्‌ यद्‌ द्विज देव कुलम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

अहो ६. आश्चये है एव १४. ही हूं 

बत ५. बड़ा अभिरूपः १६. समान 

अहम्‌ ८. मुझसे केवल्याद्‌ १७. अद्वितीय होने से 
ऋषयः १. हे ऋषियों अथापि २०. फिर भो 
भवद्धिः २. आप लोगों का ब्रह्मवादः २१. ब्राह्मणों का वचन 
बितथ ४. सत्य होता है (यह) न २३. नहीं 

गोभिः ३. वचन मृषा २४. झूठा 

वरम्‌ १०. वरदान भवितुम्‌ २४. हो सकता 
असुलभम्‌ ६, अत्यन्त दुलभ अह सि ३५. हे 
अभियाचित ११. माँगा है कि मम ३०. मेरा 

यद्‌ ७. कि (आप लोगों ने) एव ३१. ही 
अमुष्यआत्मजः १२. राजा नाभि का पुत्र हि २६. क्योंकि 

मया सदशः १३. मेरे समान मुखम्‌ ३२. मुख है 
भुयादिति १४. होवे किन्तु यद्‌ २७, जो 

मम १५, मेरे द्विजदेव २८. ब्राह्मणों का 
अहम्‌ १८. मैं कुलम्‌ ॥ २४. कुल है (वह) 


श्लोकार्थें--हे ऋषियों ! आप लोगों का वचन सत्य होता है। यह बड़ा आश्चयं है, आप लोगों 
ने मुझसे अत्यन्त दुलंभ वरदान मांगा है । कि राजा नाभि का पुत्र मेरे समान होवे । किन्तु मेरे 
समान अद्वितीय होने से मैं ही हुँ । फिर भी ब्राह्मणों का वचन झुठा नहीं हो सकता है । क्योंकि जो 
ब्राह्मणों का कुल है वह मेरा ही मुख है॥ 


थ०३]} 


नतन आरनी भ 

पदच्छेद 
ततः माग्नो 

शब्दार्थ 
ततः ४. इर 
आग्नोध्रीये ५. रा 
अंश ६. आः 
कलया 3. कन 
झ्लोकार्थ -मेरे समान 
अवतार ल्‌ 


श्रीशुक उवाच- इति 


भर 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
इति १. इ 
निशाम ३. मुः 
अन्त्या ४. रह 
बेख्देन्या? २. स 
इलोकार्य--दस प्रकार 
ऐसा कहक 


| अऽ ३ 


गी भिरवरमसुलभ- 
्रमाहसेवाभिरूपः 
हि सुखं यदू 


ः यद्‌ अमुष्य आस्मजः 
दः न मृषा भवितुम्‌ 


समान 

द्धितीय होने से 
फर भो 

ग्गो का वचन 
ही 

ठा 

| सकता 


गा 


कि 

वरै 

| 

द्वाणों का 

1 है (वह) 

[यं है, आप लोगों 
न होवे । किन्तु मेरे 
हिता दै । क्योंकि जो 


३) पंचमः स्कष्धः [७८७ 


अष्टादश. श्लोकः 

तत आरनीधभ्रीयंऽशकलयावतरिष्याम्यात्मतुल्यमनुपलभमानः ॥१८।! 

पदच्छेद-- 
ततः माग्नोध्रीये अंश कलया अवतरिष्यामि आत्मतुल्यम्‌ अनुपलभमानः॥ 

शब्दार्थ 
ततः ४. इसलिये अवतरिष्यामि ८. अवतार लूँगा 
आग्नीध्रीये ५. राजा नाभि के यहाँ मात्म १, मेरे 
अंश ६. अपने अंश तुल्यम्‌ २. समान 
कलया ७. कला से मैं ही उपलभमान:॥ ३. कोई नहीं है 


एलोकार्थ--मेरे समान कोई नहीं है। इसलिये राजा नाभि के यहाँ अपने अंशकला से मैं ही 


अवतार लूंगा ॥ 


एकोनविंशः श्लोक! 
श्रीशुक उवाच--इति निशामयन्त्या मेरुदेव्याः पतिमभिधायान्तदधे 
भगवान्‌ ।। १६॥ 

पदच्छेद-- 

इति निशामयन्त्या मेरु देव्याः पतिम्‌ 

अभिधाय अन्तदंधे भगवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार पतिम्‌ ६. उनके पति नाभि से ऐसा 
निशाम ३. सुनते अभिधाय ७, कहकर 
यस्त्या ४, रहने पर अन्तदधे ऽ; अन्तर्धान हो गये 
मेरुदेव्याः २. महारानी मेरुदेवी के भगवान्‌ ॥ ५. भगवान्‌ श्री हरि 


श्लोकार्थे--इस प्रकार महारानी मेरुदेवी के सुनते रहने पर भगवान्‌ श्री हरि उनके पति नाभि से 
ऐसा कहकर अन्तर्धान हो गये ॥ 


ऽऽ 3 | श्रीमद्भागवते [ ह० ३ 


विंशः श्तोकः 
बह्घि तस्मिन्नेव विष्णुदत्त भगवान्‌ परमर्षिभिः प्रसादितो नाभेः 

प्रियचिकीष या तदवरोधायने मेरुदेव्यां धर्मान्दशय्रितुकामों वातरशनानां 
श्रमणानासषीणासूध्वमन्थिना शुक्लया तनुवावततार ।।२०॥। 
पदच्छेद-- 

बहिषि तस्मिन्‌ एव विष्णुदत्त मगवान परमधिभिः प्रसादितः नाभेः प्रिय चिकोषया तद 
अवरोधायने मेरु देव्याम्‌ धर्मान्‌ दर्शयितु कामः वातरशनानाम्‌ श्रमणानाम ऋषीणाम ऊर्ध्वं 
मन्थिनाम्‌ शुक्लया तनुवा अवततार ॥ 


शब्दार्थ 

बहिषि ४. यज्ञमें मेरुदेव्याम्‌ १४. मेरुदेवी के गर्भ से (भगवान्‌ ने) 
तस्मिन्‌ २. उस धर्मान्‌ २०, धर्मो को 
एव ३, ही दशंयितु २१. दिखानेको 
विष्णुदत्त १. हे परीक्षित्‌ काम: २२. इच्छा से 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ श्री हरि को वात रशनानाम्‌ १५. दिगम्बर 
परम ५. परम असणानाम्‌ १६. तपस्वियों के 
ऋषिभिः ६. क्रषियो ने ऋषीणाम्‌ 5. ज्ञानी 
प्रसादितः ८ प्रसन्न किया अध्वे १६. बाल 

नामिः दै, राजा नाभि का मन्थिनाम्‌ १७. ब्रह्मचारी 
प्रिय १०. प्रिय शुक्लया २३. विशुद्ध सत्त्व 
चिकीषंया ११. करने की इच्छा से तनुवा २४. शरीर से 
तद्‌ १२. उनके अवततार ॥ २५ अवतार लिया 


अवरोधायने १३. रनिवास में 
श्लौकार्थे--हे परीक्षित्‌ ! उस ही यज्ञ में परम ऋषियों ने भगवान्‌ श्री हरि को प्रसन्न किया । राजा- 
नाभि को प्रिय करने की इच्छा से उनके रनिवास में मेरुदेवी के गभं से भगवान्‌ ने दिगम्बर, बाल 
ब्रह्मचारी, ज्ञानी तपस्यों के धर्मो को दिखाने की इच्छा से बिशुद्ध सत्त्व शरीर से अवतार लिया ॥ 
इति श्रोभद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमे स्कन्धे नाभिचरिते 
ऋषभावतारो नाम तृतीयो ऽध्यायः ॥३॥ 


श्रीशुक उवाच- अथ 
९ 
वेराग्येश्वयमहाविभ्‌ 
दवताञ्चावनितलसम 
ग्दच्छेद--अथ हु तम्‌ उत 
महाविमुतिभिः अनुदिनम्‌ 
समवनाय अतितराम्‌ जग' 


शन्दार्थ-- 

अथ ह १. तर 
नम्‌ उत्पत्त्या एव २. उ 
अभिव्यज्यमान ४. प्रव 
मगवत्‌ लक्षणम्‌ ३. भर 
साम्य, उपशम ५. सम 
बराग्य ऐश्व्ये ६. वेर 
महाविमूतिभिः ७. मट 
अनुदिनम्‌ ८. प्रति 
एधमान १०, वड 


श्नोकार्थ-तदनन्तर प्रमिद्‌ 
चिद्व प्रकट थे । समता, शा 
गहा था । मन्त्री वर्ग, प्रजा, 


तस्य ह वा इत्थ 
थशसा वीयंशो याभ्य 
पदच्छेद--तस्य ह वा इ 
बोयशोर्याम्पाम्‌ च पिता 5 


क्वन्दार्य-- 
तस्य २. उनके 
हृ बाउ 3. प्रमि 
श्त्यथ ३. इम! 
सखण्ड २. अरो 
वरोबखा ४. मुन्दः 
श्लोकेश ६. बरन 
डु ७ और 
ओजसा =. कान्त 
इलोकार्थ--प्रसिद्ध है कि ऊ 


से, सौन्दर्य से, यश से, पर 
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न; प्रसादितो नाभेः 
कामो वातरशनानां 


०।! 


मे: प्रिय चिकीषंया तद्‌ 
नाम ऋषोणाम्‌ अध्व 


ही र गर्भ से (भगवान्‌ ने) 
के 


| को 


रो 

पुत्त्त् 

। 
लिया 


ग प्रसन्न किया । राजा- 
वान्‌ ने दिगम्बर, बाल 
र मे अवतार लिया ॥ 
नाभिचरिते 


3% श्रीगणेशाय नम 
श्ीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 


पंचम; स्कन्धः 

चतुर्थः अधयायः 

प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--अथ ह तसुत्पत्त्येवाभिव्यञ्यमानभगवह्लचणं साम्योपशम- 
वेराग्यैश्वर्यमहावि भूतिभिरन्ुदिनमेधमानानुभावं प्रकृतयः प्रजा ब्राह्मणा 


दवताश्राबनितलसमवनायातितरां जगूघुः ॥१॥ 
पदच्छेद--अथ ह तम्‌ उत्पत्त्या एव भिव्यञ्यमान भगवत्‌ लक्षणम्‌ साम्य उपशम वेराग्य ऐश्वर्य 
महाविभुतिभिः अनुदिनम्‌ एधमान अनुभावम्‌ प्रकृतयः प्रजाः ब्राह्मणाः देवताः च अत्रनितल 


समवनाय अतितराम्‌ जगृधुः ॥। 


शब्दार्थ- 

अथ ह १. तदनन्तर प्रसिद्ध है कि द अनुभावम्‌ है, प्रभाव 

तम्‌ उत्पत्त्या एव २. उन नाभिनन्दन के शरीर में जन्म से ही प्रकृतयः ११. मन्त्री वर्गं 
अभिव्यज्यमान ४, प्रकट थे प्रजाः ब्राह्मणाः १२. प्रजा ब्राह्मण 
भगवत्‌ लक्षणम्‌ ३. भगवान्‌ के वज्र अंकुशादि चिल्ल देवताः १४. देवता 

स्य, उपशम ५. समता शान्ति च १३. और 

वेराग्य ऐश्वर्य ६. वेराग्य और ऐश्वय को अवनितल १७, पृथ्वी मण्डल का 
महाविमूतिभिः ७, महान्‌ सम्पत्तियों से समवनाया १८. शासन करं 
अनुदिनम्‌ ८, प्रतिदिन (उनका) अतितराम्‌ १५. अत्यन्त 
एधमान १०. बढ़ रहा था जगधुः ।। १६. चाहने लगे कि वे 


एलोकार्थ- तदनन्तर प्रसिद्ध है कि उननाभिनन्दन के शरीर में जन्म से ही भगवान्‌ के वज्र, अंकुशादि 

चिह्न प्रकट थे। समता, शान्ति, वैराग्य और ऐश्वर्य की महान्‌ सम्पत्तियों से प्रतिदिन उनका प्रभाव बढ़ 

रहा था। मन्त्री वग, प्रजा, ब्राह्मण ओर देवता अत्यन्त चाहने लगे थे कि वे पृथ्वी मण्डल का शासन करें ॥ 
, हितीयः श्लोकः 

तस्य ह वा इत्थं वष्मणा वरीयसा बृहच्छ्लोकेन चौजसा बलेन श्रिया 


यशसा वीर्यशोंयोभ्यां च पिता ऋष'म इतीदं नाम चकार ॥२॥ 5 
पदच्छेद--तस्य ह वा इत्थम्‌ वष्मंणा वरीप्रसा बृहत्‌ श्लोकेन च ओजसा बलेन थिया यशस्ता 


वीयशोर्याम्पाम्‌ च पिता ऋषमः इति इदम्‌ नाम चकार ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्थ २. उनके बलेन थिया दे. वल से सौन्दर्यं से 

ह्‌ वाव १. प्रसिद्ध है कि यशसा वीर्यं १०. यश से पराक्रम 

इत्थम्‌ ३. इस प्रकार शौर्याभ्याम्‌ १२ प्रभावसे 

वष्मंणा ५. शरीर च ११. और 

वरीयसा ४. सुन्दर सुडोल पिता १३, पिता राजा नाभि ने (उनका) 
बृहत्‌ श्लोकेन ६. महान्‌ कौति से ऋषभः १४. ऋषभ 

च ७. और इति इदम्‌ १५. ऐसा 

ओजसा ऽ. कान्ति से नाम चकार ॥ १६. नाम रक्खा 


एलोकार्थ--प्रसिद्ध है कि उनके इस प्रकार सुन्दर सुडोल शरीर से, महान्‌ कीति से और कान्ति से, बल 
से, सौन्दर्यं से, यश से, पराक्रम और प्रभाव से पिता राजा नाभि ने उनका ऋषभ ऐसा नाम रक्खा ॥ 


७९० है| धीमद्भागवते [ अ० ५ 


तृतीयः शोकः 


6 9 © 6 । १) 
तरूय हीन्द्रः स्पध मानों भगवान्‌ वर्ष न ववष तदवधाय भगवानृषभदेवो ० 
योगेश्वरः प्रहस्यात्मयोगमायया स्ववर्षमजनाभं नामाभ्यवषत्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद--तस्य हि इन्द्रः स्पर्धमानः भगवान्‌ बर्ष न चवर्ष तद्‌ अवधाय भगवान्‌ ऋषभ देवः योगेश्वरः बिदितानरागमा 


प्रहस्य आत्म योग मायवा स्व वर्षम्‌ अजनाभम्‌ नाम अभ्यवर्षत्‌ ॥ 


शब्दार्थ हे याममिचिच्य ब्राह्म' 
तस्य २. उन भगवान्‌ ऋष मदेवः ११. भगवान्‌ ऋषभदेव ने मगे 
हि १, एक बार योगेश्वरः १०. योगिराज मपसा समाघियागे 
इन्द्र: ५, इन्द्र प्रहस्य १२. उस पर हंसे (और 

स्पर्धमानः २. ईर्ष्या करके आत्मयोग १३. अपनी योग 0010 गन्महिमानमवाप !!' 
भगवान्‌ ४, भगवान्‌ सायया १४. माया के प्रभाव से ॥ 

वर्ष ६. भारत वर्षं में स्ववर्षम्‌ १५, अपने भारत वर्ष कडन्डद-विदित अनुराग 
न. ८. नहीं की अजनाभम्‌ १६. अजमाभ बनिचिच्य ब्राह्मभेषु उपनि 
बवष ७. वष नाम | १७. नाम के राज्य में खुब 

तद्‌ अवधाय दे. यह जानकर अभ्यवषंत्‌ ॥ १5, वर्षा की | ख्वरायण आस्यम्‌ भगवन्त 


७५ 


इलोकार्थ---एक बार उनसे ईर्ष्या करके भगवान्‌ इन्द्र ने भारत वर्ष में वर्षा नहीं की । यह जान कर 

योगिराज भावान्‌ ऋषभदेव ने उस पर हंसे और अपनी योग माया के प्रभाव से अपने भारत वर्ष 

अजनाभ नाम के राज्य में खुब वर्षा की ॥ 

€ 
चतुथः श्लोकः 
नाभिस्तु यथाभिलषितं सुपजस्त्वमवरुध्यातिप्रमोदभ रवि हलो 

गद्गदाक्षरया गिरा स्वैर ग्रहीतनरलोकसघर्म भगवन्तं पुराणपुरुषं माया- 
विलसितमतिवेत्स तातेति सानुरागसुपल'लयन्‌ पर ।निवतिसुपगलः ॥४॥। 
पदच्छेद--नाभिःतु यथा अभिलषितम्‌ सुप्रजस्त्वम्‌ अवरुध्य अतिप्रमोदभर विह्वलः गद्गदया अक्षरया 
गिरा स्वरम्‌ गृहीत नरलोक सधमंम्‌ भगवन्तम्‌ पुराण पुरुषम्‌ माया विलसित मतिः बत्स तात इति 
सानुरागम्‌ उपलालयन्‌ पराम्‌ निवृ तिम्‌ उपगतः ॥ 
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छम ऊ 

शब्दार्थ-- त्‌ ०5 मर्यादा 
नाभिः तु १. राजा नाभितो गृहीत . १४. धारण करने वाले 5 2. 
यथा ३ अनुसार नरलोकसधर्मम्‌ १३. मनुष्य के आकार को Rr 2 
अभिलषितम्‌ २. अपनो इच्छा के भगवन्तम्‌ १६. भगवान्‌ का ३. अपे 
सुप्रजस्त्व म्‌ ४. सत्पुत्र को पुराण पुरुषम्‌ १५. आदि पुरुष ३३. छाद्धाण 
अवरुध्य ५. पाकर मायाविलसितम्र १०. माया के प्रभाव से युक्त ५ जख 
अति प्रमोदभर ६. अत्यन्त आनन्द भर जाते से मतिः ११. बुद्धि हो जाने से लि 
विह्वलः ७, विभोर थे (तथा) वत्स तात इति १५. है वत्स हे तात इस प्रकार छि 
गढ्गदयाक्षरम्‌ ०. गद्‌ गद्‌ शब्दों वाली सानुरागम्‌ १८. बड़े प्रेम से (जरर 
गिरा ४. वाणी से उपलालयन १६. लालन-पालन करते हुये 
स्वैरम, १२, अपनी इच्छा से पराम निवु तिम्‌ २०. अत्यन्त आनन्द को रः 

उपगतः ॥ २१. प्राप्त हुये के डि बेब हे । उन 
31282 88218 नाभि तो 385 A ® बुज स पाकर अत्यन्त आनन्द भर जाने से . आइ खो देछ-रेख 

गदनग & ण ज्‌ च्छु _ 

वभोर थे । तथा गद्‌-गद्‌ शब्दों वाली वाणी सते माया के प्रभाव से युक्त बुद्धि हो जाने से अपनी इच्छा इ रहित केर तर 


से मनुष्य के आकार को धारण करने वाले आदि पुरुष भगवान्‌ का हे वत्स ! हे तात ! इस प्रकार बड़े 


प्रेम से लालन-पालन करते हुये अत्यन्त आनन्द कौ प्राप्त हुये ॥ बहे उषाखनः करते दूय 


[ ब° ४ 


€ 
ग्य भगवान्ष'भदेवो 
वष त्‌ ॥ ३॥ 
वान्‌ ऋषभ देवः योगेश्वरः 


१. भगवान्‌ ऋषभदेव ने 
० योगिराज के 

२. उस पर हंसे (और 
३. अपनी योग bt 
५. मायाके प्रभाव से 
१, अपने भारत वर्ष 

:. अजनाभ 

3 नाम के राज्य में खुब 
:, वर्षा की 


नहा की | यह जान कर 
मात्र मे अपने भारत वर्ष 


नेप्रमो दभ रविहलो 
पुराणपुरुषं माया- 
तिमुपगत। ॥।४॥ 


इनः गद्गदया अक्षरया 
त मतिः बत्स तात इति 


नण करने वाले 

प्य कर आकार को 

आात्‌ का 

दि पुरुष 

० क प्रभाव से युक्त 

र रा जाने मे 

त्स हे तात इस प्रकार 
टरम पे 


नन-पालन करतें हुये 
न्त आनन्द को 

[ हुये 

न्त आनन्द भर जाने से 
जाने से अपनो इच्छा 
तात ! इस प्रकार बड़े 


अ० ५] पंचमः स्कश्धः [७६१ 


पञ्चमः श्त्तोकः 


विदितानुरागमापौरप्रकृति जनपदो राजा नाभिरात्मजं समयसेतुरक्षा- 
यामभिषिच्य ब्राह्मणेषूपनिधाय सह मेरुदेव्या विशालायां प्रसन्ननिपुणेन 
नपसा समाधियोगेन नरनारायणाख्यं भगवन्तं वासुदेवमुपासीनः कालेन 
तन्महिमानमवाप ॥५।| 


पदच्छेद-विदित अनुरागम्‌ आपौर प्रकृति जनपदः राजा नाभिः आत्मजम्‌ समयसेतुरक्षायाम्‌ 
अभिषिच्य ब्राह्माणेषु उपनिधाय सह मेरुदेव्या विशालायाम्‌ प्रसन्न निपुणेन तपसा समाधि योगेन नर 
नारायण आख्यम्‌ भगवन्तम्‌ वासुदेवम्‌ उपासीनः कालेन तत्‌ महिमानम्‌ अवाप ॥ 


शब्दाथं-- 
विदित ३. जात लिया कि विशालायाम्‌ १७. बदरिकाश्रम में 
अनुरागम्‌ ७. ऋषभदेव के प्रति प्रेम है (उन्होंने) प्रसन्न १5. हिसा रहित 
आपौर १. पुरवासी और निपुणेन १६. कठोर 
प्रकृति ६. मन्त्री वर्ग का अपने पुत्र तपसा २०. तपस्या से (और) 
जनपदः ४. राज्य के समाधि २१. समाधि 
राजा १. महाराज योगेन २२. योग से 
नाभिः २. नाभिने नर नारायण २३. नर और नारायण के 
आत्मजम्‌ ८. अपने पृत्र को आख्यम्‌ २४ नाम के 
समय ६. धर्म की भगवन्तम्‌ २५. भगवान्‌ 
सेतु १०. मर्यादा की वासुदेवम्‌ २६. वासुदेव को 
रक्षायाम्‌ ११. रक्षा करने के लिये उपासीनः २७. उपासना करते हुये 
अभिषिच्य । १२. अभिषेक करके कालेन २८. समय पाकर 
ब्राह्मणेनषु १३. ब्राह्मणों की देख-रेख में तत्‌ २६. उनके 

उपनिधाय १४. रख दिया (तदनन्तर) महिमानम्‌ २०. स्वरूपको 
सह १६. साथ अवाप ॥ ३१, प्राप्त कर लिया 


मेरुदेव्या १५. (अपनी पत्नी) मेरुदेवी के 


श्नोकार्थ--महाराज नाभि ने जान लिया कि राज्य के पुरवासो और मन्त्री वर्ग का अपने पुत्र भह॒षभदेव 

के प्रति प्रेम है। उन्होंने अपने पुत्र को धर्मे की मर्यादा की रक्षा करने के लिये अभिषेक्र करके 
ब्राह्मणों की देख-रेख में रख दिया । तदनन्तर अपनी पत्नों मेरु देवी के साथ बदरिकाश्रम में 
हिमा रहित कठोर तपस्या से और समाधि योग से नर और नारायण के नाम के भगवान्‌ वासुदेव 


की उपासना करते हुये समय पाकर उनके स्वरूप को प्राप्त किया ॥ 


< हे हि ह ७ । 
७९२ ] श्रौद्धायवते [ a° ५ ki 


षष्ठः शोकः 


है अथ न अगत्रा 

यस्य ह पाण्डवेय श₹लोकावुदाहरन्ति-- कुलवासो खब्घवरैग 

° ° लि 

को नु तत्कम राजषेनाभेरन्वाचरेत्पुमान मिन्द्रदत्तायासुभयल 
A 


~ € 
अपत्यतामगाद्यस्य हरिः शुद्धेन कमणा ॥६॥ 
पदच्छेद-यस्य ह पाण्डवेय श्लोको उदाहरन्ति कः नु तत्‌ कमं राजे: नाभेः अन्वाचरेत्‌ पुमान्‌ । 
अपत्यताम्‌ भगात्‌ यस्य हरिः शुद्धेन कमंणा ॥ 


समानानां शतं जनय 
रदच्छेर-अब ह भगवान्‌ 
बुरुमिः अनुज्ञातः गृहमेधि 


शब्दार्थं -- खमाम्नाय आम्नातम्‌ अमि 
यस्य २. जिस राजानाभि के विषय में राजष: नाभेः १. राजषि नाभि के कष्टाय | 
ह ३. प्रसिद्ध अस्वाचरेत्‌ १1. कर सकता है आय ह १. उस 
पाण्डवेय १. हे परीक्षित्‌ पुमान्‌ ८. पुरुष Ma मवमदेवः न मत्‌ 
श्लोको ४. दो श्लोकों का अपत्यताम्‌ १५. पुत्ररूप में बुकन न हद बा 
उदाहरन्ति ५. उदाहरण देते हैं अगात्‌ १६. प्राप्त हुये थे हक जा है? आल 
कः ७. कोन यस्य १०. जिसके । झुककुल वास ५. गुरुकु 
नु ६. भला हरिः १४ भगवान्‌ श्री हरि बरे 3. दक्षिण 
तत्‌ कमं १०. उस कार्य को शुद्धेन कर्मणा ॥ १३. शुद्ध कर्मो से बि पुस 
शलोकाथं--हे परीक्षित्‌ ! जिस राजा नाभि के विषय में प्रसिद्ध दो श्लोकों का उदाहरण देते हैं । भला १०. गृह 


कौत पुरुष राजष नाभि के उस कार्य को कर सकता है। जिनके शुद्ध कर्मो से भगवान्‌ श्री हरि | 
पुत्र रूप में प्रकट हुये थे ॥ FR न 
॥ में रहुन का आचर 
सप्टमः श्लोकः करों का शिना देने के ति 

ब्रह्मण्योऽन्यः कुतो नाभेविंप्रा मङ्गलपूजिताः । 
यस्य बर्हिषि यज्ञेशं दशयामासुरोजसा ॥७॥ 


पदच्छेद बरह्मण्यः अन्यः कुतः नामेः विभ्राः मङ्गल पुजिताः। en 
यस्य बहिषि यज्ञेशम्‌ दशयामासुः ओजसा ॥ इछन्ति ।:६॥ 

शब्दार्थ खल्‌ मह्‌ 
ब्रह्मण्यः ९४. ब्राह्मण भक्त हो सकता है पूजिताः ८. पुजित हुये 

अन्यः ०. अन्य दूसरा यस्य ५. जिसके किस्म 
कुतः ३; कौन बहिषि ६. यज्ञमें ६ अर्म्य्‌ 
नाभेः १. राजा नाभि से यज्ञेशम्‌ ११. यज्ञों के स्वामी भगवान्‌ श्री हरि का =. गाइन्‌ य 
विप्रः ६. ब्राह्मणों ने दशंयः्मासुः १०. दर्शन कराया -§ oe हि 
मङ्गल ७. सम्मान पूर्वक ओजसा ॥ १०, अपने मन्त्र बल से न है षयो 
एलोकार्थ---राजा नाभि से अन्य दूसरा कौन ब्राह्मण-भक्त हो सकता है। जिसके यज्ञ में सम्मान या कब 

पूर्वक पूजित हुये ब्राह्मणों ने अपने मन्त्र-बल से यज्ञों के स्वामी भगवान्‌ श्री हरि का दर्शन कराया ॥ कक 


पिक 


न्‌ । 
णा ।!६॥ 
थें: नाभेः अन्वाचरेत्‌ पुमान्‌ । 


१. राजविनामिके 


११. कर सकता है 

८. पुरुष 

१५. पुत्ररूप में 

१६. प्राप्त हुये थे 

१०. जिसके 

१४ भगवान्‌ श्री हरि 
` १3. शुद्ध कमो से 


[ का उदाहरण देते हैं । भला 
द्ध कमो से भगवान्‌ श्री हरि 


जनाः । 
जसा ॥७॥ 


ता: । 
पा! ॥। 


हये 


मामी भगवान्‌ श्री हरि का 
हा 
न्त्र दल से 


क 


। जिसके यज्ञ मै सम्मान 
¦ हरि का दशन कराया ॥। 


आअं० ४] पंचमः स्कन्धो { ७९३ 


अष्टमः श्लोकः 

अथ ह अगवानुषभदेवः स्ववष कमचेत्रमनमन्यमानः प्रदर्शितगुरु- 
कुलवासो लब्धवरैर्गरुभिरनुज्ञातो शृहमेधिनां धर्माननुशिक्षमाणो जयन्त्या- 
मिन्द्रदत्तायासुमयलचणं कमं समाम्नायास्नातमभियुञ्ञन्नात्मजानामात्म- 
समानानां शतं जनयामास ॥द।। 
पदच्छेद-अथ ह भगवान्‌ ऋषभदेवः स्ववर्ष क्मक्षेत्रमनुमन्यमानः प्रदशित गुरुकुल वासः लब्धवरेः 
गुरुभिः अनुज्ञातः गृहमेधिनाम्‌ धर्मान्‌ अनुशिक्षमाणः जयन्त्याम्‌ इग््रदत्तायाम्‌ उभयलक्षणम्‌ कमं 
समाम्नाय आम्नातम्‌ अभियुङजन आत्मजानाम्‌ आत्मसमानानाम्‌ शतम्‌ जनयाभास ॥ 


शब्दार्थ-- 
अथ ह्‌ - उसके बाद प्रसिद्ध है कि धर्मान्‌ अनुशिक्षमाणः ११. धर्मों की शिक्षा देने के लिए 
भगवान्‌ ऋषभवेवः २. भगवान्‌ ऋषभदेत्र ने जयन्त्याम्‌ १८ जयन्ती के गर्भ से 

स्ववष, कर्मक्षेत्रम्‌ २. अपने राज्य को कमे का क्षेत्र इन्द्रदत्तायाम्‌ १७ इन्द्र के द्वारा दी गई 


pr] 


अनुमन्य मानः ४. मानते हुये उभय लक्षणम्‌ १४. (श्रौत, स्मातं) दोनों प्रकार के 
प्रदशित ६, आचरण किला (तथा) कर्म १५. कर्मों २2 आचरण 
गुरुकुलबासः ५. गुरुकुल में रहने का समाम्नाय १२. शास्त्रों में 

लब्ध वरेः ७. दक्षिणा प्राप्त किये हुये. आस्तातम्‌ १३. वर्णित 

गुरुभिः ८. गुरुओं से अभियुङजन्‌ १६. करते हुये 

अनुज्ञातः के, क आत्मजानाम्‌ २०. पुत्रों की 

गृहमेधिनाम्‌ १०. गृहस्थो के आत्मसमानानांशतम्‌ १६. अपने समान एक सौ 


जनयामास ॥ २१. उत्पन्न किया 
श्लोकार्थ--उसके बाद प्रसिद्ध है कि भगवान्‌ ऋषभ देव ने Rn राजा को कर्मो का क्षेत्र मानते हुये 
गुरुकुल में रहने का आचरण किया तथा दक्षिणा प्राप्त किये हुये गुरुओं से आदेश पाकर गृहस्थों 
के धर्मों की शिक्षा देने के लिये शास्त्रों में वणित श्रोत-स्मार्त दोनों प्रकार के कर्मो का आचरण करते 
हुये इन्द्र के द्वारा दी गई जयन्ती के गर्भ से अपने समान एक सौ पुत्रों को उत्पन्न किया ॥ 


नवमः श्लोकः 
येषां खलु महायोगी भरतो ज्येष्ठ! श्रेषयुण आसीद्येनेदं वष भारतमिति 


व्यपदिशन्ति ॥8॥ 
पदच्छेइ--येषाम्‌ खलु महायोगो भरतः ज्येष्ठः श्रेष्ठ गुणः आसीत्‌ येनेदम्‌ वर्षम्‌ भारतम्‌ इति 


= 


बएपदिशन्ति ॥ 


शन्दाथ-- 

पेषाम्‌ १. जिनमें गुणः ४. गुणों में 

खल ६. अवश्य ही आसीत द. थे 

महायोगी ७. महान्‌ योगी पेनेदम्‌ दै. जितके कारण इस 
भरतः २ भरत वष म्‌ १०. भूभागको 

ज्येष्ठः ३. सबसे बड़े भारतम्‌ ११. भारत 

र श्रेष्ठ और इति व्यपदिशन्ति॥ १२. इस नाम से कहते हैं 


श्रेष्ठ ३ 
श्लोकार्थ-जिसमें भरत सबसे बड़े हक ओर अवश्य ही महान्‌ योगी थे। जिनके कारण इस भू भाग 
को भारत इस नाम से कहते हैं ।। 
फा०--१०० 


७३४ ] श्रोमद्धभागबते [ झ० ४ 
दशमः श्लोकः 


तमन कुशावत इलावर्तो ब्रह्मावर्तो मलयः केतु भद्रसेन 
इन्द्रस्परण्विदभः कीकट इति नव नवति प्रधानाः ॥१०॥ 


पदच्छेद 

तम्‌ अनु कुशावतंः इलावतंः ब्रह्मावतंः मलयः केतुः भद्रसेतः 

इन्द्रस्पृक विदर्भ' कीकटः इति नव नवति प्रधानाः॥ 
शब्दाथ- 
तम्‌ १. उनभरतजीके भद्रसेनः ८. भद्रसेन 
जनु २. बाद इन्त्रस्पुक्‌ दै. इन्द्रस्पृक्‌ 
कुशावतं ३. कुशावतं विदर्भ: १०. विदर्भ 
इलावत ४; ब्रह्मावतं कोकट ११. कोकट 
ब्रह्मावतंः ५. ब्रह्मावतं इति नव १२. ये नव पुत्र 
मलयः ६, मलय नवति १३. नब्बे पुत्रों में 
केतुः ७. केतु प्रधानाः॥ १४. बड़े थे 
शलोकाथं--उन भरत जी के बाद कुशावतं, इलावतं, ब्रह्मावतं, मलय, केतु, भद्रसेन इन्द्रस्पृक्‌, विदभं, 

कोकट थे नो पुत्र नब्बे पुत्रों में बड़े थे ॥ 


एकादशः श्लोकः 


१५ 
कचिहरिरन्तरिच्तः प्रबुद्धः पिप्पलायनः । 
आचिरहोंचोऽथ द्रमिल चमसः करभाजनः ॥। ११॥। 


पदच्छेद -- कविः हरिः अन्तरिक्षः प्रबुद्धः पिप्पलायनः । 
आवहोत्रः अथ द्रुमिलः चमसः करभाजनः ॥। 


शष्दार्थ-- 

कविः २. कवि आविहोत्रः ७. आविहोत्र 
हरि; ३. हरि अथ १. उसके बाद 
अन्तरिक्षः ४. अन्तरिक्ष द्रुमिलः ८. द्रुमिल 

प्रबुद्धः ५. प्रबुद्ध चमसः ८ चमस 


पिष्पलायनः। ६. पिप्पलायन करभाजनः ॥ १०. करभाजन थे नो पुत्र बड़े थे 


श्लोकार्थ--उसके बाद कवि, हरि, अन्तरिक्ष, प्रबुद्ध, पिप्पलायन, आविहोत्र, द्रमिल, चमस, कर 
भाजन थे नो पृत्र बड़े थे ॥ 


अ० ४] 


इति भागवतः 
पथ हितं वसुदेवना 
पदच्छेद- इति भागवत | 
वसुदेव नारद संवादम्‌ उ 
शब्दार्थ 


हृति १. ये 
भागवत ४, भा 
घमं ५. घर 
दशना ६. जा 
नव २ नो 
महाभागवताः ३. मह 
तेषाम्‌ ७, उन 
सुचरितम्‌ ५, सुन्द 
भगवन द. भग 


इलोकार्थ-- थे नौ पत्र म 
भगवान्‌ के प्रभाव को 
में वर्णन करेंगे ।। 


यवी यांस एकाश 
यञ्चशी ताः कम विशुर 
पदच्छेद-- 
यवीपांसः एकाशीतिः 
कर्म विशुद्धा: ब्राह्मणा: वमु 


झन्दार्थ-- 

बवोयांस: १. उः 

एकाशोतिः 3. इक 

बायन्ते याः २. जय 

पितुः आदेशकरा ४. धन 
क्र 

कहाशासोना: २. बढ़े 


झ्लोकाथं- उनसे छोटे = 
सुच्चरित, मह्यान्‌ वेद अ 


[2० ¥ 


भद्रसन 


[नाः ।।१०७॥ 


i 


१०. 
११. 
१२, 
१३. 
। १४. 


भद्रसेन 
इन्द्रस्व्‌क्‌ 
विदर्भ 
कोकट 

ये नव पुत्र 
नब्बे पुत्रों में 
बड़े थे 


भद्रमेन इन्द्रस्पृक्‌, विदर्भे, 


| 
।। १ १॥। 


रभाजन ये नौ पुत्र बड़े थे 
होत्र, द्रुमिल, चमस, कर 


झ० ४] पंचमः स्कष्धः [ ७३५ 


द्वादशः श्लोकः 
€ + ७ क. 
इति भागवतघसंदश ना नव महाभागवतास्तेषां सुचरितं भगवन्‌महिमो- 
पथ 'हितं वसुदेवनारदसंवादमुपशमा यनसुपरिष्टाद्वणंयिष्यामः ॥१२॥ 


पदच्छेद--इति भागवत घमंदर्शना नव महाभागवताः तेषाम्‌ सुचरितम्‌ भगवत्‌ महिमा उपब हितम्‌ 
वसुदेव नारद संवादम्‌ उपशमायनम्‌ उपरिष्टात्‌ वर्ण यिष्याम; ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १, ये महिमा १०. प्रभावको 

भागवत ४. भागवत उपबृ हितम्‌ ११. बढ़ाने वाला ओर 

धमं ५. धर्मे के वसुदेव १४. वसुदेव 

दशना ६. जानकार हुये नारद १५. देवि नारद के 

नव २ नो पुत्र संवादम्‌ १६. संवाद में 

महाभागवताः ३. महान्‌ भागवत और उपशमायनम्‌ १२. शान्ति देने वाला है (उसका) 
तेषाम्‌ ७, उनके उपरिष्टात्‌ १३. भागे 

सुचरितम्‌ ०, सुन्दर चरित्र वर्ण १७. वर्णन 

भगवन्‌ दै. भगवान्‌ के यिष्यामः॥ १८. करेंगे 


एलोकार्थे-- ये नो पुत्र महान्‌ भागवत भौर भागवत घर्मे के जानकार हुये । उनके सुन्दर चरित 
भगवान्‌ के प्रभाव को बढ़ाने वाला और शान्ति देने वाला है। उसका आगे वसुदेव-नारद के संवाद 


में वर्णन करेंगे ॥ 
त्रयोदशः श्लो कः 
यवी यांस एकाशी तिज यन्तेयाः पितुरादेशकरा महाशालीना महाश्रोत्रिया 
यज्ञशीलाः कम विशुद्धा ब्राह्मणा बभूवुः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 
यवीयांसः एकाशीतिः जापन्तेयाः पितुः आदेशकराः महाशालोनाः महाशोत्रियाः यज्ञ शीलाः 


कमं विशुद्धाः ब्राह्मणाः बभूवुः ॥ 


शब्दार्थ 
यवीयांसः १. उनमे छोटे महाश्रोत्रिया ६. महात्‌ वेद ज्ञानो 
एकाशीतिः ३. इक्यासी पुत्र यज्ञ शोलाः ७, यज्ञ करने वाले (तथा) 
जायन्तेयाः २. जयन्ती के कर्म विशुद्धाः ५, कर्मानुष्ठान से शुद्ध होकर 
पितुः आदेशकरा ४. पिता के आदेश का पालन ब्राह्मणाः 5. ब्राह्मण 

करने वाले 
महाशालीनाः ५. बड़े सञ्चरित बभूवः॥ १०. हो गये थे 


एलोकार्थ-- उनसे छोटे जयन्तो के इक्यासी पुत्र पिता के आदेश का पालन करने वाले, बड़े 
सच्चरित, महान्‌ वेद ज्ञानी, यज्ञ करने वाले तथा कर्मानुष्ठान से शुद्ध होकर ब्राह्मण हो गये ॥ 


७६६ ] श्रीम द्वागवते [ भ० ४ 


चतुर्दशः श्तोकः 
भगवानुषभसंज्ञ आत्मतन्त्रः स्वयं नित्यनिवृत्तानथपरम्परः केवला- 
नन्दानुभव इश्वर एव विपरीतवत्कर्माण्यार ममाणः कालेनान्‌गतं घर्ममा- 
चरणेनोपशिक्षयन्नतद्विदां सम उपशान्तो मेत्र कारुणिको धर्माथंयशः- 
घजानन्दाम्टृतावरोपेन गुहेषु लोकं नियमयत्‌ ॥ १४ 
पदच्छेद 


भगवान्‌ ऋषभ संज्ञः आत्मतन्त्रः स्वयम्‌ नित्यनिवृत्त अनर्थ परम्परः केवल आनन्द अनुभवः 
ईश्वरः एवं विपरीतवत्‌ कर्माणि आरभमाणः कालेन अनुगतम्‌ धर्मम्‌ आचरणेन उपशिक्षयन्‌ 
अतह्विदाम्‌ समः उपशान्तः मैत्रः कारुणिकः धर्मार्थयशः प्रजानन्द अभृत अवरोधेन गृहेषु लोकम्‌ 
नियमयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

भगवान्‌ १. यद्यपि भगवान्‌ धमम्‌ आचरणेन १३. धमं का आचरण करके 
ऋषभ संज्ञः २. ऋषभदेव उप शिक्षयन्‌ १५. शिक्षा देते हुये 
आत्मतन्त्रः ३. परम स्वतन्त्र अतद्विदाम्‌ १४. अज्ञानी लोगों का 
स्वयमूनित्य ४, अपने आप सदा समः १६. समता से युक्त 

निवृत्त ६. रहित उपशान्तः मैत्रः १७. शान्त सुहृद्‌ 

अने परम्परः ५. अनर्थो की परम्परा से कारुणिकः १८. करुणा पूर्ण होकर 
केबल आननद ७. अखण्ड आनन्दका धर्मार्थ यशः १६. धमे, अर्थ, यश और 
अनुभवः ८. अनुभव करने वाले प्रजानन्द २०. पुत्र का भोग करते हुये 
ईश्वर एव दे. ईश्वर ही थे (किन्तु) अमृत अवरोधे २१. मोक्ष को प्राप्त करके 
विपरीतवत्‌ १०. मनुष्थ के समान गृहेषु २३. गृहस्थाश्रम का 
कर्माणि, आरभमणाः ११. कार्यों को करते हुये लोकम्‌ २२. लोगों के लिये 

कालेन अनुगतम्‌ १२. सयमानुसार प्राप्त नियमयत्‌ ॥ २४. नियम बताया 


इलोकार्थ--यद्यपि भगवान्‌ ऋषभदेव परम स्वतन्त्र, अपने आप सदा अनर्थो को परम्परा से रहित 
अखण्ड आनन्द का अनुभव करने वाले ईश्वर ही थे। किन्तु मनुष्य के समान कार्यों को करते हुये 
समयानुसार प्राप्त धमे का आचरण करके अज्ञानी लोगों को शिक्षा देते हुये समता से युक्त, शान्त, 
सुद्रद, करुणा पूर्ण होकर अर्थे, धमे, यश और पुत्र का भोग करते हुये मोक्ष को प्राप्त करके लोगों के 
लिये गृहस्थाश्रम का नियम बताया ।| | 


झ७ ४ 1 


यदूय 
पदच्छिंद-- 

यद्‌ र 
शब्दार्थ 
यद्‌ २, जो 
य्त ३, जो 


शोीर्षण्य १. बड़ेल 
आचरितम्‌ ४५. करते 


श्लोकार्थे--बड़े लोग जो 


यद्यपि स्ववि 
सामादिमिरुपायेजः 
पदच्छेद-- 
यच्चपि स्वविदितम्‌ स 
अनुशशास ॥ 


झन्दार्थ--- 
क्षप १. य 
स्वविदितम्‌ य. स 
सकल २. सः 
धमम ३. भर 
बाहःम्‌ ४. स 
बुम । ५. कुः 
झ्लोकार्थ- यप दे सः 
बाह्ात्रो के द्वारा दि 
आसन किया ।। 


[ झ० ४ 


थेपरम्परः केवला- 
लेनानगतं धमेमा- 
_ कि 

एको धमीथयशः- 


: केवल आनन्द अनुभवः 
आचरणेन उपशिक्षयन्‌ 
अवरोधेन गृहेषु लोकम्‌ 


धर्म का आचरण करके 
` शिक्षा देते हुये 

अज्ञानी लोगों का 
समता से युक्त 

शान्त सुहृद 

करुणा पुर्ण होकर 

घमं, अर्थ, यश और 
पुत्र का भोग करते हुये 
मोक्ष को प्राप्त करके 
गृहस्थाश्रम का 

लोगों के लिये 

नियम बताया 
था को परम्परा से रहित 
मान कार्यों को करते हुये 
ये समता से युक्त, शान्त, 
[ को प्राप्त करके लोगों के 


-. ४ 1 पंचम! स्कभ्धः [ ७९७ 


पञ्चदशः श्ल्लीकः 
यदूयच्छीषं ण्याचरितं तत्तदनृवतेते लोकः ॥१५॥ 


पदच्छेद 
यद्‌ यत्‌ शीर्षण्य आचरितम्‌ तत्‌ तद्‌ अनुवतते लोकः ॥ 
शब्दार्थ 
यद्‌ २, जो तत्‌ ६. उस 
यत्‌ ३, जो आचरण तद्‌ ७. उसका 
शीर्षण्य १. बड़े लोग अनुवर्तते ८, अनुकरण करते हैं 
आचरितम्‌ ४, करते हैं लोकः ।। ५, दूसरे लोग 


श्लोकार्थं--बड़े लोग जो जो आचरण करते हैं दूसरे लोग उस उसका अनुसरण करते हैं ॥ 
षोडशः श्तोकः 


® १ ७ 
यद्यपि स्वविदितं सकलधैयै ब्राह्म गुद्य' त्राह्यपदर्शितमार्गेण 
सामादिभिरुपायेज नतामनुशशास ॥१६॥ 
पदच्छेद 
यच्चपि स्वविदितम्‌ सकल धेयंम्‌ ब्राह्मम्‌ गुह्यम्‌ ब्राह्मणेः दशित मार्गेण सामादिभिः उपायेः जनताम्‌ 
अनुशशास ॥ 


शब्दार्थ--- 

यद्यपि १; यद्यपि वे ब्राह्मणः ७. फिर भी ब्राह्मणों के द्वारा 
स्वविदितम्‌ ६. स्वयम्‌ जानते थे दशितमागेंग 5. दिखाये गये रास्ते से 
सकल २. सम्पूर्ण सामादि ६. साम दान दण्ड भेद नीतियों के 
घमंम्‌ ३. धर्मों के आश्रय निरुपायः १०. उपायों से 

ब्राह्मम्‌ ४. वेद के जनताम्‌ ११. जनता पर 

गुह्यम्‌ । ५. गुप्त रहस्य को अनुशशास ॥ १२. शासन किया 


इलोकार्थ--यद्यपि वे सम्पूर्ण धर्मों के उपायों के आश्रय वेद के गुप्त रहस्य को जानते थे, फिर भी 
ब्राह्मणों के द्वारा दिखाये गये रास्ते से साम-दान्‌-दण्ड-भेद नीतियों के उपायों से जनता पर 
शासन किया ॥ 


७९८ १ व श्रीमद्भागवते [ क्ष० ४ 
सप्तदशः श्तोकः 
द्रव्यदेशका लवयः श्रद्धर्िविग्विविधो देशो पचिते! सर्वेरपि क्रतुभियथो पदेशं 


शतकूत्व इयाज ॥१७॥ 
पदच्छेद-द्रव्पदेशकालवयः श्रद्धा ऋत्विग्‌ विविध उददेशउपचितेः सर्बैः अपि क्रतुभिः यथाउपदेशम 


शतकृत्वः इयाज॥ 


शब्दार्थ-- 

द्र्य ३. सामग्रो उपचितः टै, किये गये 

देश, काल ४. देश समय सर्वे: अपि १०. सभी प्रकार के 

बयः ५, अवस्था क्रतुभिः ११. यज्ञों का 

अद्धाञऋत्विग्‌ ६. श्रद्धा ओर यज्ञकर्ता द्वारा यथा २. अनुसार 

विविध ७. अनेक ड उपदेशम्‌ १. उन्होंने गुरुओं और शास्त्र के कहे 
उपदेशम्‌ ऽ. देवताओं के निमित्त शतकृत्वः इयाज ॥ १२. सौ-सौबार अनुष्ठान किया 


एलोकार्थ--उन्होंने गुरुओं और शास्त्र के कहे अनुसार सामग्री, देश, काल, अवस्था 
यज्ञकर्ता के द्वारा अनेक देवताओं के नि निधि गये सभी प्रकार के यज्ञों का सोंगी ह 


अनुष्ठान किया ॥ 
४ अष्टादशः श्लोकः _ 

अगवतष भेण परिरक्ष्यमाण एतस्मिन्‌ वष न कश्चन पुरुषो 
वाञ्छुत्यविद्यमानमिवात्मनोऽन्यस्मात्कथश्चन किमपि कर्हिचिदवेचते अर्तर्यन- 
सवनं विजञम्भितरनेहातिशय मन्तरेण ॥१८॥ 
पदच्छेद--भगवता ऋषभेण परिरक्ष्यमाणे एतस्मिन्‌ वर्ष न कश्चन पुरषः वाङछति अविद्यमानम 
इव आत्मनः अन्यस्मात्‌ कथञ्चन किम्‌ अपि कहिचित्‌ अवेक्षते भतंरिः अनुसदनम्‌ विजृम्भित स्नेह 
अतिशयम्‌ अन्तरेण ॥ 


शब्दार्थ 

भगवता १. भगवानु अन्यस्मात्‌ १९. दूसरे से 

ऋषनेण २. ऋषभदेव के द्वारा कथञ्चन किम्‌ अपि १३. किसी प्रकार का कुछ भी 
परिरक्ष्वमाणे ३. रक्षा किये जाते हुये कहिचित्‌ १४. कभी भी 

एतस्मिन्‌ वर्ष ४, ह राज्य में अवेक्षते १५. देखता था 

न्‌ १५, न्ह भर्तरि ६. स्वामी ऋषभदेव के प्रति 
कश्चन पुरुषः ५. कोई भो पुरुष अनुसवनम्‌ ७. प्रतिक्षण 

वाञ्छति १६, चाहता था (दुसरे को वस्तु को) बिजुम्भित स्नेह ८. बढ़ते हुये प्रेम को 
अविद्यमानम्‌ इव १७. आकाश पुष्प के समान मिथ्या अतिशयम ८. अधिकता के 

आत्मनः ११. अपने लिये अन्तरेण ॥ ` १०, अलावा 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ ऋषभदेव के द्वारा रक्षा किये जाते हुये इस राज्य में कोई भी पुरुष स्वामी 
ऋषभदेव के प्रति प्रतिक्षण बढ़ते हुये प्रेम की अधिकता के अलावा अपने लिये दूसरे से किसी प्रकार 
का कुछ भी कभी भी नहीं चाहता था । दूसरे की वस्तु को आकाश पुष्प के समान मिथ्या देखता था ॥ 


स कदाचिदरट 
प्रजाना निशामय 


प्युपशिच्चयक्षिति हो 

पदच्छेद-सः कदाचित्‌ 3 

निामयन्तीनाम्‌ आत्मउ 

इति ह उवाच ॥ 

शन्दाथं- 

सः 

कदाचित्‌ 

अटमानः 

मगवान्‌ 

जपः 

ब्रह्मावतं 

बनः 

क्षि 

रवर =. 

ममायाम १०. 

श्रब्रानाम ११. 

निशामयन्तोनाम १२. 

ध्योकार्य--एक बार घूम 
समा में प्रजाओं के मू 
होने पर भो अयने मुः 
इनि श्रोमद्भागवते म 
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पे ऋतुभियथो पदेशं 


पे क्रतुभिः यथाउपदेशम्‌ 


र्‌ 
ने गुरुओं और शास्त्र के कहे 
बार अनुष्ठान किया 


हिन, अवस्था श्रद्धा और 
के यजों का सौ-सी बार 


कश्चन पुरूषो 
बेद्वेचते भतयंन- 


वाञ्छति अविद्यमानम 
सदनम्‌ विजुम्भित स्नेह 


इर मे 
सो प्रकार का कुछ भी 
प्री भी 


बता था 

एमी ऋषभदेव के प्रति 
२58 

नु हुये प्रेम को 

घक्ता के 

नावा 

र कोई भी पुरुष स्वामी 
यै रसरे से किसी प्रकार 
[न मिथ्या देखता था | 


गि ४] 


इति ह उवाच ॥ 
शब्दार्थ 
सः 
कदाचित्‌ 
अटमानः 
भगवान्‌ 
ऋषभः 
ब्रह्मावतं 
गतः 
ब्रह्वाषि 
प्रवर 
सभायाम 


प्रजानास ११. 
निशामयन्तीबाम १२. 


—D 
° 


पथमं: स्कश्धः 


एकोनविंशः शाकः 
6 % 

स कदाचिदटमानो अगवानषमो ब्रह्मावतंगतो ब्रह्मषिप्रवरसभायां 
प्रजानाँ निशासयन्तीनामात्मजानवहितात्मनः प्रश्रयप्रणयभ रसुयन्त्रितान- 


प्युपशिच्षयन्षिति होवाच ॥१६॥ 
पदच्छेद-सः कदाचित्‌ अटमानः भगवान्‌ ऋषभः ब्रह्मावतं गतः ब्रह्मषि प्रवर सभायाम्‌ प्रजानाम्‌ 
निशामयन्तीनाम्‌ आत्मजान्‌ अवहित आत्मनः प्रथय प्रणय भर सुयन्त्रितान्‌ अपि डपशिक्षयन्‌ 


वे 

एक बार 
घूमते हुये 
भगवान्‌ 
ऋषभदेव 
ब्रह्मावतं देश में 
पहुँचकर 
ब्रह्मषियों को 
प्रधान 

सभा में 
प्रजाओं के 
सुनते रहने पर 


आत्मजान 
अवहित 
आत्मनः 
प्रथय 

प्रणय 

भर 
सुयन्त्रितात्‌ 
अपि 
उपशिक्षयन्‌ 
इति 


र्‌ 
उवाच॥ 


[७६६ 


अपने पुत्रों को 
सावधान 

मन तथा 
विनय (और) 
स्नेह के 

भार से 
वशोभूत होने पर 
भी 

शिक्षा देते हुये 
ऐसा 

ये प्रसद्ध है 
कहने लगे 


श्लोकार्थे---एक बार घूमते हुये वे भगवान्‌ ऋषभदेव ब्रह्मावतं देश में पहुंचकर प्रधान ब्रह्मषियों को 
सभा में प्रजाओं के सुनते रहने पर सावधान मन तथा बिनय ओर स्नेह के भार से वशोभूत 


होने पर भी अपने पुत्रों को शिक्षा देते हुये ऐसा कहने लगे, यह प्रसिद्ध है ॥ 


इलि थोमद्धगबते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पंचमे स्कन्धे चतुर्थ: अध्यायः ॥४॥ 


ॐ श्रोगणेशाय नमा 
भ्ीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
पञ्चम, स्कन्धः 
पंचमः अध्याय: 
प्रथम; श्लोकः 
, ”% = . € १५ 
ऋषभ उचाव--नायं दहो देहभाजां हलोके कछान्‌ कामानहंते विडशुजां ये । 
तपा दिव्यं पुत्रका येन सत्त्वं शुद्धये थस्माद्‌ ब्रह्मसौर्यं त्वनन्तम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद- नायम्‌ देहः देह भाजाम्‌ नृलोके कष्टान्‌ कामान्‌ अहते विड्भुजाम्‌ ये । 
तपः दिव्यम्‌ पुत्रकाः येन सत्त्वम्‌ शुद्वयेत्‌ यस्माद्‌ ब्रह्मसौश्यम्‌ तु अनन्तम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
नायम्‌ ६. नहीं है दिव्यम्‌ १०. अलौकिक 

हः ३. यह शरीर पुत्रकाः ६. हे पत्रों 
देह भाजाम्‌ २. शरीरधारी मनुष्यों का येन १३. जिससे 
न्‌लो १. मनुष्य लोक में सत्त्वम्‌ ११. सात्त्विक 
कष्टान्‌ ४. कष्ट देनेवाले शुद्धयेत १४. अन्तःकरण, शुद्ध होता है 
कामान अहेते ५. विषयों के योग्य यस्माद्‌ १६. जिससे 
विड्मुजाम्‌ 5. विष्ठा खाने वाले शुकरादि हैं ब्रह्मसौर््म्‌ १८५. ब्रह्मानन्द प्राप्त होता है 
ये। ७, जो तु १५. और ह 
तपः १२. तपस्या करनी चाहिये अनन्तम्‌। १७. अपार 


एलोकार्थ--मनुष्य लोक में शरीरधारी मनुष्यों का यह शरीर कष्ट देने वाले विषयों के योग्य नहीं है, 


~ 


जो जि खाने वाले शुकरादि को भी मिलते हैं। पुत्रों ! अलौकिक सात्विक तपस्या करनी 
चाहिये । जिससे अन्तःकरण शुद्ध होता है और अपार ब्रह्मानन्द की प्राप्त होती है ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
महत्सेवां द्रारमाहुविसुक्तेस्तमोद्वारं योषितां सङ्गिसङ्गम्‌ । 
महान्तस्ते समचित्ताः प्रशान्ता विमन्यवः सुहृदः साधवो ये ॥२॥ 
पदच्छेद-महत्‌ सेवाम्‌ द्वारम्‌ आहुः विमुक्तेः तमः द्वारम्‌ योषिताम्‌ सङ्गिसङ्गम्‌ । 
महान्तः ते समचित्ताः प्रशान्ताः विमन्यबः सुहृदः साधवः ये॥ 
शब्दार्थ-- 


महत्‌ १, महापुरुषों की सङ्गिसङ्गम्‌। ६. साथी (कामियों) ही साथ 
सेवाम्‌ २. सेवाको महान्तः ते १2. वे महान, पुरुष हैं 

द्वारम्‌ आहुः ४. द्वार कहा गया है (तथा) समचित्ताः १०. समान भाव रखने वाले 
विमुक्तः ३. मुक्तिका प्रशान्ताः ११. अत्यन्त शान्त 

तमः ७, संसारका विमन्यवः १२. क्रोध से रहित 

द्वारम्‌ 5. द्वार है सुहृदः साधवः १३. सबके हितैषी और सदाचारी है 
योषितम्‌ ५. स्त्रियों के ये॥ दै, जो लोग 


श्लोकार्थ--महापुरुषों की सेवा को मुक्ति का द्वार कहा गया है । तथा स्त्रियों के साथी कामियों का 
साथ संसार का द्वार है है जो लोग समान भाव रखने वाले अत्यन्त शान्त क्रोध से रहित सबके 
हितैषी ओर सदाचारी हैं,वे महान्‌ पुरुष हैं ॥ 


बल] 


ये वा मय 

गहेघु जायार 
करच्केद-थवे वा मरि 

| बहेधु जाया 
ड २. जोर 
१. अथव 

इथि 3. मुस' 

ऽ. कब्न 

४. मित्र 

चडकः ५. प्रुष 
ह आदेषु ३, नेग 
 बेहम्बर 3. विषय 
' खनिकेशु॥ ८. वात 
श्लोकार्थ --अथवा जो 


हो वात करने वाने: 
नात्र नहों रखते हैं 


नूनं प्रमत्तः 

न साघु मन्ये 
कटन नूनम्‌ 
न साघु 

कन्दाय 

स्कन्‌ ५. अवध् 
| जसः ६. अम्ग 
=. करडा 
टूल 3 बुरे क 
| २. मनुच्य 
कक 
३. डक 

आकुकोडि। ४ उनः 
बकाय -वामुष्य जय ] 
टोकन बरे करगे करत 
१ निष्क टोने पर जो य 


त बिडमुजाँ ये। 
हर, त्वनन्तम्‌ ॥१॥ 
दभुजाम्‌ ये। 

[ अनन्तम्‌ ॥ 


तःकरण. शुद्ध होता है 
समे 

दयानन्द प्राप्त होता है 

र 

पार 

वषयो के योग्य नहीं है, 
1त्विक तपस्या करनी 
होतो है ॥ 


ङ्गसङ्गम्‌ । 
ता ये ।।२॥ 


ड्गम्‌ । 
घे ॥। 


मियो) का साथ 
एट हैं 
[वं रखने वाले 

न्त 

रदति 

तथो और सदाचारी है 


के साथी कामियों का 
| क्रोध से रहित सबके 


अ०५ | पंचमः स्कम्ः [ ६०१ 
तृतीयः श्लीकः 
ये वा मथीशे कृतसौहदाथोां जनेषु देहम्भरवारतिकेषु। 
गृहेषु जायात्मजरातिमत्सु न प्रीतियुक्ता यावदर्थाश्व लोके ॥३॥ 


पदच्छेद-ये वा मयि ईशे कृत सोहद अर्थाः जनेषु देहम्भर वातिकेषु। 
-गृहेषु जाया आत्मज रातिमत्सु न प्रीतियुक्ताः यावद्‌ अर्थाः च लोके ॥ 


शन्दार्थ-- 


ये २. जो लोग गृहेषु १२. घर के प्रति 

वा १. अथवा जाया आत्मज १०. पत्नी, पुत्र और 

मयिईशे ३, मुझ परमात्मा के प्रति रातिमत्सु ११. धन्‌ त से युक्त 

कृत ६. करते हैं (तथा) न १४. न 

सौहृद ४, मित्रता रूप प्रीति १३. प्रेम-भाव 

अर्थाः ५. पुरुषार्थ युक्ताः १५. रखते हैं 

जनेषु द, लोगों गा प्रति यावद्‌ १७. आवश्यकतानुसार 

देहम्भर ७. विषयों की ही अर्थाः १८. धन संग्रह करते हैं (वे महान्‌ पुरुष हैं) 
वातिकेषु। ८. बात करने वाले हैं च लोके ॥ १६. आर संसार में 


श्लोकार्थे --अथवा जो लोग मुझ परमात्मा के प्रति मित्रता रूप पुरुषार्थ करते हैं, तथा विषयों की 
ही बात करने बाले हैं तथा लोगों के प्रति एवं पत्नी, पुत्र और धन-सम्पत्ति से युक्त घर के प्रति प्रेम 
भाव नहीं रखते हैं और संसार में आवश्यकतानुसार चन संग्रह करते हैं, वे महान्‌ पुरुष हैं ॥ 
C 
चतुथः श्लोकः 
नूनं प्रमत्तः कुरुते विकर्म यदिन्द्रियप्रीतय आएणोति । 
न साघु मन्ये यत आत्मनोऽयमसन्नपि क्लेशद आस देहः ॥४॥ 
पदच्छेद नूनम्‌ प्रमत्तः कुरुते विकमं यद्‌ इर्द्रिय घ्रीतये आपृणोति । 
न साधु मन्ये यत्‌ आत्मनः भयम्‌ असन्‌ अपि क्लेशद आस देहः॥ 


शब्दाथं-- 
नूनम्‌ ५. अवश्य ही न १०. नहीं 
प्रमत्तः ६. असावधान होकर साघु दे. मैं उसे उचित 
कुरुते ८. करता है सन्ये ११. मानता हूँ (क्योंकि) 
विकर्म ७. बुरे कर्म यत्‌ आत्मनः १२. उस भसत्‌ कर्म से आत्मा को 
यद्‌ १. मनुष्य जब अयम्‌ १५. यह 
इन्द्रिय २. इन्द्रियों को असत्‌ अपि १३. मिथ्या होने पर भी 
प्रीतये ३. प्रसन्न करने के लिये क्लेशद: १४. कष्टकारी 
आपृणोति। ४. प्रयास करता है (तब) आस १७. प्राप्त होता है 
देहः ॥ १६. शरीर 


श्लोकार्थे--मनुष्य जब इन्द्रियों को प्रसन्न करने के लिये प्रयास करता है, तब अवश्य ही असावधान 
होकर बुरे कर्म करता है। मैं उपे उचित नहीं मानता हूँ । क्योंकि उस असत्‌ कम से आत्मा के 
मिथ्या होने पर भी कष्टकारी यह शरीर प्राप्त होता है ॥ 
फा०-— १०९१ 


८०२] श्रीम द्ागवर्त 


पञ्चमः श्लोकः 
पराभवस्तावदषोधजातो यावन्न जिज्ञासत आत्मतस्वम्‌ । 
यावत्कियास्तावदिदं मनो वे कर्मात्मकं येन शरीरबन्धः ॥५॥ 


पदच्छेद पराभवः तावद्‌ अबोध जातः यावत्‌ न जिज्ञासते आत्मत्वम्‌ । 
यावत्‌ क्रियाः तावद्‌ इदम्‌ मनः वे कमं आत्मकम्‌ येन शरीरबन्धः ॥। 


शब्दार्थ--- 

पराभवः &. छिपा रहता है 
तावद्‌ ६. तब तक 

अबोध ७, भज्ञान-के 

जाताः ८, कारण उसका स्वरूप 
यावत्‌ १; जब तक मनुष्य 
न ४. नहीं 

जिज्ञासते ५. जानता है 

आत्म २. आत्मा के 
तत्त्वम्‌। ३. स्वरूपको 


यावत्‌ 
क्रिया 

तावद्‌ 

इदम्‌ मनः 

वे 

कमं 
आत्मकम्‌ 
घेन 
शरीरबन्धः॥ 


१६. 


[ अ० ५ 


जब तक 
कमं है 

तक तक 

इस मन का 

अवश्य 

कर्मो से 

वासना रहतो हैं 

जिससे 

शरीर का बन्धन होता है 


एलोकार्थे--जब-तक मनुष्य आत्मा के स्वरूप को नहीं जानता है, तब-तक अज्ञान के कारण उसका 
स्वरूप छिपा रहता है। जब तक कमं है तब तक इस मन का अवश्य कर्मो से वासना रहती है । 


जिससे शरीर का बन्धन होता है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
एवं मनः कमवशं प्रयुङक्ते अविद्ययाऽऽत्मन्युपधी यमाने । 
प्रीतिन यावन्मयि वासुदेवे न सुच्यते देहयोगेन तावत्‌ ॥६॥ 


एवम्‌ मनः कम वशम्‌ प्रयुङ्क्त अविद्यया आत्मनि उपधोयमाने । 


प्रीतिःत यावत्‌ मयि वासुदेवे न घुच्यते देह योगेन तावत्‌ ॥ 


पदच्छेद--- 

शब्दार्थ 

एवम्‌ ४. इस प्रकार 
मनः ५. मन और 
कमं वशम्‌ ६,७. कमै के वश में 
प्रयुङ्क्त ८; रहता है 


अविद्यया आत्मनि १.२. अज्ञान से आत्मा का 
उपधीयमाने । ३. आवरण हो जाने पर 


प्रीतिःन 
यावत्‌ 


१२. प्रेम नहीं होता 


८ जब तक 


मयि वासुदेवे १०,११. मुझ वासुदेव में 


न मुच्यते 
देह योगेन 
तावत्‌ ॥ 


१६. नहीं मुक्त होता 


१४.१५. शरीर के सम्बन्ध से 


१३. तब तक 


श्लोकार्थ-अज्ञान से आत्मा का आवरण हो जाने पर इस प्रकार मन और कमें के वश में रहता है । 
जब-तक मुझ वासुदेव में प्रेम नहीं होता तब-तक शरीर के सम्बन्ध से मुक्त नहीं होता है ॥ 


॥! 


यदा न प 
गतस्खति 
पदच्छेद- यदान 
गतः ₹ 
शब्दार्थ--- 
पदा ३. ज 
न्‌ ८. न्‌ 
पश्यति द. दे 
अयचा ७. रि 
गुण ईहाम्‌ ६. इ 
स्वार्थ १. सः 
प्रमत्तः २. प्र 
सहसा ५. अः 
विपञ्चित्‌। ४. वि 
श्नोकाथे--स्वार्थं के † 
मिथ्या नहीं देखटा 
पाकर वहाँ कष्टों क 
पुंसः स्त्र 
अतो गृह 
बदच्छेद- पृंसः रि 
अतः यृ 
शब्दाचं 

कछ परत 
हिया म्त्रो 
व्किक्यो-गएय १. सयोः 

बुकन इस 


fl 
“| 
है ४१५४ ०९ ०० ७ ० 
१ 
पा 


` [०५ 


प्नत्त्वम्‌ । 
रबन्धः ॥५॥ 
त्मत्वम्‌ । 
रबन्ध: ।। 


ब तक 
म है 

क्र तक 

व मन का 

वश्य 

मरो से 

[सना रहती हैं 

[समे 

रीर का बन्धन होता है 
ज्ञान के कारण उसका 
मे वासना रहती है । 


गयमाने । 
नावत्‌ ॥६॥ 


प्राने । 
बत्‌ ॥ 


प्रम नहीं होता 
जबर तक 
मुझ वासुदेव में 
नहीं मुक्त होता 
शरीर के सम्बन्ध से 
तब तक 


मैं के वश में रहता है । 
नहीं होता है ॥ 


अ० ५] पंचमः स्क्घ। [ ५०३ 


सप्तमः श्लोकः 
यदा न पश्यत्ययथा गुणेहां स्वार्थे प्रमत्तः सहसा विपश्चित्‌ । 
गतस्म्ृतिविन्दति तत्र तापानासाद्य मैथुन्यमगारमज्ञः ॥७॥ 


पदच्छेद यदा न पश्यति अयथा गुण ईहाम्‌ स्वार्थ प्रमत्तः सहसा विपश्चितः । 
गतः स्मृतिः विन्दति तत्र तापान्‌ आसाद्य मैथुन्यम्‌ भगारम अज्ञः॥ 


शब्दार्थ 

यदा ३ नन्‌ गत ११. रहित 

न ८, नहीं स्मृति १०. आत्म स्वरूप के स्मरण से 
पश्यति द. देखता है (तब) विन्दति १८. प्राप्त करता है 

अयथा ७, मिथ्या त्र १६. वहाँ 

गुण ईहाम ६. इद्रियो की चेष्टाओं को तापान्‌ १७. कष्टों को 

स्वार्थ १. स्वार्थ के विषय में आसाद्य १५. पाकर 

प्रमत्तः २. प्रमादी (मनुष्य) सेथन्यम, १३. मैथुन सुख वाले 

सहसा ५. अचानक अगारम १४. घरको 

विपश्चित्‌ । ४. विवेकी होकर अज्ञः ॥ १२. अज्ञानी पुरुष 


एलोकार्थं--स्वार्थं के विषय में प्रमादी मनुष्य जब विवेकी होकर अचानक इन्द्रियों की चेष्टाओं को 
मिथ्या नहीं देखता है [तब आत्मस्वरूप के स्मरण से रहित अज्ञानी पुरुष मैथुन सुखवाले घर को 


पाकर वहाँ कष्टों को प्राप्त करता है ॥ 
अष्टमः श्तोकः 
पंसः स्त्रिया मिथुनीभावमेतं तयोमिथो हृदयग्रन्थिमाहुः 


अतो गृहच्षेत्रसुताक्तवित्तेजेनस्य मोहोऽयमहं ममेति ॥=॥ 
पदच्छेद पुंसः स्त्रिया मिथुरीभावम्‌ एतम्‌ तयोः मिथः हृदयग्रम्थिम्‌ आहुः । 
अतः गृहक्षेत्र सुतआप्त वित्तेः जनस्य मोहः अयम्‌ अहम्‌ मम इति ॥ 


शब्दार्थ 

पुंसः १. प्रुष और अतः &. इसलिये 

स्त्रिया २. स्त्रो गहक्षेत्र ११, घर अधिकार 

मिथुनी-भाव ५. संयोग रूप को सुत-आप्त १२, पुत्र सम्बन्ध ओर 

एतम, ४. इस वित्तः १३, धन के कारण 

तयोः मिथः ३. उन दोनों के परस्पर जनस्य १०. मनुष्य को 

हृदय ६. हृदय की मोहः १६. मोह होता है 

ग्रन्थिम्‌ ७, ग्रन्थि अयम, १५. 

आहुः । ८. कहते हैं अहम्‌ मम इति ॥ १४. मैं और मेरा इस प्रकार का 


श्लोकार्थ--प्रुष और स्त्री उन दोनों के परस्पर इस संयोग रूप को हृदय को ग्रन्थि कहते हैं। 
इसीलिये मनुष्य को घर-अधिकार-पत्र-सम्बन्ध और धन के कारण मैं और मेरा इस प्रकार का 


यह मोह होता है ।। 


भौमद्भागव ते [ ० १ 


नवमः श्लोक; 
यदा मनोहृदयग्रन्थिरस्थ कर्मानुषद्धो हह आश्लथेत । 
लदा जनः सम्परिचततेऽस्माद्‌ मुक्तः परं यात्यतिहाय हेतुम्‌ ॥६॥ 


८०४ | 


पदच्छेद- यदा मनः हृदय ग्रन्थिः अस्य कर्मं अनुबद्धः दृढः आश्लथेत । 
तदा जनः सम्परिवर्तते अस्माद्‌ मुक्तः परं याति अतिहाय हेतुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यदा १. जब तदा १०. तब 
मनः ६. मन रूप जनः ११. मनुष्य 
हृदय ७, हृदय की सम्परिबतते १३. निवृत्त हो जाता है (और) 
ग्रन्थि ८. ग्रन्थि अस्माद्‌ १२. इस मिथुनी भाव से 
अस्य २ इसमनुष्यको मुक्तः १६. मुक्ति पाकर 
कर्म ३. कर्मो के द्वारा परम १७. परमात्मा के परमपद को 
अनुबद्ध ५. बंधो हुई याति १८. प्राप्त करता है 
दढ ४. मजबुती के अतिहाय १५. छोड़कर 
आश्लथेत । १. शिथिल हो जाती है हेतुम्‌ ॥ १४. अहंकार को 


इलोकार्थ--जब इस मनुष्य की कर्मों के द्वारा बंधी हुई मनरूप हृदय की ग्रन्थि शिथिल हो जाती है । 
तब मनुष्य इस मिथुनी भाव से निवृत्त हो जाता है और अहंकार को छोड़कर मुक्ति पाकर परमात्मा 
के परमपद को प्राप्त करता है ॥ 
दशमः श्लोकः 
हंसे गुरौ मयि भक्त्यानुवृत्या वितृष्णया इन्द्वतितिक्षया च। 
सर्वत्र जन्तोव्यंसनावगत्या जिज्ञासया तपसेहानिछ्चत्या ॥ १०॥ 


पदच्छेद-- हसे गुरो मयि भक्त्या अनुवृत्त्या वितृष्णया इन्द्र तितिक्षया च। 
सर्वत्र जन्तोः व्यसन अदगत्या जिज्ञासया तपसा इहा निवृत्त्या ॥ 
शब्दार्थ 
हँसे १. आत्मारूप सवत्र द, सब जगह 
गुरौ ३. गुरू को जम्तोः १०. प्राणी को 
मयि २. मुक्त व्यसन ११. दुःख है 
भक्त्या ४, भक्तिसे अवगत्या १२. इसको जानने से 
अनुवृत्त्या ५, पत्परता से जिज्ञासया १३. आत्म स्वरूप की जिज्ञासा से 
वितृष्णया ६. तृष्णा छोड़ देने से तपसा १४; तपस्या से 
न्व तितिक्षया ७.८. सुख दुःख को सहनेसे इहा १६, सकाम कर्म के 
च १५. और निवृत्या ॥ १७. त्याग से (मुक्ति होती है। 


इलोकार्थ-- आत्म रूप मुझ गुरु की भक्ति से, तत्परता से तृष्णा छोड़ देने से, सुख-दुःख को सहने से 
सव जगह प्राणी को दुःख है । इसको जानने से आत्म स्त्ररूप को जित्रास। से, तपस्या से और 


सकाम कमे के त्याग से मुक्ति होती है ॥ 


a१) 

मत्क मिः 

निर्वेरसाम्र 
पढखच्छद-- मत कर्मा; 

निर्वर साः 

कन्दाय 
गत्‌ २. मेरो 
कम भि: ३ प्रसन्न 
मत ४ मेरी 
कथया ५. कथाः 
अनित्यम्‌ ६. ओर 
बन्‌ देव ७. मुझे ह 
खद्धात ८, साथ : 
कुबकोतनात १०. गुणों : 
| 1 4. मेरे 


क््मोकार्य--ट्रे पृत्रो ! मेरे 
बाने लोग का साथ कः 
मे तथा शरीर और धर 


अध्यात्मयोगेन 


सच्ळछ्द्धया त्र 
काइण्छेट- अध्यात्म यो 


सत्‌ थद्धया 


NORSK. 
१ 
“| 


[ थ० १ 


त हो जाता है (और) 
मिथुनी भाव से 
$ पाकर 
एतमा के परमपद को 
[ करता है 
क्र 
र. क। 
शिथिल हो जाती है । 
' मुक्ति पाकर परमात्मा 


इसा च। 

बत्ता ॥१०॥ 
च । 

त्या ॥। 


स्वरूप की जिज्ञासा से 
गम 

| कर्म के 

में (मुक्ति होती है। 
सुल-दुःख को सहने से 
` म, तपस्या से भौर 


पचमः स्कन्ध [ ६०५ 


एकादशः श्लोकः 
मत्कसंभिर्मत्कथया च नित्यं मददेवसङ्गाद युणकीर्तनान्मे ! 


निर्वेरसाम्योपशमेन पुत्रा जिहासया देहगेहात्मबुद्धे! ॥ ११॥ 
पदच्छेद मत्‌ कमंभिःमत्‌ कथया च नित्यम्‌ मत्‌ देव सङ्भात्‌ गुणक्ीर्तनात्‌ मे । 
निर्वेर साम्य उपशमेन पुत्राः जिहासया देह गेह आत्मबुद्धेः॥ 


i 0201 


शब्दार्थ 

मत्‌ २. मेरी निर्वेर ११. वेर भाव के त्याग से 

कमंभिः ३. प्रसन्नता के लिये साम्यः १२. समता और 

मत्‌ ४ मेरी उपशमेन १३. शान्ति से (तथा) 

कथया ५. कथायें कहने से पुत्राः . १. हे पुत्र 

च नित्यम्‌ ६. ओर सदैव जिहासया १८. छोड़ने की इच्छा से मुक्ति होती है 
मत्‌ देव ७. मुझे ही देवता मानने वाले लोगों का देह १४. शरोर और 

सङ्भात्‌ ८. साथ करने से गेह १५. घर के प्रति 

गुणकीतंनात्‌ १०. गुणों का कीत॑न करने से आत्म १६. आत्मा की 

मे। ८. मेरे बुद्धेः १७, आसक्ति को 


श्लोकार्थ--हे पत्रो! मेरी प्रमन्तता के लिये मेरी कथायें कहने से और सदैव मुझे ही देवता मानने 
वाले लोग का साथ करने से मेरे गुणों का कीर्तन करने से, वैर-भाव के त्याग से, समता और शान्ति 
से तथा शरीर ओर घर के प्रति आत्मा की भासक्ति को छोड़ने की इच्छा से मुक्ति से होती है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
अध्यात्मयोगेन विविक्तसेवया प्राणेन्द्रियात्माभिजयेन सध्यूक्‌ । 


सच्छुद्धया ब्रह्मचयंण शश्वद्‌ असम्प्रमादेन यमेन वाचाम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद-- अध्यात्म योगेन विविक्त सेवया प्राणेन्द्रिय आत्म अभिजपेन सध्यक्‌ । 
सत्‌ शद्धया ब्रह्मचयंण शश्वद्‌ असम्प्रमादेन यमेन वाचाम्‌ ॥ 


धन्दार्थ--- त 

अध्यात्म १. अध्यात्म शास्त्र का सत्‌ दे. सन्तों के प्रति 

योगेन २. अभ्यास करने से श्रद्धया १०. श्रद्धा भाव रखने से 
विविक्त ३. एकान्त में ब्रह्म चयण ११. ब्रह्मचयं से 

सेवया ४. रहने से शश्वद्‌ १२. निरन्तर 

प्राणन्द्रिय ५. प्राण इन्द्रिय और असम्‌ १३. कतव्य का पालन 

आत्म ६, मनको प्रमादेन १४. करने से (और) 
अभिजयेन ७. वश में करने से यमेन १६. संयम से (मुक्ति होती है) 
सध्यकू। ५. भलो भाँति वाचाम्‌ ॥ १५. वाणी के 


श्लोकार्थ---अध्यात्म शास्त्र का अभ्यास करने से, एकान्त में रहने से, प्राए-इन्ट्रिय और मन को वश 
में करने से भली-भांति सन्तों के प्रति श्रद्धा भाव रखने से, ब्रह्मचर्ये से, निरन्तर कर्तव्य का पालन 
करने से ओर वाणी के संयम से मुक्ति होती है ।। 


५०६] थीमद्धावते [थ० ५ 


त्रयोदशः श्क्ोकः 
सर्वत्र मद्भावविचचणेन ज्ञानेन विज्ञानविराजितेन । 
योगेन घ॒त्युत्मसच्त्वयुक्तो लिङ्ग व्यपोहेत्कुशलो5हमारूयम्‌ । १ ३॥। 
पदच्छेद २ 


सर्वत्र मत्‌ भाव विचक्षणेन ज्ञानेन विज्ञान विराजितेन। 
योगेन घृति उद्यम सत्त्वयुक्तः लिङ्गम्‌ व्यपोहेत्‌ कुशलः अहम्‌ आख्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 


सर्वत्र १. सभी जगह धृति दे. धैये से 
मत्‌-भाव २. मेरी भावना उद्यम १०. प्रयत्न (ओर) 
विचक्षणेन ३. करनेसे सत्वयुक्तः ११. विवेक के युक्त 
ज्ञानेन ६; ज्ञान से (और) लिङ्गम्‌ १४. सूक्ष्म शरीर को 
विज्ञान ४. अनुभव से व्यपोहेत्‌ १५; छोड़ सकता है 
विराजितेन । ५. युक्त कुशलः १३. चतुर प्राणी 
योगेन ७. समाधि से अहम्‌ आख्यम्‌ ॥ १३. अहंकार रूप 


इलोकार्थ--सभी जगह मेरी-भावना करने से अनुभव से युक्त ज्ञान से और विवेक से युक्त चतुरप्राणी 
अहंकार रूप सूक्ष्म शरीर को छोड़ सकता है॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


कर्माशयं हृदयग्रन्थियन्धमविद्ययाऽऽसादितमप्रमत्तः । 
अनेन योगेन यथोपदेश सम्पव्यपो ह्योपरमेत योगात्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 

कर्मं आशयम्‌ हृदय ग्रन्थिबन्यम्‌ अविद्यया आसादितम्‌ अभ्रमत्तः । 

अनेन योगेन यथा उपदेशम्‌ ध्यपोह् उपरमेत योगात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कमं आशयम्‌ ४.५. कर्मों का स्थान अनेन योगेन ११.१२. इस उपाय से 
हृदय ६, हृदय को यथा १०. अनुसार 
ग्रम्थि ७. गांठ के उपदेशम्‌ दै. उपदेश के 
बन्धम्‌ ८. बन्धन को सभ्यक्‌ १३. अच्छी प्रकार से 
अविद्यया २. अज्ञान से व्यपोह्य १४. दूर करके (तदनस्तर) 
आसादितम्‌ ३. प्राप्त हुये उपरमेत १६. छोड़ देता है 
अप्रमत्तः । १. विवेकी मनुष्य योगात्‌ ॥ १५. उस उपायको भो 


इलोकार्थ--विवेकी मनुष्य अज्ञान से प्राप्त हुये कर्मों का स्थान हृदय की गांठ के बन्धन को उपदेश के 
अनुसार इस उपाय से अच्छी प्रकार से दूर करके तदनन्तर उस उपाय को भी छोड़ देता है॥ 


| ५१ 


पुत्राच शि 
इ त्थं विमन्र 
कं योजयन्। 
पदच्छेद 
पुत्रान्‌ च. 
इत्थम्‌ विमर 
कं योजयन्‌ 
शब्दा्थं-- 
पुत्रान्‌ 
च शिष्यान्‌ 
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१६. इस 


३- जानः 
“रो डग के नि 
वण्ये बाजे पुर्शो को जो 
में नरो सयमा चाटिये। 
बिबेक मे रत उन कणों 


गजितन । 
गरूयम्‌ ॥१ २।॥। 


राजितेन । 
आह्यम्‌ ॥ 


& घैँयैसे 

०. प्रयत्त (और) 
|, विवेक के युक्त 
४. सूक्ष्म शरीर को 
५, छोड़ सकता है 
२. चतुर प्राणी 

३. अहंकार रूप 


विवेक से युक्त चतुरप्राणी 


[प्रमत्तः । 
पा गात्‌ ॥१४॥ 


ब्रमत्तः । 
गात्‌ ॥ 


इस उपाय से 
अनुसार 
. उपदेश के 
, अच्छी प्रकार से 
. दूर करके (तदनन्तर) 
, छोड़ देता है 
, उसउपायकोभो 
; के बन्धन को उपदेश के 
गे भो छोड़ देता है॥ 


अन ५] 


पदच्छेद-- 


शडदाथं-- 

पुत्रान्‌ १३. पुत्रो को 

च शिष्यान्‌ १४. और शिष्यों को 
च १८. तथा 

न्‌पः ६. राजा 
| ८, गुरु 

वा छ. अथवा 

मत्‌ लोक ३.४. मेरे लोक की 
कामः ५. कामना से 
। मद्‌ १. मेरी 
अनुग्रहाथः । २. कृपाके लिये 
इत्थम्‌ १६. इस प्रकार 
विमध्युः &. क्रोध रहित होकर 
अनुशिष्याद्‌ १७. उपदेश देते 
अतद्‌ १०. तत्त्व को 

छान्‌ १२. जानने वाले 


पंचम: स्कश्षः 
पञ्चदशः श्लोकः 
ुत्रांख शिष्यांश्च नुपो गुरुव मल्लोककामो मदनुग्रहार्थः । 
हत्थं विमन्युर नुशिष्या दतञ्ज्ञान्‌ न योजयेत्कमंसु कमं सूढान्‌ । 
कं योजयन्मनुजोऽर्थं लभेत निपातयन्नष्टरशं हि गर्ते ॥१५॥ 


न 
योजयेत्‌ 
कमंसु 


लमेत 
निपातयन्‌ 
नष्ट 
उतर 

हि 

गर्ते ॥ 


क्लोकारथं-ेरी कृपा के लिये मेरे लोक की कामना से राजा अथवा 
जानने वाले पुत्रों को और शिष्यों को इस प्रकार उपदेश देते । तथा कर्मों से मूर्ख लोगों को कर्मों 
में नहीं लगाना चाहिये । मनुष्य कर्मों में लगाता 
विवेक से रहित उस प्राणी को वह गड्ढे में हो गिर 


३०. 


[६०७ 


पुत्रान्‌ च शिष्यान्‌ च नृपः गुरु: वा मत्‌ लोक कामः मद्‌ अनुग्रहार्थः । 
इत्थम्‌ विमन्पुः अनु शिष्याद्‌ अतज्ज्ञान्‌ न योजयेत्‌ कमंसु कमंसुढान्‌ । 
कं योजयन्‌ मनुजः अर्थम्‌ लमेत निपातयन्‌ नष्ट दृशम्‌ हि गर्ते ॥ 


नहीं 

लगाना चाहिये 
कर्मों में (नहीं) 

कर्मो से 

मुखं लोगों को 

किस 

कर्मों में लगाता हुआ 
मनुष्य 

पुरुषार्थ को 

प्राप्त करता है (किन्तु) 
गिराता है 

रहित (उस प्राणी को वह) 
विवेक से 

ही 
गड्ढे में 


गुरु क्रोध रहित होकर तत्त्व को 


हुआ किध पुरुषार्थ को प्राप्त करता है । किन्तु 
ता है॥ 


६०६] ऑमदभागबते [ ब० ५ 


षोडशः श्लोकः 
लोकः स्वयं श्रेपसि नऽ्टदृष्टि्योऽ्थान्‌ समीहेत निकामकामः । 


क», क < > 

अन्पोन्पवेरः सुखलेशहेतोरनन्तदुःखं च न वद सूढः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- लोकः स्वयम्‌ श्रेषसि नष्ट दृष्टिः यः अर्थान्‌ समीहेत निकाम कामः । 
न्योन्य बेरः सुखलेश हेतोः अनन्त दुःखम्‌ च न वेद मुढः ॥। 


शन्दार्थे-- 

लोकः स्वयम्‌ ५. मनुष्य अपने आप अन्योन्य वरः १०.११. परस्पर वर भाव रखने वाला 
श्रेयसि १. परम कल्याण के प्रति सुख १४. सुख के 

नष्ट ३. हीन लेश १३ थोड़े 

दृष्टः २. विवेक हेतोः अनन्त दुःखम्‌ १५.१६- कारण आपार दुःख को 

यः ४, जो 


१७.१५, नहीं समझ रहा है 


अर्थान्‌ समीहेत ८.६. पुरुषार्थ को चाहता है च न वेद 
१२. वह अज्ञानी 


निकाम कामः । ६.७. अत्यन्त कामना से मूढः ॥ 
इलोकार्थ--परम कल्याण के प्रति विवेक हीन जो मनुष्य अपने-आप अत्यन्त कामना से पुरुषार्थ को 
चाहता है परस्पर वैर-भाव रखने वाला वह अज्ञानी थोड़े से सुख के कारण अपार दुःख को 
नहीं समझ रहा है ॥ 
सप्तदशः श्लोकः 
कस्त स्वयं तदभिज्ञो विपश्चिदू अविद्यायामन्तरे वतेमानम्‌ । 
इष्ट्वा पुनस्तं सघृणः कुबुद्धि प्रयोजयेदुत्पथगं यथान्धम्‌ ॥१७॥ 
पद्च्छेद-- कः तम्‌ स्वयम्‌ तद्‌ अभिज्ञः विपश्चित्‌ अविद्यायाम्‌ अन्तरे वर्तमानम्‌ । 
दुष्ट्वा पुनः तम्‌ सघृणः कुबुद्धिम्‌ प्रयोजयेत्‌ उत्पथगस्‌ यथा अन्धम्‌ ॥ 


शन्दा्थं=- ` 

कः २. कौन दृष्ट्बा १२. देखकर भी 

तम्‌ १०. इस प्रकार के पुनः तम्‌ १२, फिर से उसे 

स्वयस, ८, भपने आप सघृणः ४. दयालु (एवम्‌) 

तद्‌ अभिज्ञः १. उसे जानने वाला कुबरुद्धिम्‌ ११. दुष्ट बुद्धि मनुष्य को 

विपश्चित्‌ ३; ज्ञानी पुरुष प्रयोजयेत्‌ १४. प्रेरित करेगा 

अविद्यायाम्‌ ५. अज्ञान के उत्पथगम्‌, 5. उलटे रास्ते पर चलने वाले 

अन्तरे ६६ बीच में यथा १५. जैसे 

वर्तमानम्‌ । ७. रहते वाले (तथा) अन्धम्‌, ॥ १६. अन्धे मनुष्य को (उल्टी राह पर जाने दें) 


इलोकार्थ--उसे जानने वाला कौन ज्ञानी पुरुष दयालु एवम्‌ अज्ञान के बीच में रहने वाले तथा अपने 
आप उलटे रास्ते पर चलने वाले दुष्ट बुद्धि मनुष्य को देखकर भी फिर से उसे प्रेरित करेगा । 


जैसे अन्ये मनुष्य को उल्टे राह पर जाते दें ॥ 


० ५) 


¢ 
गुरुन स स्यात्स्वज 
देवं न तत्स्यान्न 
पदच्छेद गुरुः न स स्थात 
देबम न तत्‌ स 


शब्दार्थ--- 

गुरुः न ५, गुरु 
स ४. वह 
स्यात्‌ ६. होस 
स्वजनः न ८. सम्ब 
स ७, वह 
स्यात्‌ 8. होस 
पिता नस ११.१०. पिता 
स्यात्‌ १२. होस 
जननी न १४. माता 
सा १३. वह 


ध्लोकाथ जो मनुष्य जा 
सकता है । वह सम्बन 
सकती है । बहु इष्ट दे 


इदं शरीरं मम ` 
पृष्ठ कृता मे य 
पदच्छेद--इृदम_ शरीरम 
पृष्ठ कुतः मे यद 
हन्दार्थ -- 


दुविभाव्यम, 
सत्त्वम हि 


NEA १८ ०८ ७ (९० 2 
है || 


~ 


पृष्ठं कृतः 
वास है । क्योकि मैंने 
ऋषम कहते हैं ॥ 
फ. १०३ 


[ ब० ५ 


कमका सम | 

द सूढः ॥१६॥ 
म कामः। 

वेद मूढः ॥ 


परस्पर वर भाव रखने वाला 
मुख के 

थोड़े 

कारण आपार दुःख को 


नरा समझ रहा है 
वह अज्ञानी 


पन्त कामना से पुरुषार्थं को 
क कारण अपार दुःख को 


¢ 

नेमानम्‌ । 
थान्धम्‌ ॥ १७॥ 
वर्तमानम्‌ । 

पा अन्धम्‌ ॥ 


त का 
' चलने वाले 


'उल्टी राह पर जाने दें) 


ने रखने वाले तथा अपने 
फर से उसे प्रेरित करेगा । 


न्न० ५) ह पंचमः स्कन्धः [६०६ 
अष्टादशः श्लोकः 


गुरुने स स्यात्स्वजनो न स स्यात्‌ पिता न स स्याज्जननी न सा स्पात्‌। 


देवंन तत्स्यान्न पतिश्च स स्यान्न मोचयेद्यः समुपेतमृत्युम्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद-- गुरुः न स स्यात्‌ स्वजनः नस स्यात्‌ पिता न स स्यात्‌ जननो न सा स्यातृ। 
देवम न तत्‌ स्यात्‌ न पतिः च स स्यात्‌ न मोचयेत्‌ यः समुपेत मृत्युम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

गुरुः न ५. गुरु नहीं स्यात्‌ १५. हो सकती है ड 

स्‌ ४. वह दवस न १७. इष्ट देव नहं 

स्यात्‌ ६. हो सकता है तत्‌ १६. वह 

स्वजनः न ८. सम्बन्धो नहीं स्यात्‌ १८. हो सकता है 

स ७. वह न २१. नहीं 

स्यात्‌ ६. हो सकता है पतिः चस २०.१६. पति और वह 

पिता नस ११.१०. पिता नहीं वह स्यातन २. होसकताहै 

स्यात्‌ १२. हो सकता है मोचयेत्‌ ३. नहीं छुड़ाता है 
जननीन १४. माता नहीं यः १. जो मनुष्य जानकर भी 
सा १३. वह सम्‌,पेत मृत्युम्‌ ॥ २. उपस्थित हुये मृत्यु पाश से 


श्लोकार्थं--जो मनुष्य जान कर भी उपस्थित हुये मृत्यु पाश से नहीं छुड़ाता है, वह गुरु नहीं हो 
सकता है। वह सम्बन्धी नहीं हो सकता है। वह पिता नहीं हो सकता है। वह माता न हीं हो 
सकती दै । न इष्ट देव नहीं हो सकता है । और वह पति नहीं हो सकता है ॥ द 
एकोनविंशः श्लोकः 
इदं शरीरं मम दुविभाव्यं सत्त्वं हि मे हृदयं यत्र घर्मः | 
पृष्ठे कृतो मे यदध आरादू अतो हि भारषभ प्राहुरार्याः ॥१६॥ 
पदच्छेद-इदम शरीरम मम दुविभाव्यम सत्त्वम्‌ हि मे हृदयम यत्र धर्माः। 
पृष्ठ कुतः मे यद्‌ अधमः आरात्‌ अतः हि माम, ऋषभम्‌, प्राहुः आर्याः ॥ 


शन्दार्थ— 

इदम, १. यहु मे 5 अपने से 
शरोरम रे. शरीर यद्‌ ८. क्योंकि (मैंने) 
मम २. मेरा अधम : १०. अधमं को 
दुविभाव्यम्‌ ४. अज्ञात रहस्य वाला है आरात्‌ ११. बहुत दूर 
सत्त्वम्‌ हि ५. सत्त्वगुणही अतः हि १३. इसोलिये ही 
मे हृदयम ६. मेरा हृदय है माम्‌ १५ मु 

यत्र धम:। ७, जिसमे धर्म का वास है ऋषभम, प्राहुः १६. ऋषभ कहते हैं 
पृष्ठे कृतः १२. पीछे कर दिया आर्याः ॥ १४. श्रेष्ठ जन 


श्लोकार्थ--यह मेरा शरीर अज्ञात रहस्य वाला है। सत्त्व गुण ही मेरा हृदय है । जिसमें धर्म का 
वास है। क्योंकि मैंने अपने से अधमे को बहुत दुर पीछे कर दिया है । इसलिये ही श्रेष्ठ जन मुझे 
ऋषभ हल हैं ॥ 
फा०--१०२ 


ऽ) शम्भाय ( १०६ 
विंशः श्लोकः 
तस्माङ्गवन्तो हृदयेन जाताः सर्वं महीयांसममुं सनाभम्‌। 


अक्लिष्टबुद्धतया भरतं भजध्वं शुश्रूषणं तद्भरणं प्रजानाम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद तस्मात्‌ भवन्तः हृदयेन जाताः सर्वे महीयांसम्‌ भमुम्‌ सनाभम्‌ । 
अक्लिष्ट बुद्धया भरतम्‌ भजध्वम्‌ शुश्ूषणम्‌ तद्‌ भरणम्‌ प्रजानाम्‌ ॥ 


शब्दाथै--- 

तस्मात्‌ भवन्तः १,२. इसलिये आप लोग मेरे अक्लिष्ट बुद्धया १०.११. निष्कपट भाव से 
हृदयेन जाताः ४.५. शुद्ध सत््वमन से उत्पन्न हुये हो भरतम्‌ &. भरत की 

सर्व ३. सभी भजष्वम्‌ १२. सेवा करो 
सहीयांसम्‌ 5. बड़े भाई शुथृषणम्‌ तद्‌ १४.१३. सेवा हो क्योंकि यह 
अमुमा[सनाभम्‌ । ६.७, इस सहोदर भरणम्‌ प्रजानाम्‌ १६.१५. पालन है प्रजाओं का 


श्लोकार्थे--इसलिये आपलोग सभो मेरे शुद्ध सत्त्वमन से उत्पन्न हुये हो । इस सहोदर बड़े भाई भरत 
की निष्कपट भाव से सेवा करो । क्योंकि यह सेवा ही प्रजाओं का पालन है। 


एकविंशः श्लोकः 
भूतेषु वीरुदूभ्य उदुत्तमा ये सरी ख्रपास्तेषु ,सथो धनिष्ठाः । 
ततो मनुष्याः प्रमथास्ततोऽपि गन्धर्वसिद्धा विबुधानुगा ये ॥२१। 


पदच्छेद सूतेषु वीरुद्भ्यः उदुत्तमा ये सरीसृपाः तेषु सबोध निष्ठा: । 
ततः मनुष्याः प्रमथाः ततः अपि गन्धर्वं सिद्धाः विबुधा अनुगाः ये ॥ 


शन्दार्थ-- 

भुतेषु १. चेतन प्राणियों में ततः 5 उनसे भी 

वीरुद्‌भ्यः २. वृक्ष ओर उससे मनुष्याः १०, मनुष्य और उनसे 

उदुत्तमाः ५, अधिक उत्तम हैं. प्रमथाः ११. (शिव के) प्रमथगण 

ये ३. जो ततः १२. उनसे 

सरीसृपाः ४. रेगने वाले प्राणी हैं वे अपि १३. भी 

तेषु सबोध ६.७. उनमें भी ज्ञान में गन्ध सिद्धाः १४.१५. गन्धर्व और उनसे सिद्ध (तथा) 
निष्ठाः। ८ रहने वाले पशु तथा बिबुधा अनुगाः १६. देवताओं के सेवक 


ये ॥ १७. जो किन्नर इत्यादि हैं (वे अधिक उत्तम हैं) 
श्लोकार्थ--चेतन प्राणियों में वृक्ष और उससे जो रेंगने वाले प्राणी हैं वे अधिक उत्तम हैं । उनमें भी 
जान में रहने वाले पशु तथा उनसे भी मनुष्य और उनसे प्रमथगण, उनसे भी गन्धर्व और सिद्ध तथा 
दैत्रताओं के सेवक जो किन्नर इत्यादि हैं अधिक उत्तम हैं ॥ 


० ९१] 


देवासुरेभ्यो 
अवयः परः र 
पद्च्छेद- देव असुरेः 
भवः परः र 

शब्दार्थ--- 
देव २. देवत 
असुरेम्यो १. अमुर 
मघवत्‌ ३. इन्द्र 
प्रधानाः ८. प्रघाः 
दक्ष आदयाः ४.५. दक्ष ः 
ब्रह्म ६. ब्रह्मा 
सुताः ७. पूत्र 
तु रद, तथा 
तेषाम्‌ १०. उनमें 


श्मोकार्थ--असुर, उनमे देः 
हैं । तथा उनमें भी भगः 


भी मेरी सेवा करते हैं। 
न ब्राह्मणेस्तुह 
यस्मिन्द्रमिः ` 
बदच्छेद--न ब्राह्मणः तुलये 
यस्मिन्‌ नभिः प्रहु 
कन्दार्य-- 
ज्ञ ५. नहीं 
साहा: २. ब्राह्मणो 
कसबे ६. तुलना 
कुतम्‌ ४. प्रानो ३ 
कक्क्त ३. और वि 
कल्लामि ३. देखता 
न्त्याः १. हेडिरो 
क्य Fd ७. ङ्यो 
क्त्व = चेः 
बलोकार्य--हे न्त्व ' यें उघ 
| कखाद्यार्थो से कष्ठ हों देख 
बबेच्छ रूप से खाता हुँ । 


[बन्१ 


ना भम्‌ । 
तानाम्‌ ॥२०।। 


[ सनाभम्‌ । 
प्रजानाम्‌ ॥ 


११. निष्कपट भाव से 
5. भरत की 
१२. सेवा करो 
१३. सेवा हो क्‍योंकि यह 
१५. पालन है प्रजाओं का 


स सहोदर बड़े भाई भरत 
ग पालन है। 


धनिष्ठाः । 
[नुगा ये ॥२१। 


निष्ठाः । 
एः ये॥ 


गण 


मे सिद्ध (तथा) 
क 


दे हैं (वे अधिक उत्तम हैं) 
क उत्तम हैं । उनमें भी 
। गन्धर्वं और सिद्ध तथा 


सङ ५१ पंचमः स्कन्धः [५११ 


द्वाविंशः श्त्ोकः 
देवासुरेभ्यो मघवत्प्रधाना दक्षादयो ब्रह्मसुतास्तु तेषाम्‌ । 
भवः परः सोऽथ विरिश्चवीर्यः स मत्परोऽहं द्विजदेवदेवः ॥२२॥ 
पदच्छेद देव असुरेभ्यो मघवत्‌ प्रधानाः दक्ष आदयः ब्रह्मासुताः तु तेषाम्‌ । 
भवः परः सः भथ विरिञ्च वीयः सः मत्‌ परः अहम्‌ द्विज देवदेवः ॥ 


शब्दार्थं 

देव २. देवता और उनसे भवः ११. भगवान्‌ शंकर 

असुरेम्यो १. असुर उनसे प्रः १२. श्रेष्ठ हैं 

मघवत्‌ ३. इन्द्र और उससे सः १४. वे र 

प्रधानाः ८. प्रधान हैं अथ १३. क्योंकि 

दक्ष आदयाः ४.५. दक्ष इत्यादि दस विरिञ्च वीयः १५.१६. ब्रह्मा जो से उत्पन्न हुये हैं 
ब्रह्म ६. ब्रह्मा जी के सः १७. वे ब्रह्मा जी भी 

सुताः ७. पुत्र सत्‌ परः १८, मेरी हना ह हैं (किन्तु) 
त्‌ दे, तथा अहम्‌ द्विज १९, मैं ब्राह्मणों को 

तेषाम्‌ १०. उनमें भो देव देवः ॥ २०. देवता मानता हूं 


श्लोकार्थ--असुर, उनसे देवता और उनसे इन्द्र श उनसे दक्ष इत्यादि दस ब्रह्मा जी के पुत्र प्रधान 
हैं। तथा उनमें भी भगवान्‌ शंकर श्रेष्ठ हैं । क्योंकि वे ब्रह्मा जी से उत्पन्न हुये हैं। वे ब्रह्मा जी 
भी मेरी सेवा करते हैं। किन्तु मैं ब्राह्मणों को देवता मानता हूँ ॥ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
न ब्राह्मणेस्तुलपे भूतमन्यत्‌ पश्यामि विप्राः किमतः परं तु । 
यस्मिन्दभिः प्रहुतं श्रद्धयाहमश्नामि कामं न तथाग्निहोत्रे ॥२३॥ 
पदच्छेद--न ब्राह्मणः तुलये सूतम्‌ अस्यत्‌ पश्यामि विप्राः किमतः परं तु। 
यस्मिन्‌ नृभिः प्रहुतम्‌ शद्वयाअहम्‌ अश्नामि कामम्‌ न तथा अग्निहोत्रे ॥ 


शन्दार्थ-- 
न ५. नहीं यस्मिन्‌ १०. जिनके मुख में 
ब्राह्मणः २. ब्राह्मणों से _ नूभिः ११. मनुष्य के द्वारा 
तलये ६. तुलना कर सकता हुँ प्रहुतम्‌ १२. दिये गये अन्न को 
मृतम्‌ ४. प्राणीकी श्रद्धया अहम्‌ १३. श्रद्धा पूर्वक मैं 
अन्यत्‌ ३. और किसी अश्नामि १५. खाता हूँ 
पश्यामि §. देखता हूं कामम्‌ १४. यथेच्छ रूप से 
प्राः १. हे विप्रो मैं + न १८. नहीं ग्रहण करता हूँ 
७७ अतः ७. हि को ब्राह्मणों से तथा १६ उस प्रकार से 
परम त ८. श्रेष्ठ नहीं अग्निहोत्रे ॥ १७. अग्नि में डाली गई आहुति को 


श्लोकार्थ-हे विप्र ! मैं ब्राह्मणों से और किसी प्राणी को नहीं तुलना कर सकता हूं। किसी को 
दा श्रेष्ठ नहीं देखता हूँ । जिनके मुख में मनुष्यों के द्वारा दिये गये अन्न को में श्रद्धा पुर्वक 


यथेच्छ रूप से खाता हूँ । उस प्रकार अग्निहोत्र में डाली गई आहुति को नहीं ग्रहण करता हूँ । . 


८१२] शषीमद्भागबते [ ब० ५ 


चतुविंशः श्लोकः 
चृता तनूरुशती मे पुराणी येनेह सक्त्वं परमं पवित्रम्‌ । 


शमो दमः सत्यमलुग्र हश्च तपस्तितिक्षानुभवश्च यत्र ॥२४।। 
पदच्छेद-- धृताः तनूः उशतीः मे पुराणो: येन इह सत्त्वम्‌ परमम्‌ पवित्रम्‌ । 
शमः दमः सत्यम्‌ अनुग्रहः च तपः तितिक्षा अनुभवः च यत्र ॥ 


शब्दार्थ 
धता; ७. घारण कर रक्खाहै पवित्रम्‌ १०. पवित्र 
तन्‌ः ३ शरीर में शमः दमः १२. शान्ति संयम 
उशती ५. सुन्दर सत्यम्‌ १३. सत्य 

४. मेरी अनुग्रहः च १४. कृपा और 
पुराणी ६. पुरातन वेद वाणी को तपः १५. तपस्या 
पेन २. जिन्होंने (अपने) तितिक्षा १६. सहनशीलता 
इह १. इस लोक में अनुभवः १८. अनुभव रहते हैं 
सत्त्वम्‌ ११ सत्त्वादि आठ गुण च १७. और 
परमम्‌ दैः अत्यन्त यत्र ॥ ८. जिनमें 


श्लोकार्थ--इस लोक में जिन्होंने अपने शरीर से मेरी सुन्दर पुरातन वेद वाणी को धारण कर रक्खा 
है । जिनमें अत्यन्त पवित्र सत्त्वादि आठ गुण, शान्ति, संयम, कृपा और तपस्या, सहनशीलता और 


अनुभव रहते हैं ॥ चिं 
पञ्चविंशः श्लोकः 
मत्तोऽप्यनन्तात्परतः परर्मात्‌ स्वर्गापवर्गाधिपतेनं किञ्चित्‌ । 
येषां किछु स्यादितरेण तेषामकिश्चनानां मयि भक्तिभाजाम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद--मत्तः अपि अनन्तात्‌ परतः परस्मात्‌ स्वर्ग अपवर्ग अधिपतेः न किञ्चित्‌ । 
येषाम्‌ किमु स्यात्‌ इतरेण तेषाम्‌ अकिञ्चनानाम्‌ मयि भक्ति भाजाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


मत्तः ४. मुझ येषाम्‌ ७. जो निलिप्त ब्राह्मण लोग 
अपि ६. भी किमु १५. क्या प्रयोजन 

अनम्तात्‌ ५. अनन्त से स्यात्‌ १६. हो सकता है 

परतः . १ ब्रह्माजोसे भो इतरेण १४. दूसरे राज्यादि से 
परस्मात्‌ स्वग २. श्रेष्ठ स्वगं और तेषाम्‌ १२. उन 

अपवर्ग अधिपतेः ३. मोक्ष के स्त्रामो अकिञ्चनानाम्‌ १३. निर्धन ब्राह्मणों को 

न ई. नहीं (चाहते हैं अतः) मयि भक्ति १०. केवल मेरे ये भक्ति भाव 
किञ्चित्‌ । ८. कुछ भाजाम्‌ ॥ ११. रखने वाले 


एलोकार्थ--ब्रह्मा जी से भी श्रेष्ठ स्वं और मोक्ष के स्वामी मझ अनन्त से भी जो निलिप्त ब्राह्मण 


लोग कुछ नहीं चाहते हैं, अतः केवल मुझमें भक्ति-भाव रखने वाले उन निध॑न ब्राह्मणों को 
दूसरे राज्यादि से क्या प्रयोजन हो सकता है ॥ 


eX) 
सराणि मद्धिऽ 
सम्भावितव्या 
पदच्छेद सर्वाणि म 
सम्भावित 
श्चन्दाथं-- 
व्वाणि 3 
मङ्धष्थ्पतया ६ 
नवाद्िः र्‌ 
खरा ४ 
ङुतानि २ 
खुता: १ 
छा वाणि । ८ 


शम्मावितव्याति १३. 
झ्लोकार्थ- हे पुत्रों आए 


समझ कर पद 

अनो वचोहककरर्शा 

बिना' पुमान्‌ येन म 

बह्च्छेद--मनः वयः दक 

| विना पुमान येन 
छन्दाय -- 

। हद बच: ९२. मन 
कुछ करण 3? दा 
| ध क्‌ चेष 
इलाह 5 मः 
झळ ये क स 

बिक = पर 

झिम - रे 
एडिनाहकी--"यार के, करून 
किकके रिना 


[ ब०५ 
विचम्‌ । 
श्च पत्र ।॥३४।! 
पवित्रम्‌ । 
च पत्र 
१०, पवित्र 
१२. शान्ति संयम 
१३. स॒त्य 
१४. कृपा और 
१५. तपस्या 


१६. सहनशीलता 
१८. अनुभव रहते हैं 
१७. और 

८. जिनमें 
णी को धारण कर रबखा 
तपस्या, सहनशीलता और 


किञ्चित्‌ । 


न भाजाम्‌ ॥२५॥ 
ञ्चित्‌ । 
जाम्‌ ॥ 


जो निलिप्त ब्राह्मण लोग 
क्या प्रयोजन 
है। सकता है 


इसरे राज्यादि से 
उन 


निधन ब्राह्मणों को 
वल मेरे ये भक्ति भाव 
खने वाले 

भी जो निलिप्त ब्राह्मण 
उन ति्धन ब्राह्मणों को 


ब० ५३ SS _ पंचमः स्का  *$ 1०१३ 
| षड़विंशः श्लोकः 
सर्वाणि मद्धिष्ण्यतया भवद्भिश्चराणि भूतानि सुता ध्र॒वाणि। 


6 ० कि 
सम्भावितव्यानि पदे पदे वो विविक्तदररिभस्तढु हाहण मे ॥२१॥ 


f ; ध्रबाणि। 
_ सर्वाणि मद्धिष्ण्यतया भवद्धि: चराणि भुतानि सुताः श्रुवा 
000 सम्भाषितव्यानि पदे पदे वां विविक्त दृग्भिः तदु ह॒ अहँणम्‌ से ॥ 


शब्दार्थ 
सर्वाणि ३. सम्पूर्ण पदे हे त 
मद्धिष्ण्पतया ६. मेरा ही बुद्धि के द्वारा पदे हा र 
भवद्धि: २. आप लोग: वा क 
चराणि ४. चराचर विविक्त ७, गु 
मुतानि ५. प्राणियों को द्ग्भिः 2 न 

६ « हे पुत्रों तदुह 
वा । र ज अर्हणम्‌ १६, ब पूजा है 
च्छ ॥ र 
सम्भावितव्यानि १३. सेवा करो मे॥ १५ 


रो | रों को मेरा ही, बुद्धि के द्वारा शुद्ध शरीर 
कार्थ- हे पुत्रों ! आप लोग सम्पूर्ण चराचर प्राणियों को 
का गा कर पद-पद षर उनकी सेवा करो यही मेरी सच्ची पूजा है ॥ 


सप्तविंशः श्लोकः 


७ C ® 
मनोवचोइक्करणेहितस्य साच्षात्क्तं मे परिवहंण 10 RR 
विना' पुमान्‌ येन मद्वाविमाहात्‌ कृतान्तपाशाश्च विमोक्तुर्म त्‌ 
च्छेद--मनः वचः दृक्‌ करण ईहितस्य साक्षात्‌ कृतम्‌ मे परिबहेगम्‌ हि। 

000 बिना पुमान्‌ येन महा विमोहात्‌ कृतान्त पाशात्‌ न विमोक्तम्‌ ईशेत्‌ ॥ 


म १.२. मन से वचन से विना पुमान्‌ ११.१२. pe 

मनः वचः नर. त के ह हे 

दक करण ३.४. दृष्टि से (और) इच्द्रियों को येन १ हदन 
हि ५, चेष्टाओं का महा विमोहात्‌ १३.१४. महान्‌ २ र 
ला ६. साक्षात्‌ कृतान्त १५. काल बो 
कल मे है फल मेरी पाशात्‌ ह न से (अपने को) 
पल बा १७. न 

परिबहणम्‌ ७६. पूजा है न RR ° 

0 ही वमोक्तुम्‌ ईशेत॥। १८.१४. छुड़ 

ह । ऽ, 


॥॥ रों फल मेरी ही पूजा है। 
गाकार्थ--मन से, वचन से, दृष्टि से और इन्द्रियों की चेष्टाओं का बे 
हः कर ना मनुष्य महान्‌ मोहमय काल के पाश से अपने को नहीं छुड़ा सकता है ॥ 


६१४] श्रीमद्धायबते [ अ० ५ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-एवमनुशास्यात्मजान्‌ स्वयमनुशिष्टानपि लोकानुशासनाथ 
महानुभावः परमसुहृद्गगवादषभापदेश उपशमशीलानासुपरतकमणां महा- 
त्य, ति क € > 
सुनीनां भक्तिज्ञानवेराग्यलचणं पार महंस्यध मं सुपशिक्षमाणः स्वतनयशतज्येष्ठं 
परमभागवतं भगवज्जनपरायणं भरत धरणिपालनायामिषिच्य स्वयं भवन 
€ पक 
एवोवरितशरीरमात्रपरिग्रह उन्मत्त इव गगनपरिधानः प्रकीर्णकेश आत्मन्या- 


रोपिताहबनीयो ब्रह्मावर्तात्प्रवत्राज ॥२८॥ 

पदच्छेद--एवस्‌ अनुशास्य आत्मजान्‌ स्वयम्‌ अनुशिष्टान्‌ अपि लोक अनुशासनाथंम्‌ महानुभावः परम 
सुहृद्‌ भगवान्‌ ऋषभ अपदेश उपशमशोलानाम्‌ उपरत कमं णाम्‌ महामनीनाम्‌ भक्तिज्ञानदेराग्य 
लक्षणम्‌ पारमहंस्य भर्मम्‌ उपशिक्षमाणः स्वतनय शत ज्येष्ठम्‌ परम भागवतम्‌ भगवत्‌ जन परायणम्‌ 
भरतम्‌ धरणि पालनाय अभिषिच्य स्वयम्‌ भवन एव उर्वरित शरीरमात्र परिग्रहः उन्मत्त इव गगन 
परिधानः प्रकीर्ण केशः आत्मनि आरोपित आहवनीयः ब्रह्मावर्तान्‌ प्रवव्राज ॥ 


शब्दार्थ-- 


एवम्‌ &. इस प्रकार शत १२. सौ 

मनुशास्य १०. शिक्षा दी (तदनन्तर) ज्येष्ठम्‌ १४. सबसे बड़े 
आत्मजान्‌ ८. अपने पुत्रों को परम भागवतम्‌ १५. महान्‌ भगवत्‌ भक्त (तथा) 
स्वयम्‌ ६. अपने भाप भगवत्‌ जन परायणम्‌ १६. भक्तों के सेवक 
अनुशिष्टान्‌ अति ७, अत्यन्त शिक्षित होने पर भी भरतम्‌ धरणि १७. भरत को पृथ्वी की 
लोक अनुशांसनार्थम्‌ १. संसार को शिक्षा देने के लिये पालनाय १5 रक्षा के लिये 
महानुभावः १. परम उदार अभिषिच्य स्वयम्‌ १४. राज्याभिषेक किया अपने आप 
परम सुहूदः २. परम हितँषी भवन एव उबरित २०. घरपर ही केवल 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ ने शरीरमात्र परिग्रह २5 शरीरमात्र धारण करके 
ऋषभ अपदेशः ३. ऋषभ नाम वाले उन्मत्त इव ३०. पागल के समान 
उपशमशीलानाम्‌ २०. शान्ति परायण गगन ३१. दिगम्बर 

उप्रत २२. विरत परिधानः ३२, वेष में 

कर्भणाम्‌ २१. कर्मों के अनुष्ठान प्रकीर्ण ३२. बिखेरे हुये 
महामुनीनाम्‌ २३. महामृनियों के केश ३३. केश 

भक्ति-ज्ञान २४. भक्ति ज्ञान और आत्मनि ३५. अपने में 

वेराग्य लक्षणम्‌ २५. वराग्य स्वरूप वाले आरोपित ३७. लीन करके 
पारमहंस्य धर्मम्‌ २६. प्रमहंसों के धर्म की आहवनीय ३६. अग्निहोत्र को 
उपशिक्षमाण २७. शिक्षा देने के लिये ब्रह्मावर्तान्‌ ३८. ब्रह्मावतं देश से 

स्व ११. अपने र प्रवत्नाज ॥ ३४. निकल गये 

तनय १३. पुत्रों में 


श्लोकार्थ--परम उदार, परम हितैषी, ऋषभ नाम वाले भगवान्‌ ने संसार को शिक्षा देने के लिये अपने 
आप अपने पुत्रों को इस प्रकार शिक्षा दी । तदनन्तर अपने सौ पुत्रों में सबसे बड़े महान्‌ भगवत्‌ भक्त 
तथा भक्तों बे सेवक भरत का पृथ्वी को रक्षा के लिये राज्याभिषेक्र किया और अपने-आप शान्ति 
परायण कर्मों के अनुष्ठान से विरत महामुनियों के भक्ति-ज्ञान और वैराग्य स्वरूप वाले परमहंसों के धर्म 
की शिक्षा देने के लिये धर पर ही केवल शरीर मात्र धारण 0020 पागल के समान दिगम्बर वेष में 
केश बिखेरे हुये अपने में अग्निहोत्र को लीन करके ब्रह्मावतं देश से निकल गये ।। 


| eX) 


जडान्घस्यूृकघधि 
गृहीत मौनब्रनस्तूकण 


फदच्छेद --- 


जड़ अन्ध 


अभिभाष्य 


(० 

‘8 
हुई | 
| 


» अन्दे, गये, 
करडे सोयं के 


{ अ० १ 


लोकानुशासनार्थं 
[परनकर्मणां महा- 
| स्वतनयशतज्येष्ठं 
घिच्य स्वयं भवन 
केश आत्मन्या- 


र्थम्‌ महानुभावः परम 
नाम्‌ भक्तिज्ञानवेराग्य 
भगवत्‌ जन परायणम 
ग्रहः उन्मत्त इव गगन 


१२. सौ 

१४. सबसे बड़े 

हेन्‌ भगवत्‌ भक्त (तथा 

5. भक्तों bd र ) 
७. भरत को पृथ्वी की 
८ रक्षा के लिये 

निषेक किया अपने आप 

न धर पर ही केवल 
शरारमात्र धारण करके 
०. पागल के समान 


, ब्रद्मात्रतं देश से 
, तिकल गये 


| देने के लिये अपने 
है महान्‌ भगवत्‌ भक्त 
, अपने-आप Blas 
[न परमहंसों के धर्म 
मान दिगम्बर देष में 


अ० १) पंचमः स्कर्घा [ ८६१६ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


जडान्धसूकबधिरपिशा चोन्मादकवदवघूतवषोऽभिभाष्यमाणोऽपि जनानां 
गृहीत मौनब्रतस्तूष्णीं बभूव ॥२६॥ 


पदच्छेद 
जड़ अन्ध सुक बधिर पिशाच उम्मादकवत्‌ः अवधूत बेषः। 
अभिभाष्यमाणः अपि जनानाम्‌ गृहीत मोनद्रतः तुष्णोम्‌ बमूव ॥ 
शब्दार्थं 
जड़ १. मूखं वेषः थै. धारण करके 
अर्ध २. अन्धे अभिभाष्यमाणः १३. बुलाने पर 
भूक ३. गंगे अपि १४. भी 
बधिर ४. बहिरे जनानाम्‌ १०. लोगों के 
पिशाच ५. पिशाच (ओर) गृहोत ११, वेष में 
उस्माद ६. पागल के मौनव्रत १०. मौनक्रत को 
बत्‌ ७, समान तूष्णीम्‌ १५. चुप 
अवधूत ८. अवधूत बभूव ॥ १६. रहते थे 


शलाकार्थे- मखं , अन्ये, गंगे, बहिरे, पिशाच और पागल के समान अवश्रूत वेष में मोनव्रत को धारण 
करके लोगों के बुलाने पर भी चुप रहते थे ॥ 


८१६ ] श्रौमद्वामवतते [७० ५ 


त्रिशः श्लोकः 
तत्र तत्र पुरग्रामाकरखेटवाटखर्वटशिबिरब्रजघोषसाथगिरिवनाश्रमा- 
दिष्वनुपथमवनिचरापसदैः परिभूयमानो मच्चिकाभिरिव वनगजस्त्जनता- 
डनावमे हनछी चनग्रावशकूद्रजः प्रचेपपूति वात दुरुकतैस्तदविगणयन्नेवासत्संस्थान 
एतस्मिन्‌ देहोपलक्षणे सदपदेश उ भयान भवस्वरूपेण स्वमहिमावस्थानेनासमा- 


रोपिताहंममा भिमानत्वा दविखणिडितमनाः एथिवी मे कबरः परिब्राम ॥३०॥ 
पदच्छेद-तत्र तत्र पुर ग्राम आकर खेट वाट खर्वट शिबिर व्रज घोष सार्थ गिरि वन आश्रम आदिषु 
अनुपथम्‌ अवनिचर अपसदेः परिमुय मानः मक्षिकाभिः इव वन गज तर्जन ताडन अवमेहन ष्ठीवन 
ग्राव शकृद्रजः प्रक्षेप पुतिवात दुरुक्तः तद्‌ अविगणयन्‌ एव असत्‌ संस्थान एतस्मिन्‌ देह उपलक्षणे 
सदपदेशः उभय अनुभव स्वरूपेण स्वमहिमा अवस्थानेन असमारोपित अहम्‌ मम अभिमानत्वाद्‌ 
अविखण्डितमनाः पृथिवीम्‌ एकचरः परिबश्राम ॥ 


शब्दार्थ-- १ 
तत्र तत्र १. वे जहाँ-जहाँ पुतिषातदुरुक्तः १५. अपान वायु और गालियों से 
पुर ग्राम आकर २. नगर गांव खान तद्‌ २०. वे उसका 

खेटवाट ३. किसानों को बस्ती बगीचा अविगणयन्‌ २१. विचार न करते थे 

खर्वट शिबिर ४. पहाड़ी गांव सैनिक पड़ाव एव २४ ही 

ब्रज घोष ५. गोशाला अहीरों की बस्तो असत्‌ संस्थान २२. मिथ्या आकार वाले 

सार्थ गिरि ६. सराय, पर्वत एतस्मिन्‌ देहः २३ इस शरीर रूप में 

बन आश्रम ७. जंगल आश्रम _ उपलक्षणं २४. दिखाई देने वाले 

आदिषु ५. इत्यादि स्थानों में सद्‌ अपदेशः २५. सत्य कहलाने वाले 
अनुपथम्‌ ॐ. मार्ग में घूमने लगे उभय अनुभब २६. सत्य और असत्य से भिन्न 
अवनिचर १२. पृथ्वी पर घुमने वाले स्वरूपेण २७. स्वरूप होने के कारण 
अपसदः १३. दुष्ट लोग स्वमहिमा २८ अपनी महिमा में 
परिमुवमानः १&. तिरस्क्रार करते थे अवस्थानेन्‌ २०. प्रतिष्ठित रहते थे 
मक्षिकाभिः ११. मक्खियाँ तंग करती हैं (उसी प्रकार) असमारोपित ३३. न होने से 

इव वनगज १०. जैसे जंगली हाथी को अहसू मम ३१. मैं ओर मेरे का 

तर्जन ताइन १४. डाट फटकार कर मारते अभिनानत्वाद ३२. अहंकार 

अवमेहन १५. पेशाब करते अविखण्डितमना: २४. अखण्ड मन से 

ष्ठीवन ग्राव १३. थूक देते पत्थर मारते पृथिडीम्‌ एकचरः ३५ पृथ्वी पर अकेले ही 


शकृद्‌ रजः प्रक्ष १७. विष्ठा और धूल फेंककर परिबश्चाम ॥ ३६. विचरने लगे 

एलोकार्थ--वे जहाँ-जहाँ नगर, गांव, खान, किसानों की बस्ती, बगीचा, पहाड़ी गाँव, सैनिक पड़ाव, 
गोशाला अहीरों की बस्ती, धर्मशाला, पर्वत, जंगल, आश्रम, इत्यादि स्थानों में मार्ग में घुमने लगे । 
जैसे जंगली हाथी को मविखयाँ तंग करती हैं, उसी घकार पृथ्वी पर घूमने वाले दुष्ट लोग डाट- 
फटकार कर मारते, पेशाब करते, थुक देते, पत्थर मारते, विष्ठा और धूल फेंक्रकर अपान वायु और 
गालियों से तिरस्कार करते थे । वे उसका त्रिचार नहीं करते थे | मिथ्या आकार वाले इस शरीर रूप 
में en देने वाले सत्य और असत्य से भिन्न स्वरूप के कारण सत्य कहलाने बाले अपनी महिमा 
a ओ रहते थे । में ओर मेरे का अहंकार न होने से अखण्ड मन से पृथ्वी पर अकेले ही बिचरने 
लगे ।। 


खुक्य कपोज १7. शोमा 


बन्र ] 


अतिसुकुमा 
प्रकृति सुन्द्रस्व भा वः 
रूुचिरःसदश सु भग क' 
नितानां मनसि कु 
पिशकेश भूरि भारोऽत 
पदच्छेद-अति सुकुमार क 
प्रकृति घुन्दर स्वभाव हार 
सदृश सुभग कपोल कमें 
शरासनम्‌ उपदधानः पराक 
शरीरेण ग्रह गृहीत इव अट 
शन्दाथं-- 


अनि सुङुमार 3. अत्य 
कर चरण १. उनज 
उरः स्थल २. छातं 
डिजुन बाहु ३ लम्ञ 
अंमग वदन ४. कते, 
आदि ५. इत्या 
अवयव विन्यास ६. अङ्गं 
क्रक्ृति सुन्दर ८. स्वभ 
स्बमा३ हास 5. सहज 

युमुलः LE] 
क्ब नलिन ११. नवीन 
इलायमान १२. दल 
खिशिर १५. शीतल 
क्रा १६. पुत्ति 


कषा कष्ठ नास: १2. कान 
इ्राकार्य-- उन हाव. दर 
करावर अत्यन्त कोमन धो रू 
कान उरा चों नेत्र ८! 

कनिका यो | अस्पष्ट मनझ 
हे बनव वाले कामरेद काग 
आकर दो अतधिर नार - 


| खुल्न नतटप्य के समान दिखाई 


सा ०१०२ 


[४० ५ 


पसाथेगिरिबनाश्र मा- 
रव वनगजस्तर्जनता- 
[गए यन्नेवासत्स स्थान 
[हि मावस्थानेना समा- 


परिबभ्राम ॥३०॥ 

रे गिरि वन आश्रम आदिषु 
३ ताडन अवमेहन ष्ठीवन 
| एतस्मिन्‌ देह उपलक्षणे 
अहम्‌ मम अभिमानत्वाद्‌ 


अपान वायु ओर गालियों से 
वे उसका 


विचार न करते थे 
ही 


मध्या आकार वाले 


इस शरीर रूप में 

दिखाई देने वाले 

पत्य कहलाने वाले 

सत्य और असत्य से भिन्न 

स्वरूप होने के कारण 

#:नी महिमा में 

प्रतिष्ठित रहते थे 

न होने से 

मैं ओर मेरे का 

भद्र कार 

ह जण्ड मन से 

श्वेः पर भकेले ही 

बच्रने लगे 

हड गाँव, सँनिक पड़ाव, 
नः मं मार्ग में घुमने लगे । 

एन वाले दुष्ट लोग डाट- 
ऊेकर अपान वायु और 
कर्‌ वाले इस शरीर रूप 
[लाने वाले अपनी महिमा 

व; पर अकेले ही बिचरने 


ग० ५] पंचम: स्का... tats 
एकत्रिंशः श्लोकः 

अतिसुकुमारकर चरणोरःस्थलविपुलबाह सगलवद नाद्यवयवविन्यासः 

प्रकृति सुन्दरस्वभावहा ससुसुखोनवनलिनदलायमानशिशिरतारा रुणा घतनयन- 

रुचिरःसहशसुमगकपोलकर्ण कण्ठनासो विगढस्मितवदनमहोत्सवेन पुरव- 

नितानां मनसि कुखुमशरासनसुपदधानः परागवलम्बमानकुडिलजटिलक- 


पिशकेश भूरि भारोऽवधूतसलिननिजशरीरेण ग्रहणुहीत इवादृश्यत ॥३१॥ 

पदच्छेद--अति सुकुमार कर चरणः उरः स्थल विपुल बाहु अंगल वदन आदि अवप्रव विन्यासः 
प्रकृति सुन्दर स्वभाव हास सुमुखः नवनलिन दलायमान शिशिरतारा अरुण आयत नयन रुचिरः 
सदृश सुभग कपोल कर्ण कण्ठतात: विमुढस्मित बदन महोत्सवेन पुरवनितानाम्‌ मनसि कुसुम 
शरासनम्‌ उपदधानः पराक्‌ अत्रलम्बरमान्‌ कुटिल जटिन कपिश केशभुरिभारः अवघूत मलिन निज 


शरीरेण ग्रह गृहीत इब अदृश्यत ॥ 


शन्दाथ-- हे 
अति सुकुमार ७. अत्यन्त कोमल थी विगुढ स्मित २०. अस्पष्ट मुसकान युक्त 
कर चरण १. उनके हाथ पेर बदन २१. मुख क 
उरः स्थल २. छाती आदि अंग महोत्सवेन २२. अत्यधिक शोभायुक्त था (जो) 
विपुल बाहु ३ लम्बी लम्बी भुजाये पुरवनितानाम्‌ २३. नगर की स्त्रियो के 
अंसग बदन ४. कन्धे, गला, मुख मनसि कुसुम २४. मन में पुष्पों के 
आदि ५. इत्यादि शरासनम्‌ २५. धनुष वाले (कामदेव का) 
अवयव विन्यास ६. अङ्गों की बनावट उपदधानः २६. प्रवेश कराता था 
प्रकृति सुन्दर ५. स्वभाव से ही सुन्दर पराक्‌ २७. आगे 
स्वभाव हास 5. सहज मुसकान अबलम्बमान २८. लटकती हुई _ 
सुमुखः १०, सुन्दर मुख कुटिल ३१. अलके थं 

« नवीन कमल जटिल २६. टेढ़ी तथा 
त | , दल के समान कपिश केश ३०. भुरे रंग को केश राशि 
शिशिर १५. शीतल सुरिभागः ३२, अत्यधिक भार तथा 
तारा १६. पुतलियाँ थी a ३५. भवधूतों के समान 
अरुण १३. लाल तथा मलिननिज ३३. मैले हीने के कारण वे अपने 
आयत नयन १४. चौड़ नेत्र थे शरीरेण ३४. शरीर 
रूखिरः सदृश १७. सुन्दर समान ग्रह गृहीत ३६. ग्रह से ग्रस्त (मनुष्य के) 
सुभग कपोल १5, शोमाशाली गाल ब ३ 


७, समान 

कर्ण कण्ठ नासः १5. कान गला और तासिका थी अदृश्यत ॥ ३०. दिखाई पड़ते थे. 
श्नोकार्थ-~उनक्े हाथ, पैर, छाती आदि अंग, लम्बी-लम्त्री भुजायें, कस्बे, गला इत्यादि अङ्को की 
बनावट अत्यन्त कोमल थी स्पभव से ही सुन्दर सहज मुसकान 300 & कमल दल के रे 

जन तथा चोड़े शीतल पुतलियाँ थीं। सुन्दर समान शोभाशाली गाल, कान गला और 
नामिका थी ह रत्य युक्त मुल अत्यधिक शौमायुक था । जो नगर की 8.3 22 में म 
के घनुब वाले कामदेव का प्रवेश कराता था । आगे लटकतो हुई टेढ़ी भूरे रंग की केशरा न घुंघरा 
अजक थीं। अत्यधिक भार तथा मैले होने के कारण वे अपने शरीर से अवधूत के समान तथा ग्रह से 
ग्रस्त मनुष्य के समान दिखाई पड़ते थे ॥ 

फा०--१०३ 


८१६ ] श्रीमद्धागवदे [ म ¦ a१] 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
यहिं वाव स भगवान्‌ लोकमिम योगस्याद्धा प्रती पमिवाचच्चाणस्तत्प्रति- तस्य ह यः 
क्रिया कर्म बीभत्सितमिति ब्रतमाजगरमास्थितः शयान एवाश्नाति पिति ठ यकार ॥ हे हे 
खादत्यवमेहति हदति स्म चेष्टमान उच्चरित आदिग्घो देशः ॥३२॥ i द 
पदच्छेद--याहि वाव स भगवान्‌ लोकम्‌ इमम्‌ योगस्य अद्धा प्रतीपम्‌ इव आचक्षाणः तत्‌ प्रति क्रिया त्‌ 
कमं बीभत्सितम्‌ इति व्रतम्‌ आजगरम्‌ आस्थितः शयानाः एव अश्नाति पिबति खादति अवमेहति ्रन्दार्थ-- 
हदति स्म चेष्टमानः उच्चरितः आदिग्ध उद्देशः ॥ तस्य ह १. र 
थः ति 
शब्दार्थ-- हि वरो १ मत 
यहि १. जब इति १६. इस प्रकार उन्होंने शुरभि ४. वह 
वाव २. निश्चित रूप से व्रतम्‌ १५, वृत्ति सोबम्घ्य ७, मुर 
सः ३. उन आजगरम्‌ १७. अजगर की बायु: । ५. वा 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ ऋषभदेव ने (जाना) कि आस्थितः १8. घारण कर लो इलोकार्थ-- उनके शरो 
लोकम्‌ ६, संसार शयानः २०. वे लेटे लेटे योजन तक 
इमम्‌ ५. यह एव २१. ही 
योगस्य ७, योग की साधना में अश्नाति २२. खाने की गो खत 
भद्धा ८५ स्पष्ट रूप से पिबति २३. पीने लगे 
व विवति खादत्यवमे 
प्रतोपम्‌ द. विघ्न के खादति २४. खाते हुये 
इव १०; समान अबमेहति स्म २५. मल मूत्र त्यागने लगे 9 एयर 
आचक्षाणः ११. व्यवहार करने वाला है हदति २६. त्यागे हुये मल मुत्र में ही द काक 
तत्‌ १२. इससे चेष्टमानः २७. लोटने लगे He आम 
प्रतिक्रिया १३. बचने का उच्चरितः २५, विष्ठा से हून्छ १. इस 
कर्म १४, उपाय आदिग्ध ३०. सान लेते ' मे २. बाव 
बीभत्सितम्‌ १५. घृणित रूप से रहना है (तब) उद्बैशः ॥ २६. शरीरको | कर है । 
! ` २. कोवे 
एलोकार्थ--जब निश्चित रूप से उन भगवान्‌ ऋषभ देव ने जाना कि यह संसार योग की साधना में | शाका र फिर 
स्पष्ट रूप से विघ्न के समान व्यवहार करने वाला है ओर इससे बचने का उपाय घृणित रूप से रहना ) क - क्र 
है। तब इस प्रकार उन्होंने अजगर की वृत्ति धारण कर ली । वे लेटे-लेटे ही खाने-पीने लगे खाते हुये ०. सटे 
मल-भूत्र त्यागने लगे तथा त्यागे हुये मल-मूत्र में ही लोटने लगे और बोलते हुये अपने शरीर को उसी क 


| ; 
i 


में सानने लगे ॥ 


[अन 


वा चच्षाणस्तत्प्रति- 
एवाश्नाति पिबति 


[; ।। ३२।। 
चक्षाण: तत्‌ प्रति क्रिया 
[बति खादति अवमेहति 


स प्रकार उन्होंने 
त्त 

जगर की 

गरण कर लो 

लेटे लेटे 

| 

गने 

ने लगे 

ने हुये 

ल मूत्र त्यागने लगे 
गे हुये मल मुत्र में ही 
टने लगे 

च्ठा मे 

[न लेते 

रोर को 


मार योग की साधना में 
गाय घृणित रूप से रहना 
खाने-पीने लगे खते हुये 
१ अपने शरीर को उसी 


[Fe ५] पं दमः स्कण्धः ह [५१९ 


0 ` यस्त्रिशः श्व्तोकः 


तस्य ह थः पुरीषखुरमिसौगन्ध्यवायुस्त देशं दशयोजन समन्तात्‌ 
सुरभि चकार ॥३३॥ 


पदच्छेद 

तस्य ह यः पुरीष सुरभि सौगन्ध्य वाथुः 

तम्‌ देशम्‌ दशयोजनम्‌ समभ्तात्‌ सुरभिम्‌ चकार ॥ 
शन्दार्थ-- 
तस्य ह॒ १. उनके शरीर से ताम्‌ ६ उसकी 

३, जो वेशम्‌ द. स्थानको 

पुरीष ३; मल (निकला) दशयोजनम्‌ ५. दश योजना तक के 
सुरभि ४. वह सुगन्धित था समन्तात्‌ १०. चारों ओर 
सौगन्ध्य ७, सुगन्ध को (लेकर) सुरभिम्‌ ११. सुगन्धित 
वायुः । ५, वायु चकार ॥ १२. करने लगी 


श्लोकार्थ--उनके शरीर से जो मल निकला वह सुगन्धित था । वायु उसकी सुगन्धित को लेकर दश 
योजन तक के स्थान को चारों ओर सुगन्धित करने लगो ॥ 


चतुत्रिंशः शो कः 
एवं गोश्ुगकाकचयंया ब्रजंस्तिष्ठन्नासीनः शयानः काकमृगगोचरितः 
पिषति खादत्यवमेहति स्म ॥३४॥ 


पदच्छेद-- बै 
एवम्‌ गो मूग काकचर्यया व्रजन्‌ तिष्ठन्‌ आसीनः शयानः 
काकमृग गोचरितः पिबति श्यादति अवमेहति स्म॥ 
शब्दाथें-- 
एवम्‌ १, इस प्रकार आसीनः ८. बैठे हुये (और) 
गो २. गाय शयानः दै, सोते हुये 
सृग ३. मृग और कक सृग १०: (और) कौवे मृग (बर) 
काक ४; कोवे इत्यादि की गोचरितः ११, गाय के आचरण के समान 
चपंया ५. क्रिया पिबति १३. पीने लगे 
व्रजन्‌ ६; चलते हुये खादति १३. खाने लगे 
तिष्ठन्‌ ७, खड़े खड़े अवमेहति स्म ॥ १४. मल-मूत्र त्यागने लगे । 


एलोकार्थ--इस प्रकार गाय, मृग और कीवे इत्यादि की क्रिया, चलते हुये, खड़े-खड़े, बंठे हुये ओर 
सोते हुये, कौवे, मृग ओर गाय के आचरण के समान,#पीने लगे, खाने लगे, मल-मूत्र 
त्यागने लगे ॥ 


८३० ] ओऔमदुभागवते [ ब० ४ 


पञ्चत्रिंशः श्तोकः 
इति नानायोगचर्याचरणो भगवान्‌ कैवल्यपतिऋषभोडविरतपर भ- 
महानन्दानुभव आत्मनि सवेषां भूतानामात्मभूने भगवति वासुदेव 
आत्मनोऽव्यवशानानन्तरोदरभावेन सिद्धसमस्ताथंपरिपू्णो योगैश्वर्याणि 
वेहा यसमनो जवान्तर्धानपरका यप्रवेशदूरग्रहणादी नि यहच्छुयो पगतानि नाञ्जसा 
नप हृदयेनाभ्यनन्दत्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद--इति नाना योगचर्या आरणः भगवान केदल्यपतिः ऋषभः अविरत परम महानन्द 


अनुभव: आत्मनि सर्देधाम भृतानाम्‌ आत्मभुते भगवति वासुदेवे आत्मनः अव्यवधान अनन्तर उदर 
भावेन सिद्ध समस्तअथ परिपूर्ण योगैश्वर्याणि वेहायस मनोजव अन्तर्धान परकाय प्रवेश दूर ग्रहण 


आदीनि यदृच्छया उपगतामि न अङ्जसा नुप हृदयेन अम्यनन्दत्‌ ॥ 


शब्दा्थ--- 

इति १. इस प्रकार के उदर २२. कार्यो 

नाना २ अनेकों भावेन २१. शरीर के 
योगचर्या ३. योगों का सिद्ध २७. सिद्ध हो चुके थे 
आचरणः ४. आचरण करते हुये समस्त २३. समस्त 

भगवान ५. भगवान्‌ अथ २५. पृरषार्थो को (और) 
केवल्यपतिः ६. मोक्ष के स्वामी परिपूर्ण २६. पूर्ण करके 

ऋषभः ७. ऋषभ देव ने योगेश्वर्थाणि २५. योग के ऐश्वर्यों को 
आविरत ८. निरन्तर बेहायस २५. आकाश गमन 
परम &ै. अत्यधिक (तथा) मनोजव २४. मन के वेग के समान चलना 
महानन्द १०, सर्वश्रेष्ठ आनन्द का अन्तर्धान ३०. अदृश्य होना र 
अनुभव ११. अनुभव किया परकाय २१. दूसरे के शरीर में 


आत्मनि १२. वे अपनी आत्मा में (और) प्रवेश ३२. प्रवेश करना 


सर्वषाम्‌ १३. स में दूरग्रहण ३३. दूर के दृश्यों को देखकर समझना 
सुतानाम्‌ १४. प्राणियों में आदीनि ३४. इत्यादि 
भात्ममूते १५. आत्मस्वरूप यवृच्छया ३५. स्वेच्छा से क 
भगवति १६. भगवान्‌ सि ति उपगतानि ३६. प्राप्त हुई सिद्धयों का 
वासुदेवे १७. का (भेद नहीं मानते थे न ३४. नहीं 
अप 


अञ्जसा ३७. थोड़ासा भी 
अव्यवधान १४, निरन्तर नुप हृदयेन २७. राजन्‌ ! हृदय से 
अनन्तर २०. विना किसी भेद के अभ्यनन्दत्‌ ॥४०. आदर किया 


एलोकार्थ--इस प्रकार अनेको योगों का आचरण करते हुये भगवान्‌ मोक्ष के स्वामी ऋषभदेव ने 

निरन्तर अत्यधिक तथा सर्वे श्रेष्ठ आनन्द 2. अनुभव किया । वे अपनी आत्मा में और सभी प्राणियों 

में आत्म स्वरूप भगवान्‌ वासुदेव में 83. नहीं मानते थे । अपने निरन्तर विना भेद के शरीर के कार्यों 

समस्त पुरुषार्थो को और योग के ऐश्वयो को पूर्ण करके सिद्ध हो चुके थे । आकाश गगन, मन के वेग 

समान चलना अदृश्य होना, दुसरे के शरीर में प्रवेश करना, दुरे दृश्यों को देखकर समझना 
इत्यादि स्वेच्छा से प्राप्त हुई सिद्धियो का राजन्‌ !, हृदय से थोड़ा सा भी आंदर नहीं किया ॥ 
इति श्रोम:द्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पं चमे स्कन्धे ऋषभानुचिरते 


पञ्चमः अध्याय: ॥२॥ 


आत्मनः १८. 


राजोवाच-न नूनं 

बीजानामैशवर्याणि २ 
पदच्छेद--न नूनम्‌ भगवन्‌ 
चर्याणि पुनः क्लेशदानि + 


शब्दार्थ-- 

न १६. न 
न्‌नम्‌ १२. नि 
भगव १. है 
आत्मा ७. अ 
रामाणाम्‌ ल, रर 
योग समीरित २. यो 
ज्ञान २. जा 
अवभजित ४. वि 


इलोकार्थ---है भगवन्‌ ! य 
ऐश्वर्यं आत्मा में ही रमण 
के कारण होने योग्य नहीं : 


ऋषिरुवाच - सत्यमुः 

शठकिरात इव सङ 
पदच्छेद 

सत्यमुक्तम्‌ किन्तु इह्‌ वा 

श्चन्दाथं-- 

सत्यम्‌ १. तुमनेॐ 


उक्तम्‌ २. कहा है 
किन्तुइह रे. किन्तु इ 


वा १०. उसो प्र 
एक ११. वंद्धिमान 
न & नहीं कश 


मनसः 13. मनका 

श्तोकार्ष--तुमने ठेक _ 
चलते हुवे डा का वि 
नहीं करते हैं ॥ 


नक्र घभो5विरतपर भ- 
भगवति वा सुदेव 
पूण योगैश्वर्याणि 
टु पो पगतानि नाञ्जसा 


ः अविरत परम महानन्द 
अव्यवधान अनन्तर उदर 
'रकाय प्रवेश दुर ग्रहण 


ह ~ 
चुके थे 


को (और) 


) 
एउतर्यों को 
तमन 


| की समान चलना 

न्‌ 

रीन में 

1 को देखकर समझना 


[दया का 


|। ~ 
यम 


स्त्रामो ऋषभदेव ने 
म और सभी प्राणियों 
भर के शरीर के कार्यों 
गग गगन, मन के वेग 
को देखकर समझना 
हीं किया ॥ 


भानुचिरते 


ॐ श्रीगणेशाय नयः 
ध्रीमदागवतमहापुराणम्‌ 
चञ्च? स्कन्धः 
षण्ठः अहचायः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोबाच--न नूनं भगव आत्मारामाणां योगसमीरितञ्ञानावभजितकमं- 
बीजानाभैश्वर्याणि मवितुमहेन्ति यदृच्छयोपगतानि ॥१॥ | 
पदच्छेद -न नूनम्‌ भगवन्‌ आत्मा रामाणाम्‌ योग समोरित ज्ञान अवर्भाजत कमं बीजनाम्‌ ऐश्वर्य 
चर्याणि पुनः क्लेशदानि भवितुम्‌ अहेन्ति यदृच्छया उपगतानि ॥ 


शब्दार्थ--- 

न १६. नहीं है कर्म बीजानाम्‌ ५. कर्म के रागादि बीज वाले 
न्‌नम्‌ १२. निश्चय ही ऐश्वर्याणि ६. ऐषवर्य 

भगव १. हे भगवनु पुनः ११. फिर से 

आत्मा ७. आत्मा में ही बशेशदानि १३. दुःखों के कारण 
रामाणाम्‌ 5. रमण करने वाले मुनियों को भवितुम्‌ १५. होने 

योग समीरित २. योग के द्वाश प्राप्त अर्हन्ति १५. योग्य 

ज्ञान ३. ज्ञानरूपी अग्नि से यदृच्छया &. स्वेच्छा से 

अवभजित ४. विनष्ट हुये उपगतानि ॥ १०. प्राप्त होने पर 


शलोकार्थे--हे भगवन्‌ ! योग के द्वारा प्राप्त + ज्ञानरूपी अग्नि से विनष्ट हुये कमें के रागादित्रीज वाले 
ऐश्वयँ आत्मा में ही रमण करने वाले मुनियों को स्वेच्छा से प्राप्त होने पर फिर से निश्चय ही दुःखों 


के कारण होने योग्य नहीं है ।। 
द्वितीयः श्लोकः 
ऋषिश्वाच - सत्यसुक्तं किन्त्विह वा एके त मनसोऽद्धा विश्रम्भमनवस्थानस्य 


शठकिरात इव सङ्गच्छन्ते ॥२॥ 


पदच्छेद--- 
सत्यमुक्तम्‌ किन्तु इह वा एकेन मनसः अद्धा विशम्भम्‌ अनवस्थानस्य शठ किरात इव सङ्गच्छन्ते ॥ 


शन्दार्थ-- 


सत्यम्‌ १. तुमने ठीक ही अद्धा १४. विश्वास नहीं करते हैं 

उक्तम्‌ २. कहा है हि विश्वम्भम्‌ ८. विश्वास 

किन्तु इह रे. किन्तु इस संसार में अनवस्थानस्य १२३. चञ्चल 

वा १०. उसी प्रकार शठ ५, चालाक 

एक ११. बुद्धिमान्‌ लोग किरात ६. बहेलिया अपने 

न्‌ द. नहीं कश्ता है इव ४, जैसे 

सनसः १२३. मनका सङ्कच्छन्ते॥ ७. साथ-साथ चलते हुये (मृग का) 


इजोकर्थे--तुमने ठीक हो कहा दै । किन्तु इस संसार में जैसे चालाक बहेलिया अपने साथ-साथ 
चलते हुये मृग का विश्वास नहीं करता है, उसी प्रकार बुद्धिमान्‌ लोग चञ्चल मन का विश्वास 


नहीं करते हैं ॥ 


६२२] घीमद्भागवते [ भ० ६ 
तृतीयः श्लोक: 
तथा चोक्तम्‌-- न कुर्यात्कहिंचित्सखयं मनसि ह्यनवस्थिते । 
यद्विश्रमभाच्चिराच्चीणं चस्कन्द तप ऐश्वरम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद- तथा च उक्तम्‌ न कुर्यात्‌ काहिचित्‌ सख्यम्‌ मनसि हि अनवस्थिते । 
यद्‌ ,विश्रम्भात्‌ चिरात्‌ च्चोणंम्‌ चस्कन्द तप ऐश्वयंम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
तथा १. ऐसा ही अनवस्थिति ३. चञ्चल 
च उक्तम्‌ २. कहाभीहै यद्‌ १०, उसमें 
न ७, नहीं विधम्भात्‌ ११. विश्वास करने से 
कुर्यात्‌ ८; करनी चाहिये चिरात्‌ १२. बहुत समय का (एकत्रित) 
कहिचित्‌ ५, कभी भी चोणंम्‌ १६. नष्ट हो गया था 
सख्यम्‌ ६. मित्रता चस्कन्द १३. महादेव जी का 
मनसि ४. मनसे तपः १४. तपस्या (ओर) 
हि 5. क्योंकि ऐश्वयंम्‌॥ १५. एश्वर्य 


एलोकार्थ--ऐसा ही कहा भी है। चञ्चल मन से कभी भो मित्रता नहीं करनी चाहिये । क्योंकि 
उसमें विश्वास करने से बहुत समय से एकत्रित महादेव जी की तपस्या का ऐश्वर्य नष्ट हो गया था ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
नित्यं ददाति कामस्यच्छिद्रं तमनु येऽरयः । 
योगिनाः कृतमैत्रस्य पत्युर्जायेव पंश्चली ॥४॥ 


पदच्छेद नित्यम्‌ ददाति कामस्य च्छिद्रम्‌ तम्‌ अनु,ये अरयः। 
योगिनः कृत मैत्रस्य पत्युः जाया इव पुश्चली ॥ 

ध्रब्दाथे-- 

नित्यम्‌ ११. नित्य अरयः दै, शत्रुओं को 

ददालि १२: देते हैं (जिस प्रकार) योगिनः २ योगीजन 

कामस्य रे, काम (भौर) कृत ८. करते हैं (वे) 

च्छिद्रम्‌ ६. अवसर मैत्रस्य ७. मित्रता 

तम्‌ ४. उसके पत्धुः; १५. पति को (मारने का मौका देती है) 

अनु ५, पीछे चलने वाले जाया १४, स्त्री 

ये १. जो इव १०. उसो प्रकारः 

पुश्वलो ॥ १३. व्यभिचारिणी 


एलोकार्थ---जो योगीजन मम से मित्रता करते हैं, वे काम भौर उसके पीछे चलने वाले शत्रुओं को 
उसी प्रकार नित्य अवसर देते हैं, जिस प्रकार व्यभिचारिणी स्त्री पति को मारने का मौका देती है ॥ 


| ०९} 


पदच्छेद-- कार 


शब्दार्थ -- 

कामः मन्युः १.२. 
मदः लोभः ३४. 
शोक मोह ५.६. 


कमंबन्धः दे. 
स्लोकार्थ--काम, क्रोध, मत 
है, ऐसे मन को 


अथैवमखिललो 
विलचित भगवत्प्र मा 
जिहासुरात्मन्यात्मा 
बृत्तिरुपरराम ।।६॥ 
कदच्छेद--भथ एवम्‌ अखि 
अविलक्षित भगवत्‌ प्रभ 
बास्मनि आत्मानम्‌ असंख्य 
झब्दाथं-- 
कथ एवम्‌ वृ; ` 
बाखिल लोकपाल 1. 
। कलाम: अपि ३3. रष 
किलसनं: जडवत्‌ ४. ञिचि 


है १ 

| 

पं 

न 

a 
ops 1 A 
dll 491 १) ७4 ui 


०००५ हन के समान देव. का 
1 को देह तराव को £ 
बकर्या को अभिन्न सर: 


बाककुति से छूट ऊर मत 


[ब० ६ 


पमे 

श्वास करने से 

इत समय का (एकत्रित) 
प्ट हो गया था 

हादे जो का 

पस्या (और) 

वर्य 

करनी चाहिये। क्योंकि 
अये नष्ट हो गया था ॥ 


|: । 
| ॥ ४॥ 


रने का मौका देती है) 


| 


लने वाले शत्रुओं को 
का मोका देती है ॥ 


| ६) पंचम: स्कश्ध। (८२३ 


पञ्चमः श्लोकः 
कामो मन्युर्मदो लोभः शोकमोहभयादयः । 
कर्मबन्धश्च यन्मूलः स्वीकुयात्को सु तदूबुधः ॥५॥ 
पदच्छेंद-- कामः मन्युः मदः लोभः शोक सोह भय आदयः। 
कर्म बन्धः च यत्‌ सूलः स्वीकुर्यात्‌ कः नु तद्‌ बुधः ॥ 


शब्दार्थं -- 

कामः मन्युः १.२. काम क्रोध च ८. और 

मदः लोभः ३४. मतवालापन लोभ यत्‌ मुलः ११. जो कारण 

शोक मोह ५.६. दुःख अज्ञान स्वीकुर्यात्‌ १६. स्वीकार कर सकता है 
भय ७. भय कः १४. कोन 

आदयः। १०; इत्यादि का नुतद्‌ १३.१२. निश्चय ही ऐसे मनको 
कर्मबन्धः ६. कमे बन्धन बुघः॥ १५. विद्वान्‌ 


एलोकार्थ--काम, क्रोध, मतवालापन, लोभ, दु:ख, अज्ञान, भय ओर कर्म बन्धन इत्यादि का जो कारण 
है, ऐसे मन को निश्चय ही कौन विद्वान्‌ स्वीकार कर सकता है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 

अधैवमखिललोकपा लललामोऽपि विलणैर्ज डवदवधूतवेषभाषाचरितैर- 
विलच्ितभगवत्प्रभावो योगिना साम्परायविधिमनुशिचयन्‌ स्वकलेबरं 
जिहा खुरात्मन्यात्मानमसंव्यवहितमनर्थान्तर मावेनान्वीच्माण उपरतान- 
बृत्तिरुपरराम ॥दै॥ 
पदच्छेद--अथ एवम्‌ अखिल लोक पाल ललामः अपि विलक्षणेः जडवत्‌ मबधूतवेष भाषा चरितेः 
अबिलक्षित भगवत्‌ प्रभावः योगिनाम्‌ साम्पराय विधिम्‌ अनुशिक्षपन्‌ स्वकलेवरम्‌ जिहासुः 
आस्मनि आत्मानम्‌ असंव्यबहितम्‌ अनर्थान्तर भावेन अन्वोक्षमाणः उपरत अनुवृत्तिः उपरराम ॥ 
शब्दार्थ 
अथ एवम्‌ १. इसीलियै + साम्पराय विधिम्‌ १०. देह त्याग की क्रिया 
अखिल लोकपाल २. सम्पूर्ण लोक पालो के अनुशिक्षयन्‌ ११. सिखाने के लिये 


ललामः अपि ३. भूषण स्वरूप होने पर भी स्वकलेवरम्‌ जिहासुः १२. अपना शरीर छोड़ना चाहा 
बिलक्षणेः जडवत्‌ ४. विचित्र जड़ पुरुषों की भाति आत्मनि आत्मानम्‌ १२. अपने अन्तःकरण में 


है परमात्मा को 
मवधूतवेष ५. अवधूतो के समान वेष असंव्यवहितम्‌ १४, अभिन्न रूप से (देखते हुये) 
भाषांच रिते: ६. भाषा और आचरण से अनर्थाम्तर भावेन १५. अम्य किसी भी वस्तु को 
अविलक्षित ८. छिपाये रहते थे अन्वीक्षमाणः १६. दूसरे रूप में त देखते हुये 
भगवत्‌ प्रभावः ७, अपने ईश्वरीय्‌ हा को उपरतं १६. मुक्त हो गये 


योगिनाम्‌ &. उन्होंने योगियों को अनुवृत्त १७. वासनाओं की 
उपरराम ॥ १५. आवृत्ति पे छूट कर 


एलोकार्थ--इसीलिये सम्पूर्ण लोकपालों के भूषण स्त्ररूप होते पर भी विचित्र जड़ पुरुषां की भाँति 
मवधूतों के समान वेष, भाषा और आचरण से अपने ईश्वरीय प्रभाव को छिपाये रहते थे । उन्होंने 
योगियों को देह त्याग की क्रिया सिखाने के लिये अपना शरीर छोड़ता चाहा और अपने अन्त; करण में 
परमातमा को अभिन्न रूप से देखते हुये अन्य किसी भी वस्तु को दुसरे रूप में न देखते हुये वासनाओं 
की आवृत्ति से छूट कर मुक्त हो पये ॥ 


८रै४१ 


श्रीम द्वागव्ते 


सप्तमः श्लोकः 


| 4०६ 


तस्य ह वा एवं सुक्तलिङ्गस्य भगवत ऋषभस्य योगमायावासनया देह 
इमां जगतीमभिमाना भासेन संक्रममाणःको ्कवेङ्क कुटकान्दचिणकर्णाटकान्देशान्‌ 
यहच्छ॒योपगतः कुटकाचलोपवन आस्यकृताशमकवल उन्माद इव मुक्तमूधे- 
जोऽसंचीत एव विवचार ॥७॥ 
पदच्छेद--तस्य ह वा एवम्‌ मुक्त लिङ्गस्य भगवतः ऋषभस्य योगमाया वासनया देह इमाम्‌ जगतीम्‌ 


अभिमान आभासेन संक्रममाणः कोङ्धु वेद्ध कुटकान्‌ दक्षिण कर्णाटकान्‌ देशान्‌ यदृच्छया उपगतः 
कुटकाचल उपबन भास्पकृत अश्मकवल उन्माद्‌ इव मुक्त मुधजः असंवीत एव विचचार ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्य ४, वह वेङ्क 
ह्‌ २. निश्चय कुटकान्‌ 
वा ३. हो दक्षिण 
एवम्‌ १. इस प्रकार कर्णाटकान्‌ 
मुक्त ६. मुक्त होकर देशान्‌ 
लिङ्स्य ५. लिङ्गशरीर के अभिमान से यद्च्छया 
भगवतः ७. भगवान्‌ उपगतः 
ऋषभस्य ८, ऋषभ देव जी का कुटकाचल 
योगमाया १०. योग माया की उपवन 
वासनया ११. वासना से आस्यकृत 
देह दे शरीर अश्मकवल 
इमाम्‌ १२. इस उन्माद 
जगतीम्‌ १३. पृथ्वी पर इव 
अभिमान १४. अभिमान के पुक्त 
आभासेन १५. आभास से मुधंजः 
संक्रममाण; १६. विचरता रहा असंबीत एब । 
कोडक १८. कोङ्क्र विचचार ॥ 


र्लोकार्थे--इस प्रकार निश्चय ही वह लिङ्ग शरोर के अभिमान से मुक्त होकर भगवान्‌ ऋषभ देव 
जी का शरीर योग माया की वासना से इस पृथ्वी पर अभिमान के आभास से विचरता रहा । वह 
स्वेच्छा से कोड्क, वेड्क, कुटक आदि देशों में गया और मुख में पत्थर का टुकड़ा डाले बाल बिखेरे 


१२. 
२०. 


२१. 
२२. 
२३. 
१५. 


वेङ्क 

कुटक आदि देशों में (तथा) 
दक्षिण 

कर्णाटक के 

देशों में 

स्वेच्छा से 

गया (ओर) 
कुटकाचल के 

वन में 

मृख में 

पत्थर का टुकड़ा डाले 
उन्मत्त के 

समान 

बिसेरे 

बाल 

दिगम्बर जैसे 
विचरण करने लगे 


उन्मत्त के समान कुटकाचल के वन में दिगम्बर जैसे विचरण करने लगा ॥। 


०६] 


अथ समीगदे 
नेन ददाह 
पदच्छे अथ समोर 

ददाह ॥ 

शन्दार्थ-- 
“थ समोर १.२. नदन 
बेग बिघृत ३.४. वग 
बेज ५. दाँम 
विकषंजात ९, घर्षः 
म्नाकाथ- दइनन्तर त्र 
नगः । उसने उस वन का 


i, 


यस्य मिलान 

6 
कखावधम उस्कृष्यः 
| कुपथपास्वणडम समः 
'टच्छर--यस्य किल अनु 
| अघमं उत्कृष्य 
कुपथपाखष्डम्‌ 

कष्टाय -- 
इका 5, 


हुन 
0 HoH 4 Dew 


0७ | 

नी 

4] 

छ 
PMD gn 
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मायावासनया देह 
णकणाटकान्देशान्‌ 

6 
दर इव मुक्तमूध- 


नया देह इमाम्‌ जगतीम्‌ 
नान्‌ यद्च्छया उपगतः 
व वित्रचार ॥ 


है! 
4 


550 | 


क आदि देशों में (तथा) 
रगा 

टक के 

गा मं 

च्छाप् 

गा (और ) 

'काचल के 

[म 

व मं 

र का टुकड़ा डाले 


एन के 


म्त्रर जैसे 

रर करने लगे 

कर भगवान्‌ ऋषभ देव 
| य त्रिचरता रहा । वह 
[कड़ा डाले बाल बिखेरे 
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अप्टमः श्लोकः 
अथ सघीरवेगविधूतवेणु विकर्ष णजातो ग्रदावानलस्तद्वनमालेलिहानः सह 
तेन ददाह ।।द।! 
पदच्छेद-अथ समीर वेग विधूत वेणु विकर्षण जात उग्रदावानलः तद्‌ वनम्‌ आलेलिहानः सह तेन 
ददाह ॥ 


शब्दार्थ-- 

भथ समोर १.२. तदनन्तर वायु के उग्रदावानलः तद्‌ ७.८. प्रबल दावाग्नि (जलने लगी) उसने 
बेग विधूत ३.४. वेग से झकझोरे हुये बनम्‌ आलेलिहानः 5.१०. उस वन को जलाते हुये 

वेणु ५. बाँसों के सह तेन ११. उसके साथ ऋषभ देव जी के शरीर को 
विकषंजात ६. घर्षण से उत्पन्न ददाह ॥ १२. भस्म कर दिया 


एलोकार्थ--तदनन्तर वायु के वेग से झककोरे हुये बाँसों के घर्षण से उत्पन्न प्रबल दावाग्नि जलने 
लगो । उसने उस वन को जलाते हुये उसके साथ ऋषभ देव जी के शरीर को भो भस्म कर दिया ॥ 


नवमः श्लोकः 
यस्य किलानुचरितमुपाकण्य कोङ्कवेङ्ककुटकानां राजाहन्नामोपशिक्ष्य 
कलावधम उत्कृष्यमाण भवितव्येन विमोहितः स्वधर्म पथमकुतो भयमपहाय 


कुपथपाखण्डमसमञ्जस निजमनीषया मन्दः सम्प्रवेयिष्यते ॥६॥ 

पदच्छेद--यस्य किल अनुचरितम्‌ उपाकर्ण्य को डः वेङ्क कुटकानाम्‌ राजा अहत्‌नाम उपशिक्ष्व कलो 
अधमं उत्कृष्यमाणे भवितव्येन विमोहितः स्वधर्मं पथम्‌ अकुतोभयम्‌ अपहाय 
कुपथपाखण्डम्‌ असमञ्जसम्‌ निजमनीषया मन्दः सम्प्रवतयिष्यते ॥ 


यस्य १. हे राजव्‌ जिस समय विमोहितः १२, वश में होऊर 

किल १०. निश्चय ही स्वघमंपथम्‌ १४. अपने धर्मे के मागं को 
अनुचरितम्‌ ८. आचरण का वृत्तान्त अकुतोभयम्‌ १३. भय रहित 

उपाकण्ये 5. सुनकर अपहाय १५. छोड़कर 

कोड्ुः वेड्ूः ४. कोड, वेद्ध और कपथं २१. कुमार्ग ! को 
क्टरानाम्‌ राजा ५. कुटक देश का राजा पाखण्डम्‌ १६, पाखण्ड से भरे हुये 
अहुंत्‌ नाम ६. अहंतू नाम वाला असमञ्जसम्‌ १७, अनुचित मागं पर चलेगा और 
उपशिक्ष्य ७, वहाँ के लोगों से (ऋषभ देव जी के) निज १5. अपनी 

कलो अधमं २. कलियुग में अधर्मे की मनोषिया २०. बुद्धि से 

उत्कृष्पमाणे ३ वृद्धि होगी (तव) मन्दः | र १६. अनुचित 

भवितव्येन । ११. होनहार के सम्प्रवर्तयिष्यते॥ २२. प्रचार करेगा 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌! जिस समय कलि ण में अधमे की वृद्धि होगी तब कोङ्कवेङ्क और कुटक देश 
का राजा अहत्‌ नाम वाला वहाँ के लोगों सै ऋषभ देव जी के आचरण का वृत्तान्त सुनकर निश्चय ही 
होनहार के वश में होकर भय रहित अपने अर्मे के मागं को छोड़कर पाखण्ड से भरे हुये अनुचित माग 
पर चलने लगेगा और अपनी अनुचित बुद्धि से प्रचार करेगा ॥ 

फा०--१०४ 


८२६३ ौमद्वागर्वतै { अ० ६ 
दशमः श्लोक; 
येन ह वाव कलौ मनुजापसदा देवमायामो हिताःस्वविधिनियोगशौं च- 
चारित्रविहीना देवहेलनान्यपत्रतानि निजनिजेच्छया शह्वाना अस्नानाचमना- 
शौ चकेशो ल्लु्जनादीनि कलिनाधमंबहुलेनो पहतधियो ब्रह्मन्राह्मण यज्ञपुरुषलो क- 
विदूषकाः प्रायेण भविष्यन्ति ॥१०॥ 
पदच्छेद 
येन ह वाव कलो मनुज अपसदा देवमायाः मोहिता स्वविधि नियोग शौच चारित्र विहीना देव 


हेलनानि अपव्रतानि निज निजेच्छया गृह्लाना अस्नान आचमन श्रशोच केश उल्लुञ्चन आदीनि 
कलिना अधमं बहुलेन उपहत धियः ब्रह्मब्राह्मण यज्ञ पुरुष लोक विदृषकाः प्रायेण भविष्यन्ति ॥ 


शब्दार्थ-- 
येन १. उससे गुह्वानाः २६. स्वीकार करेंगे 
हवाव २: निश्चय ही अस्नान १६. स्नानन करेंगे 
कलो ३. कलियुग के आचमन १७. आचमन न करेंगे 
मनुज ७. मनुष्य अशो १५. अशुद्ध रहेंगे 
अपसदाः ६. अनेक भधम केश २१. केश 
देवमाया ४: देव को माया से उल्लुञ्चन २२. नुचवाना 
मोहिताः ५. मोहित आदोनि २३. इत्यादि (पाखण्डधर्मो को) 
स्वविधि ६. अपने शास्त्रों में कलिना १३. कलियुग के प्रभाव से 
नियोग ७. बताये गये अधर्मे १२. अधर्मो से युक्त 
शोच 5५. पवित्रता (ओर) बहुलेन ११. बहुत से 
चरित्र ८ आचरणको अपहृत १४. नष्ट 
बिहोना १०. छोड़ देंगे धियः १५. बुद्धि (वे लोग) 
देव १५. देवताओं की ब्रह्म ब्राह्मण ९७. वेद-ब्राह्मण 
हेलनाति १६. उपेक्षा करेंगे यज्ञ पुरुष २८. भगवान्‌ विष्णु (भोर) 
अपब्नतानि २०. व्रतों का पालन न करगे लोक २४. संसार की 
निज २४. अपनी विदूषकाः ३०. निन्दा करने वाले 
निजेच्छया २५. स्वेच्छा से प्रायेण ३१. प्रायः 

भविष्यन्ति ॥ ३२. हो जायेंगे 


एलोकार्थ--उससे निश्चय ही कलियुग में देवकी माया से मोहित अपने शास्त्रों में बताये गये 
पवित्रता भौर आचरण को छोड़ देंगे । बहुत से अधमां से युक्त कलियुग के प्रभाव से नष्ट बुद्धि वे लोग 
स्वान न करेगे, आचमन न करेगे, अशुद्ध रहेंगे, देवताओं की उपेक्षा करेंगे। ब्रतों का पालन न 
करेगे। केश नुचवाना इत्यादि पाखण्ड घर्मो को अपनो स्वेच्छा से स्वीकार करेंगे। वेद, ब्राह्मण, 
भगवान्‌ विष्णु और संसार की प्रायः निन्दा करने वाले हो जायेंगे ॥ 


| ६] 


D2 rn RARE 


ते च ह्र्वात 
स्वयमेव प्रपतिषर्या 
पदच्छेद--. 
ते च हि अर्वाकतनया 
प्रपतिष्यन्ति ॥ 


शब्दार्थ-- 


4% 2, ० 
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विधिनियोगशौं च- 
1 अस्नानाचमना- 
प्रण यज्ञपुरुषलो क- 


मच चारित्र विहीना देव 
म उल्लुञ्चन आदीति 
येण भविष्यन्ति ॥ 


कार करेंगे 

न न करेंगे 

वमन न करेंगे 

द्ध रहेंगे 

| 

वाना 

गदि (पाखण्डधर्मो को) 
अयुग के प्रभाव से 

माँ से युक्त 

म्‌ से 


; (वे लोग) 
ब्राह्मण 
वान्‌ त्रिष्णु (और) 
गरको 
दा करने वाले 
1: 
जायेंगे 
ने शास्त्रों में बताये गये 
भाव से नष्ट बुद्धि वे लोग 
करेगे । ब्रतों का पालन न 
नर करंगे। वेद, ब्राह्मण, 
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| एकादशः श्लोकः 
ते च झर्वाक्तनया निजलोकयात्रयान्धपरम्पर याऽऽश्वस्तारत मस्यन्पे 


स्वयमेव प्रपतिष्यन्ति ॥११॥ 
पदच्छेद 

ते च हि अर्वाक्‌तनया निज लोक यात्रया, अन्ध परम्परया आश्वस्ताः तमसि अन्धे स्वयम्‌ एव 
प्रपतिष्यन्ति ॥ 


शब्दार्थ 
ते २. वे अन्ध ८, अन्ध 
च १. और परम्परया 5 परम्परा से 
हि ७. ही आश्वस्ताः १०. विश्वास करके 
अर्वाकृतनया ४. इस नवोन तमसि ११. मोह में 
| अन्धे १२. अन्धे होते के कारण 
निज ३. अपनी स्वयम्‌ १३. अपने आप 
लोक ५. संसार एव १४, हो 
यात्रया ६. यात्रा में प्रपतिष्यन्ति १५. नरकों में गिरेंगे 


ण्लोकार्थे- आर वे अपनी इस नवीन संसार यात्रा में ही अन्ध परम्परा से विश्वास करके मोह में 
अन्धे होने के कारण अपने आप ही नरकों में गिरेंगे ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
अयमवतारो रजसोपप्लुतकैवल्यो पशिक्षणार्थः ॥ १२॥ 


पदच्छेद 
अयम्‌ अवतारः रजसा उपप्लुत केवल्य उपशिक्षणार्थः ॥ 
शन्दाथं-- 
अयम्‌ अवतारः १.२. भगवान्‌ का यह अवतार केवल्य ५. मोक्ष माणं की 
रजसाः ३. रजोगुण पे उपशिक्षणाथंः॥ ६. शिक्षा देने के लिये हुआ था ॥ 


उपप्लुत ४. भरे हुये लोगों को 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ का यह अवतार रजोगुण से भरे हुये लोगों को मोक्ष मागं की शिक्षा देने के लिये 
हुआ था ॥| 


ष्रे८ ] श्रौमद्भागवते [अ० ६ 


PRION 


त्रयोदशः श्लोकः 
तस्याबुुणान्‌ श्लोकान्‌ गायन्ति— 
अहो सुवः सप्तसमुद्रवत्या द्वीपेषु वषेष्वधिपुण्यमेतत्‌। 
गायन्ति यत्रत्यजना सुरारेः कर्माणि भद्राणयवतारवन्ति ॥१३॥ 


पदच्छेद--यस्य अनुगुणान्‌ श्लोकान्‌ गायन्ति अहोमुवः सष्तसमुद्रवत्या द्वीपेषु वर्षषु अधिपुण्यम्‌ 
एतत्‌ गायन्ति यत्रत्य जनाः मुरारेः कर्माणि भद्राणि अवतार वन्ति ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्य अनुगुणान्‌ १.२. इसके गुणों को अधिपुण्यम्‌ ११. भारतवर्षं बहुत पुण्य भूमि है क्योंकि 
श्लोकान्‌ गायन्ति ३.४. श्लोकों में गाते हैं एतत्‌ । १०, यह 

अहो ५, अहो गायन्ति १८. गान करते हैं 

भुवः ७, पृथ्वी के यत्रत्य जनाः १२.१३. यहाँ के मनुष्य 

सष्तसमुद्रवत्याः ६ सात समुद्रों वाली मुरारेः १४. श्री कृष्ण भगवान्‌ के 

वीपेषु ८. समस्त द्वीप (और) कर्मेणि १५. चरित्रों का (तथा) 

चर्षेषु द. वर्षो में भद्राणि अवतारबन्ति ॥ १६.१७. मङ्गलमय अवतारों का 


एलोकार्थ-- इसके गुणों को श्लोको में गाते हैं। अहो सात समुद्रो वाली पृथ्वी के समस्त द्वीप और 
वर्षों में यह भारत वर्ष बहुत पुण्य भूमि है । क्योंकि यहाँ के मनुष्य श्रीकृष्ण भगवान्‌ के चरित्रों का तथा 
मङ्गलमय अवतारों का गान करते हैं ॥ 
€ 
चतुर्दशः श्लोक; 
अहो न वंशो यशसावदातः प्रेयत्रतो यत्र पुमान्‌ पुराणः । 
कृतावतारः पुरुषः स आद्यः चचार घम यदकमहेतुम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद अहो नु बंशो यशसा अवदातःघ्रयव्रतो यत्र पुमान्‌ पुराणः। 
कृत अवतारः पुरुषः स आद्यः चचार धमं यद्‌ कमं हेतुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अहो नु १.२. अहो निश्चय ही कृत अवतारः १३.१२, लेकर अवतार 

वंशो यशसा ४.५. वंश सुयश से पुरुषः ११. नारायण ने (ऋषभ रूप में) 
अवदातः ६. परिपूर्ण है स आयः १०, उन आदि 

प्रेयत्नतो ३. प्रियव्रत का चचार धमंमू १७.१६. आचरण किया धमे का 
यत्र ७. जहाँ यद्‌ ड. जों 

पुमान्‌ पुराणः । ८.५. पुरुष पुराण अकर्म हेतुम्‌ ॥ १४.१५. मोक्ष की प्राप्ति कराने वाले 


एलोकार्थे--अहो निश्चय ही प्रियव्रत का वंश सुयश से परिपूर्णं है। जहाँ पुराण-पुरुष उन आदि 
नाराण ने ऋषभ रूप में अवतार लेकर जो मोक्ष को प्राप्ति कराने वाले धमं का आचरण किया ॥ 


ब० ६) 


कोन्वस्य 5 
यो योगमार 


पदच्छेद--कः नु अस्य का 
स्पृहयति उदस्ताः हि असर 


शन्दाथं-- 

कः ७. केसे 
नु ४. निश्चय 
बस्य १. इन 


काष्ठाम अपरः ४. मागं प 


बनुगच्छेत ८. चल मः 


बनोरथेन अपि ५.६. मन से ` 


अभवस्य 3. जन्म र 


श्नोकार्थ--इन योगिराज म 
बकना है : निञ्चय हो योगो । 
क हो जिन्टोने असत्‌ समझ 


[ अ० ६ 


यमेतत्‌ । 
बन्ति ॥१३॥ 
पेयु वर्षषु अधिपुण्यम्‌ 


हृत पुण्य भूमि है क्योंकि 


है 
प्य 

गवान्‌ के 

(तथा) 

मङ्गलमय भवतारों का 
बी के समस्त द्वीप और 
[वान्‌ के चरित्रों का तथा 


[ पुराणः । 
मंहेतुम्‌ ॥१४॥ 
राणः । 

तुम्‌ ॥ 


हर अवतार 
रायण ने (क्रषभ रूप में) 
| आदि 

चरण किया धर्म का 


क्ष की प्राप्ति कशने वाले 


| पुराए-पुरुष उन आदि 
7 आचरण किया ॥ 


1 ८. चल सकता है असत्तया 


ब०६] पंचमः स्कश्षः [६३६ 


पञ्चदशः श्लोकः 


कोन्वस्य काष्ठामपरोऽनुगच्छेन्मनोरथेनाप्यभवस्थ योगी । 
यो योगमायाः स्पृहयत्युदस्ता ह्यसत्तया येन कृतप्रयत्नाः ॥१५॥ 


पदच्छेद--कः नु अस्य काष्ठाम्‌ अपरः अनुगच्छेत्‌ मनोरथेन अपि अभवस्य योगी यः योग मायाः 


स्पृहयति उदस्ताः हि असत्तया येन कृत प्रयत्नाः ॥ 


शन्दार्थ-- 


कः ७. केसे योगी २. योगिराज (भगवान्‌) 
नु &. निश्चय ही यः योगमायाः १०. योगी लोग जिन सिद्धियों की 


अस्य १. इन स्पृहयति उदस्ताः ११.१२. इच्छा रखकर अत्यधिक 


काष्ठाम्‌ अपरः ४. मागं पर कोई दूसरा हि १५. उन्हें ही 
१७, असतु समझकर त्याग दिया 


मनोरथेन अपि ५.६. मन से भी येन १६. जिन्होंने 


अभवस्य ३. जन्म रहित (ऋष भदेव के) कृत प्रयत्नाः १४.१३. करते रहते हैं प्रयत्न 


शनोकार्थ--इन योगिराज भगवान्‌ जन्म रहित ऋषभदेव के मार्ग पर कोई दूसरा मन से भी कंसे चल 
सकता है । निश्चय ही योगी लोग जिन सिद्धियों की इच्छा रखकर अत्यधिक प्रयत्न करते रहते हैं, 


उन्हें ही जिन्होंने असत्‌ समझकर त्याग दिया ॥ 


६३० ] ह श्रौद्धायवते | [थ० ६ 
घोडशः श्लोकः 


इति ह स्म सकलवेदलोकदेवन्रह्मणगवां परमशुरो भंगवत ऋष भार्यस्य 
विशुद्धाचरितमीरितं पंसां समस्तदुर्चरिताभिहरणं परममहामङ्खलायनमिद- 
मनुश्नद्वयोपचितयानश्शणो त्याआवयति वावहितो 'मगवति तस्मिन्‌ वासुदेव 
एकान्ततो भक्तिरनयोरपि समनुवर्तते ॥१६॥ 


पदच्छेद-इति ह स्स सकल वेद लोक देच ब्राह्मण गवाम्‌ परम गुरोः भगवत्‌ ऋषभ आशयस्य बिशुद्ध 
आचरितम्‌ ईरितम्‌ पुंसाम्‌ समस्त दुश्चरित अभिहरणम्‌ परम महा मङ्गलायनम्‌ इदम्‌ अनुथद्धया 
उपचितया अनुशुणोति आथावयति वा अवहितः भगवति तस्मिन्‌ बासुदेवे एकान्ततः अनयोः अपि 


समनुवतंते ॥ 


शन्दाथं-- 

इति हस्म सकल १.२. इस प्रकार से ही सम्पूर्ण परम १०, अत्यधिक 

वेद लोक ३.४. वेद संसार महामङ्गलायनम्‌ २१. मङ्गलकारी है 
देव ब्राह्मण ५.६. देवता ब्राह्मण (ओर) इदम्‌ १२. इसे (जो) 
गवान्‌ परम ७.८० गऊओं के परम भनुधद्धया ३२. श्रद्धा पुर्वक 
पुरोः भगवत्‌ ५.१०, गुरु भगवान्‌ उपचितया २४, निरन्तर 

ऋषभ ११. ऋषभ भनुशृणोति २६. सुनते हैं 
ह्यस्य १३. नाम वाले देव का आश्रावयति २५. सुनाते हैं 
विशुद्ध १३. विशुद्ध वा २७. अथवा 
आचरितम्‌ १४. चरित अवहिताः २५. एकाग्रचित्त से 
ईरितम्‌ १५. मैंने सुनाया भगवति २६. भगवान्‌ 

पुंसाम्‌ १६, यह मनुष्यों के तस्मिन्‌ वासुदेवे ३१.३०. उन श्री कृष्ण में 
समस्त १७. सम्पूर्ण एकान्ततः भक्तिः ३४.३५. पूर्णरूप से भक्ति : 
दुश्चरित १८. पापों को अनयोः अपि ३२.३३. दोनों की ही 
मभिहरणम्‌ १६. हरण करने वाले हैं समनुवतंते ॥ ३६. हो जाती है 


श्लोकार्थ--इस प्रकार से ही सम्पूर्ण वेद, संसार; देवता, ब्राह्मण और गऊओं के परम गुरु भगवान्‌ 
ऋषभ नाम वाले देव का विशुद्ध चरित मैंने सुनाया । यह मनुष्यों के सम्पूर्ण पापों को हरण करने वाला 
है और अत्यधिक मङ्गलकारी है । इसे जो श्रद्धा पूर्वक निरन्तर एकाग्रचित्त से सुनते हैं अथवा सुनातै 
हैं, भगवान्‌ श्री कृष्ण में उन दोनों की ही पूर्णरूप से भक्ति हो जाती दै ॥ 


अ० ६ ] 
_40६1। 


यस्यामेव कः 
मानमनसबनं स्ना 


पुरुषार्थमपि स्वय 


समाप्तसर्वार्थाः ॥१। 
पदच्छेद 

यस्याम्‌ एव कवयः 
अनुसवनम्‌ स्नापयन्तः त 
स्वयम्‌ आसादितम्‌ नो एद 
शन्दार्थ-- 


यस्याम्‌ ८. जिस 
एव 8, हो 
कवयः ७. विद्वत 


आत्मानम्‌ ६. अपने 
विरतम्‌ ११. निरन्‌ 


इ्क्षषयम्तः १२. नहना 
' कय १३. इसो दे 
| कार्या १४. परम 


शकोका य॑ 1--नतरह-तरह क 


विदरजन जिस भक्ति म 
ऋष टोनो टे । सदा-सः 
करते ठै । ज्ञापके हो चाः 


[ब०६ 


वत ऋष भार्यस्य 
हा मङ्गलायनमिद- 
तस्मिन्‌ वासुदेव 


ऋषभ आख्यस्य विशुद्ध 
यनम्‌ इदम्‌ अमुश्रद्धया 
कास्तत: अनश्रोः अपि 


१०, अत्यधिक 

२१. मङ्कलकारी है 

१२. इसे (जो) 

२३. श्रद्धा पूर्वक 

२४. निरन्तर 

२६. सुनते हैं 

२५. सुनाते हैं 

२७. अथवा 

२५. एकाग्रचित्त से 

२४८. भगवान्‌ 
३१.३०. उन श्री कृष्ण में 


३४.३५. पूर्णरूप से भक्ति ; 


३२.३३. दोनों की ही 
६६. हो जाती है 


आं के परम गुरु भगवान्‌ 
पो को हरण करने वाला 
सुनते हैं अथवा सुनाते 


त ६] पचमः स्कग्घः [ ६३१ 


सप्रदशः श्लोकः 
यस्यामेव कवय आत्मानमविरतं विविधव्जिनसंसार परितापो पतप्य- 
मानमन॒सवनं स्नापयन्तस्तयैव परया नि त्या ह्यपवर्गमात्यन्तिकं परम- 


पुरुषार्थमपि स्वयमासादितं नो एवाद्रियन्ते भगवदीयत्वेसैब परि- 


समाप्तसर्वार्थाः ॥१७॥ 
पदच्छेद 

यस्याम्‌ एव कवयः आह्मानम्‌ अविरतम्‌ विविधवुजिन संसार परितापः उपतप्यमानम्‌ 
अनुसवनम्‌ स्नापयन्तः तयेव परया निवृत्या हि अपवर्गम्‌ आत्यन्तिकम्‌ परम पुरुषार्थम्‌ अपि 
स्वयम्‌ आसादितम्‌ नो एव आद्विधन्ते भगवदीयत्वेन एव परिसमाप्त सर्वार्थाः ॥ 
शब्दार्थे 


यस्याम्‌ ८. जिस भक्ति सरिता में निव्‌ंत्या हि १५; शान्ति प्राप्त होती है 
एव & ही अपवगंम्‌ १६. मोक्ष का 
कवयः ७. विद्वत्‌ जन आत्यन्तिकम्‌ १६. सदा-सदा के लिये 
आत्मानम्‌ ६. अपने अन्तः करण को परमपुरुषा्थंम्‌ २१. चरम लक्ष्य 
अविरतम्‌ ११. निरन्तर अपि २१. भी 
विविध १. तरह तरह के स्वयम्‌ १७, अपने आप 
बजिन २. पापों से पूर्ण आसादितम्‌ १८. प्राप्त हुये 
संसार ३. संसार के नो एव २२; नहीं 
परितापः ४. तापों से आद्वियन्ते २३. (वे) आदर करते हैं 
उपतष्यमानम्‌ ५. अत्यन्त तपे हुये भगवदीयत्वेन २४. आपके हो जाने से 
अनुसवनम्‌ १०, नित्य | एव २५. हो 
स्नापयन्तः १२. नहलाते रहते हैं परिसमाप्त २७. सिद्ध हो जाते हैं 
| तयेव १३. इसी से उन्हें सर्वार्थाः॥ २६. उनके सभी पुरुषार्थ 
धरया १४: परम 


| इलोकाथं--तरह-तरह के पापों से पूर्ण संसार के तापों से अत्यन्त तपे हुये अपने अन्तः करण को 


विद्वतुजन जिस भक्ति सरिता में ही नित्य निरन्तर नहलाते रहते हैं। इसी से उन्हें परम शान्ति 
प्राप्त होती है। सदा-सदा के लिये अपने आप प्राप्त हुये चरम-लक्ष्य मोक्ष का भी वे आदर नहीं 
करते हैं । आपके हो जाने से ही उनके सभी पुरुषार्थ सिद्ध हो जाते हैं ॥ 


८३२ ] श्रीमद्धागबते [अ० ६ 


अष्टादश: श्तोकः 
राजन्‌ पतिर्गुरु!लं भवतां यदूनां दैवं प्रियः कुलपतिः कव च किङ्करो घः । 
अस्त्वेवमङ्ग भगवान्‌ भजतां मुकुन्दो मुक्ति ददाति कर्हिचित्स्म न 
भक्तियोगम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद--राजन्‌ पतिः गुरुः अलम्‌ भवताम्‌ यदूनाम्‌ देवम्‌ प्रियः कुलपतिः कव च किद्करः वः । 


| उवाच--भरर 


अस्तु एबम्‌ अङ्ग भगवान्‌ भजताम्‌ मुकुन्दः मुक्तिम्‌ ददाति कहिचित्‌ स्म न भक्तियोगम्‌ ॥ पद व लो 
शब्दार्थ उच्छद-भरतः तु २ 
ब्दाथ-- च्चन्तितः ; 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ किद्धुरः १४. सेवक भी बनाते थे शब्दार्थ स।र्वस्तितःः | 
पतिः ८. रक्षक बः ४. आपके SI 
द 4 गुर = सु हक भरतः १. हे 
अलम्‌ भवताम्‌ ६.५. और पाण्डवोंके एवम्‌ अङ्ग १५. इस प्रकार के अनेकों भक्तों को तु २. तो 
यदूनाम्‌ ७. यदुवंशियों के भगवान्‌ रे. भगवावृश्री कृष्ण महाभागवतः ३. मन 
देवम प्रियः १०. इष्टदेव मित्र भजताम्‌ मुकुन्दः २. भक्तों के यदा Co 
कुलपतिः ११. कुलपति थे मृक्तिम्‌ ददाति १६. मक्ति का भावितः 
क्व १३. कभी-कभी तो कहिचित्स्म न १८. कभी न : ५. भग 
च १२. और भक्तियोगम्‌ ॥ १६.२०. भक्ति योग देते हैं अवनितल ६. पृथ्व 


परिपालनाय। ७. नक्ष 
श्नाकाथं-हे राजन्‌ ! म 
पृथ्वोतल की रक्षा करने 
कन्या पञ्चजनी से वित्र 


एलोकार्थे- है राजन्‌ ! भक्तों के भगवान्‌ श्री कृष्ण आपके पाण्डवों के;भर यदुवंशियो के रक्षक, 
गुरु, इष्टदेव, मित्र, कुलपति थे और खना तो वे सेवक भी बनते थे । इस प्रकार के अनेकों भक्तों 
कोवे मुक्ति देते हैँ । किन्तु कभी भक्ति योग नहीं देते हैं ॥ 


एकोनविंशः श्लोक: 
नित्यान्‌ भूतभिजला भनिषृत्ततृष्णः श्रेयस्यतद्रचनया चिरसुप्तबुद्धेः । 


लोकस्य यः करुण या भयमात्मलोकमाख्यान्नमो भगवते ऋष भाय तस्मे ॥१६॥ नस्पासु ह वा : 
पदच्छेद--नित्य अनुभुत निजलाभ निवृत्त तृष्णः श्रेयस्य तद्‌ रचनया तिज सुप्त बुद्धेः । खतादिरिव | सूचषमा 
लोकस्य यः करुणया अभयम्‌ आत्म लोकम्‌ आख्यात्‌ नमो भगवते ऋषभाय तस्मे ॥। कद्न्देर रि दनसूच 
र ¬ तस्याम्‌ उह 
शब्दा क कड 
नित्य १. जो निरन्तर लोकस्य १२. संसार को कन्टायं -- "भ 
अनुमूत २. अनुभव होने वाले यः ११. जिन्होंने 
निजलाभ ३. आत्म स्वरूप की प्रासे करुणया १०. करुणा के कारण स्याम्‌ उसभ 
निवृत्त ५. मुक्त थे अभयम्‌ आमत्लोकम्‌ १३ १४. निभंय आत्मतत्त्व का ह्वा उम प्रकार 
तुष्णः ४ सब तृष्णाओं से आह्यात्‌ १५. उपदेश दिया पत्र 
श्रेयस्य &. कल्याणकारी थी नमो १८. नमस्कार है हि मं 
तद रचनया ७.८५. जिनकी रचना भगवते ऋषभाय १७. भगवान्‌ ऋषभदेव को 
चिरसुप्तबुद्धेः । ६. बहुत समय से बेयुध हुये लोगों के लिए तस्मै ॥ १६ उन 080 
एलोकार्थ--जो निरन्तर अनुभव होने वाले आत्म स्वरूप की प्राप्ति से सब तृष्णाओं से मुक्त र । अपन ही 
बहुत समय से बेसुध हुये लोगों के लिए जिनकी रचना कल्याणकारी थी । करुणा के कारण जिन्होंने र्म सर्तेथा अप 


संसार को निर्भय आत्मतत्त्व का उपदेश दिया उन भगवान्‌ ऋषभदेव को नमस्कार है ॥ ह मे पाँच महामुतों 
इति श्रो मद्धागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमे स्कन्धे ऋषभदेदानुचरिते षष्ठोऽध्यायः 1६॥ । ११ 


"सि 


[ अ० ६ 


कव च किङ्करो बः । 
राति कहिचित्स्म न 


तिः क्व च किङ्रः वः । 
चित्‌ स्म न भक्तियोगम्‌ ॥ 


ह भो बनाते थे 


ननु भ भक्तों 
प्रकार के अनेकों भक्तों को 
त्रन्धी कृष्ण 
के 
हि देन हैं 
| नहीं हे 

योग देते है 
(अर यदुबंशियों के रक्षक, 
म प्रकार के अनेकों भक्तों 


निर सुप्तबुद्धेः । 

[ष भाय तस्मे ॥ १६॥ 
[या निज सुप्त बुद्धेः । 

ते ऋषभाय तस्मे॥ 


न. संसार को 

१, जिन्होंने 

०. करुणा के कारण 

| ४, निभ॑य आत्मतत्त्व का 

४. पदेश दिया 

८. नमस्कार हें 

०. भगवान्‌ ऋषभदेव को 

: उन 

1: उ'णाओं से म॒क्तथे। 
रुणा के कारण जिन्होंने 

मस्फार है ॥ 


दानुचरिते षष्ठोऽध्यायः ।६। 
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मद्भागवतमहापुराणम्‌ 

पंचमः स्कन्धः 

सप्तमः अह यायः 

प्रथमः श्लोकः 
| उवाच-- भरतस्तु महाभागवतो यदा भगवतावनितलपरिपालनाय 
सञ्चिन्तितस्तदनुशासनपुरः पञ्चजनीं विश्वरूपदुहितर सुपयेमे ॥१॥ 


छंद--भरतः तु महाभागवतः यदा भगवता अवनितल परिपालनाय 
सङ्चिन्तितः तद्‌ अनुशासनपरः पञ्चजनीम्‌ विश्वरूप दुहितरम्‌ उपधेये ॥ 


शब्दाथ-- 

भरतः १. है राजन्‌ ! महाराज भरत सङिचिन्तितः ५, नियुक्त किया (तब) 

तु २, तो तद्‌ रद, उनकी 

महाभागवतः ३. महान्‌ भगवत्‌ भक्त थे अनुशासनपरः १०. आज्ञा में रहकर (उन्होंने) 
यदा ४. जब पञ्चजनोम्‌ १९.3 पञ्चजनी से 

भगवतः ५. भगवान्‌ ऋषभदेव ने (उनको) विश्वरूप ११; विश्वरूप की 

अवनितल ६. पृथ्वीतल की दुहितरम्‌ १२. कन्या 

परिपालनाथ। ७. रक्षा करने के लिये उपयेमे॥ १४. विवाह किया 


श्लोकाथं--हे राजन्‌ ! महाराज भरत तो महान्‌ भगवत्‌ भक्त थे । जब भगवान्‌ ऋषभ देव ने उनको 
पृथ्वीतल की रक्षा करने के लिये नियुक्त किया । तब उनकी आज्ञा में रहकर उन्होंने विश्वरूप की 
कन्या पञ्चजनी से विवाह किया ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
तस्यासु ह वा आत्मजान्‌ कातस्न्येनान रूपानात्मनः पश्च जनयामास 
सूतादिरिव भूतसूचमाणि ॥२॥ 
पदच्छेर- तस्याम्‌ उह वा आत्मजान्‌ कार्स्न्येन अनुरूपान्‌ आत्मनः 
पञ्च जनयामास भूतादिः इव सूत सुक्ष्माणि॥ 


शन्दाथं -- 

वस्याम १. उससे पञ्च ६. पाँच 

डहवा ५. उसी प्रकार जनयामास ८. उत्पन्न किये 

बात्मजान्‌ ७. पुत्र भुतादिः १२. पाँच महाभूतों को (उत्पत्ति होती है) 
कात्स्त्यत २. सर्वया ड्व व. जैसे 

| अनुरूपान्‌ ४. समान भूत १०. पाँच 

आत्मनः। ३. अपने ही सुक्ष्माणि॥ ११. तन्मात्राओं से 


इलोकार्थ--उससे सर्वथा अपने ही सपान उसी प्रकार पाँच पुत्र उत्पत किये, जैमे पाँच तन्मात्राओं 


से पांच महाभूतों की उत्पत्ति होती है ॥ 
फा०—१०१५ 


८३४ ] श्रीम डवभागवते { अं ७ थ० ७] 
ततीयः श्तोकः 
सुमति राष्ट्रधुते सुदर्शनमावरणं धूम्रकेतुमिति । 


अजनाभं नामेतट्टष भारतमिति यत आरभ्य व्यपदिशन्ति ॥३॥ जे च 
पदच्छेद श्रदरयाऽऽहृताग्नि 


सुमतिम्‌ राष्ट्रमृतम्‌ सुदर्शनम्‌ आवरणम्‌ धूञ्चकेतुम्‌ ।इति। 


अजनाभम नाम एतद्‌ वषंम्‌ भारतम्‌ इति यत्‌ आरभ्य व्यपदिशन्ति ॥ मिरनसवनं चातुः 


शब्दार्थे-- 

सुमतिम्‌ १. उनके नाम सुमति एतद्‌ ७. इस क्दच्छेद-- 

राष्ट्रभृतम्‌ २. राष्ट्रभृत वर्षम्‌ प्र; बर्ष ईजे च ५ 
सुदशंनम्‌ ३. सुदशन भारत्तम्‌ ११. भारत श्रद्धया आहूत औँ 
आवरणम्‌ ४. आवरण इति १३. ऐसा कनत द्‌ 
ध्स्रकेतुम्‌ ५. धूम्रकेतु यत्‌ 4. तभो से १ चातु 
इति। ६. इस प्रकार थे . आरम्य १०. लेकर लोग 

अजनाभम्नाम ८. अजनाम नामक वर्ष को ठ्यपदिशन्ति ॥ १४. कहते है टाय 


इलोकाथ--उनके नाम सुमति, राष्ट्रभृत, सुदर्शन, आवरण, धूम्रकेतु इस प्रकार थे। इस अजनाम 
नामक वर्ष को तभी से लेकर लोग भारत वर्ष ऐसा कहते हैं ॥ 


चतुथः श्लोक; 
स बहुविन्महीपतिः पितूपितामहवदुरुवत्सलतया स्वेस्वे कर्मणि 
वर्तमानाः प्रजा स्वधमे मनुवतंमानः पयंपालयत्‌ ॥४॥ 


पदच्छद-- 
सः बहुवित्‌ महीपतिः पितृपितामहवत्‌ उरु वत्सलतया स्वे स्वे कर्मणि वर्तमानाः प्रजाः 


स्वधर्मम्‌ अनुवर्तमानः पर्यपालयत्‌ ।। 


शब्दार्थ 

सः १ वे कमणि ५. कार्यो में 
बहुबित्‌ ३. बहुत विद्वान्‌ थे (वे) वर्तमानाः ६. लगी हुई 
सहोपतिः २. महाराज भरत प्रजाः ७, प्रजा का 
पितृ-पितामह ८. बाप-दादों के स्व १०. अपने-अपने 
वत्‌ द, समान धर्मम्‌ ११, धर्म में 

डर १४. अत्यन्त अनु १३, स्थित 
बत्सलतया १५. वात्सल्यभाव से बतंमान १३: रहते हुये 

स्वे स्वे ४. अपने-अपने पर्यपालयत्‌ ॥ १६. पालन करने लगे 


एलोकार्थ--बे महाराज भरत बहुत विद्वान्‌ थे । वे बाप-आदों के समान अपने-अपने कार्यों में लगी हुई 
प्रजाओं का अपने-अपने ध्म में लगाते हुये, अत्यन्त वात्सल्य भाव से पालन करने लगे ॥ 
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पञ्चमः श्लोक; 


मिति । 


न्ति ।। ३॥ इेजे च भगवन्तं यज्ञक्रतुरूपं ऋतुभिरुच्चावचेः 
श्रद्ृयाऽऽ्हताग्निहोत्र दशपूर्णमासचातुर्मास्यपशुसो मानां प्रकृति विकृति- 
म्‌ | ।इति। भिरनसवनं चातुर्होत्रविघिना ॥५॥ 
पपदिशन्ति ॥ 
> जह पदच्छेद 
१5, वर्ष ईजे च भगवन्तम्‌ यज्ञक्रतुरूपम्‌ क्रतुभिः उच्चावचः 
११. न श्रद्धया आहत अग्निहोत्र दशं पूर्णमास चातुर्मास्य पशु सोमानाम्‌ प्रकृतिबिकृतिभि: 
:. ऐसा 
अनुसवनम्‌ चातुर्होत्रविरि 
ना नुसवनम्‌ चातु्होत्रविधिना ॥ 
१०. लेकर लोग 
२0. ही है शब्दार्थे-- 
प्रकार थे । इस अजनाम ईजे २२. पुजन किया दशं ऽ. दर्शं 
च १. भौर पुर्णमास 5. पूर्णमास 
| भगवन्तम्‌ २१. श्रो कृष्ण भगवान्‌ का चातुर्मास्य १०, चातुर्मास्य 
स्वस्वे कमणि 
यज्ञ १६, यज्ञ और पशु ११. पशु 
क्षतु १६, क्रतु सोमानाम्‌ १२. सोमादि 
कमंणि वतंमानाः प्रजाः कतत २०. रूप प्रकृति ५. प्रकृतिभर 
कतुभिः १४, यज्ञों के द्वारा बिकृतिभिः ६. विकृत-के साथ (दोनों प्रकार के) 
_ क्रायों में उच्चावचेः १३. बड़े छोटे अनुसवनम्‌ ११५, निरन्तर 
,, लगी हुई धद्धया १६. श्रद्धा पूर्वक चातु २. चार 
2. प्रजा का हे 
). अपने-अपने जाइत १७. उपस्थित होकर हंत्रि ३. क्रात्विजो द्वारा 
1. छ भें अग्निहोत्र ॥ ७. अग्निहोत्र विधिना ।। ४. कराथे जाने वाले 
३, स्थित 
:. र्‌ृते हुये न मां 
हु, लत करो झ्लोकार्थ--ओर चार ऋत्विजों द्वारा कराये जाने वाले प्रकृति और विकृति के साथ दोनों प्रकार के 
अपने कार्यो में लगी हुई अग्निहोत्र, दश, पूर्णमास, चातुर्मास्य, पशु, सोमादि बड़े-छोटे यजञों के द्वारा निरन्तर श्रद्धापूर्वक 


लन करने लगे ॥ उपस्थित होकर यज्ञ और क्रतु रूप श्रीकृष्ण भगवान्‌ का पूजन किया ॥ 


Edited by Foxit Reader 
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षष्ठः श्तोकः 

सम्प्रचरत्सु नानायागेषु विरचिताङ्कक्रियेष्वपूवं यत्तत्क्रियाफलं धर्माख्यं 
परे ब्रह्मणि यज्ञपुरुषे सवंदेवता लिङ्गानां मन्त्राणामर्थनियामकतयता साच्चात्कतरि 
परदेवतायां भगवति वासुदेव एव भावयमान आत्मनेपुण्यम्ददितकषायो 
हविःष्वध्वर्युभिर्गुह्ममाणेषु स यजमानो यज्ञभाजो देवांस्तान्‌ पुरुषावय- 
वेष्वभ्यध्यायत्‌ ॥९॥ 
पदच्छेद-सम्भ्रचरत्सु नानायोगेपु विरचित अङ्क क्रियेषु अपूवंम्‌ यत्‌ तत्‌ क्रिया फलम्‌ धर्मार्यम्‌ परे 
ब्रह्मणि यज्ञ पुरुषे सवंदेवता लिङ्कानाम्‌ मन्त्राणाम्‌ अर्थं नियामकतया साक्षात्‌ कर्तरि परदेवतायाम्‌ 
भगवति वासुदेवे एव भावयमानः आत्मनेपुण्यम्‌ सृदित कषायः हविःषु अध्वर्युभिः गृह्यमाणेषु सः 
यजमानः पज्ञभाज; देवान्‌ तान्‌ पुरुष अवयेषु अभ्यध्यायत्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

सम्प्रचरत्सु ४. अनुष्ठान के समय साक्षात्‌ कर्तरि २०. पुरुषकर्ता (तथा) 
नानायोगेषु ३. भिन्न-भिन्न यज्ञों के परदेवतायाम्‌ २१. प्रधान देव हैं 

विरचित अङ्ग १. बनाये गये अङ्ग और भगवति वासुदेवे २२. भगवान्‌ वासुदेव की 
क्रियेषु २. क्रियाओं के साथ एव भावयमानः २२. ही भावना करते हुये 
अपूर्वम्‌ 5- अपूर्व होता उसका आत्मनपुण्यम्‌ २४, अपनी चतुराई से 

यत्‌ ८, जो मृदित २५. हृदय को स्वच्छ 

तत्‌ क्रिया १०, वही यज्ञरूप क्रिया का कषाय २६. करते हुये से तब 

फलम्‌ ११. फल है हविः षु ७. हुवि को आहुति को देव 
धर्माल्यम्‌ १२. उसका नाम घर्मे है (उसेवे) अध्वर्युभिः ५. अध्वर्यगणों द्वारा 
परेब्रह्मणि १४. परमन्नह्म को अर्पण करते थे गृह्यमाणेषु ६. ली हुई 

यज्ञ पुरुषे १३, यज्ञ पुरुष सः यजमानः २७. वह्‌ यजमान 

सवं देवता १५. सभी देवताओं के यज्ञ भाजः २८. यज्ञ के भोक्ता 
लिद्गानाम्‌ १६. प्रकाशक देवान्‌ ३०. देवताओं का 
मन्त्राणाम्‌ १७. मन्त्रों के तान्‌ २६. उन 

अर्थ १८. अर्थ के पुरुष अवयवेषु ३१. भगवान्‌ के अङ्गों के रूप में 
नियामकतया १४. वास्तविक प्रतिपा असभ्पध्यायत्‌ ॥ ३२. ध्यान करते हैं 


श्लोकार्थे--बनाये गये अङ्ग ओर क्रियाओं के साथ भिन्न-भिन्न यज्ञों के अनुष्ठान के समय अध्वर्थुगणों 
द्वारा ली हुई हवि कौ आहुति को देवें। जो अपूर्वे होता उसका वही यज्ञ रूप क्रिया का फल है । 
उसका नाम धर्म है । उसे वे यज्ञ पुरुष परम ब्रह्म को अपंण करते थे । सभी देवताओं के प्रकाशक 

मन्त्रों के अर्थ के वास्तविक प्रतिपाद्य पुरुषकर्ता तथा प्रधान देव हैं । भगवान्‌ वासुदेव की ही भावना 
करते हुये अपनी चतुराई से हृदय को स्वच्छ करते हुये से तब वह यजमान यज्ञ के भोक्ता उन देवताओं 
का भगवान्‌ के अङ्को के रूप में ध्यान करते हैं ॥ 


एवं कम विशुः 
वासुदेवे महा पुरूष 
पलच्चित निजपुरुष 
भक्तिरनदिनमेघम 
उदच्छेद र 
एवम्‌ कमं विशुद्धय 
उपलक्षणे श्रोवत्स कौस्नु 


आत्मनि पुरू रुपेश विरो 
शन्दार्थ -- 

श्वम्‌ १. इस्‌ 

क्म २. कः 

बिशुद्ध या ३. शु 

बिशुद ६ शुर 

खस्कस्य ४. उन 

। खान्छ? ५. अन 

हृस्याकाश 3. हृद 

खरोरे =. जार 

बूच १०. ब्रद्‌ 

१३ मम 

३३. वाः 

३. मर 

१३. स्व 

3. नाः 

३३ श्र 

३६. ऊः 

ङा ऊ 

का के सर 


[ ao 


ऋयाफलं चर्माख्यं 


नयना साक्षात्कतेरि 
पुर'यसूदितकषायो 
स्तान्‌ पुरुषावय- 


या फलम्‌ धर्मार्थम्‌ परे 
त्‌ कतरि परदेवतायाम्‌ 
वर्यृभिः गृह्यमाणेषु सः 


धता (तथा) 
न देत हैं 
वान्‌ वासुदेव की 
भावना करते हुये 
नो चतुराई से 
य को स्वच्छ 
ते उये से तब 
[ को आहुति को देवें 
दयगणो द्वारा 
यजमान 

के भोक्ता 
ताओ का 


वान्‌ के अङ्कों के रूप में 
न करते हैं 

[न के समय अध्वर्यगणों 
रूय क्रिया का फल है । 
। देवताओं के प्रकाशक 
वामुदेव की ही भावना 
के भोक्ता उन देवताओं 
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सप्तमः श्लोकः 


एवं कमविशुद्धया विशुद्धसत्त्वस्यान्तहृदयाकाशशरीरे ब्रह्मणि भगवति 
वासुदेवे महापुरुषरूपोपलचण श्रीवत्सकौस्तुभवनमालारिदरगदादिभिरु- 
पलचिते निजपुरुषहृल्लिखितेनात्मनि पुरुषरूपेण विरोचमान उच्चेस्तरां 
भक्तिर नुदिनमेधमानरयाजायत ॥७॥ 
पदच्छेद 
एवम्‌ कर्म विशुद्धया सत्त्वस्य अन्तः हृदयाकाश शरीरे ब्रह्मणि भगवति वासुदेवे महापुरुषरूप 


उपलक्षणे श्रीवत्स कौस्तुभ बनमाला अरिदर गदादिभिः उपलक्षिते निज पुरुष हल्लिखितेन 
आत्मनि पुरूषरुपेण विरोचमानः उच्चः तराम्‌ भक्तिः अनुदिनम्‌ एधमानरया अजायत ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार वनमाला १७. वनमाला 

कमं २. कमें की जौरदर १५. चक्र, शङ्ख और 
विशुद्धया ३. शुद्धि से गदादिभिः १६. गदा आदि से 

विशुद्ध ९. शुद्ध हो गया (उन्हें) उपलक्षिते २०. सुशोमित हैं (तथा) 
सत्त्वस्य ४. उनका निज २१. अपने त 

अन्तः ५. अन्तः करण पुरुष २२. भक्तजनों के 
हृदयाकाश ७. हृदयाकाश रूप हुल्लिखितेन २३. हुदय में मित्र के समान लिखे हैं 
शरोरे ८. शरीर में आत्सनि २४. उनकी 

ब्रह्मणि १०. ब्रह्म पुरुष २५. पुरुष र 

भगवति १२. भगवान्‌ रूपेण २६. रूप में 

वासुदेवे १३. वासुदेव में विरोचमानः २७, पूजा करने से 
महापुरुष &. महापुरुषों के उच्चः तराम्‌ ३०. उत्कृष्ट 

रूप ११. स्वरूप भक्तिः ३१. भक्ति 

उपलक्षणे १४. लक्षणों से लक्षित अनुदिनम्‌ २५. प्रतिदिन 

श्रीवत्स १५. श्रीवत्स एधमानरया २६. वेग पूर्वेक बढ़ने वाली 
कोस्तु भ १६. कोस्तुभ मणि अजायत ॥ ३२. प्राप्त हुई 


श्लोकार्थे --इस प्रकार कमे की शुद्धि से उनका अन्तःकरण शुद्ध हो गया । उन्हें हृदयाकाश रूप शरोर 
में, महापुरुषों के ब्रह्म स्वरूप भगवान्‌ वासुदेव जो लक्षणों से लक्षित श्रीवत्स, कौस्तुभमणि, वनमाला 
चक्र, शङ्ख और गदा आदि से सुशोभित हैं, तथा अपने भक्तजनों के हृदय में मित्र के समान 
लिखे हुये हैं, उनकी पुरुष रूप में पूजा करने से प्रतिदिन वेग पूर्वक बढ़ने वाली उत्कृष्ट भक्ति 
प्राप्त हुई ॥ 


७३८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३१ 


अष्टमः श्लोकः 
एवं वर्षायुतसहस्रपर्यन्तावसितकमनित्रीणावसरोऽधिसुञ्यमानं स्वतन- 
येभ्यो रिक्थं पितृपेलामहं यथादायं विभज्य स्वयंसकलसम्पन्निकेतात्स्व- 
निकेतात्‌ पुलहाश्रमं प्रवन्राज ॥दा। 
पदच्छेद-एवम्‌ वर्ष अयुत सहस्र पर्यस्त अवतितकमं निर्वाण अवसरः अधिभुज्यमानस्‌ स्वतनयेभ्यः 
रिक्थम्‌ पितूपेतामहम्‌ यथादायम्‌ विभज्य स्वयम्‌ सकल सम्थक्‌निकेतात्‌ स्वनिकेतात्‌ पुलहाध्मम्‌ 
प्रवव्राज ॥ 


शब्दार्थं 

एवम्‌ १. इस प्रकार स्चतनयेस्यः १७ अपने पुत्रों में हे 

वर्ष ` ४. वर्ष रिक्थम्‌ ११. सम्पत्ति को उन्होंने 
अयुतसहस्न ३. एक करोड़ पितृ पतामहम्‌ १०. वापन्दादों की 

पयन्त ४. तक के यथादायम्‌ १३. यथा योग्य 

अवसित ५. निकल जाने पर विभज्य १४. बाँट दिया (और) 
कर्म ६. प्रारब्ध कर्म स्वयम्‌ सकल १५. अपने आप सम्पूर्ण 
निर्वाण ७. क्षीण हुआ सम्यक्‌ निकेतात्‌ १६. सम्पत्तियों के भाण्डार 
अवसरः ८. जानकर स्वनिकैतात्‌ १७. अपने महल से 
अधिभुञ्यमानम्‌ 5. अपनी भोगी हुई पुलहाभ्॒मं प्रब्राज ॥ १८, पुलहाश्राम चले गये 


एलोकार्थ--इस प्रकार एक करोड़ वर्ष तक के निकल जाने पर प्रारब्ध कर्म को क्षीण हुआ जानकर 
अपनी भोगी हुई बाप दादों की सम्पत्ति को उन्होंने अपने पुत्रों में यथा-योग्य बाँट दिया ओर अपने 
आप सम्पूर्णं सम्पत्तियों के भाण्डार अपने महल से पुलहाश्रम चले गये ॥ 
नवमः श्कोकः 

यत्र ह वाव भगवान्‌ हरिरद्यापि तत्रत्यानां निजजनानां वात्सलपेन- 
संनिधाष्यत इच्छारूपेण ॥१०।। 
पदच्छेद-- यत्र हु वाव भगवान्‌ हरिः अद्यापि तत्रत्यानाम्‌ निज 

जनानाम्‌ वात्सल्येन संनिधाप्यते इच्छारूपेण ॥ 


शन्दार्थ-- 

यत्रहबाव १. जहाँ निश्चित हो निजजनानाम्‌ ६. अपने भक्तों से 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ वात्सल्येन ७, अतिवात्सल्य के कारण 
हरिः ३. श्री हरि संनिधाप्यते १०. मिलते रहते हैं 

अद्यापि ४, आज भो इच्छा ८. अपनी इच्छा के 
तत्रत्यानाम्‌ ५. वहाँ रहने वाले रूपेण ॥ &. अनुसार 


एलोकाथ---जहाँ निश्चित ही भगवान्‌ श्री हरि आज भी वहाँ रहने वाले अपने भक्तों से अतिवात्सल्य 
के कारण अपनी इच्छा के अनुसार मिलते रहते हैं ॥ 


| ०७; 


यात्रा क्षम प दार 

ह CS 

सवतः पांवत्राररा 

पदच्छेद - यत्र आश्रमप 
पवित्री करोति ॥ 


१. 

आश्रमपदानि ५. 

उभप्रतः नाभिभिः ६. 

दृषत्‌ चक्रः 

चक्कनदो नाम २. 

लोकार्थ--वहाँ गण्डको 
चक्राकार श्रेष्ठ नदी 


तस्मिन वाव 
तुलसिकाम्बु भिः 
विविक्त उपरतविष 
एवच्छेद-तस्मिन वाव † 
इन्द मूल फल उपहार: 
ढपनृत उपशमः पराम्‌ रि 


111 "7111 
११ ॥ 


क पाए, पत्र इुलयो 
बहराउना जन्त राग, 
क्रम कु तत्व गाम द्र 


[अ० ३१ 


नुज्पमान स्वतन- 
तसम्पन्निकेतात्स्व- 


[उ्यमानम्‌ स्वतनयेभ्यः 
निकेतात्‌ पुलहाश्मम्‌ 


अपने पत्रों में 

= म्पत्ति को उन्होंने 

5 पनदादों की 

यथा योग्य 

डाँट दिया (और) 
अपने आप सम्पूर्णे 
सम्पत्तियो के भण्डार 
अपने महल से 
पुलहाश्राम चले गये 
को क्षीण हुआ जानकर 
[ट दिया और अपने 


पानाँ वात्सलपेन- 


पपन भक्तों से 
[निवात्सल्य के कारण 
लने रहते हैं 

पनो इच्छा के 

टुर 

भक्तों से अतिवात्सल्य 


अ० ७ § पंचम; स्कस्छः [ ८३६ 


दशमः श्लाक; 
यत्रा्रमपदान्युभयतो नाभिमिइ षच्चक्रेश्चक्नदी नाम सरित्प्रथरा 
स्वत; पवित्रीकरोति ॥१०॥ 
पदच्छेद - यत्र आश्रमपदानि उभयतः नाभिभिः दृषत्‌ अङ्गः चक्र नदी नाम सरित्‌ प्रवरा सर्वतः 
पवित्री करोति ॥ 


शब्दार्थ--- 

यत्र १. वहाँ सरित्‌ ४. नदी 
आश्रमपदानि ५, आश्रमों के प्रचरा ३, श्रेष्ठ 

उभप्रतः नाभिभिः ६. दोनों ओर नाभि के समान सवतः ८. सब ओर से 
दषत चक्ने ७, दिखाई देने वाली चक्राकार पवित्रो &. पबित्र 

चक़्नदो नाम २. गण्डकी नामकी करोति॥ १०. करती रहती है 


लोकार्थ--वहाँ गण्डकी नाम की श्रेष्ठ नदी आश्रमों के दोनों ओर नाभि के समान दिखाई देने वालो 
चक्राकार श्रेष्ठ नदी सब ओर से पवित्र करती रहती है॥ 
एकादशः श्लोकः 

लस्मिन्‌ वाव किलस एकलः पुलहाश्रमोपवने विविधकुसुमकिसलय- 
तुलसिकाम्बुभिः कन्दसूलफलोपहारैश्च समीहमानो भगवल आराधनं 
विविक्त उपरतविषयाभिलाष उपभ्षुतोएशमः परां निक तिसवाए !।११॥ 
पदच्छेद-तस्मिन्‌ बाव किल सः एकलः पुलहाश्षम उपवने विविध कुसुम किसलय तुलसिका अम्बुभिः 
कन्द मुल फल उपहारेः च समीहमानः भगवतः आराधनम्‌ विविक्त उपरत विषय त्रभिलाषः 
उपभूत उपशमः पराम्‌ निव तिम्‌ अवाप ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्मिन्‌ ४. उस कर्द मूलफल ११. कन्द, मूल, फलादि 

वाव २: ही उपहारः १२. उपहारौं से 

किल १. निश्चय चसमौहमानः १३. पूजा करते हुये 

सः ३. वे मगदतः आराधनम्‌ १४. भगवान्‌ की आराधना करने लगे 
एकलः ८. अकेले ही रहकर विविक्त ७. समस्त 

पुलहाश्रमः ५. पुलहाश्रम के उपरत १६. निवृत्त होने पर 

उपवने विविध ६. उपवने में अनेक प्रकार विषय अभिलाषः १५. विषयों कं इच्छा से 


कुसुम किसलय ह पुष्प-पत्र उपञ्ृत उपशमः १७ उन्हें शान्ति प्राप्त हा गई 
तुलसिका अम्बुभिः 1१०. तुलसीदल जल और एराम्‌ निवृ तिम्‌ अवाप ॥ ओर परम आनन्द प्राप्त हुआ 
श्लोकार्थ--निश्चय ही वे उस पुलहाश्रम के उपवन में एकान्त स्थान में अफेत हो रहकर अनेक 
प्रकार के पुष्प, पत्र, तुलसीदल, जल और कन्द, मूल, फलादि उपहारो से पूजा करत हुये भगवान्‌ 

7राचना करने लगे । समस्त विषयों को इच्छा से निदत्त होने पर उन्हें शान्ति प्राप्त हो गई 
ओर परम आनन्द प्रा हुआ ॥ 


६४० ] श्रीम:द्रागवर्त [ अ० ७ 


द्वादशः श्लोकः 

तयेत्थमविरतपुरुषपरिचयया भगवति प्रवर्धमानानुराग भरद्रतहृदय- 
शैथिल्यः प्रहषवेगेनात्मन्युद्धियमानरोमपुलककुलक ओऔत्कण्ठयप्रवृत्त प्रणय- 
बाष्पनिर्द्धावलोकनयन एवं निजरमणारुणचरणारविन्दानुध्यानपरिचित- 
भक्तियोगेन परिष्लुतपरमाह्वादगम्भीरहृदयहदाचगाढघिषणस्तामपि 
क्रियमाणां भगवत्सपर्या' न सस्मार ॥ १२१ 
पदच्छेद - तया इत्थम्‌ अविरत पुरुष परिचर्यया भगवति प्रवर्धमान्‌ अनुरागभरट्रुत 'हृदय शेथिल्यः 
प्रहर्षवेगेन आत्मनि उद्धिद्यमान रोम पुलक कुलक ओत्कण्ठ्य प्रवृत्त प्रणयब्राष्प निरुद्ध अवलोक 
नयनः एदम्‌ निजरमण अरुण चरण अरविन्द अनुध्यान परिचित भक्तियोगेन परिप्लत परम 
आह्लाद गम्भीर हृदय ह्लद अवगाढघिषणः ताम्‌ अपि क्रियमाणाम्‌ भगवत्‌ सपर्याम्‌ न सस्मार ॥ 


शब्दाथे--- 


तया इत्यम्‌ १. उनके द्वारा इस प्रकार नयन १५, नेत्रों की 

अविरत पुरुष २. नियम पूर्वक भगवानु की एवम्‌ १८. इस प्रकार 

परिचर्यया ३. सेवा होने लगी निजरमण १६. अपने प्रियतम के 

भर्वात प्रवर्ध भान ४. तब परमात्मा में बढ़ते हुये अरुण चरण २०. लाल-लाल चरण 

अनुरागभर ५. प्रेम से भर जाने के कारण अरविन्द अनुध्यान २१. कमलो का ध्यान करते हुये 

द्रृतहृदय ६. जल्दी ही उनका हृदय परिचित २३. सम्बन्ध हो गया 

शेथिल्यः ७, द्रवित हो गया भक्तियोगेन २२. भक्तियोग से उनका 

प्रहर्षवेगेन ८. अति प्रबलवेग से परिप्लुत २५. सरावोर 

आत्मनि ६. उनके शरीर में परम आह्वाद २४. परम आनन्द से 

उद्डिद्चणान १२. होने लगा (और) गम्भीर हुदयह्णद २६. गहरे हृदय सरोवर में 

रोमपुलककुलक १०. रोमाञच पुलका वलि का समूह अवगाढ २८. डूब जाने से 

औत्कष्ठ्य १३. उत्कण्ठा के कारण धिषणः २७. नियम पूर्वक बुद्धि के 

प्रवृत्त ११. उत्पन्न ताम्‌ २६, उन्हें उस 

प्रणयबाष्प १४, प्रेम के आंसुओं से अपि ३२. भी 

निरुद्ध १७, रुक गई क्रियमाणाम्‌ ३०. की जाने वाली 

अवलोरं १६. दृष्टि . भगवत्‌ सपर्याम्‌ ३१. भगवान्‌ को सेवा का 
न सस्मार ॥ ३३. स्मरण नहीं रहा 


एलोकार्थ--उनके द्वारा इस प्रकार नियम पूर्वक भगवान्‌ को सेवा होते लगी । तब परमात्मा में 
बढ़ते हुये प्रेम से भर जाने के कारण जल्दी ही उनका हृदय द्रवित हो गया । अति प्रबल वेग से उनके 
शरीर में रोमाञ्च, पूलका वलि का समूह उत्पन्न होने लगा । ओर उत्कण्डा के कारण प्रेम के आंघुओं से 
नेत्रों की दृष्टि रुक गई । इस प्रकार अपने प्रियतम के लाल-लाल चरण कमलों का ध्यान करते हुये 
भक्ति योग से उनका सम्बन्ध हो गया । परम आनन्द से सरोबार गहरे हृदय सरोवर में नियम पूर्वक 
बुद्धि के डूब जाने से उन्हें उसकी जाने वाली भगवान्‌ की सेवा का भी स्मरण नहीं रहा ॥ 


घतभग 
कलापेन च विरा 
मणडलेऽभ्युपतिष्ठः 
उदच्डेद- इत्यम घतभ 
जटाकलापेन विरोचमा 
अम्युपतिष्ठम्‌ एतद्‌ ह २ 


शन्दार्थ~— 

इत्थम्‌ १ 
घत ३ 
नगवद्‌ व्रत २ 
ऐणय अजिन ४ 
वाससा ५. : 
अनसवन अभिषेक ६. । 
आइ्कपिशकुटिल ७. : 
बरा कलापेन ह 


भ्सोकार्थ--इस प्रकार 3 
दूर चमं का वस्त्र घारण ३ 
अामायमान वे उदित हये 
करत इय ऐमा कहने लगे 


परोरजः सरि 
खुरतसादः पुन 


संकल्प द्वार 
इस सवार ब्‌ 
म्नवान्‌ मूर्वे दे 
को उन्मि 
+ बोर सनाया ३ 


केश दमक्दते मह्‌ 


[अ०७ 


रुराग भरद्र तह्ृदय- 
कण्ठ "यप्र बृत्तप्रण य- 
[नुध्यानपरिचित- 
गढ घिषणस्तासपि 


नरद्रृत 'हृदय शेथिल्यः 
प्वाष्प निरुद्ध अवलोक 
कपोगेन परिप्लुत परम 
सपर्याम्‌ न सस्मार ॥ 


ब्रा को 

सु प्रकार 

एन प्रियतम के 
[र-लाल चरण 

मल का ध्यान करते हुये 
म्वन्प हो गया 

न्मियोग से उनका 

रावोर 

गम आनन्द से 

हरे टरृदय सरोवर में 

ड जाने से 

[यम पूर्वक वुद्धि के 

नहं उस 

॥ 

गे जाने वाली 

गवाउ की सेवाका 

प्र” नहीं रहा 

नगः । तब परमात्मा में 
अति प्रबल वेग से उनके 
हार प्रेम के आंसुओं से 
मट का ध्यान करते हुये 
[ सरोवर में नियम पूर्वक 
तट्टी रहा ॥ 


अ० ७ )] पंचम: स्कभ्धेः [ ८४१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
इत्थं घृत भगवदुद्वतऐणेयाजिनवाससानु सबना भिषेका्दकपिशकुटिलजटा[- 
कलापेन च विरोचमान सूयंचा भगबन्तं हिरण्मयं पुरुषसुज्जिहाने सूय 


मरडलेऽभ्युपतिष्ठन्नेतढु होवाच ॥१२॥ 

पदच्छेद-- इत्थम्‌ घृतभगवद्‌ ब्रत ऐणेय अजिनवाससा अनुसवन अभिषेक आद्रेकपिश कुटिल 
जटाकलापेन विरोचमानः सुं ऋचा भगवन्तम्‌ हिरण्यम्‌ पुरुषम्‌ उज्जिहाने सूर्यं मण्डले 
अभ्युपतिष्ठन्‌ एतद्‌ ह उवाच ॥ 


शब्दार्थ-- द 

इत्थम्‌ १. इस प्रकार (उन्होंने) विरोचमानः ८४, शोभायमान वे 

घत ` ३. धारण किया था सुर्य ऋचा ५३. सूर्य को ऋचा से 

भंगवद्‌ व्रत २. परमातमा की सेवा का नियम भगवन्तम्‌ १६. भगवान्‌ 

ऐणेय अजिन ४. वे शरीर पर कृष्ण मृग चर्म हिरण्मयं १५. प्रकाशमान है 
वाससा ५. का वस्त्र धारण करते थे पुरुषम्‌ १७. नारायण की पूजा करते हुये 
अनसवन अभिषेक ६. त्रिकाल स्तान करने से उज्जिहाने १० उदित हुये _ 
आद्रकपिशकुटिल ७. गीली भुरी घुंघराली सूर्यमण्डले ११. सूर्य मण्डल में 

जटा कलापेन ८. जटाराशि से भो अस्युपतिष्ठन्‌ १२. उपस्थित हुये 


एतद्‌ ह उवाच॥ १५. ऐसा कहने लगे 


श्लोकार्थ--इस प्रकार उन्होंने परमात्मा को सेवा का नियम्‌ धारण किया था । वे शरीर पर कृषण 
मृग चर्म का वस्त्र धारण करते थे। त्रिकाल स्नान करने से गीली, भूरी, घुंघराली, जटाराशि से भी 
शोभायमान वे उदित हुये सूये मण्डल में सूये को ऋचा से प्रकाशमान भगवान्‌ नारायण को पूजा 
करते हुये ऐसा कहने लगे ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
परोरजः सवितुर्जातवेदो देवस्य भर्गो मनसेदं जजान। 


सुरेतसादः पुनराविश्य चष्टे हस ग्रभाएं दषद्रिङ्गिरामिमः ॥१४॥ 
पदच्छेद परोरजः सवितुः जातवेदः देवस्य भर्गः मनसा इदम्‌ जजान। 
सुरेतसा अदः पुनः आविश्य चष्टे हंसम्‌ गृध्राणम्‌ नृषद्रिम्‌ गिरा :मिमः ॥ 


शब्दार्थ--- 

परोरजः ५, प्रकृति से परे हैं जिसने जजान । ८. उत्पत्ति की है. 

सवितुः १. भगवान्‌ सूर्य सुरेतसा दे. चित्त शक्ति के द्वारा 
जातबंदः ३. कम फल देने वाला अदःपुनः १०. वही इसमें फिर से 

देवस्य २. देवका आविश्य चष्टे ११. प्रवेश करके रक्षा करते हैँ 
मगः ४. तेज हंसम्‌ १२, ना की 

मनसः ६. संकल्प द्वारा गृध्राणम्‌ १३. विषय हा इच्छा रखने वाले 
इृदम्‌॥ ७. इस संसार की नूर्षाद्रिम्‌ गिरा मिम; ॥ १४, मनुष्यों को गति देते हैं 


श्लोकार्थ-- भगवान्‌ सूये देवका आ देने वाला तेज प्रकृति से परे हैं। जिसने संकल्प द्वारा इस 
संसार की उत्पत्ति की है। चित्त शक्ति के द्वारा वही फिर से इसमें प्रवेश करके जीवों की रक्षा 
करते हैं और मनुष्यों को गति देते हैं ॥। 
इति भ्रीम:्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पंचमे स्कन्धे सप्तमः अध्यायः ॥७॥ 


फा०-१०६ 
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ॐ श्रीगजेशाय नंमः 
श्रीम-द्भागवतमहापुराणम्‌ 


पञ्चमः स्कन्धः 
अष्टमः अधयायः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-एकदा तु महानयां कूताभिषेकनैयमिक्रावश्यको ब्रह्माचर- 


मभिणणानो सुहुते जयसुदकान्त उपविवेश ॥१॥ 


एकदा तु महानद्याम्‌ कृत अभिषेक नेयमिक आवश्यकः 
ब्रह्माक्षरम्‌ अभिगुणानः मुहूर्त त्रयम्‌ उदकान्ते उपविवेश ॥ 


पदच्छेद 

शडदाथं-- 

एकदा १. एक बार 

तु २. वे 

महानद्याम्‌ ३, गण्डकी नदी में 

कुत ७. निवृत्त होकर 

अभिषेक ४; स्नान 

नयमिक ५. नित्य नैमित्तिक तथा 
आवश्यकः ६. शोचादि आवश्यक कृत्यों से 


इलोकार्थ-एक बार वे गण्डकी नदी में स्नान, नित्य नैमित्तिक तथा शौवादि आवश्यक कृत्यों से 
निवृत्त होकर ओंकार का जप करते हुये तीन मुहूतं तक नदी की धारा के पास बैठे रहे ॥ 


ब्रह्माक्षरम्‌ ०. 


अभिगुणानः ६; 
मुह ११, 
त्रयम्‌ १०. 
उदकान्ते १२. 
उपविवेश ॥ १३. 


द्वितीयः श्लोकः 


तत्र तदा राजन्‌ हरिणी पिपासया जलाशयाभ्याशमेकेवोपजगाम ॥२॥ 


तत्र तदा राजन्‌ हरिणी पिपासया जलाशय अभ्याशम्‌ एका एव उप जगाम 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

तत्र ३. वहाँ पर 

तदा २, उसी समय 

राजन्‌ १. हे राजन! 

हरिणी (४. एक हरिणी 

पिपासया ५. जल पीने की इच्छा से 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! उसी समय वहाँ पर एक हरिणी 


अकेली ही गई ॥ 


ओंकार का 
जप करते हुये 
महते तक 


तीन 


नदो को धारा के पास 


बँठे रहे 


ज़लाशय ६. 
अस्याशम्‌ ७, 
एक धः, 
एव द. 
उप जगाम ॥ १०, 


h 


तालाब के 
पास 
अकेली 
ही 

गई 


जल पीने की इच्छा से तालाब के पास 


1] 4 


नया पेपीयम 


कक आयकर उदपतत 
पेपोय धाने २ 


अमो : 
पी हो 
जल 
नमो 
ह्रो 
अत्यन्त 


uM 20 


CR 


pe 


र्-अमो वह जल ५ 
मयमोत करने 


सखुपश्रत्य सा 
्रनिवशब्यग्च 
जस ॥४॥ 


1 उपश्च॒त्य मा ` 
अभिनिवेश ब्यग्र । 
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~ 
° 
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है 


म त्रह्माचर- 


वश्यकः 
[वेश ॥। 


अकार का 

जप करते हुये 

मुहुते तक 

तोन 

नदी को धारा के पास 
बंठे रहे 


गदि आवश्यक कृत्यों से 
गर के पास बेठे रहे ॥ 


बपजगाम ॥२॥ 
[प जगाम ॥ 
६. तालाब के 
2, पास 
८. अकेली 
5. ही 
| १०, गई 


च्छः मे तालाब के पास 


थ० प) पंचमः स्कल्कषः [५४३ 


तृतीयः श्लोक; 
` तया पेपीयमान उदके तावदेवाविदूरेण नदतो सृगपतेस्न्नादो 
लाकभयङ्कर उदपतत्‌ ॥३॥ 
परच्छेद--तया पेपीयधाने उदके तावद्‌ एव विदुरेण नदतः मृगपतेः उन्नादः लोक भयङ्करः उदपतत्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 


तया १, अभी वह नदतः ७. गरजते हुए 
वेपीयमान ३. पी ही रही थी कि मृगपतेः ८, सिंह की 

उदके २. जल उन्नादः ११. गर्जना 

तावद्‌ ४. तभी लोक दै संसारको 

एव ६. ही भयङ्कर, १०. भयभीत करने वाली 
अविदुरेण। ५. अत्यन्त पास उदपतत्‌ ॥ १२. सुनाई पड़ो 


इलोकार्थ--अभी वह जल पी ही रही थी कि तभी अत्यन्त पास ही गरजते हुए सिंह की संसार को 
भयभीत करने वाली गर्जना सुनाई पड़ी ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
तसुपश्चत्य सा स्टृगवधूः प्रक्रलिविक्लवा चकितनिरीच्षणा सुतरामपि 
हरिभयाभिनिवेशव्यग्रहृदया पारिष्लवषृष्टिरगाततृषा भयात्‌ सहसे- 


बोच्चक्राम ॥४॥ 
पदच्छेद--तम्‌ उपथुत्य सा मृगवधूः प्रकृति विक्लवा चकित निरीक्षणा सुतराम्‌ अपि हरिभय 
अभिनिबेश व्यग्र हृदया पारिप्लव दृष्टिः अगततृषा भयात्‌ सहसा एव उच्चक्राम ॥ 
झन्दाथं-- [ 


क्षम्‌, उपश्रुत्य १.२. उसे, सुनकर अभिनिवेश, व्यग्र १०.११. मरणासन्न सी, बेचैन 


खा ३. वह हृदया १२; हृदयवाली 
ड्गगवध्‌' ४. हरिणी पारिप्लव दृष्टः १४. भयभीत दृष्टि से उसने 
क्रकृति ५. स्वभाव से अगत १६. बिना बुझाये 
हिक्लवा ६. डरपोक होते के कारण तुषा १५. प्यास 
कित ७. चोकन्नी होकर भयात्‌ १४. भयभीत होकर 
निरोक्षणा ८. इधर-उधर देखती हुई सहसा १८. अचानक 
खुतराम्‌ अपि । १३. अत्यधिक एव १७. ही 

&. किह के भय से उत्पन्न उच्चक्राम ॥ २०. छलांग लगा दी 


उसे सुनकर वह हरिणी स्वभाव से डरपोक होने के कारण चौक़न्नो होकर इधर-उधर 
देखती हुई सिंह के भय से उत्पन्न मरणासन्न सी बेचैन हृदय वाली अत्यधिक भयभीत दृष्ट से 
उसने प्यास बिना बुझाये ही अचानक भयभीत होकर छलाँग लगा दो ॥ = 
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पञ्चमः श्लोकः 


लस्या उत्पतन्त्या अन्तवत्न्धा उष्भयावगलितो योनिनिर्गतो गभः 
स्रोतसि निपपात ॥५॥ 
पदच्छेद 
तस्याः उत्पतन्त्या अन्तवक्याः उरुभय अवगलितः योनि निगतः गर्भः स्रोतसि निपात ॥ 


शब्दार्थ 

तस्याः १. उस योनि ७, योनि मागं से 

उत्पतन्त्याः ३. उछलने (और) नितः ८, निकल कर 
अन्तर्वत््याः २. गर्भवती के गर्भ: ५. वह गर्भ 

उरुभय ४. अत्यधिक भय के कारण त्रतसि 4. नदी में 

अवगलितः ६. अपने स्थान से हटकर निपपात ॥ १०, गिर गया 


शलो कार्थे--उस गर्भवती के उछलने और अत्यधिक भय के कारण गभे अपने स्थान से हटकर योनि 
मागं से निकल कर नदी में गिर गया ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


तत्प्रसवोत्सर्पणभयखेदातुरा स्वगणेन वियुज्यमाना कस्याश्चिइर्या' 
कूष्णसारसती निपपाताथ च ममार ।।६॥ 


पदच्छेद- 

तत्‌ प्रसव उत्सपंण भयखेद आतुरा स्वगणेन वियुज्यमाना 

कस्याग्ब्ित्‌ दर्याम्‌ कृष्णसार सती निपपात अथ च ममार ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्‌ १. वह कस्याङ्चित्‌ ११. किसी 
प्रसव ४. गभं के दर्याम्‌ १२. गुफा में 
उत्सपंण ५. गिर जाने से कृष्णसार २. कृष्णसार मृग को 
भ यखेद ६. भय और दुःख के कारण सती ३. पत्नी 
आतुरा ७. पीडति हो गई निपपात १३. गिर पड़ी 
स्व ८.- अपने अथ १५. इसके बाद 
गणेन दै. झुंड से च १४. और 
वियुज्यमा १०. बिछुड़ी हुई वह समार ॥ १६. मर गई 


श्लोकार्थ--वह कृष्णसार मृग की पत्नी गर्भे के गिर जाने से भय और दु:ख के कारण पीड़ित हो 
गई । अपने झुंड से बिछुड़ी हुई वह करिसी गुफा में गिर पड़ो ओर इसके बाद मर गई ॥ 


०८) 


त त्वेणकुणक 

षि © 
कम्पया राजचिभरः 
पदच्छेर-तम्‌ तु एण कु 
अनुकम्पया रार्जाषिः भ रः 


तम्‌ तु १. उ 
एण ३. ह्‌ 
कुभकम्‌ ४. ३ 
कृपणम्‌ २ बे 
खोतसा ५. ना 
बनुऊह्यमानम्‌ ६. वः 
बमिवोतय 3. देर्‌ 
अवविद्धम १०. भर 


छनक यं--और बेचारे 
कमान दया से भरे हुये रा 


नस्य ह वा एए 
काखनलालनप्री यनाः 
कासिपपेनाहरगणेन वि 
षाइख्केद- तस्य ह वा ए 


बकन साजन प्रोणन अनुष 
आछकबन वियुज्यमानाः । ३ 
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तं त्वेणकुणकं कूपणं स्रोतासानूद्यमानमभिवीदयापविद्धं बन्धुरिवान- 
कम्पया राजषिभरत आदाय सखृतमातर मित्याश्रमपदमनयत्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद--तम्‌ तु एण कुणकम्‌ कृपणम्‌ स्रोतसा अनुउह्यमातम्‌ अभिवोक्ष्य अपविद्धम्‌ बन्धुः इव 
अनुकम्पया राजषिः भरतः आदाय मृतमातरम्‌ इति आश्रमपदम्‌ अनयत्‌ ॥ 


गनिनिगतो गभः 


रोतसि निपात ॥ शब्दार्थ-- रि 
तम्‌ तु १. उस बन्धुः इव ८. वन्धुजनों के समान 
एण ३. हरिण के अनुकम्पया 5. दया से 
७, योनि मागं से | कुणकम्‌ ४. बच्चे को राजषिभंरतः ११. राजषिभरत 
८. निकल कर कृपणम्‌ २. बेचारे र आदाय १४. उस बालक को लेकर 
हे = स्रोतसा ५. नदी के प्रवाह में मृतमातरम्‌ १३. मातृह्रीन 
- वहगभ भनुऊह्यमानम्‌ ६. बहते हुये इति १२. इस प्रकार 
5. नदी में न्नभिवीक्ष ७. देखकर आश्रमपदम्‌ १५. आश्रम पर 
०, गिर गया अपविद्धम्‌ १०. भरे हुये अनयत्‌ ॥ १६. आ गये 


पएलोकार्थं---और बेचारे उस हरिणी के बच्चे को नदी के प्रवाह में बहुते हुये देखकर बन्धुजनो के 
समान दया से भरे हुये राजषि भरत इस प्रकार मातृहीन उस बालक को लेकर आश्रम पर भा गये । 


अष्टमः श्लोकः 
लस्य ह वा एणकुणक ऊच्चैरेतस्मिन क्रतनिजाभिमानस्याहरहस्तत्पोषण- 
पालनलालनप्री णनाचुध्यायेनात्मनियमाः सहयमाः पुरुषपरिचर्यादय एकेकशः 


कतिपयेनाहर्गणेन वियुज्यमानाः किल सर्ब एवोदवसन्‌ ॥८।। 

पदच्छेद-तस्य ह वा एण कुणकः उच्चे: एतस्मिन्‌ कृतनिज अभिमानस्य अहः अहः तत्‌ पोषण 
पालन लालन प्रीणन अनुध्यानेन आत्मनियमाः सहयमाः पुरुष परिचर्या आदयः एकककशः कतिपयेन 
अहर्गणेन वियुज्यमानाः किल सवं एव उदवसन्‌ ॥ 


$ स्थान से हटकर योनि 


ना कस्याब्चिइया' 


धन्दार्थ-- 
तस्य ह वा १. इस प्रकार उस अनुध्यानेन १०, ध्यान रखने आदि से 
११. किसी एणकुणकः २. मृग के बच्चे के प्रति आत्मनियमाः ११. उनके नियम और 
१२. गुफा में उच्चः ३. उत्तरोत्तर (ममता बढ़ती गई) सहयमाः पुरुष १२. यम, भगवान्‌ की 
२. कृष्णसार मृग की एतस्मिन्‌ ४. इससे (उसमें) परिचर्या आदयः १३. पूजा आदि 
४ हक मृ कृत ६. हो गया 2 एकेकशः कतिपयेन १४. एक-एक करके कुछ ही 
3. पत्नी निज अभिमानस्य ५. अपनेपन का अभिमान अहगंणेन १६. दिनों में 
१३. गिर पड़ी महः अह तत्‌ ७ प्रति दिन उसको वियुज्यमानाः १६. छुट गये ड 
१५. इसके बाद पोषण पालन 5. पोसने पालने किल सवं एव १७, निश्चय ही बाद में तो सब ही 
४५. आरि लालन प्रीणन ४ पुचकारने प्यार करने उदवसन्‌ । १८. छूट गया 
{३ मर गई एलोकार्थ --इस प्रकार उस मृग के बच्चे के प्रति उत्तरोत्तर ममता बढ़ती गई । इससे उसमें अपनेपन 


का अभिमान हो गया । प्रतिदिन उसको पोसने, पालने, पुचकारने प्यार करने, ध्यान करने आदि से 
उनके नियम, यम, भगवान्‌ की पूजा आदि एक-एक करके कुछ ही दिलों में छूट गये । निश्चय हो बाद 


व के कारण पीड़ित हो 
में तो सब कुछ ही छूट गया ।! 


द मर गई ॥ 


६४६ ] श्रीमद्भागव है [ अण् ८ | ऽ] 
नवम: श्लोकः 
अहो बतायं हरिणकुणकः कृपण ईश्वररथचरणपरिश्रमणरयेण स्वगणह्ृद्‌- नूनं छाया: 


बन्धुभ्यः परिवर्जितः शरणं च मोपसादितो मामेव मातापितरौ श्रातृज्ञातीन गुरुतरानुपे चन्न ॥१ 


यौथिकाँश्चेवोपेयाय नान्यं कञ्चन वेद मय्यतिविस्रब्धश्चात एव मया मत्परा- 


क्योंकि विद्वानों ने शरणागत को उपेक्षा को दोष माना है ॥ 


यणस्थ पोषणपालनप्रीणनलालनमनसूयुनानुष्ठेयं शरण्योपेक्षादो षविदुषा ॥&॥ तन 
पदच्छेद--अहो बत अयम्‌ हरिण कूणकः कृपणः ईश्वररथ चरण परिश्रमण रयेण स्वगण सुहृद्‌ बन्धुस्यः एव 
परिवजितः शरणम्‌ च मा उपसादितः माम्‌ एव माता पितरो भ्रातृज्ञातीन्‌ योथिकांश्च एव उपेथाय शन्दार्थ- 
नअन्यम्‌ कञ्चन वेद मथि अति विस्रब्धः च अत एव मया मत्‌ परायणस्य पोषण पालन प्रीणन ननम्‌ १. निश्चय 
लालनम्‌ अनसुयुना अनुष्ठेयम्‌ शरण्य उपेक्षादोष विदुषा ॥ ई २. हो 
शब्दार्थ-- आर्याः ३. सज्जन 
अहो २, आश्चर्यं है कि योथिकांश्च १७. यूथ का साथी आधवः ४ साघुपु 
बत अथम्‌ १, यह कितना च एव १८. ही | खषशम १. शान्त 
हरिण कुणक ४. मृगके बच्चे को उपेयाय १६. जानता है कोलाः ६, "वात 
कपण ३. बेचारे न २२. नहीं कषण 3. दोनोंक 
ईश्वर-रथ ५. काल न्यम्‌ २०, अन्य | श्ताकार्य- निश्चय ही सर 
चरण ७, चक्र के कञ्चन २१. किसी को में बड़े से वड़े. 
परिश्रमण ६. घूमने के बेद २३. जानता है 
रयेण वेग ने मथि-अति २४. इसका मेरे प्रति अत्यधिक 
स्वगण सुहृद ७. अपने झुण्ड परिजनों और विज्नब्धःच २५. विश्वास है इनि कृतानुषङ्ग 
बन्धुम्यः ८. वन्धुओं से अतएव २६. इसलिये आसील्‌ !।१ 
परिवाजितः ४. दूर करके मया-मत्‌ २७. मुझ अपने 
शरणम्‌ ११. शरण में परायणस्य २८. आश्रित को इतिकृत 
च १३. और पोषण पालन २४६. खिलाना-पिलाना-पालना सह मृ 
मे १०. मेरी प्रीणन लालनम्‌ ३० दुलार प्यार करना 
उपसादितः १२. पहुँचा दिया है भनसुपुना ३२. दोष बृद्धि छोड़कर १ 
८ 1 इस प्रः 
माम्‌-एव १४. यह मुझे ही अनृष्ठपम्‌ ३३. करना चाहिये-क्योंकि या 
माता-पितरो १५. माता-पिता शरण्प-उपेक्षा ३५. शरणागत की उपेक्षा को ० आन 
ख्रातृ ज्ञातीन्‌ । १६. भाई-बन्धु दोष ३६. दोष माना है र बेठन 0 
विदुषा ॥ ३४. विद्वानों ने nee 
श्लोकार्थ--यह कितना आश्चय है कि बेवारे मृग के बच्चे को काल चक्र के घूमने के वेग ने अपने =. टहनते 
झुण्ड परिजनों और बन्धुओं से दूर करके मेरो शरण में पहुँचा दिया है ! ओर यह मुझे ही माता-पिता- २ उरते 
भाई बन्धु-यूथ का स्वामी जानता है, अन्य किसी को नहीं जानता है । इसका मेरे प्रति अत्यधिक २. नाजन ङ 
विश्वास है । इसलिये मुझे अपने आश्रित को खिलाना-पिलाना-प्यार करना-दुलार करना चाहिये । सब :इर उः 
कस्ले चरर नो 


ति झञ्द 


'एरयेण स्वगणहदू- 
[नरौ भ्रातृज्ञातीन्‌ 
एव मया मत्परा- 


रादा षविदुषा ॥&॥ 
(ण स्वगण सुहुद्‌ बन्धुभ्यः 
गैथिकांश्च एव उपेयाय 
प्र पोषण पालन प्रीणन 


मा साथी 
ता है 


| 
गी को 


नाट 
ह” मेरे प्रति अत्यधिक 


ब्रत को 
एना-पिलाचा-पालना 

र प्यार करना 

वृद्धि छोड़कर 

1 चाहिये-क्योंकि 

गत की उपेक्षा को 
माना है 

ना ने 

घमने के वेग ने अपने 
हु मुझे ही माता-पिता- 
का मेरे प्रति अत्यधिक 
दुलार करना चाहिये । 


बन्द] पंचमः स्कन्धः [ ८४७ 


दशम श्लोकः 
नूनं ह्यार्याः साधव उपशमशीलाः कृपणसुहृद एवं विधार्थे स्वार्थानपि 
शुरुनरानुपेचन्ते ॥१०॥ 


पदच्छेद 
नूनम्‌ हि आर्याः साधवः उपशम शोलाः कृपण सुहुदः 
एवम्‌ विध अर्थ स्वार्थान्‌ अपि गुरुतरान्‌ उपेक्षन्ते ॥ 
शब्दार्थ -- 
ननम्‌ १. निश्चय सुहृदः ८. रक्षा करने वाले 
हि २. ही एवम्‌ द, ऐसी 
| ज्वार्याः ३. सज्जन विधअर्थ १०. परिस्थिति में 
साधवः ४. साघु पुरुष स्वार्थान्‌ १२. स्वार्थको 
उपशम १. शान्त अपि १३, भी 
शीलाः ६. स्वभाव गुरुतरान्‌ ११. बड़े से बड़े 
कृपण ७, दीनों को उपेक्षन्ते ॥ १४. परवाह नहों करते हैं 


इलोकार्थ--निश्चय ही सज्जन, साधु पुरुष, शान्त स्वभाव, दीनों की रक्षा करने वाले ऐसी परिस्थिति 
में बड़े से बड़े स्वार्थ की भी परवाह नहीं करते हैं ॥ 


एकादशः श्लोकः 


इति कृतानुषङ्ग आसनशयनाटनस्थानाशनादिषु सह मुगजहुना स्नेहान- 
बद्धहृदय आसीत्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद-- 

इतिकृत अनुषङ्ग आसन शयन अटन स्थान अशन आदिषु 

सह सृग जहुना स्नेह अनुबद्ध हृदयः आतीत्‌॥ 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार आदिषु ११. उस बच्चे के 
कृत ५. बढ़ जाने से सह १२. साथ 
अनुषङ्ग ४. आसक्ति के मृग २. मृग के 
आसन ६, बैठते जहुना ३. बच्चे मे 
शयन ७, लेटते स्नेह १४. स्नेह से 
अटन ८, टहलते अनुबद्ध १५. बंधा 
स्थान दे, ठहरते हृदय १३. उनका हृदय 
अशन १०, भाजन करते समय भा आसीत्‌ ॥ १६. रहता था 


श्लोकार्थ--इस प्रकार मृग के बच्चे में आसक्ति के बढ़ जाने से वठ्ते-ेटतेःटहलते-ठहरते-भोजन 
करते समय भी उस बच्चे के साथ उनका हृदय स्नेह से बंधा रहता था ॥ 


शमद्धागवते 


द्वादशः श्लोकः 


दर्टऽ] 


कुशक्कुसुम समित्पलाशफलमूलो दकान्याहरिष्यमाणो वृकसालावृकादिभ्यो 


भयमाशससानो यदा सह हरिणकुणकेन बनं समाविशति ॥१२॥ 
पदच्छेद-कुश कुसुम समित्‌ पलाश फल मुल उदकानि आहरिष्यमाणः दुक सालावृक आदिभ्यः 


भवम आसंशमानः यदा सह हरिण कुणकेन दनम्‌ समाविशति ॥ 
शब्दार्थ 


५] 


[ अ० & 


क्रियायां निव 
वाव स वर्षपतिः 
स्ताइूत्स ते सवत १ 
पदच्छेद - क्रियायाम्‌ निद 
वाव सः वषपतिः प्रकृतिर्‌ 
यन्दाथं-- 


कुश कुसुम १.२. कुश, पुष्प आदिस्यः भयम्‌ १०.११. इत्यादि के भय की क्रियायाम्‌ १. 
समित्‌ ३. समिधा आसंशमानः १२. आशंका करते हुये निवत्यमानायाम्‌ २. 
पलाश फल ४.५. पलाश फल यदा १३. जब वह जाते तब दराल अपि 1३. : 
मुल ६. जड़ और सह हरिण १४.१५. अपने साथ ही हरिणी के यरा तार 
दिय र = ‘ 
कलि ७. जल भादि कुणकेन ५६. बच्चे को भी अभिचक्षीत ६. दे 
आहरिष्यमाणः 5. लाते समय वनम्‌ १७. वन को हि पति क 
बुक 2. भेड़ियों कुत्तों समाविशति॥ १५. ले जाते थे आदित उता 
बुक सालाव्‌ ह्या कु प्रकृतिस्थेन द. वे 


श्लोकार्थे--कुश, पुष्प, समिधा, पलाश, फल, जड़ और जल आदि लाते समय भेड़ियों, कुत्तों इत्यादि 
के भय की आशंका करते हुये जब वह जाते तब अपने साथ ही हिरन के बच्चे को भी वन को 


ले जाते थे ॥ दै 
त्रयोदशः श्लोकः 
पथिषु च सुग्धभावेन तत्रतत्र 


मटाप ॥ १३॥ 


पदच्छेद--पथिषु च मुग्ध भावेन तत्र तत्र विषक्त मति प्रणयभर हुदयः कार्पण्यात्‌ स्कन्धेन उद्वहति 
एवम्‌ उत्सङ्गे उरसि च आधाय उपलालयन्‌ मुदम्‌ परमाम्‌ अवाप ॥ 


शब्दार्थ-- हि 

पथिषु च २.१. मागं में और उद्वहति १०. 
पुग्धभावेन ३. मुग्ध भाव से एवम्‌ उत्सङ्ग ११. 
तत्र तत्र ४. जहाँ-तहाँ वह उरसिच १३.१२. 
विषक्तम्‌ ५. अटक जाता तब आधाय १४. 
अति प्रणथभर ६. अत्यन्त प्रेम से भरे हये उपलालयन्‌ १५. 
हृदयः ७. हृदय मुदम्‌ १७, 
कार्पण्यात्‌ ८. दया के कारण वे उसे... परमाम्‌ १६. 
स्कन्धेन ४. कन्थे पर अदाप ॥ १५. 


श्लोकार्थ- और मार्ग में मुग्ध भाव से जहाँ-तहाँ वह अटक जाता तब अत्यन्त प्रेम से भरे हुये हृदय 
से दया के कारण वे उसे कन्धे पर चढ़ा लेते थे । इस प्रकार गोद में लेकर और हृदय से लगाकर 


दुलार करने में उन्हें अत्यधिक युख प्राप्त होता ॥ 


विषक्त मतिप्रणय भरहृदयः 
कार्पण्यात्स्कन्धेनोहृहति एवमुत्सङ्घ उरसि चाधायोपलालयन्सुदं परमा- 


श्नोकार्थ--नित्य और नौ 
निन्य ही उन राजा भरत 
इत इय कामना करते कि हे 


अन्यदा भ्ृशर्मा 
हरिणकुणकविरह विद 
खिरम्मित इति होवा 
कदच्जर-अन्यदा मृशम्‌ रा 
बिह्वल हदय सन्तापः 


चढ़ा लेते थे कमो कमो 
इस प्रकार गोद में लेकर 22:28 
हृदय से और बेचैन 

मन 

लगाकर रे लि 
में (उन्‍हें नटे हुये घः 
दुलार करने में (उन्हें) ममार दोन 
सुख दुः क का 
अत्यधिक द अघर 5 
प्राप्त होता हरिण के उ 
गो-कमी जब 
छेन मनुष्य के ममा 
बिटय उन मन्न 

s 


| अ० & 


वृकसालावृकादिभ्या 
| ॥१२॥ 
दृक सालाबुक आदिभ्यः 


इत्यादि के भय को 
आशंका करते हुये 
पब वह जाते तब 
अपने साथ ही हरिणी के 
यच्च को भी 
दन को 
त जाते थे 
मय भडियो, कुत्तों इत्यादि 
1 + बच्चे का भी वन को 


[म निप्रणय भरह्ृवदथः 
तालयन्सुदं परमा- 


पण्यात्‌ स्कन्धेन उद्वहति 


चढ़ा लेते थे 

इस प्रकार गोद में लेकर 
हृदय से और 

लकेर 

दुलार करने में (उन्हें) 
सुल 

अत्यधिक 

प्रम होता 

पन्त प्रेम से भरे हुये हृदय 
1 डोर हृदय से लगाकर 


झ० ६] पंचमः स्कण्धः [ ६४९ 
५ , चतुदंशः श्लोकः 

कियायां निवत्येमानायामन्तरालेऽप्युत्थायोत्था य यदैनमभिचक्षीत तर्हि 

याव स वर्षपतिः प्रकृतिस्थेन मनसा तस्मा आशिष आशास्ते स्वस्ति 


७ 
स्ताद्वत्स ते सवंत इति ॥१४॥ 
पदच्छेद- क्रियायाम्‌ निर्वेत्यमानायाम्‌ अन्तराले अपि उत्थाय उत्थाय यदा एनम्‌ अभिचक्षीत तहि 
वाव सः वर्षपतिः प्रकृतिस्थेन मनसा तस्मे आशिषः आशास्ते स्वस्ति स्तात्‌ वत्स ते सर्वतः इति ॥ 


शन्दाथ-- ) 
क्रियायाम्‌ १. नित्य और नैमित्तिक्र कर्मों के मनसा १०. मन से 
निवरर्यमानायाम्‌ २. करते समय रै तस्मै ११. उसे 

न्तराले अपि ।३. बीच-बीच में भी आशिषः १२. आशोर्वाद देते हुये 
उत्थाय उत्थाय ४. उठ-उठकर आशास्ते १३, कामना करते कि 
यदा-एनम्‌ ५. जब वे उसे स्वस्ति १५, कल्याण 
अभिचक्षीत ६. देखते स्तात्‌ १६. होवे 


तहि वाव ७. तब निश्चय ही घत्स १४. हे वत्स 
सः वर्षपतिः ५. उन राजा भरत 1 शान्ति मिलती ते सर्वतः इति ॥ १७. तुझे सब जगह सुख मिले 
प्रकृतिस्थेन &. वे भगने में स्थित रहकर 


इलोकार्थ--नित्य और नैमित्तिक कर्मों के करते समय बीच-बीच में उठ-उठकर जब वे उसे देखते तब 
निश्चय हौ उन राजा भरत को अति शान्ति मिलतो । वे अपने में स्थित रहकर मन से उसे आशीर्वाद 


देते हुये कामना करते कि हे वतस ! तेरा कल्याण होवे । तुम्हें सब जगह सुख मिले ॥ 
पञ्चदशः श््ञोकः 
अन्यदा भृशसुद्विनमना 'नष्टद्रविण ।इव कृपणः सकरुणमतित्षण 
हरिणकुणकविरहविहृलहृदयसन्ता पस्तमेवामुशोचन्‌ किल कर्मलं महद- 
भिरम्भित इति होवाच ॥१५॥ 
पदच्छेद--अन्यदा भृशम्‌ उद्विग्नमनाःनऽट द्रविण इव कृपणः सकरुणम्‌ अति तषंण हरिण कुणक 
विरह बिह्वल हृदूय सन्तापः तम्‌ एव अनुशोचन्‌ किल कश्मलम्‌ महत्‌ अभिरम्भितः इति हृ उवाच ॥ 


शन्दाथं 
अन्यदा १. कभो कभी जब (वह दिखाई विरहविह्वल हृदयः १०. वियोग से व्याकुल 


न देता) तब हृदय वाले 
मृशम्‌ २. अत्यधिक सन्तापः (११. सन्तप्त होकर 
उद्विग्नमनाः ३. बेचैन मन वाले होकर तम्‌ एव १२. उसो के बारे में 
नष्ट द्रविण ४. लुटे हुये धन वाले तथा अनुशोचन्‌ १३. सोचते हुये 
इब कृपण: ६.५. समान दीन मनुष्य के किल १४, वे 
सकरुणम्‌ ७. दुःखकेकारण _ कश्मलम्‌ महत्‌ १६.१५. मोह से अत्यन्त 
अतितर्षेण 5५. वे अधिक व्याकुल होते और अमिरम्मितः १७. भर जाते 


हरिण-कुणक 5. हरिण के बच्चे के इति हु उवाच ॥ १५. और ऐसा कहने लगते 
श्ञोकार्थ--कभी-कभी जब वह दिखाई न देता तब अत्यधिक बेचेन मत वाले होकर लुटे हुये धन 
वाले तथा दीन मनुष्य के समान दुःख के कारण वे अधिक व्याकुल होते ओर हरिण के बच्चे के वियोग 
से व्याकुल हृदय वाले, सन्तप्त होकर उसी के बारे में सोचते हुये वे मोह से अत्यन्त भर जाते और ऐपा 
कहने लंगते ॥ 

फा०--१०७ i 


६५० ३ धीपद्मागबतै [ ब० ८ 
षोडशः श्लोकः 

अपि बत स वै कृपण एणबालक्रा स्ूृतहरिणीसुताऽहा ममानार्यस्य 
शठकिरातमतेरकृतसुकृतस्य कृतविस्रम्भ आत्मप्रत्ययेन तदविगण यन्‌ सुजन 
इवागमिष्यति ॥१९॥ 


| ७ द) 


अपि चन बकः स 
पदच्छेद-- 


पद्च्छेद--अपि बत सः वे कृपणः एण बालकः मृत हरिणो सुतः अहो मम अनार्यस्य शठ किरात मतेः अपि च न वक 
अकृत सुकृतस्य कृत विस्तम्भ आत्म प्रत्ययेन तद्‌ अविगणयन्‌ सुजनः इव आगमिष्यति ॥ आव्हा ० 
शब्दार्थ अपि छक 
अपि १, यह भी मतेः ११. बुद्धि वाले द Pe 
बत २. आश्चर्ये है कि अकृत १३. न करने वाले छि ३. नहे 
सः वे ३. वह सुकृतस्य १२. पुण्य बक ४ कोई 
कृपणः ४, दीन कृत १७ करके बालक ४, कता 
एणबालकः ५. हरिणो का बच्चा विस्रम्भ १६: विश्वास क 02 
मृत हरिणी ६. मातु हीन आत्म १६. अपने बोका > | 

सुतः ७. बालक होते पर भी प्रत्ययेन १९. विश्वास के कारण और ऐसा भी 
अहो ८. ओह्‌! तद्‌ २०. उन अपराधों को (सूकरादि) या 
सम १४. मुझ अविगणयन्‌ २१. न सोचते हुये 

अमार्यस्य १५. अनाय का सुजनः इब २२.२३. सत्पुरुषों के समान 


शठ किरात ५.१०. दुष्ट बहेलिये की सी आगमिष्यसि ॥ २४. आ जावेगा 


इलोकार्थ--यह भी आश्चये है कि वह दीन हरिणो का बच्चा मातुहीन बालक होने पर भी अहो ! निम्लोचति हृ 
दुष्ट बहेलिये की सी बुद्धि वाले, पुण्य न करने बा मुझ अनाये का विश्वास करके अपने विश्वास खगवधून्या क 
के कारण उन अपराधों को न सोचते हुये सत्पुरुषों के समान आ जावेगा । जरा [यास जी डी 
सप्तदशः श्लोक निम्लोचति ह भगवा 

अपि चेमेणास्मिन्नाश्रमोपवने शष्पाणि चरन्त देवशुप्तं द्रच्यामि ॥१७॥ काक्ण्लति ॥ 
पदच्छिद-- 6 झन्दा्य-- 

अपि क्षेमेण अस्मिन्‌ आश्रम उपवने शष्पाणि चरन्तम्‌ देवगुप्तम्‌ द्रक्ष्यामि ॥ ना बिह 
शब्दार्थ" २ 
अपि १. क्या कभी में शष्पाणि ८५ घास 30 पवार 
क्षेमेण २. भगवान्‌ को कृपा से सुरक्षित उस चरन्तम्‌ ५. चरते हुये क आक 
अस्मिन्‌ ५. इस देव रे. देव be tn 
आश्रम ६. आश्रम के गुप्तम्‌ ४. गुप्त को 4८. पके डे 
उपवने॥ ४. उपवन में द्रक्ष्यासि ॥ १०. देखूंगा ७ वदो 
श्लोकार्थ--क्या कमी मैं भगवान्‌ की कृपा से सुरक्षित उस देव गुप्त को इस आश्रम के उपवन में SO वारि सर 
घास चरते हुये देखूंगा ॥ होना चाहते हैं । 


० ८ 


15ह ममानायंस्थ 
दविगए यन्‌ सुजन 


गायस्य शठ किरात मतेः 
[गमिष्यति ॥ 


दु वाले 
करने वाले 
| 
क 
वास 
ने 
बास के कारण 
अपराधों को 
रचत हुये 
पुर्पा के समान 
जावेगा 
नरक होने पर भी अहो ! 
गम करके अपने विश्वास 


द्रच्यामि ॥१७॥ 


प्तम्‌ द्रक्ष्यामि ॥ 


घास 
चरते हुये 

देव 

गृप्त को 

।। 1०. देखूंगा 

इम आश्रम के उपवन में 


०९ २७० sb डी 


थ० ३] पचमः स्कष्ध। ( ८५१ 
ooo 


अष्टादशः श्लोकः 


अपि च न बृकः सालाठकोऽन्यतमो वा नैकचर एकचरो वा भक्षयति ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 
अपि च न बुक्क: सालाबुकः अन्य तमः वा न एकचरः वा एकचरः भक्षयति ॥ 


शन्दाथं- | 

अपि २. ऐसा भी तमः ८. कोई 

च १. भौर वा ७, अथवा 

न ३. नहोकि न एकचरः 5. गोल बांधकर घुमने वाले सुकरादि 
युकः ४. कोई भेड़िया वा १०. या 

सालाबुक:ः ५. कुत्ता एकचरः ११. अकेले धूमने वाले व्याघ्र आदि 
अन्य ६. अन्य भक्षति॥ १२. उसे खा जावें 


एलोकार्थ--ओऔर ऐसा भी न हो कि कोई भेड़िया कुत्ता अथवा अन्य कोई गोल बाँधकर घुमने वाले 
(सुकरादि) या अकेले घुमने वाले व्याघ्र आदि उसे खा जावें ॥ 


एकोनविंशः श्व्तोकः 


निम्लोचति ह भगवान्‌ 'सकलजगत्चेमोदयखाय्यात्माद्यापि मम न 
ख्गवघून्यास आगच्छति ॥१६॥ 
पदच्छेद 


निम्लोचति ह भगवान्‌ सकल जगत्‌ क्षेम उदयः त्रयी आत्मा अद्यापि मम न मृगवध्‌ न्यास 


आगच्छति ॥ 


इन्दाथं -- 

निम्लोचति 5. अस्त होना चाहते हैं (किन्तु) आत्मा ६. स्वरूप 
ह १. अरे अद्यापि ४. अभी भी 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ सूर्य सम १०. मेरी वह 
सकल जगत्‌ २. सारे संसारःकी न १३. नहीं 
क्षम ३. कुशल के लिये सृगवध्‌ ११. मृगी की 
उदयः ४. प्रकट होने वाले न्यास १२. धरोहर 
श्रयो ५. वेदत्रयी आषच्छति॥ १२. आई 


इलोकार्थ--्षरे सारे संसार के कुशल के लिये प्रकट होने वाले वेदत्रयी स्वरूप भगवान्‌ सूर्य अस्त 
होना चाहते हैं किन्तु अभी भी मेरी वह मृगी की धरोहर नहीं आई ॥ 


८५६ ) धौमद्भाय वदे 


विशः श्लोकः 


अपिस्विदकृतसुकृतमागत्य माँ सुखयिष्यति हरिणराजकुमारो विविध- 
रुचिर दर्शनी यनिजस्ुगदारक विनो दैर सन्तोषं स्वानामपनुदन्‌ ।!२०॥ 


पदच्छेद-अपिस्वित्‌ अकुत सुकृतम्‌ आगत्य माम्‌ सुखयिष्यति हरिण राजकुमारः 
विविध रुचिर दर्शनीय निज मृग दारक विनोदेः असन्तोषम्‌ स्वानाम्‌ अपनुदन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अपि २. कभी र्चिर 
स्वित्‌ १; क्या दर्शनोय 
अकृत ५. न करने वाले के पास निज 
सुकृतम्‌ ४; पुण्य मृग 
आगत्य ६. आकर दारक 
भाम १७, मुझे विनोद: 
सुखयिष्यति १६. आनन्दित करेगा असम्तोषम्‌ 
हरिण राजकुमारः ३. वह हरिण राजकुमार मुस स्वानाम्‌ 
विविध ७. भाँति-भाँति की अपनुदन्‌ ॥ 


१०. 
११. 
१२. 
८, 
दैः 
१३. 
१५. 
१४. 
१६. 
षलोकार्थ--वया कभी वह हरिण राजकुमार मुझ पुण्य न करने वाले के पास आकर भाँति-भांति की 
मुग शावकोचित मनोहर तथा देखने योग्य अपनी क्रोडाओं से स्वजनों के शोक को दूर करते हुये 


[ अ+ ८ द} 
आसादितह वि 
सपद्यपरतरास 
मनोहर तथा हा 
देखने योग्य 
अपनी पदच्छेद-- 
सुग 
शावकोचित आसादित 
क्रीडाओं से उप 
नाकी सपदि उप 
स्वजनों के 
दूर करते हुये 


मुझे आनन्दित करेगा ॥ ३. रः 
एकविंशः श्लोकः 
चवेलिकायां मां सषासमाधिनाऽऽमीलितहशं प्रेमसंरम्मेण चकितचकित MP हक 
आगत्य एषदपरूष विषाणाग्रेण लुठति ॥२१॥ १. कुः 
पदच्छेद-क्षवेलिकायाम्‌ माम्‌ मृषा समाधिना आमोलित दृशम्‌ प्रेम संरम्भेण चकित चकितः 
आगत्य पृषद्‌ अपरुष विषाण अग्नेण लुठति ।। ४: तद्‌ 
शन्दार्थ-- ६ 
कवेलिकायाम्‌ १. क्रीडा के समय चकित-चक्ितः 5. चञ्चल चित्त से 
साम्‌ २. मेरे द्वारा आगत्य &. मेरे पास आकर ६. हाँट 
मृषा ४. झुठ्न्मूठ ही पृषद्‌ ११. कुछ 
समाधिना ५. समाधि लगाने और अपरुष १२. कोमल ७. अव 
आमीलित ७, मूद लेने पर विषाण १०. सींगों के 
दृशम्‌ ६. आँख अग्रेण १३. अग्र भाग से 
प्रेमसंरम्भेण ३. प्रणयकोप से लुठति ॥ १४ मुझे खुजलाता था पर हृक्नः 
श्लोकार्थ--क्रीड़ा के समय मेरे द्वारा प्रणय कोप से झूठ-मूठ ही समाधि लगाने और आँख मंद लेने कोष होकर तन्‍कान उच 


पर चञ्चल चित्त से मेरे पास आकर सींगों के अग्रभाग से मुझे: खुजलाता था ॥ ढेड बाता ६ 


| तो दद ह० द] दंचमः स्कन्धः [८१३ 


(कुमारो विविध- द्वाविंशः श्लोकः 


। ! २०।। 


राजकुमारः द्षि _ त 
म्‌ अपनुदन्‌ ॥ आसादितहविषि बर्हिषि दूषिते मयोपालब्धो भीतभीतः 
सपद्यपरतरास ऋषिकुमारवदवहितकरणकलाप आर्ते ॥२२॥ 
३०. मनोहर तथा 
११. देखने योग्य 
१२, अपनी पदच्छेद 
८ मग हि द्‌ ॥। 
2 कवि आसादित हविषि बहिषि दूषिते मया उपलब्धः भीतभीतः 
3, क्रीडाओं से सपदि उपरतरासः ऋषिकुमार वत्‌ अवहित करणकलापः आस्ते ॥ 
।५. शोकको 
2. स्वजनों के 
६. दूर करते हुये शब्दार्थ--- 
आकर भाँति-भाँति की 
शोक को दूर करते हुये 
आसादित ३. रख देने पर सपदि ८. तत्काल 
हबिषि २. हवन सामग्री उपरतरातः ८ उछल-कूद छोड़ देता 
पेण चकितचकित 
बहिषि १. कुशों पर ऋषिकमार वत्‌ १०. ऋषि कुमार के समान 
तया कित शाक्तः दूषिते ४. वह उसे अपवित्र करता अवहित १३. रोक कर 
मया ५. और मेर द्वारा करण ११. इन्द्रियों के 
३. चञ्चल चित्त से 
), मेरे पास आकर उपलब्धः ६. डाँट देने पर कलापः १२. समूह को 
|, कुछ a 
,, कोमल भीतभीतः ७. भयभीत होकर आस्ते ॥ १४. चुपचाप बैठ जाता 
. सींगों के 
|. अग्रभागसे हि ८ 
; मुझे खुजलाता था श्लोकार्थ--कुशों पर हत्रनसामग्रो रख देने पर वह उसे अपवित्र करता ओर मेरे द्वारा डांट देने पर 


भयभीत होकर तत्काल उछल कूद छोड़ देता और ऋषिकुमार के समान इन्द्रियों के समूह को रोककर 
चुपचाप बँठ जाता ॥ 


गनि और आँख मूंद लेने 
[था ॥ 


श्रीमञ्चाधगते [ब०८ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
कि वा अरे आचरितं तपस्तपस्विन्यानया यदिसमवनिः सविनयकृरषण- 
सारतनयतनुतरसुभगशिवतमाखरखुरपदपङकित भिद्रे विणविधुरातुरस्थ कृप- 
णस्य मम द्रविणपदवों सूचयन्त्यात्मानं च सर्वतः कृतकौतुक द्विजानां 
स्वर्गा पवगंकामानां देवयजनं करोति ॥२३॥ 


पदच्छेद- 
किम्‌ वा अरे आचरितम्‌ तपः तपस्विन्या अनया यत्‌ इयम्‌ अवनिः सविनय कृष्णसार 


तनय तनुतर सुभग शिवतम अखर खुर पद पङ्क्तिभिः द्रविण बिधुर आतुरस्य कृपणस्य मम द्रविण 
पदवीम्‌ सूचयन्तो आत्मानम्‌ च सर्वतः कृत कोतुकम्‌ द्विजानाम्‌ स्वर्ग अपवर्ग कामानाम्‌ देव यजनम्‌ 


करोति ॥ 


७५४) 


शब्दार्थ-- 

किम्‌ ५, कौन सा द्रविण २१. धनसे 

वा अरे १. अथवा अहो विधुर २२. रहित 
आचरितम्‌ ७. कियाहै आतुरस्य २३. व्याकुल और 
तपः ६. तप कृपणस्य २४, दोन का 
तपस्विव्या ३. तपस्विनी मम २०. मुझ 

अनया २. इख द्रविण २५. धन की 

यत्‌ ८ जो पदवीम्‌ २६. प्राप्ति का मार्ग 
इयम्‌ दैः यह सुचयन्ती २७. दिखा रही है 
अवनिः ४. पृथ्वी ने आत्मानम्‌ ३६. एवम्‌ अपने शरीर को 
सविनय १०, अत्यन्त विनम्र च २८, और 
कृष्णसार ११, कृष्ण सार स्वतः २६, सर्वत्र 

तनय १२. किशोर के कृत ३१. करके 

तनुतर १३. छोटे-छोटे कौतुकम्‌ ३०. क्रीडा 
सुभग १४. सुन्दर दिनानाम्‌ ३५. ब्राह्मणों के लिये 
शिवतम १५. सुखकारी स्वग ३२. स्वर्ग और 
अखर १६. सुकोमल अपवर्ग ३२. मोक्ष के 

खुर १७, खुरों वाले कामानाम्‌ ३४. इच्छुक 

पद १८, चरणों के देवयजनम्‌ ३७. यज्ञ स्थल 
पह्क्तिभिः १६. चिह्नों से करोति ॥ ३५. बना रही है 


इलोकार्थ--अथवा अहो इस पृथ्वी ने कोन सा तप किया है, जो यह अत्यन्त विनम्र कृष्णसार किशोर 
के छोटे-छोटे सुन्दर सुखकारी सुकोमल खुरों वाले चरणों के चिल्लो से मुझ धन से रहित, व्याकुल और 
दीन को धन की प्राप्तिका मार्ग दिखा रही है और सर्वत्र क्रीडा करके स्वगं भौर मोक्ष के इच्छुक 
ब्राह्मणों के लिये यज्ञ स्थल बना रही है ॥ 


| ०६) 


अपिस्विदसौ 
स्वाश्रमपरि्रष्टमन 
पदच्छेद अपि स्वद्‌ 
मृग बालक 

गन्दार्थ-- 
अपिस्विद्‌ १. ए 
असो २, य 
नगवान्‌ १४. भ 
उड्पतिः एनम्‌ १५. न 
बृगपति ३. शि 
नयात्‌ ४. म 
मृत ५. म 
मातरम्‌। ६. म 


ग्नोकार्थ--ऐवा भी हो 
दुवे हरिण के वालक पर 4 
ईमकी रक्षा कर रहे हैं ।। 


कि वाऽऽत्मजवि 
। आसपस्तमगी ननयं 
, बभर्तिभिः स्वधयर्त 
कदच्छेट--किम्‌ वा आत्मज 
माम्‌ उपसृत मू 
गभस्तिभिः स्व 


नः | 
चिधुरातुरस्य कृप- 
नकौतुक द्विजानां 


निः सविनय कुष्णसार 
त्य कृपस्य मम द्रविण 
| कामानाम्‌ देव यजनम्‌ 


धन से 

रहित 

व्याकुल और 
दोन का 

मुझ 

घन की 

प्राप्ति का मागं 
दिखा रही है 
एवम्‌ अपने शरीर को 
और 

सर्वत्र 

करके 

क्रोडा 

ब्राद्मणों के लिये 
स््रग और 

मोक्ष के 

इच्छुक 
यज्ञ स्थल 
बना रही है 


वनम्र कृष्णसार किशोर 


मे रहित, व्याकुल और 
गं और मोक्ष के इच्छुक 


० ६} पंचमः स्कन्धः [ ६५५ 


spt १ e 
चतुविशः श्लोक: | 
अपिस्विदसौ भगवानुडुपतिरेनं म्रुगपतिभयान्मुतमातर सगवालक 
स्वाश्रमपरिश्रव्टमनुकम्पया कूपणजनवत्सलः परिपाति ॥२४॥ 


पदच्छेद अपि स्वद्‌ असो भगवान्‌ उड्पतिः एनम्‌ मृगपति भयात्‌ भृत मातरम्‌ 
मृग बालकम्‌ स्व आश्रम परित्रव्टम्‌ अनुरुम्पया कृषण जनवत्सलः परिपाति ॥ 


शब्दार्थ-- 

अपिस्विद्‌ १. ऐसा भी हो सकताहैकि मृग दे. हरिण के 

असौ ` २, यह बालकम्‌ १०. वालक पर 

भगवान्‌ १४. भगवान्‌ स्व आश्रम ७. अपने स्थान से 

उड्पतिः एनम्‌ १५. नक्षत्रों के स्वामी चन्द्रमा इसकी परिञ्रष्टम्‌ ८. बिछुड़े हुये 

मृगपति ३. सिंह के अनुकस्प्या ११. कृपा करके 

भयात्‌ ४. भय से कृपण १२. 

मृत ५. मरी हुई जनवत्सलः १२. जनो से स्नेह करने बाले 
मातरम्‌। ६. माँ वाले परिपाति ॥ १६. रक्षा कर रहे हैं 


श्लोकार्थ--ऐसा भी हो सकता है कि यह सिह के भय से मरी हुई माँ वाले अपने स्थान से बिछुड़े 
हुये हरिण के बालक पर कृपा करके दीन जनों से स्नेह करने वाले भगवान्‌ नक्षत्रों के स्वामी चन्द्रमा 


इसकी रक्षा कर रहे हैं ॥ 
पञ्चविशः श्लोकः 


कि वाऽऽत्मजविश्लेषञवरदवदह नशिखाभिरुपतप्यमानहृदयर्थल नलिनीक 
मामुपस्रुतमगी तनयं शिशिरशान्तान्रागणु णितनिजवदनसलिकामृतमय- 
गभस्तिभिः स्वधयतीति च ॥२५॥ 
पदच्छेइ-किम्‌ वा आत्मज दिश्लेष ज्वर दव दहन शिखाभिः उपतष्यमान हृदय स्थल नलिनीकम्‌ 
माम्‌ उपसृत मृगीतनयम्‌ शिशिरशान्त अनुराग गुणित निजवदन सलिल अमृतमय 
गभस्तिभिः स्वधयति इति च।! 


रान्दार्थ-- 
किम्‌ वा आत्मज १. अथवा अपने पुत्र के तनयम्‌ 1०. बच्चा (चन्द्रमा में पहुँच गया है) 
विश्लेष-उबर २. वियोग रूप-ज्वर की शिशिर शान्त ११. शीतल-शान्त 
दब-दहेन ३. les की ज्त्राला की अनुराग गुणित १२. स्नेह से परिपूर्ण और 
शिखाभिः ४. शिखाओं से निजवदन १३. अपने शरीर को 
उतपप्यमान ५. जलते हुये सलिल १४. शीतलता रूपी 
ल ६. हृदय मतमया १५. अमृत ली 
रकम्‌ ७. कमल वाले गनिस्तिभिः १६ किरणों से मुझे 
माम्‌ उपसृत 5. मुझे-छोड़कर स्वघयति 1७. शान्त कर रहा है 
मृगो 5. यह मृगी का इतिच प८ इति 


श्खोकार्थ--अथत्रा अपने पुत्र के वियोग रूप ज्वर को दावाग्नि लामी को शिखाओं से जलते 
हुये हृदय कमल वाले मुझे छोड़कर यह मृगी का बच्चा चन्द्रमा में पहुँच गया दै ओर शोतल-शान्त स्नेह 
में परिपूर्ण अपने शरीर की शीतलता रूपी अमृतमयी किरणों से मुझे शान्त कर रहा है ॥ 


६४६ ] श्रीपद्भागवर्त (ब० ८ 
षड्विंशः श्लोकः 
एवमवरमानमनोरथाकुलहृदयो मगदारकाभासेन स्वारब्धकमंण। 
योगारम्भणतो विभ्रंशितः स योगतापसो भअगवदाराधनलचणाच्च 
कथमितरथा जात्यन्तर एणकुणक आसङझः साचान्षिःश्रेयसप्रतिप तया 
प्राकपरित्यक्तदुस्त्यजहृदयाभिजातस्य तस्येवमन्तरायविहतयोगारम्भणस्य 
राजर्षे भरतस्य तावन्मुगार्भ कपोषणपालनप्रीणनलालनानु षङ णाविगणयत 


आत्मानमहिरिवाखुबिलं दुरतिक्रमः कालः करालरभस आपद्यत ॥२६॥ 
पदच्छेद - एवम्‌ अघटमान मनोरथ आकूल हृदयः मृगदारक आभासेन स्वारब्ध कमणा 
योगारम्भणतः विश्रंशितः सः योगतायसः भगवत्‌ आराधन लक्षणात्‌ च कथम्‌ इतरथा जाति 
अन्तरे एणकुणके आसङ्कः साक्षात्‌ निःश्रेयस प्रतिपक्षतया प्राक्परित्यक्त दुस्त्यज हृदय अभिजातस्य 
तस्य एवम्‌ अन्तरायविहत योगारम्भणस्य राजषेःभरतस्य तावत्‌ मृग अर्भक पोषण पालन 
प्रीणनलालन अनुषङ्गेण अविगणयतः आत्मानम्‌ अहिरिव आखुबिलम्‌ दुरतिक्रमः कलः 
करालरभसः आपद्यत ॥ 

शब्दार्थ-- 

एवम्‌ अघटमान १. इस प्रकार पूरे म होने वाले प्राक्परित्यक्त १७. पहले ही छोड़ दिया था तथा 
मनोरथ आकुल ३. मनोरथो से व्याकुल रहने लगा दुस्त्यज १३. कठिनाई से छोड़ने योग्य 
हृदयः २. उनका हृदय र हृदय अभिजातस्य १४. अपने हृदय से उत्पन्न पुत्रादि को 
मृगदारकः ४. मृग के बच्चे के रूप में तस्यएवम्‌ २० Ml इस प्रकार 
आभासेन ५. प्रतीत होने वाले अन्तराथविहत ३३. विघ्नों के वश में होकर 
स्वारब्धकर्मणा ६. अपने प्रारब्ध कर्मे के कारण योगारम्भणस्य २४. योग के साधन से भ्रष्ट हो गये 
योगरम्भणतः ११. योग के अनुष्ठान से राजषंः भरतस्य २२. राजषि भरत 


विभ्रंशितः १२. पतित हो थये तावत्‌ मूग अभेक २५. तब वे मृग के बच्चे को 

सः ८. वे भरत पोषणपालंनध्रीणन ३६, खिलाने पिलाने पालने 
योगतापसः ७. योग की तपस्या वाले लालन अनुषङ्गेण ३७. प्यार करने में लगे रहकर 
भगवत्‌ आराधन 5. भगवान्‌ की पुजा अविगणयतः २४. भूल गये 

लक्षणात्‌ च १०. रूपकर्म और आह्मानम्‌ २८. अपने आत्म-स्वरूप को 
कथम्‌ इतरथा २१ कैसे हो सकती थी अहिरिबआखुबिलम्‌ ३३. सांप चूहे के बिल में आ जाये 
जाति अन्तरे १५. अन्य जाति वाले दुरतिक्रमः ३०. जिसका टालना कठिन है 
एण कूणके आसङद्कः १5. हरिण के बच्चे में आसक्ति कालः ३२. काल 

साक्षात्‌ निःश्ेयस १५. साक्षात्‌ मोक्ष मागं में करालरभसः ३१. ऐसा भयंकर वेगशाली 
प्रतिपक्षतया १६. विघ्नरूप जानकर आपद्यत ॥ ३४. वैसे सिर पर आ गया 


एलोकाथं---इस प्रकार पूरे न होने वाले उनका हृदय मनोरथों से व्याकुल रहने लगा । मृग के बच्चे 
के रूप में प्रतीत होने वाले अपने घ्रारब्ध कमे के कारण योग की तपस्या वाले वे भरत भगवान्‌ की 
पूजा रूप कर्मं और योग के अनुष्ठान से पतित हो गये । कठिनाई से छोड़ने योग्य अपने हृदय से उत्पन्न 


पुत्रादि को साक्षात्‌ मोक्ष मार्ग में विघ्नरूप जानकर पहले ही छोड़ दिया था । तथा अन्य जाति वाले | 


हरिण के बच्चे में आसक्ति उन्हीं की इस प्रकार कैसे हो सकती थी ! राजषि भरत त्रिघ्नों के वश में 
होकर योग के साधन से भ्रष्ट हो गये । तब वे मृग के बच्चे को खिलाने, पिलाने, पालने, प्यार करने 
में लगे रहकर अपने आत्म स्वरूप को भूल गंये जिसका टालना कठिन है, ऐसा भयंकर वेगशाली 
काल जैसे सांप चूहे के बिल में आ जाये वेसे सिर पर आ गया ॥ 


अ+ ष] 


लदानी मप 
एचाभिनिवेशितमन 
म॒तजन्मानुस्मृतिरि 
पदच्छेद--तदानीम्‌ र्मा 
अभिनिवेशित मना बिस 
इतरवत्‌ मृग शरीरम्‌ १ 


सब्दार्थ-- 
तदानीम्‌ अपि १.२. उस 
पाश्वर्वा: 


तनम्‌ ३. वह 
आत्मज इव ४. पुत्र 
अनुशोन्तम्‌ ५. शो३ 
gl ६. उसे 
७, मग 
अनिवेशित ८. लगे 
मना & मनद 
विसृज्य १६ छोड़ 


श्नोकार्य--उस समय भं 
हुबे मुग में हो लगे हुये मन 
दिया । मरने के दाद उन्हें 
का शरोर हो मिला ॥ 


न्रापि ह वा ३ 


स्मत्य भशमन॒तप्यम 
कच्डेद-तत्र अपि हवा 
कृछम अनुतप्पमानः आह । 


उस य 


उस योनि में? 


ग होने के रार को वे म 


(अब हि ६ 


स्वारब्धकमेण। 
बुदाराघनलबणाच्च 
;श्रेयसप्रतिपद्दतया 
बहन यो गाररूभणस्य 
न बङ्ग णाविगणयत 
आपद्यत ।।२६॥ 
गसेन स्वारब्ध कर्मणा 
इ कथम्‌ इतरथा जाति 
म्त्यज हृदय अभिजातस्य 
[ अर्भक पोषण पालन 
लम्‌ दुरतिक्रमः कलः 


उन ही छोड़ दिया था तथा 
८नाई से छोड्ने योग्य 
हृदय से उत्पन्न पुत्रादि को 
ही को इस प्रकार 

नं के वश में होकर 

1 के साधन से भ्रष्ट हो गये 
ब्रषि भरत 

वे मृग के बच्चे को 

जाने पिलाने पालने 

[र करने में लगे रहकर 

न गये 

नि आत्म-स्वरूप को 

प चढ़े के बिल में आ जाये 
सक! टालना कठिन है 


त्न 

ज्‌ भयंकर वेगशाली 

[मिर पर आ गया 

[ रहते लगा । मृग के बच्चे 
वाले वे भरत भगवान्‌ की 
योग्य अपने हृदय से उत्पन्न 

घः । तथा अन्य जाति वाले 

[चि भरत त्रिघ्नों के वश में 

पत्राने, पालने, प्यार करने 
है, ऐसा भयंकर वेगशाली 


अप] पचमः स्कश्घः [८५७ 
SR MT eT Ms 


सप्रविशः श्लोकः 


तदानीमपि पाश्वंवर्तिनमात्मजमिवानृशो चन्तमभिवीचमाणा मुग 
एवाभिनिवेशितमना विस्रज्य लोकमिमं सह मृगेण कलेवरं मतमन न 
मृतजन्मानुस्मृतिरितरवन्मृगशरीरमवाप ॥२७॥ 
पदच्छेद-तदानीम्‌ अपि पाश्वर्वातनम्‌ आत्मजम्‌ इव अनुशोचन्तम्‌ अभिवोक्षमाणः मृगे एव 
अभिनिवेशित मना विसुज्य लोकम्‌ इमम्‌ सह मृगेण कलेवरम्‌ सृतम्‌अनु न मृत जन्मअनु स्मृतिः 
इतरवत्‌ मृग शरीरम्‌ श्रवाप ॥ 


एन्दार्थ-- 

तदानीम्‌ अपि १.२. उस समय भी लोकम्‌ इमम्‌ १३-१३. संसार को (और) इस 
पाश्वबातिनम्‌ रे. वह हिरन पास बँठा था सह ११. साथ हे 

आत्मज इव ४. पुत्र के समान मृगेण १०. मृग के 

अनुशोन्तम्‌ ५. शोकातुर हो रहा था कलेवरम्‌ १४. शरीर को 

अभिवीक्षमाणः ६. उसे देखते मृतम्‌अनु १७, मरने के बाद उन्हें नहीं नष्ट हुई थी 
मृगे-एव ७, मुग में ही न मृतजन्म १५. पूर्वं जन्म की 

अनिवेशित 5. लगे हुये अनुस्मृतिः १६. स्मृति 

मना &. मन वाले (उन भरत ने) इतरवत्‌ मुगशरीरम्‌ २०. अन्य साधारण पुरुषों के समान 
विसृज्य १६. छोड़ दिया अवाप ॥ २१. मृग का शरीर मिला 


एलोकार्थ--उस समय भी वह हिरन पास बैठा था । पुत्र के समान शोकातुर हो रहा था । उसे देखते 
हुये मृग में ही लगे हुये मन वाले उन भरत ने मृग के साथ ही इस संसार को और शरीर को छोड़ 


दिया । मरने के बाद उन्हें पूर्व जन्म को स्मृति नष्ट नहीं हुई थी । अन्य साधारण पुरुषों के समान मृग 


का शरीर ही मिला ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
तत्रापि ह वा आत्मनो मुगत्वकारणं भगबदाराधनसमीहानु भावेनान्‌- 
स्मृत्य भृशमनुतप्यमान आह ॥२८॥ 


पदच्छेद-तत्र अपि ह वा आश्मनः मृगत्व कारणम्‌ भगवत्‌ आराधन समीहा अनुभावेन अनुस्मृत्य 
मृशम्‌ अनुतप्पमानः आह ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्र अप १, उस योनि में भी आराधन ३. आराधना की 
हवा ८. वे महाराज भरत समीहा ४, सदिच्छा के 
आत्मनः ४५. अपने अन्‌ भावेन द. प्रभाव से 
भृगत ६. मृग रूप होने के अनुस्मृत्य ११. पश्चाताप करके 
कारणम्‌ ७. कारणको भृशम्‌ १०. अत्यघिक 


भगवत्‌ २. (पूर्व जन्म की) भगवान्‌ की नुतप्यमान आह ॥ १२. दुःखी होकर कहने लगे 
श्लोकार्थ--उस योनि में भी पूर्वं जन्म की भगवान्‌ की आराधना की सदिच्छा के प्रभाव से अपने मृग 
रूप होने के कारण को वे महाराज भरत जानकर तथा अत्यधिक पश्चात्ताप करते हुये दुःखी होकर 
कहने लगे ॥ 
फा०—१०८ 


श्रोमदुभागवते [ अ ६ 


एकोनत्रिंशः श्लोक 

अहो कष्टं अष्टोऽहमात्मवतामचुपथाद्यद्विसुक्तसमस्नसङ्कस्थ विविक्त- 
पुण्यारणयशरणस्थात्मवत आत्मनि सर्वेषामात्मनां भगवति वासुदेवे 
तदनुश्रवणमननसङ्घी त नाराधनानुस्मरणाभियोगेनाशून्यसकलयामेन ' कालेन 
समावेशितं समाहितं कार्स्न्येन मनस्तत्तु पुनर्मेमाबुधस्यारान्मगसुतमन 
परिसुस्राव ॥२६॥ 

पदच्छेद--अहो कष्टम्‌ भ्रष्ट: अहम्‌ आत्मवताम्‌ अनुपथात्‌ यत्‌ विमुक्त समस्त सङ्गस्य विविक्त 
पुण्यारण्य शरणस्य आत्मवतः आत्मनि स्वेषाम्‌ आत्मनाम्‌ भगवति वासुदेवे तद्‌ अनुश्रवण मनन 
संकोर्तेन आराधन अनुस्मरण अभियोगेन अशून्य सकल यामेन कालेन समावेशितम्‌ समाहितम्‌ 
कारसन्येन मनः तत्‌ तु पुनः मम अबुधस्य आरात्‌ मुगसुतम्‌ अनु परि सुस्राव ॥ 
शब्दार्थ-- . 
अहो कष्टम्‌ १.२. 


ब्ध | 


अहो बड़े खेद की बात है कि मनन संकीर्तन २२.२३. मनन और संकीर्तन करके 
२ 


भ्रष्ट: ६. पतित हो गया आराधन २४. उन्हीं की आराधना ओर 
अहम्‌ ३. में न अनुस्मरण २५. स्मरणादि से 
आत्मवताम्‌ ४. संयमशील महापुरुषों के मभभ्षियोगेन २६. सफल करके 
अनुपथात्‌ ५. मागं से अशुन्य ३७. पूर्णतया 
यत्‌ ७, जो कि मैंने सकल २५. सारे हि 
विमुक्त १०, छोड़कर यामेन २८. समय को उन्हीं में 
समस्त ८. सब प्रकार की कालेन ३१. कुछ समय बाद 
सङ्गस्य 5. आसक्तिकी समाब्ेशितम्‌ ३०. लगा दिया था 
विविक्त ११. एकान्त समाहितम्‌ ३५. एकाग्र और 
पुण्यारण्य १२. पवित्र वन का कार्स्न्येन ३६. सम्पूर्ण 
शरणस्य १२. आश्रय लिया था. मनः ३७. मन 
आत्मवत्‌ १४. अपने तत्‌ तु ३४. वही 
आत्मनि १५. चित्त को पुनः 5, फिर से 
सवषाम्‌ १६. सबके सम ३२. मुझ 
आत्मनाम्‌ १७, आत्म स्वरूप अबुधस्य ३३. अज्ञानी का 
भगवति १5. भगवान्‌ र आरात्‌ ३४, अकस्मात्‌ 
वासुदेव १६ वासुदेव में (लगाकर) मृग ४०. सृगी के बच्चे के 
तद्‌ २०. उन्हीं के गृणीं का सुतम्‌ ४१. पीछे 
अनुभवण २१. श्रवण अनु ४२. लक्ष्य से 

“ परिसुत्राव ॥ ४३. पतित हो गया 


श्लोकार्थ- अहो बड़े खेद की बात है कि मैं संयम शील महा पुरुषों के i से पतित हो गया । जो 
कि मैंने सब प्रकार की आसक्ति को छोड़कर एकान्त पवित्र वन का आश्रय निया था । अपने चित्तको 
सब फे आत्म स्वरूप भगवान्‌ वासुदेव में लगाकर उन्हीं के गुणों का श्रवण, मनन और संकीर्तन करके 
उन्हीं की आराधना और स्मरणादि से सफल करके पूर्णतया सारे समय को उन्हीं में लगा दिया था । 
कुछ समय बाद मुझ अज्ञानी का वही एकाग्र ओर सम्पूर्णमन फिर से अकस्मात्‌ मुगी के बच्चे के पीछे 
लक्ष्य से पतित ही गया ॥ 


| ज्व ] 


चित... 


इत्येवं निगूर 
मुनिगणदयित शा 
पदच्छेर-इति एवम्‌ 


मुनिगण दयि 
शन्दार्थ-- 
इति एवम्‌ १. ३ 
निगुड ३ 
निर्देद: २. वे 
विसृज्य ६. त 
मृगीम्‌ ५, मृ 
मातरम्‌ ४. अ 
पुनः ७. पि 


भगवत क्षेत्रम्‌ १२. जे 


श्लोकार्थ-- इस प्रकार: 
'फर म कालञ्जर पर्वत : 
नेत्र है ऐसे शालग्राम तोः 


तस्मिन्नपि क 
श्ुषकपणं तृणवीरुधा 
मीर्घादकक्लिम्नमुत्स 
 क्टच्छर-तस्मिन्‌ अपि ३ 
| ओरूणा वर्तमानः मगत्वनि 


छन्दार्थ--- 
छहिकन्‌ 


वहाँ र 


वे काल 
 प्रतोज्ञा 
और व 
अव्यः 
मकम न 
अर्स; 
- मुखे पन 


NC AS 
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कटां रहकर म 
स्कर न्‌ उने 
कष को रात देख 


| अ० ६ 


स्थ विविक्त- 
दाति वासुदेवे 
पामेन ' कालेन 
पारान्मुगखुतमन्‌ 


मस्त सद्भ्य विविक्त 

नद्‌ अनुशवण मनन 
गवशितम्‌ समाहितम्‌ 
| 


न्‌ और संकीर्तन करके 
गो को आराधना ओर 
शादि से 

ल करके 

तया 

य को उन्हीं में 

| Fs बाद 

[दिया था 

ग्र और 

णे 


तरा गया 


म पतित हो गया । जो 
7 था । अपने चित्त को 
नर और संकीतंन करके 
नही मं लगा दिया था। 


मृगो के बच्चे के पीछे 


भ०्ष ] 1] पंचमः स्कश्ष? [०५९ 


त्रिशः श्लोकः 
इत्येवं निगूढनिवेंदों विखज्य मुर्गी मातरं पुनभँगव त्तेत्रसु पशमशी ल- 
मुनिगणदयित शालग्रामं पुलस्त्यपुलहाश्रमं कालञ्चरात्प्रत्याजगाम !!३०॥ 
पदच्छेद--इति एवम्‌ निगुढ निर्वेदः विसुज्य मृगोम्‌ मातरम्‌ पुनः भगवत्‌ क्षेत्रम्‌ उपशम शोल 
मुनिगण दयितम्‌ शालग्रामम्‌ पुलस्त्य पुलहाधमम्‌ कालञ्जरात्‌ प्रत्या जगाम ॥ 
शब्दार्थ--- 


इति एवम्‌ १. इस प्रकार है उपशमशोलः ४. शान्त ला वाले 
निगुढ़ ३ छिपाये हुये (उन्होंने) मुनिगण १०. मूनियों के समुह को 
निदेदः २. वेराग्य को भावना को दयितम्‌ ११. प्रिय लगते वाले 
विसुज्य ६. त्याग दिया शालग्राम १३. शालग्राम तीर्थ में 
मृगीम्‌ ५, मृगीको पुलस्त्य १४. पुलस्त्य भौर 
मातरम्‌ ४. अपनो माता पुलहाध्रमम्‌ १५. पुलह ऋषि के आश्रम 
पुनः ७. कालञ्जरात 5. कालञ्जर पर्वत से 


; फर [ 
भगवत्‌ क्षेत्रम्‌ १२. जो भगवान्‌ का क्षेत्र है ऐसे प्रतिआजगाम ॥ १६. की ओर चले आये 


एलोकार्थं--इस प्रकार वैराग्य की भावना को छिपाये हुये उन्होंने अपनी माता मृगो को त्याग दिया 
फिर से कालञ्जर पर्वत से शान्त स्वभाव वाले मूनियों के समूह को प्रिय लगने वाले जो भगवान्‌ का 
क्षेत्र है ऐसे शालग्राम तीर्थ में पुलस्त्य और पुलह ऋषि के आश्रम की ओर चले आये ॥ 


एकत्रिशः श्तोकः 
तस्मिन्नपि कालं प्रतीचमाणः सझ्ाच्च भृशमुद्विग्न आत्मसहचरः 
शुष्कपर्णतृणवीरुधा वर्तमानो मृगत्वनिमित्तावसानमेव गणयन्मृगशरीरं 


€ 
तीर्थोदकक्लिन्नछुत्ससज ॥३१॥ । 
पदच्छेद--तस्मिन्‌ अपि कालम्‌ प्रतोक्षमाणः सङ्गात्‌ च भृशम्‌ उद्विग्न आत्म सहचरः शुष्कपणं तृण 
वीरुधा वर्तमानः मृगत्वनिमित्त अवसानम्‌ एव गणयन्‌ मुगशरीरम्‌ तीर्थोदक क्लिन्नम्‌ उत्ससर्ज ॥ 


शब्दार्थ- ही 
तस्मिन्‌ १. वहाँ रहुकर तृण बोरुधा १०. घास भौर झाड़ियों हारा 

अपि २. भी बतंमानः ११. निर्वाह करते हुये 

कालम्‌ ३. वे काल की. मगत्व १३. मृग योनि की प्राप्ति के कारण 
प्रतीक्षमाणः ४. प्रतीक्षा करने लगे निमित्त १३. प्रारब्ध के 

सङ्भात्‌ च ५. और आसक्ति से अवसानम्‌ १४. क्षय की 

भृशम्‌ ६. अत्यधिक एव १५. ही ही 

उद्विग्न ७. भयभीत होकर गणयत्‌ मुगशरीरम्‌ १६. बाट देखते रहे र में मृग शरोर की 
आत्म सहचरः ८. अकेले ही रहकर तीर्थोदक क्लिन्तम्‌ १७. तीर्थ के जल में डुबाये रखकर 


शुष्कपणं 5. सूखे पत्ते उतससर्ज ॥ १८ त्याग दिया 


श्लोकार्थ--वहाँ रहकर भी वे काल की प्रतीक्षा करने लगे और आसक्ति से अत्यधिक भयभीत होकर | 
अकेले ही रहकर सूखे पत्ते घास और झाड़ियों द्वारा निर्वाह करते हुये म्‌। योनि की प्राप्ति के कारण 
प्रारब्ध के क्षय की बाट देखते रहे । अन्त में मृग शरीर को तीर्थ के जल में डत्राये रखकर त्याग दिया ॥ 


इति थीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितादां पंचमे स्कन्धे भरतचिरते ष्टमोऽध्यापः ॥८॥ 


&& घीगणेशाय नयः हित । १) 


धीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
पञ्चम, स्कन्धः 
नवमः अहयाय। 


प्रथमः श्लोकः 


यस्तु त 

श्रीशुक उवाच--अथ कस्यचिद्‌ द्विजवरस्याङ्किरःप्रवरस्य शमदमतपःस्वाध्याया- 
हि कार तोषतिति वि छ 22 त _ 'अरतमुत्सार 
ध्ययनत्यागसंतोषतितिकज्ञाप्रश्रयविद्यानसूयात्मज्ञानानन्दयुक्तरयात्मसहश 

€ ७ वी ७ 
अ्रतशीला बाररूपौदायंगुणा नव सोदर्यां अङ्गला बभूवुर्मिथुनं च यवीयस्यां PR 
भार्यायाम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद -अथ कस्यचित्‌ द्विजवरस्य अङ्गिरः प्रवरस्य शम दम तपः स्वाध्याय अध्ययन त्याग संतोष यः तु 
तितिक्षा प्रथय विद्या अनसुया आत्मज्ञान आनन्द युक्तस्य आत्म सदृश श्रुतशोल आचार रूप औदायं अततत ज 


गुणाः नव सोदर्याः अङ्गजाः बमुवृः मिथुनम्‌ च यवोयस्थाम्‌ भार्यायाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथ ०. तदनन्तर युक्तस्य १४. युक्त 

कस्यचित्‌ १५. कोई एक आत्म १७. उनकी बड़ी स्त्री से 

द्विजवरस्य १६. श्रेष्ठ ब्राह्मण थे सदृश श्त १८ अपने समान विद्या जो 
अङ्चिर; १. हे राजन्‌ ! आंगिरस शील १६. सदाचार इन दो 
प्रवरस्य २. गोत्र में आचार २०. आचरण 

ामदमतपः ३. शम-दम-तपस्या रूप २१. स्वरूप 82 
स्वाध्याय ४, स्वाध्याय औदायं २२. उदारता वह 
अध्ययन ५. वेदाध्ययन र गुणाः २३. आदि गुणों वाले द्म 
त्याग ६, अतिथि को अच्चादि देना नव २४. नो 

संतोष ७, मानसिक संतोष सोदर्या २५. सहोदर अमवत्‌ 
तितिक्षा ८, सर्दी-गर्मी आदि इन्द्रों को सहना अङ्कजाः २६. पुत्र राजि 
प्रश्रय दै, विनञ्नता बभूवः २७. उत्पन्न हुये शिरोम 
विद्या १०. कर्म विद्या मिथुनम्‌ ३१. एक पुत्र एक कन्या हुई 23 
अनसुया ११. दूसरों के गुणों में दोष नहीं दृढ़ना च २८. और उनकी 

आत्मज्ञान १२. आत्मा का ज्ञान यवोयस्पाम्‌ २६. छोटी दोनों में 
आनन्द १३, सुख आदि गुणों से भार्यायाम्‌ ॥ ३०. पत्नी से अब के दते 
एलोकार्थ--तदनन्तर हे राजन्‌! आंगिरस गोत्र में शम, दम, तपस्या, स्त्राध्याय, वेदाध्ययन, अतिथि ह ड 


को अन्नादि देना, मानसिक संतोष, सर्दी, गर्मी आदि इन््ों को सहना, विनम्नता, कर्म, विद्या, दूसरों के 
गुणों में दोष नहीं ढुँढ्ना, आतमा का जान, सुख आदि गुणों से युक्त कोई एक श्रेष्ठ ब्राह्मण थे । उनकी 
बडी स्त्री से अपने समान सदाचार, आचरण स्वरूप उदारता आदि गुणों वाले नौ सहोदर पुत्र उत्पन्न 
हुये । और उनकी छोटी पत्नी से एक पुत्र ओर एक कन्या हुई ॥ | 


| मतपःस्वाध्या या- 
म्तस्यात्मसहश - 
मंथन च यवीयस्यां 


प्र अध्ययन त्याग संतोष 
एल आचार रूप ओदाय 


युक्त 
उनकी बड़ी स्त्री से 
अपने समान विद्या 
सदाचार 

आचरण 

स्वरूप 

उदारता 

आदि गुणों वाले 

नो 

पुट्रोदर 

त्र 

उत्पन्न हुये 

एक पुत्र एक कन्या हुई 
गोर उनको 

टो 

त्तो मे 

[य, वेदाध्ययन, अतिथि 
कर्म, विद्या, दूसरों के 
ष्ठ ब्राह्मण थे । उनकी 
नो सहोदर पुत्र उत्पन्न 


थद] पंचम: स्काषा [ ५६१ 


द्वितीय; श्लोकः 


यस्तु तत्र पुमांस्तं परमभागवतं राजविप्रवरं 
भरतसुत्खष्टसगशरीरं चरमशरीरेण विप्रत्वं गतमाहुः ॥२॥ 
पदच्छेद 


यः तु पुमान्‌ तम्‌ परम भागवतम्‌ राजवि प्रवरम्‌ 


भरतम्‌ उत्सृष्ट मुगशरीरम्‌ चरम शरीरेण विप्रस्वम गतम्‌ आहुः ॥ 


शब्दार्थ--- 

यः २. जो भरतम्‌ 8. भरत ही थे वे 

तु १. इन दोनों में उत्सृष्ट मृग १०. परित्याग करके मृग के 
पुमान्‌ ३. पुरुषथा शरीरम ११. शरीर का 

तम्‌ ४. वह चरम १२. अन्तिम 

परम ५. परम शरीरेण १३, जम्म में 

भागवतम्‌ ६. भगवत्‌ भक्त विप्रत्वम्‌ १४. ब्राह्मण 

राज ७. राजवि गतम्‌ १५. हुये थे 

प्रवरम्‌ ८, शिरोमणि आहुः॥ १६. ऐसा महापुरुषों का कथन है 


श्लोकार्थ--इन दोनों में जो पुरुष था वह परम भगवत्‌ भक्त राजर्षि शिरोमणि भरत ही थे। वे 
मग के शरीर का परित्याग करके अन्तिम जम्म में ब्राह्मण हुये थे, ऐसा महापुरुषों का 


कथन है ॥ 


६१२] शौ द्धा गजतै 


तृतीयः श्लोकः 


तत्रापि स्वजनसङ्गाच्च भृशसुह्विजमानो भगवतः कमवबन्धविधवस न- 

श्रवणस्मरणगुणविवरणचरणारविन्दयुगलं मनसा विदधदात्मनः प्रलिघात- 
१५ 

माशङ्कमानो भगवदनजुग्रहेणानुस्मतस्वपूवजन्मावलिरात्मानमुन्मत्तजडान्ध- 


बघिरस्वरूपेण दर्शयामास लोकस्थ ॥३॥ 


पदच्छेद- तत्र अपि स्वजन सङ्गात्‌ च/भृशम्‌ उद्दिजमानः भगवतः कर्मबन्ध विध्वंसन श्रवण स्मरण 
गुण विवरण चरण अरविन्द युगलम्‌ मनसा विदधत्‌ आत्मनः ब्रतिघातम्‌ आरङ्कमानः भगवत्‌ 
अनुग्रहेण अनुस्मृत स्वपूर्षं जन्मावलिः आत्मानम उन्मत्त जडअन्ध बधिरस्वरूपेण दर्शग्रामास 
लोकस्य ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र १. इस जन्म में विदधत्‌ २७. धारण किये हुये 
अपि २. भी आत्मनः ८. अपने ऊपर 
स्वजन ११. अपने स्वजनों के प्रतिघातम ६. विध्नकी 

सड्भात्‌ १२. सङ्गसे आशडुमान: १०. आशङ्क करते हुये 
च १६. और भगवत्‌ ३. भगवान्‌ कौ 

मृशम्‌ १३. वे बहुत अधिक अनुग्रहेण ४. कृपा मे 
उद्दिजमानः १४. डरते थे अनुश्मृत ७. स्मरण रहने के कारण 
भगवतः १५. जिन भगवान्‌ की स्वपुरं ५. अपनी पूर्व 

क्म बन्ध २१. कमे बन्धन को जन्मावलिः ६. जन्मको परम्परा का 
बिध्वंसन २२. काट देता है उनको आत्मानम्‌ २६. अपने को 

श्रवण १६. श्रवण उन्मत्त ३०. पागल 

स्मरण १७. स्मरण जड ३१. मुखे 

गुण १८. गुण अन्ध ३२. अन्धे और 

विवरण २०. कौतंन बधिर ३३. बहिर के 

चरण २३. चरण स्वरूपेण ३४. समान 

अरविन्द २५. कमलों की दशयामास ३५. दिखाते थे 

युगलम्‌ २४. दोनों लोकस्य २५. संसार में 


मनसा॥ २६. हृदय में 


श्लोकार्थ--इस जन्म में भी भावान्‌ की कृपा से अपनी पूर्व जन्म की परम्परा का स्मरण रहने के 
कारण अपने ऊपर विघ्न की आशङ्का करते हुये अपने स्वजनों के सङ्ग से वे बहुत डरते थे । जिन 
भगवान्‌ के श्रवण, स्मरण, गुण, कीर्तन, कर्म बन्धन को काट देता है। उनके दोनों चरण-कमलों को 
हुदय में धारण किये हुये संसार में अपने को पागल, मूर्ख, अन्धे ओर बहिरे के समान दिखाते थे ।। 


अ} 


तस्यापि ह वाः 
स्कारःल यथोपदेशं 
नियमाननभिप्रेतानयि 


पदच्छेद--- 

तस्य अपि हु वा आ 
उपदेशम्‌ विदधानः उपनो 
पमशिज्ञयत्‌ उनुशिष्टेन हि: 


६, उस 
८ मो 
३. स्नेह थ 
५ पुत्र मैं 
१, ब्राह्मण 
१. पत्र के 
२. स्नेह मे 
३. युक्त 
४. मन वान 
१३. षरयेन्त 
म्‌ 1२ मातत 
1४. ममो सं 
अनुसार 
३०. ज्ञास्त्र जि 
२४. करते रे 
शादुत के प्रत स्व 
कीच ऊ उनसर 
उ उम्न इर्त 
| 


i अ० ९ 


[ + 
कमबन्धचिध्वसन- 
दात्मनः प्रतिघात- 
रानमुन्मत्तजडान्ध- 


दिध्वंतन श्रवण स्मरण 
प्‌ आर”, ङ्कमानः भगवत्‌ 
-नस्वरूपेण दर्शयामास 


धारण किये हुये 
अपने ऊपर 
विघ्न की 
आश ङ्क। करते हुये 
भगवान्‌ की 
कपा से 
म्मरण रहुने के कारण 
अपनी पूर्व 
जन्म को परम्परा का 
अपने को 
पागल 
मूखं 
अन्धे और 
वद्रिर के 
समान 
दिखाने थे 
संसार में 


पपरा का स्मरण रहने के 
टे बहुत डरते थे । जिन 
दोनों चरण-कमलों को 
समार दिखाते थे ॥। 


| पचमः स्क्रष्ध। । ६६३ 


चतुर्थः श्लोकः 


तस्यापि ह वा आत्मजस्य विप्रः पुत्रस्नेहानुबद्धमना आ समावतेनात्सं- 
शौचाचमनादीन्‌ कमे - 


नियमाननभिप्रेतानपि समशिच्चयदनशिष्टेन हि “भाव्यं पितुः पुत्रेणेति ॥४॥ 


स्कारःन यथोपदेशं विद्धान उपनीतस्थ च पुनः 


पदच्छेद 


तस्य अपि ह बा आत्मजस्य विप्रः पुत्र स्नेह अनुद्ध मनाः आ समावतेनात्‌ संस्कारान्‌ यथा 
उपदेशम्‌ विदधानः उपनोतस्य च पुनः शोच आचमन आदीन्‌ कमं नियमान्‌ अनभिप्रेतान्‌ अपि 
गपशिज्ञयत्‌ उनुशिष्टेन हि भाव्यम्‌ पितुः पुत्रेण इति ॥ 


शब्दार्थ 

तस्य ६. उस उपनोतस्य १६. उपनय संस्कार करके 
अपि ८. भो च पुनः १७. और फिर 

हषा ॐ. स्नेह था (अतः उन्होंने) शोच १८. शौच 

आत्मजस्य ७. पुत्र में आचमन १६. आचमन 

विप्रः ५. ब्राह्मण का आदोन्‌ २०. इत्यादि 

पुत्र १. पूत्र के प्रति कमं २२. कमो की 

स्मेह २. स्नेह से नियमान्‌ २१. आवश्यक 
अनुबद्ध २. युक्त अनभिष्रेतान २३. न चाहते हुये 
ननाः ४. मन वाले अपि २४. भौ 

आ १३. षर्येन्त समशिक्षयत्‌ २५, शिक्षा दी (क्योंकि) 
समावतंनात्‌ १२. समावतंन अनुशिष्टेन २८. शिक्षा देनी 
संस्कारान्‌ १४, सभी संस्कार हि्‌ २5. ही 

यया “११. अनुसार भाव्यम्‌ ३०. चाहिये 

उपदेशम्‌ १०. शस्त्र विधि के पितुः २६. पिता को 
विदधानः १५. करते हुये पुत्रेण इति ॥ २७, पूत्र के लिये 


भ्लाकार्थे --पुत्र के प्रति स्नेह से युक्त मन वाले ब्राह्माण का उस पुत्र में भी स्नेह था अतः उन्होंने 
शास्त्र विधि के अनुसार समावतंन पर्यन्त सभी संस्कार करते हुये उपनयन संस्कार करके और 
फिर शौच, आचमन इत्यादि आवश्यक कर्मो की शिक्षा दी । क्योकि पिता को पुत्र के लिये शिक्षा 


देनो हौ चाहिये । 


६६४ ] 


श्रीमद्धागबते 


पञ्चमः श्लोकः 


स चापि तढु ह पितृसंनिधाववासश्रीचीनमिच | करोति छुन्दांस्यध्या- 
पयिष्यन्‌ सह व्याहृतिभिः सप्रणवशिरस्त्रिपदीं सावित्रीं ग्रेष्मवा सन्तिकान्मा- 


सानधी यानमप्यसमवेनरूप ग्राहयामास ॥५॥ 


पदच्छेद 


स च अपि तदु ह पितृ संनिधो एव सध्रीचोनम्‌ इव स्म करोति छन्दांसि अध्यार्पायष्यन्‌ सह 
इयाहृतिभिः सप्रणव शिरःत्रिपदीम्‌ सावित्रीम्‌ प्रेष्य वासन्तिकान्‌ मासान्‌ अधोयानम्‌ अपि असमबेत- 


रूपम्‌ ग्राहयामास ॥ 


शब्दार्थं--- 

स २. वे 

च अपि ६. और भी 
तदु ह १. किन्तु 
पितृ ३. पिता के 
संनिधो ४. सामने 
ह्व ५, ही 


असधघ्रोचोनम्‌ ७. विरुद्ध आचरण 
एव ८. ही 

स्म करोति ४. करने लगते थे 
छन्दांसि १०. वेदों के 
अध्याययिष्यन्‌ ११. पढ़ाते हुए पिता 


एलोकार्थ- किन्तु वे पिता के सामने ही और भी विरुद्ध आचरण करने लगते थे । वेदों को पढ़ते हुदै 
पिता ग्रीष्म ऋतु और वसन्त ऋतु के चार महीनों तक पढ़ते रहने पर भी पुत्र को व्याहृतियों और 
प्रणव सहित प्रधानमन्त्र--तीन चरणों वाली गायत्री को भी ठीक-डीक से नहीं याद कर सके ॥ 


सह 
व्याहृतिभिः 
स प्रणव 
शिरः 


त्रिपदीम्‌ सावित्रीम्‌ 


ग्रम वासन्तिकम्‌ 
मासान्‌ 
अधोयानम्‌ 

अपि 
असमवेतरूपम्‌ 
ग्राह्मामास ॥ 


[ ब० ६ | 


एवं स्वतनु उ 
श्रषणाथौ पकुर्वा 
पुत्रमनु शस्य स्वर 
उपसंह्ृतः ॥९! 
पदच्छेद-- 

एवम्‌ स्व तनुज अ 
आदि ओपकुर्वाणक क 
अनुशास्य स्वयम्‌ तावत 
शन्दाथ-- 

एवम्‌ १, 
स्व २. 
तनुज ३. ५ 
आत्मनि ४. : 
अनुराग 
१८, सहित नु ५. ; 
हि 1 आवेशित ७ ३ 
१६, वे व्याहुतियों के और चित्तः ५: १६ 
० उ 
१७. प्रणव सहित शोच ड. छ 
अध्ययन दे. वे 
२०. प्रधान मन्त्र हज Fes 
PS 
२१, तोन चरणों वाली गायत्री को मी नियम ११ नि 
१२. ग्रीष्म ऋतु ओर बसन्त ऋतु के सकल १२. गु 

गे १३. 

१३, (चार) महीनों तक झुमणण १२ शो 
१४. पढ्ते रहने पर बारि १५. आ 
१५. भी (पुत्र को) भ क र 
२३. ठीक-ठीक से नहीं | कबब्युक्तानि १३. प्र 
२४. याद कर सके | श्याकार्थ इम प्रकार ३ 


| कुह्क्लहय न ऐसा करन 


( | £ 
NE iE 


करोति छन्दांस्यध्या- 
प्रषमवा सन्तिकान्मा- 


हास अध्यापयिष्यन्‌ सह 
धोयानम्‌ अपि असमवेत- 


| 
:द्रतितरों के और 
सहित 
[ मन्त्र 
चरणों वाली गायत्री को भी 
ऋतु ओर बसन्त ऋतु के 
ए) महीनों तक 
रहने पर 
पुत्र को) 
ठोक से नहीं 
कर से 
गने थे । वेदों को पढाते हुये 
भी पुत्र को व्याहृतियों और 
; म नहीं याद कर सके ॥ 


थे] पंचम! स्कण्धं। (०६३ 


षष्ठः श्लोकः 
एवं स्वतनुज आत्मन्यनरागावेशितचित्तः शो चाध्य य नब्रत नि य मगुवंन लशु- 
शूषणाद्यौ पकुर्वाणककर्माणयनभियुक्तान्यपि समनुशिष्टेन भाव्यमित्यसदाग्रहः 
पुत्रमनुशास्य स्वयं तावदनधिगतमनोरथः कालेनाप्रमत्तेन स्वयं गृह एव प्रमत्त 
उपसंहत! ॥ ६।। 
पदच्छेद-- 
एवम्‌ स्व तनुज आश्मनि अनुराग उपवेशितचित्तः शौच अध्ययन व्रत नियम गुरु अनल शुश्रषण 


आदि औपकुर्वाणक कर्माणि अनभियुक्तानि अपि समनुशिष्टेन भाव्यम्‌ इति असद्‌ आग्रहः पुत्रम्‌ 
अनुशास्य स्वयम्‌ तावत्‌ अनधिगत मनोरथः कालेन अप्रमत्तेन स्वयम्‌ गृह एव प्रमत्तः उपसंहृतः ॥ 


शन्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार अपि १६. भी 

स्व २. अपने समनुशिष्टेन २०. मुख्य रूप से 

तनुज ३. पुत्र में भाव्यम्‌ २२. करना चाहिये इस प्रकार 
आस्मनि ४. आत्मा के समान इति २१. ऐसा 

अनुराग १, प्रेमसे असद्‌ २२. असावधान 

आवेशित ७. भरा हुआ था (अतः) आग्रह; २४. रह करके 

चित्तः ६, उनका हृदय पुत्रम्‌ २५. पुत्रको 

शोच ८. शौच मनुशास्य २६. शिक्षा दे ही रहे थे 
अध्ययन & वेदाध्ययन स्वयम्‌ २७. अपने आप 

व्रत १०. व्रत तावत्‌ २८. तब-तक 

नियस ११. नियम तथा अनधिगत २४. बिना पुरा किये ही 
गुरु १२. गुरु और मनोरथः ३०. कामनाओं को 

अनल १३. अग्नि की कालेन ३१. काल भगवान्‌ ने 
शुश्ूषण १४. सेवा अप्रमसेन ३२. सदैव सतक रहने वाले 
आदि १५. आदिसे स्वयम्‌ ३३. अपने आप हो 
ओपकुर्वाणक १६. उपकार करते हुये गहे एव ३४. शरीर में ही 

कर्माणि १८. कर्मो को प्रमत्तः ३५. आक्रमण करके उनको 


अनभियुक्तानि १७. प्रधानभूत उपसंहृतः ३६. समाप्त कर दिया 
इलोकार्थ--इस प्रकार अपने पुत्र में आत्मा के समान प्रेम से उनका हृदय भरा हुआ था । अतः शौच, 
वेदाध्ययन, व्रत, नियम तथा गुरु और अग्नि की सेवा आदि से उपकार करते हुये प्रधानभूत कर्मों को 
भी मुख्यरूप से ऐसा करना चाहिये इस प्रकार असावधान रह करके पुत्र को शिक्षा दे हो रहे थे कि 
अपने-आप तब-तक बिना कामनाओं को पूर्ण किये, काल भगवान्‌ ने सदैव सतक रहने वाले अपने 
आप ही शरीर में ही आक्रमण करके उनको समाप्त कर दिया !। 

फा०--१०४६ 


८६६] | श्रीमद्भावते ६ 


सप्नमः श्तोकः 
अथ यवी यसी डिजसती स्वग भजातं मिथुनं सपत्न्या उपन्यस्य स्वय- 


मनसंस्थया पतिलोकमगात्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद--अथ यवोयसी द्विजसती स्वगभे जातम्‌ मिथुनम्‌ सपत्न्य उपन्यस्य स्वयम्‌ अनुसस्थया 


पतिलोकम्‌ अगात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ १. इसके बाद सपट्ये ७. अपनी सोत को 
यवीयसी २. उनकी छोटी उपन्यस्य ८. सौंप कर 
द्विजसती ३. पत्नी स्त्रयम्‌ १०. स्वयं 

स्वगर्भ ४. अपने गभं से अनुसंस्थया ८५ सती होकर 
जातम्‌ ५. उत्पन्न हुये पतिलोकम्‌ ११. पति लोक को 
सिथनम। ६ एक पुत्र और एक कन्या को अगात्‌ ॥ १२. चली गई 


एलोकार्थ--इसके बाद उनकी छोटी पत्नी अपने गर्भ से उत्पन्न हुये एक पुत्र और एक कन्या को 


अपनी सौत को सौंप कर सती होकर स्वयं पति लोक को चली गई ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
पितर्युपरते आतर एनमतत्प्रभावविदस्त्रय्यां विद्यायामेव पयंबसित- 
मतयो न परविद्यायां जडमतिरिति ्रातुरनशासननिबन्धान्न्यवृत्सन्त ॥॥८ 
पदच्छेद--पितरि उपरते भ्रातरः एनम्‌ अतत्‌ प्रभाव विदःत्रय्याम्‌ विद्यायाम्‌ एव पर्यवसित मतथ 
न पर विद्यायाम्‌ जडमतिः इति भ्रातुः अनुशासन निबन्धात्‌ न्यवृत्सस्त ॥ 


शब्दार्थ 
पितरि १. पिता के पर्यवसित ७. होने के कारण 
उपरते २, परलोक सिधारने पर मतयः ६. उनकी बुद्धि 
आतरः १०. भाइयों ने न &. प्रवेश न होने से 
एनम्‌ ११; इन्हें पर विद्यायाम्‌ 5 ब्रह्म विद्या में 
अतत्‌ १२. इनके दिव्य जडमतिः १५. यहमूखं है 
प्रभाव १३. प्रभाव को इति १६. ऐसा मानकर 
बिदः १४. न जानने के कारण आतुः १७. भाईको 
त्रय्याम्‌ ३. वेदत्रयी अनुशासन १5. पढ़ाने लिखाने का 
विद्यायाम्‌ ४. विद्या में निर्बन्धात्‌ १5. आग्रह 

ही न्यवृत्सन्त ॥ २०. छोड़ दिया 


एव 


ऐसा मान कर भाई को पढ़ाने-लिखाने का आग्रह छोड दिया ॥ 


शलोकाथे--पिता के परलोक सिधारने पर वेदत्रयी विद्या में ही उनकी बुद्धि होने के कारण ब्रह्म विद्या 
में प्रवेश न होने से भाइयों ने इन्हें इनके उस दिव्य प्रभाव को जानने के कारण यह मूखं है, 


a१] 
Sse 


| च चर 
तदन्रूपाणि प्रभ 
वेतनतो वा याच्ड 
हरति परं नेन्द्रिय 
नन्दस्वात्मला भा 
मान! ॥।8॥। 
पदच्छेद-सः च प्राकृतं 
4014 कर्माणि च्च; 
सादतम अल्प 
निमित्त स्वसिद्ध विशुद् 
असम्भावित देहअभिमाः 


शन्दार्थ-- 
मः 
३. उ 
च 
त २६. 
प्राकृतः २. ठ 


ड्िपद पशुभिः ४. नर 
उन्मस अड ५. पाग 
बधिर इति ६, बहर 


अमिमाष्यमाणः ७ कहा 
t हा 

ठ १. जव 
७ ८. तवरे 
अनुर्पाणि ८. अनुरू 
ap १३. कार्यों 
i ११. और दे 
हिलमा t १४. करते 


१२. दूसरों 
विष्टितः १५ व्यवहार 
बै बा १६, उउनये 
१५. माँगने प 


(००६ 


| पन्यस्थ स्वय- 


स्वयम्‌ अनुसंस्थया 


अपनी सौत को 
सौंप कर 
स्वयं 
सती होकर 
पति लोक को 
चलो गई 
त्र और एक कन्या को 


|| 


गाज ६] पंचमः तका? [ मत NNN (5 


| नवमः श्लोकः 
स च पा कृते द्विपदपशुभिरुन्मत्तजडबचिरेत्यभिभाष्यमाणो यदा 
तदनुरूपाणि प्रभाषते कर्माणि च स कार्यमाणः परेच्छया करोति विष्टितो 
वेतनतो वा याच्ञया यहच्छुया वोपसादितमल्पं बहु सृष्ट कदन्न वाभ्यव- 
हरति परं नेन्ट्रियप्रीतिनिमित्तम्‌ । नित्यनिवृत्तनिमित्तस्वसिद्धविशुद्धान॒भवा- 
न्दस्वात्मला भाधिगमः सुखदुःखयो इन्द्निमित्तयोरसम्भावितदेहाभि- 


मानः ॥€॥ 

पदच्छेद--सः च प्राकृतैः द्विपद पशुभिः उन्मल जड बधिर इति अभिम्राष्यमाणः यदा तद्‌ अनुरूपाणि 
प्रभाषते कर्माणि च सः कार्यमाणः परेच्छया करोति विष्टितः बेतनतः वा याच्जया यदृच्छया षा 
उपसादितम्‌ अल्पम्‌ बहु मृष्टम्‌ कदन्नम्‌ वा अभ्यवहरति परम्‌ न इन्द्रिय प्रीतिनिमित्तम्‌ । नित्य निवृत्त 
निमित्त स्वसिद्ध विशुद्धभनुभव आनन्द स्व आत्मलाभ अधिगमः सुखदुःखयोः इन्द निमित्तयोः 
असम्भावित देहअभिमानः । 


पामेव पर्यचसित- 
ग्यवृत्सन्त ॥॥८ 

एवं पर्यवसित मतथः 
त्सन्त ॥ 


होते के कारण 
उनकी बुद्धि 
प्रवेश न होने से 
ब्रद्म विद्या में 
यह मूख है 
ऐसा मानकर 
भाई को 
पढ़ाने लिखाने का 
जाग्रह 
छोड़ दिया 
होने के कारण ब्रह्म विद्या 
ने के कारण यह मूर्खं है, 


शब्दार्थ 

सः ३. उन्हें यदच्छया वा १०, या स्वेच्छा से 

च २६. और उपसादितम्‌ १४. प्राप्त हुये 

प्राकृतः २. साधारणजनो द्वारा अल्पम्‌ बहुमृष्टम्‌ २०. थोड़ा या बहुत अच्छे 


द्विपद पशुभिः ४. नर पशु कदन्नम्‌ वा २१. या बुरे अन्न से अपनी 
उन्मत्त जड ५. पापल मूख अभ्यवहरति २२. जीविका चलाते 
बधिर इति ६. बहरा आदि परम्‌ २३. लेकिन वह 
मभिभाष्यमाणः ७. कहा जाता न २५. नहीं था 

यदा १. जब इन्द्रियप्रीतिनिमित्तम्‌ २४. इन्द्रियों की प्रसन्नता के लिये 
तद्‌ ८, तब वे उसके नित्य निवृत्त २७. नित्य-प्राप्त 
अनुरूपाणि दै. अनुरूप निमित्ति स्वसिद्ध २८. स्वतः सिद्ध केवल 
प्रभाषते १०. बोलने लगते विशुद्धः २६. शुद्ध 

कर्माणि १३. कार्यों को अनुभवानन्द ३०. ज्ञानानन्द 

चसः ११. भोर वे स्वात्मलाभ ३१. स्वरूप आत्म लाभ 
कार्यमाणः १४, करते हुये अधिगतः ३२. उन्हें प्राप्त था 
परेच्छया १२. दूसरों कौ इच्छा से सुःख दुःखयो ३३. सुःख-दुःख आदि 
करोति विष्टितः १५ व्यवहार करते बेगार से द्वन्द्वनिमित्तयोः ३४. इन्द्रो के कारण 
बेतनतो वा १६. वेतन से अयवा असम्भावित ३५. नहीं होने वाला 
याच्ञया १७. माँगने पर देह अभिमानः॥ ३६. देह का अभिमान 


इलोकार्थ--जब साधारणजनों द्वारा उन्हें नर पशु, पागल, मुखे, बहरा आदि कहा जाता तब वे उसके 
अनुरूप बोलने लगते । और वे दूसरों की इच्छा से कार्यों को करते हुये व्यवहार करते, बेगार से, वेतन 
से अथवा माँगने पर या स्वेच्छा से प्राप्त हुये थोड़े या बहुत अच्छे या बुरे अन्न से अपनी जोविका 
चलाते । लेकिन वह्‌ इन्द्रियो की प्रसन्नता के लिये नहीं था । और स्वतः सिद्ध केवल ज्ञानानन्द स्वरूप 
बात्मलाभ उन्हें प्राप था । सुख दुःख आदि इन्हों के कारण होने वाला देह का अभिमान नहीं था ॥ 


८६८ १ श्रीमद्धागवते ः [ पर ह 


दशमः श्त्तोकः 
शीतोच्णवातवर्षेघु बृष हवानाबुताडुः पीनः संहननाङ्ग: स्थणिडलसंवेशना- 
नन्मदैनामज्जनरजसा महामणिरिवानभिव्यक्तत्रह्यवचेस; कुपटाद्ुतकटि- 
रूपवीतेनोरुमषिणा द्विजातिरिति ब्रह्मबन्धुरिति संज्ञयातञज्ञजनावमतो 


विचचार ॥१०॥ 
पदच्छेद 

शीत उष्णवात वर्षेषु वषः इव भनावृत अङ्ग; पीनः संहनन अङ्कः स्थण्डिल संवेशन अनुश्मदन 
अमज्जन रजसा महामणिः इव अनभिव्यक्त ब्रह्म वच॑सः कुपट आवृत कटिः उपवीतेन उरुमषिणा 


द्विजातिः इति ब्रह्मबन्धुः इति संज्ञया भतज्ज्ञजन अवमतः विचचार ॥ 


शब्दाथं-- 

शोत १. वे सर्दी ह्य १६, के समान 

उष्ण २. गर्मी अनभिव्यक्त २०. ढक गया था (उनकी) 

बात ३, आँधी और ब्रह्म १६. ब्रह्म 

वर्षेषु ४, वर्षा के समय बर्चेसः १७. तेज 

वृषः ५, बेल कुपट २२, मैला कुचैला वस्त्र 

ड्व ६. के समान आवत २३. लिपटा रहता था 

अनावृत ७. नंगे कटि २१. कमर में 

अङ्क ८; शरीर रहते थे उपवीतेन २६. यज्ञोपवीत के कारण 

पीनः १०. हुष्ट-पुष्ट उरुमषिणा २५. अत्यधिक मलिन 

संहनन ११. (और) गठे हुये थे द्विजातिः २७, द्विज 

अङ्क &. उनके अङ्क इति २८. और 

स्थण्डिल १२. भूमि पर ब्रह्मबन्धुः २६. अधम ब्राह्मण 

संवेशन १३. शयन करने इति ३०. ऐसे 

अनुन्मदंन १४. उबटन न करने संज्ञया ३१. नामों से पुकारे जाने पर 

अमज्जन १५. स्नान न करने से (उनका) अतउज्ञजन २४. उन्हें न जानने वाले लोगों 
के द्वारा 

रजसा १७, धूल ढकी अवमतः ३२, उनकी उपेक्षा करके 

महामणिः १३. मूल्यवान्‌ मणि विचचार ॥ ३३. विचरण करते रहते थे 


इलोकार्थ--वे सर्दी, गर्मी, आँधी और वर्षा के समय बैल के समान नंगे शरीर रहते थे। उनके अङ्ग 
हुष्ट-पुष्ट और गठे हुये थे । भूमि पर शयन करने, उबटन न लगाने, स्नान न करने से उनका ब्रह्म तेज 
धुल ढकी मूल्यवान्‌ मणि के समान ढक गया था । उनकी कमर में मेला-क्रुचेला कपड़ा लपटा रहा 

ले लोगों के द्वारा अत्यधिक मलिन यज्ञोपवीत के कारण द्विज और अधम ब्राह्मण 


था । उन्हें न जानने वा 
ऐसे नामों से पुकारे जाने पर उनकी उपेक्षा करके विचरण करते रहते थे ॥ 


द० १] 


| तु परत 
निरूपितस्तदपि 
कणपिण्याकफछी 


पदच्छेद 

यदा तु परत आ 
करोति किम्तु न समम्‌ 
स्थाली पुरीष आदीनि : 


थन्दाथं-- 


पदा २. जब 
१, और 
३. दूसरों 
५. पेट पा 
४. मजदूर 
६ चेष्टा 
७, 
८, 
रद. 


[ ष० ६ 
PMN 020022 


भणि डलसंवेशना- 
कुपटाबृतकरि- 
गातउज्ञजनावमतो 


हुल संवेशन अनुभ्मर्देन 
„ उपवीतेन उरुमषिणा 


उमान 
गया था (उनकी) 


1 कुचला वस्त्र 

टा रहता था 

परम 

गपवीत के कारण 
यधिक मलिन 

ज 

र 

बम ब्राह्मण 

मै 

मों से पुकारे जाने पर 
हें न जानने वाले लोगों 
द्वारा 

नको उपेक्षा करके 
[चरण करते रहते थे 


रोर रहते थे। उनके भङ्ग 
न करने से उनका ब्रह्म bi 
मुचेजा कपड़ा लपटा रहता 
रण द्विज और अधम ब्राह्मण 


० € | पचमः स्कः 
[०६९ 


एकादशः श्लोकः 


७ Ce 
Rs. तु a आहारं कमवेतनत ईहमानः स्वश्रातूभिरपि केदारकर्मणि 
उ तस्तदपि करोति किन्तु न समं विषमं न्यूनमधिकमिति वेद 
रएयाकफली करणकुल्माषस्थालीपुरीषादीन्यप्यमतवदभ्यवहरति ॥११॥ 


करोति कि लि हि हि 
स्थाली सु न समम्‌ विषमम्‌ न्यूनम्‌ अधिकम्‌ इति वेद कण पिण्याक फलोकरण कुल 
थाली पुरीष आदीनि अपि अमृत वद्‌ अभ्यवहरति ॥। कुल्माष 


शब्दाथं- 
पदा २. 
है न १७, न रहा कि 
ड स समम्‌ १८. भूमि समतल है| 
७ द विषमम्‌ १६. ऊंची-नीची है 
आहारम्‌ ५. पेट पालने की न्यूनम्‌ २०. छोटो है 
कमंषतनतः ४. मजदूरी करके अधिकम्‌ २१. बड़ो है डे हे 
ईहमानः ६. चेष्टा करते (देखकर) इति १५ य | गी क 
कक ७. अपने भाइयों ने बेद १६ दान 
अपि 2 उन्हें (| 
शक हे १00 कर्णपिण्या ३१. चावल की कनी-खली 
५ क फलोकरणम्‌ २३. भूसी 
हक १०. क्यारियाँ बनाने में कुल्माष २४. घुने हुये उ 
रूपितः | को 
का त हे 6 स्थालीपुरीष २५. वतंनों में लगा जला अन्न 
र र य आदीनि अपि २६. आदि जो मिलता उसे भी 
छ के । ल य अमृतवद्‌ २७. वे अमृत के समान 
« परन्तु उन्हे भभ्यवहरति ॥ २८ प्रेम से खाते थे 


श्लोकार्थ--और जब दूसरों 
दूसरों को मजदूरी करके पेट पालने की चेष्ट 
हे हे करते देख क इयों 
| Br की क्यारियाँ बनाने में लथा दिया । वे उसे भी करने लगे परन्तु हि हि हे 
है के भु र समतल है, >चो-नीची है, छोटी है या बडी है उन्हें चावल को कनी, भूसी र. री | 5 ै 
उड़द, वर्तनों में लगा-जला अन्न आदि जो मिलता उसे भी वे अमृत के समान प्रेम पि खा हे | 000 
[त के । 


LL त न दस कट अल ° श्रौद्धागव्ते [दन 


द्वादशः श्लोकः 


अथ कदाचिस्कश्चिद्‌ घृषलपतिे द्रकाल्ये पुरुषपशुमालमतापत्यकामः ॥१२॥ 
पदच्छेद--अथ कदाचित्‌ कश्चिद्‌ वृषलपति भद्रकाल्यः पुरुष पुशम्‌ आलभत अपत्य कामः ॥ 


| ०९] 


अथ त एनमनः 
रशनया चरिइकाणृह 


अ पदच्छेद-अथ ते एनम्‌ अः 
अथ १. इसके बाद पुरुष ८. मनुष्य को चण्डिका गृहम्‌ उनि 
कदाचित्‌ २. कभी पशुम्‌ &. बलि देने की शब्दों 
कश्चिद ३. किसी आलभत १०. इच्छा की अथ १. इर 
बषलपतिः ४. डाकुओं के सरदार ने अपत्य ५, पुत्र प्राप्ति की ते २5 
भद्रकाहये ७, भद्र काली को कामः ॥ ६. कामना से 400 ३. इमे 
क्‌ मु गे ड ४. 
एलोकार्थ--इसके बाद कभी किसी डाकुओ के सरदार ने पुत्न-प्राप्ति की कामना से भद्रकाली को लक्षणम्‌ ५ 
मनुष्य की बलि देने की इच्छा की ॥ अवमृश्य भत ६. जाः 
F त्रयोदशः श्तोकः चुमनिध्पत्तम्‌। ७. का 
नयादराः श्वोकार्थ 
दी बन इसके बाद उन 
तस्य ह दैवसुक्तस्य पशोः पदवीं तदलुचराः परिधावन्तो निशि निशीथ- उसे रस्सी हे 


समये तमसाऽऽड्ृतायामनधिगतपशव आकस्मिकेन विधिना केदारान्‌ 
वीरासनेन म्टृगवराहादिभ्यः सं रच्चमाणमङ्गिरःप्रवरसुतमपरयन्‌ ॥।है रे। 

पदच्छेद-- तस्य ह देव मुक्तस्य पशोः पदवीम्‌ तत्‌ अनुचराः परिधावम्तः निशि निशोथ समये तमसा 
आव॒ताथाम्‌ अनधिगत पशवः आकस्मिकेन विधिना केदारान्‌ वीरासनेन मुगवराह आदिम्यः 
संरक्षमाणम्‌ अङ्गिरः प्रबर सुतम्‌ अपश्यन्‌ ॥ 


अथ पणयस्तं स्वदि 
| निलकादि भिरुपस्कृतं 


| रोपेतया वैशससंस्थर 


तस्य ३. उसके द्वारा तमसा १३. घनघोर अन्धकार बडकाल्याः पुरत उपदे 
ह्‌ १, इस प्रकार आवृतायाम्‌ १४. व्याप्त होने के कारण भिः ७110. तम्‌ सू 
वाव २. दैव वश अनधिगत १६. प्राप्त न हुआ ॥ मह गी 
मुक्तस्य ४, छुटे हुये पशवः १५. वह पुरुष पशु :॥ 

पणेः ५. पुरुष पशु को आकस्मिकेन १७. उन्होंने अकस्मात्‌ 

पदवीम्‌ ८, बलि के लिये खोजते हुरे विधिना २१. विधि पूर्वक इसके वाद: 
तत्‌ ६. उसके केदारान्‌ १६. खेतों को अपनो विधि 
अनुचराः ७. सेवक वीरासनेन २२. वीरासन से बंठ हुये अभिषेक जि 
परिधावन्तः ६. चारों ओर दोड़े मुगवराहादिम्यः १८. मृग तथा वाराह आदि से 4300 वस्त्र 
निशि १०. रात में संरक्षमाणम्‌ २०. रख वाली करते हुये Fa 
निशोथ ११. अधेरात्रि का अङ्किरः प्रवर ररे. आङ्चिरस गोत्रीय नियम आदि 
समये १२. समय होने के कारण सुतम्‌ पश्यन्‌ ॥ २४. ब्राह्मण कुमार को देखा विभूषल कः 


इलोकार्थ--इस प्रकार दैववश उसके द्वारा छुटे हुये पुरुष पशु को उसके सेवक बलि के लिये खोजठे 
हुये चारों और दौड़े । रात में घनघोर अन्धकार व्याप्त होने के कारण वह पुरुष पशु प्राप्त | 
न हुआ। उन्होंने अकस्मात्‌ मुग तथा वाराह आदि से खेतों को रखवाली करते हुये विधिपूर्वक काए्षण चन्दन, म 
वीर'सत से बैठे हुये आज्िरस गोत्रीय ब्राह्मण, कुमार को देखा ॥ कहकर, रुल कथा उ 


(a FE है 


[त्यकामः ॥१२॥ 
[पत्य कासः ॥ 


5. मनुष्य को 

८. बलिदेनेकी 

3. इच्छा की 
पुत्र प्राप्ति की 
कामना से 


मना से भद्रकाली को 


ना निशि निशीथ- 
[घिना केदारान्‌ 


न्‌ ।। १३॥ 
| निशीथ समये तमसा 
| मगत्रराह आदिभ्यः 


[नघोर अन्धकार 
यापर होने के कारण 
प्राप्त न हुआ 
बट पुरुष पशु 
उन्होंने अकस्मात्‌ 
बिधि पूर्वक 
घैतों को 
वोरासन से बैठे हुये 
मग तथा वाराह आदि से 
रख वाली करते हुये 
रा ङ्गिरस गोत्रीय 
ब्राद्मग कुमार को देखा 
क वलि के लिये खोजते 
क रिग वह पुरुष पशु प्राप्त 


गली करते हुये विधिपूर्वक 


अ०£] पेचम: स्कन्दः [ ०७१ 


र्‌ 
चतुदंशः श्लोकः 
अथ त एनमनवद्यलक्षणमबमुर्य भत्‌ कर्मनिष्पत्ति मन्यमाना बद्ध्वा 
रशनया चणिङकागुहसुपनिन्युर्म दा विकसितवदनाः ॥१४॥ 


पदच्छेद-अथ ते एनम्‌ अनवद्य लक्षणम्‌ अवमृश्य सृत कमं निध्पत्तिम्‌ मन्यमाना बद्ध्वा रशनया 
चण्डिका गृहम्‌ उपनिन्युः मुदा विकसित वदनाः ।। 


शब्दार्थ 

अथ १. इसके बाद सभ्यमाना ८. समझते हुये उसे 

ते २. उन्होंने बद्ध्वा १०. बाँघ कर 

एनम्‌ ३. इसे रशनया . रस्सी से द्‌ 
अनवद्य ४, णुभ को चण्डिका गृहम्‌ १३.१४. चण्डिका के मन्दिर में 
लक्षणम्‌ ५. लक्षणों वाला उपनिन्युः १५. लेणये 

अवसृश्य भत्‌ ६. जानकर स्वामी के मुदा विकसित ११. प्रसन्न और खिले हुये 
कर्मनिष्पत्तम्‌ । ७. काम की सिद्धि वदनाः ॥ १२. मुख से 


श्लोकार्थ--इसके बाद उन्होंने उसे शुभ लक्षणों वाला जानकर स्वामी के काम की सिद्धि समझते हुये 
उसे रस्सी से बांध कर प्रसन्न और खिले हुये मुख से चण्डिका के मभ्दिर में ले गये ॥ 


पञ्चदशः श्लोकः 
अथ पणयस्तं स्वविधिनामिषिच्याहतेन वाससाऽऽच्छाद्य भूषणालेपस्रक- 
तिलकादिभिरुपस्कृतं सुकतवन्तं धूपदीपमाल्यलाजकिसलयाङ्कुरफलो पहा- 
रोपेतया वैशससंस्थया महता गीतस्तुतिमुदङ्कपणबघोषेण च पुरुषपशं 
भद्रकाल्याः पुरत उपवेशयामासुः ॥१५। ˆ कु 


पच्छेद-- अथ पणयः तम्‌ स्वविधिना अभिषिच्य आहतेन वासा आच्छाद्य भूषण आलेपस्रक्‌ 
तिलकादिभिः उपस्कृतम्‌ भृक्तवन्तम्‌ धूप दीप माल्य लाज किसलय अङ्कुर फलउपहार उपेतया 
वशससस्थया महता गोतस्तुति सृदड्भ पणव घोषेण च 3रुष पशुम्‌ भद्रकाल्याः पुरतः 
उपवेशयामासुः ॥ 


श्भ्दाथ-—- 

हल तम्‌ १. इसके बाद्‌-चोरों ने उन्हें धपदीपमाल्य १०. धुप, दीप, माला 

स्वविविना २. अपनी विधि से स्नान कराकर लाज किसलय ११. खील पत्त 

अभिषिच्य ३. अभिषेक किया अङ्कुर फलोपहार १२. अङ्कुर फल तथा उपहार के 

आहतेन-वाससा ४. नवीन वस्त्र से उपेतया १३. साथ 

आच्छाद्य-मुषण१. सज्जित करके-आभूषण बेशस-संस्थया १४. बलिदान की विधि से 

आलेपख्क ६ चन्दन-माला महुता-गीतस्तुति १५. अत्यधिक गीत स्तुति 

तिलकादिभिः ७. तिलक आदि से मुद्ग पणव घोषेण १९. मृदङ्ग एवं ढोल के घोष से 

उपस्क्ृतम्‌ ५. विभूषित करके च पुरुष पशुभ्‌ १७. पुरुष पशु को 

मुक्तवन्तम्‌ । ४. भोजन कराया भद्रकाल्या; पुरतः १८. भद्र कालो के सामने 
उपवेशयामासुः।' १४. बँठा दिया 

झ्लोकार्थ--इसके बाद चोरों ने उन्हें अपनी विधि से स्नान कराकर अभिषेक किया, नवीन वस्त्रों से 

सज्जित करके आभूषण, चन्दन, माला, तिलक आदि से विभुषित करके भोजन कराया, धूप, दीप, माला, 

खोल, पत्ते अङ्कुर, फल तथा उपहार के साथ बलिदान की विधि से अत्यधिक गीत, स्तुति, मृदङ्ग एवं 


श्रीमस्भागवत [ ब्० & 


घोडशः श््योकः 


५७२ ] 


अथ वृषलराजपणिः पुदुषपशारस्रगासवेन देवीं भद्रकालीं यक्ष्यसाणस्त- 


दभिमन्तरितमसिमतिकराखननिशितसुपाददे ॥१६॥ 


पदच्छेद-- छ 
अथ वषल राजपणिः पुरुष पशोः असृग्‌ आसबेन देवीम्‌ भद्रकालीम्‌ यक्ष्यमाणः तद्‌ 


अभिमन्त्रितम्‌ असिम्‌ अतिकराल निशितम्‌ उपाददे ॥ 


त १. इसके बाद यक्ष्यमाणः ८. तृप्त करने के लिये 
तद्‌ द उस 

र है जनत १०. मन्त्रों से अभिमन्त्रित 

हक ४, पुरुष असिम्‌ १३. तलवार को 

a असृगूआसवेन ५. पशु के रुधिर से अतिकराल ११. pe 

देवीम्‌ ६, देवी निशितम्‌ १२. तीक तँ 

भद्रकालोम्‌ । ७, भद्रकाली को उपाददे ॥ १४. उठा लिया 


एलोकार्थ -इसके बाद दस्युराज के पुरोहित ने पुरुष पशु के रुधिर से देवी भद्रकाली को तृत करके 


के लिये उस मन्त्रों से अभिमन्त्रित अत्यन्त तीक्ष्ण तलवार को उठा लिया ॥ 


९] 


इलि तेषां ब्व 
भगवत्कलावीरकुलं 
कमातिदारुणं यदू अश 
सूना यामप्यननुमन मा 


वपुषा सहसोच्चचाट 
पदच्छेद - इति तेषाम्‌ वषल 
वोर कुलम्‌ कदर्थो कृत्य उत्प 
सक्षात्‌ ब्रह्मविसुतस्य निः 
ब्रह्मतेजसा अतिदुविषहेभ दः 
शन्दार्थ --- 


इनितेषाम्‌ १. इस प्रक 
बचलानाम्‌ २. चोरों के 
रजःतमः ३. रजोगुणी 
प्रकृतीनास्‌ ४. स्वभात्र र 
धनमदरज ५. घन के मद 
डत्पिक्त ७. मर्यादा क 
कनमाम्‌ ६. मन से मं 
कववत्‌ कला ८ वे भगवान 
खोर कुलम <. ब्राह्मण कृ 
®रर्योकृत्य १०. तिरस्कार 


| उत्थेन कुमागं को 


| १. स्त्रच्छन्दल 
किष्िरताम १ बढ़ रहे थे 
१४. हिसा का 
1 ११. व्यवहार 
१७. कमें दै 

न्‌ १६. अत्यघिक म 
१5. फिरमो EF 


इस प्रकार उनः 
क्न म मो मयादा कुः 
४ उङ उमामं को 
कः प्रा नि | वन्हृन 
कल = हो काद के 


लीं पा 


कालीम यक्ष्यमाणः तद्‌ 


तृप्त करने के लिये 
उस 
मन्त्रों से अभिमन्त्रित 
. तलवार को 
|. अत्यन्त 
र. तीक्षण 
५. उठा लिया 


देवी भद्रकाली को तृप्त करने 


| उठा लिया ॥ 


अ+ ६) 


पचमः स्कण््। 


सप्तदशः श्लोकः 


[ ६७३ 


इलि तेषां वृषलानां रजस्तमः प्रकृतीनां धनमदरजउत्सिक्तमनसां 
भगवत्कलावीरकुलं कदर्थीकृत्योत्पथेन स्वैरं 
कर्मातिदारुएं यदूब्रह्म भूतस्य साक्षादूब्रह्मर्षिखुतस्थ निर्वेरस्य सर्वभूतसुहृदः 
सूना थामष्यननुमतमालम्भनं तदुपलभ्य ब्रह्मतेजसातिदुविषहेण दन्दह्यमानेन 


वपुषा सहसोच्चचाट सेव देवी भद्रकाली ॥१७॥ 
पदच्छेद- इति तेषाम्‌ वृषलानाम्‌ रजः तमः प्रकृतोनाम्‌ धनमदरज उत्सिक्त मनसाम्‌ भगवत्‌ कला 
वोर कुलम्‌ कदर्थोकृत्य उत्पथेन स्वेरम्‌ विहरताम्‌ हिसा विहाराणाम्‌ कर्मासिदा गणम्‌ यद्ब्रह्म मृतस्य 
स.क्षात्‌ ब्रह्मविसुतस्य निर्वेरस्य सवभूत सुहृदः सुनायाम्‌ अपि अननुमतम्‌ आलम्भनम्‌ उपलम्य 
ब्रह्मतेजसा अतिदुविषहेण दन्ह्मानेन वपुषा सहसा उच्चचाट सा एव देवी भद्रकाली ॥ 


शन्दार्थ-- 


इतितेषाम्‌ १. इस प्रकार उन साक्षात्‌ 
बृषलानाम्‌ २. चोरों के ब्रह्वाषि 
रजः तमः ३. रजोगुणी-तमोगुणी सुतस्य 
प्रकृतीनाम्‌ ४. स्वभाव से निर्वेरस्य 
घनमदरज ५, धन के मद से रजोगुण के कारण सर्बमुत 
उत्पिक्त ७. मर्यादा को त्याग दिया सुहृदः 
मनसाम्‌ ६. मनसे भी सूनायाम्‌ अपि 
भगवत्‌ कला ८ वे भगवान्‌ के अंश स्वरूप अननुमतम्‌ 
वोर कुलम्‌ ६. ब्राह्माण कुल का आलम्भननम्‌ 
कदर्थोकृत्य १०. तिरस्कार करके तद्‌ उपलम्य 
उत्पथेन १२. कुमागं को ओर ब्रह्म तेजसा 
स्वरम्‌ ११. स्वच्छन्दतः पूर्वक अतिदुविषहेण 
बिहारताम्‌ १३. बढ़ रहे थे दन्दह्यमानेन 
हिसा १४. हिसा का बपुषा सहसा 
विहराणाम्‌ १५. व्यवहार उच्चचाट 
कमं १७,कमैहै ` सा 
बतिदा रुणम्‌ १६. अत्यधिक भयंकर एव 
बदब्रहाभूतस्थ १८. फिर भी ब्रह्म-भाव को प्राप्त हुये देवी 
भद्रकाली ॥ 


स्वच्डन्दता पूर्वक 
ब््ममाव को प्राप्त 


आपत्ति काल में भी ब्राह्माण की हिसा की आज्ञा न 
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३५. 
३२. 
३५. 
३६. 
३७, 
३०. 
३१. 
श्लोकार्थ- इस प्रकार उन चारों के रजोगुणो- तमोगुणी स्वभाव से धन के मद से रजोगुण के 
कारण मन से भी मर्यादा को त्याग दिया । वे भगवान्‌ के अंश स्वरूप ब्राह्मण कुल का तिरस्कार करके 


हिंसाविहाराणां 


साक्षात्‌ 

ब्रह्माषि 

कुमार की बलि देना चाहते थे 
वेर-हीन 

समस्त प्राणियों के 

प्रिय 

आपत्ति काल में भो 

आज्ञा नहीं है 
ब्रादाणकुमार की हिसा की 
वदरी स्थिति प्राप्त होने पर 
ब्रह्मातेज के कारण 

अत्यन्त कठिन 

दाह होने लगा और 
शरीर में एकाएक 

प्रकट हो गई 

बे 

ही 

देवी 

भद्रकाली के 


हुये मं की ओर बढ़ रहे थे। हिसा का व्यवहार अत्यधिक भयंकर कमे है । किर भी 
हुये वैरहीन समस्त प्राणियों के प्रिय साक्षात्‌-त्रह्मपिकुमार की बलि देना चाहते थे । 


हीं है। वही स्थिति प्राप्त होने पर देवी भद्रकाली के 
क्वरोर में एकाएक दाह होने लगा और वे ही प्रकट हो गईं ॥ ही 
फा०--११० 


८७४१ श्रीषद्भोगवतं [ अ० ९ 
अष्टादशः श्लोकः 

खृशममर्ष रो घावेशर भसविलसितञ्रुकुटिविटपक्कुटिलदंषटू।रुणेचणाटोपाति- 

'मयानकवदना हन्तुकामेवेदं महाद्टृहासमतिसरम्भेण विसुञ्चन्ती तत उत्पत्य 

पापीयसां दुष्टानां तेनैवासिना वित्रृक्णशीषर्णा गलात्खवन्तमस॒गास- 

® गशे ® € 

बमत्युऽणं सह गरोन निपी यातिपानमदविहृलो च्चैस्तरां स्वपाषंदैः सह जगौ 

ननते च विजहार च शिरःकन्दुकलीलया ॥ १८ 


पदच्छेद--मृशम्‌ अमर्षरोष आवेश रभस 'विलसित ञ्ुकुटि विटप कुटिल दंष्ट्रा अरुण ईक्षण 


आटोपाति भयानक वदना हन्तुकाम एव इदम्‌ सहाट्ट हासम्‌ अति संरम्भेण विमृश्वन्ती तत्‌ 
उत्पत्य पापीयसाम्‌ दुष्टानाम्‌ तेन एव असिना विवुक्ण शोर्ष्णा गलात्‌ स्रवन्तम्‌ असुक भासवम्‌ 
अति उष्णम्‌ सह गणेन निपोयाति पानमद विह्वलः उच्चेस्तराम स्वपाषंदेः सह जगो नन्त च 
विजहार च शिरः कन्दुक लोलया ॥ 


शब्दार्थ-अ्रृशम्‌ १. अत्यन्त तत १६. वहाँ से 

अमष २. असहनशीलता और उत्पत्य २०. उछल कर 
रोष मावेश ३ क्रोध के वशीभूत होकर पापीयसाम्‌ २१. पापियों के और 
रभ्रस ४, अतिवेग से दुष्टानाम्‌ २२. दुष्टों के 
बिलसित ५. चढ़ी 1 हुई तेन एव असिना २४. उसी खड्ग से 
शकटि ६. भोंह विवृक्ण २५. अलग कर दिये 
बिटप-कुटिल दंष्ट्र! ७. तीक्षण ओर कराल डाढ़ों शोर्ष्णा २३. सिर 

अरुण & लाल-लाल गलात्‌ २६. गले से 

ईक्षण १०. आँखों से स्रवन्तम_ २७. बहता हुआ 
आटोपाति ८. अतिईचढी हुई असक आसवम्‌ २३. रुघिररूप-आसव 


अतिभयानक ११. अत्यन्त भयानक अति-उष्णम्‌ २८. अति-गमं-गमं 


वदना १२. मुख वाली सह ३१. साथ 

हन्तुकामः १३. मारने की इच्छावाली गर्णन त ३०. अपने गणों के 

एंब १४. प्रतीत होती थीं निपीय अतिपान २२. पीकर अधिक पीने के कारण 
इदम्‌ १५. यह्‌ मद विह्वल ३३. मदमत्त होकर 

महाट्र हासम्‌ १७. भीषण अट्टहास और डच्चः तराम्‌ ३५. ऊँचे स्वर से हे 
अति-सरम्भेण १६. अत्यन्त क्रोध के कारण स्वपाषदेः ३४. अपने सहायकों के 
विमुभ्वन्तो १८. निःश्वास छोड़ती हुई सह जगौ ३६, साथ गाती हुई और 


ननतं च विजहार ३७. आव हुई ओर खेलने लगीं 

च शिरः कन्दुक । २०, सिरों को गेंद बनाकर 

लीलया ॥ ३& लीला के साथ 
एलोकार्थ--अत्यन्त असहनशीलता और क्रोध 2 वशीभूत होकर अतिवेग से चढी हुई भोंहों, तीक्षण 
और कराल डाढ़ों, अति चढी हुई लाल-लाल आँखों से अत्यन्त भयानक मुख वाली तथा मारने की इच्छा 
वाली प्रतीत होती थीं । उन्होने अत्यन्त क्रोध के कारण भीषण अट्टहास और निःश्वास छोड़ती हुई वहाँ 
से उछल कर पापियों और दुष्टों के सिर उसी खड्ग से अलग कर दिये। गले से बहता हुआ 
अति गर्म-गर्म रुधिर रूप आसव अपने गणों के साथ पीकर अधिक पीने के कारण मदमत्त होकर अपने 


सहायकों के साथ ऊँचे स्वर से गाती हुई और नाचती हुई सिरों को गेंद बनाकर लीला के साथ 
खेलने लगीं ॥ 


| क्षु० है | 


न वा एतद्वि 
विसुक्नदेहा्या त्सः 
सादाद्भगगवतानिमि 
तत्पादमूल मकुत हिच 
पदच्छेद--न वा एतत्‌ द्वि 
देहादि आत्मभाव सुदृढ । 
अनिमिष भरिवर इव 
अकतश्चिऱद्रयम्‌ उपसृता 
शब्दार्थ--न ४. 


था 
एतद्विष्णदत्त 
महद्‌ अद्भुतम्‌ 


श्छ आत्मभाव 
सुदृढ हृदय 
ग्रन्थोनाम्‌ 


लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! 
सिर कटने का अवसर आ 
वाले, सदा सजग रहने वा 
हैं, जिनकी देहादि के 9 
प्रिय आत्मा एवम्‌ वैर होन 
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इति श्रोमद्धागवते महापुर 


हक छ ९ पंचम! स्का! [५७६ 
एकोनविंशः श्लोकः 
2 (रुण तणाटो पाति- एवमेव खलु महदभिचारातिक्रमः कात्स्न्यनात्मने फलति ॥१६॥ 
इन्नी तत उत्पत्य पदच्छेद एवम्‌ एव खलु महद्‌ अभिचार अतिक्रमः कात्स्म्येन आत्मने फलति ॥ 
Co शब्दार्थ-एवम्‌३. इस प्रकार अभिचार ५. अत्याचार रूप 
bende ९ एव २. र अतिक्रमः ६ अपराध 
ग खलु १ निश्चय हि | कात्स्न्येन ७. पुरा का पूरा 
वपावंदैः सह ज महद्‌ ४. महापुरुषों के प्रति किया हुआ आत्मने ८5. अपने ही ऊपर 
फलति॥ ६, आ पड़ता है 


डल दंष्ट्रा अरुण ईक्षण 
संरम्भेण विमुश्वन्ती तत्‌ 
बवन्तम्‌ असुक आसवम्‌ 
बंद: सह जगो ननते च 


श्लोकार्थ--निश्चय ही इस प्रकार महा पुरुषों के प्रति किया हुआ अत्याचाररूप अपराध पुरा का 
पूरा अपने ही ऊपर आ पड़ता है॥ 


विंशः श्लोकः 


न वा एतद्विष्णुदत्त महददूसुतं यदसम्भ्रमः स्वशिरश्छेदन आपतितेऽपि 


+ € [1 ® 

से विसुक्तदेहाद्यात्मभावसुहढहृदयग्रन्थीनां सवसत्त्वसुहृदात्मनां निवेराणां 
कर ४ > सै 
Ee साचाङ्गगवतानिमिषारिवरायुधेनाप्रमत्तन तैस्तैर्भावैः परिरदयमाणानां 
रों के तत्पादसूल मक्कुतश्चिद्ग यसुपस्रतानां भागवतपरमहंसानाम्‌ ॥२०॥। 
रो खड्ग ७1 पदच्छेद--न वा एतत्‌ द्विष्णुदत्त महद्‌ अद्भूतम्‌ यद्‌ असंभ्रमः स्व शिरश्छेदने आपतिते अपि विमुक्त 
नग कर दि देहादि आत्मभाव सुदृढ हृदयग्रन्थीनाम्‌ स्वेसत्त्व सुहृद्‌ आत्मनाम्‌ निर्वेराणाम्‌ साक्षात्‌ भगवता 
कहि अनिमिष अरिवर इव आयुधेन अप्रमत्तन तेः तेः भावेः परिरक्ष्यमाणानाम्‌ तत्‌ पाद मूलम्‌ 
गना हआ अकृतश्चिटटूयम्‌ उपसृतानाम्‌ भागवत परमहंसानाम्‌ ॥ 
[ररूप-असव शब्दार्थ--न ४. नहीं है सवंसत्त्व सुहूद्‌ २०. जो समस्त प्राणियों के प्रिय 
नमग घा &. क्योंकि आट्मनाम्‌ २१. आत्मा एवम्‌ 
क एतद्विष्णुदत्त १. परीक्षित्‌ ! यह निर्वेराणाम्‌ २२. वरहीन हैं (और जो) 
बने ओत के महद्‌ अद्भुतम्‌ २. अत्यधिक-भाश्चये साक्षात्‌ भगवता १०. साक्षात्‌ भगवान्‌ ही 
कर अधिक पीने के कारण पद्‌ ५, जोकि डो मनिमिषअरिवर १३. चक्ररूप काल के शस्त्र के समान 
दमत होऋर असम्ध्रमः ८. वे व्याकुल नहीं होते आयुधेन _ ११. कभी न चुकने वाले 
बह पे स्वशिरश्छेदने ६. अपना सिर कटने का अवसर अप्रमत्तेन १२. सदा सजग सहन वाले 
स्वर के आपतिते अपि ७. आने पर भी तेः तेः भावः १४. उन-उन स्थितियों में उनकी 

म ती हुई मौर विमुक्त १६. छूट गई है परिरक्ष्यमाणानाम्‌ १५. रक्षा करते हैं जिसकी न 
एय गाती हु ॥ देहादि आत्मभाव १६. देहादि के प्रति-आत्म बुद्धि को तत्‌ पाद मूलम्‌ २३.उन(भगवान्‌)के चरण कमलो का 
[चतो हुई ओर खेलने लग सुदृढ हृदय १७. मजबूत हृदय की अकृतश्चिद्धयम्‌ २४. निभंय | द 
ME 70028 ्रन्थोनाम्‌ १५. पाँठे उपसृतानाम्‌ २१. आश्रय लेने वाले हैं 


भागवतपरमहंसानाम्‌ ॥ २६, भगवत्‌ भक्त परमहंसो के लिये 
लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! भगवत्‌ भक्त परमहंसों के लिये यह अत्यधिक आश्चय नहीं है, जो कि अपना 
सिर कटने का अवसर आने पर भी वे व्याकुल नहीं होते । क्योंकि साक्षात्‌ भगवान्‌ ही कभी न चुकने 
वाले, सदा सजग रहने वाले चक्ररूप काल के शस्त्र के समान उन-उन स्थितियों में उनकी रक्षा करते 
हैं, जिनको देहादि के प्रति आत्मबुद्धि की मजबूत हृदय की गांठे छुट गई हैं, जो समस्त प्राणियों के 


~ 


प्रिय आत्मा एवम्‌ वैर होन हैं और जो उन (भगवान्‌ के) चरण कमलों का निभंय आश्रय लेते हैं ॥ 
इति भोमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमे स्कन्धे जड़भरतचरिते नवमोऽध्यायः ॥९॥ 


ग मे चढ़ी हुई भौंहों, तीक्षण 
३ वाली तथा मारने की इच्छा 
र निःश्वास छोड़ती हुई वहाँ 
` दिये। गले से बहता हुआ 
7 कारण मदमत्त होकर अपने 
गेंद बनाकर लीला के साथ 


छ श्रीगणेशाय नम। 
ञम-द्रागवतमहापुराणम्‌ 

पंचमः स्कन्धः 

दशमः अध्याय: 

प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-अथ सिन्धुसौवीरपते रहूगणस्य बजत इच्तुमत्यास्तटे 
तत्कुलपतिना शिविकावाहपुरुषान्षषणसमये दैवेनोपसादितः स द्विजवर 
उपलब्ध एष पीवा युवा संहननाङ्ो गोखरवदूघुरं वोढुमलमिति पूवेविष्छि- 
गृहीतैः सह गहीतः प्रसममतदहं उवाह शिबिकां स महानुभावः ॥१॥ 
पदच्छेद-अथ सिन्धुसौवीरपतेः रहुगणस्य व्रजतः इक्षुमत्यास्तटे तत्कूल पतिना शिबिका वाह 
पुरुषान्वेषण समये देवेनोपसादितः स द्विजवरः उपलब्धः एषः पीवा युवा संहनना द्गः गोखरवद्‌ धुरम्‌ 
बोढुम्‌ अलम, इति पुर्व विष्टि गृहीतेः सह गृहीतः प्रसभम्‌ अतवहूँ: उवाह शिबिकाम्‌ सः महानुभावः ॥ 
शब्दार्थ--- 


अथ १. तदनध्तर युवा १६. जवान और 

सिन्धु २, सिन्धु संहनन २०. गठीले 

सौवोरपतेः ३. सोवीर देश का स्वामी भङ्गः २१. अङ्गों वाला होने से 

रहुगणस्य ४. राजा रहण गो २२. बैल तथा 

व्रजतः ७, जा रहाथा खरवत्‌ २३. गधे के समान 

इक्षमत्याः ५. इक्षुमती नदी के धुरम्‌ २४. अत्यधिक 

तटे ६. किनारे पर हि बोढुम्‌ २५. बोझा ढोने में 

इत्‌ कल ८ पालको ढोने वालो के अलम्‌ २६. समर्थं है 

पतिना दे. स्वामी द्वारा इति २७, ऐसा सोचकर 

शिविकाबाह १०. पालकी ढोने वाले पूर्व २५. पहले से 

पुरुष अन्बेषण११. एक व्यक्ति को खोजते बिष्टिगृहीतः २४. बेगार में पकड़े हुये 

समये १३. समय सह ३०. साथ लोगों के 

देवेन १३. दैव योग से गहीतः ३१. इन्हें भो पकड़ कर 

उपसादितः १६. मिल गये प्रसभम्‌ ३२. बलपूर्वक पालकी में लगा दिया 
सः १४. वे अतदहंः ३१५. इस कार्ये के योग्य न होने पर भी 
द्विजवरः १५. ब्राह्माण देवता उवाह ३७. उठा करले चले 

उपलब्धः १७. मिला हुआ शिबिकाम्‌ ३६ पालको को 

एषः पौवा १८. यह व्यक्ति-हृष्ट-पुष्ट सः ३३, वे 


महानुभावः ॥ २४. महात्मा भरत 


इलोकार्थे-तदनन्तर सिन्धु सौवीर देश का स्वामी राजा रहुगण इक्षुमती नदो के किनारे पर जा रहा 
था । पालको ढोने वालों के स्वामी द्वारा पालको ढोने वाले एक व्यक्ति को खोजते समय देवयोण से 
वे ब्राह्मण देवता मिल गयै । मिला हुआ यहु व्यक्ति हुष्ट-पुष्ट जवान्‌ भोर गठीले अङ्गो वाला होने से 
बेल तथा गधे के समान अत्यधिक बोझा ढोने में है ऐसा सोचकर पहले से बेगार में पकड़े हुये 
लोगों के साथ इन्हें भौ पकड़ कर बलपूर्वक पालकी में लगा दिया। वे महात्मा भरत इस कायं के 
योग्य न होते पर भी पालकी को उठाकर ले चले ॥ 


ब १० ] 


यदा हि हरि 
विषमगतां स्वशि। 


साध्वतिक्रमत कँ 
पदच्छेइ-यदा हि द्विजट 
स्व शिबिकाम्‌ रहृगणः 
विषमम्‌ उह्यते यानम्‌ इ 


शन्दाथं-- 
यदा हि 
दविजवरस्य 
इषु मात्र 
अवलोक 
अनुगतेः 

न समाहिता 
पुरुषगतिः 
तदा 

विषम गताम्‌ ११. 
स्व शिबिकाम्‌ १०. 
रहुगण दे. 
एलोकाथे---जब ब्राह्म' 


चलने में समर्थे नहीं हुये 
लोगों स कहा-भरे व 
करके क्यों चलते हो ॥। 


NGM WN 


अथ त इर 
विज्ञापयाम्व मूचुः 
पदच्छेद-अथ तु ईश्वर 
विज्ञापपयाम्ड 
शन्दार्थ-- 
अथ ते 
ईश्वर वचः 
सोपालम्मम्‌ 


उपाक्यं 
उपाय 


ANC A! ००02 
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श्लोकार्थ--तदनन्तर - 
करने हुये उन राजा से ऐ 


त EE 
दितः स द्विजवर 
लमिति पूवेविषिटि- 


नमावः ॥ १॥ 

न पतिना शिबिका वाह 
ननाङ्कः गोखरवद्‌ धुरम्‌ 
बकाम्‌ सः महानुभावः ॥ 


पकड कर 

ह पालकी में लगा दिया 
{ के योग्य न होने पर भी 
ने चले 

को 

भरत 


दो के किनारे पर जा रहा 
को खोजते समय दैवयोग से 


गठोले अङ्गों वाला होने से | 


ने मे बेगार में पकड़े हुये 
प्रटात्मा भरत इस काय के 


छ १० ] 


पंचम! स्कण्धः 


द्वितीयः श्लोकः 

यदा हि द्विजवरस्येषुमात्रावलोकानुगतेन समाहिता पुरुषगतिस्तदा 
विषमगतां स्वशिबिकां रगण उपधाय पुरुषानधिवहत आह हे वोढारः 
साध्वतिक्रमत किमिति विषममुह्यते यानमिति ॥२॥ 
पदच्छेद--यदा हि दविजवरस्य इषुमात्र अवलोक अनुगतेः न समाहिता पुरुष गतिः तदा विषम गताम्‌ 


स्व शिबिकाम्‌ रहूगणः उपधार्य पुरुषान्‌ अधिवहत आह हे वोढारः साधु अतिक्रमत किम इति 
विषमम्‌ उह्यते यानम्‌ इति ॥ 


[८७७ 


शब्दा्थ-- 

यदा हि १. जब उपधायं १३. देखकर 
द्विजवरस्य २. ब्राह्मण कुमार पुरुषान्‌ १४. लोगों से 

इषु मात्र ३. एक बाण के बराबर अधिवहतः १३, ढोने वाले 
अवलोक ४. पृथ्वी को देखते ह्ये आह हे वोढारः १५.१६. कहा अरे कहारों 
अनुगतेः ६. पीछे चलने में साधु अतिक्कमत १७, अच्छी प्रकार से चलो 
न समाहिता ७. नहीं समर्थं हुये किम्‌ २२. क्यों 

पुरुषगतिः ५. लोगों की चाल के हति १४. इस प्रकार 

तदा ८. तब वषमम्‌ २१. ऊची नीची करके 
विषम गताम्‌ ११. टेढी-मेढी होने वाली उह्यते २३. चलते हो 

स्व शिबिकाम्‌ १०. अपनी पालकी को यानम्‌ १६. पालकी को 
रहुगण & रहण ने इति ॥ २०. ऐसी 


श्लोकाथं-¬जब ब्राह्मण कुमार एक बाण के बराबर पृथ्वी को देखते हुये लोगों की चाल के पीछे 
चलने में समर्थे नहीं हुये । तब रहुगण ने अपनी पालको को टेढ़ो-मेढ़ी होने वाली [देखकर 'ढोने वाले 
लोगों से नै कहा--अरे कहारो ! अच्छी प्रकार से चलो । पालकी को इस प्रकार से ऐसी ऊ ची-नीची 


करके क्‍यों चलते हो ॥ 
तृतीयः श्त्तोकः 


अथ त ईश्वरवचः सोपालम्भमुपाकर्ण्योपायतुरी याच्छुङ्कितमनसस्त 
विज्ञापयास्बसूचुः ॥ २॥ 


पदच्छेद--अथ तु ईश्वर वचः सोपालम्भम्‌ उपाकण्यं उपाय तुरीयात्‌ शङ्कित मनसः तम्‌ 
विज्ञापपयाष्बमुवृः ॥। 


शब्दार्थ-- ति 

अथ ते १. तदनन्तर उन्होंने तुरीयात्‌ ५. अन्य 

ईश्वर वचः २. स्वामी का वचन शङ्कत ८. विचार करते हुये 
सोपालम्मम्‌ २. आक्षेप युक्त मनसः ७. मनस्ते 
उपाकष्यं ४. सुनकर तम्‌ 5. उन राजा से ऐसा 
उपाय ६. उपायका विज्ञापयाम्‌ १०. निवेदन 


बभुवुः।। ११. किया 
श्लोकार्थे--तदनन्तर उन्होंने आक्षेप युक्त स्वामी का वचन सुनकर अस्य उपाय का मन से विचार 
करते हुये उन राजा से ऐसा निवेदन किया ॥ 


दउष | श्रीम-द्भाववते [॥० १० 


चतुर्थः श्लोकः 
न वयं नरदेव प्रमत्ता भवन्नियमानुपथाः साध्वेव वहामः । अयमधुनैव 
नियुक्तोऽपि न द्रुतं ब्रजति नानेन सह वोङुसु ह वयं पारयाम इति ॥४॥ 
पदच्छेद-- 


न वयम्‌ नरदेव प्रमत्ताः भवत्‌ नियम अनुपथाः साधु एव वहामः । अयम्‌ अधुना एव नियुक्तः 
अपि न व्रृतं ब्रजति न अनेन सह वोढुम्‌ उ ह वयम्‌ परयामः इति ॥ 


शब्दार्थ 

न ४. नहीं हैं (हम तो) अधुना एव ११, अभी-अभी 
बयम्‌ ३. हम लोगों का नियुक्तः अपि १३. लगाया गया है फिर भी 
नरदेव १, महाराज! यह न १५. नहीं 

प्रमत्ता ३. प्रमाद द्रतम्‌ १४. जल्दी-जल्दी 
भवत्‌ ५, आपके व्रजति १६. चलता 
नियम ६. नियम (और) न ३२. नहीं है 
अनुपथाः ७. मर्यादा के अनुसार अनेन सह १६. इसके साथ 
साधु ८. ठीक-ठीक वोढ्म्‌ २०. पालकी होने में 
एव दे. ही उह १७, निश्चित रूप से 
वहामः १०. चल रहे हैं वयम्‌ १५, हुम लोग 
अयम्‌ १२. यह नया व्यक्ति पारयामः इति॥ ३१. समर्थ 


श्लोकार्थ-महाराज हम लोगों का प्रमाद नहीं है। हम लोग तो आपके नियम और मर्यादा के 
अनुसार ठीक-ठीक ही चल रहे हैं। अभी-अभी यह नया व्यक्ति लगाया गया है। फिर भी 
जल्दी-जल्दी नहीं चलता । हम लोग इसके साथ पालकी ढोने में समर्थ नहीं हैं ॥ 


अंश १० ] 


सांसर्भिको दोष 
निश्चित्य निशम्य 
बलात्कृत इषदुरि 
मतिराह ॥५॥ 


पदच्छेद 

सांसगिकः दोषः । 
निश्चित्य निशम्य कृपण 
उत्थितमन्युः मविस्पष्ट ब्र 


श्चन्दाथं- 


सांतगिकः 
दोषः 

एव 

नूनम्‌ 
एकस्य 

अपि 
सर्वबाम्‌ 
सांसगिकाणाम्‌ 
भवितुम्‌ 
ब्रत 

इति 
निश्चित्य १२. 
निश्चम्य १४. 
कुण वचः १३. कः 
राजा रहगणः १५. रा 


र 
दे 
ह 
|; 
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श्लोकार्थ-- संसग के का' 
वालों में हो सकता है 
महापुरुषों का सेवन व 
क्रोध से धूल से ढको 
ऐसा कहा ॥ 


|: ६400 अ० १०] पंचम: सक [ ५७६. 


पञ्चमः श्लोकः 
सांसर्सिको दोष एव नूनमेकस्यापि सवेषां सांसगिकाणां भवितुमहेतीति 
निश्चित्य निशम्य कूपणवचो राजा रहूगण उपासितवृद्धोऽपि निसगॅण 


हमः । अयमघुनैव 


पाम इति ॥४॥ ७ 
हे बलात्कृत ईषदुस्थितमन्युरविस्पष्टत्रह्मतेजसं जातवेदसमिव रजसाडब्यृत- 
मतिराह ॥५॥ 
पदच्छेद-- 


गयम्‌ अधुना एव नियुक्तः 
सांसगिकः दोषः एव नूनम्‌ एकस्य अपि सवषाम्‌ सांसगिकाणाम्‌ भवितुम्‌ अहति इति 


निश्चित्य निशम्य कृपण वचः राजा रहुगणः उपासित वृद्धः अपि निसर्गेण बलात्‌ कृतः ईषद्‌ 
उत्थितमन्युः अविस्पष्ट ब्रह्मतेजसम्‌ जातवेदसम्‌ इव रजसा आवृत मतिः आह ॥ 


शब्दार्थ-- 
अभी-अभी 
सांसगिकः १. संसर्गं के कारण उत्पन्न उपासित १७. सेवन करने पर 

लगाया गया है फिर भी दोषः २. दोष बद्धः १६. महापुरुषों का 
नहीं एव ६. ही अपि १८. भौ 

१-जल्दी बनम्‌ ५, निश्चय निसगेण ११. क्षत्रिय स्वभाव के कारण 
0000 एकस्य ३. एक व्यक्ति में होने पर बलात्‌ कृतः २०. बल पूर्वक 
चलता अपि ४. भी ईषद्‌ उत्थित २१. कुछ-कुछ 
नहीं है सर्वेषाम्‌ ७. सभी मन्युः २३. क्रोध से 

| सांसगिकाणाम्‌ ८. सम्बन्ध रखने वालों में भविस्पष्ट २२. प्रकट न होने वाले 
इसके साथ भवितुम्‌ 8. हो ब्रह्म तेजसम्‌ २८. ब्रह्मातेज वाले (श्री भरत से) 
पालकी ढोने में अहुति १०. सकता है जातवेदसम्‌ २६. अग्नि के 
इति ११. ऐसा इव २७. समान 

निश्चित रूप से निश्चित्य १२. निश्चय करके (और) रजसा २४. धूल से 
हम लोग निशम्य १४. सुनकर भावुत २५. ढकी हुई 

कृपण वचः १३. कहारों के दीन वचन मतिः २६. रजोगुणी बुद्धि हाने से 
राजा रहुगणः १५. राजा रहूगण ने आहू ॥ ३०. ऐसा कहा 


श्लोकाथं- संसं के कारण उत्पन्न दोष एक व्यक्ति में होने पर भी निश्चय ही सभी सम्बन्ध रखने 
वालों में हो सकता है। ऐसा निश्चय करके और कहारों के दीन वचन सुनकर राजा रहुगण ने 
महापुरुषों का सेवत करने पर भी क्षत्रिय स्वभाव के कारण बलपूर्वक कुछ-कुछ प्रकट न होने वाले 
क्रोध से धूल से ढकी हुई अग्नि के समान ब्रह्मातेज वाले श्री भरत से, रजोगुणी बुद्धि होने से 


ऐसा कहा ॥ 


[के नियम और मर्यादा के 
लगाया गया है । किर भी 
[ समर्थ नहीं हैं ॥ 


८६० १ श्रीमद्धागर्षतै [अऽ १० 

षष्ठः श्लोकः 

[ = 
अहो कष्टं ख्रातवब्यंक्तमुरु परिश्रान्तो दीर्घमध्वानमेक एव ऊहिवान्‌ 
सुचिरं नातिपीवा न संहननाड़ो जरसा चोपद्रतो भवान्‌ सखे नो एवापर 
एते सछुद्दिन इति बहु विप्रलब्धोऽप्यबित्यया रचितद्र्व्यणुणकमा शयस्त्र चर म- 
कलेवरेऽवस्तुनि संस्थानविशेषेऽहं ममेत्यनध्यारोपितमिथ्याप्रत्ययो ब्रह्म- 
७ 
णीं 1 ॥६॥ 

सूतस्तूष्णीं शिबिकां पूचवदुवाह 
ठे गतः व्यक्तम्‌ उर परिश्रान्तः दीघंम्‌ अध्वानम्‌ एक एव ऊ हवान्‌ सुचिरम्‌ न 
अति पीधा wo bak जरसा च उपद्रुतः भवान्‌ सखे नो एव अपरे एते सङ्घट्टिनः इति बहुविप्रलब्धः 


अपि विद्यया रचित द्रब्य गुणकर्म आशय स्व चरम कलेवरे अवस्तुनि संस्थान विशेषे अहम्‌ मम इति 
अनध्यारोपित मिथ्या प्रत्ययः ब्रह्ममूतः तृष्णोम्‌ शिबिकाम्‌ पुर्ववत्‌ उवाह ॥ 


शब्दार्थ 

अहो १. अरे एते १८. ये ह 

कष्टम्‌ ३. बड़ा कष्ट है सङ्कट्टिनः २०. सार्थं 

खतः २. भाई हति २१. इस प्रकार 

व्यक्तम्‌ ५. दिखाई दे रहे हो बहुविप्रलब्धः २२. बहुत ताना मारने पर 
उरुपरिभ्रास्तः ४. अत्यधिक थके हुये अपि २३. भौ (वे) 

दीर्घम ६. इतने लम्बे अविद्यया रचित २४. अविद्या से बनाया गया 
अध्वानम्‌ ७. मार्ग पर द्रव्य २५. पञ्चभूत 

एक-एव ८. अकेले ही गुण्‌ २६. सत्तव-रज-तम तथा 
ऊहिवान्‌ १०. पालकीढो रहेहो कर्म आशव २७. पूर्वे कमं का परिणाम 
सुचिरम्‌ 5. बहुत देर से स्व चरम कलेवर २८. यह अन्तिम शरीर है जो 
न १२. नहीं हो अवस्तुनि २९. वस्तुतः था ही नहीं ऐसा समझकर 
अतिपीवा ११. बहुत मोटे-ताजे संस्थान ३०. समुह ड 

न १४. नहीं है विशेषे कं २१. विशेष में 

संहनन अङ्गः १३. हृष्ट-पुष्ट शरीर अहम्‌ मस इति ३२. मैं मेरा इस प्रकार 
जरसा १५. वृद्धावस्था के कारण अनध्यारोपित ३४. निवृत्त हो जाने से 
उपद्रतः १६. परेशान हो मिथ्या प्रत्ययः ३३. मिथ्यापन का अभ्यास 

पर १५. आप ब्रह्म मृतः तृष्णीम ३५, ब्रह्म स्वरूप चुपचाप 

सखे १४ हे मित्र शिबिकाम्‌ ३८, पालकी को 

नो २२. नहीं है पुष ३६. पहलेकी 

एव २१. ऐसे चत्‌ ३७, त्रह 

अपरे १८, दूसरे उवाह ॥ ३४. ढोते रहे 


एलोकार्थ--अरे ! भाई बड़ा कष्ट है। अत्यधिक थक्के हुये दिखाई दे रहे हो । इतने लम्बे मागं पर 
अकेले ही बहूत देर से पालको ढो रहे हो । बहुत मोटे-ताजे नहीं हो, हृष्ट-पृष्ट शरीर नहीं है वृद्धावस्था 
के कारण आप परेशान हो । हे मित्र ! थे दूसरे साथी ऐसे नहीं हैं। इस प्रकार बहुत ताना मारने पर 
भी वे अविद्या द्वारा बनाया गया पञ्चभूत, सत्त्व-रज-तमोगुण तथा पूर्व कर्म का परिणाम यह अन्तिम 
शरीर है, जो वस्तुतः था ही नहीं, ऐसा समझकर समुह विशेष में मैं मेरा इस प्रकार मिथ्यापन का 
अम्यास निवृत्त हो जाने से ब्रह्मस्वरूप चुप-चाप पहले की तरह पालको को ढोते रहे ॥ 


| ० १० ] 


अथ पुनः ; 
किमिदमरे त्वं जी 


च ते करोमि चिकित 
इति ॥ ७॥ 
पदच्छेद 
अथ पुनः स्वर्शिः 
जोवन्‌मृतः माम्‌ कदर्थो कृ 
दण्डपाणिः इव जनताया य 


शन्दाथे-- 


अथ १. तद्वः 
पुनः २. फिर 
स्व ४. अपः 
शिबिकायाम्‌ ४ पाल 
विषम ६. ऊंचे 
गतायाम्‌ ७. होने 
प्रकुपित ८. अर्त्या 
उवाच 5. वोला 
रहृगणः 3. राडा 
क्म्‌ १२. क्या 
इरम्‌ ११. यह 
अरे १०. अरे 
ह्म्‌ १३. तू 
बोवन्‌ मृतः १४. जीता: 
काम्‌ १५. जो मेगा 


तदनन्तर किर मे : 
होकर बोला--अरे यह क्या 
आजा का उल्लंघन कर रहा 
समान में तेरी चिकित्सा किः 
क्०--१११ 


लि अ० १० 


क एवं ऊहिवान्‌ 
ससे नो एवापर 
6 
हमांशयर्तर चर म- 
याप्रत्ययो ब्रह्म- 


| ऊ हवान्‌ सुचिरम न 
टन: इति बहुबिप्रलब्धः 
वशेषं अहम्‌ मम इति 


~ 


हो 
एकार 

ने ताना मारने पर 
(त्र) 

द्या से बनाया गया 
वभूत 

[-रज-तम तथा 

कमं का परिणाम 
अन्तिम शरीर है जो 


| हो नहीं ऐसा समझकर 
ष मं 
रा इस प्रकार 
त्तहोंजाने से 
पापन का अभ्यास 
स्त्रुूप चुपचाप 
को 


हि गैर 
१४ 
सन 
Fl 


| । इतने लम्बे मार्ग पर 
1 रोर नहीं है वृद्धावस्था 
! उठुंत ताना मारने पर 
5] परिणाम यह अन्तिम 
[ उकार मिथ्यापन का 
रह्‌ ॥ 


अ० १० ] पंचमः स्करघ! | ८८१ 


सप्तम श््ञोकः 

अथ पुनः स्वशिबकिायां विषमगतायां प्रकुपित उवाच रहूगणः 
किमिदमरे स्व॑ जीबन्मृतो मां कदर्थीकृत्य भत्‌ शासनमतिचरसि प्रमत्तस्य 
च ते करोमि चिकित्सां दण्डपाणिरिव जनताया यथा प्रकृति स्वां भजिष्यस 


इति ॥७॥ 
पदच्छेद 


अथ पुनः स्वशिबिकायाम्‌ विषम गतायाम्‌ प्रकुपित उवाच रहूगणः किम्‌ इदम्‌ अरे त्वम्‌ 
जीवनूमृतः माम्‌ कदर्थो कृत्य भतं शासनम्‌ अति चरसि प्रमत्तस्य च ते करोमि चिकित्साम्‌ 
दण्डपाणिः इव जनताया यथा प्रकृतिम्‌ स्वाम्‌ भजिष्यसे इति ॥ 


—— 0 ती 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनन्तर भतु १७, स्वामी की 

पुनः २. फिरसे शासनम्‌ १८. आज्ञा का 

स्व ४. अपनी अतिचरसि १६. उल्लंघन कर्‌ रहाहै 

शिबिकायाम्‌ १, पालकी के प्रमत्तस्य २०. ओ प्रमादी 

विषम ६. ऊंची नीची च २४. और 

गतायाम्‌ ७. होने पर ते २४. तेरी 

प्रकुपित ८. अत्यधिक क्रोधित होकर करोमि २६. किये देता हूं 

उवाच दै, बोला चिकित्साम्‌ २५. चिकित्सा 

रहृगणः ३. राजा रहूगण दण्डपाणिः ११. दण्ड को हाथ में लिये हुये 
यमराज द्वारा 

क्म्‌ १२. क्या ड्व १३. समान (मैं) 

इदम्‌ ११. यह जनतायाः २२. जनता के 

अरे १०. अरे यथा २७. जिससे 

त्वम्‌ १३. तू प्रकृतिम्‌ २४. होश 

जीवन्‌ मृतः १४. जीता होमर गया है स्वाम्‌ २८ तुम्हारा 

माम्‌ १५. जो मेरा भजिष्यसे ३१. ठिकाने आ जायेगा 

कदर्योकृत्य १६. निरादर करके (मुझ) इति॥ ३२. ऐसा कहा 


श्लोकार्थ--तदनन्तर फिर से राजा रहुगण अपनी पालकी के ऊँची-नीची होने पर अत्यधिक क्रोवित 
होकर बोला--अरे यह क्या तू जीता ही मर गया है जो मेरा निरादर करके मुझ स्त्रामो की 
आज्ञा का उल्लंघन कर रहा है। ओ प्रमादी ! दण्ड को हाथ में लिये हुये यमराज द्वारा जनता के 
समान मैं तेरी चिकित्सा किये देता हूँ जिससे तुम्हारा होश ठिकाने आ जायेगा, ऐसा कहा ॥ 
फा०—१११ 


दद२३ श्रीम:्भागवतै [ अ० १० 
Fors SONI EES: i... त न MR, कक 


अष्टमः श्लोकः 
एवं बहबद्धमपि भाषमाणं नरदेवाभिमानं रजसा तमसानुविद्धेन मदेन 
तिरस्कृताशेषभगवत्प्रियनिकेतं पण्डितमानिनं स भगवान्‌ ब्राह्मणो ब्रह्म भूतः 
सवंभूतसुहृदात्मा योगेश्वरचर्थायां नातिव्युत्पन्नमतिं स्मयमान इव 


विगतस्मय इदमाह ॥८॥ 


पदच्छेद-एवम्‌ बहु अबद्धम्‌ अपि भाषमाणम्‌ नर देव अभिमानम्‌ रजसा तमसा अनुविद्धेन सदेन 
तिरस्कृत अशेष भगवत्‌ प्रियनिकेतम्‌ पण्डित मानिनम्‌ सः भगवान्‌ ब्राह्मणः ब्रह्मभूतः सवंमुत सुहृद्‌ 
आत्मा योगेश्वर चर्यायाम्‌ न अति व्युट्पन्नमतिम्‌ स्मयमानः इव विगतस्मयः इदम्‌ आह ॥ 


द्म्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इसी प्रकार भगवान्‌ २१. देवता का 

बहु २. बहुत सी ब्राह्मणः २०. ब्राह्मण 

अबद्धम्‌ अपि ३. अनाप-शनाप बातें ब्रह्ममुतः १४. ब्रह्मस्वरूप 
भाषमाणम्‌ ४. बोलते हुये सबंभूत ००. सम्पूर्ण प्राणियों के 
मरदेव ५. राजा होने के सुहृदः २३. मित्र 

अभिमानम्‌ ६. अभिमान से आत्मा ०४. आत्मा (तथा) 
रजसा ७. रजोगुण और योगेश्वर १३. योगेश्वरों की 
तमसा ८, तमोगुण के चर्यायाम्‌ १४. विचित्र जीवन चर्याको 
अनुविद्धेन ६, वशीभूत और न १६. नहीं 

मदेन १०. मदमत्त होकर अति १५. अधिक 

तिरस्कृत २०, तिरस्कार कर दिया (फिर भी वे) व्युत्पश्नमतिम्‌ १७. जानने के कारण 
अशेष २६. अनन्य स्मयमानः २६. मुसकारते हुये 
भगवत्‌ २५, भगवान्‌ के इव ३०, जैसे होकर 
प्रियनिकेतम्‌ २७ प्रीति-पात्र (ब्राह्मणदेव का) विगत ३२. रहित 

पण्डित ११. अपने को पण्डित स्मयः ३१. अभिमान से 
मानिनम्‌ १२. मानने वाले इदम्‌ ३४. इस प्रकार 

सः १८. उस राजा रहूगण ने आह ॥ ३५. बोले 


इलोकार्थे---इसी प्रकार बहुत सी अनाप-शनाप बातें बोलते हुये राजा होने के अभिमान से रजोगुष 
और तमोगुण के वशीभूत और मदमत्त होकर अपने को पण्डित मानने वाले योगेश्वरों की विचित्र 
जीवनचर्या को अधिक नहीं जानने के कारण उस राजा रहूगण ने ब्रह्म स्वरूप ब्राह्मण देवता का 
सम्पूर्णं प्राणियों के मित्र आतमा तथा भगवान्‌ के अनन्य प्रीति पात्र-्राह्मणदेव का तिरस्कार कर दिया 
फिर भी वे मुस्कराते हुये अभिमान से रहित जसे होकर इस प्रकार बोले ॥ 


झ० १० ] 


ब्राह्मण उबाच--त्वय 


गन्तु 
पदच्छेद त्वया उदितम्‌ 
गन्तुः यदि स्य 
शब्दार्थ 
त्वया उदितम्‌ २ तुम 
व्यक्तम्‌ ३. वह 
अविप्रलब्धम्‌ ४. उस 
भर्तुः है. दोन 
सः ८. वह 
मे १७, मेरा 
स्यात्‌ ७, है ( 
यदि ५. यदि 
वीर १. हेर 
भारः। ६. भार 


श्लोकार्थ-- हे राजन्‌ ! न्‌ 


नो बह ढोने वाले के लिये 
है । इस विषय में मेरा औं 


स्थौल्यं काश्यं द 


निद्रा रतिमन्य 
गदच्छेद-स्थोल्यम्‌ काश्य 
निद्रा रतिः ऽ 
शन्दाथं-- 
स्थौल्यम्‌ १. हे राजन्‌ 
काश्यम्‌ २. कृश होन 
व्याधय: ३. शरोर के 
आघयः ४. मन के र 
ख अत्तृ ५. ओर मुख 
क्यम्‌ ६. मय 


कॉल: इच्छा ऽ. कलह-इच् 
बराच द. बुढ़ाएा अ 
श्लोकायं-- ह राजन्‌ ! छ 
कनः, इच्छा, बुढ़ापा ओर 
क्प होने वालं जीव मे हूं 


बु १ 


मसानुविद्धेन मदेन 
[ ब्राह्मणों ब्रह्म भूत? 
1 स्मयसान इव 


पा तमसा अनुविद्धेन मदेन 
मः ब्रह्मभूतः सर्व भुत सुहृद्‌ 
: इदम्‌ आह ॥ 


A 


१. देवता का 

०, त्राह्मण 

&, ब्रह्मस्वरूप 

०. सम्पूर्ण प्राणियों के 
३. मित्र 

४. आत्मा (तथा) 
३. योगेशवरों की 

४. विचित्र जीवन चर्या को 
६. नहीं 

५. अधिक 

७. जानने के कारण 

८. मुसकारते हुये 

०, जैसे होकर 

२, रहित 

१. अभिमान से 

१४ इस प्रकार 

। ५. बोले 


टन के अभिमान से रजोगुण 
| वाले योगेश्‍वरों की विचित्र 
7 स्वरूप ब्राह्मण देवता का 
देव का तिरस्कार कर दिया । 
hi 


झ० १० ] पंचम! स्कष्धा [ ८८१ 


ener ममा भणरन -+++>---........, 


नवमः श्लोकः 
ब्राह्मण उवाच--त्वयोदितं व्यक्तमविप्रलब्धं भतः स मे स्याद्यदि वीर भारः । 
गन्तुर्यदि स्यादधिगम्यमध्वा, पीचेति राशौ न विदां प्रवादः ॥६॥ 
पदच्छेद त्वया उदितम्‌ व्यक्तम्‌ अविप्रलब्धम्‌ भर्तुः स मे स्यात्‌ यदि वीरभारः। 
गन्तुः यदि स्याद्‌ अधिगम्यम्‌ अध्वा पोवा इति राशौ न विदाम्‌ प्रवादः ॥ 
शब्दार्थ-- 


स्वया उदितम्‌ २ तुमने जो कहा है गन्तुः १३. जाने वाले के 

व्यक्तम ३. वह ठीक हो है न यदि १०. यदि 

अविप्रलब्धम ४. उसमें कोई उलहना नहीं है स्याद्‌ १२. है तो 

भर्तुः दे. ढोने वाले के लिये अधिगम्यम १४. लिये है 

सः ८. वह अध्वा ११. मागं 

मे १७. मेरा (और) पोवा इति १५. मोटापन यदि है तो 

स्यात्‌ ७, है (तो) राशौ १६, शरीर का है (इस विषय में) 
यदि ५. यदि न २०. नहीं है 

वीर १. हे राजन्‌ ! विदाम्‌ १८. विद्वानों का 

भारः। ६, भार प्रवादः॥ १६. किसी प्रकार का विवाद 


'्लोकार्थ-- हे राजन्‌ ! तुमने जो कहा है, वह ठीक ही है, उसमें कोई उलहना नहीं है। यदि भार है 
तो बह ढोने वाले के लिये है । जद मार्ग है तो जाने वाले के लिये है। मोशापन यदि हैःतो शरीर का 


है । इस विषय में मेरा और विद्वानों का किसी प्रकार का विवाद नहीं है ॥ 
दशमः श्लोकः 
स्थौल्यं कार्श्यं व्याधय आधयरच ल्वुतृड्‌ भयं कलिरिच्छा जरा च। 
निद्रा रतिमन्युरहंमदः शुचो देहेन जातस्य हि मे न सन्ति ॥१०॥ 
पदच्छेद--स्थोल्यम्‌ काश्यंम्‌ व्याधयः आधयः च क्षुत्‌ तृड भयम्‌ कलिः इच्छा जरा च। 
निद्रा रतिः मन्युः अहम्‌ मदः शुचः बेहेन जातस्य हिमेन सन्ति 
शब्दाथे-- 


स्थौल्यम्‌ १. हे राजन्‌ ! स्थूल होना निद्रा, रति ८. निद्रा, रति 

काश्यम्‌ २. कृश होना मन्युः १०, क्रोध 

ब्याधयः रे. शरोर के रोग अहम्‌ मदः ११. अभिमान मतवालापन ओर 
आधयः ४. मन के रोग शुचः देहेन १२. शोक शरीर के अभिमान से 
च क्षुतुतुड॒ ५. और भूख-प्यास जात्तस्य १३. उत्पन्न होने वाले (जीव में) 
भयम्‌ ६. भय हि १४. ही रहते हैं 

कलिः इच्छा ७. कलह-इच्छा मे १५. मुझमें 

जरा च ८. बुढ़ापा और नसन्ति॥ १६ नहीं हैं 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! स्थूल होना, कृश होना, शरीर के रोग, मन के रोग और भूख-प्यास, भय, 
कलह, इच्छा, बुढापा ओर निद्रा, रति, क्रोध, अभिमान, मतवालापन और शोक शरीर के अभियान से 
उत्पन्न होने वाल जीव में हो रहते हैं, मुझमें नहीं है ॥ 


८४ | श्रीमद्धावतै [ ब०१० 


कनल 


एकादशः श्लोकः 
जीवन्खतत्व नियमेन राजन्‌ आदन्तवद्यद्विकृतस्थ ष्टम्‌ । 
स्वस्वाम्यभावो भव ईंडय यत्र तह्य च्यतेऽसौ विधिक्रु्ययोगः॥११॥ 


पदच्छेद-- जीवन्‌ मृतत्वम्‌ नियमेन राजन्‌, आद्यवन्त वत्‌ यत्‌ विकृतस्य दृष्टम्‌ । 
स्वस्वाम्थ भावः भ्रुव ईडघ यत्र, ताह उच्यते असो विधि कृत्य योगः ॥ 


शब्दाथं-- 

जीवन्‌ २; जीवन स्वस्वाम्य ११. स्वामी, सेवक 
सृतत्वम्‌ रे. मरण भावः १२. भाव 

नियमेन ४. नियमित रूप से श्र्वः १३. निश्चित रूप से 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! ईड्यः १४. स्थिर हो 

आश्चन्त ७. आदि अन्त यत्र १०. जहाँ 

यत्‌ ८. बालेहैँ ताह १५. वहीं 

यत्‌ ५. जो उच्यते १८. माना जाता है 
विकृतस्य ६. विकारी पदार्थ असो विधि १६. यह, नियमों के द्वारा 
दुष्टम्‌। ९. उनमें दिखाई देते हैं कृत्य योगः॥ १७. बनाया गया सम्बन्ध 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! जीवन-मरण नियमित रूप से जो विकारी पदार्थ आदि अन्त बा हैं, उनमें 
दिखाई देते हैं। जहाँ स्वामी, सेवक, भाव निश्चित रूप से स्थिर हो वहीं यह नियमों के द्वारा 


बनाया गया सम्बन्ध माना जाता है ॥ 
द्वादशः श्लोक; 
विशेषबुद्धेविंबरं मनाक्‌ च, पश्याम यन्न व्यवहारतोऽन्यत्‌ । 


क ईश्वरस्तत्र किमीशितव्यं तथापि राजन्‌ करवाम कि ते ॥१२॥ 
पदच्छेद-- विशेष बुद्धेः विरम्‌ सनाक्‌ च, पश्याम यत्‌ न व्यवहारतः अन्यत्‌ । 
कः ईश्वरः तत्र किम्‌ ईशितव्यम्‌ तथापि राजन्‌ करवाम किम्‌ ते ॥ 


शब्दार्थ-- 

विशेषबुद्धः १. भेद बुद्धि के लिये (मै) कःईश्वरः १०. कौन स्वामी है 
विवरम्‌ ५, अवकाश तत्र द. वहाँ (परमार्थे स्थिति में) 
मनाक्‌ ४. थोडासा भी किस्‌ १२. कौन 

च ११. और | ईशितव्यम्‌ १३. सेवक हैं 

पश्याम ७. देखता हूँ तथापि १४. फिर भी मैं 

यत्‌ ८. जोकि राजन्‌ ०. है राजन्‌! 

न ६. नहीं करवाम १७, करूं 

व्यवहारतः २. वावडी क सिवाय किम्‌ १६. क्या सेवा 

अन्यत्‌ । ३. और कह ते ॥ १५. तुम्हारी 


ए्लोकार्थ---भेद-बुद्धि के लिये मैं व्यवहार के सिवाय और कहीं थोड़ा-सा भी अवकाश नहीं देखता 
हैँ ; जो कि वहाँ परमार्थे स्थिति में कीन स्वामी है और कीन सेवक है । फिर भी मैं तुम्हारी क्या 


सेवा करूँ || 


ण० १०) 


उन्मत्त मत्त 
रे 
अथः किय 
पदच्छेद- उन्मत्त 
अथः | 
शब्दार्थ 
उन्मत्त, सत्त २ 
जडवत्‌ ३. 
स्वसंस्थाम्‌ ४. 
गतस्प ७ 
मे ५, 
वीर १. 
चिकित्सितेन । ६. 
श्लोकार्थ--हे राजन्‌ !,' 
करके क्या मिलेगा । 
हुये को पीसना है ॥ 


३ 
ब्‌ 
मे 
हे 
डर 


एतावदलुवाद' 
निमित्त उपभोगेन 


पदच्छेद--एता बद्‌ अन्‌ 


उपभोगेन कभ 
शब्दार्थ-- 
एताबद्‌ १. इन 
अनुवाद २. उप 
परिभाषया ३. मा 
प्रत्युदीयं ४. उत्त 
धुनिबर ५. जड 
उपशमशील ६. परः 
उपरत & निद 
अनात्म्य ७. देह 


श्लोकार्थ--इतना उपः 
उनका देहात्म बुद्धि 
क्षय करने के लिये प 


| अ० १० 


य इष्टम्‌ | 
कुत्ययोगः॥११॥ 


ए दृष्टम्‌ । 
घ योगः ॥ 


स्वामी, सेवक 

भाव 

निश्चित रूप से 

स्थिर हो 

जहाँ 

वहीं 

माना जाता है 

यह, नियमों के द्वारा 

बनाया गया सम्बन्ध 
[दि अन्त 901 हैं, उनमें 
वहीं यह नियमों के द्वारा 


रताऽन्यत्‌ । 

म कि ते ॥१२॥ 
: अन्यत्‌ । 

किम्‌ ते॥ 


कौन स्वामी है 

वहाँ (परमार्थे स्थिति में) 
कोन 

मतक है 

फिर भी मैं 

है राजन्‌! 

कम्म 

क्या सेवा 

तुम्हारी 

भी अवकाश नहीं देखता 
फिर भी मैं तुम्हारी क्या 


श० १०) पचमः स्कन्धा [०५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
उन्मत्त मत्तजडवत्स्वसंस्थां गतस्थ मे वीर चिकित्सितन | 


अथः कियान्‌ भवता शिक्षितेन स्तब्धप्रमत्तस्य च पिष्टपेषः ॥१३॥ 
पदच्छेद- उन्मत्त मत्त जड़वत्‌ स्व संस्थाम्‌ गतस्य मे वीर चिकित्सितेन । 
अर्थः कियान्‌ भवता शिक्षितेन स्तब्ध प्रमत्तस्य च पिष्टपेषः ॥ 


शब्दार्थ 

उन्मत्त, मत्त २. उन्मत्त, मतवाले अथः १३ प्रयोजन है (यह तो) 
जडवत्‌ ३. जड़ के समान कियान्‌ १२, क्या 

स्वसंस्थाम्‌ ४. अपनी ही स्थिति में रहने वाले भवता १०. आपके द्वारा 

गतस्य ७. क्या मिलेगा शिक्षितेन ११. शिक्षा देने का 

मे ५. मेरा स्तब्ध ८. जड़ 

बोर १. है राजन ! प्रमत्तत्य च ८. प्रमादी को 
चिकित्सितेन । ६. इलाज करके पिष्ट पेषः ॥ १४. पिसे हुये को पीसना ढै 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ !,उन्मत्त, मतवाले और जड़ के समान अपनी हौ स्थिति में रहने वाले मेरा इलाज 
करके क्या मिलेगा । जड़-प्रमादी को आपके द्वारा शिक्षा देने का क्या प्रयोजन है । यह तो पिसे 
हुये को पीसना है ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
एतावदनुवादपरिभाषया प्रत्युदीयं सुनिवर उपशमशील उपरतानात्म्य- 


निमित्त उपभोगेन कर्मारब्धं व्यपनयन्‌ राजयानमपि तथोवाह ॥१४॥ 
पदच्छेद-एता वद्‌ अनुवाद परिभाषया प्रत्युदीर्य मुनिवर उपशम शील उपरत अनात्म्य निमित्त 
उपभोगेन कमं आरब्धम्‌ व्यपनयन्‌ राजयानम्‌ अपि तथा उवाह ॥ 


शब्दार्थ 

एतावद्‌ १. इलना निमित्त ८. कारण भूत अज्ञान 
अनुवाद २. उपदेश करते हुये उपभोगेन १०. भोग के द्वारा 
परिभाषया ३. भाषण के द्वारा कमे १२. कर्मं का 

प्रत्युदीयं ४, उत्तर देकर आरब्धम्‌ ११. प्रारब्ध 

धुनिवर ५. जड़ भरत व्यपनयन्‌ १३. क्षय करने के लिये 
उपशमशोल ६. परम शान्त हो गये (उनका) राजयानम्‌ १४. पालकी को 
उपरत 3 निवृत्त हो चुका था (अतः) अपि तथा १५. फिर पहले की तरह 
अनात्म्य ७, देहात्म बृद्धि का उवाह॥ १६. ढोने लगे 


श्लोकार्थ--इतना उपदेश करते हुये भाषण के द्वारा उत्तर देकर जड़ भरत परम शान्त हो गये । 
उनका देहात्म बुद्धि का कारण भूत अज्ञान निवृत्त हो चुका था। योग के द्वारा प्रारब्ध कर्म का 
क्षय करने के लिये पालकी को फिर पहले की तरह ढोने लगे ॥ 


दद६ | थीमऱद्भाय वह [ भन १० 


पञ्चदशः श्लोकः 
स चापि पाण्डवेय सिन्धुसौवीरपतिस्तत्त्वजिज्ञासायां सम्घकश्रद्धयाघि- 
कुलाधिकारस्तदूशुदयग्रन्थिमो चनं द्विजवच आश्रुत्य बहुयोगग्रन्थसम्मतं 
त्वरयावरुह्य शिरसा पादसूलमुपस्रतः चमापयन्‌ विगतन्पदेवस्मय 
उषा ॥१५॥ 
पदच्छेद-- 
स च अपि पाण्डवेय सिन्धु सोवीर पतिः तत्वजिज्ञासायाम्‌ सम्यक्‌ शरद्धया अधिकृत अधिकारः 


तद्‌ हृदय ग्रन्थिमोचनम्‌ द्विजवच आधुत्य बहुयोग ग्रन्थ सम्मतम्‌ त्वरया अवरुह्य शिरसा पादमूलम्‌ 
उपसृतः क्षमापयन्‌ विगत नुप देषस्मयः उवाच ॥ 


शब्दार्थं 

स ३. वह द्विज १७, ब्राह्मण को 
च २. और वचः १४. वचनों को 
अपि ६, भी आश्नृत्य १६. सुना (जो) 
पाण्डेय १; हे परीक्षित्‌ बहुयोग २०. बहुत से योग के 
सिन्धुसौवीर ४. सिन्धु सोवीर ग्रस्थ २१. ग्रन्थों के 
पतिः ५. नरेश रहूगण सम्मतम्‌ ३२. अनुकूल थे 
तस्व 8 आत्मतत्त्व की त्वरया २३. उसने तत्काल 
जिज्ञासायाम्‌ १०. जिज्ञासा का अवरुह्य ३४. पालको से उतर कर 
सम्यक्‌ ७, उत्तम शिरसा २५. अपने सिर को 
थद्धया ८. श्रद्धा के कारण पादमुलम्‌ २६. उनके चरणों में 
अधिकृत ११. पूर्ण उपसृतः २७. रखकर 
अधिकारः १३ अधिकारी हो गया था क्षमापयन्‌ २८. क्षमा माँगते हुये 
तद्‌ १३. उसने विगत ३०. रहित 

हृदय १४. हृदय की नुप देवस्मयः २४. राजमद से 
ग्रस्थि १५. ग्रन्थि का उवाच ॥ ३१. इस प्रकार कहा 


मोचनम्‌ । १६. छेदन करने वाले 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! ओर वह सिन्धु सोवीर-तरेश राजा रहूगण भी उत्तम श्रद्धा के कारण 
आत्मतत्त्व की जिज्ञासा का पूर्ण अधिकारी हो गया था। उसने हृदय की ग्रन्थि का छेदन करने 
वाले ब्राह्मण के वचनों को सुना, जो बहुत से योग के ग्रन्थों के अनुकूल थे उसने तत्काल पालकी 
से उतर कर अपने सिर को उनके चरणों में रखकर क्षमा मांगते हुये राजमद से रहित हो इस 
प्रकार कहा ॥ 


कः 
त्वम्‌ 


१ 
निगुढः ६. छिपे ह 
चरसि ७. विचर 
द्विजानाम्‌ ३. आपः 
बिभषि ५. घारण 
सुत्रम्‌ ४. चिल्ल 
कतमः ८. आरः 

र 


अवधूतः । 


एलोकार्थ--तुम कोन ह 


कर रहे हो । आए कोई उ 
से हो ? कही हमारे कल्य 


नाह विशङ 
6 

नाग्न्यकसोम 
पदच्छेद--न अहम्‌ रि 
न अग्नि अक 

शन्दाथं- - 
न १४, नः 
अहम्‌ १. मैं 
विशङ्टके ४. डेः 
सुरराज २. इन 
बच्चात्‌ न ३. वर्‌ 
अ्यक्ष ५. मर 
शूलात्‌ ६. त्रि 
न ७. नष्ट 
यमस्य ८. यम 


श्वाकार्य--मैं इन्द्र ऊ व 
के देउ मे भी नहीं डरता 


किन्तु ब्राह्मण कुल के अप 


| अ० १० 


६1 यकश्रद्धयाधि- 
(योग ग्रन्थसम्मत 
विगतनपदेवस्मय 


पा अधिकृत अधिकारः 
हवा शिरसा पादमुलम्‌ 


ब्राह्मण को 
वचनों को 

मुना (जो) 
बहुत से योग के 
ग्रन्थों के 
अनुकूल थे 
उसने तत्काल 
पालको से उतर कर 
अपने सिर को 
उनके चरणों में 
रन्वकर 

समा माँगते हुये 
रहिन 

गजमद से 

इम प्रकार कहा 


उत्तम श्रद्धा के कारण 
नै ग्रन्थि का छेदन करने 
। उसने तत्काल पालकी 
जमद से रहित हो इस 


झ० १०) पंचम: स्कण्षः [ <७ 


षोडशः श्लोकः 
कस्त्वं निणुढश्चरसि द्विजानां बिभषिं सूत्रं कतमोऽवधूतः । 
कस्यासि कुत्रत्य इहापि कस्मात्‌ चेमाय नश्चेदसि नोत शुक्लः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- कः त्वम्‌ निगुढः चरसि द्विजानामू, बिभषि सूत्रम्‌ कतमः अवधूतः । 
कस्य असि कुत्रत्यः इह अपि कस्मात्‌, क्षेमाय नः चेद्‌ असि न उत शुक्लः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कः २. कौन हो कस्य असि १०. किसके पुत्र हो 

त्वम्‌ १. तुम कुत्रत्यः ११. कहाँ से आये हुये हो 

निगुढः ६. छिपे हुये इह अपि १२. यहाँ पर भी 

चरसि ७. विचरण कर र रहे हो कस्मात्‌ १३. किस कारण से हो 

द्विजानाम्‌ ३. आप ब्राह्मणों के क्षेमाय १६. कल्याण के लिये तो 

बिभषि ५. धारण किये हो नः १५. हमारे 

सुत्रम्‌ ४. चिह्न यज्ञोपवीत को चेत्‌ १४. कहीं 

कतमः ८. आए कोई असि १६. पधारे हो 

अबधूतः। ८. अवधूत तो नहीं हो न १७. नहीं 
उत शुक्लः ॥ १६.२०. अथवा, सत्त्वमूति कपिल जो तो नहीं हो 


एलोकार्थ--तुम कोन हो ? आप ब्राह्मणों के चिह्न यज्ञोपवीत को धारण किये हो। छिपे हुये विचरण 
कर रहे हो । आग कोई अवधृत तो नहीं हो । किसके पुत्र हो, कहाँ से आये हो, यहाँ पर भो किस कारण 
से हो? कहीं हमारे कल्याण के लिये तो नहीं पधारे ही? अथवा सत्त्वमूति कपिल जी तो नहीं हो ? 


सप्तदशः श्लोकः 
नाहं विशङ्के सुरराजवज्रान्न त्र्यचशूलान्न यमस्य दण्डात्‌ । 


नाउन्यर्कसो मानिलवित्तपार्धाच्छुङके भृशं ब्रह्मकुलावमानात्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद--न अहम्‌ विशङ्के सुरराज वज्ञात्‌ न त्र्यक्ष शुलात्‌ न यमस्य दण्डात्‌ । 
न अग्नि अकं सोम अनिल वित्तप अस्त्रात्‌ शङ्के मृशम्‌ ब्रह्मकुल अवमानात्‌ ॥ 


शब्दार्थ - 


न १४. नहीं डरता हूँ दण्डात्‌ १६. दण्ड से भो) 

अहम्‌ १. मैं. | न है १०. नहीं डरता हूं 
विशङ्के ४. डरता हूँ अग्नि अकं सोम ११. अग्नि सूर्य चन्द्र 
सुरराज २. इन्द्र के अनिल वित्तप १२. वायु और कुबेर के 
बज्त्रात्‌ न ३. वज्र से नह अस्त्रात्‌ १३. अस्त्र-शस्त्रो से भी 
चयक्ष ` ५. महादेव जी के शङ्के १5, डरता हूँ 

शुलात्‌ ६. त्रिशूल से भी सृशम्‌ १७. बहुत ॥ 
तन्‌ | ७. नहीं डरता हूं ब्रह्म कुल १५. किन्तु ब्राह्मण कुल के 
यमस्य ८, यमराज के अवमानात्‌ ॥ १६. अपमान से 


एलोकार्थे--मैं इन्द्र के वज्ज से नहीं डरता हँ । महादेव जी के त्रिशूल से भी नहीं डरता हुँ । यमराज 
के दण्ड से भी नहीं डरता हूँ । अग्नि, सूये, चन्द्र, वायु ओर कुबेर के अस्त्र-शस्त्रों से भी नहीं डरता हूँ । 


किन्तु ब्राह्मण कुल के अपमान से बहुत डरता हूँ ॥ 


दद ] श्रोमद्मायवतै | #० १० 


अष्टादशः श्लोकः 
तदू ब्रह्मसङ्गो जडवश्षियूढविज्ञानवीयों विचरस्यपारः | 
वचांसि योगग्रथितानि साधो न नः चमन्ते मनसापि भेत्तुम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद- तद्‌ ब्रहि असङ्गः जडवत्‌ निगूढ विज्ञान वोर्यः विचरसि अपारः । 
वचांसि योग ग्रथितानि साधो न नः क्षमन्ते मनसा अपि भेत्तुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- हि 
तद्‌ १. इसलिये वचांसि १२, वाक्यों को 

ब्रहि २. बताइये कि योग ११. योग से 

असङ्गः ३. विषयों से अनासक्त होकर ग्रथितानि १२. युक्त 

जडवत्‌ ७, मूर्खो के समान आप क्यों साधो १०. हेसाधो ! आपके 
निगूढ ६. छिपाकर न १७, नहीं 

विज्ञान ४. आत्मज्ञान और नः १४. हम हे 
वीर्यः ५. शक्तिको क्षमन्ते १५. समर्थ हो रहे हैं 
विचरसि ५. भ्रमण कर रहे हैं मनसा अपि १५. के द्वारा भी 
अपारः। ८ आप अथाह हैं भेत्तुम्‌ ॥ १६. समझने में 


एलोकार्थ---इसलिये बताइये कि विषयों से ps होकर आत्मज्ञान भोर शक्ति को छिपाकर मूखों 
के समान आप क्यों भ्रमण कर रहे हैं? आप अथाह हैं। हे साधो ! आप के योग से युक्त वाक्यों को 


हम बुद्धि के द्वारा भी समझने में समर्थ नहीं हो रहे हैं ॥ 
एकोनविंशः श्लोकः 
अहं च योगेश्वरमात्मतस्वविदां सुनीनां परमं गुरु वे। 
प्रषु प्रवृत्तः किमिहारणं तत्‌ साच्चात्‌ हरिं ज्ञानकलावतीर्णम्‌ ॥ १९॥ 


पदच्छेद - अहम्‌ च योगेश्वरम्‌ आत्मतत्व विदाम्‌ मुनोनाम्‌ परमम्‌ गुरुम्‌ वे। 
प्रष्टुम्‌ प्रवृत्तः किम्‌ इह अरणम्‌ तत्‌ साक्षात्‌ हरिम्‌ ज्ञान कला अवतीर्णम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 


अहम्‌ २. मैं प्रवृत्तः १५. जा रहा था र 

च १. और किम्‌ इह १७. कौन इस लोक में 

योगेश्वरम्‌ १३. योगेश्वर (कपिल जी के पास) अरणम्‌ १८. शरण लेने योग्य है 
आत्मतत्व ३. आत्मतत्व को तत्‌ १६. कि 

वदाम्‌ ९. ताराः साक्षात्‌ ५, साक्षात्‌ 

मुनोनाम्‌ ६. मुनियों के हरिम्‌ १२. भगवान्‌ 

परमम्‌ गुरुम्‌ ७. परम गुरु ज्ञान दै. शान और 

वे । ५. तथा कला १०. शक्ति के 

प्रष्ट्म १४. पूछने के लिये अबतीर्णम्‌ ॥ ११. अवतार 


श्लोकार्थ--आऔर मैं आत्म-तत्त्व को जाघने वाले तथा मुनियों के परम गुरु साक्षात्‌ ज्ञान और शक्ति 
के अवतार भगवान्‌ योगेश्वर कपिल जी के पास पूछने के लिये जा रहा था कि इस लोक में कौन 


शरण लेने योग्य है ॥ 


शन १० 
डर ७ 
स व मवाल 
योगेश्वराणां 
पदच्छेद स वे भवान्‌ 
योगेश्वरा 

शन्दार्थ-- 
स ३. व 
वे १. द 
भवान्‌ ४. अ 
लोक ५. सं 
निरीक्षणाथंम्‌ ६. नि 
अव्यक्त ८. हि 
लिङ्गो ७. अ 


विचरति 8. घुर 
श्लोकार्थ--अथवा शायद 
दिपा कर तो नहीं घुम र 
मला कंसे जान सकता है । 


हृष्ट! अपरः 
यथासतोदानय 
पदच्छेद दुष्टः श्वा 
यथा असत 
कन्दाय 
द्ष्टः ५. दे 
श्रमः ४. श 
कर्मतः आत्मनः २.३. 
बे १ कि 
कतुः ६. बो 
बन्तुः ८. जा 
कथयतः रद, बा 
। | ७. यौ 
बनुमन्ये । १०. अन्‌ 


झ्लोकार्थय--निश्चित रूप से 


` बने ओर जाने वाले आप ४ 


कद नहीं होते हे । अत: ज्य 
का०--११२ 


[बे क १० 


घपारः । 
भत्त॒म्‌ ॥१८॥ 


[रः । 
म्‌ ॥ 


वाक्यों को 

योग से 

यु न 

हे साधो ! आपके 
नह्‌ 

हम हे 
समर्थ हो रहे हैं 
के द्वारा भी 
समझने में 


न्ति को छिपाकर मूर्खों 
[ में युक्त वाक्यों को 


रु वे! 
नेणे म्‌ ॥ १ ६॥। 
गुरुम्‌ वे। 
वनीणंम्‌ ॥ 


. जा रहा था द 
कोन इस लोक में 
शरण लेने योग्य है 
कि 
साक्षात्‌ 
भगवान्‌ 
ज्ञान और 
शक्तिके 
अवतार 
नन्‌ ज्ञान २s 
कि इस लोक में कौन 


भ० १०) पंचमः स्कभ्धं { ८८९ 
विंशः श्लोकः 
स वे भवाँल्लोकनिरीचणार्थमव्यक्तलिङ्गो विचरत्यपिस्वित्‌। 


योगेश्वराणां गतिमन्धबुद्धिः कथं विचक्षीत शहामुबन्धः ॥२०॥ 
पदच्छेइ- स वे भवान्‌ लोक निरीक्षणार्थम्‌ अव्यक्त लिङ्गः विरति भपिस्वित्‌ । 
योगेश्वराणाम्‌ गतिम्‌ अन्धबुद्धिः कथम्‌ विचक्षीत गृह अनुबन्धः ॥ 


शब्दार्थ-- 

स ३. वही कपिल मुनि अपिस्वित्‌ । २. शायद कहीं 

वे १, अथवा योगेश्वराणाम्‌ १३. योगेश्वरों की 
भवान्‌ ४. आप गतिम्‌ १४. स्थिति को (भला) 
लोक ५. संसारका अन्ध बुद्धि. १२. विवेकहीन पुरुष 
निरीक्षणार्थम्‌ ६. निरीक्षण करने के लिये कथम्‌ १५. कसे 

अव्यक्त ८. छिपा कर तो (नहीं) विचक्षीत १६. त सा है 
लिङ्गो ७. अपना रूप गृह १०. घर में 

विचरति <- घुम रहे हैं अनुबन्धः ॥ ११. आसक्त रहने वाला 


एलोकार्थ---अथवा शायद कहीं वही कपिल मुनि आप संसार का निरीक्षण करने के लिये अपना रूप 
छिपा कर तो नहीं घुम रहे हैं। घर में आसक्त रहने वाला विवेकहीन पुरुष योगेश्वरों की स्थिति को 


भला कैसे जान सकता है ॥ 
एकविंशः श्लोकः 
इष्टः अमः कर्मत आत्मनो वे भतु गन्तु वतश्चानुमन्ये । 


6 
यथासतोदानयनाव्यमावात्‌ समूल इष्टो व्यवहारमाग! ॥२१॥ 
पदच्छेद-- दुष्टः श्रमः कमतः आत्मनः वे भर्तः गन्तुः भवतः च अनुमन्ये। 
यथा असता उद्‌ आनयन आदि अभावात्‌ समुलः इष्टः व्यबहार मार्गः ॥ 


शन्दाथ-- 
दृष्टः ५. देखा हे (इसीलिये) यया १२. क्योंकि 
ध्मः ४. श्रम होते र असता १३. मिथ्या घड़े से 
कर्मतः आत्मनः २.३. Fe कर्मों में अपने को उद्‌ ११. जला 
ब १. निश्चित रूप से मैंने आनयन १४. लाना 
भतुंः ६. बोझा ढोने वाले आदि १५. आादि कार्य 
गन्तुः ८. जाने वाले अभावात्‌ १६. नहीं होते हैं, अतः 
भवतः 8. आप में भी इसका समुल १६. पूरा का पुरा 
खर ७, और हु इष्टः २०. सत्य प्रतीत होता दै 
अनुमन्ये । १०. अनुमान करता हूं ब्यवहार १७. व्यवहार का 

मागः ।! १८, माग 


शलोकार्थ--निश्चित रूप से मैंने शुद्धादि कर्मों में अपने को श्रम होते देवा है । इसीलिये बोझा ढोने 
वाले ओर जाने वाले आप में भी इसका अनुमान करता हूँ । क्योंकि जैसे मिथ्या घड़े से जल लाना आदि 
काये नहीं होते हैं। अतः व्यवहार का मार्ग पुरा का पूरा सत्य प्रतीत होता है ॥ 

फा०-०११९ 


८६० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १० अ १०] 


द्वाविश श्त्तोकः 


स्थाल्यग्नितापात्पयसोऽभिता पस्तत्तापतस्तण्डुलग भे रन्धिः । तन्मे 
देहेन्द्रियास्वाशयसन्निकर्षात्‌ तत्संख्रतिः पुरुषस्यानुरोधात्‌ ॥२२॥ कृषीर 
पदच्छेद-- स्थाली अग्नि तापात्‌ पयसः अभितापः तत्‌ तापतः तण्डुलगर्भेन्धिः । पदच्छेद -- र 
देह इन्द्रिय असु आशथ सन्निकर्षात्‌ तत्‌ संसृतिः पुरुषस्य अनुरोधात्‌ ॥ कृषो 
झ्न्दा्थ-- हि शब्दार्थ-- 
स्थाली १. बटलोई जब गर्भरन्धिः। 5. भीतरी भाग भी पक जाता है तत ६. इस प्र 
अग्नि २. अग्नि से देहइर्द्रियअसु १०. शरीर इन्द्रिय, प्राण और मेः ॥ मैंने 
तापात्‌ ३. तपती है तब आशय ११. मन के भवान्‌ 5. आप्‌ 
पयसः ४, जल सन्निकर्षात्‌ १२. सम्बन्ध से नरव दह 
अभितापः ५. तपता है तत्‌ १३. उसकी के छि 
तत्‌ ६. उस संसृतिः १४. सन्निधि में aE i 
तापतः ७; जल के तपने से पुरुषस्य १५. आत्मा को भौ तुच्छीकृत & अवज्ञा 
तण्डुल ८. चावलों का अनुरोधात्‌ ॥ १६. पैसा ही अनुभव होता है सत्तमस्य । प्रम र 
इलोकार्थ--बटलोई जब अग्नि से तपती है, तब जल भी तपता है, उस जल के तपने से चावलों का लोकार्थ -- है दीनबन्धो : 
भीतरी भाग भी पक जाता है। इसी प्रकार शरीर, इन्द्रिय, प्राण ओर मन के सम्बन्ध से उसको आपकी अवज्ञा की है। मुइ 
सन्निधि में आत्मा को भी वैसा ही अनुभव होता है ॥ मुक्त हो जाऊ ॥ 
त्रयोविशः श्लोकः 
शास्ताभिगोपा रुपतिः प्रजानां यः किङ्करो वै न पिनष्टि पिष्टम्‌ । न विक्रिया † 
स्वघसमाराधनमच्युतस्य यदीहमानो विज्ञहात्यघौघम्‌ ॥२३॥ महद्विमानात्‌ र 


पदच्छेद--न विक्रिया हि 


पदच्छेद- शास्ता अभिगोप्ता नुपतिः प्रजानाम्‌, यः किद्कुरः वे न पिनष्टि पिष्टम्‌ । 
महद्‌ विमानात्‌ 


स्वधमंम्‌ आराधनम्‌ अच्युतस्य यत्‌ ईहमानः विजहाति अघ ओघम्‌ ॥ 


शब्दार्थ ड ह 
शास्ता ३. शास पष्टम्‌ द. पीसता श नहीं हूं 
अभिगोष्ता ४. पालन करने के लिये ही है स्वघमंम्‌ ११. अपने धर्म का आचरण विक्रिया ८. कोई दि 
नुपतिः १. राजातो आराधनम्‌ ५१३. सेवा में क तत ३ आह 
प्रजानाम्‌ २. श्रजा का अच्युतस्य १२. भगवान्‌ की ही ti ४. प्रिय मे 
यः ५. जो प्रजा का अत १४. जिसे Ee _ दा 
किङ्करः ६. दास है ईहमानः १५. करने वाला मनुष्य अमित प | हाम 
बे ७. निश्चित रूप से (वह) विजहाति १०. नष्ट कर देता हैं हन ३ जान 
नन १०. नहीं है अघ १६. पापों के द्वि । hr 

पिनष्टि ८, पिसे हुये को ओघम्‌ ॥ १७. समूहको झ्वोकार्थ- -देहाभिमान मे 


कैगोकोई विकार नहोंहो 
कबराघ से मेरे जंसा व्यक्ति इ 
इति थोमद्धागवते महा 


एलोकार्थ---राजा तो प्रजा का शासन और पालन करने केलिये ही है। जो प्रजा का दास है 
निश्चित रूप से वह पिसे हुये को पीसता नहीं है । अपने घमे का आचरण भगवान्‌ की ही सेवा है । 
जिसे करने वाला मनुष्य पापों के समूह को नष्ट कर देता है ॥ 


[ न ० १० 


म रन्धि; । 
धत्‌ ॥२२॥ 
भन्धिः । 

तोघात्‌ ॥ 


भाग भी पक जाता है 
इन्द्रिय, प्राण और 


र मे 

ग म 

को भी 

1 अनुभव होता है 

' के तपने से चावलों का 
न के सम्बन्ध से उसकी 


चिट पिष्टम्‌ । 
हात्यघौघम्‌ ॥२३॥ 
! पिष्टम्‌ । 

ओघम्‌ ॥ 


पीसता 
अपने धमं का आचरण 


मेवा में 
भगवान्‌ को ही 
जिसे 


करने वाला मनुष्य 
नष्ट 12553 देता हैं 
पापों के 

समूह को 


(1 जो प्रजा का दास है, 
' भगवान्‌ की ही सेवा है । 


अं० १०) वचसः स्कन्धः [et 


चतुर्विंशः श्लोकः 
तन्मे भवान्ञरदेवाभिमानमदेन तुच्छीकृतसत्तमस्य | 
कृषीष्ट मैत्रीहशमार्तबन्धो यथा तरे सदवध्यानमंहः ॥२४॥ 


पदच्छेद -- तत्‌ मे भवान्‌ नरदेव अभिमान मदेन तुच्छीकृत सत्तमस्य। 
कृषोष्ट मैत्रोदृशम्‌ आर्तबन्धो यथा तरे सद्अवध्यानम्‌ अंहः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ ६. इस प्रकार कृषीष्ट ११. कीजिये 

मे ५. मैत्रोदेशम्‌ १०. स्नेह युक्त दृष्टि 
भवान्‌ ८. आपकी आर्तबन्धो १. हे दीन बन्धौ ! 
नरदेव २. राजा होने के यथा १२. जिससे मैं 
अभिमान ३. अभिमान से तरे १६, मुक्त हो जाऊ 
मदेन ४. उन्मत्त होकर सद्‌ १३. सत्पुरुषों का 
तुच्छीकृत &. अवज्ञा की है (मुझ पर) अवध्यानम्‌ । १४, अवज्ञा रूप 
सत्तमस्य। ७. परम साधु अंहः ॥ १५. अपराध से 


शलोकार्थे --हे दीनबन्धो ! राजा होने के अभिमान से ह होकर मैंने इस प्रकार परम साधु 
आपकी अवज्ञा की है। मुझ पर स्नेह युक्त दृष्टि कीजिये । जिसमे मैं सत्पुरुषों की अवज्ञारूप अपराध से 


मुक्त हो जाऊ ॥ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
न विक्रिया विश्वसुहृत्सखस्य साम्पेन वीताभिमतेस्तवापि । 


महद्विमानात्‌ स्वकृताद्धि माहङ नङ्चयत्यदूरादपि शूलपाणिः ॥२५॥ 


पदच्छेद--न विक्रिया विश्वसुहूत्‌ सखस्य साम्येन वीत भभिमतेः तव अपि। 
महद्‌ विमानात्‌ स्बकृतात्‌ हि मादृङ्‌ नङ्क्ष्यति अदूरात्‌ अपि शुलपाणिः॥ 


शब्दार्थ 


न ठ. नहीं हो सकता (फिर भी) महद्‌ १०. महापुरुषों के 

विक्रिया ८. कोई विकार विमानात्‌ ११. अपमान के कारण 

विश्व ३. समस्त संसार के स्वकृतात्‌ १२. अपने किये हुये 

सुहृत्‌ सखस्य ४. प्रिय और मित्र हि्‌ १३. ही अपराध से 

साम्येन ५, सब में समान दृष्टि होनेसे मादृङ १४. मेरे जैसा व्यक्ति 

योत २. शुन्य नइक्ष्यति १६. नष्ट हो जायेगा चाहे वह 
अभिमतेः १. देहाभिमान से अद्रात्‌ १५ शीघ्र 

तव ६. आप अपि १५. ही (क्यों न हो) 

अपि । ७. भी शुलपाणिः॥ १५. भगवान्‌ शंकर 


इलोकार्थं---देहाभिमान से शुन्य समस्त संसार के प्रिय और मित्र सब में समान दृष्टि होने से आप 
में भी कोई विकार नहीं हो सकता, फिर भी महापुरुषों के अपमान के कारण अपने किये हुये ही 


अपराध से मेरे जैसा व्यक्ति शीघ्र नष्ट हो जायेगा । चाहे वह भगवान्‌ शंकर ही क्यों न हो ॥ 
इति भ्रीम:्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पंचमे स्कन्धे दशमो$ध्यायः ॥ १०॥ 


& श्रीगणेशाय नभः ० ११] 
धोमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
पञ्चम; स्कन्धः 
एकादशः अथ्यायः न तस्य तर्तवग्र 
प्रथमः श्लोकः स्वप्ने निरुक्त्य 
ब्राह्मण उवाच--अकोविदः कोविदवादवादान्‌ वदस्यथो. नातिविदां वरिष्ठः । पदच्छेद न कक तर 
न सूरयो हि व्यवहारमेनं तक््वावमशंन सहामनन्ति ॥१॥ दा क 
पदच्छेद-- अकोविदः कोविदवाद वादान्‌ ददसि अथो न अति विदाम्‌ वरिष्ठः। र प हो 
न सुरयः हि व्यवहारम्‌ एनम्‌ तत्त्व अवमर्शन सह आमनन्ति ॥ य ११३ ते 
अक्कोविदः १. अज्ञानी होने पर भी वरिष्ठः । 5. गिनने योग्य तत्त्व ग्रहणाय १२. तत्त्व 
कोविदः ९. पण्डितों के समान न १७, नहीं साक्षात्‌ १३. साक्ष 
वाद ३. तक-वितकं युक्त सुरयः हि ११. विद्वान्‌ मनुष्य बरीयसीः अपि १४. उर्पा 
वदाम्‌ ४. बातें व्यवहारम्‌ १३. व्यवहार कौ वाचः समासन्‌। १५. स्पष्ट 
वदसि ५. कह रहे हो एनम्‌ १२. इस अविचार युक्त स्वप्ने है जोर 
अथो ६. इसलिए तत्त्व _ १४. तत्त्व निरुक्त्या १०. बता 
न १०. नहीं हो अबमर्शन १५. विचार के समान श्लोकार्थ-- | 
अति ७. श्रेष्ठ न सह १६. सत्य रूप से गृहस्थोचिल ` 
विदाम्‌ ८, ज्ञानियों में आमनन्ति॥ १८. स्वीकार करते हैं समान बताया गया है, उ 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! । तुम अज्ञानी होने पर भी पण्डितों के समान तर्क-वितकं युक्त बातें कह रहे हो। नहीं है ॥। 
इसलिये श्रेष्ठ ज्ञानियों में गिनने योग्य नहीं हो। विद्वान्‌ मनुष्य इस अविचार युक्त व्यवहार को तत्त्व 


विचार के समान सत्य रूप से नहीं स्वीकर करते हैं॥ 


यावन्मनो 
द्वितीयः श्लोकः नेनोभिराक 
€ 
तथैव राजन्नुरुगाह मेधवितानविद्यो रुविजञम्भितेषु । 00 तमतः 
न वेदवादेषु हि तत्त्ववादः प्रायेण शुद्धो न॒ चकास्ति साघुः ॥२॥ चेतोभिः आ 
पदच्छेद-- तथा एव राजन्‌ उरु गार्हमेध वितानविद्या उर विजुम्मितेषु । छष्दार्थ-- 

न वेद वादेषु हि तत्त्ववादः प्रायेण शुद्धःनु चकास्ति साधुः॥ र | १. जबन्त 
शब्दार्थ--- | कब: ३. मन 
तथा एव २. उसी प्रकार (अधिकतर) वेद वादेषु हि ७ तत्त्व ज्ञान में | सखसा ४. रजोगु 
राजन्‌ उरु १. हे राजन्‌ ! निश्चित हो तत्त्ववादः ५, विचार वितक करते हुये | कुस्कस्थ २. मनुष्य 
गाहंमेध ३. गृहस्थ जन यज्ञ विधि के प्रायेण है. प्रायः झालेस १. सत्त्वम्‌ 
वितान ४. विस्तार रूप र शुद्धः १३. हिसादि से शुन्य ज्ञान उनमें । बच सससा ६. अथवा, 
विद्याः ५. विद्या (कर्म काण्ड में ची) नु ११. तथा A 
उर बिजुम्भितेषु ।* ६. अधिक व्यस्त रहते हैं चकास्ति १५, होता है sl ६. वर्‌ 
न्‌ १४. नहीं साधुः ॥ १०. राप द्वेषादि से रहित | ॐ वशोकू 
इलोकार्थहे रामन्‌ ! निश्चित ही उसी प्रकार अधिकतर गृहस्थजन यज्ञ विदि के विस्तार रूप विद्या हक रः 
कर्म काण्ड में ही अधिक व्यस्त रहते हैं । क ज्ञान में ही विचार वित॒क करते हुये प्रायः राग दर षादि करितो जटकुज के ञ 


से रहित तथा हिंसादि से शून्य ज्ञान उनमें नहीं होता है ।! 


विदां वरिष्ठः [os 


सहामनन्ति ॥१॥ 


बरिष्ठः । 
मनन्ति ॥ 


गिनने योग्य 


नहीं 
विद्वान्‌ मनुष्य 
व्यवहार की 


तत्त्व 
विचार के समान 
सत्य रूप से 

स्वीकार करते हैं 


जी ASA Gli 


युक्त बातें कह रहे हो। 
दुक्त व्यवहार को तत्त्व 


नषु । 
गघुः ॥२॥ 
घु । 

; ॥ 


तत्व ज्ञान 


विचार वितकं करते हुये 


हिसादि से शुन्य ज्ञान उनमें 


तथा 
होता है 
राग द्वेषादि से रहित 


थि के विस्तार रूप विद्या 
ने हुये प्रायः राग दू षादि 


इस अविचार युक्त 


झा ११] पंचमः स्कश्चः [८१३ 


तृतीयः श्लोकः 
न तस्य तत्त्वग्रहणाय साक्षाद्‌ वरीयसीरपि वाचः समासन्‌ । 


स्वप्ने निरुक्त्या गृहमेधिसौख्यं नयस्य हेयानुमितं स्वयं स्यात्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद-- न तस्य तत्त्व ग्रहणाय साक्षात्‌ बरोयसीः अपि वाचः समासन्‌ । 
स्वप्ने निरुक्त्या गृहमेधि सोह्यम्‌ न यस्य हेय अनुमितम्‌ स्वयम्‌ स्यात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 


न्‌ १६. नहीं है गृह मेधि १. गृहस्थ जनोचित यज्ञादि का 
तस्थ ११. उसे सोश्यम्‌ २. सुख 

तत्त्व ग्रहणाय १२. तत्वज्ञान कराने में न ६, नहीं 

साक्षात्‌ १३. साक्षात्‌ यस्य ३. जिसे 

बरीयसीः अपि १४. उपनिषद्‌ वाक्य भो हेय ५. तुच्छ 

वाचः समासन्‌। १५. स्पष्ट रूप से समर्थ अनुमितम्‌ ७. जान पड़ता है 

स्वप्ने दै जो स्वप्न के समान स्वयम्‌ ४, अपने आप 

निरुक्त्या १०. बताया गया है स्थात्‌॥ ८५. भाता है 


एलोकार्थ--गृहस्थोचिल यज्ञादि का सुख जिसे अपने आ तुच्छ नहीं जान पडता है, जो स्वप्न के 
समान बताया गया है, उसे तत्त्व ज्ञान कराने में साक्षात्‌ उपनिषद्‌ वाक्य भो स्पष्ट रूप से समर्थ 


नहीं ह्वै ॥ ४ 
चतुथः श्लोकः 
यावन्मनो रजसा पूरुषस्य सत्त्वेन वा तमसा वानुरुद्धम्‌ । 
चेतोभिराकूतिभिरातनोति निरङकुश कुशे चेतरं वा ॥४॥ 


पदच्छेद- यावत्‌ मनः रजसा पुरुषस्य सत्वेन वा तमसः वा अनुरुद्धम्‌। 
चेतोभिः आकूतिभिः आतनोति निरङ्कुशम्‌ कुशलम्‌ च इतरम्‌ वा ॥ 


शब्दार्थ 

यावत्‌ १. जब-तक चेतोभिः १०, ज्ञानेन्द्रियाँ 

मनः ३. मन आकूतिभिः १२. कर्मेन्द्रियों के द्वारा 
रजसा ४. रजोगुण आतनोति १६. कराता रहता है 
पुरुषस्य २. मनुष्य का निरङ्कुशम्‌ ८. बिना किसी अङ्कुश के 
सत्वेन ५. सत्त्वगुण कुशलम्‌ १३ शुभ 

वा तमसा ६. अथवा, तमोगुण के च ११. और 

था द, वह्‌ इतरम्‌ ` १५. अशुभ कमे 

अनुरुद्धम्‌ । ७, वशीभूत रहता है (तब-तक) वा॥ १४, अथवा 


श्नोका्थ-~जब-तक मनुष्य का मन रजोगुण, सत्त्वगुण अथवा तमोगुण के वशीभूत रहता है, तब-तक 
बिना किसी अङ्कुश के वह ज्ञानेन्द्रियो और कर्मेद्धियो के द्वारा शुभ अथवा अशुभ कमे कराता 
रहता है ॥ 


८९४] 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चमः श्लोकः 
स वासनात्मा विषयोपरक्तो गुणप्रवाहो विकृतः षोडशात्मा । 
¢ ७ 
बिञ्रत्शथडनामभि रूपभेदसन्तबहिष्ट्व॑ च पुरैस्तनोति ॥५॥ 
पदच्छेद- सः वासना श्रात्मा विषय उपरक्तः गुण प्रवाहः विकृतः षोडश आत्मा । 
बिभ्नत्‌ पृथक्‌ नामभिः रूप भेदम्‌ मन्तः बहिष्ट्वम्‌ च पुरः तनोति ॥ 


शब्दार्थ 

सः वासना १, यह मन वासना 
आत्मा २. स्वरूप 
विषय ३. विषयों में 
उपरक्तः ४. आसक्त 

गुण ५; गुणों से 
प्रवाहः ६. प्रेरित 
विकृतः ७, विकारी और 
षोडश ८, सोलह तत्वों में 
आत्मा । ८. प्रधान है (यह्‌) 


बिश्रत्‌ 
पृथक्‌ 
नामभिः 
रूप भेदम्‌ 
अन्तः 
बहिष्ट्वम्‌ 
च 

पुरः 
तनोति ॥ 


[ अ० ११ 


१२. धारण करके 

१०. भिन्न-भिन्न 

११. नामों से (अनेकरूप) 
१३. उपाधियों के भेद से 
१५. उत्तमता 

१७, अधमता का 

१६. और 

१४. इसी शरीर में 

१८. कारण होता है 


श्लोका्थं--यह मन वासना स्वरूप विषयों में आसक्त, गुणों से प्रेरित, विकारी भौर सोलह तत्त्वों में 
प्रधान है । यह भिन्न-भिन्न नामों से अनेकरूप धारण करके उपाधियों के भेद से इसी शरीर में उत्तमता 


और अधमता का कारण होता है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
दुःखं सुखंशव्थतिरिक्तं च तीब्र कालोपपन्नं फलमाव्यनक्ति | 
आलिझइ'य मायारचितान्तरात्मा स्वदेहिनं संख्तिचकऋ्रकूटः ।॥६॥ 
पदच्छेद दुःखम्‌ सुखम्‌ व्यतिरिक्तम्‌ च तीव्रम्‌, काल उपपन्नम्‌ फलम्‌ आव्यनक्ति । 
आलिङ्ग्य माया रचित अन्तरात्मा स्वदेहिनाम्‌ संसृति चक्र कूटः ॥ 


शब्दार्थ-- 

दुःखम्‌ १०. दुःख 

सुखम्‌ ११. सुख 

ब्यतिरिक्तम्‌ १३. अतिरिक्त (मोहरूप) 
च १२. ओऔर,(उसके) 
तीव्रम्‌ १४. तीव्र 

काल ७. समयसे 
उपपन्नम्‌ रद. प्राप्त हुये 

फलम्‌ १५. फलों की 


इलोकार्थे---मायामय मन संसार चक्र में छलने वाला है । अपने देह के अभिमानी जीव से मिलकर 


आव्यनक्ति। १६. 
आलिङ्ग्य ७. 
मायारचित १ 
अन्तरात्मा २. 
स्वदेहिनाम्‌ ६ 
संसृति ३ 
चक्क 
कटः ॥ ५. 


fe 


अभिव्यक्ति करता है 

मिलकर 

माया मय 

मन 

अपने देह के अभिमानी (जीव से) 
संसार 

चक् में 

छलने वाला है 


समय से प्राप्त हुये दुःख-सुख भौर उसके अतिरिक्त मोहरूप तीब्र फलों की अभिव्यक्ति करता है ॥ 


| 1111 


तावानयं ऽय 

तस्मान्मना | 
पदच्छेर- तावान्‌ अथ 

तस्मातृमनः 

शब्दारथं--- 
तावान्‌ अयम्‌ 
व्यवहार: 
सतृआविः 
क्षेत्रज्ञ 
साक्ष्पः भवति 
स्यूलसुक्ष्म: । 
तस्मातृमनः ७. इस 
श्लोकार्थ--जब-तक यह 
जाव का दृश्य बनता है । 
कहते हैं । 


TANKS २० 
a 


गुणानुरक्तं डर 
यथा प्रदीपो घ 
पदं तथा ड 


म्दच्छेद-गुणअनुरक्तम्‌ 
यथा प्रदोषः ध 
. पदम्‌ तया मु 
कन्दाथ-- 
कुषअनुरक्तम्‌ 
* अ्कसनायजरनरोः 
| कयाय 


१. वि 
२. 
९. 
| बँबच्यम्‌ अयोमन: ३. व्ष 
यान ८५ 
5 
3 


जो 


| कक्ष प्रदोप: 

- सघमा: 
“विषयों में आ 

पारि का कारण होन 

कौ रन्ता रै और घो 

के आमह टुजा मन तर 


धैव हो बाना है ।। 


१ 
(| 
A; 


bs ब ११ BoE स | [५९ 


सप्तमः श्तोकः 
तावानयं व्यवहारः सदाविः चेत्रज्ञसादयो भवति स्थूलसूक्षमः । 


रो डशात्मा । 
रैस्तनोति ॥५॥ तस्मान्मना लिङ्गमदो वदन्ति गुणागुणत्वस्य परावरस्य ॥७॥ 
न्यिः पदच्छेद तावान्‌ अथम्‌ व्यवहारः सत्‌आविः क्षेत्रज्ञ साक्ष्यः भवति स्थूलसुक्ष्मः । 
ति तस्मात्‌भनः लिङ्गम्‌ अदः वदन्ति गुणअगुणत्वस्थ पर अवरस्य ॥ 
नोति ॥ न्दाथं ` ग 
शब्दार्थ-- 
तावान्‌ अयम्‌ १. जब-तक यह मन रहता है तभी तक लिङ्गम्‌ १३. कारण 
धारण करके व्यवहारः २. व्यवहार अदः ८. इस 
भिन्न-भिन्न सतृआविः ३. प्रकाशित होकर बदन्ति १४. कहते हैं 
नामों से (अनेकरूप) क्षेत्रज्ञ ५, जीवका गुण &- त्रिगुणमय 
उपायों के मेदे साक्ष्यः भवति ६. दृश्य बनता है भगुणत्वस्थ १२. गुणातीत 
स्थूलसुक्ष्मः। ४. जाग्रत्‌ और स्वप्नावस्था का पर ११. मोक्षका 
0000 तस्मातृ्मनः ७. इसलिये मन को अवरस्य ॥ १०. संसार का और 
क श्लोकार्थे--जब-तक यह मन रहा है तभी तक जाग्रत्‌ और स्वप्नावस्था का व्यवहार प्रकाशित होकर 
और हँ जीव का दृश्य बनता है । इसलिये मन को इस त्रिगुणमय संसार का और मोक्ष का गुणातीत कारण 
इसी शरीर में कहते हैं । 
कारण होता है अष्टमः श्लोकः 
र .सोलह तत्त्वों में ७ ° 
gs गुणानुरक्तं व्यसनाय जन्तोः चेमाय नैयु श्यमथो मनः सुयात्‌। 


इसी शरीर में उत्तमता 
यथा प्रदीपो घुतवतिमश्नन्‌ शिखाः सधूमा भजति द्यन्यदा स्वम्‌ । 


७ ७ € ०. 
पदं तथा गुणकर्मानुबद्धं वृत्तीमनः श्रयतेऽन्यत्र तत्त्वम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद-गुणअनुरक्तम्‌ ध्यसनाय नन्तोः क्षेमाय नर्गृण्यम्‌ अथो मनः स्यात्‌। 


व्यनक्ति । यथा प्रदीपः घतर्वातिम्‌ अश्नन्‌ शिखाः सधूमाः भजति हि अन्यदा स्वम्‌ ॥ 
ने चकऋरकूटः ।।६॥ द पदम्‌ तथा गुणकर्म अनुबद्धम्‌ वृत्तीः मनः अयते अन्यत्र तत्वम्‌ ॥। 
घनति । गुणअनुरक्तम्‌ १. विषयों में आसक्तमन भजति १०. निकलती रहती है और 
छै कट; ॥ ब्यसनाधजन्तोः २. जीव को संकट में डाल देता है हि अन्यदा ११. घी के समाप्त होने पर 
क्षेमाय ४, मोक्ष पद प्राप्ति का स्वम्‌ । १२. अपने में लोन हो जाती है 
करता है ने्गुण्यम्‌ अथोमनः २. विषयहीन होने पर वही मत पदम्‌ १७. ब्रह्मपद 
स्यात्‌ ५ कारण हाउ है तथागुग १३. उसी प्रकार विषयों और 
यथा प्रदोपः ६. जैसे दीपक में कमअनुबद्धम्‌ १४. कर्मो में आसक्त हुआ 
घृतर्वातम्‌ ७. घी से भोगी बत्ती को वृत्तीः मनः 1५. मन तरह-तरह की वत्तियों 
क अभिमानी (जीव से अश्नन्‌ ८. खाने वाले श्रयते अन्यत्र १६. आश्रय लेता इनसे मुक्त का 
ः अभिमानो (जीव से) शिखा: सधूमाः &. धुय से युक्त शिखा तत्त्वम्‌॥। १८. तत्व में लीन हो जाता है 


श्नाकार्थे विषयों में आसक्त मन्‌ जीव को संकट में डाल देता है । विषयहीन होने पर वही 
मोक्षपद प्राप्ति का कारण होता है। जसे घी से भीगीबत्ती को खाने वाले ला य से युक्त राजा 
निकलती रहती है और घी के समाप्त होने पर अपने में लीन हो जाती है । उसो प्रकार विषयों ओर 
कर्मों में आसक्त हुआ मन तरह-तरह की वृत्तियों का आश्रय लेता है । इनसे मुक्त होने पर ब्रह्मपद तत्व 
थे लीन हो जाता है ।। 


ग है 
गनो जीव से मिलकर 
व्यक्ति करता है ॥ 


६९६ ] श्रीमद्भागंबत 


नवमः श्लोकः 
एकादशासन्मनसो हि वृत्तय आकूतयः पञ्चघियोऽभिसानः । 


माञाणि कर्माणि पुरं च तासां वदन्ति हैकादश वीर भूमिः ॥६॥ 
पदच्छेद-- एकादश आसन्‌ मनसः हि वृत्तयः आकूतयः पञ्नधियः अभिमानः । 
मात्राणि कर्माणि पुरं च तासाम्‌ वदन्ति ह एकादशवीर भूसिः ॥ 


[ ब० ११ 


शब्दार्थ--- 

एकादश ६. ये ग्यारह मात्राणि ११. पांच तन्मात्रायें 

आसन्‌ १०. हैँ कर्माणि १३. पांच प्रकार के कमं (तथा) 
मनसः ७, मनको पुरम्‌ १४. एक शरीर 

हि ष, हो च १२. भौर 

बृत्तयः &ै. वृत्तियाँ तासाम्‌ १६. उनके 

आकूतयः ३. कर्मेन्द्रियाँ वदन्ति १८. कहे जाते हैं 

पन्च ३. पाँच ह एकदश १५. ये ग्यारह 

धियः ४. पांच ज्ञानेन्द्रियां और घोर १, है वीरवर ! 

अभिसानः । ५. अभिमान भुमिः॥ै॥ १७. आधारभूत विषय 


एलोकार्थ-हे वीरवर ! पांच कर्मेन्द्रियाँ, पांच ज्ञानेन्द्रियाँ ओर अभिमान ये ग्यारह मन की हो 
वत्तियाँ हैं। पांच ; तन्मात्रायें और पांच प्रकार के कर्म तथा एक शरीर ये ग्यारह उनके आधारभूत 


विषय कहे जाते हैं । 
दशमः श्लोकः 
गन्धाकतिस्पर्शरसश्रवांसि विसर्गरत्यत्यभिजषपशिल्पाः | 


एकादशं स्वीकरणं ममेति शय्यामहं डादशमेक आहुः ॥१०॥ 
वदच्छेद- गन्धाकृति स्पशंरसश्चबांसि विसर्गरतिअति अभिजल्प शित्पाः। 
एकादशम्‌ स्वीकरणम्‌ मम इति शय्याम्‌ अहम्‌ द्वादशम्‌ एके आहुः ॥ 


गन्ध १. गन्ध एकादशम्‌ ११. ग्यारहवां 

आकृति २. रूप स्बोकरणम्‌ १०. स्वीकार करना 

स्पशं ३, स्पश मम इति &. यह मेरा इस प्रकार 

रस भवांसि ४. रस ओर शब्द (ये ज्ञानेन्द्रियों के विषय हैं) शय्याम्‌ 1३. विषय है 
विसं ५. मल त्याग अहस्‌ १२. अहंकार का 

रति अति ६. सम्भोग गमन द्वादशम्‌ १५. वारहवाँ 

अभिजल्य ७, भाषण १४. कुछ लोग शरीर को भी 
शिल्पाः । ८, लेन-देन आदि व्यापार आहुः ॥ १६. विषय कहते हैं 


इलोकार्थ--गन्ध, रूप, स्पशं, रस ओर शब्द ये ज्ञानेदियों के विषय हैं। मल त्याग सम्भोग, गमन, 
भाषण, लेन-देन आदि व्यापार ये कर्मेन्द्रयों के विषय हैं। यह मेरा इस प्रकार स्वीकार करना 
ग्यारहवां अहंकार का विषय है । कुछ लोग शरीर को भी बारहवां विषय कहते हैं ॥ 


4०११ } 
द्रव्य रत भार 
सहस्रशः घ 
पदच्छेद द्रव्य स्वर 
सहस्रशः 
झन्दाथं-- 
व्रव्य ५, विषः 
स्वभाव ६, स्वभ 
आशय ७, संस्व 
कस ८. कर्म 
काल ६. काल 
एकादश ३. ग्यार 
अमो २, ये 
समनसः १. मनः 
विकाराः। ४, वृत्तिर 
श्लोकार्थ--मन की ये : 
हुजारों ओर व 
नहीं द्वे। ओर 
हेत्रज्ञ एता 
आविहिताः 
पदच्छेद क्षेत्रज्ञः एर 
आविहिता 
शन्दार्थ- 
क्षेत्रशः २. मत 
एताः छै, इन 
अनसः ८, मनक 
बिमृतीः १२. वृत्तिः 
बोवस्य ७, जीव 
माया ५. माया 
रचितस्य ६, बनाये 
नित्याः १०. नित्य 
बाविः so १५. प्रकट 
विशुद्ध चिन्मात्र 
मनको इन नि 
स्वप्नावस्था में 5 
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404 2० ११ 


_मिमान; । 
[र भूमिः ॥६।। 


अभिमानः । 
गैर सुमिः ॥ 


[च तन्मात्रायें 

च प्रकार के कर्म (तथा) 
क शरोर 

गैर 

उनके 

हे जाते हैं 

ग्यारह 

वोरवर ! 

घारभूत विषय 


ये ग्यारह मन को हो 
ग्यारह उनके आधारभूत 


शिल्पा; | 
आ।हुः ॥१०॥ 
शिल्पाः । 

क आहुः ॥ 


गर्हवाँ 

कार करना 
मरा इस प्रकार 
म ।३. विषय है 
कार का 


रवां 
; लोग शरीर को भी 

[य कहते 

| त्याग सम्भोग, गमन, 
[ प्रकार स्वीकार करना 
ते हैं ॥ 


अ० १३) पंचमः स्करघा [८६७ 
एकादशः श्लोकः 


द्रव्यस्वभावाशयकमं कालैरेकादशामी मनसो विकाराः । 


सहस्रशः धतशः कोटिश क्षेत्रज्ञतो न मिथो न स्वतः स्युः ॥११॥ 
पदच्छेद द्रव्य स्वभाव आशय कमं काले: एकादश अमो मनसः विकाराः । 
सहञ्शः शतशः कोटिशः च क्षेत्रज्ञतः न मिथः न स्वतः स्युः ॥ 


ग्न्दाथं-- 
द्रव्य ५, विषय सहस्रशः मु ते 
स्वभाव ६. स्वभाव तः १ सैकड़ों 
आशय ७, संस्कार फोटिशः ५ ड़ों (रूपों में 
पन ० र ष) र हर रोक (रूपों में बदलती रहती हैं) 
: « काल केद्वारा क्षेत्रज्ञतः १४. इनकी 
एकादश ३. ग्यारह न १६. नहीं है हर) क 
अमरी २, ये मिथः १५. परस्पर मिलकर 
मनसः १. मनको न १७. नहीं 
विकाराः। ४. वृत्तियाँ स्वतः १६. स्वयम्‌ से भी 
स्युः ॥ १६. होती है 


एलोकार्थ--मन की ये ग्यारह वत्तियाँ विषय स्वभाव संस्कार कर्म और पकड़ों 
हर करी ही बी के विषय लमा, संस्कार, कम जोर कात के हा 
हजार ओर करोड़ों रूपों में बदलतो हैं । इनकी सत्ता आत्मा से है। पलार बिल कर 
नहीं ह्वै। ओर स्वयम्‌ से भी नहीं होती है ॥ 
द्वादशः श्तोकः 
चेञज्ञ एता मनसो विभूतीर्जीबस्य मायारचितस्य नित्याः। 
आविहिताः क्वापि तिरोहिताश्च शुद्धो विचष्टे ह्यविशुद्धकर्तः ॥१२॥ 


पदच्छेद क्षेत्रज्ञः एताः मनसः विभूतीः, जोवस्य माया रचितस्य नित्याः । 
आविहिताः क्वापि तिरोहिताः च, शुद्धः विचष्टे हि अविशुद्ध कतुंः ॥ 


शब्दार्थ 

क्षेत्रशः २. आत्मा हिताः ५. 

एताः रप, इन क्वापि १७ सुति र ७७ है 
मनसः ऽ, मको तिरोहिताः १० छिप जाती हैं 

विमृतोः १२. वृत्तियों को च १६. और 

श्रोवस्य ७, जीव के शुद्धः १. विशुद्ध चिन्मात्र 

मापा ५. माया के द्वारा विचष्टे १२. साक्षीरूप में देखता है (जो) 
रचितस्य ६. बनाये गये हि्‌ १३. निश्चय हो 

नित्याः १०. नित्य अशुद्ध ३, भु द्ध 

आविः १५. प्रकट हो जाती हैं कर्तः ॥ ४. कर्मा में प्रवृत्त रहने वाले 


एलोकार्थ- विशुद्ध चिन्मात्र आत्मा अशुद्ध कर्मों में प्रवृत्त रहने वाले माया के द्वारा बनाये गये जीव के 
मनकी इन नित्य वृत्तियों को साक्षी रूप में देखता है। जो निश्चय ही जाग्रत्‌ ओर 


स्वप्नावस्था में प्रकट हो जाती हैं और सुषि में 
न कल ति हैं और सुषुप्ति काल में छिप जाती हैं ॥ 


१८ ] श्रीमद्धभागवते न [29 ११ 


त्रयोदशः श्लोकः 
क्षेत्रज्ञ आत्मा पुरुषः पुराणः साचषातस्वयंड्योतिरज्ञः परेशः । 
नारायणो भगवान्‌ वासुदेवः स्वमा य या55त्सन्यव घी यमान! ॥१ २।। 


पदच्छेद- क्षेत्रज्ञः आत्मा पुरुषः पुराणः साक्षात्‌ स्वयम्‌ उयोतिः अजः परेशः । 
नारायणः भगवान्‌ वासुदेवः स्व मायया आत्मनि अवधोयमानः ॥ 


य १, कषेत्रज्ञ परेशः। दः दूसरों पर नियंत्रण करने वाले 
आत्मा ३. परमात्मा सवे व्यापक नारायणः १०. जीवों को प्रेरित करने वाले 
पुरुषः ३. परिपूर्ण भगवान्‌ १२. भगवान्‌ 

पुराणः ४. जगत्‌ का आदि कारण वासुदेवः ११. सभी प्राणियों के आश्रय 
साक्षात्‌ ५. साक्षात्‌ स्व १३. अपनी 

स्वयम्‌ ६. स्वयम्‌ मायया १४. माया के द्वारा 

ज्योतिः ७, प्रकाश आत्मनि १५. सभी जीवों को हु 

अजः ८. अजम्मा अवधीषमानः ॥ १६. प्रेरित करने वाले हैं 


ठ T प्रकाश 

लोकार्थ--क्षेत्रज्ञ परमात्मा सर्वव्यापक, परिपूर्ण, जगत्‌ के आदि कारण, साक्षात्‌ स्वयम्‌ ठ 

॥ अजन्मा दूसरों पर नियंत्रण करने वाले, जीवों को प्रेरित करने वाले हे प्राणियों के 
आश्रय भगवान्‌ अपनी माया के द्वारा सभी जीवों को प्रेरित करने वाले हैं॥ 


चतुर्दशः श्तोकः 
यथानिलः स्थावरजङ्गमानामात्मस्वरूपेण निविष्ट इशेत्‌ । 


एवं परो भगवान्‌ वासुदेवः चेत्रज्ञ आत्मेद मनु प्र विष्ट; ॥। १४॥ 
यथा अनिलः स्थावर जङ्कमानाम्‌ मात्म स्वरूपेण निविष्टः इशेत्‌ । 


पदच्छेंद--- ॥ 
छ एवम्‌ परः भगवान्‌ वासुदेवः, श्षत्रज्ञः आत्मा इदम्‌ अनुप्रविष्टः ॥ 

न्दार्थ- 
बा १. जिस प्रकार एवम्‌ &, उसी प्रकार 
अनिलः २. वायु समस्त परः १०. परमेश्वर 
स्थावर ३. अचर भगवान्‌ ११. भगवान्‌ 
जङ्गमानाम्‌ ४, चर-प्राणियों में बासुदेव: १२. वासुदेव 

गस्म ॥ ५, प्राण क्षत्रज्ञ १३. सर्व साक्षी 
नवन ६. खूपसे आत्मा १४. आत्म स्वरूप से 
निविष्ट ७, प्रविष्ट होकर इदम्‌ 1 १५. इस सम्पूर्ण संसार में ते 
ईशेत्‌ । ८. उन्हें प्रेरित करता है अनुप्रबिष्टः ॥ १६. छिपे रूप से ओत-प्रोत हैं 


श्लोकार्थ--जिप्त प्रकार वायु समस्त चर-अचर प्राणियों में ्राणरूप से प्रविष्ट होकर उन्है प्रेरित 
करता है, उसी प्रकार परमेश्वर भगवान्‌ वासुदेव, सर्व साक्षी आत्मा स्वरूप से इस सम्पूण 
संसार में छिपे रूप से भोत-प्रोत हैं ॥ 


थ० ११] 


न यावः 
विसुक्तस 
पदच्छेद- न यावत 
विषुक्त : 

शब्दार्थं--- 
न १५. न्‌ 
याबत्‌ २. जब 
हश ६. इस 
र्‌ ३. मन्‌ 
नरेन्द्र १. हेर 
विधूय पं तिर 
मायाम्‌ ७, माः 
वयुना है? 4 ज्ञान 
उदयेन । ५, उद 


को छोड़कर 

तक इस संर 

न यावर 

यच्छाक 

पदच्छेद न यावत । 

, यत्‌ शोक 
शन्दार्थ--- 

न ८, । 

एतत्‌ ४, : 

मन ५, ` 

आत्मलिङ्कम्‌ ३. । 

संसार ६, 

ताप ७. ब 

आवपनम्‌ त 

जनस्य। २ ६ 

झ्नोकार्थ--जब-तक प्राची 


दै जो शोक, मोह, रोग, राः 
इस लोक में भटकता रहता 


|- 2० ११ 
परश। । 
सप्तान। 1१ ३।। 
रेशः । 
न्‌ः ।। 


र नियंत्रण करने वाले 
प्रेरित करने वाले 


गायां के आश्रय 


द्वारा 
वो को 

रने वाले हैं 

, सज्षात्‌ स्वयम्‌ प्रकाश, 
न वाले सभी प्राणियों के 
मै वाले हैं ॥। 


चट हेशेत्‌ | 
नुप्रविष्टः ॥१४॥ 
; ईशेत्‌ । 

विष्टः ।॥ 


फ प्रकार 


[त्म स्वरूप से हि 
स सम्पूर्ण संसार में 
उपे रूप से ओत-प्रोत हैं 


म प्रविष्ट होकर उन्‍हें प्रेरित 
परात्मा स्वरूप से इस सम्पूण 


० ११) वश पंच! स्काधा [ ८९९ 


पञ्चदशः श्लोकः 


न यावदेतां तनुभुच्रेन्द्र विधूय मायां वयुनोदयेन । 
विसुक्तसङ्ञो जितषट सपल्लो वेदात्मतत्त्वं भ्रमतीह तावत्‌ ।।१५।। 


पदच्छेद न यावत्‌ एताम्‌ तनुभृत्‌ नरेन्द्र विधूय मायाम्‌ वयुना उदधैन। 
विमुक्त सङ्गः जितषट्‌ सपत्नः वेद आत्म तत्त्वम्‌ भ्रमति। इह तावत्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 
न १५. नहीं विमुक्त १०. छोड़कर 
यावत्‌ २. जब-तक सङ्गः 5. सबको आसक्ति को 
एताम्‌ ६. इस जित १३. जांतकर 
तनुमृत्‌ ३. मनुष्य षट्‌ ११. काम क्रोधादि छ; 
नरेन्द्र १. हे राजन्‌ ! सपत्नः १२. शत्रुओं को 
विधूय 5, तिरस्कार करके बेद १६. जान लेता 
मायाम्‌ ७. मायाका आत्मतत्त्वम्‌ १४. आत्मतत्व को 
वयुना ४. ज्ञानके श्रमति १६. भटकता रहता है 
उदयेन । ५. उदय के द्वारा इह १८, इस संसार में 
तावत्‌ ॥ १७, तब-तक 


एलोकारथं-हे राजन्‌ ! जब-तक मनुष्य ज्ञान के द्वारा इस माया का तिरस्कार करके सबकी आसक्ति 
को छोड़कर काम, क्रोधादि छः शत्रुओं को जीत कर आत्मतत्व को। नहीं जान लेता तत्र- 
तक इस संसार में भटकता रहता है ॥ 


षोडशः श्लोकः 


न यावदेतन्मन आत्मलिङ्‌' संसारतापावपनं जनस्य ! 


यच्छो कमो हामयरागलो भवैरानुबन्धं ममतां विधत्ते ॥१६॥ 
पदच्छेद न यावत, एतत मनः आत्मलिङ्गम्‌ संसार ताप आवपनम्‌ जनस्य । 
यत्‌ शोक मोह आमय-राग-लोभ घेर अनुबन्धम्‌ ममताम्‌ विधत्ते ॥ 


शब्दार्थ 

न ८. नहीं यत्‌ १०. जो 

याबत्‌ १. जब-तक शोक ११. शोक 

एतत्‌ ४. इस मोह-आमय १२. मोह-रोग, 

मन ५. मनको राग १३. राग 

आत्मलिङ्कम्‌ ३. आत्मा की उपाधिरूप लोभ १४. लोभ और 

संसार ६, संसार के वर १५. शत्रुता 

ताप ७, दुःखका अनुबन्धम्‌ १६. भादि के कारण 

आवपनम्‌ ४. क्षेत्र समझता है ममतास्‌ १७ ममताको 

जनस्य । २. प्राणी विधत्ते॥ १५. वृद्धि करता है (तब-तक इस 
लोक में भटकता रहता है) 


श्लोकार्थ--जब-तक प्राणी आत्मा की उपाधिरूप इस मन को संसार के दु:ख का क्षेत्र नहीं समझता 
है जो शोक, मोह, रोग, राग, लोभ और शत्रुता आदि के कारण ममता कीं वृद्धि करता है, (तब तक 
इस लोक में भटकता रहता है ) 


६०० ] शौषद्भागवते 
सप्तदशः श्तोकः 


आतृव्यमेनं 


[ ब० ११ 
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लददञ्र वी य॑ सुपेच याष्येधितमप्रमत्तः । 


युरो हरेश्चरणो पासनास्त्रो जहि व्यलीक स्वयमात्ममो षम्‌॥ १७।। 


पदच्छेद-~ 


भ्रातृव्यम्‌ एनम्‌ तद्‌ अदञ्न वीर्यम्‌ उपेक्षया अध्येधितम्‌ अप्रमत्तः। 


गुरोः हरेः चरण उपासना अस्त्रः जहि व्यलीकम्‌ स्वयम्‌ आत्ममोषम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

आतृष्यम्‌ ३, शने हरेः १४. 
एनम्‌ १. यह्‌ चरण १५. 
तदू ४. इसकी उपासना १६. 
अद्र ६. बढ़ गई है अस्त्रः १७, 
वीर्यम्‌ ५. शक्ति जहि १५. 
उपेक्षया ७, उपेक्षा करने पर व्यलोकम्‌ १४. 
अध्येधितम्‌ ८. शक्ति और बढ्जातीहै स्वयम्‌ दैः 
मप्रमलः। २. बड़ा बलवान्‌ आत्म १०. 
गुरोः १३. श्री गुरु और मोषम्‌ ॥ ११. 


हरि के 

चरणों की 
उपासना के 
अस्त्र से 

मार डालो 
मिथ्या मन को 
अपने आप 
आत्म स्वरूप को 
ढकेलने वाले इस 


एलोका्थ---यह बड़ा बलवान्‌ शत्रु है । इसकी शक्ति बढ़ गई है । उपेक्षा करने पर शक्ति और बढ़ 


जाती है। अपने भाप आत्म स्वरूप को ढकेलने वाले इस मिथ्या मन को श्री गुरु और 


हरि के चरणों की उपासना के अस्त्र से मार डालो ॥ 


इति थीमदद्वागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पंचमे स्कन्धे ब्राहमणरहुगणसंधादे 


एकादशोऽध्यायः ॥ ११।। 


रहगण उवाच ---्भ्च 


नर 
पदच्छेद-- नमो 
न 
शब्दार्थ 
नमो द, ना 
नमः ७, तम 
कारण ५. का 
विग्रहाय ६. स्व 
स्वरूप २, अप 
तुच्छीकृत ४. तु 
बिप्रहाय। ३. अर 
समो १६. नम 
श्लोकार्थ--हे योगेश्वर ! 
नमस्कार है, 
जशानमय स्वरू 
ज्वरामयातर 
कुदेह मानारि 
पदच्छेद ज्व्रआसय ढ 
कुदेह माब? 
शन्दाथं-- 
स्वर ३. ज्वर से 


आमय ५. रोगी बे 
आतस्य ४. पोडित 
यथा २. जिस ध्रव 
अगदम्‌ सत्‌ ६. ओषधि 
निदाध दगधस्यऽ. घुप से तपे 
श्या ७. जपे 
हिम अम्भः । ६. शीतल जर 


स्लोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! जिस 


हुये पुरुष के लिखे 
विशेष रूप से हर 


[ ॥० ११ 


रप्रमच्त। 


मोषम्‌॥१७॥ 


ऐं की 

सना के 

[ मे 

डालो 

ग मतको 

| आप 

[ स्वरूप को 
ने वाले इस 


ने पर शक्ति ओर बढ़ 
| मन को श्री गुरु और 


गणरहु णसंवादे 


EE ओऔगणेशाय तथ) 

धौमऱद्भागवलमहापुराणम्‌ 

पञ्चम; स्कन्धः 

द्रादथः अडयाय: 

प्रथमः श्लोकः 
रहुगण उवाच-नमो नमः कारणविग्राहाय स्वरूपतुच्छी कृत विग्रहाय । 
नमोऽवधूत द्विजबन्धुलिङ्ग नियूढनित्यानुभवाय तुभ्यम्‌ ॥ १॥ 
पदच्छेद नसो नमः कारण विग्रहाय स्वरूपतुच्छोकृत विप्रहाय । 

नम्रो अवधूत हिज बन्धुलिङ्क निगुढनित्य अनुभवाय तुम्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

नमो ८. नमस्कार है अवधूत १. है योगेश्वर | 

नमः ७, नमस्कार है Et दै; ब्राह्मणों के 

कारण ५. कारण बन्धु १०. प्रिय 

विग्रहाय ६. स्वरूप (आपको) लिङ्गः ११. चिल्ल को धारण करने वाले 
स्वरूप २. अपने स्वरूप से निगुढ १४. अपने तेज से छिपाये हुये 
तुच्छोकृत ४. तुज्छ बनाने वाले. नित्य १२. अपने नित्य 

विग्रहाय। ३. अन्य रूपों को अनुभवाय १३. ज्ञानमय स्वरूप को 

समो १६: नमस्कार है तुभ्यम्‌ ॥ १५, तुम्हें 


एलोकार्य--हे योगेश्वर | अपने स्वरूप से अन्य रूपों को तुच्छ बनाने वाले कारण स्वरूप आपको 
नमस्कार है, नमस्कार है। ब्राह्मणों के प्रिय चिल्ल को घारण करने वाले अपने नित्य 
ज्ञानमय स्वरूप को अपने तेज से छिपाये हुये तुम्हें नमस्कार है ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
उवरामयारतस्य यथागदं सत्‌ निदाधदव्धस्य यथां हिमाम्भः । 


कुदेहमानाहिविदष्टइृष्टेः ब्रह्मन्‌ वचस्तेऽसूतमौषधं मे ॥२॥ 
पदच्छेद ज्वरआमय आतस्य यथा अगदम्‌ सत्‌ निदाधदवस्य यथा हिम अम्भः । 
कुवेह मान अहि विदष्ट दृष्टेः, ब्रह्मन्‌ षचः ते अमृतम्‌ ओषधम्‌ मे ॥ 


शब्दाथ--- 

ज्वर ३. ज्वर से कुदेहमानअहि १०. घृणित देहाभिमानी विषैले सपं द्वार 
आमय ५. रोगी के लिये दिदष्ट दृष्टेः ११. विशेषरूप से डसी गई बुद्धि वाले 
मातंस्य ४. पीड़ित ब्रह्मन्‌ १. हेब्रह्मन्‌ ! 

यथा २. जिस प्रकार वचः १४. वचन 

अगदम्‌ सत्‌ ६. ओषधि होती है ते १३ तुम्हारे 

निदाध दग्धस्य पसे तपे हुये पुरुष के लिये अमृतम्‌ १५. अमतमय 

थथा ७ 


, जै ओषधम्‌ १६. ओषधि के समान हैं 
हिम अम्भः । 5. शीतल जल होता है उसी प्रकार मे ॥ १२. मेरे लिये 
एलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! जिस प्रकार जवर से पीडित रोगी के लिये ओषधि होती है। जैसे धुप से तपे 


हुये पुरुष के लिये शीतल जल होता है उसी प्रकार घृणित देहाभिमान रूप विषैले सपं द्वारा 
विशेष रूप से डसी गई बुद्धि वाले मेरे लिये तुम्हारे वचन अमृतमय ओषधि के समान है ॥। 


ऑमद्ापल (० !३ 


तृतीयः श्लोक! 
तस्माङ्गवन्तं मम संशयाथं प्रच्यामि पश्चादधुना सुबोधम्‌ । 
अध्यात्मयोगग्रथितं तवोक्तमाख्याहि कौतूहलचेतसो मे ॥३॥ 


पढ्च्छेद-- तस्मात्‌ भवन्तम्‌ मम संशय अर्थम्‌ प्रदयामि पश्चात्‌ मधुना सुबोधन्‌ । 
अध्यात्म योग ग्रथितम्‌ तब उक्तम्‌ आख्याहि कौतुहल चेतसः मे॥ 


१०३] 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिये अध्यात्म ४. अध्यात्म 

भवन्तम्‌ २. मैं आपसे योग १०. योग के 

मम ३. अपने ग्रथितम्‌ ११. अनुकूल 

संशय ४. संशयों की तब ११. अपने द्वारा 
अर्थम्‌ ५, निवृत्ति के लिये तो उक्तम्‌ १३. किये गये उपदेश को 
प्रक्ष्यामि ७, पूछंगा आख्याहि १४. कहिये (ओर) 
पश्चात्‌ ६. बाद में कौतुहल १५. उत्कण्ठा है 
अधुना ८. इस समय चेतसः १७. मन में अत्यन्त 
बोधम्‌ । १५. समझाइये (क्योंकि) मे॥ १६. मेरे 


सु 
एलोकाथ--इसलिये मैं आपसे अपने संशथों की निवृत्ति के लिये तो बाद में पूछूंगा । इस समय 
अध्यात्म योग के अनुकूल अपने द्वारा किये गये उपदेश को कहिये और समझाइये । 
क्योंकि मेरे मन में अत्यन्त उत्कण्ठा है॥ 
EC 
चतुथः श्लोकः 
यदाह योगेश्वर हश्यमानं कियाफलं सदूव्यवहारमूलम्‌ । 
न ह्यञ्जसा तत्त्वविमशनाय भवानमुच्मिन्‌ ञ्रमते मनो से ॥४॥ 


यत्‌ आह योगेश्वर दृश्यमानम्‌ क्रिया फलम्‌ सद्‌ व्यवहार मुलम्‌ । 
न हि अञ्जसा तत्त्व विमशेनाय भवान्‌ अमुष्मिन्‌ अ्मते मनः मे॥ 


शब्दार्थ कै... 1 
यत्‌ आह २. यहजोकहा हैकि हि रड, निश्चय ही 
योगेश्वर १. हे योगेश्वर अञ्जसा १२. सत्य 

दृश्यमानम्‌ ३. प्रत्यक्ष होने पर भी तत्व १०. तत्व 

किया ४१ क्रिया और विमशंनाय ११. विचार के समय यह 
फलम्‌ ५. उसका फल भवान्‌ १४. आपके 

सद ८ अमुष्मिन्‌ १५. इस कथन से 
व्यवहार ६. व्यवहार मते १८. भ्रम में पहुंचाया है 
मूलम्‌ । ७. स्वरूप ही मनः १७. मन 

न १२, नहीं है से ॥ १६. मेरा 


शलोकाथं--हे योगेश्वर ! आपने थह जो कहा है कि प्रत्यक्ष होने पर भी उसका फल व्यवहार स्वरूप 
है। निश्चय ही तत्व विचार के समय यह सत्य नहीं है। आपके इस कथन से मेरा 


मन भ्रम में पड़ गया है । 


ब० १२] 


ब्राह्मण उवाच अ 


तस्य 
पदच्छेद-अयम्‌ जन 
तस्य अपि = 
रान्दार्थ-- 
अथम्‌ ४. यह 
जनः ५, देह 
नाम ६. निः 
चलन्‌ चर 
पृथिव्याम्‌ र ष 
यः छ, जो 
पथवः ७, पृ 
पाथिव १. हे' 
कस्य हेतोः। ८. किः 
श्लोकार्थ--हे पृथ्वी पति 
कारण उस 
ओर कच्चे 


अंसेऽधि दावी 


यस्मिन्‌ भवान्‌ र 
पदच्छेद-अंसे अघि र 
यस्मिन्‌ भवाः 


१. ४ 

२. ` 

३. ' 

च ४. ३ 
५. उ 

६. र 

इति, अपदेशः ड 
आस्ते । द. प 
श्लोकार्थ- कन्धा क टन 
शरोर है, । 

प्रकार प्रबल 


EE 
| उपदेश को 
बोर) 
E 


त्यन्त 


( में पुछगा । इस समय 
हहिये और समझाइये । 


रसूलम्‌ । 
मनो से ॥४॥ 
[लम्‌ । 

: में ।। 


समय यह 


न 


से 
चाया है 


का फल व्यवहार स्वरूप 
आपक्रे इस कथन से मेरा 


4० १२] पंचम: स्कश्व: (६०३ 


पञ्चमः श्लोकः 
ब्राह्मण उवाच-अयं जना नाम चलन्‌ एथिव्यां यः पार्थिवः पार्थिव कस्य हेतोः । 
तस्यापि चाङघ योरघि गुल्फजङ्घ।जा नूरुमध्यो रशिरो धरांसाः ॥५॥ 


पदच्छेद-अथम्‌ जनः नाम चलन्‌ पृथिव्याम्‌ यः पार्थिवः पार्थिव कस्य हेतोः। 
तस्य अपि च अझ्घ्र योः अघि ग्रुफ जङ्खा जानु ऊर मध्य उर शिरोधरा अंसाः ॥ 


शन्दार्थ-- 

अपस्‌ ४. यह तस्य अपि ११. उसके भी 

जनः ५, देह च १०. और पख 

नाम ६. निश्चय ही अडःछध्यो: १२. चरणों के 
चलन्‌ ३. चलता हुआ अघि १३. ऊपर 
पृथिव्याम्‌ २. पृथ्वी पर गुल्फ १४. टखने 

यः ८. जो जद्धा १५. पिडली 
पाथिवः ७. पृथ्वी का विकार है जानु ऊर १६. घुटने, जाँघ 
पाथिव १. हे पृथ्वीपति ! मध्य उर १७. कमर, वक्षः स्थल 


कस्य हेतोः। 5. किस कारण उससे भिन्न है शिरोधरा अंसाः॥ १३. गर्दन कन्धे-आदि अङ्ग हैं 
एलोकार्थे--हे पृथ्वीपति ! पृथ्त्री पर चलता हुआ यह देह निश्चय ही पृथ्वी का विकार है । जो किस 
कारण उससे भिन्न है ? और उसके भी चरणों के ऊपर टखने, पिंडली, वक्षःस्थल, गर्दन 
ओर कन्घे आदि अंग हैं ।। 
षष्ठः श्लोकः 
अंसेऽधि दार्वी शिबिका च यस्यां सौवीरराजेत्यपदेश आस्ते । 
यस्मिन्‌ भवान्‌ रूढनिजाभिमानो राजास्मि सिन्धुष्विति दुर्मदान्धः ॥६॥ 


पदच्छेद-अंसे अघि दार्वी शिबिका च यस्याम्‌ सोवीर राजा इति अपदेशः आस्ते । 
यह्मिन्‌ भवान्‌ रूढ निज ,अभिमानः राजा अस्मि सिन्धुषु इति दुसंद अन्धः ॥ 


शब्दार्थ 

अंसे अघि १. कन्धों के ऊपर यस्मिन्‌ द. जिस शरीर में 

दार्वो २. लकड़ी को भवान्‌ १०. आप 

शिबिका ३. पालको है ण्ढ १२. करने से (मैं) 

च ४. अं निज अभिमानः११. अपने अभिमान 
यस्याम्‌ ५. उसमेंभी राजा अस्मि १४. राजा हूं 

सौषोर राजा ६. सोवीर राजा सिन्धुषु १३. सिन्धु देश का 

इति, अपदेशः ७. इस नामका इति दुमंद १५. इसप्रकार प्रबलमद से 
आस्ते । ८. पार्थिक शरीर है अन्धः॥ १६. अन्ये हो रहे हो 


शलोकार्थ--कस्ों के ऊपर लकड़ी की पालकी है और उक्षमें भी सौबीर राजा इथ नाम का पाथिव 
शरीर है। जिस शरीर में आप अपने अभिमान करने से मैं सिन्धु देश का राजा हूँ, इस 
प्रकार प्रबल मद से अन्धे हो रहे हो ॥ 


६०४ ] औमद्धागव तै [ ष० १२ ॥० १३ |] 
TT 
सप्तमः श्लोकः 

शोच्यानिमांस्त्वमधिकष्टदीनान्‌ विष्ट्या निशुहन्निरचुग्रहोऽसि। एवं निर 
जनस्थ गोप्तास्मि विकत्थमानो न शोभसे वृद्धसभाखु घुष्टः ॥७॥ भविद्यया ¦ 
पदच्छेद- शोच्यान्‌ इमान्‌ त्वम्‌ अधिकष्ट दीनान्‌ विष्ट्या निगृह्हून्‌ निर्‌ अनुग्रहः असि। पदच्छे एवम्‌ नि 
जनस्य गोप्ता अस्मि विकत्थमानः न शोभसे वृद्ध सभासु धृष्टः॥ अधिया 

शाम | को शब्दार्थ-- 
शोच्यान्‌ १. शोक करने योग्य जनस्य १०. (मैं) लोकों की एवम्‌ क 
इमाम ३. इन गोप्ता ११. रक्षा करने वाला है निरुक्तम्‌ २. कहा ः 
स्वम्‌ ॥ र्‌. तुमने अस्मि १२. हू क्षिति ३, पृथ्वी 
अधिकष्ट ४, कष्ट में पड़े हुये विकत्थमानः १२. ऐसा कहते हुये (तुम) शब्द ४. शब्द द 
दीनान्‌ ५. दुखियों को नत १५. नहीं वृत्तम्‌ असत्‌ ५. व्यत्रहा 
विष्टया ६. बेगार में शोभसे १६. छा त्‌ होते हो (तुम) निधानात्‌ ७. लय हो 
निगृह्नन्‌ ७. पकड़ रक्खा है (अतः तुम) बुद्ध १३. महापुरुषों को परमाणवः ६, उसका 
निर्‌ अनुग्रहः ८. कृपा से रहित सभासु १४. समा में ये। ऽ, जो पः 
असि। 8, हो घृष्टः ॥ १७. कठोर हो श्लोकार्थ--इस प्रकार कह 


एलोकार्थ---हे राजन्‌! शोक करने योग्य तुमने इन लोगों को बेगार में पकड़ रक्खा है । आते तुम 
कृपा से रहित हो। मैं हों होगे की रक्षा करने वाला हूँ, ऐसा कहते हुये तुम महापुरुषों की 
सभा में सुशोभित नहीं होते हो । तुम कठोर हो ॥ 
अष्टमः श्तोकः 
यदा चितावेव चराचरस्य विदाम निष्ठां प्रभवं च नित्यम्‌ । 
तन्नामतोऽन्यदू व्यवहारसूलं निरूप्यतां सत्‌ 'क्रिययानुमेयम्‌ ॥८॥। 
पदच्छेद यदा क्षितो एब चर अचरस्य विदाम निष्ठाम्‌ प्रभवम्‌ च नित्यम्‌ । 
तत्‌ नामतः अन्यद्‌ व्यवहार मूलम्‌ निरूप्यताम्‌ सत्‌ क्रियया अनुमेयम्‌ ॥ 


लय होता है। जो परमाणु है 
अविद्या वश मन से ही कल्पना 


एवं कशं स्थू 
तत द्रव्यस्वभाव 
द्रव्य स्वभाव आश 


इन्दार्थं- 
एन्दार्थ-- 
यदा र्‌. जब तत्‌ १०. इसलिये उता १. इसी प्रक 
क्षितो ४, पृथ्वी में नामतः १२. नाम के अन्‌ः ह ४. पतला-मो 
एव ५. हो अन्यद्‌ १३. अतिरिक्त | ७ ५, छोटा-बढ़ा 
चर ६, चलने वाले और ब्यवहार १४. व्यवहार का; असत्‌ ३. जो कुछ 
अचरस्य ७, स्थित रहने वाले पदार्थ भुलम्‌ १५. आधार (और क्या है) ० त्‌ ५ १ मिथ्या (गौ 
विदाम्‌ १. हम जानते र निरूप्यताम्‌ ११. बताओ खस्जोवम कन 
निष्ठाम्‌ ८. नष्ट होते हैं सत्‌ १६. इनकी सत्ता कदन ७, हब 
प्रभवम्‌ च 5. उत्पन्न होते हैं, और क्रियया १७. क्रिया के द्वारा ही बम्पत | ड ४९३४३ 
नित्यम्‌ । ३. सर्वदा अनुसेयम ।। १८. जान पड़ती है रयो र र 
$ र्‌ 


एलोकार्थ---हम जानते हैं कि जब सर्वदा पृथ्वी में ही चलने वाले और स्थित रहने {वाले पदार्थ नष्ट 
होते हैं और उत्पन्न होते हैं इसीलिये बताओ नाम के अतिरिक्त व्यवहार का आधार 
और क्या है । इनकी सत्ता क्रिया के द्वारा ही जान पड़ती है॥ 


[ घ० १२ 
न पल कट मल 


ग्रहो5सि । 
सु दुष्टः त 
नुग्रहः असि । 
[सु घुष्टः | 


लोकों की 
करने वाला है 
कहते हुये (तुम) 


भित्‌ त होते हो (तुम) 


ड़ रक्खा हैं । बतः 
हुये तुम महापुरुष की 


नर नित्यम्‌ । 
[यानसेयम्‌ ।॥।८॥ 
[ च नित्यम्‌ ॥ 

1 अनुमेयम्‌ ॥ 


हा 
और क्या है) 


ता 
द्वारा ही 
नो है 


[त रहने (वाले पदार्थ नष्ट 
रिन व्यवहार का आधार 


हि १२ ] पंचम: स्कन्ध [ ६०१ 


नवमः श्लोकः 
एवं निरुक्तं छितिशब्दवृत्त मसन्निधानात्परमाणवा ये । 


अविद्यया मनसा कल्पितास्ते येषां समूहेन कृतो विशेषः ॥६॥ 
पदच्छे एवम्‌ निरुक्तम्‌ क्षिति शब्द वृत्तम्‌ असत्‌ निधानात्‌ परमाणवः ये । 
अविद्यया मनसा कल्पिताः ते येषाम्‌ समुहेन कृतः विशेषः ॥ 


शन्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार अविद्यया १५. अविद्यावश 
निरुक्तम्‌ २. कहा गया मनसा १५, मनसे ही 

क्षिति ३. पृथ्वी कल्पितः १६. कल्पना किये हुये हैं 
शब्द ४. शब्द का ते १३. वे परमाणु 

वृत्तम्‌ असत्‌ ५, व्यवहार भी मिथ्या ही है येषाम्‌ &. जिनके 

निधानात्‌ ७. लय होता है Fa समुहेम १०. समूह के द्वारा 
परमाणबः ६. उसका परमाणुओं में कृतः १२. बनाया जाता है 
ये। ८, जो परमाणु हैं (और) विशेषः॥ ११. पदार्थ विशेष 


श्लोकार्थ--इस प्रकार कहा गया पृथ्वी शब्द का व्यवहार भी मिथ्या ही है। उसका परमाणुओं में 
लय होता है। जो परमाणु हैं और जिनके समूह के द्वारा पदार्थ विशेष बनाया जाता है, वे परमाणु 
अविद्या वश मन से ही कल्पना किये गये हैं ॥ 
दृशमः श्तोकः 

एवं कृशं स्थूलमणुब॒ हद्यद्‌ असच्च सज्जीवमजीवमन्यत्‌ । 

द्रवयस्वभावाशयकालकम नाम्नाजयावेहि कृत .द्विती यम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ कुशम्‌ स्थूलम्‌ अणुः बृहत्‌ यद्‌ असत्‌ च सजञ्जोवम्‌ अजीवम्‌ अन्यत्‌ । 

द्रव्य स्वभाव आशय काल कर्म नाम्ना अजया अवेहि कृतम्‌ द्वितयम्‌ ॥ 


झ्नन्दाथं-- 

एवम्‌ १. इसी प्रकार श्रव्य १०, द्रव्य 

कृशम्‌-स्थ्लम्‌ ४. पतला-मोटा स्वभाव ११. स्वभाव 

अणु; बृहत्‌ ५. छोटा-बड़ा आशय-काल १२. आशय-काल] 

यद्‌ ३. जो कुछ कमं १४. कमे 

असत्‌ ६. मिथ्या (और) नाम्ना १५. इन नामों वाली 

च ३. और अजया १६, भगवान्‌ की माया का ही 
सज्जीवम्‌ ७, सत्‌-चेतन अवेहि १८. समझो 

अजीवम्‌ ८, अचेतन कृतम्‌ १७, काये 

अन्यत्‌ । २. और भी द्वितीयम्‌ ॥ ४. माया का प्रपञ्च है (उमे भो) 


एलोकार्थ--इसी प्रकार और भी जो कुछ पतला, मोटा, छोटा, वड़ा, मिथ्या और सत्‌-चेतन और 
अचेतन माया का प्रपञ्च है उसे भी द्रव्य, रभाव, आशय, काल और कर्म इन नामों वाली भगवान्‌ 


को माया का ही कायं समझो ॥ 
फा०--११४ 


१०६ ] श्रीमद्धागवते [2० १२ 


एकादशः श्त्ोकः 
ज्ञानं विशुद्धं परमार्थमेकमनन्तरं त्वबहिन्रह्म सत्यम्‌ । 
प्रत्यक्‌ प्रशान्तं भगवच्छुब्दसंज्ञ यडाखुदेव॑ं कवयो वदन्ति ॥११॥ 
पदच्छेद- ज्ञानम्‌ विशुद्धम्‌ परमार्थम्‌ एकम्‌ अनन्तरम्‌ तु अबहिः ब्रह्म सत्यम्‌ । 
प्रत्यक्‌ प्रशान्तम्‌ भगवत्‌ शब्द संज्ञम्‌ यत्‌ वासुदेवम्‌ कवयः वदन्ति ॥ 


शब्दाथ--- 

ज्ञानम्‌ ८. ज्ञान ही प्रत्यक्‌ ` १०, सबके अन्दर रहने वाला 
विशुद्धम्‌ १. विशुद्ध प्रशब्तम्‌ ११. निविकार 

परमार्थम्‌ २: परमार्थे रूप भगवत्‌ १३. भगवान्‌ 

एकम्‌ ३. अद्वितीय शब्द १३. शब्द उसी का 
अनन्तरम्‌ ४. अन्दर संशम्‌ १४. नाम है 

तु ५. और यत्‌ ` १५. उसी को 

अबहिः ६. बाहर के भेद से रहित वासुदेवम्‌ १७. वासुदेव 

न ७ ब्रह्म कवयः १६. पण्डित जन 

सचां । &. सत्य है बदन्ति॥ १५. कहते हैं 


एलोकार्थ--विशुद्ध परमार्थ रूप अद्वितीय तथा अन्दर ओर बाहर के भेद से रहित ब्रह्माज्ञान ही सत्य 
है । सबके अन्दर रहने वाला निविकार भगवान्‌ शब्द उसी का नाम है। उसी को पण्डित जन वासुदेव 


कहते हैं ॥ 
द्वादशः श्लोक; 


रहूगणोतत्तपसा न याति न चेज्यया निवपणादू गहाद्वा । 
hy पस 
नच्छुन्दसा नेव जलाग्निसूयविना महत्पादरजोऽभिषेक्रम्‌ ।१२॥ 
पदच्छेद - रहूगण एतत्‌ तपसा न याति न च इज्यया निर्वपणात्‌ गृहात्‌ वा। 
न छन्दसा न एव जल अग्नि सुर्येः विना महत्‌ पादरजः अभिषेकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

रहगण १. है रहुगण ! न १५. नहीं प्राप्त होता है 

एतत्‌ ६. यह परमार्थ ज्ञान छ्स्दसा १४, वेदाध्ययनसेभी 
तपसान ७. तपस्या के द्वारा नहीं न एव १५. नहीं मिलता है 

याति 5, प्राप्त होता है जलभग्नि १६. जल अग्नि और 

न्‌ १३. नहीं प्राप्त होता है (ओर) सूर्य: १७. सुर्यं की उपासना से भी 
च द भौर . विना ५ बिना _ 

इज्यया १२. वैदिक कमे काण्ड के द्वारा भी महत्‌ २. महापुश्षो के 
निर्बेपणात्‌ ११. अन्नादि से किये गये परोपकार से पादरजः ३ चरगों को धूली से 
गुहाद्‌ वा। १०. गृहस्थ जनों द्वारा अथवा अभिषेकम्‌ ॥ ४. अपने को नहलाये 


एलोकार्थं--हे रहगण ! महापुरुषों के चरणों की धूली से अपने को हुये बिना यह परमार्थ ज्ञान 
तपस्पा के द्वारा नहीं प्राम होता है। और गृहस्थ जनों द्वारा अन्नादि से किये गये परोपकार से तथा 


बैदिक कर्मकाण्ड के द्वारा भी नहीं प्राप्त होता है । और वेदाध्ययन से भी नहीं प्राप्त होता है । तथा 


जल, अग्नि और सूरये की उपासना से भो नहीं मिलता है । 
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यन्रोत्तमरत 
निषेव्य माण 
पदच्छेद---. यत्र उच् 
निषेष्यम 

शब्दाथं--- 
यत्र १, जहाँ 
उत्तम श्लोक ४. पवित्र 
गुण y गुणों 
अनुवादः ६. चर्चा 
प्रस्तुयते ७. होती 
ग्राम्यकथा २. विषय 
विघातः। ३. नष्टः 


श्लोकार्थ--जहाँ विषय व 
रहती है । जो प्रतिदिन रेव 


में लगा देती है ॥ 
अझ पुरा भर 
आराधन भर 
पदच्छेद-- अहम्‌ पुर 
आराधनम्‌ 
शब्दार्थ--- 
अहम पुरा १. में पहले 
भरतः नाम २. भरत ना 
राजा ३. राजाधा 
विमुक्त ५. मुक्त होड 
दृष्ट ४. इस लोक 
श्त ५. परलोकः 
सङ्गः ७, आसन्ति 
बन्धः । ६. विषयों क 


श्लोकार्थ--पैं पहले भरत 
से मुक्त होकर भगवान्‌ क 
परमार्थ से भ्रप्ट होकर प 


[त्यम्‌ । 
दन्ति ॥११॥ 
सत्यम्‌ । 
दन्ति ॥ 


` सत्रके अन्दर रहने वाला 

निविकार 

भगवान्‌ 

3 का 
नाम 
. उसी को 
` वामदेव 
ण्डित जन 

, करत 
` रहित ब्रह्मज्ञान ही सत्य 
7 को पण्डित जन वासुदेव 


द्‌ गहाद्वा । 

[ऽभिषेकम्‌ ।। १२॥ 
गहात्‌ वा। 

अभिषेकम्‌ ॥ 


५, नहीं प्राप्त होता है 

२४. वेदाध्ययन से भी 

।-. नहीं मिलता है 

।६, जल अग्नि और 

।5 मूर्यं को उपासना से भी 
४. TE 

=. महापुष्षों के 

रों की घूली से 

2. अपने को नहलाये 

लाये बिना यह परमार्थे ज्ञान 
दिये गये परोपकार से तथा 
भो नहीं प्राप्त होता है । तथा 
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` त्रयोदशः श्लोकः 
यत्रोत्तमश्लो कगुणानुवादः प्रस्तूयते ग्राम्यकथाविघातः 


निषेव्यमाणोऽनदिनं मुमुचोमति सतां यच्छति वासुदेव ।।१३॥ 
पदच्छेद यत्र उत्तमश्लोक गुण अनुवादः प्रस्तुयते ग्राम्य कथा विघातः । 
निषेव्यमाणः अनुदिनम्‌ घुमुक्षोः मतिम्‌ सतीम्‌ यच्छति वासुदेवे ॥ 


शब्दा्थ--- 

यत्र १, जहाँ निषेव्यमाणः ४. सेवम करने वाले 
उत्तम श्लोक ४. पवित्र कीति श्री हरि के अनुदिनम्‌ ५. प्रति दिन 

गुण ५, गुणों की मुमुक्षोः १०. मोक्ष की कामना 
अनुवादः ६, चर्चा मतिम्‌ १२. मनुष्य को बुद्धि को 
प्रस्तुते ७. होती रहती है (जो) सतोम. ११, शुद्ध 

ग्राम्यकथा २. विषय वार्ताको यच्छति १४, लगा देती है 
बिघातः॥ र. नष्ट करने वाली वापुदेवे॥ १३. वासुदेव में 


श्लोकार्थ--जहाँ विषय वार्ता को नष्ट करने वाली पवित्र कीति श्री हरि के गुणों की चर्चा होती 
रहती है । जो प्रतिदिन रोवन करने से मोक्ष की कामना वाले मनुष्य की शुद्ध बुद्धि को भगवान्‌ वासुदेव 
में लगा देती है ॥ 


चतर्दशः श्त्ोकः 


अहं पुरा भरतो नाम राजा विसुक्तइष्ट श्चतसङ्बन्धः 


आराधनं भगवत इहमानो स्टुगोऽभवं सगसङाद्धताथः ॥१॥ 
पदच्छेद अहम्‌ पुरा भरतः नाम राजा विपुक्त दुष्ट श्रत सङ्क बन्धः । 
आराधनम्‌ भगवतः ईहमानः मृग; अभवम्‌ मृग सङ्गात्‌ हत अर्थ; ॥ 


शब्दार्थ--- 

अहम पुरा १. मैं पहले आराधनम्‌ १०. आराधना में ही 

भरतः नाम २. भरत नाम का भगवतः टै. भगवान्‌ की 

राजा ३. राजा था ईहमानः ११, लगा रहता था (तो भी) 
विमुक्त ८. मुक्त होकर सुगः अभवम्‌ १६. पूर्व जम्म में मृग हो गया था 
दृष्ट ४. इस लोक के और मृग १२. मृग में 

शृत ५, परलोक के सञ्भात्‌ १३. आसक्ति हो जाने से 

सङ्क ७. आसक्तिसे हत १५. भ्रष्ट होकर 

बन्धः। ६. विषयों को अर्थः ॥ १४, परमार्थ से 


श्लोकार्थे--मैं पहले भरत नाम का राजा था। इस लोक के और परलोक के विषयों की आसक्ति 
से मुक्त होकर भगवान्‌ की आराधना में ही लगा रहता था | तो भी मृग में आसक्ति हो जाने से 
परमार्थ से भ्रष्ट होकर पूर्व जन्म में मृग हो गया था ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
सा मां स्थतिम गदेहेऽपि वीर कूष्णाचंनप्रभवा नो जहाति । 
अथा अहं जनसङ्ादसझ़ो विशङ्कमानोऽविवृतञ्चरामि ॥ १५॥ 
पदच्छेद सा माम्‌ स्मृतिः मृगदेहे अपि वोर कृष्ण अचन प्रभवा नो जहाति । 


श्रीशुक उवाच--दरत्य 
अथो अहम्‌ जनस्रद्कात्‌ असङ्गः विशंकमानः अविवृतः चरामि ॥ ए उस कुर 


न स एष साथा 
शब्दार्थ--- 
पः च्छद म 
सा ६. वह अथो ८. इसीलिये न पक 
माम्‌ ५. मेरी अहम्‌ १०. अब मैं 5 
स्मृतिः ७. पूर्व जन्म की स्मृति जन ११. लोगों के शब्दाथ॑--- 
का बेहे अपि ४. मृग देह में भी सङ्गात्‌ १२. सङ्ग से दुरत्यये २. दुस्तर 
बोर १. हें वीर असङ्गः १४. दूर रहकर भध्वनि ३. प्रवृत्ति मार 
कुष्ण २, श्री कृष्ण की विशंकमानः १३. डर कर अजया १. मायानेइ' 
अर्चन प्रभवा ३. आराधना के प्रभाव से अविवृतः १५. गुप्तरूप से निवेशितः ४. लगा दिया 
नो जहाति । ०, नहीं लुप्त हुई चरामि॥ १६. विचरता हूँ रजः तमः ५. रजोगुण-तः 
इलोकाथं--हे बीर ! श्री कृष्ण की आराधना के प्रभाव से मृग, देह में भो मेरी पूर्व जन्म की स्मृति rR 3726, 
गं ८ विमुक्त ७, के भेद से 
नहीं लुप्त हुई । इसीलिये अब मैं लोगों के सङ्ग से डर कर दूर रहकर गुप्त रूप से विचरता हूँ ॥ कमं ८. ये नाना प्रत 
षोडशः श्लोकः 0 सा 
श्लोकार्थ--माया ने इसे द 
तस्माश्रोऽसङ्कखुसझ्जातज्ञानासिनेहैव विव्रकणमो हः । सत्त्वगुण के भेद से ये नाना १ 


हरि' तदीहाकथनश्र॒ताभ्यां लब्धस्म तियाँत्यतिपारमध्वनः ॥१६॥ हुआ संसार रूपी जंगल में प 


पदच्छेद-तस्मात्‌ नरः असङ्गः सुसङ्गजात ज्ञान असिना इह एव विवृक्ण मोहः। 


हरिम्‌ तद्‌ ईहा कथन थृताम्याम्‌ लब्ध स्मृतिः याति अतिपारम्‌ अध्वनः॥ यस्यामिमे षणनर 


ie कौ र र गोमायवो यत्र 
तस्मात्‌ १. इस हरिम्‌ १०. श्री हरि की पदच्छेद यस्याम इस 
नरः २, मनुष्य को तद्‌-ईहा ११. उन लीलाओं के पद्व a 2 
असङ्ग ३. विरक्त है कथन १२. कथन और हि i 
सुसङ्गजात ४. महापुरुषों के सत्सङ्ग से प्राप्त शुताम्याम्‌ १३. श्रवण से शब्दार्थ-- 
ज्ञान ५. ज्ञानरूपी लब्ध १५. प्राप्त करके यस्याम्‌ २. उस जंग 
असिना ६. खड्ग के द्वारा स्मृतिः १४. भगवत्‌ स्मृति द्मे ३. ये 
इह एव ७. इस लोक में ही यांति १८, चला जाना चाहिये धट ४. छः 
विवृक्ण &. काट कर अतिपारम्‌ १७. उसपार नरदेव १. हे महाः 
मोहः । ८. मोह बन्धन को अध्वनः॥ १६. संसार माणं के दस्यवः साथम्‌ ५. डाक हैं 
श्लोकार्थ--इसलिये मनुष्य को विरक्त महापुरुषों के सत्सङ्ग से प्राप्त ज्ञानरूपी खड्ग के द्वारा इस विलम्पन्ति 5. चुरा लेः 
लोक में ही मोह बन्धन कौ काटकर श्री हरि की उन लीलाओं के कथन भौर श्रवण से भगवत्‌ स्मृति त ६. Ee 
७ 0 


प्राप्त करके संसार मार्ग के उस पार चला जाना चाहिये ॥ 
इति भ्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमे स्कन्धे बराह्मण रहूगण- 
संवादे द्वादशोऽध्यायः ॥ १२॥ 


श्लोकाथं-- हे महाराज ! उस 
को जबरदस्ती चुरा लेते हैं । ३ 
घुसकर मन का हरण कर लेते 


जहाति । 


पञ्चरासि ॥ १५॥ 
हात । 
रामि ॥ 


दे. इसीलिये 
, अब 

११. लोगों के 
१२, सङ्ग से 
१४. दूर रहकर 

नः १३. डर कर 

१५. गुप्तरूप से 

। १६. विचरता हूँ 

मेरी पूर्व जन्म की स्मृति 

रूय से विचरता हूँ ॥ 


[मो हः । 
चनः ॥१९॥ 
[दक्ण मोहः । 
रम्‌ अध्वनः ॥ 


१०. श्री हरि की दै 

११. उन लीलाओं के 
१२. कथन और 

१३. श्रवण से 

१५. प्राप्त करके 

१४, भगवत्‌ स्मृति 

१८. चला जाना चाहिये 
१७. उस पार _ 

१६. संसार मागं के 
[रपी खड्ग के द्वारा इस 
र श्रवण से भगवत्‌ स्मृति 


बाह्मणरहुगण- 


Ft श्रीगणेशाय नम 

श्रीम-द्रागवतमहापुराणम्‌ 

पंचमः स्कन्धः 

त्रयोदशः अधयायः 

प्रथमः श्लोकः । 
श्रीशुक उवाच--दुरत्ययेञ्ध्वन्यजया निवेशितो रजस्तमः सक्त्वविभक्तकमदृक। 
स एष सार्थोऽर्थपरः परिभ्रमन्‌ भवाटवीं याति न शम विन्दति ॥१॥ 
पदच्छेद दुरत्यये अध्वनि अजया निवेशितः रजः तमः सत््वविमुक्त कमं दृक्‌ । 

सः एषः सार्थः अथं परः परिश्रमन्‌ भव अटवीम्‌ याति न शमं विन्दति ॥ 


शब्दार्थ--- न र 

दुरत्यये २. दुस्तर . हि सः एषः १०. ऐसा यह (जीव) 
भध्वनि ३. प्रवृत्ति मागे में सार्थाः १२. व्यापारियों के दल के समान 
अजया १. मायाने इसे अर्थपरः ११. अर्थ परायण होकर 
निवेशितः ४. लगा दिया हैं (इसलिये) परिभ्रमन्‌ १:. घमता हुआ 
रजः तमः ५. रजोगुण-तमोगूण भव अटवीम्‌ १४. संसार रूपी जंगल में 
सत्व ६. सत्त्वगुण याति १५. पहुँच जाता है (मर) 
बिमुक्त ७. के भेद से न १७. नहीं 
कमं ८. ये नाना प्रकार के कर्मों की. शर्म हे १६. शान्ति को 
दक। ६. देखता है पिनदति॥. १५. प्राप्त होता है 


एलोकार्थ---माया ने इसे दुस्तर प्रवृत्ति मागं में लगा दिया है। इसीलिये रजोगुण, तमोगुण और 
सत्त्वगुण के भेद से ये नाना प्रकार के कमो को देखता है। ऐसा यह जीव अर्थ परायण होकर घूमता 
हुआ संसार रूपी जंगल में पहुँच जाता है और शान्ति को नहीं प्राप्त होता है ॥ 


द्वितीयः श्लोक; 
यस्यामिमे षण्नरदेव दस्यवः साथ विलुम्पन्ति कुनायकं बलात्‌। 


गोमायवो यत्र हरन्ति सार्थिक प्रमत्तमाविश्य यथोरणं वृकाः ॥२॥ 
पदच्छेद यस्याम्‌ इमे षट्‌ नरबैव दस्यवः सार्थम्‌ विलुम्पन्ति कुनायकं बलात्‌ । 
गोमायवः यत्र हरन्ति साथिकम्‌ प्रमत्तस्‌ आविश्य यथा उरणम्‌ वृकः ॥ 


शन्दाथं-- 

यस्याम्‌ २. उस जंगल में गोमायवः १४. गीदड़ 

इमे ` ३. ये यत्र १२. उसी प्रकार 

षट्‌ ४. छः हरन्ति १७. हरण कर लेते हैं 

नरदेव १. हे महाराज ! साथिकम्‌ १५. झंडमें 

दस्यवः सार्थम्‌ ५ डाकू हैं जो बणिक्‌ समाज के प्रमत्तम्‌ १३. ये उन्मत्त 

विलम्पन्ति ८. चुरा लेते हैं आविश्य १६, घुस कर (मनका) 

कुनायकम्‌ ६. दुष्ट बुद्धि रूपी नायक को यथा रे, उ 

बलात्‌ ७. जबदस्ती उरणम्‌ ११. भेडो को हर लेता है 
वृकाः ॥। १०. भेये 


श्लोकाथं-- हे महाराज ! उस जंगल में ये छ; डाकू हैं। है वणिक्‌ समाज के दुष्ट बुद्धिरूपी नायक 
को जबर्दस्ती चुरा लेते हैं। जसे भेड़िये भेड़ों को हर लेते हैं, उसौ प्रकार ये उन्मत्त गौदइ झुंड में 
घुसकर मन का हरण कर लेते हैं ॥ 


६१०) श्रीमद्भागवते | अ० १३ 
तृतीयः श्त्तोकः 


प्रभूतवीरुत्तणगुल्मग हरे कठो रदंशैमेशकैरूप द्रुतः ! 
कचित्त गन्धर्वपुरं प्रपश्यति क्वचित्कवचि।शुरयोल्छुकम्रह्‌ ॥३॥ 


पदब्छेद-- प्रभूत यीरूत्‌ तृण गुल्म गह्वरे कठोर दंशः मशकः उपद्रुतः। 
क्वचित्‌ तु गन्धर्व पुरम्‌ प्रपश्यति क्वचित्‌, त्रचचित्‌ च आशुरय उल्हक ग्रहम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

प्रमुत १. बहुत सौ क्वचित्‌तु ५. कभी-कभी तो यह 

वीरूत्‌ २, लताओं गन्धबं पुरम्‌ १०. गन्धर्वे नगर को 

तृण ३. घास प्रवश्यति ११. देखता है और 

गुल्म ४. झाइ-झंखाइ के कारण क्वचित्‌ १२. कभी 

गह्वरे ५, दुर्गम बने हुये (वन में) क्वचित्‌ च १३. कभी 

कठोर-दंशेः १६. तीव्र डांस और आशुरय १४. अत्यस्त वेगवान्‌ 

मशकेः ७, मच्छर उल्मुक १५. उल्मुक नामक 

उपद्रृतः । ८. इस जीव को परेशान करते हैं ग्रहम्‌ ॥ ६. पिशाच को देखता है 


श्लोकार्थ-- बहुत सी लताओं, घास, झाड़-झंखाड़ के कारण दुर्गम वने हुये वन में तीब्र डॉस और 
मच्छर इस जोव को परेशान करते हैं। कभी-कभी तो यह गन्धर्व नगर को देखता है और कभी-कभी 
अत्यन्त वेगवान्‌ उल्मुक नामक पिशाच को देखता है ॥ 

€ = 

चतुर्थः श्लोकः 
निवासतो यद्रविणात्मबुद्धिस्ततस्ततोधावति भो अरव्याम्‌। 
छूचिश्च वात्योत्थितयांसुघूत्रा दिशो न जानाति रजस्वलाचः । ४ 
निवासतोय द्रविण आत्म बुद्धिः ततः ततः धावति भोः अटव्याम्‌ । 


पदच्छेद-- 
क्वचित्‌ च वास्या उत्थित पांसुधूस्रा दिशः न जानाति रजस्वलाक्षः ॥ 

शब्दार्थ 

निवास ३. निवास स्थान क्वचित्‌ १०. कभीतो 

तोय ४. जल और च &. और 

द्रविण ५. धन आदि में वात्या ११. ववन्डर के द्वारा 

आत्मबुद्धिः ६. आसक्त होकर उत्थित पांसु १२. उठो हुई धूल से 

ततः ततः ७, वहाँ-बहाँ ध्र्मा १३. धूमिल 

धावति ८. भटकता रहता है दिशः न १५. दिशाओं को भो नहीं 

भोः १. अरे! जानाति १६. जानता है 

अटव्याम्‌ २. इस जंगल में रजस्वलाक्षः ॥ १४. आँखों में धूल भर जाने से 


एलोकाथे---अरे इस जंगल में निवास, स्थान, जल और घन आदि में आसक्त होकर वहाँ-वहाँ भटकता 
रहता है। और कभी तो बवंडर के द्वारा उठी हुई धूल से धूमिल आँखों में घूल भर जाने से 


दिशाओं की भी नहीं जानता ई !। 


अ० १३] 


अदृश्य शिल्ली 
अपुण्यवक्षान्‌ 
पदच्छेद-- अदृश्य भि 
अपुण्य वृ 
शब्दाथं--- 
अदृश्य २. 
झिल्ली ३ 
स्वत प्र 
कर्ण-शूलः ४. कान 
उलक ६ 
वाग्भिः ७. 
व्यथित & व्याच 
अन्तरात्मा । ८, इस 
श्लोकार्थ--कभी इसे दि 
है । कभी उल्लुओं क 
लगने पर मृगतृष्णा ञ 


क्वचिद्विता 

आसाद दा 
दपदच्छे-- क्वचित्‌ वि 

आसाद्य दा 
अ 
क्वाचत ति 
वितोयाः छै ज 
सरितः ३. नदिय 
अभियाति ७४. जाता 
परस्परम्‌ 3. आपस 
च ५. और 
ब्रालषते ८. भोजन 
निरन्धः ६. अन्नन 


आसादा । १३. घस के 
इ्नोकाः थे --- केह ha 

शनो गर्थ--कभो जन होन 
को इच्छा करता है : ३ 
प्राण खीचने पर खिन्न 


|: अ० १३ 
रूप द्रत? : 
[कय ॥३॥ 
[राकः पद्रुतः । 


एय उल्छक ग्रहम्‌ ॥ 


कभी-कभी तो यह 

गन्धर्व नगर को 

देखता है और 

कभी 

कनो 

अत्यस्त वेगवान्‌ 

उल्मुक नामक 

गिगाच को देखता है 
| उत में तीब्र डाँस और 
(जता है और कभी-कभी 


अटव्याम्‌ । 
स्लाच्‌ः ।। ४॥ 
अटव्याम्‌ । 
स्वलाक्षः ॥ 


मो तो 

गैर 

वन्टर्‌ के द्वारा 

ठा हुई धूल से 

मिल 

जाओ को भो नहीं 

नता है 

खा में धूल भर जाने से 
होकर वहाँ-वहाँ भटकता 
एनां में घूल भर जाने से 


अ० १३] पथमः स्कश्ध; [ €११ 


पञ्चमः श्लोकः 
अहश्यभिह्लीस्वनकणेशूल उलूक दारिभव्यधितान्तराह्मा । 
अपुण्यवृक्षान्‌ श्रयते ज्षुधारदितो मरीचितोथाम्यभिधावति क्वचित्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद- अदुश्यभिल्लो स्वन कर्ण शुलः उलूक वाग्भिः व्याथत अन्तरात्मा। 
अपुष्य वृक्षान्‌ श्रयते क्षुधा अदितः मरीचितोयानि अभिधावति क्वत्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

अदृश्य २. दिखाई न देने वाले पुण्य १४, पुण्य से रहित 

भिल्ली ३. शींगुरों का वक्षान्‌ १५. पाप कर्मों का 

स्वन ५. शब्द (सुनाई देता है) श्रयते १६. सहारा लेता 

कणं-शुलः ४. कानों को कड़वा लगने वाला क्षुधा १०. कभी भूख से 

उलूक ६. कभी उल्लुओं की दितः ११. व्याकुल होकर कभी प्यास 
वाग्भिः ७. बोली से मरीचितोयानि १२. मृगतृष्णा की ओर लगने पर 
व्यथित द व्यथित हो जाता है अभिधावति १३. दोड़ लगाता है 

अन्तरात्मा । ८. इस जीव का चित्त क्वचित्‌ ॥ १. कभी इसे 


है। कभी उल्लुओं की बोली से व्यथित हो जाता है। कभो भूख से व्याकुल होकर कभी प्यास 
लगने पर मृगतृष्णा की ओर दोड़ लगाता है ॥ श्तोक 
षष्ठः 
क्वचिद्वितोयाः सरितोऽभियाति परस्पर चालषतं निरन्धः 
आसाद्ष दावं क्वचिदग्नितप्तो।निविद्यते क्व च यच्‌ हृ तास; ॥९॥ 


पदच्छे-- क्वचित्‌ वितोयाः सरितः अभियाति परस्परम्‌ च आलषते निरन्धः ! 
आसाद्य दावम्‌ कचिद्‌ अग्नितप्तः, निर्विद्यते कव च यक्षः हृत असुः ॥ 


शन्दार्थ-- 

क्वचित्‌ १. कभी दावम्‌ १०, दावानल में 

वितोयाः २. जल हीन क्वचित्‌ दै. कभी 

सरितः ३. नदियों की ओर अग्नि-तप्तः १२. अग्नि में झुलस जाता है 
अभियाति ४. जाता है निविद्ये १८. खिन्न होने लगता है 
परस्परम ७. आपस में क्व १४. कभी 

च ५. और च १३. और 

मालषते ८. भोजन प्राप्ति की इच्छा करता है यक्षेः १५. यक्षों के द्वारा 

निरन्धः ६. अन्न न मिलने पर हृत १७. खींचने पर 

आसाद्य । ११. घुस कर असुः ॥ १६. प्राण 


एलोकार्थ--कभी जल हीन नदियों की ओर जाता है और अन्न न मिलने पर आपस में भोजन प्राप्ति 
को इच्छा करता है । कभी दावानल में घुस कर अग्नि में झुलस जाता है और कभी यक्षीं के द्वारा 


प्राण खींचने पर खिन्न होने लगता है ॥ 


६१३ ] श्रीमद्भावते [ ब० १३ 


सप्तमः शोकः 
शूरैह्ृ तस्वः क्व च निर्विण्णचेताः शोचन्‌ विसुह्यन्नुपयाति कश्मलम्‌ । 
क्वचिच गन्धर्वपुरं प्रविष्टः प्रमोदते निर तबन्मुह्रतंम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद शुरेः हृतस्वः क्व च निर्विण्ण चेताः शोचन्‌ विमृह्यन्‌ उपयाति कश्मलम्‌ । 
क्वचित्‌ च गन्धर्व पुरम्‌ प्रविष्टः प्रमोदते निर्वृत वत्‌ मृहुतंम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

शूरः २. बलवान्‌ लोग उपयाति ११. प्राप्त करता है 

हृत ४. हरण कर लेते हैं (जिससे) कश्मलम्‌ । १०. मूर्च्छां को 

स्वः ३. इसका घन क्वचित्‌ १३. कभी 

क्व १. कभी च १३. और 0 

च ८. और गर्धवपुरम्‌ १४. गन्धर्वं नगर में 
निर्विण्ण १. दुःखी प्रविष्डः १५. पहुँच कर 

चेताः ६. मन होकर प्रमोदते १५, प्रसन्न होता है 
शोचन्‌ ७, शोक निवतवत्‌ १७. विरक्त मनुष्य के समान 
विमृह्यन्‌ दै. मोह से मुहतंम्‌ ॥ १६, घड़ी भर के लिये 


एलोकार्थ--कभी बलवान्‌ लोग इसका धन हरण कर ह हैं । जिससे दुःखी मन होकर शोक-मोह से 
मुच्छ को प्राप्त करता है और कभी गन्धं नगर में पहुंच कर घड़ी भर के लिये विरक्त मनुष्य के 


समान प्रसन्न होता है ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
चलन्‌ क्वचित्कण्टकशर्कराङधिनंगारुरुशुदिमना इवास्ते । 
पदे पदेऽभ्यन्तरवह्विनार्दितः कौडुम्विकः ऋ ध्यति वै जनाय ॥८॥ 


पदच्छेद- चलन्‌ क्वचित्‌ कण्टक शर्करा अङ्घ्रिः नग आरुरुक्षुः विमनाः इव आस्ते । 
पदे-पदे अभ्यन्तर वह्निना अदितः कोटुम्बिकः क्रुध्यति वे जनाय ॥ 


धशब्दार्थं-- 

चलन्‌ २. चलते हुये पदे १०. पग 

क्वचित्‌ १. कभी पदे ११. पग पर 

कष्टक ३. कॉटेऔर . अभ्यन्तर १२. आन्तरिक 
शर्केराअङ्घ्रि; ४. ककड़ों के द्वारा पैर छिल जाने से वना १३. अग्नि से 

नग ५. पर्वत पर आदत; १४, पीड़ित होकर 
भाररुक्षु: ६. चढ़ने की इच्छा वाला यह जीव फौट्ब्बिक: १६. बन्धु बान्धवो पर तथा 
विमनाः ७. उदास क्रष्यति १५. क्रोधित होता है 

इव 5. जसा वे १५. निश्चय हो 

आस्ते । द हो जाता है जनाय ॥ १७. अन्य लोगों पर 


एलोकार्थ--कभी चलते हुये काँटे और कंकड़ों के द्वारा पैर छिल जाने से पर्वत पर चढ्ने की इच्छा 
वाला यह जीव उदास जसा हो जाता हैं और पग-पग पर आन्तरिक अग्नि से पीड़ित होकर 
निश्चय ही बन्धु-बान्धवों पर तथा अन्य लोगों पर क्रोधित होता है ॥ 


भर ० १३ | 


क्वसिन्निगीण 
द्च्ट; स्म श्‌ 
पदच्छेद- क्वचित्‌ 
दष्टः स्म 

शन्दाथं-- 
क्वचित्‌ १. कभी 
निगीणः ४. ग्रास 
अजगर २. अजग 
अहिना ३. सपं व 
जनः ५. यहम 
नभवेति 6. नहो 
किग्बित्‌ ८. कुछ म्‌ 
विपिने ६. वन में 
अपविद्धः ॥ ७, पड़ा हः 
9 8 
एलोकार्थ--कभी अजगर 


है । कभी और हिसक जोवो 
कुये में गिर पड़ता है ।। 


कहिं स्म चित्तु 


तत्रातिकृच्छात्प्र 

पदच्छेद कहि स्म[च् 
तत्र अति डु 

बन्दाथं-- 
कहिस्मित्‌ १. और क 
भुद्र २. तुच्छ 
रसान्‌ ३. विषयाः 
विचिन्वन्‌ ४. खोजने 
बलि हि ५. तो 
बक्षिकाभि: ॥ 
ब्ययितो र ह 22७ 
विमान: । ८. मान रहि 


श्योकार्थय--आऔर कमी तुच्छ 
मान रहित कर दिया बात 


उससे इस प्रकार बल पुर्वः 
फा०--१११ १ 


[ a० १ ke 


[नि कश्मलम्‌ । 

७ 
नउन्सुहूतम्‌ ॥७॥ 
त कश्मलम्‌ । 
| मृहतंम्‌ ॥ 


प्राप्त करता है 

मूर्च्छां को 

कभी 

और 

गन्धर्वं नपर में 

पहुँच कर 

प्रसन्न होता है 

त्रिरक्त मनुष्य के समान 
घड़ी भर के लिये 

मन होकर शोक-मोह से 
$ लिये विरक्त मनुष्य के 


इवास्ते । 


बै जनाय ॥८॥ 
ब आस्ते । 
जनाय ॥ 


पीड़ित होकर 
बन्धु बान्धवों पर तथा 
क्रोधित होता है 
निश्चय हो 
अन्य लोगों पर 
वंत पर चढ़ने को इच्छा 
अग्नि से पीड़ित होकर 


झ० १३] पंचम: स्कण्वः [ ६१३ 


नवमः श्लोकः 
क्वचिन्निगीर्णोऽजगराहिना जना नावैति किञ्चिद्विपिनेऽपबिद्धः । 
दष्टः स्म शेते क्व च दन्दशूकेरन्धोऽन्धकूपे पतितस्तमिस्र ॥६।॥ 
पदच्छेद क्वचित्‌ निगोर्णः अजगर अहिना जनः, न अवंति किच्चित्‌ विपिने अपविद्धः । 
दष्ठ; स्म शेते कव च दन्द शुकः, अन्धः अन्धकूपे पतितः तमिस्रे ॥ 


शब्दार्थ--- 

क्वचित्‌ १. कभी दष्टः १३. काटा हुआ 

निगीणंः ४. ग्रास बनकर स्म शेते १४. पड़ा रहता है (तथा) 
अजगर २, अजगर क्वच १०. कभी और 

अहिना ३. सपं का दन्द ११. हिंसक 

जनः ५. यह मनुष्य शुकः १२. जीवों के द्वारा 

न अवति 5. नहों प्राप्त करता है अन्धः १५. अन्धा होकर टन 
किन्बित्‌ ५. कुछ भी अन्धकृपे १७, अन्धेरे कुयें में 
बिपिने ६. वन में पतितः १५, गिर पड़ता है 
अपबिद्ध:। ७, पड़ा हुआ तमिस्रे॥ १६. घोर दुःख से 


एलोकार्थ--कभी अजगर सपं का ग्रास बन कर यह मनुष्य वन में पड़ा हुआ कुछ भी नहीं प्राप्त करता 
है । कभी और हिंसक जीवों के द्वारा काटा हुआ पड़ा रहता है, तथा अन्धा होकर घोर दु:ख से अन्धेरे 
कुयें में गिर पड़ता है ॥ 
दशमः श्लोकः 

कहिं स्म चित्लुद्रर सान्‌ विचिन्वस्तन्मचिकाभिव्येथितो विमानः । 

तचातिकूच्छात्प्रतिलब्धमानो बलाद्विलुम्पन्त्यथ तं ततोऽन्ये ॥१०॥ 
पदच्छेद कहि स्मचित्‌ क्षुद् रसान्‌ विचिन्वन्‌ तत्‌ मक्षिकाभिः व्यथितः विमानः। 

तत्र अति कृच्छात्‌ प्रातिलब्धमानः बलात्‌ विलुम्पन्ति अथ तम्‌ ततः अन्ये ॥ 


शन्दाथं- 

कहिस्मचित्‌ १: और कभी तत्र दी. वहाँ भी 

क्षुद्र २. तुच्छ अतिकृच्छ्ात्‌ १५. अत्यन्त कठिनाई स 
रसान्‌ ३. विषयानन्द रूपी मधु प्रतिलब्धमान। ११. यह विषय मिल गया तो 
विचिन्वन्‌ ४. खोजते हैं बलात्‌ १५. बल पूर्वक 

तत्‌ ५. तो विलुम्पन्ति १६. छीन लेते हैं 
मक्षिकाभिः ६. मक्खियों के द्वारा अथ १४. इस प्रकार 

व्यथितो ७, दुःखी और तम्‌ १३. उससे 

विमानः । ८. मान रहित (कर दिया जाता है) तत्‌ अन्ये ॥ १२, तब अन्य लोग 


श्लोकार्थ--और कभी तुच्छ विषयानन्द रूपी मधु को खोजता है तो मक्खियों के द्वारा दुःखी और 
मान रहित कर दिया जाता है। वहाँ भी अत्यन्त कठिनाई से यहू विषय मिल गया तो अन्य लोग 


उससे इस प्रकार बल पुर्वक छीन लेते हैं ॥ 
फा०--११५ 


~ 


Rtv } श्रीमद्भागवते [ मे० १ ३ 
एकादशः श्तोकः 
क्वचिच्च शीतातपवातवष प्रतिक्रियां कर्तं मनीश आस्ते । 


क्वचिन्मिथो विपणन्‌ यच किश्चिदू विह्वेषम्टच्छत्युत वित्तशाठ्यात्‌ ॥११॥ 
क्वचित्‌ च शीत आतपवात वर्ष प्रतिक्रियाम्‌ कतुम्‌ अनोशः आस्ते । 


पदच्छेद-- 

क्वचित्‌ मिथः विपणन्‌ यत्‌ च किञ्चित्‌ विद्वेषम्‌ ऋच्छति उत वित्तशाठ्यात्‌ ॥ 
शन्दार्थ- ` 
क्वचित्‌ १. कभी बवचित्‌ मिथः १२. कभी, आपस में 
च ४, और विपणन्‌ १४. व्यापार करता है तो 
शीत आतप २. शीत-घाम यत्‌ च ११, यदि 
बात ३. आँधी किग्बित्‌ १२. कुछ 
चर्ष ५. वर्षा से विद्वेषम्‌ १७. वैर को 
प्रतिक्रियाम्‌ ६. अपनी रक्षा च्च्छति १८. प्राप्त होता है 
कतुम्‌ ७. करने में उतत १०. अथवा 
अनीश ८, असमर्थ वित्त १५. धन के 
आस्ते । ६. हो जाता है शठ्यात्‌ ॥ १६. लोभ से 


श्लोकार्थ--कभी शीत, घाम, आँधी और वर्षा से अपनी रक्षा करने में असमर्थ हो जाता है । अथवा 
यदि कुछ कभी आपस में व्यापार करता है तो धच के लोभ से वैर को प्राप्त होता हैं ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
क्वचित्क्यचित्चीणधनस्तु तस्मिन्‌ शय्यासनस्थानविहारहीनः । 
याचन्‌ परादप्रतिल्धकामः पारक्यहष्टिलेभतेऽयमानम्‌ ॥१२॥ 


पदरुलेद-- क्वचित्‌ कचित्‌ क्षोणधनः तु तस्मिन्‌ शय्या आसन स्थान बिहार हीनः । 
याचन्‌ परात्‌ अप्रतिलब्ध कामः पारय दृष्टि; लभते अवमानम्‌ ॥ 


शब्दा्थ-- 

क्वचित्‌ १. कभी याचन्‌ १०. याचना करता है 
क्वचित्‌ २. कभी परात्‌ दै. दूसरों 

क्षीण ५, नष्ट हो जाने पर अप्रतिलब्ध १२. नहीं प्राप्त होती (तथा) 
धन; तु ४. धन के कामः ११. तब भी इच्छित वस्तुयें 
तस्मिन्‌ ३. इस संसार वन में पारक्य १३. अनुचित 

शय्पा-आसन ६. शय्या-आसन दृष्टिः १४, दृष्टि के कारण 


७. रहने के लिये स्थान लभते १६. प्राप्त होता है 

बिहार हीनः। ८. भ्रमण इत्यादि से रहित होकर अबमानम्‌ ॥ १५. इसे तिरस्कार 

गलोकार्थ-कभी-कभी इस संसार वन में धन के नष्ट'हो जाने पर शय्या, आसन, रहने के लिये स्थान 
भ्रमण इत्यादि से रहित होकर दूसरों से याचना करता है । तब भी इच्छित वस्तुयें नहीं प्राप्त 
होती हैं तथा अनुचित दृष्टि के कारण इसे तिरस्कार प्राप्त होता है ॥ 


स्थान 


भ० १३] 


न्योन 
अध्वन्य 
पदच्छेद मभ्यं 
अध्व 
शब्दार्थ-- 

अन्योग्प १. आपर्‌ 
वित्त २, घन व 
व्यतिषङ्कः ३. व्यवह 
वृद्ध ४. बढ़ ज 
वर ५, द्वषमा 
अनुबन्ध ७, संम्बन 
विवहन्‌ ८. करता 
मिथः ६. परस्पर 

च। रड, और 


श्लोकार्थ--आपस में घ 
और इस मार्ग में अत 
भटकता रहता दै ॥ 


तांस्तान्‌ विपन्न 
आवत तेऽद्यापि 
पदच्छेद- तान्‌ तान्‌ 
आवतते ड 

इन्दार्थ-- 
तान्‌ ३. उन 
चान्‌ ४ उन 
विपन्नान्‌ ५. दुःख 
खहि २ वहः 
खऋ-तत्र ६. वहाँ 
बिहाय ७. छोड़ 
खातम्‌ ८. उत्प 
बरिमृहा १०. साथ 
खायः । दै समुर्‌ 


भ्लोकार्य--हे वोरवर ! वह 
समूह को साथ लेकर अ 
योग के द्वारा ही मागं के 


EE स्कश्घ! छि [ ९१५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
न्योन्यवित्तव्यतिषङ्बृद्धवैरानुषन्धो विवहन्मिथश्च । 


अध्वन्यसुष्मिन्नुरुकृूच्छ्वित्तचाधो पसगे विहरन्‌ विपन्न; ॥ १३॥ 
पदच्छेद अन्योन्य वित्त व्यतिषङ्कः वृद्ध वेरअनुबन्धः विवहन्‌ मिथः च। 
अध्वनि अमुष्मिन्‌ उरु कृच्छवित्त बाधः उपसगेंः विहरन्‌ विषन्नः ॥ 


| ० १३ भ० १३) 


श आस्तै। 

वत्तशाय्यात्‌ ॥११॥ 
अनीशः आस्ते । 

त वित्तशाठ्यात्‌ ॥ 


आसत, रहने के लिये स्थान 
` इच्छित वस्तुयें नहीं प्राप्त 


पु 
कभी, आपस में अन्योग्य १. आपस में अध्वनि ११. मागं में 
ब्यापार करता है तो र | कानार अमुष्मिन्‌ १०. इस 
र्याइ हा उरु १२. अत्यधिक 
कि बृद्ध ४. बढ़ जाने पर कृच्छु १२. श्रम के कारण 
$ बर ५, द्वेषभाव के कारण वित्त १४. धन के 
वर को अनुबन्धः ७. सम्बन्ध बाध; १५. नष्ट होने से 
प्राप्त होता है विवहन्‌ ८. करताहै . उपसगंः १६. कष्ट प्राप्त करके 
अथवा सिथः ६. परस्पर विहरन्‌ १५. भटकता रहता है 
घन के च। 5. और विपन्नः १७, दुःखी होकर 
लोभ से श्लोकार्थें--आपस में घन का व्यवहार बढ़ जाने पर द्वेषभाव के कारण परस्पर सम्बन्ध करता है 
मर्य हो जाता है । अथवा और इस मार्ग में अत्यधिक श्रम के कारण धन के नष्ट होने से कष्ट प्राप्त करके दुःखी होकर 
र को प्राप्त होता है ॥ भटकता रहता दै ॥ 
र 
चतुदंशः श्लोकः 
नविहारहीनः । तांस्तान्‌ विपन्नान्‌ स हि तत्र तश्र विहाय जातं परिणय सार्थः । 
तऽवमानम्‌ ॥१२॥ आवतंतेऽथ्ापि न कञ्चिदत्र वीराध्वनः पारसुपैति योगम्‌ ॥१४॥ 
[हार हीनः। पदच्छेद- तान्‌ तान्‌ विपन्नान्‌ स हि,तन्र तत्र विहाय जातम्‌ परिगृह्य सार्थः । 
अवमानम्‌ ॥ आवतते अद्यापि न कञ्चिद्‌ अत्र, वोर अध्वनः पारम्‌ उपेति योगम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 

याचना करता है तान्‌ ३. उन आतरतंले ११. आगे बढ़ता र 

दूसरों से तान्‌ ४ उन ९ अद्यापि १२. उनमें से आज भी दै 

नहीं प्राप्त होती (तथा) विपन्नान्‌ ५. दुःखी प्राणियों को न १५. नहीं लौटा 

नव भी इच्छित वस्तुयें js हि छी १ हि 8000 कश्चिद्‌ १३. कोई प्राणी 

है र्‌ ० उत्‌ ध्बनः ॥ T 
प्राप्त होता है परिगृह्य १०. साथ लेकर पारम्‌ उपति १७ उ वार पहुँचता है 
, इमे तिरस्कार सार्थः । गे गम टु 

5. समूह के योगम्‌ ॥ १६, वह जीव योग के द्वारा हो 


सलोकार्थ--हे वीरवर ! वह व्यक्ति उन-उन दुखी प्राणियों को वहाँ औं 

हे बै हाँ-वहाँ छोड़कर उत्पन्न हुओं के 
समूह को साथ लेकर आगे बढ़ता है । उनमें से आज भी हीं हु 
योग के द्वारा ही मार्ग के उस पार बता द आज भी कोई प्राणी यहाँ नहीं लोटा । वह जीव 


९१६१) 


पदच्छेद-- 


| 
#« | 
PAD GMS wr 


ह| 
क्रम 
-0 


वरः। थै. 


८. 
१. 
२. 
आश्रयः ३. 
९४. 
५. 
पद ६. 
हिज स्पृहः। ७, 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
मनस्विनो निर्जितदिग्गजेन्द्रा ममेति सवे सुबि बद्धवैराः । 
मृधे शयीरन्न तु तद्ब्रजन्ति यन्न्यस्तदण्डो गतवैरोऽभियाति ॥१५॥ 
` मनस्विनः निजित दिक्‌ गजेन्द्राः मम इति सर्वे भुवि बद्ध वेराः। 
मृधे शयौरन्‌ न तु तद्‌ व्रजन्ति यत्‌ न्यस्त दण्डः गतवरः अभियाति ॥ 


घीर वोर पुरुष 

जीत कर 

दिशाओं के 

हाथियों को 

यह मेरी है 

इस प्रकार (अभिमान करके) 


सभो 
पृथ्वी पर 
ठान लेते हैं (और) 


वर 


आसक्त हो जाता है 
कभी-कभी यह शीव 
लताओं की डालियों का 


आश्रय लेकर (कभी) 
उस पर रहने वाले 


अस्पष्ट 
शब्दों में बोलने वाले 


पक्षियों के मोह में 


तद्‌ 

ब्रजन्ति यत्‌ 
न्यस्त 

दण्डः 

गत 

वेरः 
अभियाति ॥ 


२०. 


[० १३ 


संग्राम म हे 
जझ ज 
तौ भी 


` उस पद को (नहीं) 


प्राप्त कर पाते हैं, जो 
धारण करने वाले 
दण्ड सो 

हीन (परमहंसो को) 
चैर 


प्राप्त होता है 
एलोकार्थ--सभी धीरवीर पुरुष दिशाओं के हाथियों को जीतकर यह मेरी है इस प्रकार अभिमान 


सों को प्राप्त होता है ॥ 
षोडशः श्लोकः 


प्रसज्जति क्वापि लतासुजाश्रयस्तदाश्रयावयक्तपदद्विजस्एहः । 
क्वचित्कदाचिद्धरिचक्रतस्त्रसन्‌ सख्यं विधत्ते बककङ्कगुभ्रैः ॥ १६॥ 
पदच्छेद-- प्रसञ्जति क्वापि लता भुज आधयः तद्‌ आशय अव्यक्त पद द्विज स्पृहः । 
क्वचित्‌ कदाचित्‌ हरि चक्रतः त्रसन्‌ सख्यम्‌ विधत्ते बक कङ्क गृध्रः ॥ 


क्वचित, 
कदाचित, 
हरिचक्रतः 


त्रसन्‌ 


सख्यम्‌ 
विधत्ते 
बककडूः 
गुध्रः॥। 


दै. 
१०. 


१३. 


११. 
११. 
१६. 
१३. 
१४. 


करके पृथ्वी पर वेर ठान लेते हैं और संग्राम में जूझ जाते हैं। तो भी उस पद को प्राप्त नहीं कर 


पाते हैं, जो दण्ड घारण करने वाले वैरहीन परमहं 


कभी 

किसी 

सिंहों के समूह से 

डर कर 

प्रीति 

करता है 

बगुला, कङ्क; (चील्ह) 
और गीधों से 


श्लोकार्थें--कभी-कभी यह जीव लताओं की डालियों का आश्रय लेकर कभी उस पर रहने वाले 


पक्षियों के मोह में आसक्त हो जाता है । कभी किसी सिं 


भोर गीधों से प्रीति करता है ॥ 


हों के समूह से डरकर बगुला, कङ् (चील्ह) 


क्ष० १३] 


तैवेख्चितो 
तज्जानि 
पद्च्छेद-- तेः बछिः 
तत्‌ जारि 

शब्दार्थे--- 
तेः वञ्चितः १.२. उ 
हंस कुलम्‌ ३.४. हं 
समाविशन्‌ ५. प्रः 
अरोचयन्‌ ७. नह 
शोलम्‌ ६. उन 
उपति ५. जा 
वानरान्‌ । ८. वार 


श्लोकार्थ-- उनके द्वारा 


लगता । तब वानरों के कु 
दै । और एक दूसरे का मू 


द्रमेषु रंस्यन्‌ सुः 


क्वचित्प्रमादादूगिः 
पदच्छेद द्रुमेषु रंस्यन्‌ 
क्वचित्‌ प्रमाद 
शन्दार्थ-- 
दमेषु १. वृक्षों में 
रंस्यन्‌ २. क्रीडा कर 
सुतदार ३. पृत्र ओर 
वत्सलः ४, स्नेह में ज 
ध्यवाय ५. वासना के 
दनः ६. दीन वतक 
विवशः ८. विवश हो ` 
स्वबन्धने। ७. अपने बन्ध 
श्योकार्थ--वृक्षो में क्रोडा. 
उन कर अपने बन्धन को तो 
बुधा में गिरते हुये लता कोप 


[ व १३ 


बद्धवैराः । 
ऽभियाति ॥१५॥ 
बद्ध वेराः। 
अभियाति ॥ 


संग्राम में द्‌ 
जुझ जाते हैं 
नो भी 


उस पद को (नहीं) 
प्राप्त कर पाते हैं, जो 
घारण करने वाले 


दण्ड 
हीन (परमहंसों को) 
वर्‌ 


प्राप्त होता है 

है इस प्रकार अभिमान 
म पद को प्राप्त नहीं कर 
| 


द्वेजस्पह। । 
हङ्गृभेः ॥ १६॥ 
ज स्पृहः । 

हू गृध्रः ॥ 


`. कभी 
. किसी 
. मिहों के समूह से 


. करता है 

वगुला, कङ्क (चील्ह) 
. और गीधों से 
कमी उस पर रहने वाले 
;र बगुला, कु (चील्ह) 
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सप्तदशः श्लोकः 

तैवंश्चितो हंसकुलं समाविशन्नरोचयन्‌ शीलसुपैति वानरान्‌ । 

तज्जातिरासेन सुनि तेन्द्रियः परस्परोद्वीचणविस्मतावधिः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- तेः बङ्चितः हंस कुलम्‌ समाबिशन्‌ अरोचयन्‌ शीलम्‌ उपेति वानरान्‌ । 

तत्‌ जाति रासेन सुनिव्‌ त इन्द्रियः परस्पर उद्दोक्षण विस्भृत अवधि: ॥ 

शब्दार्थे-- 
तेः वञ्चितः १.२. उनके द्वारा धोखा देने पर तत्‌ जाति १०.११. उनकी जाति के 
हँस कुलम्‌ ३.४. हंसों के कुल में रासेन सुनिव्‌ त १२.१३. अनुसार भली भाँति 


समाविशन्‌ ५, प्रवेश करता है इन्द्रियः १४. इन्द्रियों को तृत करता है (और) 
अरोचयन्‌ ७. नहीं अच्छा लगता (तब) परस्पर १५. एक दूसरे का 

शीलम्‌ ६, उनका आचरण उद्दीक्षण १६. मुख देख-देख कर 

उपेति वै. जाता है विस्मृत १८, भूल जाता है 

घानरान्‌। ८. वानरों के कुल में अवधिः ॥ १७. अपनी भायु को भी 


श्लोकार्थ-उनके द्वारा धोखा देने पर हंसों के कुल में प्रवेश करता है। उनका आचरण नहीं अच्छा 
लगता । तब वानरों के कुल में जाता है । उनकी जाति के अनुसार भली-माँति इन्द्रियों को तृप्त करता 
है । और एक दूसरे का मुख देख-देखकर अपनी आयु को भी भूल जाता है ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
ब्रमेषु रंस्यन्‌ सुतदारवत्सलो व्यवायदीनो विवशः स्वबन्धने । 
क्वचित्प्रमादादूगिरिकन्दरे पतन्‌ वल्लीं गृहीत्वा गजभीत आस्थितः ॥१८॥ 


पदच्छेद-द्रमेषु रंस्यन्‌ सुतदार वत्सलः ब्यवाय दीनः विबशः स्वबन्धने। 
ववचित्‌ प्रमादात्‌ गिरि कन्दरे पतन वल्लोम्‌ गृहीत्वा गजभीत आस्थितः ॥ 


शब्दार्थ- 

दमेषु १. वृक्षों में क्घचित्‌ रद, ओर कभी 

रंस्यन्‌ २. क्रीडा करता हुआ प्रमादात्‌ १०. असावधानी के कारण 
सुतदार ३. पुत्र और स्त्री के गिरिकन्दर ११. पर्वत की गुफा में 
वत्सलः ४. स्नेह में बंधकर पतन्‌ १२. गिरते हुये 

ब्यवाय ५. वासना के कारण वल्लोम्‌ १३. लता को 

दीनः ६. दीन बनकर गुहोत्बा १४, पकड़ कर 

विवशः ८. विवश हो जाता है गजभीतः १५. हाथी से डर कर 
स्वबन्धने । ७. अपने बन्धन को तोड़ने में आस्थितः॥ १६. लटका रहता है 


श्नोकार्थ--वृक्षों में क्रीडा करता हुआ, पुत्र और स्त्री के स्नेह में बंघकर वासना के कारण दीन 
वन कर अपने बन्धन को तोड़ने में विवश हो जाता है। ओर कमी असावधानी के कारण पर्वत की 
गुफा में गिरते हुये लता को पकड़कर हाथी से डर कर लटका रहता है ॥ 


शौषद्रायवते [ अ० १३ 


एकोनविंशः शोकः 
अतः कथञ्चित्स विसुक्त आपदः पुनश्च सार्थं प्रविशत्यरिन्दम । 


अध्वन्यसुष्मिन्नजया निवेशितो भ्रमञ्जनोऽद्यापि न वेद कञ्चन ॥१६॥ 
पदच्छेद-- अतः कथश्चित्‌ स विमुक्त आपदः पुनः च सार्थम्‌ प्रविशति अरिन्दम । 
अध्वनि अमुष्मिन्‌ अजया निवेशितः चमन्‌ जनः अद्यापि न वेद कश्चन ॥ 


६१८) 


शब्दार्थ-- का 
अतः २. इसलिये यदि अध्वनि १२. मागं, में 
कथङिचत्स रे. किसी प्रकार वह अमुष्मिन्‌ ११. इस संसार रूपी 
विमृक्त ५. छूट जाता है (ती) अजया १०. माया को प्रेरणा से 
आपदः ४. उस आपत्ति से निवेशितः ११. पहुँचा हुआ 

पुनः ६. फिरसे स्मन्‌ १५. भटकते- भटकते 
च ६. और जनः १४. यह प्राणी 
साथंम्‌ ७. अपने समूह में अद्यापि १६. अस्त तक 
प्रविशति ८. मिल जाता है ! न वेद १८. नहीं जानता है 
अरिन्दस। १. हे शत्रृदमन कृश्वन ॥ १७. कुछ भी 


शलोकार्थ--हे शत्रुदमन ! इसलिये यदि किसी प्रकार वह उस आपत्ति से छूट जाता है। तो फिर से 
अपने समूह में मिल जाता है। और माया की प्रेरणा से इस ससार रूपी मार्ग में पहुँचा हुआ यह 


प्राणी भटकते-भटकते अन्त तक कुछ भी नहीं जानता है ॥ 
विंशः श्लोकः 
रहूगण त्वमपि ह्यध्वनोऽस्य संन्यस्तदण्डः कूत'भूत मेत्रः । 


असज्जितात्मा हरिसेवया शितं ज्ञानासिमादाय तरातिपारम्‌ ॥२०॥ 
रहूगण स्वम्‌ अपि हि अध्वनः अस्थ, संग्यस्त दण्डः कृत भूत मैत्रः । 


पदच्छेद्‌-- 

असज्जित आत्मा हरि सेवया शितम्‌ ज्ञान असिम्‌ आदाय तर अति पारम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- हे 
रहुगण त्वम्‌ अपि १. हे रहूगण ! तुम भी असज्जित १०. अनासक्त 

४. हँ न आत्मा ११. चित्त होकर 

अध्बनः २. मां में भटक रहे हो हरि सेवया १२. भगवत्‌ सेवा से 
अस्य ३. इसलिये शितम्‌ १३. तीखी की हुई धार वाली 
संन्यस्त ६. छोड़कर ज्ञान-असिम्‌ १४. ज्ञानरूपी-तलवार को 
दण्डः ५, प्रजा को दण्ड देने का काये आदाय १५. लेकर 
कृत द करके तर १८. पार कर लो 
सुत ७, समस्त प्राणियों से अति १६. इस दुस्तर 
मैत्रः । ८. मित्रता पारम्‌ ॥ १७. मार्ग को 


श्लोकार्थे-हे रहृगण ! तुम भी मार्ग में भटक रहे हो। इसलिये ही प्रजा को दण्ड देने का कायं 
छोड़कर समस्त प्राणियों से मित्रता करके अनासक्त चित्त होकर भगवत्‌ सेवा से तीखी की हुई धार 
वाली ज्ञानरूपी-तलवार को लेकर इस दुस्तर मार्ग को पार लो ॥ 


ग० १३] 


राजोबाच--अ हो 


न यदु 
पढ्च्छेद--अहो न्‌ जः 
न यद्‌ हृ 
शन्दार्थं-- 
महोनुजन्म १. 
अखिल २. स 
जहस ३. यो 
शोभनम्‌ ४. श्रे 
किम्‌ दै. कः 
जन्मभिः ७, जन 
तु अपरे ५. दूस 
अपि ८, भी 


अमुष्मिन्‌ ६, देव 
लाभ है । जहाँ भगवान्‌ 
भधिकाधिक समीप्य नहीं 


न श्यदूसुत 

मौहुर्तिकार 
पदच्छेद--न हि अब्भुत 

मोहतिकात्‌ र 
इन्दार्थ-- 


न्‌ दै 

हि अद्भुतम्‌ ५ 

स्वत्‌ चरण १. तुम्हाः 
अब्ख रेणुभिः २. कमलो 
हत ङ 
अंहसः ३ 

मक्ति: ७ 
अघोक्षजे ५. भगवान 
अमला । ६, निर्मल 
झ्लोकार्य- -तुम्हारे चरण 
को निर्मल भक्ति , प्राप्त हो गः 
बेरा सारा कुतक मूलक अज्ज 


[ अ० १३ 


[न्दस । 
कञ्चन ।। १६॥ 
रन्दस । 
श्चन ॥ 


मार्ग, में 

इस संसार रूपी 
माया की प्रेरणा से 
पहुँचा हुआ 
भटकते- भटकते 
यह्‌ प्राणी 


अस्त तक 

नहीं जानता है 

कुछ भी 

जाता है। तो फिर से 
र्ग में पहुँचा हुआ हि 


[त मेत्रः । 
तिपारम्‌ ॥२०॥ 
[मृत मैत्र;। 

' अति पारम्‌ ७ 


मक्त 
न होकर 

गवत्‌ सेवा से 

गखी की हुई धार वाली 
नख्यी-तलवार क 

कर 

र कर लो 

स दुस्तर 

गे को 


[ को दण्ड देने का काय 
ब्रा से तीखी की हुई धार 


ग० १३ ] पंचम: स्कन्धा (8१९ 
एक विश शोकः 
राजोबाच--अहो नजन्माखिलजन्मशोभनं 'कि जन्मभिस्त्वपरैरप्यमुष्मिन | 
न यद्धुषीकेशयशः कृतात्मनां महात्मनां वः प्रचुरः समागमः ॥२१॥ 


पदच्छेद--अहो न्‌ जम्म अखिल जन्म शोभनम्‌ किम्‌ जन्मभिः तु अपरः अपि अमुष्मिन्‌ । 
न यद्‌ हृषीवेश यशः कृत आत्मनाम्‌ महात्मनाम्‌ वः प्रचुरः समागमः ॥ 


शब्दाथं-- 

अहोनुजन्म १. अहो मनुष्य का जन्म न १६. नहीं मिलता है 

अखिल २. अमत ही यद्‌ हृषीकेश १०. जहाँ भगवान्‌ श्री कृषण के 
जन्म ३. योनियों में यशः ११. पवित्र यश से 

शोभनम्‌ ४. श्रेष्ठ है कृत १२, शुद्ध 

किम्‌ दे. क्या लाम है आत्मनाम्‌ १३. अन्तःकरण वाले 
जन्मभिः ७. जन्मों से महात्मनाम्‌ १५, महात्माओं का 

तु अपरे ५. दूसरे वः १४. आप जसे 

अपि ८, भी प्रचुरः १६. अधिकाधिक 

अमुष्मिन्‌ ६. देवादि उत्तम समागमः॥ १७; सामीप्य 


एलोकार्थे--अहो मनुष्य का जन्म समस्त योनियों में श्रेष्ठ है । दूसरे देवादि उत्तम जन्मों से भी था 
लाभ है | जहाँ भगवान्‌ श्री कृष्ण के पवित्र यश से शुद्ध अन्तःकरण वाले आप जैसे महात्माओं का 


अधिकाधिक समीप्य नहीं मिलता है ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
न ह्यदूसुतं त्वचरणाव्जरेणुभिहतांहसो भक्तिरधो चजेञ्मला | 
मौहर्तिकाथस्य समागमाच मे दुर्तर्कसूलोऽपहतोऽविवेकः ॥२२॥। 
पदच्छेद-न हि अवूभुतम्‌ त्वत्चरणअब्ज रेणुभिः हत अंहसः भक्तिः अधोक्षजे अमला । 
मौहतिकात्‌ यस्य समागमात्‌ च मे दुस्तं मूलः अपहतः अविवेकः ॥ 


श्ब्दार्थ-- हि 
न्‌ . नही है (क्योंकि) मोहातकम्‌ ११. दो घड़ौ के 

हि भद्भुतम्‌ 5. इसमें आश्चयं अस्य १०. जिनके 

स्वत्‌ चरण १. तुम्हारे चरण समागमात्‌ १२. सत्सङ्ग से हो 
अब्च रेणभिः २. कमलों की धूली से जिनके च १३. भौर 

हुत  ४.नष्टहोगगे हैं (और) से १४. मेरा सारा 
अंहसः ३. पाप-ताप वुस्तकं १५. कुतकं 

भक्तिः ७, भक्ति (प्राप्त हो गई है) सूलः १६. मूलक 
अधोक्षजे ५. भगवान्‌ श्रो कृष्ण की अपहतः 5. नष्ट हो गया है 
अमला । ६, तिमेल अविवेकः ॥ १७, अज्ञान 


श्लोकार्थे--तुम्हारे चरण कमलो की धूली से पाप-ताप नष्ट हो गये हैं और भगवान्‌ श्री कृष्ण 
को निर्मल भक्ति प्राप्त हो गई है । इसमें आश्चये नहीं हैं । क्योंकि जिनके दो घडी के सत्‌ सङ्ग से ही 


मेरा सारा कुतकं मूलक अज्ञान नष्ट हो गया हवै ॥ 


२२० ] श्रीमद्धागवतै [ अ | 


त्रयोविंशः श्लोकः 
नमो महद्भ्योऽस्तु नमः शिशुभ्या नमो युवभ्यो नम आ बड्भ्यः । 
ये ब्राह्मणा गामवधूतलिङ्ञाञ्चरन्ति तेभ्यः शिवमस्तु राज्ञाम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- नमो महद्स्यः अस्तु नमः शिशुस्यः नमः युवभ्यः नमः आ वट्भ्यः । 
ये ब्राह्मणाः गाम्‌ अवधूत लिङ्काः चरन्ति तेभ्यः शिवम्‌ अस्तु राज्ञाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

नमः २. नमस्कार है ण आ वटुस्यः ८. ब्रह्मवादियों को 
सहदभ्यः १. ब्रह्म ज्ञानो महापुरुषों को ये ब्राह्मणाः १०. जो ब्राह्मण 
अस्तु १. गाम्‌ अवधृत ११. पृथ्वी पर अवधूत 
नमः ४. नमस्कार लिङ्काः १२. वेष में 

शिशुस्पः रे. शिशुओं को चरन्ति १३. विचरण करते हैं 
नमः ७, नमस्कार है तेम्यः १४. उनके द्वारा 
युवस्य ६. युवकों को शिवम्‌ अस्तु १६. काचा 

नमः 2. नमस्कार है राज्ञाम्‌ ॥ १५. राजाओं का 


एलोकार्थे--ब्रह्मशानी महापुरुषों को नमस्कार है । शिशुओं को नमस्कार हुदा । युत्रकों को नमस्कार 
है । ब्रह्मवादियों को नमस्कार है । जो ब्राह्माण पृथ्वी पर अवधूत वेष में विचरण करते हैं, उनके 
द्वारा राजाओं का कल्याण हो ॥ 


चर्तुविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इत्येवसुत्तरामातः स वे ब्रह्मषिंसुतः सिन्धुपतय भात्मसतर्वं 
विगणयतः परानुभावः परमकारुणिकतयोपदिश्य रहृगणेन सकरुणमभि- 
चन्दिलचरण आपूर्णाणंव इव निश्रतकरणोम्यांशयो धरणिमिमां विचचार ॥२४॥ 
पदच्छेद-इति एवम्‌ उत्तरामातः स वे ब्रह्मषि सुतः सिन्धु पतये आत्म सतत्वम्‌ विगणयतः परानुभावः 
परमकारुणिकतया उपदिश्य रहुगणेन सकरुणम्‌ अभिबन्दितचरणः आपुणं अर्णव इव निमृतकरण 
ऊॐँम आशयः धरणिम्‌ इमाम्‌ विचचार ॥ 


शब्दार्थ है के 
इति एवम्‌ ३. इस प्रकार रहुगणेन सकरुणम्‌ ६. रहुगण ने दोन भाव र 
अलरामातः , हे परीक्षित्‌ ! लतव चरण १०. वन्दना की उनके चरणों की 


१ 
स वै ब्रह्वाषिसुतः ४. उन त्रह्वाषि पुत्र ते आदण अणंव इब ११. वे परिपुणं समुद्र के नता 
सिन्धुपतय आत्म ५. सिन्धु नरेश से अपने निभत करण १२. शान्त [होकर ईद रूपी 
सतत्त्वम्‌ विगणयतः ६. अपमान का विचार करते हुये ऊमि आशयः १३. लहरों और मन से 
परानुभावः ३. परम प्रभावशाली धरणिम्‌ १५. घरणी पर 

परम कारुणिकतया ७. अत्यन्त करुणा के कारण हे इमाम्‌ १४. इस 

उपदिश्य ८, उपदेश दिया वचचार ॥ १६. विचरने लगे 
शलोकार्थे--हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार परम प्रभाव शाली उन ब्रह्मर्षि पुत्र ने सिन्धु नरेश से अपने 
अपमान का विचार न करते हुये अत्यन्त करुणा के कारण उपदेश दिया । रहूगण ने दीन भाव से उनके 
चरणों की वन्दना की। वे परिपुर्ण समुद्र के समान शान्त होकर इन्द्रिय रूपी लहरों भौर मन से इस 
धरणी पर विचरण करने लगे ॥ 


॥० १३} 


सौवीरपतिरपि 
च देहात्ममतिं विस 


पदच्छेद- सोबीर पतिः उ 
देहात्ममतिम्‌ विससर्ज एव 


शब्दार्थ--- 

सोबोरपतिः १, र 
अपि र्‌. र 
सुजन ३, र 
समवगत ६. ङ 


परमात्मसतत््व ४.५. प 
मात्मनि ७. अ 
अविद्या ८, म 


अध्यारोपिताम्‌ दे. अ 


च १३. गा 
श्लोकार्थ--सोवीरपति रहर 
के द्वारा आर्रा 
भक्तों को शरण 


फा०--११६ 


म अं० १३ 


ब० १३] पंचम! स्कध। [ ६२१ 
भ्यः पञ्चविं 
eR ञचविंशः श्लोकः 
नु राज्ञाम्‌ ॥२३॥। | | 
Be सौवीरपतिरपि सुजनसमवगतपरमात्मसतक्त्व आत्मन्यविद्याध्यारोपितां 
च देहात्ममतिं विससज । एवं हि दप .भगवदाश्रिताञ्रितःनु भावः ॥२५॥ , 
- हा को 
०. जो ब्राह्मण दच्छेद-- त्‌ छ आँ : 
प्‌ छी [पर अवधूत पदच्छेद-सौबीर पतिः अपि सुजन समवगत परमात्मसतत्त्व आत्मनि अविद्या अध्यारोपिताम्‌ च 
२. वेष है देहात्ममतिम्‌ विससर्ज एवम्‌ हि नुप भगवत्‌ आधित आशित,अनुभावः ॥ 
३. विचरण करते ह * उम हत्‌ ड 
४. उनके द्वारा 
९. बलमा हो 
१, राजाओं का । शब्दार्थ--- 
र । युत्रको को नमस्कार 
विचरण करते हैं, उनके सोबोरपतिः १, सोवोर पति रहूगण ने वेहात्म १०. देहात्म 
अपि २. भी मतिम्‌ ११. बुद्धिको 
[तय आत्मसतरवं सुजन ३. सत्सङ्ग से विससजं १२. त्याग दिया 
लन सकरूणमभि- समवगत ६. ज्ञान पाकर एवम्‌ इह १६. ऐसा ही है 
मां विचचार ॥२४॥ परमात्मसतत्व ४.५. परमात्म तत्त्व का नुप १४, हवे राजन्‌ ! 
प्र विगणयतः परानुभावः 
| अणंव इव निभृतकरण आत्मनि ७. अन्तःकरण में भगवत्‌ १५. भगवान्‌ के, 
अविद्या ८, अज्ञान के द्वारा आशित १६. आश्रित 
गग ने दोन भाव से | . आरोपित रे 
ना की उनके चरण की अध्यारोपिताम्‌ ४ आशित १६. भक्तों की शरण का | 
र;रयूण समुद्र त . और 111 * 
न होकर इन्द्रियों रूपी च १३. और अनुभावः! १८. प्रभाव 
हरा और मन से 
(परी पर 
त बत श्लोकार्थे-सोवीरपति रहृगण ने भी सत्सङ्ग से परमात्म तत्त्व का ज्ञान पाकर अस्त: करण में अज्ञान 
नै मिन्धु नरेश से अपने के द्वारा आरोपित देहात्म बुद्धि को त्याग दिया। और हे राजन्‌ ! भगवान्‌ के आश्रित 
र ने दीन भाव से उनके + 
। लहरों और मन से इस भक्तों को शरण का प्रभाव हो ऐसा है ॥ 


फा०--११६ 


६२३ | शमद्भागवर्त [ न० १३ 
षड्विंशः श्लोकः 

यों ह या इह बहुविदा महाभागवत त्वयाभिहितः परोचेण वचसा 

जीवलोकभवाध्वा स ह्यार्यमनीषया कल्पितविषयो नाञ्जसाव्युत्पन्नलो क- 

समधिगमः। अथ तदेवैतद्दुरवगमं समवेतानुकल्पेन निर्दिश्यतामिति ॥२९॥ 


पदच्छेद--यः ह वा इह बहुविदा महा भागवत त्वया अभिहितः परोक्षेण वचसा जीव लोक भव अध्वा 
सः हि भायं मनीषया कल्पित विषयः न अञ्जसा व्युत्पन्न लोक समधिगमः। अथ तद्‌ एव एतद्‌ बुर 
वगमम्‌ समवेत अनुकल्पेन निदिश्यताम्‌ इति ॥ 


शब्दाथें--- 

यः ३. जो आयं १७. विवेकी पृरुषों की 
हवा ४, निश्चय हो सनीषया १५. बुद्धि के द्वारा 

इह ५. इस संसार में कल्पित १९. कल्पना किया हुआ है 
बहु ६, परम विषयः २०, विषय है (अतः) 
बिदा ७. विद्वान्‌ न २४. नहीं आता 

महा १, महान्‌ अञ्जसा २२. थोड़ा भी 

भागवत २. भगवत्‌ भक्त (मुनि श्रेष्ठ) ब्युत्पन्नलोक २१. अल्प बुद्धि वाले पुरुषों को 
त्वया ८. आपकेद्वारा समाधगमः २३. समझ में 

अभिहितः ११. कहा गया है अथ २५. इसलिये 

परोक्षेण ८, अप्रत्यक्ष तद्‌ एव २६. उसी 

बचसा १०, वाणी से एतद्‌ २७. इस विषय को 

जोव १३. जीवों के दुरवगमम्‌ २८. दुर्वाध 

लोक १४. संसार रूपी समवेत २६, अनेक 

भवभध्वा १५. मागं का वर्णन है अनुकल्पेन ३०. शब्दों के द्वारा 

स्‌ः १२. वह निदिश्यताम्‌ ३१. स्पष्ट रूप से समझाइये 
हि १६. निश्चय ही इति ॥ ३३. इति 


एलोकार्थ--महाभागवत मुनिश्रेष्ठ ! जो निश्चय ही इस संसार में आपके द्वारा अप्रत्यक्ष वाणी से 
कहा गया है, वह जीवों के संसार रूपी मागं का वर्णन दै । निश्चय ही विवेकी पुरुषों की बुद्धि के 
द्वारा कल्पना किया हुआ विषय है । अत: अल्प बुद्धि वाले पुरुषों को थोड़ा भी समझ में नहीं 
आता । इसलिये इस दुर्बोध विषय को अनेक शब्दों के द्वारा स्पष्ट रूप से समझाइये ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पंचमे स्कण्धे त्रयोदशोऽध्यायः ॥१३॥ 


स होवाच--य एष ४ 
समवहारविनिमित 
द्वारभूतेन षडिन्द्रि 
भगवतो विष्णो व 
स्वदेहनिष्पा दित कम 
नाद्यापि विफलबहु 
नुपदवीमवरुन्धे य 
एव ते ॥ १।। 
पदच्छेद-य एव बेहात्म + 
विविधवेहु आबलिभिः वि 
तस्मिन्‌ दुर्गं अध्ववत्‌ ड 
जीवलोकः अयम्‌ यथा व 
तबायाम्‌ संसार अटव्याः 
चरण अरविन्द मधुकर अ 
एव ते ॥ 
शन्दाथं-- 
य एष 
देहात्ममानिनाम्‌ 
सर्वादि 


गुण 
विशेष 
विकल्पित 
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आवलिभिः 


“७४, 


[ न० १२ 


परोक्षेण वचसा 
ख़ साव्युत्पन्नलोक- 
श्यतामिति ॥२७॥ 


पा जोव लोक भव अध्वा 
। भथ तद्‌ एवं एतद्‌ बुर 


गे परुषों की 
के द्वारा 
गा किया हुआ है 


है (अतः) 


बुद्धि वाले पुरुषों को 


EE] 


^ 


ये 


इपय को 
| 


के द्वारा 
रूप से समझाइये 


फ द्वारा अप्रत्यक्ष वाणी से 
विवेकी पुरुषों को बुद्धि के 
| थोड़ा भी समझ में नहीं 
ते समझाइये ॥ 

त दशोऽध्यायः ॥१३॥ 


Fs ओोगणशाय यथ। 

शोमड्भधागवतमहापुराणम्‌ 

पञ्चमः स्कन्धः 

चतुर्दथः अहचायः 

प्रथमः श्लोकः 
स होवाच--य एष देहात्ममानिनां सर्वादियुणविशेषविकहिपतकुशलाकुशल्त- 
स मवहारविनिर्मितविविधदेहावलिभिविंयो ग संयो गाथना दिसंसारानु भवस्य 
द्वारभूतेन षडिन्द्रियवर्गेण तस्मिन्दुर्गाऽववदसुगमेऽध्वन्यापतित ईश्वरस्य 
भगवतो विष्णो बंशवर्तिन्या मायया जीवलोकोऽयं यथा वणिक्सार्थोऽर्थपरः 
स्वदेहनिष्पादितकर्मानभवः उमशानवदशिवतमायां संसाराटव्यां गतो 
नाथापि विफलबटुप्रति योगे हस्तत्ताप'पशमनीं इरिशुरुचरणारबिन्दमधुकरा- 
नुपदवीमवर्न्धे यस्याछु ह वा एते षडिन्द्रयनामानः कर्मणा दस्यव 
एव ते ॥१।। 
पदच्छेद-य एव देहात्म मानिनां सत्त्वादिगुण विशेष विकल्पित कुशल अकुशल समबहार विनिर्भित 
विविधवेह आवलिभिः वियोग संयोग आदि अनादि संसार अनुभवस्य द्वार मूतेन षडिन्द्रियवर्गेण 
तस्मिन्‌ दुगं अध्ववत्‌ असुगमे अध्वनि आपतित ईश्वरस्य भगवतः पिष्णोः वशर्वातन्या मायया 
जोवलोकः अयम्‌ यथा वणिक्‌ सार्थ अर्थपरः स्वदेह निष्पादित कमं अनुभवः श्मशानवत्‌ अशिव 
तमायाम्‌ संसार अटव्याम्‌ गतः न अद्यापि विफल बहुप्रतियोग ईहः तत्‌ ताप उपशमनम्‌ हरि गुर 


चरण अरविन्द मधुकर अनुपदवोम्‌ अवरुन्धे यस्याम्‌ उ ह वा एते बडिन्द्रिय नामानः कमणा दस्यवः 
एव ते ॥ 


शन्दाथं-- 

य एष १. जो यह यथा ३४. समान 
बेहात्ममानिनाम्‌ ३. देहाभिमानी बणिक्‌ सार्थः ३३. वनिजारों के 
सत्वादि ३. सत्त्वादि अर्थ ३१. घन के 

गुण ४. गुणों के परः ३३. लोभो 
विशेष ५, भेदसे स्वदेह ४०. अपने शरीर से 
विकल्पित ६. कल्पना किये गये निष्पादित ४१. किये गये 
कुशल ७. शुभ कमं ४२. कर्मो का 
अकुशल ८. अशुभ और अनुभवः ४३. फल भोगते हुये 
समवहार टै, मिश्च कर्मो के द्वारा श्मशानवत्‌ ४४. श्मशान के समान 
बिर्निमत १०, बनाया गया अशिव ४५. अशुभ 
विविध ११. नाना प्रकार के तमायाम्‌ ४६. अत्यन्त 

देह १२. शरीर के साथ संसार ४७, संसार रूपी 


आवलिभिः १३. होने वाला भटव्याम्‌ ४५. जङ्गल में 


९९४] 
वियोग 
संयोग 
आदि 
अनादि 
संसार 
अनुभवस्य 
द्वारमुतेन 
षड इन्द्रिय 
वर्गेण 
तस्मिन्‌ 
ढुगं 
अध्वबत्‌ 
असुगमे 
अध्वनि 
अपतित 
ईश्वरस्य 
भगवतः 
विष्णोः 
बशर्वातन्या 
मायया 
जोवलोकः 
अयम्‌ 


२८. 


शीव द्धावते 
वियोग गतः न 
संयोग अद्यापि 
आदि विफल 
अनादि बहु 
संसारका प्रति योग 
अनुभव जीव को प्राप्त होता है ईहः 
द्वार स्वरूप है. तत्‌ तापः ॥ 
छः इन्द्रियों का उपशमनोम्‌ 
समूह इसका हरि 
इस गुरु 
किले के चरण 
मागं के समान अरविन्द 
अत्यन्त कठिन मधुकर 
मागं में अनुपदवीम्‌ 
पड़ा हुआ अवरुन्धे 
परमात्मा यस्याम्‌ 
भगवान्‌ उह वा एते 
विष्णु के षडिन्द्रिय 
आश्रित रहने वाली नामानः 
माया की प्रेरणा से कमंणा 
जीव समूह दस्यवः एव 
यह ते ॥ 


४६. 


६६. 


७०, 


६५. 


[4० १४ 


पहुँच गया है 
आज भी उपे 
सफलता नहीं मिली है 
बहुत सी 
प्रतियोगिताओं की : 
कामना में 

अपने श्रम को 
शान्त करने वाले 
श्री हरि एवम्‌ 
गुरुदेव के 

चरण 

कमलरूपी 
मकरन्द का 
भनुसरण 

नहीं करता दै 
इस संसार रूपी 
वन में ये 

छः इन्द्रिय 

नाम वाले 
कर्मेरूपी 

डाकू ही हैं 

वे 


इलोकार्थ--यह जो देहाभिमानी सत्त्वादि गुणों के भेद से कल्पना किये गये शुभ, अशुभ और मिश्र 
कर्मों के द्वारा बनाया गया नाना प्रकार के शरीरो के साथ होने वाला वियोग, संयोग, आदि, अनादि 
संसार का अनुभव जीव को प्राप्त होता है। छः इन्द्रियों का समूह इसका द्वार स्वरूप है। उस किले 
के मागं के समान अत्यन्त कठिन मार्ग में पड़ा हुआ यह जीव समूह घन के लोभी वनिजारों के समान 
परमात्मा भगवान्‌ विष्णु के आश्रित रहने वाली माया की प्रेरणा से अपने शरीर से किये गये कर्मों का 
फल भोगते हुये शमशान के समान अत्यन्त अशुभ संसार रूपी जङ्गल में पहुँच गया है । बहुत खरी 
प्रतियोगिताओं की कामना में आज भी उसे सफलता नहीं मिली है । अपने श्रम को शान्त करने वाले 
श्री हरि एवम्‌ गुरुदेव के चरण कमलरूपी मकरन्द का अनुसरण नहीं करता है । इस संसार रूपी बन 
में ये छः इन्द्रिय नाम वाले कमंरूपी वे डाकू ही हैं ॥ 


बा १४] 


तंद्यथा पुरुषर 
पुरुषाराधनलणो 
दश नस्पश नश्रवणा 
स्याजितात्मनो यः 
पदच्छेद--तत्‌ यथा पुरु 
पुरुष आराधन लक्षणः 
आस्वादन अवधाण र 


सार्थस्य विलुम्पर्ति ॥ 
शब्दाथं--- 

तत्‌ ३३. वह 
यथा ३२. जेमे 
पुरुषस्य ३. पुरुष 
धनम्‌ ६, धन 
बत्‌ ४. जो 
फिश्श्वित्‌ ५. कुछ 
धर्म ७, धर्म 
ओपयिकम्‌ ८. उपय 
बहुकुच्छ १. अत्य 
अधिगतम्‌ २. कमा 
साक्षात्‌ 4. साक्ष 
परमपुरुष १०. परम 
आराधन ११. आरा 
लक्षण: १३. रूप मे 
यः १३. जो 
असो १४. यह 
धर्म: १५. घमं है 
तम्‌ तु १६. उसे हो 
झ्लोकार्थ- अत्यधिक क 


होना चाहिये। साक्षात्‌ प 
परलोक में कल्याण का हे 
मुनना, स्वाद लेना, सघन 
छसावघान आत्मा तथा दूष 


[ ति ० १४ 


हुँच गया है 

गज भी उसे 
फलता नहीं मिली है 
हुत सी 
तियोगिताओं की : 
मनामें | 

पने श्रम को 

न्त करने वाले 

| हरि एवम्‌ 

देव के 

र्ण 

प्रल रूपी 

हिरन्द का 

सरण 

ॉ करता दै 

' संसार रूपी 


शुभ, अशुभ और मिश्र 
संयोग, आदि, अनादि 
स्वरूप है। उस किले 
री वनिजारों के समान 
मे किये गये कर्मों का 
रच गया है । बहुत स्री 
[ को शान्त करने वाले 
। इस संसार रूपी बन 


झा १४] पंचमः स्कण्घ। [ १२६ 


द्वितीयः श्लोकः 


' तद्यथा पुरुषस्य धनं यत्किश्चिद्धमोंपयिकं बहुकृच्छाघिगतं साचात्परम- 

पुरुषाराधनलणो योऽसौ धर्मस्तं तु साम्पराय उदाहरन्ति । तद्धम्य धनं 
€ ७. 

दश नस्पश नश्रवणास्वादनावघाणसङ्कढपद्यवसा यशुह ग्रारुघो प भोगेन कुनाथ- 
स्याजितात्मनो यथा सार्थस्य विलुम्पन्ति ॥२॥ 
पदच्छेद--तत्‌ यथा पुरुषस्य धनम्‌ यत्‌ किञ्चित्‌ धमः औपयिकम्‌ बहुकृच्छ अधिगतम्‌ साक्षात्‌ परम 
पुरुष आराधन लक्षणः यः असो घर्मः तम्‌ तु साम्पराये,उदाहरन्ति तद्वम्यं धनम्‌ दर्शन स्पर्शन श्रवण 
आस्वादन अवघ्राण सङ्कल्प व्यवसाय गृह ग्राम्य उपभोगेन कुनाथस्य अजित आत्मनः यथा 
सार्थस्य विलुम्पन्ति ॥ 


शब्दाथं- 

तत्‌ ३३. वह साम्पराये १७, परलोक में 

यथा ३२. जैसे उदाहरन्ति १८. कल्याण का हेतु बताया गया हैं 
पुरुषस्य ३. पुरुष का तद्धम्यं १४. उसी धर्मे में उपयोगी _ | 
धनम्‌ ६. धन है उसका धनम्‌ २०. घन को 

बत्‌ ४. जो दर्शन स्पर्शन २१. देखना, स्पर्श करना 

किग्छित्‌ ५. कुछ श्रवण २२. सुनना 

घमं ७ धर्मेमे ; आस्वादन २२. स्वाद लेना 

ओपयिकम्‌ ८. उपयोग होना चाहिये अवध्राण २४ संघना 

बहुकृच्छ १. अत्यधिक कष्ट के द्वारा सङ्कुल्प २५. सङ्कल्प करना 

अधिगतम्‌ २. कमाया हुआ व्यवसाय २६. निश्चय करना 

साक्षात्‌ दे साक्षात्‌ गृह-प्राम्य २७. गृहस्थोचित विषय 

परमपुरुष १०. परमात्मा की उपभोगेन २८. भोगों में फंसकर 

आराधन ११. आराधना के कुनाथस्य ३१. दुष्ट स्वामी वाले 

लक्षणः १२. रूप में प्रयोग होने वाला अजित २६. असावधान 

यः १३. जो आत्मनः ३०. आत्मा तथा 

असो १४, यह यभा ३५. समान 

घर्मः १५. धर्म है सार्थस्य ३४. दल के धन के 

तम्‌ तु १६. उसे ही विलुम्पम्ति ॥ ३६. चुरा लेते हैं 


रलोकार्थ-अत्यधिक कषठ के द्वारा कमाया हुआ पुरुष का जो कुछ घन है उसका धर्म में उपयोग 
होना चाहिये । साक्षात्‌ परमात्मा की आराधना के रूप में प्रयोग होने वाला जो यह घमं है, उस्ते ही 
परलोक में कल्याण का हेतु बताया गया है। उसी धमे में उपयोगी धन को देखना, स्पर्श करना, 
सुनना, स्वाद लेना, सूघना, संकल्प करना, निश्चय करना गृहस्थोचित विषय भोगों में फंसकर 
असावधान आत्मा तथा दुष्ट स्वामी वाले जैसे वह दल के धन के समान चुरा लेते हैं ॥ 


९२६१ औमद्धागबतै द [०१४ 


तृतीयः श्लोकः 
अथ च यत्र कौडुस्बिका दारापत्यादयो नाम्ना कमंणा वृकसगाला 
एवानिच्छतोऽपि कदयंस्य कुटुम्बिन उरणकवत्सरद्यमाणं मिषतोऽपि 
हरन्ति ॥ ३॥ 


पदच्छेद--अथ च कोट्स्बिकाः दारा अपत्य आदयः नाम्ना कमणा बुक सृगाला एव अनिच्छतः 
अपि कदर्यस्य कुटुम्बिनः उरणकवत्‌ संरक्ष्यमाणम्‌ मिषतः अपि हरन्ति ॥ 


शब्दार्थ~ 

ग्रथ च १. इतना ही नहीं _ एव अनिच्छतः ०. ही हैं वे न चाहने पर 
यत्र २. इस संसार वन में अपि कदर्यस्य ६. भी अत्यधिक लोभी 
कोटस्बिकाः ३. कु बी जन कुटुम्बिनः १०. अनी जतो के 
दारा अपत्य ४. स्त्री पुत्र उरणकबत्‌ १३. गड़ेरियों से 


आवयः नाम्ना is नाम से (कहे जाते हैं) संरक्ष्यमाणम्‌ ११. सुरक्षित भेड़ों को भेड़िया ले जाता है 
कर्मणा वक ६. जो कमे से भेड़िये ओर मिषतः अपि ११. धन का उसी प्रकार 
सृगालाः ७. गीदड़ों के समान हरन्ति॥ १२. हरण कर लेते हैं (जसे) 


इनोकार्थ--इतना ही नहीं, इस संसार वन में कुटुम्बोजन स्त्री पुत्रादि नाम से कहे जाते हैं। जो कर्म 
से भेड़िये और गीदड़ों के समान ही हैं। वे न चाहने प्र भी अत्यधिक लोभी कु ह के धन का 
उसी प्रकार हरण कर लेते हैं, जैसे गड़ेरिये से सुरक्षित भेड़ों को भेड़िया ले जाब्चा हैँ । 
€ 
चतुथः श्लोकः 

यथा ह्यनुवत्सरं कूष्यमाणमप्यदरघषीजं क्षेत्रं 'पुनरेवायपनकाले 
शुकमतृणवी ्गिरग हरमिव भवत्येवमेव गृहाश्रमः कमंचेञ्रं यस्मिन्न हि 
कर्माण्युस्सी दन्ति यदयं कामकरण्ड एष आवसथः ॥ 
पदण्छेद--पथा हि अनुवत्सरम्‌ कृष्यमाणम्‌ अपि अदग्धबोजम्‌ क्षेत्रम्‌ पुनः एव आवपन काले 
गुलसलता बीर्ःदूः गह्वरम्‌ इथ भवति एवम्‌ एवं गृहाक्रमः कर्मक्षेत्रम्‌ यस्मिन्‌ नहि कर्माणि 
उत्सीदन्ति यव अयम्‌ कामकरण्डः एषः आवसथः ॥।, 


शन्दार्थ-- १ 
यथा हि १, जैसे हि एवं ११. ही 
अनुवत्सरम्‌ ९. प्रत्येक वर्ष गृहाअसः १०. गृहस्थाश्रम 
कृष्यमाणम्‌ अपि ३ जोतने पर भी कमक्षेत्रम्‌ १२. कर्मे भुमि 
अदग्धबीबम्‌ ४. बिना जले हुये बीज दाला पहिल १४. जिसमें 
क्षेत्रम्‌ पुनः एव १९, खेत फिरसे ही नहि १६. नहीं है 
आवपनकाले ६. खेती का समय आने पर कर्माणि उत्सोदन्ति ११. कर्मों की समाप्ति 
गुल्मतृणवीदुद्भिः ७. लता घास यद्‌ अयम्‌ १७. क्योंकि 
गह्वरम्‌ इव ८, गहन जैसा हो जाता है कामकरण्डः २०. कामनाओं की पिटारी है 
भबति १३. होता एषः 5, यह 

है. इसी प्रकार आवसथः ॥ १६ घर 


एवम्‌ 

श्लोकार्थ--ज॑से हि प्रत्येक वर्ष जोतने प्र भी बिना जले हुये बीज वाला खेत फिर से ही खेती का 
समय भाने पर लता, घास, झाड, झंखाड़ से गहन हो जाता है इसी मका गृहस्थाश्रम ही कमं भूमि 
होता दवै । जिसमें कर्मों की समाप्ति नहीं हूँ । क्योंकि यह घर कामनाओं की पिटारी हवै ॥ 


बं १४ | 


तत्रगतो दंश 
परुष्य मानव हिः प्र 


परक्तमनसानुपपर 
पश्यति ॥५॥ 
पदच्छेद--तत्र गतः दंशः 
बहिः प्राणः क्वचित्‌ परि 
अथम्‌ नरलोकम्‌ ग्धः 
शन्दाथं- 


तत्रगतः १, उह 
दंशमशक ३, डाँ 
समअपसदः ४. सम 
मनुजः शलभ ५. पुरु 
शकुन्ततस्कर ६. पक्ष 
मृषक आदिभिः ७. चूहे 
उपदध्यमान ८5. नुक 
बहिः प्राणः २ इस व्यक्ति 
क्वचित्‌ दै. कर्म 
परिवतंमानः १२. भटर 
श्लोकार्थ--उस गृहस्था 


समान नीच पुरुषों से टि 
मटकते-भटकते यह अज्ञान, 
मृत्यु लोक को गन्धर्व नगर 


तत्र च क्वचिद्‌ 
दिव्यसनलोलपः ॥ ६ 
पदच्छेद--कत्र च क्यात्‌ : 
लोलुपः ॥ 


कम्दार्थ-- 
अः 
. और 
बातपउदक है क 
निभान्‌ १०. समान 
ल ११. मिथ्या | 
ओर उस गृह 
छान मिथ्या विषयों को ओर 


[ ४० १४ 


णा वृकसगाला 
एणं मिषतोऽपि 


[गाला एब अनिच्छतः 


हने पर 
लोभी 
क्र 


[का भेड़िया ले जाता है 
प्रकार 

| हैं (जैसे) 

' कहे जाते हैं। जो कमे 
गुढुम्बी जनो के धन का 
ए है । 


'पुनरेवावपनकाले 
त्रं यस्मिन्न हि 


[नः एव आवपन काले 
यस्मिन्‌ नहि कर्माणि 


हो 

गृहस्थाश्रम 

क्म भूमि 

जिसमे 

नहीं है 

कर्मों की समाप्ति 

वयोंकि 

कामनाओं की पिटारी है 
यह्‌ 

घर 

खेत फिर से ही खेती वि 
` गृहस्थाश्रम ही कर्म भूमि 
पटारी हैं ॥ 


बेश १४) वंचमः स्कष्धे! [ ६३७ 
पञ्चमः श्लोकः 


तत्रगतो दंशमशकसमापसदैम नुजैः शल्भशकुन्ततस्करसूषकादिभिरुू- 
परुष्यमानवहिः प्राणः क्वचित्‌ परिवतेमानोऽस्मिक्षध्वन्यविद्याका मकर्म भिरू- 
परक्तमनसानुपपक्षाथं नरलोक॑ गन्धर्वनगरसुपपन्तभिति मिथ्याहब्टिरजु- 
पश्यति ॥५॥ 


पदच्छेद-तत्र गतः दंशमशकसम अपसदेः मनुजेः शलभ शकुन्ततस्कर मूषक आदिभिः उपरुध्यमान- 
बहिः प्राणः क्वचित्‌ परिवतंमानः अस्मिन्‌ अध्वनि भविद्याकामकमंभिः उपरक्त मनसा अनुपपन्न 
अर्थम्‌ नरलोकम्‌ गन्धं नगरम्‌ उपपन्नम्‌ इति मिथ्या दृष्टिः अनुपश्यति ॥ 


शन्दाथं- 
तत्रगतः १, उस गृहस्थाश्रमे आसक्त अस्मिन्‌ १०. इस 
दशतराक, ३. डाँस a मच्छरों के Fn ११. मागं में 
समअपसदेः ४. समान-नीच अवद्या काम १२. यह अज्ञान-कामना और 
as ४ ष से हिल कर्मभिः उपरक्त १४. कर्मों से कलुषित 
न्ततस्कर ६. पक्षी, चोर और मनसा अनुपपन्नम्‌ ११. चि 
rr न तुपपञ्चम्‌ १५. चित्त होकर, सिद्ध न करने वाले 


. चुहे आदि से अर्थम्‌ नरलोकम्‌ १६. प्रयोजन, मृत्यु 
उपरध्यमान ८. नुकसान पहुँचाता है फणधर नगरम्‌ i ल 00 

बहिः प्राण: २. इस व्यक्ति के धन रूप बाहरी प्राण को उपपन्नम्‌ इति १८. समान समझता है और 
क्वचित्‌ &. कभी मिथ्या वृष्टिः १६ दोष दृष्टि के कारण 
परिवतंमानः १२. सटकते-भटकते अनुपश्यति ॥ २०. असत्य को सत्य रूप देखता है 
श्लोकार्थ--उस गृहस्थाश्रम में आसक्त इस व्यक्ति के धनरूप बाहरी प्राण को डाँस और मच्छरों के 
समान नीच पुरुषों से टिड्ढी-पक्षी-चोर और चूहे भादि से नुकसान पहुँचता है । कमी इस मार्ग में 


भटकते-मटकते यह अज्ञात, कामना और कर्मों से कलुषित चित्त होकर प्रयोजन सिद्ध न करने वाले 


मृत्यु लोक को गन्धर्व नगर के समान समझता है और दोष दृष्टि के कारण असत्य को सत्य देखता है ॥ 


षष्ठः श्तोकः 
तत्र च कवचिदातपोदकनिभान्‌ विषयानुपधावति पानसोजनब्यथाया- 
दिव्यसनलो लप; ।।६॥ 


पदच्छेद- सश्र च क्वचित्‌ आतपउदक निभान्‌ विषयान्‌ उपधावति पान भोजन व्यवायादि ब्यसन 
लोलुपः ॥ 


इन्दार्थ-- 

तत्र २. उस गृहस्थाश्रम में उपधावति लगत 

च १. और पान बा IT 
क्वचित्‌ ३. कभी भोजन ८, भोजन आदि 
आतपउदक ४. मृगतृष्णा के ब्यवायादि ४. स्त्री प्रसङ्गादि से 
निभान्‌ १०. समान व्यसन ५, व्यसनों में 
विषयान्‌ ११. मिथ्या विषयों की ओर लोलुपः ॥ ६. फंस कर 


श्लोकार्थ--आर उस गृहस्थाश्रम में कभी व्यसनों में फ॑ 
समान मिथ्या विषयों की और दौड़ने लगता है ॥ सकर पान, भोजन आदि मृगतृष्णा के 


. ६२८ | बौम॑:द्वागंष त [ ॥० १४ dt SN 


सपम; श्लोकः 


क्वचिच्चाशेषदोषनिषदनं पुरीषविशेषं तद्वर्णणुणनिर्मितमतिः सुवण- क्वचिश्च वाट 
सुपादित्सत्यग्निकामकातर इवोठ्सुकपिशा वम्‌ ॥७॥ इवासाधुमर्यादो 
विजानाति ॥&॥ 


पदच्छेद-- क्वचित्‌ च अशेष दोष निषदनम्‌ पुरीष विशेषम्‌ तद्‌ वणं गुणनिमित 


मतिः सुवणंम्‌ उपादित्सति अग्निकाम कातरः इव उल्मुक पिशाचम्‌ ॥ पदच्छेद--क्त्रचित्‌ च ` 


इव असाधु मर्यादः रजर 


का खत १, कभी गुणर्निमत ४. रजोगुण से प्रभावित शन्दाथ-- 
च १३. और मतिः ५. बुद्धि वाला होकर त ड 
अशेष ६. सारे सुवणम्‌ ११. सोने को वात्या ३. बट 
दोष ७, अनर्थो की उपादित्सति १३, पाने की चेष्टा करता है उपम्यया ४, सः 
निषदनम्‌ ५. जड़ अग्नि काम १४. जैसे अग्नि के लिए | प्रमदया ५, स्त्र 
पुरीष ८. अग्नि के मलरूप कातरः १५, व्याकुल पुरुष MT ६. गोः 
विशेषम्‌ १०. धातु विशेष ड्व १२. उसी प्रकार ah ७. बंठा 
तद्‌ २. अग्नि के उल्मुक १७, उल्मुक रजसा दे; राम 
बणं ३. रंग वाले पिशाचम्‌ ॥ १८. पिशाच की ओर भागता है रजनीभूतः १८. मोड़ 
एलोकाथं--कभी अग्नि के रंग वाले रजोगुण से प्रभावित बुद्धि वाला होकर सारे अनर्थो को जड़ अग्नि | स्लोकाय को की 
के मलरूप धातु विशेष सोने को उसी प्रकार पाने की चेष्टा करता है जैसे वन में अग्नि के लिये मोहान्धकार के जैसा र 
व्याकुल पुरुष उल्मुक अगिया वेताल की ओर भागता है ॥ रजोगुणो बुद्धि हो जाने के 
अष्टमः श्लोकः 
अथ कदाचिन्निवासपानी यद्रविणाद्यनेकात्मो पजीवनाभिनिवेश एतस्यां क्वचित्सकृदवग 
संसाराटव्यामितस्ततः परिधावति ॥।द। मरीचितोयप्रा यांस्ता 
पृदच्छेद- अथ कदाचित्‌ निवास पानीय द्रविण आदि अनेकारम उपजीवन पदच्छेद--कवचित्‌ सकृत 
हा अभिनिवेशः एतस्पाम्‌ संसार अटव्याम्‌ इतस्ततः परिधावति ॥ मरीचितोथ प्राधान्‌ तान्‌ ए 
शब्दार्थ-- शन्दार्थ--- 
अथ १. तदनन्तर उपजीवन ३. जीवित रखने वाले बवचित्‌ १ कृ 
कदाचित्‌ २. कभी अभिनिवेश दे आसक्त होकर ठत २ ए 
निवास ४, घर एतस्याम्‌ १०. इस, विषय रि 
पानीय ५, अन्न-जल और संसार ११. संसार रूपी बन र 1 
द्रविण ६. धन अटव्याम्‌ १२, जंगल में स्वयम्‌ २ 
आदि ७, आदि इतह्ततः 1३. इधर-उधर पराभिध्यानेन ७. देहा 
अनेकात्स ८- अनेक पदार्थों में परिधावति ॥ १४. दोड़ता रहता है झ्लोकार्थ--कभो अपने क 


विवेक वृद्धि के नष्ट हो जाने 
नगता हे॥ 
फा०--११७ 


एलोकार्थं--तदनन्तर, कभी जीवित रखने वाले घर अन्न-जल और धन-आदि अनेक पदार्थों में आसक्त 
होकर इस ससार रूपी जङ्गल में इधर-उधर दोड़ता रहता है ॥ 


i ० १४ 


© 
मिंतमतिः सुवण- 


गनिभित 
[शाचम्‌ ॥ 


रोगुण से प्रभावित 

द्ध वाला होकर 

ने को | 
ने की चेष्टा करता है 

मे अग्नि के लिए 

कुल पुरुष 

पी प्रकार 

मुक 

शाच की ओर भागता है 
गारे अनर्थो को जड़ अग्नि 
मे वन में अग्नि के लिये 


भिनिवेश एतस्यां 


पजोवन 
बति ॥ 


३. जीवित रखने वाले 
द. आसक्त होकर 
१०. इस) 

११. संसार रूपी 
१२, जंगल में 

3. इधर-उधर 

१४. दोौड़ता रहता है 


दर अनेक पदार्थों में आसक्त 


_भर० १४] पंचम! स्कृष्प! Si I HERMES. ता ५ ९२६ 


नवमः श्लोकः 
क्वचिच वात्यौपम्यया प्रमदयाऽऽरोह मारोपितस्तत्कालरजसा रजनीभूत 
इवासाधुमर्यादो रजस्वलाचोऽपि दिग्देवता भतिरजस्वलमतिन 
विजानाति ॥&॥ 
पदच्छेर--क्तचित्‌ च वात्या औपस्पया प्रमदया आरोहम्‌ आरोपितः तत्‌ काल रजसा रजनी भूतः 
इव असाधु मर्यादः रजस्वलाक्षः अपि दिग्देवता अति रजस्वलमतिः न विजानाति । । 
शन्दाथ-- 


ववचित्‌ २. कभी इव ११. जैसा 

च १. और असाघुः १२. अनुचित 

वात्या हे. त्रवंडर के मर्यादः १३. आचरण करता है 

उपम्यया ४. समान रजस्वलाक्षः १४. आँखों में रजोगुण की घुल भर जाने से 
प्रमदया ५. स्त्री के अपि १६. भी के 

भारोहम्‌ ६. गोद में दिग्देवता १८५. दिशाओं के देवताओं को 

आरोपितः ७. बैठा लेती है अति १५. अत्यधिक 

तत्‌ काल ८, तो तत्काल रजस्वल १६. रजोगुणी 

रजसा दे. राग के करण मतिः १७. बुद्धि हो जाने के कारण 


रजनीमुतः १०. मोहान्धकार के न विजानाति॥ २०, नहीं जानता है 
एलोकार्थ---ओर कभी बवंडर के समान स्त्री गोद में बैठा लेती है तो तत्काल राग के कारण 
मोह।न्धकार के जेसा अनुचित आचरण करता है। आँखों में रजोगुण की धुल भर जाने से अत्यधिक 
रजोगुणो बुद्धि हो जाने के कारण दिशाओं के देवताओं को भी नहीं जानता है ।। 
दशमः श्लोकः 

क्वचित्सकृदवगत विषयवैतथ्यः स्वयं पराभिध्यानेन विभ्रंशितस्शृतिस्तयैव 
मरीधितोयप्रायांस्तानेवाभिधावति ॥१०॥ 
पदच्छेद--क्वचित्‌ सकृत्‌ अवगत विषय वेतथ्यः स्वयम्‌ पराभिध्यानेन विश्वंशित स्मृतिः तयेव 
मरीचितोय प्रायान्‌ तान्‌ एव अभिधावति ॥ 


शब्दार्थे--- 

क्वचित्‌ १. कभी विभ्रंशित दे. नष्ट हो जाने से 
सकृत्‌ ३. एक बार स्मृतिः ८, विवेक बुद्धि के 
भवगत ६. जान लेने पर तयंव १०. उसी (भ्रष्ट बुद्धि) से 
विषय ४. विषयों का मरचितोय ११. मृग तृष्णा के समान 
वतथ्यः ५. मिथ्यात्व प्रायान्‌ १३. त्रिषयों की ओर 
स्वयम्‌ २. अपने आप तान्‌-एव १२. उन्हीं 
पराभिध्यानेन ७. देहात्म बुद्धि के कारण अभिधाबति॥ १४. दोड़नेःलगता है 


श्लोकार्थ--कभो अपने आप एक बार विषयों का मिथ्यास्व जान लेने पर देहातम्‌ बुद्धि के कारण 
विवेक fe के नष्ट हो जाने से उसी भ्रष्ट बुद्धि से मृग तृष्णा के समान उन्हीं विषयों की ओर दौड़ने 
लगता है ॥ 

फा०--११७ 


श्रीम द्भाग बते [ थ5 १४ 


एकादशः श्लोकः 
क्वचिदुलूकझिहलीस्वनवदतिपरुषर मसाटोपं प्रत्यक्ष परोक्ष | 


6 
रिपुराजकुलनिर्भ त्सितेनातिव्यधितकण सूलहदयः ॥११॥ 
पदच्छेद-- क्वचित्‌ उल्‌क-किल्ली स्वनवत्‌ अति परुष रभस आटोपम्‌ प्रत्यक्षम्‌ परोक्षम्‌ बा रिपु 
राजकुल निर्भहिसितेन अतिव्यथित कर्णमूल हृदयः ॥ 


बि त ना 


५ 


शब्दार्थ -- ह 
क्वचित्‌ १. कभी त्‌ रिपु द. शत्रुओं 
उलक-भिल्‍ली ६. उल्लू ओर शींगुरों के राजकुल १०. तथा राजा की 
स्वनत्‌ अति ५. शब्द करने वाले निर्भत्सितेव ११. डरावनी बातें 
परुष-रभस ७. कठोर-तीक्षण अति १४. अधिक हे 
आटोपम्‌ ८. शब्द समूह के समान व्यथित १५. कष्ट देती हैं 
प्रत्यक्षम्‌ २, प्रत्यक्ष रूप से कर्णमुल १२. कान और 
परोक्षम्‌ ४. परोक्षरूप से हृदयः ॥ १३. हृदय को 

वा ३. अथवा 


एलोकार्थ--कभी प्रत्यक्षलूप से अथवा परोक्षरूप से शब्द करने वाले उल्लू और झींगुरों के कठोर-तीक्षण 
शब्द-समूह के समान शत्रुओं तथा राजा की डरावनी बातें कान और हृदय को अधिक कष्ट देती हैं ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
स यदा दुग्चपूर्वसुक्ृतस्तदा कारस्करकाकतुण्डाद्यपुण्यद्रुमलताविषोद- 
पानवदु'भयाथेशून्यद्रविषान्‌ जीवन्मृतान्‌ स्वयं जीवन्प्रियमाण 
उपघावति ॥१२॥ 


पदच्छेद--सः यदा दुग्धपुर्व सुकृतः तदा कारस्कर काक तुण्ड आदि अपुण्य द्रुमलता विष उदपानवत्‌ 
उभयार्थ शुन्य द्रविणान्‌ जोबन्‌मृतान्‌ स्वयम्‌ जीवन, स्रियमाणः उपधावति ॥ 


शब्दार्थ--- हे 

सः २. उसके उदपानवत्‌ ११. कुये के समान द 
यदा १. जब द्‌ उभपार्थ १२. इस लोक और परलोक दोनों से हो 
दुग्ध ४. क्षीण हो जाते हैं शुन्य १३ बह्‌ रहित हो;जाता है (और) 
पुर्व-सुक्ृ तः ३. पहले के किये हुये पुण्य द्रविणान १४. धन हीन के समान 

तदा ५, तब जीवन, १५. जीबित हो 

कारस्कर ६, कारस्कर मृतान. १६. मुदे के जैसा हो,जाता है 
काकतुण्ड ७ काक तुण्ड स्वयम्‌ १८. अपने आप 

आदि अपुण्य ०. आदि पाप न जीवन १७. जीते जी, 

द्रमलता &. वृक्षो-लताओंतथा ख्रियमाण: १5. भरे हुये जसा 

विष १०. विषैले उपधावति ॥ २०, इधर-उधर भटकता रहता है 


श्लोकार्थ--जब उसके पहले के किये पुण्य क्षीण हो जाते हैं तब कारस्कर काकतुण्ड आदि पाप 
वृक्षों, लताओं तथा विषैले कुर्ये के समान इस लोक और परलोक दोनों से ही बह रहित हो जाता है। 
और धनहीन के समान जीवित ही मुर्दे के जैसा हो जाता है। जीते जी अपने आप मरे हुये जैसा इधर- 
उधर भटकता रहता है ॥ 


अब १४] 


एकदासत्प्रः 
पाखणडममिया 
पदच्छेद-एकदा आ। 
पाखण्डम्‌ अभियाति 
शब्दार्थ 


एकदा १. ऊ 
असत्‌ २. अ 
प्रसङ्गात्‌ २. स 
निकृत ५, ई 
मतिः ४, बः 
व्युदक ६. मुः 
स्रोतः ७, नद 
एलोकार्थ--कभो-कर्भ 
समान लो 

यदा तु परब 


पितृपुत्रान्‌ वा स 

पदच्छेद-यदा तु परबा 

लु भक्षयति ॥ 

शब्दाथं 

यदा 

तु 

परबाधया ३ 

अन्धः ९. 

आत्मने २. 
ऽ 
3, 


fh -9 


न उपनमति ५६. 
तदा 
हि्‌ १५. | 
श्लोकार्थ--जब उमे दृः 
रखने वानां 


[ थः [ ¥ 
En 


परोक्ष वा 


म्‌ परोक्षम्‌ वा रिपु 


ओं 

[ राजा की 
वनी बातें 
बक 
ट देती हैं 
न और 

घ को 


` झगुरों के कठोर-तीक्षण 
अधिक कष्ट देती हैं ॥ 


ण्यद्र्मलताविषो द- 
जीवन्म्रियमाण 


मलता विष उदपानवत्‌ 
|| 


न 
और परलोक दोनों से ही 
हो :जाता है (और) 

£ ममान 


पा ट्ो.जाता है 
| 


> 
ia 


मा 

र भटकता रहता है 

र काकतुण्ड आदि पाप 
वह रहित हो जाता है। 
| आप मरे हुये जैसा इधर- 
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त्रयोदशः श्लोक; 


एकदासत्मसङ्ञान्निकृतमतिवर्यृदकस्रोतः स्खलनवदुभयतोऽपि दुःखदं 
पाखण्डमभियाति ॥१३॥ 


पदच्छेद-एकदा असत्‌ प्रसङ्गात्‌ निकृतमतिः व्युदकस्रोतः स्खलन वत्‌ उभयतः अपि दुःखदम्‌ 
पाखण्डम्‌ अभियाति ॥ 


शब्दार्थ 

एकदा १. कभी-कभी स्खलन ८, गिरे हुये के 
असत्‌ २. असत्‌ पुरुषों के बत्‌ र, समान 
प्रसङ्गात्‌ २. सद्भ से उभयतः १०. लोक-परकोक में 
निकृत ५. बिगड़ जाने से अपि ११. भी 

मतिः ४, बृद्धि के दुःखदम्‌ १२. दुःख देने वाले 
व्युदक ६. सूखी पाखण्डम्‌ १३. पाखण्ड में 
स्रोतः ७, नदी में [अभियाति॥ १४. फंस जाता है 


श्लोकार्थ-कभी-कभी असत्‌ पुरुषों के सङ्ग से बुद्धि के बिगड़ जाने से सूखी नदी में गिरे हुये के 
समान लोक-परलोक में दुःख देने वाले पाखण्ड में फंस जाता है ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


यदा तु परबाघधान्ध आत्मने नोपनमति तदा हि पितपुत्रवहिष्मतः 
पितृपुत्रान वा स खलु भच्चयति ॥१४। 
पदच्छेद-यदा तु परबाधया अस्थः आःमने न उपनमति तदा हि पितृपुत्र बहिष्मतः वितृषुत्रान्‌ वा स 


खलु भक्षयति ॥ 
शब्दाथं- 
यदा १. जब पितु 5. पिता 

द, भौर पुत्र १०. पुत्र का 
परबाधया ३. दूसरों को सताने से बहिष्मतः ११. धन रखने वालों को 
अन्धः ४. अन्न पितृ पुत्रान्‌ १३.१४. पिता या पुत्र को 
आत्मने २. उसे वा १२. अथवा, 
न उपनमति ५६. नहीं प्राप्त होता है सः १६, वह्‌ 
तदा ७. तेत्र खलु १७. निश्चय ही 
हि १५. ही भक्षयति ॥ १३, खा जाना चाहता है 


एलोकार्थं--जब उसे दूसरों को सताने से अन्न नहीं प्राप्त होता है तत्र पिता और पुत्र का धन 
रखने वालों को अथवा पिता या पुत्र को वह निश्चय ही खा जाना चाहता है ॥ 


शीमद्धभागवते ( wo १६४ 


पञ्चदशः श्तोकः 
क्वचिदासाद्य गृह दाववस्प्िया्थविधुर मसुखो दक शोकाग्निना दह्यमानो 


श्रृशं निर्वदमुपगच्छुति ॥१५॥ 
पदच्छेद--क्वचित्‌ आसाद्य गुहम्‌ दाववत्‌ प्रिय अथं | सुख उदर्कम्‌ शोक अग्निना दह्यमानः 
भृशम्‌ निर्वेदम्‌ उपगच्छति ॥ 
शब्दार्थं--- 


६३२) 


; दुःख रूप 
क्वचित्‌ १ कभी असुख ७; दुःख 
मासाद्य छै. पहुंचता है (तो वहाँ) उदकम्‌ ६. परिणाम में 
गहम्‌ ८. घर में शोक १०. शोक को 
दाववत्‌ २. दात्रानल के समान अग्निना ११. आगसे 
प्रिय ३. प्रिय दह्यमानः १२. जलता हुआ 
अर्थ ४. विषयों से मुशम्‌ १३. so 

म्‌ ५. शुन्य एवं निवंदम्‌ १४. खिन्नता क 
1003 के उपगच्छति ॥ ११. प्राप्त होता है 


एलोकार्थ--कभी दावानल के समान प्रिय विषयों से शुध्य एवं परिणाम में दुःख रूप घर में पहुँचता 
है तो वहाँ शोक की अग्नि से जलता हुआ अत्यधिक खिन्नता को प्राप्त होता है ॥ 


षोडशः श्लोकः 


क्वचित्कालविषमितराजकुलरचसापहृतप्रियतमधना सुः 


बिगतजीबलचण आस्ते ॥१६। 
दच्छेद-क्बचित्‌ काल विषमित राजकुल रक्षसा अपहूत प्रियतम घन असुः प्रमृतक इव विगत 


प्रम्टतक इब 


जोवलक्षणः आस्ते ॥ 


शब्दार्थ--- 

क्वचित्‌ १. कभी पत्‌ ७. हदन 
काल २. काल के द्वारा असुः ऽ. प्र 
विषमित ३, प्रतिकूल किये गये प्रमृतक १०. मरे हुये के 
राजकुल ४. राजकुल रूपी इव ११. समान 
रक्षसा ५. राक्षस विगत जोब १२. निर्जीव 
अपहृत &. हरण कर लेते हैं (और यह) लक्षण १३. जैसा 
प्रियतम ६. इसके परम प्रिय आस्ते॥ १४. होजाताहै 


श्लोकार्थ--कभी काल के द्वारा प्रतिकूल किये गये राजकुल रूपो राक्षस इसके परम प्रिय धन रूपी 
प्राणों को हरण कर लेते हैं और यह मरे हुये के समान निर्जीव जेसा हो जाता है ॥ 


ब० १४) 


कदाचिन्मनो 
मनुभवति ।। १७॥ 
पदच्छेद-कदाचित म 
अनुभवति ॥ 
शब्दार्थ 
कदाचित्‌ १ 
मनोरथ २ 
उपगत ३. 
पितृ हे 
पितामह ५ 
आदि | 
एलोकार्थ--ओर कभी म 

के समान सत 


क्वचित्‌ गृहाश्र 
मनाः कण्टकशकराच्षे 
पदच्छेद--षवचित्‌ गृहाश्रम 
शकरा क्षत्रम्‌ प्रविशन्‌ इव्‌ २ 
शब्दार्थ-. 


क्वचित्‌ १. कभ 
गृहान २. गह 
क्म ९ कम 
चोदना र. वताः 
अति ७. अत्या 
आह ८. विस्त 
गिरिम्‌ ५, पर्वतः 
आरुरक्षमाणः। ६. चढाई 
लोक ई. लोगो 
श्लोकार्थ-- भी गृहस्थाश्रम ३ 

विस्तार किया ग 

काँटे और कंकड़ों से 


उनना दह्यमानो 


ह अग्निना दह्यमानः 


दुःख रूप 
परिणाम में 
शोक को 
आग से 
. जलता हुमा 
. अत्यधिक 
, खिन्नता को 
.. प्राप्त होता हैं 
ब्‌ रूप घर में पहुँचता 
प्त होता है ॥ 


प्रम्टरतक इव 


सुः प्रमृतक इव विगत 


७, धनरूपी 
८. प्राणोंको 
१७, मरे हुये के 
११. समान 

| १२, निर्जीव 
१३, जैसा 
१४, होजाताहै 


मके परम प्रिय धन रूपी 


मा हो जाता हैं ॥ 


1213 
ति सप्रदशः श्लोकः 
कदाचिन्मनोरथोपगतपितुपि छि 
मनुभवति ॥१७॥ तृपितामहा्यसत्सदिति स्वप्ननिश्व तिलक्षण- 


द तप प्‌ प् त T टि ) 


शब्दार्थ 
कदाचित्‌ 
त & ७ हक असत्‌ ७, मिथ्या पदार्थों को ही 
कको » मनोरथ सत्‌-इति 8. सत्य-ऐसा 
"नि ३. म के समान स्वप्न ८, स्वप्न के समान 
४. पिता निर्व ति 
वाह ५. पितामह लक्षणम्‌ रे 6 
दि ्‌ 
६. आदि अनुभवति ॥ १२. अनुभव करता है 


एलोकार्थ--और कभी मनोरथ के 
पदार्थो के समान पिता-पितामह आदि £ डी 
के समान सत्य ऐसा क्षणिक सुख का अनुभव करता है । Rope 


अष्टादशः श्लोकः 
क्वचित्‌ शहा्मकमंचोदनानिभरगिरिमारु 
रुत्तमाणो ड 
मनाः कण्टकशर्कराचचेत्रं प्रविशन्निव सीदति ॥।१८। गा णो लोकव्यसनकर्षित- 


पदच्छेद--षवचित्‌ गृहाअम कमं चोदनानिभर्र्गि 
हिट ~ 4 भरगिरिम भाररक्षमाणः छ ष 
शर्करा क्षेत्रम्‌ प्रविशन्‌ इव सोदति ॥ माणः लोकव्यसन कषितसनाः कष्टक 


शब्दार्थ-- 
क्वचित्‌ १. कभी ४ 
[्‌ दै यसत १०, व्य 

हासम २. गृहस्थाश्रम के लिये कषित ११ आकर्षित | 

म ४. कमं 2 ५ 
कम कम विधि का मनाः १२. मन वाला (वह करम करत 

३. बताये गये कण्टक १३. काँटे और ५३५ 
अति ७. अत्यधिक शकरा १४. कंकड़ों से 
क ८. विस्तार किया गया है क्षेत्रम्‌ १५. भरे हुये खेत में 

रम्‌ ५, पर्वत की प्रविशन्‌ | f 

आरुरक्षमाणः। ६. चढाई के समान इब ` ब GS 7 
लोक ॐ, लोगों के सीदति ॥ १. दुःखी होता है 


Mr गृहस्थाश्रम के लिये बताये गये कर्म विधिका पंत की चढाई के समान अत्य 
ह क्या छै गया है। लोगों छ व्यवहार से आक्रषित मनवाला वह कर्म रताः र 
काँटे ओर कंकड़ों से भरे हुये खेत में प्रवेश करते हुये व्यक्ति के समान दु:खी होता है । i 


। ब्० १४ 


गृहीतसार;ः स्वकुटुम्बाय 


दर री 5 क 


१०, 


अग्नि (जठराग्नि से) 
अधीर होकर 

अपने 

परिवार पर ही 
क्रोध करता है 


an BERR eh हक 
एकोनविंशः श्लोकः 

कचिच दुःसहेन कायाभ्यन्तरवह्किना 

ऋ ध्यति ॥१६॥ 

पदब्छेद--क्वचित्‌ च दुःसहेन काय अम्यन्तर बह्िना गृहीतसारः स्व कुटुम्बाथ कृध्यति 

शब्दार्थ-- 

क्वचित्‌ २. कभी वह्निना 

च १, और गृहीतसारः 

दुःसहेन ३. कठिन स्व 

काय ४; पेट की कुटुम्बाय 

मम्यन्तर ५, आन्तरिक क्रध्यति ॥ 


एलोकार्थ---और कमी कठिन पेट की आन्तरिक अग्नि (जठराग्नि) से अधीर होकर अपने परिवार 


पर ही क्रोध करता है ॥ 


विंशः 


: श्त्तोकः 
स एव पुननिंद्राजगरग॒हीतोऽन्धे तमसि मग्नः शून्यारण्य इव शेते 


नान्यत्‌ किञ्चन वेद शव इवापविद्धः ॥२०॥ 


पदच्छेद--सः एव पुनः निद्रा अजगर गृहीतः अन्धे तमसि मग्नः शुन्य अरण्य इव शे तेन भभ्यत्‌ 


किङ्चन वेद शव इव अपविद्धः ॥ 


शब्दार्थं 

सः १, वह 

एव २. ही 

पुनः ३. फिर से जब 
निद्रा ४, निद्रारूपी 
अजगर ५, अजगर के द्वारा 
गहीतः ६. पकड़ा जाता है (तब) 
न्धे ७, अज्ञानरूप 
तमसि ८. अन्धकार में 
मग्नः &. डूबकर 

शुन्य १०, सुने 


एलकार्थ--वह ही फिर से जब तिद्रारूपी अजगर के द्वारा पकड़ा जाता है तब अज्ञानहप अन्धकार 
में ड्वकर सूने वन में मुर्दे के समान त्यागा हुआ जेमा सोया पड़ा रहता है। ओर कुछ 


भी नहीं जानता है ॥ 


वेद 
शव 
इव 
अप बिद्धः ॥ 


१३. 
१४, 


वन में 

जैसा 

सोया पड़ा रहता है 
नहीं 

और 

कुछ भी 

जानता है 

मुर्दे के 

समान 

त्यागा हुआ 


॥० १४ | 
कदाचिदूभर' 
क्षीयमाणविज्ञानों 
पदच्छेद--कदाचित्‌ भ 
विज्ञानः ढ 
शुब्दाथै--- 
कदाचित्‌ १. 
भग्न ७, 
मान ५, 
दृष्ट्रः ६. | 
दुर्जन २ ही ( 
दद ३ 
शुकः ९. : 
अलब्ध १०. : 
निद्रा 8; 
क्षणः वि 
श्लोकार्थ--कभी दुष्ट र 
नींद न आन 
कुये में अन 
कर्हि स्म चितः 


राज्ञा स्वामिभिवा | 
पदच्छेद--कहि स्म चित्‌ 
स्वामिभिर्वा निहतः पतरि 
शन्दाथं- 


कहिस्मचित्‌ १. 
काम २ 
मधु ३ 
लवात्‌ $. : 
विचिन्वन्‌ ५, : 
यदा ६: 
परदार ७ 
परद्रव्याणि 5 0. 
श्नाकार्थ--कभी विषय 
उड़ाना चाहत 
गिर पड़ता है 


र; म 
गव क्रुध्यति ॥ 


| (जठराग्नि से) 

र होकर 

| 

बार पर ही 

| करता हैँ 

हेःकर अपने परिवार 


न्यारण्य इव शेते 


अरण्य इव शे तेन अश्यत्‌ 


में 

गा 

पा पड़ा रहता है 
1 

र्‌ 

ड्र भी 

नता है 

रके 

गान 

[गा हुआ 


नत अज्ञानछप अन्धकार 
पड़ा रहता है। और कुछ 


॥० १४] पचमः स्कंष्ष। [ ६३५ 


एकविशः श्लोकः 
कदाचिदूमर्नमानदंष्ट्रो दुजे नदन्दशुकैरलब्धनिद्राचणो व्यथिनहृदयेनानु- 


ची यमाणनिज्ञानोऽन्धकूपेऽन्धवत्पतति ॥ २१ 
पदच्छेइ-कदाचित्‌ भग्न मानदंष्ट्रो दुर्जन दन्दशुकेः अलब्धनिद्राक्षणः व्यथित हृदयेन अनुक्षीयमाण 
विज्ञानः अन्धकूपे अर्धवत्‌ पतति ॥ 


शब्दार्थ— 

कदाचित्‌ १. कभी व्यथित ११. दुःखी 

भग्न ७; दट जाते हैं (र) हृदयेन १२. हृदय से 
मान ५. गर्वरूपी अनुक्षी य १३. क्षण-क्षण में 
देष्टः ६, दाँत माण १५. क्षीण होते रहने से 
दुर्जन २. दुष्ट रूपी बिज्ञानः १४, विवेक शक्ति के 
द्ग्द ३. हिंसक अन्ध १६. अचख्धेरे 

शुकेः ४: जीवों के द्वारा (इसके) कूपे १७, कुयें में 
अलब्ध १०. न आने पर मन्ध १८. अन्येकी 
निद्रा &' नींद बत्‌ १६. भाँति 

क्षणः ८. एकक्षण भी पतति ॥ २०. जा गिरता है 


श्लोकार्थ-कभी दुष्ट रूपी हिंसक जीवों के द्वारा इसके गर्वरूपी दाँत ट्ट जाते हैं और एकक्षण भी 
नींद न आने पर दुःखी हृदय से क्षण-क्षग में विवेक शक्ति के क्षीण होते रहने से अन्धेरे 
कुयेँ में अन्धे की भाँति जा गिरता है ।। | 
द्वाविंशः श्लोकः 
कहिं स्म चित्काममधुलवान्‌ विचिन्वन्‌ यदा परदारपरद्रव्याण्यवरुन्धानो 
राज्ञा स्वामिभिर्वा निहतः पतत्यपारे निरये ॥२२। 
पदच्छेद-कहि स्म चित्‌ काम मधुलवान्‌ विचिन्वन्‌ यदा परदार परद्रव्याणि अवरुन्धानः राज्ञा 
स्वामिभिर्वा निहतः पतति अपारे निरथे । 


शन्दाथ-— 

कहि स्म चित्‌ १. कभी अवहुर्धान दै उड़ाना चाहता है 
काम २. विषयसुख रूपी राज्ञा १०. तो राजा 

मधु ३२ मधु स्वामिभिः १२. स्वामी के द्वारा 
लवान्‌ ४. कणोंको र्वा ११. अथवा 

विचिन्वन्‌ ५. ढूंढते-ढंढते निहतः १३. मार दिया जाने पर 
यदा ६. जब ये पतति १६, गिर पड़ता है 
परदार ७. परस्त्री या अपारे १४. अपार 

परद्रव्याणि ८. दूसरेकेधनको निरये ॥ १५. नरक में 


ए्लोकार्थ--कभी विषय सुख रूपी मधु कणों को ढंढ़ते-ढंडते जा ये परस्त्री या दूसरे के घन को 
उड़ाना चाहता ह्वै तो राजा अथवा स्वामी के द्वारो मार दिया जाने पर अपार नरक में 
गिर पड़ता है ॥ 


६३६ ] | श्रीमद्भागवते [ अ० | 


त्रयोविंशः श्लोकः 
अथ च तस्मादुभयथापि हि कर्मास्मिन्नात्मनः संसा रावपनसुदाहरन्ति ॥२३॥ 
पदच्छेइ-अथ च तस्मात्‌ उभयथा अपि हि कर्म अस्मिन्‌ आत्मनः संसार आवपनम्‌ उदाहरन्ति ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथच २. कहा गया है कि अस्मिन्‌ ६. इस 

तस्मात्‌ १. इसीलिए आत्मनः ७. जीवको 

उभयथा ३. दोनों प्रकार के संसार ८. संसाररूपी 

अपि हि ४. ही आवपनम्‌ दै. कमं क्षेत्र की 

कम ५. कमं उदाहरन्ति॥ १०. प्राप्ति कराने वाले हैं 


एलोकाथं---इसी लिये कहा गया है कि दोनों प्रकार के ही कर्म इस जीव को संसार रूपी कर्म-क्षेत्र 
की प्राप्ति कराने वाले हैं। 


चतुर्विंशः श्लोकः 
सुक्तस्ततो यदि बन्धादेवदत्त उपाच्छिनत्ति तस्मादपि विष्णुमित्र 


इत्यनवस्थितिः ॥२४॥ 
पदच्छेद--मुक्तः ततो यदि बन्धात्‌ देवदत्तः उपाच्छिनत्ति तस्माद्‌ अपि विष्णु मित्रः इति अनषस्थितिः ॥ 
शन्दार्थ-- 


मुक्त ततो ३. छूट भी गया तो तस्मात्‌ ६. उससे 

यदि १. यि अपि ७, भी 

बन्धात्‌ २. बन्धन से विष्णुमित्रः ८5. विष्णुमित्र (छीन लेता है) 
देवदत्तः ४, देवदत्त (उसके धन को) इति द. इस प्रकार 


उपाच्छिनत्ति ५. छीनलेता है अनवस्थितिः ॥ १०. कोई निश्चय नहीं है 


इलोकार्थे --यदि बन्धन से छूट भी गया तो देवदत्त 0२ घन को छीन लेता है । उससे भी विष्णुमित्र 
छीन लेता है । इस प्रकार कोई निश्चय नहीं है ॥ 


पञ्चविंशः श्तोकः 
कच्चिच शीतवाताद्यनेकाधघिदैविकभो तिकात्मीयाना दशानां प्रति- 


निवारणेऽकल्पो दुरन्तचिन्तया विषण्ण आर्ते ॥२५॥ 
दपच्छेद--कवचित्‌ शोतवात आदि अनेक आधिदेविक भोतिकआत्मीयानाम्‌ दशानाम्‌ प्रतिनिवारणे 
अकह्पः दुरन्त चिन्तया विषण्णः आस्ते ।। 


शब्दार्थ 

क्वचितच १. कभी-कभी दशानाम्‌ ७. स्थितियों के हो 
शीत-बात २. शीत वायु है प्रतिनिवारणे ५, निवारण करने में 

आदि अनेक रे. आदि अनेक अकल्पः र ता प्र 
आधिदेविक ४. आघधिरदत्रिक दुरन्तचिन्तया१०. अपार चिन्ताओं के कारण 
भौतिक ५. आधिभौतिक (और) विषण्णः ११. उदास 


आत्मोयाताम्‌ ६. आध्यात्मिक दुःख को आस्ते॥ १२. हो जाता है 


इलोकाथे--कभी-कभी शीत, वायु आदि अनेकों आधिदैविक, आधिभोतिक और आध्यात्मिक 
स्थितियों के निवारण करने में असमर्थ होते पर अपार चिन्ताओं के कारण उदास हो जाता है। 


अ० १४ 


क्वचिन्मिथा ३ 
पहरन्‌ यत्किश्चिद्वा | 
बदच्छेद-क्वचित्‌ मिथः 

अपहरन्‌ यत्‌ £ 


शब्दार्थ 
क्वचित्‌ १, कमं 
मिथः २. परर 
व्यवहरन्‌ ३. व्यव 
यतकिञ्चित्‌ ५. थोड़ा 
घनम्‌ ६. धन 
अन्येम्य ४. दूसरे 
वा ७, अथः 
काकिणिका ८. दमड 
इलोकार्थ कभी परस्पर 
चुरा लेता है । 
अध्वन्यसुष्मिक्निम्र . 
दशोकमों हलो ममात्स 
पदच्छेद--अध्वनि अधुष्मि 
शोक मोह लोम 
शृन्दाथ~- 
अध्वनि २ माग 
अमुष्मिन्‌ १, इस 
इमे १५. 
उपसर्गाः २०. विधः 
तथा ३. इमो 
सुख दुःख ४. मुख 
रागहेष ५. राग 
अय-अभिमान ६. भय- 
प्रमाद ७. प्रमाः 
उन्माद ८. उन्मा 
श्लाकार्थ--इस मागं में उ 
मोह, लोम, : 
और मृत्यु आदि 


फा०—११६ 
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बुदाहरन्ति ॥२३॥ 
वपनम्‌ उदाहरन्ति ॥ 


~ 


कमं क्षेत्र की 
प्राप्ति कराने वाले हैं 


संसार रूपी कर्म-क्षेत्र 


[दपि विष्णुमिन्र 


मत्र. इति अनवस्थितिः ॥ 
[मे 


्णुमित्र (छीन लेता है) 

[ प्रकार 

।ई निश्चय नहीं है 

1 है । उससे भी विष्णुमित्र 


` दशानां प्रति- 


म्‌ दशानाम्‌ प्रतिनिवारणे 


के ~ 

हरन में 

तेने पर 

न्ताओं के कारण 


> 


न 


भोतिक और आध्यात्मिक 
उदास हो जाता है । 


झ० १४) पंचमे। स्कन्ध [६३७ 


षड्विंशः श्लोकः 
क्वचिन्मिथो व्यवहरन्‌ यथत्किश्चिद्धनमन्पेभ्यो वा काकिणिकामात्रमष्य- 


पहरन्‌ यत्किश्चिद्ठा बिहेषमेति वित्तशाठ्यात्‌ ॥२६॥ 
बदच्छेद-क्वचित्‌ मिथः व्यवहरन्‌ यत्किञ्चित्‌ धनम्‌ अन्येस्यो वा काकिणिक्का मात्रम्‌ अपि 
अपहरन्‌ यत्‌ किन्चित्‌ वा विद्वेषम्‌ एति वित्तशाठ्घात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

क्वचित्‌ १. कभी मात्रम्‌ 8. भर 

मिथः २. परस्पर अपि १०. भी 

व्यवहरन्‌ ३. व्यवहार करते समय अपहरन्‌ १३. चु लेता है तो 
यतकिञ्चित्‌ ५. थोड़ांसा यतकिञ्चित्‌ १२. थोड़ा सा भी धन 
घनम्‌ ६. धन वा] ११. अथवा 

अन्येस्यः ४. दूसरेका विद्वे षम्‌ १५. वैर 

वा ७. अथवा इति १६. ठन जाता है 
काकिणिका 5. दमड़ी वित्तशाठ्यात्‌ ॥ १४. बेईमानी के कारण 


इलोकार्थे--कभी परस्पर व्यवहार करते समय दुसरे का थोड़ा सा धत अथवा दमडी भर भी धन 
चुरा लेता है तो बेईमानी के कारण वेर ठन जाता है ॥ 


सप्तविंशः श्लोकः 
अध्वन्यसुष्मिन्तिम उपसर्गास्तथा सुखदुःखरागडेषभयाभिमानप्रमादोन्मा- 


दशो कमो हलो भमात्सयेंष्या वमानत्तुस्पिपासाधिव्याधिजन्मजरामरणादयः। २७॥ 
पदच्छेद--अध्वनि अधुष्मिन्‌ इमे उपसर्गाः तथा सुखदुःख राग द्वेष भय अभिमान प्रमाद उन्माद 
शोक मोह लोभ मात्सय ईथ्या अवमान क्षुतृपिपासा आविव्याधिजन्म जराम्ररणआदयः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अध्वनि २; मागं में शोक-मोह _ दै, शोक-मोह 
अमुष्मिन्‌ १. इस लोभ-भात्सयं १०. लोभ-भात्सयं 
इमे १६, ईषष्या-अवमान ११. ईर्ष्या-अपमान 
उपसर्गाः २०. विघ्न हैं क्षृत्‌-पिपाा १२. भूख-प्यास 
तथा ३. इसी प्रकार के आघि १३. मनोरोग 
सुख दुःख ४. सुख-दुःख व्याधि १४. शरीर रोग 
रागद्वेष ५. रागन्द्रेष जन्म १५. जन्म 
अय-अभिमान ६. भय-भभिमान जरा १६. बुढ़ापा (ओर) 
प्रमाद ७. प्रमाद मरण १७, मृत्यु 
उन्माद ८, उन्माद आदयः १८. आदि 


श्लोकार्थ--इस मारग में उसी प्रकार के युल, दुख, राग, द्वेष, भय अभिमान, प्रमाद, उन्माद, शोक 
मोह, लोम, मात्सर्यं, ईर्ष्या, अपमान, भूख, प्यास, मनोरोग, शरीररोग, जन्म, बुढ़ापा 
और मृत्यु आदि ये त्रिघ्न हैं ॥ 


फा०--११८ 


क्वापि देवमायया 


श्रीमद्भागवते 


| अ० १४ 


भ्रष्टाविंशः श््ञोकः 
ख्त्रिया 


सुजलतो पगृढः 


प्रस्क्रन्नविवेकविज्ञानो 
यद्विहारणहारम्भाकुलह्वृदयस्तदाश्रयाव सक्तसुतदुहितृकलत्रभाषितावल्लोकवि- 


चेष्टितापहृतहृदय आत्मानमजितात्मापारेऽन्धे तमसि प्रहिणोति ॥२८॥ 


पदच्छेद 


क्वापि देव मायया स्त्रिया भुजलता उपगूढः प्रस्कञ्नविवेक विज्ञानः यदृविहारगृहारम्भ आकुल 
हृदयः तद्‌ आश्रय अवसक्त सुत दुहितृ कलत्र भाषित अबलोक विचेष्टित भपहूत हुदयः भात्मानम्‌ 


अजित आत्मा अपारे अन्धेतससि प्रहिणोति ॥ 


णन्दार्थ-- 


क्वापि 
देव मायया 
स्त्रिया 
भूणलता 
उपगुदुः 
प्रस्कन्न 
विवेक 
विज्ञानः 
यद्‌ 
विहार 
गुहारम्भ 
आकुल 
हुदयः 
तद्‌ 
आश्रय 
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किसी समय 

देव माया रूपिणी 
स्त्रीको 

भुजा रूपी लता में 
बँधकर 

रहित हो जाता है 
विवेक 

ज्ञान से 

तब उसी के लिये 
क्रीडा 

गृह बनवाने में 
व्याकुल रहता है 
उसका हृदयं 

उसी के 

आश्रित 


अवसक्त 
सुत 

दुहितु 
कलत्र 
भाषित 
मवलोक 
विचेष्टित 
अपहृत 
हृदय 
आत्मानम्‌, 
अजितात्मा 
अपारे 

अन्धे 
तमसि 
प्रहिणोति !॥ 


आसक्त होकर 
पुत्र 
पुत्री 
स्त्री के 
बचनों में तथा 
चितवन और 
चेष्टाओं में 
हरण किये गये 
हृदय वाला हो जाता है 
अपने को 
इस प्रकार अजितेन्द्रिय व्यक्ति 
अपार 
अन्धकार मय 
नरक में 
गिरा देता है 


श्लोकार्थं--क्रिसी समय देव माया रूपिणी स्त्री की भुजारूपी लता में बँधकर विवेक ज्ञान से रहित 


हो जाता है। तब उसी के लिये क्रीडागृह बनवाने में उसका हृदय 
पुत्र, पुत्री, स्त्री के वचनों में तथा चितवन और चेष्टाओं में आसक्त 
हो जाता है । इस प्रकार अजितेन्द्रिय 


व्याकुल रहता है । उसी के आश्रित 
होकर हरण किये गये हृदय वाला 
व्यक्ति अपने को अपार अन्धकारमय नरक में गिरा देता है। 


० १४१ 


कदाचिदी श्वरः 
पलक्षणात्परिवर्निते 
मनिमिषतो मिषत 
यज्ञपुरुषमनाहत्य 
साङ्क त्येनाभिधत्तं 
पदच्छेद कदाचित ईः 
उपलक्षणात्‌ परिबतितेः 
मिषताम्‌ वित्रस्त हृदय: 
अनाहत्य पाखण्ड देवता: 
शब्दाथं-- 


कदाचित्‌ १. व्‌ 
ईश्वरस्य २. प 
भगवतः ३, + 
विष्णोः छ, दि 
चक्रात्‌ ५, = 
परमाणु ६. प 
आदि, ८. अ 
द्विपराधं ७, दो 
अपवग दे. मो 
काल १०. क 
उपलक्षणात्‌ ११. स्ः 
परिबतितेन १२. नि 
वयसा १३. आ 
रंहसा १४. वेः 
हरते १५. सं 
आब्रह्म १६. ब्रः 
तृण १३. तृष 
स्तम्ब द, पर 


आदीनाम्‌ १६. सः 
मुतानाम्‌ २० प्रा 
श्लोकार्थ--कभो परमाः 
स्वरूप निरन्तर बदलने वा 
ममी प्राणियों का निरन्तर 
काल-चक्र ही जिनका उ 
पाखण्डी बनकर कङ्कु, गी 
का आश्रय लेता है ॥ 


[fF अ० १४ 


स्कन्नविवेकचिज्ञानो 
[च 'भाषितावलोकवि- 
हेणोति ॥२८॥ 


दविहारगृहारम्भ आकुल 
भपहूत हुदयः आत्मानम्‌ 


क्त होकर 


~ 


के 

गा में तथा 

वन ओर 

गओं में 

1 किये गये 

1 वाला हो जाता है 
ने को 

प्रकार अजितेन्द्रिय व्यक्ति 
र 

रकार मय 

क में 

ए देता है 


र विवेक ज्ञान से रहित 
हता है । उसी के आश्रित 
रण किये गये हृदय वाला 
क में गिरा देता है। 


छ० १४] पंचमः स्कण्घा [ ६३६ 


एकोनत्रिंशः श््ोकः 
कदाचिदीश्वरस्य भगवतो विषणोश्चक्रात्परमाण्वादिहिपरारधापवगकालो- 
पलक्षणात्परिवर्तितेन वयसा रंहसा हरत आदब्रह्मतृणस्तस्चादीनां भूताना- 
मनिमिषतो मिषतां वित्रस्तह्ृद स्त मेवेश्वरं कालचक्रनिजायुधं साचाद्गगवन्तं 
यज्ञपुरुषमनाहृत्य पाखण्डदेवताः कङ्शध्रषकवटप्रायाः आर्यसमयपरिहृताः 


साङ्क त्येनाभिधत्ते ॥२६॥ 


पदच्छेद-कदाचित्‌ ईश्वरस्य भगवतः विष्णोः चक्रात्‌ परमाणु आदि द्विपराधं अपवर्ग काल 
उपलक्षणात्‌ परिवतितेन वयसा रंहसा हरते आब्रह्वा तृणस्तम्ब आदीनाम्‌ भुतानाम्‌ अनिमिषतः 


मिषताम्‌ वित्रस्त हुदयः तम्‌ एव ईश्वरम्‌ कालचक्र निज आयुधम्‌ साक्षात्‌ 'भगवन्तम्‌ यज्ञ पुरुषम्‌ 
अनाहत्य पाखण्ड देवताः कङ्क गृध्र बक वट प्रायाः आयं समय परिहृताः साङ्कृत्येन अभिधते ॥ 


शब्दाथं-- 

कदाचित्‌ १. कभी अनिमिषतः २१. निरन्तर (संहार करता है) 
ईश्वरस्य २. परमात्मा मिषताम्‌ २२. कोई उसकी गति में 
भगवतः ३. भगवान्‌ वित्रस्तहृदयः २३, बाधा नहीं डाल सकता 
विष्णोः ४, विष्णु का तम्‌ एव २७. उसी 

चक्कात्‌ ४. चक्र (जो) ईश्वरम्‌ २४. ईश्वररूप 

परमाणु ६. परमाणु से लेकर कालचक्र २५. काल-चक्र ही 

आदि ८. भा निज आयुधम्‌ २६. जिनका अपना शस्त्र है 
द्विपराध ७, दो परां साक्षात्‌ २८. साक्षात्‌ 

अपवग दे. मोक्ष भगवन्तम्‌ २४. भगवान्‌ 

काल १०. काल यज्ञपुरुषम्‌ ३०. यज्ञ पुरुष की 
उपलक्षणात्‌ ११. स्त्ररूप अनाहत्य ३१. आराधना छोड़कर 
परिबतितेन १२. निरन्तर बदलने वाली पाखण्ड ३२. पाखण्डो बनकर 
वयसा १३. अवस्थाओं के देवताः ३६. देवताओं का 

रंहसा १४. वेग से क ड्-गृध्र ३३, कड्भु-गीघ 

हरते १५. संहार करता रहता है बक-वट ३४. बगुला बटेर के 
आग्रह्वा १६. ब्रह्मा से लेकर प्रायाः ३५. समान 

तृण १७. तृण आय समय ३६. आय शास्त्र से 
स्तम्ब १८. पर्यन्त परिहृताः ३७. बहिष्कृत 

आदीनाम्‌ १४. सभी ˆ साड्कुत्येन ३८. प्रमाण रहित 
मृतानाम्‌ २० प्राणियों का अभिधत्ते ॥ ४०. आश्रय लेता है 


श्लोकार्थ--कभी परमात्मा भगवान्‌ विष्णु का चक्र जो परमाणु से लेकर दो परां आदि मोक्ष काल 
स्वरूप निरन्तर बदलने वाली अवस्थाओं के वेग से संहार करता रहता है, ब्रह्मा से लेकर तृण पर्यन्त 
सभी प्राणियों का निरन्तर संहार करता है । कोई उसकी गति में बाधा नहीं डाल सकता । ईश्वररूप 
काल-चूक्र ही जिनका अपना शस्त्र है उसी साक्षात्‌ भगवान्‌ यज्ञ पुरुष की आराधना छोड़कर 
पाखण्डी बनकर कङ्क, गीध, बगुला, बटेर के समान आयंशास्त्र से बहिष्कृत एवं प्रमाण रहित देवताओं 
का आश्रय लेता हवै ॥ 


६४० | श्रीमद्भागवते | थभ० १४ 


त्रिंशः शोकः 
यदा पाखरिडभिरात्मवञ्चितेस्तैरुरु वञ्चितो ब्रह्मकुलं समावसंस्तेषां 
शीलसुपनयना दिश्रौ तस्मार्तकर्मानुष्ठानेन भगवतो यज्ञपुरुषस्याराधनमेव 
तदरोचयन्‌ शूद्रकुलं भजते निगमाचारेऽशुद्धितो यस्य मिथुनी भावः कुडुम्ब- 
भरणं यथा वानरजातेः ॥३०॥ 
पदच्छेद-यदा पाखण्डिभिः आत्मवग्बितेः उर वन्चितः ब्रह्मकुलम्‌ समावसन्‌ तेषाम्‌ शीलम्‌ उपनयन 


आदि भोत स्माते कर्म अनुष्ठानेन भगवतः यज्ञ पुरुषस्य आराधनम्‌ एव तद्‌ अरोचयन्‌ शृद्रकुलम्‌ 
भजते निगम आचारे अशुद्धितः यस्य मिथुनीभावः कुटुम्ब भरणम्‌ यथा वानर जातेः॥ 


शबन्दाथं-- 

यदा १. जब पुरुषस्य १२. पुरुष की 
पासण्डिभिः २, पाखण्डियों के द्वारा आराधनम्‌ २०. आराधना 

आत्म ३. स्वयम्‌ एब २१. हो 

वच्ितेः ४, ठगे हुये तद्‌ २२. उसे 

तेः उरु ५. उन लोगों के द्वारा (अत्यधिक) अरोचयन्‌ २३. अच्छी नहीं लगती (वह) 
बन्द्रितः ६, ठगाजाताहैतो शूद्र २७. शूद्र के 

ब्रह्मकुलम्‌ ७ ब्राह्मणों की कुलम्‌ २५. कुल में 

समावसन्‌ ०, शरण लेता है भजते २६. प्रवेश करता है 

तेषाम्‌ &. उनके निगम २४, वेदों में वणित 

शीलम्‌ १०. संस्कार आचारे २५. आचरण के अनुकूल 
उपनयन ११, उपनयन अशुद्धितत २६. शुद्धि न होने से 

आदि १२. इत्यादि यस्य ३०, उसका स्वभाव 

शोत १३. श्रृतियों ओर मिथुनी ३५. स्त्री 

समातं १४. स्मृतियों में बताये गये भावः ३६. सेवन ही है 

कमं १५. कर्मो के कुटुम्ब ३३. परिवारका 
अनुष्ठानेत १६. अनुष्ठान और भरणस्‌ ३४. पालन-पोषण करना और 
भगवतः १७. भगवान्‌ यथा ३२. समान 

यज्ञ १८. यज्ञ वानर जातेः ॥३१. वानर जाति के 


एलोकार्थे--जब पाखण्डियों के द्वारा स्वयम्‌ ठगे हुये उन लोगों के द्वारा अत्यधिक ठगा जाता है तो 
ब्राह्मणों की शरण लेता है। उनके संस्कार उपनयन इत्यादि, श्रुतियों और स्मृतियो में बताये गये कर्मों 
के अनुष्ठान और भगवान्‌ यज्ञ पुरुष की आराधना ही इसे अच्छी नहीं लगती है। वह वेदों में बणित 
आचरण के अनुकूल शुद्धि न होने से शूद्र के कुल में प्रवेश करता है। उसका स्वभाव वानर जाति के 
समान परिवार का पालन-पोषण करना और स्त्री सेवन ही है ॥ 


७० १४] 


तत्रापि निरत 
ग्राम्यकमणैव विस 
पदच्छेइ-तत्र अपि निर 
ग्राम्य कमंणा एव विस्मृ 
शब्दार्थ 
तत्र-अपि 
निरवरोधः 
स्वरेण 
बिहरन्‌ 
अति 
कपण 
बुद्धिः 
अन्योन्य 
एलोकार्थ--वहाँ पर भी 
जाती है और ' एक दूसः 
जाता है।। 


डी १० छू उ १९ ० ५७ ८० 


क्वचित्‌ द्रमव 
व्यवायक्षणः ॥३२॥ 
पदच्छेद-बवचित्‌ दृ मवत्‌ 
शन्दार्थ--- 
क्वचित्‌ १ 
बुमवत्‌ २ 
ऐहिक ३. 
अर्थेषु ४. 
गृहेषु ५ 
रंस्पन्‌ ६ 
श्लोकार्थ--कभी वक्षो 
के समान पृत्र-स्त्री आदि से 


NAN Al aA का 


नल छ० १४ 


नं समावसस्तेषां 
पुरुषस्याराधनमेव 
[नी भावः कुटुम्ब- 


तेचाम्‌ शीलम्‌ उपनयन 
₹ अरोचयन्‌ शुद्रकुलम्‌ 
र जातेः॥ 


इय की 
गराघना 


म्‌ 
छी नहीं लगती (वह) 
के 


[ में 

श करता है 

मै वणित 

रण के अनुकूल 
[ न होने से 

का स्वभाव 


| ही है 

एर का 

न-प'षग करना और 
म 

जाति के 


बक ठगा जाता है तो 
यों में बताये गये कर्मों 
ह । वह वेदों में बणित 
ब्रभाव वानर जाति के 


एकत्रिंशः श्लोकः 
तन्रापि निरवरोधः स्वैरेण बिहरन्नतिकरूपणबुद्विरन्योन्यसुखनिरीच्णादिना 
ग्राम्यकमंणैव विस्मृतकालावधिः ॥३१॥ 


पदच्छेद-तत्र अपि निरवरोधः स्वैरेण बिहरन्‌ अतिकृपणबुद्धिः अन्योव्य मुख निरोक्षण आदिना 
ग्राम्य कर्मणा एव विस्मृत काल अवधिः ॥ 


७० १४] पचमः स्कर्धा [९४१ 


शब्दार्थ--” 

तत्र-अपि १. बहाँपर भी मुख &, मुख 

निरवरोधः २. बिना रोक-टोक के निरीक्षण १०. देखना 

स्वरेण ३ स्वच्छन्द आदिना ११, इत्यादि 

विहरन्‌ ४. विहार करने से ग्राम्य १२. विषय 

अति ६. अत्यन्त कमण! १३. भोगों में 

कपण ७, दीन हो जाती है (ओर) एब १४. हो 

बुद्धिः ५. इसकी बुद्धि विस्मृत १६. भूल जाता है 
अच्योस्य ८. एक दूसरे का काल अवधिः ॥ १५६ मृत्यु काल का समय 


एलोकार्थ-वहाँ पर भी बिना रोक टोक के स्वच्छन्द विहार करने से इसकी बुद्धि अत्यन्त दीन हो 
जाती है और एक दूसरे का मुख देखना इत्यादि विषय भोगों में ही मृत्युकाल का समय भूल 


जाता है ॥ 
द्वात्रिंशः श्लोकः 


क्वचित्‌ द्रमवदैहिकार्थेषु गृहेषु रंस्यन्‌ यथा वानरः सुतदारवत्सलो 
व्यवायक्षणः ॥ ३२॥ 
पदच्छेद-क्वचित्‌ द्रुमवत्‌ ऐहिक अर्थेषु रंस्यन्‌ यथा वानरः सुतदार बत्सलः व्यवायक्षणः ॥ 
शब्दार्थ-- 


बवचित्‌ १ कभी यथा ८. समान 

द्रुमवत्‌ २. वृक्षों के समान घानरः ७. बन्दरों के 

ऐहिक ३. लोकिक सुतदार ८. पुत्र-स्त्री आदि से 
अर्थेषु ४. सुख रूप फल वाले षत्सलः १०, प्रेम करके 

गृहेषु ५ घरोंमेंही व्यबाय ११. मैथुनादि विषयों में ही 
रंस्पन्‌ ६. आसक्त होकर क्षणः ॥ १२. समय व्यतीत करता है 


श्लोकार्थ--कभी वृक्षों के समान लौकिक सुख रूप फल वाले घरों में ही आसक्त होकर बन्दरों 
के समान पुन्न-स्त्री आदि से प्रेम करके मैथुनादि विषयों में ही समय व्यतीत करता है॥ 


९४२ ] | श्रीमद्धावते [ | १४ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
एवमध्वन्यवरुन्धानो सृत्युगजभयात्तमसि गिरिकन्दरप्राये ॥३३॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ अध्वनि अवरुन्धानः मृत्युगजभयात्‌ तमसि गिरिकन्दर प्राये ॥। 
शब्दाथं-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार न भयात्‌ १०, भयभीत होता है 
अध्वनि २. प्रवृत्ति मागं में तमसि ४. रोगरूपी 
अवरुन्धानः ३. पड्कर गिरि ५. पर्वत की 

मृत्यु ८, मृत्युरूपी कन्दर ६, गुफा में 

गज टै. हाथी से प्राये ॥ ७, फंस कर 


शलोकार्थे-¬इस प्रकार प्रवृत्ति मागं में पड़कर रोगरूपी पर्वत;की गुफा में फंसकर मृत्युरूपी हाथी से 
भयभीत होता है ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्त्वोकः 
क्वचिच्छवीतवाताद्यनेकदैविक भौतिकात्मीयारनां दुःखानां प्रतिनिवारणे- 


5कल्पो दुरन्तविषयविषण्ण आर्ते ।।३४।। 
पदच्छेइ--क्वचित्‌ शीत वात आदि अनेक देविक भौतिक आत्मीयानाम्‌ दुःखानाम्‌ प्रतिनिवारणे 
अकल्पः दुरन्त विषय विषण्णः आस्ते ॥ 


शब्दार्थ--- 

क्वचित्‌ १. कभी-कभो दुःखानाम्‌ ७, दुःखोंकी 

शीतवात २. शीत, वायु प्रतिनिवारणे 5. निवृत्ति करने में 

आदि अनेक ३. आादि-अनेक प्रकार अकल्पः द असमर्थ होने पर 

दविक ४. आधि दविक दुरन्तविषय १०. अपार विषयों की चिन्ता से 
भौतिक ५, आघि भौतिक विषण्णः ११. खिन्न 

आस्मीयानाम्‌ ६. आध्यात्मिक आस्ते॥ १२. हो जाता है 


एलोकार्थ--कभी-कभी शीत, वायु आदि अनेक प्रकार के आदि दैविक, आदि भौतिक और आध्या- 
त्मिक दुःखों की निवृत्ति करने में असमर्थ होने पर अपार विषयों की चिन्ता से खिन्न हो जाता है । । 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
क्वचिन्मिथो व्यवहरन्‌ यत्किश्चिद्धनमुपयाति वित्तशाठ्येन ॥३५।। 
पदच्छेद -- क्वचित्‌ मिथः व्यवहरन्‌ यत्‌ किञ्चित्‌ धनम्‌ उपयाति वित्त शाठ्येन ॥ 
शब्दार्थ--- 


क्वचित्‌ १, कभी घनम्‌ ५. धन 
मिथः २, आपस में उपयाति ८. प्राप्त हो जाता है 
व्यवहरन्‌ ३. व्यापार करने पर वित्तगाठयेन॥ ७. कंजूसी करने से 


यत्‌ किञ्चित्‌ ४. थोड़ा बहुत 
श्लोकार्थ--कभी आपस में व्यापार करने पर थोड़ा धन कंजूसी करने से प्राप्त हो जाता है । 


अ १४] 


क्वचित्चीणघ 
पगतादानेऽव सितः 
पदच्छेद -- कव चित्‌ क्षोष 
उपगत आदाने अवसित 
शन्दाथं-- 


क्वचित्‌ १. ब्‌ 
क्षीण ३. न 
धनः २. घ्‌ 
शय्या ४. स 
आसन ५, बे 
अशन । € 
आदि ७, अ 
उपभोग ८. उ 
विहीनः दै. र 
यावद्‌ ॥ १०. ज 
एलोकार्थे -- कभी धन के 
होकर जब: 
है और जह 
एवं वित्तव्यति 
पवहति ॥३७॥। 
एवम्‌ बित्त ब्यतिष ड्र 
इन्दार्थ-- 


१. इव 
३. घन 
ब्यतिष ङ्भ ३. बार 
१, 
बेरानुबत्घ: १४. 
६. मो 


| इचोकार्थ ~ इस प्रकार जन 


होकर आपस 


कि ७० १४ 


रप्राये ॥३३॥ 
प्राये ।। 


त होता है 
। 

क 

॥ 


र 


मकर मृत्युरूपी हाथी से 


रा प्रतिनिवारणे- 


[:खानाम्‌ प्रतिनिवारणे 


रने में 
होने र्‌ 
धयों की चिन्ता से 


1 


Le 


| भौतिक और आध्या- 
मे लिन्न हो जाता है ॥ 


ब्रन ।। ३५।। 
रेन ॥ 


घन 
गात हो जाता है 
मिजयी करने से 


हो जाता है । 


अ १४] पचम! स्कष्द। [६४३ 
स 


षट्त्रिंशः श््ोकः 
क्वचित्दी एघनः शय्या सनाशनाद्युपभोगविही नो यावदप्रतिलब्धमनो रथो- 
पगतादानेऽवसितमतिस्ततस्ततोऽवमानादीनि जनादभिलभते ॥३१॥ 


पदच्छेद - क्वचित्‌ क्षीण घनः शय्या आसन अशन आदि उपभोग विहीनः यावद्‌ प्रतिलब्ध मनोरथ 
उपगत आदाने अवसितमतिः ततः ततः अवमान आदीनि जनात्‌ अभिलभते ॥ 


शब्दार्थं 

क्वचित्‌ १. कभी अप्रतिलब्ध १२. नहीं प्राक्त करना है (तब उसे) 
क्षीण ३. नष्ट हो जाने पर मनोरथ ११. मनोरथों को 
धनः २, घन के उपगत १३. पाने को ही 
शय्पा ४. सोने आदाने १४. चेष्टा में ही 
आसन ५, बैठने और अवसितमतिः १५. लगा रहता है 
अशन ६. खाने ततः ततः १६. ओर जहाँ-तहाँ 
आदि ७, आदि अवसान १८. अपमान 
उपभोग ८. उपभोग की सामग्री से आदीति १६. आदि वही 
बिहोनः &. रहित होकर जनात्‌ १७. लोगों के द्वारा 
यावद्‌ ॥ १०. जब अभिलभते २०. प्राप्त करता है 


इलोकार्थ -- कभी धन के नष्ट हो जाने पर सोने, बैठने ओर खाने आदि उपभोग की सामग्री से रहित 
होकर जब मनोरथों को नहीं प्राप्त करता है तब उसे पाने की चेष्टा में ही लगा रहता 
है और जहाँ तहाँ लोगों के द्वारा अपमान आदि प्राप्त करता है ॥ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
एवं वित्तव्यतिषङ्गविशद्रवैराचुबन्धोऽपि पूव॑वासनया मिथ उद्कहत्यथा- 


पवहति ॥३७॥। 
एवम्‌ वित्त व्यतिषङ्गविवृद्ध वेरानुबन्धः अपि पुवं वासनया मिथः उद्वहति अथ अपवहति ॥ 


एवम्‌ १, इस प्रकार पूर्व ७. पहले को 

बित्त ३. धनको वासनथा 5. वासना से (विवश होकर) 
व्यतिषङ्जः ३. आसक्ति से मिथः दे, आपस में 

विवृद्ध ५. बैठ जाते पर उद्वहति १०. सम्बन्ध बनाता है 
वरानुबश्धः १४. वैर-भाव अथ ११. और 

अपि ६. भी | अपबहति ॥ १२. छोड़ता है 


इलोकार्थ --इस प्रकार घन की आसक्ति से वैर-भाव बढ़ जाते पर भी पहले को वासना से विवश 
होकर आपस में सम्बन्ध बनाता है ओर छोड़ता है ॥ 


६४४ ] श्रीमद्भागवर्त [ थ० १४ 


अध्टात्रिशः श्तोक; 
एतस्मिन्‌ संसाराध्वनि नानाक्लेशोपसगंबाधित आपन्नविपन्नो यत्र 
यस्तमु ह वावेतरस्तत्र विसज्य जां जातमुपादाय शोचन्छुअन्‌ बिभ्यद्विवदन्‌ 
न्द्न्‌ संहृष्यन्‌ गायन्नह्ममानःसाधुवर्जितो नैवावततेध्यापि यत आरब्ध एष 
नरलोकसार्थो यमध्वनः पारसुपदिशन्ति ॥३८॥ 


पदच्छेद-एतस्मिन्‌ संसार अध्वनि नाना कलेश उपसग बाधित आपन्न विपन्नः यत्र यः तम्‌ उ ह्‌ 
वाव इतरः तत्र विसृज्य जातम्‌ जातम्‌ उपादाय शोचन्‌ मुह्यन्‌ बिभ्यत्‌ विवदन्‌ क्रन्दन्‌ संहुष्यन्‌ 
गायन्‌ ब्रह्ममानः साधु वजितः न एव आवतते अद्यापि यतः आरडधः एषः नरलोक सारथःयम्‌ 
अध्वनः पारम्‌ उपदिशन्ति ॥ 


शब्दाथं- 

एतस्मिन्‌ १. इस बुह्यन्‌ २१. दुखी होता है 
संसार २. संसार रूपौ बिभ्यत्‌ २२. भयभीत होता है 
अध्वनि ३. मागं में विवदन्‌ २३. झगड़ता है 
नाना ४. अनेक प्रकार के क्रस्दन्‌ २४. रोता है 
कलेश ५. क्लेश और र संहृष्यन्‌ २५. प्रसन्न होता है 
उपसर्ग ६. विघ्नवाधाओं से गायन्‌ २६ गाता है 
बाधित ७. बाधित होने पर नह्यमानः २७. बंधता है और 
आपत्र ८. आपत्ति से साधु २८, साधुओं से 
त्िपश्ञः 8. दुःखी होता है वर्जित ३८. वंचित होकर 
यत्र ११. जहाँ न एव ३४. नहीं ही 

थः १२. जो (मर जाता है) आवर्तते ४०. लोटा है 

तम्‌ १३. उसे अद्यापि २०, अभी तक 
उहवाव १०. ओर यतः ३०. जहाँ से 

इतरः १६. दूसरे को आरब्धः २४. आरम्भ हुई और 
तत्र १४ वहीं एषः ३१. इस जीव की 
विसृज्य १५ छोड़कर नरलोक ३२, मृत्यु लोक की 
जातम्‌ १८, जन्मे हुए को सार्थः ३३. यात्रा 

जातम्‌ १७. नथे-नये यमघ्वनि ३५. जिसे मार्ग की 
उपादाय १5. साथ लेकर पारम्‌ २६. अन्तिम 


शोचन्‌ २०. शोक करता है उपदिशरित ॥ ३७. स्थिति कहते हैं वहाँ 


एलोकार्थ---इस संसार रूपी मार्ग में अनेक प्रकार के क्लेश और विध्तबाधाओं से बाधित होने पर 
आपत्ति से दुःखी होता है और जहाँ जो मर जाता है वहीं छोड़कर दूसरे नयै-तये जन्मे हुए को साथ 
लेकर शोक करता है, दुःखी होता है, भयमीत होता है, झगड़ा है, रोता है, प्रसन्न होता है, गाता है, 
बंधता है और साथुओों से वंचित होता है। जहाँ से इस जीव की मृत्युलोक को यात्रा आरंभ हुई है 
भौर जिसे मार्ग की अन्तिम स्थिति कहते हैं वहाँ (उस परमात्मा तक) अभी तक नहीं ही लौटा है ॥ 


यदिदं योगानु 
शमशीला उपरतात्मा 
पदच्छेद-यद्‌ इदम्‌ योग 3 
उपरत आत्मानः समवगच्छ 


शब्दार्थ 
यद्‌ २. जो 
इदम्‌ १. यह 
योग ३. योग 
अनुशासनम्‌ ४. शास्त्र 
नवा ६. नहीं 
एतद्‌ ५. इसृपः 
अवरुन्धते ७. पहुँच 
पत्‌ ८. जिन्होर 
इलोकार्थ--यह जो योग श 
कर दिया है ऐसे निवृ: 
यदपि दिगि भजा 
स्यामेव ममेयमिति कू 


रदच्छेद-यद्‌ अपि दिगिभञ 
एव,मम इयम्‌ इति कृत बेर 
क्षन्दाथं-- 


बद्‌ अपि १. जोम 
दिगिभ ३. दिशाः 
बयिनो ४. जोतने 
बम्विनः ५. बढ़े-5 
वेव २. जो 
राजषयः ६. राजि 
किम्‌ तु ७. उनको 
बरम्‌ ८. बहाँ त 
5. वे संग्र 
केबो रन १०. छरोर 


इनका्थ - जो भो दिशाबों : 
ट्रे। वे ल मे शर 
कान्णस्वरूप शरीर छोड़ः 
०-११६ 


पपन्नविपन्नो र 
दन्‌ बिभ्यद्विवदन्‌ 
प यत आरब्ध एष 


पन्नः यत्र यः तम्‌ उ ह्‌ 
वदन्‌ क्रन्दन्‌ संहुष्यन्‌ 
एषः नरलोक सार्थःयम्‌ 


की 

हुने हैं वहाँ 

1ओं से बाधित होने पर 
-नये जन्मे हुए को साथ 
प्रसत्न होता है, गाता है, 
की यात्रा आरंभ हुई है 
7 नहीं ही लोटा है ॥ 


झ० १४] पंचमः स्कन्धः ( १४५ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोक; 
यदिदं योगानुशासनं न वा एतदवरुन्धते यन्न्यस्तदण्डा सुनय उप- 
शमशीला उपरतात्मानः समवगच्छुन्ति ॥३६॥ 


पदच्छेद-यव्‌ इदम्‌ योग अनुशासनम्‌ न वा एतद्‌ अवरुन्धते यत्‌ ब्यस्त दण्डाः मुनयः उपशमशोलाः 
उपरत आत्मानः समवगच्छन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

यद्‌ २. जो ग्यस्त १०, त्याग कर दिया है (ऐसे) 
इदम्‌ १. यह दण्डाः ६. शासनका 

योग ३. योग मुनयः १५. मुनि जन (ही) 
अनुशासनम्‌ ४. है उपशमशीलाः ११. निवृत्ति पारायण 
नवा ६. न उपरत १२. संयमी 

एतद्‌ ५. इस परमातमा तक आत्मानः १३, स्वभाव वाले 
अवरुन्धते ७. ज पात हैं समव १५. ससे प्राप्त 

यत ८. जिन्होंने गच्छन्ति॥ १६. कर पाते हैं 


एलोकार्थ--यह जो योग शास्त्र हैं, वह परमात्मा तक नहीं पहुँच पाता है। जिन्होंने शासन का त्याग 
कर दिया है ऐसे विवृत्ति-परायग संयमी स्वभाव वाले मुनिजन ही उसे प्राप्त कर पाते हैं ॥ 


चत्वारिंशः श्तोकः 
यदपि दिगिभज्ञयिनो यज्विनो ये वै राजषयः कि तु परं सधे शयीरक्न- 


स्यामेव ममेयमिति कूतवैरानुबन्धायां विरज्य स्वयसुपसंहृताः ॥४०॥ 
पदच्छेद-यद्‌ अपि दिगिभजयिनो यज्विनः ये वे राजषंथः किम्‌ तु परम्‌ मृथे शथोरन्‌ न अस्याम्‌ 
एव,मम इयम्‌ इति कृत बेर मनुबन्धायाम्‌ बिसुज्य स्वयम्‌ उपसंहृताः ॥ 


शन्दाथ-- 

यद्‌ अपि १. जोभी र अस्थाम्‌ ११. इस पृथ्वी में 
विगिभ ३. दिशाओं के हाथियों को एव १२. ही २ 
जयिनो ४. जीतने वाले मम १४. मेरी है 
यज्विनः ५. बड़े-बड़े यज्ञ करने वाले इयम्‌ १३. यह 

येवे, २. जो इति १५, इस प्रकार 
राजर्षयः ६. राजष हैं कृत १६. अहंकार करके 
क्म्‌ तु ७. उनकी भी न बर १७. वैर के कारण 
परम्‌ ८. वहाँ तक गति नहीं है अनुबन्धायाम्‌ १८. स्वरूप शरीर 
भू दे. वे संग्राम भूमि में विसृज्य १६. छोड़ कर 
शयीरन्‌ १०. शरीर छोड़कर स्वयम्‌ २०. अपने आप 


उपसंहृताः॥ २१. परलोक चले जाते हैं 
इ्लोकार्थं -- जो भो दिशाओं के हाथियों को जीतने वाले राजवि हैं, उनको भो वहाँ तक गति न हीं 
है। वे संग्र।म-भूमि में शरोर छोड़कर इस पृथ्वी में ही यह मेरी है इस प्रकार अहंकार करके वैर के 
कारणस्वरूप शरीर छोड़ षर अपने आप परलोक चले जाते हैं ॥ 


फा०--११६ 


€४६ | श्रीमद्धायबते । है० १४ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
कमवलली मवज्स््थ तत आपदः कथश्िन्नरकाहिसुक्तः पुनरप्येव 
संसाराध्वनि यतमानो नरल्ोकसारथ छुपयाति एवस्ुपरि गतोऽपि ॥४१॥ 


पदच्छेद-कमंवल्लीम्‌ अवलम्ब्य ततः आपदः कथञ्चित्‌ नरकात्‌ विमुक्तः पुनः अपि एवम्‌ संसार 
अध्ञनि वर्तमान; नरलोक सार्थम्‌ उपयाति एवम्‌ उपरिगतः अपि ॥ 


शब्दार्थ 

कर्म १. अपने पुष्य कर्मों की एवम्‌ १०, इसी,प्रकार 

वल्लीम्‌ २. लताका संसार ११. सम 

अवलम्ब्य ३. आश्रय लेकर अध्वनि १२. मागं में 

ततः ५. उन रे वतमानः १३. भटकता हुमा 

आपदः ६, विपत्तियों से नरलोक १४. मृत्यु लोक के 

कथङ्बित्‌ ४. किसी प्रकार साथम्‌ १५. साथियों में 

नरकात्‌ ७. नरक से उपयाति १६. मिल जाता है ह 
विमुक्तः न ८. छुटकारा पा जाता है... एवम्‌ १७ इसी प्रकार को स्थिति 
पुनः अपि ४. तो फिर भी उपरिगत; अपि॥ १८. ऊपर के लोकों की भी है 


एलोकार्थ--अपने पुण्य कर्मों की लता का आश्रय लेकर किसी प्रकार विपत्तियों से छुटकारा पा गा 
है । तो फिर भी इसी प्रकार संसाररूपी मागं में भटकता हुआ मृत्यु लोक के साथियों में मिल 
जाता है । इसी प्रकार की स्थिति ऊपर के लोकों की भी है ॥ 


हिचत्वारिंशः श्तोकः 
तस्येदमुपगायन्ति 
आर्ष भस्येह राजषॅमेनसापि महात्मनः । 
नानुवरत्माहति हृपो मचिकेव गरुत्मतः ॥४२॥ 


तस्य इदम्‌ उपगायन्ति आषेभस्य इह राजर्ष; मनसा अपि महात्मनः । 
न अनुवत्मं अहति नृपः मक्षिका इव गरुत्मतः॥ 


शब्दार्थे--- हि 

तस्य १. उन भरत के विषय में महात्मनः ०. महात्मा 

इदम्‌ २. यह न १५.नहीं 

उपगायन्ति ३. पण्डित जन कहते हैं कि अनुवत्मं १४, अनुसरण 

आषंभस्य १०. भरत के मार्ग का कोई भी. अहंति १६. कर सकता है 

इह ७. इस संसार में नुपः ११. राजा 

राजष ६. राजषि मक्षिका ५. मक्खी के 

मनसा १२. मन से इव ६. समान 

अपि १३. भी गरुत्मतः ॥ ४. गरुड़ जी की होड़ में 


इलोकार्थ--उन भरत के विषय [में पण्डित {जन यह कहते हैं कि गरुड़ जी की होड़ में मको 
के समान इस संसार में महात्मा राजषि भरत के मार्ग का कोई भी राजा मनसे भी अनुसरण 
नहीं कर सकता है । 


झ० १४] 
या: 
जहाँ 
पदच्छे घ 
जा 

शब्दार्थ~— 
यः १. जिन्होंने 
दुस्त्यजान्‌ ६. कठिनाः 
दार, सुतान्‌ ७, स्त्री, पु 
सुहृत्‌ ८, स्वजन | 


राज्यम्‌ है. राज्य १ 

हृदि-स्पृशः ५४. अत्यन्तः 

ण्लोकार्थ- जिन्होंने पृण्य 
कठिनाई से त्याग्ने योः 
त्याग दिया था । 


यो दुस्त्यजान्‌ चितिः 
नेच्छुन्छपस्तदुचितं २ 
पद्च्छेद- यः दुस्त्यजान्‌ रि 
न ऐच्छन्‌ नुपः तद्‌ उचि 
शब्दार्थ 
यः ११. जिन्होंने 
दुस्त्यजान्‌ ६. जिन्होंने, क 
क्षिति-ुत ७. पृथ्वी-पुत् 
स्वजन ८. सम्बन्धी 
अर्थ १०. सम्पत्ति की 
दारान १६. स्त्री-और 
्रार्थ्याम्‌ ३. लालायित 
श्रियम्‌ २. जिस लक्ष्म 
सुरबरः १. बड़े-बड़े देः 
मदय ४. जो दया दु 
अवलोकाम्‌ ५. उनपर निह 
सौ लक्ष्मी 
श्लोकार्थं---बड़े-बड़े देवता | 
निहारती रहती थी ऐमो 
सम्पत्ति की भी जिन्होंने 
महानुभावों का चित्त मः 
तुच्छ है । 


दि ० १४ ॥० १४] पंचमः स्कण्धा [ ९४७ 
त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
यो दुस्ट्यजान्दारसुतान्‌ सुहृद्राज्यं हृदिस्एशः । 


जहो युवैव मलबवदुत्तमश्लोकलालसः ॥४३॥ 
पदच्छेद यः दुस्त्यजान्‌ दार सुतान्‌ सुहृत्‌ राज्यम्‌ हृदि स्पृशः । 
जहो युवा एव मलवत्‌ उत्तम श्लोक लालसः॥ 


[छुक््तः पुनरप्येव 
गऽपि ॥४१॥ 
[नः अपि एवम्‌ संसार 


शब्दार्थ ब 
यः १. जिन्होंने जहो १२. त्याग दिया रा 
कार दुस्त्यजान्‌ ६. कठिनाई से त्यागने योग्य युवा एव १०. युवावस्था में ही 
रूपों दार, सुतान्‌ ७. स्त्री, पुत्रादि मलबत्‌ ११ विष्ठा के समान 
र सुहृत्‌ ८. स्वजन (और) उत्तम २. पूण्य 
ग हुआ राज्यम्‌ 5. राज्य को भी श्लोक ३. कीति (भगवान्‌ श्री कृष्ण को) 
पाकं के हृदि-स्पृशः ५. अत्यन्त-मनोरम (तथा) लालसः॥ ४ प्राप्त करने की इच्छा से 
पाम शलीकार्थे--जिन्होने पुण्य कोति भगवान्‌ श्री कृष्ण को प्राप्त करने की इच्छा से अत्यन्त मनोरम तथा 
बता दै का कठिनाई से त्याग्ने योग्य स्त्री-पुत्रादि, स्वजन और राज्य को भी युवावस्था में ही विष्ठा के समान 
के लोकों की भी है त्याग दिया था । 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
यो दुस्त्यजान्‌ चिति सुतस्वजनार्थदारान्‌ प्रार्थ्या श्रियं सुरवरैः सदयावलोकाम्‌ । 
नैच्छुन्तुपस्तदुखितं महतां मधघुह्रिट्‌सेवानुरकतमनसामभवोऽपि फल्गुः ॥४४॥ 
पदच्छेद- यः दुस्त्यजान्‌ क्षिति सुत स्वजन अर्थ दारान्‌ प्रार्थ्याम्‌ श्रियम्‌ सुरवरेः सदय अवलोकाम्‌ । 
न ऐच्छन्‌ नुपः तद्‌ उचितम्‌ महताम्‌ मधुद्विट्‌ सेवा अनुरक्त मनसाम्‌ भभवः अपि फल्गुः ॥ 


यों मे छुटकारा पा य 
लोक के साथियों में मिल 


न; | शब्दार्थे-- 
र यः ११. जिन्होंने न १२. नहीं की 
[३ ॥४९॥ दुस्त्यजान्‌ ६. जिन्होंने, कठिनाई छोड्ने योग्य इच्छन्‌ १३. इच्छा 
रहात्मतः। क्षिति-सुत ७. पृथ्वी-पुत्र नृपः तद्‌ १४. राजा भरत के लिये यहु 
[रुत्मतः ॥ स्वजन 5. सम्बन्धी उचितम्‌ १५. उचित ही है (क्योंकि जिन) 
अर्थ १०. सम्पत्ति की भी महताम्‌ १६. महानुभावों का 
दारान्‌ १६. स्त्री-ओर मधुद्विट १८. मधुसूदन की 
[न्मा ्रार्थ्याम्‌ ३. लालायित रहते हैं (और) सेवा १६. सेवा में हे 
| थियम्‌ २. जिस लक्ष्मी लिये अनुरक्त २०. अनुरक्त हो गया है (उनके लिये) 
रुण सुरबरः १. बड़े-बड़े देवता मनसाम्‌ १७. चित्त 
! सकता है सदय ४. जो दया दृष्टि के लिये अभवः २१. मोक्ष पद 
न अवलोकाम्‌ ५. उनपर निहारतो रहती थी अपि-फल्गुः॥ २२. भी तुच्छ हैं 
सी के ऐसी लक्ष्मी को तथा 
पान २ 0 
न ~ बड़े-बड़े देवता जिस लक्ष्मी के लिये लालायित रहते भौर जो दया दष्ट के लिये उन को 
हि हात त निहारतो रहती थी ऐसी लक्ष्मी की तथा कठिनाई से छोड्ने योग्य पृथ्वो, पुत्र, सम्बन्धी, स्त्री और 
मुड़ जी की होड़ में सम्पत्ति की भी जिन्होंने इच्छा नहीं की। राजा भरत के लिये यह उचित ही है। क्योंकि जिन 


पाडा मत से भी अ महानुभावों का चित्त भगवान्‌ मधुसूदन की सेवा में अनुरक्त हो गया है, उनके लिए मोक्ष पद भी 


तुच्छ है । 


९४० | 


शौनद्धायवले 


[ | १४ 


पञ्चचखारिशः श्लोकः 


यज्ञाय धर्म पतये विधिनैपुणाय योगाय सांख्यशिरये प्रकृतीश्वराय । 
नारायणाय हरये नम इत्युदारं हास्पन्सुगत्वमपि यः सघुदाजहार ॥ ४५॥ 


पदच्छेद-यज्ञाय धर्म पतये विधि नेपुणाय योगाय सांख्य शिरसे प्रकृति ईश्वराय । 


शब्दार्थे-- 


यज्ञाय 
धर्मेपतये 
बिधि 
नेपुणाय 
योगाय 
सांख्य 
शिरसे 
प्रकृति 


ईश्वराय । 


१६. 


१४. 


१५. 


यज्ञमूति 


नारायणाय 


घर्म की रक्षा करने वाले हरये 


धर्मं के अनुष्ठान में 


निपुण 


नमः 


इति 


योग के द्वारा जानने योग्य उदारम्‌ 


सांख्य के 
प्रतिपाद्य 


प्रकृति के 


अधीश्वर 


हास्यन, 
मृगत्वम्‌ 
अपि 

यः 


समुदाजहार ॥ 


& 


नारायणाय हरये नमः इति उदारम्‌ हास्यन्‌ मृगत्वम्‌ अपि यः सम्‌ उदाजहार ॥ 


सर्वान्तर्यामी 

श्री हरिको 

नमस्कार है 

इस प्रकार 

उच्च स्वर से 

छोड़ने की इच्छा होने पर 
मृष शरीर के 

भी 

उन्होंने 


कहा था कि 


श्लोकार्थ--उन्होंने मुग शरीर के भी छोड़ने की इच्छा होने पर उच्च स्वर से इस प्रकार कहा था 


कि धमे की रक्षा करने वाले, धर्म के अनुष्ठान में निपुण, योग के द्वारा जानने योग्य, 
सांख्य के प्रतिपाद्य, प्रकृति के अधीश्वर, यज्ञ मूर्ति, सर्वान्तर्यामी श्री हरि को नमस्कार हैं । 


हझ० १४ ] 


य इदं भ 
स्वस्त्ययनमायुष्यं 
नन्दति च सचा एः 


पदच्छेद--यः इदम्‌ भाग 
आयुष्यम्‌ धन्यम्‌ यशस्य 
आशिष आत्मनः आशाः 


शन्दाथं-- 
य १, जोः 
इदम्‌ २. इस 


भागवत दै. मक्त 
सभाजित १०. प्रश 
अवदात ११. पविः 
गुण १३. गुणा 
कर्मणः १३. कमं 
राजघः १४. राजा 
भरतस्य १५. भरत 
अनुचरितम्‌ रे 
स्वस्त्ययनम्‌ ४. कल्या 
आयुष्यम्‌ ४ 
घन्यम्‌ ५ 
यशस्यम्‌ ६. यज्ञ दे 
स्बग्यं ७ 
अपवग्यम्‌ ॥ ८. मोक्ष 
श्लोकार्थ--जो व्यक्ति इः 
मोक्ष की प्राप्त कराने 
चरित को सुना है अ 
हा पूर्ण हो जातो हैं । 
इति श्रोमद्धागद 


EE भ० १४ 


पकृतीश्वराय । 
[छुदाजहार ॥४५॥ 


त ईश्वराय । 
उदाजहार ॥ 


रवन्तर्यामी 

गे हरि को 

म्स्कार है. 

न्‌ प्रकार 

च्च स्त्रर से 

इने की इच्छा होने पर 
ग शरीर के 

॥ 

हों ते 

राथाकि 

मै इस प्रकार कहा था 


के द्वारा जानने योग्य, 
त हरि को नमस्कार हैं । 


झ० १४ ] पंचमः स्कम्ष। [ ६४६ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
य इदं भागवतसभाजितावदातशुणकर्मणो राजषेंभरतस्यानुचरितं 
स्वस्त्ययनमायुष्यं धन्यं यशस्यं स्वग्यापवरर्यं वानुश्णोत्याख्यास्यत्य भि- 
न्दति च सर्वा एवाशिष आत्मन आशास्ते न काञ्चन परत इति ॥४६॥ 


पदच्छेद--यः इदम्‌ भागवत सभाजित अवदात गुणकमणः राजष: भरतस्य अनुचरितम्‌ स्थस्त्ययनम 
आयुष्यम्‌ धन्यम्‌ यशस्यम्‌ स्वग्यंम्‌ अपवय्यंम्‌ वा अनुश्टुणोति आख्यास्यति अभिभन्दत्रि चसर्वा एव 
आशिष आत्मनः आशास्तेन काङचन परत्तः इति ॥ 


शब्दार्थ--- 

यः १, जो व्यक्ति वा १८. अथवा 

इदम्‌ २. इस अनुशुणोति १७. सुनता है 
भागवत &. भक्तजनों दवारा आख्यास्यति १5 सुनाता है (तथा) 
सभाजित १०. प्रशंसित अभिनन्दति २०. अभिनन्दन करता है 
अवदात ११. पवित्र च २८. उसकी 

गुण १३. गुणा भौर सर्वाः २१. सारी 

कसंणः १३. कर्मों वाले एव २४. हो 

राजषंः १४. राजष आशिषः २२. कामनायें 
भरतस्य १५. भरत के आत्मनः २३. स्त्रयम्‌ 
अनुचरितम्‌ ३. चरित को आशास्ते २५. पूर्ण हो जाती है 
स्वस्त्ययनम्‌ ४. कल्याणकारी न २८. नहीं (भागना पड़ता है) 
आयुष्यम्‌ ४. आयु और काञ्चन २७. कुछ भी 

धग्यम ५. घन की वृद्धि करने वाले परतः २६. दूसरों से 
यशस्यम्‌ ६. यश देने वाले इति २६. यह निश्चित है 
स्बग्यं ७. स्वर्ग (और) 

अपवग्यंम्‌ ॥ ८. मोक्ष की प्राप्ति कराने वाले 


इलोकार्थ--जो व्यक्ति इस कल्याणकारी आयु और धन को वृद्धि करने वाले, यश देने वाले, स्वगं और 
मोक्ष की प्राप्त कराने वाले, भक्त जनों द्वारा प्रशंसित, पवित्र, गुण और कर्मो वाले राजषि भरत के 
चरित को सुनता है अथवा सुनाता है और अभिनन्दन करता है, उसकी सारी कामनायें स्वयम्‌ 
ही पूर्ण हो जाती हैं। दूसरों से कुछ भी नहीं माँगना पड़ता है, यह निश्चित है ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमे स्कन्धे भरतोपाख्याने 
पारोक्ष्यबिवरणं नाम चतुर्दशः अध्यायः ॥ १४॥ 


६% श्रीगणेशाय नमः 
धीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 

पञ्चमः स्कन्धः 

पञ्चबशः अधयायः 

परथमः श्तोकः 
श्रीशुक उवाच- भरतस्यात्मजः सुमतिनीमाभिहितो यमु ह | 
केचित्पाखण्डिन ऋष मपदवी मनुवते मान चानार्या अवेदसमाम्नातां देवतां 
स्वमनीषया पापीयस्या कलौ कल्पयिष्यन्ति ॥१॥ 
पदच्छेद-भरतस्य आत्मनः सुमतिः नाम अभिहितः यम्‌ उ ह वाव केचित्‌ पाखण्डिनः ऋषभ 
पदवीम्‌ अनुवर्तमानम्‌ च अनार्याः अवेद समाम्नाताम्‌ देवतान्‌ स्वमनीषया पापीयस्या कलौ 
कल्पयिष्यन्ति ॥ 


शब्दाथं- 

भरतस्य १. भरतजीका भनुवर्तमानम्‌ 6६. अनुसरण किया 
आत्मजः २. पुत्र च १८. और 

सुमतिः ३. सुमतिथा अनार्याः १३. अनार्य पुरुष 
नाम ४. जिसका नाम अवेद १६. वेद विरुद्ध 
अभिहितः ५. पहले कहा जा चुका है समाम्नाताम्‌ १७. कल्पना करके 
यम्‌ उ ह वाव ९. उसने देवताम्‌ १६. देवता कौ 
केचित्‌ ११. कुछ स्वमनोषया १५. अपनी बुद्धि से 
पाखण्डिनः १२. पाखण्डी पापीयह्या १४. पाप से भरी हुई 
ऋषभ ७. ऋषभदेव जी के कलो १०. कलियुग में 
पदवीम्‌ ८. मार्गका कल्पयिष्यन्ति ॥ २०. कल्पना करेगे । 


एलोकार्थ---भरत जी का पुत्र सुमति था । जिसका नाम पहले कहा जा चुका है। उसने ऋषभ जी के 
मार्ग का अनुसरण किया । कलियुग में कुछ पाखण्डी अनायें पुरुष पाप से भरी हुई अपनो बुद्धि से 
वेद विरुद्ध कल्पना करके और देवता की कल्पना करेंगे ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


तस्मात्‌ बृद्धसेनायां देवताजिन्नाम पुत्रोऽभवत्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद तस्मात्‌ वृद्ध सेनायाम्‌ देवताजित्‌ नाम पुत्रः अभवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. उसकी पर्नी नाम ४. नामक 
वृद्धसेनायाम्‌ २. वृद्धसेना से पुत्र ४. पुत्र 
देवताजित्‌ ३. देवताजित्‌ अभवत्‌ ॥ ६. उत्पन्न हुआ 


श्लोकार्थ---उसकी पत्नी 'वृद्धसेना से देवताजित्‌ नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ 


बे० १५ 


अथासुयाम्‌ 


6 [1 
सुवचलायां प्रतीह 
पदच्छेद - अथ असुर्पाः 

प्रतीह उपज 
शब्दार्थ~- 
अथ असुर्याम्‌ १. 
ततः २. 
तनयः ६, 
देवद्युम्त; ततः ३. 
घेनुमत्याम्‌ ४ चे 
श्लोकार्थ--पद्नन्तर 5 
उसके सुवचंला से प्र 


SVG 4४५.) 


यः आत्मवि 
पदच्छेद--यः आत्मविद्य 
शन्दाथं-... र 
यः १, जिस 
आत्मद्याम्‌ २. अध्य 
आख्याय ३. उपदे 
स्वयम्‌ ४. अपन 
श्लोकार्थ--जिसने अध्य 

का साक्षात्‌ अनुभव | 


प्रती हत्सुबच 
09 
प्रतिहतुः स्तुत्यामउ 
प्रतीहात्‌ सुब्चलायाम्‌ प्र 
मूमानों अजनिषाताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


प्रतो हत्‌ १. प्रत 
सुवचंलायाम्‌ २. मुव 
प्रतिहतृ ३. प्रेजि 
आदयः ४. ओ 
त्रयः ५. प्ररु 
आहन्‌ ६. पुत्र 
इज्या ७, र 
ब्वोकार्थ--प्रतोह मो 


यज्ञादि कर्मो में निपुण 


यसु ह | 
[माम्नातां देवतां 


न्‌ पाखण्डिनः ऋषभ 
वा पापोयस्या कलौ 


| करेगे । 


| । उसने ऋषभ जी के 
रो हुई अपनो वुद्धि से 


। ॥ २॥ 


ञ्‌! 


ब० १५ पचमः स्कर [ ९११ 


तृतोयः श्लोकः 
अथासुर्याम्‌ तत्तनयो देवच्यम्नस्ततो धेनुमत्यां सुतः परमेष्ठी तस्य 
सुवचलायां प्रतीह उपजातः ॥३॥ 


पदच्छेद - अथ असुर्याम्‌ तत्‌ तनयः देवद्युम्नः ततः धेनुसत्याम्‌ सुतः परमेष्ठी तस्य सुवर्चलायाम्‌ 
प्रतीह उपजातः॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ असुर्याम्‌ १. तदनन्तर असुरी और स्रुतः दैः पुत्र 

ततः २. देवताजित्‌ से परमेष्ठो _ ५. परमेष्ठी नामक 
तनयः ६. पुत्र (और) तस्य सुबर्चलायास्‌ ७. उसके सुवचँला से 
देवद्युम्न;ः ततः २. देव धुम्न और प्रतीह ८. प्रतीह नामक 
धेनुमत्याम्‌ ४. घेनुमतो से उपजातः॥ १०, उत्पन्न हुआ 


श्लोकार्थे--पद्नन्तर असुरी और देवताजित्‌ से देवद्युम्त भौर धेनुमती से परमेष्ठी नामक पुत्र और 
उसके सुवचेला से प्रतीह नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ 


र्‌ 
चतुथः श्लोकः 
यः आत्मविद्यामाख्याय स्वयं संशुद्धो महाएरुषमनुसस्मार ॥४॥ 
पदच्छेद--यः आस्मविद्याम्‌ आख्याय स्वयम्‌ संशुद्धः महा पुरुषम्‌ अनुसस्मार ॥ 


शन्दाथ- I 

यः १. जिसने संशुद्ध ५. शुद्ध चित्त होकर 
आत्मद्याम्‌ २. अध्यात्म विद्या का महा ६. परम 

माख्याय ३. उपदेश करके पुरुषम्‌ ७. बुरुष नारायण का 
स्वयम्‌ ४. अपने-आप अनुसस्मार ॥ ८५, साक्षात्‌ अनुभव किया 


एलोकार्थ--जिसने अध्यात्म विद्या का उपदेश करके अपने आप शुद्ध चित्त होकर परम पुरुष नारायण 


का साक्षात्‌ अनुभव किया । 
पञ्चमः श्लोकः 


प्रतीहात्सुवर्चलायां प्रतिह्रादयस््रय आसन्षिञयाकोविदाः सूनवः 


प्रतिहतः स्तुत्यामजभूमानावजनिषाताम्‌ ॥५॥ 
प्रतीहात्‌ सुवचंलायाम्‌ प्रतिहतृं आदयः त्रयः आसन्‌ इज्याकोबिदाः सूनवः प्रतिहतुंः स्तुत्याम्‌ अज 


मुमानो अजनिषाताम्‌ ॥ 

शब्दार्थ--- 

प्रतोहात्‌ १. प्रतीह ओर कोविदाः ८, नियुण थे 
सुवचलायाम्‌ २. सुवर्चला से सुनवः _ १३. पुत्र 

प्रतिहत्‌ ३. प्रतिहत प्रतिहतु 4. प्रतिहर्ता की पत्नी 
आदयः ४, आदि स्तुत्याम्‌ १०. स्तुति से 

त्रयः ५. प्रस्तोता, उद्गाता ये तीन अज ११; अज और 

आपतन्‌ ६. पुत्र उत्पन्न हुये न सुमनो १२. भूमा नामक दो 
इज्या ७. ये यज्ञादि कर्मो में भजनिषाताम्‌ ॥१४. उत्पन्न हुये 


इजोकार्थ--प्रतोहु और सुव्चेला से प्रतिहर्ता आदि प्रस्तोता, उद्गाता थे तीन पुत्र उत्पन्न हये । ये 
यज्ञादि कर्मो है निपुण थे । प्रतिहर्ता को पत्ती स्तुति से अज और भूमा नामक दो पुत्र उत्पन्न हुये ॥ 


९१२ ] श्रीमद्धागवतै | ध० १५ 


षष्ठः श्त्ोकः 

भूम्न ऋषिक्कुल्यायासुदूगीथस्ततः प्रस्तावो देवकुल्पायां प्रस्तावालि- 
युत्स!यां हृदयज आसी द्विभ्रुविभो रत्यां च एथुषेणस्तस्मान्नकत आकूत्यां जज्ञे 
नक्तादू द्रतिपुत्रो गया राजर्षिप्रवर उदारश्रवा अजायत साचाद्गगवतो 
विष्णो जंगद्रिरच्चिषया गृहीतसत्त्वस्य कलाऽऽत्मवत्त्वादिलचणेन महापुरुषतां 
प्राप्तः ॥९॥ 
पदच्छेद-सुस्नः ऋषिकुल्यायाम्‌ उद्गोथः ततः प्रस्तावः देवकुल्यायाम्‌ प्रस्तावात्‌ नियुत्सायाम्‌ 
हृदयज आसोत्‌ विभुः विभोः रत्याम्‌ च पृथुषेणः तस्मात्‌ नक्तः आकूत्याम्‌ जज्ञे नक्ताद्‌ द्रुतिपुत्रः गयः 
राजषि प्रवरः उदारथवाः अजायत साक्षाद्‌ भगवतः विष्णोः जगद्रिरक्षिषया गृहोत सत्वस्य 
कलात्मवत््व आदि लक्षणेन महापुरुषताम्‌ प्राप्तः ॥ 


भुम्नः १. भूमा और द्र्ति २१. द्रुति से 
ऋषिकुल्यायाम्‌ २. ऋषि कुल्या के पुत्रः ३६. पुत्र 

उद्गीथः ३. उद्गीथ गयः २५. गय नामक 

ततः ४. उससे और रार्जाष २३. राजष 

प्रस्तावः ६. प्रस्ताव तथा प्रवर २४. प्रवर 
देवकुल्यायाम्‌ ५ देव कुल्या से उदारथबाः ३२. उदार कोति 
प्रस्तावात्‌ ७. प्रस्ताव से अजायत २७. उत्पन्न हुआ 
नियुत्सायाम्‌ ५. नियुत्सा से साक्षाद्‌ ३०. साक्षात्‌ 

हृदयज १०. पुत्र उत्पन्न भगवतः ३१. भगवान्‌ 

आसीत्‌ ११. हुआ विष्णोः ३२. विष्णु के 

विभुः दे. विभु नामक जगद्‌ ३5. ये संसार की 
विभोः १२. विभु रिरक्षिषया २६. रक्षा करने के लिये 
रत्याम्‌ १४. रति से गृहीत ३५. स्वीकार करने वाले इनकी 
च्च १३. भौर सत्त्वस्य ३४. सत्त्व गुण को 
पृथृषणः १५. पृथुषेण कलात्मवत््व ३३. अंश माने जाते थे 
तस्मात्‌ १६. उससे और आदि ३६. अनेक 

नक्तः १८. नक्त लक्षणेन ३७, गुणों के कारण 
आफूत्याम्‌ १७. आकूति से महापुरुषताम्‌ ३५. महापुरुषों में 

जज्ञे १६. उत्पन्न हुआ प्राप्तः ॥ ३&, गणना की जाती है 
नक्ताद्‌ २०. नक्त ओर 


एलोकार्थ --भुमा और ऋषिकुलया के उद्गीथ उससे और देवकुल्या से प्रस्ताव तथा प्रस्ताव के नियुत्सा 


से विभु नामक पुत्र उत्पन्न हुआ, विभु और रति से पृथुषेण, उससे और आकृति से नक्त उत्पन्न हुआ। 


नक्त और द्रुति से उदारकीति राजषि प्रवर गय नामक पुत्र उत्पन्न हुआ । ये संसार को रक्षा करने के 


लिए साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु के अंश माने जा) थे । सत्त्वगुण को स्वोकार करने वाले इनको अनेकों 


गुणों के कारण महापुरुषों में गणना की जाती है ॥ 


अं० १५ ] 


स वे स्‍्वधमंण 
च भगवति महा 
त्रष्मविच्यरणानुसद 
तिशुद्धमतिरुपरतान 
निरभिमान एवार्वा 
पदच्छेद--सः वे घमंण प्र 
भगवति महापुरुषे पर अ 
अपादित भगवत्‌ भक्ति य 
स्वयम्‌ उपलम्यमान ब्रह्म 


स्व-घमण १०, अपने 
बञ्ापालन २. प्रजो 


पोषण, घ्रीणन ३. पोषण 
उप लालन ४. लाइ 


अनुशासन ५. शासन 


लक्षणेन ६, केद 
इज्याआदिना 5. यज्ञ- 
च ७. भौर 

भगवति दे, भगवा 


महापुरुष ११. परम ' 
पर-अवरे १२. कार्ये-व 
ब्रह्मणि १३. परमाः 
सर्व आत्मना १४. पुर्ण रू 
पित, १५. अधित 
परमाथ १६. परमाः 
सक्षणेन १७. बन गर 
ब्रह्मवित्‌ १५. ब्र्मवेन 
चरण १६. चरणा 
ब्ननुसेवया २०. मेवा मे 


इनोकार्थ--उन मराराजः 
द्वारा भौर यज्ञादि का 
परम पुरुष, कार्य-कारण 
ब्रह्मवेत्ता महापुरुषों के 
चिन्तन करके अपनो बु 
आप प्राप्त हुये ब्रह्मात्म 
पात्रन करते रहे ॥ 

फा०-—१२० 


| बण १५ 


गयां प्रस्तावान्नि- 
मन आकृत्यां जज्ञे 
` साचाद्गगवतो 
[णन महापुरुषतां 


स्तावात्‌ नियुत्सायाम्‌ 
` नक्ताद्‌ द्रुतिपुत्र; गयः 
मवया गृहीत सत्वस्य 


| के 

ने के लिये 

करते वाले इनकी 
[को 

र जाते थे 


कारण 
{म 
१ जाती है 


तवा प्रस्ताव के नियुत्सा 
रत मे नक्त उतपन्न हुआ। 
संयार को रक्षा करने के 
करने वाते इनको अनेकों 


झ० १५] पंचमः स्कश्ष! [ ६१३ 


सप्तमः श्लोकः 
८.२ ० गी क. 
सब स्वधमंण प्रजापालनपोषणप्री णनो पलालनानुशासनलचणेनेज्यादिना 
च भगवति महापुरुषे परावरे ब्रह्मणि सर्वात्मनापितपरमार्थ लकणेन 
ब्र्मविच्यरणानुसेवयाऽऽपादितभगवद्भक्तियोगेन चाभीक्ष्णशः परिभाविता- 
तिशुद्धमतिरुपरतानात्म्य आत्मनि स्वयसुपलभ्यमानब्रह्मात्मान॒भवोऽपि 


निरभिमान एवावनिमजूगुपत्‌ ॥७॥ 

पदच्छेद--सः वे धमेण प्रजा पालन पोषण प्रीणन उपलालन अनुशासन लक्षणेन इज्या आदिना च 
भगवति महापुरुषे पर अवरे ब्रह्मणि सबं आत्मना अपित परमार्थं लक्षणेन ब्रह्मवित्‌ चरण अनुसेवया 
अपादित भगवत्‌ भक्ति योगेन च अभोक्ष्णशः परिभावित अतिशुद्ध मतिः उपरत अनात्म्ये आत्मनि 
स्वयम्‌ उपलभ्यमान ब्रह्म आत्म अनुभवः अपि निरभिमान एव अवनतिम्‌ अजूगुपत्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

सः व १. उन महाराज गय ने आपादित २१ प्राप्त हुये 
स्व-चसण १०, अपने घमं का (पालन किया) भगवत्‌ २२. भगवान्‌ की 
बज्ापालन २. प्रजा का पालन भक्ति २३. भक्ति 

पोषण, प्रीणन २. पोषण, रञ्जत योगेन २४. योग से 
उपलालन ४. लाइ-प्यार भौर च २३, मोर 

अनुशासन ५. शासनादि अभीक्ष्णशः २५. रत 
लक्षणेन ६. के द्वारा परिभावित २६. भगवत्‌ चिन्तन से 
इज्याआदिना ५. यज्ञ-आदि का अनुष्ठान करके भतिशुद्ध २३. अत्यन्त शुद्ध किया 
च ७. और मति २१. अपनी बुद्धि को 
भगवति &. भगवान्‌ को प्रीति केलिये उपरत ३२. हटाकर? हे 
महापुरुषे ११. परम पुरुष अनात्म्य ३१. अनात्म वस्तुओं से 
पर-अबरे १२. कार्ये-कारण रूप आत्मनि ३०. स्वयम्‌ को 
ब्रह्मणि १३. परमात्मा में स्वयम्‌ ३३. अपने-आप 

सर्व आत्मना १४. पूर्ण रूप से उपलभ्यमान ३४, प्राप्त हुये 

अपित १५. अपित होकर ब्रह्मआत्म ३५. ब्रह्मात्मभाव को 
परमार्थ १६. परमार्थ रूप अनुभवः ३६. अनुभव करने लगे 
लक्षणेन १७. बन गये (ओर) अपि ३७. फिर भी 
ब्रह्मवित्‌ १५. ब्रह्मवेत्ता महापुरुषों के निरभिमानः ३5. निरभिमान होकर 
चरण १४. चरणों की एव अवनिम्‌ ३४. ही पृथ्वी का 
अनुसेबया २०. सेवा से अज्‌गुपत्‌ ।॥ ४१. पालन करते रहे 


इलोकार्थे--उन महाराज गय ने प्रजा का पालन, पोषण, अब लाड़ प्यार और शासन आदि के 
द्वारा और यज्ञादि का अनुष्ठान करके भगवान्‌ की प्रीति के लिये अपने धर्म का पालन किया । 
परम पुरुष, काये-क्कारण रूप, 2 परमात्मा में पूर्णरूप से अपित होकर परमार्थ रूप बन गये और 
ब्रह्मवेत्ता महापुरुषों के चरणों की सेवा से प्राप्त हुये भगवान्‌ की भक्ति योग से निरन्तर भगवत्‌ 
चिन्तन करके अपनी बुद्धि को अत्यन्त शुद्ध किया । स्वयम्‌ को अनात्म वस्तुओं से हटाकर अपने 
आप प्राप्त हुये ब्रह्मात्म भाव का अनुभव करने लगे।. फिर भी निरभिमान होकर ही पृथ्वी का 
पालन करते रहे ॥ 

फा०--१२० 


६५४ ] बीमद्भागवते [ ष० | ५ 


अष्टमः श्लोकः 
तस्येमां गाथां पाण्डवेय पुराविद उपगायन्ति ॥८॥ 


पदच्छेद तस्य इमाम्‌ गाथाम्‌ पाण्डवेय पुराविद उपगायन्ति ॥ 

शब्दार्थे-- 

तप्य २. उन राजषि गय की पाण्डबेय ६. है परीक्षित्‌ ! 

इमाम्‌ ३. इस पुराविदः ५, प्राचीन इतिहास को जानने वाले 
गाथाम्‌ ४. गाथा को उपगायन्ति ॥ ६: इस प्रकार कहते हैं 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! उन राजि गय की इस गाथा को प्राचीन इतिहास को जानने वाले इस 
प्रकार कहते हैं । 


नवमः श्लोकः 
गयं तप; कः प्रतियाति कमभिर्यडवाभिमानी बहुविद्धमंगोप्ता । 
समागतश्रीः सदसस्पतिः सतां सत्सेवकोऽन्यो भगवत्कलामृते ॥ ६॥ 


पदच्छेद-- गयम्‌ न्‌पः कः प्रतियाति कर्मभिः यज्वा अभिमानो बहुवित्‌ धमं गोप्ता । 
समागत थोः सदसः पतिः सताम्‌ सत्‌ सेवकः अन्यः भगवत्‌ कलाम्‌ ऋते ॥ 


शब्दार्थ 

गयम्‌ ३. गयकी समागत १६. प्रिय पात्र 
न्‌पः २. महाराज श्रीः १५. लक्ष्मी का 
कः ४. कौन सदसः १८. सभाका 
प्रतियाति ५. बराबरी कर सकता है. पतिः १६. शिरोमणि 
कर्मभिः १. कर्मों के द्वारा सतास्‌ १७. साधुओं की 
यज्वा दे. यज्ञों का सत्‌ २०, सत्पुरुषों का 
अभिमानी १०. अनुष्ठान करनेवाला सेवकः २१, सेवक 

बहु ११. बहुत अन्य! २२. दूसरा कौन हो सकता है 
बित्‌ १२. जानने वाला भगवत्‌ ६. भगवान्‌ की 
धर्म १३. धर्मे की कलाम्‌ ७, कलाको 
गोप्ता । १४. रक्षा करने वाला ऋते ॥ ७, छोड़ कर 


एलोकार्थ--कर्मो के द्वारा महाराज गय की कोन बराबरी कर सकता है। भगवान्‌ की कला को छोड 
कर उनके समान यज्ञों का अनुष्ठान करने वाला, बहुत जानने वाला, धमं की रक्षा करने 
वाला, लक्ष्मी का प्रियपात्र, साधुओं को सभा का शिरोमणि और सत्‌ पुरुषों का से 
दूसरा कौन हो सकता है ॥ 


॥० १५ ] 


यमभ्य षिश्वन्‌ पर 
यस्य प्रजानां ₹ 
पदच्छेद- यम्‌ अम्यविश्ञ 
यस्य प्रजानाम्‌ 


शब्दार्थ 

यम्‌ ८. जिसका 
अभ्यषिश्न्‌ 2. अभिषेक 
परया ५, अत्यघिः 
मुदा ६, प्रसन्नता 
सतीः ७, साध्वी 
सत्य १. सत्य 

आशिषः २. आशीव 
दक्षकन्याः ३. दक्ष की 
सरिद्धिः । ४. गंगादि 


श्लोकाथ---सत्य आशीर्वाद : 
से जिसका अभिषेक किया 
गई पृथ्वी रूपी गाय प्रजाः 


छन्दांस्यकामस्य 
प्रत्यञ्चिता युधि 
छन्दांसि अकाम 
प्रत्यम्ब्रिताः युष 
नब्दाथ- 
छन्दांसि ३. वेदोक्तः 
अकामस्य २. इच्छा + 
। | १, और 
क्स्य ४, उनको 
कामान दुदूहुः ५. सब प्रक 
आजह : १८. मेंट बि 
क्यो ६. तदनन्तर 
बलिम १. मेंट दी 
कपाः । ८. राजां 


क्तोकार्थ--ओर इच्छा न होः 


युद्धस्थल में राजाओं ने में: 
घमं रूप फल का छठा अंश 


jE ब० १४ ब १५ ] . पंबम; ह्कण्धः [ ९५५ 


FN 


दशमः श्कोकः 
न्ति ॥८॥ यमभ्यपिश्वन्‌ परया मुदा सतीः सत्याशिषो दक्षकन्याः सरिद्धि! । 
त ॥ यस्य प्रजानां दुदुहे धराऽऽशिषो निराशिषो युणवत्सस्नृतो धाः ॥१०॥ 
पदच्छेद-- यम्‌ अभ्यबिश्वन्‌ परया मुदा सतीः सत्य आशिषः दक्षकन्याः सरिद्भिः । 
गित्‌ ! यस्य प्रजानाम्‌ दुदुहे धरा भाशिषो, निराशिषः गुणवत्स स्नुत ऊधाः॥ 
न इतिहास को जानने वाले शब्दार्थ-- 
कर कहते हैं यम्‌ ८. जिसका यस्य १०. जिसकी 
| अभ्यषिश्वन्‌ 5. अभिषेक किया था प्रजानाम्‌ १६, प्रजाओं को 
तरास को जानने वाले इस परया ५. अत्यधिक दुबुह १5. दूध देती थी 
मुदा ६, प्रसन्नता से घरा १५. पृथ्वी रूपी गाय 
सतीः ७, साध्वी आशिषो १७, इच्छा की पूर्ति करने हेतु 
| सत्य १. सत्य निराशिषः ११. इच्छान होने पर भी 
आशिषः २. आशीर्वाद sl गुणवत्स १२. गुणरूपी बछडे के 
हु विद्धमंगोपा । दक्षकन्याः ३. दक्ष की न्याय ने स्नुत १३. स्नेह से 
गवत्कलासूले ॥ &॥ रदः । ४. गंगादि नदियों के साथ ऊधाः ॥ १४. पिन्हाई गई 
क्या श्लोकार्थ--सत्य आशीर्वाद वाली साध्वी दक्ष कन्याओं ने गंगादि नदियों के साथ अत्यधिक प्रसन्नता 
लकल ऋतेः से जिसका अभिषेक किया था । जिसकी इच्छा न होने पर भी गुणरूपी बछड़े के स्नेह से पिन्हाई 
` गई पृथ्वी रूपी गाय प्रजाओं की इच्छा की पूर्ति करने हेतु दूध देती थी ॥ 
एकादशः श्लोकः 
ge छन्दांस्यकामस्य च यस्य कामान्‌ दुदूहुराजह्‌ रथो बलिं नृपाः । 
ता प्रत्यश्चिता युधि घर्मेण विप्रा यदाशिषां षष्ठमंशं परेत्य ॥११॥ 
EO छन्दांसि अकामस्य च यस्य कामान्‌ दुदुहुः आजह्व,: अथो बलिम्‌ नुपाः। 
इलो प्रत्यन्बिताः युधि धर्मेण विप्राः यत्‌ आशिषाम्‌ षष्ठम्‌ अंशम्‌ परेत्य ॥ 
पुरुषों का शब्दार्थ-- 
डक छन्दांसि ३. वेदोक्त कर्मो ने प्रत्यम्ब्रिताः १२. सन्तुष्ट होकर 
इरा कौन हो सकता है अकामस्य २. इच्छा न होने पर भी युघि ७. युद्ध स्थल में 
त च १, ओर धमण ११. धमं से + 
i यस्य ४. उनको विप्राः १०, ब्राह्मणों ने 
ना को कामान दुदूहुः ५. सब प्रकार के भोग दिये यत्‌ ३ १२. उन्हें 
इ कर | आजह : १८. भेंट किये आशिषाम्‌ १४. धर्म रूप फल का 
| अथो ˆ ६. तदनन्तर षष्ठम्‌ १५. छुठा 
। भगवान्‌ की कला को छोड़ बलिम्‌ १. भेंट दी (और) अंशम्‌ १६, अंश 
नालाः वनेवा नृपाः । ८. राजाओंने परेत्य ॥ १३. परलोक 
ग और सत्‌ पुरुषों का सेवक श्लोकार्थ--भौर इच्छा त होने पर भी वेदोक्त कर्मो ने उनको सब प्रकार के भेंट दिये। तदनन्तर 


युद्धस्थल में राजाओं ने भें2 दी र भौर ब्राह्मणों ने धर्म से सन्तुष्ट होकर परलोक में मिलने वाले 
चमे रूप फल का छठा अंश उन्हें भेंट किया। 


१५९ ] थौमद्धागव तै | ० १५ 


द्वादशः श्लोकः 
यस्याध्वरे मगवानध्वरात्मा मघोनि माद्यत्युरुसोसपीथे । 


श्रद्धाविशुद्धाचल भक्तियोगसमर्पिंतेज्याफलमाजहार ॥१२॥ 
वदच्छेद-- यस्य अध्वरे भगवान्‌ अध्वरात्मा, मघोनि माद्यति उर सोमपीथे। 
अद्धाविशुद्ध अचल भक्तियोग समर्पित इज्या फलम्‌ आजहार ॥ 


शन्दाथं-- 

यस्य १. उनके श्रद्धा ७, अत्यन्त श्रद्धा (तथा) 
अध्वरे २, यज्ञ में विशुद्ध ८. विशुद्ध और 
भगवान्‌ १४. भगवान्‌ अचल &. निश्चल 
अध्वरात्मा १५. यज्ञपुरुष ने भक्तियोग १०. भक्ति भावस 
सघोनि ५, इन्द्र समापित ११. समपित किये गये 
माद्यति ६, उन्मत्त हो गये इज्या १२. यज्ञ रूप 

उद ३. अधिक फलम्‌ १३. फलको 
सोमपीथे। ४. सोमपान करने से आजहार॥ १६. ग्रहण किया था 


एलोकार्थ--उनके यज्ञ में अधिक सोमपान करने से इन्द्र उत्त हो गये थे । अत्यन्त श्रद्धा तथा विशुद्ध 
और निश्चल भक्ति-भाव से समपित किये गये यज्ञ रूप फल को भगवान्‌ यज्ञ पुरुष ने ग्रहण किया था । 


त्रयोदशः श्लोकः 
यत्प्रीणनादूषर्हिषि देवतियंङमनुष्यवी रुत्तणमाविरिश्वात्‌ । 
प्रीयेत सद्य! स ह विश्वजीवः प्रीतः स्त्रयं प्रीतिमगादूगयस्य ॥१३॥ 


पदच्छेद-- यत्‌ प्रीणनात्‌ बहिषि देवतियंक्‌ मनुष्य वोरुत्‌ तृणम्‌ आविरिञ्चात्‌ । 
प्रीयेत सद्यः स ह विश्व जोवः प्रीतः स्वयम्‌ प्रीतिम्‌ अयात्‌ गयस्य ॥ 


शब्दार्थ-- 

यत्‌ १. जिनके प्रीयेत द. तृप्तहोजाते हैं 
'घ्रीणनात्‌ २. तृप्त होने से सद्यः ८; तत्काल 

बहिषि १२. उस यज्ञ में सह १०, बे 

देव ४. देवता विश्वजीवः ११. विश्वात्मा 

तिर्यक्‌ ६. पशु-पक्षी प्रीतः स्वयम्‌ १३. स्वयं तृप्त हो गये 
मनुष्य ५, मनुष्य प्रीतिम्‌ १५. बराबरी 

बोरुत्‌ तृणम्‌ ७' वृक्ष एवं तृण पयेस्त भगात्‌ १६. कोई कैसे| कर सकता है 
आविरिश्चात्‌।३. ब्रह्मा से लेकर सभी जीव गयस्य ॥ १५. तो गय की 


एलोकार्थ--जिनके तृप्त होने से ब्रह्मा से लेकर समी जीव, देवता, मनुष्य, पशु-पक्षी वृक्ष एवं तृण पर्यन्त 
तत्काल तृप्त हो जाते हैं। वे विश्वात्मा उस यज्ञ में स्वयं तृप्त हो गये तो गय की बराबरी कौन 


कर सकता है । 


॥० १५) 


गयादूगयन्त्य 


दुर्णायां सम्राउजनि' 


पदच्छेइ-गयाद्‌ ग वष्ट्या 
सम्राट्‌ अजनिष्ट ॥ 


शन्दार्थं-- 


गयाद्‌ १; महार 
गयन्त्याम्‌ २. गयन्तं 
चित्ररथः ३. चित्र 
सुगतिः ४. सुगति 
अवरोधन ४. अवरोध 


इति ६. ये 


श्लोकार्थ--महाराज गय | 


चित्ररथ की ष 


[ कु ०१५ 


तिथे । 
" ॥१२॥ 
पीथे । 
हर ॥। 


श्रद्धा (तथा) 
तिर 


[व मे 
किये प्ये 


[या था 


त्यन्त श्रद्धा तथा विशुद्ध 
र्ष ने ग्रहण किया था। 


रश्चात्‌। 
पयस्य ॥ १ ३॥ 
चात्‌ । 

स्थ ॥ 


जाते हैं 


मा 
प्र हो गये 

॥ 

मे; कर सकता है 

की 

उक्षो वृक्ष एवं तृण पयेन्त 
त गय की बराबरी कौन 


प्० १५) पचमः स्कन्धः 


चतुदंशः श्लोकः 


{ ९५७ 


गयाद्गयन्त्यां चित्ररथः सुगतिरवरोधन इति अथः पुत्रा बभूवुश्चित्रर या- 


दूर्णायां सञ्जाऽजनिष्ट ।।१४।। 


पदच्छेद-गयाद्‌ गयन्त्याम्‌ चित्ररथः सुगतिः अवरोधनः इति त्रयः पुत्राः बभूवः सित्ररथात्‌ ऊर्णायाम 


सम्राट्‌ अजनिष्ट ॥ 


शब्दाथं 

गयाद्‌ १; महाराज गय (ओर) त्रयः पुत्राः 
गयन्त्याम्‌ २. गयन्तीसे बभुवुः 
चित्ररथः ३, चित्ररथ चित्ररथात्‌ 
सुगतिः ४. सुगति भौर ऊर्णायाम्‌ 
अवरोधन ५, अवरोधन सम्राट्‌ 
इति ६. ये अजनिष्ट ॥। 


१२. 


तोन पुत्र 

उत्पन्न हुये 
चित्ररथ की पत्नी 
ऊर्णा से 
सम्राट्‌ का 


जन्म हुआ 


एलोकार्थ--महाराज गय और गयन्ती से चित्ररथ, सुगति और अवरोधन के तीन पुत्र उत्पन्न हुये। 
चित्ररथ की पत्नी ऊर्णा से सम्नाट्‌ का जन्म हुआ ॥ 


६४५५ ] श्रोमद्भागवते [ ब० १५ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तत उत्कलायां मरीौचिमरीचेबिन्दुमत्या बिन्दुमानुदपद्यत 
तस्मात्सरघायां मधुर्नामाभवन्सधोः सुमनसि वीरव्रतस्ततो भोजायां मन्थु- 
प्रमन्थू जज्ञाते मन्थोः सत्यायां भौवनस्ततो दूषणायां त्वष्टाजनिष्ट 
त्वष्टुविरोयनायां विरजो विरजस्य शतजित्प्रवरं पुत्रशतं कन्या च विषूच्यां 
किल जातम्‌ । १५ 


पदच्छेद--तत उत्कलायाम्‌ मरीचिः मरीचेः बिन्दुमत्याम्‌ बिन्दुमान्‌ उदपद्यत तस्मात्‌ सरघायाम्‌ 
मधुः नाम अभवत्‌ मधोः सुमनसि वीर ब्रतः ततः भोजायाम्‌ मन्यप्रमष्य्‌ जज्ञाते मन्योः सत्यापाम 
भौवनः ततः दुषणायाम्‌ स्वष्टा अजनिष्ट त्वष्टु: विरोचनायाम्‌ विरजः विरजस्य शतजित्‌ प्रवरम्‌ 
पुत्रशतम्‌ कन्या च विषूच्याम्‌ किल जातम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ १. उससे (और) मन्थोः १३, मन्थु और 
उत्कलायाम्‌ २. उत्कला से सत्यायाम्‌ २०. सत्या से 
मरीचिः ३. मरीचिका और भौवनः २१. भौवन 
मरीचे: ४. मरोचि (तथा) ततः ३२. उससे और 
बिन्दुमत्याम्‌ ५, बिन्दुमती से दुषणायाम्‌ २३. दूषणा से 
बिन्दुमान्‌ ६, बिन्दुमान्‌ का त्वष्टा २४, त्वेष्टा 
उदपद्यत तस्मात्‌ ७. जन्म हुआ उससे अजनिष्ट २५. उत्पन्न हुआ 
सरघायाम्‌ ८५. भोर सरघा से त्वष्टुः २६; त्वष्टा ओर 
मधुः नाम ८. मधु नामक विरोचनायाम्‌ २७. विरोचना 
अभवत्‌ १०, पुत्र हुआ विरज ३८. विरज उत्पन्न हुआ 
मधोः ११. मधु और विरजस्य २८, विरज और 
सुमनसि १२. सुमना से शतजित्‌ प्रवरम्‌ २२. शतजित्‌ आदि 
वीरब्रतः १३. वीरब्रत हुआ पुत्रशतम्‌ ३३. सौ पुत्र 

ततः १४. उससे ओर कन्या ३५. एक कन्या 
भोजायाम्‌ १५. भोजा से च ३४. और 

मस्थु १६. मन्थु और विष्च्याम्‌ २०, विषुची से 
प्रमन्थ्‌ १७. प्रमन्थु किल ३१, निश्चय ही 
जज्ञाते १५, उत्पन्न हुये जातम्‌ ॥ २६: जन्म हुआ 


एलोकार्थे---उससे और उत्कला से मरीचिका और मरीचि तथा बिन्दुमती से बिन्दुमान्‌ का जन्म 
हुआ। उससे और सरघा से मधु नामक पुत्र उत्पन्न हुआ । मधु और सुमना से वीरव्रत हुआ । 
उससे और भोजा से मन्थु और प्रमन्थु उत्पन्न हुए । त्वष्टा ओर विरोचना से विरज उत्पन्न 
हुआ । विरज और विषूचो से निश्चय ही शतजित्‌ आदि सो पुत्र और एक कन्या का जन्म हुआ । 


न० १५] 
तत्रायं रब 
पदच्छेद -- तन्न 
अकर 
शब्दार्थं 
तत्र अयम्‌ १ 
श्लोकः २ 
प्रयक्रतम्‌ ७ 
बंशम्‌ ऽ 
इमम्‌ १० 
विरजः ११ 
चरम 5. 
उःूबः ॥ छै, 


श्लोकार्थ--इस विषय म 
शोभा ववे 


से विभूषित | 
इति भ्रोम:द्रागवते म 


[ ब । न० १५ ] पचमः स्कन्धः [२७ 
र षोडशः श्लोकः 
न्दु मालुदपत्यत 
भाजायां मन्युः तत्रायं श्लोकः-- 
त्वष्टाजनिष्ट 


प्रेयब्रलं वंशमिमं विरजश्चरमोद्भवः । 
अकरोदत्यलं कीत्याँ विष्णुः सुरगणं यथा ॥११॥ 


घा च विषूच्यां 


तस्मात्‌ सरघायाम्‌ 
मन्योः सत्यापाम पदच्छेद- तन्न अयं श्लोकः प्रेयद्नतम्‌ वंशम्‌ इमम्‌ विरजः चरम उद्धवः । 


स्य शतजित्‌ प्रवरम्‌ 
अकरोत्‌ अतिअलह्‌ कीर्त्या विष्णुः सुर गणम्‌ यथा॥ 


शब्दार्थ-- 
तत्र अयम्‌ १. इस विषय में अकरोत्‌ १४. किया 
| श्लोकः २. यह श्लोक प्रसिद्ध है उत्पलम्‌ १३. विभूषित 
प्रयक्षतम्‌ ७. वैसे हो प्रियव्रत कोर्त्या १२. सुयश से 
५ वंशस्‌ ८. वंश को बिष्णु; ४. भगवान्‌ विष्णु 
च हुआ | इमम्‌ १०, इस सुर ५. देवताओं के 
र्‌ 
दि विरजः ११. विरज ने अपने गणम्‌ ६. समूह की शोभा बढ़ते हैं 
चरम ८. सबसे पोछे यथा ॥ ३, जिस प्रकार 
उद्धूबः ॥ दै. उत्पन्न 


इलोकाथे --इस विषय में यह श्लोक प्रसिद्ध है । जिस प्रकार भगवान्‌ विष्णु देवताओं के समूह की 
| बिन्दुमान्‌ का जन्म है, बे ४ ४ - 
पना से वोरब्रत हुआ । शोभा बढ़ाते हैं, वैप्ते ही प्रियव्रत वंश को, सबसे पीछे उत्पन्न इस विरज ने अपने सुयश 
[ना से विरज उत्पन्न से विभूषित किया ॥ 


क्न्य न्म हुआ । _ न A ५ 
५५०४०७०७३. इति थोम-डागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां पंचमे स्कन्धे पश्वदशोऽध्यायः ॥१५॥ 


ौम द्भागंवतेमहापुरणम्‌ 
पञ्चमः स्कन्धः 
वोडथः अधथ्यायः 
प्रथमः श्तोकः 
राजोवाच--उक्तस्त्वया भूमण्डलायामविशेषो यावदादित्यस्तपति यत्र चासौ 
ज्योतिषां गणेश्चन्द्रमा वा सह हश्यते ॥१। 


पदच्छेद--उक्तः त्वया भूमण्डल आयाम्‌ विशेषः यावत्‌ आदित्यः तपति यत्र च असौ ज्योतिषां गणः 
चन्द्रमाः वा सह दृश्यते ॥ 


शन्दाथं-- 

उक्तः १३. बताया है यत्र च ५. और जहाँ तक 
त्वया १. हे मुनिवर! आपने असो ६. यह 

मुमण्डल ११. भूमण्डल का ज्योतिषाँ गणेः ८. तारा गणों के 
आयामविशेषः १४. विस्तार चन्द्रमाः ७. चन्द्रमा 

यावत्‌ २. जहाँ-तक वा १२. अथवा 

आदित्यः ३. सूये का सह दे सहित 

तपति ४. प्रकाश है दृश्यते ॥ १०. दिखाई देते हैं वहाँ तक 


एलोकार्थ--हे मुनिवर ! आपने जहाँ-तक सूये का प्रकाश है अथवा जहाँ-तक यह चन्द्रमा तारा गणों 
के सहित दिखाई देते हैं वहां-तक भूमण्डल का विस्तार बताया हैं ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
ततापि प्रियत्रतरथचरणपरिखातैः सप्तभिः सप्त सिन्धव उपक्लप्ता 
यत एतस्याः सप्तङ्वीपविशेषविकलपस्त्वया भगवन्‌ खलु सूचित एतदेवाखिल- 
¢ ९ 
महं मानतो लचणतश्च सच विजिज्ञासामि ॥२॥ 
पदच्छेद--तत्र अपि प्रियद्रत रथचरण परिखातेः सप्तभिः सप्तसिन्धवः उपक्लुष्ताः यत्‌ एतस्याः 


सप्तद्वीप विशेष विकल्पः त्वया भगवन्‌ खल सुखितः एतद्‌ एव श्रखिलम्‌ अहम्‌ मानतः लक्षणतः च 
सवं विजिज्ञासामि ॥ 


शब्दाथं-- 

तत्रअपि ४, उसमें भी विशेषविकल्पः १३. विशेषतया विभाग हो गया 
प्रियक्रत ५. महाराज प्रियव्रत के त्वया २. आपने 

रथचरण ६. रथ के पहियों की भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! 

परिखातः 5. लीकों से खलु सचितः ३. निश्चय ही बतलाया है कि 
सप्तभिः ७, सात एतद्‌ एव अखिलम्‌ १५. इनही सबका 
सप्तसिन्धबः ५. सात सूद अहम्‌ १४, मैं 

उपक्लृताः १०. बन गये मानतः १६. परिमाण 


यत्‌ एतस्याः ११. जिनके कारण इस भूमण्डल में लक्षणतः १७. और लक्षणों के सहित 
सप्तद्वीप १२. सात द्वीपों का सबं विजिज्ञासामि।। १८. सब कुछ जानना चाहता हूँ 


एलोकार्थ---हे भगवत्‌ ! आपने निश्चय हो बतलाया है कि उसमें भी महराज प्रियत्रत के रथ के 
पृहियों की सात लीकों से सात समुद्र बन गये थे । जिसके कारण इस भूमण्डल में सात द्वीपों का 
विशेषतया विभाग हो गया। में इनही सबका परिणाम और लक्षणों के सहित सब कुछ जानना 
चाहता हूँ । 


श्र १६] 


भगवतो गुण 
आत्मज्योतिषि परे 
गुरोऽहस्यनुवर्ण यितु 
पदच्छेइ-भगवतः गुजम 
ब्रह्मणि भगवतः वासुदेव 


शब्दार्थ 
भगवतः २. भग 
गुणमये ३. गुण 
स्थूलरूप ४. स्थूर 
आवेशितम्‌ ५. लग 
मनः हि १. जो 
अगुणे ६. निः 
अपि १२. भः 
७. र्मा 


क्ष्मतमे र 
आत्म ज्योतिषि ८. स्व 


इलोकार्थ--जो मन भगः 
स्वयम्‌ प्रकाश पर ब्रह 
आप उस विषय का 


ऋषिरवाच--न वे म 
वाधिगन्तुमलं विदुः 
म7नलचणतो व्यार 
पदच्छेद--नत वे महाराज 
बिबुध आयुषा अपि पु 
ह्याट्यास्थामः ॥ 


शब्दार्थ-- 

नवे ११. न 
महाराज भगवतः १. हैं 
मायागुणविभूतेः २. म 
काष्ठाम्‌ ३. शि 
मनसा ७. म 
बचसा वा ८. ठा 
अधिगन्तुम्‌ द. उ 
अलम्‌ १०. र 
विबुध ४. दे 


एलोकार्थ--हे महाराज 

आयु ls भी पुरुष 

और लक्षणों के द्वारा 
फा०--१२१ 


नपति यत्र चासौ 


च असौ जयोतिषां जु 


जहाँ तक 
ग्णों के 


T 
| 


| 
ई देते हैं बहाँ तक 
क यह चन्द्रमा तारा गणों 


सिन्धव उपक्लप्ता 
वूचित एतदेव खिल- 


उपक्लृप्ताः यत्‌ एतस्याः 


हम्‌ मानतः लक्षणतः च | 


शेषतया विभाग हो गया 
एने 
भः | 


नश्चय ही बतलाया है कि 
सबका 


परिमाण 

और लक्षणों के सहित , 
सत्र कुछ जानना चाहता हूँ 
महराज प्रियन्नत के रथ के 
भमण्डल में सात द्वीपों का 
[ ऊ सहित सब कुछ जानना 


क्ष १६] पचमः स्कश्ध [ ६६१ 


तृतीयः श्लोक; 
भगवतो शुणमये स्थूलरूप आवेशितं मनो ह्यगुणेऽपि सूदमतम 
आत्मज्योतिषि परे ब्रह्मणि भगवतो वासुदेवाख्ये चममावेशितुं तदु हैतदू 
गुरोऽहस्यनुवणयितुमिति ॥२॥ 


पदच्छेद--भगवतः गुणमये स्थलरूपे आवशितम्‌ मनः हि अगुणं अपि सुक्ष्मतमे आत्मज्योतिषि परे 
ब्रह्मणि भगवतः वासुदेव आख्ये क्षमम्‌ आवेशितुम्‌ तत्‌ उ ह एतद्‌ |गुरो भहंसि भनुबर्णयितुम्‌ इति ॥ 


एब्दार्थ- 
भगवतः २. भगवान्‌ के परे ब्रह्मणि &. परब्रह्म रूप 
गुणमये ३. गुणमय भगवति १०. भगवान्‌ 
स्थूलरूपे ४. स्थूल शरीर में वासुदेव आह्ये १२. वासुदेव नाम वाले रूप में 
अविशितम ५, लग सकता है (वही मन) क्षमम्‌ १४. समर्थ 
मनः हि १. जो मन आवेशितुम्‌ १३. लगने में 
अगुणे ६. निर्गुण तत्‌ उह एतब्‌ १६. उस इस विषय का और 
अपि १२. भी गुरो १५. हे गुरुवर ! आप 

क्ष्मत ७. अतिसुक्ष्म अहूंधि १६. संमर्थ हैं 
आत्म ज्योतिषि ८. स्वयम्‌ प्रकाश अनुवर्णयितुम॒ १८. वर्णन करने में 

इति ॥ १७, उसका 


एलोकार्थे---जो मन भगवान्‌ के गुणमय स्थूल शरीर में लग सकता है, 82 मन निर्गुण, अति सूक्ष्म 

स्वयम्‌ प्रकाश पर ब्रह्म हप भगवान्‌ वासुदेव नाम वाले रूप में मी लगने में समथ है । हे गुरुवर ! 

आप उस विषय का और इसका वर्णन करने में समर्थ हैं ॥ 

€ 
चतुथः श्त्ो कः 

ऋषिसवाच-न वै महाराज भगवतो मायागुणविभूतेः काष्ठां मनसा वचसा 
वाधिगन्तुमलं विबुधायुषापि पुरुषस्तस्मात्प्राधान्येनेव भूगोलकविशेषं नामरूप- 
मानलचणतो व्याख्यास्यामः ।।४॥ 
पदच्छेद--न वे महाराज भगबतः मायागुण विमूतेः काष्ठाम्‌ मनसा वचसा वा अधिगर्तु अलम्‌ 


बिबुष आयुषा अपि पुरुषः तस्मात्‌ प्राधान्येन एव सुगोलक विशेषम्‌ नामरूप मानलक्षणतः 
व्याख्यास्यामः ॥ 


शब्दार्थ 

नव ११. नहीं है आयुषा अपि ५. आयु पाकर भी 
महाराज भगवतः १. हे महाराज ! es की पुरुषः ६ पुरुष 

मायागुणविमृतेः २. माया के गुणों की विभूति तस्मात्‌ १२. इसलिये 

काष्ठाम्‌ ३. विस्तार प्राधान्येन १५. मुख्य रूप सते 

मनसा ७, मन से एव भूगोलक १६. ही इस भूमण्डल की 
वचसा वा ८. अथवा वाणो से विशेषम्‌ १७. विशेषताओं का 
अघिगन्तुम्‌ &. जानने में नामरूपमात १३. नाम, रूप परिणाम और 
अलम्‌ १०, समर्थ लक्षणतः १४. लक्षणों के द्वारा 

विबुध ४. देवताओं के नाम व्याख्यास्यामः ॥ १८. वर्णन करेंगे 


एलोकार्थ-हे महाराज ! भगवान्‌ की माया के गुणों की विभात का विस्तार देवताओं के समान 
आयु पाकर्‌ भी पुरुष मन से अथवा वाणी से जानने में समर्थ नहीं है। इसलिये नाम, रूप परिमाण 


और लक्षणों के द्वारा मुख्य रूप से ही इस भूमण्डल की विशेषताओं का वर्णन करेंगे 
फा०--१२१ 


९६२ ] 


शम द्वागवर्ते 


पञ्चम; श्तोकः 
यो वायं द्वीपः कुवलयकमलकोशाभ्यन्तरकोशो | 
समवतु लो यथा पुष्करपत्रम्‌ ॥५॥ 


यः वा भयम्‌ द्वीपः कुवलय कमल कोश आम्यन्तर कोश; । 
नियुत योजन विशालः समवर्तुलः यथा पुष्कर पत्रम्‌ ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ ` 

यः २. जो 

वा १. अथवा 

अयम्‌ ३, यह 

द्वीप: ४. अम्बूद्वोप है 
कुवलय ५. भूमण्डलरूप 
कमल ६, कमल के 
कोशः ७, कोश के 
आम्पन्तर ८. सबसे अन्दर का 


इलोकार्थ--अथवा जो यह जम्बुद्वीप है भूमण्डल रूप कमल के कोश के सबसे अन्दर का कोश है । 


कोशः 
नियुत 
योजन 
विशालः 
समवर्तृलः 
यथा 


पुष्कर 
पत्रम्‌ ॥ 


१. कोश है (इसका) 
१०, एक लाख 
११, योजन 

१२. विस्तार है (यह) 
१६. गोलाकार है 
१५. समान 

१३. कमल 

१४. पत्र के 


इसका एक लाख योजन विस्तार है। यह कमल पत्र के समान गोलाकार है ॥ 


यस्मिन्नव 


सुविभक्तानि भवन्ति ।॥द।। 


पदच्छिद-- 


छब्दाथे-- 
यस्मिन्‌ 
नव 
वर्षाणि 
तव 
योजन 
सहस्र ३, 


Fg. 


श्लोकार्थं--इसमें नौ हजार योजन विस्तार वाले नौ वर्ष हैं। जो आठ पव॑तों की सीमा से बटे | 


हुये हैं । 


वर्षाणि 


षष्ठः श्लोकः 
नवयोजनसहस्रायामान्यष्टमिमर्थादा गिरिभिः 


घस्मिन्‌ नव वर्षाणि नव योजन सहस्र आयामानि। 
अष्टभिः मर्यादा गिरिभिः सुविभक्तानि भवन्ति ॥ 


इसमें 
नौ 
वर्ष हैं 
नौ 
योजन 
हजार 


आयामानि 
अष्टभिः 
सर्यादा 
गिरिभिः 


५. विस्तार वाले 
८, (जो) आठ 
१०, सीमा से 
<. पर्वतों को 


सुविभक्तानि ११. बंठे हुये, 


भवन्ति ॥ 


१२. हैं 


न० १६ ] 


एषाँ मध्ये इलाद 
कुलगिरिराजो मेरु 
द्वात्रिशत्‌ सहस्रयोज 
पदच्छेद-एषाम्‌ मध्ये इल 
कुलगिरिराजः मेरः द्वोप 
योजन बिततः मुले षोडश 


शब्दार्थ--- 


एषाम्‌ १. इनके 
सध्ये २. बीचों 
इलावृतम्‌ २. इलावृ 
नाम ४. नाम 
आम्यन्तर ५. दसवां 
वर्षम्‌ ६, वर्ष है 
पस्य ७. जिसे 
नाभ्याम्‌ 5. मध्यः 
अवस्थितः १५, स्थित 
सर्वतः द, सारा 
सौदर्णः १०. सोने 
कुल ११. कुन्त 
गिरि १२. पर्वतां 
राजः ३. राजा 
मेरुः १४. सुमेरु 


दोपआयाम १६. द्रोप a 


स्लोकार्थ--इनके बीचों ३ 
खारा,सोने से बना हुआ, ३ 
लाख योजन) ऊँचा, भूम 
क्स्ठार वाला है, नीचे को 


[ न° ३६ 


नियुतयोजनविशालः 


उत्से अन्दर का कोश है । 
' है 
! है ॥। 


, भिम याँदा गिरिभि; 


पर्तेतों की सीमा से बेटे 


॥० १६] चतुर्थ: स्कष्धः [ ९६३ 


सएमः श्लोकः 
एषां मध्ये इलावृतं नामाभ्यन्तरवष यस्य नाभ्यामवस्थितः स्वतः सौवण? 
कुलगिरिराजो मेरुट्वीपायामससुन्नाहः कर्णिकाभूतः कुवलयकमक्स्य सूधनि 
द्वाजिंशत्‌ सहस्रयोजनविततो मूले षो डशसहस्र नावतान्त भू म्यां प्रविष्टः ॥७॥। 


पदच्छेद--एषाम्‌ मध्ये इलावृतम्‌ नाम आभ्यन्तर वर्षम्‌ यस्य नाम्याम्‌ अवस्थितः सर्वतः सौवणंः 
कुलगिरिराजः मेदः द्वीप आयाम समुन्नाहः कणिकासुतः कुवलय कमलस्य मूर्धनि द्वात्रिशत्‌ सहस्र 
योजन विततः सूले षोडश सहस्रम्‌ तावता अन्तः सुम्याम्‌ प्रविष्टः ॥ 


शब्दार्थ 

एषाम्‌ १. इनके समु्नाह १० (एक लाख योजन) ऊंचा 
मध्ये २. बीचों बीच कर्णिकाभूतः २०. कणिका तुल्य है, 
इलावृतम्‌ र. इलावृत कुवलय १८. भूमण्डल रूप 

नाम ४, नामका कमलस्य १६, कमल की 
आस्यन्तर ४. दसवां आन्तरिक मुर्घनि २१. शिखर पर 

वर्षम्‌ ६. वर्ष है हात्रितत्‌ २९. बत्तीस 

यस्य ७. जिसके सहस्र २३. हजार 

नास्याम्‌ 5. मध्य में योजन २४. योजन 

अवस्थितः १५ स्थित है। यह विततः २५. विस्तार वाला है और 
स्वेतः 5. सारा का सारा भून २६. नीचे को ओर 
सौणंः १०. सोने से बना हुआ षोडश २७; सोलह 

कुल ११. कुल सहस्र २८. हजार योजन हैं और 
गिरि १२. परवतो का तावत्‌ २६. उतना ही 

राजः १३. राजा मन्तः ३१, अन्दर 

सेरुः १४, सुमेरु पर्वत भुम्याम्‌ ३०, भूमि के 


द्रीपआायाम १६. द्वीप की लम्बाई इतना प्रबिष्टः॥ २२. घुसा हुआ है 


एलोकार्थ--इनके बीचों बीच इलावृत नाम का दसवां आन्तरिक वर्ष है । जिसके मध्य में सारा का 
सारासोने से बना हुआ, कुल पर्वेतों का राजा सुमेरू पर्वत स्थित है। यह द्वीप की लम्बाई इतना (एक 
लाख योजन) ऊंचा, भूमण्डल रूप कमल को करणिका तुल्य है, शिखर पर बत्तीस हजार योजन 
विस्तार वाला है, नीचे की ओर सोलह हजार योजन है ओर उतना ही भूमि के अन्दर घुसा हुआ है। 


९६४ } श्रीमद्रायवले [ ब० | 


Se लिन नत WOMEN on 
अष्टमः श्तोकः 

उत्तरोत्तरेणेलांबृतं नीलः श्वेतः श्ुङ्कवानिति त्रयो रम्यकहिरणमयकुरूणां 

वर्षाणां मर्यादागिरयः प्रागायता उभयतः चारोदावधयो द्विसहस्रएथव 

एकैकशः पूर्वस्मात्पूवस्मादुत्तर उत्तरो दशांशाधिकांशेन दैध्यै एव हसन्ति ॥८॥ 

पदच्छेद--उत्तरोत्तरेण इलावृतम्‌ नीलः श्वेतः श्ङ्गवान्‌ इति त्रयः रम्यक हिरण्मय कुरूणाम्‌ 


वर्षाणाम्‌ मर्यादा गिरयः प्राक्‌ आयताः उभयतः क्षारोद अवधयः द्विसहर्न पृथवः एककशः पुर्वेस्मात्‌ 
पूर्वस्मात्‌ उत्तरः उत्तरः दशांश अधिकअंशेन दे्ध्ये एव ह्वसन्ति ॥ 


शब्दार्थ--- 

उत्तर उत्तरेण २. उत्तर में क्रमशः आयताः १६. फैले हुये 

इलावृतम्‌ १. इलावृत के उभयतः १५. दोनों ओर 

नीलः ३. नील क्षारोद १७; खारे जल के समुद्र की 
श्वेतः ४. श्वेत और अवधयः १६. सीमा वाले हैं और 
भृङ्ग वान्‌ ५. श्शुद्गवान्‌ दविसह्र १६, दो सहस्र योजन 

इति ६. इस॒८नाम के पृथवः २०. विस्तार वाले हैं 

श्रयः ७. तीन एकेकशः २१, प्रत्येक 

रम्यक द. रम्यक पूर्वस्मात्‌ २३; पहले की अपेक्षा बाद का 
हिरण्मय १०. हिरण्मय और पूर्वस्मात्‌ २२, पहले 

कुरूणाम्‌ ११. कुरु नाम के उत्तरः उत्तरः २४, पिछला हिस्सा 
वर्षाणाम्‌ १२. वर्षों की दशांश २५. दशवे भाग से कुछ 
मर्यादा १३. सीमा को बाँधते हैं अधिकांशेन २६. अधिक कम है 

गिरयः ८. पर्वत हैं (जो) देध्यें एव २७ लम्बाई में ही 

प्राक्‌ १४, पूर्व से पश्चिम तक हसन्ति॥ २८, कम पढ़ते हैं 


श्लोकाथे---इलावृत के उत्तर में क्रमशः नील, श्वेत और श्यूज्भवान्‌ इस नाम के तीन पर्वत हैं। जो 
रम्यक, हिरण्मय और कुरु नाम के वर्षों की सीमा को बाँधते हैं। और पूर्व से पश्चिम तक 
दोनों ओर फैले हुये हैं। तथा खारे जल के समुद्र की सीमा वाले हैं। दो सहर योजन 
विस्तार वाले हैं । प्रत्येक पहले-पहले की, अपेक्षा वाद का पिछला हिस्सा दशवे भाग से 
कुछ अधिक अंश से लम्बाई में ही कम पड़ते हैं (चोड़ाई-ऊंचाई सबकी समान है) ॥ 


॥० १६ ] 

एवं दच्षिणेने 
नीलाद योऽयुत योज 
पदच्छेद-एवम्‌ दक्षिणेन 

नील आदय: : 

शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. 
दक्षिणेन ३. 5 
इलावृतम्‌ २, इ 
निषधः हेमकूटः ४. £ 
हिमालय ५. त 
इति ६. इ 
प्राक ७, पू 
आचताः छ. प 
यथा १०. स॒ 
एलोकार्थ--इसी प्रकार 
से पश्चिम की ओर फैल 


किम्पुरुष, भारतवर्ष को र 


तथैवेलावृतमर 
द्विसहस्र' पप्रथतुः ` 
पदच्छेद-तथा एब इल 
द्विसहन्नम्‌ पप्रथतुः केतुम 
शन्दाथ-- 


तथा एव १. उग 
इलावृतम्‌ २. इन 
अपरेण ५४. पा 
पूर्वण ३. पूर 
च ६' औँ 
माल्यवत्‌ ५. मा 
गन्धमादनो ७. स 
आनील । द, 

एलोकार्थे--उसी प्रकार 
पर्वत तक फ॑ले हुये दो सा 


बाँघते हैं ।। 


[ ॥० १६ 
तार र र राना मसाल: या 


[कहिरणमयकुरूणां 
पो द्विसहस्रपृथव 
एव हसन्ति ॥८॥ 


[रु हिरण्मय कुरूणाम्‌ 
यवः एककशः पूर्वस्मात्‌ 


ये 

अर्‌ 

बल पे समुद्र की 
वाने हैं भौर 

स्र योजन 

र वाले हैं 


को अपेक्षा बाद का 


हिस्सा 

भाग से कुछ 

कम है 
में हो 
ते हैं 

के तीन पर्वत हैं। जो 
गोर पूर्व से पश्चिम तक 
मै हैं। दो सहस्र योजन 
हिस्सा दशवे भाग से 
की समान है) ॥ 


० १६ ] पंचमः स्कश्धः [ ६६५ 


नवमः शोकः 

एवं दक्षिणेनेलावृतं निषधो हेमकूटो हिमालय इति प्रागायता यथा 
नीलादयोऽयुतयोजनोत्सेधा हरिवर्ष किम्पुरुषभारतानां यथासंख्यम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेइ-एवम्‌ दक्षिणेन इलावृतम्‌ निषधः हेमकूटः हिमालयः इति प्राक्‌ आयताः यथा 


नील आदयः अयुत योजन उत्सेधाः हरि वर्ष किम्पुरुष भारतानाम्‌ यथा संख्यम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 


बम्‌ १. इसी प्रकार नील आदथः 6४. नोल आदि पर्वतों के 
दक्षिणेन ३. दक्षिण की ओर भयुत ११. दस-दस हजार 
इलावृतम्‌ २ इलावृत के योजन १२. योजन 
निषघः हेमकूटः ४. तिषध, हेमकूट और उत्सेधाः १३. ऊँचे हैं 
हिमालय ५. हिमालय हरिवर्ष १४, हरि वर्ष 
इति ६. इस प्रकार किम्पुरुष १५. किम्पुरुष 
प्राक ७, पूर्वं से पश्चिम को और भारतानाम्‌ १६. भारतवषं की सीमाओं का 
आवताः ८. फैल हुये हैं यथा १७. क्रमशः 
यथा १०. समान संख्यम्‌ ॥ १७. विभाग करते हैं 


श्लोकार्थ--इसी प्रकार इलावूत के दक्षिण को ओर निषध, हेमकूट और हिमालय इस प्रकार पूर्व 
से पश्चिम को ओर फैल हुये हैं । नील आदि पर्वतों के समान दस-दस हजार योजन ऊँचे हैं। हरिवषं, 
किम्पुरुष, भारतवर्ष की सीमाओं का क्रमशः विभाग करते हैं॥ 


दशमः श्लोकः 
तयैवेलाब्रतमपरेण पूर्वेण च माल्यवदूगन्धमादनावानीलनिषघायतौ 
द्विसहस्र पप्रथतुः केतुमाल भद्राश्वयोः सीमानं विदधाते ॥१०॥ 


पदच्छेद-तथा एव इलावृतम्‌ अपरेण पूर्वण च माल्यवत्‌ गन्धमादनो आनील निषध आयतो 
हिसहन्नम्‌ पप्रथतुः केतुमाल भद्राश्वयोः सीमानम्‌ विदधाते ॥ 


शब्दाथ-- 

तथा एव १. उसो प्रकार निषध दे निषध पर्वत तक 
इलावृतम्‌ २. इलावृत के आयतो १०. फैले हुये 

अपरेण ४. पश्चिम की ओर द्विसहत्रम्‌ ११. दो सहस्र योजन 

पुर्वण ३. पूरं से पप्रथतुः १२. चोड़े हैं जो 

च ६' और केतुमाल १३. केतुमाल और 

माल्यवत्‌ ५. माल्यवान्‌ भद्राश्वयोः १४, भद्राश्व नाम के दो वर्षो की 
गन्धमादनो ७. गन्धमादन सोमानम्‌ १५. सीमाको 

आनील । ८, नील विदधाते ॥ १६. बाँचते हैं 


ण्लोकार्थ--उसी प्रकार इलावृत के पुर्वे से पश्चिम की ओर माल्यवान्‌ और गन्धमादन नोल-निषध 


पा फले हुये दो सहर योजन चोड़े हैं जो केतुमाल और भद्राश्‍व नाम के दो वर्षो की सीमा को 


९६६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


एकादशः शल्कः 
न्दरो मेरुमन्दरः सुपारवंः कुमुद इत्ययुतयोजनविस्तारोन्नाहा मेरोश्‍्चतु- 
दिशमवष्टम्भगिरय उपक्लृप्ताः ॥११॥ 


पदच्छेद--मन्दरः मेरुमन्दरः सुपाश्वे: कुमुद इति अयुत योजन विस्तार उच्नाहाः मेरोः चतुदिशम्‌ 
अवष्टम्भ गिरयः उपक्लृप्ताः ॥ 


शब्दार्थ 

मध्दरः २. मन्दर विस्तार ८, चौड़े विस्तार वाले और 
मेरुमन्दरः ३. मेरु-मन्दा उन्नाहा 5. उतने ही लम्बे ऊँचे 
सुपाश्वं ४. सुपार्श्वं और मेरोः १०. मेरु पर्वत से 

कुमुद" ५, कुमुद (थे) चतुदिशम्‌ ११. चारों ओर 

इति १. इस प्रकार अवष्टम्भ १२. आधारभूत 

अयुत ६. दस-दस हजार गिरयः १३. पर्वत के समान 

योजन ७, योजन उपक्लप्ताः ॥ १४. बने हुये हैं 


श्लोकार्थे--इस प्रकार मन्दर, मेरु मन्दर, सुपाश्वे ओर कुमुद ये दस-दस हजार योजन चोड़े विस्तार 
वाले ओर उतने ही लम्बे ऊचे मेरु पर्वत के चारों ओर आधारभूत पर्वत के समान बने हुये हैं ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


चतुष्वेतेषु चूतञम्बूकदम्बन्यग्रोधाश्चत्वारः पादपप्रवराः पर्वेतकेतव 


इवाधिसहस्रयोजनोन्नाहास्तावद्‌ विटपविततयः शतयोजनपरिणाहाः ॥ १२h 
पदच्छेद-चतुषु एतेषु चूत जम्बु कदम्ब व्यग्रोधाः चत्वारः पादप प्रवराः पर्वेत केतवः इष अधिसहत्र 
योजन उन्नाहाः तावद्‌ विटप विततयः शत योजन परिणाहाः॥ 


शब्दार्थ 

चतुर्ष २. चारों के ऊपर केतवः ४, ध्वजाओं के 
एतेषु १. इन इव ५. समान 

च्‌त ६ आम अधिसहस्र १३. प्रत्येक ग्यारह सौ 
जब्बू ७, जामुन योजन १४; योजन 

कदम्ब ८, कदम्ब (और) उन्नाहाः १५. ऊँचे हैं (और) 
त्यग्रोधाः दै. बड्के तावद्‌ १६. उतना ही 
चत्वारः १०. चार विपट १२. वृक्षों की 
पादप १२. पेड़ बिततयः १६. शाखाओं का विस्तार है 
प्रवराः ११, विशाल शतयोजन १६. सौ योजन 
पर्वत ३. पर्वंतों की परिणाहाः॥ २०. इनकी मोटाई 


एलोकार्थ--इन चारों के ऊपर पर्वतों की ध्वजाओं के समान आम, जामुन, कदम्ब ओर बड़ के चार 
विशाल पेड़ हैं । प्रत्येक ग्यारह सौ योजन ऊचे हैं, उतना ही वृक्षों की शाखाओं का विस्तार हैं। 
सौ योजन इनकी मोटाई है ॥ 


० १६] 
हदाञ्चत्वारः 
योगैशवर्याणिस्वा 
पदच्छेद हर 
उप 
शब्दार्थ-- 
ह्दाः ३. 
चत्वारः २. 
पयः ४. 
मधु प्‌. 
इक्षुरस ६. 
मृष्टजलाः ७. 
यद्‌ डः; 
श्बोकार्थ--हे मरत : 
जल से २ 
प्राप्त होत 
देवोद्यानानि च 
द्रमिति ॥। १४॥ 
पदच्छेद 
इन्दाथं-- 
देख द. £ 
उ्चानानि &. २ 
स छे. दे 
मवस्ति १०. 
अस्वारि ७. = 


ह्सकार्थ---इन पर = 


नाक अ० १६ 


न्नाहा मेरोश्चतु- 


गाहा; मेरोः चतुदिशम्‌ 


बस्तार वाले और 
ती नम्वे ऊचे 
तम 

तर 

[त 

समान 

3 


rd 


यःजन चोड़े विस्तार 
[मान बने हुये हैं ॥ 


एः पर्वतकेतव 


गराः ॥१२॥ 
तवः इव अधिसहुत्र 


हसौ 
र) 


| विस्तार है 
र 


| और बड़ के चार 
[ का विस्तार हैँ । 


॥० १६) पंचमः स्कश्ध। { ९६७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
हदाञ्चत्वारः पयोमध्वित्तरसमृष्टञला यदुपस्पशिन उपदेवगणा 
यो गैश्वर्याणिरुवाभाविकानि भरतषभ धारयन्ति ॥१३॥ 


पदच्छेद हदाः चत्वारः पयः मधु इक्षुरस मृष्ट जलाः यद्‌ उपस्पशिनः । 
उपदेवगणाः योगेश्वर्याणि स्वाभाविकानि भरतषभ धारयन्ति॥ 
शब्दार्थ 
ह्रदाः ३. सरोवर हैं (जो) उपर्स्पाशनः दै, सेवन करनेवाले 
चत्वारः २. चार उपदेव ११. उपदेवों को 
पयः ४. दृध गणा १०. यक्ष किन्नरादि 
मधु ५. शहद योगेश्वर्याणि १३. योग की सिद्धियाँ 
इक्षुरस ६. ईख के रस (और) स्वाभाविकानि १२. स्वभाव से ही 
मृष्टजलाः ७. मोठे जल से भरे हैं. भरतषंभ १. हेभरतश्ेष्ठ ! इन पर्वतों पर 
यद्‌ ८5. इनका धारयन्ति॥ १४. प्राप्त होती है 


एत्रोकार्थ “है भरत श्रेष्ठ ! इन पर्वतों पर चार सरोवर हैं, जो दुध, शहद, ईख के रस, और मीठे 
जल से भरे हैं। इनका सेवन करने वाले यक्ष, किन्नरादि उपदेबों को योग की सिद्धियाँ 
प्राप्त होती है । 


चतुर्दशः श्लोकः 


देवोद्यानानि च भवन्ति चत्वारि नन्दनं चेत्ररथं वेभ्राजकं सर्वतोभ- 
द्रमिति ॥१४॥ 


पदच्छेद देव उद्यानानि च भवस्ति चत्वारि नन्दनम्‌ । 
चेश्ररयम्‌ वेभ्राजकम्‌ सर्वतो भद्रम्‌ इति॥ 


शब्दार्थ--- 

देव छ, दिव्य नन्दनम्‌ १. इन पर नन्दन 
उद्यानानि ५. उपवन भी चत्ररथम्‌ २. चेत्ररथ 

च ४. और वञ्राजक्म्‌ ३. वैश्राजिक 
भवन्ति १०. हैं संतो १; सर्वतो 
चत्वारि ७, चार भद्रम्‌ इति॥ ६. भद्रनाम के 


श्लकार्थ-~इन पर नन्दन, चैत्ररथ, वँभ्राजिक और सर्वतोभद्र नाम के चार दिव्य उपवन भी हुँ ॥। 


पञ्चदशः श्व्तोकः 
येष्वमरपरिवृढाः सह सखुरललनाललामयूथपतय उपदेवगणेरुपगी य- 
मानमहिमान? किल विहरन्ति ॥ १५॥ 


पदच्छेद येषु अपर परिवृढाः सह सुर ललना ललाम युथ पतयः 
उपब्वैव गणे? उपगीयमान महिमानः किल विहरन्ति ॥ 


शब्दार्थं 

येषु १. इन पर ललाम ४. श्रेष्ठ 

अमर ३. देवगण यूथपतयः ८, नायक बन कर 

परिवृढाः २. प्रधान-प्रधान उपदेवगणेः द. गन्धर्वादि उपदैव गणों के साथ 
सह ७, साथ उपगीयमान ११. बखान सुनते हुये 

सुर ५. देव महिमानः १० महिमा का 

ललना ६. सुन्दरियों के किल बिहरन्ति॥११. निश्चय ही, विहार करते हैं 


श्लोकार्थे--इन पर प्रधान-प्रधान देवगण श्रेष्ठ देव सुन्दरियों के साथ नायक बनकर गन्धर्वादि उपदेव 
गणों के साथ महिमा का बखान सुनते हुये निश्चय ही विहार करते हैं ॥ 


षोडशः श्लोकः 
मन्दरोत्सङ्ग एकादशशतयाजनोत्त॒ज्ञदेवचूतशिरसो गिरिशिस्वरस्थूलानि 
फलान्यमृतकल्पानि पतन्ति ॥ १६॥ 


पदच्छे मन्दर उत्सङ्ग एकादश शतयोजन उत्तङ्क देव चत शिरसः 
गिरि शिखर स्थूलानि अमृत कल्पानि फलानि पतर्ति ॥ 


शब्दां 

मन्दरः १. मन्दिरा चल की गिरि ८, पर्वत के 

उत्सङ्गः २. गोद में (जो) शिखर ४. शिखर के समान 
एकादश ३. ग्यारह स्थूलानि १०. बड़े-बड़े और 
शतयोजन ४. सो यौजन फलानि १३. फल 

उत्तङ्कः ५. ऊँचा ९ अमृत १३ अमृत के समान 
देव ६, देवताओं का कल्पानि १०, स्वादिष्ठ 

चत शिरसः ७. आम्र वृक्ष है (उसमें) पतन्ति॥ १४. गिरते हैं 


श्लोकार्थे--मन्दराचल की गोद में जो ग्यारह सौ योजन, ऊंचा देवताओं का आम्र वृक्ष है, उससे 
पर्वत के शिखर के समान बड़े-बड़े और अमृत के समान स्वादिष्ठ फल गिरते हैं ॥ 


अ० १६ ] 


तेषां विशीर 


नाम नदी मन्दरगि। 
पदच्छेद- तेषाम्‌ विशीय 
नाम नदी मन्दर गिरि शि 
शब्दार्थ 

तेषाम्‌ १. उनः 
विशोर्यमाणानाम्‌ २. फट 


अति मधुर ३. अर 
सुरभि ४. सुह 
सुगन्धि ५. सुग 
बहुल ६- युक्त 
अरुण ७. लाह 
रसउदेन ८. रस 
श्लोकार्थ--उनके फटने ' 
वही अरुणोदा नाम क 

को सींचती है ॥ 
यदुपजो षणाऊ 


दशयोजनं समन्ताद: 
पदच्छेद-- यद्‌ उपजोषणाः 
योजनम्‌ समन्ताद्‌ अनुवास 


शब्दार्थ 

यद्‌ १. जिसका 
उपजोषणात्‌ २. सेवन ३ 
भवान्या ३. पार्वतः 
अनुचरीणाम्‌ ४. अनुचरो 
पुष्यन ५. यक्षों के 
बघनाम्‌ ६. पत्नियों 
CELE] ७, अङ्को म 


झ्लोकार्थ --जिसका सेवन 
बहने वाजो सुगन्धित 5 
फा०--१२२ 
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~ पर 
उपद्वगएरपगीय- 


बन कर 

दि उपदेव गणों के साथ 
मुनते हुये 

| का 

| ही, विहार करते हैं 


वनकर गन्धर्वादि उपदेव 


[रिशिखरस्थूकानि 


[ आस्र वृक्ष है, उससे 
ते हैं ॥ 


॥० १६ ) पंचमः सकश्चः 1६६६ 


तेषां विशीयमाणानामतिमघुर सुरभिसुगन्धिवहुलारुणर सो दे ना रुणो दा 
नाम नदी मन्दरगिरिशिखरान्चिपतन्ती पूर्वणेलाब्ृतसुपप्लावयति ॥१७॥ 
पदच्छेद- तेषाम्‌ विशीर्यमाणानाम्‌ अति मधुर सुरभि सुगन्धि बहुल अरुण रस उदेन अरुणोदा 
नाम नदी मन्दर गिरि शिखरात्‌ निपतन्ती पुर्वेण इलावतम्‌ उपप्लावधति ॥ 


शब्दार्थ-- . 

तेषाम्‌ १. उनके अरुणोदा &. वही अरुणोदा 
विशोर्यमाणानाम्‌ २. फटने पर नाम १०. नामको 

अति मधुर ३. अत्यन्त मीठा नदी ११. नदी है (जो) 
सुरभि ४. सुहावना सन्दर गिरि १२. मन्दराचल पर्वत के 
सुगन्धि ५. सुगन्ध से शिखरात्‌ १३. शिखर से 

बहुल ६. युक्त निपतन्तो १४. गिरकर 

अरुण ७. लाल-लाल पुर्वण १६. पूर्वी भाग को 
रसउदेन 5. रस बहने लगता है इलावृतम्‌ १५. इलावृत्त के 


उपप्लावयति ॥ १७. सींचती है 

षलोकाथं--उनके फटने पर अत्यन्त मीठा, सुहावना, सुगन्ध से युक्त, लाल-लाल रस बहने लगता है। 

वही अरुणोदा नाम की नदी है । जो मष्दराचल पर्वत के शिखर से गिरकर इलावृत के पुर्वी भाग 

को सींचती है ॥ 

अष्टादशः शोकः 
यदुपजो षणाद्भवान्या अनुचरीणां पुण्यजनवघूना मच यवस्पर्श सुगन्धवातो 

दशयाजनं समन्तादनुवासयति ॥ १८ 
पदच्छेद-यद्‌ उपजोषणात्‌ भवान्या अनुचरीणाम्‌ पुण्यजन बधूनाम्‌ अवयव स्पशं सुगन्ध वातः दश 
योजनम्‌ समन्ताद्‌ अनुवासयति ॥ 


शन्दार्थ-- 

यद्‌ १. जिसका स्पशं 5+ स्पशे करके बहने वाली 
उपजोषणात्‌ २. सेवन करने पर सुगन्ध ४. सुगन्धित 

भवान्या रे. पावेती जी की चातः १०. वायु 

अनुचरीणाम्‌ ४. अनुचरी दश ११. दश 

पुण्यजन ५. यक्षों की योजनम्‌ १२. योजन तक 

बधूनाम्‌ ६. पत्नियों के समन्ताद्‌ १४. चारों ओर 

अवयच ७, अङ्को से अनुवासयति॥ १२. सुगन्ध से भर देती है 


श्लोकार्थ --जिसका सेवन करने पर पार्वती जी की अनुचरी यक्षों की पत्नियों के अङ्गो का स्पर्श करके 
बहने वाली सुगन्धित वायु दश योजन तक चारों ओर सुगन्ध से भर देती है । 
फा०--१२२ 
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एकोनविंशः श्लोकः 


एवं जम्बूफलानामत्युचनिपातविशीणीनामनस्िप्रायाणामि भकायनिमानां 
रसेन जम्बूनाम नदी मेर्मन्दरशिखरादयुतयोजनादवनितले निपतन्ती 
दक्षिगेनात्मानं यावदिलावृतसुपस्यन्दयति ।।१६॥ 


पदच्छेद- एवम्‌ जम्बू फलानाम्‌ अति उच्च निपात विशीर्णानाम्‌ अनस्थिप्रायाणाम्‌ इभकाय 
निभानाम्‌ रसेन जम्बूनाम नदी मेर मन्दर शिखरात्‌ अयुत योजनात्‌ अवनितले निपतन्ती दक्षिणेन 
आत्मानम्‌ यावद्‌ इलावृतम्‌ उपस्यन्दयति ॥ 


ब्रन्दाथं-- 
एवम्‌ १. इसी प्रकार मेरु मन्दर १२; मेरु मन्दर पर्वत के 
जम्बू २. जामुन के वृक्ष से शिखरात्‌ १३. शिखर से 
फलानाम्‌ ३. फल गिरते है भयुत १५. दश हजार 
अतिउच्च ४. बहुत ऊंचे से योजनात्‌ १६. योजन ऊचे हैं 
निपात ५, गिरने के कारण अवनितले १७; पृथ्वो पर 
विशीर्णानाम्‌ ६. वे फट जाते हैं निपतन्ती १५, गिर कर 
अन्नस्थिप्रायाणाम्‌७. वे बिना गुठली के दक्षिणेन २०. दक्षिणी 
इभकाय ८. हाथी के शरीर के. आत्मानम्‌ ३१. भू भाग को 
निभानाम्‌ 5. समान हैं याबद्‌ १४; जो 
रसेन १०, उनके रख से इलावृतम्‌ १६. इलावृत के 
जम्बुनाम नदो ११, जम्बू नामकोनदी उपस्यन्दयति॥ २२. सींचतो है 
निकल कर 


श्लोकार्थे- इसी प्रकार जामुन के वृक्ष से फल गिरते हैं। बहुत ऊंचे से गिरने के कारण वे फट जाते 
हैं । वे बिना गुठली के हैं। हाथी के शरीर के समान हैं, उनके रस से जम्बु नाम को नदी निकलकर 
मेरुमन्दर पर्वत के शिखर से, जो दस हजार योजन ऊँचे हैं, पृथ्वी पर गिर कर इलावृत के दक्षिणी 
भूभाग को सींचती हैं ॥ 


थ० १६ ] 


तावदुभयोरपि 
विपाकेन सदामरळ 
दपच्छेद-ताबद्‌ उभयोः 
सदा अमर लोक आभर 
शब्दाथं-- 
तावद्‌ 
उभयोः 
अपि 
रोधस) 
पा 
मृत्तिका 
तद्रसेन 
अनुबिध्यमाना 
वायु अकं 
एलोकार्थ--उत्त नदी के 
सूर्ये के संयोग मे सूख 
सोना बन जाता है ॥ 


कड़ी दत रद ह 4० ० ८० 
3 ७ “0 “+) 8), लख ०५, ५४, &॥ 


यदु ह वाव वि 
खलु घारयन्ति ॥२१ 
पदच्छेद -यद्‌ उ ह वाव 
छल धारयन्ति ॥ 


शब्दार्थ--- 
यद्‌ उ हु वाव १. जिः 
बिबुध २. देव 
आदयः २. गन्ध 
सह ५. सि 
युवतिभिः ४. अः 
मुकुट-कटक ६. मुकू 
र्लोकार्थ--जिसे देवता, 
आभूषगों के रूपों में | 


EE ० १६ 
मिभकायनिसानां 
नितले निपतन्ती 


नस्थिप्रायाणाम्‌ इभकाय 
तले निपतन्ती दक्षिणेन 


मन्दर पर्वत के 
खर से 

1 हजार 

जन ऊंचे हैं 

वो पर 

र कर 

नेगी 


भागको 


तृत के 
चती है 


ने के कारण वे फट जावे 
तरू नाम को नदी निकलकर 
एर कर इलावृत के दक्षिणी 


थ० १६ ] व्यथः स्कषप्ण! [ ९७१ 


विशः श्लोकः 


तावदुभयोरपि रोधसोर्या मृत्तिक्रा तद्रसेनानविध्यमाना वारवकसंयोग- 
विपाकेन सदामरलोका भरण जाम्बूनद नाम सुवण भवति ॥२०॥ 


दपच्छेद-ताबद्‌ उभयोः अपि रोधसः या मृत्तिका तद्रसेन अनुविध्यमाना वायु अकं संयोग विपाकेन 
सदा अमर लोक आभरणम्‌ जाम्बुनदम्‌ नाम सुवणम्‌ भवति ॥ 


शब्दाथं-- 

तावद्‌ १. उसनदी के संयोग १०. संयोग से 

उभयोः २. दोनों विपाकेन ११. सुख जाती है 

अपि ३. ही सदा १२. तब वही 

रोधसः ४. किनारों को अमरलोक १३. देवलोक को 

या ५. जो आभरणम्‌ १४. विभूषित करने वाला 
मृत्तिका ६. मिट्टी है जाम्बूनदम्‌ १५. जाम्बुनद 

तद्रसेन ७, वह उस रस से नाम १६, नामका 
अनुविध्यमाना 5. भीग कर (जब) सुबर्णम्‌ १७. सोना बन जाता 
वायु अकं &. वायु और सूये के. भवति ॥ १८. है 


एलोकार्थ--उस नदी के दोनों ही किनारों को जो मिट्टी है वह उस रस से भीग कर जब वायु और 
सूये के संयोग मे सुख जाती है । तब वही देव लोक को विभूषित करने वाला जाम्बूनद नाम का 
सोना बन जाता है ॥ 


एकविंशः श्लोकः 
यदु ह वाव विबुधादयः सह युवतिभिर्मुकुरकटककटिसूत्राद्या भरण रूपेण 
खलु धारयन्ति ॥२१॥। 


पदच्छेद --यद्‌ उ ह वाव विबुध आदयः सह युवतिभिः मुकुट कटक कटिसूत्र आदि आभरण रूपेण 
खलु धारयन्ति ॥ 


शब्दार्थ-- 

यद्‌ उह वाव १. जिसे कटिसुत्र ७, करधनी 
विबुध २. देवता आदि ८. इत्यादि 
आदयः ३. गन्धर्वं आदि आभरण दे. अभूषणों के 
सह ५. सहित रूपेण १०. रूपों में 
युवतिभिः ४. अपनी स्त्रियों के खलु ११. निश्चय ही 
मुकुट-कटक ६, मुकुट-कद्भूण और धारयन्ति ॥ १२३. धारण करते हैं 


श्लोकार्थ--जिसे देवता, गन्धर्वं आदि अपनी स्त्रियों के सहित मुकुट-कङुुण और करघनी इत्यादि 
आशभूषगों के रूपों में निश्चय ही धारण करते हैं । 


हु 


६७३ ] श्रोमद्भागवते [ अ० १६ 


द्वाविंशः श्लोकः 
यस्तु महाकदम्धः सुपाश्वनिरूहो यास्तस्य कोटरेभ्यो विनिःखताः 
पञ्चायामपरिणाहाः पश्च मधुधाराः सुपाश्वंशिखरात्पतन्त्योऽपरेणात्मान- 


सिलावृतमनमोदयन्ति ॥२२।! 
पदच्छेद--यः तु महा कदम्बः सुपार्श्वं निरूढः याः तस्य कोटरेम्यः विनिसृताः पञ्चआयाम 
परिणाहाः पञ्चमघुधाराः सुपाश्वं शिखरात्‌ पतन्त्यः अपरेण आत्मानम्‌ इलावृतम्‌ अनुमोदयन्ति ॥ 


शब्दार्थं-- 

यःतु ३. जो परिणाहाः १३. पर से जितनी 
महाकदस्बः ४. विशाल कदम्ब वृक्ष पञ्च १२; पाँच 

सुपा १. सूपार्श्वं पर्वत पर मधुधाराः ८. मधु की धारायें 
निरूढः २. लगा हुआ सुपाश्वे १४. ये सुपार्श्वं के 

याः १०. जिनकी शिखरात्‌ १५. शिखर से 

तस्य ५. उसकी पतम्त्यः १६. गिरकर 

कोटरेभ्यः ६ कोटरों से अपरेण १८. पश्चिमी भाग को 
विनिःसृताः द. निकलती हैं आत्मानम्‌ १६. अपनो सुगन्ध से 
पञ्च ७. पाँच इलावृतम्‌ ११. इलावृत वर्ष के समान 


आयास ११. मोटाई अनुमोदयन्ति॥ २०. सुवासित करती है 
इलोकार्थ--सुपाश्वं पर्वत पर लगा हुआ जो विशाल कदम्ब वृक्ष है उसको कोटरों से पांच मधु को 
घारायें निकलती हैं। जिनकी मोटाई पांच पुर से जितनी हैं। थे घुपाश्‍वं के शिखर से गिर कर 
इलावृत के पश्चिमी भाग को अपनी सुगन्ध से सुवासित करती हैं । 
अयोविशः श्लोकः 
या ह्य पयुज्ञानानां मुखनिवाँसितो वायुः समन्ताच्छुतयोजनमन्‌- 


वासयति ॥।२३॥ 
पदच्छेद--याः हि उपथुङ्जानानाम्‌ मुखनिर्वासितः वायुः समन्तात्‌ शतयोजनम्‌ अनुवासयति ॥ 


शब्दार्थ-- 

याः हि १. जो वाथु ५. वायु 
उपयुङ्जातानाम्‌ २. इनका मधुपान करते हैं समन्तात्‌ ६. अपने चारों ओर 
मख ३. उनके मुख से शतयोजनम्‌ ७. सो योजन तक 


निर्शसितः ४. निकली हुई अनुवासयति ॥ 5. सुगन्ध फंला देती है 
एलोकार्थ--जो उनका मधुपान करते हैं, उनके मुख से निकली हुई वायु अपने चारों ओर सौ योजन 
तक सुगन्ध फैला देती है ॥ 


॥० १६ ] 


एवं कुसुदत्तिरू 
पयोदघिमधघुघतण्डा 
कुसुदा ग्रात्पतन्तस्नस्‌ 
पदच्छेद-एवम्‌ कुमुद निर 
गुड अन्नादि अम्बर शय्या 
तउ उत्तरेण इलावृतम्‌ उप 


शब्दार्थ 

एचम्‌ १. इस प्र 
कुमुद २. कुमुद, 
निर्ढः ३. लगा हू 
यः ४. जो 
शतवल्शः ५. शतवत 
नाम ६. नामका 
वटः ७, वट-वृह 
तस्य ८. उसको 
स्कन्धेम्यः ८, जटाओं 
नोचोनाः १०. नीचे को 
पयः १३. दूध 
दधि १४. दही 
मधु १५९ शहद 
घत १६. घी 
गुड १७. गुड़ 
अन्न १८. अन्न 


आदि १६. इत्यादि 


झ्नोकार्थ--इस प्रकार कुमुद 


से नीचे की ओर 
इत्यादि वस्त्र, ! 
जो कुमुद के शि 


[ | ० १६ 


भ्या विनिःसता! 
न्ह्योऽपरेणात्मानः 


दिनितृताः पञ्चआयाम 
वतम्‌ अनुमोदयन्ति ॥ 


मे जितनी 

न्‌ 

की धारायें 

[प्व के 

ब्र से 

कर 

चमी भाग को 

न सृगन्ध से 

वृत वर्ष के समान 

मित करती है 

करर से पांच मधु को 
| के शिखर से गिर कर 


ताच्छुतयोजनमन- 


[म्‌ अनुवासयति ॥ 


गरो ओर 

न तक 

घना देती है 

` चारों ओर सो योजन 


झ० १६] पंचमः रकष्घ। [६७३ 


चतुविंशः श्लोकः 
एवं कुमुदनिरूढो यः शतवल्शो नाम वटस्तस्य स्कन्धेभ्यो नीचीनाः 
पयो दधिमधुघत गुडाल्ना्म्वरशय्यासना मरणादयः सर्थ एव कामदुघा नदाः 
कुसुदाग्रात्पतन्तस्तसुत्तरेणेलाब्ृत सुपयोज यन्ति । २४॥ 


पदच्छेद-एवम्‌ कुमुद निरूढः यः शतवटशः नाम वटः तस्य स्कन्धेस्पः नीचोनाः पयः दधि मधुघृत 
गुड अन्नादि अम्बर शय्या आसन आभरण आदयः सर्वे एव काम दुघा नदाः कुमुद अग्रात्‌ पतन्तः 
तप उत्तरेण इलावृतम्‌ उपयोजयन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

एबम्‌ १. इस प्रकार अम्बर २०. वस्त्र 

कुमूद २. कुमुद पर्वेत पर शय्या २१. शय्या 

निश्ढः ३. लगा हुआ आसन २२. आसन (ओर) 
यः ४. जो आमरण २३. आभूषण 
शतवल्शः ५. शतवल्श आदयः २४. आदि 

नाम ६. नामका सवं २५. सब 

वटः ७. वटवृक्ष है एव २६. हो पदार्थ देने वाले 
तस्य ८. उसकी काम ११. इच्छानुसार 
स्कन्धेभ्यः ६. जटाओं से दुघाः १२, भोग देने वाले 
नोचोनाः १०. नोचे को ओर बहने वाले. नदाः २७. नद निकलते हैं (जो) 
पयः १३: दूध कुमुद ३८. कुमुद के 

दघि १४. दही अग्रात्‌ २४. शिखर से 

मधु १५९ शहद पतन्तः ३०. गिर कर 

घृत १६, घी तम्‌ ३१. उस 

गुड १७, गुड़ उत्तरेण ३३. उत्तरो भाग को 
अन्न १५. अन्न इलावतम्‌ ३२. इलावृत के 


आदि १६. इत्यादि उपयोजयन्ति ॥ ३४. सोंचते हैं 


एलोकार्थ--इस प्रकार कुमुद पर्वत पर लगा हुआ जो शतवल्श नाम का वट वृक्ष है उसकी जटाओं 
से नोचे की ओर बहने वाले इच्छानुसार भोग देने वाले दूध, दही, शहद, घी, गुण, अन्न 
इत्यादि वस्त्र, शय्या, आसन और आभूषण आदि :सभो पदार्थ देने वाले नद निकलते हैं। 
जो कुमुद के शिखर से गिरकर उस इलावृत के उत्तरी भाग को सींवते हैं । 


९०४१ श्रौमद्गापवतै ७०१६ 


पञ्चविंशः श्लोकः । 
यानुपजुषाणानां न कदाचिदपि प्रजानां वली पलितक्लमस्वेददौंग न्ध्यज- 


रामयमत्युशी तोषणवैवण्योपसगाद यस्तापविशेषा भवन्ति याददू जीवं सुखं 
निरतिशयमेव ! २५॥ 

पदच्छेद - रगनउपजुषाणानाम्‌ न कदाचित्‌ अपि प्रजानाम्‌ वलो पलित क्लमस्वेददोगन्ध्य जरा आमय 
मृत्यु शीत उष्ण वेद्यं उपसर्ग आदयः ताप विशेषा भवम्ति यावद्‌ जोवम्‌ सुखम्‌ निरतिशयम्‌ एव ॥ 


शब्दाथे-- 
जिन पदार्थों का उष्ण १०, गर्मी लगना 


बुढापा-रोग सुखम्‌ २०. सुख 
मृत्यु-सर्दी लगना निरतिशयम्‌ १६. अत्यधिक 
एष॥ २१. हो (प्राप्त होता है ) 


एलोकार्थ--जिन पदार्थो का उपभोग करने से कभी भी प्रजा को त्वचा में झुरियाँ पड़ना, बाल 
पकना, थकान होना, पसीना आना, दुर्गन्ध निकलना, बुढ़ापा, रोग, मृत्यु, सर्दी लगना, गर्मी लगना 
शरीर का कान्ति हीन होना, अङ्गों का टूटना इत्यादि कष्ट नहीं होते हैं जीवन पर्यन्त अत्यधिक सुख 


ही प्राप्त होता है ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
कुरङ्कुररकुसुम्भवेकङ्करिकूटशिशिरपतङ्करुचकनिषध शिनीवासकपिल्षश- 
छक वैदू येजा रुघिहं सष भनागकालञ्जरनार दा दयो बिंशतिगिरयो मेरो? कर्णिकाया 
इव केसर भूता मूलदेशे परित उपक्लृप्ताः |।२६॥ 


पदच्छेद - कुरङ्ग, कुरर कुसुम्भवेकङ्क त्रिकूट शिशिर पतङ्गः रुचक निषध शिनोवास कपिल शङ्कुः 
वेद्य जारधि हस ऋषभ नाग कालञ्जर नारद आदयः विशति गिरयः मेरोः कणिकाया इव 
दे 


जरा-आय 
मृत्यु-शीत 


यान्‌ १. | 
उपजुषाणानाम्‌ २. उपयोग करने से बेवण्यं ११. शरोर का कान्तिहीन होना 
न . नहीं उपसर्ग १२. अङ्गों का टूटना 
कदाचित्‌ अपि ३. कभी भी आदयः १३. इत्यादि 
प्रजानाम्‌ ४. प्रजा की त्वचा में तापविशेषाः १४. कष्ट 
बली-एलित ५. झुरियाँ पड़ना, बाल पकना भवन्ति १६. होते हैं 
क्लम-स्वेद ६. थकान होना, पसीना आना यावद्‌ १६. पर्यन्त 
दोर्गन्ध्य ७, दुर्गन्ध निकलना जोवम्‌ १७, जीवन 

ऽ. 

दः 


केसर सूता मूलदेशे परितः उपक्लृप्ताः ॥ 
शब्दार्थे 
कुरज्भ-क्रर॒ ६. कुरङ्ग कुरर नाग-कालङ्जर १५. नाय-कालञ्जर (भौर) 
कसुम्भवेकड्ध ७. कृसुम्भ-वेकद्धः ताव 800: १६. नारद आदि 
तिकट-शिशिर ८. त्रिकूट-शिशिर विशतिगिरयः १७, बीस पर्व॑त 
पतद्क-र्चक दे. पतङ्ग-र्चक मेरोः ३. मेरु के 
निषध-शिनीवास १०. निषध-शिनीवास कणिकायाः १. कमल की कणिका के 
कपिल-शङ्ख १२. कपिल-शङ्घ इव केशरभुता २. जैसे हस हाता है (उसी प्रकार 
वेदूर्य-जारुधि १३. वेदुय-जारुचि सूलदेशे ४. मूलदेश में + 
हंस-ऋषभ १४. हंस-ऋषभ परितः ५. उसके चारों ओर 
उपक्लुप्ताः॥ १5५. ओर हूँ 


श्लोकार्थे --कमल को कर्णिका के जैसे केसर होता है उसी प्रकार मेर के मूल देश में उसके चारों ओर 
कुरङ्ग, कुरर, कुसुम्भ,वैकङ्क, त्रिकृट,शिशिर,पतङ्ग,सचक, निषध,शिनीवाल, कपिल,शङ्ख,वैदूय,जारुघि, 
हंस ऋषभ,नाग,कालञ्जर और नारद आदि बीस पर्वत और हैं ॥। 


अ७ १६) 


जठरदेवकूटों ._ 
एथुतुङ्गो भवतः। | 
प्रागायतावेवसुत्तर रि 
काञ्चनगिरिः ॥२७।। 
पदच्छेइ--जठर देर कट 
भवतः। एवम्‌ अपरेण पव 
मकरो अष्टभिः एतेः परि 


शन्दाथं-- 


ठर 
देवक्टो 


मेरुम्‌ 
पूर्वण 
अष्टाइश 
योजन 
सहस्रम्‌ 


उदगायतः 


दिसहस्तम्‌ 
तृष्‌ 

तुङ्गो 
भवतः 
एवम्‌ 
अपरेण 
पवन 
पारियात्रो 
रक्षिणेत 


° 


गिर डी ही छ RNS 


१० 


2 न 
SS 


१३. 
१४, 
१५. 
१६, 
१७. 


जठर अ 
देतकूट 
मेरुके 
पूर्व की 
अठारह 
योजन 
हजार 
लम्बे (द 
दो हजा 
चोड़े अ 
ऊंचे 

है 

इसी प्रक 
पश्चिम ' 
पवन औ 
पा रियात्र 
दक्षिण क 


श्वोकार्थ---मेर के पूर्व को 


उच्चा चोड़े और ऊंचे हैं । इस 
ङ्लाश भौर करवोर इनो 


| ईं । इन आठ पर्वतों से चारो 


ता ० १९ 


लमस्वेददौगन्ध्यज- 
यादद्‌ जीवं सुखं 


स्वेददोर्गन्ध्य जरा आमय 
म्‌ निरतिशयम्‌ एव ॥ 


1 लगना : 

गैर का काम्तिहीन होना 
हों का टूटना 

दि 

4 

रै 

त्‌ 

न 


घिक 

प्राप्त होता है ) 

वा में झुरियाँ पड़ता, बाल 
गदा लगना, गर्मी लगना 
वन पर्यन्त अत्यधिक सुख 


[शिनीवासकपिलश- 
पो मेरो? कर्णिकाया 


इ शिनीवास कपिल शङ्कुः 
रयः मेरोः कणिकाया इव 


कालञ्जर (भौर) 
[आदि 

पर्वत 

ह 


की कणिका के 

जर होता है (उसी प्रकार 
श मं 

; चारों ओर 

ह 

न देश में उसके चारों ओर 
कपिल,शङख,वैदुयं,जारघि, 


अ० १६) पंचम: स्कृश्घ। | €७५ 


सप्तविशः श्लोकः 
जठरदेवकूटो मेरु' पूर्वणाष्टादशयोजनसहस्रमुदगायतो द्विसहस्म्न 
एथुतुङ्गो भवतः । एवमपरेण पवनपारियात्रो दक्षिणन कैलासकरवीरो 
प्रागायतावेवशुत्तर स्तरश्वङ्गमकरावष्टमिरेतैः परिस्तृतोऽग्निरिव परितश्चकास्ति 
काञ्चनगिरिः ॥२७।॥ 


पदच्छेद--जठर देव कूटो मेरुम्‌ पूर्वण अष्टादश योजन सहत्रम्‌ उद गायतः द्विसह्म्‌ पृथुतुङ्गौ 
भवतः । एवम्‌ अपरेण पवन पारियात्रो दक्षिणेन केलासकरवीरो प्राक्‌ आयतौ एवम्‌ उत्तरः तरिश्युङ्ग 
मकरो अष्टभिः एतेः परिस्तृतः अग्निः इव परितः चकास्ति काश्चन गिरिः ॥ 


शब्दार्थं -- 

जठर ३. जठर और केलाश १५. कैलाश और 
देवक्टो ४. देतकूट नाम के पर्वत हैं (जो) करवीरो १६. करवीर 

मेरुम्‌ १: मेरु के प्राक्‌ २१. पूर्व से 

पूर्वण २. पूर्वं की ओर आयतो २३, फल हुये 
अष्टाइश ५. अठारह एवम्‌ २०. इसो प्रकार 
योजन ७. योजन उत्तरः २३. उत्तर की ओर 
सहस्रम्‌ ६. हजार त्रिश्गङ्ध २४. निश्ृङ्ग ओर 
उदगायतः 5. लम्बे (तथा) मकरो २५. मकर नाम के पर्वत हैं 
द्विसहस्रम्‌ ८. दो हजार योजन अष्टभिः ३७. आठ पहाड़ों से 
पृथु १० चौडे ओर एतेः २६, इन 

तुङ्गो ११. ऊँचे परिस्तृतः २६. घिरा हुआ 
अवतः ५१२. हैं अग्निः ३१. अग्नि के 

एवम्‌ १३. इसी प्रकार ड्घ ३३. समान 

अपरेण १४, पश्चिम को ओर परितः २५. चारों और 

पवन १५. पवन और चकास्ति २४. जगयमगाता रहता है 
पारियात्रो १६. पारियात्र (तथा) काश्चन ३०. सुवर्णं 

इक्षिणेन १७. दक्षिण को ओर गिरिः॥ ३२. गिरि मेरु 


इलोकार्थ--मभेरु के पूर्व की ओर जठर और देवकूट नाम के पर्वत हैं। जो अठारह हजार योजन लम्बे 
तथा चोड़े और ऊचे हैं । इसी प्रकार पश्चिम की ओर पवन भौर पारियात्र तथा दक्षिण की ओर 
कलाश और करवीर इसी प्रकार पूर्व से उत्तर को ओर फले हुये त्रिश््ग और मक्र नाम के पर्वत 
हैं। इन आठ पर्वतो से चारों ओर घिरा हुआ सुवर्णगिरि मेर अग्नि के समान जगमगाता रहता दै ॥ 


€७६ ॥ श्रीमद्धागवते [ अ० १६ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
मेरोमू धनि भगवत आत्मयोनेमध्यत उपक्लप्तां पुरी मयुतयोजनसा हसरी 
क श्रीशुक उवाच-तञ्र 


समचतुरस्रां शातकौम्भीं वदन्ति ॥२८॥ आ 
पदच्छेद-मेरोः मूर्धनि भगवतः आत्मयोनेः मध्यतः उपक्लुष्ताम्‌ पुरीम्‌ अयुत योजन साहु्नोम्‌ न,च्ठनर ऽ 


समचतुरखाम्‌ शातकौम्भीम्‌ वदन्ति ॥ तच्चरणपङ्कजावनेज 
शब्दार्थ-- साचाड्ग गवत्पदीत्य 
a क्यै र 
मेरोः १. मेरु पर्वत के पुरीम्‌ ७, पुरी पलक्षणेन दिवो सूघ 
त f ते पदच्छद--तत्र भगवतः ह 
मुर्घनि २, शिखर पर अयुत &ै, करोड़ अण्ड कटाह विवरेण अन्त 
भगवतः ४. भगवान्‌ -योजनसाहस्नोम्‌ १०. योजन विस्तार वाली उपरङ्जित अखिल जगत्‌ 
आत्मयोनेः ५. ब्रह्माजीकी | समचतुरस्राम्‌ ११. आकार में सम तथा चोरस | क्षितवचः अभिधीयमान 
मध्यतः ३. बीचों-बीच शातकोम्भीम्‌ ६. मुवणंमयी विष्णु पदम्‌ आहुः ॥ 
उपक्लुष्ताम्‌। ५. स्थित है (जो) बदश्‍्ति। १२. बताई जाती है क 
'लोकार्थ--मेर्‌ पर्वत के शिखर पर बीचों-त्रीच भगवान्‌ ब्रह्माजी की सुवर्णमयी पुरी स्थित है। जो भगवतः साक्षात्‌ र 
करोड़ योजन विस्तार वाली, आकार में चौरस तथा सम बताई जाती है॥ सिति [ | 
है ॥ ५ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः विक्रमत: ४ 
तामनु परितो लोकपालानामष्टानां यथादिशं यथारूपं तुरीयमानेन ल्‌ तक ७ 
कैश हु १ भ ५ 
पुराऽष्टाचुपकलप्ता' ॥२६॥ ऊध्वं प्‌ 
छेद-- 1 परितः म र; अण्डकटा < 
पदच्छेद--ताम्‌ अनु परितः लोक पालानाम्‌ अष्टानाम्‌ यथा दिशम्‌ यथारूपम्‌ तुरीय मानेन ५ विवरेण ह्‌ Fe 
अष्टो उपक्लुष्ताः ॥ अन्तःप्रविष्टा १३ 
Ee या बाह्यजलधारा १२. 
शब्दार्थं तत्‌चरणपड्धःज १४. 
ताम्‌ १. उसके यथा ६. उसो अवनेजल १५, 
रितः २. नीचे चारों ओर रूपम्‌ ७, रूप की ब्रह्माजी की पुरी से अरुण १७. 
भनु परितः रे किम गे याई 3 किञ्जल्क उपरञङ्जित १६. 
लोकपालानाम्‌ ४. लोकपालो क धर वतन, (उ उचा लोकार्थ -वहां साक्षात्‌ म 
अष्टानाम्‌ ३, आठ पुरः १०, पुरियाँ बाते पेर 2 अंगृठे के नख मे 
हि #-उन्हीं दिशाओं में बाहर की जलधारा अन्दः 
यथा दिशम्‌ ५. उन्हीं-उन्हीं दिशाओं में मष्टो जठ रान हो गई । उस निर्मजघ 


बानी हुई। उसे साक्षाद म 
उकार कर बहुत समय । 
हूँ, उसे विष्णुपदी भी कहते | 
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उपक्लृष्ताः॥ ११. स्थित हैं 
रलोकार्थ--उसक्रे नीचे चारों ओर आठ लोकपालों की उन्हीं-उन्हीं दिशाओं में उसी रूप की 
ब्रह्माजी की पुरी से चौथाई परिमाण में आठ पुरियाँ स्थित हैं ॥ 
इति झीमद्धागबते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पंचमे स्कन्धे षोडशोऽध्यायः । १६॥ 


| क० र पा 


मयुतयोजनसाइर्री 


[ अयुत योजन साहर्रीम्‌ 


विस्तार वाली 

र मे सम तथा चोरस 

यी 

जानी है 

५मयो पुरी स्थित है। जो 
जाती है॥ 


थारूपं तुरी यमानेन 


यारूपम्‌ तुरीय मानेन पुरः 


उसी 

हप को ब्रह्माजी की पुरी से 
चौथाई 

पुरयां 

आठ 

स्थित हैं 

1 दिशाओं में उसी रूप को 


तइ शीोऽध्याथः ॥१६॥ 


श्षौमङ्भागवतमहापुराणम्‌ 
पंचमः स्कन्धः 

सप्त्रद्थ। अह चायः 

प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-तच भगवतः साचाथज्ञलिङ्गस्य विष्णोर्विक्रमतो वामपादा- 
हू ष्ठनखनि भिन्ञोध्वाएडकटाहविवरेणान्तःप्रविष्टा या वाह्यजलधारा 
तच्चर णपङ्कजावनेजना रुणकि्लको पर ख़िताखिलजगदघ मला प हो परपर्शनामला 
स।चाड् ग वत्पदीत्यनुपलच्ितवचोऽभिधी यमानातिमहता कालेन युगसहस्रो- 


पलचणेन दिवो मूर्धन्यवततार यत्तद्विष्णुपदमाइः ।।१॥ 

पदच्छेद--तत्र भगवतः साक्षात्‌ यज्ञलिङ्गस्य विष्णोः विक्रमतः वामपाद अङगुष्ठनख निभिन्न ऊध्वं 
अण्ड कटाह विवरेण अन्तः प्रविष्टा या बाह्यजलधारा तत्‌ चरण पद्ुज अवनेजन अरुण किञ्जठक 
उपरङ्जित अखिल जगत्‌ अघमल आपह डपस्पर्शन अमला साक्षात्‌ भगवत्‌ पदी इति अनुपल- 
क्षितवचः अभिधीयमान अतिमहता कालेन युगसहत्न उपलक्षणेन दिवः मूर्धनि अवततार यत्‌ तदृ 
विष्णु पदम्‌ आहुः ॥ 

शब्दार्थें-- 

तत्र १. बहाँ 


अखिल जगत्‌ २०. सम्पूर्ण संसार के 
भगवतः साक्षात्‌ 


२. भगवान्‌ साक्षात्‌ अघमल २१. पाप और मलों को 


यज्ञलिङ्कस्य ३. यज्ञमूर्ति आप २२. नष्ट करने वाली हुई (उसे 
विष्णोः ४. विष्णु में त्रिलोकी को उपस्पर्शन १६. स्पशं होते हो ७) 00 
विक्रमतः ५. नापने के लिये अपने पैर को बढ़ाया भमला १८. निर्मलधारा का 
घासपाद ६. वाये पेर के साक्षातृभगवत्‌पदी २३. साक्षात्‌ भगवत्पदी ही 

र ह्ठनख ७. अंगूठे केनख से इति २४. ऐसा कहते हैं 

निभ्न १०. फट गया (उस) अनुपलक्षित २५, पहले और किसो नाम से 
ऊध्वं &. ऊपर का भाग वचः २६. वाणी द्वारा न 
अण्डकटाह ८. ब्रह्माण्ड कटाह का अभिधीयमान २७. पुकार कर 

विवरेण ११. छिद्र से होकर अतिमहता कालेन २५. बहुत समय से 
भन्तःप्रबिष्टा १३. अन्दर आई युग सहस्र २5. हजारों युग के 

या बाह्यजलधारा १२. जो बाहर को जल धारा उपलक्षणेन दिवः३०. बीत जानै पर स्वर्ग के 
तत्चरणपङ्कज १४. उससे चरण कमल को मूर्धनि अवततार ३१. शिरोभाग में उतरी 
अवनेजल १५. धोने से उसमें लगी यत्‌-तद्‌ ३२. जो यह गंगा है (उसे) 
अरुण १७, लाल (हो गई उस) विष्णुपदम्‌ ३३. विष्णुपदी भो 

किञ्जल्क उपरञ्जित १६. केसर के मिलने से आहुः ॥ ३४. कहते हैं 


एलोकार्थ वहाँ साक्षात्‌ भगवान्‌ यज्ञमूर्ति विष्णु ने त्रिलोकी को नापने के लिये अपने पैर को बढ़ाया । 
वाँये पर के अंगूठे के नख से ब्रह्माण्डकटाह का ऊपर का भाग फट गया। उस छिद्र से होकर जो 
बाहर की जलधारा अन्दर आई उसमे चरण कमल को धोने से उसमें लगी केसर के मिलने से वह 
नाल हो गई । उस निर्मलघारा का स्पर्श होते ही वह सम्पूर्ण संसार के पाप और मलों को नष्ट करने 
वाली हुई। उसे साक्षात्‌ भगत्रत्पदी ऐसा कहते हैं। पहले भीर किसी नाम से वागी द्वारान 
पुकार्‌ कर बहुत समय से हजार युग के बीत जाने पर स्त्रग के शिरोभाग से उतरी जो यह गंगा 
ई; उसे विष्णुपदी भी कहते हैं ॥ 
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हछप श्रीमद्धभागवते [ ३० १७ 
द्वितीयः श्लोकः 

यत्र ह वाव वीरव्रत औत्तानपादिः परमभागवतोऽस्मत्कुलदेवलाचरणा- 

रविन्दोदकमिति यामनसवनसुत्करूष्यमाण भगवद्भक्तियोगेन दृढं क्लिद्यमा- 

नान्त दय आऔत्कण्ञ्यविवशामीलितलो चनयुगलक्ुड्मलविगलितामलबाष्प- 


कक्यामिव्यञ्यमानरोमपुलककुलकोऽघुनापि परमादरेण शिरसा बिभति ॥२॥ 


पदच्छेंद--यत्र हु वाव वीरव्रत भोत्तानपादिः परमभागवतः अस्मत्‌ कुलदेवता चरणारविन्द उदकम्‌ 
इति याम्‌ अनुसवनम्‌ उत्कृष्यमाण भगवत्‌ भक्ति योगेन दृढम्‌ क्लिद्यमान अन्तः हृदय ओत्कण्ठ्य 
विवश आमोलित लोचन युगल कुड्मल विगलित अमल बाष्प कलया अभिव्यज्यमान रोम पुलक 
कुलकः अघुना अपि परमादरेण शिरसा बिभाति ॥ 


शन्दाथं-- 

यत्रहवाब २. उस ध्रुवलोक में औत्कण्ठ्ध १६. उत्कण्ठा के 
वीरव्रत १. हे वीरव्रत परीक्षित्‌ विवश २०; वश में 
ओत्तानपादिः ४. उत्तानपाद के पुत्र ध्वजी ने यह आमीलित २१. मुंदे हुये 
परमभागवतः रे. परम भागवत लोचन २३. नयनों से 
अस्मत्‌ ५. हमारे युगल २२. दोनों 

कुलदेवता ६. कुल देवता के कुड्मल २४. कमल 
चरणारविन्द ७. चरण कमलों का विगलित २५. बहती हुई 
उदकम्‌ ८. जल है अमल २६' निमेल 

इति दे. ऐसा मान कर बाष्प २७. आँसुओं को 
याम्‌ १०. उसका कलया २८. धारा और 
अनुसबनम्‌ १।. सेवन करके अभिव्यज्यमान २४. दिखाई देते हुये 
उत्कृष्यमाण १२ बढ़ते हुये (तथा) रोम पुलक ३०. रोमाञ्च-पुलकावलि तथा 
भगवत्‌ १४. भगवत्‌ कुलक ३१. आहलाद से 
भक्ति १५. भक्ति अधुना ३२. उसे आज 
योगेम १६. भाव से अपि ३३. भी 

दहम्‌ १३. अत्यधिक दृढ परमादरेण २४. अत्यधिक आदर से 
क्लिशमात १5. गद्‌-गद होकर शिरसा ३५. शिर पर 

अन्तः हृदय १०. अन्तः करण और हृदय से बिमात॥ ३६. धारण करते हैं 


श्लोकार्थ--हे वीरब्रत परीक्षित्‌ ! उस ध्रुवलोक में परम भागवत उत्तानपाद के पुत्र धुव जीने यह 
हमारे कुलदेवता के चरणकमलों का जल है, ऐसा मान कर उसका सेवन करके बढ़ते हुये तथा 
अत्यधिक दृढ भगवत्‌ अक्तिभाव से अन्तः करण और हृदय से गद्‌-गद होकर उत्कण्ठा के वश में मुंदे 
हुये दोनों कमल नयनों से बहती हुई निर्मल आँसुओं की धारा दिखाई देते हुये रोमाञ्च पुलकावलि 
तया आहूलाद से उसे आज भी अत्यधिक आदर से सिर पर धारण करते हैं ॥ 


थ० १७ ] 


— re री 


ततः सच्त 
सिद्धिरेतावती 
पेचितान्यार्थात्मर 
जटाजूटैरुद्वहन्ति । 


पदच्छेद-ततः सप्त 
भगवति सवं आत्मनि : 


इव आगताम्‌ मुपुक्षवः 
शब्दार्थ--> 

ततः १. इर्‌ 
सप्त २. सा! 
ऋषपः ३, क्र 
तत्‌ ४. उस 
प्रभाव ५. प्रम्‌ 
अभिज्ञा ६. जाः 
याम्‌ दै. यह 
ननु ७. र्ना 
तपसः ८, तप 
आत्यन्तिको ११. सद 
सिद्धि १३. सि 


एतावती १०. इतः 
भगवति १४. भग 
सवं आत्मनि १३. सर्व 
वासुदेवे १५. वाम्‌ 
अनुपरत १६. निश 
श्लोकार्थ-इसके पश्चाः 
की । यही भोर इतनी हो 
भक्तियोग को प्राप्त करके 
पुरुष जैसे प्राप्त हुई मुक्ति 
अपने जटा जूट पर धारण 


FE छ १ ७ 


प्रत्कुलदेवता चरणा- 
[न हढ क्लिद्यमा- 
बगलितामलबाष्प- 
रसा बिभति ॥२॥ 
ना चरणारविन्द उदकम्‌ 
अन्तः हृदय औत्कण्ठ्घ 
व्यज्यमान रोम पुलक 


उत्कण्ठा के 

वश में 

मुदे हुये 

नयनां से 

दोनों 

कमल 

बहती हुई 

निमंल 

आँसुओं की 

धारा ओर 

दाई देते हुये 
रामाञच-पुलकावलि तथा 
प्राहलाद से 

उमे आज 

भी 

अत्यधिक आदर से 
शर पर 

[रण करते हैं 


एद के पुत्र ध्रुव जीने यह 
वन करके बढ़ते हुये तथा 
हर उत्कण्ठा के वश में मुंदे 
| हुये रोमाञ्च पुलकावलि 


ब० १७३ पंचम! स्करघ। [ ९७९ 


तृतोयः श्लोकः 

ततः सप्त ऋषयस्तत्प्रभावाभिज्ञा यां ननु तपस आत्यन्तिकी 
सिद्धिरेतावती भगवति सर्वात्मनि वासुदेवेञ्नुपरतभक्तियो गला भेनैवो- 
पेचितान्यार्थाह्मगतयो सुक्तिमिवागतां सुसुक्तच इव सबहुमानमद्यापि 
जटाजूटैरुद्वइन्ति ॥३॥ 


पदच्चेइ-ततः सप्त ऋषयः तत्प्रभाव अभिज्ञाः याम्‌ ननु तपसः आत्यन्तिकी सिद्धिः एतावती 
भगवति सर्व आत्मनि वासुदेवे अनुपरत भक्तियोग लाभेन एव उपेक्षितानि अर्थात्म गतयः मुक्तिम्‌ 
इव आगताम्‌ मुपुक्षषः इव सबहुमानम्‌ अद्य अपि जटा-जूटेः उद्ठहन्ति ॥ 


शब्दार्थ--> 

ततः १. इसके पश्चात्‌ भक्तियोग १७. भक्तियोग को 

सप्त २. सात लाभेन १८. प्राप्त करके (तथा) 
ऋषघः ३. ऋषिणणों ने एव १& (निश्चय करके) ही 

तत्‌ ४. उसका उपेक्षितानि १२. त्याग दिया है 

प्रभाव ५. प्रभाव अथं-आत्म ३० धन-प्राप्ति की 

अभिज्ञा ६. जानने के कारण गतयः २१. स्थिति को 

याम्‌ दै. यही (ओर) मुक्तिम्‌ २६. मुक्तिको (स्वीकार करते हैं) 
ननु ७, निश्चितरूप से ड्व २४. जैसे 

तपसः ८, तपस्या की आगताम्‌ २५, प्राप्त हुई 

आत्यन्तिकी ११. सदा-सदा की आन्तरिक मुमुक्षवः २३. मोक्ष कामी पुरुष 

सिद्धि १३. सिद्धि है ह्व २७. उसी प्रकार 

एतावती १०. इतनी ही सबहुमानम्‌ २८. अति सम्मान के साथ (वि महादेव) 
भगवति १४. भगवान्‌ अद्य-अपि २५३. आज भी 

सवं आत्मनि १३. सर्वात्मा जटा ३०. अपने जटा 

वासुदेवे १५. वासुदेव की ज्टेः ३१. जूट पर 

अनुपरत १६. निश्चल उद्बहुन्ति॥ ३२. धारण करते हैं 


एलोकार्थें-इसके पश्चात्‌ सात ऋषिगणों से उसका प्रभाव जानने के कारण निश्चित रूप से तपस्या 
की । यही और इतनी ही सदा-सदा की आन्तरिक सिद्धि है। सर्वात्मा भगवान्‌ वासुदेव की निश्चल 
भक्तियोग को प्राप्त करके तथा निश्चय करके ही धन-प्राप्ति की स्थिति को त्याग दिया है । मोक्षकामी 
पुरुष जैसे प्राप्त हुई मुक्ति को स्व्रोकार करते हैं, उसी प्रकार अतिसम्मान के साथ वे महादेव आज भी 
अपने जटा जूट पर धारण करते हैं ॥ ह 


६८० १. ह [ uo १७ 


चतुर्थः श्लोकः 
ततोऽनेकसहस्रकोटिविमानानीकसङ्क लदेवयानेनावतरन्तीन्दुमण्डलमावाय- 


ब्रह्मसदने निपतति ॥४॥ 
पदच्छेद- ततः अनेक सहन्त कोटि विमान अनीक स्कूल देवयानेन अवतरन्ती इन्दु मण्डलम्‌ 


आवायं ब्रह्म सदने निपतति ॥ 


शन्दाथं- 

ततः १. तदनन्तर वहाँ से गंगा जी देवयानेन ८, आकाश में 

अनेक २, अनेकों अवतरन्ती &. उतरती हैं (तथा) 
सहस्र ३. हजारों (तथा) इन्दुमण्डलजम्‌ १०. चन्द्र मण्डल को 
कोटि ४. करोड़ों अवाप ११. आप्लावित करती हुई 
विमान ५. विमानों के ब्रह्म १२. ब्रह्म 

अनीक ६. समूह से सदने १३. पुरी में 

संकुल ७. घिरे हुये निपतति॥ १४, गिरती हैं 


श्लोकार्थ-तदनन्तर वहाँ से गंगाजी अनेकों-हजारों तथा करोड़ों विमानों के समूह से घिरे हुये 
आकाश में उतरती हैं तथा चन्द्रमण्डल को आप्लावित करती हुई ब्रह्मपुरी में गिरती हैं। 
पञ्चमः श्लोकः 
तत्र चतुधों भिद्यमाना चतुभिर्नामभिश्चतुर्दिशमभिस्पन्दन्ती नदनदी- 


पतिमेवाभिनिविशति सीतालकनन्दा चल्नुभंद्रेति ॥५॥ 
पदच्छेद--तत्न चतुर्धा भिद्यमाना चतुभिः ब्रामभिः चतुदिशम्‌ अभिस्पन्दन्ती नद-नदो पतिम्‌ एव 
मभिनिविशति सीता-अलकनन्दा चक्षुः भद्रा इति ॥ 


शब्दार्थ--- 

तत्र १. बहाँसे पतिम्‌ १४, स्वामी समुद्र में 
चतुर्धा २. चार धाराओं में एव १५. ही 

भिद्यमाना ३, विभक्त होती हुई अविनिविशती १६. प्रवेश कर जाती है 
चतुभिः दै, चार सीता ४. सोता 

नामभिः १०. नामों वालो अलकनन्दा ५. अलकनन्दा 
चतुदिशम्‌ ११. चारों दिशाओं में चक्षुः ६. चक्षु और 
अभिस्पन्दन्ती १२. बहती हुई भद्रा ७. भद्रा 

नद-नदी १३. नद और नदियों के इति॥ ८. इन नामों से 


श्जोकार्थ--वहाँ से चार धाराओं में विभक्त होती हुई सीता, अलकनन्दा, चक्षु और भ्रद्रा इन नामों 
त चार नामों वाली, चारों दिशाओं में बहती हुई नद और नदियों के स्वामी समुद्र में ही प्रवेशकर 
जाती हैं॥ 


॥० १७) 


सीता तु | 
गन्धमादनमूधं सु 
प्रविशति ॥६।। 
पदच्छेद--सीता तु बह 
सुधंसु पतित्वा अन्तरे 
शब्दार्थ 


सौता २. सीट 
तु १. इनः 
ब्रह्ममदनात्‌ ३. ब्र 
केसराचल ४, केस 
आदि गिरि ५. आँ 
शिखरेम्यः ६ शिः 
अधो अधः ७, नीचे 


प्र्नबन्ती ८, बहत 
गन्धमादन ॥ ठ. गन्ध 
ण्लोकार्थ इनमे मीता 
मादन पर्वत के शिखर 
प्रवेशकर जाती हवै ।। 


एवं माल्यवर्ि 
प्रतीच्यां दिशि सरि 
पदच्छेद - एवम्‌ माल्यवत्‌ 
दिशि सरित्‌ पतिम्‌ प्रविश 
शब्दार्थ--- 


एवम्‌ १. इसो प्रः 
माल्यवत्‌ २. माल्यव 
शिखरात्‌ ३. पर्वते 
निध्पतन्ती ४. पहुँच क 
ततः ५, वहाँ से 
अनुपरत ६. अवाधित् 
वेगा ७. गति मे 


श्लोकार्थ-- इसी प्रकार मा 
में बहती हुई चक्षुनाम की नः 


EE थ० १७ 


न्दुमएडलमावायं- 


तरन्ती इन्दु मण्डलम्‌ 


श में 

नी हैं (तथा) 
मण्डल को 
नावित करती हुई 


~ 


मे 
गी हैं 

नों के समूह से घिरे हुये 
गिरती हैं । 


हपन्दन्ती नदनदी- 


| नद-नदो पतिम्‌ एव 


एं मे 
शु और भ्रद्रा इन नामों 
ममुद्र में ही प्रवेशकर 


घ० १७) पचमः स्कन्ध [९५१ 


षष्ठः श्तोकः 
सीता तु ब्रष्मसदनात्केसराचलादि गिरिशिखरेभ्योऽधोऽधः प्र्चन्ती 
गन्धमादनसू्धखु पतित्वान्तरेण भद्राश्ववषं धाच्यां दिशि चारस सुद्रमभि- 
प्रविशति ॥६॥ 
पदच्छेद--सीता तु ब्रह्म सदनात्‌ केसराचल आदि गिरि शिखरेम्यो भधो अधः प्रस्नवम्ती गन्धमादन 
मुधंसु पतित्वा अन्तरेण भवााश्ववर्षम्‌ प्राच्याम्‌ दिशि क्षार सधुद्रम्‌ अभिप्रविशति ॥ 
शब्दार्थ 


सौता ३. सीता मुधंसु १०, शिखरों पर 
तु १, इनमें पतित्वा ११. गिरती है 
ब्रह्मसदनात्‌ ३. नब्रह्मापुरी से अन्तरेण १२, इसके बाद 
केसराचल ४, केसराचल भद्राश्व १३, भद्राश्व 
आदि गिरि ५. आदि पर्वत वर्षम्‌ १४. वषं के 
शिखरेभ्यः ६ शिखरों से प्राच्याम्‌ १५. पूर्वं 

अधो अधः ७, नीचे की ओर दिशि १६. दिशा की ओर 
प्रन्वन्ती ८, बहती हुई क्षार समुद्रम्‌ १७. खारे समुद्र में 


गर्धमादन॥ द. गन्ध मादन पर्वत के अभिप्रविशति १८. प्रवेश कर जाती है 
श्लोकार्थ--इनमें सीता ब्रह्मपुरी से केसराचल आदि पर्वत शिखरों से नीचे की ओर बहती हुई गन्ध 
मादन पर्वत के शिखरो पर गिरती है। इसके बाद भद्राइववष के पुर्व दिशा को ओर खारे समुद्र में 


प्रवेशकर जाती है ॥ 
सप्तमः श्तोकः 
एवं माल्यवच्छिखराक्षिष्पतन्ती ततोऽनुपरतवेगा केतुमालमभि चक्तुः 
प्रतीच्यां दिशि सरित्पति प्रविशति ॥७॥ 


पदच्छेद - एवम्‌ माल्यवत्‌ शिखरात्‌ निष्पतश्ती ततः अनुपरत वेगा केतुमालम्‌ अभि चक्षुः प्रतोच्याम्‌ 
दिशि सरित्‌ पतिम्‌ प्रविशति ॥ 


शब्दार्थ--- 

एवम्‌ १. इसी प्रकार केतुमालम्‌ अभि 5. केतुमालवर्ष में (बहती हुई) 
माल्यवत्‌ २. माल्यवान्‌ चक्षुः 5 चक्षु (नाम की नदी) 
शिखरात्‌ २. पर्वत के शिखर पर प्रतीच्याम्‌ १०. पश्चिम 

निष्पतन्ती ४. पहुँच कर दिशि ११. दिशा की ओर 

तत्तः ५. बहाँसे सरित्‌ १२. नदियों के 

अनुपरत ६. अबाधित पतिम्‌ १३. पति समुद्र में 

वेगा ७. यतिसे प्रविशति॥ १४. प्रवेश कर जाती है 


श्लोकार्थ-- इसी प्रकार माल्यवान्‌ पर्वत के शिखर पर पहुँच कर वहाँ से अबाधित गति से केतुमालवर्ष 
में बहती हुई चक्षुनाम की नदी पश्चिम दिशा की ओर नदियों के पति समुद्र में प्रवेश कर जाती है ।। 


९८२ | 


अष्टमः 


भद्रा थोत्तरतो मेरुशिरसो निपतिता गिरिशिखरादूगिरिशिखरमतिहाय 
शझवतः श्एक्कादवस्यन्दमाना उत्तरांस्तु कुरूनभित उदीच्यां दिशि जलघि- 
मभिप्रविशति ॥८॥ 


पदच्छेद--- 


भद्रा च उत्तरतः मेरु शिरसा निपतिता गिरि शिखरात्‌ गिरि शिखरम्‌ अतिहाय श्वद्भवतः 


शुद्धात्‌ अवस्यश्दमाना उत्तरांस्तु कुरुम्‌ अभितः उदीच्याम्‌ दिशि जलधिम्‌ अभिप्रविशति ॥ 


शब्दार्थ-- 
भद्रा २. भद्रानाम की नदी शुद्धवतः ११. वह शज्जुवान्‌ पर्वत के 
ख १. और शुद्धात्‌ १९. शिखर से 
उत्तरतः ३. उत्तर की ओर अवत्यस्दमाना १३. गिर कर 
सेद ४. मेरु परंत के उत्तरांस्तु १४. उत्तर 
शिरसः ५. शिखर से कुरून्‌ १५. कुर देश में 
निपतिता ६. गिरती है (तथा) अभितः १६. होकर 
गिरि ७. एक पर्वत के उदीच्याम्‌ १७, उत्तर 
शिखरात्‌ 5. शिखर से दूसरे दिशि १८. दिशाको ओर 
गिरिशिखरम्‌ &. पर्वत के शिखर पर जाती है जलधिम्‌ १६. समुद्र में 
अतिहाय १०. उसे भी छोड़कर अभिप्रविशति ॥ २०. प्रवेश कर जाती है 


एल्लोकार्थ--और भद्रा नामकी नदी उत्तर की ओर मेर पर्वत के शिखर से गिरती है तथा एक पर्वत 
के शिखर से दूसरे पर्वत के शिखर पर जाती है। उसे भी छोड़कर वह श्वद्धवान्‌ पर्वत के शिखर से | 


गिर कर उत्तर कुर देश में उत्तर दिशा की ओर समुद्र में प्रवेशकर जाती है ॥ 


श्रीमद्भागवते [७० १७ 


अ० १७] 
rg sR 2 AEE 


तथेचालकनः 

2 
कूटाद्धमकूटान्य 
जलधिमभिप्रविश 
सूयादीनां फलं न 
पदच्छेद- तथैव भलक 
अतिरभवतर रंहसा 
यस्याम्‌ स्नानार्थम्‌ च 
इति ॥ 
बन्दाथं-.. 
तथेव १. 
अलकनन्दा २. अलद 
दक्षिणेन २, 
ब्रह्मसदनात्‌ ४. ब्रहम 
बहूनि र 
गिरि ६ 
कूटानि ७. शिखः 
भतिक़म्प ८ 
हेमकूटात्‌ द. 
हैनकूटानि १०. हेमकूट 
अतिरभसतर११. अत्यष् 
रहसा १२. वेग से 
लुठयन्तो १३. चोरतो 
भारतम्‌ १४. भारत 
अभिवषंम्‌ १५. वषं में 
दक्षिणस्याम्‌ १६. दक्षिण 


स्लोकार्थे-उसी प्रकार अ 
दवः हैमकूट पर्वत पर पहुँच 
हुई भारतवर्ष में आती है अं 


करने के लिये आने बाल्ने : 
ऐसा कहते है ॥। 


[fF ष० १७ 


रिशिखरमतिहाय 
घां दिशि जलधि- 


तम्‌ अतिहाय श्युङ्गघतः 
भिप्रविशति ॥ 


ह्‌ शृङ्गवान्‌ पर्वत के 

खर सें 

[र कर 

त्तर 

रु देश में 

होकर 

उत्तर 

दिशा को ओर 
समुद्र में 
प्रवेश कर जाती है 


रती है तथा एक पर्वत 
त्रान्‌ पर्वत के शिखर से 
tl 


ब्‌० १७ ] पंचमः एकन्घ। ( ९८३ 


नवमः श्लोकः 

तथैवालकनन्दा दद्धिणेन ब्रह्मसदनाद्षहूनि गिरिकूटान्यतिक्रम्य हेम- 
कूटाद्धेमकूरान्यतिर मसतररंहसा लुठयन्ती भारतमभि वर्ष दद्विणस्यां दिशि 
जलधिमभिप्रविशति यस्यां रनानाथं चागच्छतः पंसः पदे पतेऽश्वमेधराज- 
सूयादीनां फलं न दुलभमिति ॥६॥ 
पदच्छेद- तथेव भलकनन्दा दक्षिणेन ब्रह्मसरनात्‌ बहुनि गिरिकूटानि अतिक्कम्य हेमकूटात्‌ हैमकूटान्‌ 
अतिरभप्ततर रंहसा लुठयन्ती भारतम्‌ अभिवषंम्‌ दक्षिणस्याम्‌ दिशि जलधिम्‌ अभिप्रविशति 
यस्याम्‌ स्नानार्थम्‌ च आगच्छतः पुंसः पदे पदे अश्वमेध राजसुय आदीनाम्‌ फलम्‌ न दुलभम्‌ 
इति ॥ 


श्चन्दाथ- 
तथेव १. उसो प्रकार दिशि १७. दिशा की ओर 
अलकनन्दा २. अलकनन्दा जलधिम्‌ १5५. समुद्र में 
दक्षिणेन ३. दक्षिण की ओर अभिप्रबिशति १६. जा मिलती हैं 
ब्रह्मसदनात्‌ ४. ब्रह्मपुरो से यस्याम्‌ २०. इसमें 
बहूनि ५. अनेक स्नानाथंम्‌ २१. स्नान करने के लिये 
गिरि ६, पर्वत च ३६. ओर 
क्टानि ७. शिखरों को आगच्छतः २२. आने वाले 
अतिक्रम्य ५. लाँघती हुई पुंसः १३. मनुष्यों को 
हेमकूटात्‌ ५. ह्वेमकूटसे पदे पदे २४. पग-पग पर 
हैमक्टानि १०. हेमकूट पर्वत पर पहुंचती है अश्वमेध २५. अश्वमेध 
अतिरभसतर११. अत्यस्त तीव्र राजसूय २७. राजसुय 
रहा 1१२. वेगसे (पर्वत के शिखरों को) आदि २५; इत्यादि 
लुठ्धन्तो १३. चीरती हुई नाम २६ यज्ञों का 
भारतम्‌ १४. भारत फलम्‌ ३०. फल 
अभिवषंम्‌ १५. वषं में आती है (और फिर) न ३२. नहीं है 
दक्षिणस्याम्‌ १६. दक्षिण दुल भम्‌ ३१. दुलंभ 

इति ॥ ३३. ऐसा कहते हैं 


श्लोकार्थ--उसी प्रकार अलक नन्दा दक्षिण की ओर ब्रह्मपुरी से अनेक पर्वत शिखरों को लाँघती 
हुई हेमकूट पर्वत पर पहुँचती है। हेमकूट पर्वत से अत्यन्त तीव्र बेग से पर्वत के शिखर को चोरती 
हुई भारतवर्ष में आती है और फिर दक्षिण दिशा की ओर समुद्र में जा मिलती है । इसमें स्नान 
करने के लिये आने वाले मनुष्यों को पग-पग पर अश्वमेष ओर राजसुय यज्ञों का फल दुल॑ भ नहीं है, 
ऐसा कहते है ।॥ 


Ee तारा 


हचे४ | श्रीमद्‌ भाषवते [ | १७ 2० १७ |] 


दशमः श्लोकः 


अन्ये च नदा नद्यश्च वर्ष वर्ष सन्ति बहुशो मेर्वादिगिरिदुहितरः एषु पुरुषाण 
शतशः ॥१०॥ वज्चस हननबलवयो म 
पदच्छेद अन्ये च नदाः नद्यः च वर्षे वषं सन्ति बहुशः मेर आदि गिरि दुहितरः शतशः ॥ लत्राणां तत्र तु चरत 
शब्दार्थ पदच्छेद-एषु पुरुषाणाम्‌ 
अन्ये १, प्रत्येक बहुशः ७. भोर भी सहनन बल बा मोद प्रभू 
च ७, तथा मेरु ३. मेरु अता युग समः कालः वतं 
नदाः १०. नद आदि ४. आदि शब्दार्थ 
बर्षे-वर्ष २. वर्षों में दुहितरः ६. निकली हुई पुरुषाणाम्‌ ३. पुरुष 
सन्ति १२. हैं शतशः॥ ५. सैकड़ों अयुत नः 
इलोकार्थ--प्रत्येक वषं में मेर पर्वत आदि पर्वेतों से निकली हुई ओर भी सैकड़ों नद-नदियाँ हैं ॥ पुरुष ४. मानः 
एकादशः श्लोकः आयुः ७, आयु 
तत्रापि भारतमेव वष कर्मचेत्रमन्यान्यष्ट वर्षाणि स्वर्गिणां पुण्यशेषो- वर्षाणाम्‌ ६. वर्षो, 
पभोगस्थानानि भौमानि स्वगपदानि व्यपदिशन्ति ॥११॥ बेवकल्पानाम्‌ २. देवता 
पदच्छेद-तत्र अपि भारतम्‌ एव वषंम्‌ कमंक्षेत्रम्‌ अन्यानि अष्ट वर्षाणि स्वगिणाम्‌ पुण्यशेषे नाग दै. हाथिय 
उपभोग स्थानानि भौमानि स्वगं पदानि व्यपदिशन्ति ॥ 
पे भयुत ८, उनमें 
शन्दाथ— प्राणानाम्‌ १०. बल हूं 
तत्रपि १ इनमें भी पुण्य १०. पुण्यो के श्च 
भारतम्‌ ३. भारतवषं शेष दे. बचे हुये ११. ब्रज व 
एव ४. हौ उपभोग ११. भोगने के सहनन १३. सुदृढ़ 
वर्षम्‌ २. सब वर्षों में स्थानानि १२, स्थान हैं (इसीलिये) बल १३. शक्ति 
क्र्मक्षेत्रमू ५. कमं भूमि है भौमानि १३. भूगोल इत्यादि को भी व्यः १४. आयु 
अन्यानि ६. शेष स्वर्ग १४. स्वगं श्लोकार्थ--यहाँ के देवतां 
अष्ट बर्षाणि ७, आठ वर्ष पदानि १५. शब्द से होती है । उनमें दस हज 


प्रसन्नता और उल्लास हू 
का एक वर्ष शेष रहने प 
के समान स्मय बना रह 


फा०--१२४ 


स्वगिणाम््‌॒ ०. स्वगंवासी पुरुषों के. व्यपदिशन्ति॥ १६. कहते हैं 


इलोकार्थ--इनमें भी सब वर्षों में भारतवर्ष ही कमंभूमि है । शेष आठ वर्ष स्वर्गवासी पुरुषों के बचे 
हुये पूण्यो के भोगने के स्थान हैं। इसीलिये भुगोल इत्यादि को भी स्वगं शब्द से कहते हैं 


EF ० १७ 


चीदिगिरिदुहितरः 


हित रः शतशः॥। 


uy 


डो नद-नदियाँ हैं ।। 


बगिणां पुण्यशेषो- 


णि स्वगिणाम्‌ पुण्यशेषे 


(इसी लिये) 
इन्यादि को भी 


स््रगंवासी पुरुषों के बचे 
म कहुते हैं ॥ 


ब १७ ] पंचम: स्काध) [ ९८१ 


ददशः श्लोकः 
एषु पुरुषाणा मयुतपुरुषायुवंषोणां देवकलपानां नागायुतप्राणानां 
वञ्चसंहननबलवयो मो दप्रसुदितमहासौ रत मिधुनव्यवा यापवर्ग वर्ष घतैकगरभक- 


लत्राणाँ तत्र तु अेतायुगसमः कालो वतते ॥१२॥ 


पदच्छेद--एबु पुरुषाणाम्‌ अयुत पुरुष आयुः वर्षाणाम्‌ देवकल्पानाम्‌ नाग अधुत प्राणानाम्‌ बज्न 
सहनन बल वयः मोद प्रमुदित महासौरत मिथृन व्यवाय अपवर्ग वर्ष धृत एक गर्भकलत्राणाम्‌ तत्र तु 
त्रेता युग समः कालः वर्तते ॥ 


शब्दार्थ--- 

एषु १. यहाँ के मोद १५, प्रसन्नता और 
पुरुषाणाम्‌ ३. पुरुषों की प्रमुदित १६. उल्लास होता है 
अयुत ५, दस हजार महासोरत १७. वे बहुत समथ तक 
पु एष ४. मानवो गणना के अनुसार मिथुन १५, मंथुन इत्यादि 
आगुः ७. आयु होती है व्यवाय १३. विषयों को भोगते हे 
वर्षाणाम्‌ ६. वर्षों की अपवर्ग २०, मोक्ष का 
बेवकल्पानाम्‌ २. देवताओं के समान वर्षे २२. वषं शेष रहने पर 
नाग दै, हाथियों का घृत २५. धारण करती हैं 
भयुत ८. उनमें दस हजार एक २१, एक 

प्राणानाम्‌ १०. बल होता है (तथा) गर्भ २४. एक बार हो गभं 
बस्त्र ११. व्रज के समान कलत्राणाम्‌ २३. उनकी स्त्रियाँ 
संहनन १२. सुदृढ शरीर में तत्र तु २६. वहाँ पर 

बल १३. शक्ति त्रेता युग समः २७. त्रेतायुग के समान 
वयः १४, आयु कालः वतेते ॥ २५. समय बना रहता है 


श्लोकार्थ--यहाँ के देवताओं के समान पुरुषों को मानवी गणना के अनुसार दस हजार वर्षों को आयु 
होतो है । उनमें दस हजार हाथियों का बल होता है । वज्र के समान सुदुढ शरीर में शक्ति,आयु, 
प्रसन्नता और उल्लास होता है । वे बहुत समय तक मैथुन इत्यादि विषयों को भोगते हैं। मोक्ष 
का एक वर्ष शेष रहने पर उनकी स्त्रियाँ एक बार ही गर्भ धारण करती हैँ । वहाँ पर त्रेता युग 
के समान स्रमय बना रहता है ।। 


फा०--१२४ 


९८६ | बमद्धाेव त [ ० | 


त्रयोदशः श्त्ोकः 


यत्र ह देवपतयः स्वैः स्वैगेणनायकेविहितमहाहणाः स्वत कुसुमस्त बक 
फलकिसलयश्रियाऽऽनम्यमानविटपलताविटपिभिरुपशुम्भमानरुचिरकानना- 
अमायतनवर्ष गिरिद्रोणीषु तथा चामलजलाशयेषु विक्चविविधनववनरुहा- 
मोदसुदितराजहंसजलङ्गककुट कारण्डवसारस यक्रवाकादिभिसधुकरनिकराकृति- 
भिरुपकूजितेषु जलक्रीडादिभिरविचित्रविनो दैः सुललितसुरखुन्दरी णां कामक- 
लिलविलासहासली लावलोकाकूष्ट मनो इष्टयः स्वैरं विहरन्ति ॥१३॥ 
पद्च्छेद--यत्र ह देवपतयः स्वः स्वेः गणनायकः विहित महाहणाः सर्व ऋतु कुसुम स्तबक फल 
किसलय थिया आनम्यमान विपट लता विटपिभिः उपशुस्भमान रुचिर कानन आश्रम आयतन 
वर्ष गिरि द्रोणीषु तथा च असल जल भाशयेषु विकच विविध नववनरुह आमोद मुदित राजहंस जल 
कबकुट कारण्डव सारस चक्रवाक आदिभिः मधुकर निकर कृतिभिः उपकूजितेषु जलक्कीडा आदिभिः 
विचित्र विनोदेः सुललित सुर सुन्दरीणाम्‌ काम कलिल विलास हास लोला अवलोक आकृष्ट मनः 
दुष्टयः स्वेरम्‌ विहरन्ति ॥ 


शन्दाथं-- 

यत्र ह १. जब वहाँ पर आमोद ३१. प्रमुदित भौर 
देवपतयः २. देवताओं के स्वामी मृदित ३२. प्रसन्न होकर 
स्वः स्वः ३. अपने-अपने राजहंस ३३. राजहंस 
गणनायकः ४. प्रधान सेवकों के द्वारा जलकुक्कट २३४. जल मुगें 
बिहित ६. निवास करते हैं कारण्डव ३५. कारण्डव 
महाहँणः ५. आदर-सत्कार किये जाते हुये सारस ३६. सारस और 
सबं ऋतु -७ वहाँ सभी घतुओं में चक्रवाक ३७. चक्रवाक 
कुसुम ८. फूलों के आदिभिः ३5. भादि पक्षो 
स्तबक ठै. गुच्छे | मधुकर ३६. भोरों के 
फल १०. फल ओर निकर ४०, समूह के साथ 


किसलय ११. नये नये पत्तों की आकृतिभिः ४१. विभिन्न आकृतियों में 


छ० १७] 


श्रिया १२. शो 
आनम्यमान १३. सुव 


विपट १४. झा 
लता १५. लत 
विटपिभिः १६. वृक्ष 
उपशुम्भमान १७. सुशं 
रुचिर १८. वह 


कानन १६, वन 
आश्रम २०, आश 
आयतन २१. भव, 


वर्ष २३, वर्ष: 
गिरि २३. पर्वत 
्रोणेषु २४. घारि 
तथाच ३५. और 
अमल २६. निर्म 


जलाशयेषु २७, जनाः 
विकच २८. खिले 
बिशिध २६. नाना 
नव ३०. नूतन 


बनरुह ३१. कमल 


एलोकार्थ--जब वहाँ पर: 
जाते हुयै निवास क 
शोभा के भार मे 
आश्रम, भवन, वर्ष उञ्‌ 
के नूतन कमलों को मुः 
चक्रवाक आदि पक्षी, 
देवेश्वर गण जलक्रीडा 
साथ काम-भाव को व्य 
के आकृष्ट हो जाने के : 


i ० १७ 


पर्वत कुखुमस्त बक 

मानरुचिरकानना- 

बे चिविधनववनरुदा- 

[मे धुकरनिकराक्रूति- 
सुन्दरीणां कामक- 

न्ति॥१२३॥ 

[ ऋतु कुसुम स्तबक फल 
र कानन आश्रम आयतन 
[मोद मुदित राजहंस जल 
तेषु जलक्रीडा आदिभिः 
| वलोक आकृष्ट सनः 


म्‌।दत और 

एत होकर 
हस 

न मुगे 

श्ण्डत्र 

[नस और 

क्त्राक 

दि पक्षो 

रों के 

गुह के साथ 

मन्न आकृतियों में 


छ १७) 


थिया १२. 
आनम्यमान १३. 
विपट १४. 
लता १५. 
विटषिभिः १६; 
उपशुम्भमान १७. 
रुचिर १८. 
कानन १६. 
आश्रम २०. 
आयतन २१. 
वषं २३. 
गिरि २३. 
द्रोणेषु २४. 
तथा च २५. 
अमल २६. 
जलाशयेषु २७, 
विकच २८. 
विश्चि २८ 
नव ३०. 
बनरुह ३१. 


शोभा के भार से 
झुकी हुई 
डालियों 
लताओं और 
वृक्षों से 
सुशोभित हैं 
वहाँ सुन्दर 
वन 

आश्रम 

भवन 

वर्षे तथा 
पर्वेतों की 
घाटियाँ हैं 
और 

निर्मल 
जलाशयों में 
खिले हुये 
नाना प्रकार के 
नूतन 


कमलों को सुगन्ध से 


बंचमः स्कण्छ! 


[ ६८७ 


उपकजितेषु४२. गुञ्जार करते हैं (यहाँ देवेश्वरगण) 


जलक्रीडा ४३. 
आदिभिः ४४. 
विचित्र ४५. 
विनोद; ४६. 
सुललित २७, 
सुर ४५, 
सुन्दरीणाम्‌ ४९. 
काम ५०, 
फलिल ११. 
बिलास ५२, 
हास ५३. 
लोल! ५४. 
अवलोक ५५, 
आकुष्ट ५८, 
मनः ५६. 
द्ष्टयः ५७. 
स्वेरम्‌ ५ 


बिहरश्ति॥ ६०. 


जलक्रीडा 
इत्यादि 

नाना प्रकार के 
खेल करते हुये 
परम सुन्दरी 
देवताओं को 
स्त्रियों के साथ 
काम-भाव को 
व्यक्त करने वाले 
विलास और 
हास 

तथा लीला पुर्वक्र 
कटाक्षों से 
भाकृष्ट हो जाने के कारण 
मन और 

नेत्रों के 
स्वच्छन्दत पूर्वक 
विहार करते हैं 


एलोक्रार्थ--जब वहाँ पर देवताओं के स्वामी अपने-अपने प्रधान सेवकों के द्वारा आदर-सत्कार किये 
जाते हुये निवास करते हैं। वहाँ सभी ऋतुओं में फूलों के गुच्छे, फल ओर नये-नये पत्तों की 
शोभा के भार से झुकी हुई डालियों, लताओं और वृक्षों से सुशोभित सुन्दर वन, 
आश्रम, भवन, वर्ष तथा पर्वतों की घाटियाँ हैं । ओर निर्मल जलाशयों में खिले हुये नाना प्रकार 
के नूतन कमलो को सुगन्ध से प्रमुदित और प्रसन्न होकर राजहंस, जलमुरगे, कारण्डव सारस और 
चक्रवाक आदि पक्षी, भौरों के समूह के साथ विभिन्न आकृतियरों में गुञजार करते हैं। वहाँ 
देवेश्वर गण जलक्रीडा आदि नाना प्रकार के खेल करते हुये परम सुन्दरी देवताओं को स्त्रियों के 
साथ काम-भाव को व्यक्त करने वाले विलास ओर हास तथा लोलापूर्वक कटाक्षों से मन ओर नेत्रों 
के आकृष्ट हो जाने के कारण स्वच्छुन्दता पूर्वक विहार करते हैँ ॥ 


६०५ ] थौबद्सागबते [ ध० | 


चतुर्दशः श्लोकः 
नवस्वपि वषषु भगवान्नारायणो महापुरुषः पुरुषाणां तदनुग्रहा यात्म- 


तत्त्वव्यूहेनात्मनाद्यापि संनिधीयते ॥१४॥ 
पदच्छेद--नवसु अपि वर्षषु भगवान्‌ नारायणः महापुरुषः पुरुषाणाम्‌ तद्‌ अनुग्रहाय आत्मतत्व 
व्यूहेन आत्मना अझ अपि संनिधीयते ॥ 


षब्दार्थ-- 

नव सु १. इन नवों तद्‌ &, वह 

अपि ३. भी अनुग्रहाय 5. कृपा करने के लिये 
वर्षेषु २ वाँ में आत्मतत्त्व ११: अपनी 

भगवान्‌ ५, भगवान्‌ व्यूहेन १२. विभिन्न मूर्तियों (तथा) 
नारायणः ६. नारायण आत्मना १३. स्वरूपों से 
महापुरुषः ४. परम पुरुष अद्य अपि १०. आज भी 


पुरुषाणाम्‌ ७. पुरुषों पर संनिधोयते ॥ १४. विराजमान हैं 
$लोकार्थ--इन नवों वर्षों में भी परम पुरुष भगवान्‌ नारायण पुरुषों पर कृपा करने के लिये आज 
भी अपनी विभिन्न मूर्तियों तथा स्वरूपों से विराजमान हैं 
पञ्चदशः श्व्तोकः 
इलाबृते तु भगवान्‌ भव एक एव पुमान्न झन्यस्तत्रापरो निर्विशति 


भवान्याः शापनिमित्तज्ञो यत्प्रवेच्यतः खी भावस्तत्पञ्चाद्वद्यामि ॥१५॥ 
पदच्छेद- इलावृते तु भगवान्‌ भव एक एव पुमान्‌ न हि अन्यः तत्र अपरः निर्विशति भवाग्याः 
शाप निमित्तज्ञो यत्‌ प्रवेक्ष्यतः स्त्रो भावः तत्‌ पश्चाद्‌ वक्ष्यामि॥ 


शब्दार्थ-- 

इलावृते तु १. इलावृत वर्ष में निविशति १३. प्रवेश करता दै (वह) 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ भवान्याः दे. पार्वती जी के 

भवः ४. शंकर शाप १०. शापको 

एक २. एक मात्र निमित्तज्ञो ११. जानने वाला 

एव ५. ही यत्‌ १४, जो 

पुमान्‌ ६. पुरुष हैं प्रवेक्ष्यतः १५. प्रवेश करता है (वह) 

नहि ८, नहीं है स्त्रीभावः १६. स्त्री-भाव को प्राप्त हो जाता है 
अन्यः ७, अन्य कोई पुरुष तत्‌ पश्चाद्‌ १७. इसे वाद में 


तत्र अपरः १२. वहाँ दूसरा कोई वक्ष्वामि॥ १५. बतायेंगे 

शनो कार्थ---इलावुत वर्षं में एक मात्र भगवान्‌ शंकर ही पुरुष हैं । अन्य कोई पुरुष नहीं है । पार्वती 
जी के शाप को जानने वाला वहाँ दूसरा कोई प्रवेश नहीं करता है। जो प्रवेश करता है, वह 
स्त्री-भाव को प्राप्त हो जाता है । इसे बाद में कहेंगे ॥ 


ब० १७ ] 


भवानी नाथेः 
पुरुषस्य तुरीयां ता 
सनिघाप्यैतदभि ग 
पदच्छेद -भवानोनाथः ` 
त।मसोम्‌ मुत्‌ प्रकृतिः 
भव उपधावति ॥ 


शब्दार्थे 

भवानोनाथेः १. भगः 
स्त्रीगण ३. स्त्रि 
अर्बुद-सहस्रः २. हजा 
अवरुध्यमानः ४. पिरे 
भगवतः ४ भाव 
यतुमूतेः ६. चार 


महापुरुषस्य १२. परमः 

तुरीयाम्‌ १३. चौथो 

तामसोम्‌ ११. तमः 

मुतिम्‌ १४, मूति: 

एलोकाथे- भगवान्‌ शंका 
में से अपनी कारण स्व 
के स्वयम्‌ ध्यान स्थि 
प्राप्त करते हैं ॥ 


श्रीभगवानुवाच-- ॐ न 
व्यक्ताय नम इति । 
पदच्छेद- 3% नमः भगवते ` 


शब्दार्थ -- 

3% ५, उकार स्व 
नमः &. नमस्कार ; 
भगवते 5, भगवान्‌ के 
महा ६. परम 
पुरुषाय ७, पुरुष 


स्तोकार्थ--जिनसे सभो मुष 
पुरष भगवान्‌ को नमस्३ 


६३० ] ओमद्भागवते | ॥० १७ सिह 
PR तक अ० १७ | 
अष्टादशः श्लोकः ७० 
मजे भजन्यारणपादपङ्कजं भगस्य कृत्स्तस्थ परं परायणम्‌ । असदूहशों 
हे भक्तेष्वलं भावितभूतभावनं भवापहं त्वां भवभावमीश्वरम्‌ ॥१८॥ id 
वदच्छेद--भज्ञे भजन्य अरण पाद पङ्कजम्‌ भगस्यकृत््स्य परम्‌ परायणम्‌ । ने नागवप्वाउ 
` अन्तेषु अमलम्‌ भावितसूत भावनम्‌ भव अपहम्‌ स्वाम्‌ भव भावम्‌ ईश्वरम्‌ ॥ पदच्छेद-- असव 
शब्दाथ-- न नाग 
भजे वे. में आपका भतन करता हुँ भक्तेषु १०. भक्तों के सामने अननक 
भजन्य १. हे भजनीय परमात्मा ! अमलम्‌ ११. निमँल रूप स =. वे 
अरण %, आश्रय देने वाले हैं आप भावित १२. प्रकट कर देते हैं दृशः द, दशं 
पाद २. आपके चरण सुतभावनम्‌ ४. हे भूत-भावन ! आप भः १. जो 
प्धुजम्‌ ३. कमल भक्तों को भव १४. संसार बन्धन को प्रतिभाति ७. जान 
भगस्य ६. ऐश्वर्या के अपहम्‌ १९. काट देने वाले हैं (तथा)आप ही मायया २ माय 
कुत्स्मस्य ५. सम्पूण त्वाम्‌ १७ आएको नमस्कार हैं क्षोब इव 
परम्‌ ७, परम _ भव भावम्‌ १६. संसार बन्धन में डालने वाले हैं मघु-आ 5 
परायणम्‌ ! 5. आश्रय ह्‌ ईश्वरम्‌ ॥ १३. हे ईश्वर ! आप ही षा 20% 305: 
एलोकार्थ--हे भजनीय परमात्मा ! आपके चरण कमल भक्तों को आश्रय देते वाले हैं। आप सम्पूर्ण लोचन नका 
: ५. नेत्रों 


श्लोकार्थ--जो लोग माः 


ऐश्वर्या के परम आश्रय हैं 
पुरुष के समान जान 


हे ईश्वर ! आप ही संसार के बन्धन 
वाले हैं । आपको नमस्कार है ! मैं आपका भजन करता हुँ॥ चञ्चल होने के क 
एकोनविंशः श्लोक ५७०५ 
न सस्य मायागणनित्तवृत्ति भिर्निरील्षतो झण्वपि दृष्टिरज्यते । 
यमाहुरस्य सि 


येत जिगीषुरात्मनः ॥१९।। 


पि दृष्टः अञ्यते । न वेद सिद्धाथ। 


ईशे यथा नोऽजितमन्युरंहदसां कस्तं न मनः 
न यस्य माया गुण चित्तवृत्तिभिः निरीक्षतः हि अणु भ 


पदच्छेद 
ईशे यथा नः अजित मन्यु रंहसाम्‌ कः तम्‌ न मन्येत जिपोषुः आत्मनः ॥ पदच्छद-यम्‌ आहुः अस्य 
छन्दार्थ-- न वेद सिद्धा 
न १२. नहीं यथानः २. जैसे हम लोग कम्दाय-- 
यस्य ६. जिसको अजित ५. नहीं जीत सके हैं वैसे ही यम्‌ २. आएक 
माया-गुण ८. माया के गुणों को मन्यु ३. क्रोध के आहुः ७. कहने 
चित्तवत्तिभिः ४. मन की वृत्तियों के द्वारा रहसाम्‌ ४. वेग को शरस्य ३. इप सं 
निरीक्षतः . १०. देखते हुये कः १६. कोत पुरुष स्थिति ह र्थन 
हि अण अपि ११. नाम मात्र भी तम्‌ १७. उन भगवान्‌ को कास १, स्थाः 
दृष्दिः ७, दृष्टि न मन्येत १८. नहीं मनिगा शंपमम्‌ इ, उन्रनि 
अज्यते । १३. बलुषित होती है हे जिगीषुः १५. जीतने की इच्छा वाला निमिः ६. लय का 
ईशे १. हे प्रभो ! संसार का नियंत्रण आत्मन:॥ १४. सेन को बिहोनम ८ ८. लारइ 
करने वाले | बिहीनन्‌ ४. रहितः 
एलोकाथं--हे प्रभो ! जैसे हम लोग क्रोध के वेग को नहीं जीत सके हैं, वैसे ही जिसको दृष्टि माक्ष । आ १०. गाएक 
भिय वेदमन्त्र आपको 
ननों विकारों से ररि: 


यों के द्वारा देखते हुये नाम मात्र भी कलुषित नहीं होती है ऐसा मन को 


केः गुणों को मन की वृत्ति 
न पुरुष संसार का नियंत्रण करने वाले उन भगवान्‌ को नहीं मानेगा 


जीतने की इच्छा वाला को मृमण्डल सरसों के दाने : 


५ 4 स्कन्धेः 


विंशः श्लोकः | 


[६६१ 


[यणम्‌ । असदूहशो यः प्रतिभाति मायया कज्षीबेव मध्वासवताम्रलोचनः ! 
श्वरम्‌ ॥१८॥ न नागवध्वोऽहण इशिर हिया यत्पादयोः स्पर्शनध्षितेन्द्रियाः ॥२०॥ 
परायणम्‌ । पदच्छेद असद्‌ दृशः यः प्रतिभाति सायया क्षोब इव मघु-आसव ताम्रलोचनः । 
ईश्वरम्‌ ॥ न नाग वध्बः अहण ईशिरे ह्रिया यत्‌ पादयोः स्पर्शन धर्षित इस्द्रियाः ॥ 
शब्दाथ-- 

सामने असद्‌ ८. वे मिथ्या न १७. नहीं हो पाती 

झप देते हैं द्शः थे. दर्शन करते हैं (तया) नागवध्बः १४. नाभ पत्नियां 

ताना पि यः १. जो लोग अहण १७. समर्थं हे 
बचन को प्रतिभात ७. जान पढ़ते हैं ईशिरे १६. आपकी पुजा करने में 

बाज हैं (तथा)आप ही सायया २ माया के वशीभूत होकर हिया १५. लज्जा के कारण 

नमस्कार हैं हे क्षीब इव ६. मतवाले पुरुष के समान यत्‌ पादयोः १० जिनके चरणों के 

बन्धन में डालने वाले हैं मधु-भआासव र. मधु-आसवादि पीने से स्पर्शन ११. स्पशं से 

7 ' आप ही ॥ ताम्र ४. लाल-लाल घर्षित १३. चञ्चल होने के कारण 

| उले हैं। आप सम्पूण लोचनः ५, नेत्रों वाले इन्द्रियाः ॥ १२. चित्त 


रूप प्रकट कर देते हैं । 


श्लोकार्थे--जो लोग माया के वशीभूत होकर मधु-आसवादि पोने से लाल-लाल नो वाले मतवाले 
सं पार्‌ बन्धन में डालने पे 


पुरुष के समान जान पढ़ते हें, वे मिथ्या दर्शन करते हैं तथा जिनके चरणों के स्पर्श से चित्त 
चञ्चल होने के कारण नाग-पत्नियाँ लज्जा के कारण आपकी पूजा करने में समर्थ नहीं 


हो पाती ॥ वि 
एकविंशः श्लोकः 


प्टरज्यत । यमाहुरस्य स्थितिजन्मसंयमं त्रिभिविहीन॑ यमनन्तमृषयः । 
ह्यव १९॥। न वेद सिद्धाथमिव कवचित्र्थितां भूमण्डलं सूर्धपहस्रधाम खु ॥२१॥ 
ह क । पदच्छैद--यम्‌ आहुः अस्य स्थिति जन्प्र संयमम्‌ त्रि'भः विहोनम्‌ यम्‌ अनन्तम ऋषय:। 
गु: आत्मनः ॥ न वेद सिद्धार्थम्‌ इव क्वाचित्‌ स्थितम्‌, भूमण्डलम्‌ मुर्ध सहस्न धाम सु॥ 
हुम लोग IN २. आपको १. वे 

x यः; न 
वी सके हैं बैसे ही आहुः ७, कहते हैं न बेद १८, नहीं जानते हैं 

र भ्रस्य ३. इस संसार को सिद्धार्थम्‌ इव 1५. सरसों के दाने के समान 
उ पुरुष स्थिति ५, स्थिति और क्वचित्‌ १६. कडीं 
| भगवान्‌ को जन्म ४. उत्पत्ति स्थितम्‌ ७ रेखा हुआ है (जिसमे आप) 
+ मानेगा संयमम्‌ ६. लय का कारण सुमण्डलम्‌ १४. यह भूमण्डल 
-न की इच्छा वाला त्रिभिः 5. भाप इन तीनों विकारों से मूध १२. मस्तकों और 
[म विहीनम द. रहित हैं सहख ११. आप के हज़ारों 

बम्‌ अनन्तम्‌ १०. आपको अनन्त कहते हैं धामसु॥ १३, स्थानों पर 


त्रो जिसकी दृष्टि माया 
नही होती है ऐसा मन 


टर 


गतान्‌ को नहीं मानेया 


हुआ है ॥ 


्ष्ोकार्थ--वेदमन्त्र आपको इस संसार की उत्पति, स्थि न हैं 
ना ॥ `को उत्पत्ति, स्थित और लय का कारण कहते हैं। आप 
ताना विकारों से रहित हैं। आपको अनन्त कहते हैं। आपके हजार लाता पर व 


ग जारां मस्तको ओर स्थानों 
भूमण्डल सरसों के दाने के समान कहीं रखा $ थानों पर यह 


१६२ । श्रीमद्धागवते | ० रैछ अ० १७ | 


द्वाविंशः श्तोकः 


यस्याद्य आसीत्‌ गुणविग्रहो महान्‌ विज्ञानधिष्ण्यो भगवानजः किल | 
यत्सस्मवो5हं त्रिवृता स्वतेजसा वेकारिकं तामसमैन्द्रियं सजे ॥२२॥ 


यल्षिमितां कर 


पददच्छेद-- यस्य अद्य आसोत्‌ गुणविग्रहः महान्‌ विज्ञान षिष्ण्यः भगवान्‌ अजः किल । ण चेद निस्त 
यत्‌ सम्भवः अहम्‌ त्रिवृता स्वतेजसा वेकारिकम्‌ तामसम्‌ ऐ्ब्रियम्‌ सुजे ॥ 

शुब्दार्थे-- पदच्छेद-- 

यस्य अद्य १५. जिनके आज भी यत्‌ १. जिनसे 

आरासोत्‌ १५, हैं सम्भबः २. उत्पन्न हुआ यत्‌ निमिताम्‌ 

गुण-विग्रह १७. गुण-स्वरूप अहम्‌ ३. मैं अहंकार रूप न वेद निस्त 

महान्‌ १६, महत्तत्त्व नामक त्रिवृता ४. त्रिगुगमय ल्ला 

विज्ञान १०. वे विज्ञान के स्वतेजसा ५. अपने तेज से पब्दार्थ-- 

घिष्ण्यः ११. आश्रय वैकारिकम्‌ ६. देवताओ और यत । 

भगवान्‌ १२. भगवान्‌ तामसम्‌ ७. भूतों तथा ६. जिस 

अज; १३ ब्रह्मा जी भी ऐन्द्रियम्‌ ८. इच्द्रियों की निमिताम्‌ ७. बनाई 

किल । १४. निश्च ही सुजेभ ४. रचना करता हूं 


श्नोकार्थ--जिनसे उत्पन्न हुआ मैं अंहकार स्त्रूप त्रिगुणमय अगने तेज से देवताओं, भूतों तया कहिअपि ११. कमी. 


इन्द्रियों की रचना करता हूँ, वे विज्ञान के आश्रय भगवान्‌ ब्रह्माजी भी निश्चय हो जिनके आज कर्म 30 
भी महत्त्व नामक गुण स्वरूप हैं ॥ 
त्रयोविंशः श्यो कः पर्वणोम्‌ द. बांधने 


एते बयं यस्य वशे महात्मनः स्थिताः शक्कुन्ता इव सूत्रयन्त्रिताः । 
महानहं वेकूततामसेन्द्रियाः स्रजाम सर्वे यदनुग्रहादिदम्‌ ॥२३॥ 


मायाम्‌ १०. माया 


रि ब्रनः ; 

एते वयम्‌ यस्य वशे महात्मनः, स्थिताः शकुन्ता इव सुत्र यन्त्रिताः । उलि 

महान्‌ अहम्‌ वेकृततामस इस्ट्रियाः सुजाम सर्वे यद्‌ अनुग्रहात्‌ इदम्‌ ॥ बयम्‌ ४. यह 
शब्दार्थ--- है 
एते ५, ये सब और महान्‌ अहम्‌ १. र अहंकार बुज १, गुणों ब 
वयम ६. हम सब भी वकृत २. इन्द्रियाभिमानों देवता त | 
पस्थ ७. जित तामस ३. पञ्च महाभूत और शय २. सृष्टिः 
बशे ६, वश में होकर इस्ब्रियाः ४. इन्द्रिया . _ हे हक 
महात्मनः 5. महान्‌ आत्मा के सृजाम १६. रचना करते हैं बोहित:। २. मोर्त 
स्थिताः १४. स्थित हैं तथा सर्व १८, सम्पूणं 
शकुस्ताः १२. पक्षो के यद्‌ १५. जिनकी श्नोकार्थ--गुयों को मृष्टि 
ड्व १३. समान के अनुग्रहात्‌ १६. कृपा से ६ 
सुत्र १०, डोरी में इदम्‌ । १७. इस संसार की वालो माया को कमो-व 
०१०)" । ११. बंधे हुये SP ro रा पाता है ऐसे प्रलय और 

कार्थ--महत्तत््व अंहकार, इख्रियाभिमानी देवता, पञ्चमहाभूत भौर इन्द्रियां ये सम्भ और हुम 

श्ल मह्त्व अंह पचा हु धोमद्भागवते महा, 


भी जिन महान्‌ आत्मा के वश में होकर डोरी में बंधे हुये पक्षी के समान स्थित हैं 


जिनकी कृपा से इस सम्पूर्ण संसार को रचना करते हैं॥ फा०--१२५ 


जक अ० १७ 


बानजः किल | 
न्द्रयं सजे ॥२२॥ 
अजः किल । 

द्रयम्‌ सुजि ॥ 


| 

आ 

रकार रूप 

[मय 

तेज से 

ओं और 

तथः 

ऐं की 

[करता हूं 

म देवताओं, भूतों तथा 
उचय ही जिनके आज 


[त्रयन्त्रिताः । 
ग्रहा दिद्म्‌ ॥२३॥ 
यन्त्रिताः १ 

न्‌ इदम्‌ ॥ 


हैं कार 
नो देवता 
पत और 


रयां ये सप्र और हम 
समान स्थित हैं 


अ० १७ |] बंचम। स्कृष्छं) [ ९६३ 


चतुर्विश 
: श्लोकः 
यन्निमिंतां कह्य पि कर्मपर्वणीं मायां जनोऽयं गुणसग मो हितः । 
न वेद निस्तारणयोगमञ्जसा तस्मे नमस्ते विलयोदयात्मने ॥२४।। 
पदच्छेद 


यत्‌ निर्मिताम्‌ कहि अपि कर्म पवंणोम्‌ मायाम्‌ जनः अयम्‌ गुण सगं मोहितः । 
न वेद निस्तारण योगम्‌ अड्जसा, तस्मै नमः ते बिलय उदय आत्मने ॥ 


शब्दार्थ 
यत्‌ ६. जिसके द्वारा न १५. नहीं 


निमिताम्‌ ७. बनाई हुई बेद १६. जान पाता है 


कहि अपि ११. कभी-कभी (जान लेता है)किन्तु निस्तारण १२. उससे मुक्त होने का 


कमं ८. कर्मबन्धन में योगम्‌ १३. उपाय 

पर्वषेणीम्‌ द बाँधने वाली अञ्जसा १४. सरलता से 
मायाम्‌ १०. मायाको तस्मै १७, ऐसे 

जनः ५, जीव नमः २२, मैं नमस्कार करता हूं 
अयम्‌ ४. यह्‌ ते २१. आपको 

गुण १, गुणों की बिलय १८. प्रलय (और) 

सगं २; सृष्टि से उदय १६. उत्पत्ति 


:। ३. मोहित हुआ आत्मनः ॥ २०, स्वरूप 


गुणों को सृष्टि से मोहित हुआ यह जीव जिसके द्वारा बनाई हुई कमेंबन्धन में बाँधने 
. बालो माया को कभी-कभी जान लेता है किन्तु उससे मुक्त होने का उपाय सरलता से नहीं जान 
पाता है ऐसे प्रलय और उत्पत्ति स्वरूप आपको मैं नमस्कार करता हूँ ॥ 

थीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहिताया पश्चमे स्कन्धे सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७॥ 
फा०--१२५ 


श्रीशुक उवाच--तथा च भद्रश्रवा नाम धर्म सुतस्तत्कुलपतयः पुरुषा भद्गाश्ववर्ष 
साचाद्गगवतो वासुदेवस्य प्रियां तनुं धर्ममयीं हयशीषाभिधानां परमेण 


धौमद्धागव गवर्तमहोपुराणभे 
पञ्चमः स्कन्धः 
अष्टादथः अह चाषः 


प्रथमः श्लोकः 


समाधिना संनिधाप्येदममिणुणन्त उपधावन्ति ॥१॥ 


पदच्छेद-तथा च भद्र धवा नाम धमंसुतः तत्‌ कुल पतयः पुरुषः भद्राश्ववर्षं साक्षात्‌ भगबतः 
वासुदेवस्य प्रियाम्‌ तनुम्‌ धमंमयीम्‌ हयशीषं अभिधानाम्‌ परमेण समाधिना संनिधाप्य इदम्‌ 


मभिषणन्तः उपधावन्ति ॥ - 


धान्दाथं-- 
तथा 
| 


धमं सुतः 
तत्‌ कुलपतयः 
पुरुषाः 


भद्राश्ववर्षं ३. 
साक्षात्‌ भगवतः ११. 
वासुदेवस्य । १२. 


एलोकार्थे---ओर इसी प्रकार भद्राश्वव में घमं पुत्र भद्रश्रवा नाम वाला उनके कुलों के सेवक तथा 
पुरुष हयग्रीव नामक धमं युक्त साक्षात्‌ भगवान्‌ वासुदेव की प्रिय सूति को अत्यस्त समाधिनिष्ठा के 


२ 
१ 
भव्र्वानाम ५. 
४ 
६ 
७ 


« इसी प्रकार प्रियाम्‌ तनुम्‌ १३. प्रियमूति को 

. ओर धर्ममयीम १०. धमेयुक्त 
भद्रश्ववानाम वाला हयशीषं ८, हय ग्रीव 

. घमं पुत्र अभिषानाम्‌ है. नामक 

« उनके कुलों के सेवक (तथा) परमेण १४. अत्यन्त 
पुरुष समाधिना ११. समाधिनिष्ठा के द्वारा 
भद्राशववषं में संनिधाप्य इदम्‌ १६. धारण करके इस 
साक्षात्‌ भगवान्‌ अभिगुणन्तः १७. मन्त्र का जप और 
वासुदेव की उपधावन्ति ॥ १०, स्तुति करते हैं 


द्वारा धारण करके इस मन्त्र का जप और स्तुति करते हैं ॥ 


द्वितीय: श्लोकः 


भद्रश्रवस ऊचु:-- ॐ नमो भगवते धर्मायात्मविधोधनाय नम इति ॥२॥ 


पदच्छेद ॐ नमः भगवते घर्माय आत्म विशोधनाय नमः इति ॥ 
शब्दार्थ 

३% ३. 5“कार स्वरूप आत्म १, चित्तको 

नमो ६. नमस्कार है विशोधनाय २. शुद्ध करने वाले 
भगवते ४. भगवान्‌ नमः ७, नमस्कार हैं 
धर्माय। ५. धर्म को इति ॥ ८: ऐसा कहते हैं 


श्जोकार्थ--चित्त को शुद्ध करने वाले ३५कार स्वरूप भगवान्‌ धर्म को नमस्कार है नमस्कार है, | 


कहते हैं ॥ 


अहो विचित्र 

ध्यायन्नस चहि 
पदच्छेद--. बहो हि 

१ घ्यायन्‌ 
श्वन्दाथ -- 
अहो १. अहो 
विचित्रम्‌ ४. बड़ी 
भगवत्‌ २. भगवा 
विचेष्टितम्‌ ३. लीला 
घ्नम्तम्‌ ७. संहार 
शनः ६. जोव 
ब्रयम्‌ ५. यह 
हि मिषन्‌ ५. देखते 


न पश्यति। &, नहीं दे 
स्‍्लोकार्थ--अहों भगवान 
देखते हुये भी नहीं दे 
करता हुआ पुत्र क्षोर 


वदन्ति विश्व कद 


तथापि मुह्यन्ति € 
पदच्छेद-- वदन्ति वि 
तथापि मुद्या 

शब्दार्थ- 
वदन्ति ४. कहते 
विश्वम्‌ २. संता 
कवयःस्म १. विद्वा 
नश्वरम्‌ ३. नाशः 
पश्यन्ति ८. देखते 
च ५. ओर 
अध्यात्मविदः ७. गात्म 
बिपञ्चितः। ६. मूत्मद 
इ_लोकार्थ---विद्वान्‌ लोब र 
फिर भो हे अजन्मा ! 


अश्चर्यजनक है। मैं उः 


पुरुषा [EE 
सिधानां परमेण 


वर्ष साक्षात्‌ भगवतः 
घना संनिधाप्य इदम्‌ 


तको 


व 


। 
निष्ठा के द्वारा 
करके इस 

ना जप और 
करते हैं 


कै कुलों के सेवक तथा 
अत्यन्त समाधितिष्ठा के 


इति ॥२॥ 
ति ॥ 


नै 
ने वाले 
रहै 


हुते हैं 


र्‌ दै नमस्कार है, ऐसा | 


ब० १३] पंचम: स्कर्ध। [ ६९३ 


तृतीयः शत्तोकः 
अहो विचित्रं भगवद्विचेष्टितं घ्नन्तं जनोऽयं हि मिषन्न पश्यति । 
ध्यायन्नसथहिं विकमं सेवितु' निहृत्य पुत्रं पितरम्‌ जिजीविषति ॥३॥ 


पदच्छिद- महो हि विचित्रम्‌ भगवत्‌ विचेष्टितम्‌ घ्नन्तम्‌ जनः अयम्‌ हि मषन्‌न पश्यति। 
घ्यायन्‌ भसत्‌ यहि विकमं सेवितुम्‌ निह त्य पुत्रम्‌ पितरम्‌ जिजोविषति॥ 


शब्दार्थं -- 

अहो १. अहो ध्यायन्‌ १२. ध्यान करता हुआ (और) 
विचित्रम्‌ ४. बडी विचित्र है (जिससे) असत्‌ ११, तुच्छ विषयों का 

भगवत्‌ ३. भगवान्‌ की यहि १०. क्योंकि 

विचेष्टितम्‌ ३. लीला विकमं १३. बुरे कमें का 

घ्नभ्तम्‌ ७. संहार करने वाले काल को सेवितुम्‌ १४. सेवन करता हुआ 

बनः ६. जीव निहृत्य १७, (श्मशान में) जला कर भो 
मयम्‌ ५. यह पुत्रम्‌ १५. पुत्र ओर 

हिमिषन्‌ 5. देखते हुये भी पितरम्‌ १६. पिताको 


न पश्यति। ६, नहीं देखता है जिजीविषति ॥ १८. जीने की इच्छा करता है 


ण्लोकार्थ--अहों भगवान्‌ की लीला बड़ी विचित्र है । जिससे यह जीव संहार करने वाले काल को 
देखते हुये भी नहीं देखता है। क्योंकि श का ध्यान करता हुआ आर बुरे कमं का सेवन 
करता हुआ पुत्र शोर पिता को (मशान) में जला कर भी जीने को इच्छा करता हैं ॥ 


C 
चतुथः श्लोकः 
वदन्ति विश्वं कवयः स्स नश्वर, पश्यन्ति चाध्यात्मविदो विपश्चितः । 


तथापि सुह्मन्ति तवाज मायया, सुविस्मित कुत्यमजं नतोऽस्मि तम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद-- वदन्ति विश्वम्‌ कवयः स्म नश्वरम्‌, पश्यन्ति च अध्यात्म विदः विपश्चितः । 
तथापि मुह्यन्ति तव अज मायया सुविस्मितम्‌ कृत्यम्‌ अजम्‌ नतः अस्मि तम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
वदन्ति ४. कहते हैं तथापि 5. फिरभी हे 
विश्वम्‌ २. संसार को मुह्यन्ति १२. मोहित हो जाते हैं 
कवयःस्म १. विद्वान्‌ लोग तव-अज १०. आप की है अजन्मा! 
नश्वरम्‌ ३. नाशवान्‌ सायया ११. माया से लोग 
पश्यन्ति ८, देखते हैं सुविस्मितम्‌ १४, अत्यधिक आश्चर्यजनक है 
च हि ५. ओर कृत्यम्‌ १३. आपका कारये 
अध्यात्मविदः ७. आत्मज्ञानी (ऐसा हो) अजम्‌ १६. अजन्मा को 
बिपश्चितः। ६. सूक्ष्मदर्शी नतः अस्मि १७. नमस्कार करता हूं 

तम्‌ ॥ १५. मैं उस 


इलोकार्थ---विद्वान्‌ लोग संसार को नाशवानू कहते हैं और सूक्ष्मदर्शी आत्मज्ञानी ऐसा हो देखते हैं । 
फिर भी हे अजन्मा ! आपकी माया से लोग मोहित 0 जाते हैं। आपका कायें अत्यधिक 
अश्चयेजनक है। मैं उस अजन्मा को नमस्कार करता हूँ ॥ ॥ न 


छ J थौमज्चाववते 


पञ्चम; श्लोकः 
ते झअकतु रङ्गीकृतमप्यपावृत! । 
युक्तं न चित्रं त्वयि कायकारणे, सर्वात्मनि व्यतिरिक्ते च वस्तुतः ॥५॥ 
पदच्छेंद-- विश्व उद्धव स्थान निरोध कमते हि अकर्तुः अङ्की कृतम्‌ अपि अपावृतः । 
युक्तम्‌ न चित्रम्‌ त्वयि कार्यकारणे, सवं आत्मनि व्यतिरिक्ते च वस्तुतः ॥ 


= पक nan शासन समन se nent nme 


विश्वोद्गवस्थाननिरोध कर्म 


शब्दार्थ-- 

विश्व ३. संसारकी 
उष ४. उत्पत्ति 

स्थान ५. स्थिति (ओर) 
निरोध ६ प्रलय 

कमे ८. कमें 

तेहि ७. आपके ही 
अकर्तुः १. आप अकर्ता (और) 
अङ्गोकृतम्‌ ३. माने गये हैं 


अपि अपावृतः। २. माया के आवरण से रहित हैं वस्तुतः ॥ 


युक्तम्‌ १० 
त १२, 
चित्रम्‌ ११. 
त्वयि १४. 


काय-कारणे १५. 
सवं आत्मनि १३. 
व्यतिरिक्ते १5; 
च १६. 
१५. 


[ ० १८ 


इसमें कोई आश्चयें 

आप ही 

सम्पूर्ण कार्यों के कारण हैं 
क्योंकि सर्वात्म रूप से 
सबसे पृथक्‌ है 

और 

शुद्ध स्वरूप में 


एलोकाथ-- आप अकर्ता ओर माया के आवरण से रहित हैं। संसार की उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय 
आपके ही कमे माने गये हैं । सो ठोक ही हैं। इसमें कोई आश्चर्ये नहीं है । क्योंकि सर्वात्मरूप से 
आप ही सम्पूर्ण कार्यों के कारण हैं और शुद्ध स्वरूप में सबसे पृथक हैं ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
वेदान्‌ युगान्ते तमसा तिरस्कृतान्‌ रसातलाद्यो दतुरङ्विग्रहः । 
प्रत्याददे वै कवयेऽमियाचते तस्मै नमस्तेऽवितथे हिताय इति ॥९॥ 
पदच्छेद- वेदान्‌ युग अन्ते तमसा तिरस्कृतान्‌ रसातलात्‌ यः न्‌ तुरङ्क विग्रहः । 
प्रति आददे वे कबये अभियाचते तस्मै नमः ते अवितये हिताय इति ॥ 


शन्दा थें-- 
वेदान्‌ ५. वेदोंको प्रत्याददे ११. 
युगप्रन्ते ३. प्रलय काल में (जब) वे १२. 
तमसा ४. तमोगुण प्रधान (दैत्यगण) कवयः ७. 
तिरस्कृतान्‌ ६. चुरा ले यथे थे (तब) अभियाचते ८. 
रसातलात्‌ १०. रसातल से तस्मे १३. 
थः १६. आपने उन्हें नमः ते १६. 
नृतुरङ्का १. आपका मनुष्य और घोड़े का अवितथे ९४, 
बिग्रहः। २. स्वरूप है हिताय इति ॥ १५. 


लाकर दिया था 
निश्चय ही 

ब्रह्माजी के 

प्रार्थना करने पर 
ऐसे 

नमस्कार है आपको 
सत्य 

संकल्प वाले 


श्नोकार्थे--आपका मनुष्य और घोड़े का स्वरूप है । प्रलयकाल में जब तमोगुण प्रधान दैत्यगण वेदों 
को चुरा ले गये थे तत्र ब्रह्माजी के प्रार्थना करने पर आपने उन्हें रसातल से लाकर दिया था। 
निश्चय ही ऐसे सत्य संकल्प वाले आपको नमस्कार है। 


॥० १५ 


हरिवर्ष चा 
भिधास्ये। तहयि 
कुलती थी कर णशी ब 
पुरुष रुपास्ते इदं ` 
पदखच्छेद--हरिवर्ष च 
अभिधास्ये तद्दयितम 


करणशील आघरितः 
उदाहरति ॥ 


बन्दाथ-- 

हरिवषं २. र्हा 
च १. ओ 
अपि ३. भो 
भगवान्‌ ४. भग्‌ 
नर हरि ५. नर 
रूपेण ६. खूप 
आस्ते ७, रहा 
तद्रूप ८. वह 
प्रहण १०, धार 
निमित्तम्‌ &. जिम्‌ 
उत्तरत्र ११. आगे 


अभिधास्ये १२. कहेंगे 
दयितम्‌ १३. मगव 


रुपम्‌ १४. प्रियरू 
महापुरुष ११. महाप 
गुण १६. गुमों 
भाजनः ११. सम्पः 


महाभागवतः १५. परम 


झ्लोकार्थ--और हरिवर्ष 
घारण किया था । उमे 
परम भागवत तथा अपः 
प्रह्लाद जो उस वष' के ३ 
इस मन्त्र का जप करते 


[ue EF थ० १५] पंचमः स्कश्च! [ees 


म 


सप्तमः श्लोकः 
प्यपावृतः । हरिवर्षं चापि भगवान्नरहरिरूपेणास्ते। तद्रपग्रहणनिमित्तमुत्तरत्रा- 
क वस्त भिधास्ये। तद्दयितं रूपं महापुरुषणुणभाजनो महाभागवतो दैत्यदानव- 
के ।। कुलतीर्थीकरणशीखाचरितः प्रह्वादोञ्व्यवधानानन्यमक्तियोगेन सह तत्वर्ष- 
पुरुष रुपास्ते इदं चोदाहरति ॥७॥ 
क हो है पदण्छेद--हरिवर्ष च अपि भगवान्‌ नर हरि रूपेण आस्ते तद्रूप ग्रहण निमित्तम्‌ उत्तरश्र 
र अभिधाह्ये तद्दयितम्‌ रूपम्‌ महापुरुष गुण भाजनः महा भागवतः देत्य दानव कुल तीर्थो 
| आश्चयें करणशील आघरितः प्रह्वादः अव्यवधान अनन्य भक्ति योगेन सह तद्वषं पुरुषः उपास्ते इदम्‌ च 
टा | उदाहरति॥ 
| कार्यों के कारण हैं 
क सर्वात्म रूप से बन्दा 
पथक्‌ है हरिवषं २. हरि वषं खण्ड में दत्य २१. दंत्य और 
च १. और दानव २२. दानवों के 
स्वरूप में अपि ३. भो कुलतीर्थो २३, कुल को पवित्र 
नि, स्थिति और प्रलय भगवान्‌ ४. भगवान्‌ करण २४. करने वाले 
| क्योंकि सर्वात्मरूप से नर हरि ५. नर सिह शील १६, अपने शील और 
रूपेण ६. रूप से आचरितः २०. आचरण से 
आस्तै ७, रहते हैं प्रह्लादः २५. प्रह्वादजी 
ही तद्रूप ८. वह रूप अव्यवधान २८६. निरन्तर 
विग्रह; । ग्रहण १०. धारण किया था (उसे) अनन्यभक्ति ३०. अनन्य भक्ति 
पय इति ॥६।॥ निमित्तम्‌ दे. जिस कारण से योगेन ३१. भाव से (उस) 
[ विग्रहः । उत्तरत्र ११. आगे सह २८. साथ 
य इति॥ अभिधास्ये १२. कहेंगे तद्‌ वषं २६. उस व के 
दयितम्‌ १३. भगवान्‌ के उस पुरुषः २७. अन्य पुरुषों के 
र दिया था रूपम्‌ १४. प्रियरूप को उपास्ते २२. उपासना करते हैं 
य हो महापुरुष ११. महापुरुषों के इदम्‌ ३४. इस 
जोक गुण १६. गुणों से च ३३. और 
ना करने पर भाजनः १७. सम्पन्न उदाहरति ॥ ३५. मन्त्र का जप करते हैं 
महाभागवतः १८. परम भागवत तथा 
कार है आपको एलोकार्थ--भौर हरिवषं खण्ड में भी भगवान्‌ नर हरि रूप से रहते हैं। वह रूप जिस कारण से 
अवा धारण किया था । उसे आगे कहेंगे । भगवान्‌ के उस प्रिय रूप की महापुरुषों के गुणों से सम्पन्न, 
< वेदों परम भागवत तथा अपने शील और आचरण से दंत्य और दानवों के कुल को पवित्र करने वाले 
गुण प्रधान दैत्यगण वेदों ५ न र 
नल से लाकर दिया था। प्रह्लाद जी उस वर्ष के अन्य पुरुषों के साथ निरन्तर अनन्य भक्ति-भाव से उपासना करते हैं और 


इस मन्त्र का जप करते हैं ॥। 


६१८ ] श्रीमद्धायवते [ ब० १८ 


अष्टमः श्तोकः 
ॐ नमो भगवते नरसिंहाय नमस्तेजस्तेजसे .आविराविभव वज्ञनख 

बञ्चदंष्र कर्माशयान्‌ रन्धय रन्धय तमा ग्रस ग्रस ॐ स्वाहा । अभयमभय- 

मात्मनि भूयिष्ठा ॐ ध्षोम्‌ ॥८॥ 

पदच्छेद 


३% नमः भगवते नरसिहाय नमः तेजः तेजसे आविः आविभंष वज्त्रनख वज्परदंष्टू कर्माशयान्‌ 
रन्धय रन्धय तमः ग्रस ग्रस ॐ स्वाहा । अभयम्‌ अभयम्‌ आत्मनि सुयिष्ठा ॐ क्षोम्‌ ॥ 


छन्दा 

35% नमः १. 5“कार स्वरूप आपको नमस्कार हे रन्धय १२. जला डालिये 

भगवते २ भगवान्‌ रन्धय १३: जला डालिये 

नरसिहाय ३. नरसिंह देव जी आपके तमः १४. हमारे अज्ञानरूप अन्धकार को 
नमः ४. वमस्कार है ग्रस-प्रस १५. नष्ट कीजिये नष्ट कीजिये 
तेजः ५, हे तेजों के 3% स्वाहा १६. % स्वाहा 

तेजसे ६. तेज अभयम्‌ १७. अभय दीजिये 

आविः ७. आप हमारे समीप अभयम्‌ १५८. अभय दीजिये 

आविभंव ८५. प्रकट होइये आत्मनि १8. हमारे अन्तः करण में 
वस्त्र ८६. वज्ञ के समान नख वाले सुयिष्ठाः २०. प्रकाशित होइये 

वज्त्रदंष्टू १०. वच्च के समान डाढ़ों वाले 3% २१. 3% 

कर्माशयान्‌ । ११. हमारी कमं वासनाओं को क्षौम्‌॥ २२ क्षौम्‌ 


एलोकार्थ--5#कार स्वरूप भगवान्‌ आपको नमस्कार है । नरसिंह देव जी आपको नमस्कार हे । 
हे तेजों के तेज ! आप हमारे समीप प्रकट होइये, वज्त्र के समान नख वाले वज्र के समान डाढ़ों 
वाले ! हमारी कर्म वासनाओं को जला डालिये-जला डालिये । हमारे अज्ञानरूप अन्धकार को नष्ट 
कीजिये नष्ट कीजिये । ॐ,स्वाहा अभय दीजिये अभय दीजिये । हमारे अन्तः करण में प्रकाशित 
हाइये ॐ क्षाम्‌ ॥ 


॥० १८ ] 
स्वस्त्यस्तु विश्व 
मनश्च भद्रं 

पदच्छे स्वस्ति अस्तु 

, मनः व भः 
शब्दार्थ--- 

स्वस्ति २. कल्याण 

अस्तु ३. हो 

(जस्य १. संसार 

९ ९, द 
प्रसीदताम्‌ ५, बट 
ध्यायन्तु १० र्‌ 
भुतानि ६. समीप्र 


निष्काम भाव से भगत 


मागारदारात्मजचि 
यः प्राणवृत्त्या परि 
पदच्छेद मा अगार 
हि यः प्राणवर 
श्न्दाथ-— 
मा अगार ७, न होवे- 
रारा-आत्मज २. स्त्रो-पुत्र 


वित्त-बर्धुषु २. धन और 
ड्भःयदि ५, आसक्ति- 


वा ६. होतो 
मगवत्‌ $. भगवान्‌ 
श्ियेषु १०, प्रेमी भन्‌ 
00 ४. हमारो 


स्वोकार्थ--घ्र-स्त्रो-पुत्र-चन 


प्रेमो भक्तों में हो। जो 
जितनो जल्दी सिदध प्रात 


| थ 23 ऽ 
RR त 0 SS 


` छन १५] पेचमः स्कष्ध। [ ९९६ 


नवमः श्व्वोकः 
स्चस्त्यस्तु विश्वस्य खलः प्रसीदतां ध्यायन्तु भूतानि शिवं मिथो घिया । 
मनश्च भद्रं भजतादधोचजे आवेश्यतां नो मतिरप्यहैतुकी ॥8॥ 


पदच्छेद स्वस्ति अस्तु विश्वस्य खलः प्रसीदताम्‌ ध्यायन्तु भुतानि शिवम्‌ मियो घिया । 
सनः च भद्रम्‌ भनतात्‌ अधोक्षजे आवेश्यताम्‌ नः मतिः अपि अहेतुक्को ॥ 


पविर्भव वज्जनख 
ए । अभयमभय- 


शब्दार्थ--- 
स्वस्ति २. क साग मनः १२. हमारा मन 
॥ अस ३. च ११. ओर 
ड वज्रदंष्ट्र कर्माशयान्‌ विस्य १; संसार का भद्रम्‌ १३. शुभ माग में 
» क्षौम ॥ खलः ४. दुष्टों की भजतात्‌ १४. प्रवृत्त हों 
म्‌ | वु 
प्रसीदताम्‌ ५. बुद्धि-शुद्ध हो अधोक्षज १४. भगवान श्रो हरि में 
ध्यायन्तु १०. चिन्तन करें आवेश्यताम्‌ २०. प्रवेश करें 
भूतानि ६: सभी प्राणी नः १५. हमारी 
शिवम्‌ ८. सबके कल्याण का मतिः १६. बुद्धि 
लिये मिथो ८. परस्पर अपि १७. भौ 
डालिये घिया। ७, अपनी बुद्धि से अहैतुकी ॥ १८. निष्काम भाव से 
स्लोकार्थ--संसार का कल्याण हो। दुष्टों की बुद्धि शुद्ध ही । सभी प्राणी अपनी बुद्धि से परस्पर 
अज्ञानरूप अन्धकार को सबके कल्याण का चिन्तन करें । और हमारा मन शुभ मारग में प्रवृत्त हो। हमारी बुद्धि भी 
न निष्काम भाव से भगवान्‌ श्री हरि में प्रवेश करें ॥ 
कीजिये नष्ट कोजि 
दशमः श्लोकः 
शहा मागारदारात्मजवित्तबन्घुषु सङ्गो यदि स्याङ्गगवत्प्रियेषु न!। 
। दोजिये यः प्राणबृच्या परितुष्ट आत्मवान्‌ सिद्ध'यत्यदूरान्न तथेन्द्रियप्रियः ॥१०॥ 
जे पदच्छेद मा अगार दारा आत्मज वित्त बन्धुषु सङ्गः यदि स्यात्‌ मिगबत्‌ प्रियेषु नः। 
पदा ॥ यः प्राणब्त्या परितुष्टः आत्मवान्‌ सिद्धयति अदूरात्‌ न तथा इखिय प्रियः ॥ 
रे अन्तः करण में थन्दाथ-— 
मा अगार ७, न होवे-घर यः ११. जो 
शित होइये बारा-आत्मज २. स्त्री-पुत्र प्राणवृत्या १३. शरीर निर्वाह के योग्य अन्नादि से 
वित्त-बन्धुषु ३. घन और माई बन्धुओं में परितुष्टः १४. सन्तुष्ट रहता है (उस्ते) 
सङ्गःयदि ५, आसक्ति-यदि आत्मवान्‌ १२. संयमी पुरुष 
स्यात्‌ ६. होतो सिद्धयति १६. सिद्धि प्राप्त होती है 
र्‌ भगवत्‌ 5. भगवान्‌ के अदुरात्‌ १५. जितनी जल्दी 
दु बियेषु १०, प्रेमी भक्तों में हो न १६. नहीं होती 
01 di वन्य बः। ४. हमारी तथा इन्द्रिय १७. उतनी जल्दी इन्द्रियों के 
॥ 2 ७ 


0 प्रियः॥ १५. लोलुप व्यक्ति को 
““ब्र-स्त्री-पुत्र-चन और भाई बन्धुओं में हमारी आसक्ति न हो । यदि 

प्रेमो भक्तों में हो। जो संयमी पुरुष शरीर निर्वाह के योग्य अपादि से ne ह 
जितनो जल्दी सिद्धि प्राप्त होती दै, उतनी जल्दी इन्द्रियों के लोलुप व्यक्ति को नहीं होती ॥ ' 


वानरूप अन्धकार को नष्ट 
रे अन्तः करण में 


१००० | | [ अ० १८ 


एकादशः श्लोकः 
यत्सङ्गलब्धं निजवीयवेभवं, तीथं मुहुः संस्एशतां हि मानसम्‌ । 
हरत्यजोऽन्तः श्रुतिभिगतो5इ्जं को वे न सेवेत सुङुन्दविक्रमम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद-- यत्‌ सङ्क लब्धम्‌ निज वीं वेभवम्‌ तीर्थम्‌ मुहुः संस्पृशताम्‌ हिमानसम्‌। 
हरति अजः अन्तः श्रुतिभिः गतः अङ्गजम्‌ कः व न सेवेत मुकुन्द विक्रमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


यत्‌ सङ्घ १. जिनके सङ्ग से (भगवान्‌ के) रजः &. भोर जो भगवान्‌ 
लब्धम्‌ ४. प्राप्त होते हैं (तथा) अन्तः ११. हृदय में 
निज-बीर्यं २. असाधारण पराक्रम श्रृतिभिः १०. कानों के द्वारा 
वंभवम्‌ ३. और प्रभाव गततः १२. प्रवेश करने पर 
तीर्थम्‌ ५, तीर्थं तुल्य चरित्र भङ्कजम्‌ १३. मलको 
मुहुः ६. बार-बार क्‌ः १६. कोन व्यक्ति ऐसे 
संस्पृशतां हि ७. सुनने से निश्चित ही व १५. निश्चित ही 
मानसम्‌ ८. मन पवित्र होता है न सेबेत १६. नहीं सेवन करेगा 
हरति। १४. नष्ट कर देते हैं मुकुश्द १७. भगवान्‌ के 
विक्रमम्‌ ॥ १६. भक्तों का 


इलोकार्थ--जिनके सङ्क से (भगवान्‌ के) असाधारण पराक्रम और प्रभाव प्राप्त होते हैं तथा तीर्थ तुल्य 
चरित्र बार-बार सुनने से निश्चित मन पवित्र होता है और जो भगवान्‌ कानों के द्वारा हृदय 
में प्रवेश करने पर मलों को नष्ट कर देते हैं, निश्चित ही कोन व्यक्ति ऐसे भगवान्‌ के भक्तों का 


सेवन नहीं करेगा ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
यस्यास्ति भक्तिभंगवत्यकिञ्चना, सवेण घैस्तत्र समासते सुराः । 


हरावभक्तस्य कुतो महद्गुणा मनोरथेनासति धावतो बहिः ॥१२॥ 
पदर्छेद-- यस्य अस्ति भक्तिः भगवति अकिश्चना सर्वेः गुणः तत्र समासते सुराः । 
हरौ अभक्तस्य कुतः महद्‌ गुणाः मनोरथेन असति धावतः बहिः ॥ 


शन्दाथं— 

यस्य १. जिस पुरुष को ह्रौ १०. जो हरि भगवान्‌ का 
अस्ति १, है अभक्तस्य ११. भक्त नहीं है 

भक्ति: ४. भक्ति कुतः १४, कहाँ से आयेंगे 
भगवति २. भगवान्‌ में महद्‌ १२. उसमें महापुरुषों के 
अकिन््ना ३. निष्काम र गुणाः १३. गुण 

सर्वे: गुणेः ८. सम णं गुणों के साथ सनोरथेन १५, वह तो संकल्प करके 
त्र ६. उसके हृदय में असति १६. तुच्छ 

समासते ५६. निवास करते है धावतः १६. दौइता रहता है 
सुराः! ७. समस्त देवता बहिः॥ १७, बाहरी विषयों की ओर 


शन्दार्थे--जिस पुरुष की भगवान्‌ में निष्क्राम भक्ति है, उसके हृदय में समस्त देवता सण गुणों के 
साथ निवास करते हैं । जो हरि भगवान्‌ का भक्त नहीं है, उसमें महापुरुषों के गुण कहाँ से आयेंगे ? 
बहू तो संकल्प करके तुच्छ बाहरी विषयों की भोर दौड़ता रहता है ।। 


अ० १८] 


हरिहिं साचाङ्गग 
हित्वा महांस्तं य 
पदच्छेद-हरिः हि साक्षा 


हिस्वा महान्‌ 
शब्दार्थ--- 
हरिः ६. श्री 
हि ७, ही 
साक्षात्‌-भगवान्‌ ५. साइ 
शरीरिणाम्‌ 5. समः 
आत्मा ५. आतः 
झषाणाम्‌ १. मछ 
इव २. ज॑मे 
तोयम्‌ ३. जल 
ईप्सितम्‌ ४. अत्य 
श्लोकार्थ --मछलियों को 
ed की आत्मा 
सन्नी-पुरुषों का बड़प्पन 
तस्माद्रजोरा्गा 
हित्वा गृह संख 
पदच्छेद तस्मात्‌ २ 
हित्वा गृहः 
शब्दाथ-.- 
तस्मात्‌ १. इसलिये 
रजः २. तृष्णा 
राग ३. राग 
विषाद ४. विषाद 
मग्यु ५. क्रोध 
मान ६. अभिमाः 
स्पृहा ७, इच्छा 
भय-दन्य ८, भय-दान 


आधिमुलम्‌ । ठ. मानसिक 

श्लोकार्थ--इसलिये तुम तृः 
सम्ताप के मूल करण सं 
के निभ य (जहाँ कहां से 
फा०--१२६ 
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हे मानसम्‌ । 
दविक्रमम्‌ ॥११॥ 
हिमानसम्‌ । 

` विक्कमम्‌ ॥ 


` जो भगवान्‌ 


पत होते हैं तथा तीर्थ तुल्य 
न्‌ कानों के द्वारा हृदय 
[मे भगवान्‌ के भक्तों का 


पासते सुराः । 
[वनो बहि? ॥१२॥ 
| सुराः ॥ 

बाहः ॥ 


हरि भगवान्‌ का 
नहीं है 

मे आयेंगे 
र महापृरुषों के 


ना संकल्प करके 
गा रहता है 


रो तिषयों की ओर्‌ 


प्त देवता सम ण गुणों के 
गो के गुण कहाँ से आयेंगे ? 


जे १५] पचमः स्काध। {१००१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
हरिहिं साचाद्गगवान्‌ शरीरिणामात्मा झषाणामिव तोयमीप्सितम्‌ । 


हित्वा महांस्तं यदि सञ्जते शृहे तदा महत्त्वं वयसा दरूपतीनाम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद-हरिः हि साक्षात्‌ भगवान्‌ शरीरिणाम्‌ आत्मा ऋषाणाम्‌ इव तोयम्‌ ईप्सितम्‌ । 
हित्वा महान्‌ तम्‌ यदि सज्जते गहे तदा महत्त्वम्‌ वयसा दम्पतोनाम्‌ ॥ 


शम्दार्थ-- 

हरिः ६. श्री हरि हित्वा ११. त्याग कर 

हि ७. ही महान्‌ १२. म हना पुरुष 
साक्षात्‌-भगवान्‌ ५. साक्षात्‌ भगवान्‌ तम्‌ं १०. उन 

शरोरिणाम्‌ 5. समस्त देहधारियोंके यदि १३. यदि 

आत्मा ८. आत्मा हैं सञ्जते १५. आसक्त रहता है 

कषाणाम्‌ १. मछलियों को गहे १४. पर में 

इव २. जैसे तदा १६. तोएऐसे 

तोयम्‌ ३. जल महत्त्वम्‌ १५. बड्प्पन 

ईप्सितम्‌ ४. अत्यधिक प्रिय है (वसे हो)चयसा १६. आयु के आधार पर ही माना जायेगा 


दम्पतीनाम्‌ ॥ १७. स्त्रो-पुरुषों का 
एलोकार्थ मछलियों को जैसे जल, अत्यधिक प्रिय है, वैसे हो साक्षात्‌ भगवान्‌ श्री हरि ही समस्त 
साज की आत्मा हैं । उन्हें त्यागकर महत्त्वाकांक्षी पुरुष यदि घर में आसक्त रहता है तो ऐसे 
स्श्षी-पुरुषों का बड़प्पन आयु के आधार पर ही माना जाता है ॥ 
चतुः C 
चतुदशः श्तोकः 
तस्माद्रजोरागविषादमन्युमानस्टहा भयदैन्याधिमूलम्‌ । ` 
हित्वा गृह संस्रतिचकऋ्रवालं इसिहपादं भजताकुतोभयमिति ॥१४॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ रजः राग विषाद मन्यु मान स्पृहा भय देन्य आधिमुलम्‌ । 
हित्वा गृहम्‌ संसृति चक्क बालम्‌ नृसिह पादम्‌ भजत अकुतो भयम्‌ इति ॥ 


शब्दार्थ-- | 
तस्मात्‌ १. इसलिये तुम हित्वा १३. त्याग कर 
रजः २, तृष्णा गहम्‌ १२. घर आदि को 

राग ३. राग संसुति १०. संसार 

बिषाद ४, विषाद चक्रबालम्‌ ११. चक्र का वहु न करने वाले 

मभ्यु ५. क्रोध नृत्तिह १६. भगवान्‌ नृसिह के 

मान ६. अभिमान पादम्‌ १७, चरण कमलों का 

स्पृहा ७, इच्छा भजत १८, आश्रय लो 

भय-देन्य ८, भय-दीनता (ओर) अङ्गुतो १५, जहाँ कहीं से भी 


आघिमुलम्‌ । ३ मानसिक सन्ताप के मूलकारण भयम्‌ इति॥ १६, भय न हो ऐते (निभ'य) 


श्लोकार्थ इसलिये तुम तृष्णा, राग, विषाद, क्रोध, अभिमान, इच्छा, भय, दीनता और मानसिक 
सन्ताप के मूल करण संसारचक्र का वहन करने वाले घर आदि को त्याग कर भगवान्‌ नूसिह 
के निभ'य (जहाँ कहीं से भी भय हा ऐसे) चरण कमलो का आश्रय लो ॥ 
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श्रीमद्धायवते 


[ ॥० १६ 
पञ्चदशः श्लोकः 
केतुमालेऽपि भगवान्‌ कामदेवस्वरूपेण लच्म्याः प्रियचिकीषया 


प्रजापतेदु हितुणां पुत्राणां तद्वर्षपतीनां पुरुषायुषाहोरात्रपरिसंख्यानानां यासां 
गर्भा महापुरुषमहास्त्रतेजसोड्रेजितमनसां विध्वस्ता व्यसवः संवत्सरान्ते 
विनिपतन्ति ॥१५॥ 
पदच्छेद-केतुमाले अपि भगवान्‌ कामदेव स्वरूपेण लक्ष्म्याः प्रिय चिकीषंधा प्रजापतेः दुतिणाम्‌ 


पुत्राणाम्‌ तद्वर्ष _ पतीनाम्‌ पुरुष आयुषा अहोरात्र परिसंश्यानानाम्‌ यासाम्‌ गर्भाः महापुरुष 
महास्त्र तेजसा उद्वेजित मनसाम्‌ विध्वस्ताः व्यसवः संवत्सरान्ते विनिपतन्ति ॥ 


शब्दाथं-- 


केतुमाले 
अपि। 
भगवान्‌ 
कामदेव 
स्वरूपेण 
लक्ष्म्याः 
प्रिय 
चिकोषंया 
प्रजापतेः 
बुहितृणाम्‌ 
पुत्राणाम्‌ 
तबु वर्ष 
पतीनाम्‌ 
पुरुष 
आयुषा । 


१. केतुमालवर्ष में अहोरात्र १६, दिन और रातके 

२. भी परि १७. बराबर 

६. भगवान्‌ संश्यानानाम्‌ १५. संख्यावाले 
१०. कामदेव यासाम्‌ १६. उन कस्यायों के 
११. रूप से निवास करते हैं, गर्भाः २०. गर्भ 

३, लक्ष्मी जो का (तथा) महापुरुष २१. परम पुरुष नारायण के 
७, प्रिय महासर २२. श्रेष्ठ अस्त्र सुदर्शन चक्र के 
८, करने की इच्छा से तेजसः २३. तेजसे 

४. संवत्सर नामक प्रजापति के उद्वेजित २५. भयभीत (होने से) 

६, पृत्रियों का मनसाम्‌ २४. मन के 

५. पुत्रों और विध्वस्ताः २६. नष्ट हो जाते हैं और 
१२, वे उस वर्ष के व्यसवः २३, उनके प्राण 
१३. अधिपति हैं संबत्सर २७, वषं के 
१४, मनुष्य को (१०० वर्ष की) मन्ते २८. अन्त में 
१५. आयु के विनिपतन्ति ॥ ३०. निकल जाते हैं 


एलोकार्थे--केतुमाल वर्ष में भी लक्ष्मी जी का तथा संवत्सर नामक प्रजापति के पुत्रों और पत्रियों का 
प्रिय करने की इच्छा से भगवान्‌ कामदेव रूप से निवास करते हैं। वे उस वर्ष के अधिपति हैं। 
मनुष्य की (१०० वर्ष की) आयु के दिन और रात के बरावर संख्या वाले उन कम्यायों के गर्भ 
परम प्रुष नारायण के श्रेष्ठ अस्त्र सुदर्शन चक्र के तेज से मन के भयभीत होने से नष्ट हो जाते 
हैं। और वर्ष के अन्त में प्राण निकल जाते हैं ॥ 


६० १८) 


अतीव 
किश्विदुत्तम्भित सुर 


रमयते ॥१६॥ 
पदच्छेद--अतीब सुललि 
उत्तम्भित सुन्दर शर मण्डः 
शब्दार्थ 


लीलया 
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एलोकार्थ---वे भगवान्‌ अ 
चितवन से, लीला पूवं 
लक्ष्मी जी को आननि 


तद्भगवतो मा 


रात्रिषु प्रजापते 


चोदाहरति ॥१७॥ 
पदच्छेद-तद्‌ भगवतः । 


प्रजापतेः दुहितृभिः उपेत व 
शब्दार्थ-- 

तद्‌ ५, उस 

भगवतः ४. भगवाः 
माया ६. माया 
मयम्‌ ७, मय 

रूपम्‌ ८. स्वरूप 
परम समाधि २. परमस 
योगेन ३. योग के 
रमादेवी १. रमादे 
संवत्सरस्य ११. संवत्सः 


श्लोकाथ--रमा देवी ल 


रात्रि के समय प्रजापति 
इस मन्त्र की आराधन 
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प्रियचिकीष या 
पंख्यानानां यासाँ 
पवः संवत्सरान्ते 


ग प्रजापतेः इुतिणाम्‌ 
[साम्‌ गर्भाः महापुरुष 
it 


[त के 


| के 


गारायण के 
मुदर्शंन चक्र के 
ने म) 


हैं और 


ह 


के पुत्रों और पृत्रियों का 
1 वप के अधिपति हैं। 
| उन कन्यायों के गर्म 
त होने से नष्ट हो जाते 
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घोडशः श्लोकः 


अतीव सुललितगतिविलासविलसितरुचिरहासलेशावलोकलीलया 
किश्चिदुत्तर्भित सुन्दरञ्रमण्डलसुभगवदनारविन्दश्रिया रमां रमयन्निन्ट्रियाणि 
रमयते ॥ १६॥ 


पदच्छेद-अतीव सुललित गति विलास विलसित रुचिर हास लेश अवलोक लोलया किग्छित्‌ 
उत्तम्मित सुन्दर मण्डल सुभग वदन भरविन्द श्षियारमाम्‌ रमयन्‌ इन्द्रियाणि रमयते ॥ 


शब्दार्थे 


अतीव १. वे भगवान्‌ अत्यधिक उत्तम्भित ११. उठे हुये 

सुललित २. सुन्दर सुन्दर १२. सुन्दर 
गति-बिलास ३. चाल ओर विलास से ञ्रमण्डल १३. भ्रूमण्डल की 
विलसित ४. सुशोभित सुभग १४. सुन्दरता और 
रूचिर ५. मधुर वदन १५. मुख 

हास ६. मन्द मुसकान से अरविश्द १६. कमल की 

लेश ७, तिरछी शिया १७. शोभा से 

अवलोक ८. चितवन से रमाम्‌ १८, लक्ष्मीजी को 
लीलया 8. लीला पूर्वक रमयन्‌ १६. आनन्दित करते हुये 
किञ्चित्‌। १० कुछ इन्द्रियाणि २०. अपनी इन्द्रियों को भी 


रमयते ॥ २१, आनन्दित करते हैं 


श्लोकार्थ--वे भगवान्‌ अत्यधिक सुन्दर चाल और विलास से सुशोभित मधुर मन्द मुसकान से, तिरछी 
चितवन से, लीला पूर्वक कुछ उठे हुये सुन्दर भ्रूमण्डल की सुन्दरता और मुख कमल की शोभा से 
लक्ष्मी जी को आनन्दित करते हुये अपनी इन्द्रियों को मो आनन्दित करते हैं ।। 


सप्रदशः श्लोकः 
तद्गग बतो मायामयं रूपं परमसमाधियोगेन रमा देवी संवत्सरस्य 
४ ९ ७ 
रात्रिषु प्रजापतेढुहितृभिर्पेताहःसु च तद्गत भिरुपास्ते इदं 
र ॥१७॥ 
लास गत माया मयम्‌ रूपम्‌ परम समाधि योगेन रमा देवो संवत्सरस्य रात्रिषु 
प्रजापतेः दुहितृभिः उपेत महः सु च तद्‌ भतं भिः उपास्ते इदम्‌ च उदाहरति ॥ 


शब्दार्थ-- 


तद्‌ ५. उस रात्रिषु दै. रात्रि के समय 
भगवत ४. भगवान्‌ के प्रजापतेः १०. प्रजापति नामक 
माया ६. माया दुहितृभिः उपेत १२. कन्याया के सहित 
मयम्‌ ७. मय अहः सु १४. दिन में 

रूपम्‌ ८. स्वरूप की च १३. और आक 
परम समाधि २. परम समाधि तद्भतृ भिः १५. उनके पतियों के सहित 
योगेन ३. योग के द्वारा उपासते १७. आराधना करती हैं 
रमा देवी १; रमा देवी जो (लक्ष्मी जी) इदम्‌ १६. इस मन्त्रकी 


संवत्सरस्य ११. संवत्सर की च उदाहरति ॥ १८. और जप करती हैं 


एलोकाथ--रमा देवी लक्ष्मी जी परम समाधि योग के द्वारा भगवान्‌ के उस माया मय स्वरूप की 
रात्रि के समय प्रजापति नामक संवत्सर कौ कन्यायो के सहित और दिन में उनके पतियों के सहित 
इस मन्त्र की आराधना और जप करती हैं ॥ 


१००४) श्ीबद्धागबते | ब० १८ 


अष्टादशः श्लोकः 
$ हाँ हीं हू, ॐ नमो भगवते हृषीकेशाय 'सवंशुणविशेषैरविल चितात्मने 
आकूतीनां चित्तीनां चेतसां विशेषाणां चाधिपतये षोडशकलायच्छुन्दोमया- 
याक्नमयायासुतमयाय सरवंमयाय सहसे ओजसे बलाय कान्ताय कामाय 
नमस्ते उभयत्र भूयात्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद--३२ हां हीं ह ३ नमो भगवते हूषोकेशाय सवंगुण विशेषः विलक्षित आत्मने आकृती 


नाम्‌ चेतसाम्‌ विशेषाणाम्‌ च अधिपतये षोडशकलाय छन्दोमयाय अन्नमयाय अमृत मयाय सवंमयाय 
सहसे ओजसे बलाय कान्ताय कामाय नमः ते उभयत्र मुयात्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

> हां हों हा २४, इन बीज मन्त्रों सहित षोडश १२. सोलह 

3% २६. अथकार स्वरूप कलाय १३. कलाओं से युक्त हैं 
नमः २७, आपको नमस्कार है छन्दोमयाय १४. वेदोक्त कर्मों से प्राप्त होते हैं 
भगवते २२; भगवान्‌ अन्नमयाय १५. अन्नमय 
हृषोकेशाय १. जो इन्द्रियों के नियन्ता औरअमृतमयाप १६. अमृतमय और 
सवंगुण २, सम्पूणं गुणों से सरवंमपाय १७. सर्वमय हैं 

विशेषः ३. विशेष सहसे १५. शरीरिक 
विलक्षित ४. युक्त ओजसे १५. पराक्रम स्वरूप 
आत्मने ५, स्वरूप वाले हैं बलाय २०. बलरूप और 
आक्तीनाम्‌ ६. क्रिया शक्ति कान्ताय २१. सोन्दयं युक्त 
चित्तीनाम्‌ ७. ज्ञान शक्ति कामाय २२३. कामदेव को 
चेतसाम्‌ : ८, संकल्प और अध्यवसायादि नमः २५. नमस्कार है 
विशेषाणाम्‌ दे धर्मों के ते २८. आपको 

च १०, भौर उभयत्र २३. सब ओर से 
आधिपतये ११. उनके अधीश्वर हैं भूयात्‌ ॥ २०. नमस्कार होवे 


श्लोकार्थ---जो इन्द्रियों के नियन्ता और सम्पूर्ण विशेष गुणों से युक्त स्वरूप वाले हैं, क्रिया शक्ति, 
ज्ञान शक्ति, संकल्प और अध्यवसायादि धर्मों के और उनके अधीश्वर हैं, सोलह कलाओं से युक्त 
हैं, वेदोक्त कर्मो से प्राप्त होते हैं, अन्नमय, अमृतमय, ओर सर्वमय हैं उन शरीरिक पराक्रम स्वरूप 
बलरूप और सौन्दर्यं युक्त भगवान्‌ कामदेव को ॐ हां हीं हल” इन मन्त्रों सहित नमस्कार है 
उकार स्वरूप आपको नमस्कार है। आपको सब ओर से नमस्कार है ॥ 


घ० १४] 


खयो त्रतेस्त्वा 
तासां नते र 
पदच्छेद स्त्रियः व्रतः | 


तासाम्‌ न. 
श्न्दाथं-- 
स्त्रियः ३, सिः 
ब्रतेः ३. ब्रत 
त्वा ४, भा 
हृषिकेश्वरम्‌ १. हे 
स्वतः हि ५, स्व 
आराध्य ५. आ 
लोके पतिम्‌ ७. सां 
आशासते छै, इर 
अन्यस्‌ । ६. अः 


श्लोकार्थ--हे इन्द्रियों 
सांसारिक पतियों क 
की रक्षा नहीं कर प 


स वै पतिः रः 
स एक एवेतर' 
पदच्छेद--सः वे पतिः स 
सः एकः एव ` 
शब्दार्थं-- 
सः वे १. निश्च 
पतिः २. सच्च 
स्यात्‌ ३. दै 
अकुतोभयः ६. तिर 
स्वयम्‌ ४. जो अ 
समन्तत ५. सब 
पाति &. रक्षा 
भयातुरम्‌ ७. भयन 
जनम्‌ । ८, लोगों 


श्लोकार्थ-- निश्चय हो व 
लोगों की रक्षाकर स 
प्राप्ति से बढ़ कर कोई 


वेशेषेर्विल EF 
7 कला यच्छुन्दो सया- 
य कान्ताय कामाय 


लक्षित आत्मने आकृती 
य अमृत मयाय सवंमयाय 


लहे 
औं से युक्त हैं 
पेत कर्मों से प्राप्त होते हैं 
मय 
नमय और 
मय हैं 
रिक 
क्रम स्वरूप 
म्प और 
रयं युक्त 
देवको 
कार है 
को 
ओर से 
कार होवे 
वाले हैं, क्रिया शक्ति, 
 मोलह कलाओं से युक्त 
गरोरिक पराक्रम स्वरूप 
मन्त्रों सहित नमस्कार है 


७० रद) पंचम: स्कश्प! [ १००४ 


` एकोनविंशः श्लोक] | 


खियो बरतैस्त्वा हृषिकेश्वर स्वतो ह्याराध्य खोके पतिमाशासतेऽन्यम्‌ । 
लासां न ते वै परिपान्त्यपत्यं प्रियं धनायूंषि यतोऽस्वतन्त्राः ॥१६॥ 
पदच्छेद स्त्रियः ब्रतेः त्वा हूषिकेश्वरम्‌ स्वतः हि आराध्य लोके पतिम्‌ आशासते अन्यम्‌ । 
तासाम्‌ न ते वे परिपान्ति अपत्यम्‌ प्रियम्‌ धन आयंषि यतः अस्वतन्त्राः ॥ 


घन्दा्थ-- 

स्त्रियः ३. स्त्रियाँ तासाम्‌ ११, उनके 

ब्तेः ३. ब्रतों के द्वारा न १५. नहीं 

त्वा ४. आपकी ही ते १०. किन्तु वे 

हृषिकेश्वरम्‌ १. हे इन्द्रियों के अधीश्वर ! बे १७, निश्चय हो 

स्वतः हि ८. स्वयम्‌ ही परिपार्ति १६. रक्षाकर पाते हैं 

आराध्य ५, आराधना करके अपत्यम्‌ १३, पुत्र 

लोके पतिम्‌ ७. सांसारिक पतियों की प्रियम्‌ ११. प्रिय 

आशासते २, इच्छा किया करतो है धनआयूंबि १४. धन और आयु की 
अन्यम्‌ । ६. अन्य यतः अस्वतन्त्राः ॥ १८, क्योंकि वे स्वयं परतन्त्र हैं 


श्लोकार्थे--हे इन्द्रियों के अघोश्वर ! स्त्रियाँ ब्रतों के द्वारा आपकी ही आराधना करके अन्य 
सांसारिक पतियों की स्वयम्‌ ही सना किया करती हैं । किन्तु वे उनके प्रिय, पुत्र, धन और आयु 
की रक्षा नहीं कर पाते हैं । क्योंकि वे निश्चय ही स्वयम्‌ परतन्त्र हैं ॥ 


विंशः श्लोकः 
स वै पति? स्यादकुतोभयः स्वयं समन्ततः पाति भयातुरं जनम्‌ । 


स एक एवेतरथा मिथो अयं नैवात्मलाभादधि मन्यते परम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेदइ--सः बे पतिः स्यात्‌ अकुतोभयः स्वयम्‌ समन्ततः पाति भयातुरम्‌ जनम्‌ । 
सः एकः एव इतरथा मिथः भयम्‌ न एव आत्मलाभात्‌ अघिमन्यते परम्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 

सः वे १. निश्चय ही वही सः एकः १०. ऐसे एक मात्र 
पतिः २. सच्चा पति एव ११. आप ही हैं 

स्यात्‌ ३. ह्वै इतरथा १२, दूसरा मानने पर 
अकुतोभयः ६. निभंय हो (ओर) मिथः भयम्‌ १३. परस्पर भय होगा 
स्वयम्‌ ४. जो अपने आप न एव १७. नहीं 

समन्ततः ५. सब ओर से आत्मलाभात्‌ १४. अपनी प्राप्ति से 
पाति &. रक्षा कर सके अधि १५. बढ़कर 

भयातुरम्‌ ७. भयभीत मन्यते १६. माना जाता है 
जनम्‌ । ८, लोगों की परम्‌ ॥ १६. कोई लाभ 


श्लोकार्थ-- निश्चय हो वही सच्चा पति है, जो अपने आप सब ओर से निभंय हो, और भयभीत 
लोगों की रक्षाकर सके । ऐसे एक मात्र आप ही हैं। दूसरा मानने पर परस्पर भय होगा, अपनो 
प्राप्ति से बढ़ कर कोई लाभ नहीं माना जाता है ॥ 


१००६ ] श्रौमद्भागबतै ॥ ब० १८ 


एकविंशः श्तोकः 
या तस्य ते पादसरोझरृहाहेणं निकामयेत्साखिलकामलम्पटा । 


तदेव रासीप्सितमीप्सितो5इचितो यद्भग्नयाच्ञामगवन्‌ प्रतप्यते ॥२१॥ 
पदच्छेद-- या तस्य तेपाद सरोरुह अहणम्‌ निकामयेत्‌ सा अखिल कानलस्पटा। 
तदेव रासि ईप्सितम्‌ ईप्सितः आचितः यद्‌ भग्न याच्ञा भगवन्‌ प्रतप्यते ॥ 


शब्दार्थं-- 6 
या ३. जो स्त्री तदेवरासि १३. केवल वही देते हैं 
. उस ईप्सितम्‌ १४. अभीष्ट वस्तु ८ 
ते पाद ५ आप के चरण ईप्सितः ११. एक हो वस्तु के लिए प्राथित और 
सरोर्ह ५. कमलों का अचितः १२. पूजित होने पर आप 
अहंगम ६ पुजन यद्‌ १५. जिसके मु 
निकामयेत्‌ ७. करना चाहती है भग्न १७. टूट जाने पर 
सा अखिल ८. उसको सम्पूर्ण याच्ञा १६. भोग वस्तु के 
काम &. कामनायें भगवन्‌ १, हे भगवन्‌ ! 
लम्पटा । १०. पुणं हो जाती हैं प्रतप्पते ॥ १५. वह दुःखी होती है 


इलोकाथै-- हे भगवन्‌ ! जो स्त्रो आपके चरण कमलो का पूजन करना चाहती है, उसकी सम्पूर्ण 
राना हो जाती हैं । (एक ही वस्तु के लिए) प्राथित और पूजित होने पर आप केवल वही 
अभीष्ट वस्तु देते हैं, जिसके टूट जाने पर वह दुःखी द्वोती है । 
द्वाविशः श्तोकः 
मत्पाप्तयेउ्जेशसुरासुराद यस्तप्यन्त उग्रं तप ऐन्द्रियेघियः । 
ऋते भवत्पादपरायणान्न मां विन्दन्त्यहंत्वद्‌धृदया यतोऽजित ॥२१॥ 
पदच्छेद--मत प्राप्तये अज ईश सुर असुर आदयः तप्यन्ते उग्रम्‌ तपः ऐर्द्रिषे घियः । 
ऋते भवत्‌ पाद परायणात्‌ न माम्‌, विन्दन्ति अहम्‌ रवद्‌ हृदया यतः अजित ॥ 
शन्दार्थ-- 


मत प्राप्तये २; मुझे पाने के लिये भवत्‌-पाद १०. आपके-चरणों का 
अज-ईश ५. ब्रह्मा-ईश परायणात्‌ ११. आश्रय लेने चाले भक्त के 
सुर-असुर ६, देवता-असुर न १४. कोई नहीं 

आक्यः ७. इत्यादि र माम्‌ १३. मुझे 

तप्यर 8. तपस्या करते हैं (किन्तु) विन्दन्ति १५. पा सकता 

उग्रंतपः ८. कठिन-कष्ट सहकर महम्‌-त्वद्‌ १७. मेरा मन-आपके 
ऐन्द्रिये ३. इन्द्रिय सुख को हृदया १८. हृदय में (लगा रहता है) 
धियः । ४. चाहने वाले यतः १६. क्योंकि 

ऋते १२; बिना अजित ॥ १. है अजित ! 


—— ! मृझे पाने के लिये इन्द्रिय सुख को चाहने वाले ब्रह्मा-ईश देवता-असुर इत्यादि 
ke ep करते हैं । किन्तु आपके चरणों का आश्रय लेने वाले भक्त के बिना 
मुझे कोई नहीं पा सकता । क्योंकि मेरा मन आपके हृदय में लगा रहता है।। 


ब० १८ ] 


सत्वचं समाप्यच्य्‌ 


बिभर्षि मां लक्ष्म 
पदच्छेद-सः स्वम्‌ सम : 


बिभषि माम्‌ 
शब्दाथ-.- 
सः त्वम्‌ २ ऐसे अ 
ममअपि ३. मेरे 
अच्युत १; हे अर 
शोणं ४; सिरः 
वन्दितम्‌ ५. वन्दनं 
कर-भम्ब्रुजम्‌ ६; कर क 
यत्‌-त्वद्‌ ७. जिसे- 
मधापि ८. रक्खा 
सात्वताम्‌ ८. भक्तों 
श्लोकार्थ --हे अच्युत ! | 


के मस्तक , पर रक्खा 
हैं। आपकी मायारूप 


रम्यके च म 


प्राक्प्रदशितं स इदा 
पदच्छेद-रम्यके च भः 
प्रदशितम्‌ सः इदानोम्‌ अ 
शब्दाथं-- ` 


रम्यके १. रम्यः 
च ६. बोर 
गवत २. भगत 
प्रियतमम्‌ ३. अपन 
मात्स्यम्‌ ४, मत्स्य 
अवताररूपम्‌ ५, अवता 
तद्‌ वषं ७. उमर 
पुरुषस्य ८ पुरश्च 
मनोः प्राक्‌ । ८. मनु ३ 
श्वोकार्थे--रम्यक वर्ष में 

पुरुष मनु के पहले दिः 


केरते है और इस मनत 


EE ब० १८ 


ङ[सलम्पटा । 

[ प्रतप्यते ॥२१॥ 
११-लस्पटा ॥ 

प्रतप्यते ॥ 


टी देते हैं 


वस्तु 
तु के लिए प्राथित और 
ने पर आप 


नो है, उसकी सम्पूर्ण 
तने पर आप केवल वही 


द्रयेघियः । . 


नोऽजित ॥२२॥ 
द्रवे घियः । 
त; अजित ॥ 


$-चरणों का 

य लेने घाले भक्त के 
नहीं 

[कता 


मन-आपके 
में (लगा रहता है) 
कि 


जित ! 

श देवता-असुर इत्यादि 
नन वाले भक्त के बिना 
दै || 

द 


ब० १५} पचमः स्कश्वः [१००७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
स त्वं ममाप्यच्युत शी दिएं वन्दितं कराम्बुजं यत्त्वदधायि सात्वताम्‌ । 
बिभर्षि मां लक्ष्म वरेण्य मायया क इश्वरस्येहितसूहितं विशुरिति ॥२३॥ 
पदच्छेद-सः स्वम्‌ मम अपि अच्युत शीष्णिवन्दितम्‌ कर अम्बुजम्‌ यत्त्वद्‌ अधायि सात्वताम्‌ । 


_ बिभषि माम्‌ लक्ष्म वरेण्य भापया कः ईश्वरस्य ईहितम्‌ ऊहितुम्‌ विभुः इति ॥ 
शब्दाथ-- 


सःतम्‌ २. ऐपे आप बिर्भाष १०. धारण करते हैं 

मम अधि ३. मेरेभी साम्‌ ११. मुझे 
अच्युत १. हे अच्युत ! लक्ष्म १२, लाञ्डन रूप से वक्षः स्थल में 
शीष्णिं ४; सिर पर वरेण्य १३. हे श्रेष्ठ ! आप 

वन्दितम्‌ ५: वन्दनीय मायया १४. मायारूपौ 

कर-भम्ब्ुजम्‌ ६: कर कमल को (रखिये) कः १५. कौन 

यत्‌-स्वद्‌ ७. जिसे-आपने ईश्वरस्य १६. आपको 

अधापि 5. रक्खाहै ईहितम्‌ १७, लीलाओं को 


सात्वताम्‌। ०. भक्तों के मस्तक पर झहितुम्‌ १८. रहस्यको जानने में 
विभुः इति॥ १६८. समं है 


श्लोकार्थ --हे अच्युत ! ऐसे आप मेरे भी सिर पर वन्दनीय कर कमल को रखिये जिस आप ने भक्तों 
के मस्तक पर रक्खा है। हे श्रेष्ठ ! आप मुझे श्री लाञ्छन रूप से वक्षः स्थल में धारण करते 
हैं । आपकी मायारूपी लीलाओं के रहस्य को जानने में कोन समर्थ है ॥ 


च विंश 
तुर्विंशः श्लोकः 
रम्यके च भगवतः प्रियतमं मात्स्यमवताररूपं तद्वर्षपुरुषस्य मनोः 


प्राक्प्रदशितं स इदानीमपि महता 'भक्तियोगेनाराधयतीदं चोदाहरति॥२३॥ 
पदच्छेद-रस्यके च भगवतः प्रियतमम्‌ मात्स्थम्‌ अवतार रूपम्‌ तद्‌ वषं पुरुषस्य मनोः प्राक्‌ 
प्रदशितम्‌ सः इदानीम्‌ अपि महता भक्तियोगेन आराधयति इदम्‌ च उदाहरति॥ 


शब्दाथं-- र 

रम्यके १. रम्यक वषं में प्रदशितम्‌ १०. दिखायें गये रूप को 
च ६. और सः ११. वे (मनु ) 
भगवतः २. भगवान्‌ ने इदानोम्‌ अपि १२. इस समय भी 
प्रियतमम्‌ ३. अपना परम प्रिय महता १३. अत्यधिक 
मात्स्य्‌ ४. मत्स्य भक्तियोगेन १४. भक्ति-भावसे 
अवताररूपम्‌ ५. अवतार रूप (दिखाया) आराधयति १५. उपासना करते हैं 
तद्‌ वर्षं ७. उस वर्ष के इदम्‌ १७. इस मन्त्र का 
पुरुषस्य ८ पुरुष च १६, और 

मनोः प्राक । 5. मनु के पहले उदाहरति ॥ १०, जप करते हैं 


एलोकार्थ--रम्यक वर्ष में भगवान्‌ ने अपना परम प्रिय मत्स्य अवतार रूप दिवाया और उम वर्ष के 
पुरुष मनु के पहले दिखाये गये रूप की वे मनु इस समय भी अत्यधिक भक्ति-भाव से उपासना 
करते हैं और इस मन्त्र का जप करते हैं॥ 


वि ००६ ] श्रोमद्भागवते [ ब० १५ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
ॐ नमो भगवते सुख्यतमाय नमः सत्वाय प्राणायौजसे सहसे बलाय 


महामत्स्याय नम इति ॥२५॥ 
पदच्छेद--3% नमः भगवते मुख्य तमाय नमः सत्त्वाय प्राणाय ओजसे सहसे बलाय महा मत्स्याय 


नम इति ॥ 
शन्दार्थ-- 
3% १, #क्रार पदके अर्थ प्राणाय ९ प्राणरूप 
नमः ३. नमस्कार है ओजसे ७, शारीरिक 
भगवते २. हे भगवन्‌ ! आपको सहसे ८. बलरूप 
मुख्यतमाय ४. सबसे प्रधान महा 5. महा 
नमः १२. नमस्कार है मत्स्याय १०, मत्स्यरूप आपको 
सत्त्वाय ५. सत्त्वगुण रूप नम इति॥ ११. नमस्कार है 


एलोकार्थं--->कार रूप पद के अथं हे भगवन्‌ ! आपको नमस्कार है । सब से प्रधान सस्व गुण रूप, 
प्राणरूप, शारीरिक बलरूप महामत्स्यरूप आपको नमस्कार है नमस्कार द्वै ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
अन्तर्षेहि्ाखिललोकप।लकैरहष्टरूपो विचरस्युरुस्वनः 


स. ईश्वरस्त्वं य इदं वशेऽनयन्नाम्ना यथा दारुमयीं नरः स्त्रियम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद-- अन्तः बहिः च अखिल लोक पालकः अद्ष्टरूपः विचरसि उरुस्वनः।। 
स ईश्गरः त्वम्‌ यः इदम्‌ वशे अनयत्‌ नामना यथा दारुमयोम्‌ नरः स्त्रियस्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
अन्तः बहिः रे. अन्दर-बाहर ईश्वरः १२. ईश्वर हैं 
ख ४. ओर त्वम्‌ ११. आप ही 
अखिल १. हे प्रभा ! आप समस्त यः १३. 
लोक पालको २. लोक पालों के इदम्‌ १०. इस संसार के 
अदष्ट ७, दिखाई नहीं देता वशे अनयत्‌ १४. अपने-अधीन करके 
रूपः ६. आपका रूप नामूना १५. विभिन्न नामों के द्वारा इसे नचाते हैं 
विचरसि ५. संचार करते हैं यथा १७. समान 

रुस्वनः। ८. वेद आपका ही महान्‌ शब्द है दारुमयीम्‌ १५. लकड़ी से बनी हुई 

दे, ऐसे नरः स्त्रियस्‌ ॥१६. कठ पुतलियों के 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! आप समस्त लोकपालों के अध्दर और बाहर सञ्चार करते हैं। आपका रूप 
दिखाई नहीं देता, वेद आपका ही महात्‌ शब्द है। ऐसे इस संसार के भाप ही ईश्वर हैं। जो 
अपने अधीन करके लकड़ी से बनो हुई कठपृतलियों के समान विभिन्न नामों के द्वारा इसे 


नचाते हैं ॥ 


भै’ १६} 


ये लोकपालाः £ 
पातु' न शेकुा 
पदच्छेद पम्‌ लोक 

, यातुम्‌ न 
शुब्दा्थ--- 
यम्‌ ४. जिप प्र 
लोकपालाः १. इन्द्रिया 
किल-मत्सर २. निश्चय 
ज्वराः ३. रोग के 


हित्वा ५. छोड़ क 
यतन्तः अपि ६. प्रयरन 
पृथक्‌ ७. अलग- 
समेत्य दे, आपस 
च । ८. और 


रखोकार्थ--इन्द्रियाभिम 


पर भी अलग-अलग 
दिखाई देते हैं, रक्षा 


मवान्‌ युगान्तार 


मया सहोरु ऋत 
पदच्छेद- भवान्‌ युगा 


मया सह 
शन्दार्थ-- 
भवान्‌ २. आप 
युगान्त-अणंब ११. प्रत 
कमि १०. तर 
बालिनि दे. ऊच 
झोभोम्‌ ८. पृथ्व 
इमाम्‌ ७, इस 
ओषधि ४. अच 
वोरघाम ५, लता 
निधिम । ६. आशय 
झ्लोकार्थ- हे अजन्मा ! 
लेकर ऊची-नीचो तरं 
ऐसे संसार के प्राभ-स 
फा०--१२७ 


न ० ६५८ 


जसे सहसे बलाय 


बलाय महा मत्स्याय 


पको 


प्रधान सत्त्व गुण रूप, 
| 


स्त्रियम्‌ ॥२९॥ 
रसि उरस्वनः। । 
म्‌ नरः स्त्रियम्‌ ॥ 


रहँ 
[हो 


संसार के 
३-अधीन करके 
| के द्वारा इसे नचाते हैं 
[नं 
ही म बनो हुई 
पुतलियों के 
` करते हैं। आपका रूप 
गप ही ईश्वर हैं। जो 
भिन्न नामों के द्वारा इसे 


अं १६] पंचमः स्कन्धः too 


सप्तविशः श्लोकः 
यं लोकपालाः किल मत्सरज्वरा हित्वा यतन्तोऽपि एथक्‌ समेत्य च । 


पातु' न शेकुद्विपदश्थतुष्पदः सरीस्पं स्थाणु यदत्र इश्यते ॥२७॥ 
पदच्छेद- भम्‌ लोक पालाः किल मत्सर ज्वराः हित्वा यतन्तः अपि पथक्‌ समेत्य च। 
यातुम्‌ न शेकुः द्विपद चतुष्पदः सरीसृपम्‌ स्थाणु यद्‌ अत्र दृशयते॥ 


शन्दाथं- 

यम्‌ ४. जिस प्राणको पातुम्‌ १७, रक्षा करने में 
लोकपालाः १. इः्द्रियाभिमानो देवता न शेकुः १८. नहीं समर्य हो सके 
किल-मत्सर २. निश्चय ही ईछ्यरूपी द्विपदः १०. मनुष्य 

ज्वराः रे. रोग के कारण चतुष्पदः ११. पशु 

हित्वा ५. छोड़कर सरोसृपम्‌ १३. जङ्गम आदि 
यतन्तः अपि ६. प्रयतन करने पर भी स्थाणु १२. स्थावर 

पृथक ७. अलग-अलग यद्‌ १४. जोभी 

समेत्य 6८. आपस में मिलकर भी अत्र १५. यहाँ 

च। ८. और दृश्यते॥ १६. दिखाई देते हैं 


शखोकार्थ--इन्द्रियाभिमानी देवता निश्चय ही ईर्व्यारपी रोग के कारण जिस प्राण को प्रयत्न, करने 
पर भी अलग-अलग ओर आपस में मिल कर भी मनुष्य, पशु, स्थावर, जङ्गम भादि जो भी यहाँ 
दिखाई देते हैं, रक्षा करने में समर्थ नहीं हो सके ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
भवान्‌ युगान्ताणंव ऊर्मिमालिनि चोणीमिमामोषधिवीरुधां निधिम्‌ । 


मया सहोरु ऋमतेऽज ओजसा तस्मे जगत्पराणगणात्मने नमर इति ॥२८॥ 
पदच्छेद- भवान्‌ युगान्त अर्णव ऊमि मालिनि क्षोणोम्‌ इमाम्‌ मोषधिवोरधाम्‌ निधिम्‌ । 
मया सह उरुक्रमते अन ओजसा, तस्मे जगत्‌ प्राण गण आत्मने नमः इति ॥ 


शन्दार्थ-- 

भवान्‌ २. आपने मया-सह ३. मेरे साथ 
युगान्त-अणंब ११. प्रलय-कालीन समुद्र में उरु _ १२. अत्यधिक 

ऊंमि १०. तरंगों से युक्त फ़मते १४. विहार किया था 
मालिनि &, ऊंचो-ऊंची अज १, हे अजन्मा प्रभो ! 
क्षोणोम्‌ ८. पृथ्वी को ओजसा १३. उत्साह से 

इमाम्‌ ७. इस तस्मे-जगत्‌ १५. ऐसे-संसार के 
ओषधि ४, sal और प्राण-गण १६, प्राण-समुदाय 
वोरुधाम्‌ ५. लताओं के आत्मने १७, स्वरूप 

निधिम्‌ । ६. आश्रय रूप नमः इति॥ १८. आपको मेरा नमस्कार ह्वै 


लेकर ऊँची-नीची तरंगों से युक्त प्रलय कालीन समुद्र में अत्यधिक उत्साह से विहार किया था। 
ऐसे संसार के प्राण-समुदाय स्वरूप आपको मेरा नमस्कार है । 


फा०-१ २७ 


एलोकार्थ--हे अजन्मा ! प्रभो | आपने मेरे साथ ओषधि और लताओं के आश्रय रूप इस पृथ्वी को 


हु 


१०१० ] | औमद्धावतै { थ० १६ 


एकोनत्रिशः श्तोकः 


हिरण्मयेऽपि भगवान्निवसति कूमंतनुं बिञ्राणस्तस्य तत्प्रियतमां 
तनुमर्यमा सह वर्षपुरुषेः पितृगणाधिपतिरुपधावति मन्त्रमिमं 


चानुजपति ॥२६॥ 
पदच्छेद- हिरण्मये अपि भगवान्‌ निवसति कूर्म तनुम्‌ 1बश्राणः तस्य तत्‌ प्रियतमाम्‌ तनुम्‌ भर्यमा 
सह वर्ष पुरुषः पितु गण अधिपतिः उपधावति मन्त्रम्‌ इमम्‌ च अनु जपति॥ 


शन्दार्थ- 

हिरण्मये अपि १. हिरण्मयवर्ष में भी सह . ७, के साथ (भगवान्‌ की) 
अगवान्‌ २. भगवानु वर्ष पुरुषः ६. उस वर्ष के निवासियों 
निवसति ५. रहते हैं पितृ गण ८. पितृ गणों के 
कर्मे-तनुम्‌ ३. कच्छप रूप अधिपतिः 6४. स्वामी अर्यमा हे 
बिभ्राणः ४. धारण करके उपधावति १४. उपासना करते हैं 
तस्य ११. भगवान्‌ की मन्त्रम्‌ १७. मन्त्र का 

तत्‌ प्रियतमाम्‌ १२. उस प्रियतम इमम्‌ १६. इस 

त तुम १३. मूतिकी च हे १५. और 

अर्यमा । १०. अर्यमा अनुजपति ॥ १५. जप करते हैं 


ए्लोकार्थ-- हिरण्मय वर्ष में भी भगवान्‌ कच्छप रूप धारण करके रहते हैं। वहाँ के निवासियों के 
साथ पितृगणों के स्वामी अर्थमा भगवान्‌ की उस प्रियतम मूर्ति को उपासना करते हैं और इस 


मन्त्र का जप करते हैं ॥ रिंश 
: श्लोकः 


ॐ नमो भगवते अकूपाराय सर्वसक्ष्वगुणविशेषणायानुपलचितस्थानाय 
नमो वष्मंणे नमो भूम्ने नमो नमोऽवस्थानाय नमस्ते ॥३०॥ 


पदच्छेद--3 नमः भगवते अकू पाराय सवंसत्वगुण विशेषणाय अनुपलक्षित स्थानाय नमः कमंणे 
नमः भूम्ने नमः अवस्थानाय नमः ते ॥ 


शब्दार्थ--- 

3% १. ॐकार स्वरूप आपको नमः १३. नमस्कार है 

नमः २, नमस्कार है करमणे ८५. कालको मर्यादा से रहित 
भगवते ११, भगवान्‌ नमः १४, नमस्कार है 
अकूपाराय १२. कच्छप को सुम्ने 5. सर्व व्यापक 

सवे ३. जो सम्पूर्ण नमः १५. नमस्कार दै 

सत्त्वगुण ४ सत्त्वगुण से नमः १६. नमस्कार है 
बिशेषणाय ५. युक्तै हो अवस्थानाय १०. सर्वाधार 

अनुपलक्षित ७. निश्चित नहीं है नमः १०, नमस्कार है 
स्थानाय। ६. जिनका स्थान ते॥ १७, आपको 


शलोकार्थ--३कार स्वरूप आपको नमस्कार है, जो सम्पूर्ण सत्त्वगुण से युक्त हैं, जिनका स्थान 
निश्चित नहीं है। काल की मर्यादा से रहित, सवन्पापक, सर्वाधार, भगवान्‌ कच्छप को नमस्कार 
है । नमस्कार है । आपको नमस्कार दै ॥ 


ब० १८) 


यद्रूपमेतन्नि जम 
संख्यां न यस्या 
पदच्छिद-यद्‌ रूपम्‌ 


संख्याम्‌ न यः 
शन्दाथं-. 
यद्‌ ११. जो 
रूपम्‌ १२. रूप 
एतद्‌ ४. यह 
निजमायया १३. अए 
अपितस्‌ १४. प्रः 


अर्थस्वरूपम्‌ ५. दृ 


बहु १. अने 
रूप २. रूप 
रूपितम्‌ । ३. प्रनो 


श्लोकाथे-- अनेक रूपों 
संख्या नहीं है । जो : 
आपको नमस्कार है ! 


जरायुजं स्वेदज 

व्योः खं चिति 

पदच्छेद-जरा युअम स्वे 

द्योः खम दि 
शब्दार्थं 

जरायुजम्‌ २. जरायु 

स्वेदजम, स्वेदज 


३. 

४. 

4. 
चर-अचरम ६. जङ्ग मर 

७, 

छः 


मृतम्‌ ८. भूत 

ऐन्द्रियम्‌ । १०. इन्द्रिय 

श्लोकार्थ--एक मात्र आप 
गण भूत इन्द्रिय स्वगं अ 


न ० १६ 


प तत्प्रियतमां 
लति सन्त्रसिमं 


यतमाम्‌ तनुम्‌ भर्य॑मा 


भगवान्‌ की) 
$ निवासियों 
के 

गमा हे 
करते हैं 


E 
९ 


। वहाँ के निवासियों के 
गा करते हैं और इस 


रुपलचितस्थानाय 


। 
स्थानाय नमः कमंणे 


शा मे रहित 


पुक्त हैं, जिनका स्थान 
म्‌ कच्छप को नमस्कार 


थ० ३८) पंचमः ह्कष्घ। ( १०११ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
यदूरूप मेतन्षि जमा ययार्पितमथस्वरूपं बहुरूपरूपितम्‌ । 
संख्यां न यस्यास्त्ययथोपलम्भनात्‌ तस्मै नमस्तेऽव्यपदेशरूपिणे ॥३१।। 
पदच्छेद--यद्‌ रूपम्‌ एतद्‌ निजमायया अपितम्‌ अथं स्वरूपम्‌ बहुरूप रूपितम्‌ । 


संख्याम्‌ न यस्य अस्ति अयथा उपलब्भनात्‌ तस्मे नमस्ते अव्यपदेश रूपिणे ।। 
शब्दार्थ 


यद्‌ ११. जो संख्याम्‌ न ८. संख्या नहीं 

रूपम्‌ १२. रूप यस्थ ८, इसकी 

एतद्‌ ४. यहद अस्ति १०. 

निजमायया १३. अपनी माया से अवथ ६. मिथ्या ही 

अपितम्‌ १४. प्रकाशित होने वाला है उपलम्भनात्‌ ७. निश्चय होता है 

अर्थंस्वरूपम्‌ ५. दृश्य प्रपञ्च तस्मै १५. 

बहु १. अनेक नमः १६. नमस्कार है 

रूप २. रूपों में ते १८. आपको 

रूपितम्‌ । ३. प्रतीत होने वाला भव्यपदेश १६. अनिवंचनीय 
रूपिणे ॥। १७, रूपवाले 


श्लोकार्थ--अनेक रूपों में प्रतीत होने वाला यह दृश्य प्रपञ्च मिथ्या हो निश्चय होता है । इसकी 
संख्या नहीं है। जो रूप अपनी माया से प्रकाशित होने वाला है, ऐसे अनिर्वचनीय रूप वाले 


आपको नमस्कार है ॥ त्रि 
द्वात्रिंशः श्लोकः 


जरायुजं स्वेदजमण्डजो द्विदं चराचरं देवरषिपितृ भूत मैन्द्रि यम्‌ । 

द्योः खं चितिः शैलसरित्समुद्रट्वीपग्रहचत्यभिपेय एकः ॥३२।। 
पदच्छेद- जरा युजम_ स्वेदजम अण्डज उद्द्रिदम्‌, चरअचरम, देव ऋषिपितृ भूतम्‌ ऐन्द्रियम्‌ । 

, द्योः खम, क्षितिः शेल-सरित्‌ समुद्र द्वीप ग्रह ऋक्ष इति अभिधेय एकः ॥। 
शन्दाथ-- 


जरायुज़म्‌ २. जरायुज द्योः खम ११. स्वगं-आकाश 
स्वेदजम्‌ ३. स्वेदज क्षितिः १२. पृथ्वी 

अपण्डज ४. अण्डज शेल-सरित्‌ १३. पर्वत-नदी 
उद्धिदम्‌ ४. उद्भिज्ज समुद्र १४. समुद्र 
चर-अचरम ६. जङ्गम-स्थावर द्वीप १५. द्वीप 

देवऋषि ७. देवता-ऋषि ग्रह १६, ग्रह और 

पितृ ८. पितृ गण ऋक्ष-इति १७. तारा इन नामों से 
मुतम्‌ दे. भूत अभिधेय १5. प्रसिद्ध हैं 
ऐन्द्रियम्‌ । १०. इन्द्रिय एकः ॥ १. एक मात्र आप हो 


श्लोकार्थ--एक मात्र आप ही जरायुज, स्वेदज अण्डज उद्धिज्ज स्थावर जङ्गम देवता ऋषि पित 
गण भूत इन्द्रिय स्वगं आकाश पृथ्वी पर्वत नदो समुद्र होप ग्रह ओर तारा इन नामों से प्रसिद्ध हँ। 


छ J 


यस्मिन्नसंर्येयविशेषनाम रूपाकूतौ 


शौषद्भाषवतै 


तअयस्त्रिशः श्लोकः 


कचिभिः 


[ ० रष 


कल्पितेयम्‌ । 


संख्या यया तक्त्वदशापनीयते तस्मै नमः सांख्यनिदशनाथ ते इति ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 


यस्मिन्‌ असंख्येय विशेषनाम रूप आाकृतो कविभिः कल्पिते इयम्‌ । 


संख्या यथा तत्त्व दृशा अपनीयते तस्मे नमः सांख्य निदर्शनाय ते इति ॥ 


शन्दाथं-- 
यस्मिन्‌ 
असंख्येय 
विशेष 
नाम 

रूप 
आङृतो 
कविभिः 
कल्पितेयम्‌ । ०. 
संध्या १२. 
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जिन आप में यथा दै. 
असंख्य तत्त्व १०. 
विशेषण दृश ११. 
नाम अपनीयते १३. 
रूप (और) तस्मै १४. 
आकृतियों की नमः पृ. 
विद्वानों ने सांख्य १५. 
कल्पना की है निदर्शनाय १६. 
संख्या तेति १७, 


जिस 

तत्त्व 

दृष्टि का उदय होने पर 
निवत्त हो जाती है 
एसे 

नमस्कार है 

सांख्य 

सिद्धान्त स्वरूप 
आपकों 


एलोकार्थ--जिन आप में विद्वानों ने असंख्य त्रिशेषण, नाम, रूप और आकृतियों की कल्पना की है। 
जिस तत्त्व दृष्टि का उदय होने पर संख्या निवृत्त हो जातो है, ए से सांख्य सिद्धान्त स्वरूप आपको 


नमस्कार है॥ 


चतुस्त्रिशः श्तोकः 


उत्तरेषु च कुरुषु भगवान्‌ यज्ञपुरुषः कृतवराहरूप आस्ते तं तु देवी हैषा 
भूः सह कुरुभिरस्खलितभक्तियोगेनोपधावति इमां च परमासुपनिषदः 


मावर्तयति ॥३४॥ 
पदच्छेद-उत्तरेषु च कुरुषु भगवान्‌ यज्ञ पुरुषः कृत वराहृ रूप आस्ते तम्‌ तु देवी ह एषा सुः सह 
कुभिः अस्खलित भक्ति योगेन उपधावति इमाम्‌ च परमाम्‌ उपनिषदम्‌ आवतंयति ॥ 


शान्दाथे- 

उत्तरेषु ३. 
3 १. 
क्रुषु ३. 
भगवान्‌ ४. 
यज्ञपुरुषः ५. 
कृत ७. 
वराहरूप ६: 
आस्ते तम्‌ तु ५. 
देवी १३. 
ह्‌ एष ११ 
एलोकार्थ--और 


उत्तर सूः १२. 
और. मे सह १०, 
कुरुवर्ष में क्रुभिः द 
भगवान्‌ अस्खलित १४ 
यज्ञ पुरुष भक्ति योगेन १५. 
धारण करके उपधावति १६. 
वराह का रूप इमाम्‌ १५. 
विराजमान हैं वहाँ च १७. 
देवी परमाम्‌ १६. 
यह उपनिषदम्‌ २०. 


अवर्तयति ॥ २१. 


पृथ्वी 


साथ 
« कुरुदेश के निवासियों के 


अविचल 
भक्तिभाव से 
उपासना करती हैं 


मन्त्र का १ 
जप करती हैं 


थ उत्तर कुरुवर्षं में भगवान्‌ यज्ञ पुरुष वराह का रूप धारण करके विराजमान हैं। 
वहाँ कुरुदेश के निवासियों के साथ यह पृथ्वो देवी अविचल भक्ति-भाव से उपासना करती है । 
और इस परम उत्कृष्ट मन्त्र का जप करती हैं ॥ 


ब० १८ ] 


ॐ नमो 
महापुरुषाप नमः 
पदच्छेद- 3ॐ नमः भर 


कमं शुक्लाय त्रियुगाय 
शब्दार्थ 

छै, ०५ 
नमसः १५. नः 


भगवते १४. भः 


मन्त्र २. मर 
तस्व १. जि 
लिङ्गाय ३. जार 
यज्ञ ४. जो 
क्रतबे। १, कृत्‌ 
महा ६. बडे 
ए्लोकार्थ -- जिनका त 
भङ्ग हैं, एसे उका 
भापको नमस्कार है 
यस्य स्वरूपं 
मथ्नन्ति म 
पदच्छेद- यस्य स्व 
मथ्नन्ति 

शब्दार्थ 
यस्य १. जि 
स्व ४. अप 
रूपम्‌ १, स्व 
कवयः ८. पहि 
विपश्चितः ७. विद 
गुणेषु १४. इरि 
दारुषु द का 
इव ११. सम्‌ 


जातवेदसम्‌ । १०. मई 
श्लोकार्थ--जिनके कमर 
पंडित जन काष्ठ में रि 
हैं। एसे अपने स्वरूप 


| ७० १८ 


हिप तेयम्‌ । 


गते इति ॥३३॥ 
ल्पिते इयम्‌ । 
[य ते इति ॥ 


उदय होने पर 

व जातो है 

है 

स्वरूप 

[यां की कल्पना की हैं । 


' सिद्धान्त स्वरूप आपको 


स्ते तं तु देवी हैषा 


| परमासुपनिषद्‌-. 


| देवो ह एषा भुः सह 
शवतंयति ॥ 


; निवासियों के 
मे 
करती हैं 


नष्ट 


हँ 
ण करके 2808 हैं । 
| उपासना करती है । 


०)??? फ्चसत्ा ) श्द ] प्ययः त्कग्द। [ १०१३ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
ॐ नमो भगवते मन्त्रतत्त्वलिक्ञाय यज्ञक्रतवे महाध्वरावयवाय 


€ 
महापुरुषाय नमः कमंशुक्छ्षाय त्रियुगाय नमस्ते ।३५॥ 
पदच्छेद- ॐ नमः भगवते मन्त्र तत्त्व लिङ्भाय यज्ञ क्रतबे महा अध्वर अवयवाय महा पुरुषाय नमः 
कर्म शुक्लाय त्रियुगाय चमः ते ॥ 


शब्दार्थ 

3% ठ. उकार स्वरूप मध्बर ७. य॒ज्ञ 

नमः १५. नमस्कार है अवयवाय 5. जिनके अङ्ग हैं (एसे) 
भगवते १४. भगवान्‌ महापुरुषाय १३. उन पुरुषोत्तम को 
भन्त्र २. मन्त्रों से नमः १६. नमस्कार है 

सस्व १. जिनका तत्त्व कमं ११. कर्ममय 

सिद्धाय ३. जाना जाता है शुक्लाय १०. शुक्ल 

यज्ञ ४. जो यज्ञ और त्रियुगाय १२. त्रियुगरूप 

क्रतवे । ५, क्रतुरूप हैं (तथा) नमः १८. नमस्कार है 

महा ६. बड़े-बड़े ते ॥ १७. आपको 


श्लोकार्थे - जिनका तत्व मन्त्रों से जाना जाता है, जो यज्ञ और क्रतुरूप हैं तथा बड़े-बड़े यज्ञ जिनके 
अङ्ग हैं, ए से अकार स्वरूप शुक्ल कमेमय त्रियुगरूप उन पुरुषोत्तम भगवान्‌ को नमस्कार हदै । 


आपको नमस्कार है । त्रिं 
षटत्रिंशः श्लोकः 


यस्य स्वरूपं कवयो विपश्चितो शुणोषु दारुष्विव जातवेदसम्‌ । 


मथ्नन्ति मथ्ना मनसा दिइचवो गढ क्रियार्थेनम ईरितात्मने ॥३६॥ 
पदच्छेद-- यस्य स्वरूपम्‌ कवयः विपश्चितः गुणेषु दारुषु इव जात वेदसम्‌। 
मथ्नन्ति मथ्ना मनसा दिदृक्षवः गुढम्‌ क्रियाथेः नमः ईरित आत्मने ॥ 


शब्दार्थ 

यस्य १. जिनके मथ्नन्ति १५. बिलो डालते है (ए से) 
स्व ४. अपने सथ्ना १३. मथानो के द्वारा 

रूपम्‌ ५. स्वरूप को मनसा १२. मनरूपी 

कवयः ८. पंडित जन दिदृक्षवः ६. देखने की इच्छा से 
विपश्चितः ७. विद्वान्‌ गूढम्‌ ३. छिपे हुये 

गुणेषु १४. इन्द्रियों को क्रियार्थः २. कमे रूपी प्रयोजन से 
दारुषु & काष्ठ में छिपी हुई नमः १८. नमस्कार है 

इव ११. समान ईरित १७, प्रकट करने वाले आपको 
जातवेदसम्‌ ॥ १०. अग्नि आत्मने ॥ १६. अपने स्वरूप को 


श्लोकार्थ--जिनके कमंरूपी प्रयोजन से छिपे हुये अपने स्वरूप को देखने की इच्छा से विद्वान्‌ 
पंडित जन काष्ठ में छिपी हुई अग्नि के समान मन रूपी मथानी के द्वारा इन्द्रियों को बिलो डालते 
हैं। एं से अपने स्वरूप को प्रकट करने वाले आपको नमस्कार दै । 


१०१४) Ls MON: REE ES भौमद्साइबतै [ | गद 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
द्रव्यक्रियाहेत्ववनेशकत्‌ भिर्मा याशुशैय॑स्तुनिरी चितात्मने । 
न्वी चयाङ्ातिशयात्मबुद्धिभिनिरस्तमायाकूतये नमो नमः ॥३७॥ 


पद्च्छेद-- द्रव्य क्रिया हेतु अयन ईश कतृं मिः माया गुणेः वस्तु निरीक्षित आत्मने । 
अन्वीक्षया अङ्ग अतिशय आत्म बुद्धिभिः निरस्त माया कृतये नमो नमः॥ 


शब्दार्थ-- 

द्रव्य ५. विषय अस्बीक्षया १. विचार (तथा) 
क्रिया ६. इन्द्रियों के व्यापार अङ्ग २. योगाङ्ग के द्वारा 
हेतु ७, इन्द्रियों के अधिष्ठाता देवता अतिशय ३. निश्चय 

अयन-ईश ०, शरीर-ईश (और) आत्मबुद्धिभिः ४. स्वरूप बुद्धिसे (जो) 
कतृ भिः ४. कर्ता (आदि) निरस्त १६. रहित (आपको) 
माया -गुणेः १०. माया के कार्यों को साथा १४. माया की 

वस्तु १२. वास्तविक कृतये १५. झाकृतियों से 
निरीक्षित ११. देखकर नमो १७, नमस्कार है 
आत्मने । १३. रूपका निश्चय करते हैं (ए से) नमः ॥ १५. नमस्कार है 


एलोकार्थं--विचार तथा योगाञ्गों के द्वारा निश्चय स्वरूप बुद्धि से जो विषय इन्द्रियों के व्यापार, 
इनिद्रयों के अधिष्ठाता देवता, शरीर, ईश और कर्ता आदि माया के कार्यों को देखकर वास्तविक 
रूप का निश्चय करते हैं ए से माया को भाकृतियों रहति आपको नमस्कार है नमस्कार है ॥। 


अष्टात्रिंशः श्लोक; 
करोति विश्वस्थितिसंयमोदयं यस्येप्सितं नेष्सितमीचितुय णेः । 
माया यथायो भ्रमते तदाश्रयं ग्रावणो नमस्ते शुणकर्मसाद्धिणे । ३८ 


पदच्छेद--करोति विश्व स्थिति संयम उदयम्‌ यस्य ईप्सितम्‌ न ईप्सितम्‌ ईक्षितुः गुणः । 
माया यथा अयः भ्रमते तव्‌ आभयम्‌ ग्राव्णः नमः ते गुणकम साक्षिणे ॥ 


शन्दाथं-- 

करोति ११. करती रहती है माया ७; प्रकृति 

विश्व ८, संसार की यथा-अयः १२. जसे-लोहा 
स्थिति-संयम ५०. स्थिति (ओर) प्रलय ञमते १६. चलने फिरने लगता है 
उदयम्‌ ६, उत्पत्ति तद्‌ १३. उस 

यस्य ३. जिनकी आश्रयम्‌ १५. आश्रय पाकर 
ईप्सितम्‌ ४. इच्छा मासे प्राव्णण १४. चुम्बक का 

न ६. नहीं है. नमः २०. नमस्कार है 
ईप्सितम्‌ ५, जोइच्छाअपनेलिये ते १६. आपको 

ईक्षितुः १, साक्षी होने के कारण गुणकम १७. गुणों और कर्मों के 
गः गृणों के द्वारा साक्षिणे ॥ १८. साक्षी 


गुणः । र्थ २. 
एलोकार्थ--साक्षी होने के कारण गणों के द्वारा जिनकी इच्छा मात्र से, जो इच्छा अपने लिये नहीं 


है, प्रकृति संसार की उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय करती र 
आश्रय पाकर चलने-किरने लगता है, एसे गुणों ओर कमो के साक्षी आपको नमस्कार है ॥। 


हती है, जैसे लोहा उस चुम्बक का 


प्रमथ्य दैत्यं द्र 
कृत्वाग्रदंष्र निर 


पदच्छेद प्रमध्य 
कुत्वा म 

शम्दारथं-- 

प्रमथ्य दै, दलित 

देत्यम्‌ द, हिरण 


प्रतिवारणम्‌ ७, अपने 


मृष ६. युद्ध में 
१०. जो 
भाम्‌ ११. मुझे 


। रसाबाः १४, रसातल 


कायर १. आप स॑ 


बारि सृकर। २. आदि सु 


क्‌ १७. ऐसे 


आप संसार के न 
| इन्द्रो टिरिष्याक्ष इत्य व 
. इलय कालोन समुद्र के ब 
इति थोमद्धागक्ते 


ह षघ० १८ 


ने । 

गो नम! ।।३७॥ 
[ आःमने । 

नमो नमः॥ 


एपको) 
से 


प्रि 
छ्‌ 
"नै 
द्‌ 
इन्द्रियों के व्यापार, 
को देखकर वास्तविक 
नमस्कार है ॥ 


\ 
है 
तुण णैः । 
गाद्िणे ॥ ३८॥ 
क्षतुः गुणः । 
साक्षिणे ॥ 


हा 
फरने लगता है 


वर कर्मों के 


इच्छा अपने लिये नहीं 
[मे लोहा उस चुम्बक का 


पको नमस्कार है ।\ 


क्ष १ | पंचमः स्कच) Re £] १०११ 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


प्रमथ्य दैत्यं प्रतिवारणं सधे यो मां रसाया जगदादिसूकरः । 
कृत्वागदंघ्र निरगादुदन्वतः कीडन्निवेभः प्रणतास्मि तं विश्वमिति ॥३९॥ 


पदच्छेद प्रमध्य देत्यम्‌ प्रतिवारणम्‌ मृधे यः माम्‌ रसायाः जगद्‌ आदि सुकरः। 
कृत्वा भग्नदंष्ट्र निरगात्‌ उदन्वतः क्रीडन्‌ इव इभः प्रणता अह्मि तम्‌ विभुम्‌ इति॥ 


श्वम्दाथं-- 

प्रमथ्य दै, दलित करके कृत्वा १३. रखकर 

देत्यम्‌ ८. हिरण्याक्ष दैत्य को अग्रदंष्ट्रे १२. अपनी डाढ़ों की नोक पर 
प्रतिवारणम्‌ ७. अपने प्रतिद्वन्द्वी निरगात्‌ १६. बाहर निकले थे 

मृष ६, युद्ध में उदन्वतः १५ प्रलय कालोन समुद्र के 
यः १०. जो क्रोडड १, क्रोडा करते हुये 

माम्‌ ११. मुझे इव ४, समान 

रसायाः १४. रसातल से इभ। ३. गजराज के 

जगद्‌ १: आप संसार के प्रणता १४, नमस्कार 

आदि सुकर। २. आदि सुकर है अस्मि २०. करती हूं 

लम्‌ १७. ऐसे बिभुम्‌ ॥ १८. सवं व्यापक प्रभुको मैं 


श्लोकार्थ--आप संसार के आदि सूकर हैं। गजराज के समान क्रोडा करते हुये युद्ध में अपने प्रति 
इस्ट्री हिरण्याक्ष दैत्य को दलित करके जो मुझे अपनो दाढ़ों की नोक पर रखकर रसातल से 
प्रलय कालीन समुद्र के बाहर निकले थे, ऐसे सर्वव्या उक प्रभुको मैं प्रणाम करती हूँ ॥ 


इति भोमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कस्धे भुवनकोश- 
वर्णनं नाम अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८॥ 


हु 
पंचमः स्कन्धः 
एकोनविंशः अह यायः 
प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- किम्पुरुषे वर्षे भगवन्तमादिपुरुषं लदमणाग्रजं सीताभिरामं 
रामं तच्चरणसंनिकर्षाभिरतः परमभागवतो हनुमान सह किम्पुषे रविरत- 


-मक्तिरुपास्ते ॥ रै॥ 


पदच्छेद--किम्पुरुषे वर्षं भगवन्तम्‌ आदि पुरुषम्‌ लक्ष्मण अग्रजम्‌ सोता अभिरामम्‌ रामम्‌ तत्‌ 
चरण सन्निकषं अभिरतः परम भागवतः हनुमान्‌ सह किम्पुरुषः अविरत भक्तिः उपास्ते ॥ 


शन्दाथं-- 

किम्पुरुषे १; किम्पुरुष सञ्चिकर्ष 
वर्ष २. वष में अभिरतः 
भगवन्तम्‌ ८. भगवान्‌ परमभगवतः 
आदि पुरषम्‌ + आदि पुरुष हनुमान्‌ 
लक्ष्मण ३. लक्ष्मणजीके सह , 
अग्रजम्‌ ४. बड़े भाई किम्पुरुषेः 
सीता ६. सीताजी को अविरत 
अभिरामम्‌ ७, हक लगने वाले भक्तिः 
रामम्‌ &. श्री रामजी के उपास्ते ७ 
तत्‌ चरण १०. उन चरण कमल 


एलोकार्थ--किम्पुरुष वर्ष में लक्ष्मण जी के बड़े माई आदि पुरुष, 


पास 

रहते वाले 

परक भागवत 
हनुमान्‌ जी 
साथ ड 

किन्नरों के 
अविचल 
भक्ति-भाव 
उपासना करते हैं 


सीता जी की सुन्दर लगने बाले, 


भगवान्‌ श्रीराम के उन चरण कमलो के पास रहने वाले परम भागवत हनुमान जी किन्नरों के 


साथ अविचल भक्ति-भाव से उपासना करते हैं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


आस्टिषेणेन सह गन्धर्वेरनुगी यमानां परमकल्याणीं मत मगवत्कथां 


सस्ुपश्टणोति स्वयं चेदं गायति ॥२॥ 


वदच्छेद--आष्टिषेणेन सह गन्धर्वेः अनुपीयमानाम्‌ परम कल्य 


शृणोति स्वयम्‌ च इदम्‌ गायति ॥ 


!णीम्‌ भतं भगवत्‌ कथाम्‌ सभुप 


यन्दार्थे- 

आष्टिषणेन ३. आष्टिषेण भगवत्‌ ५, भगवान्‌ राम की 

सह २. सहित कथाम्‌ ७. गुणगाथा को 

गन्धर्वः १. अन्य गन्धर्वो के समुपश्दृणोति ६. हनुमाव्‌ जी उसे घुनते हैं 
अनुगीयमानाम्‌ 5. गाते रहते स्बयम्‌ ११. अपने आप 

परम कल्याणीम्‌ ६. परम कल्याणमयी च इदम्‌ १०. और इस मन्त्र का 

भतु ४. उनके स्वामी गायति॥ १२. जप करते हँ 


तृ 
इलोकार्थ--अन्‍्य पन्धर्वों के सहित आष्टिषण उनके स्वामी भगवान्‌ राम की परम कल्या 
गुण गाथा को याते रहते हैं। हनुमान्‌ जी उसे सुनते हैं और इस मन्त्र का जप करते हैं ॥ 


णमदी 


भ० १६ ] 


उँ नमो | 
उपशिक्षितात्मन 
देवाय महापुरुषाय 


पदच्छेद--३% नमः भगवः 
उपासित लोकाय नमः 


शब्दार्थ--* 

3% १. अल्का 
नमः _ ४. नमस 
भगवतं ३. भगवा 
उत्तमश्लोकाय ३. पवित्र 
नमः १६. नमस 


भारय लक्षण ५. सत्पुर 
शोलब्रताय ६. शोल 
नमः ह २०. नमसः 
उपशिक्षित ८. संयम 
आत्मने। ७. स्वयः 
शलोकार्थ-_3४ कार स्त्रः 
शील और आचरण व 
कसोटी के समान, त्र। 
है । नमस्कार है । नम 


यक्तद्विशुद्धा 
प्रत्यक प्रश 
पदच्छेद- यत्‌-तद्‌ 
प्रत्यक्‌ प्र 

श्चन्दाथं-- 
यत्‌ तद्‌ १. बा 
विशुद्ध २. वि 
अनुभव रे. क्षा 
मात्रम्‌ ४. स्व 
एकम्‌ प्र जज 
स्वतेजसा ६. ग 
ध्वस्त द, घर 


गुणव्यवस्थम्‌ । ७. गुः 


इलोकार्थ--आप जो वह 

वाले, सर्वान्तरात्मा, 

शून्य हैं, मैं आपकी श 
फा०--१३८७ 


0. सीताभिरामं 
ह किम्पुषे रविरत- 


० १९] 


पचमः स्कन्या 


तृतीयः श््ञोकः 
ॐ नमो भगवते उत्तमरलोकाय नम 'आर्यलचणशीलब्रताय नम 
उपशिचितात्मन उपासितलोकाय नमः साधुवादनिकषणाय नमो ब्रक्मण्य- 


देवाय महापुरुषाय महाराजाय नम इति ॥३॥ 


पदच्छेद- ३» नमः भगवते उत्तम श्लोकाय नमः आयं लक्षण शोलब्रताय नमः उपशिक्षित आत्मने 
उपासित लोकाय नमः साधुवाद निकषणाय नमः ब्रह्मण्य देवाय महापुरुषाय महाराजाय 


( १०१3 


नमः इति 
। अभिरामम्‌ रामम्‌ तत्‌ शब्दाथ--* 
ह: उपास्ते ॥ 3% १. अकार स्त्ररूप उपासित १०, प्रसन्न करने वाले 
५९४ नमः ४. नमस्कार है लोकाय 8. संसारको 
भगवते ३. भगवान्‌ श्रौराम को नमः १६. नमस्कार द 
म उत्तमश्लोकाय ३. पवित्र कीति वाले साधुवाद ११. सज्जनता 
नन वाले नमः १६. नमस्कार है निकषणाय १२. कसौटी के समान 
[क मागवत आये लक्षण ५. सत्पुरुषों के लक्षण नमः १७. नमस्कार दै 
नुमान्‌ जी शोलब्रताय ६. शील और आचरण वाले ब्रह्मण्यदेवाय १३. ब्रादाणों के भक्त 
पद नमः २०, नमस्कार है सहापुरुषाथ १४. महान्‌ पुरुष 
छ्न्नरों के उपशिक्षित ०, संयमो-रहुने वाले महाराजाय १५. महाराज श्रीराम को 
बिचल आत्मने। ७. स्वयम्‌ ही नम इति॥ १६. भमस्कार है 
क्ति-भाव श्लोकार्थ--3% कार स्वरूप, पवित्र कीति, भगवान्‌ श्रीराम को नमस्कार है। सत्पुरुषों के लक्षण, 
पासना करते हैं शील और आचरण वाले, स्वयम्‌ ही संयमी रहने वाले, संसार को प्रसन्न करने वाले, सञ्जनता की 


कसोटी के समान, ब्राह्मणों के भक्त, महान्‌ पुरुष, महाराज, श्रीराम को नमस्कार है। नमस्कार 
है । नमस्कार है । नमस्कार दै । नमस्कार है॥ 


C 
चतुथः श्लोकः 
यच्तद्विशुद्धानुभवमात्रमेक सवतेजसा वस्तणुणव्यवस्थम्‌ । 
प्रत्यक्‌ प्रशान्तं सुधियोपलम्भनं ह्यनामरूपं निरहं प्रपद्ये ॥४॥ 


| को सुन्दर लगने बाले, 
वत हनुमान्‌ जी किन्नरों के 


गां मत मगवत्कथां पदस्छेद- यत्‌-तद्‌ विशुद्ध अनुभव मात्रम्‌ एकम्‌ स्वतेजसा घ्वस्तगुण व्यवस्थम्‌ । 
प्रत्यक्‌ प्रशान्तम्‌ सुधिया उपलम्भनम हि अनामरूपम्‌ मिरहम्‌ प्रपद्ये ॥ 
श्चन्दाथं-- 
तुं भगवत्‌ कथाम्‌ समुप यत्‌ तद्‌ १. आप जो वह प्रत्यक्‌ दे. सर्वान्तरात्मा 
विशुद्ध २. विशुद्ध प्रशान्तम्‌ १०. परम शान्त 
अनुभव ३. ज्ञान सुधिया ११. शुद्ध वुद्धि से 
वान्‌ राम की मात्रम्‌ ४. स्वरूप उपलम्भनम्‌ १२. प्राप्त होते वाले 
गाया को एकम्‌ ५. अद्वितीय हि भनाम १३. नाम और 
[मान्‌ जी उसे सुनते हैं स्वतेजसा ६. अपने तेज से रूपम्‌ १४, रूप से रहित 
AN ध्वस्त ८. नष्ट करने वाले निरहुम्‌ १५. अहंकार शून्य है की 
भर इस मन्त्र का गुणब्यवस्थम्‌ । ७. गुणों के कार्यों को प्रप्यो। १६. मैं आपकी शरण में हूं 
च करते हैं एलोकार्थ--आप जो वह विशुद्ध ज्ञान स्वरूप, अद्वितीय, अपने तेज से गुणों के कार्यों को नष्ट करने 


बाले, सर्वान्तरात्मा, परम शान्त, शुद्ध बुद्धि से प्राप्त होने वाले, नाम और रूप से रहित, अहंकार 
शुन्य हूँ, में आपकी शरण में हूं ॥ 
फा०-१६७ 


अ का जप करते हैं ७ 


| ०५) श्रीमद्भागवते [ब० १६ 


पञ्चमः श्लोकः 
सत्यावतारस्त्विह मत्येशिच्षणं रच्ोवधायेव न केवलं विभोः । 
कुतोऽन्यथा स्याद्रमतः स्व आत्मनः सीताकृतानि व्यसनानीश्वरस्य ॥५॥ 


पदच्छेद मर्त्यावतारः तु इह मत्यंशिक्षणम्‌ रक्षः वधाय एव न केवलम्‌ बिभोः। 
कुतः अन्यथा स्यात्‌ रमतः स्व आत्मनः सीताकृतानि व्यसनानि ईश्वरस्य ॥ 


शब्दार्थ-- ॥ 
मर्त्यावतारः ३. आपका मनुष्य अवतार कुतः १७. कसे 
हह २. यहाँ क अन्यथा १०. अन्यथा 
त ८, मनुष्यों को स्यात्‌ १८. हो सकता है 
शिक्षणम्‌ ९६. शिक्षा देने के लिये है रमतः १३. रमण करने वाले 
रक्षः ५, राक्षसों के स्व ११, अपने 
वधाय ६. वघ के लिये आत्मनः १२. स्वरूप में 
एव न ७, हो नहीं है सीताकृतानि १५. सीता जी के 
केवलम्‌ ४. केवल व्यसनानि १६. वियोग के कारण-इतना दुःख 


विभोः। ५१. हेप्रभो। ईश्वरस्य ॥ १४. साक्षात्‌ ईश्वरको 
एलोकार्थ--हे प्रभो ! यहाँ आपका मनुष्य अवतार केवल राक्षसो के वघ के लिये ही नहीं है। मनुष्यों 
को शिक्षा देने के लिये है । अन्यथा अपने स्वरूप में रमण करने वाले साक्षात्‌ ईश्वर को सीता जी 
के वियोग के कारण इतना दुःख कैसे हो सकता है ॥ 
षष्ठः श्व्तोकः 
न वै स आत्माऽऽत्मवतां सुहृत्तमः सक्तस्त्रिलोक्याँ भगवान्‌ वासुदेवः । 
न स्त्रीकृतं कश्मलमश्नुवीत न लक्ष्मणं चापि विहातुमर्हति ॥६॥ 
पदच्छेद-- न वे सः आत्मा आत्मवताम्‌ सुहृत्तमः सक्तः त्रिलोक्याम्‌ भगवाम्‌ वासुददेवः । 
न स्त्रो कृतम्‌ कश्मलम्‌ अश्नुवीत, न लक्ष्मणम्‌ च अपि बिहातुम्‌ अहंति ॥ 


शब्दार्थे-- 

रवे द नहीं है न १०. आप न तो 

सः १, आप स्त्रोकृतम्‌ ११. सीता जी के लिये 
आत्मा ३. आत्मा (और) कश्मलम्‌ १२. मोहको 
आत्मवताम्‌ २. धीर पुरुषों की अश्नुवीत १३. प्राप्त हो सकते हैं 
सुहृत्तमः ४. प्रियतम न लक्ष्मणम्‌ १५. न लक्ष्मण जी का 
सत्तः ८, आसक्ति च १४. आर 

त्रिलोक्याम्‌ ७. त्रिलोकी की किसी भी वस्तु में आपकी अपि १६. ही 

भगवान्‌ ५. भगवान्‌ विहातुम्‌ १७. त्याग 

वासुदेवः। ६. वासुदेव हैं अहुँति॥ १०, कर सकते हैं 


इलोकार्थ- आप धीर पुरुषों की आत्मा और प्रियतम भगवान्‌ वासुदेव हैं। त्रिलोकी की किसी मो 


थ० १९ ] 


anand 


न जन्म नूनं म 
ते यं द्विखष्टाना 


पदच्छेद- न जन्म ननम्‌ 
तः यद्‌ विसृष्टा 


शब्दार्थं 

न ४. नतो 
जन्म ६. जन्म 
न्‌नम्‌ ३. निश्चय 
महतः ५. उत्तमः 
न सोभगम्‌ ७. न सन्द 
न वाइ ८. न वाणो 
नबुद्धिः ६. न बुद्धि 
न १०. न 


आकृति: ११. जाति: 
तोषहेतुः। १२. आपकी 
श्लोकार्थ--हे लक्ष्मण ज 


वाणी, न बृद्धि, न जारि 
भी हम वनेवा सियो मे 


सुरोऽसुरो वाप्र 
भजेत रामं मनु 
पदच्छेद-सुरः असुरः वा 
भजेत रामम्‌ मन 


शब्दार्थं -- 

सुर-असुर १. देवना- 
वा f ३. अथवा 
प ५. मीहो 
अय ४. और ज 
वानरः नरः २. वानरः 


मबंआत्मना १२. सत प्रः 
यः सुकृतज्ञम्‌ ६. उपकार 
उत्तमम्‌। ७, उत्तम 
मञ्जेत १३. भजन ३ 
श्ताकार्थ--देवता, राक्षस, 
मनुष्य की आकृति वाले, 
उत्तर कोशल वासियों क 


| ० १६ 


ल विभोः | 
1नीश्वरस्य ॥५॥ 
केवलम्‌ विभोः । 
गनि ईश्वरस्य ॥ 


ता है 
रने वाले 


गै के 
के कारण-इतना दुःख 
ईश्वर को 


लये ही नहीं है। मनुष्यों 
रात्‌ ईश्वर को सीता जी 


एवान्‌ वासुदेवः । 
विहातुमहंति ॥६॥ 
[न्‌ वासुदैवः । 
नुम्‌ अर्हति ॥ 


आप न तो 
सीता जी के लियें 


मोह की 
प्राप्त हो सकते हैं 
न लक्ष्मण जी का 


कर सकते हैं 


त्रिलोकी की किसी भी 
| प्राप्त हो सकते हैं ओर 


अ० १६ ] पचम! स्कण्ध। [१०१६ 


सप्तमः श्लोकः 
न जन्म नूनं महतो न सौभगं न वाङ न बुद्धिर्नाकतिस्तोपहेतुः 
तेयंद्विखष्टानपि नो वनौकसश्चकार सर्पे बत लक्ष्मणाप्मजः ॥७॥ 


पदच्छेद- न जन्म नूनम्‌ महतः न सौभगम न बाङ न बुद्धिः न आक्कृतिः तोष हेतुः । 
तः यद्‌ विसृष्टान्‌ अपि नः वनोकसः चकार सख्ये बत लक्ष्मण अग्रजः॥ 


शब्दार्थं -- हि 

न ४, नतो तः १४. उन जन्मादि से 
जन्म ६. जन्म यद्‌ १३. क्योंकि 

ननम्‌ ३. निश्चय ही बिसृष्टान्‌ १५. रहित होने पर 
महतः ५. उत्तम कुल में अपि १६. भो 

न सौभगम्‌ ७. न सुन्दरता (और) नः १७. हम त 
न वाइ ८. न वाणी वनोकसः १८. वनवासियों से 
नबुद्धिः ५. न बुद्धि चकार २०. की है. 

न १०. न सख्यवत्‌ १६. आपने मित्रता 
आक्ृतिः ११. जाति ही लक्ष्मण १. है लक्ष्मण जी के 
तोषहेतुः। १२. आपको प्रसन्नता का कारण है अग्रजः॥ २. बड़े भाई ! 


एलोकार्थ--हे लक्ष्मण जी के बड़े भाई ! निश्चय ही न तो उत्तम कुल में जन्म, न सुन्दरता और न 
वाणी, न बद्धि, न जाति ही आपकी प्रसन्नता का कारण है । क्योंकि उन जन्मादि से रहित होने पर 
भी हम वनवा सियो से आपने मित्रता की है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
सुरोऽसुरो वाप्यथ वानरो नर! सर्वात्मना यः सुकृतज्ञमुत्तमम्‌ । 


भजेत रामं मनुजाक्रतिं हरि य उत्तराननयत्कोसलान्दिवमिति ॥८॥ 
पदच्छेद-सुरः असुरः वा मपि अथ वानरः नरः सर्व आत्मना यः सुकृतज्ञम्‌ उत्तमम्‌ । 
भजेत रामम्‌ मनुज आकृतिम्‌ हरिम्‌ यः उत्तरान्‌ अनयत्‌ कोसलान्‌ दिवम्‌ इति ॥ 


शब्दार्थं -- 

सुर-असुर १. देवता-राक्षस रामम्‌ ११. श्रीराम जो का 

वा ३. अथवा मनुज ८. मनुष्य की 

अपि ५. भी हो उसे आकृतिम्‌ द आकृति वाले 

अथ ४. ओर जो हरिम्‌ १०. साक्षात्‌ परमात्मा 
वानरः नरः २. वानर मनुष्य यः १४. जो 

सर्वेआत्मना १२. सब प्रकार से उत्तरान्‌ ११, उत्तर 

यः सुकृतञ्ञम्‌ ६. उपकार को मानने वाले अनयत्‌ १५, अपने साथ ले गये थे 
उत्तमम्‌ ७, उत्तम कोसलान्‌ १६. कोशल वासियों को 
भजेत १३. भजन करना चाहिये दिवम्‌ इति ॥ १७. दिव्यलोक में 


श्लोकार्थ-देवता, राक्षस, वानर, मनुष्य अथवा ओर जो भी हो उसे, उपकार को मानने वाले, उत्तम 
मनुष्य की आकृति वाले, साक्षात्‌ परमात्मा श्रीराम का सब प्रकार से भजत करना चाहिये, जो 
उत्तर कोशल वासियों को दिव्यलोक में अपने साथ ले गये थे ॥। 


न ०२० ] | धौमद्धायवतै [ थ° १९ 
नवमः श्लोक; 
भारतेऽपि वर्ष भगवान्नरनारायणा्य आकठपान्तसुपचितधमज्ञान- 
वैराग्यैश्वर्योपशमो परमात्मोपलम्भनमनुग्रहा यात्मबतानुकर्पया तपोऽव्य- 


क्तगतिश्चरति ॥8।। 
पदच्छेद-भारते अपि दषे भगवान्‌ नर नारायण आख्य आकल्पान्तम्‌ उपचित धमं ज्ञान वराग्य 


ऐश्वयं उपशम उपरम आत्म उपलम्भनम्‌ अनुग्रहाय आत्मवताम्‌ अनुकम्पया तपः अव्यक्त गतिः 


चरति॥ 

शब्दार्थ 

भारते १, भारत ऐश्वयंउपशम 6६. ऐश्वर्य, शान्ति और 
अपि ३. भी परमात्म १०, उदासीनता से 

वर्ष २. वर्ष में उपलम्भनम्‌ ११. आत्म स्वरूप को 
भगवान्‌ नर ४. भगवान्‌ नर और अनुग्रहाय ७, अनुग्रह करने के लिये 
नारायणाख्य ५. नारायण रूप धारण करके आत्मवतास्‌ ६. संयमशील पुरुषों पर 
आकल्पान्तम्‌ १४, कल्प के अन्त तक अनुकम्पया १३. कृपा करके 

उपचित १२. प्राप्त करके लोगों पर तपः अव्यक्तपतिः १५. तपस्या अप्रकट रूप से 
घर्स-ज्ञान घेराग्य 5. धर्म, ज्ञान, वैराग्य चरति ॥ १६. करते रहत हैं 


एलोकार्थ-- भारतवर्ष में भी भगवान्‌ नर और नारायण रूप धारण करके संयमशोल पुरुषों पर 
अनुग्रह करने के लिये धमे, ज्ञान, वैराग्य, एश्वर्य, शान्ति और उदासीनता से आत्म स्वरूप को 
प्राप्त करके लोगों पर कृपा करके कल्प के अन्त तक अप्रकट रूप से तपस्या करते रहते हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 
७ गी © ७ 
तं भगवान्नारदो वर्णाश्रमवतीभिर्भारतीभिः प्रजामिभगवत्प्रोक्ताभ्यां 
७ ७ ५ ~ कति 

सांख्ययोगाभ्याँ भगवदलुभावोपवणनं सावरणरुपदेक्यमाणः परम भ क्ति- 
भावेनोपसरति इदं चाभिणणाति ॥१०।। 
पदच्छेद--तम्‌ भगवान्‌ नारदः वर्णाश्चमवती भिः भारतीभिः प्रजाभिः भगवत्‌ प्रोक्ताम्याम्‌ साँख्यः 
योगाम्याम्‌ भगवत्‌ अनुभाव उपवर्णनम्‌ सावर्णः उपदेक्यमाण: परमभक्ति भावेन उपसरति इदम्‌ 
च अभिगृणाति ॥ 


शन्दार्थ-— 
तम्‌ १. वहाँ भगवत्‌ अनुभाव ६. भगवान्‌ की महिमा को 
भगवान नारदः २. भगवान्‌ नारद जी उपवर्णनम्‌ ७. प्रकट करने वाले 
वर्णाश्रमवतीभिः १०. वर्णाश्रम धमे को जानने वालो सावर्णः ८. सारवण मुनि को 
भारतीभिः प्रजाभिः११. भारतवषं की प्रजा के साथ उपदेक्ष्यमाणः 5. उपदेश देते हुये 

भगवत्‌ ३. भगवान्‌ के द्वारा परमभतिभावेन १२. अत्यधिक भक्ति-भाव से 
प्रोक्तास्याम्‌ ४. कहे गये उपसरति १३. श्रीनारायण को उपासना 


सांख्ययोगाम्याम्‌ ५. सांख्य ओर योग शास्त्र के सहित इदम्‌ च १४. इस मन्त्र का और 
अभिगृणाति ॥ १५. जप करते हैं 


श्लोकार्थं--वढ़ाँ भगवान्‌ नारद जी भगवान्‌ के द्वारा कहे गये सांख्य और योग शास्त्र के सहित 
भगवान्‌ की महिमा को प्रकट वाले सावीणं को उपदेश देते हुये वर्णाश्रम धमं को जानने वाली 
भारतवर्ष की प्रजा के साथ अत्यधिक भक्ति-भाव से श्रीनरनारायण को उपासना और इस मन्त्र 


का जप करते हैं ॥ 


झ० १९] 


ॐ नसो "१ 
ऋषिऋषमाय न 
नम इति ॥११॥ 
पदच्छेद---5% नमः ५ 
ऋषभाय नरनाराणाप 


शब्दार्थ-- 
3% १. ३० 
नमः १२. नमः 


भगवते १०. भग 
उपशम ३. स्त्रम 
शीलाय २, शान 
उपरत ५. रहिः 
अनात्म्पाय ४. नाश 
नमः १७, नमर 
अकिष्चन ६. निष 
वित्ताय ७, धन 
श्लोकार्थ -- आकार स्वर 

में श्रेष्ठ, भगवान्‌ नः 

भापको नमस्कार है 


गायति चेदम्‌ 


कर्तास्य सर्ग 
हे 
द्रष्टन टग्यस्य 
पदच्छेद- कर्ता अर 
द्रष्टः न 
शब्दार्थ 
गायति २ पा 
च इदम्‌ १ औ 
कर्ता ६ कृत 
अस्प ४. इस 
सर्ग्दिषु ५. उत्प 
यः ३. जो 
न बध्यते ७. नहीं 
न हन्यते १०. नहीं 
देह गतः ८ शरोः 


अपिदेहिकेः। ८. मीश 
श्लोकार्थ--और यह गात 
बंधते हैं, शरोर के रद 
दृष्टि गुण दोषों से दूषि 


बक थन १९ 


€ 
नम पचितधमज्ञान- 
गा तपोड्ठ्य- 


बत धर्म ज्ञान वराग्य 
पया तपः अव्यक्त गतिः 


ऐश्वयें, शान्ति भौर 
उदासीनता से 

आत्म स्वरूप को 
अनुग्रह करने के लिये 
संयमशील पुरुषों पर 
कृपा करके 

नपस्या अप्रकट रूप से 
करते रहते हैं 

क मंयमशोल पुरुषों पर 
नता से आत्म स्वरूप को 


या करते रहते हैं ॥ 


[मभगवत्प्रोक्ताभ्यां 
माणः परम'भ क्ति- 


त्‌ प्रोक्ताम्याम्‌ साँह्पः 
भावेन उपसरति इदम्‌ 


भगवान्‌ की महिमा को 
कट करने वाले 

सार्वाण मुनि को 

उपदेश देते हुये 

अत्यधिक भक्ति-भाव से 
श्रानारायण को उपासना 
इम मन्त्र का और 

जग करते हैं 


अर योग शास्त्र के सहित 
[श्रम धर्म को जानने वाली 
गै उपासना और इस मन्त्र 


झ० १९ ] पंचम: स्काा [ १०२१ 


एकादशः श्लोकः 
ॐ नमो 'भगवते उपशमशीलायोपरतानात्म्याय नमोऽकिश्चनवित्ताय 
ऋषिऋषभाय नरनारायणाय परमहंसपरमरुरवे आत्मारामाधिपतये नमो 


नम इति ॥११॥ 
पदच्छेद-3 नमः भगवते उपशम शोलाय उपरत अनात्म्याय नमः अफिश्वन वित्ताय ऋषि 
ऋषभाय नरनाराणाप परमहंस परम गुरवे आत्माराम अधिपतये नमः नमः इति ॥: 


शब्दार्थे 

3% १. 39 कार स्वरूप श्श्र्षि ८. ऋषियों में 
नमः १२. नमस्कार है ऋषभाय दै. श्रेष्ठ 

भगवते १०. भगवान्‌ नर नारायणाय ११. नर नारायण को 
उपशम ३. स्वभाव वाले परमहंस १३. परमहं 
शोलाय २. शान्त परमगुरवे १४. परम गुरु 
उपरत ५. रहित भो आत्माराम १५. आत्मारामों के 
अनात्म्थाय ४. नाशवान्‌ वस्तुओं से अधिपतये १६. अधीश्वर (आपको) 
नमः १७. नमस्कार है नमः १८. नमस्कार है 
अकिश्चन ६. निंनों के नमः १८े: नमस्कार है 
वित्ताय ७, धन इति ॥ २०. ऐसा कहते हैं 


एलोकार्थ -- आकार स्वरूप शान्त स्वभाव वाले, नाशवान्‌ वस्तुओं से रहित, निघंनों के न, ऋषियों 
में श्रेष्ठ, भगवान्‌ नर नारायण को नमस्कार है। परमहंसो के परमगुरु, आत्मा रामों के अधीश्वर 
आपको नमस्कार है । नमस्कार है। ऐसा कहते हैं ॥ 


द्वादशः श्तोकः 
गायति चेदसु-- 


कर्तास्य सगाँदिघु यो न वध्यते न हन्यते देहगतोऽपि दैहिकैः । 
© ~ ~ णो 
द्रष्टन हण्यस्य गुणैविंदृष्यते तस्मे नमोऽसक्तविविक्तसाचिणे ॥।१२।। 
पदच्छेद- कर्ता अस्य सर्ग आदिषु यः न बध्यते न हन्यते देह गतः अपि देहिकः । 
ष्टुः न दृक्‌ यस्य ग्रुणेः विदृष्यते तस्मे नमः असक्त विविक्त साक्षिणे ॥ 


शब्दार्थे 

गायति २” पाते हैं द्रष्टुः न ११. द्रष्टा होने पर भी 
च इदम्‌ १ और यह न १५. नहीं होती 

कर्ता ६ कर्ता होकर भो द्क्‌ १३. दृष्टि 

अस्य ४. इस संसार को यस्य ता १२. जिनकी त 
सर्गअदिषु ५. उत्पत्ति भादि के गुणः विदृष्यते १४. ग्रुण-दोषों से दूषित 
यः ३. जो र ह १६. एसे 

न बध्यते ७. नहीं अभिमान से बंधते हैं नमः २०. नमस्कार है 

न हग्धते १०. नहीं वश में होते हैं असक्त १७. असङ्ग (तथा) 

देह गतः ८ शरोर के रहने पर विविक्त १५. विशुद्ध 
अपिदेहिकः। 5. भी शरीर केधमोंके साक्षिणे ॥ १९. साक्षी रूप आपको 


एलोकार्थ--और यह गाते हैं । जो इस संसार को उत्पत्ति आदि कर्ता होकर भो अभिमान से नहीं 
बंघते हैं, शरोर के रहने पर भी शरीर के धर्मो के वश में नहीं होत । द्रष्टा होने पर भी जिनकी 
दृष्टि गुण दोषों से दूषित नहीं होतो, ए से असङ्ग तथा विशुद्ध साक्षी रूप आपको नमस्कार है॥ 


१०२२ ) । ७० १६ 
त्रयोदशः शल्यो कः 

इदं हि योगेश्वर योगनैपुणं हिरण्यगर्भो भगवाञ्जगाद यत्‌ । 

यदन्तकाले त्वयि निर्गणे मनो भक्त्या दधीतोज्भितढुष्कलेवरः ॥१३॥ 


>] = रू 
पदच्छेद इदम्‌ हि योगेश्वर योग नेपुणम्‌ हिरण्यगर्भ: भगवान्‌ जगाद्‌ यत्‌ । 
यदन्ते काले त्वयि निर्गुणे मनः भक्त्या दधोत उज्कित दुष्कलेवरः॥ 


शब्दार्थ-- 

इदम्‌ हि ६. यही यद्‌ ८. कि 

योगेश्वर १, हे योगेश्वर ! न्तकाले १०. अन्तकाल में 
योग ४. योग त्वयि १५. आपके 
नेपुणम्‌ ५, साधन को कुशलता निर्गुणे १६. निर्गुण रूप में 
हिरण्यगभः ३. हिरण्यगर्भं ब्रह्माजी ने मनः १४. अपना मन 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ भक्त्या १३. भक्ति पूर्वक 
जगाद ७, बतलाई है दधीत १७; लगाने 

यत्‌ । &. मनुष्य उज्कित १२. छोड़कर 


दुष्कलेवरः ॥११. देहाभिमान को 


एलोकार्थ--हे योगेश्वर ! भगवान्‌ हिरिण्यगर्भ ब्रह्माजी ने योग साधन की कुशलता यही बतलाई है 
कि मनुष्य अन्तकाल में देहाभिमान छोड़कर भक्ति पुर्वक अपना 0 आपके निर्गुण रूप में 


लगावे ॥ c 
चतुदंशः श्लोकः 
ययैहिकासुष्मिककामलम्परः सुतेषु दारेषु धनेषु चिन्तयन्‌ । 


शङ्केत विद्वान्‌ कुकलेवरात्ययादू यस्तस्य यत्नः श्रम एव केवलम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद यथा ऐहिक आमुष्मिक काम लम्पटः सुतेषु दारेषु धनेषु चिन्तघन्‌ । 
श्त विद्वान्‌ कुकलेवर अत्यपाद्‌ यः तस्य यत्नः भ्रम एव केवलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

यथा १. जसे शङ्कत १४. भय बना रहा तो 

ऐहिक २. लोकिक ओर विद्वान्‌ ११, विद्वान को यदि 

आमुष्मिक ३. पारलौकिक कुकलेबर १२. निन्दनीय शरीर के 

काम ४. भोगों के अत्ययाद्‌ १३. छटने का 

लम्पटः ५, लोभौ मनुष्य यः १०. किसी 

सुतेषु ६. पुत्र तस्य १५. उसका 

दारेषु ७. स्त्री ओर यत्नः १६. ज्ञान प्राप्ति के लिये किया गया प्रयत्न 
घनेषु ८. धन को श्रम एव १८. परिश्रम ही है 


चिन्तयन्‌ । दे. चिन्ता करत हैं (वंसे ही) केबलम्‌ ॥ ११. केवल 


₹लोकार्थ--जँसे लौकिक और पारलौकिक भोगों के लोभी मनुष्य पुत्र, स्त्री और धन की चिन्ता 
करतो हैं, वेसे हौ किसी विद्वान्‌ को यदि निन्दनीय शरीर के छटने भय बना रहा, तो उसका 
ज्ञाच-प्राप्ति के लिये किया गया प्रयत्न केवल परिश्रम ही है ॥ 


ने० १९ | 


तन्ना प्रभो 
भिन्दाम येनाश 


पदच्छेद--तत्‌ः न प्रभो 
भिल्द्यास्‌ येन 
शब्दार्थ-- 
तत्‌ १. इस 
नः ११. अप 
प्रभो दै, हे 
त्वम्‌ ३, आ 
कुकलेवर १२. निः 


अपिताम्‌ १३. लग्‌ 
त्वत्‌ः १४. मा 
मायया १५. माः 
अहम्‌ ममताम्‌ १७, अह्‌ 
अधोक्षज। २. हे 


झ्लोकार्थ--इसलिये अघो 
प्रभो ! हम अपने निन्द 
तत्काल काट डालें ।! 


वु १६ j पचमः स्कर्धः [१०२३ 
[०० १९ — र र अअ त 


पञ्चदशः श्लोकः 
Itkf यत्‌ | 
कलेवरः ।। १ ३।। 
यत्‌ । 

[रः ।। 


तन्नः प्रमो त्वं कुकलेवरापिंतां त्वन्माययाहममतामधो चज । 
भिन्थाम येनाशु वयं सुदुभिदां विधेहि योगं त्वयि नः स्वभावमिति ॥१५॥ 


पदच्छेद--तत्‌ः न प्रभो त्वम्‌ कुकलेवर अपिताम्‌ त्वत्‌ माया अहम्‌ ममताम्‌ अधोक्षज । 
भिस्द्याम्‌ येन आशु वयम्‌ सुदुभिदाम्‌ विधेहि योगम्‌ त्वयि नः स्वभावम्‌ इति ॥ 


शब्दार्थ 
तत्‌ १. इसलिये भिन्द्याम्‌ २०. काट डाले 
नः ११. अपने येन ८, जिससे 
लता यही बतलाई है प्रभो दे. हे प्रभो । आशु १६, तत्काल 
आपके निर्गुण रूप में 
त्वम्‌ ३. आप वयम्‌ १०. हुम 
चिन्तयन्‌ । कुकलेवर १२. निन्दनीय शरीर में सुदुभिदाम्‌ १६, दुर्भेद् 
न उड ॥१४॥ अपिताम्‌ १३. लगी हुई विधेहि ७, प्रदान कीजिये 
लम्‌ ॥ 
हे त्वत्‌? १४. आपकी योगम्‌ ६. भक्तियोग 
तो 
मायया १५. माया के कारण त्वयि १४. आपकी 
के 
अहम्‌ ममताम्‌ १७. अहंता ममता को नः ४. हमें 
अधोक्षज। २. हे अधोक्षज! स्वभावम्‌ इति॥ ५. स्वाभाविक 


नये किया गया प्रयत्न 


श्लोकार्थ--इसलिये अधोक्षज ! आप हमें अपना स्वाभाविक भक्ति-योग प्रदान कीजिये, जिससे हे 
प्रभो ! हम अपने निन्दनीय शरीर में लगी हुई आपको माया के कारण दुर्भेच भहंता-ममता को 


गी ओर धन को चिन्ता तत्काल काट डालें ॥ 


रना रहा, तो उसका 


१०२४ | धौमद्भायव ते [ ब० १६ 
00 रण रिल  ्\् ् ् ् तँ 


षोडशः श्लोकः 

भारतेऽप्यस्मिन्‌ वर्षे सरिच्छ्ैलाः सन्ति बहवो मलयो मङ्गलप्रस्थो 
मैनाकसिकूट ऋषभः कूटकः कोल्लकः सह्यो देवगिरिऋ ष्यमूकः श्रीशैलो 
वेङ्कटो महेन्द्रो वारिधारो विन्ध्यः शुक्तिमादचगिरिः पारियात्रो द्रोणश्रित्र- 
कूटो गोवर्धनो रैवतकः ककुभो नीलो गोकासुख इन्द्रकीलः कामगिरिरिति 
चान्ये च शतसहस्रशः शैलास्तेषां नितम्बप्रभवा नदा नव्यश्च सन्त्य- 
सङ्कु-याताः ॥१५॥ 
पदच्छेद - भारते अपि अस्मिन्‌ वर्षे सरित्‌ शेलाः सन्ति बहवः मलयः मङ्गल प्रस्थः मेनाकः त्रिकूटः 
ऋषभः कटक: कोल्लकः सह्यः देवगिरिः ऋष्यमूकः भोशेलः वे्धुटः महेन्द्र: वारिधारः विन्ध्यः 
शुक्तिमान्‌ ऋक्षणिरिः पारियात्रः द्रोणः चित्रकूटः गोवर्धनः रेवतकः ककुभः नोलः गोकामुखः इन्द्र 


कीलः कामगिरिः इति च अन्ये च शत सहस्रशः शेलाः तेषाम्‌ नितम्ब प्रभवाः नदाः नद्यः च सन्ति 
मसङ्ख्याताः ॥ 


शब्दाथे--- 
भारते २. भारत शुक्तिमान्‌ २४. शुक्तिमान्‌ 
अपि ४. भी ऋक्षगिरिः २५, व्रक्षगिरि 
अस्मिन्‌ १. इस त पारियात्रः २६. पारियात्र 
वर्षे ३. वषं में द्रोणः २७, द्रोणः 
सरित्‌ ७. नदियाँ चित्रकूटः ३८, चित्रकूटः 
शलाः ६. पर्वत (ओर) गोवर्धनः २६. गोवर्धन 
सन्ति ऽ. हैं रेवतक ३०. रैवतक 
बहवः ५. बहुत से ककुभः ३१. ककुभ 
सलयः &, मलय नोसः ३२. नील 
सङ्ग्लप्रस्थः १०. मङ्गलप्रस्थ गोकामुखः ३३. गोकामुख 
नाकः ११. मेनाक इन्द्रकोलः ३४. इस्द्रकील 
त्रिकृटः १२ त्रिकूट कामगिरिः ३५. कामगिरि 
ऋषभः १३. ऋषभ इति च श्रन्ये २६. इसी प्रकार ओर भी 
कूटकः १४. कूटक च्‌ शत सह्रशः ३७. संकड़ों हजारों 
कोल्लकः १५. कोल्लक शलाः ३८. पर्वत हैं 
सह्यः १६. सह्य तेषाम्‌ ३६. उनके 
देव गिरिः १७, देवगिरि नितम्ब ४०. तट भाग से 
ऋष्यमुकः १५. ऋषष्मूक प्रभवाः ४१. निकलने वाले 
आशलः. १६. श्री शेल नदाः ४३. नद 
बेडूटः २०. वेङ्कुट नद्यः ४५. नदियाँ 
महेख्रः २१. महेन्द्र च ४४; और 
बारिधारः २२. वारिधार सन्ति ४६. हैं 
विन्ध्यः । २३. विन्ध्य असङ्ख्याताः ॥ ४२; अगणित 


एलोकाथं--इस भारतवषं में भी बहुत से पर्वत और नदियाँ हैं । मलय, मङ्गल प्रस्थ, मंनाक; त्रिकूट 
ऋषभ कूटक, कोह्लक, सह्य देवगिरि, ऋष्यमूक, श्रोशेल, वेद्कुट, महेन्द्र, वारिधार, विन्ध्य, 
शक्तिमान्‌, ऋक्षगिरि पारियात्र, द्रोण, चित्रकूट, गोवर्धन, र॑वतक,,ककुभ, नील, गोकामुख, इन्द्र 
नील, कामगिरि । इसी प्रकार और भो।सँकड़ों हजारों पर्वत हैं। उनके तट भाग से निकलने वाले 
अगणित नद और नदियाँ हैं ॥ ट 


न० १६) 


एतासामपो 


.शन्ति ॥१७॥ 


पद्खछेद--एतासाम्‌ अःः ` 
श्रब्दाथं-- 
एताक्षाम्‌ ४. इन 


अपः ७. नदियों 
भारत्यः ८, भारतोर 
प्रजाः दे. प्रजाये 


नामभिः। ६. नाम वाः 


ह्लोकार्थय--आओर जीव को 


प्रजायें स्नान करतौ हैं ॥ 


फा०--१२६ 


[१० १९ 


तयो मङ्गलप्रस्थो 
य स्तू क? श्रीशेलो 
गात्रो द्रोाएश्चित्र- 
लः कामगिरिरिति 

नद्यश्च सन्त्य” 


प्रस्थः मैनाकः त्रिकूटः 
; वारिधारः विन्ध्यः 
नोलः गोकामुखः इन्द्र 
गः नदाः नद्यः च सन्ति 


मल प्रस्थ, मैनाक; त्रिकूट 
महेन्द्र, वारिधार, विन्ध्य, 
, नील, गोकामुख, इन्द्र 
तट भाग से निकलने वाले 


न० १६ ) पंचम: स्कषि! ( १०२५ 


सप्तदशः श्लोकः 


एतासामपो भारत्यः प्रजा नामभिरेव पुनन्तीनामात्मना चोपस्प- 


शन्ति ॥१७॥ 


पदच्डेर-एतासाम्‌ अयः भारत्यः प्र ताः नाषमिः एव पुनभ्तोनाम्‌ आत्मता च उपस्पृशन्ति ॥ 


श्रब्दार्थ---- 

एताप्ताम ४. इन एव ५. ही 

अपः ७. नदियों में पुनन्तीनाम्‌ ३. पवित्र करने वाली 
भारत्यः ८, भारतीय आत्मना २. जीवको 

प्रजाः 5. प्रजायें च १. और 

नामभिः। ६. नाम वालो उपस्पृशन्ति ॥ १० स्नान करतो हैं 


श्लोकार्थ--ओर जीव को पवित्र करने वाली इन ही (इन्हीं) नाम वाली नदियों में भारतीय 
प्रजाये स्नान करती हैं ॥ 


फा०--१२४ 


१०२६ ] श्रीमद्भागवते । श्षे० १६ 
अष्टादशः श्लोकः 

न्द्रवसा ताम्रपर्णी अवटोदा कुतमाला वैहायसी कावेरी वेणी पयस्विनी 

शकीरावर्ता तुङ्गभद्रा कृष्णा वेण्या भीमरथी गोदावरी निविन्ध्या पयोष्णी 

तापी रेवा सुरसा नर्मदा चर्मण्वती सिन्धुरन्धः शोणश्च नदौ 'महानवी 

बेदस्खतिऋ पिकुल्या जिसोसा कौशिकी मन्दाकिनी यमुना सरस्वती इषइूती 

.गोमती सरयू रोधस्वती सप्तवती सुषोमा रतद्र्‌अन्द्रमागा मर्दूड॒धा 


वितस्ता असिक्नी विश्वेति महानद्यः ॥१८॥ 

पदच्छेद-चन्द्रवसा ताम्रपर्णो अवरोदा कृतमाला वेहायसो कावेरो वेणी पयर्विनो शर्करावर्ता 
तुङ्क द्रा कृष्णा वेण्या भीमरथी गोदावरी निविन्ध्या पयोषणी तापो रेवा सुरसा नर्मदा चर्मण्वती 
सिन्धुः अन्ध; शोणः च नदो महानदी वेदस्मृतिः ऋषिकुल्या त्रिसामा कोशिकी मन्दाकिनो यमुना 
सरस्वती दुषद्वती गोमतो सरयू रोधस्वती सप्तबती सुषोमा शतद्रू: चन्द्रभागा मरुद्वृधा वितस्ता 


असिक्नी विश्वा इति महानद्यः ॥ 
शब्दार्थ 


चन्द्रवसा १. चन्द्रवसा महानदी २१. महानदी 
ताम्रपर्णो २. ताम्रपर्णी वेदस्मृतिः २२. वेदस्मृति 
अवरोदा ३. अवरोदा ऋषिकुल्या २२. ऋषिकुल्या 
कृतमाला ४. कृतमाला त्रिसामा २४. त्रिसामा 
बहायसी ५. वैहायसी कौशिको २५. कोशिक्री 
कावेरी-बेणो ६. कावेरी-वेणी मन्दाकिनी २६. मन्दाकिनी 
पयस्विनी ७ पयस्विनी यमुना, सरस्वती २७. यमुना, सरस्त्रती 
शर्करावर्ता ८. शर्करावर्ता दृषद्वती, गोमती २५. दृषद्वतो, गोमती 
ङ्गभद्रा 4. तुङ्गभद्रा सरयू १६. सरयू 
कृष्णा वेण्या १०, कृष्णा, वेण्या रोघस्वतो ३०. रोघस्वती 
भोमरथी ११. भीमरथी सप्तवती ३१, सप्तवती 
गोदावरी १९. गोदावरी सुषोमा ३९. सुषोमा 
नि्विग्व्या १३. निविन्ध्या शतद्रू ३३. शतद्रू 
पयोष्णी १४. पयोष्णी चन्द्रभागा ३४. चन्द्रभागा 
तापी, रेवा १५. तापी, रेवा सरुद्बध ३५. मरुद्वृधा 
सुरसा, नमदा १६. सुरसा, नमदा वितस्ता ३६. वितस्ता 
चर्मण्वती १७ चमंण्वती असिक्नो ३७. असिक्नी 


सिन्धुः, अन्धः १५. सिन्धु अन्ध बिश्वाइति ३५, विश्वा ये 
शोणः च १६. और शोण महा ३४. बड़ी-बड़ी 
नदो २०. ये दो नद नद्यः ॥ ४०. नदियाँ हैं 


इलोकार्थ--चन्द्रवसा, तास्रपर्णी, अवरोदा, कृतमाला, वैहायसी, कावेरी, वेणी, पयस्विनी, शकरावर्ता, 
ङ्गभद्रा, कृष्णा, वेण्या, भीमरथी, गोदावरी, निर्विन्ध्या, पयोष्णी, तापी, रेवा, सुरसा, नमदा, 


तु 
चर्मण्वती, सिन्धु, अन्ध और शोण ये दो नद महानदी, वेदस्मृति, ऋषिकुल्या, त्रिसामा, कौशिकी, 
स्दाकिनी, यमुना सरस्वती, दुषद्वती, गोमती, सरयू, ; रोधस्वती सुषोमा, शतद्रू, चन्द्रभागा, 


मरुद्वृधा, वितस्ता, असिक्नी, विश्वा ये बड़ी-बड़ी नदियाँ हैं ॥ 


ब० १६ ] 


(ध 


५5 अस्मिन्नव वर्षो 
कमणा दिव्यमानुष 
सवेषां विधी यन्ते यः 
पदच्छेद-- अह्मिन्‌ एव वध 
दिव्य मानुष नारक गत 
विधानम्‌ अपवर्गः च अपि 


शब्दार्थ-- 
अस्मिन्‌ 


एब 
वर्ष 


दिब्य 
मानुष 


| नरक | 


सात्त्वि 
राजस 
तामस 
वर्ण के 
अपने : 
किये हैः 
कर्मो के 


दिव्य 
मनुष्य १ 
नारकीय 


म्नोकार्थ--इस वर्ष में जन 
तामस वर्ण के कर्मो के द्वा 
अपने कमों के अनुमार 
किये गये धर्मों का अनुष्ञ 


| झं० १६ 


ख० १६] पंचम) ल्कष्प! [ १०२७ 


एकोनविंशः श्लोकः 
~ ० RO 
| अस्मिन्नेव वर्ष पुरुष लग्धजन्मभिः शुक्ललोहितक्कष्णवणंन स्वारब्धेन 
कर्मणा दिव्यमानुषनारकगत थो बहय आत्मन आनुपून्येण सर्वा झंव 
सर्वषां विधीयन्ते यथावणविधानमपवर्गश्चापि भवति ॥१६॥ 
पदच्छेद-- अस्मिन्‌ एव वषं पुरुष: लब्ध जन्मभिः शुक्ललोहित कृष्ण वर्णेन स्व आरब्धेन कर्मणा 


दिव्य मानुष नारक गतयः बह्वू यः आत्मनः आनुपू्ष्येण सर्वा हि एव सर्वेबाम विधीयन्ते यथावर्णं 
विधानम्‌ अपवर्गः च अपि भवति ॥ 


री वेणी पयस्विनी 
निचिन्ध्या पयोष्णी 
पञ्च नदौ 'महानदी 
॥ सरस्वती दृषद्टती 
द्रभागा मरूदुढुघा 


[णी पयस्विनी je शब्दार्थ-- 

सुरसा नमंदा चमं अस्मि , 2 है 

को मन्दाकिनी यमुना प्‌ की ति १०५. योनियाँ (प्राप्त होती हैं) 

गगा मरुद्वधा वितस्ता एव ६. ही बह्वयः १४. नाता प्रकार की 
वर्षे ३, वषं में आत्मन; १६. अपने 

नदी पुरुषः ५. पुरुषों को आनुपूर्व्येण २०. कर्मों के अनुमार 

घकुल्या लब्ध ४. लेने वाले सर्वाः २२. समी 

गाम ह 

गो जस्मभिः ३. जन्म ह एव २३. योनियाँ 

दःकिनौ क्ल दे. सात्त्विक र र 

बक शु | सवषाम्‌ २१. सभी जीवों को 

दनो, गोमती लोहित १०. राजस और विधीयन्ते २४. प्राप्त हो सकती हैं 

य्‌ 

नी कृष्ण ११, तामस यथा २७. अनुसार क्रिये गये 

तवती गे T ग 

नी वर्णन १२. वर्ण के वर्ण २६. वर्णों के 

सी स्व ७, अपने द्वारा विधानम्‌ २०, धर्मो का अनुष्ठान करने पर 

का आरबधेन ८5. किये हुये पवर्गः २९, मोक्ष 

Ei कमणा १३. कर्मो के द्वारा च २५. ओर 

उक्नो 

बावे दिव्य १५. दिव्य अपि ३०. भी 

ठ मानुष १६. मनुष्य (तथा) भवति॥ २३१. प्राप्त होता है 

FN नरक । १७. नारकीय 


वेणी, पयस्विनी, शर्करावर्ता, 
नापी, रेवा, सुरसा, नमंदां, 
घकुल्या, त्रिसामा, कौशिको, 

सुषोमा, शतद्रू, चन्द्रभागा, 


श्लोकार्थ--इस वर्ष में जन्म लेने वाले पुरुषों को ही अपने द्वारा किये गये सात्विक, राजस और 
तामस वर्ण के करमो के द्वारा नाना प्रकार को दिव्य-मानुष तथा नारकीय योनियाँ प्राक्त होतो हैं । 
अपने कर्मों के अनुसार सभी जीवों को सभी योनियाँ प्राप्त हो सकती हैं ओर वर्णों के अनुसार 
किये गये धर्मों का अनुष्ठान करने पर मोक्ष भी प्राप्त होता है । | हा 


१०२५ | 


बा 


[4० १६ 


Rena NOSES EPS BEE 0d ce 


विंशः श्लोकः 


योऽसौ भगवति सर्वेभूतात्मन्यनात्म्येऽनिङुक्तेऽनिलयने परमात्मनि 
वा सुदेवेऽनन्यनिमित्तभक्तियोगलचणो नानागतिनिमित्ताविद्याग्रन्धिरन्धन- 
द्वारेण यदा हि महापुरुषपुरुषप्रसन्गः ॥२०॥ 


पदच्छेद--यः असो भगवति सर्वभूत आत्मनि अनात्म्ये अनिरुक्त अनिलयने परमात्मनि वासुदेवे 
अनन्य निमित्त भक्ति योग लक्षणः नाना गति निमित्त अविद्या प्रर्थि रन्धन द्वारेण यदा हि महापुरुष 


पुरुष प्रसङ्ग; ॥ 
षाब्दार्थ-- 
यः १. 
असौ २. 
भगबति रे. 
सबमुत ९. 
आत्मनि ५. 
अनात्म्ये ६. 
अनिरक्तो ७. 
अनिलयने ८५. 
परमात्मनि ६. 
यासुदेबे १०, 
अन्य ११. 
निमित्त १२. 
भक्ति १३. 
योग १४. 


जो 

यह 

भगवान्‌ 

सम्पूर्ण प्राणियों के 
आत्मा 

दोषों से रहित 
अनिवंचनीय 
निराधार 
परमात्मा 
वासुदेव में 
अनन्य (एवम्‌); 
अकारण 

भक्ति 

भाव के 


लक्षणः 
नाना 
गति 
निमित्त 
अविद्या 
ग्रग्थि 
रस्धन 
द्वारेण 
यदा 


पुरुष 
प्रसङ्कः ॥ 


१५. 
१६. 
१५. 


१५. 


१६. 


२०. 


११. 
२२. 
२४ 

२३. 


२५. 


२६. 


२७. 
१३०, 


स्वरूप वाला (मोक्षपद) यह 
अनेक 

गतियों को 

प्रकट करने वाली 
अविद्या रूप हृदय की 
गांठ 

कट 

जाने पर 

जब 

तभी प्राप्त होता है 
भगवान्‌ के 

प्रेमी 

भक्तों का 

सङ्ग मिलता है 


एलोकार्थ---जो यह भगवान्‌ सम्पूर्ण प्राणियों के आत्मा, दोषों से रहित, अनिवंचनोय, निराघार, 


परमात्मा, वासुदे 


व ।में अनन्य एवम्‌ अकारण भक्ति-भाव के स्वरूप वाला मोक्षपद है, यह अनेक ॒ 


गतियों को प्रकट करने वाली अविद्या रूप हृदय की गांठ कट जाने पर तभो प्राप्त होता है, जब 
भगवान्‌ के प्रेमी भक्तों का सङ्ग मिलता है ॥ 


७० १६) 


एतदेव हि देवा र 
अहो अमीष 
येजेन्म लग 

एतद्‌ एव हि देवा गाय 

पदच्छेइ-अहो अमीषा 


येः जन्म लग 
शब्दार्थ 
एतद्‌ एव २. 
हि देवाः १. 


पायन्ति अहो ३. 
असीषाम किम्‌ १०. 


र 
अकारि १२. £ 
शोभनम्‌ ११, ५ 
प्रसन्न १६, प्र 
एषाम्‌ १४. ३ 
स्वित्‌ १७. ह 
श्लोकार्थे--देवता भी । 

मनुष्य जन्म प्राप्त 


प्रसन्न हो गये हैं। इ 


किं दुष्करैनः 


न यत्र नार 
पदच्छेद - फि दुष्क 
न यत्र - 

शब्दार्थ 
किम्‌, ७. इस 
दुष्क रः २. बढे 
१. हम 


न्‌; है 
क्ृतुभिः तपोक्रतेः र. यः 
दान आदिभिः ५. दाः 


(उ 
वा ४ खर 
द्युजयेन फल्गुना ।६. स्त 

अ 
श्लोकार्थे- हमें बड़े कठ 

मिला है इससे क्य 


कारण श्री नारायण वे 


| ७० १६ 


खयने परमात्मनि 
एविद्याग्रन्थिरन्धन- 


ने परमात्मनि वासुदेवे 
गरेण यदा हि महापुरुष 


वाला (मोक्षपद) यह 


को 
रने वाली 
रूप हृदय की 


लता है 


अतिवंचनीय, निराधार, 
| मोक्षपद है, यह अनेक 
[भी प्राप्त होता है, जब 


' ७०१८) पंचमः श्कण्ध। [ १०१६ 


एकविंशः श्स्तोकः 
एतदेव हि देवा गायन्ति- 
अहो अमीषां किमकारि शोभन प्रसन्न एषां स्विदुत स्वय हरि! । 
यैर्जन्म लब्धं दषु भारताजिरे सुकुन्दसेवौपयिकं स्एहा हि नः ॥२१॥ 
एतद्‌ एव हि देवा गायन्ति 
पदच्छेद-अहो अमीषाम्‌ किम्‌ अकारि शोभनम्‌ प्रसन्नः एषाम्‌ स्वित्‌ उत स्वयम्‌ हरिः। 


येः जन्म लब्धम्‌ नुषु भारत अजिरे मुकुभ्द सेवा औपयिकम्‌ स्पृहा हि नः॥ 
ब्दार्थ- 


एतद्‌ एव २. ऐसा ही तत्‌ १३. अथवा 

हि देवाः १. देवता भी स्वयमहरिः १५. . स्वयम्‌ श्री हरि ही 
बायन्ति अहो ३. गाते हैं भहा यः ४. जिन जीवों ने 

अमीषाम किम्‌ १०. उन्होंने ऐसा क्या जब्म ८. जन्म 

अकारि १२. किया हे लब्धम्‌ 5. प्राप्त किया है 

शोभनम्‌ ११. पुण्य नृषु ७, मनुष्य त 

प्रसन्न १६. प्रसन्न भारत अजिरे मुकुन्द ५. भारतवर्ष में भगवान्‌ की 
एषाम्‌ १४. इन पर सेवा औपयिकस्‌ ६. सेवा के योग्य 

स्वित्‌ १७. हो गये हैं स्पृहा हिनः ॥ १५. इसके लिये हो हम तरसते हैं 


शलोकार्थ--देवता भी ऐसा ही पाते हैं अहा ! जिन ही ७ भारतवषं में भगवान्‌ की सेवा के योग्य 
मनुष्य जन्म प्राप्त किया है, उन्होंने ऐसा वया पुण्य किया है । अथवा इन पर स्वयम्‌ श्री हरि ही 
प्रसन्न हो गये हैं। इस सोभाग्य के लिये ही हम तरसते रहते हैं ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
किं दुष्करैनेः ऋतुभिस्तपोब्रतैदानादिभिरवां द्युजयेन फक्युना । 
न यत्र नारायणपादपङ्कजस्मृतिः प्रसुष्टातिशयेन्त्रियोत्सवात्‌ ॥२२॥ 
वदच्छेद - कि दुषकरेः नः कृतुभिः तपो व्रतेः दान आदिभिः वा द्युजयेन फल्गुना । 
न यत्र नारायण पाद पड्कु स्मृतिः प्रमुष्टा अतिशय इन्द्रिय उत्सवात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


किम्‌ ७. इससे क्या लाभ है न १४. नहीं होती 
दुष्करेः २. बड़े कठोर यत्र ८५. जहाँ ८ 
नः १. हमें नारायणपादपड्कूज १२. नारायण के चरण कमलों की 
क्रतुभिः तपोद्नतेः रे. यज्ञ, तप, त्रत स्मूतिः १३. स्मृति ही 
दान आदिभिः ५. ड आदिकर के प्रमुष्टा ११. छिन जाने के कारण 

जो. य 
वा 3. बता ह) अतिशय १०. अधिकता से (स्मृति के) 


द्य॒जयेत फल्गुना ।६. स्वगं प्राप्तिका इन्द्रिय उत्सवात्‌ ॥ ४. इन्द्रियों के भोगों की 
i अधिकार मिला है 

इलोकार्थे- हमें बड़े कठोर यज्ञ, तप, व्रत अथवा दान भादि Se जो यह स्वग प्राप्ति का अधिकार 
मिला द ससे क्या लाम है, जहाँ इन्द्रियों के भोगों की अधिकता से स्मृति के छिन जाने के 
कारण श्री नारायण के चरण कमलो की स्मृति ही नहीं होती है ॥ 


क १ थौसद्धायवत [ष० १६ 


त्रयोविशः श्लोकः 
कल्पायुषां स्थानजयात्पुनमंवात्‌ क्षणायुषां आरतभूजयो वरम्‌ । 
क्षणेन मत्येन कृत मनस्विन! संन्यस्य संयान्त्यभयं पदं हरेः ॥२३॥ 


पदच्छेद-कल्प आयुषाम्‌ स्थान जयात्‌ पुनः भवात्‌ क्षण आयुषाम्‌ भारत सुजयः वरम्‌ । 
क्षणेन मर्त्येन कृतम मनस्विनः संन्यस्य संयान्ति अभयम्‌ पदम्‌ हरेः॥ 


शब्दार्थ 

कल्प १. एक-एक कल्प की क्षणेन १२, एक क्षण में 
आपुषाम्‌ २. आयु वाले मर्त्येन ११. मनुष्य 

स्थान ३. स्वगं कृतम्‌ १३. सम्पूर्ण कर्म 

जयात्‌ ४. प्राप्त होने पर भी मनस्विनः १०. धीर 

पुनः भवात्‌ ५: फिरसे जन्म लेते हैं इससे तो संन्यस्य १५. अपंण करके . 
क्षण-भायुषाम्‌ ६. थोड़ी आयु वाले संयान्ति १८. प्राप्त कर लेते हैं 
मारत-सू ७. भारत्‌ भूमि में अभयम्‌ १६. अभय 

जयः ८; जन्म लेना पदम्‌ १७, पद 

वरम्‌ । दे. श्रेष्ठ हैं (क्योंकि) हरेः॥ १४. भगवान्‌ श्री हरि को 


शलोकार्थ--एक-एक कल्प की आयु वाले स्वग प्राप्त होने पर भी फिर से जन्म लेते हैं । किन्तु थोड़ी 
आयु वाले भारत भूमि में जन्म लेना श्रेष्ठ है । क्योंकि धीर मनुष्य एक क्षण में सम्पूर्ण कर्म 
भगवान्‌ श्रो हरि को अपण करके अभयपद प्राप्त कर लेते हैं ॥ 
विंश ७ 
चतुविशः श्तोकः 
न यत्र वेकुण्ठकथासुघापगा न साधवो भागवतास्तदाश्रयाः । 
न यत्र यज्ञेशमस्वा महोत्सवाः सुरेशलोकोऽपि न वै स सेव्यताम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद न यत्र चेकुण्ठ कथा सुधा आपगा, न साधवः भागवताः तद्‌ आथया; । 
न यत्र यज्ञेश मखाः महोत्सवाः सुरेशलोकः अपि न वे सः सेव्यताम्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 

न ४. नहीं बहती न १४. नहीं की जाती 
यत्र १. जहाँ यत्र १०. जहाँ 

बेकुण्ठकथा २. भागवत कथा को यज्ञेश १२. यज्ञ पुरुष की 
सुधापगा ३. अमृत मयी सरिता मखाः १३. पूजा-अर्चा 

न &ै. निवास नहीं करते महोत्सवाः ११. अत्यधिक उत्साह से 
साधवः 5. साधुजन सुरेश-लोकः १५. ब्रह्मलोक 
भागवताः ७. भगवत्‌ भक्त अपि १६. होने पर भी 

तद ५. जहाँ उसका नवे १८. नहीं करना चाहिये 


आश्रयाः। ६. आश्रय लेने वाले सःसेव्यताम्‌ १७. उसका सेवन 


श्लोकार्थ जहाँ भागवत कथा की र अमृतमयी सरिता नहीं बहती, जहाँ उसका आश्रय लेने वाले 
भगवत्‌ भक्त साधु जन निवास नहीं करते, जहाँ अत्यधिक उत्साह से यज्ञ पुरुष की पुजा-अर्चा 
नहीं की जाती, ब्रह्मलोक होने पर भी उसका सेवन नहीं करना चाहिये ॥ 


ब० १६ | 


प्राप्ता नजा| 

न वे यते 

पदच्छेद-~ प्राष्ता : 

न षः 

शब्दार्थं-- 
प्राप्ता 

नृजातिस्‌ 


तु इह्‌ 
ये 


jh 


जन्तवः 

ज्ञान-छिया 

द्रध्य-फलाप 

सम्मुताम्‌ । ७, | 

एलोकार्थ--इस भारत 
करके भी मोक्ष ! 
में पड़ते हैं ॥। 


८ 

१ 

२. 

चर ५, 
३. 

४. 

६. 


ये! श्रद्धया 
एक एथङनार 
पदच्छेद येः द्ध 
$ पुर 
शब्दार्थ-- RE 
यः १. जिनः 
श्रद्धया ७ 
बहिषि २ 
भागशः ४. 
हविः ८, हवि 
निरुष्तम्‌ 5 
३. 
१. 


इष्टम्‌ देवता 
विधिमन्त्र विघि, 
वस्तुतः । ६. द्रव्याः 


श्लोकार्थे---जिनके द्वारा : 
के द्वारा श्रद्धा पूर्वक 
स्त्रयम्‌ पूर्णकाम श्रो हा 


न्‌ श्री हरि को 
ते हैं । किन्तु | 
F क्षण में सम्पूर्ण कर्म 


दाश्नया। । 


पद्यताम्‌ ॥२४॥ 
धयः । 
ताम्‌ ॥ 


ती 
ठो 
उत्साह से 


त 
[ चाहिये 
न 


[का आश्रय लेने वाले 
पुरुष की पूजा-अर्चा 


ब० १६ } पचमः स्कण्च। { १०३१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
प्राप्ता टजातिं त्विह ये च जन्तवो ज्ञानक्रियाद्रव्यक्रलापसम्भृताम्‌ । 
न वे यतेरन्नपुनभवाय .ते भूयो वनौका इव यान्ति बन्धनम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- प्राप्ता नुजातिम्‌ तु इह ये च जन्तवः ज्ञान क्रिया द्रव्य कलाप सम्मृताम्‌ । 
हि न बे यतेरन्‌ अपुनभंवाय ते भूयो वनोकाः इव यान्ति बन्धनम्‌ ॥ 
शब्दार्थे -- 


प्राप्ता &, प्राप्त करके भी नवे १२. नहीं 

नुातिम्‌ ८. मनुष्य जन्म यतेरन्‌ १३. प्रयत्न किया 

तु इह १. इस भारतवषं में अपुनभंवाय १०. मोक्ष प्राप्ति के लिये 
ये २. जिन ते १४. वे 

ख ५, और भुधः १५. बार-बार 

जन्तवः ३. जीवोंने वनौकाः १६. वतवासी पक्षियों के 
ज्ञान-क्किया ४. ज्ञान-कमे इच १६. समान 

द्रष्य-्कलाप ६. सामग्री के समूह से यान्ति १८. पड़ते हैं 
सम्मृताम्‌॥ ७. युक्त बन्धनम्‌ ॥ १७. बन्धन में 


इलोकार्थ--इस भारतवर्ष में जिन जीवों ने ज्ञान-कम सामग्री के समूह से Eh मनुष्य जन्म प्राप्त 
करके भी मोक्ष प्राप्ति के लिये प्रयत्न नहीं किया वे बार-बार वनवासी पक्षियों के समाने बन्धन 


में पड़ते हैं ॥ बिंश 
षड्विंशः श्लोकः 
यैः श्रद्धया बर्हिषि भागशो हविनिरुप्रमिष्टं विधिमन्त्रवस्तुतः । 
एकः एथङनामभिराहुतो खुदा गह्णाति पूणः स्वयमाशिषां प्रशुः ॥२६। 
पदच्छेद येः द्वया बहिषि भागशः हविः निरुष्तम्‌ इष्टम्‌ विधि मन्त्र वस्तुतः । 
एकः पृथक्‌ नामभिः आहुतः धुदा गृह्वाति पूर्ण: स्वयम्‌ आशिषाम्‌ प्रभुः॥ 


शब्दार्थ-- 

येः १. जिनके द्वारा एकः १७, अकेले ही (हवि को) 
श्रद्धया ७. श्रद्धा पूर्वेक पृथक्‌ १०. भिन्न-भिन्न 

बहिषि २. यज्ञ में नासभिः ११. नामों से 

भागशः ४. अलग-अलग रखकर आहुतः १२. पुकारे जाने पर 
हिः ऽ, हूवि मुदा १६, प्रसन्न होकर 
निरुष्तम्‌ ६. प्रदान करने पर गृह्वाति १८. ग्रहण करते हैं 
इष्टम्‌ ३. देवताओं के उद्देश्य से पुर्णः स्वयम्‌ १३. परिपूर्ण तथा स्वयम्‌ 
बिधिमन्त्र ५. विधि, मन्त्र और भाशिषाम्‌ १४. पूर्णकाम 

बस्तुतः। ६. द्रव्यादि के द्वारा प्रभुः ॥ ११. श्री हरि 


श्लोकाथे--जिनके द्वारा यज्ञ में देवताओं के उद्देश्य से आ रखकर विधि, मन्त्र और द्रव्यादि 
के द्वारा श्रद्धा पूर्वक हवि प्रदान करने पर भिन्न-भिन्न नामों से पुकारे जाने पर परिपूर्ण तथा 


रं 
स्त्रयम्‌ पूर्णकाम श्री हरि प्रसन्न होकर अकेले ही हवि को ग्रहण करते हैं ॥ 


अ' १९] 
हु श्लोकः 

सत्यं दिशत्यर्थितमर्थितो दुणां नैवाथंदो यत्पुनरर्थिता यतः। 

स्वयं विधत्ते भजतामनिच्छुतामिच्छापिधानं निजपादपल्लवम्‌ ॥२७॥ 


१०३२ | | श्रीमद्धाधबते [ थ० १६ 


श्रीशुक उवाच -- जग 


पदच्छेद-सत्यम्‌ द्रिशति अथितम्‌ अथतः नुणाम्‌ न एव अथंदः यत्‌ पुनः अथिता यतः। sr 
स्वयम्‌ विधत्ते भजताम्‌ अनिच्छताम्‌ इच्छा पिधानम्‌ निज पाद पहलवम्‌ ॥ उ त | 
शब्दार्थ त इमाम्‌ महीम्‌ रित: £ 
सत्यम्‌ १. यह ठीक है (कि भगवान्‌) यतः ८; क्योंकि शब्दा्थ--- 
दिशति १. देते हैं (यह) स्वयम्‌ १७ स्वयम्‌ हो जम्बू १०, जाः 
अथितम्‌ ४. अभोष्ट पदार्थ विधत्ते २०. प्रदान करते हैं _ द्वोपस्यच ११. द्वी 
अर्थितः २. माँगने वाले भजताम्‌ १३. भजन करने वाले राजन १. हेः 
नणाम्‌ ३. मनुष्यों को अनिच्छताम्‌ १२. निष्काम भाव से ७ है 
न एव ७. नहीं है इच्छा १४. मनुष्य की इच्छा को उपद्दोपान १३. उप 
अर्थदः ६. वास्तविक दान पिधानम्‌ १५. समाप्त करके अष्टो १२. आ 
यत्‌ द. वह मनुष्य निज १६. अपने ह एक १४. कुः 
पुनः १०. बार-बार पाद १७. चरण उपदिशन्ति १५. कर 
अथिता। ११. मांगता रहता है पल्लवस्‌ ॥ १८. कमल सगर । २. राः 
एलोकार्थे-- यह ठोक ही है कि भगवान्‌ मांगने वाले मनुष्यों को अभीष्ट पदार्थ देते हैं। यह वास्तविक 
दान नहीं है । क्योंकि वह मनुष्य बार-बार मांगता रहता है । निष्काम भाव से भजन करने वाले श्लोकार्थ--हे राजन्‌! | 
मनुष्य की इच्छा को समाप्त करके अपने चरण कमल स्वयम्‌ ही प्रदान करते हैं ॥ । जमः 
वि ५ ओर ऐसी कल्पना है 
अष्टाविंशः श्लोकः हा 
यद्यत्न नः स्वगं सुखावशेषितं स्विष्टस्य सूक्तस्य कृतस्य शोभनम्‌ । है 
he] ९ e ® 1 
लेनाजना भे स्मृतिमज्जन्म न? स्यादू वष हरियद्ग जतां श तनोति ॥२द॥। र Be स्वपः 
पदच्छेद-यदि अत्र नः स्वर्ग सुख अवशेषितम्‌ स्विष्टस्य सुक्तस्य कृतस्य शोभनम्‌ । सिंहलो लङ्केति ॥ 
तेन अजनामे स्मृतिमत्‌ जम्म नः स्याद्‌ वषे हरिः यद्‌ भजताम्‌ शम्‌ तनोति ॥ पदच्छेद--तत्‌ यया स्व, 
शब्दाथं-- लङ्का इति ॥ 
यदि-अत्र १. यदि-यहाँ तेन-भ्रजनामे १०. उससे-भारतवषं में शब्दार्थं 
नः ४. हमारे स्मृतिसत्‌ ११. भगवान्‌ को स्मृति से युक्त ब्दार्थ -- 
स्वग २. स्वगं जन्म १३. जन्म तत्‌ १. बह 
३. सुख भोगनेकेबाद नः १२. हमारा यथा २. अः 
अवशेषितम्‌ 5. बचा हो तो स्याद्‌ १४. हो णं प्रस्थः स्व 
स्विष्दस्य ५. यज्ञ वर्षे हरि: १६. भारतवर्ष में श्री हरि का स् द प्रस्थ ३. के 
सुक्तस्य ६. प्रवचन यद १५. क्योंकि चरद्रशुबल: ४. चर 
कृतस्य ७. शुभ कर्मो से भजताम्‌ १७, भजन करने पर भावतनः १. अ 
शोभनम्‌ । ८. कुछ भी पुण्य शम्‌-तनोति ॥ १८. हमारा कल्याण होगा रमणकः॥ ६, रम 
श्लोकार्थ--यदि यहाँ स्त्रगं सुख भोगने के बाद हमारे यज्ञ-प्रवचन शुभ कर्मों से श भी पुण्य बचा श्लोकार्थे-- वह जैसे स्व 
हो तो उससे भारतवर्ष में भगवान की स्मति से युक्त हमारा जन्म हो। क्योंकि भारतवण में लङ्का हैं ॥ 
श्री हरि का भजन करने पर हमारा कल्याण हीगा ॥ 


फ्रा०--१३० 


| झ० १६ 


ना यलता। 
{पल्लवम्‌ ॥२७॥ 
थिता यतः। 

पल्लबम्‌ ॥ 


ही 

करते हैं 

करने वाले 

म भाव से 

को इच्छा को 
करके 


हैं । यह वास्तविक 
भ 


| देते 
जन करने वाले 


ते 
व से 
त हैं॥ 


य शोभनम्‌ । 

शं तनोति ॥२८॥ 
| शोभनम्‌ । 

म्‌ तनोति ॥ 


प्रारतवषषं में 
[ को स्मृति से युक्त 


पं में श्री हरि का 


करने पर 

कल्याण होगा 
मे i ह पुण्य बचा 
हो । क्योंकि भारतवषं में 


अं १९] पंचमः स्कन्धः { १०३३ 


एकोनत्रिगः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच - जम्बूद्वीपस्य च राजन्नुपद्वीपानष्टो हेक उपदिशन्ति 
सगरात्मजैरम्वान्वेषण इप्रां महीं परितो निखनद्विरुपकलिपतान्‌ ॥२६।। 


पदच्छेद-जम्बुद्वीपस्य च राजन्‌ उपद्वीपान्‌ अष्टो ह एक उपदिशन्ति सगर आत्मजः अश्व अन्वेषण 
इमाष्‌ महोम्‌ एरितः निखन-्दि: उपक्कल्पितान्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 

जम्बु १०. जम्ब आत्मजेः ३. पुत्रों ने 

द्वीपस्य च ११. द्वीप के अन्तर्गत ओर अश्व ४. यज्ञ के घोड़े को 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! अन्वेषणे ५. खोजते हुये 
उपद्वोपान्‌ १३. उउद्वीप बन गये इमाम्‌ ६. इस 

अष्टो १२. आठ महीम्‌ ७, पृथ्वी को 

ह्‌ एक १४. कुछ लोगोंका ऐसा परितः ८, चारोंओर से 
उपदिशन्ति १५. कथन दे (ओर) निखर्नादः 5. खोदा था 
सगर । २. राजा सगर के उपकल्पितान्‌ ॥ १६. ऐपो कल्पना है 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! राजा सगर के पुत्रों ने यज्ञ के धोड़े को खोजते हुये इस पृथ्वी को चारों ओर 

से खोदा था। जम्बुद्वीप के अन्तर्गत और आठ उपद्वीप बन गये, कुछ लोगों का ऐसा कथन दै 

और ऐसी कल्पना है ॥ 

त्रिंशः श्लोकः 
तद्यथा स्वणप्रस्थञ्चन्द्रशुक्ल आवतनो रमणको मन्दरहरिणः पाञ्चजन्यः 

सिंहलो लङ्केति ॥३०॥ 
पदच्छेद--तत्‌ यया स्वर्ण प्रस्थः चन्द्र शुक्लः आवतंनः रमणकः मन्दर हरिणः पा्जन्यः सिहल 
लङ्का इति ॥ 


शब्दार्थं -- 

तत्‌ १. वह मन्दर हरिणः ७, मन्दर हरिण 
यथा २. जेते पाङचजन्यः ०, पाञ्चजन्य 
स्वर्ण प्रस्थः ३. स्वर्णं प्रस्थ ' सिंहल &, मिहल 
चन्द्रशुकलः ४. चन्द्र शुक्ल लङ्का ११, लङ्का है 
आवतंतः ५. आवर्तन इति। १०. और 


रसणकः॥ ६ रमणक 
श्लोकार्थें--वह जैसे स्वर्गं प्रस्थ, चन्द्रशुक न, आवतन, रमणक, मम्दरहरिण, पाञ्चजन्य, सिंहल भीर 
लङ्का हैं ॥ 
फा९--१३० 


१०३३) . श्रीमदभोगवनै [ #० १६ 


वम मामा ता 3 0 ps 0 CCAS ESE SI 


एकत्रिंशः श्लोक; 
एवं तब भारतोत्तम जम्बूद्वीपवर्ष विभागो यथोपदेशमुपवर्णित इति ॥३१॥ 
पदच्छेद 
एवम्‌ तव भारत उत्तम जम्बुद्वीप वर्ष विभागः यथा उपदेशम्‌ उपर्वागतः इति॥ 


शन्दार्थ--- 

एवम्‌ ३. इस प्रकार वर्षे ६ वर्षों का 
तब ११. आपको विभागः ७; विभाग 
भारत १, हे भरत-वंशियों में यथा ८ जैसा 
उत्तम २. श्रेष्ठ उपदेशम्‌ है मैंने सुना था 
जम्बू ४. जम्बू उपर्वाणतः १२. सुना दिया 
द्वीप । ५. द्वीप के इति ॥ १०. वैसा 


र्लोकार्थ-हे भरत-वंशियों में श्रेष्ठ ! इस प्रकार जम्बू द्वोप के वर्षों का विभाग जैसा मैंने सुना था, 
वैसा आपको ऐसा सुना दिया ॥ 


इति भ्रोमजूगवते महापुराणे पारमहंस्यां, संहितायां पंचमे स्कन्धे जम्बूद्वीपवर्णनं नाम 
एकोनविशोऽध्यायः ॥ १६॥ 


श्रीशुक उवाच आ 


उपवण्यते ॥१॥ 


पदच्छेद--अतः परम्‌ प्त 


णन्दाथं 

अतः १. इ 
परम्‌ २. ब 
प्लक्ष ६, क 
आदीनाम्‌ ७. ३ 
प्रमाण । ३. पः 


श्लोकार्थ--इसके बार 
विभाग का वर्णन जि 
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णित इत्ति ॥३१॥ 


णितः इति ॥ 


तँ का 
माग 

पा 

क सुना था 
ता दिया 
मा 


ग जेमा मैंने सुना था, 


हटोपवर्णनं नाम 


घीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
पंचमः स्कन्धः 


विंशः अहयायः 
प्रथमः श्लोक; 


श्रीशुक उवाच--अतः परं प्लचादीनां प्रमाणलचणसंस्थानतो वर्षविभाग 


उपवण्यते ॥ १॥ 


पदच्छेद--अतः परम्‌ प्लक्ष आदीनाम्‌ प्रमाण लक्षण संस्थानतः वषं विभागः उपवर्ण्यते ॥ 


शन्दाथं -- 

अतः १. इसके लक्षण ४, लक्षण और 

परम्‌ २. बाद संस्थानतः ५, स्थिति के अनुसार 
प्लक्ष ६, वषं वर्षे द, वर्ष 

आदीनाम्‌ ७, इत्यादि अन्य द्वीपों के विभागः &. विभागका 
प्रमाण । ३. परिमाण उपवर्ण्यते ॥ १०. वर्णन किया जाता है 


ए्लोकार्थ--इसके बाद परिणाम, लक्षण और स्थिति के अनुसार प्लक्ष इत्यादि अन्य ढ्रीपों के वर्ष 
विभाग का वर्णन किया जाता है ॥ 


[5 १ श्रीमद्धागवते | ४० २० 


द्वितीय' श्लोकः 


जम्बूद्ठी पोञ्ये यावत्प्रमाणविस्तारस्तावता चारोदघिना परिवेष्टितो 
यथा मेस्जम्ब्वाख्येन लवणोदधिरपि ततो द्विख्णविशालेन प्लचाख्येन 
परिक्षिप्तो यथा परिखा बाद्योपवनेन । प्लक्षो जम्बूप्रमाणो द्वीपार्यकरो 
हिरण्सय उत्थितो यत्राम्निरुपास्ते सप्तजिहृस्तस्याधिपतिः प्रियत्रतात्मज 
हध्मजिहः स्वं द्वीपं सप्तवर्षाणि विभज्य सप्तवर्षनामभ्य आत्मजेभ्य 
आकलय्य स्वमात्मयोगेनो परराम ॥२॥ 
पदच्छेद- जम्बृद्ठीपः हाथम्‌ यावत्‌ प्रमाण विस्तारः तावता क्षार उदधिना परिवेष्टितः यथा मेरुः 
जम्बू आख्येन लवण उदधिः अपि ततः द्विगुण विशालेन प्लक्ष आख्येन परिक्षिष्तः यथा परिखा बाह्य 
उपवनेन । प्लक्षः जम्बू प्रमाणः द्वीपास्यकर: हिरण्मयः उत्थितः यत्र अग्निः उपास्ते सप्तजिह्ः 
तस्य अधिपतिः प्रियव्रत आत्मजः इध्मजिह्वः स्वम्‌ द्वीपम्‌ सप्त वर्षाणि विभज्य सप्त वर्ष नामभ्यः 
आत्मजेभ्य आकलय्य स्वम्‌ आत्मयोगेन उपरराम ॥ 


शब्दार्थ 

जम्बद्ठीप २. जम्बूद्वीप का हिरण्मयः १६ सोने का 

अयम्‌ १. इस उत्थितः १५. वृक्ष भी है जहाँ 
यावत प्रमाण ३ जितना परिणाम और यत्र अग्निः उपास्ते २०. अग्नि देव विराजते हैं 
विस्तारः तावता ४. विस्तार है उतने ही विस्तार वाले सप्तजिल्ल १5. सात जिह्वाओ वाले 
क्षार उदधिना ५. खारे जल समुद्र से तस्य अधिपतिः २१. इस द्वौप के अधिपति 


परिवेष्टितः यथा ६. घिरा हआ है जिस प्रकार प्रियक्रत आत्मजः २२. प्रियव्रत के प्त्र 
सेरः जप्बू आख्येन७, मेरु पर्वत जम्बद्रोप से घिरा हुआ है इध्मजिह्वः २३. इध्मजिद्द हैं 


लवण उदधिः अपि१०. खारा समद्र भी स्वम्‌ टीपम २४. उन्होंने उस ट्रीप को 
ततः द्विगुण विशालेन११. अपने से दगुने विस्तार वाले सप्तवर्षाणि २५. सात वर्षो में 
प्लक्ष आस्येन १२. प्लक्षद्वीप से विभज्य सप्तवषं २६. बाँटकर सातवर्षो के समान 
परिक्षिष्तः १३. घिर हुआ है नामभ्यः २७, नाम वाले 
यथा परिखा बाह्य ८. जिस प्रकार खाई बाहर केआत्मजेम्यः २८ अपने पुत्रों को 
उपवनेन ६. उपवन से घिरी रहती है आकलय्य २९. सौंप दिया (और) 
प्लक्ष १७. प्लक्ष स्वम ३०. आप 
जम्ब प्रमाण १%. जम्बूढोप में उतने हो विस्तार वालाआ्त्म ३१. अध्यात 
द्वीप आख्यकर;ः १५. जम्ब नाम का वृक्ष वहाँ योगेन । ३२. योग के द्वारा 
पर है उपरराम ॥ ३३. उपरत हो गये 


श्लोकार्थे--रस जम्बूदीप का जितना परिणाम और विस्तार है उतने ही विस्तार वाले खारे जल के 
समुद्र से घिरा हआ है, जिस प्रकार मेरु पर्वत जम्बूद्रोप से घिरा है। जिस प्रकार खाई बाहर के 
उपवन से घिरी रहती है, वैसे हो खारा समुद्र भी अपने से दुगुने विस्तार वाले प्लक्ष द्रोप सते घिरा 
हेआ है । जम्बूदीप में उतने ही विस्तार वाला जम्ब्रनाम का वक्ष है। वहाँ पर सोने का प्लक्ष वृक्ष 
भी । जटा सात जिद्दाओं वाले अग्निदेव विराजते हैं। इस द्रोप के अधिपति प्रियब्रत के पत्र 
इध्मजिद्न थे । उन्होंने उस ट्रीप को सात वर्षो में बाँटकर सात टर्षों के समात नाम वाले अपने 
पुत्रों को सौंप दिया और अध्यात्म योग के द्वारा उपरत हो गये ॥| 


शिवं यवसं 
नद्यश्च सप्तैवाभिज्ञ 


पदच्छेद--शिवम्‌ यउसम्‌ 
सप्त एव अभिज्ञाताः ॥ 


शब्दार्थ 

शिवम्‌ ३. शिव 
यवसम्‌ ४. यतम्‌ 
सुभद्रम्‌ ५. सुम 
शान्तम्‌ ६. शान्त 
क्षेमम्‌ ७. क्षेम 
अमृतम्‌ ८. बमत 
अभयम्‌ दै, अमः 
द्ति। १. इन 


इलोकार्थ---इन वर्षो के : 
पर्वत और सात ही न 
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ना परिवेष्टितो 
लेन प्लचाख्येन 
गो ठ्वीपाख्यकरो 
! प्रियत्रतात्मज 
भ्म आत्मजेभ्य 


[रिवेष्टितः यथा मेरुः 
तः यथा परिखा बाह्या 
: उपास्ते सप्तजिह्वः 
य सप्त वर्ष नामभ्यः 


ले का 

[ भो है जहाँ 

गत देव विराजते हैं 
न जिल्ला वाले 

| द्रोप के अधिपति 


नाने उस ट्रीप को 

1 वर्षो में 

₹ सातवर्षो के समान 
वाले के 

ने पृत्रों को 

[ दिया (और) 

od 


तन्म 
[के द्वारा 
रत हो गये 


[ डाले खारे जल के 
कार खाई बाहर के 
र प्लक्ष द्वोप से घिरा 
र मने का प्लक्ष वृक्ष 
घृति प्रियत्रत के पूत्र 
ज नाम वाने अपने 


अ २० ] पंचमः स्कण्यः [ १०३७ 


तृतीयः श्लोकः 
शिवं यवसं सुभद्रं शान्तं चेममस्ृनमभयमिति वर्षाणि तेषु गिरयो 


नद्यश्च सप्तैवाभिज्ञाताः ॥३॥ 


पदच्छेद-शिवम्‌ यत्रसम्‌ सुभद्रम्‌ शान्तम्‌ क्षेमम्‌ अपृतम्‌ अभवम्‌ इति वर्षाणि तेषु गिरयः नद्यः च 
सप्त एव अभिज्ञाताः ॥ 


शब्दार्थ 

शिवम्‌ ३. शिव वर्षाणि २. वर्षो के नाम 
यवसम्‌ ४. यत्रस तेषु १०. इनमें भी 
सुभव्रम्‌ ५. सुभद्र गिरयः ११. पर्वत 
शान्तम्‌ ६. शान्त नद्यः १४. नदियाँ भी 
क्षेमम्‌ ७, क्षेम च १२. भौर 
अमृतम्‌ ८, अमृत (और) सध्तएव १३. सात हो 
अभयम्‌ 5. अभय हैं अभिज्ञाताः ॥ ११. प्रसिद्ध हैं 
इति । १. इन 


इलोकार्थ---इन वर्षो के नाम शिव, यत्रस, सुभद्र, शान्त, क्षेम, अमृत और अभय हैं । इनपें भी सात 
पर्वत और सात ही नदियाँ भी प्रसिद्ध हैं ॥ 


श्रीम:द्रागवते 


चतुर्थः श्लोकः 

मणिकूटो वज्रकूट इन्द्रसेनो ज्योतिष्मान्‌ सुपर्णो हिरण्यष्ठीवो मेघमाल 
इति सेतुशैलाः! अरुणा दम्णा55ङ्गिरसी सावित्री सुप्रभाता ऋतम्भरा 
सत्यम्भरा इति महानद्यः। यासा जलोपर्पशेनविघूतरजस्तमसो हंसपतङ्ञो- 
ध्वायनसत्याङ्कसंज्ञाश्चत्वारो चरणाः सहस्रायुषो वित्रुधोपम सन्दशनप्रजननाः 
स्वर्ग ह्वार अय्या विद्यया भगवन्तं चयीमयं सूर्यमात्मानं यजन्ते ॥४॥ 
पदच्छेद-मणिकूटः वस्त्रकटः इन्द्रसेनः ज्योतिष्मान्‌ घुपणंः हिरण्यष्ठीवः मेघमालः इति सेतुशलाः । 
अरुणा नुम्णा आङ्किरसः सावित्री सुप्रभाता ऋतम्भरा सत्यम्भरा इति महान्यः । यासाप्‌ जल 
उपस्पर्शन विधूत रजः तमसः हंस पतङ्कः ऊर्ध्वायन सत्याङ्ग संज्ञाः चत्वारः वर्णाः सहत्न आयुषः 
विबुध उपम सन्दशंन प्रजननाः स्वगंद्वारम्‌ त्रय्या विद्ययाभगवन्तम्‌ सुर्यंम्‌ आत्मानम्‌ यजन्ते । 
शब्दार्थ -- 


१०१८ ] [ ७० २० 
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झेल १० ३६ ] 
प्रत्न 
असम: 
पदच्छेद--- प्र 
Es 

शब्दाथं-- 
प्रत्नस्य दे उन 
विष्णोः १०. विष्ट 
रूपम्‌ ११. स्ञरू 
यत्‌ १. जो 
सत्यस्य २. सत्य 
ऋतस्य ३. ऋत 
ब्रह्मणः । ४. वेद 


ए्लोकार्थ--जो सत्य ओ 


मणिकूटः १. वहाँ मणिकूट उपस्पशंन २१. स्नान करने से 
वज्त्रकट २. वच्च्रकूट विधत २१. नष्ट हो जते हैं 
इन्द्रसेनः ३. इन्द्रसेन रजः तमसः २६. रजोगुण और तमोगुण 
ज्योतिष्मान्‌ ४. ज्योतिष्मान्‌ हंस-पतङ्क २२. हंस पतङ्ग 

सपणंः ५. सुपण ऊर्ध्वायन २२. अर्घ्वायन 
हिरण्यष्ठीवः ६. हिरण्यष्ठीव (और) सत्याज्ध संज्ञाः २४. सत्याङ्ग हन वाले 
मेघमाल ७. मेघमाल चत्वारः वर्णाः २५. चारों वणों के 

इति ८. यें सात सहस्र 5. हजार वषं की 
सेतुशलाः है. मर्यादा पर्वत हैं आथुषः २४. आयु वाले 

अरुणा १०. अरुणा बिबुधउपम ३०. देवताओं के समान के 
नस्णा ११. नृम्णा सन्दशन ३१. इन्हें थकान पसीना नहीं होता 
आङ्किरसी १२, आङ्चिरसी प्रजननाः ३२. सन्तानोत्पत्ति होती है 
सावित्रो १३. सावित्री स्वगं द्वारम्‌ ३३. येस्वगं के द्वार भूत 
सुप्रभाता १४. सुप्रभाता त्रय्या ३४. त्रयी 

ऋतम्भरा १५. ऋतम्भरा विद्यया ३५. विद्या के द्वारा 
सत्यम्भरा १६, सत्यम्भरा भगवन्तम्‌ ३६. भगवान्‌ 

इति १७. ये सात त्रयीमयम्‌ ३७. त्रयोरूप 

महानद्यः १५. महानदियाँ हैं सुय ३८. सूर्यं की 

यासाम्‌ १. जिनके आत्मानम्‌ ३४. आत्म स्वरूप 

जल २०. जल में यजन्ते ॥ ४०. उपासना करते हैं 


शनोकार्थं ~ वहाँ मणिकूट, वञ्जकू?, इन्द्रसेन, ज्योतिष्मान्‌ सुगणं, 
मर्यादा पर्वत हैं। अरुणा, i अङ्गिरसी, सावित्री, सुप्रभाता, ऋतम्भरा, सत्यम्भरा ये सात 
महा नदियाँ हैं। जिनके जल में स्तान करने से हंस, पतङ्ग, ऊर्ध्वायन और कस - नाम वाले 
चारों बर्णो के रजोगूण और तमोगुण नष्ट हो जाते हैं। हजार वर्ष को आयुवाले देवताओं के 


सपान इन्हें थकान पसीना नहीं होता है । सन्तानोत्पत्ति होती है थे स्त्रे के 
के द्वारा भगवान्‌ त्रयीरूप आत्म स्वरूप सूर्ये को उपासना करते हैं॥ 


हरण्प्ष्ठीवी और मेघमाल ये सात 


द्वार भूत त्रयी विद्या 


को हम शरण में जाते 


प्लक्षादिषु प 
इति च सर्वघामौत्प 
पदच्छेद--ष्लक्ष आदिषु प 
सर्वेषाम्‌ ओत्पत्तिको सिः 
शब्दार्थ-- 


प्लक्ष १. प्लक्ष 
आदिषु २. इत्यादि 
पञ्चसु ३. पांच? 
पुरुषाणाम्‌ ५, मनुष्यों 
नावुः ७. आयु 
इन्द्रम्‌ ५. इन्द्रिय 
ओज; द. मनोबल 
सहेः १०. शारोरि 
बलम्‌ । ११. तल 


ग्लोकार्थे--प्लक्ष इत्यादि 
शारीरिक बल, वुद्धि अं 


| ० २० 


[यपटीवो मेघमाल 
माता ऋतम्भरा 
नमसो हसपतङ्को- 
भसन्दशनप्रजनना; 


जन्त ॥४॥ 


मात्र: इति सेवुशेला: । 
मिटनदा: । यासाप्‌ जल 
दर्णाः सहस्र आयुषः 


वमानम्‌ यजन्ते । 


रने घे 
जाते हैं 
ओर तमोगुण 


i 


| 
नाम वाले 

फो के 

म को 

ने 

के समान 

[त पसीना नहीं होता 
पत्ति होती है 

के द्वार भूत 


द्वारा 


टप 
करते हैं 

और मेघमाल ये सात 
नः, सत्यम्भरा ये सात 
नर सत्य। रू नाम वाले 
आवुवाल देवताओं के 
के द्वार भूत त्रयी विद्या 


श्र» १०३६ | पंचम, स्करधे) [ ३० 


पञचमः श्लोकः 
प्रत्नस्थ विच्णो रूपं यत्सत्यस्पतंस्प ब्रह्मणः । 
अम्टृतस्य च मृत्योश्च स येमात्मानमी महीति ॥५॥ 


पदच्छेद--- प्रत्नस्य विषणो: रूपम्‌ यत्‌ सत्यस्य ऋतस्य ब्रह्मण:। 
अमृतस्य च मृत्योः च सूर्यम्‌ आत्मानम्‌ ईमहि इति ॥ 


शन्दाथं-- 

प्रत्नस्य द. उन पुराण पुरुष अमृतस्य ६. शुभफल 

विष्णोः १०. विष्णु च ५. और 

रूपम्‌ ११. स्वरूप मृत्योः ८. अशुभ (फल के दाता हैं) 
यत्‌ १. जो च ७. तथा 

सत्यस्य २. सत्य और सूयंम्‌ १२. सूर्य की 

ऋतस्य ३. ऋत आत्मानम्‌ १३. हम 

ब्रह्मणः । ४, वेद ईमहि इति ॥ १४. शरण में जाते हैं 


श्लोकार्थ--जो सत्य और ऋत वेद और शुभ फल तथा अशुभ फल के दाता हैं, उन पुराण पुरुष सूये 
को हम शरण में जाते हैं ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


प्लक्षादिषु पश्चसु पुरुषाणामांयुरिन्द्रियमोजः सहो वलं बुद्धिर्विक्रम 
इति च सरवंषामौत्पत्तिकी सिद्धिर विशषेण वतेते ॥६॥ 
पदच्छेद--ष्लक्ष आदिषु पञ्चसु पुरुषाणाम्‌ आयु; इन्द्रियम्‌ ओजः सहः बलम्‌ बुद्धिः विक्रम इति च 
सर्वेषाम्‌ ओत्पत्तिको सिद्धिः अरिशेषेण बते ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्लक्ष १. प्लक्ष बुद्धिः १२. बुद्धि ओर 
आदिषु २. इत्यादि विक्रम १२. पराक्रम 
पञ्चसु ३. पाँच द्वोपों में इति च १४. ये 
पुरुषाणाम्‌ ५. मनुष्यों को सर्वषाम्‌ ४. सभो 
आपुः ७. आयु ओत्पत्तिको ६. जन्म से ही 
इन्द्रियम्‌ ५. इन्द्रिय सिद्धः १७, सिद्ध 
ओज; 5. मनोबल अबि १६. रूप से 
सहः १०. शारीरिक शेबेण १५. समान 
ब्रलम्‌। ११. वल वतते ॥ १३, रहते हैं 


ग्लोकारथे --प्लक्ष इत्यादि पांव द्वोपों में सभी मनुष्यों को जन्म से हो आयु, इन्द्रिय, मनोबल, 
शारीरिक बल, बुद्धि ओर विक्रम ये समान रूप से मिद्ध रहुते हैं ॥ 


१०४० ] श्रीम द्भागवंत [ जे० २० 


सप्तमः श्लोकः 
प्लक्षः स्वसमानेने्नुरसो देनावृतों यथा तथा द्वीपोऽपि शाल्मलो द्विगुण- 
विशालः समानेन सुरोदेनावृतः परिघ्ङक़ते ॥७॥ 
पदच्छेद--ष्लक्षः स्व समानेन इक्षुरस उदेन आवृतः यथा तथा द्वीपः अपि शाहमलः द्विगुण विशालः 
समानेन सुर उदेन आवृतः परिवृङ्क्ते ॥ 


शन्दार्थं-- 

प्लक्षः २. प्लक्ष द्वीप अपि ११. भी (उससे) 

स्व ३. अपने ही शाल्मलः दे. शाल्मल 

समानेन ४. समान विस्तार वाले द्विगुण १२. दुगने 

इक्षुरस ५, ईख के रस के विशालः १३. परिमाण वाले और 
उदेन ६. समुद्र से समानेन १४. उतने ही विस्तार वाले 
आवृतः ७, घिरा हुआ है सुरा १५ मदिरा के 

यथा १. जसे उदेन १६. समुद्र से 

तथा ८. उसी प्रकार आवृतः १७. घिरा हुआ 

द्वीरः । १०. द्वीप परिवृहक्ते ॥ १५. स्थित है 


श्लोकार्थ--जैसे प्लक्ष द्वीप अपने ही समान विस्तार वाले ईख के रस के समुद्र से घिरा हुआ है, उसी 
प्रकार शाल्मल द्वीप भो उससे दुगने परिमाण वाले और उतने ही विस्तार वाले मदिरा के समुद्र से 


घिरा हुआ स्थित है ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
यत्र ह वै शाल्मली प्लचायामा यस्यां वाव किल निलयमाहुर्भगबरत- 
श्छुन्दास्तुतः पतत्त्रिराजस्य सा दूबीपहूतपे उपलकते ॥८। 
पदच्छेद -यत्र ह ब शाहमली प्लक्ष आयामा यस्याम्‌ वाव किल विजयम्‌ आहुः भगवतः छन्दः स्तुतः 
पतत्त्र राजस्य सा द्वीप हृतये उपलक्ष्पते ॥ 


शब्दार्थे -- 

यत्रहबै १. जहाँ छन्दः ७, वेदमय पंखों से 
शाल्मलो ४. सेमरकावृक्ष है स्तुतः &. स्तुति करने वाले 
प्लक्ष २. पाकर के पतत्त्रि १०, पक्ष 

आयामा ३. वृक्ष के बराबर राजस्य ११. राज गरुड का 
यस्याम्‌ ६. यहीं सा १४. यही 

बाव किल ४. जोकि द्वीप १५. इस द्वीप के 
निलयम्‌ १२. निवास स्थान हृतषे १६. नाम करण का 
आहुः १३. बताया गया दै उपलक्ष्यते । १७. कारणदै 
भगवतः॥ ५८. भगवान्‌ की 


श्लोकार्थ--जहाँ पाकर के वृक्ष के बराबर जो कि सेमर का वृक्ष है। यही वेद मय पंखों से भगवान्‌ 
की स्तुति करने वाले पक्षिराज गरुड़ का निवास स्थान बताया गया है । यही इस द्वीप के नाम 
करण का कारण ह्वै ।। 


अ० ३० ] 


तदूडी पाघिरपा 
सप्तवर्षाणि व्यभज 
विज्ञातसिति ॥६॥ 
पदच्छेद---तद्‌ द्वीप अधि 


वर्षाणि {व्यभजत्‌ सुरोः 
इति ॥ 


शन्दार्थ-- 

तदृद्दीप १, उः 
अघिपतिः ३. मा 
प्रय्रत ३. प्रिय 
भात्मजः ४. पुत्र 
यज्ञबाहुः ५. मह 


स्वसुतेम्यः १५. अः 
सप्तभ्प १४. सा 


तत्‌ 

नामानि। १३. नाः 

श्लोकाथ--उप द्वीप के 
रमणक, देववषं, पा 
वाले सातों वर्ष बाँट 


तेषु वर्षाद्रयो 
मुकुन्द) पुषपवषः 
रजनी नन्दा राकेति 
पदच्छेद--तेषु वषं अद्रय 
पुष्पवर्ष; सहन्नश्रुतिः इति 
श्न्दाथं-- 


स्वरसः शतश्डुङ्कः 
वामदेवः कुर्दा: 
मुकुन्दः । 
एलोकार्थ-- इनमें भो 
मुकुन्द, पृष्पवर्ष ओर 
नन्दा और राका नर 
फा०--१३१ 


श्र 
~ 
A 
4/३ 
॥" | 
शर वी प्र दी Ne ६० २० 


। अँ० २० 


शाल्मलो द्विगुण- 


तमलः द्विगुण विशालः 


उसमे) 
ल 


ज वाले ओर 
ही विस्तार वाले 
के 

मे 

डु अः 

भरै 


मे चिरा हुआ है, उसी 
वाले मदिरा के समुद्र से 


नलयमाहुभगवत- 
| 


हुः भगवतः छुन्दः स्तुतः 


खों से 
रने वाले 


' मय पंखों से भगवान्‌ 
। यही इस द्वीप के नाम 


० ३० ] पंचमः स्कभ्च [ १०४१ 


नवमः श्वकः 
लदूहीपाधिपतिः प्रियत्रतात्मजो यज्ञबाहुः स्वसुतेभ्यः सप्तभ्यस्तन्नामानि 
सपवर्षणि व्यभजत्सुरोचनं सौमनस्यं रमणकं देववर्ष पारिभद्रमाप्यायनम 
विज्ञातमिति ॥६॥ 
पदच्छेद--तद्‌ द्वीप अधिपतिः प्रियक्रत आत्मजः यज्ञ बाहुः स्व सुतेम्यः सप्तभ्यः तत्‌ नामानि सप्त 


तारा [व्पभजत्‌ सुरोचनम्‌ सोमनस्यम्‌ रमणकम्‌ देववर्षम्‌ पारिभद्रम्‌ आप्यायनम्‌ अविज्ञातम्‌ 
इति ॥ 


शब्दार्थ-- 

तद्द्वीप १; उसद्वोप के सप्तवर्षाणि १७. सातौं वषं 
अधिपतिः २. अधिपति व्यभजत्‌ १५. बाँट दिये 
प्रियक्रत ३. प्रियव्रत के सुरोचनम्‌ ६. सुरोचन 
आत्मजः ४. पुत्र | हौ सीमनस्यम्‌ ७, सौमनस्य 
यज्ञबाहुः ५. महाराजयज्ञबाहु थे (उन्होंने) रमणकम्‌ ८. रमणक 
स्वसुतेम्यः १५. बाउ पुत्रों को देववर्षम्‌ हे... देववर्ष 
सप्तभ्प्र १४. सात पारिभद्रम्‌ १०. पारिभद्र 

तत्‌ १६. इन्हीं नामों वाले आप्यायनम्‌ ११. आप्यायन और 


नामानि। १३. नाम वाले अविज्ञातम्‌ इति ॥ १२. अत्रिज्ञात 


इलोकार्थ--उम्त द्वीप के अधिपति प्रियत्रत के पुत्र महाराज यज्ञ बाहु थे। उन्होंने सुरोचन, सौमनस्य, 
रमणक, देववर्ष, पारिभद्र, आप्यायन और अविज्ञात नाम वाले सातौं अपने पुत्रों को इन्डी नाम 


वाले सातौं वषं बाँट दिये ॥ 
दशमः श्लोकः 


तेषु वर्षाद्रयो नद्यश्च सप्तैवाभिज्ञाताः स्वरसः शतशृङ्गो वामदेवः कुन्दो 
सुकुन्दः पुष्पवषंः सहस्रश्नतिरिति। अनुमतिः सिनीवाली सरस्वती कुहू 
रजनी नन्दा राकेति ॥१०॥ 
पदच्छेद--तेषु वर्ष अद्रयः न्यः च सप्त एव अभिज्ञाताः स्वरतः शतश्जुङ्गः वामदेवः कुन्दः मुुर्दः 
पुष्पवर्ष: सहक्नश्रुतिः इति । अनुमतिः सिनोवालो सरस्वती कुहु रजनी नन्दा राका इति ॥ 
शब्दार्थ--- 


तेषु १. इनमें भी पुष्पवर्षः १०. पृष्पवर्ष और 
बष्‌-अद्रयः ३. वषं-पर्वत सहत्रभ्ुतिः ११. संहस्श्रुति पर्वत हैं 
नद्यः ५, नदियाँ इति अनुमतिः १२. ओर अनुमति 
च ४. ओर सिनोबाली १३. सिनीवाली 
सप्त एव २. सात हो सरस्बती १४. सरस्वती 
अभिज्ञाताः ६. प्रसिद्ध हैं कुहुः १५. कुहू 

स्वरसः शतश्यद्भर ७. स्वरस-शतशुद्भ रजनी १६. रजनी | 
दामदेवः कुभ्दाः ०, वामदेव-कुन्द नन्दा ( १७. नन्दा और 
मुकुन्दः । रद, मुकुन्द राका इति ॥ १८५. राका नदियाँ हैं 


श्लोकार्थ-इनमें भी सात ही as नदियां प्रसिद्ध हँ । स्वरस, शत ६44: ६ वामदेव, कुन्दे, 
मुकुन्द, पृष्पवर्ष और द श्रुत पर्व॑त हैं। ओर अनुमति, सिचीवालो, सरस्वती, कुहु, रजनी 
नन्दा और राका नदियाँ हैं ॥ 


फा०-०१३१ 


ठ ०३ ] श्रीमद्भागवते { ०२५ 
एकादशः श्लोकः 

तइषंपुरुषाः श्रुतधरवीयंघरवसुन्धरेषन्धरसंज्ञा भगवन्तं वेदमयं 

सोममात्मानं वेदेन यजन्ते ॥११॥ 


पदच्छेद--तद्‌ वषं ;पुरुषाः श्रुतधर वीर्यधर वसुन्धर ईषस्धर संज्ञाः भगवन्तम्‌ वेद मयम्‌ सोमम्‌ 
आत्मानम्‌ वेदेन यजन्ते ॥ 


शन्दाथं- 

तद्‌ १. इन संज्ञा ८, नाम वाले (चार वर्ण) 
वर्ष २. वर्षो में रहने वाले भगवन्तम्‌ ११. भगवान्‌ 

पुरुषाः ३. मनुष्य वेदमयम्‌ दै, वेदमय 

श्रुतधर ४. श्रुतधर ३ सोमम्‌ १२. चन्द्रमा को 
वोर्यधर] ५. वीयंघर आत्मानम्‌ १० आत्म स्वरूप 
बसुश्धर ६. वसुन्धर और वेदेन १३. वेद मन्त्रों से 
ईषन्धर। ७, ईषन्धर यजन्ते ॥ १४. उपासना करते हैं 


एलोकार्थ--इन वर्षो में रहने वाले मनुष्य,श्षुतधर, वसुन्धर ओर ईषन्धर नाम वाले चारवर्ण घेदमय, 
आत्मस्वरूप, भगवान्‌ चन्द्रमा की वेदमन्त्रों से उपासना करते हैं ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
स्वगोभिः पितृदेवेभ्यो विभजन्‌ कृष्णशुक्लयोः । 
प्रजानां सर्वासां राजान्धः सोमो न अस्त्विति ॥१२॥ 


पदच्छेद स्व गोभिः पितृ देवेम्यः विभजन्‌ कृष्ण शुक्लयोः। 
प्रजानाम्‌ सर्वासाम्‌ राजा अन्धः सोमः नः अस्तु इति॥ 


शब्दार्थं 

स्व ३. अपनी प्रजानाम्‌ ३ प्राणियों को (जो) 
गोभिः ४. किरणों केद्वारा सर्वासाम्‌ ८. सम्पूर्ण 

पितृ ६, पितर राजा १३. राजा 

देवभ्यः ७, देवता और अन्धः १०, अन्न देते हैं 
विभजन्‌ ५. बाँट करके सोमः ११. वे चन्द्र देव 
कुष्ण १. कृष्ण पक्ष और नः १२. हमारे 
शुक्लयोः। २, शुक्लपक्ष में अस्तु इति ॥ १४, हों 


श्लोकार्थ - कृष्ण पक्ष और .शुक्ल पक्ष में अपनी किरणों के द्वारा बाँट करके पितर, देवता और 
सम्पूर्ण प्राणियों को जो अन्न देते हैं, वे चन्द्रदेव हमारे राजा हों ॥ 


भ० १०] 


एव सुरोदादूर 
यस्मिन्‌ कुशस्तम्चो 
दिशो विराजयति । 


पदच्छेद--एवम्‌ सुरोदार्‌ 
कुशस्तम्बः देवकृत: तद्‌ : 


शब्दार्थ--- 
एवम्‌ १. इसौ १ 
सुरोदाद्‌ र, मदिरा 
बहिःतद्‌ ३. आगे: 
द्विगुण ४. ढुगुने-प 
समानेन ६. अपने ह्‌ 
आवृतः ८. घिरा हु 
घृतोदेन ७, धो के स 
यथापूर्वं ५, पूर्वो 
कुशट्टीप ८. यह कुन 


जन 


यस्मिन्‌। १०. जिसमें 


श्लोकार्थ--इसी प्रकार मा 
अपने ही समान विस्तार 
दारा रचा हुआ कुझों ब 
के समान अपनी कोमल 


भ्० ३०]. पंचम; स्कः [ १०४३ 


त्रयोदशः श्लोकः 


एव सुरोदादुबहिस्तवृद्िगुणः समानेनावृतो घृतोदेन यथापूर्वः कुशङो पो 
यस्मिन्‌ कुशस्तम्घो देवकृतस्तदूद्वी पारूपाकरो जवलन इवापरः स्वशद्परोचिषा 
दिशो विराजयति ॥१३॥ 


[ ण २ & 


गवन्त वेदमयं 


नम्‌ वेइ मयम्‌ सोमम्‌ 
पदच्छेद-एवम्‌ सुरोदाद्‌ बहिः तद्‌ द्विगुणः सप्राने र आवृतः घृतोदेवयया पुर्रेः कुशद्वोपः यस्मिन्‌ 
कुशस्तम्बः देवकृतः तद्‌ ट्रोपभास्याकरः उवलन इव अपरः स्वशष्प रोचिषा दिशः विराजयति ॥ 

ने (चार बर्ण) 


शब्दार्थं 
रो एवम्‌ १. इसो प्रकार कुशस्तम्बः १२, बुशों का क्षाड़ है 
रे सुरोदाद्‌ २, मदिरा के समुद्र से देवकूतः 1). भगवान्‌ के द्वारा रचा हुआ 
| करते हैं बहिःतद्‌ ३. आगे उससे तद-द्वीप १३. उको से इस द्वीप का३ 
वाने चारवर्ण वेदमय, 
द्विगुण ४. दुगुने-परिमाण वाले आब्याकरः १४. नाम करण हुआ है (वह) 
समानेन ६, अपने ही-समान विस्तार वाले ज्बलन इब १६. अग्नि देव के समान 
i | आवृतः ८. घिरा हुआ है अपर; १५. दूसरे 
[ 
घुतोदेन ७. धो के समुद्र से स्वशष्प १७, अपनी कोमल 
। 
यथापूर्वः १, पूर्वोक्त द्वीपों के समान रोचिषा १५. शिखाओं की_कान्ति से 
को (जो) कुशद्वीप 5. यहकुशद्वीप है दिशः १६. समस्त दिशाओं को 
यस्मिन्‌ । १०. जिसमें विराजयति ॥ २०. प्रकाशित करता है 
हैं 
देव 


श्लोकार्थ--इसी प्रकार मदिरा के समुद्र से आगे उसते दुगने परिमाण वाले पूर्वोक्ताद्वोपों के समान 
अपने ही समान विस्तार वाले घी के समुद्र से घिरा हुआ है । यह कुश द्रोप हैं । जिसमें भगवान्‌ के 
द्वारा रचा हुआ कुशों का झाड़ है । उसी से इस द्वोप का नामकरण हुआ है । वह दूसरे अग्निदेव 


के पितर, देवता और के समान अपनी कोमल शिखाओं की कान्ति से समस्त दिशाओं को प्रकाशित करता है । 


1०४४) शौमदभाववतै ( दंश १० 


चतुर्दशः श्लोकः 

लवू हीपपतिः प्रैयब्रतो राजन हिरण्यरेता नाम स्वं द्वीपं सप्तभ्यः 

स्वपञ्ेभ्यो यथाभागं विभज्य स्वयं तप आतिष्ठत वसुवसुदानदृढ रुचिना- 
भिगुप्तस्तुत्यव्॒तविविक्तवामदेवनामभ्यः ॥ १४॥ 


पदच्छेद--तदद्वीप पतिः प्रैयव्वतः राजन्‌ हिरण्यरेताः नाम स्वंद्वीपम्‌ सप्तभ्यः स्व पुत्रेस्यः यथा भागम्‌ 
विभज्य स्वयम्‌ तप आतिष्ठत वसु बसुदान दृढरुचि नाभिगुप्त स्तुत्यव्रत विविक्त वामदेव 


शब्दार्थ-- 

तद्‌ २, इस विभज्य १८. बाट कर 
द्रीपपतिः ३. द्रौप के अधिपति स्वयम्‌ १४. अपने आप 
प्रयद्रतः ४. प्रियद्रत के पुत्र तप-आतिष्ठत २०. तपस्या करने चले गये 
राजन १. हे राजन्‌! वसु-वसुदान ५, वसु-वसुदान 
हिरण्यरेताः ५. हिरण्यरेता दुढरुचि &. दुढरुचि 
नाम ६; नाम वाले थे नाभिगुष्त १०. नाभिगुप्त 
स्वम-द्वीपस ७. वेअपनेद्वोपों को स्तुत्यव्रत ११. स्तुत्यत्रत 
सप्तभ्यः १५. सात हि विविक्त १२. विविक्त 
स्व पुत्रेभ्यः १६. अपने पत्रों में वामदेव १३, वामदेव 
यथाभागस्‌ । १७. यथा योग्य नामभ्यः॥ १४. नाम वाले 


इलोकार्थे--हे राजन्‌ ! इस द्वीप के अधिपति प्रियव्रत के पुत्र हिरण्यरेता नाम वाले थे। वे अपने द्वीपों 

को वसु-वसुदान-दुढरुचि-ताभिगूप-स्तुत्यव्रत-विविक्त-वामदेत नाम वाले सात अपने पुत्रों में यथा 

योग्य बाँट कर अपने आप तपस्या करने चले गये ॥ 

पञ्चदशः श्लोकः 
तेषां वर्षेषु सीमागिरयो नद्यश्वाभिज्ञाताः सप सप्तैव चक्कश्चतुःश्ः 

कपिलश्चित्रकूटो देवानीक ऊध्वरोमा द्रविण इति रसकुल्या मधुकुल्या 
मित्रविन्दा ्रतविन्दा देवगर्भा घतच्युता मन्त्रमालेति ॥१५॥ 
पदच्छेद--तेषाम्‌ वर्षेषु सीमा गिरयः नद्यः च अभित्ञाताः सप्त सप्तेव चक्रः चतुः शद्धः कपिलः 
चित्रकूटः देवानीकः ऊर्ध्वरोमा द्रविणः इति रसकुल्या मधुकुल्या मित्रविन्दा श्ृतविन्दा देवगर्भा 
घृतच्युता मन्त्र माला इति ॥ 


ध्षाब्दार्थ-- 


तेषाम्‌-वर्षषु १. उन वर्षों में  झेवानीक्ः ११. देवातीक 

सोमा २. सीमा को निश्चित करने वाले ऊर्ध्वरोमा १२. ऊर्ध्वरोमा और 

गिरयः ४. पर्वत, द्रविणः इति १३. द्रविण ये पर्वत हैं 

नद्यः ७. नदियाँ रसकल्या १४. रसकुल्या 

च ५. और मधुकुल्या १५. मधुकुल्या 

अभिज्ञाराः ८. प्रसिद्ध हैं मित्रविस्दा १६. मित्रविन्दा 

सप्त ३ सात शृतबिन्दा १७. श्रुत विन्दा 

सप्तं ६. सात हो देवगर्भा १८. देवगर्भा 

चक्रः चतुः शुद्धः ९. चक्र, चतुः शृङ्ग घ॒तच्युता १६. घृतच्युता ह 
कपिलः चित्रकूटः १०. कपिल चित्रकूट मन्त्रमालाइति ॥ २०. मन्त्रमाला ये नदियाँ हैं 


इलोकार्थ--उन वर्षो में सीमा को निश्चित करने वाले सात पर्वत और सात ही नदियाँ प्रसिद्ध हैं। 
चक्र, चतुः श्रृद्ध, कपिल, चित्रकूट, देवानीक, ऊर्ध्वरोभा और द्रविण ये पर्वत हैं । रसकुल्या, 
मघुरुल्या, मित्रविन्दा श्रुतविन्दा, देवगर्भा, घृतच्युता, मस्त्रमाला, ये नदियाँ हैं ॥ 


(ETS) 


यासां पयोभि 
जातवेदसरूपिणं व 


पदच्छेद - यासाम्‌ पथो 
जातवेद सरूपिणम्‌ कर्म 
शब्दार्थे--- 


यासास्‌ १. जि 
पयोभिः २. ज 
कुश ३. का 
द्वीप ४. द्वॉ' 
ओकसः ५. वार 
कुशल ६. कुऽ 
कोविद ७, को 
भभियुक्त। 5. आ 


श्लोकार्थ--जिनके जल 
पुरुष अग्नि स्वरूप म 


परस्य ; 
देवानां 
पदष्छेद-— प 
देः 
शब्दाथ-- 
परस्य २ पर 
ब्रह्मणः ३. ब्रह्म को 
साक्षात्‌ ४. साक्षात्‌ 
जातवेदः १. हे अग्नि 


असि ६. हैं (अतः 
हब्यवाद्‌ । ५. हृवि पह 
श्लोकार्थ--हे अग्नि देव 

भूत देवताओं के यजन 


। 4० ३० 


घं टीप॑ सक्तभ्यः 
सुदानदृढरुचिना-. 


ह पुत्रम्यः यथा भागम्‌ 
वन विविक्त वामदेव 


ह्र्‌ 


आप 

| कन्ने चले गये 

मृदान 

f 

प्त 

त 

) 

| 

गने 

ले थे । बे अपने द्वीपों 
अपने पुत्रों में यथा 


खक्रश्चतु!श्गुदधः 
ऽतया मधुकुल्या 
।! 
: चतुः श्यूड्भरः कपिलः 
। थुतेविन्दा देवगर्भा 


नीक 

ऽ्वेरोमा और ; 

वण ये पर्वत हैं 

पकुज्या 

बुडुल्या 

त्रित्रिन्दा 

न त्रिन्दा 

[गभ 

नच्यूता हे 
न्त्रमाला ये नदियाँ हैं 
र नदियाँ प्रसिद्ध हैं । 
ये पर्वत हैं । रसकुल्या, 


हैं ।। 


थ० २०१ 


कसः स्कारः 


घोडशः श्लोकः 


[ १०४५ 


यासां पयोभिः कुशद्वीपौकसः कुशलको विदा भियुक्तकुलकसंज्ञा भगवन्तं 


' जातवेदसरूपिणं कर्मकौशलेन यजन्ते ॥ १६१ 


पदच्छेद -यासाम्‌ पयोभिः कुशद्ठोप ओकसः कुशल कोविद अभियुक्त कुलक संज्ञाः भगवन्तम्‌ 
जातवेद सरूपिणम्‌ कमं कौशलेन यजन्ते ॥ 


शब्दार्थ-- 

यासाम्‌ १. जिनके कुलक 
पयोभिः २. जल में स्तान करके संज्ञा 

कुश ३. कुश भगवन्तम्‌ 
द्वीप ४, द्वोप जातबेद 
ओकसः ५. वासौ सरूपिणम्‌ 
कुशल ६. कुशल कमं 
कोविद ७, कोविद कोरालेन 
भभियुक्त। ५. अभियुक्त और यजन्ते ॥ 


दै, कुलक 
१०. वर्ण के पूरुष 

१३. भगवान्‌ श्री हरि का 
११. अग्नि 


१२. स्वरूप 

१४, कमें 

१५. कोशल के द्वारा 
१६. पूजन करते हैं 


शलोकाथं-जिनके जल में स्नान करके कुशद्वीपवासी कुशल, कोविद, अभियुक्त और कुलक वर्ण के 
पुरुष अग्नि स्वरूप भगवान्‌ श्रो हरि का कर्म-कौशल के द्वारा पूजन करते हैं ॥ 


सप्रदशः श्लोकः 


परस्य ब्रह्मणः साचाज्जातवेदोऽसि हव्यवाट्‌ । 
देखानां पुरुषाङ्गानां यज्ञन पुरुष यज्ञेति ॥१७॥ 


परस्य ब्रह्मणः साक्षात्‌ जातवेदः असि हव्यवाट्‌ । 


देवानाम्‌ पुरुष अद्भानाम्‌ यज्ञेन पुरुषम्‌ यजेति ॥ 


पदष्छेद-- 

शब्दार्थ--- 

परस्य २ पर 

ब्रह्मणः ३. ब्रह्म को 
साक्षात्‌ ४. साक्षात्‌ 
जातवेदः १. है भग्निदेव ! आप 
असि ६. हैं (अतः) 


हव्पवाट्‌। ५. हवि पहुँचाने वाले 


देवानाम्‌ 
पुरुष 
अङ्भानाम्‌ 
यज्ञेन 
पुरुषम्‌ 
यजेति ॥ 


द, देवताओं के 

७, भगवान्‌ के 

८. अङ्गभूत 
१०. „ यजन द्वारा 
११. आप परम पुरुष का 
१२. यजन करें 


श्लोकार्थ--हे अग्नि देव ! आप पर ब्रह्म को साक्षात्‌ हवि पहुँचाने वाले हैं । अतः भगवान्‌ के अ ङ्भ 
भूत देवताओं के यजन द्वारा आप परम पुरुष का यजन करे ॥ 


१०४९ ] $ बौसदभापवते [ ४० २० 


अष्टादशः श्लोकः 
तथा घुतोदादबहिः ऋश्चद्वीपो द्विगुणः स्वमानेन चीरोदेन परित 
उपक्लप्तो घृतो यथा कुशद्वीपो घृतोदेन यस्मिन्‌ कञ्चो नाम पर्वतराजो 


७९ ० 
द्वीपनामनिवतक आस्ते ॥१८॥ 
पदच्छेद- तथा घुतोदात्‌ बहिः क्रौञ्च द्वीप: द्विगुणः स्व मानेन क्षीरोदेन परितः उपक्ल्‌ 
उशदोपः घृतोदेन यस्मिन्‌ क्रौज्चः नाम पर्वत राजः द्वीप नाम निर्वर्तक आस्ते ॥ 
-शब्दार्थ-- 


प्तः वृतः यथा 


तथा १, इसी प्रकार यथा १२. समान 

घतोदात्‌ २ घी के समुद्र से कुशद्वोपः ११. कुशद्वीप के 

बहिः ३. भागे (उससे) घृतोदेन ६. धौ के समुद्र से 
क्रोञचट्टीपः १३. क्रोञ्चद्वीप है यस्मिन्‌ १४. जिसमें 

द्विगुण ४. दूने परिमाण वाला क्कौञ्चः १५६ क्रोञ्च 

स्वमानेन ५. अपने ही परिमाण वाले नाम १६. नाम का 

क्षीरोदेन ६ दृध के समुद्र से पर्वेतराजः १७. बहुत बड़ा पर्वत है 

परितः ७, चारों ओर से द्रोपनाम १८. जो द्वीप के नाम करण का 
उपक्लुप्तः ८. युक्त तथा निवंतंकः १३; कारण 

वृतः। १०, धिरे हुये आस्ते ॥ २० है 


इलोकार्थ--इसी प्रकार घी के समुद्र से आगे उसमे दुने परिमाण वाला अपने ही परिमाण वाले दूध 
के समुद्र से चारों ओर से युक्त तथा धी के समुद्र से विरे हुये कुशद्वोप के समान क्रौञ्वद्वाप हैं । 
जिसमें क्रोञ्च नाम का बहुत बड़ा पर्वत है। जो द्वीप के नाम करण का कारण है ॥ 


एकोनविंशः श्लोकः 
योऽसो शुहप्रहरणोन्मथितनितम्बक्ु्ञोऽपि चीरोदेनासिच्यमानो भगवता 


वरुणेनाभिग॒ुप्तो विभयो बभूव ।॥। १&॥ 
पदच्छेद--यः असो गुह प्रहरण उन्मथित नितम्ब कुजः अपि क्षीरोदेन आसिच्यमानः भगबता 
वरुणेन अभिगुष्तः विभयः बभुव ॥ 


शब्दार्थं -- 

यः १, जो क्षीरोबेन 5; हुध के समुद्र से 

असौ २. यह द्वीप है (वह) भासिच्यमानः 5. सोचे जाने पर (तथा) 
गुह ३. स्वामी कातिकेय जी के भगवत! १०. भगवान्‌ 

प्रहरण ४. शस्त्र के प्रहार से वरुणेन ११, वरुणदेव से 

उन्मथित ५, क्षत-विक्षत भाभिगुप्तः १२. सुरक्षित होकर 
नितम्ब ६. कटि प्रदेश (ओर) विभयः १३. निभंय 

कञ्जः अपि) लता-कुञ्जावाला होने पर भी बभुव ॥ १४, हो गया 


श्लोकार्थ-- जो यह द्वोप है, वह स्वामी कार्तिकेय जी के शस्त्र के प्रहार से क्षतविक्षत कटि प्रदेश और 
लता कुञ्जवाला होने पर भी दूध के समुद्र से सींचे जाने पर तथा भगवान्‌ वरुणदेव से सुरक्षित 
होकर निभंय हो गया ॥ | 


० २० | 
PERE IR 


= 


तस्मिन्नपि प्रे 
विभज्य तेषु पुत्रः 
भगवतः परमकल्या 
पदच्छेद--तह्मिन्‌ अपि प्रे 
नामसु सप्त रिक्थादान्‌ व 
हरेः चरणारबिन्दम्‌ उपज 
शन्दा्थं-- 
तस्मिन्‌ इस द्वो' 
भी 


१. 
अपि २ 
्रयत्रतः ३. प्रियत्रत 
४. 
१, 
६ 


पृतपृष्ठ: ४. घृतपृष्ठ 
नाम नाम के 
अधिपतिः . अधिपति 


~ 


स्वे ७, वे इस 
द्वोपे 5. द्वीप को 
वर्षाणि १०. वर्षों में 
सप्त ६, सात 

विभज्य ११. बाँटकर 
तेषु १२. उसमें 

पुत्र १३. पुत्रों के 
नामसु १४. नाम वाले 


स्नोकार्थे¬इस द्वीप में मो ६ 
में बांट कर उसमें पुत्रों के 
ऐशर्यंशाली, परम मङ्ग बः 
में चले गये ॥। 


व घ० २० । | 
श्र० २० | पंचमः स्कस्ध। [ ६०४४ 

TE 
विंशः श्लोकः 

तस्मिन्नपि प्रेयन्रतः घृतएष्ठो नामाधिपतिः स्वे द्वीपे वर्षाणि सप्त 

विभज्य तेषु पुत्रनामसु सक्त रिक्थादान्‌ वर्षपान्निवेश्य स्वयं भगवान्‌ 

भगवतः परमकल्याणयशस आत्मभूतस्य हरेश्वरणारविन्दलुपजगाम ॥२०॥ 


पदच्छेद--तस्मिन्‌ अपि प्रेयत्रतः घृतपृष्ठः नाम अधिपतिः सवे द्वीपे वर्षाणि सप्त विभज्य तेषु पुत्र 
नामसु सप्त रिक्थादान्‌ वर्षपान्‌ निवेश्य स्वयम्‌ भगवान्‌ भगवतः परमकल्याण यशसः आत्म भुतस्य 


चीरोदेन परित 


नाम पर्वतराजो 


 उपक्लूप्तः वृतः यथा 
॥ 


हरेः चरणारविन्दम्‌ उपजगाम ॥ 
शब्दार्थं — 
तस्मिन्‌ १. इसद्वीप में सप्त १६. सात 
पर्वत है अपि २ः भी रिक्थादान्‌ १७. उत्तराधिकारी 
मात का का प्रेयव्तः ३. प्रियव्रत के पुत्र वर्षपान्‌ १५. वर्षप आदि 
घृतपृष्ठः ४, घृतपृष्ठ निवेश्य १८. नियुक्त करके 
| परिमाण वाले दुध नाम ५, नामके स्वयम्‌ १६. अपने आप 
| ५३७ दै अधिपतिः ६. अधिपति थे भगवान्‌ २०. ऐश्वयेशाली 
स्वे ७, वे इस भगवतः २६. भगवान्‌ 
घमानो 'मगवता द्वोपे ८, द्वीप को परम २१. परम 
वर्षाणि १०. वर्षो में कल्याण २२. मङ्गलमय 
सिच्यमानः भगवता सप्त 8. सात यशसः २२. कीतिशाली 
विभज्य ११. बाँटकर आत्म २५, अन्तरात्मा 
sR तेषु १२. उसमें भुतस्य २४, जीवों के 
र मे पुत्र १३. पुत्रों के हरेः २७. श्री हरि के | 
| होकर नामसु १४. नाम वाले चरणारविन्दम्‌ । २५. चरण कमलो में 


उपजगाम ॥ २5, चले गये 


श्लोकार्थ--इस द्वीप में भी प्रियत्रत के पुत्र घृतृष्ठ नाम के अधिपति थे | वे इस द्वीप को सात वर्षों 
में बांट कर उसमें पुत्रों के नाम वाले वर्षप आदि सात उत्तराधिकारी नियुक्त करके अपने आप 
ऐशतरयंशःली, परम मङ्गलमय, कीतिशालो जीवों के अन्तरात्मा भगवान्‌ श्री हरि के चरण कमलो | 
में चले गये ॥ ॒ 


(१ 


शत कटि प्रदेश और 
रुणदेव से सुरक्षित 


१०४६ ] श्रोमद्धागंव्े [ बं० २५ 


_ एकविंशः श््ोकः 


आमो मधुरुहो मेघपृष्ठः सुधामा श्राजिष्ठो लोहितार्णो वनस्पतिरिति 
चुतपृ्ठ सुतास्तेषां वर्ष गिरयः सप्त सप्तैव नद्यश्चाभिर्याताः शुक्लो वर्धमानो 
मोजन उपवर्दिणो नन्दो नन्दनः सर्वतोभद्र इति अभया अखतोषा आर्यका 
तीर्थवती बृत्तिरूपवती पवित्रवती शुक्लेति ॥२१॥ 
पदच्छेद--आमः मधुरुहः मेघपृष्ठः सुधामा ्राजिष्ठः लोहिताणेः वनस्पतिः इति घृतपृष्ठ सुताः 
तेषाम्‌ वर्ष गिरयः सप्त सप्तैव नद्यः च अभिस्याताः शुक्लः वर्धमानः भोजनः उपर्बाहुणः नम्दः नन्दनः 
सबंतोभद्र इति अभप्रा अमृतोघा आर्यका तीर्थवती वृत्तिः रूपवती पवित्रवती शुक्लेति ॥ 


शब्दार्थ 


आमः १ आम अभियाताः १५. प्रसिद्ध हैं 
मघुरहः २. मधुरुह शुक्लः १३. शुक्ल 
मेघपृष्ठः ३. मेघपृष्ठ वर्धमानः २०. वर्धमान 
सुधामा ४, सुधामा भोजनः २१, भोजन 
आजिष्ठः ५. ज्राजिष्ठ उपर्बाहुणः २२. उपबहिण 
लोहिताणंः ६. लोहिताणं और नन्दः २३. नन्द 
घनस्पतिः ७. वनस्पति नन्दनः २४. नन्दन 
इति ८; ये सबतो भद्रः २५. सर्वतोभद्र 
घुतपृष्ठ ४. महाराज घृतपृष्ठ के इति २६. ये पर्वत हैं 
सुताः १०. पुत्रथे अभया २७. अभया 
तेषाम्‌ ११. उनके वर्षों में अपृतोघा २८, अमृतौषा 
वर्ष १३. वर्ष आर्यका २६. भाका 
गिरयः १४. पर्वत तीर्षबती ३०. तीर्थवती 
सप्त १२. सात वृत्ति ३१. वृत्ति 
सप्तद १६ सातही रूपवतो, ३२. रूपवती 
नद्यः १७, नदियाँ पदित्रवती ३३. पवित्रवती 
च्। १५ और शुक्लेति ॥ ३४. शुक्ला, यै नदियां हैं 


प्रलोकार्थ--आम, मधुरुह, मेघपृण्ठ सुवामा, आजिष्ठ, लोहिताणं और वनस्पति ये महाराज घृतपृष्ठ 


के पुत्र थे । उनके वर्षो में सात वर्ष पर्वत ओर सात ही नदियां प्रसिद्ध हैं । शुक्ल, वर्धमान, भोजन, 


उपर्बाहिण, नन्द, नभ्दन, सवेतोभद्र, ये पर्वत हैं। अभया, अमुतोधा, आर्यका, तीर्थवती, वृति, 
पवित्रवती, शुक्ला, थे नदियां हैँ ॥ 


ड 


॥० २० ] 


यासामम्भः 


पुरुषा आपोमय देः 
पदच्छेद-यासाम्‌ अम्भः 


आपोमयम्‌ देवम्‌ अपाम्‌ 
शब्दार्थ-- र 
यासाम्‌ जनमे 


उपयुञ्जानाः५. सेवन 
पुरुष ६, पुरुष 
ऋषभ ७. ऋषभ 
द्रविण 6, द्रविण 


देवक । &. देवक 
एलोकार्थ--- जिनके पि 
वाले उस वर्ष के ति 

करते हैं ॥ 
आपः 
ता नः 

पदच्छेद-- 

शन्दार्थ-- 
आपः १. हे जल 
पुरष ३. तुम्हें 
वोर्याः ३. सामः 
स्थ ४. होवे 
पुनस्तोः ७. पवित्र 
मुर्भुवः ५ तुम 
सुब । ६. सुवः 
श्लोकार्थे --हे जल ने 
वाले तीनों लोकों 
करने , पाले तुम्ह 


फा०--१३३ 


। अं० २७ 


प वनस्पतिरिति 
शुक्लो वर्धमानो 
अम्नुनौचा आयका 


न्‌: इति घृतपृष्ठ सुताः 
उपव्राहण; नन्दः नन्दनः 
शुक्लेति ॥ 


तु 

वतः 

'वे नदियां हैं 
5 ये महाराज घृतपृष्ठ 
शुन, वर्धमान, भोजन, 
आर्यका, तीर्थवती, वृत्ति 


थ २० ] पंचमः सकण! [ १ ०४६ 
द्वाविंशः श्लीकः 
यासामम्भः पवित्रममलमुप्युञ्जानाः पुरुषक्रषभद्रविणदेवकसंज्ञा वर्ष- 
पुरुषा आपोमयं देवमपां पूर्णनाञ्जलिना यजन्ते ॥२२॥ 
पदच्छेद-यासाम्‌ अम्भः पदित्रम्‌ अमलम्‌ उपयुङ्लानाः पुरुष ऋष द्रदिण देवक संज्ञाः वषं पुरुषाः 


आपोमयभ्‌ देवम्‌ अपाम्‌ पूर्णेन अञ्जलिना यजम्ते ७ 


शब्दार्थ-- [ 

यासाम्‌ १. जिनके संज्ञाः १०. नाम वाले 

अस्भ ४. जलका वषं ११; उस वर्ष के 
पवित्रम्‌ २. पवित्र ओर पुरुषाः १२. निवासी 

अमलम्‌ रे. निर्मल आपोमयम्‌ १३. जल से युक्त 
उपयुञ्जानाः५. सेवन करने वाले देवम्‌ १७ देवता की 

पुरुष ६. पुरुष अपाम्‌ १६. जल के 

ऋषभ ७. ऋषभ पुर्णन १४. भरी हुई 

द्रविण ८५. द्रविण और अङ्जिला १५. अञ्जिलियों के द्वारा 
देवकक। ६. देवक यजन्ते ॥ १८. उपासना करते हैं 


इलोकार्थ--जिनके पवित्र और निर्मल जल का सेवन करने वाले पुरुष ऋषभ, द्रविण और देवक नाम 
वाले उस वर्ष के निवासी जल से युक्त भरो हुई अञ्जिलियों के द्वारा जल के देवता की उपासना 


करते हैं ॥ विंश 
त्रयोविंशः श्लोकः 
आपः पुरुषवीर्याः स्थ पुनन्तीभू भवः सुवः। 
ला नः पुनीतामीवघ्नीः स्एृशतामात्मना सुव इति ॥२३। 
पदच्छेद आपः पुरुष वोर्याः स्थ॒ पुनन्तोः मुभुंवः सुवः। 
ताः नः पुनीत अमीवध्नीः स्पृशताम्‌ आत्मना भुवः इति ॥ 
शब्दार्थ-- 
आपः १. है जल के देवता! ता; नः १३. ऐसे हमें 
पुरष ३. एुम्हें परमात्मा से पुनीत . १४. पवित्र करो 
वीर्याः २. सामर्थ्य प्राप्त ` अमोवध्नी: ११. पापों का नाश करने वाले 
स्थ ४. होवे - स्पृशताम्‌ १२. तुम्हारा स्पर्शं करने वाले 
पुनस्तोः ७. पवित्र करने वाले हो आत्मना १०, स्वरूप से ही 
भुर्भुवः ५. तुम भू-भुव-और भुवः ८. अपने शरीर 
सुव । ६, सुवः नाम वाले तीनों लोकों को इति ॥ है: से ओर 


श्लोकार्थ --हे जल के देवता ! तुम्हें परमात्मा से सामर्थ्य प्राप्त होवे । तुम भूः भुवः ओर स्वः नाम 
वाले तीनों लोकों को पवित्र करने वाले हो। अपने शरीर से ओर स्वरूप से ही पापों का नाश 
करने, पाले तुम्हारा स्पशं करने वाले ऐसे हमें पवित्र करो ॥ 
फा०-~-१३१ 


१०१०] 


श्रमे द्ोणेवत 


[ झँछ २ ० 


चतुर्विंशः श्लोकः 


एवं पुरस्ताट्चीरोदात्परित उपवेशितः 
योजनायामः समानेन च दधिमण्डोदेन परीतो यस्मिन्‌ शाको नाम महीरुहः 
स्वचेत्रव्यपदेशको यस्य ह महासुरभिगन्धरतं ठ्रीपमनुवासयति ॥२४॥ 


पदच्छेद--एवम्‌ पुरस्तात्‌ क्षोरोदात्‌ परितः उपवेशितः शाकद्वीपः द्वात्रिशत्‌ लक्षयोजन आयामः 
समानेन च दघि मण्डउदेन परीतः यस्मिन्‌ शाकः नाम महीरुहः स्व क्षेत्र व्यपदेशकः यस्य ह महा 
सुरभि गन्धः तम्‌ द्वीपम्‌ अनुवासयति ॥ 


शब्दार्थं-- 
एवम्‌ 
पुरस्तात्‌ 
क्षीरोदात्‌ 
परितः 


शाकद्वीपः 
द्वात्रिशत्‌ 
लक्षयोजन 
आयामः 


समानेन १०. 
च १२. 
दधि ११. 
मण्डउदेन। १३. 


१ 
रे 
२ 
४ 
उपवेशितः १. 
5 
६ 
७ 
ऽ 


इसी प्रकार परीतः १४, 
आगे यस्मिन्‌ १५. 
' क्षीर समुद्र से शाकः १६. 
उसके चारों ओर नाम १७ 
घिरा हुआ महीरुहः १८; 
शाकद्वीप है स्वक्षेत्र १७. 
बत्तीस व्यपदेशकः २०. 
लाख योजन यस्य ह २१. 
विस्तार वाला महासुरभि २२, 
जो अपने ही समान परिमाण वाले गन्धः २३, 
और तम्‌ २४. 
दही द्वीपम्‌ २५ 
मटूठे के समुद्र से अनुवासयति ॥ २६. 


शाकद्वीपो द्वात्रिशल्लच्च- 


घिरा हुआ है 
जिसमें 

शाक 

नामका 

एक वृक्ष है 

जो इस क्षेत्र के 
नाम करण का कारण है 
जिसकी 
अत्यन्त मनोहर 
सुगन्ध से 

वह्‌ 

द्वीप 


महकता रहता हैं 


श्लोकार्थ--इसी प्रकार क्षीर समुद्र से आगे इसके चारों ओर घिरा हुआ बत्तीस लाख योजन विस्तार 
वाला शाकद्वीप है, जो अपने ही समान विस्तार वाले दही और मटठे के समुद्र से घिरा हुआ है । 


जिसमें शाक नाम का एक वृक्ष है। जो इस क्षेत्र के नाम करण का कारण 


बह्‌ द्वीप महकता रहता है ॥ 


दै । जिसको सुगन्ध से 


a० २० ) 


तस्यापि प्रेयः 
वर्षाणि पुत्रनामानि 
बहुरूपविश्वधारसं ङ्‌ 
पोवनं प्रविवेश ॥२ 
पदच्छेद- तस्य अपि प्रः 
नामानि तेषु स्व आत्मजा 
निधाष्य अधिपती व्‌ स्वयः 


शब्दार्थ 

तस्य १. उसद््ो 
अपि २. भौ 

प्रेयक्षत ४. प्रियव्रत 
एव ७, हीथे 
अधिपतिः ३. अधिपा 
नाम्ना ६, नामक 
मेधातिथिः ५. मेघाति 
सः 5. उन्होंने 
अपि दैः मी (द्र 
विभज्य १२. बाँट क 
सप्त १०. सात 
वर्षाणि ११. वर्षों में 
पुत्र १४, पुत्रों बे 
नामानि १५. नाम व 
तेषु १६. उनमें 
स्व १३. अपने 
आत्मजान्‌ १२५. अपने 
एलोकार्थे--उस द्वीप के 


वर्षों मै बाँट कर अप 
बहुरूप, विश्वघार ना 
में मन को लयाकर ₹ 


द्वात्रिशल्लच- 
1 नाम महीरुहः 
[ति ॥२४॥ 


| लभयोजन आयामः 
देशकः यस्य ह महा 


[रा हुआ है 

बस में 

गक 

[म का 

क वृक्ष है 

| इस क्षेत्र के 

म करण का कारण है 
मकी 

यन्त मनोहर 

न्ध से 


कता रहता है 
नाव योजन विस्तार 


में घिरा हुआ है। 
जिसको सुगन्ध से 


० २०) 


फ्वमः रका! 


पञ्चविंशः श्लोकः 


(१०४१ 


तस्यापि प्रेयत्रत एवाधथिपतिर्नाम्ना मेधातिथिः सोऽपि विभज्य सप्त 
वर्षाणि पुच्रनामानि तेषु स्वात्मजान्‌ पुरोजवमनोजवपवमानधूञ्रानी कचित्ररफ- 
बहुरूपविश्वधारसंज्ञान्निधाप्याधिपतीन्‌ स्वयं भगवत्यनन्त आवेशितमतिश्त- 
पोवनं प्रविवेश ॥२५॥ 
पदच्छेंद- तस्य अपि प्रेयव्रत एव अधिपतिः नाम्ना मेधातिथिः सः अपि विभज्य सप्त वर्षाणि पुत्र 


नामानि तेषु स्व आत्मजान्‌ पुरोजव मनोजव पवमान धृस्रानीक चित्ररेफ बहुरूप विश्वधार संज्ञान्‌ 
निघाष्य अधिपती व्‌ स्वयम्‌ भगवति अनम्त आवेशित मतिः तपोवनम्‌ प्रविवेश ॥ 


शब्दार्थ 

तस्य १. 
अपि २. 
प्रयश्नत ४. 
एव ७, 
अधिपतिः २. 
नास्ना ६६ 
मेधातिथिः ५. 
सः 5. 
अपि दैः 
विभज्य १२. 
सप्त १०. 
वर्षाणि ११. 
पुत्र १४. 
नामानि १५. 
तेषु १६. 
स्व १३. 


आत्मजान्‌ ।२५. 


उस द्वीप के 
भौ 

प्रियव्रत के पुत्र 
ही ये 
अधिपति 
नामक 
मेघातिथि 
उन्होंने 

भी (द्वोप को) 
बाँट कर 
सात 

वर्षो में 

पुत्रों के 

नाम वाले 
उनमें 


अपने 
अपने पुत्रों को 


पुरोजव 
मनोजव 
पवमान 
ध्र्स्रानीक 
चित्ररेफ 
बहुरूप 
विश्ववार 
संज्ञान्‌ 
निधाप्प 
अधिपतीन्‌ 
स्वयम्‌ 
भगवति 
अनन्त 
आवेशित 
मतिः 
तपोवनम्‌ 
प्रविवेश ॥ 


२४. 


पुरोजव 
मनोजव 
पवमान 
धर्रातीक 
चित्ररेफ 
बहुरूप 
विशवघार 
नाम वाले 
नियुक्त करके 
अधिपति रूप से 
स्वयम्‌ 
भगवान्‌ 
अनन्त में 
लगाकर 
मन को 
तपोवन को 
चले गये 


एलोकार्थ---उस द्वीप के भी अधिपति प्रियव्रत के पुत्र मेघातिथि हो थे। उन्होंने भी द्वीप को सात 
वाँ में बाँट कर अपने पुत्रों के नाम वाले उनमें पुरोजव, मनोजव, पवमान, ध्ूञ्नानीक, चित्ररेफ 
बहुरूप, विश्वधार नाम वाले अपने पुत्रों को अविपति रूप से नियुक्त करके स्वयम्‌ भगवान अनन्त 
में मन को लगाकर तपोवन को चले गये ॥ 


१०५२] 


ओमद्धाषबते [०० ३६० 


षड्विंशः श्लोकः 


एतेषा वर्षमर्यादागिरयो नद्यश्च सप्त सप्तैव ईशान उरूश्ज्ञों बलभद्र 
शतकेसरः सहस्रस्रोतो देवपालो महानस इति अनघाऽऽयुर्दा उ भयस्टृष्टिर- 
पराजिता पञ्चपदी सहस्रस्र तिनिजधृतिरिति ॥२६॥ 


पदच्छेद---एतेषाम्‌ वर्ष मर्यादा गिरयः नद्यः च सप्त सप्तेव ईशान उरुुङ्खः बलभद्रः शतकेसरः 
सहन्नस्रोतः देवपालः महानप्त इत्ति अनघा आयुर्दा उभय स्पृष्टिः अपराजिता पञ्चपदी सहत्रत्रतिः 


निजधृतिः इति ॥ 


शब्दार्थ-- ` 

एतेषाम्‌ १. 
वर्षे ` २. 
मर्यादा ४. 
गिरयः १. 
नद्यः घ 
च ६. 
सप्त ३. 
सप्तेव ७. 
ईशानः दी 
उस्णड़ः १०. 
बलभद्रः ११. 


शतकेसरः १२. 


सहसख्रत्नोतः ॥ १३. 


इन देवपालः १४. देवपाल और 
वर्षों में महानस १५. महानस 
मर्यादा इति १६. ये पर्वत हैं 
पर्वत | अनघा १७. अनघा 
नदियाँ हैं आयुर्दा १०, अयुर्दा 

भोर उभय- १६, उभथ- 
सात. स्पृष्टः २०, स्पृष्ट 

सात ही अपराजिता २१. अपराजिता 
ईशान | पङ्चपदी २२. पञ्चपदी 
उस्श्ुङ्ग सहत्नलुतिः २३. सहस्रस्र ति और 
बलभद्र ` निजधृति २४. निजधृति 
शतकेसर इति । ३१. ये नदियाँ हैं 
हस्रख्न तोत 


एलोकार्थ--इन वर्षों में सात मर्यादा पर्वत और सात ही नदियाँ हैं। ईशान, उरुश्युङ्ग, बलभद्र, 
hn सहस्र्रोत, देवपाल और महानस ये पर्वत हैं। अनघा, आयुर्दा, उभयस्वृष्टि, 
॥ अपराजिता, पञ्चपदी, सहखस्न्‌ ति और निजधृति ये नदियाँ हैं ॥ 


दे 


७० १०) 


तद्व पुरुषा 5 
प्राणायामविघूतरज 
पदच्छेद--तद्वर्ष पुरुषाः 
प्राणायाम विधूत रजः त 


शब्दार्थ-- 
तद्‌ 

वषं 

पुरुषाः 
ऋतत्रत 
सत्थब्रत 
दानब्रत 
अनुब्रत 
नामानः . 
भगवन्तम्‌ । 


६ 
७ 
प, 
१. 
२. 
३. 
४ 
र्‌ 


१७, 


उस 
वर्ष 


दान 
अनु 
नाम 
मग 


एलोकार्थ-- ऋतत्रत, सत 
रजोगुण और तमोगू 


करते हैं ॥ 
अन्तः ` 
अन्सर्याः 
पदच्छिद--- आन 
दन 

श्चन्दाथं- 

अन्तः ५. अन्दर 
प्रविश्य ६. प्रवेश 
मृतानि ४. प्रातिः 
यः १. जो (५ 
बिभति ७. उनका 
आत्म. २. अपनी 
केतुभिः! ३. ध्वजाः 
श्लोकार्थ--जो प्राणादि व 
पालन करते हैं, सम्पू 

रक्षा करें ॥। 


[ ध० ६० ४० १०} पंचन: श्शण्ट। [ १०१३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तद्वषेपुर्षा ऋतब्रतसत्यत्रतदानब्रताचु्रतनामानो भगवन्तं वाय्वात्मकं 
प्राणायामविधूतरजस्तमसः परमसमाधिना यजन्ते ॥२७॥ 


उरुश्गुङ्गों बल भद्रः 


रो उभयस्टृष्टिर- पदच्छेद--तद्वर्ष पुरुषाः ऋतब्रत सत्य्रत दानव्रत अनुक्रत नामानः भगवन्तम्‌ बायु आत्मकम्‌ 
प्राणायाम विधूत रजः तमसः परम समाधिना यजन्ते ॥ 
शब्दार्थ 
: बलभद्रः शतकेसरः सढ्‌ ६. उस वायु १५. वायु 
पञ्चपदी सहस्नत्रुतिः वर्ष ७ वर्ष के | आत्मकम्‌ १६. स्वरूप 
पुरुषाः ८. पुरुष प्राणायाम 5. प्राणायाम के द्वारा 
ऋतव्रत १. क्रातव्रत विध्‌ १२. क्षीण करके 
त सत्यव्रत २. सत्यव्रत रजः १०. रजोगुण और 
दैवपाल ओर दानव्रत ३. दानव्रत और तमसः ११. तमोगुण 
हानस अनुव्रत ४. अनुत्रत परम १३; महान्‌ 
नामानः ५. नामक समाधिना १४. समाधि के द्वारा 
पव॑त हैं भगवन्तम्‌ । १७. भगवान्‌ की यजन्ते ॥ १८. उपासना करते हैं 
न एलोकार्थे-- ऋतत्रत, सत्यव्रत, दानब्रत और अनुव्रत नामक उस वर्ष के पुरुष प्राणायाम के द्वारा 
रजोगुण और तमोगुण को क्षोण करके महान्‌ समाधि के द्वारा वायु स्वरूप भगवान्‌ की उपासना 
पुर्दा करते हुँ ॥ विंश 
र अष्टाविशः श्त्तोकः 
हे न्तः प्रविश्य भूतानि यो बिभत्याँत्मकेतुभिः । 


अन्तर्यामीश्वरः साचात्पातु नो यद्वशे स्फुटम्‌ ॥२८॥ 
राजिता पदच्छेद--- अन्तः प्रविश्य सूतानि यः बिभति आत्मकेतुभिः। 


बत्ती अन्तर्यामी ईश्बरः साक्षात्‌ पातु नः यद्‌ वशे स्फुटम्‌ ॥ 


[मी [मी 
अन्तः ५. अन्दर अश्तर्याम ११. अन्तर्यामी वा 
लत त आर प्रविश्य ६. प्रवेश करके ईश्वरः १२. भगवान्‌ 
घृति ॒ मुतानि ४. प्राणियों के साक्षात्‌ १०. वे साक्षात्‌ 
है यः १. जो (प्राणादि वृत्तिरूप) पातु १४. रक्षा करें 
दिया हैं बिभति ७. उनका पालन करते हैं नः १३; हमारी 
आत्म २: अपनी यद्‌ वशे &. जिनके अधीन है 
केतुभिः। ३. ध्वजाओं के सहित स्फुटम्‌ ॥ ८. सम्पुर्ण संसार 
उर्श्दुङ्ख, बलभद्र, श्लोकार्थं--जो प्राणादि वृत्तिरप अपनी ध्वजाओं के सहित प्राणियों के अन्दर प्रवेश करके उनका 
वुर्दा, उभयस्पृष्टि, पालन करते हैं, सम्पूणं संसार जिनके अधोन है, वे साक्षात्‌ अन्तर्यामी वायु भगवान्‌ हमारी 


रक्षा करें ॥ 


१०५४ १ 0 दौवद्भाषबतै [ ४० १० 


छ “ अँ० २० ] 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
एवमेव दधिमण्डोदात्परतः पुष्करद्वीपस्ततो द्विगुणायामः समन्ततः 
उपकलिपतः समानेन स्वादूदकेन समुद्रेण बहिरावृतो यस्मिन्‌ बृहत्पुष्करं तदृद्वीपमध्ये 1 
ज्वलनशिस्वामलकनकपत्रायुतायुतं भगवतः कमलासनस्याध्यासनं परि- युत यो जनोंच्ड्ञायाय 
कल्पितम्‌ ॥२६॥ मिन्द्रादीनां यदुप 
वदच्छेद- एवम्‌ एव दधि मण्डोदात्‌ परतः पुष्कर द्वीप: ततः द्विगुण आयामः समन्ततः उपकल्पितः देवानामहोरातराभ्य 


समानेन स्वादु उदकेन समुद्रेण बहिः आवृतः यस्मिन्‌ बृहत्‌ पुष्करम्‌ जवलन शिखा अमल कनक पत्र 


अपुत अधुतम्‌ भगवतः कमलासनस्य अध्यासनम्‌ परिकल्पितम्‌ ॥ पदच्छेद--तद्‌ द्वीप मध्ये 


योजन उच्छाय आयाम 


झब्दार्थ-- [ उपरिष्टात्‌ सूर्यरथस्य र 

एवम्‌ एब १. इसी प्रकार बहिः १६. बाहर से परिश्रमति ॥ 

द्‌ आबतः १७. घिरा 
दधि २ ही 1 है बन्दाथ 
मण्डोदात्‌ २. समुद्र से यस्मिन्‌ १८. जिसमें. 
तद्‌ १, उस 
परतः ४, आगे बृहत्‌ २५. बहुत बड़ा द्वीप २. द्वीप 
पुष्कर ८. पुष्कर पुष्करम २६: कमल है मध्ये ३. बीचो 
गोत्तर १२. मानस 
: टप ज्वलन १६. अग्वि की ) 4401 

होप ई. द्वीप है नाम एक १३. नाम 
ततः ५. उससे शिखा २०; शिखा के समान एव १४. हो 
द्विगण ६. दुगने ` अमल २१. निर्मल भर्वाचीन ४. पूर्वीय 
दगु दु व पराचीन ४. पश्चि 
मायामः ७. विस्तार वाला कनक पत्र २३: स्वण॑मय पखाड्य वषंयोः ६. वर्षों 
समन्ततः १०. वह चारों ओर से अयुत २४, युक्त मर्यादा ७, बाँटने 
उपकल्पितः १२; विस्तृत अधुतम्‌ २२. लाखों त्र क बा 
समानेन ११. अपने ही समान भगवतः २७. (जो) भगवान्‌ योजन डे. योजन 
स्वादु १३. मीठे कमलासनस्य २५. ब्रह्मा जोका उच्छाय १०. ऊंचा 
आयामः ११. उतना 
उदकेन १४. जल के अध्यासनम्‌ २४. आसन पत्र तु १६, इसके 
समुद्रेण । १५. समुद्र से परिकल्पितम्‌॥ ३०. माना जाता है चतसृषु । १७, चारों 


श्नोकार्थ--इसी प्रकार दही के समुद्र से आगे उससे दुगुने विस्तार वाला पुष्कर द्रोप है । वह 
चारों ओर से अपने ही समान विस्तृत मीठे जल के समुद्र से बाहर से घिरा है । जिसमें अग्नि की 
शिखा के समान निमेल लाखों स्वर्णमय पंखुडयों से युक्त बहुत बड़ा कमल है! जो भगवान्‌ 
ब्रह्मा जी का आसन माना जाता है ॥ 


श्लोकार्थउस द्वीप के वं 
योजन ऊंचा ओर उतना 
इन्द्र इत्यादि लोक पालो 
सूये के रथ का संवत्सर 


[१० १० 


[यामः समन्ततः 
स्मिन्‌ वृहत्पुष्कर 
ध्यासनं परि- 


समन्ततः उपकल्पितः 
[खा अमल कनक पत्र 


1 


का 


ता है 


पुष्कर द्रोप है । वह 
हे । जिसमें अग्ति कौ 
मल है ! जो भगवान्‌ 


अ० २० ] पंचम: स्कश्धा [ १०१३ 


त्रिंशः श्त्तोकः 


तवृद्वीपमध्ये मानसोत्तरनामैक एवावा ची नपराची नवर्ष यो मँ घाँदा चलो5- 
युतयोजनोच्छ्ञायायामो यत्र तु चतरूषु दिक्षु चत्वारि पुराणि लोकपालाना- 
मिन्द्रादीनां यदुपरिष्टात्सूर्यरथस्य मेरु' परिभ्रमतः संवत्सरात्मकं चक्र 
देवानामहोराचाभ्यां परिभ्रमति ॥३०॥ 
पदच्छेद-तद्‌ द्वीप मध्ये मानसोत्तर नाम एक एव अर्वाचीन पराचीन वर्षयोः मर्यादा अचलः अयुत 
योजन उच्छ्राय आयामः यत्र तु चतसृषु दिक्षु चत्वारि पुराणि लोकपालानाम्‌ इन्द्रादोनाम्‌ यद्‌ 


उपरिष्टात्‌ सूर्यरथस्य मेरुम्‌ परिश्रमतः संवत्सर आत्मकम्‌ चक्रम्‌ देवानाम्‌ अहोरात्राम्याम्‌ 
परिभ्रमति ॥ 


शब्दा्थे--- 

तद्‌ १. उस द्क्षि १८. दिशाओं में 

द्वीप २, द्वीप के चत्वारि २१. चार 

मध्ये ३. बीचों-बीच (उसके) पुराणि २२. पुरियां हैं 

मानसोत्तर १२. मानसोसर लोकपालानाम्‌ २०. लोक पालों की 

नाम एक १३. नाम का एक इन्द्रादीनाम्‌ १६. इन्द्र इत्यादि 

एव १४. हौ यद्‌ २३. जिसके 

अर्वाचीन ४, पूर्वीय और उपरिष्टात्‌ २४, ऊपर 

पराचीन ५. पश्चिमीय सूयं २७, सूर्ये के 

वर्षयोः ६. वर्षों को रथस्य २८. रथका 

मर्यादा ७; बाँटने वाला मेरुम्‌ २५. मेर पर्वत के 

अचलः १५. पर्वत है परिभ्रमतः ३६. चारों ओर घूमने वाला 
अयुत ८, दस हजार संवत्सर २६ संवत्सर 

योजन दै, योजन आत्मकम्‌ ३०. रूप का 

उच्छाय १०. ऊंचा और चक्रम्‌ ३१. पहिया 

आयासः ११, उतना ही लम्बा देवानाम्‌ ३२. देवताओं के 

यत्र तु १६. इसके अहोरात्राभ्याम्‌ ३३. दिन और रातं के क्रम से 
चतसृषु । १७ चारों परिश्रमति॥ ३४, घूमता है 


श्लोकाथै--उस द्वीप के बीचों.बीच उसके पूर्वीय ओर पश्चिमीय वर्षो को बाँटने वाला दस हजार 
योजन ऊँचा और उतना ही लम्बा मानसोत्तर नाम का एक ही पर्वत है । इसके चारों दिशाओं में 
इन्द्र इत्यादि लोक पालो की चारों पुरियाँ हैं। जिसके ऊपर मेर पर्वत के चारों ओर घूमने वाला 
सूर्य के रथ का संवत्सर रूप का पहिया देवताओं के दिन और रात के क्रम से घ,मता है ॥ 


१०५६ ॥ श्रीमद्भागवते [ अं० २० 


_ एकत्रिश; श्लोक 
तद्द्वी पस्थाप्यधिपतिः प्रैयब्रतों वीतिहोत्रों नामैतस्यात्मजौ रमणकघा- 


तकिनामानौ वर्षपती नियुज्य स स्वयं पूर्वजवद्भगवत्कमंशील एवास्ते ॥३१॥ 
पदच्छेद--तद्‌ द्वीपस्य अपि अधिपतिः प्रयत्नतः वोतिहोत्रः नाम एतस्य आत्मजो रमणक घातकि 
नामानो वषंपती नियुज्य सः स्वयम्‌ पुवजवद्‌ भगवत्‌ कमंशोलः एव आस्ते ॥ 

शन्दाथं-- | 


तद्‌ १. उस नामानो १०, नाम वालों को 
होपस्य २. द्वीप का वर्षपती ११. दोनों वर्षों का अधिपति 
अपि १२, भी नियुज्य १३. बनाकर 

अधिपतिः ३. अधिपति सः स्वयम्‌ १४. वह भी स्वयम्‌ 
प्रयव्रतः ४, प्रियव्रत का पुवेजवद्‌ १५. अपने पृववजों के समान 
बीतिहोत्र, ५. वीतिहोत्र भगवत्‌ १६. भगवानको | 
नाम एतस्य ६, नामक अपने कमं १७. सेवा में 

आस्मजो ७. पुत्र शोल १८. तत्पर 

रमणक ८. रमणक और एव १६. हो 

घातकि। ५. धातकि आस्ते ॥ २०. रहने लगे 


श्लोकार्थे--उस द्वीप का अधिपति प्रियब्रत का पुत्र वीतिहोत्र नामक अपने पुत्र रमणक और घातकि 
नाम वालों को भी दोनों वर्षों का अधिपति बनाकर वह भी स्त्रयम्‌ अपने पूर्वजों के समान भगवान्‌ 
की सेवा में तत्पर रहने लगे ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
लद्वष पुरुषा भगवन्तं ब्रह्मरूपिणं सकर्मकेण कर्मणाऽऽराधयन्ती दं 


चोंदाहरन्ति ॥ ३२॥ 
पदच्छेद--तद्दर्ष पुरुषाः भगवन्तम्‌ ब्रह्महपिणम्‌ सकर्सकेण कर्मणा आराधयन्ति इदम्‌ च 


उदाहरन्ति ॥ 

शब्दार्थ 

तद्‌ १. उस सकमंकेण ७, सकाम 

वर्षे २, वर्ष के कर्मणा ८. कर्मो के द्वारा 
पुरुषाः ३. पुरुष भी आराधयन्ति ३. आराधना करते हैं 
भगबन्तम्‌ ६. भगवान्‌ की इदम्‌ ११. इस प्रकार 
ब्रह्म ४. ब्रह्मा च १०; और 


रूपिणम्‌। ५. रूप उदाहरन्ति ॥ १२. स्तुति करते हैं 


इलोकार्थ--उस वषं के पुरुष भी ब्रह्मारूप भगवान्‌ की सकाम कर्मों के द्वारा आराधना करते हैं ओर 
इस प्रकार स्तुति करते हैं ॥ 


क्षण २० ] 


यत्त 

एका 
पदच्छेद-- 

यत्‌ 

एकाः 
शब्दार्थ 
यत्‌ १. यह 
तत्‌ २. जो 
कमं ३. कर्म 
मयम्‌ ४. फल 
लिङ्गम्‌ ५, साः 
ब्रह्मलिङ्गम्‌ ७. पर 
जनः ६. लो 


एलोकार्थ-- यह जो कर 
रूप अद्वितीय शान्त 


ऋषिरुवाच लतः ' 
डप चित्तः ॥ ३४॥। 
पदच्छेद 

ततः परस्तात्‌ लॉक 
शब्दार्थ-- 
ततः १. इर 
परस्तात्‌ २. अ 
लोकालोक ३. ल 
नाम ४, न 
अचलः ५. प 


इलोकाथं--इसङे बा 
प्रदेशों के बीच में स्थित 
फा०--१३२े 


{ अँ० २० 


त्मजो रमणकधा- 


[ल एवास्ते ॥३१॥ 
त्मजौ रमणक घाति 
।॥ 


[वालों को 

एं वर्षों का अधिपति 
क्र 

भो स्तयम्‌ 

ने पूर्वजों के समान 
वान्‌ को | 

| में 

र 


मै लगे 


त्र रमणक और घातकि 
पूर्वजों के समान भगवान्‌ 


[म णाऽऽरा धयन्ती दं 


आराधयन्ति इदम्‌ च 


हिम 

ङे द्वारा 
राघना करते हैं 
! प्रकार 

र्‌ 

नि करते हैं 


| आराधना करते हैं और 


क्षण २० | पंचम: स्केन्धी ( १०४७ 


त्रयस्त्रिश श्लोकः 
यत्तत्कममयं लिङ्ग' व्रह्यलिङ्ग' जनोऽ्चयेत्‌। 
एकान्तमद्वयं शान्तं तस्मे भगवते नम इति ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 
यत्‌ तत्‌ कर्म मयम्‌ लिड्भम्‌ ब्रह्म लिङ्गम्‌ जनः अर्चयेत्‌ । 
एकान्तम्‌ अद्वयम्‌ "शान्तम्‌ तस्मे भगवते नम इति॥ 
शब्दा्थ--- 
यत्‌ १, यह अचंयेत्‌। ५. पूजा करते हैं 
तत्‌ २. जो एकान्तम्‌ 5 ब्रह्वाज्ञान के साधन रूप 
कमं ३. कर्म अद्दयम्‌ १०. अद्वितीय 
मयम्‌ ४. फलरूप शान्तम्‌ ११. शान्त स्वरूप 
लिङ्गम्‌ ५, साधन के द्वारा तस्मै १२. ऐसे 
ब्रह्मलिङ्गम्‌ ७. परमेश्वर कौ भगवते १३. भगवान्‌ को 
जनः ६. लोग नम इति॥ १४. नमस्कार है 


रलोकार्थ- यह जो कर्मफलरूप साधन के द्वारा लोग परमेश्वर की पुजा करते हैं । ब्रह्मज्ञान के साधन | 
रूप अद्वितीय शान्त स्वरूप ऐसे भगवान्‌ को नमस्कार है । 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
ऋषिरुवाच ततः परस्ताहललोकालोकनामाचलो खोकालोकयोरन्तराले परित 
उपचितः ॥ ३४॥ 
पदच्छेद 


ततः परस्तात्‌ लोकालोक नाम अचलः लोक आलोकयोः अन्तराले परितः उपक्षिप्तः ।; 
शब्दार्थ 


ततः १. इसके लोक ७. प्रकाशित और 
परस्तात्‌ २. आगे आलोकयोः ५. अप्रकाशित प्रदेशों के 
लोकालोक ३. लोकालोक मन्तराले रद, बीच में 

नाम ४. नामका परितः ६. पृथ्वी के चारों ओर 
अचलः ५. पर्वत है (जो) उपक्षिप्तः ॥ १०. स्थित है 


एलोकाथं--इसके आगे लोकालोक पर्वत है, जो पृथ्वी के चारों और प्रकाशित और अप्रकाशित 
प्रदेशों के बोच में स्थित है ॥ 


फा०--१३३ 


१०५८ ] श्रीमद्भागवते [ क० २० 


पञ्चत्रिशः श्लोक 
यावन्मानसोत्तरमेर्वोरन्तरं तावती भूमि! काश्चन्यन्याऽऽदशेतलोंपमा 
यस्यां प्रहितः पदार्थों न कथञ्चित्पुनः प्रत्युपलभ्यते तस्मात्सर्वसत्त्वपरि- 
हृताऽऽसीत्‌ ॥ ३५॥ 
पदच्छेद--यावत्‌ मानसोत्तर मेरोः अन्तरम्‌ तावती भुमिः काङवनो अन्या आदशंतल उपमा 
यस्याम्‌ प्रहितः पदार्थः न कथञ्चित्‌ पुनः प्रत्युपलभ्यते तस्मात्‌ सवंसत््व परिहृता आसीत्‌ ॥ 
शब्दाय 


यावत्‌ ३. जितना प्रहित १३, गिरी हुई 
मानसोत्तर २. मानसोत्तर पर्वत तक पदार्थः १३. कोई वस्तु 
मेरोः १, मेरु से लेकर न १६; नहीं 
अनन्तरम्‌ ४. अन्तर है कथञ्चित्‌ १४. किसी भो प्रकार 
तावती ५. उतनी ही पुनः १५. फिरसे 
भुमिः ६, भूमि (समुद्र के उस ओर है) प्रत्यूष १७. प्राप्त 
काञ्चनी 5. सुवर्णमयी भूमि है लम्यते १८, होती है 

न्या ७, उसके आगे तस्मात्‌ १९. इस लिये 
आदर्शतल ६३. जो दपणं के समान सर्वसत्त्व २०. वहाँ कोई भी प्राणो 
उपमा १०. आ ह परिहृत २१. नहीं रहता 
यस्याम्‌ ११. जिस आसोत्‌ ॥ २९. था 


शलोकार्थ--मेर से लेकर मानसोत्तर पर्वत तक जितना अन्तर है, उतनो ही भूमि समुद्र के उस ओर 
है । उसके आगे सुवर्णमयी भूमि है। जो दपणं के समान स्वच्छ है। जिसमें गिरी हुई कोई वस्तु 
किसी प्रकार फिर से नहीं प्राप्त होतो है । इसलिये वहाँ कोई भी प्राणो नहीं रहता था।। 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
लोकालोक इति समाख्या यदनेनाचलेन लोकलोकस्थान्तवतिना- 


वस्थाप्यते ॥ ३द॥ 
पदच्छेद--लोकालोक इति समाख्या यद्‌ मनेन अचलेन लोक आलोकस्य अन्तर्वेतिना अवस्थाप्यते ॥ 


शन्दा्थं-- 

लोकालोक १. लोकालोक अचलेन ६, पर्वत 

इति २. यह नाम लोक ७, प्रकाशित और 
समाख्या ३. इसलिये हुआ अलोकस्य ८; अप्रकाशित 

यद ४. क्योंकि अन्तवेतिना ६. भूभागों के बीच में 
अनेन ५. यह अवस्थाप्यते ॥ १०; स्थित है 


श्लोकार्थ-- लोकालोक यह नाम इसलिये हुआ । क्योंकि यह पर्वत प्रकाशित और अप्रकाशित भूभागों 
के बीच में स्थित है ॥ 


श २० ] 


स लोकत्नया 
इयोतिर्गणानां : 
राचीना 'भवितुसुः 
पदच्छेद--सः लोक त्र 
ज्योतिः गणानाम्‌ गभ 
उत्सहन्ते ताबत्‌ उन्नहः 


शब्दार्थ 
सः १ 
लोक ४ 
त्रय ३ 
झन्ते १. 
परितः ६ 
ईश्वरेण २ 
बिहितः ७, 
यस्मात्‌ ११. 
सुर्य १६. 
आदीनाम्‌ १५ 
ध्रव १५. 
अपवर्गाणाम्‌ १९. 
ज्योतिः २०. 
गणानाम्‌ ३१. 
इलोकार्थ--इसे पर 
ऊँचा और लम्ब 


ध्रुव पर्येन्त समः 


[ ० २० 


या55दशतलो पमा 
मात्सवसत्त्वपरि- 


न्या आदर्शतल उपमा 
हृता आसोत्‌ ॥ 


कार 


मी प्राणो 


मि समुद्र के उस ओर 
मे गिरो हुई कोई वस्तु 
रहता था।। 


तकस्यान्तवरतिना- 


बनन! अवस्थाप्यते ॥ 


होर अप्रकाशित भूभागो 


क्ष० २०] पंचम: स्काचः [ १०११ 


सप्तत्रिंश. श्लोकः 
स लोकत्रयान्ते परित ईश्वरेण विहितो यस्मात्सूयादीनां धुवापवर्गाणां 
ज्योतिगंणानां गभस्तयोऽर्वाचीनांस्त्री हलोकानावितन्वाना न कदाचित्प- 
राचीना अवितुसुत्सहन्ते तावदुन्नहनायामः ॥ ३७। 
पदच्छेद-सः लोक त्रय अन्ते परित: ईश्वरेण विहितः यस्मात्‌ सुर्यं आदोनाम्‌ ध्रवं अपवर्गाणाम्‌ 


ज्योतिः गणानाम्‌ गभस्तयः अर्वाचोनानृत्रीन्‌ लोकान्‌ वितन्वाना न कदाचित्‌ पराचीना भवितुम्‌ 
उत्सहन्ते तावत्‌ उन्नहन आयामः ॥ 


शब्दार्थ 

सः १, इसे गभस्तयः २३. किरणें 

लोक ४. लोकों के अर्वाचीनाम्‌ १२. एक भोर से 
त्रय ३. तीनों त्रीन्‌ १३. तीनों 

झन्ते ५. बाहर लोकान्‌ १४. लोकों को 
परितः ६. चारों ओर वितन्वाना १५. प्रकाशित करने वाली 
ईश्वरेण २. परमात्मा ने न २६, नहीं 

बिहितः ७, स्थापित किया है कदाचित्‌ २५. कभो भौ 
यस्मात्‌ ११. इसके पराचोना २३. दूसरी ओर 
सूर्य १६, सूये से भवितुम २४. जाने में 
आदीनाम्‌ १७ लेकर उत्सहप्ते २७. समर्थ हैं 

ध्रव १६. ध्रुव तावत्‌ ८. क्योंकि यह इतत 
अपवर्याणाम्‌ १६. पर्यन्त उन्नहन दै. ऊंचा ओर 
जयोतिः ३०. समस्त ज्योति आयामः॥ १०. लम्बा है कि 
गणानाम्‌ ६१. मण्डल की 


शलोकार्थ--इस्ते परमात्मा ने तीनों लोकों के बाहर चारों ओर स्थापित किया है । वयोंकि यह इतना 
ऊँचा और लम्बा है कि इसके एक ओर से तीनों लोकों को प्रकाशित करने वाली सूर्य से लेकर 
धव पयेम्त समस्त ज्योतिमंण्डल की किरणें दूसरी ओर जाने में कभी भी नहीं समर्थ हैं ॥ 


१०६० ] धीम द्भायवष्े ] ब० २० 


५८ अष्टात्रिंशः श्लोकः 
एतावादलोकविन्यासो मानलक्षणसंस्थाभिर्विचिन्तितः कविभिः स तु 


पञ्चाशत्कोटिगणितस्य भूगोलस्य तुरीयभागोऽयं लोकालोकाचलः ॥ ३८ 
पदच्छेद-एतावान्‌ लोकविन्यासः मानलक्षण संस्थाभिः विचिन्तितः कविभिः सः तु पञ्चाशत्कोटि 
गणितस्य सुगोलस्य तुरीय भागः अयम्‌ लोकालोक अचलः ॥ 


प क 


शब्दार्थ-- 

एतावान्‌ ५, इतना ही पञ्चाशत्‌कोटि ११. पचास करोड़ योजन है 
लोक ४. लोकों का गणितस्य &. गणित और 
विन्यास ६. विस्तार सुगोलस्य १०. भूगोल से 
मानलक्षण २. प्रमाण लक्षण और तुरीय १३. चौथाई 

संस्थाभिः रे. स्थिति के अनुसार भागः १४. भाग 

विचिन्तितः' ७. बतलाया है अयम १२. इसका 

कविभिः १. विद्वानों ने लोकालोक १५. लोकालोक 

सः तु। ८. यह अचलः ॥ १६. पर्वत है 


एलोकार्थ--विद्वानों ने प्रमाण, लक्षण और स्थिति के अनुसार लोकों का इतना ही विस्तार बतलाया 
है। यह गणित ओर भूगोल से पचास करोड़ योजन है । इसका चौथाई भाग लोकालोक 


पर्वत है ॥ | 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 


तदुपरिष्टाच्चतरूष्वाशास्वात्मयपो निना खिलजगदुगुरुणाधिनिवेशिता ये 
द्विरदपतय ऋषभः पुष्करचूडो वामनोऽपराजित इति सकललोक 
स्थितिहेतवः ॥ ३६॥ 


शब्दार्थ 

तद्‌ १. इसके ये १६, जो 
उपरिष्टात्‌ १. ऊपर द्विरदपतयः १७. गजराज 
चतसुषु ३, चारों ऋषभः ११. ऋषभ 
आशासु ४. दिशाओं में पुष्कर चडः १२. पुष्कर चड 
आत्मयोनिना ८. ब्रह्माजीने वामनः ˆ १३. वामन और 
अखिल ५, समस्त अपराजित १४. अपराजित 
जगद्‌ ६. संसार के इति १५. इस नाम के 
गुरुणा ७. गुरु सकललोक 8. सभो लोकों की 


अधिनिवेशिता । १५. नियुक्त किये हैं स्थिति हेतवः ॥ १०. स्थिति के लिये 


शब्दार्थ--इसके ऊपर चारों दिशाओं में समस्त संसार के गु गे 
र रु ब्रह्मजी ने सभी लोक 
लिये ऋषभ, पुष्कर चुड, वामन और अपराजित इस नाम के जो गजराज नियुक्त ता ॥ 


झ० २० ] 


तेषां स्वविः 
परममहापुरुषो 
चैराप्यैश्व यो यष्ट 
परिवारितो नि 


गिरिवरे समन्तात 
पदच्छेद--तेषाम्‌ स्ववि 
महाविमूति पतिः अम्य 
उपलक्षणम्‌ विष्वकसे 
भूजदण्डः सन्धारयमा' 


शब्दार्थ-- 

तेषाम्‌ 
स्वबिमूतोनाम्‌ ` 
लोकपालानाम्‌ ` 


च 

विविधवीयं 

उपब हणाय 

भगवान्‌ 

परममहापुरुषः 

महाविमुतिपतिः 

अन्तर्यामी 

आत्मनः 

बिशुद्ध 

सत्त्वम्‌ 

धर्मज्ञान 

वेराग्य 

ऐश्वर्यादि 

अष्टमहासिद्धि 

उपलक्षणम्‌। २ 

एलोकार्थे-- इन दि 
तथा समस्त संर 
रूप से विशुद्ध र 
सेन आदि अपने 
घारण किये हुये 
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a i ल र 
चत्वारिंशः श्लोकः 
कविभिः स तु तेषां स्वविभूतीनां लोकपालानां च विविधवी योंपथ'हणाथ भगवान्‌ 
गचलः ॥३८॥ परममहापुरुषो महाविभूतिपतिरन्तर्याम्यात्मनो विशुद्धसत्त्वं धर्मज्ञान- 
सः तु पञ्चाशत्कोटि वैराग्यैम्वयां्यष्टमहासिद्धथ पलक्षण विष्वक्सेनादिभिः स्वपाषदप्रवरैः 
परिवारितो निजवरायुधो पशो भितैनिज सुज दण्डे! सन्धारयमाणस्तस्मिन्‌ 


म करोड़ योजन है 
गत और 

एन से 

गाई 

4 

हः 

ऽलोक 


उ है 


ही विस्तार बतलाया 
वाई भाग लोकालोक 


धिनिवेशिता ये 
न सकललोक- 


' के 

कों को 

कै लिये 

को की स्थिति के 
$ किये हैं ॥ 


गिरिवरे समन्तात्सकललोकस्वस्तय आस्ते ॥४०।। 


पदच्छेद--तेषाम्‌ स्वविमूतोनाम्‌ लोक पालानाम्‌ च विविधवो 
महाविमुति पतिः अर्भ्या्रो आत्मनः विशुद्ध सत्वम्‌ धर्म ज्ञान 
उपलक्षणम्‌ विष्वक्सेन आदिभिः स्वपाषंद 
भृजदण्डः सन्धारयमाण 


यं उपब्‌ हणाय भगवान्‌ परममहापुरुषः 

बेराग्य ऐश्वर्यादि अष्ट महासिद्धि 
प्रवरः परिवारितः निजवर आयुध उपशोभितेः निज 
: तस्मिन्‌ गिरिवरे समन्तात्‌ सकल लोक स्वस्तये आस्ते ॥ 


शब्दार्थ 

तेषाम्‌ १, इन दिग्गजों की विष्वक्सेन २१, विष्वकृतेन 
स्वविमूतोनाम्‌ रे. अपने अंशस्वरूप आदिभिः २२. आदि 
लोकपालानाम्‌ ४. इद्धादिलोक पालों की स्व २३. अपने 

त्च २. और पार्षद २५. पाषंदों से 
विविधवोयं ५. अनेक शक्तियों की प्रवरेः २४. श्रेष्ठ 

उपब्‌ हणाय ६. वृद्धि (तथा) परिवारितः? २६. घिरे हुये 
भगवान्‌ १०. भगवान्‌ निजवर २७. अपने श्रेष्ठ 
परममहापुरुषः ११. परम पुरुष आयुधः २८, आयुधों से 
महाबिभूतिपतिः १६. महान्‌ ऐश्वर्य के अधिकारी उपशोभितः २६. सुशोभित 
अन्तर्यामी १२. अन्तर्यामी निजभृजदण्डः३०. अपने मुज दण्डों में 
आत्मनः १३. रूप से सन्धारयमाणः३१. धारण किये हुये वे भगवान्‌ 
विशुद्ध १४. विशुद्ध तस्मिन्‌ ३२. उस 

सत्त्वम्‌ १५. सत्त्वस्वरूप गिरि २४, पर्वत में 
धर्मज्ञान १६. धर्म, ज्ञान, वरे ३३, श्रेष्ठ 

वेराग्य १७, वेराग्य और समन्तात्‌ २५. सब ओर से 
ऐश्वर्यादि १5, ऐश्वर्यादि हे सकललोक ७, समस्त संसार के 
अष्टमहासिद्धि १४. आठ महासिद्धियों से स्वस्तये ८. कल्याण के लिये 
उपलक्षणम्‌। २०. युक्त आस्ते॥ ३६. विराजते हैं 


एलोकार्थय- इन दिग्गजों की और अपने अंश स्वरूप इन्द्रादि लोक पालों की अनेक शक्तियों की वृद्धि 
तथा समस्त संसार के कल्याण के लिये महान्‌ ऐश्वर्य के अधिकारो, परम पुरुष, भगवान्‌ अन्तर्यामी 
रूप से विशुद्ध सत्व स्वरूप, ध्म, ज्ञान, वैराग्य भौर ऐश्तर्यादि आठ महासिद्धियों से युक्त, विष्वक्‌- 
सेन आदि अपने श्रेष्ठ पाषंदों से घिरे हुये, अपने श्रेष्ठ आयुधों से सुशोभित अपने भुजदण्डों में 
धारण किये हुये वे भगवान्‌ श्रेष्ठ पव॑त में सब ओर से विराजते हैं । 


te J शऔँमःद। पवल [ २० अ० 


दु CV TR 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
आकल्पमेव वेष गत एष मगवानात्मयोगमायथा विरचितविविध- 
लोकयाचतरागोपोथायेत्यथः ॥४१॥ 


पदच्छेद आकल्पम्‌ एवम्‌ वेषम्‌ गतः एषः भगवान्‌ आत्मयोग मायया विरचित विविध लोक यात्रा 
गोपीथाय इत्यर्थः ॥ 


शब्दार्थ 

ग्राकल्पम्‌ १४. कल्प के अन्त तक विराजते हैं पोग ५, योग 

एवम्‌ ११. इसी मागमा ६. माया के द्वारा 
वेषम्‌ १२. स्वरूप को विरचित ७. रचे हुये 

गत १३, धारण किये हुये विविध प, अनेक 

एषः २. ये लोक यात्रा ६. लोकों की व्यवस्था की 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ गोपीथाय १०. रक्षा के लिये 

आत्म । ४. अपनी इत्यर्थः ॥ १. इसका यह अथं है कि 


एलोकार्थे--इसका यह अथं है कि ये भगवान्‌ अपनी योग माया के द्वारा रचे हुये अनेक लोकों की 
व्यवस्था के लिये इसी स्वरूप को धारण किये हुये कल्प के अन्त तक विराजते हैं ।। 


द्वाचत्वारिशः श्लोकः 


योऽन्तविस्तार एतेन ह्यलोक परिमाणं च व्याख्यातं यडहिलोंकालोका- 
चल्वात्‌। ततः परस्ताद्योगेश्वरगति विशुद्धासुदाहरन्ति ॥४२॥ 


पदच्छेद--यः अन्तः विस्तारः एतेन हिं अलोक परिमाणम्‌ च व्याख्यातम्‌ यद्‌ बहिः लोकालोक 
अचलात्‌ । ततः परस्ताद्‌ योगेश्वर गतिम्‌ विशुद्धाम्‌ उदाहरन्ति ॥ 


शब्दार्थे -- 

यः १. जितना यद्‌ दे; जो 

अन्त; २. अन्तर्वती भू भाग का बहिः १२. बाहर दै 
विस्तारः ३. विस्तार लोकालोक १०. लोकालोक 
एतेन ४. इसी से अचलात्‌ ११. पर्वत के 

हि १५. ही ततः परस्ताद्‌ १३. इसके आगे तो 
अलोक ५, अलोक प्रदेश के योगेश्वर १४, योगेश्वरो की 
परिमाणम्‌ ६, परिमाण की गतिम्‌ १६. गति 

च ८. और विशुद्धात्‌ १७, ठीक-ठीक 
व्याख्यातम्‌ । ७. व्याख्या हो.गई उदाहरन्ति ॥ १८. हो सकती है 


एलोकार्थ---जितना अन्तर्वती भूभाग का विस्तार है, इसी से अलोक प्रदेश के परिमाण की व्याख्या 


हो गई मोर जो लोकालोक पर्वत के बाहर है, इसके आगे तो योगेश्वरो की ही गति ठीक-ठीक हो 
सकतौ है ॥ 


ग० २० |] 


पदच्छेद--- 


शब्दाथं- 
अण्ड 
मध्यगतः 
सुर्य 

द्यावा 
सूम्योः 

यद्‌ 
अन्तरम्‌ । 


एलो कार्थे- स्वर्ग ओ 
गोलक के बीच मे 


का कद? | दी ११ 


स्ृत5ए३ 
हिरण्यः 
पदच्छेद- सूते अण्ड 
अण्ड समु 
शन्दाथं-- 
मृते अण्ड 
एष 
एतस्मिन्‌ 
यद्‌ 
अभूत्‌ 
ततः 
मार्तण्ड इति ६. 
इलोकार्थ-यह्‌ र 
हि ण्यमय ब्र 


१८ ३५ ही १ न पी 
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विरचितविविध- 


1 विविध लोक यात्रा 


के द्वारा 
ने 


की व्यवस्था की 

$ लिये' 

यह अर्थ है कि 

ये अनेक्र लोकों की 


हैँ ।। 


डे हि लॉ का लो का - 


द्‌ बहिः लोकालोक 


माग की व्याख्या 
' गति ठीक-ठीक हो 


अ्र० २० ] पचमः स्कन्धः [ (०६३ 


त्रिचत्वारिंशः श्त्तोकः 
अण्डमध्यगतः सर्यो द्यावाभूम्योर्यदन्तरम्‌ । 
सर्याण्डगोलयोमध्ये कोट्यः स्युः पञ्चविंशतिः ॥४३.। 


पदच्छेद-- अण्ड मध्यगतः सुर्यः द्यावा मुम्योः यद्‌ अन्तरम्‌ । 
सुयं अण्ड गोलयोः मध्ये कोटयः स्युः पञचविशतिः ॥ 


शब्दाथं-- 

अण्ड ५. ब्रह्माण्ड के सुय ८; सूयं और 
मध्यगतः ६. केन्द्र में स्थित मण्ड दे. ब्रह्माण्ड 

सुयं ७, सूये हैं गोलयोः १०. गोलक के 
द्यावा १. स्वर्गं और मध्ये ११. बोच में 
मम्योः २. पृथ्वी के कोट्यः १३, करोड़ योजन का 
यद्‌ ४. जो स्युः १४. अन्तर है 
न्तरम्‌ । ३. बीच में पञ्चावशतिः ॥ १२. पचीस 


श्लो कार्थ स्वर्ग और पृथ्वी के बीच में जो ब्रह्माण्ड के केद्र में स्थित सुर्य हैं ऐसे सूर्ये और ब्रह्माण्ड 
गोलक के बीच में पचीस करोड़ योजन का अन्तर है ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
मृतेऽण्ड एष एतस्मिन्‌ यदभूत्ततो माण्ड इति व्यपदेशः । 


हिरण्यग भं इति यद्धिरण्याण्डसमुद्भ बः ॥ ४४ 
पदच्छेद- मृते अण्ड एव एतस्मिन्‌ यद्‌ अमूत्‌ ततः माण्ड इति व्यपदेशः हिरण्यगर्भं इति पत्‌ हिरण्य 
अण्ड समुःदूवः ॥ 
शब्दार्थ 
मृते अण्डे २. मरे हुये अण्ड में व्यपदेशः ७ नाम है 
एष १. यह सूर्यं हिरण्यगर्भ: १३. हिरष्यगमं 
एतस्मिन्‌ ४. इसीसे इति १४. कहते हैं 
थद्‌ ८. यह यद्‌ रद. जो 
अभुत्‌ ३. हुआ हैं हिरण्य १०. हिरण्यमय 
ततः ५. इसका अण्ड ११. ब्रह्माण्ड से 
मातंण्ड इति ६. मार्तण्ड ऐसा समुःूवः॥ १२. प्रकट हुआ है (उसे) 


एलोकार्थ--यह सूर्यं मरे हुये अण्ड में हुआ है। इसी से इसका मातंण्ड ऐसा नाम है। यह जो 
हि ण्यमय ब्रह्माण्ड से प्रकट हुआ है, उसे हिरण्यगभं कहते हैं ॥ 


१०६४ ] बोमद्धादबदै | क्षं २० 
पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
सूर्येण हि विभज्यन्ते दिशः खं द्यौर्मे ही भिदा । 
स्वर्गापवगों नरका रसौकांसि च सवशः ॥४५॥ 
पदच्छेद सुर्येण हि विभज्यन्ते दिशः खम्‌ द्यौः महो भिदा । 
स्वगं अपवगों नरकाः रसौकांसि च सवशः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सूर्यण १. सूर्यं के द्वारा भिदा १३. भागों का 

हि -२ ही स्वर्ग ७. स्वग और 
विभउप्रस्ते १४. विभाग होता है अपवर्ग ८, मोक्ष के प्रदेश 
दिशः ३. दिशा नरकाः दै. नरक 

खम्‌ ४. आकाश रसोकास ११. रसातल (तथा) 
ह्योः ५. द्युलोक च १०. ओर 

महो ६. पृथ्वोलोक सबंशः॥ १२, अन्य समस्त 


₹लोकार्थ--सूयं के द्वारा ही दिशा, आकाश, यलोक, पृथ्वी लोक, स्वगे और मोक्ष के प्रदेश, नरक 
और रसातल तथा अन्य समस्त भागों का विस्तार होता है॥ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
देवतिर्यङमनुष्याणां सरीस्रपसवीरुधाम्‌ । 
सवंजीवनिकायानां सयं आत्मा इगीश्वरः ॥४६।। 
पदच्छेद देवतिर्यङ्‌ मनुष्याणाम्‌ सरीसुप स॒ वीरुधाम्‌। 
सबं जोव निकायानाम्‌ सुर्यः आत्मा दृक्‌ ईश्वरः॥ 


शब्दार्थ 

देव २. देवता जोव ८. जीव 

तियंडः ३. तियंक्‌ निकायानाम्‌ दे. समूहों के 
मनुष्याणाम्‌ ४. मनुष्य सूर्य १. सूर्यं ही 
सरीसृप ५. साँग इत्यादि आत्मा १०. आत्मा और 
सबीरुधाम्‌ ६. लता-वृक्षादि सहित द्क्‌ ११. नेत्र इन्द्रियों के 
सर्व ७, समस्त ईश्वर; ॥ १२. अधिष्ठाता हैं 


शलोकार्थ--सूर्यं ही देवता, तियंक्‌, मनुष्य, साँप इत्यादि वृक्ष लतादि सहित समस्त जीव समूहों के 
आत्मा आर नेत्र इन्द्रियों के अधिष्ठाता हैं ॥ 
इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमे स्कन्धे भुवनकोश 
बणेने समुद्रवर्षसंनिवेशपरिमाणलक्षणो बिशो३ध्याय; ॥२०॥ 


श्रीशुक उवाच--एताव 


पदच्छेद एताव 
शन्दाथ-- 

एतावान्‌ १, इतना 
एव ६, ही 
सुवलयस्य ४. भूमण्ड 
संनिवेश; ॥ ३. सहित 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! प 


एतेन हि दिवा 
चादीनां ते अन्तरेण 
पदच्छेद-एतेन हि दिउ: 
ते अन्तरेण अन्तरिक्षम्‌ त 
शन्दार्थे =" 


एतेन हि ४. इः 
द्विः १. च 
मण्डलमानम्‌ रे. पा 
तद्‌ विदः ३. £ 
उपदिशन्ति ५. ब 
यथा ६. शि 
द्विदलयोः ७. द्‌ 


श्लोकार्थ--द्युलोक का 
मटर इत्यादि हैं, उ 
स्थान है ॥ 
फा०--१३४ 


[ कं २० 


भद्‌ । 

€ 

बशः ॥ ४५।। 
1 । 


ममस्त 


र मोक्ष के प्रदेश, नरक 


गम्‌ । 

रः ।। ४द।। 
म्‌ । 

:॥ 


IE 

[मूह के 
पनमा और 
त्र इन्द्रियों के 
अचिष्ठाता हैं 


त समस्त जीव समूहों के 


कन्घे भुवनकोश- 
| २ ०।॥ 


थोम-:द्भरागवतमहापुराणम्‌ 
पञ्चमः स्कन्धः 
एकविंशः अध्याय: 
प्रथमः श्लोक; 
श्रीशुक उवाच--एतावानेव भूवलयस्य सनिवेशः प्रमाणलचणतो व्यारूपातः ॥१॥ 


पदच्छेद एतावान्‌ एव मुवलयस्य संनिवेशः प्रमाण लक्षणत! व्याख्यातः॥ 
शब्दार्थ-- 

एतावान्‌ १; इतना प्रमाण १, (हे राजन्‌ |) परिमाण और 
एव ६. ही (विस्तार) लक्षणतः २, लक्षणों के 

सूवलयस्य ४. भूमण्डल का व्या्यातः। ७, बताया हैं 

संनिबेशः॥ ३. सहित 


शलोकार्थ- हे राजन्‌ ! परिमाण और लक्षणों के सहित भूमण्डल का इतना ही बिस्तार बताया है ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


एतेन हि दिवो मण्डलमानं तद्विद उपदिशन्ति यथा दिवदलयोनिंषपा- 
वादीनां ते अन्तरेणान्तरिच' तदुभयसन्धितम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद--एतेन हि दिवः मण्डलमानं तद्‌ विद उपदिशन्ति यथा द्विदलयोः निष्पाव आदोनाम्‌ 
ते अन्तरेण अन्तरिक्षम्‌ तद्‌ उभय सन्धितम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

एतेन हि ४. इतना ही निष्पाव ८. चना मटर 

दिवः १. यलोक का आदीनाम्‌ द, इत्यादि हैं उसी प्रकार 
मण्डलमानम्‌ २. परिमाण ते १०. उन दोनों के 

तद्‌ विदः ३. विद्वान्‌ लोग अन्तरेण ११. बीच में 

उपदिशन्ति ५. बताते हैं भन्तरिक्षम्‌ १२. अन्तरिक्ष लोक दै 
यथा ६. जिस प्रकार तद्‌ उभय १३. यह दोनों का 
द्विदलयोः ७. दो दाल वाले सन्धितम्‌ ॥ १४. सन्धि स्थान है 


श्लोकार्थ--च्युलोक का परिमाण विद्वान्‌ लोग इतना ही बताते हैं । जिस प्रकार दो दाल वाले चना- 
मटर इत्यादि हैं, उसी प्रकार उन दोनों के बीच में अन्तरिक्ष लोक है। यह दोनों का सन्ति 
स्थान है ॥ 
फा०-~-१३४ 


१०६६ ] श्रीमद्भागवते [ अं, २० 


तुती यः श्लोकः 


यन्मध्यगतो भगवाँस्तपतार्पतिस्तपन आतपेन त्रिलोकीं प्रतपत्यच- 
भासयत्यात्मभासा स एष उदगयनदद्िणायनवैषुवतसंज्ञाभि्मान्द्यशैध्य- 
समानामिगतिभिरारोहणा वरो हणसमानस्था नेषु यथासवनममिपश्यमानो 
मकरादिषु राशिष्वहोरात्राणि दीर्घहस्वसमानानि विधत्ते ॥३॥ 
पदच्छेद--यत्‌ मध्यगतः भगवान्‌ तपताम्‌ पतिः तपन आतपेन त्रिलोकीम्‌ प्रतपति अवभासयति 
आत्मभासा स एष उदगयन दक्षिणायन वेषुवत संज्ञाभिः मान्द्य शेध्य समानाभिः तिमिः आरोहण 
समान स्थानेषु यथासदनम्‌ अभिपद्यमानः मकर आदिषु राशिषु अहोरात्राणि दीघं हस्व समानानि 
विधत्ते ॥ 


शब्दाथं- 

यत्‌ १. इसके आरोहण २५. ऊंचे 
मध्यगतः २. मध्य भाग में स्थित अवरोहण १६. नीचे और 
भगवान्‌ 1 ४. भगवान्‌ समान २५. छ मा 
तपताम्‌ पतिः ३. ग्रहों के स्वामी स्थानेषु ३८. स्थानों में 
तपन ५. सूर्यं यथासवनम्‌ २१. समयानुसार 
आतपेन ६. अपने ताप और अभिपद्यमानः २०. चलते हुये 
त्रिलोकीम्‌ ८ त्रैलोक्यको मकर ३२. मकर 
प्रतपति &. तपाते ओर मादिषु २३. नादि 
अवभासयति १०. प्रकाशित करते हैं राशिषु २४, राशियों में 
आत्मभासा ७ अपने प्रकाश से महोराश्राणि २६: दिन रात को 
स एष ११. वही यह सूर्य भगवान्‌ दीर्घ ३०. बड़ा 
उदगयन १२ उत्तरायण हस्व ३१, छोटा ओर 
दक्षिणायन १३. दक्षिणायन (और) समातानि ३२. समात 
वेषुवत १४. विषुवत्‌ बिवत्त ३३. करते हैं 
संज्ञाभिः ११, नामवाली मान्द्य २६. मन्द 
शंघ्य १७ शोघ्न और समानाभिः।। १३. समान 


गतिभिः॥ १५; गतियोंद्से 


इलोकार्थ--इसके मध्य भाग में स्थित ग्रहों के स्वामी भगवान्‌ सूर्य अपने ताप और अपने प्रकाश से 
त्रैलोक्य को तयाते और प्रकाशित करते हैं | वही यह सूर्यं भगवान्‌ उत्तरायण दक्षिणायन ओर 


विषुवत्‌ नाम वाली मन्द-शीघ ओर समान गतियों से चलते हुये समयानुसार मकर आदि राशियों 


में ऊचे-नीचे और समान-स्थानों में दिन-रात को बड़ा-छोटा और समान करते हैं ॥ 


यदा मेषतुल 
पञ्चसु च राशिषु 


घटिका रात्रिषु ॥१ 
पदच्छेद-यदा मेष तुल 
रात्रिषु चरति तदा अह 
शन्दाथ-- 
यदा मेष १ 
तुलयोः बर्तते २. 
तदाअहोरात्राणि 3. 
समानानि भवन्ति ४. 
यदा वृषभ आदिषु ६. 
पञ्चसु ०: 
च। ५. 
श्लोकार्थ--जब सूर्यं म 
जब वृष आदि पांच 


रात्रि घटतो ह्वै ॥ 
यदा वृश्चिका 
पदच्छेद यदा वृ 
शुब्दार्थे --- 
यदा १, ज्‌ 
वृश्चिक २. वा 
आदिषु ३. आ 


पञ्चसुवर्तते। ४. पाँ 
इलोकार्थ--जब सूर्यं म 
होते हैं ॥ 


यावदचक्षिण 
पदच्छेद-- यावः 
शुब्दार्थ -- 
यावत्‌ १. | 
दक्षिणायनम्‌ २. द 
अहानि बर्घन्ते। ३. रि 
श्लोकार्थ--इस प्रकार ३ 


| अ+ २० 


लाकं प्रतपत्यव- 
तामिमोन्द्यशै्रय- 
वनमभिपद्यमानो 
: | 


[ प्रतपति अवभासयति 
भिः गतिमिः आरोहण 
दीर्घ हृस्व समानानि 


चे 

चे और 
भान 

नों में 
[यानुसार 
ते हुये 
हर्‌ 

दि 

शयों में 
1 रात को 
| 

टा ओर 
TT = 


ग्न 


नौर अपने प्रकाश से 
रायग दक्षिणायन और 
मकर आदि राशियों 
ने हुँ ॥ 


ध० ३० ] क्वमः स्का tot 


` चतर्थ श्लोकः 


यदा मेषतुलयोवंतेते तदाहोरात्राणि समानानि भवन्ति यदा वृषभादिषु 
पञ्चसु च राशिषु चरति तदाहान्येव वघन्ते हसति च मासि मास्येकैका 
घरिका रात्रिषु ॥४॥ 


पदच्छेद-यदा मेष तुलयोः वर्तते तदा अहोरात्राणि समानानि भवरित यदा वषभ आदिषु पञ्चसु च 


रात्रिषु चरति तदा अहानि एव वर्षन्ते हसति च मासि-मासि एकेका घटिका रात्रिषु ॥ 
शन्दाथ-- 


यदा मेष १. जव सूर्य भगवान्‌ मेष और राशिषु चरति ८. राशियों में चलते हैं 
तुलयोः वर्तते २, तुला राशि पर होते हैं तदा अहानि एव & तब दिन ही 
तदाअहोरात्राणि ३. तब दिन-रात वघंन्ते १०. बढ़ते हैं 

समानानि भवन्ति ४. बराबर होते हैं हृसति १४. घटती है 

यदा वृषभ आदिषु ६. जब वृष आदि च मासि-मासि ११. और प्रत्येक मास में 


पञ्चसु ७. पाँच एका एका १२. एक-एक 

च। ५. और घटिका रात्रिषु ॥ १३. घड़ी रात्रि 

ललास व सूर्यं भगवान्‌ मेष तुला राशिपर होते हैं तब दिन-रात ais होते हैं । और 
जन वृष भादि पांच राशियों में चलते हैं तब दिन ही बढ़ते हैं ओर प्रत्येक मास में एक एक घड़ी 


रात्रि घटती है ॥ 
पञ्चमः श्लोकः 
सदा वृश्चिकादिषु पश्चसु वर्तते तदाहोरात्राणि विपर्ययाणि भवन्ति ॥५॥ 


पदच्छेद यदा वृश्चिक आदिषु पञ्चसु वतंते तदा भहोरात्राणि विपर्ययाणि भवन्ति ॥ 
शब्दार्थ--- | 

यदा १. जब सूर्यं भगवानु तदा ५, तब 

वृश्चिक २. वृश्चिक अहोरात्राणि ६. दिन-रात उसके 
आदिषु २. आदि विपर्ययाणि ७, विपरीत 
पञ्चसुबर्तते । ४, पाँच राशियों में रहते हैं भवन्ति ॥ ५. होते हैं 


व न सूर्य भगवान्‌ वृश्चिक आदि पांच राशियों में रहते हैं तब दिन-रात उसके विपरीत 


होते हैं ॥ 
षष्ठः श्ज्ोकः 
यावदचिणायनमहानि वर्धन्ते यावदुदगयनं रात्रयः ॥९॥ 


पदच्छेद-- यावत्‌ दक्षिणायनम्‌ अहानि वर्धन्ते यावत्‌ उदगयनम्‌ रात्रयः ॥ 

शब्दार्थं -- 

याबत्‌ १. इस प्रकार यावत्‌ ५. तक 
दक्षिणायनम्‌ २. दक्षिणायन तक उदगयनम्‌ ४. उत्तरायण 
अहानि वर्धन्ते । ३. दिन बढ़ते हैं (और) रात्रयः ॥ ६, रात्रि या बढ़ती हैं 


एलोकार्थ--इस प्रकार दक्षिणायन तक दिन बढ़ते हैं और उत्तरायण तक रात्रियाँ बढ़तो हैं ॥ 


१०६६ ] श्रीमद्भागवते [ न० २० 
सप्तमः श्लोकः 


एवं नव कोटय एकपश्चाशललचाणि योजनानां मानसोत्तरगिरिपरिवतं- 
नस्योपदिशन्ति तस्मिल्षैन्ठ्रीं पुरीं पू्वस्मोन्मेरोदेवधरानीं नाम दचिणतों याम्या 
संयमनीं नाम पश्चाद्वारुणीं निम्लोचनीं नाम उत्तरतः सौम्यां विभावरीं नाम 
तास्‌ द॒ यमध्याह्ास्तमयनिशी धानी ति भूतानां प्रवृत्तिनिवृत्तिनिमित्तानि समयः 
न्शिषण मेरोश्चतुर्दिशम्‌ ।।७॥। 


पदच्छेद--एबं नव कोटयः एक पञ्चाशत्‌ लक्षाणि योजनानाम्‌ मानसोत्तर गिरि परिवर्तनस्य 
उपदिशन्ति तस्मित्‌ ऐन्द्रीम्‌ पुरीम्‌ पूर्वस्मात्‌ मेरोः देवधानोम्‌ नाम दक्षिणतः याम्याम्‌ संयमनीम्‌ 
नाम पशचादवारुणोम्‌ निम्लोचनीम्‌ नाम उत्तरतः सौम्याम्‌ विभावरीम्‌ तासु उदय मध्याह्न 
अस्तमय निशोथानि इति सुतानाम्‌ प्रवृत्ति निवृति निमित्तानि समघ विशेषेण मेरो: चतुदिशम्‌ ॥ 


शब्दाथें-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार नाम २१. नामकी रै है 
नव ४. नौ पश्चाद्‌ २२. पश्चिम में 
कोटयः ५. करोड़ वारुणीम्‌ २३. वरुण की 
एक पञ्चाशत्‌ ६ इक्यावन निम्लोचनोम्‌ २४. निम्लोचनी 
नाम २५. नाम को पुरी है 
लक्षाणि ७. लाख उत्तरतः २६. उत्तर में 
योजनानाम्‌ 5. योजन सौम्याम्‌ २७. चन्द्रमा की 
मानसोत्तर २. मानसोत्तर विभावरीम्‌ २८. विभावरी 
गिरि ३. पर्वत पर _ नाम २६. नाम की पुरी है 
परिवर्तनस्य ४. सूयं को परिक्रमा का मागं तासु डदय २०, उस पुरियों में ३५ सूर्योदय 
उपदिशन्ति १०. बनाते हैं मध्याह्न ३६. ` मध्याह्न 
तस्मिन्‌ ११. उस पर्वत पर अस्तमय ३७. सूर्यास्त (और) 
ऐन्ट्रोम्‌ १४ इन्द्र की निशोथानि ३८. अर्धरात्र 
पुरीम्‌ १७. पुरी है इति ३६. होते हैं के 
पुदस्मात्‌ १३. पवं में मृतानाम्‌ ४०. प्राणियों को 
मेरोः १२. मेरु पर्वत के प्रवत्ति ४१. प्रवृत्ति या 
द्रेवधानीम्‌ ११. देवधानी निवत्ति ४२. निवृत्ति के 
नाम १६. नाम a निमित्तानि ४३. कारण होते हैं 
दक्षिणतः १८. दक्षिण में समय ३३. समय 
याम्याम्‌ १&. यमराज की विशेषेण ३४. समय पर 
संयमनीम्‌ २०. संयमनी मेरोः ३१. मेर पर्वत के 


चतुदिशम्‌ ॥ ३२. चारो तरफ 
इलोकार्थ--इस प्रकार मानसोत्तर पर्वत पर नो करोड़ इक्यावन लाख योजन सूर्य की परिक्रमा का 


मार्ग बताते हैं। उस पर्वत पर मेरु पर्वत के Rs में । इन्द्र की देवधानीं नाम की पुरो है । दक्षिण में 
की पुरी है। पश्चिम में वरुण के निम्लोचनो नाम की पुरी है। उत्तर 
में चन्द्रमा की विभावरी नाम को पुरी है । मेरु पर्वत के चारों तरफ समय-समय पर इन परियों में 
होते हैं । जो प्राणियों की प्रवृत्ति या निवृत्ति के कारण 


यमराज की संयमनो नाम 


सूर्योदय, मध्याह्न, सूर्यास्त भोर अर्घे रात्रि 
होते हैं ।। 


७० ९१} 


तत्रत्यानां दि 


करोति ॥८॥ 
पदच्छेद- तत्रत्यानाम्‌ | 
शन्दार्थ-- 
तत्रत्यानाम्‌ २. ट 
दिवस मध्यङ्गतः २. : 
एअ ४. ह 
सदा ५, ह्‌ 
दक्षिणेन । दै, द 
एलोकार्थ-- भगवान्‌ मूः 
बाँये से चलते हुये म्‌ 


यत्रोदेति तर 
भितपति तस्य हेष 


समनुपश्येरन्‌ ॥६। 
पदच्छेद-यत्र उदेति त 
ह एव समान सुत्र निपा 
शब्दाथं-- 
यत्र 
उदेति 
तस्य हृ 
समान 
सुत्र-भिपाते 
निम्लोचति 
यत्र 
कवचन 
स्यन्देन 
अबभितपति १०. 
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श्लोकार्थ--जिस पुरो ` 
जहाँ कहीं लोगों को 
ने उनको भलो भा 


[ ० २० 


पैत्तरगि रिपरिवते- 
 दच्चिणतों याम्यां 
[ विभावरीं नाम 
निमित्तानि समय- 


तर गिरि परिवर्तनस्य 
३: याम्याम्‌ संयमनोम्‌ 
[ तासु उदय मध्याह्न 
छ मेरो: चतुदिशम्‌ ॥ 


की उस है 


की पूरी है 


मूर्यं की परिक्रमा का 
म की पुरी है । दक्षिण में 
1 नाम की पुरी है । उत्तर 
य-ममय पर इन पृरियों में 
वृन्ति या निवृत्ति के कारण 


भ० २१) कथमः स्कन्धः हैं (ae 


अष्टमः श्लोकः 
तत्रत्यानां दिवसमध्यङ्गत एव सदाऽऽदित्यस्तपति सव्पेनाचलं दक्षिणेन 


करोति ॥८॥ 
पदच्छेद- तत्रत्यानाम्‌ दिवस मध्यङ्कगत एव सदा आदित्यः तपति सब्पेन अचलम्‌ दक्षिणेन करोति ॥ 
शन्दार्थ-- 


तत्रत्यानाम्‌ २. वहाँ रहने वालों के लिए. आदित्यः १. भगवान्‌ सूर्य 

दिवस मध्यड्भरतः ३. मध्याह्नकालीन तपति ६. तपते हैं (और) 

एज ४. ही होकर सव्येन ७. बायें से (चलते हुये) 
सदा ५. हमेगा अचलम्‌ ८. सुमेरु पर्वत के 
दक्षिणेन । दे दाहिने करोति ॥ १०, करके चलते हैं 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ सूर्य वहाँ रहने वालों के लिए मध्याह्लकालीन हो होकर हमेशा तपते हैं। और 
बाँये से चलते हुये सुमेर पर्वत को दाहिने करके चलते हैं ॥ 
नवमः श्लोकः 
यत्रोदेति तस्य ह समानस चनिपाते निम्लोचति यत्र क्वचन स्यन्देना- 
भितपति तस्य हैष समानसचनिपाते प्रस्वापयति तत्र गत न पश्यन्ति ये तं 
समनुपश्येरन्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-यत्र उदेति तस्य हु समान सुत्र निपाते निम्लोचति यत्र क्वचन स्यन्देन अभितपति तष्य 
ह एव समान सुत्र निपाते प्रस्वापयति तत्र गतम्‌ न पश्यन्ति ये तं समनु पश्वेरन्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 

यत्र १. जिस पुरी में (सूयं भगवान्‌ का) तस्य ११, उसके 

उदेति २. उदय होता है ह्‌ एष २०. उन सूर्य को 

तस्य ह्‌ ३. उसके समानसुत्र १२. ठीक दूसरे 
समान ४. ठीक निपाते १३. तरफ (लोगों को) 
सुत्र-मिपाते ५. दूसरे-तरफ वे प्रस्वापयति १४. सुलाते हैं 
निम्लोचति ६. अस्त होते हैं तत्र १८. वहाँ पर 

यत्र ७, जहाँ गतम्‌ १६. स्थित वे लोग 
ष्वचन ८. कहीं (लोगों को) न पश्यन्ति २१. नहीं देख पाते हैं 
स्थन्देन &, पसीने-पसीने करके ये १५. जिन लोगों ने 
अभितपति १०. तपाते हैं तम्‌ १६. उनको 


समनुपश्येरन्‌ ॥ १७, भत्री भाति देखा था 
एलोकाथं--जिस पुरी में सूर्यं भगवान्‌ का उदय होता है, उसके ठीक दूसरो तरफ वे अस्त होते हैं 
जहाँ कहीं लोगों को पसीने-पसोने करके तपाते हैं, उसके ठोक दुसरे तरफ सुलाते हैं। जिन लोगों 
ने उनको भलो भाँति तरह देखा था वहाँ पर स्थित वे लोग उन सूर्य को नहों देख पाते हैं ॥ 


(०७० ] | बम द्भागबते ee} ब० ९१ 


_ दशमे श्लोकः 
यदा चैन्थ्याः पुर्याः एचलते पञ्चदशघटिकाभियाम्यां सपादको रिद्रयं 


योजनानां सार्धद्रादशलच्ञाणि साधिकानि चोपयाति ॥१०॥ 
पदच्छेद--यदा च एन्द्याः पुर्याः प्रचलते पञ्वदश घटिकाभिः याम्याम्‌ सपाद कोटि दयम्‌ 
योजनानाम्‌ साधं द्वादश लक्षाणि हाधिकानि च उपयाति ॥ 


शब्दार्थ-- 

यदा २. जब योजनानाम्‌ १२. योजन 

च १, और साधं ८. साढ़े 

ऐग्द्याः पुर्याः ३. इष्द्र की पुरी से द्वादश शै. बारह 

प्रचलते ५, चलते हैं (तब) लक्षाणि १०, लाख 

पञ्चदश घटिकामिः ६. पण्द्रह घड़ी में साधिकानि ११. पच्चीस हजार से अधिक 
याम्याम्‌ ४. यमराज को पुरी की ओर च १३. और 

सपाद कोटि दयम्‌ ७. सवा दो करोड़ उपयाति ॥ १४. चलते हैं 


श्जोकार्थे--ओर जब इन्द्र की पुरी से यमराज की पुरी की ओर चलते हैं तब पन्द्रह घड़ो में सवा दो 
करोड़ साढ़े बारह लाख योजन और पचीस हजार से अधिक योजन और चलते हैं ।। 


एकादशः श्लोकः 
एव ततो वारुणीं सौम्गाभैन्द्रीं चापुनस्तथान्पे च ग्रहाः सोमादयो नचत्रेः 
सह ज्योतिश्रक्र समभ्युद्यन्ति सह वा निम्लोचन्ति ॥११॥ 


पदच्छेद-एवं ततः वाइणोम्‌ सोम्धाम्‌ ऐन्ट्रीन्‌ च पुनः तथा अन्ये च प्रहाः सोम आदयः नक्षत्र; 
सह ज्योतिः चक्क सम्‌ अभ्युद्यन्ति सह्‌ वा निम्लोचन्ति ॥ 


श्चन्दाथं-_ 

एवम्‌ १. इसी प्रकार ग्रहः ११. ग्रहों के 

ततः २. वहाँ से सोम दे. चन्द्रमा 
वारुणोम्‌ ३. वरुण आदयः १०. आदि 
सोम्याम्‌ ४. चन्द्रमा नक्षत्र: सह १४, नक्षत्रों के साथ 
ऐन्द्रीम्‌ ६. इन्द्र की (पुरी में) ज्योतिः ११. ज्योति 

च ५, और चक्क १६, चक्र में 

पुनः ७, फिर से (जाते हैं, समभ्युद्यन्ति १७. समान रूप से उदित होत है (और) 
तथा ८. तथा सह १८. साथ 

न्ये १३. दूसरे वा १४. ही 

च १२. और निम्लोचन्ति॥ २०. अस्त होते हैं 


श्लोकार्थ--इसी प्रकार वहाँ से वर्श, चन्द्रमा और इन्द्र की पुरी में फिर से जाते हैं । तवा चन्द्रमा 
भादि ग्रहों के और दूसरे नक्षत्रों के साथ ज्योतिश्चक्र में समान रूप से उदित होते हैं और साथ 
ही अस्त होते हैं ॥ 


अ० २१ ] 


एवं मुहतन 
योऽसौ चतरूपु प 
पदच्छेर- एवम्‌ मुहुेन 


चतसृषु परिवतंते पुरीषु 
शब्दार्थ 

एवम्‌ १ इस 
मुहुतेन २. एक 
चतुः त्रिशत्‌ ३. चोः 
लक्ष ४, लाम 
योजनानि ६. योज 
अष्टशत ५. आठ 


अधिकानि ७ अघि 
ता हा ल प्रकार 
इन चारों पुरियों में 


£ ° 

यस्यक्र द्वाद्‌ः 
०... 12 प्‌ 
मेरोसू धनि कृतो. 
चक्रवद्‌ ञ्रपन्मानर्‌ 
पदच्छेद-यस्य एक चङ्ग 
भक्षः मेरोः मुर्घनि कृत: 
मत्‌ मानसोत्तर गिरो 
शब्दार्थ 


यस्य १. इः 
एकम्‌ चकम्‌ ४. ए३ 
द्वादश अरम्‌ ६. बा 
_ धण्नेमि ७, छः 
न्रिणाभि 5. ती 
संवत्सर ३. सं 
आत्मकम्‌ ३. ना 
सम्‌ आमनन्ति ५. बन 
तस्य अक्ष दै. उः 
मेरोः १०. सुमे 
मूर्धनि ११. {लः 
कृतः ॥ १९. है; 


ए 
श्लोकार्थ ---इसका सं र 
नाभि हैं। उसको बुरा 
पर है। इसमें लगा हु 
पर्वत पर घुमता द्वै ॥ 


। ब० २१ 


सपादकोटिद्वयं 


सपार कोटि द्यम्‌ 


[न 
1 


ह 
त 
गेस हजार से अधिक 


_ 


ने हैं 


उत्र घड़ो में सवा दो 


नरे हें ।) 


क _ 
एमादयो नक्षत्र 


सोम आदयः नक्षत्रः 


| उदित होत है (और) 


[ठं । तवा चन्द्रमा 
रग होते हैं और साथ 


० २१ 1 पेचमः स्क्छ। [ १०७१ 


द्वादश; शस्लाक: 
टु ०१ ७ = ७ गी 
एवं सुहलन चतुख्रिशल्लचयोजनान्यष्टशना'घिकानि सौरो रथखयीम- 
योऽसौ चतसपु परिवतने पुरीष ॥ १२॥ 
पदच्छे एवम्‌ मुहुर्तेन चतुः त्रिशत्‌ लक्ष योजनानि अष्टशत आबिकानि सौर: रथः त्रयीमयः असो 


चतसृषु परिवर्तते पुरीषु ॥ 

शब्दार्थ 

एवम्‌ १ इस प्रकार छ रथः ११. रथ 

मुहुतेन २. एक मुहूतं में त्रयीमयः १०. वेदमय 

चतुः त्रिशत्‌ ३. चौंतीस असो $ बह 

लक्ष ४, लाख चतृषु १२. इन चारों 
योजनानि ६. योजन परिवतंते १४. दुता रहता है 
अष्टशत ५. आठसौ पुरीषु १३. पुरियों में 


भधिकानि ७ अधिक सौरः॥ 5. सुर्यं का 


0000 व प्रकार एक मुहूतं में चौतीस लाख आठ सो योअन अधिक सूर्य का वह वेदमय रथ 
इन चारों पुरियों में घूमता रहता है । 


त्रयोदशः श्लोक: 
यस्यैक्र' द्वादशारं षण्नेमि त्रिणाभि संवत्सरात्मकं समामनन्ति तस्याक्षो 
मेरोसू धनि कृतो मानसोत्तरे कृतेतरभागो यत्र प्रोतं रविरथचक्र तैलय न्त्र- 


चक्रवद्‌ अ्रमन्मानसोत्तरगिरौ परिञ्नमति ॥१३॥ 

पदच्छेद-यस्य एक चक्र द्वादश अरम्‌ षण्नेमि त्रिगाभि संवत्सर आत्मकम्‌ सम्‌भआामनन्ति तस्य 
भक्षः मेरोः मूर्धनि कृतः मानसउत्तरे कृत इतर भागः यत्र प्रोतम्‌ रवि रथ चक्कम्‌ तेलयश्त्र चक्रवत 
खमत्‌ मानसोत्तर गिरो परिश्चमति ॥ 


शब्दार्थ-- 

यस्थ १ ला मानसोत्तरे कृत १४. मानसोत्तर पर्वत पर है 

एकम्‌ चक्रम्‌ ४. एक पहिया . इतर भागः १३. दूसरा भाग 

द्वादश अरम्‌ ६. बारह ला यत्र प्रोतम्‌ ११. इसमें लगा हुआ 
_ छण्नेसि ७. छः नेमि रवि-रथ ९९. सूयं का रय 

त्रिणाभि 5. तीन नाभि है चक्रम्‌ १७, पहिया 

संवत्सर २. संवत्सर तेलयन्त्र प. कोल्हू के 

आत्मकम्‌ ३. नामका चक्रवत्‌ १5. चक्क की भांति 

सम्‌ आमनन्ति ५. बतलाते है (उसमे) रत्‌ १७. धुमता हुआ 

तस्थ अक्षः ३. उसको धुरो मानसोत्तरः २१. मानसोत्तर 

मेरोः १०. सुमेर पवेत के गिरो २२, पर्वत पर 

मूर्ति ११. शिखर पर परिञ्सति २३. घुमता है 


कुतः ।। १९. द्वै( ओर धुरो का ) 

शलोकार्थ इसका संवत्सर नाम का एक पहिया बतलाते हैं । उसमें बारह तोलियाँ, छः नेमि, तीन 
नाभि हैं। उसको धुरी सुमेरु पर्वत के शिखर पर है । और धुरो का दूसरा भाग मानसोत्तर पर्वत 
पर है। इसमें लगा हुआ सूर्य के रथ का पहिया कोरु के चक्के को भांति घुमता हुआ मानसोचर 
पर्वत पर घुमता द्वै ॥ 


१ ०७२ ] श्रोमद्भागवते [ 9० २१ 
चतुर्दशः श्लोकः 
तस्मिन्नचे कृतसूलो दढ्वितीपोञ्चस्तुयमानेन सम्मितस्तैलयन्त्राक्षवद्‌ 


भ्रवे कृतोपरिसागः ॥ १४।। े 
पदच्छेद--तस्मिन्‌ अक्षे कृत मूलः द्वितीयः अक्षः तुयंमानेन सम्मितः तेल यन्त्र अक्षवत्‌ श्रुवे कृत 
उपरिभागः ॥ 


शब्दाथे-- 

तस्मिन्‌ अक्षे १. उस घुरो में तेल यन्त्र ७. कोल्हू के 

कृत मूलः २. जिसका मूल भाग अक्षवत्‌ ८ घुरे के समान उसका 
हितीयः ३. दूसरी ध्रुवे १०. ध्रुव लोक से 

अक्षः ४. धुरी से कृते ११. लगा हुआ है 
तुयंमानेन ६. चौथाई के बराबर दै उपरिभागः दे. ऊपरी भाग 

सम्मितः ५. जुड़ा है (जो) 


इलोकार्थ--उस धुरो में जिसका मूल भाग दूसरी घुरी से जुड़ा है जो चौथाई के बराबर है। कोल्हू 
के धुरे के समान उसका ऊपरी भाग धुव लोक से लगा हुआ है ॥ 


पञ्चदशः श्लोकः 
रथनीड स्तु घट त्रिशल्लच्‌ योजना यतस्तत्तुरी य भागविशालस्तावान्‌ रविरथ 


युगो यत्र हयाश्छन्दोनामानः सप्तारुणयोजिता वहन्ति देवमादित्यम्‌ ॥१५॥ 
शब्दार्थ-- 


रथ १. रथ हैं रवि १०. सूये का 

नीडः तु २. बेठने का स्थान रथ १२. रथ (है) 

षर्टात्रशत्‌ रे. छत्तीस युगः ११. वेदमय 

लक्ष ४. लाख यत्र १३. जिसमें 

योननायतः ५. योजन लम्बा है हयाः १५. घोड़े 

तत ६. उसका छन्दोनामानः १५. गायत्री आदि छन्द नाम वाले 

तुरीय भाग ७. चौथाई भाग सप्त १६. सात 

बिशाल; ८, योजत विशाल है अरुण १४. अरुणने 

तावान्‌ दे... उन योजिताः १८. लगाये हैं जो 
बहुन्ति १६. ले जाते हैं 

देवम्‌ आदित्यम्‌ ॥ २० भगवान्‌ सयको 


श्लोकार्थ--रथ में बैठने का स्थान छत्तीस लाख योजन लम्बा दै । उसका चौथाई भाग नत्र लाख 


योजन विशाल है । उन सूर्य का वेदमय रथ है जिसमें अरुण ने गायत्रो आदि छन्द नाम वाले सात 


घोड़े लगाये हैं; जो भगवान्‌ सूय को ले जाते हैं ॥ 


० | १] 


पुरस्ता त्सविः 
पदच्छेद- पुरस्ता 
शब्दार्थ 
पुरस्तात्‌ २. र 
सवितुः १, र 
अरुणः ५, दढ 
पश्चात्‌ च ३. प 
नियुक्तः ॥ ४. बं 


एलोकार्थे सूर्य के साः 
करते हैं ॥ 


तथा वालस्ति 
सूक्तवाकाय नियुः 
पदच्छेद-तथा वार्लाखह 
नियुक्ताः संस्तुवन्ति ॥ 
शब्दार्थ 
तथा १. 
वालखिल्याः ६. 
ऋषयः ७, श्छ 
अड्‌गुष्ठ ३. 
पर्व मात्रा: ३. 
नियुक्ताः ११. नियु 
भगः 
एलोकार्थ तथा अंगठे ३ 
वाचन के लिए आगे | 
फा१--१३५ 


[ ५०२१ 


तस्तैलयन्त्राचवद्‌ 


त्र अक्षवत्‌ ध्रुवे कृत 


ई के वराबर है। कोल्ह 


लस्तावान्‌ रविरथ 
मादित्यम्‌ ॥ १५ 


यं का 

थ (है) 

दमय 

ब्रस में 

गाडे 

यत्रो आदि छन्द नाम वाले 
एत 

[ह्ण ने 

गाये हैं जो 

1 जाते हैं 

भगत्रनु स.यंको 

चौथाई भाग नत लाख 
प्रादि छन्द नाम वाले सात 
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षोडशः श्लोकः 
पुरस्तास्सवितुररुणः पत्चाच नियुक्तः सोंत्ये कर्मणि किलास्ते ॥१९॥ 


पदच्छेद पुरस्तात्‌ सवितुः अरुणः पश्चात्‌ च नियुक्तः सोत्ये कर्मणि किल आस्ते ॥ 
शब्दार्थ 

पुरस्तात्‌ २. सामने सोत्ये ६. सारथी का 
सबितुः १; सूर्यं के कमणि ७. कार्य 

अरुणः ५. अरुण किल ८. निश्चित रूप से 
पश्चात्‌ च ३. पोछे की ओर (मुख करके) आस्ते) ४, करते हैं 


नियुक्तः ॥ ४, बेठे हुए 
एलोकार्थे सूर्यं के सामने पीछे को ओर मुख करके बैठे हुए अरुण सारथी का कार्य निश्चित रूप से 


करते हैं ॥ 
सप्तदशः श्लोकः 
6 ७५ 
तथा वालखिल्या ऋषयोऽङणुछपवमाचाः षछिसहस्राणि पुरतः सय 
सूक्तवाकाय नियुक्ताः सं स्तुवन्ति ॥१७॥ 
पदच्छेद-तथा वालखिल्याः ऋषयः अङ्गुष्ठ पर्व मात्राः षष्ट सहृत्राणि पुरतः सुयम सुक्तत्राकाय 
नियुक्ताः संस्तुवभ्ति ॥ 


शब्दार्थ-- 

तथा १, तथा षष्टि ४. साठ 
वालखिल्याः ६, वाललिल्यादि सहस्राणि ५. हजार 
ऋषयः ७, ऋषि पुरतः 8. आगे 
अङ्गुष्ठ २. अंगूठे के सुयं ८ भगवान्‌ सूर्य के 


सुक्तवाकाय १०. स्वस्ति वाचन के लिये 
संस्तुवन्ति १२. स्तुति करते हैं 


पर्व मात्राः ३. पोरुए के बराबर 
नियुक्ताः ११. नियुक्त हैं। वे सूर्यं 
भगवान्‌ की 
एलोकार्थ--तथा अंगूठे के पोरुए के बराबर साठ हजार वालखिल्यादि ऋषि भगवान्‌ सूर्यं के स्त्रस्तिं 
वाचन के लिए आगे नियुक्त हैं। वे सूर्यं भगवान्‌ को स्तुति करते हैं । 
फा१--११५ 


श्रीमद्‌भाषवते | थ० २१ 


अष्टादशः श्लोक: 
तथान्ये च ऋषयो गन्ध्चाप्सरसो नागा ग्रामण्यों यातुधाना देवा 
€ ७ शत e 

इत्येकैकशो गणाः सप्त चतुदंश मासि मासि भगवन्त सूयमात्मान नाना- 

९ ७ त्र पे 
नामानं एथडनानानामानः एथककम भिट्टन्द्व्श उपासते ॥१८॥ 
पदच्छेद-तथा अन्ये च ऋषयः ग्धं अप्सरसः नागा; ग्रामण्यः यातुधानाः देवाः इति एक एकशः 
गणाः सप्त चतुर्दश मासि-मासि भगवन्तम्‌ सूर्यम्‌ आत्मानम्‌ नाना नामानम्‌ प्रथक्‌ नानानामातः 
पृथक कर्मभिः दवस्द्ृशः उपासते ॥ 


१०७४ | 


शब्दार्थ न 
तथा १, तथा मासि-्सासि १३. प्रत्येक महीने में 
अन्ये २. दूसरे भगवन्तम्‌ २०. भगवान्‌ 

र ८, और सुयंम्‌ २१ सूर्ये की 
ऋषयः ३. ऋषि आत्मानम्‌ १६, आत्म स्वरूप 
गन्धर्व, ४. गन्धं नाना नानानम्‌ १४. अनेक नाम वाले (तथा) 
अप्सरसः ५. अप्सरा ` पृथक्‌ १५. अलग-अलग 
नागाः ग्रामण्यः ९. नाग, यक्ष नाना नामानः १६. नाम वाले होकर 
यातुघानाः देवाः ७. राक्षस, दैवता थक्‌ १७. अलग-अलग 
इति एक एकशः ११. इत्यादि एक-एक करके कर्मभिः १८. कर्मो के द्वारा 
गणाः १०. गण इन््रशः २२. दो-दो मिलकर 
सप्त द. सात उपासते २३. उपासना करते हैं 
चतुर्दश ।। १२. चोदह दै 


इलाकार्थ--तथा दूसरे ऋषि, गन्धर्व, अप्सरा, नाग, यक्ष, राक्षस, देवता ओर सात गण इत्यादि 


एक एक करके चौदह हैं। प्रत्येक महीने में अनेक नाम बाले होकर अलग-अलग कर्मो के द्वारा 
भात्म स्वरूप भगवान्‌ सूर्य की दो दो मिलकर उपासना करते हैँ॥ 


एकोनविंशः श्लोक! 


लच्चोत्तर सार्धनवकोटियोजनपरिमएडलं भूवलयस्य चणेण सगव्थूत्युत्तरं 


द्विसहस्रयोजनानि स भुङक्ते ॥१६॥ 
पदच्छेद--लक्ष उत्तरम्‌ साधं नव कोटि योजन परिमण्डलम्‌ मूवलयस्य क्षणेन सगब्युति उत्तरम्‌ 
द्विसहरू योजनानि स भुङ्क्त ॥ 


छन्दार्थ-- 

लक्ष ३. एक्क लाख क्षणेन ८, एकक्षण में 
उत्तरम्‌ ४. अधिक सगव्युति १२. दूरी 

सार्धं के ५. साढ़े उत्तरम्‌ ११. अंधिक को 
नषकोटि योजन ६; नो करोड़ योजन के ह्विसहस्र ४, दो हजार 
परिमण्डलम्‌ ७. पेरे में योजनानि १०, योजनः 

सू बलयस्य २, भू मण्डल के स १, वे सूर्यं भगवान्‌ 
सुङ्क्ते॥ १३, पार करटे है। 


इलोकार्थ--व सूर्य भगवान्‌ भू मण्डल के एक लाख नो करोड़ साढे इवयावन योजन के धेरे में एक 
क्षण में दो हुज।र योजन अधिक की दूरी को पार करते हूँ ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पश्चमे स्करधे ज्योतिश्चक् 
सुयरथ मण्डल वर्णन घ।म एक वशोऽध्यायः ॥२१॥ 


राचोवाच- यदेत द्भ 
राशीनामभिमुख प्रः 
मिमीमहीति ॥१॥ 
पदच्छेद -- 


यत्‌ एतद्‌ भगवतः 
प्रचलितम्‌ च अप्रदकिण 


शब्दार्थ-- 
यत्‌ ९ 
एतद्‌ श् 
भगवतः आदित्यस्प ३ 
मेरुम्‌ ५ 
ध्रवम्‌ र 
न ष 
प्रदक्षिणेन १० 
परिक्रामतः ११ 
राशीनाम्‌ ६ 
अभिमुखम्‌ १ 
एलोकाथं--जो यह भग 
परिक्रमा करते हैं, रि 
का हम लोग किस : 


|| ध० २१ 


| यातुधाना देवा 
ये मात्मानं नाना- 
॥ 

बा: इति एक एकशः 
म्‌ पृथक्‌ नानानामानः 


म स्वरूप 

क नाम वाले (तथा) 
ग-अलग 

| वाले होकर 
ग-अलग 

के द्वारा 

दो मिलकर 

[सना करते हैं 


र सात गण इत्यादि 
ग-अलग कर्मो के द्वारा 


[ण सगव्यूत्युत्तरं 


[न सगब्युति उत्तरम्‌ 


मे 
गो 


गवान्‌ 
योजन के धेरे में एक 


गोतिश्चक 


शोसद्वागवतमहापुराणम्‌ 
पञ्चम, स्कन्ध? 


द्राविया अडयायः 
प्रथम; श्लोकः 


राचोवाच- यदेतद्भगवत आदित्यस्य मेरु भ॒वं च प्रदलिणेन परिक्रामतो 
राशीनामभिसुखं प्रचलितं चाप्रदक्षिणं भगवतोपबणितमसुष्य वयं कथमनु- 
मिमी सहीति ॥ १॥ 

पदच्छेद-- 


यत्‌ एतद्‌ भगवतः आदित्यत्य मेदम्‌ थ्रुवम्‌ च प्रदक्षिणेन परिक्रामतः राशीनाम्‌ अभिमुखम्‌ 
प्रचलितम्‌ च अप्रदक्षिचम्‌ भगवता उपर्वाणतम्‌ अमुष्य वयम्‌ कथम्‌ अनुमिमीमहिइति ॥, 


शन्दाथं- 

यत्‌ १, जो प्रचलितम्‌ ६: जाते हुये 
एतद्‌ ३. यह्‌ च १२, किन्तु 
भगवतः आदित्यस्य ३. भगवान्‌ सूयं अप्रदक्षिणम्‌ १२. उनकी गति दक्षिणावतं नहीं दै 
मेदम्‌ ७; सुमेरु भगवता १४. (यह जो) आपने 
ध्रवम्‌ दै, ध्रुवके उपवणितम्‌ १५. वर्णन किया 
श्च ऽ. और अमुष्य १६. इस विषयका 
प्रदक्षिणेन १०. दक्षिण की ओर से बयम्‌ १७; हम लोग 
परिक्कामतः ११; परिक्रमा करते हें कथम्‌ १५. किस प्रकार 
राशीनाम्‌ ४. राशियों के अनुमिमोमहि १६. अनुमान कर 
अभिमुखम्‌ ५, सामने इति ॥ २०, यह कहें 


एलोकार्थ--जो यह भगवान्‌ सूर्यं राशियों के सामने जाते हुये सुमेद ओर धुव के दक्षिण की ओर से 
परिक्रमा करते हैं, किन्तु उनको गति दक्षिणावते नहीं है, यह जो आपने वर्णन किया, इस विषय 
का हम लोग किस प्रकार अनुमान करें, यह कहें, 


१०७६ ) 


म 


थीबद्भागबते 


द्वितोयः श्लोकः 
सा होवाच-यथा कुलालचक्रेण स्रमतो सह भ्रमतां तदाश्रयाणां पिपीक्षिका- 
दीनां गतिरन्यैव प्रदेशान्तरेष्वष्युपलभ्यमानत्वादेवं नचत्रराशिमिरुपलचितेन 
कालचक्रेण भ्रव मेरु च प्रदक्षिणेन परिधावता सह परिधावमानानां 
तदाश्रयाणां सूर्यादीनां ग्रहाणां गतिरन्यैव नच्‌तरान्तरे राश्यन्तरे चोपलभ्य- 
मानत्वात्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद--स होवाच यथा कुलाल चक्रेण रमता सह ज्रमताम्‌ तव्‌ आथयाणाम्‌ पिपोलिकादीनाम्‌ 

गतिः अन्या एव प्रदेशान्तरेषु अपि उपलभ्य मानत्वात्‌ एवम्‌ नक्षत्र राशिभिः उपलक्षितेन काल 

चक्रेण ध्रवम्‌ मेरुम्‌ च प्रदक्षिणेन परिधावता सह परिधावमातानाम्‌ तद्‌ आधचयाणाम्‌ सुयं आदीनाम्‌ 
- ग्रहाणाम्‌ गतिः अन्या एव नक्षत्र अन्तरे राशि अन्तरे च उपलम्यमानत्वात्‌ ॥ 


[ ब० २२ 


शब्दाथ-- 

यथा १. जिस प्रकार धवम्‌ १६: ध्रुव 

कुलाल चक्रेण ३. कुम्हार के चाक के मेरुम्‌ १५, सुमेरु को 

समता २, घूमते हुये ख १७, और 

सह रमताम्‌ ४. साथ घूमती हुयी प्रदक्षिणेन १६. दाये रखकर 

तद्‌ ५; उसके परिधावत! घूमते हैं 

झाभवाणाम्‌ ६. आश्रित सह २०. साथ 

पिपीलिक्कादीनाम्‌ ८ चीटीं आदि की परिधावमानानाम्‌३०. घूमते हुये 

गतिः अन्या एव दे. पति भिन्न ही है क्योंकि तद्‌ २१. उनके 

प्रदेशान्तरेषु अपि११. भिन्न-भिन्न स्थानों पर नाश्चयाणाम्‌ २२. आश्रित 

उपलम्यमानत्बात्‌१२. दिखाई देती है सुयं २३. सूर्यं 

एवम्‌ १०. इसी प्रकार आदीनाम्‌ २४. आदि 

नक्षत्र राशिभिः १३. नक्षत्र ओर राशियों से ग्रहाणाम्‌ २५. ग्रहों की 

उपलक्षितेन १४. दिखाई देने वाले गतिः अन्या एव २६. भिन्न ही है 

काल चक्ेण १५. काल चक में नक्षत्र अन्तरे २५. नक्षत्रो में 
राशि अन्तरे च २७. भिन्न-भिन्न राशि और 


उपलम्यमानत्वात्‌ ॥ २५. 


दिखाई पड़ते हैं ॥ 


शलोकार्थे--जिस प्रकार घ॒मते हुये कुम्हार के चाक के साथ उसके आश्रित घूमती हुयी चींटी आदि 
की गति उससे भिन्न ही है, क्योंकि वह इस प्रकार भिन्न-भिन्न स्थानों पर भी दिखायी देती हैं इसी 
प्रकार नक्षत्र और राशियों से दिखायो देवे वाले काल-चक्र में ध्रुव और सुमेर को दायें रखकर 
साथ घ_मते हुए उनके आश्रित सूय आदि ग्रहों की गति भिन्न ही है क्योंकि वे कालभेद से भिन्न- 


भिन्न राशि और नक्षत्रों में दिखाई पड़ते हैं ॥। 
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स एष भगवान 
अयीमय कर्मविशुरि 
विभज्य षट सु वसः 


पदच्छेद--सः एषः भगर 
त्रयीमयम्‌ कर्म विशुद्धि £ 


ह्‌ 


वसन्तादिषु ऋतुषु यथा : 
शब्दार्थ--- 

सः एष १ 
भगवान्‌ ५ 
आदि ३. 
पुरुषः १ 

एव ७. 
साक्षात्‌ नारायण! २. ६. 
लोकानाम्‌ द. 
स्वस्तये दै, 


आत्मानम्‌ १३. 
श्रपीमयम्‌ १९. 


कमं १०. 
विशुद्धि ११. 
निमित्तम्‌ १२. 
बिदधाति॥ २२. 


द 


श्लोकार्थ-वह यह सा 
की शुद्धि के कारण ' 
यथा-योग्य उनके मुः 


{ घ० । ७० २३) पंचम: सक्या 


कर तृतीयः श्लोक 


श्रयाणां पिपी लिका- स एष मगवानादिपुरुष एव साचाज्नारायणो लोकानां स्वस्तय आत्मानं 
ररा शिभिद्पलच्चितेन त्रयीमयं कर्म विशुद्धिनिमित्तं कविभिरपि च वेदेन विजिज्ञास्यमानो डादशघा 
ह परिधावमानानां बिमञ्य षट खु वसन्तादिष्ट्लुषु यथो पजोवग्टतुयुणान्‌ विदधाति ॥१॥ 


गरयन्तरे चोपलभ्य- पदच्छेद--सः एषः भगवान्‌ आदि पुरुषः एव साक्षात्‌ नारायणः लोकानाम्‌ स्वस्तये आत्मानम्‌ 
त्रयोमयम्‌ कमं विशुद्धि निमित्तम्‌ कविभिः अपि च वेदेन विजिज्ञास्यमानः द्वादशधा विभज्य षट्सु 


गाणाम्‌ पिपोलिकादीनाम्‌ वसन्तादिषु ऋतुषु यथा उपजोषम्‌ ऋतुगुणान्‌ विदधाति ॥ 

शिमि: उपलक्षितेन काल 

1क्षपाणाम्‌ सूर्य आदीनाम्‌ शब्दार्थ-- 

कु सः एष १; षह यह्‌ कविभिः २३. जिसे विद्वान्‌ 
भगवान्‌ ५. भगवानु अपि २६: भी 

घ्र आदि ३. आदि च २४. और 

ग ह पुरुषः ४. पुरुष वेदेन २१. वेद 

दाये रखकर एव ७, हो बिजिज्ञास्यमानः २७. जानने की इच्छा रखते हैं। 

क साक्षात नारायण! २. ६. साक्षात्‌ नारायण द्वादशधा १५, बारह मासों में 

साथ [्‌ म 

घूमते हुये लोकानाम्‌ ८. लोकों के विभज्य १६. बाँटकर 

छ स्वस्तये 8, कल्याण के लिए (और) षटसु १७, छह 

आश्रित 

सूर्य आत्मानम्‌ १३. अपने वसन्तादिषु १५. x 

अ त्रयीमयम्‌ १४. वेदमय (शरीरको) ऋतुषु १६ क्रातुओ 

दो की कमं १०. कर्मों की यथा २०. यथा- 

भित्र ही दै हला 

नक्षत्रों में विशुद्धि ११. शुद्धि के उपजोषम्‌ २०, यो हि 

भिन्न-भिन्न राशि और निमित्तम्‌ १२. कारण ऋतुगुणान्‌ २१. उनके गुणों का 


दिखाई हैं 
देखाई पड़ते हैं ॥ बिदधाति॥ २२. विधान करते हैं 
धमनी हुयी चींटी आदि 


मो दिखायी देती हैं इसी एलोकार्थ--वह यह साक्षात्‌ आदि पुरुष भगवान्‌ नारायण मा के कल्याण के लिए और का 
मे को दायें रखकर की शुद्धि के कारण अपने वेदमय शरीर को बारह मासों में बाँटकर छह बसन्त आदि 
ह वे कालभेद से भित्न- यथा-योग्य उनके गुणों का विधान करते हैं, जिसे विद्वान्‌ और वेद भी जानने की इच्छा रखतें हैं ॥ 


SS डड 


१०७५ ] श्रीमद्भधायवतै [ ७० २३ 


तु € 
चतुथः श्लोकः 
लमेतमिह पुरुषास्त्रय्या विद्यया वर्णाश्रमाचारानुपथा उच्चावचे! 
€ 
कमं भिराम्नातैयोगवितानेश्च॒ श्रद्धया यजन्तोऽ््सा श्रेयः समधघि- 
गच्छुन्ति ॥४॥ 
पदच्छेद 


तम्‌ एतम्‌ इह पुरुषाः त्रय्या विदया वर्णाघम आचार अनु पथाः उच्चावचेः कमं भिः आम्नातेः 


योग विताने: च थद्धया यजन्तः अङ्गता शेयः समधिगच्छन्ति ॥ 


शन्दाथं- 


तम्‌ एतम्‌ इह १. ३. वे इस लोक में योग १३. योग के 


पुरुषाः त्रय्या विद्यया ९. ४. पुरुष वेद त्रयी के द्वारा वितानः १३. साघनों से 


वर्णाअम ५, वर्णाश्रम च ११. और 

आचार ६. धर्मका अद्या १४, श्रद्धापूर्वक 
अनुपथाः ७. अनुकरण करने वाले यजन्तः १५. आराधना करके 
उच्चाबचेः ८५, बढ़े छोटे अञ्जसा १६. छुगमता से 
कर्मभिः दै. कर्मों के द्वारा श्रेयः १७. कल्याण को 


आम्नातः १०. देवताओं के रूप में समधिगच्छन्ति ॥१८. प्राप्त करते हैं 


लोकार्थ वे पुरुष इस लोक में बेद त्रयी के द्वारा वर्णाश्रम धर्ष का अनुसरण करने वाले बड़े-छोटे 
कर्मों के द्वारा देवताओं के रूप में और योग के साधनों से श्रद्धा पूर्वक आराधना करके सुगमता 
से कल्याण को प्राप्त करते हैं ॥ 


4० ३२] 


अथ स एष अ 
चक्रगतो द्वादश म' 
दिवा नक्त चेति 
ऋतुरित्युपदिश्यते ` 
पदच्छेद--अथ सः एषः अ 
द्वादश मासान्‌ भुड्क्ते 
सपादऋक्ष दयम्‌ उपदिश 
अषयवः ॥ 


शब्दार्थं -- 

अथ १. त॑दः 
सः ९. वेम 
एष ३. सूयं 
आत्मा ५. आत 
लोकानाम्‌ ४, संस 
द्यावा ६. थ्युलं 
पृथिव्याः ७. पृथि 
अन्तरेण छ, मध्य 
नभः ६. माक 


वलयस्य १०. मष्ड 
काल-चक्क ११. काल 


राशिसंज्ञान्‌ १७. राहि 
संवत्सर ११: संब 


श्लोकार्थ--तदनन्तर बे 
मण्डल में काल चङ 
हैं । मास दिन और 
जाता है । जितने सम 
कहते हैं॥ 


बि बन्र३ ` 


पथा उच्चावचेः 


श्रेयः समधि- 


चे: कममिः आम्नातः 


घनों से 


पूर्वक 
राघना करके 
मता से 

याग को 

1 करते हैं 


करने वाले बड़े-छोटे 
1राधता करके सुगमता 


4० ३२] 


बचम। सक्षश्धः 


पञ्चमः श्तोकः 


[ १०७६ 


अथ स एष आत्मा लोकानां द्यावाएथिव्योरन्तरेण नभोवलयस्थ काल- 
चक्रगतो द्वादश मासान्‌ सुङक्ते राशिसंज्ञान्‌ संवत्सरावयवान्मासः पचद्वय 
दिवा नक्तं चेति सपादक्षड्वपसुपदिशन्ति यावता षष्ठमंशं सुञ्जीत स वे 
ऋतुरित्युपदिश्यते संवत्सरावयवः ॥५॥ 
पदच्छेद-अथ सः एषः आत्मा लोकानाम्‌ द्यावा पृथिध्यो: अन्तरेण नमः वलयस्य काल चक्र गतः 


द्वादश मासान्‌ भुङ्क्ते राशि संज्ञान्‌ संवत्सर अवयवान्‌ मासः पक्ष इयम्‌ दिवा नक्तम्‌ च इति 
सपादऋक्ष द्यम्‌ उपदिशन्ति यावता षष्ठम्‌ अंशम्‌ भुञ्जीत सः दै ऋतुः इति उपदिश्यते संवत्सर 


अचप व; ॥ 
शब्दार्थ -- 


अथ 
सः 

एष 
आत्मा 
लोकानाम्‌ 
द्यावा 
पृथिव्याः 
अन्तरेण 
नभः 
बलयस्य 
काल-चक्क 


राशिसंज्ञान्‌ 
संवत्सर 


१०. 
११. 
१२. 
१५. 
१६. 
१६, 
१७. 
११, 


तदनन्तर 
वे भगवान्‌ 


आकाश 
मण्डल में 
कालन्चक्र में 
स्थित होकर 
बारह 
मासों और 
भोगते हैं 
राशियों को 
संबत्सर के 


अवयवान्‌ ॥ १४. 
मासः १४. 
पक्षद्वयम्‌ २३. 
दिवा ९०. 
नक्तम्‌ २१३. 
च २१. 
इति सपादऋक्ष दयम्‌ २४. 
उपदिशन्ति २५. 
यावता ३६. 
षष्ठम्‌ २७ 
अंशम्‌ ३८ 
भुञीत २६ 
सःवे ३१ 
ऋतु इति ३३, 
उपदिश्यते ३४. 
संवत्सर ३०. 
अवयवः ३३. 


इलोकार्थ-तदनन्तर वे भगवान्‌ सूये संसार की आत्मा हैं। धुलोक 


अवयवभूत 
मास 

दो पक्ष (कुष्ण शुक्ल) का 
दिन 

रात्रि के भेद से 

और 

तथा सवा दोनक्षत्रों का 
बताया जाता है 

जितने समय में (सूये) 
संवत्सर का छठा 

भाग 

भोगते हैं 

उस 

ऋतु 

कहते हैं 

संवत्सर के 

अवयव को 


और पृथिवी के मध्य आकाशं 


मण्डल में काल चक्र में स्थित होकर संवत्सर के अत्रयभूत बारह मासों ओर राशियों को भोगते 
हैं। मास दिन और रात के भेद से दो पक्ष (कुऽ्ण-शुक्ल) का तथा सवा दो नक्षत्रों का बताया 
जाता है । जितने समय में सूरय संवत्सर का छठा भाग भोगते हैं, संवस्सर के उस अवयव को वतु 


कहते हैं ॥ 


डे 


६०८० | i श्रोमदृभागवतते हि ६३ 


षष्ठः श्लोकः 
अथ च यावताधेन नभोवीथ्यां प्रचरति तं कलमयनमाचचते ।।६॥ 


पदच्छेद--अथ च यावत्‌ भर्धेन नभः वोथ्याम्‌ प्रचरति तम्‌ कालम्‌ अयनम्‌ आचक्षते ॥। 
शन्दाथं-- 


अधच १. इसके बाद (भगवान्‌ सूर्य) प्रचरति ६. चलते हैं 
यावत्‌ २. जितना तम्‌ ७, उप्ते 
अर्धेन ३. आधा कालम्‌ ८ समयको 
नभः ५. आकाशका भयनम्‌ ६. एक अयन 
वीथ्याम्‌ ४. मार्ग आचक्षते ॥ १०. कहते हैं 
, श्लोकाथं- इसके बाद भगवान्‌ सूर्य जितना आधा मागं आकाश में चलते हैं, उस समय को अयन 
कहते हैं ॥ 
सपतमः श्तोकः 


अथ च यावन्नमो मण्डलं सह च्वाएथिब्पोमंण्डलांभ्यां कात्स्न्यैन स ह 
शुञ्जीत तं कालं संवत्सरं परिवत्सरमिडावत्सरमनुवत्सरं वत्सरमिति भानो- 
मान्थरैच्यसमगतिभिः समामनन्ति ॥७॥ 
पदच्छेद-अथ च यावत्‌ नमो मण्डलम्‌ सह दयावा पृथिव्योः मण्डलाम्याम्‌ कात्स्न्यन सह भुञ्जीत 
तम कालम्‌ संवत्सरम्‌ परिवत्सरम्‌ इडावत्सरम्‌ अनुवत्सरम्‌ वत्सरम्‌ इति भानोः मान्द्य शष्य्य 
समागतिभिः समामनन्ति ॥ 


शन्दाथं-- 

अथ १. तदनन्तर कालम्‌ १७, समयको 

| १२. भौर संवत्सरम्‌ १८, संवत्सर 
यावत्‌ ७, जितने समय में परिवत्सरम्‌ १६. परिवत्सर 
नभो मण्डलम्‌ ६. भाकाश मण्डलको इडावत्सस्‌ ९०. इडावत्सर 
सह १४. साथ अनुवत्सरम्‌ २१. अनुवत्सर और 
द्यावा १०. स्वर्गं लोक वत्सरम्‌ २२, वत्सर 
पृथिब्योः १२, पृथिवी इति 

मण्डलाम्याम्‌ १३, मण्डल के भानोः ३. सूर्यं भगवान्‌ अपनी 
कात्स्म्येन 6५. सम्पूर्ण मान्द्य ४. मन्द ओर 
सह ३, वे शंध्य ५. शोघ्र 
भुञ्जीत १५. भोगते हैं समागतिभिः ६. समान गति से 
तम्‌ १६. उस समामनन्ति॥ २३. कहते हैं 


एलोकार्थ --तदनन्तर वे सूर्यं भगत्रान्‌ अपनी शीघ्र, मन्द और समान गति से जितने समय में सम्पूर्ण 
आकाश मण्डल को स्वगंलोक भोर पृथिवो मण्डल के साथ भोगत हैं, उस समय को संवत्सर, 
परिवत्सर, इडावत्सर, अनुबध्सर और वत्सर कहते हैं | 
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एवं चन्द्रमा ३ 
संवत्सरछुक्ति पर 
ग्रचारी द्रततरगमन 


पदच्छेद--एवम्‌ चन्द्रमा 
भक्तिम पक्षाम्पाम्‌ मा 


गमनःभुङक्ते ॥ 
शब्दार्थे--- 

एवम्‌ चन्द्रमा १. इः 
अकगभस्तिस्यः २. स्‌ 
उपरिष्टात्‌ ४. ३ 
लक्षयोजनतः ३. ए 
उपलभ्यमानः ५. £ 
अकस्य ६. उ 


संवत्सर भृक्तिम्‌ ७. ए 
एलोकार्थ---इस प्रकार च 
के एक वर्ष के भोग । 
के भोग को एक दिन 


अथ चापूयम 
पित॒णामहोरात्राणि 
जीवश्चैकमेकं नक्षत्र 
पदच्छेद--अथ च भपूयंः 
अहोरात्राणि पुर्वपक्षापरप 
त्रिशता भुङ्क्ते ॥ 
शब्दार्थं-- 
He १. तइनन 
आएुर्यमाणाभिः ८. बढतों 
च कलाभिः ६. कलाअ 
अमराणाम्‌ १०, देवता: 
क्षीयमाणाभिः ३. क्षो 
यि शि ६ ७ ओर 
कलाभिः ४. कलाउ 
पितृणाम्‌ 4, पितृमर 
अहो f १ १. दित ( 
रात्राणि १२. रात 
स्लोकार्थ--तदनन्तर यह च 
पक्ष में बढ़ती हुई कला ३ 
में एक-एक नक्षत्र को जे 


नह २३ 
प्राचचते ॥६॥ 
आचक्षते ।। 
ने हुँ 
यको 
अयन 
। हैं 


, उस समय को अयन 


गां कात्सन्थेंन स ह 
त्सरमिति भानो- 


कात्स्न्यन सह भुष्जीत 
इति मानोः मास्य शेघ्य्य 


प को 

सर्‌ 

इन्सर 
वत्सर 
नमर और 
र 


भगवान्‌ अपनी 
ओर 


नतने समय में सम्पूर्ण 
उस समय को संवत्सर, 
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. _ अष्टमः श्लोकः | 
एवं चन्द्रमा अकगभस्तिभ्य उपरिष्टाल्लचयोजनत उपलभ्यमानो ऽर्कस्य 
संवत्सरसुक्ति पचाभ्यां माससुकिति सपादचषाभ्यां दिनेनैव पच सुक्तिम- 
ग्रबारी द्रततरगमनो सुङकते ॥८॥ 


पद्च्छेर-एवम्‌ चन्द्रमा अर्कगभस्तिम्यः उपरिष्टात्‌ लक्षयोजनत उपलम्यमानः अर्क्य संवत्सर 
भक्तिम्‌ पक्षाम्याम्‌ मात भुक्तिम्‌ सपादर्क्षास्याम्‌ दिनेन एव पक्षभुक्तिम्‌ अग्रचारी द्रुततर 
गमनःभृङक्ते ॥ 


शन्दार्थ-- 

एवम्‌ चन्द्रमा १. इस प्रकार चन्द्रमा पक्षाम्याम्‌ मास 5. दो पक्षों में एक मास के 
अकंगभस्तिस्यः २. सूर्ये की किरणों से भुक्तिम्‌ सपादर्क्षास्थाम्‌ है. भोग को सवा दो नक्षत्र में 
उपरिष्टात्‌ ४. ऊपर दिनेन एव ११. एक दिन में ही 
लक्षयोजनतः ३. एक लाख योजन पक्षभृक्तिम्‌ १०, एक पक्ष के भोग को 
उपलम्पमानः १५. दिखाई पड़ता है अग्रचारी १४. आगे चलता है 

अकस्य ६. जो सूर्ये के द्रुततर गमनः १३. शोक्रगामी होने से 
संवत्सर भुक्तिम्‌ ७. एक वषं के भोग(मागं)को भुङक्ते ॥ १२. भोगते (तै कर लेते हैं) 


एलोकाथे---इस प्रकार चन्द्रमा सूर्ये को किरणों से एक लाख योजन ऊपर दिखाई पड़ता है। जो सूर्य 

के एक वर्ष के भोग (मागं) को, दो पक्ष में, एक मास के भोग को सवा दो नक्षत्र में और एक पक्ष 

के भोग को एक दिन में भोगते (तै कर लेते) हैं। शीघगामी होने से आगे चलता दवै ॥ 

छु नवमः शोकः 
अथ खचापूयमाणामिश्च कलाभिरमराणां ची यमाणाभिश्च कलाभिः 

पितृणामहोराचाणि पूवपक्षापरपक्षाभ्यां वितन्वानः सवंजीवनिवहप्राणो 
जीवश्चैकमेकं नक्षत्रं त्रिशता झुहतेंस ङक्ते ॥६॥ 
पदच्छेद--अथ च आपुर्यमाणाभिः च कलाभिः अमराणाम्‌ क्षोयमाणाभिः च कलाभिः पितृणाम्‌ 
अहोरात्राणि पु्वपक्षापरपक्षाम्याम्‌ वितस्वानः सवंजोवतिवहप्राणः जोवः च एकम्‌ नक्षत्र 
त्रिशता भुङ्क्त ॥ 


शब्दार्थ-- | 
अथ च १. तदनन्तर (यह चस्मा) पुर्वपक्ष २. कृष्ण पक्ष में 
आपुर्यमाणाभिःऽ. बढ़ती हुई अपरपक्षाभ्याम्‌ ७. शुक्लपक्ष में 
च कलाभिः ६. कलाओं से वितन्वानः १३. विभाग करता हुआ 


अमराणाम्‌ १०, देवताओं के 


सर्वेजीवनिवह १8. सम्पूणं प्राणियों का 
क्षीयमाणाभिः ३. 03 होती हुई 
और 


प्राण; जीवः च २०, प्राण और जोवन हैं 


had रि त नें एरुम-एकम्‌ १६. एक-एक 
कलाभिः ४. कलाओं से नक्षत्रम्‌ १७. नक्षत्र को 
पितृणाम्‌ ५. पिठृगणों के त्रिशता १४. तीस-्तोस 
अहो 0 ११. दिन (और) मुहर्तः १५. मुह॒त' में 
रात्राणि १२, रातका भुङ्क्त ॥ १५. भागता है (यह) 


इलोकार्थ-तदनन्तर यह चन्द्रमा कृष्ण पक्ष में क्षीण होती हुई कलाओं से पितृगणों के और शुक्ल पक्ष 
पक्ष में बढ़ती हुई कलाओं से देवताओं के दिन और रात का विभाग करता हआ तोस-ती क्ष मुह॒त' 
में एक-एक आ को भोगता है। यह समस्त प्राणियों का प्राण बर जीबन है ।। 
फा ® ज्ञप ड 
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दशम श्त्तोक. 
य एष षोडशकलः पुरुषो 'भगवान्मनोम योऽन्नमयोऽसुलमयो देवपितृ- 
मनुष्य भूतपशुपत्निसरीस्रपबीर्धां प्राणाप्यायनशीलत्वात्सर्वमय इति 


hy 
वण यन्ति ॥ 
पदच्छेद-यः एष षोडशकलः पुरुषः भगवान्‌ मनोमयः अन्नमयः अमृतमयः देव पितृ मनुष्य सूत पशु 
पक्षि सरीसुप वीरुधाम्‌ प्राण आप्यायन शोलत्वात्‌ सवंमय इति बर्णयन्ति॥ 


धब्दार्थ-- 

यः एष १. जोये पशुपक्षि १०. पशु पक्षो 
षोडशकलः १; सोलह कलाओं से युक्त सरीसृप ११. रेगने वाले जन्तु 
पुरुषः ६; पुरुष स्वरूप वीरुधाम्‌ १२. और वृक्ष आदि 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ चन्द्रमा है (वे) प्राण १३. सभी प्राणियों का 
मनोमयः ३. मनोमय आप्यायन १४. पोषण करते हैं 
अन्नमयः ४, अन्नमय शोलत्वात्‌ ११, इसलिए इन्हें 
अमृतमय ५; अमृतमय और सर्वभय १६. सवंमय 

देव पितृ मनुष्य 5. देवता पितर मनुष्य इति वर्णयन्ति १३; कहते हैं 

भूत ॥ द, भूत 


एलोकार्थ--जो ये सोलह कलाओं से युक्त मनोमय, अन्नमय, अमृतमय, और पुरुष स्वरूप भगवान्‌ 

(चन्द्रमा) हैं । वे देवता, पितर, मनुष्य, भूत, पशु, पक्षी, रेगने वाले जन्तु और वृक्ष आदि सभी 
प्राणियों का पोषग करते हैं, इसलिए इन्हें सर्वमय कहते हैं ॥ 
एकादशः श्लोकः 

तत उपरिष्टात्त्रिलक्षपोजनतो नभ्नत्राणि मेश दचिणनैव कालायन 
ईश्वरयोजितानि सदाभिजिताष्टाबिंशतिः ॥११॥ 

पदच्छेद--तत उपरिष्टात्‌ त्रिलक्ष योजनतः नक्षत्राणि मेदम्‌ दक्षिगेन एव काल अयन ईश्वर 

योजितानि सह अभिजिता अष्टाविशतिः ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. उन चन्द्रमा से काल ड. काल 

उपरिष्टात्‌ ३; ऊपर अयन १०, चक्र में 

न्रिलक्ष योजनतः २. तीन लाख योजन ईश्वर ८ ईश्वर ने 

नक्षत्राणि ७, नक्षत्र हैं (इन्हें) योजितानि ११; नियुक्त किया है (ये) 
मेरुम्‌ १२. मेरु को सह ५. साथ 

दक्षिणेत १३. दाहिनी ओर रखकर अभिजिता ४, अभिजित्‌ के 

एव १४. चलते हैं अष्टाविशतिः॥ ६ अट्ठाईस 


एलोकार्थं--उन चन्द्रमा से तोन लाख योजन अपर अभिजित्‌ के साथ अट्ठाईस |नक्षत्र हैं, इन्हें ईश्वर 
ने काल चक्र में नियुक्त किया है। ये मेर को दाहिने रखकर चलते हैं ।। 
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तल उपरिष्टा 
शैध्यमान्थसाम्या 


0०५ 
वषयंश्रारेणानुभी य 
पदच्छेद--ततः उपरिष्ट 
शष्युमान्य साम्याभि: 
चारेण अनुमीयते सः वा 
शब्दार्थ-- 
ततः 
उपरिष्टात्‌ उशना 
द्विलक्ष योजनतः 
उपलम्यते 
पुरतः पश्चात्‌ 
सह एव वा 
अर्कध्य शेध्य 
मान्द्य साम्याभिः 
एलोकार्थ इन सेदो 

गतियों से सूर्य॒ के सा 
हैं । प्रायः वर्षा करते 
को शान्त करते हैं ॥ 


MNES 
ed ;,, NN ७३ क ~ A न; 7, 


उशनसा बुघो 
उपलभ्यमानः प्राये 
छृष्ट्यादिभयमाशंस 
पदच्छेद-उशनसा बुध: 
प्रायेण शुभकृत्‌ यदा अक 


उशनसा १. शुः 
बुध: २. वृष 
व्याख्यातः ३. ६ 
ततः ४. उ 
उपरिष्टात्‌ ६. ऊः 
द्विलशयोजनतः ५. दो 
बुधः सोमसुतः ७. वु 


श्लोकार्थ---शुक्र के समा 
पुत्र दिखाई पड़ता है 
तब अधिक आँधी, व 


EE अ० ३२ 


सुतमयो देवपितृ- 
त्सवंमय इति 


व पितृ मनुष्य सूत पशु 


पशु पक्षो 

र्‌गने वाले जन्तु 
और वृक्ष भादि 
सभो प्राणियों का 
पोषण करते हैं 
इसलिए इन्हें 
सरव॑मय 

कहते हैं 


पुदप स्वरूप भगवान्‌ 
[ और वृक्ष आदि सभो 


च्चिणेनेव कालायन 


एव काल अयन ईश्वर 


काल 
चङ्ग में 

ईश्वर ने 

तियुक्त किया है (ये) 
साथ 

अभिजित्‌ के 
अट्ठाईस 


{य नक्षत्र हैं, इन्हें ईश्वर 


भ० ३२] ` पंचम: स्कश्क्षा [| EN 


द्वादशः श्लोकः 
तल उपरिष्टादुशना द्विलचयोजनत उपलभ्यते पुरतः पश्चात्सहैव वारस्य 
शैध्यमान्थसाम्याभिग तिभिरकेवच्चरति लोकानां नित्यदानुकूल एव प्रायेण 


वर्ष यं्चारेणानुमी यते स बृष्टिविष्टम्मग्रहोपश मनः ॥ १२॥ 

पदच्छेद--ततः उपरिष्टात्‌ उशना द्विलक्षयोजनतः उपलम्पते पुरतः पश्चात्‌ सह एवं अकस्य 
शध्यूमान्य साभ्याभिः गतिभिः अर्कवत्‌ चरति लोकानाम्‌ नित्यदा अनुकूल एव प्रायेण वर्ष यन्‌ 
चारेण अनुमीयते सः वृष्टि विष्टम्भ ग्रह उपशमनः ॥ 

शन्दार्थं-- 

ततः १. इनसे पतिभिः अर्कवत्‌ ७. गतियों से सूये के 

उपरिष्टात्‌ उशना ३. ऊपर शुक्र चरति १० चलते हैं 

द्विलक्ष योजनतः २. दो लाख योजन लोकानाम्‌ नित्यदा ११. लोकों के सर्वदा 


उपलम्यते ४. दिखाई देते हैं अनुकूल एव १२ अनुकूल ही रहते हैं 

पुरतः पश्चात्‌ 5५. सामने पीछे ओर प्रायेण वषधन्‌ १३. प्रायः वर्षा करते हैं 

सह एव वा दै. साथ-साथ हो चारेण अनुगोयते १४. इनको गति के द्वारा अनुमान होता है 
अर्कध्य शेध्य्‌ ५, सूर्यं की शोघ सः वृष्टि विऽट्भ १५. वह वर्षा को रोकने वाले 


मान्द्य साम्याभिः ६. मन्द और समान ग्रह उपशमनः॥ १६, ग्रहों को शान्तकर देते हैं 

श्लोकार्थ इन से दो लाख योजन ऊपर शुक्र दिखाई देते हैं। सूर्य र की शोघ्च, मन्द और समान 
गतियों से सूर्य के सामने पीछे और साथ-साथ ही चलते हैं। लोकों के सर्वदा अनुकूल ही रहते 
हैं । प्रायः वर्षा करते हैं। इनकी गति के द्वारा अनुमान होता है । वह वर्षा को रोकने वाले ग्रहों 


को शान्त करते हैं ॥ 
त्रयोदशः श्लोकः 
उशनसा बुधो व्यार्यातस्तत उपरिष्टाद्‌ द्विल चयो जनतो बुधः सो मुल 
उपलभ्यमानः प्रायेण शुभक्रृद्दार्काद्‌ व्यतिरिच्येत तदातिवाताश्रप्रायाना- 
शृष्ट्यादिभयमाशंसते ॥१३॥ 


पदच्छेद-उशनसा बुधः व्याख्यातः ततः उपरिष्टात्‌ द्विलक्षयोजतः बुधः सोमसुतः उपलभ्यमानः 
प्रायेण शुभकृत्‌ यदा अर्कात्‌ व्यतिरिच्येत तदा अतिवात अभ्नप्राय अनावृष्टि आदि भयम्‌ आशंसते ॥ 


उशनसा १. शुक्र केसमानहो उपलभ्यमानः ८. दिखाई पड़ता है 

बुधः २. बुध की ` प्रायेण शुभकृत्‌ 8. (ये) प्रायः कल्याणकारो है 
व्याख्यातः ३. घ्याख्या हो गई यदा अर्कात्‌ १०. जब सूयं की गति का 

ततः ४. उससे व्यतिरिच्येत ११. उल्लंघन करता है 
उपरिष्टात्‌ ६. ऊपर तदा अतिवात १२. तब अधिक आँधी 


द्विलशयोजनतः ५, दो लाख योजन अश्नप्राय अनावृष्टि १३. बादल तथा सूखे 
बुधः सोमसुतः ७. बुध चन्द्रमा का पुत्र अदिभयम्‌ आशंसते॥ १४. आदि की सूचना देता है 


श्लोकार्थ--शुक्र के समान हो बुध को व्याख्या हो गई । उकसे दो लाख योजन ऊपर बुध चन्द्रमा का 
पुत्र दिखाई पड़ता है । यह प्रायः कल्याणकारी ग्रह है । जब सूर्य की गति का उल्लंघन करता दै 
तब अधिक आँधी) वादल तथा सूखे आदि की सूचना देता है॥ 


चतुर्दशः श्लोक; 
अत उऊध्वमड्ारकोषपि योजनलक्षद्वितय उपलभ्यमानस्त्रिभिस्त्रिभिः 
पत्ते रेकेकशो राशीन्द्रादशानुसुङक्ते यदि न वक्रणाभिवतंते प्रायेणाशुभ- 
ग्रहोऽघशंसः ॥ १४॥ 
पदच्छेद--अतः ऊध्वंम्‌ अङ्गारकः अपि योजन लक्ष द्वितय उपलम्यमानः त्रिभिः त्रिभिः पक्षेः 


एकएकशः राशीन्‌ द्वादश अनुभङ्क्त यदि न वक्रेण अभिवतंते प्रायेण अशुभ ग्रहः अधशंसः ॥ 
शब्दार्थं -- 


अतः १. इससे राशीन ११. राशियों को 

ऊध्बंम्‌ अङ्गारकः ६. ऊपर मङ्गल द्वादश _ १०. बारह 

अपि २. भी अनुभुङक्त १२. भोगता है 

योजन ५, योजन यदि १३. यदि 

लक्ष ४. लाख न १५. नहीं 

द्वितय ३. दो वक्रेण | १४. वक्र गति से 
उपलस्पमानः ७. दिखाई पड़ता है (जो) अभिवतंते प्रायेण १६. चले तो प्रायः 

त्रिभिः त्रिभिः 5८. तीन-तीन अशुभ ग्रहः १७. अमङ्गलकारी ग्रह है और 
पक्षः एकएकशः ६. पक्षों में एक-एक करके अघशंसः ॥ १५. अमङ्गल का सूचक है 


एलोकार्थ--इससे भी दो लाख योजन ऊपर मङ्गल दिखाई पड़ता है जो तीन-तीन पक्षों में एक-एक 
करके बारह राशियों को भोगता है । यदि वक्र गति से नहीं चले तो प्रायः अमङ्गलकारी ग्रह है 


मौर अमङ्गल का सूचक है ॥ 
पञ्चदशः श्त्तोकः 


तत उपच्टादू ड्विल्षयोजनान्तरगतो भगवान्‌ बृहर्पतिरेकैकस्मिन्‌ 
राशो परिवत्सरं परिवत्सरं चरति यदि न वक्रः स्यात्प्रायेणानुकूलो 
ब्राह्मणकुलस्य ।। १५॥ 
पदच्छेद--ततः उपरिष्टात्‌ हिलक्ष योजन अन्तरगतः भगवान्‌ बृहस्पतिः एकएकस्मिन्‌ राशो 


परिवत्सरम्‌ परिवत्सरम्‌ चरति यदि न बक्क; स्यात्‌ प्रायेण भनुकूलः ब्राह्मण कुलस्य ॥ 
शब्दार्थ 


ततः १, इनके परिवत्सरम्‌ १४. वषमे _ र 
उपरिष्टात्‌ २. ऊपर चरति १५. पार करते हैं 
दविलक्षयोजन ३. दोलाखयोजनकी यदि ७, i 
अभ्तरगतः ४. दूरी पर न ६. नरह 

भगवान ५, भगवान बक्क; ८. वक्रगतिसे 
बृहस्पतिः ६. बृहस्पति हैं (वे) स्यात्‌ १०. चलेतो 
एकएकस्मिन्‌ ११, एक-एक प्रायेण १६. प्रायः 

राशो १२. राशिको अनुकलः १८ अनुकूल रहते हैं 


परिवत्सरम्‌ १३. वर्ष . ब्राह्मण कुलस्य ॥ १७. ब्राह्मण कुल के लिए 

श्लोकार्थे--इसके ऊपर दो लाख योजन की द्री पर भगवान्‌ बृहस्पति हैं। बे यदि वक्र गति से नहीं 
च ठो (एक-एक राशि को वर्षत्र्षे में पार करते हुँ । ये प्रायः ज्ाह्मण कुल के लिए अनुकूल 
रहते हैं ॥ 


ता नस ५... कक को. 


१०८४११ शौमद्भायवतै [०० १३ 


ब० २६ ) 


तत उपरिष 
त्रिशन्मासान्‌ विल 


सर्वेषामशानितकरः 
पदच्छेद--तत उपरिष् 
मासान्‌ विलम्बमानः स 
शब्दार्थे--- 
तत 
उपरिष्टात्‌ 
योजन 
लक्षद्वयात 
प्रतीयमानः 
शनेश्चरः 
एक एकस्मिन्‌ 
राशो : 
त्रिशत्‌ मासान्‌ षै. 7 
विलम्बमानः ॥ १:. ` 
एलोकार्थ--उससे दो र 
महीने तक रहते हैं 
ये सभी के लिए आश 


GH 40 ८० २“ १५ २० 


तत उत्तरस्म' 
शमनुभावयन्तो भ 
पदच्छेद--ततः उत्तरस्म 
भावयन्तः भगवतः विषः 
शब्दार्थ-- 
ततः 
उत्तरस्मात्‌ 
ऋषय; 
एकादश 
लक्ष योन अन्तरे 
उपलभ्यब्ते 
यः एबम्‌ 
इलोकार्थ--इनके ऊपर 
हें । जो ये सब लोन 
करते हैं ।। 
इति धोमद्धागर 


GG AOC ASI AD 


गत 
[ने प्रायेणाशुभ- 


: थ्रितिः त्रिभिः पक्षः 
हः अघशंसः ॥ 


हयो को 


ह 
गता है 


गति से 
नो प्रायः 


ड्टनकारो ग्रह है और 
इन का सूचक है 

नोन पक्षों में एक-एक 
 अमञङ्गलकारी ग्रह है 


स्पतिरेकैकस्मिन्‌ 
गात्प्रायेणा नुकूलो 


एकएकस्मिन्‌ राशो 
लस्य ॥ 


रने हैं 


त मे 


| 
[ रहते हैं 
कुन के लिए 


यदि वक्र गति से नहीं 
कुल के लिए अनुकूल 


_ (१३ 


ब० ९१] 


दचमः (कार! 


षोडशः श्लोकः 


[ १०८५ 


लत उपरिष्टाद्योजनलचहयात्प्रतीयमानः शनैश्चर एकैकस्मिन्‌ राशौ 


नरिशन्मासान्‌ विलम्बमानः सर्वानेवानुपर्येति तावद्भिरचुवत्सरैः प्रायेण हि 


सर्वषामशान्तिकरः ॥ १६ 
पदच्छेइ-तत उपरिष्टात्‌ योजन लक्ष द्वयात्‌ प्रतोयमानः शनेश्चरः एकएकस्मिन्‌ राशो त्रिशत्‌ 


मासान्‌ विलम्बबान 
शब्दार्थ--- 


; सर्वान्‌ एव अनुपर्येति तरवः अनुवत्सरैः प्रायेण हि सर्वेषाम्‌ अशान्तिकरः ॥ 


तत १, उनसे सर्वान्‌ १२. सब पयो 
उपरिष्टात्‌ ४. ऊपर एवं _ १३. ही राशियों को 
योजन ३. योजन अनुपयंति १४. पार करने में 
लक्षद्वयात्‌ २. दो लाख & तावच्दि! ११. उसोप्रकारसे | 
प्रतीयमानः ६. दिखाई पड़ते हैं ये मनुबत्सरेः १५. तीस वषं (लगते हैं) 
शनेश्चरः ५. शनेश्चर प्राघेण हि १६. प्रायः (ये) 

एक एकस्मिन्‌ ७, एक-एक सवषाम्‌ १७. सभो के लिए 
राशो ८. राशि में अशास्तिकरः १7. अशान्तिकारक हैं 


श 

त्रशत्‌ मासान्‌ ८. तोस-तीस महीने तक 

बिलम्बमानः॥ १०. रहते हें 

शलोकार्थ--उससे दो लाख योजन ऊपर शनैश्चर दिखाई पड़ते हैं। ये एक-एक राशि में तीस-तौस 
महीने तक रहते हैं। उसी प्रकार से सब ही राशियों को पार करने में तीस वर्ष लगते हैं। प्रायः 
ये सभी के लिए भशान्तिकारक हैं ॥ 


सप्तदशः श्लोकः 
तत उत्तरस्माहषय एकादशलच्योजनान्तर उपलभ्यन्ते य एव लोकानां 


९ ® ® ७ 
शमनुभावयन्तो भगवतो विष्णोयत्परमं पद्‌ प्रदचिणं प्रक्रमन्ति ॥१७॥ 
पदच्छेद--ततः उत्तरस्मात्‌ ऋषयः एकादश लक्ष योजन अन्तरे उपलभ्यन्ते य एव लोकानाम्‌ शम्‌ भनु 
भावयन्तः भगवतः विष्णोः यत्‌ परमम्‌ पदम्‌ प्रदक्षिणम्‌ प्र्न मन्ति ॥ 


शब्दार्थ ह 

ततः १. इनके ऊपर हि लोकानाम्‌ ८, लोकों के 

उत्तरत्मात्‌ २. उत्तर दिशा में शम्‌ भावयन्तः दे. कल्याण को कामना करते हुए 
ऋषय: ५. सप्त ऋषि गण भगवतः विष्णो: १०. भगवान्‌ विष्णु के 

एकादश ३. ग्यारह यत्‌ परमम्‌ ११. परम 

लक्ष योजन अन्तरे ४. लाख योजन की दूरी पर पदम १२. पद की 

उपलभ्यन्ते ६. दिखाई देते हं प्रदक्षिणाम्‌ १३. प्रदक्षिणा 

यः एवम्‌ ७. जो ये सब प्रक्रमन्ति॥ १४. करते हूं 


श्लोकार्थ--इनके ऊपर उत्तर दिशा में ग्यारह लाख योजन की दुरी पर सप्त ऋषि गण दिखाई देते 
हु हा ये सब लोकों के कल्याण को कामना करते हुये भगवान्‌ विष्णु के परम पद की प्रदक्षिणा 
करते हैं ॥ 
इति थोमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पंचमे स्कन्धे ज्योतिश्वक्रवर्णने 
दरविशोऽध्यायः ॥२२॥ 


बौम-दरागवतमहापुराणम्‌ अ० २३ 1 
पंचम!) स्कन्धः 
त्रयोविंशः आहयायः 


प्रथम श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--अथ तस्मात्परतस्त्रयोदशलच यो जनान्तरतो यत्तद्विष्णोः परमं 
पदमभिवदन्ति तत्र ह महाभागवतो धव औत्तानपादिरग्निनेन्द्रेण प्रजापतिना 
कश्थपेन घर्मेण च समकालयुरिभः सबहुमानं दक्षिणतः क्रियमाण इदानीमपि 
कल्पजीविनामाजीव्ध उपास्ते तस्पेहानुभाव उपवणितः ॥१॥ 

पदच्छेद-भथ तस्मात्‌ परतः त्रयोदशलक्ष योजन अन्तरतः यत्‌ तद्‌ विष्णोः परमम पदम 
अभिवदन्ति तत्र ह महाभागवतः धुव औत्तान पादिः अग्निना इन्द्रेण प्रजा पतिना कश्यपेन धमण 
च समकाल युग्मिः सबहुमानम्‌ दक्षिणातः क्रियमाण इदानीम्‌ अपि कल्प जोविनाम्‌ आजोव्यः 


स हि सर्वेष 
भगवता कालेन 
शश्वदवभासते ॥ २ 
पदन्छेइ-सः हि सर्वेष 
भगवता कालेन ञ्राम्यम 


उपास्ते तस्य इह अनुभावः उपर्वाणतः ॥ शब्दाथ-- 
शब्दार्थ-- 
अथ १, इसके बाद जप्रापतिना १६ प्रजापति सः हि ड. 
तस्मात्‌ २. उन सप्त ऋषियों से कश्यपेन २०. कश्यप 
परतः ३. ऊपर धमण २२, धर्म सर्वेषाम्‌ १०. 
प्रयोदश ४. तेरह च २१. और 
लक्षयोजन ५. लाखयोजनकी समकाल २३. एक ज्योतिः ११. 
अन्तरतः ६. दूरी पर (भ्रवलोक है) युग्मिः २४. साथ 
यत्‌ ७; जिसे सबहुमानम्‌ २५. अत्यन्त भादरपुर्वक गणानाम्‌ १२. 
तत्‌ ८, उन भगवान्‌ इक्षिणतः २६, प्रदक्षिणा ६ 
विष्णोः दै, विष्णुका क्रियमाण २७. करते हैं ग्रह ८ 
परमम्‌ १०. परम इदानोम्‌ २८. इस समय बक १७: 
पदस्‌ ११. पद अपि २३. भी 
अभिवदन्ति १२. कहते हैं कल्प ३०. कल्प आदोनाम :, 
तत्र ह १३. वहाँ जोविनाम्‌ ३१. पयंन्त रहने वाले ` 
महा भागवतः १५; महान्‌ भगवद्‌ भक्त आजीग्य ३२. लोग अनिमिषेण १. 
ध्रुवः १६, धुव जो हैं उपाह्ते ३३. स्थित हें 
ओत्तानपादिः १४ उत्तान पाद के पुत्र तस्य इह्‌ ३४. उनका इसलोक का अव्यक्त रे. 
अग्निना १७, अग्नि अनुभावः ३५. प्रभाव १ 
इन्द्रेण । १८. इन्द्र उपवर्णित:॥ ३६. पहले वर्णन किया है रंहसा Es 
श्लोकार्थ--इसके बाद उन सप्त ऋषियों से ऊपर तेरह लाख योजन की दूरी पर ध्रुव लोक दै । जिसे 

न श्लोकार्थ -अपतद्च : 


उन भगवान्‌ विष्णु का परम पद कहते हैं। वहाँ उत्तानपाद के पुत्र महान्‌ भगवद्‌ भक्त ध्रव जो 
हैं । अग्नि, इन्द्र, प्रजापति, कश्यप ओर धर्म एक साथ अत्यन्त आदरपुर्वेऊ प्रदक्षिणा करते हैं । इस 
समय भी कल्प पर्यन्त रहने वाले लोग स्थित हैं। उनका इस लोक का प्रभाव पहले वर्णन 
किया है ॥ 


ज्योतिगंण घुमाए ' 
प्रकाशित हृते रडू 


भ० २३ ] पंचमः स्कन्धः [ १०५७ 


द्वितीयः श्ख्ञोकः 
स हि सवेषां ज्योतिगणानां ग्रहनचत्रादीनामनिमिषेणावयक्तरंहसा 


परमं अगवता कालेन अ्राम्पपाणानां स्थाणुरिवावष्टरुभ ईश्वरेण विहितः 
नण प्रजापतिना 
माण इदानीमपि 
| 
विष्णोः परमम्‌ पदम 
न! कश्यपेन घर्षण 
जोविनाम्‌ आजोब्य: 


शश्वदवभासते ॥२॥ 


पदच्छेद-सः हि सर्वेषाम्‌ ज्योतिः गणानाम्‌ ग्रह नक्षत्र आदोनाम्‌ अनिमिषेण अव्यक्त रंहसा 
भगवता कालेन भ्राम्यमाणानाम्‌ स्याणुः इव अवष्टम्भ ईश्वरेण विहितः शश्वत्‌ अवभासते ॥ 


शब्दाथं-- 

जापति सः हि छै. वे भगवता ४. भगवान्‌ 
न्य 
सर्वेषाम्‌ १०. सभी कालेन ५. काल के द्वारा 
| ज्योतिः ११. ज्योति अ्राम्यमाणानाम्‌ ११. घुमाये जाते हैं 
प 
बस्त आदरपूर्वक गणानाम्‌ १२, गण स्थाणः १६. स्तम्भ के 
क्षा में 

है ग्र ६. ग्रह इव १७. रूप में 
जे हैं ह 
Re नक्षत्र ७, नक्षत्र अवष्टम्भः १५. आधार 
{ द आदोनाम ८, इत्यादि ईश्वरेण १४. ईश्वर ने इन्हें 
ते रहने वाले 

. अनिमिषेण १. अपलऊ (और) विहितः १५. नियुक्त किया दै 
[ह्‌ 
1 इसलोक का अध्यक्त २. अव्यक्त शश्वद्‌ १६. ये हमेशा 
| 

वर्गन किया है रंहसा ३. गतिवाले अबभासते ॥ २०. प्रकाशित होते रहत हैं 
[र लोक है। जिसे 
वदृ भक्त ध्रुव जो श्लोकार्थ --अपलक और अव्यक्त गति वाले भगवान्‌ काल के द्वारा ग्रह, नक्षत्र इत्यादि वे सभी 
सणा करते हैं । इस ज्योतिगंण घुमाए जाते हैं। ईश्वर ने इन्हें आधार स्तम्भ के रूप में नियुक्त किया है। ये हमेशा 


प्रभाव पहले वर्णन हे हैं 
है प्रकाशित होते रहते हूँ । 


(०८ | श्रीमद्भागवत्त [ 4० १३ 


तृतीयः श्लोकः 
यथा मेढीस्तम्म आक्रमणपशवः संयोजिता स्त्रिभिस्त्रिभिः सवनैयेथा- 
स्थानं मण्डलानि चरन्त्येवं भगणा ग्रहादय एतस्मिन्नन्तबहियोंगेन कालचक्र 
आयोजिता भ्रवमेवावलम्भ्य वायुनोदीर्यमाणा आकल्पान्तं परिचङ्क्रमन्ति 
नभसि यथा मेघाः श्येनादयो वायुवशाः कर्मसारथयः परिवतेन्ते एवं 
ज्योंतिगेणः प्रकृतिपुरुषसंयोगानुगहीताः कर्मनिर्मितगतयो सुवि न 
पतन्ति ॥३॥ 


पदच्छेद--यथा मेढोस्तम्मे आक्रमण पशवः संयोजिता त्रिभिः त्रिभिः सवनेः यथा स्थानम्‌ मण्डलानि 
चरन्ति एवम्‌ भगणः ग्रह आदयः एतस्मिन्‌ अन्तः बहिः योगेन कालचक्रे आयोजिताः धुवम्‌ एव 
अवलम्ब्य वायुना उदोयंमाणाः आकल्पान्तम्‌ परिचङ्क्रमन्ति नभसि यथा मेघाः श्येन आदधः वायु 
घशाः कमं सारथयः परिवतंग्ते एवम्‌ ज्योतिगणाः प्रकृति पुरुष संयोग अनुगृहीताः कर्म निमित 
गतयः भुवि न पतन्ति ॥ 


झन्दार्थ-- 
यथा १. जिस प्रकार आकल्पन्तम्‌ २०. कल्पपर्यन्त 
मेढीस्तम्मे २, मेढीस्तम्भ के चारों ओर परिचङ्क्रमन्ति २२. घूमते रहते हैं 
आक्मणयशवः ३. खदने वाले-पशु नभसि २१. आकाश में 
rl ७. लगाये जाते हैं जो यधा-मेघाः २३. जिस प्रकार बादल और 
त्रिभिः त्रिभिः ४. तीन-तीन श्येन आदयः २४. वाज आदि पक्षी 
सबने। ५. रस्सियो से जिस प्रकार वायुवशाः २६. वायु के वश में होकर 
यथास्थानम्‌ ६. यथा स्थान कमंसारथयः २५. कर्मों की सहायता से 
मण्डलानि 5. मण्डल 11808: परिवतंन्ते २७. चलते हैं 
चरन्ति एवम्‌ 5. घमते हैं उसी प्रकार एवम्‌ २८. इसी प्रकार ये 
भगणाः १०. नक्षत्र गण ज्योतिगंणाः २६. ज्योतिगंणाः 
ग्रह आदयः ११. ग्रह-इत्यादि प्रकृति पुरुष २०. प्रकृति-पुरुष के 
एतस्मिन्‌ १२. इसके संयोग ३१. संयोग से 

मन्तः बाहः १२, बाहर-भीतर के अनुगृहौताः ३२. अनुगृहीत 
योगेन १४. क्रम से हि क्म ३३. कर्मों के 
काल चक १५. कालचक्र में निमित ३४, अनुसार 
आयोजिताः १६. नियुक्त होकर गतयः ३५. गतिशील हैं (तथा) 
ध्रुबम्‌ एव १७, ध्रुवं लोक का ही भुवि ३६. पृथ्वी पर 
अवलम्ब्यवायुना१८, सहारा लेकर वायु को न ३७, नहीं 
उदीर्यमाणा १5. प्रेरणा से पतन्ति ॥ ३८. गिरते हैं 


श्लोकार्थे--जिस प्रकार मेढी स्तम्भ के चारों ओर खूंदने वाले पशु तीन-तीन छौटी-बडी-मध्यम तोन 
भेद वाली रस्सियों से जिस प्रकार से यथा-स्थान लगाये जाते है । जो मण्डल बनाकर घमते हैं । 
उसी प्रकार नक्षत्रगण ग्रह आदि बाहर भीतर के क्रम से कालचक में नियुक्त होकर अवलोक का 
ही सहारा लेकर वायु की प्रेरणा से कल्पपयंन्त आकाश में घूमते रहते हैं। जिस प्रकार बादल 
ओर वाज आदि पक्षी कमो की सहायता से वायु के वश में होकर चलते हैं, इसी प्रकार से 


अ्योतिगँण प्रकृति और पुरुष के संयोग से । है 
नहीं गिरते हैं ॥ पुरुष के संयोग से अनुगृहीत कर्मों के अनुसार गतिशील हैं तथा पृथ्वी पर 


बै० २३ |] 


केच ने तज्ज्यो 
धारणायामनुवर्णा य| 


पदच्छेद--के बन एतत्‌ ३ 


अननुवर्णर्यान्त ॥ 
छन्दार्थ-- 

केचन १. क 
एतत्‌ २, इः 
जयोति। ३. जा 
अनीकम्‌ ४. च्‌ 
शिशुमार ५. शि 
संस्थानेन ६, सः 


इलो कार्थ--कोई-कोई पृ 
के आधार पर वर्णन 


फा ०-—१ ३७ 


1 ०० ९३ 


त्रभिः सवनैयेथा- 
हिर्यागेन कालचक्र 
ने परिचङ्क्रमन्ति 

0७ ° 
यः परिवतंन्ते एवं 
[तयो सुचि न 


यया स्थानम्‌ मण्डलानि 
आयोजिताः ध्रुवम्‌ एव 
घाः श्येन आदथः बायु 
अरनुगहीताः कमं निमित 


कत्पपयंन्त 

घूमते रहते हैं 

आकाश में 

जिस प्रकार बादल ओर 
वाज आदि पक्षी 

वायु के वश में होकर 
कमों की सहायता से 


इसी प्रकार ये 
ज्योतिषणा: 
पक्ति-पुरुष के 
संयोग से 
अनुगहीत 

कमो के 

अनुसार 

"विशील हैं (तथा) 
पृथ्वी पर 


नहीं 
गिरते हैं 


छोटो-बड़ी-मध्यम तोन 
हन व्रनाकर घूमते हैं। 
[न होकर ध्रुवलोक का 
दे जिस प्रकार बादल 
ते ठे, इसी प्रकार से 


[गाल हुँ तथा पृथ्वी पर 


० २६ | बंचम। स्कण्े [[६०८६ 


चतुथः श्तोकः 
केचनेतज्ञ्योतिरनीकं शिशुमारसंस्थानेन भगवतो वासुदेवस्य योग- 
धारणायामनुवणयन्ति ॥४॥ 


पदस्छेद--के बन एतत्‌ जयोतिः अनोकम्‌ शिशुमार संस्थानेन {भपवतः वासुदेवस्य योग धारणायाम्‌ 


अन्नुव्णयन्त ॥ 

छन्दार्थ-- 

केचन १. कोई-कोई पुरुष भगवतः ७, भगवान्‌ 
एतत्‌ २, इस बातुदेवस्य ८, वासुदेव की 
ज्योतिः ३. ज्योति योग ६, योग 
अनोकम्‌ ४, चक्र का धारणा १०, मायाके 
शिशुमार ५, शिशुमारके याम्‌ ११. आधार पर 
संस्थानेन ६ ख्य में अनुवर्णषन्ति ॥१२. वर्णन करते हैं 


इलोकार्थ--कोई-कोई पुरुष इस ज्योति चक्र का शिशुमार के रूप में भगव!न्‌ वासुदेव को योगमाया 


के आधार पर वर्णन करते हैं।! 


फा०--१ ३७ 


१०६० || थौमद्धायवर [ ब० २३ 


पञ्चमः श्लोकः 
यस्य पुच्छाग्रेवाकशिरसः कुण्डली सूतदेहस्य भव उपकल्पितस्तस्य 
लाङगूले प्रजापतिरग्निरिन्द्रो घम इति पुच्छमूले धाता विधाता च कद्यां 
सप्तष॑यः । तस्य दच्चिणावत कुण्डली भूतशरीरस्य यान्युदगयनानि दक्तिणपार्चे 
तु नचत्राण्युपकलपयन्ति दक्षिणायनानि तु सव्ये। यथा शिशुमारस्य कुणडला- 
भोगसल्षिवेशस्य पाश्वंयोडभयोरप्यवयवाः समसंख्या भबन्ति। एष्ठे 


त्वजवीथी आकाशगङ्गा चोदरतः ॥५॥ | 
पदच्छेद -यस्य पुच्छाग्रे अवाक्‌ शिरसः कुण्डलीमूत देहस्य ध्रुव उपकल्पितः तस्य लाङ्गुले प्रजापति: 
अग्निः इखः धर्मः इति पुच्छमुले धाता विधाता च कट्याम्‌ सप्तर्षयः तस्य,दक्षिणाबतं कुण्डलो भूत 
शरीरस्य यानि उदगयनानि दक्षिणपाश्वे तु नक्षत्राणि उपकल्पयन्ति दक्षिणायनानि तु सष्ये । यथा 
शिशुमारस्य कुण्डलाभोगसन्निवेशस्य पाश्वेयो; उभयोः अपि अवयवाः समसंख्याः भवन्ति । पृष्ठे 
तु अजबोथी भाकाशगङ्का च उदरतः ॥ 


शब्दार्थे--- ॥ द 

यस्य पुच्छाग्रे १. जिसकी पूंछ का अग्रभाग यानि उदगयनानि १७. उत्तरायण के र 
भ्रवाक शिरसः २. नीचे की ओर है सिरे पर दक्षिणपाश्‍व १६, दाहिने भाग में 
कुण्डली मुत ५. कुण्डली के स्वरूप का है तु नक्षत्राणि १५, नक्षत्र 

देहस्य ४, इसका शरीर उपकल्पयन्ति १६. बताये जाते हैं (तथा) 
भ्रव उपकल्पितः ३. धुव स्थित है दक्षिणायनानि २०. दक्षिणायन के 

तस्य लाइगूले ६, इसकी पंछ में तु सब्ये यथा २१. बायें भाग में जब 
प्रजापतिः अग्निः ७, प्रजापति, अग्नि शिशुमारस्य २२: शिशुमार 

इन्द्रः धर्म: इति ५. इन्द्र ओर धर्म हैं कुण्डलाभोग २२. कुण्डलाकार 

पुच्छमूले धाता ५. पूँछ को जड़ में धाता सञ्निवेशस्य २४. होताहे ह 
ब्रिधाता च १०. विधाता हैं और पार्श्वयोः उभयोः २५. बगल के दोन 
कट्घाम्‌ ११. कटि प्रदेश में अपिअवयवाः २६. अङ्गों की 
सप्तषंयः १२. सप्त ऋषि स्थित हैं समसंख्याभ बन्ति २७. पनि संख्या रहती हैं 
तस्य दक्षिणाबंत १३. इसके दक्षिण की ओर पृष्ठ तु अजवीथी २८, पीठ में अजवीथी नक्षत्र 
कुण्डलीमुत १४, कुण्डली स्वरूप आकाशगड्भग ३०. आकाश गङ्गा है 
शरीरस्य १५. शरीर के च उदरतः॥ २४. और पेट में 


इलोकार्थ--जिसकी पूंछ का अग्र भाग नीचे की ओर दै । सिरे पर भुव स्थित दै । इसका शरीर 
कुण्डली के स्वरूप का है । इसकी पूंछ में प्रजापति, भरिन, इन्द्र और घम हैं। पूंछ की जड़ में 
धाता और विधाता हैं । कटि प्रदेश में सप्त ऋषि स्थित हैं । इसके दक्षिण की ओर कुण्डली स्वरूप 
शरीर के दाहिने भाग में उत्तरायण के नक्षत्र बताये जाते हैं हे तथा दक्षिणायन के बाग भाग में जब 
शिशुमार कुण्डलाकार होता दै तब बगल के दोनों अंगों की समान संख्या रहती है । पीठ में 
अजवीथी नक्षत्र और पेट में आकाशगंगा है ॥ 


७० १३ ] 


पुनवेसुपुच्यौ 
पञ्चिमयोः पाद 
अवणपूर्वाषादे द 
कणे यो मघा दीन्यष्ः 
तयैव स्टृगशी्षा दीः 
शतभिषाज्येष्ठे सक 
पदच्छेद--पुनर्वसु पुष्पो 
पादयोः अभिजित्‌ उत्तरा 
लोचनयोः धनिष्ठा मूत 


पाश्वेवङ्क्रिषु प्रातिलो म 
शन्दाथं-- 

पुनर्वसु पुष्य ३. ५ 
दक्षिण वामयोः १. ६ 
श्रोणि २, ६ 
आर्द्रा आश्लेषे च ७. 2 
दक्षिण वामयोः ५. द 
पश्चिमयोः ४. " 
पादयोः ६. २ 
अभिनित १२. : 


उत्तराषाढ़े १३. : 
दक्षिण वामयोः है. द 
नासिकयोः १०. न 
यथासंख्यम्‌ ११. ' 
श्रवण पूर्वाषाढे १४. » 
दक्षिण बामयोः १२. ६ 
लोचनयोः १३. = 
धनिष्ठा १७. ' 
मूलम्‌ च १७. म 
दक्षिण वामयोः १५. ` 


एलोकार्थ-इस शिशुमा 
घर्‌णों 8५0 4883 
बॉये नेन्नों में श्रवण ' 
के आठ नक्षत्र बार 


आदि दाहिनी पर्सा 


ig अ० २३ 


उ पकलिपतस्तस्य 
विधाता च कट्यां 
नानि दक्षिणपारषं 
शुमारस्य कुण्डला- 

भबन्ति। एृष्ठे 


तस्य लाइगुले प्रजापतिः 
इक्षिणावतं कुण्डलो सूत 
यनानि तु सथ्ये। यथा 
संह्याः भवन्ति । पृष्ठे 


उत्तरायण के 

दाहिने भाग में 
नक्षत्र 

बताये जाते हैं (तथा) 
दक्षिणायन के 

बायें भाग में जब 
शिशुमार 

कुण्डलाकार 

होता है (तब) 

वगल के दोनों 

अङ्गों की 

समान संख्या रहती हैं 
पीठ में भजवीथी नक्षत्र 

आकाश गङ्गा है 

और पेट में 


स्थत है । इसका शरीर 
| हैं। पूंछ की जड़ में 
गि ओर कुण्डली स्वरूप 
न के बायें भाग में जब 
ख्या रहती है । पीठ में 


॥० ९३ ] पंचम; इकत्य। [१०६१ 


षष्ठः श्लोकः 

पुनवंसुपुष्यौ दच्िणवामयोः ओणयोरारद्राश्लेषे च दचिणवामयोः 
पश्चिमयोः पादयोरभिजिदुत्तराषाढे दच्चिणवामयोनासिकयो यथा संख्यं 
अ्रवणपूर्वाषाढे दद्धिणवामयोर्लोचनयोर्धनिष्ठा सूलं च दच्चिणवामयोः 
कर्णयोमंघादीन्यष्ट .नचत्राणि दक्षिणायनानि वामपाश्वंवङक्रिषु युञ्ञीत 
तथैव शृगशीर्षादीन्युदगयनानि दक्षिणपारर्ववङक्रिषु प्रातिलोम्येन प्रयु्जीत 
शतभिषाज्येष्ठे स्कन्धयो दंच्ञिणवामयोंन्यंसेत्‌ ॥९॥ 
पदच्छेद--पुनवंसु पुष्यो दक्षिणवामयोः श्रोण्योः आर्द्रा आश्लेषे च दक्षिण वामयोः पश्चिमयोः 
पादयोः अभिजित्‌ उत्तराषाढ़े दक्षिण वामयोः नासिकयोः यथासं्यम्‌ श्रवणपूर्वाषाढे दक्षिण वामयोः 
लोचनयोः धनिष्ठा समूलम्‌ च दक्षिण वामयोः कर्णयोः मघा आदोनि अष्ट नक्षत्राणि दक्षिण 


पाश्वंवडङ्क्किषु प्रातिलोम्येन प्रयुझुबोत शतभिषा ज्येष्ठे स्कन्धयोः दक्षिण वामयोः न्यसेत्‌ ॥ 
शन्दाथं- 


पुनर्वसु पुष्य ३. पुनर्वसु ओर पुष्य है कर्णयोः १६. कान में 
दक्षिण वामयोः १. दाहिने बायें मघादोन्‌ १४. मघा आदि 
श्रोणि २. कटिप्रदेशमें अष्टनक्षत्राणि २१. आठ नक्षत्र 
आर्य आश्लेषे च ७. आर्द्रो आश्लेषा दै और दक्षिणायनानि २०. दक्षिणायन के 
दक्षिण वामयोः ५. दाहिने बायें वाम पार्श्व २२, बायीं 
पश्चिमयोः ४. पश्चिम की ओर बङ्क्रिषु २३, पसलियों में 
पादयोः ६. चरणों में युञजति तथेव २४. स्थित है उसी प्रकार 
अभिजित्‌ १३. अभिजित्‌ सृगशीर्षादीनि १७, मृगशिरा आदि 
उत्तराषाढ्‌ १३. उत्तराषाढा है उदगयनानि १६, उत्तरायण के 
दक्षिण वामयोः दे. दाहिने बायें दक्षिणपाश्वं २८. दाहिनी 
नासिकयोः १०. नासिका में वड्क्रिषु ३८. पसलियों में 
यथासंख्यम्‌ ११. समान संख्या «में प्रातिलोम्येन ३५. विपरीत क्रम से 
शवण पूर्वाषाढ़े १४. श्रवण पूर्वाषाढा है प्रयुञ्जीत ३०; स्थित है 
दक्षिण वामयोः १२. दाहिने बये शतभिषा ३१. शतभिषा और 
लोचनयोः १३. नेत्रों में ज्येष्ठ ३२, ज्येष्ठा 
धनिष्ठा १८. धनिष्ठा है स्कन्कषयोः ३५, कर्धों के 
मूलम्‌ च १७. मूल ओर दक्षिण ३३. दाहिने और 
दक्षिण वामयोः १५. दाहिने बायें वामयोः ३४. बायें 

न्यसेत्‌ ॥ ३६. स्थान में है 


एलोकाथं इस शिशुमार चक्र के दाहिने- वाये कटि प्रदेश में पुनवंसु और पुण्य हैं पश्चिम ओर 
घरणों का आद्र और आश्लेषा हैं । दाहिने बाँये नासिका में समान संख्या में दाहिने- 
बाये नेन्रों में श्रवण पूर्वाषाढा है तप कान में मूल ओर घनिष्ठा हैं। मघा-आदि दक्षिणायन 
के आठ नक्षत्र बायीं रे पसलियों में स्थित हैं। उसी प्रकार विपरीतक्रम से खत के मृगशिरा 
भादि दाहिनी पसलियों में स्थित हैं। शतभिषा और ज्येष्ठा दाहिने और बायें कच्चे में स्थित हैं ॥ 


ति ०१९ ] श्रीमद्भायवते [ अ° ९३ 


सप्तमः श्त्तोकः 

उत्तराहनावगस्तिरघराहनौ यमों सुखेषु चाझारकः शनेa्चर उपस्थे 
बृहस्पतिः ककुदि वचस्यादित्यो हृदये नारायणो मनसि चन्द्रो नाभ्यासुशना 
स्तनयोरश्विनौ बुधः प्राणापानयो राहुर्गले केतवः सर्वाङगेषु रोमसु सबं 
तारागणाः ॥७॥ 
पदच्छेद--उत्तराहनो अगस्ति अधराहनौ मुखेषु च अङ्भारकः शनेश्चरः उपस्थे ब्रृहस्पतिः ककुदि 
घक्षसि आदित्यः हृदये नारायणः मनसि चखः नाम्याम्‌ उशनाः स्तनयोः अश्विनो बुधः प्राण 
अपानयोः राहुः गले केतवः सवं अङ्केषु रोमसु सर्वे तारागणाः ॥ 


शब्दार्थ 

उत्तराहनो १. इसके ऊपर कीठोडीमें मनसि १६. मन में 

अगस्ति २६ अगस्त चखः १७. चष्द्रमा 

अघः हनो ३. नीने की ठोडी में ताम्यामू १८ नाभि में 

यमः ४; यम उशनाः १७. शुक्र 

मुखेषु ६. मुख में स्तनयोः २०. स्तनों में 

श्च ५, और अश्विनौ ३१. अश्विनीकुमार 
अद्गारकः ७ मङ्गल बुघ! ३३. बुघ 

शनेश्चरः दै. शनैश्चर प्राण-अपानयोः २९. प्राण और अपान में 
उपस्थे ८. लिङ्ग में राहः २५६ राहु 

बृहस्पतिः ११. बृहस्पति गले ३४. कण्ठ में 
ककुदि १०. गीवा में केतवः २७. केतु 

वक्षसि १२. वक्षःस्थल में सबंअङ्गेषु २६. समभीअङ्गोंमें 
आदित्य १३. सूर्य रोमसु २८, रोमों में 

हृदये १४, हृदय में सवं २४. सभी 
नारायणः १५. नारायण तारागणाः ॥ ३०. तारागण स्थित हैं 


एलोकार्थ--इसके ऊपर की ठोडी में अगस्त्य, नीचे की ठोडी में यम, और मुख में मङ्गल, लिङ्ग प्र देश! 
में शनैश्चर, गीवा में बृहस्पति, वक्ष: स्थल में सूर्य, हृदय, में नारायण, मन में चन्द्रमा, नाभि में शुक्र, 
स्तनों में अश्विनीकुमार प्राण और अपान में बुध, कण्ठ में राहु, सभी अङ्गो में केतु, रोमों में सभी 
तारागण स्थित हैं ॥ 


ध० ३३) 


एतदु हैव भर 
वाग्यतो निरीचम 
पतये महापुरुषाया 
पदच्छेद -- एतद्‌ उ ह एः 
निरीक्षमाणः उपतिष्ठेत 


भभिधीमहि इति ॥ 
शब्दाथ-- 

एतद्‌ उ ह एवं १. य 
भगवतः विष्णोः २, म 
सवदेवतामयम्‌ ३. म 
रूपम्‌ ५. र 
महर हः ५. प्र 
सन्व्यायाम्‌ ६, स 
घरयतः वाग्यतः ७. प 


निरीक्षमाणः ८५. द 
श्लोकार्थ--यह ही भगः 


मोन होकर दर्शन 
सम्पूर्ण देवों के स्वाम 


€ 

ग्रद्प्षतारार 
नमस्यतः र 
पदच्छैद-- प्रह ऋक्ष त 
नमस्यतः ` 

शब्दार्थं -- 
ग्रह ऋक्ष १ 
तारामयम्‌ २ 
आधिदेविकम्‌ ३ 
पाप अपहम्‌ ६ 
सन्त्रकृतम्‌ ५. 
त्रिकालम्‌ ४ 
आशु १३ 


एलोकार्थ - ग्रह, नक्षत्र । 
जप करने वालों डे 
उस काल में किये हर 


इति थोमद्धार 


mm (11. न 0 का 1 २९ 


यु झ० १३ 


शनेश्वर उपस्थे 
द्रो नाभ्यासुशना 
ङगेषु रोमसु सवं 


थे बृहस्पतिः ककुदि 
है: अश्विनौ बुध; प्राण 


में 
मा 
| में 


में 
इनो कुमार 


और अपान में 
) मैं 


| अङ्गों में 
मे 

जे 

[गण स्थित हैं 


में मङ्गल, लिङ्ग प्र देश! 
चन्द्रमा, नाभि में शुक्र, 
क में केतु, रोमों में सभी 


७० १३) पंचम: स्कण्यः [ १०६३ 


अष्टमः श्लोकः 
एतदु हैव भगवतो विष्णो? सवं देवतामयं रूपमहरहः सन्ध्यायां प्रयतो 
वाग्यतो निरीचमोण उपतिष्ठेत नमो ज्योतिर्लोकाय कालायनायानिमिषां 
पतये महापुरुषायाभिघीमहीति ॥८॥ 


पदच्छेद - एतद्‌ उ ह एव भगवतः विष्णो सर्व देवता मयम्‌ रूपम्‌ अहरहः सन्ध्यायाम्‌ प्रयतः वाग्यतः 
निरीक्षमाणः उपतिष्ठेत्‌ नमः जयोतिः लोकाय कालायनाय अनिमिषाम्‌ पतये महापुरुषाय 


भभिधीमहि इति ॥ 

शब्दाथं- र 

एतद्‌ उ हएव १. यह ही उपतिष्ठत दै. ध्यान करना चाहिये 
भगवतः विष्णोः २. भगवान्‌ विष्णु का नमः १५. नमस्कार पुर्वक 
सर्वदेवताम्रम्‌ ३. सर्वेदेवमय ज्योतिः १०, ज्योतिगंणों के 

रूपम्‌ ४. स्वरूप है (इसका) लोकाय कालायनाय ११. आश्रव कालचक्र स्वरूप 
अहरहः ५. प्रतिदिन अनिसिषाम्‌ १३. सम्पुर्ण देवों के 
सन्ध्यायाम्‌ ६. साँयकाल केसमय पतये १३. स्वामी 

प्रयतः वाग्यतः ७. पवित्र और मौन होकर महापुरुषाय १४. परमात्मा का हम 
निरीक्षमाणः ५. दर्शन करते हुये अभिघीमहि इति॥ १६. ध्यान करते हैं 


इलोकार्थ--यह हो भगवान्‌ 00५ सवं देवमय स्वरूप है । इसका सायंकाल के समय पवित्र और 
मौन होकर दर्शन करते हुये ध्यान करना चाहिये। ज्योतिगंणों के हा काल चक्र स्वरूप, 
सम्पूर्ण देवों के स्वामी, परमात्मा का हुम नमस्कार पूर्वक ध्यान करते हैं ॥ 


नवमः श्तोकः 
ग्रहक्षेतारामथमाघिदैविक पापापहं मन्त्रकृतां त्रिकालम्‌ । 


नमस्यत? स्मरतो वा त्रिकालं नश्येत तत्कालजमाशु पापम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद- ग्रह ऋक्ष तारामयम्‌ आघिदेविक पाप अपहम्‌ मन्त्र कृताम्‌ त्रिकालम्‌ । 
नमस्यतः स्मरतः वा त्रिकालम्‌ नश्येत तत्‌ कालजम्‌ माशु पापम्‌ ॥ 


शब्दार्थं -- 

ग्रह ऋक्ष १. ग्रह नक्षत्र और नमस्यतः ८. नमस्कार 

तारामयम्‌ २. ताराओं का स्मरतः १०. स्मरण करने से 
आधिदेविकम्‌ ३. आधिदेविक रूप है यह बा दै, अथवा हि 

पाप अपहम्‌ ६. पाप को नष्ट कर देता है त्रिकालम्‌ ७. तीनों काल में 

मन्त्र कृतम्‌ ५. मन्त्र का जप करने वालों के नश्येत १६. नष्ट हो जाता है 
त्रिकालम्‌ ४. तोनों समय में तत्‌ कालजम्‌ ११. उस काल में किये हुये 
आशु १३. शीघ्र ही पापम्‌॥ १६. पाप 


षलोकार्थ - ग्रह, नक्षत्र भौर ताराओं का हल का आधिदैविक रूप है। यह तीनों समय मन्त्र 
जप करने वालों के पाप को नष्ट कर देता है । तीनों काल में नमस्कार अथवा स्मरण करने से 
उस काल में किये हुये पाप शीघ्र ही नष्ट हो जाते हैं ॥ 
इति श्ोमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमे स्कन्धे शिशुमार- 
संस्थावर्णने नाम त्रयोविशोऽध्यायः ॥२३॥ 


घौमदागवतमहापुराथम्‌ 
पञ्चम, स्कन्धः 
चर्तु विंशः अडयाय: 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--अधस्तात्सवितुर्योजनायुते स्वर्मानुनक्षत्रवच्चरती त्ये के योऽसा- 
वमरत्व॑ ग्रहत्वे चालभत भगवदनुकम्पया स्वयमसुरापसदः सेंहिकेयों 
झतदहेस्तस्य तात जन्म कर्माणि चोपरिष्टाद्वद्या म; ॥१॥ 

पद्च्छेद--अधस्तात्‌ सवितुः योजन अयुते श्वर्भानु; नक्षत्रवत्‌ चरति इति एके यः असो अमरत्वम्‌ 
ग्रहत्वम्‌ च आलभत भगवत्‌ अनुकम्पया स्वयम्‌ असुर अपसदः सेहिकेयः हि अतद्‌ हुः तस्य तात 
जन्म कर्माणि च उपरिष्टात्‌ वक्ष्पामः ।। 


शग्दाथं-- 
अधस्तात्‌ 
सवितुः 
योजन 


अप्तो 
अमरत्वम्‌ 
ग्रहत्वम्‌ 
च 
अलक्तं 


१८. 


नीचे 
सूये से 
योजन 
दस हजार 
राहु 
नक्षत्रों के समान 
घ.मता है 
ऐसा 
कुछ लोग कहते हैं कि 
जिस 
उसने 
देवताओं के 
ग्रहों के स्वरूप को 
और 
प्राप्त किया है 


भगवत्‌ 
मनुकस्पथा 
स्वयम्‌ 
असुर 
अपसदः 
संहिकेयः 
हिभतत्‌ 
अहे 

तस्य 

तात 

जन्म 
कर्माणि 
च 
उपरिष्टात्‌ 
वक्ष्यामः ॥ 


भगवानु की 
कृपा से 
स्वयम्‌ यह 
असुर 

अघम होने से 
सिहिका पुत्र 
इस पद के 
योग्य नहीं था 


« इसके 


हे तात परीक्षित्‌ ! 
जन्म 

कर्मों को 

और 

आगे 

कहेंगे 


एलोकार्थ--हे तात परीक्षित्‌ ! ऐसा कुछ लोग कहते हैं कि सुयं से दस हजार योजन नीचे राहु नक्षत्रों 
के समान घ मता है । जिस उसने भगवान्‌ की कृपा से यह देवताओं के ओर ग्रहों के स्वरूप को 
प्राप्त किया है। स्वयम्‌ यह असूर सिहिका-पुत्र अघम होने से इस पद के योग्य नहीं था। इसके 
जन्म और कर्मों को आगे कहेंगे ॥ 


यददस्तरणेसंण 
५ 
राहोयः पर्वणि तर 
पदच्छेद--यद्‌ अदः तरण 


सोमस्य त्रयोदश सहम्‌ 
घन्दाथ 
थद्‌ ९. जो 


अदः तरणेः १, यहः 
मण्डलम्‌ ४. मष्ड 
प्रतप्रतः ३. 
तदृ विस्तरतः ५. उस, 
योजन अयुतम्‌ ६. दसः 
आचक्षते ७. बता 


हादश सहस्नम 5. बार 
एलोकार्थे--यह सूर्य क 
हैं। चन्द्रमा का बारह 
के कारण शत्रुता बाँघ 


तन्षिप्र्यो भय 
दयितमस्त्रं तत्तेजस 
मानश्चकितह्ृदय ® 
पदख्छेद--तत्‌ निशम्य : 
अस्त्रम्‌ तत्‌ तेसा दुविष 
आरातू एव निवतंते तत्‌ 
ततृ निशम्य १. यह्‌ 


उभयत्र अपि ३. दोः 
भगवता २. भः 
रक्षणाय ४. रह्‌ 
युक्तम्‌ ५. नि 
सुदर्शनं बाम ७. मुद्‌ 
भागबतमुदयितम्‌५. अप 
अस्त्रम्‌ ६. बर 
तत्‌ तेजसा १२. उम्‌ 


एोकार्थ--यह सुनकर 
को नियुक्त कर दिया । 
चित्त भौर आइचर्यर्चा 
ग्रहण कहते हैं ॥ 


] यो 5सा- 
पसदः सेंहिकेयो 


हे यः असो अमरत्वम्‌ 
नद्‌ अहेः तस्य तात 


जत नीचे राहु नक्षत्रों 
र ग्रहों के स्वरूप को 
[ग्य नहीं था । इसके 


भ० २४ ] पंचम; स्कम्ध्। [ १०९५ 


द्वितीयः श्लोकः 
यददस्तरणेमणडलं प्रतपतस्तद्विस्तरतो योजनायुतमाचच्तते द्वादशसहस्र' 
राहोर्यः पर्वणि तदूव्यवधानकृद्वैरानुबन्धः सर्याचन्द्रमसावभिधावति ॥२॥ 
पदच्छेद--यद्‌ अदः तरणेः मण्डलं प्रतपतः तत्‌ विश्तरतः योजन अयुतम्‌ आचक्षते द्वादश सहस्रम्‌ 
सोमस्य त्रयोदश सहक्चम्‌ राहोर्यः पर्वणि तत्‌ व्यवधानकृत्‌ वेर अनुबन्धः सूर्या चन्द्रमसो अभिधावति ॥ 
शन्दाथं-- 


यद्‌ ९. जो सोमस्य ८. चन्द्रमा का 

आदः तरणेः १. यह सूर्य का त्रयोदश सहुञ्म्‌ ११. तेरह हजार योजन द्वै 
मण्डलम्‌ ४. मण्डल है राहोः १०. जोरा 

प्रतप्रतः ३. तपता हुआ पर्षेणि त्‌ १३. पर्वं पर उस 

तद्‌ विस्तरतः ५. उसका विस्तार व्यवधानकृत्‌ १३. बाधा डालने के कारण 
योजन अयुतम्‌ ६. दस हजार योजन वर अनुबन्धः १४. शत्रुता बांध करके 
भाचक्षते ७. बताया जाता है सुर्या चख्मसो १५. सूर्य और चन्द्रमा पर 
द्वादश सहजम 5. बारह हजार अभिधावति ॥ १६. आक्रमण करता है 


एलोकार्थ---यह सूर्यं का जो तपता हुआ मण्डल है, उसका बिस्तार दस हजार योजन बताया गया 
है। चन्द्रमा का बारह हजार और राहु का तेरह हजार योजन दै । जो राहु पर्व पर बाधा करने 
के कारण शत्रुता बाँध करके सूर्य और चन्द्रमा पर आक्रमण करता है ॥ 


तृतीयः श्लोकः 
तन्निशम्यो मयज्ञापि भगवता रक्षणाय प्रयुक्तं सुदर्शनं नाम भागवतं 
दयितमस्त्रं तत्तेजसा दुर्विषहं सुः परिवर्तमानमभ्यवस्थितों मुहृतेसुद्विज- 


मानश्चकितहृदय आरादेव निवर्तते तदुपरगमिति षदन्ति लोकाः ॥३।। 
पदच्छेद-तत्‌ निशम्य उभयत्र अपि भगवता रक्षणाय प्रयुक्तम्‌ सुदर्शनम्‌ नाम भागवतम्‌ दयितम्‌ 
अस्त्रम्‌ तत्‌ तेजसा दुविषहम्‌ मुहुः परिवर्तमानम्‌ अम्यवस्थितः मुहुतंम्‌ उद्विजमानः चकित हृदय 
आरात्‌ एव निवर्तंते तत्‌ उपरागम्‌ इति वदन्ति लोकाः ॥ 


तत्‌ निशम्य १. यह सुनकर दुविषहम्‌ ११. असहुनीय 

उभयत्र अपि ३. दोनों को मुहुः परिबतंमानम्‌ ॐ. बार-बार घूमता हुमा 
भगवता २, भगवान्‌ ने अभ्यवस्थितः १०. स्थित है 

रक्षणाय ४. रक्षा के लिये मुहृतंम्‌ १५. मुहूतभर रुक कर 

युक्तम्‌ ८. नियुक्त कर दिया दै वह उट्िनमानः १३. उद्विग्नचित्त और 

सुदर्शन नाम ७. त नाम वाले चक्र को चकित हुदयः १४. आश्चयं चकित हृदय होकर 


भागबतम्‌दयितम्‌ ५. अपने प्रिय आरात्‌ एव निवतंते१६. शीघ्र ही लौट आता है 
अस्त्रम्‌ ६. अस्त्र तत्‌ उपरागम्‌ १५, उसको ग्रहण 


तत्‌ तेजसा १२. उसके तेज से बदन्ति लोकाः ॥ १८. कहते हैं लोग 

एलोकार्थ--यह सुनकर भगवान्‌ ने दोनों को रक्षा के लिये अपने प्रिय अस्त्र सुदर्शन नाम वाले चक्र 
को नियुक्त कर दिया है। वह बार-बार घ,मता हुआ स्थित है। उसके असहुनीय तेज से उद्विग्न 
चित्त हे हि हृदय होकर मुहुतंभर रुक कर शीघ्र ही लौठ भाता है। उसको लोप 
ग्रहण कहते हैं ॥ 


१०६६ ] श्रीमद्धागवतै [ अ० २४ 


चतुथः श्लोक; 
ततोऽधघस्तात्सिद्धचारणविद्याधराणां सदनानि तावन्मात्र एव ॥४॥ 


पदच्छेद ततः अधः स्तात्‌ सिद्ध चारण विद्याधराणाम्‌ सदनानि तावत्‌ मात्रे एव ॥ 
शब्दार्थ--- 

ततः १. उससे सदताबि ५. स्थान हैं 

अध; स्तात्‌ ५. नीचे तावत्‌ १, उतनी नि 

सिद्ध चारण ६. सिद्ध, चारण (ओर) मात्रे ४. संख्या में (दस हजार योजन) 
विद्याधराणाम्‌ ७. विद्याधरों के एव ॥ ३. ही 


पलोकार्थ--उससे उतनी ही संख्या में दस हजार योजन नीचे सिद्ध, चारण ओर विद्याघरों के 


स्थान हैं॥ 
पञ्चमः श्व्तोकः 


ततोऽधस्ताद्यचरचः पिशाचप्रेतभूतगणानां विहाराजिरमन्तरिक्षं यावद्वायुः 
प्रवाति यावन्मेघा उपलभ्यन्ते ॥५॥ 
पदच्छेद--ततः भधस्तात्‌ यक्ष रक्षः पिशाच प्रेत सूत गणानाम्‌ विहार भजिरम्‌ अन्तरिक्षम्‌ यावद्‌ 
वायुः प्रवाति यावत्‌ मेघाः उपलम्यन्ते ॥ 
घन्दार्थे-- 


ततःअधस्तात्‌ १. उससे नोचे विहार अजिरम्‌ ६. विहार स्थल है 


यक्षरक्षः ६. यक्ष, राक्षस अन्तरिक्षम्‌ ५, अन्तरिक्ष हैं (और) 
पिशाच प्रेत ७, पिशाच, र यावद्‌ यायुः २. जहाँ-तक बायु 
सुतगणानाम्‌ ८५. भूत गणों का प्रवातियावत्‌ २. चलती है भोर जहाँ तक 


मेघाःउपलम्यभ्ते ॥४. बादल दिखाई देते हैं वहाँ तक 


इलोकार्थ--उससे नीचे जहाँ तक वायु चलती है ओर जहाँ-तक बादल दिखाई देते हैं, वहाँ तक 
अन्तरिक्ष है । यह यक्ष, राक्षस, पिशाच, प्रेत, भूतगणों का विहारस्थल है ॥ 


षष्ठः श्तोकः 
ततोऽधस्ताच्छुतयोजनान्तर इयं एथिवी यावद्धंसभासश्येनसुपर्णादयः 
पतत्त्रिप्रवरा उत्पलन्तीलि ।।द॥ 


पदच्छेद--ततः भषस्तात्‌ शतयोजन अन्तरे इयम्‌ पृथिवी यावत्‌ हंस भास श्येन सुपण आदयः 
पतत्त्रि प्रवराः उत्पतन्ति इति ॥ 


ततः अधस्तात्‌ १. उससे नीचे भास श्येन ५. भास, गीध, 
शतयोजन अन्तरे २. सो योजन की दूरी पर सुपर्ण आदयः ६. गरुड आदि 
इयम्‌ पृथिवो ३. यह पृथ्वी है पतत्त्रि 5. पक्षो 
याबत्‌ हस ४, जहाँ तक हंस प्रवराः ७, प्र 


घान 
उत्पतभ्ति इति॥ 5. उडते हैं 


इलोकार्थ--उससे नीचे सौ योजन की दुरी पर यह पृथ्वी है। जहाँ तक हूं 
प्रधान पक्षी उड़े हैं ॥ दुरी पर यह पृथ्वी है । जहाँ तक हंस, भास, गीध, गरुड आदि 


घ० २४ | 


उपवर्णित 


एकेकशो योंजनाय 
तलातल महातल ३ 
पद्च्छेद - उपर्वाणतम्‌ _ 
एकक्शः योजन अवुत अ 
रसातलं पातालम्‌ इति 

शब्दार्थे 

उपर्वाणतम्‌ 


म ४. वः 
भूमेः्यया १. भू 
सन्निवेश २. सर 
अवस्थानम्‌ ३. जि 
अबने: अपि १, पूर 


मधःस्तात्‌ ६. नें 
सप्तमुविवराः १३. स 
एक एकशः १४. ए 
योजन अयुत १५. दः 
एलोकार्थं--भूमि की रि 

सुतल, तलातल, - 

योजन की दूरी पर | 


एतेषु हि विर 
सुसम्द्धमवनोद्या 
कल्तत्रापत्यवन्घु सु 
निवसन्ति ॥८॥ 
पदच्छेद--एतेषु हि † 
सुसमृद्धभवन उद्यान आ 
अनुचराः गृह पतयः ईश 
शब्दार्थं -एतेषु हि बिल 
स्वगं २. 
स्वर्गात्‌ अपि 
अधिककामभोग 
ऐश्वर्यानन्द 
सूति विमुतिभिः 
सुसमृद्धभवन 
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उद्यान 
आक्रीड विहारेषु ९. 
एलोकाथ- इस जित 
सम्पत्तियों से वेमः 
चित्त प्रेम युक्तरू' 
वाले पुह स्वामो म 

फा ७-०१ ३५ 
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एत्र एच ॥४॥ 
| मात्रे एव ॥ 


ऊँ 
ए 
| ~ 
| में (दस हजार योजन) 


चारण और विद्याधरों के 


मन्तरिक्षं यावद्वायुः 


रम्‌ अन्तरिक्षम्‌ यावद्‌ 


र स्थल है 

रिन है (और) 

तक वायु 

तो है और जहाँ तक 

ल दिखाई देते हैं वहाँ तक 
दिलाई देते हैं, वहाँ तक 


[सरर्‍येनसुपणादयः 


गस श्येन सुपर्ण आदयः 


३, गोध, 
डु आदि 
| 

[न्‌ 

मु है 


भास, गोष, गरुड आदि 


थ २४] वचसः स्कश्व) | १०६७ 


सप्तमः श्लोकः 
डपवर्णित भूमेयंथास निवेशावस्थानमवनेरप्यघस्तात्‌ सप्तभूविवरा 


एकैकशो योंजनायुतान्तरेणायामविस्नारेणोपक्लुप्ता अतलं वितलं सुतलं 
तलातलं महातलं रसातलं पातालमिति ॥७॥ 

पद्च्छेद -उपर्वाणतम्‌ भुमेः यथा संत्तिवेश अवस्थानम्‌ अवनेः अपि अधस्तात्‌ सप्त सु विवराः 
एकक शः योजन अ अस्तरेण आयाम विस्तारेण उपक्लृप्ताः अतलं सुतलं बितलं तलातलं महातलं 
रसातलं पातालम्‌ इति ॥ 


शब्दार्थ 

उपवणितम्‌ ४. वर्णन किया जा चुका है अन्तरेण आयाम १६. दूरी पर स्थित हैं ओर इतकी 
भुमेः्यथा १. भूमिको विस्तारेण १७. लम्बाई-चौड़ाई का विस्तार 
सन्निवेश २. स्थिति और उपबलुप्ताः १८. दस हजार योजन है 
अवस्थानम्‌ ३. विस्तार का भतलम्‌ वितलम्‌ ७, अतल-वितल 

अबने: अपि ४. पृथ्वी के अधिक सुतलम्‌ तलातलू ५. सुतल-तलातल 

अध; स्तात्‌ ६, नीचे महातलस्‌ & महातल 

सष्तमुविवराः १३. सात विल हैं रसातलम्‌ १०. रसातल और 

एक एकशः १४, एक-एक के क्रमसे पातालम्‌ ११. पाताल 

योजन अयुत १५. दस हजार योजन की इति॥ १२. नामक 


इलोकारथे--भूमि को स्थिति और विस्तार का वर्णन किया जा चुका दै । पृथ्वी के अधिक नीचे अतल, 
सुतल, तलातल, सातल और पाताल नामक साठ विवर हैं। एक-एकके क्रम से दस हजार 
योजन की दूरी पर स्थित हैं। और इनकी लम्वाई-चोड़ाई का विस्तार दस हजार योजन है॥ 


अष्टमः श्लोकः 
एतेषु हि यिलस्वगेंषु स्वर्गादप्यधिककामभोगेश्वर्यानन्दभूतिबिभूतिमिः 
सुसम्टद्धमवनोद्यानाकीडविहारेषु दैत्यदानवकाद्रवेया नित्यप्रसुदिताचुरक्त- 
कलत्रापत्यबन्धुसुहृदनचरा शहपतय ईर्वरादप्यप्रतिहतकामा मायाविनोदा 


निवसन्ति ॥८॥ हं र 

पदच्छेद--एतेषु हि वि स्वर्गात्‌ अपि अधिक कामभोग ऐश्वर्य आनन्द झूति विभरुतिभिः 
सुसमृद्धभवन उद्यान आक्रोडविहारेषु देत्य दानव काद्रेवयाः प्रमुदित rf कलत्र अपत्पबन्धु सुहृद्‌ 
अनुचराः गृह पतयः ईश्वरात्‌ अपि अप्रतिहत कामाः माया विनोदाः निवसन्ति ॥ 


शब्दार्थ-एतेषु हिबिल १. इस बिल में. देत्य दानव काद्रवेयाः १०. दंत्य दानव नागों से 
२. 


स्वर्ग स्वर्ग रूप नित्य प्रभुदित ११ प्रतिदिन प्रसन्नचित्त 
स्वर्गात्‌ अपि ३. स्वर्गं लोक से अनुरक्त कलत्र १२. प्रेम युक्त स्त्री 
अधिक्कामभोग ४. भी अधिक विषय भोग अपत्यब्रन्धु १३. सन्तान, भाई-बन्धु 
ऐश्वर्यानन्द छि १, ऐश्वयं आनन्द हि सुहृत्‌ अनुचरा १४. मित्र सेवक लोगों से 
सुति विभुतिभिः ६. सुख ओर घन सम्पत्तियो से गृहपतयः १५. गृह्‌ स्वामी 
सुसपृद्धभवन ७. वभव ज भवन ईश्वरात्‌ अपि १५ इन्द्र से भी 


उद्यान ८. बगीचों और हि अप्रतिहवकासा: साया १६. भवाधित कमो वाजे मायामयी 
आक्रोड विहारेषु दे. क्रीडा स्थलों में विनोदा निवसन्ति ॥ १८, क्रोडा के द्वारा निवास करते हैं 
एलोकार्थ---इस बिल से स्वर्ग रूप, स्व लोक से भो अधिक विषय भाग, ऐश्वयं आनन्द सुख और धन 
सम्पत्तियों से वेभवपूणं भवन, बगीचों और क्रोडा स्थलों में दैत्य, दानव, नागों से प्रतिदिन प्रसन्न 
चित्त प्रेम युक्तरूपौ स्त्री, सन्तान, भाई, बन्धु, मित्र, सेवक लोगों से इन्द्र से भी अबाधित कर्मों 
वाले पृह स्वामी मायामयी क्रीडा के द्वारा निवास करते हुँ ॥ 
फा००१३८ 


१०९६८ | श्रीमद्भागवत म [ग० ९४ 


नवमः श्व्तोकः 

येषु महाराज मयेन मायाविना विनिमिंताः पुरों नानामणिप्रवरप्रवेक- 
विरचितविचित्रमवनप्राकारगोपुरस भाचैत्यचत्वरायतनादिभिनागा खुर मिथुन- 
पारावतशुकसारिकाकी णंक्कत्रिमभूसिभिरबिवरेश्वरगहोत्तमैः समत्षङकृतारच- 
कासति ॥।&॥। 


पदच्छेद--येषु महाराज मयेन मायाविना बिनिमिताः पुरः नाना मणि प्रवर प्रवेक विरचित विचित्र 
भवन प्रकार गोपुर सभा चेत्य चत्वर आयतन आदिभिः नाग असुर मिथुन पारावत शुक सारिका 
कोणं कृत्रिम सुमिमिः विवरेश्वर गृहोत्तमैः सम्‌ अलंकृताः चकासति ॥ 


श्न्दाथ॑-- 

येषु २, जिस पुरी में चत्वर १५. आँगन 

महाराज १, हे महाराज आयतन १६, मन्दिर 

सयेन ४. मय के द्वारा आदिभिः १७, आदिसे 
मायाविना ३. मायावी नाग अधुर २२. नाग असुरों के 
बिनिमिताः ५. बनायी हुयी मिथुन २३. जोड़े 

पुरः ६, पुरियाँ पारावत शुक २४. कबूतर, तोता और 


नाना मणि प्रवर ७, अनेक १० मणियों के द्वार श्रेष्ठ सारिका २५. मेना आदि 


प्रवेक ८, सुन्दर कीर्ण कृत्रिम १5. बिनवाये हुये २० बनावटी 
विरचित ११. बनाये हुए सुमिभिः विवरेश्वर २१. फर्शो पर २६ पाताल के स्वामियों के 
विचित्र भवन १२. विचित्र भवनों गृहोत्तमेः २०, घरों की श्रेष्ठ 


प्राकार गोपुर १२, परकोटों, नगर द्वार सम्‌ अलङ्कृताः २५; शोभा को बढ़ते हैं 


सभा चेत्य १४. सभा-भवन चकासति ॥ १५. सुशोभित हैं (जिनमें) 


श्लोकार्थ--है महाराज ! जिस पुरी में मायावी मय के द्वारा बनाई हुई पुरियाँ अनेक सुन्दर श्रेष्ठ 
मणियों के द्वारा बनाये हुए विचित्र भवनों, परकोटों, नगर द्वार, सभा भवन, आँगन, मन्दिर आदि 
से सुशोभित हैं, जिनमें बनवाये हुये बनावटी फर्शो पर नाग-असुरों के जोड़े, कबुतर, तोता भौर 
मैना आदि पाताल के स्वामियों के श्रेष्ठ घर की शोभा बढ़ते हैं ॥ 


अ० १४] 


उद्यानानि 
किसलयावनत रुर 
विहङ्ञमजलाशयाः 
कुवलयकङ्वारनी ले 
मघुरविविधस्वना 
पदच्छेद--उच्चानानि ` 
अवनत रुचिर विटप 
जलाशयाबाम्‌ अमल उ 
नीलोत्पल लोहित श 


स्वनादिभिः इन्द्रिय उत 
शब्दार्थ-- ड 


उद्यानानि ३ 
च १ 
अतितराम्‌ ५ 
मन इन्द्रिय १५ 
आनन्दिभिः १२ 
कुसुम १५ 
फल १३ 
स्तबक सुभग १५ 
फसलप १५ 
अवनत १ 
रुचिर विटप १: 


बिटपिनास्‌ लताङ्क १६ 
आलिङ्कितानाम्‌ २० 
श्रोभिः 
समिथुन २२ 
विविध विहङ्गम २१ 
जलाशयानाम्‌ २४ 
अमल जल पूर्णानाम्‌ २३ 
भषकुल उल्लंघन २१ 
क्षुभित ३६ 
एलोकार्थ-- ओर वहाँ 
a दे है । कु 
झुक मन्दर र 
पक्षियों के जोड़ों छे, 
जल से, कमल कुमुद 
में निवास करने द 
बोली से इन्द्रियों को 


१133 
भर्नागाखुरमिथुन- 
समक्ष ङकृतारच- 


प्रवेक विरचित विचित्र 
पारावत शुक सारिका 


माँगन 

मन्दिर 

आदि से 

नाग असुरों के 

बोढ़े 

कबूतर, तोता और 
[ना आदि 

नवाये हुये २० बनावटी 
पाताल के स्वामियों के 
घरो को श्रेष्ठ 

शोभा को बढ़ाते हैं 
भुशोभित हैं (जिनमें) 


अनेक सुन्दर श्रेष्ठ 
, आँगन, मन्दिर आदि 
हे, कबुतर, तोता और 


अ० १४] पंचमः स्कन्धः [ १०९६ 
दशमः श्त्तोकः 
उद्यानानि चातितरां मनइन्द्रियानन्दिभिः कुसुमफलस्तवकसुभग- 


किसलयावनतरुचिरविटपविटपिनाँ लताङ्गालिङ्गितानां श्रीभिः समिथुनविविध- 
विहङ्गमजलाशचानाममलजलपूर्णानां आषकुलो ललङ्कनच्तुभितनीरनीरजकृसुद- 
कुवलयकह्वारनी लोत्पललो हितशतपत्रादिवनेषु कुत निकेतनानामेकविहाराकुल- 
मधुरचिविधस्वना दिभि रिन्द्रियो त्सवैर मर लोकश्रियमतिशयितानि ॥ १०॥ 
पदच्छेद--उच्चानानि च अतितराम्‌ मन इन्द्रिय आनन्दिभिः कुसुम फल स्तबक सुभग किसलय 
अवनत रुचिर विटप विटपिनाम्‌ लताङ्ग आलिङ्गितानाम्‌ आभिः समिथुन विविध विहङ्गम 
जलाशयामाम्‌ अमल जल पूर्णानाम्‌ ऋषकुल उल्लंघन क्षुभित नीर नीरज कुमुद कुवलय कह्वार 
नीलोत्पल लोहित शतपत्र आदि बनेषु कृत निकेतनानाम्‌ एक बिहार आकुल मधुर विविध 
स्वनादिभिः इन्द्रिय उत्सवेः अमर लोक थियम्‌ अति शयितानि ॥ 


शब्दार्थ २. वह 

उद्यानानि ३. बगीचे अपनी नीर नोरज २७. जल से कमल 

च १. और कुमुद कुबलय ९८. कुमुद कुवलय 

अतितराम्‌ ४. अत्यधिक ॥ कक लार २६. कह्वार 

मन इन्द्रिय ११. मन (भोर) इर्द्रियों को नीलोत्पल ३०, नील कमल 

आनन्दिभिः १२; मानन्द देने वाले लोहितशतपत्र ३१. लाल कमल (तथा) शतपत्र 
म १४. फूलों के आदि बनेषु ३२. आदि से युक्त वनों में 

कल १३. फलों के और कृत नेछ ३४, करने बाला 

स्तबक सुभग ११५. गुच्छों से सुन्दर निकेतनानाम्‌ ३३. निवास 

किसलघ १६. कोमल पल्लबों से एक विहार ३५. लगातार विहार से युक्त 

अवनत १७. शुकी हुई के आकुल २६: पक्षीगण 

रुचिर विटप १५. सुन्दर डालियों वाले मधुर ३५. मीठी 

विटपिनार्‌ लताङ्ग १६. वृक्षों की लताओं के अंगों से बिविध ३७. अनेक प्रकार की 

आलिङ्कितानाम्‌ २०. आलिङ्गित वृक्षों की स्वनादिभिः ३६. अपनी बोली से 

श्रोभिः ५. शोमा से इन्द्रिय ४०, इन्द्रियों को 

समिथुन २२. जोड़ों से उत्सवैः ४१. आह्वादित करते रहुते हैं 

विविध विहङ्गम २१. अनेक पक्षियों के अमर ६, देव 

जलाशयानाम्‌ २४. जलाशयो में लोक ७. लोक की 

अमल जल पूर्णानाम्‌ २३. निर्मल तय, पे पूर्ण थियम्‌ 5. शोभाको 

झषकुल उल्लंघन २५. मछलियों के उछलने के कारण अति दैः मात 

क्षुभित १६, हिलते हुये शयितानि ॥ १०. कर देते हैं। 


इलोकार्थ--ओर वहाँ के बगीचे अपनी अत्यधिक शोभा से देवलोक की शोभा को मात 


कर देते हैं। मन और इन्द्रियो को आनन्द देने वाले फलों के 
झुकी हुई न राया वाले और लताओं के a मालि 
पक्षियों के जोड़ों से, निमेल जल से पुणं जलाशयों में मछलि 
जल से, कमल कुमुद, कुवलय, कह्वार, नील कमल, 


गुच्छों से कदर कोमल पल्लवों सते 
गित वृक्षों की शोभा से, अनेक 
यों के उछलने के कारण हिलते हुये 


लाल कमल तथा शत पत्र आदि से युक्त वनों 


में निवास करने वाले लगातार विहार से युक्त पक्षी गण अनेक प्रकार की अपनी मीठी-मीठी 
बोली से इन्द्रियों को आह्वादित करते रहते हैँ॥ 


१६०० ) धौमद्भापव्त | [ ० २४ 


एकादशः श्लोकः 
यत्र ह वाव न भयमहोरात्रादिभिः कालविभागैरुपलक्यते ॥११॥ 
पदच्छेद यत्र ह वाव न भयम्‌ अहो रात्रआदिभिः काल विभागेः उपलक्ष्यते ॥ 
शब्दार्थ 
यत्र हवाव १. जहाँ पर रात्रादिभिः रे. रात्रि इत्यादि के 
न भयम्‌ ६ नहीं ५. भय कालविभागेः ४. समय के विभाजन का 
अहो २. दिन और उपलक्ष्यते ॥ ७. दिखाई देता है ॥ 


इलोकार्थे-~जहाँ पर दिन और रात्रि इत्यादि के समय के विभाजन का भय नहीं दिखाई देता है । 


द्वादशः श्लोकः 
यत्र हि महाहिप्रवरशिरोमणयः सवं तमः प्रबाधन्ते ॥१२॥ 


पदच्छेद यत्र हि महा अहि प्रवर शिरोमणयः सर्वम्‌ तमः प्रबाधन्ते ॥ 
शब्दार्थ-- 

यत्र हि १, जहाँ मणयः॥ ५. मणियाँ ही 
महा अहि ३. महान्‌ सर्पों के सर्वम्‌ ६, सम्पूर्णं 

प्रवर २. श्रेष्ठ तमः ७, अन्धकार को 
शिरो ४. शिरों को प्रबाधन्ते ५ दूर करते हैं 


ध्लोकार्थ “जहाँ श्रेष्ठ महान्‌ सर्पो के सिरों की मणियाँ हो सम्पूर्ण अन्धकार को दुर करती हैं ।। 
त्रयोदशः श्लोकः 
न वा एतेषु वसतां दिव्यौषधिरसरसायनान्नपानस्नानादिभिराधयो 
ययाधयो वलीपलितजरादयश्च देहवैवणय दौगेन्ध्यस्वेदकलमर्लानिरिति 


वयोऽवस्थाश्च भवन्ति ॥१३॥ 
पदच्छेद--न वा एतेषु वसताम्‌ दिव्पओोषधि रस रसायन अन्न पान स्नान आदिभिः आधयः 
ठप्राधयः वलौ-पलित जरादयश्च देह-वेवण्यं दोर्गन्ध्य स्वेद क्लम ग्लानिः इति बयः अवस्थाः च 


भवन्ति ॥ 
शब्दार्थ--- 
नही ता द वल्ली पलित ०८. झुरियाँ पड़ना बाल पकना 
एतेष वसताम १. इन लोकों के निवासी मनुष्यों को जरादयश्च ३ बुढ़ापा आदि ओर 
षि ` २. दिव्य ओषधि देह वेण्यं १०, शरीर का कान्ति हीन होना 


रस रसायन ३. रस-रसायन दौगन्ध्य स्वेद ११. दुगंन्ध आना पसीना 


अप्त पान ४. अन्न पान क्लम ग्लानिः १२. थकावट-शिथिलता 
स्नान आदिभिः ५. स्नानादि से इति बयः १३. आदि भायु 

आधयः ६; मानसिक रोग तथा अबस्थाः १५. अवस्थाओं का बदलना 
व्याधयः ७. शारीरिक रोग १४ और [ 


च 

भवस्ति॥ १७. होता है 

एलोकार्थ--इन लोकों के निवासी मनुष्यों को दिव्य ओषधि, रस-रसायन, अन्न-पान, स्नानादि से 
मानसिक रोग, झुरियाँ पड़ना, बाल पकना, बुढापा आदि शरीर का कान्ति हीन होना, दुगंन्ध 
ps पसीना आना, थकावट, शिथिलता आदि, आयु ओर अवस्थाओं का बदलना नहीं 
होता है ॥ 


अ० ३४ ] 


न हि तेषा 
श्चक्रापदेशात्‌ ।।१ 
पदच्छेद-त हि तेषाम्‌| 
शचन्दार्थ-- 
नहि १०. न 
तेषाम्‌ १. उन 


= 


कल्याणानाम्‌ २. पुष्य 
प्रभति ११. हो 


कुतश्चन ५. किस 
एलोकार्थ--उन पुण्यवाः 
साधन से मृत्यु नहीं । 


यस्मिन्‌ प्रवि' 
पतन्ति च ॥१५॥! 
पदय्छेद-यस्मिन्‌ प्रविष्टे 


शब्दार्थं 

यस्मिन्‌ १. जिस 

प्रविष्टे २ प्रवेश 

अयुरवधूनाम्‌ ४. अमूः 

प्रायः ५, प्रायः 

ड्लोकार्थ--निस सुदर्शन : 
गर्भपात हो जाते हैं ॥ 


बज घ २४ 


गते ॥११॥ 


ह्यते ।| 


दि के 
भाजन का 
हे ॥ 


| दिखाई देता है। 


_॥१२॥ 
। 


| 


को 

करै 

९ 

दूर करती हैं ॥। 


फएनादिभिराधयो 
क्‍ललमग्लानिरिति 


न आदिनि! आधय। 
[ति वथः अवस्थाः च 


रँ पड़ना बाल पकना 
1 आदि और 
! ङा कान्ति हीन होना 
इ आता पसीना 
वट-शिथिलता 
{झा 
ध'ओं का बदलना 
' छि 

दु 
च-पान, स्तानादि से 
न्त हीन होना, दुर्गन्ध 
औं का बदलना घहीं 


झ० ३४ ] एवम: स्कः [ ११०१ 


चतुर्दशः श्लोकः 
न हि तेषां कल्याणानां प्रभवति कुतश्चन रूत्युविना भगवत्तेजस- 
श्चक्रा पदेशात्‌ ।। १ ४॥ 
पदच्छेंद--त हि तेषाम्‌ कल्याणानाम्‌ प्रभवति कुतश्चन मृत्युः बिना भगवत्‌ तेजसः चक्र अपदेशात्‌ ॥ 


शचन्दार्थ-- 

नहि १०. नहीं मृत्युः दैः मृत्यु 

तेषाम्‌ १, उन विना ७. अन्य 

कल्याणानाम्‌ २. पुण्यवान्‌ पुरुषों को भगवत्‌ ३; भगवान्‌ के 

प्रभति ११. हो सकती है तेजसः ४. तेजः स्वरूप 

कुतश्चन ०. किसीभोसाधनसे चक्ष अपदेशात्‌ ॥ ५, सुदर्शन चक्र के ६ अतिरिक्त 


श्चोकार्थ--उन पुण्यवान्‌ पुरुषों को भगवान्‌ के तेजः स्वरूप सुदर्शन चक्र के अतिरिक्त अभ्य किसी भी] 
साधन से मृत्यु नहीं हो सकती है । 
पञ्चदशः श्लोकः 
यस्मिन्‌ प्रविष्टेऽसुरवधूनां प्रायः पृंसवनानि मयादेव स्रवन्ति 


पतन्ति च ॥१५॥ 
पदच्छेद-यस्मिन्‌ प्रविष्टे अयुरवधूनाम्‌ प्रायः पुंसवनानि भयात्‌ एव ज्वन्ति पतरित च ॥ 


शब्दार्थ -- 

यस्मिन्‌ १. जिससुदर्शन चक्रके पुंपवनानि ६, गर्भे 

प्रविष्टे २. प्रवेश करते ही भयात्‌ एव. ३. भयसे 

असुरवघूनाम्‌ ४. असुर की स्त्रयोंके त्वन्त ७, स्राव और 

प्रायः ५, प्रायः पतन्तिच 5५. गर्भपात हो जाते हैं ॥ 


इलोकार्थे --जिस सुदर्शन चक्र के प्रवेश करते ही भय से ही असुरों की स्त्रियों के प्रायः गर्भ खाव और 


गर्भपात हो जाते हैं ॥ 


| [ ब० ६४ 
१६०२] शौम द्भागवते 


षोडशः श्लोक) 


अथातले मयपुत्रोऽसुरो बलो निवसति येन ह वा इह रूष्टाः षण्णव- 
तिर्मायाः काश्चनाद्यापि मायाविनो धारयन्ति चस्य च हा 
मुखतञञ्जयस्त्रीगणा उदपद्यन्त स्वैरिण्यः कामिन्यः पुंश्चल्य इति या उ 
प्रविष्टं पुरुषं रसेन हाटकारूपेन साधयित्वा bn nn हक 
संलापोपगहनादिभिः स्वैरं किल रमयन्ति यस्मिन्नपयुक्ते पुरुष ईश्वरोऽहं 


2141 हा, 

सिद्धोऽहमित्ययुतमहागजवलमात्मानममिमन्यमानः कत्थते मदान्ध हत ॥१६॥ 

अतले मयपुत्रः असुरः बलः निवसति येन ह वा इव सृष्टाः षण्णवतिः सायाः F 
बम दि धारयन्ति यस्य च जम्भमाणस्य मुखतः त्रयः त आ के न्‌ 
आया ए इति-या बे विल अवनम्‌ वल लाचा ता ps 

स अवलोकन स्मित संलाप उपगुहन आदिभिः स्वरम्‌ र म 3 

रा महंगा लिया मय आहत गत महागज बलम्‌ आत्मानम्‌ अनिममस्यमानः कत्यते 
पुरुष: १ धिं 


मदान्धः इव ॥ 


मलाया में प्रि ; रहने वाले पुरुष को 
तल लोक में प्रविष्टम्‌ पुर्षम्‌ २२. 
94 ८44 ड ls का पुत्र रसेन-हाटक २४: रस २१. हाटक 
र असु भए ३ लमा 
साधयित्वा १५, 
ह टि क तिन करता है स्थविलास अवलोकन २६. अपने विलास, चितवन 
os ६. जिसने यहाँ अनुराग-स्मित २७. प्रेम युक्त, मुसकान 
र मा पया i लगन का 
तिः वें तरह की माया आदिभिः स्वरम्‌ २६. आदि के द्वारा इड 
अ ED 00 किल-रमयन्ति ३०, निश्चित रूप से रमण करती हैं 
अधारि आज भी यस्मिन्‌ उपथुक्ते ३९. या पीने पर 
सायाबिन: १०. मायावी खेह उसे रबर के इ र 
धारयन्ति १३. धारण कर नेर ती : ३४ से 
च १५. जिसके १४. भोर अहम्‌ हि 
लुष्भमरथल्य १६. जम्भाई 8! 5 स्यो र ड ER हँ र 
यव हा हे इति अयुत महागज्ञ ३५. इस प्रकार दस हजार बढे ह के 
ण्यः नारि १८. स्वेरिणौ कामिनी (और) बलम आत्मानम्‌ ३४. बल के हा | के 
पालाः १%. पंश्चली अभिमन्यमानः कत्थते ४०. मानता हुआ डींग हाँकता 
एः ° 


र में . मद सेअन्धा हो जाता है और 

इति या बे विल अयनम्‌ ३१. जो इस लोक में मदान्ध इब ॥ ३३. मद 
hl बाद अतल लोक में मय दानव का उ नामका opal ie 
|| ८] ष आज ४ ! 
ती र ल सं स Fh कामिनी और पुंश्चली उत्पन्न हुयीं । जो इस 
लोक बमा वाले पुरुषों को हाटक नाम का रस पिलाकर अपेने विलास, चितवन, न 
58 न ्मालाप आलिंगन आदि के द्वारा इच्छानुसार निश्चित रूप से रमण करती हैं ह उसको 
पीने पहे मनुष्य मद से अन्धा हो जाता है और मैं ईश्वर हैं मैं सिद्ध हुँ इस प्रकार दस ह॒ डे 

हाथियों के बल के समान अपने को मानता हुआ डींग हाँकता है ॥ 


ब० २४ ] 


ततोऽधस्ता 
प्रजापतिसगों पथ 
सरित्प्रवरा हाटक 
ओजसा पिवति 
पुरुषाः सह पुरुष 
पदच्छेद तत: अघ ह 


उपब हणाय भवः भवा 
वोर्येण यत्र चित्र भानु 


सुवर्णम्‌ भूषणेन अधुरेन 
शन्दार्थ-- 

तत; १. उ 
अषस्तात्‌ २. ने 
वितले ३. वि 
ह्रः ५, शं 
भगवान्‌ ६. भः 
हाटकेश्वरः ४ हा 
स्व-पाषंद ७, ब' 
सुतगण आवृतः ऽ भूः 
प्रजापतिः 5. प्रद 
सगे १०. मृषि 
उपन्रृहणाय ११. वा 
भवः १२. शः 
भवान्या १३. पा 
सह १४. साः 
मिथुनोमूत ११, विह 
आस्ते १६. रहन 
यतः १७, जह! 
प्रवृत्ता २४. 
सरित्‌ २३. नदी 
प्रवरा २२ श्रेष्ट 


श्लोकार्थ---उसके नीचे कि 
से जिरे रहते हैं। प्रजाप 
र्‌ । जहां शंऊर-वा 
से प्रज्वलित अगिन बड़े : 
असुर राजाओं ठे अन्तः 


बाई ब० १४ 


स्क्रटाः षण्णव- 
ब्‌ जम्ममाणस्य 

< ® 
नि या वै विलायनं 
[कनानुरागह्मित- 
पुरुष ईश्वरोऽहं 


मदान्ध इव ॥१६॥ 
नवतिः मायाः काश्चन 
1: उदपद्यन्त स्वरिण्यः 
स्पेन साधयित्वा स्व 
न्ति यस्मिन्‌ अनुपयुक्ते 
अभिमन्यमानः कत्यते 


गले पुरुष को 
।. हाटक 
| 


र्‌ 

पने विलास, चितवन 
क्त, मुसकान 

लिगन 

के द्वारा इच्छानुसार 
रूप से रमण करती हैं 
पोने पर 


ह 


| हजार बड़े हाथियों के 
के समान अपने को 
ता हुआ डींग हाँकता 
अन्धा हो जाता है और 
निवास करता है जिसने 
[` धारण करते हैं और 
। उत्पन्न हुयीं । जो इस 
नास, चितवन, प्रेमयुक्त 
[मण करती हैं। उसको 
प्रकार दस हजार बड़े 


थ° २४ ] पंद्ः स्छण्द। ee in 11०३ 


सप्तदशः रक्षाक;ः 
ततोऽधस्ताद्वितले हरो भगवान्‌ हाटकेश्वरः स्वप।षं द भूतगणाबृतः 
पजापतिसर्गोपव्‌ हणाय भवो भवान्या सह मिथुनी भूत आस्ते यनः प्रवृत्ता 
सरित्प्रवरा हाटकी नाम भवयोवीयेण यच चित्रभानुर्मातरिश्यना समिध्यमान 
मोजसा पिबति तन्निष््य त॑ हाटकाख्यं सुवर्णं भूषणेनासुरेन्द्रावरो घेषु 


पुरुषाः सह पुरुषी मिर्धारयन्ति ॥१७॥ 

पदच्छेद--ततः अध स्तात्‌ वितले हरः भगवान्‌ हाटकेश्वरः स्वपार्षद भूतगण आवृतः प्रजापति सगं 
उपब्र हणाय भवः भवान्या सह मिथुनीमुतः आस्ते यतः प्रवृत्ता सरित्‌ प्रबरा हाइकी नाम भवयोः 
वोर्येण यत्र चित्र भानुः मातरिश्वना समिध्यमानः भोजसा पिबति तत्‌ निष्ठयूतम्‌ हाटक-आश्यम्‌ 
सुवर्णम्‌ भूषणेन अपुरेख अवरोधेषु पुरुषाः सह पुरुषीभिः धारयम्ति ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. उसके हाटकी २०. हाटकी 

अघ स्तात्‌ २. नीचे नाम २१, नामकी 
वितले ३. वितल लोक में भवयोः १६. शंकर पार्वती के 
ह्रः ५, शंकर वीर्येण १६. तेज से 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ यत्र २५, जहां 
हाडकेश्वरः ४. हाटकेण्वर नाम के चित्रभानुः २८. अग्नि 
स्व-पाषंद ७. अपने सेवकों (और) मातरिश्वना २६: जल को वायु से 
सुतगण आवृतः 5. भूत गणों से विरे रहते हैं समिध्यमानः २७, प्रज्वलित 
प्रजापतिः ४, प्रजापति की ओजसा २३, उत्साह से 
सर्ग १०. सृष्टि की पिबति ३०, पीता है 
उपब्रृ हणाय ११, वृद्धि के लिए ततः निष्ठधृतत्‌ २१. उससे निकला हुंमा 
भवः १२. शंकर जी हाटक- ३५, हाटक 
भवान्या १३. पार्वती जा के माष्यम्‌ ३३. नाम के 

सह १४. साथ सुवणम्‌ ३४. `, सोने के 
मिथुनीभूत १५. विहार करते भुषणेन ३५. आभूषण 
आस्ते १६. रहते हैं असुरेन्द्र ३६. असुर राजाओं के 
यतः १७. जह अवरोधेषु ३७. अन्त: पुरों 
प्रवत्ता २४. निकली है पुरुषाः ३८. पुरुष 

सरित्‌ २३. नदी सह पुरुषोभिः ३६. स्त्रियों के साथ 
प्रवरा २२, श्रेष्ठ धारयन्ति ॥ ४०. धारण करती हैं 


be नीचे वितल लोक में हाटकेश्वर नाम के शंकर भगवान्‌ अपने सेवकों और भूतगणों 


१६०४ ] श्रीमद्भादवतै [ भं० २४ 


अष्टादशः श्तोकः 

ततोऽधस्तात्सुतले उदारश्रवाः पुण्यशलोको विरोचनात्मजो बलिभंगवता 
महेन्द्रस्य प्रिय. चिकीष माणेनादितेलब्धकायो सूत्वा वडुवामनरूपेण 
पराद्धि्लोकत्रयो भगवदनुकम्पयैव पुनः प्रवेशित इन्द्रादिष्वविद्यमानया 
सुसमृद्धया श्रियाभिजु्ः स्वघ्मेणाराधयस्तमेव भगवन्त माराघनीयमपगत- 
साध्वस आस्तेऽघुनापि ॥१८॥ 
पदच्छेद--ततः अघ स्तात्‌ सुतले उदार्वाः पुण्यश्लोकः विरोचन आत्मजः बलिः भवता महेरद्रस्य 
प्रियम्‌ चिकोर्षमाणेन अदितेः लब्धकायः सूत्वा वटु वामन रूपेण पराक्षिप्त लोकत्रयः भगवत्‌ 
अनुकम्पया एव पुनः प्रवेशितः इसर आदिषु अविद्यमानया सुसमृद्धया थिया अभि जुष्टः स्वधमंण 


आराधयन्‌ तम्‌ एव भगवन्तम्‌ आराघनीयम्‌ अपगत साध्वसः आस्ते अधुना अपि ॥ 
शब्दार्थ-- 


ततः १. उसके लोक १६. लोकों को 
अध स्तात्‌ २. नीचे त्रयः १८. तीन 

सुतले ३. सुतल लोक है (जहाँ). भगबत्‌ २३ सगवान्‌ की 
डदारश्रवाः ४, महान यशस्वी अनुकम्पया २३. कृपा से (उनका) 
पुण्यश्लोकः १, पवित्र कीति एव २४. ही 

विरोचन ६. विरोचन पुनः २१. फिरसे 
आत्मजः ७; पुत्र प्रवेशित २५. प्रवेश हुआ 
बलि: ८. बलि (रहते हैं) ट्श २६. इन्द्र 

भगवता दै, भगवान्‌ ने आदिषु २७. आदि के पास में भी 
महेरद्रस्य १०, इन्द्रका अविद्यमानया ३०. नहीं 

प्रियम्‌ ११. प्रिय सुसमृद्धया २८. ऐसी अत्यधिक 
चिकीर्षमाणेन ११, करने के लिए थिया २४. सम्पत्ति 
अदितेः १३. भदिति के अभि जुष्टः ३१. प्राप्त हुयी दै 


लब्धकायः १४. गभंसे स्वधर्मेण आराधयन्‌ ३४. अपने धमे के द्वारा आराधना करते | 


मुत्वा १७. उत्पन्न होकर तमेव भगवन्तम्‌ ३२/१ उन्ही ३३. भगवान्‌ की 
घटुवामन १५. वट वामत आराधनीयम्‌ ३९/२ पुजा करने योग्य 
रूपेण १६. रूप में अपगत साध्वस ३७. रहित होकर ३६. भय 
पराक्षिपत १०. छीन लिया था सास्ते ३८. रहते हैं 


अघुना अपि ॥ ३५. आज भी 
एलोकार्थ--उसके नीचे सुतल लोक है। जहाँ महान्‌ यशस्वी पवित्रकीति विरोचन के पुत्र बलि रहते 
हैं । भगवान्‌ ने इन्द्र का प्रिय करने के लिए अदिति के गर्भ से वटु नामत रूप में उत्पन्न होकर 
तीनों लोकों को छीन लिया था । फिर से भगवान्‌ को कृपा से हो उनका प्रवेश हुआ । इन्द्र आदि 
के पास में भी ऐसी अत्यधिक सम्पत्ति नहीं प्राप्त हुई । उन्हीं पुजा करने योग्य भगवान्‌ की अपने 
धर्म के द्वारा आराधना करते हुये यहाँ आज भी भय रहित होकर रहते हैं ॥ 


भ ० २४ ] 


नो एबैतत्स 
जी वभूतात्म भून प 


“छ 
मुतात्म मूते 
मनसा सम्प्रति 
शब्दार्थ 
नो २५ : 
एव २३. ` 
एतत्‌ १९. ` 
साक्षात्कारः २४. ` 
भुमि २०. 
दानस्य २१. ' 
यत्‌ २६. 
तद्‌ १३. 
भगवति ८५/१. 
मशेष १. 
जोव २. 
निक्षायानाम्‌ २, 
जोब ४. 
मुतात्ममुते ४. 
परभ आत्मनि 3. 
वासुदेवे ६/२. 
इलोकार्थे हे राजन्‌ 
वासुदैव के समा 
से प्रदान किये ब 


फा०--१ रेढ॑ 


[ ७ २४ 


[जो बलिअंगवता 

वटुवामनरूपेण 
[दिष्वविद्यमानया 
1राधनी य मपग त- 


बलि: भषवता महेखस्य 
क्षप्त लोकत्रयः भगवत्‌ 
अभि जुष्टः स्थधमंण 
अपि ॥ 


डाको 


वान्‌ की 

[ से (उनका) 
से 

हुआ 


द के पास में भी 

| 

1 अत्यधिक 

पत्ति 

1 हुयी दै 

दर्‌ आराधना करते हुये 
हु ३३. भगवान्‌ की 

ग करने योग्य 

इत होकर ३६. भय 

ज भी 
रचन के पुत्र बलि रहते 
1 ङग में उत्पन्न होकर 
; प्रवेश हुआ । इन्द्र आदि 
योग्य भगवान्‌ की अपने 
हैं ॥ 


अ० २४ ] पंचमः स्कन्धः [ ३११०१ 


एकोनविंशः श्त्ोकः 


नो पचैतत्साचात्कारो भूमिदानस्थ यतक्तद्भगवस्यशेषजीवनिकायानां 
जीवभूतात्मभूते परमात्मनि वासुदेवे तोथतमे पात्र उपपन्ने परया श्रद्धया 
परमादरसमाहितमनसा सम्प्रतिपादितस्य साचादपवर्ग द्वारस्थ यह्विलनि- 
लयैश्वयं म्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद -नो एब एतत्‌ साक्षास्कारः सूमि दानस्य यत्‌ तद्‌ भगवति अशेष जोव निकायानां जोव 
सुतात्म भूते परम आत्मनि वासुदेवे तोर्थतमे पात्रे उपपन्ने परया श्रद्वया परम आदर समाहित 
सनसा सम्प्रति-पादितस्य साक्षात्‌ अपवर्ग द्वारस्य यद्बिल निलय ऐश्वयंम्‌ ॥ 


एब्दार्थ--- हे राजन ! तोथंतमे द; पवित्रतम 
नो २५. नहीं है पात्र १०, पात्र के 

एव २३. ही उपपन्ने ११. आने पर 
एतत्‌ ३९. यह परया १६. परम 
साक्षात्कारः २४, मुख्य फल श्रद्धया १३. श्रद्धा से ओर 
भुमि २०; भूमि परम १४. परम 
दानस्य २१. दांत का झादर १५. आदर के साथ 
यत्‌ २६. जो समाहित १६, स्थिर 

तद्‌ ३७; यह्‌ मनसा १७ मन से 
भगवति ५/१. भगवाव्‌ के सम्प्रति १४, प्रदान किये 
अशेष १. सम्पूर्ण पादितस्थ १४, किये गये 
जीव २ जीवों के साक्षात्‌ ३१, साक्षात्‌ 
तिकायानाम्‌ र, नियन्ता अपबर्ग ३९. मोक्ष का 
जोव ४. जीव द्वारस्य ३३. द्वारे 
मुतात्ममुते १, स्वरूप एवम्‌ आत्म स्वरूपषयद्‌बल २५. सुत 

परभ आत्मनि ७. परमात्मा निलयः ९४; लोक का 
वासुदेवे ८/२; वासुदेव के समान ऐश्वयंम्‌ ३०, ऐश्वर्य है (यह) 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! सम्पूर्ण जीबों के नियन्ता जीउ-स्वरूप एवम्‌ आत्मस्वरूप परमात्मा भगवान्‌ 
वासुदेव के समान पवित्रतम पात्र के आने पर परम श्रद्धा से ओर परम आदर के साथ स्थिर मन 
से प्रदान किये गये भूमि-दान का यही मुख्य फल नहीं है, जो यह सुतल लोक का ऐश्वमे है ॥ 
फा०--१३६ 


११०६ ] ओमद्रभागवते [ ध० ६४ 


विंशः श्तोकः 
यस्य ह वाव च्षुतपतनप्रस्खलनादिषु विवशः सक्कन्नामोभिणृणन्‌ 
पुरुषः कर्मबन्धनमञ्जसा विधुनोति यस्य हैव प्रतिबाधनं सुशुचवोऽन्यथैवो- 
पल'भन्ते ॥२०॥ 


पदच्छेद-यस्य ह वाव क्षुत्‌ पतन प्रस्खलन आदिषु विवशः सकृत्‌ नाम अभिगुणन्‌ पुरुषः कर्म 
बन्धनम्‌ अञ्जसा विधुनोति यस्य ह एव प्रति बाधनम्‌ मुमुक्षवः अन्यथा एव उपलश्रन्ते ॥। 


यस्य १. जिस भगवान्‌ का कमं ११; कमं के 

ह्‌ वाव बन्धनम्‌ १२. बन्धनको 

्षत्‌ २. छींकने अञ्जसा १३. सुगमता से 
पतन ३, गिरने (ओर) विधुनोति १४. काट देता है 
प्रत्वलन ४. फिसलने यस्य १५. जबकि 

आदिषु ५, आदि के समय ह्‌ एव ही 

विवशः ६, विवश होकर प्रति बाधनम्‌ १५. कमे बन्धन को 
सकृत्‌ ७. एक बार मुमुक्षवः १६. मोक्ष की बह रखने वाले लोग 
ताम ८. नाम अन्यथा १७, दूसरे उपायों से 
अभिगणन्‌ 5. लेने से एव ही 

पुरुषः १०. पुरुष उपलभन्ते ॥। १९. काट पाते हैं 


एलोकार्थ---जिस भगवान्‌ का, छींकते, गिरने और फिसलते आदि के समय विवश होकर एक बार 
नाम लेने से पुरुष कर्मों के बन्धन को सुगमता से काट देता है, जबकि मोक्ष की इच्छा रखने वाले 
लोग दूसरे उपायों से ह्वी करमे-बन्धन को काट पाते हैं ।। 


शन्दार्थ-- एकविं 
शः श्लोकः 
तद्गक्तानामात्मवतां सर्वेषामात्मन्यात्मद आत्मतयैव ॥२१॥ 
पदच्छेद-- तद्‌ भक्तानाम्‌ आत्मवताम्‌ सर्वेषाम्‌ आत्मति आत्मदः आत्मतया एव ॥ 
झन्दाथं..... 


तद्‌ १, अपने आत्मनि ६ आत्मा भगवान्‌ को 

भक्तानाम्‌ २, भक्तों को और आत्मदः ४. स्वरूप प्रदान करने वाले 

आत्मवताम्‌ ३. आत्म ज्ञानियों को आत्मतया ७ आत्म भाव से 

सर्वेषाम्‌ ५, तथा सम्पूर्ण प्राणियों के एव॥ ऽ का यहु भूमि दान का फल नहीं 
ता हद 


एलोकार्थ-- अपने भक्तों को और आत्मज्ञानियों को स्वस्वरूप प्रदान करने बाले तथा सम्पूर्ण प्राणियों 
के आत्मा भगवान्‌ को आत्म भाव से ही भूमिदान का यह फल नहीं मिलता है ॥ 


कप 


७० ६४) 


न चै भगवा 
मय भोगैश्वर्य मेव 
पदच्छेद--न वै भगव 
भोग ऐश्वयंम्‌ एव अत 


शब्दार्थ--- 
नव १३. 
भगवान्‌ १, 
नूनम्‌ २. 
अमुष्य ४. 
अनुजप्राह १२. 
बुतय ३, 
पुनः ५/१. 
एलोकार्थ--भपवानु 
निर्मित भोग और 
यत्तद्वभगवल 
कोकत्रयो वरुण' 


पदच्छेद-यत्‌ तत्‌ भ 
लोक त्रयः वरुण पाश 
शन्दार्थ-- 


यत्‌ तत्‌ १. 
भगवता २. 
अनधिगत १. 
अग्य ३. 
उपायेन ४. 
याच्या ६. 
छलेन ७. 
अपहृत १३. 
स्वशरीर दै. 
अवशेषित टै- ३ 
एल्ञोकाथं--जिस 

छोड़कर तीन स 


दिया उस समक 


बि ब० १४ 


कन्नामो भिणुणन्‌ 
मुक्तवो उन्यपैवो- 


गुणन्‌ पुरुषः कर्म 
[ल रन्ते ।। 


| 
गा रखने वाले लोग 
मे 


होकर एक बार 
इच्छा रखने वाले 


॥२१॥ 
व ॥। 


न्‌ को 
करने वाले 
दात का फल नहीं 


7 सम्पूर्ण प्राणियों 
| 


४० १३ ) पयय! स्कर्ट! [११०७ 


द्वाविंशः श्लोक 
न वै भगवान्नूनमसुष्यानुजग्राह यदुत पुनरात्मानस्म्रतिमोषणं माया- 
मय'भोगैश्वरय मेवातनतेति ॥२२॥ 


पदच्छेद--न बे भगवान्‌ नूनम्‌ अमुष्य अनुजग्राह यदुत पुनः आत्मा अनुस्मृति मोषणम्‌ मायामय 
भोग ऐश्वर्यम्‌ एव अतनुत इति ॥ 


शब्दार्थं 

तषे १३. नहीं है आत्मा ५/२. अपनी 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ ने अनुस्भृति ६. विस्मृति 

नूनम्‌ २. निश्चित ही मोषणम्‌ ७. कराने वाला 
अमुष्य ४, उस बलिका मायामय ८. माया से निर्मित 
अनुजप्राह १२. कृपा भोग ऐश्वयंम ७. भोग और ऐश्वयं 
बुतय ३. जो एव १०, ही 

पुनः ५/१. फिर से अतनुतः ११; दिया (यह कोई) 


इति ॥ 
एलोकार्थ--भपवान्‌ ने निश्चित ही जो इस बलि का फिर अपनी विस्मृति कराने वाला माया से 
निर्मित भोग भोर ऐश्वर्य ही दिया यह कोई कृपा नहीं है ॥ 
्रयोविंशः श्तोकः 
यत्तद्गावतानधिगतान्योपायेन याच्ञाच्छुलेनापहृतर्वशरीरावशेषित- 
क्षोकत्रयो वरुणपाशैश्च सम्प्रतिसुक्तो गिरिदर्या' चापविद्ध इति होवाच ॥२३॥ 
पदच्छेद--यत्‌ तत्‌ भगवता भनघिगत अन्य उपायेन याच्ञा छलेन अपहृत स्व शरीर अवशेषित 


लोक त्रयः वरुण पाशः च सम्प्रति युक्तः गिरिदर्याम्‌ च अपविद्ध इति ह उवाच ॥ 
शन्दार्थ-- 


यत्‌ तत्‌ १. जिस समय लोक १२३ लोकों का राज्य 
भगवता २, भगवान्‌ ने त्रयः ११. तीन 
अनधिगत ५. न देखकर धरुण १५. वरुण के 

अन्य ३. दूसरा . पाशेः १६. पाश से 
उपायेन ४, उपाय च १४; धर 

याच्ञा ६. याचना के सम्प्रति १६, इस समय 
छलेन ७ छल से मुक्तः २०, डाल दिया 
अपहूत १३. छीन लिया गिरिदर्याम्‌ १८, पर्वत की गुफा में 
स्वशरोर &. उसका शरीर ब अपविद्धः १७. बाँधकर 


अवशेषित दै, शेष छोड़कर १० इति ह उवाच॥ २०. ऐसा उसने कहा था 


एलोकार्थ--जिस समय भगवान्‌ ने रा उपायन देखकर याचना के छुल से शेष उसका शरीर 
छोड़कर तीन लोकों का राज्य छीन लि 
दिया उस समय उसने ऐसा कहा था ॥ 


या और वरुण के पास से बाँधकर पर्वत की गुफा में डाल 


११०८ } 


श्रीषद्भागवते 


{ न° दए 


चतुर्विंशः श्लोकः 

नूनं बतायं भगवानर्थेषु न निष्णातो योऽसाविन्द्रो यस्थ सचिवो 
मन्त्राय घृत एकान्ततो घहर्पतिस्तमतिहाय स्वयसुपेन्द्रेणात्मानम या- 
चतात्मनश्चाशिषो नो एव तदास्यमतिगर्भीरवयसः कालस्य मन्वन्तर परि षृत्तं 


कियल्लोकत्रयमिदम्‌ ॥ २४।। 


पदस्छेद--नूनम्‌ बतअयम्‌ भगवान्‌ अर्थेषु न निष्णातः यः असो इन्द्रः यस्य सचिवः मन्त्राय वृतः 


एकान्ततः बृहस्पतिः तम्‌ अतिहाय स्वयम्‌ उपेन्द्रेण आत्मानन्‌ अयाचत आत्मनः च अशिषः नो एव 
तद्‌ दास्यम्‌ अति गम्भीर वयसः कालस्य मन्वन्तर परिवृत्तम्‌ कियत्‌ लोक त्रयम्‌ इदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

न्‌नम्‌ १, निश्चित ही 
बतअयस्‌ २ खेद है कि यह ३. 
भगवान्‌ ४/१. ऐश्वर्य युक्त 
अर्थेषु ५. स्त्रार्थं सिद्धि में 
न ६. नहीं 
निष्णातः ७. चतुर है 

यः ८, जो 

असो इख; द. इनसे ४/२ इन्द्र 
यस्थ जिसका 
सचिवः १३. मंत्री 
मन्चाय ११, मंत्रणा के लिये 
बुतः १४, बनाया 
एकान्ततः १२. अनन्य भाव से 


अतिहाय १६. 
स्वयम्‌ उपेन्द्रेण १७. 
आस्मानम्‌ २१. 
अयाचत आत्मनः १६. 
च २३. 
आशिषः' १२; 
नो एव २०५ 


तद्‌ बास्यम्‌ १५, 
अति गब्भीरवयसः२४. 


कालस्य ३०, 
मन्वन्तर २५. 
परिवृत्तम्‌ १. 


कियत्‌ लोक ३१. 


बृहुस्पतिस्तम्‌ १०. बृहस्पति को उनको भो १९त्रयम्‌ इदमू ॥ २७, 


छोड़कर 

स्वयं भगवान्‌ विष्थु से 
अपने लिये 

न माँगकर उनके द्वारा 
और 

भोगको 

हमसे हो २५. 

उनके दास्य भाव को 
अत्यधिक अवस्था को माँगा 

समय 

मन्वन्तर 

पर्यन्त 

कितना है लोकों का १२८. 

तीनों यह २६. 


इलोकार्थ- निश्चित ही खेद है कि यह ऐश्वर्य युक्त इन्द्र स्वार्थ, सिद्धि में चतुर नहीं है । जो इनसे 
वृहस्पति को मभ्त्रण, के लिये अनन्य भाव से मन्त्री बनाया । उनको भी छोड़कर स्वयम्‌ भगवान्‌ 
विष्णु से उनके दास्य भाव को न मांगकर उनके द्वारा हमसे अपने लिये भोगों को ओर अत्यधिक 
अवस्था को ही माँगा । यह तीनों लोकों का मन्वन्तर पर्यन्त समय कितना हे ॥ 


ष्० २४] 


यस्यान्‌ दारः 
पदं दीयमानं भर 
पदच्छेद - यस्य अनुद 
दीवमानम्‌ भगवतः प 
शन्दाथ-- 


यस्य ४. 
अनुदास्यमू ४. 
एव ६, 
अस्मत्‌ २. 
पितामह ३. 
किल १. 
यत्रे ७ 
नतु १७. 
स्वपित्र्यम्‌ ऽ. 
एलोकार्थ-- निश्चित 
पिता के मारे : 
निष्कण्टक राज्य ब 
तस्य महा 
'मगवदनग्रह उप 
पदच्छेइ--तस्य महानु 
उपजिगमिषति इति । 
शन्दाथं 
तस्य १. 
महानुभावों के २. 
अनुपथम्‌ ३५ । 
अमुजितकषाप; ५ = 
को वा $. ' 


एलोकार्थ-वे प्रहला 
हुयी हैं । अथवा ह्‌ 
जाने को इच्छा कः 


| ०० ४ 


यस्य सचिवो 
द्रेणात्मान म या- 
न्वन्तरपरिशृत्तं 


चिवः मन्त्राय वृत्तः 
च अशिषः नो एव 
इदम्‌ ॥ 


गवान्‌ विष्थु से 
नये 
र्‌ उनके द्वारा 


२५. 
स्य भावको 
अवस्था को माँगा 


नोकों का १८, 
२६. 


हीं है । जो इनसे 
र स्वयम्‌ भगवान्‌ 
गे और अत्यधिक 


ड ~+ 


पंचमः ह्करप! [११०९ 


पञ्चविंशः श्लोकः 


यस्यानुदास्यमेवास्मत्पितामहः किल वत्रे न तु स्वपित््यं यदुताकुतोभयं 


पदं दीयमानं 'भगवतः परम्रिति भगवतोपरते खलु स्वपितरि ।॥२५॥ 
पदच्छेद-- यस्य अनुदास्थम्‌ एव अस्मत्‌ पितामहः किल वव्रे न तु स्वपिञ्यम्‌ यदुत अकुतोभयम्‌ पदं 
दीयमानम्‌ भगवतः परम्‌ इति भगवता उपरते खल स्वपितरि ॥ 


छ० २४] 


शन्दाथ-- 

यस्य ४. जिस भगवान्‌ से यदुत यह्‌ 

अनुदास्यम्‌ ५, सेवाको अकुतोभयम्‌ १५/२; निष्कण्टक 

एव ६. ही वर पदम्‌ १६; राज्य को 

अस्मत्‌ २. हमारे दीयमानम्‌ १३. दिये जाने पर 
पितामह ३. पितामह भगबतः 8. भगवान्‌ के द्वारा 
किल १. निश्चित ही परम्‌ इति १५/१. बडे ऐसा 

वव्रे ७ माँगा था और भगवता १२. भगवान्‌ के द्वारा 
न तु १७. नहीं स्वीकार किया उपरते १०. मारे जाने पर भी 
स्वपिश्यमू ८. अपने पिता के खल ११; निश्चित ही 


स्वपितरि ॥ १४; अपने पिता के 


शलोकार्थ--निश्चित ही हमारे पितामह ने जिस भगवान्‌ से सेवा का ही घर माँग्रा था झौर अपने 
पिता के मारे जाने पर भी निश्चित ही भगवान्‌ के द्वारा दिये जाने पर अपने पिता के इस बड़े 
निष्कण्टक राज्य को नहीं स्वोकार किया था ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
तस्य महानभावस्यानपथमम्हजितकषायः को वास्मद्विधः परिहीण- 


मगवदनग्रह उपजिगमिषतीति ॥२६॥ 
पदर्छेद-तस्य महानुभावस्य अनुपथम्‌ अमूजितकषायः कः वा अस्मद्विधः परिहीण भगवत्‌ अनुग्रह 
उपजिगमिवति इति ॥ 


शन्दाथं- 

तस्य १. वे प्रहलाद जो अस्मदि! ६. हमारे समान 
महानुभावो के २. महानुभावो के परिहीण १०. रहित (मनुष्य उनके) 
अनुपथम्‌ ३. अनुकरण करने वाले थे भगवत ८, भगवान्‌ की 


अभृजितकषायः ५ नहीं शान्त हुयी है ४ हमारी वासनायें । अनुग्रहः ष, कृपा से 
को वा ७, कौन अथवा उपजिगमिषति ११. पास में जाने की इच्छा 
इति ॥. कर सकता है ॥ 
इलोकार्थे-वे प्रहलाद जो महानुभावों के अनुकरण करने वाले थे । हमारी वासनायें शान्त नहीं 
हुयी हैं । अथवा हमारे समान कौन भगवान्‌ की कृपा से रहित मनुष्य उन भगवान्‌ के पास में 
जाने की इच्छा कर सकता, है ॥ 


१११० ] शौमद्भायव्षे | थ° २४ 
सप्रविंशः श्लोक; 
तस्यानुचरितसुपरिष्टाद्विस्तरिष्यते यस्य भगवान्‌ स्वयमखिलजगद्‌- 


गुरुनौरायणो द्वारि गदापाणिरवतिष्ठते निजजनानुकम्पितहृदयो येनाङ्गुष्ठेन 


पदा दशकन्धरो योजनायुतायुतं दिग्विजय उच्चारितः ॥२७॥ 

पदच्छेद--तस्य अनुचरितम्‌ उपरिष्टात्‌ विस्तरिष्पते यस्य भगवान्‌ स्वयम्‌ अखिलजगदुगुरु 
नारायणः द्वारि गदापाणिः अवतिष्ठते निजजन अनुकम्पितहृदयः येन अड॒गुष्ठेल पदा दशकन्धरः 
योजनअथुतभयुतम्‌ दिग्विजयेः उच्चाटितः ॥ 


शब्दार्थे 

तस्थ अनुचरितम्‌ १. उन बलि का चरित्र हे निजजन ४. अपने भक्तों के प्रति 
उपरिष्टात्‌ विस्तरिष्यते ९. आगे विस्तारपुवंक कहेंगे अनुकम्पित हृदयः५. दया से परिपूर्ण हृदय 
पस्य भगवान्‌ स्वएम्‌ ३. जो भगवान्‌ स्वयम्‌ थेन _ ११. जिन भगवान्‌ ने 
अखिलजगद्गुरुः ६. सम्पूर्णं जगत्‌ के गुरु अंगुष्ठेनपदा १४. अंगूठे के द्वारा पैर से 
नारायणः ७, नारायण दशकन्धरः १३. रावणको 

द्वारि &. दरवाजे पर योजन अयुतायुतम्‌ १४. लाखों योजन 
गदापाणिः ८, हाथ में गदा लेकर उसके दिग्विजयेः १२. दिग्विजय के लिये 
अवतिष्ठते १०. उपस्थित रहते हैं उच्चाटितः॥ १६, दूर फेंक दिया था 


षलोकार्थ--उन बलि का चरित आगे विस्तार पुर्वक कहेंगे । जो भगवान्‌ स्वयम्‌ अपने भक्तों के प्रति 
दया से परिपूर्ण होकर सम्पूर्ण जगत्‌ के गुरु नारायण हाथ में गदा लेकर उसके दरवाजे पर 
उपस्थित रहते हैं। जिन भगवान्‌ ने दिग्विजय के लिये रावण को पैर के अंगूठे के द्वारा लाखों 


योजन दूर फेंक दिया था ॥ विंश 
अष्टाविंशः श्लोकः 


ततोऽधस्तात्तलातले मयो नाम दानवेन्द्रस्त्रिएुराधिएतिभंगवता पुरारिणा 
त्रिलोकीशं चिकीषंणा निर्दगधस्वपुरयस्तत्प्रसादाललब्धपदो मायाविना- 
क 6 
माचार्यो महादेवेन परिरच्चितो विगतसुदशनभयो महीयते ॥२८॥ 
rm अधस्ताततलातले मयः नाम दानवेन्द्रः त्रिपुर अधिपतिः भगवता पुरारिणा 
त्रिलोकोशम्‌ चिकोषुंगा निर्दग्ध स्वपुर त्रयः तत्‌ प्रसादात्‌ लब्धपदः मायाविनाम्‌ आचायः महादेवेन 
परिरक्षितः विगत सुदर्शनमयः महीयते ॥ 


शब्दार्थ 

ततः अधस्तात्‌ १. उसके नीचे ति निर्दग्ध 5 भस्म कर दिये जाने पर 
तलातले २. तलातल है (जिसमें) स्वपुर त्रय ८, अपने पुरों को तीनों 
सयः नाम दानवेन्द्रः४. मय नाम का दानवेन्द्र रहता है तत्‌ प्रसादात्‌ १०. उनकी कृपा से वह्‌ 
त्रिपुर अधिपतिः ३. पुर का स्वामी लब्धपदः ११. प्राप्त क्या स्थान 


भगवतापुरारिणा ७. भगवान्‌ शंकर के द्वारा माया विनाम्‌ आचार्यः ११. मायावियों के आचायं 

न्रिलोकीशम्‌ ५, तीनों लोकों को शान्ति महादेवेन परिरक्षितः १३. भगवान्‌ शंकर से सुरक्षित है 

चिकीर्षुणा ६. देने के लिये विगतसुदशनभयः १४. नहीं है सुदर्शन का भय 

महोयते ॥ १५. 8५ हा बड़ा आदर 
क्र 

एलोकार्थ--उसके नीचे तलातल दै । जिसमें त्रिपुर का स्वामी मय नाम का दानवेन्द्र रहता है । तीनों 
लोकों को शान्ति देने के लिये भगवान्‌ शंकर के द्वारा अपने तीनों पुरों को भस्म कर दिये जाने प्र 
उनकी कृपा से वह स्थान प्राप्त किया। मायावियों के आचायं भगवान्‌ शंकर से सुरक्षित हैं। उसे 
सुदर्शन का भय नहीं है। वहाँ रहने वाले उसका बड़ा आदर करते हैं ॥ 


( ०२४१ 


ततोऽधस्तान्र 
गणः कुहकतच्चक' 
पुरुषवाहादनवरत' 
विहरन्ति ॥२६॥ 
पदच्छेद-- 
ततः अधस्तात्‌ मा 


तक्षक कालिय सुषेण उ 
उद्दिजमानाः स्वकलत्र : 


एन्दाथ-- 


ततः १, उ 
अघस्तात्‌ २. नं 
महातले ३. म 
काद्रवेयाणाम्‌ ४. क 
सर्पाणाम्‌ ६ स्‌ 
नएकशिरसाम्‌ ५. ३ 
कछोषषशः ७, ठ 
नाम छ, न 
गणः &. ह 
कुहक्‌ १०. ३ 
तक्षक ११. 7: 
कालिय १२. व 
सुषंण १३. स्‌ 
आदि १४. अ 
प्रधानाः १५. प्र 
इलोकार्थ उसके नोच 

का समुदाय दै । ३ 

हैं । भगवान्‌ के व 


पुत्र, मित्र और कुट्‌ 


1 ४० २२ 
SET Se 


स्व य सखिलजगद्‌- 
द्यो येनाङणुष्ठेन 


[म्‌ अखिलजगद्गुरुः 
ष्ठेन पदा दशकन्धरः 


अपने भक्तों के प्रति 
दया से परिपूर्ण हृदय 
जिन भगवान्‌ ने 
अंगूठे के द्वारा पैर से 
रावण को 

तो योजन 

दग्तरिजय के लिये 

र फेंक दिया था 

' अपने भक्तों के प्रति 
हर उसके दरवाजे पर 
गूठे के द्वारा लाखों 


ती 
[गवता पुरारिणा 
रो मायाविना- 
२=॥ 

भगवता पुरारिणा 
र आचायः महादेवेन 


। थि दिये जाने पर 

| प्रो को तीनों 

गौ कृपा से वह 

[ किया स्थान 

वियों के आचार्य 

7न्‌ शंकर से सुरक्षित है 
दर सुदर्शन का भय 
उसका बड़ा आदर 


न्द्र रहता है। तीनों 
म कर दिये जाने पर 
से सुरक्षित हैं। उत्े 


so ३४ १ वचः स्कश्घ। ( ११११ 


एकोनत्रिंशः श्तोकः | 
ततोऽधस्तान्महातले काद्रवेयाणां सर्पाणां नेकशिरसां ऋंधवशो नाम 
गणः कुहकतचककालियसुषेणादिप्रधाना महाभोगवन्तः पतत्त्रिराजाधिपतेः 
पुुषवाहादनवरतसुडिजमानाः स्वकलत्रापत्यसुहृत्कुटुम्वसङ्गे न क बचित्प्रमत्ता 
विहरन्ति ॥२६॥ 
पदच्छेद 


ततः अधस्तात्‌ महातले काद्रवेयाणाम्‌ सर्पाणाम्‌ न एक शिरसाम्‌ क्रोधवशः नाम गणः कुहक 
तक्षक कालिय सुषेण आदि प्रधानाः महाभोगवन्तः पतत्त्रिराज अधिपतेः पुरुष वाहात्‌ अनवरतम्‌ 
उड्ठिजमाना; स्वकलत्र अपत्य सुहृत्‌ कुटुम्ब सङ्गेन बवचित्‌ प्रमत्ताः विहरन्ति ॥ 


शन्दार्थ-- 


उसके महा १६. बहुत बड़े-बड़े 


ततः १. 

अधस्तात्‌ २, नीचे भोगवन्तः १७. फणों से युक्त हैं 
महातले ३. महातल द्वै (उसमें) पतर्त्रराज १5, पक्षियों के 
काद्रवयाणाम्‌ ४. कद्रू से उत्पन्न अधिपतेः २०, स्वामी गारुड जो से 
सर्पाणाम्‌ ६. सपो का पुरुष वाहात्‌ १८. भगवान्‌ के वाहन 
नएकशिरसाम्‌ ५. अनेक सिरों वाले अनवरतम्‌ २१. लगातार 
क़ोषबशः ७; क्रोधवश उदिबमानाः २२. भयभीत रहते हैं 
नाम ८. नामका स्वकलत्र ३३. अपनो स्त्रौ 
गणः 8. समुदाय है अपत्य २४. पुत्र 

कुहुक १०. कुहक सुहृत्‌ २५. मित्र ओर 
तक्षक ११. तक्षक कुटुम्ब २६. कुटुम्ब के 
कालिय १३. कालिय (ओर) सङ्गेन २७, साथ 

सुषेण १३. सुषेण क्वचित्‌ २८. कभी-कभी 
आदि १४. आदि प्रमत्ताः २६. उन्मत्त होकर 


प्रधानाः १५. प्रधान विहरन्ति ॥ ३०. विहार करते हैं 


एलोकार्थ--उसके नीचे महातल है । उसमें कदू से उत्पन्न अनेक सिरों वाले सपो का क्रोधवश नाम 
का समुदाय है । उनमें कुहक, तक्षक, कालिय और सुषेण आदि प्रधान बहुत बड़े-बड़े फनों से युक्त 
हैं। भगवान्‌ के वाहन, पक्षियों के स्वामी गरुड़ जी से लगातार भयभीत रहते दै । अपनी स्त्री, 
पुत्र, मित्र और कुटुम्ब के साथ कभी-कभी उन्मत होकर विहार करते हैं ॥ 


१११२ ] 


घन्दाथं-- 

ततः १. 
अध स्तात्‌ २. 
रसातले रे. 
देतेयः ६, 
दानवाः ७, 
पणयः ४. 
नाम ५, 
निवात कषचाः 5, 
कालेयाः र्ड, 
हिरण्यपुरवासिनः १०. 
इति ११. 
विबुध १२. 
प्रत्यनीकाः १३. 
उत्पत्त्या १४, 
महोजसः १५. 
महासाहसिनः १६. 
भगवतः २०, 


श्रीमगद्धावतै 


त्रिंशः श्तोकः 
ततोऽघस्त।द्रसातले दैतेया दानवाः पणयो नाम निवातकवचाः कालेया 
हिरण्यपुरवासिन इति विबुधप्रत्यनीका उत्पत्त्या महौजसो महासाहसिनो 
भगवतः सकललोकानुभावस्य हरेरेव तेजसा प्रतिहतबलावलेपा बिलेशया 
इव वसन्ति ये वे सरमयेन्द्रदूत्या वाग्मिमन्त्रवर्माभिरिन्द्रडिभ्यति ॥३०॥ 
पदच्छेद--ततः अध स्तात्‌ रसातले देतेया दानवाः पणयः नाम निवात कवचाः कालेया हिरण्यपुर 
वासिन इति विबुध प्रस्यनोकाः उस्पत्या महोजपः महासाहसिनः भगवतः सकल लोक अनुभावस्य 


हरेः एव Fh प्रतिहतबल मवलेपाः बिलेशयाः इव वसन्ति ये वे सरमया इद दूत्या वार्भिः 
मन्त्रवर्णाभिः इस्द्रात्‌ बिम्यति ॥ 


उसके 

नीचे 

रसातल में 

देत्य और 

दानव रहते हैं (ये) 

पणि 

नाम 

निवात कवच 

कालेय और 

हिरण्यपुरवासी 

ऐसा कहे जाते हैं 

ये देवताओं के 

विरोधी हूं 

जख से ही 

बड़े बलवान्‌ 

महान-पाहसी हैं 
भगवान्‌ 


सफल १७, 
लोक १८, 
अनुभावस्य १६, 
हरेः २१. 
एव २२. 
तेजसा २३. 
प्रतिहत बन २५. 


अवलेयः ९४. 
बिलेशयाः २६, 
इव वसन्ति २७. 
सेवे २५, 
सरमया इन्द्र ३१. 
दुस्य ३०. 
वाग्भिः ३३, 
मम्त्रवर्णाभि; २४. 
इन्द्रात्‌ ३४, 
बिम्यति ॥ ३५. 


[ ब० १४ 


सम्पूर्णं लोकों 
लोकों में 


नष्ट हो जाने के कारण 
बल का अभिमान 
सर्पो के 

समान रहते हैं 

जो 

सरमा के २६. इन्द्र की 
दती 

वाक्यों के कारण 
मन्त्र वर्ण स्वरूप 

इन्द्र से 

डरते रहते हैं 


इलोकार्थं---उसके नोचे रसातल में पणि नाम के दैत्य और दानव रहते हैँ। ये निवात. कवच, कालेय 
ओर हिरण्यपुरवासी ऐसा कहे जाते हें । बह जन्म से ही देवताओं के विरोधी हैं और बड़े बलवान्‌ 
तथा महान्‌ साइसौ हैं । सम्पूर्ण लोकों में प्रभाव होने से भगवान्‌ श्रो हरि के हो तेज से बल का 
अभिमान नष्ट हो जाने के कारण सर्पो के समान (छिपकर) रहते हैं। जो इन्द्र की . दती सरमा 
के (कहे हुए) मन्त्र वर्ग स्वरूप वाक्यों के कारण इन्द्र से डरते रहुते हैं ॥ 


० २४ ] 


ततोऽधस्ताट' 
राङ्कुश्वेतघनञ्ज यश 
मर्षा निवसन्ति ये 
महामणयो रोचिष 
पदच्छेद--ततः अघ ' 
धनञ्जय धृतराष्ट्र श 
येषाम्‌ उ ह वे पञ्च स' 
बिवर तिमिर निकरम्‌ 
शब्दार्थ 


ततः १, र 
अधस्तात्‌ ३. = 
पाताले ३. प 
नागलोक ४. ६ 
पतयः ५. र 
वासुकि ६, द 
प्रमुखाः ७, प्र 
शद्धः लः ८ 
कुलिक द = 
महाशट्भ १०. र 
इवत ११. ३ 
घनञ्जय १२. ६ 
धृतराष्ट्र १२, ६ 
शंडखचड १४. ' 
कम्बल १५. : 
अश्वतर १६. = 
देवदत्त १५ | 
आदयः १८. ' 
इलोकार्थ--उसके नो 
महाशङख, श्वेत, 
महान्‌ क्रोधी ना 

हुं । फणों में बनो 
समूह को दूर कर 
शोमऱद्धायः 


फा० १४० 


IE ब० ३४ 


नकत याः कालेया 
ग महासाहसिनो 
वलेपा बिलेशया 
१ भय ति ॥३०॥ 


ः कालेया हिरण्यपुर 
हल लोक अनुभावस्य 
गा इन्द्र दूत्या वारिभिः 


[कों 


पने के कारण 
मिमान 


ने हैं 
२३. इन्द्र की 


कारण 
स्वरूप 
है 
[वात कवच, कालेय 
हैँ और बड़े बलवान्‌ 
हो तेजसे बलका 
द्र की दूती सरमा 
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एकत्रिंशः श्त्तोकः 

ततोऽधस्तात्पाताले नागलोकपतयो वासुकिप्रमुखाः शङ्ककुलिकमहा- 
शङ्कुश्वेतधनञ्जयच्वतराष्ट्रशङ्खचूडकस्बलाश्वतरदेवदत्तादयो महाभोगिनो महा" 
मर्षा निवसन्ति येषासु ह वे पञ्चतप्तदशशतसहस्रशीर्षाणां फणासु बिरचित्रा 
महामणयो रोचिष्णवः पातालविवरतिमिरनिकरं स्वरोचिषा विधमन्ति ॥३१॥ 
पदच्छेद-ततः अध स्तात्‌ पाताले नागलोक पतयः वासुकि प्रमुखाः शद्धः कुलिक महाशड्डूश्वेत 
धनञ्जय धृतराष्ट्र शङखचूड कम्बल अश्वतर देवदत्त आदधः महाभोगिनः महामर्षाः निवसन्ति 
येषाम्‌ उ ह वे पञ्च सप्तदश शत सहस्र शोर्षाणाम्‌ फणाषु विरचितः महामणयः रोचिष्णवः पाताल 
बिवर तिमिर निकरम्‌ स्वरोचिषा विधमन्ति ॥ 


शब्दार्थ महाभोगिनः १६. बड़े-बड़े फत वाले 
ततः १; उसके महामर्षाः २०. महान्‌ क्रोधी (नाग) 
अध स्तात्‌ ३. नीचे निवसन्ति २१. निवास करते हैं 
पाताले ३ पाताल है वेषाम्‌; २२; उनमें से 
नागलोक ४. पाताल लोक के उहवे ३३. किसी-किसी के 
पतयः ५. स्वामी पञ्च २४. पाँच 

वासुकि ६, वासुकि सप्तदश २५. सात, दस 
प्रमुखाः ७, प्रधान हैं (वहाँ) शत सहस्र २६: सो हजार 
शदः ८. शङ्ख शोर्षाणाम्‌ २७. पिर हैं 

कूलिक &. कुलिक फणासु २८. फणों में 
महाशङ्ख १०. मदाशङ्ख विरचिताः ३६. बनी हुई 

इत ११. श्वेत महामणयः ३१. महान्‌ मणियां 
धनञ्जय १२, घनञ्जय रोचिष्णवः ३०. चमकती हुई 
धृतराष्ट्र १३. धृतराष्ट्र पाताल ३३. पाताल 
शंड्खचड १४. शड्खचुड विवर ३४१ लोक के 
कम्बल १५. कम्बल तिमिर ३५. अन्धकार का 
अश्वतर १६. अश्वतर और निकरम्‌ ३६. समूह्‌ 

देवदत्त १७. देवदत्त स्वरोचिषा ३२. अपने प्रकाश से 
मादयः १५. आदि विधमन्ति ॥] ३७ दूर करती हैं 


एलोकार्थ--उसके नीचे पाताल है । पाताल लोक के स्त्रामी वासुकि प्रधान हैं । वहाँ शङ्ख, कुलिक, 
महाशङख, श्वेत, धनञ्जय, शङ्खचूड, कम्बल, अश्वतर भौर देवदत्त आदि बड़े-बड़े फन वाले 
महान्‌ क्रोधी नाग निवास करते हैं। उनमें से किसी-किसी के पाँच, सात, दश, सौ हजार सिर 
हैं। फणों में बनी हुई चमकतो हुई मह।च्‌ मणियाँ अपने प्रकाश से पाताल लोक के अन्धकार के 
समूह को दूर करती हैं ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहुंस्यां।संहितायां पश्चमे स्कन्धे/राह्वादिस्थितिबिल 
स्वगंमर्यादा-निरूपणं वाम चतुविशोऽघ्यायः ॥२४।; 


फा० १४० 


आसःदागवतमहापुराजन्‌ 


पञ्चमः स्कन्धः 

एदविंशः अडयायः 

प्रथम; श्लोकः 
राजोवाच-- महष एतहेचिऽ्यं लोकस्य कथमिति ॥१॥ 
पदच्छिद-- 

महर्षे एतद्‌ बेचित्र्यम्‌ लोकस्य कथम्‌ इति ॥ 

शब्दार्थं--- 
महर्षे १; हे महष! लोकस्प २, लोकों को पह 
एतद्‌ ४. इतनी कथम्‌ ३. केसी 
वचिश्र्पम्‌ ४8. विचित्रता इतित ६, है 


एलोकार्थ--हे महू ! लोकों की यह कैसी इतनी विचित्रता दै ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


ऋषिसवाच-त्रिगुणह्वात्कतु! अद्या कमंगतयः एथम्विधाः सर्वा एव सर्वस्य 


तारतम्येन मवन्ति ॥२॥ 
पदच्छेद-त्रिगुणस्वात्‌ कतुः थद्धया कमं गतयः पृथक्‌ विधाः सर्वाः एव सर्वस्य तारतम्येन भ्रवरित ॥ 


शब्दा्थं-- 

न्रिगुग १ हे राजन्‌ | तोनों गुणों से युक्त पृथक्‌ ६. अलग-अलग 

त्वात्‌ ३. होने से विधाः ७, प्रकार की 

कर्तः ३. कर्ता की सर्वाएव ८. सबही 

क्दधया ४. श्रद्धयासे सर्वस्य १० सब कुछ करने वालों के लिये 
कर्म ५. कर्मो को तारतम्येन ११. न्यूनाधिक रूप से 

गतयः 5. गतियाँ भवन्ति॥ १२. होती हैं 


एलोकार्थ - हे राजन्‌ ! तीनों गुणों से युक्त कर्ता की श्रद्धा से कर्मो की अलग-घलग प्रकार को सब 
ही गतियाँ सब कुछ करने वालों के लिये न्यूनाधिक से होती हैं ॥ 


थ° १६ ) 


अथेदानीं 
वेसाहश्यात्कमंफ 
तत्परिणा सलच्चण 
पदब्छेंद--अथ हुदानोः 
चिसद्शम्‌ भवति या † 
प्रवृत्ताः तासाम्‌ प्राचुय 
शब्दार्थ 


अथ १. ३ 
इदानीम्‌ २०. ३ 
प्रतिषिद्ध २ 1 
लक्षणस्य ४. ब 
अधमस्य ३. ६ 
तथेवकतः ५. र 
अद्धाया ६. ! 
वेसाइश्यात्‌ ७. 
कर्मफलम्‌ ८5. ० 
विसदशम्‌ दै. ¶ 
अवति १०. ¦ 
एलोकार्थ--इसके बाद 

के कारण कर्मों । 

किया हुआ उन क 

समय विस्तार से व' 


राजोवाच--नरका 


'आहोस्विदन्तराख 
पद्च्छेद-मरकाः ना 
अन्तराले इति ॥ 
शब्दार्थ 
नरकः नाम २ 
भगवन्‌ १. 
किस्‌ ३. 
देशविशेषा! ४. 
एलोकार्थ--हे भगवन्‌ 
अथवा भीतर दै ॥ 


गको rr 


बा एव सर्वस्य 


'तम्येन भवन्ति ॥ 


एने वालों के लिये 
प मे 


' प्रकार को सब 
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तृतीयः श्लोकः 


अथेदार्नी प्रतिषिद्धलन्तणस्याधमंस्य तयैव कतः श्रद्धाया 
वेसाइश्यात्कमंफलं विसहशं भवति या ह्यनाद्यविद्यया कृतकामानां 
तत्परिणामलच्चणाः खतयः सहस्रशः प्रवृत्तास्तासां प्राचुर्येणाचुवर्ण यिष्यामः। ३। 
पदच्छेद--अथ इदानीम्‌ प्रतिषिद्ध लक्षणस्य अधर्मस्य तथव कर्तृः श्रद्धाया वेसादृश्यात्‌ कमंफलम्‌ 


विसद्शम्‌ भवति या हि अनादि अविद्यया कृत कामानाम्‌ तत्‌ परिणाम लक्षणाः सृतयः सहस्नशः 
प्रवृत्ताः तासाम्‌ प्राचुर्येण अनुवणंयिष्याम्रः॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ १, इसके बाद याहि ११. जो 

इदानीम्‌ २०, इस समय मनादि १२. अनादि 

प्रतिषिद्ध २. निषिद्ध अविद्यया १३. अविद्या के कारण 
लक्षणस्य ४, कारये का कृत १५, किया हुआ 
अधमस्य ३. पाप रूप कामानाम्‌ १४. कामना पूर्वक 
तथेव कतुः ५, उसो प्रकार करने वालों को तत्‌ परिणाम १६. उन कर्मों के परिणाम 
अद्धाया ६. श्रद्धा की लक्षणाः सृतयः १७. लक्षण का मागं है 
वेसाइश्यात्‌ ७, असमानता के कारण सहुत्रशः १८. जिसकी हजारों 
कर्मफलम्‌ ८5. कर्मों का फल प्रवृत्ताः तासाम्‌ १३. गतियाँ हैं उनका 
विसदृशम्‌ द. विषम हो प्राचयंण २१, विस्तार से 

भवति १०. प्राप्त होता है अनुवर्णयिष्यामः ॥ २२. वर्णन करेगे 


एलोकार्थ--इसके बाद निषिद्ध पापरूप कार्य का उसी प्रकार करने वालों को श्रद्धा की असमानता 
के कारण कर्मों का फल विषम ही प्राप्त होता है । जो अनादि अविद्या के कारण, कामनापुर्वेक 
किया हुआ उन कर्मो के परिणाम लक्षण का मार्ग है ॥ जिसकी हजारों गतियाँ हैं। उनका इस 
समय विस्तार से वर्णन करेगे ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
राजोवाच-नरका नाम 'मगवन्‌ किं देशविशेषा अथवा बहिस्त्रिलोक्या 


आहोस्विदन्तराल इति ॥४॥ 
पदच्छेद-नरकाः नाम भगवन्‌ किम्‌ देशविशेधाः अथवा बहिः त्रिलोक्याः आहोह्वित्‌ 
अन्तराले इति ॥ 


शब्दार्थे 

नरकाःनाम २. नरक नाम का अथवा ५. अथवा (यह नरक) 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! बहिः ६. त्रैलोक्य से बाहर 
किम्‌ ३. क्या कोई आहोस्वित्‌ ७. अथवा 


देशविशेषा ४. देश विशेष हैं अन्तराले इति ॥ ८. भीतर है 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! नरक नाम के क्या कोई देशविशेष हैं ? अथवा यह नरक त्रैलोक्य से बाहर 
अथवा भीतर हवै ॥ 


१११६ ! शोमद्धायवदै | [ ॥० २६ 


पञ्चमः श्लोकः | 
ऋषिश्वाच--अन्तराल एब त्रिजगत्यास्तु दिशि दल्िणस्यामधस्ताद्‌भूमे रु- 
चरिष्टाच जलाद्यस्यांमर्निष्यात्तादयः पितृगणा दिशि स्वानां गोत्राणां 


परमेण समाधिना सत्या एवाशिष आशासाना निवसन्ति ॥५॥ 
पदब्लेद-अन्तराले एव त्रिजगत्याः तु दिशि दक्षिणस्याम्‌ अधस्तात्‌ भुमेः उपरिष्टात्‌ च जलादि 
अस्याम्‌ अग्निष्वात्त आदयः पितृगणाः दिशि स्वानाम्‌ गोत्राणाम्‌ परमेण समाधिना सत्याः एव 
आशिषः आशासानाः निवसन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

अन्तराले एब ३. भीतर ही अर्निष्वात्त आदयः ११. अग्निष्वात्त आदि 
त्रिजगत्याः १. वे नरक त्रैलोक्य के पितृ गणाः १२. पितृ गण 

तु द, हैं दिशि १०. दिशा में 

दिशि ४. दिशा में स्वानाम्‌ गोत्राणाम्‌ १४. अपने बंश वालों के लिये 
दक्षिणस्याम्‌ ३. दक्षिण परमेण समाधिना! १३. अत्यन्त एकाग्रतापूर्वक 
अध स्तात्भुमेः ५. नौचे भूमि के सत्याः १५. सत्य और 

उपरिष्टात्‌ ७. ऊपर स्थित हैं एव आशिषः १६. कल्याण की ही 
जलादि ६. और जल के आशातानाः १७. कामना करते हुये 
यस्पाम्‌ ठ. इसी निवसन्ति ॥ १८ निवास करते हैं 


इलोकार्थ--वे नरक त्रैलोक्य के भीतर ही दक्षिण दिशा में भूमि के नीचे और जल के ऊपर स्थित 
हैं । इसी दिशा में अग्निष्वात्त आदि पितृगण अत्यन्त एकाग्रतापूर्वक अपने वंशवालों के लिये सत्य 
और कल्याण की ही कामना करते हुये निवास करते हैं ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
यत्र ह वाव भगवान्‌ पितृराजो वेवस्वतः स्वविषयं प्रापितेषु 
स्वपुरुपैजन्तुघु सम्परेतेषु यथाकर्मावद्यं दोषमेवानुहलङ्गित भगवच्छासनः 


सगणो दमं धारयति ॥६।। 

पदब्छेद--यत्र हृ वाव भगवान्‌ पितृ राजः बेवस्वतः स्वविषयम्‌ प्रापितेषु स्वपुरुषेः जन्तुषु सम्परेतेषु 
यथाकर्मावद्यम्‌ दोषम्‌ एव अनुल्लङ््ित भगवत्‌ शासनः सगणः दमम्‌ धारयति ४ 

शब्दार्थे -- 


यत्र ह वाव १. जहाँ सम्परेतेषु १०, मरे हुये 

भगवान्‌ पितृराजः ३. भगवान्‌ पितुराज यम यथाकर्मावद्यम्‌ १२. कमो के अनुसार 

बेवस्वतः ३. सूर्यं के पुत्र हु दोषम्‌ एव १३; पाप का ही 

स्वविषयस्‌ ८, अपने राज्य में अनुल्लङ्धित ६. उल्लङ्घन न करके 

प्रापितेषु दै, लाये गये भगवत्‌ शासनः ५. भगवान्‌ की आज्ञा का 

स्वपुरुषः ७. अपने दूतों के द्वारा सगणः ४, अपने गणों के साथ 
११. प्राणियों को दण्डधारयति ॥ १४, दण्ड देते हैं 


जन्वुजु 

एलोकार्थ--जहाँ सूये के पुत्र भगवान्‌ पितृराज यम अपने ग॒णों के साथ भगवान्‌ की आज्ञा का 
उल्लङ्घन न करके अपने दूतो के द्वारा अपने राज्य में लायें गये मरे हुये प्राणियों को कर्मों के 
अनुसार पाप का ही दण्ड देते हैं।। 


भश २६ | 


तत्र हैके नर 
तो5नु ऋिष्यामरः 
कालसूत्रम सिप त्रः 
कण्टकशादमली वे 
मबीचिरयः पान। 
शूकोऽवटनिरो धनः 
भूमयः ॥७॥ 


पदच्छेद - तश्र ह एके : 
अनुक्रमिष्यामः तामिल्न 
सुकरमुखम्‌ अन्ध कूपः 
प्राणरोधः विशसनम्‌ ल 
रक्षोगण भोजनः शूल प्र 
नरकाः विविध यातना 
शब्दा्थ-- 


तत्र ह एके १ 
नरकान्‌ २ 
एकबिशतिम्‌ ३ 
गणयन्ति ¥ 
भथ तान्‌ ते ६ 
राजन्‌ नामरूप ५. 
लक्षणतः 3. 
अनुक्रमिष्यामः ऽ 
तामिस्रः अन्धता मित्र: 5. 
रोरबः महारौरवः १०. 
कुम्भीपाकः कालतृत्रम्‌ 1 
असिपत्रवनम्‌ शुक रमुखम 
अन्धकपः कृमि भोजनः 
सन्दंशः तप्तर्सुमिः 
वज्त्रकण्टक शाल्मली 
बतरणो पुयोदः 
एलोकार्थ--वहां कुछ नो 
लक्षणों के अनुसार क्र 
सुकरमुख, अन्धकूप, ३ 
रोध, विशसन, लाला 
शुलभ्रोत, दन्दशूक, बः 
ये अनेक प्रकार को य 


मई अ० १६ 


यामधस्ताद भूमे रु- 
ध्वानाँ गोचाणां 
५।। 

परिष्टात्‌ च जलादि 
' समाघिना सत्याः एव 


एन आदि 
(1 


1 

डा वालों के लिये 
एकाग्रतापुर्वक 
र्‌ हो 

की 

करते हुये 

करते हैं 


र जल के ऊपर स्थित 
बंगवालों के लिये सत्य 


विषयं प्रापितेषु 
कन भगवच्छासनः 


रुषः जन्तुषु सम्परेतेषु 


| है; 


ये 
के अनुसार 


[न्‌ को आज्ञा का 
गणों के साथ 
देन हैं 


ब मगवान्‌ त आज्ञा का 
प्राणियों को कर्मों के 


भ० २६ | पंचम) स्कश्घ। [ ११२७ 


सप्तमः श्लोकः 

तत्र हैके नरकानेकविंशतिं गणयन्ति । अथ तांस्ते राजन्नामरूपलचण- 
तोऽनुक्रमिष्यामस्तामिस्रोऽन्धतामिख्ो रौरवो महारौरवः कुम्भीपाकः 
कालसूत्रमसिपत्रवनं स्ूकरसुखमन्धकूपः कृमिभोजनः सन्दंशस्तप्तस मिर्वज्ज- 
कण्डकशातमली वेतरणी पूयोदः प्राणरोधो विशसनं लालाभक्षः सारमेयादन- 
मबीचिरयः पानमिति। किञ्च चारकर्दमो रचोगणमोजनः शूलप्रोतो दन्द- 
शूकोऽवटनिरो धनः पर्यावर्तनः स्‌चीसुखमित्यष्टाविशतिनरका विविधयातना- 
भूमयः ॥७॥ 


पदच्छेद- तत्र ह एके नरकान्‌ एक बिशतिम्‌ गणयन्ति अथ तान्‌ ते राजन्‌ नाम रूप लक्षणतः 
अनुक्रमिष्यामः तामित्नः अन्धतामिख्रः रोरवः महारोरवः कुम्भोपाकः कालसुत्रम्‌ असि पत्रवनम्‌ 
सुकरमुखम्‌ अन्ध कूपः कृमि भोजनः सन्दंशः तष्तसुमिः वउ्त्र कण्टक शाहमलो वेतरणी पुयोदः 
घ्राणरोधः विशसनम्‌ लाला भक्षः सारमेयादनम्‌ अवोचिः श्रयः पानम्‌ इति किञ्च क्षारकदमः 
रक्षोगण भोजनः शूल प्रोतः दभ्दशुकः अबट निरोधनः पर्यावतनः सुचीपुखम्‌ इति अष्टाविशति 
नरकाः विविध यातना मुमयः ॥ 


शन्दाथ-- 

तत्र ह एके १. वहाँ कुछ लोग प्राणरोधः विशसनम्‌ १६. प्राणरोध विशसन 
नरकान्‌ २. नरको को लालाभक्षः सारमेयादनम्‌ १७. लालाभक्ष-सारमेयादन 
एर्कावशतिम्‌ ३. इक्कीस अवीचिः १५, अवीचि (और) 
गणपनम्ति ४. बताते हैं अथः पानम्‌ इति १६. अयः पान 

अथ तान्‌ ते ६. अब उनके किञ्च, २०. किन्तु 

राजन्‌ नामरूप ५. हे राजन्‌! नाम रूप क्षारकदमः २१. क्षार कर्दम 

लक्षबतः ७, और लक्षणों के अनुशार रक्षोगण भोजनः २२. रक्षोगण-भोजन 
अनुक्रमिष्यामः ८ क्रम से वर्णन करेगे शुल प्रोतः २३. शूल प्रोत 

तामित्र: अन्धतामित्नःऽ, त।मिस्न अन्धतामिख दन्द शुकः २४. दन्द शूक 

रोरवः महारोरवः १०. रोरव मृहारोरव अवट निरोधनः २५. भवट निरोधन 
कुस्भोपाकः कालसुत्रम्‌ ११. कुम्भीपाक कालसूत्र पर्यावर्तनः २६. पर्यावतंन (और) 
असिपत्रवनम्‌ शुकरमृखम्‌ २१. आ र सुचीमुखम्‌ २७. सुचीमुख (को मिलाकर) 
अन्धकपः कुमि भोजनः २२. अर्घकूप कृमि मोजन इति अष्टाबिशतिः ९५. ये अट्टाईस 

सन्दंशः तप्तसुभिः १३. संदंश तप्तसुभि नरकाः रै, नरक 

बप्त्रकण्टक शाल्मलो १४. वप्त्रकण्टक शाल्मलि बिविध ३०. अनेक प्रकार की 
वैतरणी पूयोदः १५. वैतरणी पुयोद यातना भुमयः ॥ ३१. यातनाओं 'की भूमि हैँ । 


एलोकार्थ--वहां कुछ लोग नरकों को इक्कीस बताते हैं। हे राजन्‌ ! अब उनके नाम, रूप और 
लक्षणों के अनुसार क्रम ल वर्णन करेगे । तामिख, अन्धतामिस्र, कुम्मीपाक, कालसूत्र, असिपत्रवन, 
सुकरमुख, अन्धकूप, कृमिभोजन, संदंश, तप्तसूमि, वज्जकण्टक, शाल्मलि, वैतरणी, पयोद, प्राण- 
रोध, विशसन, लालाभक्ष, सारमेयादन, अवीचि और अयःपान। हे फिर क्षारकदेम, रक्षोगण भो जन, 
शुलप्रोत, दन्दशुक, अवटनिरोधन, पर्यावतन और सूचीमुख (को मिलाकर) ये अट्ठाईस नरक हैं । 
ये अनेक प्रकार को यातनाओं की भूमि हैं। 


थ० २६ ] 


१३२५ | श्रीमंगद्धावते [ द ३६ 
ष 
अष्टमः श्लोकः _ | बान 
तचर यस्तु परचित्तापत्यकलत्राण्यपहरति स हि कालपाशबद्धो शरीरी निपात्य 
_ _ ७ कि 
यमपुरुबैरतिभयानकेस्तामिस्रे नरके बलान्निपात्यते । अनशनानुदपानदण्ड- वनस्पतिव रच्यम 
ताड नसंतजेनादिभिर्यातनाभिर्यात्यमानो जन्तुर्यत्र कश्मलमासादित एकदैव Hoh 
सूच्छोसुपयाति तामिस्रप्राये ॥८॥ तस्मात्‌ अन्धतामित्रः 
पदच्छेद--तत्र यः तु परवित्त अपत्य कलत्राणि अपहरति सः हि काल पाश बद्धः यम पुरुषेः अति ~ शन्दाथ-- 
भयानक: तामिस्रे नरके बलात्‌ निपात्यते। अनशन अनुदपान दण्ड ताडन संतर्जेन आदिभिः एवम्‌ र 1. 
यातनाभिः यात्यमानः जन्तुः यत्र कश्मलम्‌ आसादितः एकदा एव मुर्च्छाम्‌ उपयाति ताभिश्च प्राये ॥ कत “कः 
शब्दाथं--- वञ्चयित्वा ४. 
: , वहाँ जो पुरुष पुरुषम्‌ ३. 
लय तु १, चह पु अनशन १८८ विना अन्न दारादौन्‌ ५ 
परवित्त २, दूसरों का धन भनुदपान १६. जल के उपयुङ्क्त ६. 
को यत्र १७. 
अपत्य डे. सन्तान तथा वणताडह २०. साल के प्रहार से शरीरी हे 
कलत्राणि ४. स्त्रियों का संतर्जन २१. गर्जन निपात्यमानः ४. 
अपहरति ५. हरण करता है आदिभिः २२. आदि न ०2 ११ 
; ही , ग श्लोकार्थ--इस प्रक 
सः हि ६. उसे यातनाभिः २३. यातनाओं के द्वारा अन्धतामिख नर 
फाल १०, काल पात्यमानः २४. पीड़ा दी जातो है वाला ह्लो जाता । 
पाश ११. पाश में जन्तुः २६. जीव अन्त्रतामिख्न नाग 
बद्धः १२. बाँध कर यत्र २५. जहाँ 
यमपुरुषेः 4. यमदूतों के द्वारा कश्मलम्‌ २७. दुःखी | यस्त्विह र 
भति ७, अत्यधिक आसादित ३३. होकर मेवानुदिन प्रपु 
भयानकः ८. डरावने एकदा २४. एकाएक do १०॥ 
तामिस्र १४. र नाम के एव ३०. ही अनुदिनम्‌ प्रवुध्नाति 
नरके १५. नरक में मूर्च्छाम्‌ ३२. मुच्छित शब्दाथं-- 
बलात्‌ १३. बलपूर्वक उपयाति ३३. हो जाता है र तु इह 
निपात्यते १६. गिरा दिया जाता है तामित्र- ३१. तामि नामक एतद्‌ अहम्‌ इति २. 
मे मम इदम्‌ ४. 
है प्राये न । नरक में इति मुतद्रोहेण ५ 
एलोकाथे--जो पुरुष दूसरों के धन, सन्तान तथा स्त्रियों का हरण करता है, उसे अत्यधिक डरावने केवलम्‌ ६. 
काल-पास में बाँधकर यमदूतों के द्वारा बलपूर्वक तामिख नाम के नरक में गिरा दिया जाता है। स्वञुदुम्बन्‌ एव 3. 
वहाँ विना अन्न जल के डण्डे के प्रहार से गर्जन आदि से यातनाओं के द्वारा पीड़ा दी जाती दै। bps 
जहाँ जीव दुःखो होकर एकाएक दवी तामिख नामक नरक में मूच्छिंत हो जात ह्‌ करके केन 


फा०--१४१ 


[बर ३६ 


ङ्‌ कालपाशवद्धो 
नशनानुदपानदण्ड- 
मासादित एकदैव 


बद्धः यम पुरुषः अति 
गडन संतजन आदिभिः 
उपरति तामिल प्राये ॥ 


ना अन्न 
न के 

डे के प्रहार से 
इन 

दि 

तनाओं के द्वारा 
डा दी जाती है 


काएक 

हर 

यच्छत 

ह जाता है 

खर मन्त्र नामक 

नरक में 

मा है, उसे अत्यधिक डरावने 
रक में गिरा दिया जाता है। 
के द्वारा पोड़ा दी जाती है। 


हो जाता दै। 


० २६ ] पंचम स्कंश्घ! [ ११२६ 


नवमः शोकः 
एवमेवान्धतामिस्रे यस्तु वञ्चयित्वा पुरुषं दारादीनुपयुङक्ते यत्र 
शरीरी निपात्यमानो यातनास्थो वेदनया नष्टमतिनष्टहष्टिख्च भवति यचा 
वनस्पतिर्व श्च्यमानसूलस्तस्मादन्धतामिस्र तमुपदिशन्ति ॥६॥ 
पदच्छेद-एवम्‌ एव अन्धतामित्ने यः तु वज्बयित्वा पुरुषम्‌ दारादीन्‌ उपयुङ्क्ते यत्र शरोरो 
निपात्यमानः यातना स्थः वेदनया नष्टमति; नष्ट दृष्टिः च भवति यथा वनस्पतिः वृश्च्यमान मूलः 
तस्मात्‌ अन्धतामिल्नम्‌ तम्‌ उपदिशन्ति ॥ हु 


शन्दाथं-- 

एवम्‌ एवं १. इस प्रकार वेदनया १२. कष्ट से 
अन्धतामित्रे ८५. अन्धतामिस्र नरक में नष्टमतिः १३. नष्ट बुद्धि वाला 
यः्तु २, जो नष्टदृष्टि; १५ नष्ट दृष्टि वाला 
वञ्चयित्वा ४, ठगकर उसको च १४. ओर ` 

पुरुषम्‌ ३. पुरुषों को भवति यथा १६. हो जाता है जिस प्रकार 
दारादीन्‌ ५. स्त्रो आदिको वनस्पतिः १६. वृक्ष की गति होती दै 
उपयुङ्क्त ६. मोगता है (उसकी) वृश्च्यमान १८. काट दिये जाने पर 
यत्र १०. जहाँ सूलः १७. जड़ से 

शरीरी ७. आत्मा तस्मात्‌ २०. इसीसे 

निपात्यमानः ६. पड़ती है अन्धतामित्रम्‌ २१. अन्धतामिल् नरक 


यातनास्थः ११, यातनाओं में पड़्कर तम्‌ उपदिशन्ति ॥ २२. उसको कहते हैं 


एलोकार्थ---इस प्रकार जो पुरुष पुरुषों को ठगकर उसको स्त्री आदि को भोगता है, उसकी आत्मा 
अन्धतामिस्न नरक में पड़ती है, जहाँ यातनाओं ग पड्कर कष्ट से नष्ट बुद्धि वाला ओर नष्ट दृष्टि 
वाला द्वो जाता है, जिस प्रकार जड़ पे काट दिये जाते पर वृक्ष की गति होती है। इसी से 
अन्ध्रतामिस्र नामक नरक उसको कहते हैं। 


दशमः श्लोकः 
यस्त्विह वा एतदहमिति ममेदमिति भूतद्रोहेण केवलं स्वकुड्म्घ- 
मेवानुदिनं प्रपुष्णाति स तदिह विहाय स्वयमेव तदशुभेन रौरव 
निपतति ॥१०॥ 
पदच्छेद--यः तु इह वा एतद्‌ अहम्‌ इति मम इदम्‌ इति सुतद्रोहेण के 
अनुदिनम्‌ प्रपुष्णाति सः तत्‌ इह्‌ बिहोय स्वयम्‌ एव तत्‌ अशुभेन दनद दम्ब is 
शब्दार्थ-- 


यः तु इह्‌ १. जो पुरुष इस लोक में अनुदिनम्‌ ८. दिन-रात 
बा ३. अथवा _ प्रपुष्णाति 8. पालन-पोषण करता है 
एतद्‌ अहम्‌ इति २. यह मैं हुँ ऐसा कहता दै सः तद्‌ इह १०, वह इस लोग में 
मम इदम्‌ ४, यह मेरे ES विहाय स्वयम्‌ ११. छोड़कर शरीर 
इति सूतद्रोहेण ५. अन्य प्राणियों से द्रोह करके एव ` १२. हौ 
के तत्‌ अशुभेन १३. उस पाप के कारण 


केवलम्‌ ६. केवल र्‌ 
स्वकुटुम्बम्‌ एव ७. अपने परिवारका हो रोरवे निपतति॥ १४. रोरव नरक में गिरता है 


इलोका थ---जो पुरुष इस लोक में यहु मैं हूँ अथवा यह मेरे हैं ऐसा कहता है ओ न्य प्राणियों 
से द्रोह करके केवल अपने परिवार हा ही दि रा पालत-पीषन करता, द इ लोक में 
शा रः द उस पाप के कारण रोरव नरक में गिरता है ॥ 
९१९ 


११३०] श्रीमद्भागवते | द° ३६ 


एकादशः श्लोकः 
ये त्विह यथैवामुना विहिंसिता जन्तवः परत्र यमयातना सुपगतं ल एव 
रुरवो भूत्वा तथा तमेव विहिंसन्ति तस्पाद्रौरवमित्याहू रुरुरिति सर्पादति- 
ऋ रसत्त्वस्यापदेशः ॥११॥ 


पदच्छेद--ये तु इहु यथा एव अमुना विहिंसिता; जन्तवः परत्र यमयातनाम्‌ उपगतम्‌ ते एव रुरवः 
सुत्वा तथा तम्‌ एव बिहिसन्ति तस्मात्‌ रोरबम्‌ इति आहुः सुरः इति सर्पात्‌ अतिक्रूरसत्त्वस्य 
अपदेशः ॥। 


षाब्दार्थ-- 

येतु १. जिसमें तथा १३. उसी प्रकार 
इह २. इस लोक में तम्‌ एव १४. उस प्राणी हे 
यर्थ ३. जिस प्रकार से बिहिसन्ति १५. कष्ट देते हैं 
अमुना ४. उन , तस्मात्‌ १६. इसी हे 
विहिसिताः ६. कष्ट पहुँचाया है रोरवम्‌ १७. रौरव 
जन्तव: ५. प्राणियों को इति १८. ऐसा 

परत्र ७ परलोक में आहुः ११. कहा जाता दै 
घमयातनाम्‌ 5. यमयातना का समय रुरुः २१. रुरु 

डपगतम ८. आने पर इति २०; यह 

तेव १०. वे ही प्राणी सर्पात्‌ २९. सरपं स्ते भी 
ररव ११, रुरु अतिक्कर-सत्त्वस्य २३. अधिक क्रर प्राणी का 
भुत्वा १३. होकर अपदेशः ॥ २४. नामै 


श्लोकाथं-- जिसने इस लोक में जिस प्रकार से उत प्राणियों को कष्ट पहुँचाया है, परलोक में यम- 
यातना का समय आते पर वे प्राणी रुरु होकर उसी प्रकार उस प्राणी को कष्ट देते हैं। इसी से 
रोरव ऐसा कहा जाता ह्वै । यह रु सपं से भी अधिक क्रूर प्राणी का नाम हैँ । 


. ददशः श्लोकः 
एवमेव महारौरवो यत्र निपतितं पुरुषं ऋव्यादा नाम रुरवस्तं ऋष्येण 
घातयन्ति यः केवलं देहर भरः ॥१२॥ 


दच्छेद-एवमेव महारोरवः यत्र निपतितम्‌ पुरुषम्‌ क्रव्यादा नाम नाम रुरवः तम्‌ क्रव्येण घात यस्ति 
यः केवलम्‌ देहम्भरः ॥। 


शब्दार्थ--- 

एवमेव ५. इसी प्रकार स्रवः १०. सरु 

महारोरवः ६. महारोरव नरक में तम्‌ १२. उस 

यत्र द, जहाँ क़श्येण १४, माँस के लोभ से 

निपतितम्‌ ७. गिरता है घातयन्ति १५. कातते हैं 

पुरुषम ११, मनुष्यको यः १, जो 

क्रव्पादाः ४. कच्चा मांस खाने वाले केबलम्‌ २. केवल 

नाम ११. नाम के कीड़े देहम्भरः ३. अपने हो शरीर का पालन करता 
(वह्‌ प्राणी) 


श्लोकार्थ--जो केबल अपने ही शरीर का पालन-पोषण करता है वह प्राणी इसी प्रकार महारोरव 
४3 पवा है, जहाँ कच्चा मांस खाने वाले रुरु नाम के कीड़े उस मनुष्य को मांस के लोभ 
काटते हैं । 


fa 


यस्त्विह 
पुरुषादैरपि विः 
पदच्छेद 


यः तृ इह व 
विगहितम्‌ अमृत्र य 


शब्दार्थ 

यः तु १. 
इह ३. 
वा १. 
उग्नः र्‌, 
पशुन्‌ ४. 
पक्षिण: ६, 
वा 

प्राणतः ७, 


उपरन्धयन्ति ८६, 
तम्‌ अपकरुणम्‌ ८, 
श्लोकार्थ--जो ळर 


उस करुणा से रा! 
नरक मैं खोलते. 


[| घ० दे 
मपगत त एव 
>> 
नें सपाँदति- 


[तम्‌ ते एव ररव: 
तृ अतिक्कूरसत्तवस्य 


र प्राणो का 

ह, परलोक में यम- 
7 देते हैं । इसी से 
इर वस्नं ऋव्येण 


र कृव्येण घातयन्ति 


[र का पालन करता 


पं; प्रकार महारोरव 
घ्य को मांस के लोभ 


ति ३६ ] पंचम: स्करः 


त्रयोदशः श्वोकः 


यस्त्विह वा उग्रः पशून्‌ पक्षिणो वा प्राणत उपरन्धयति तमपकरुणं 
पुरुषादैरपि विगहितममुत्र यमानुचराः कुम्भी पाके तप्षतैले उपरन्धयन्ति ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 


[ ११२१ 


यः तु इह वा उग्रः पशून्‌ पक्षिणः वा प्राणतः उपरन्धयति तम्‌ अपकरुणम्‌ पुरुषादेः अपि 
विगहितम्‌ अमुत्र यम अनुचराः कुश्मीपाके तप्त तेले उपरन्धयन्ति ॥ 


शब्दार्थ-- 

यःतु १, जो 

इह ३. इस लोक में 

वा ५. अथवा 

उग्रः २. क्रूर मनुष्य 
पशुन्‌ ४. पशुओं को 
पक्षिणः ६. पक्षओं को 

बा अथवा 

प्राणतः ७; पेट पालने के लिए 
उपरन्धयन्ति ५, राँधता है 


तम्‌ अपकरुणम्‌ 5 उस करुणा से रहित 


पुरुषादेः १०, 
अपि 


विगहितम्‌ ११. 


अमुत्र १२, 
यम १३; 
अनुचराः १४. 
कुम्भोपाके १५. 
तप्त १६. 
तेले १७, 


उपरन्धवन्ति ॥ १५. 


तथा राक्षसों से भी 

भो 
निन्दनीय व्यक्ति 

परलोक में 

यम के 

दुत 

कुस्भीपाक नरक में 

खौल ते हुये 

तेल में 

राँघते हैं 


श्लोकार्थ--जो क्रूर मनुष्य इस लोक में पशुओं को अथवा पक्षियों को पेट पालने के लिये राँधता है, 
उस करुणा से रहित तथा राक्षसों से भी निन्दनीय व्यक्ति को परलोक में यम के दूत कुम्भीपाक 
नरक मैं खोलते हुये तेल में राँधते हैं ॥ 


११३१ J धौमद्धायबते [ ब० १1 शीमद्धारपती ००२६ 


चतुर्दशः श्लोकः 
यस्त्विह पितृविप्रत्रह्मभ्षकू स कालसत्रसंज्ञके नरके अयुतयोजनपरि- 
मण्डले ताम्रमये तप्तखले उपर्यधस्तादर्न्यकोभ्यामतितप्यमानेऽभिनिवेशितः 
ल्ुत्पिपासाभ्यां च दह्यममानान्तबहिःशरीर आस्ते शेते चेष्टतेऽवतिष्ठति 


परिधावति च यावन्ति पशुरोमाणि तावद्वषं सहस्राणि ॥ १४ 

पदच्छेद--यः तु इह पितृ विप्र ब्रह्मध्रृक सः कालसुत्र संज्ञके नरके अयुत योजन परिमण्डले तास्रमये 
तप्तखले अघ स्ताव्‌ अग्नि अर्काम्याम्‌ अतितप्यमाने अभिनिवेशितः क्षुत्‌ पिपापास्याम्‌ च दह्यमान 
अन्तः बहिः शरीरः आस्ते शते चेष्टते अवतिष्ठति परिधावति च यावन्ति पशु रोमाणि तावद्‌ वर्ष 


सहस्राणि ॥ 

शब्दार्थ 

षः तु १. जो मनुष्य क्षत्‌ १८; भूख 

इह २. इस लोक में पिपासाम्याम्‌ २०. प्यास के कारण 
पितृ ३, माता पिता | १६. और 

विप्र ४. ब्राह्मण और दह्यमान २१, जलते हुये 
बहाधक ५, ब्रह्म विरोध करता है अन्तः २२. अन्दर और 
सः ६. बह बहिः २३. बाहर 
कालसुत्र ७; काल सूत्र शरीर २४ शरीर से (कभी) 
संज्ञके ८; नामक आस्ते २५. खड़ा होता है 
नरफे १४, नरक में शेते २६. सोता है 
अयुत द. दस हजार चेष्टते ३७. चेष्टा करता है 
योजन १०. योजन के अवतिष्ठति २५. बंठता दै 
परिमण्डले ११. घेरे वाले परिधावति ३०. दोड़ता है 
तास्रमये १२. ताम्रमय और | च २६. भोर 
तप्तखले १३. तपते हुये मैदान में यावस्ति ३१. जितने उस 
अध स्ताव्‌ १५. ऊपर और नीचे पशु ३२. नर-पशु के 
अर्नि १६. अग्नि और रोमाणि ३३, रोयें होते हैं 
अर्काम्याम्‌ १७. सूर्ये केद्वारा जाता दै तावद्‌ ३४. उतने 
अतितप्यम्माने ३७. अत्यन्त तपता वषं ३६. वर्षों तक 


अभिनिवेशितः १४. वहाँ पहुंचाया हुआ प्राणे सहत्नाणि॥ ३५. हजार 

इजोकार्थ--जो मनुष्य इस लोक में माता, पिता, ब्राह्मण ओर ब्रह्म से विरोध करता है वह काल सूत्र 
नामक दस हजार योजन के धेरे वाले ताम्रमय ओर तपते हुये मैदान वाले नरक में ऊपर और 
नीचे अग्नि ओर सू्थ के द्वारा अत्यन्त तपाया जाता है। वहाँ पहुँचाया हुआ प्राणी भूख-प्यास के 
कारण जलते हुये अन्दर और बाहर शरीर से कभो खड़ा होता है, सोता है, बैठता है, चेष्टा 
करता हैं, दौडता है और जितने उस नर-पशु के रोयें होते हैं उतने हजार वर्षो तक वह अत्यन्त 


(घोर नरक में) तपता रहता है ॥। 


कि 


fe 


ल० ३६ | 


यस्त्विह र 
प्रवेश्य कशया १ 
सिपचे शिछिथ्यमा 
निपतति स्वधम 
पदन्छेद--यः त इह 
वेश्य कशया प्रह 
छिद्यमान सर्वाङ्गः । 
पाखण्ड अनुगतम्‌ फ' 


शन्दार्थ-- 

यः तु १. 
इ्ह २. 
वे ¢. 
निल ५, 
बेदपथात्‌ ६. 
अनापदि ३. 
अपगतः ७, 
पाखण्डम ८, 
श्च 

डपगत्तः द्‌. 
तम्‌ असिपत्र १०. 
वनम्‌ ११. 
प्रबश्य १२. 
कशया १३. 
प्रहरभ्ति १४. 
तत्र ह १५. 
असौ १६. ४ 
इतः ततः १७. ` 
धावमानः १5. र 
उभयतः १४. । 
एलोकार्थ---जो पुरुष इ 


धमे का आश्रय लेत 
हैं। वहाँ पर वह इ 
पत्तों से काटे जाते | 
हुआ पग-पग पर 
भोणता है ॥ 


EF ० २९ 


युतयोजनपरि- 
नेऽमभिनिवेशितः 
“टतेऽवतिष्ठति 


गरिमण्डले तास्रमये 
स्याम्‌ च दह्यमान 
रोमाणि तावद्‌ वर्ष 


' कारण 


A ST ञ् 


है वह काल सूत्र 
; मं ऊपर और 
णी भूख-प्यास के 
, तेउता है, चेष्टा 
| तक वह अत्यन्त 


झ० १६ ] पंचमः स्कन्धः MN !१११ 


पञ्चदशः श्तोकः 

यस्त्विह वै निजवेदपथादनापद्यपगतः पाखण्डं चोपगतस्तमसिपत्रवनं 
प्रवेश्य कशया प्रहरन्ति तत्र हासावितस्ततो धावमान उभयतो धारैस्तालवना- 
सिपत्रेर्छिद्यमानसर्वाङ्ञो हा हतोऽस्मीति परमया वेदनया मूर्च्छितः पदे पदे 
निपतति स्वधमंहा पाखण्डानुगतं फलं भुङक्ते ॥ १५! 
पदच्छेद-यः त इह वे निज वेद पथात्‌ अनापदि अपगतः पाखण्डम्‌ च उपगतः तम्‌ असिपत्र बनम्‌ 
प्रवेश्य कशया प्रहरन्ति तत्र ह असो इतः ततः धावमानः उभयतः धारेः तालबन असि पत्रः 
छिद्यमान सर्वाङ्गः हा हतः अह्मि इति परमया वेदनया मुच्छितः पढे पदे निपतति स्व धमंहा 
पाखण्ड अनुगतम्‌ फलम्‌ भुङ्क्त ॥ 


शब्दाथं-- 
यः तु १; जो पुरुष घारः २०. धार वाले 
शह २. इस लोक में तालवन २१. तालवन के 
चे ४. हौ असिपश्रः २९. तलवार के समान पत्रों से 
निज ५. अपने छिद्यमान २३. काटे जाते हुये 

` बेदपथात्‌ ६, वैदिक मागं को सवं २४. सभी 
अनापदि ३. बिनाविपत्ति के अङ्कः २५. भङ्गं से 
अपगतः ७, छोड़कर हा २६. हा 
पाद्ण्डम ८. पाखण्ड युक्त धमे को हतः २5. मरा 
च ओर अस्मि इति' २७. मैं इस प्रकार 
डपगतः है. आश्रय लेता है परमया २८. अत्यधिक 
तम्‌ असिपत्र १०. उसे यम दूत असिपत्र बेदनया २६. पीड़ा से 
घनम्‌ ११. वन नाम के नरक में मुच्छितः ३०. मूञ्छित होता हुआ 
प्रवेश्य १२. ले जाकर पदे-पदे ३१. पग-पग पर 
कशया १३. कोड़े से निपतति ३६. गिरता है और 
प्रहरन्ति १४. प्रहार करते हैं स्थ ३३. अपने 
तत्र ह १५. वहाँ घमंहा ३४. धर्मे को छोड़कर 
असौ १६. वह पाखण्ड ३५, पाखण्ड का 
हतः ततः १७, इधर-उधर अनुगतम्‌ ३६, अनुसरण करने के 
धावमानः १५८. दौड़ता हुआ फल्‌ ३७, फलको 


उभयतः १४. दोनों ओर से भुङ्क्ते॥ ३५. भोगता है 


इलोकार्थ--जो पुरुष इस लोक में बिना विपत्ति के ही अपने वैदिक मार्ग को छोड़कर पाखण्ड युक्त 
धर्म का आश्रय लेता है, उसे यम दूत असिपत्रवन नाम के नरक में ले जाकर कोडे से प्रहार करते 
हैं। वहाँ पर वह इधर-उधर दोड़ता हुआ दोनों ओर से धार वाले तालवन के तलवार के समान 
पत्तों से काटे जाते हुये सभी अज्भों से हा मैं मरा इस प्रकार अत्यधिक पीड़ा से मृच्छित होता 
हुआ पग-पग पर गिरता है और अपने धम को छोड़कर पाखण्ड का अनुसरण करने के फल को 


भोगता है ॥ 


११३४] आय द्धानबरे [० २६ 


घोडशः श्ल्वोकः 


यस्त्विह वै राजा राजपुरुषो वा अदण्डये दण्डं प्रणयति ब्राह्मण वा 
शरीरदण्डं स पापीयान्नरकेऽसुज सकरमुखे निपतति तजातियलैविनिष्पिष्य- 
माणःवयवो थथैबेहेक्षखण्ड आतंस्वरेण स्वनयन्‌ कवचिन्सूच्छितः कश्मल- 
मपगतो यथैवेहाइष्टदोषा उपरुद्धाः ॥१९॥ 
पदच्छेद--यः तु इह राजा राजपुरुषः वा अदण्ड्ये दण्डम्‌ प्रणयति ब्राह्मणे वा शरीर दण्डम्‌ स 
पापीयान्‌ नरके अमुत्र सूकरमुखे निपतति तत्र अतिबलः विनिष्पिष्यमाण अवयवः यथेव इह 
इक्षुखण्डः आरतंस्वरेण स्वनयन्‌ क्वचित्‌ सुच्छितः कश्मलम्‌ उपगतः यथेव इह भदृष्टदोषाः 
उपरुद्धाः ॥ 


झब्दायें-- 

यःत २, जो निपतति १५; गिरता दै 

इहवे १. इस लोक में तत्र १६. वहाँ 

राजा ३. राजा भतिबलेः १०. अधिक बलशाली यमदुतों के द्वारा 
राजपुरुषः ५. राजकर्मचारी पुरुष बिनिष्पिष्यमाण २४. पीसा जाता है 

वा ३. अथवा अवयवः २१. उसके अङ्गों को 
अदण्डघे ६. निरपराध व्यक्तिको यथेष २३. के समान 

दण्डम्‌ ७. दण्ड इह २५. यहाँ 

प्रणयति 5, देता है इक्षुखण्डः २२. ईख के टुकड़े 
ब्राह्मणो १०. ब्राह्मण को आतंस्वरेण २६. आतं स्वर से 

वा दै. अथवा स्वनयन्‌ ३०. चिल्लाता हुआ 
शरीर ११. शरीर क्वचित्‌ ३१. कभी 

दण्डम्‌ १२. दण्ड देता है मूच्छितः ३२. मूछित होकर 

सतः १३. वह्‌ कश्मलम्‌ ३३. दुःख को 
पापीयानू १४. महापापी उपगतः ३४. प्राप्त होता है 
नरके १७. नरक में यथेव २८; जिस प्रकार (वह) 
भमत्र १५. परलोक में इह यहाँ 

सुकर मुखे १६. सूरक मुखनामके भअदृष्टदोषाः २६. वे निरपराध प्राणा 


उपरुद्धाः २७, रोते थे 


पलोकार्थ--इस लोक में जो राजा अथवा राजकमंचारी पुरुष निरपराघ व्यक्ति को दण्ड देता है। 
अथवा ब्राह्माण को शारीरिक दण्ड देता है, वह महापापी परलोक में सूकर मुख नाम के नरक में 
गिरता है । वहाँ अधिक बलशाली यमदूतों के द्वारा उसके अङ्गों को ईख के टुकड़े के समान 
पीसा जाता है। जिस प्रकार यहाँ पर वे निरपराध प्राणी रोते थे उसी प्रकार वह यहाँ 
आतंस्वर से चिल्लाता हुआ कभो मृच्छित होकर दुःख को प्राप्त होता है । 


बे० २६ ] 


यस्त्वि वै 
पुरुषो पक लिपतः्‌ 
भिद्रोहेण निपतन 
त्कूणमचिकार्दि 
निद्रानिर्बृ तिरल 
पदच्छेद--यः तृ इह 
उपकल्पित बत्ति वि 
ह्‌ मसो तेः जन्तृभिः 
तेःसर्षतः अभित्रृद्वामा 
जोषः ॥ 


शब्दार्थ 

यःतु इहा १ 

भुतानाम्‌ २ 

ईश्वरः ७. 
उपकाहपत ठ 

वृत्तोनाम्‌ ५ 

अविविक्त ११. 
परव्धथानाम्‌ १०. 
स्वयम्‌ १३. ` 
पुरुष १२. ' 
उपकल्पितवृत्तिः\४. ` 
विविक्त १५. | 
परव्यथः १६. : 
व्यथाम्‌ ३. : 
आचरनिसः ४.२ 
परत्र अश्धकूपे ५ ` 


तद्‌ अभिद्रोहेण निपत' 

तत्र ह॒ भसो तः १५. ` 

शलोकार्थ जो परुष 
उनसे द्रोह करने ३ 
के कष्ट का विवेक 
कष्ट का जान है 
प्राणियों के द्वारा 
अन्धकार में निद्रा 
ग्रस्त शरीर प्रें जौव 


EE ०० २६ 


यति ब्राह्मणे वा 
घलैविनिष्पिष्य- 
चिंछुतः कश्मल- 


वा शरीर दण्डम्‌ सः 
अपपवः यथेव इह 
ब इह अदृष्टदोषाः 


नी यमदूतों के द्वारा 


को 


T 


को दण्ड देता है। 
[ मुख नाम के नरक में 


व के टुकड़े के समान 
उसी प्रकार वह यहां 


ब० २६ ] बयः स्कोर्ष। [ १११४ 


सप्तदशः श्त्वांकः 

थस्त्विद् वै अूतानामीश्वरोपकलिपतवृत्तीनामविविक्तपरव्यथानां स्वयं 
पुरुघोपकलिपतवृत्तिविविक्तपरव्यथो व्यथामाचरति स परतान्धकूपे तद- 
भिद्रो हेण निपतति तत्र हासौ तैर्जन्तुभिः पशुग्गपचिसरीस्रपैर्मशकयूकाम- 
त्कृममच्चिकादिभिये के चाभिद्रुगधास्तैः सवंतोऽभिद्र्ममाणस्तमसि विहत- 
निद्रानिव तिरलम्धावस्थानः परिक्रामति यथा कुशरीरे जीवः ।!१७॥ 
पदच्छेद--यः तु इह बे भूतानाम्‌ ईश्वर उपकल्पित वृत्तोनाम्‌ अविविक्त परव्यथानां स्वयम्‌ पुरुष 
उपकहिपित वृत्ति विविक्त परव्पथः व्यथाम्‌ आचरति स परत्र अन्धकपे तदभि द्रोहेण निपतति तत्र 
ह असो तेः जन्तुभिः पशुमृग पक्षिसरीसृ पे: मशक युका सत्कुणसक्षिक्ता आदिभिः ये के च अभिद्रुग्धाः 


तेःसर्षतः अभिद्रुह्यमाणः तमसि विहत निद्रानिवु ति: अलब्ध अवस्थानः परिक्रामति यथा कुशरीरे 
जोषः ।। 


शब्दार्थ-- त 
य;ःतुइहषव 1१, जो पुरुष इस लोक मे जभ्तुभिः २२. प्राणियों के द्वारा 
मुतानाम्‌ २. प्राणियों को पशुमृगपक्षि १५. पशु, मृग, पक्षो 

ईश्व रः ७, ईश्वर के द्वारा उनकी सरोसूपेः मशक १5. सपं, मच्छर 
उपकहिपत 5३. बनायी हुई है उन्हें युका मत्कुण २०. जू, खटमल 
वृत्तीनाम्‌ 5. जीविका मक्षिकादिभिः २१. मक्खी आदि 
अविविक्त ११. विवेक नहीं है येकेच अभिद्रुग्धाः २२. जिस किसी से द्रोह किया था 
परव्यथानाम्‌ १०, दूसरों के कष्ट का ते सवतः २४. वे चारों ओर से 
स्वयम्‌ १३. स्वयम्‌ अभ्िद्रुह्ममाणः २५, काटते हैं 

पुरुष १२. पुरुष की तमसि २६. घोर अन्धकार में 
उपकह्पितबृत्तिः।४. बनाई हुई जोविका बिहतनिद्रा २३, निद्रा और 

विविक्त १५. विवेक पूणं है उन्हें निवृतिः २5 शान्ति दूर हो जाती है 
परव्यथः १६. दूसरों के कष्ट का ज्ञान है अलब्ध २०. न प्राप्त होने से वह 
व्यथाम्‌ ३. कष्ट अवस्थानः २४ स्थान 

आचरनिसः ४. देता है वह परिक्रामति ३१. भटकता है 


परत्र अन्धकूपे ५. परलोक में अन्धकूप नरक में यथा ३२, जैसे 
तद्‌ अभिद्रोहेण निपतति ६. उनसे द्रोह करने के कारण गिरता है कुशरोरे ३३. रोग ग्रस्त शरीर में 
तत्र ह असो तेः १७. क्योंकि वहाँ वह जोवः॥ ३४, जीव भटकता है 


लोकार्थ जो पुरुष इस लोक में प्राणियों को कष्ट देता है वह परलोक में अम्घकूप नामक नरक में 
उनसे द्रोह करने के कारण गिरता है। ईश्वर के द्वारा उनको जीविका बनाई हुई है । उन्हे र 
के कष्ट का विवेक नहीं है ॥ पुरुष की स्त्रयम्‌ बताई हुई जीविका विवेकपूर्ण है । उन्हें दुस [के 
कष्ट का ज्ञान है f क्प्रोंकि वहाँ उन्होंने पशु, मृग, पक्षी, सपे, जार खटमल, मक्खी आदि 
प्राणियों के द्वारा जिस किसी से भौ द्रोह किया था वे लोग चारों और से काटते है । घोर 
अन्धकार में निद्रा और शान्ति दुर हो जाती है । स्थान न प्राप्त होने से वह भटकता है,जैसे रोग- 
ग्रस्त शरीर में जीव भटकता है ॥ 


११३६ ] ध्ौमद्भागंवतै [ भ १६ 


अष्टादशः श्लोकः 


यस्त्विह वा असंविभज्याश्नाति यल्किश्चनोपनतमनिमितपश्चयज्ञो वा 
यससंस्तुतः स पर कूमिभोजने नरकाधमे निपतति तत्र शतसहस्रयोजने 
कमिकुण्ड कृमिभूतः स्वयं कूमिभिरेव भक्यमाणः कूमिमोजनो यावत्तदप्रत्ता- 
प्रहृतादोऽनिर्वेशमात्मानं यातयते ॥१८॥ 
पदच्छेद--यः तु इह वा असंविभज्य अश्नाति यत्‌ किङ्चन उपनतम्‌ अनिमित पञ्चयज्ञः वायस 
संस्तुतः सः परत्र कृति भोजने नरकाधमे निपतति तत्र शत सहत्न योजने कृमि कुण्डे कृमि मृतः 


स्वयम्‌ कृमिभिः एव भक्ष्यमाणः कृमि भोजनः यावत्‌ तद्‌ अप्रत अप्रहुतादः अनिर्वेशम्‌ आत्मानम्‌ 
यातयते ॥ 


शब्दार्थं--- 

यः्तु १, जो मनुष्य शत सहस्र १७, संकड़ों हजारों 

इह हु २. इस लोक में योजने १८५. योजन 

वा अथवा कमि १६. कीड़ों के 

अम्रेविभज्य ८. बिना बांटे हुये कुण्डे २०, कुण्ड में 

अश्नाति ५. पाता है कृमि २१. कोड़ा 

यत्‌ ५. जो मुतः २२, होकर 

किङ्चन ६. कुछ भी स्वयम्‌ २३. स्वयम्‌ 

उपभतम्‌ ७. प्राप्त करता है (उसे) कृमिभिः २४. कोड़ों के द्वारा 
अनिमित्त ४. बिना किये हुये (तथा) एव २५ हो 

पञ्चयज्ञः ३. पञ्चमहा यज्ञों का भक्ष्यमाणः २६: खाया जाता हुआ 
वायस १०. कोवे के कृमि भोजनः २७. कीड़ों का भोजन करता है 
संस्ततः ११. समान यावत्‌ २८. जब तक 

सः छै, वह तद्‌ २. उसके 

परत्र १२३. परलोक में अप्रत्त अप्रहुताद; ३०. पापों का प्रायश्चित्त 
कमि भोजनेः१३. कृमि भोजन नाम,के ३१, नहीं होता (तब तक) 
नरकाधमे १४, अधम नरक में अनिर्वशम्‌ ३२. वहाँ स्थित रह करके 
निपतति १५. गिरता है आत्मानम्‌ ३३. स्वयं 

तत्र १६. वहाँ यातयते ॥ ३४. यातना को भोगता रहता है 


एलोकार्थ--जो मनुष्य इस लोक में पञ्चमहा यज्ञों को बिना किये हुये जो कुछ भी प्राप्त करता है 
तथा उसे बिना बांटे हुये खाता दै वह कौवे के समान परलोक में कृमि भोजन नाम के अघम नरक 
में गिरता है। वहाँ सँकड़ों हजारों योजन कीड़ों के कुण्ड में कीड़ा होकर स्वयम्‌ कीड़ों के द्वारा ही 
खाया जाता हुआ कीड़ों का भोजन करता है । जब तक उसके पापों का प्रायश्चित्त नहीं होता तब 
तक वहाँ स्थित रहकर स्वयं यातना भोगता रहता है ॥ 


नाक 


न २६] 


यस्त्विह वै ` 
वानापदि पुरुषस्त 
निष्कुषन्ति ॥१६ 
पदच्छेद--यः तु इह बे 
अनापदि पुरुषः तम्‌ अ 
थन्दाथं- 


बलाद्वा 


हिरण्यरत्नादीनि. । 
ब्राह्मणस्यवा ५. : 
अपहरति छै. ह 
अन्यस्य ७, १ 
या १५. द 
अनापदि ऽ, । 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ 
व्यक्ति का विना विर 
दुत लोहे के तपाये धू 


यस्त्विह वा: 
कशया ताडयर्न्ता 


पुरुषरूपया सम्या 
पदच्छेद-यः तु इह व 
कशया ताडयन्तः तिग्मय 
शन्दा्थ-- 
यःतुइह १. जो' 
घा रे. अथः 
अगम्याम्‌ स्त्रियम्‌ २. 
अगम्यम्‌ बा ४. अमम 
पुरुषम्‌ योषिद्‌ ५. पुरुष 
अभिगच्छति ६. व्यि 
तौअमुत्र ७ उन्हें 
श्लोकार्थ--जो परुष इ 
व्यभिचार करती है, 
हुई प्रतिमा से पुरुष ३ 
फा १४३ 


[ब० ६६ 


[मिन पश्चयज्ञो वा 
शनसहस्रयोजने 
| यावत्तदप्रत्ता- 


पत पञ्चयज्ञः वायस 
कृमि कुण्ड कृमि मूतः 
अनिशम्‌ भात्मानम्‌ 


हजारों 


के 
र 


के दरारा 
| जाता हुआ 


| का भोजन करता हैं 
तक 


0 

का प्रायश्चित्त 
होता (तब तक) 
स्थित रह करके 


ना को भोगता रहता हैं 


रो कुछ भी प्राप्त करता है 
गी जन नाम के अघम नरक 
स्‍्वयम्‌ कीड़ों के द्वारा ही 
प्रायश्चित्त नहीं होता तब 


EE २६ | पचमः स्कण्ध! न्‌ ११३७ 


एकोनविंशः श्क्षोकः 

यस्त्विह वै स्तेयेन बलाद्वा हिरण्यरत्नादीनि ब्राह्मणस्य वापहरत्यन्यस्य 
वानापदि पुरुषस्तममुत्र राजन्‌ यमपुरुषा अयस्मयैरग्निपिण्डै? सन्दंशैस्त्वचि 
निष्कुषन्ति ॥१६॥ 
पदच्छेद--थः तु इह वे स्तेयेन बलाद्वा हिरण्यरत्न आदीनि ब्राह्मणस्य वा अपहरन्ति अन्यस्य वा 
ws पुरुषः तम्‌ अमुत्र राजन्‌ यम पुरुषाः अयस्मयेः अग्निपिण्डेः सन्दंशः त्वचि निष्कुषन्ति ॥ 
शन्दार्थ--- 
यः तु इह २. जो पुरुष इस लोक मै पुरुषःतम्‌ १०. पुरुष को उस 


ब स्तेयेन ३. अथवा चोरी से अमुत्र ११. परलोक में 

बलाहा ४, बल पूर्वक राजन्‌ १. हे राजन्‌ 
हिरण्यरत्नादोनि६. धुवर्णरत्न आदि यम पुरुषाः १२. यम के दूत 
ब्राह्मणस्य बा ५. ब्राह्माण का अथवा अयस्मयः १३. लोहे के 

अपहरति 5. अपहरण करता है अग्निविण्डः १४. तपाये हुये पिण्डों से 
अन्यस्य ७. अभ्य व्यक्ति का सन्दंशः १६, संडसी से उसकी 
वा ११. तथा त्वचि १७. त्वचा को 

अनापदि ८. विना विपत्ति के निष्कुषन्ति ॥ ३८. नोचते हैं 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! जो पुरुष इस लोक में चोरो से अथवा बलपूर्वक ब्राह्मण का अथवा अन्य 
व्यक्ति का विना विपत्ति के सुवर्ग रत्न आदि अपहरण करता है उस पुरुष को परलोक में यम के 
दुत लोहे के तपाये हुये पिण्डौं से तथा सँडसी से उसकी त्वचा को नोचते हैं ॥ 


बिंशः श्लोकः 
यस्त्विह वा अगम्यां खिपमगम्य वा पुरुषं योषिदभिगच्छति तावमुत्र 
कशया ताडघन्तस्तिग्मया सम्या खोहमय्या पुरुषमालिङ्गयन्ति स्रियं च 
पुरुषरूपया सूम्यों ॥२०॥ 
पदच्छेद-यः तु इह वा अगम्याम्‌ स्त्रियम्‌ अगम्यम्‌ वा पुरुषम्‌ योषिद्‌ अभिगच्छति तो अमुत्र 
कशया ताडयन्तः तिग्मया सूर्म्या लोहमय्या पुरुषम्‌ आलिङ्कयन्ति स्त्रियम्‌ च पुरुषरूपया सुरम्या ॥ 


शब्दार्थं 
यःतुइह १. जो पुरुष इस लोक में कशया ताडयन्तः ८. कोड़ेसे पीटते हैं (और) 


वा ३. अथवा कोई तिम्मयासूरम्या १०. तपते हुये प्रतिमा से 
अगम्याम्‌ स्त्रियम्‌ २. अगम्या स्त्री के साथ लोहमय्या दे, लोहे की बनी हुई 
अगम्यम्‌ बा ४. अगम्य पुरुषम्‌ ११. पुरुष को तथा 
पुरुषम्‌ योषिद्‌ ५. पुरुष के साथ स्त्री अगलिड्भयन्ति १२, आलिङ्गन कराते हैं 


अभिगच्छति ६. व्यभिचार करती हे स्ट्यम्‌ च २. स्त्रीको 
तो अमुत्र ७. उन्हें परलोक में यम दूत पुरुष रूपया सुर्म्या ॥ १३. पुरुष के स्वरूप को प्रतिमा से 


श्लोकार्थ--जो पुरुष इस Se में अगम्या स्त्रो के साथ अथवा कोई अगम्या पुरुष के साथ स्त्री 
व्यभिचार करती है, उन्हें परलोक में यम दूत कोड़े से पीटते हैं। ओर लोहे की बनी हुई तपती 
हुई प्रतिमा से पुरुष को तया स्त्री को पुरुष के स्वरूप की प्रतिमा से आलिङ्गन कराते हैं ।। 
फा०--१७३ 


श्रीमदेभायवतै [ब० ३६ 


एकविंशः श्लोकः 
यस्त्विह वे सर्वाभिगमस्तमसुत्र निरये वतैमान वज्रकण्टकशाल्मली- 
मारोप्य निष्कर्ष न्ति ॥२१॥ 
पदच्छेद-यः तु इह वे सर्वा अभिगमः तम्‌ अमुत्र निरये वर्तमानम्‌ वज्त्रकण्टक शाल्मलोम्‌ आरोप्य 
निष्कषेर्ति ॥ 


ष्ब्दाथ--- 

यः तुइह १ जो पुरुष इस लोक में निरयेवतेमानम्‌ ५. नरक में रखकर र 

वे ३. निश्चित ही वज्तर कण्डक ६ वज्र के समान काँटों वाले 
सर्वा अभिगमः २. सभी से व्यभिचार करता है शाल्मलीम्‌ आरोप्य ७. सेमर के वृक्ष पर डा 
तम्‌ अमुत्र ४. उसको परलोक में (यमदूत) निष्कर्षन्ति ८. नीचे की ओर खींचते हैं 


एलोकार्थे--जो पुरुष इस लोक में सभी से व्यभिचार करता है। निश्चित ही उपको परलोक में 
यमदूत नरक में रखकर वपत्र के समान काँटों वाले सेमर के वृक्ष पर चढ़ा कर नीचे को ओर 


खींचते हैं । | 
द्वाविंशः श्लोकः 


¢ 

ये त्विह चे राजन्या राजपुरुषा वा अपाखण्डा घमसेतून्‌ भिन्दन्ति ते 
सम्परेत्य वैतरण्यां निपतन्ति भिन्नमर्यादास्तस्यां निरयपरिखाभूतायां नद्यां 
यादोगणैरितस्ततो भक्ष्यमाणा आत्मना न  वियुड्यमाना्जासुभिरुह्यमानाः 
स्वाघेन कर्मपाकमनुस्परन्तों विणमूतरपूयशोणितकेशनखा ह्थिमेदोमांसवसा- 
वाहिन्याम्‌ पतप्यन्ते ॥२२॥ 
पदच्छेद--ये तु इह र राजन्याः राज पुरुषा Fe अपाखण्डाः धमं सेतून्‌ भिन्दन्ति ते सम्परेत्य 
बेतरण्याम्‌ निपतन्ति भिन्न मर्यादाः तस्याम्‌ निरयपरिखा सुतायाम्‌ नद्याम्‌ यादोगणेः इतः ततः 
भक्ष्यमाणाः आत्मता न वियुज्यमानाः च असुभिः उह्यमानाः स्वाघेन कर्मपाकम्‌ अनुस्मरन्तः विण्पूत्र 
पुयशोणित केशतख अस्थिमेद माँस वसा वाहिस्याम्‌ उपतप्यन्ते ॥ 
शब्दार्थ न इतः ततः भक्ष्यमाणाः ११. इधर-उधर काटे जाते हुये 
ये तुइह वे १. जो इस लोक में आत्मना न १२. अपने शरीर के न 
राजस्याः राजपुरुषाः २ राजा, राज कर्मचारी वियुज्यमानाः च १३. टूटने हा और 
वा अपाखण्डाः ३. अथवा पाखण्ड रहित असुभिः उह्यमाना १४. प्राणों को धारण करते हुये 
धम सेतुन्‌ भिन्दन्ति ४. धर्म मर्यादा को नष्ट करते हैं स्वाघेन कर्मपाकम्‌ १५ अपने पाप से कर्मो के परिणाम 
ते सम्परेत्य बेतरण्याम्‌ ५. वे मरने के बाद वेतरणी नदी में अनुस्मरन्तः १६. स्मरण करते हुये 


११३५} 


निपतश्ति ६. गिरते हैं विष्मृत्रपुपशोणित १७, मल-मूत्र, पीव, रक्त 
भिन्न मर्यादाः ७. मर्यादा भंग करने के कारण केशनख अस्थि १5, केश, नख, हड्डी 
तस्याम्‌ &. उस मेद मांस वसा १६. चर्बी, मांस, वसा आदि 


निरयपरिखाभूतायाम्‌ 5. नरक की खाई के समान वाहिन्याम्‌ २०. धारण करने नानी नदी 
नद्याम्‌ एादोगणेः १०. नदी में जलजन्तुओं द्वारा उपतप्यन्ते॥ २१. सस्तत हीते रहते हैं 


इलोकार्थ--जो इस लोक में राजा अथवा राजकर्मचारी पाखण्ड रहित धर्म मर्यादा को नष्ट करते हैं, 
चे मरने के बाद वंतरणी नदी में गिरते हैं। नरक की खाई के समान उस नदीं में जल जन्तुओं 
द्वारा इधर-उधर काठे जा हुये अपने शरीर के न टूटने के कारण और प्राणों को धारण करते 
हुये अगने पाप से कर्मों के परिणाम को स्मरण करते हुये, मल-मूत्र, पीव, रक्त, केश, नख, हड्डी, 
चर्बी, मांस, वसा आदि धारण करने वालो नदी में सन्तप्त होते रहते हैं | 


० २६] 


ये त्विह दे 
चरन्ति ते चापि 
भह्सितमश्नन्ति | 
पदच्छेद--ये तु इह बे 
अपि प्रेत्य पुय विष्मृत् 
थे तुइह वे १. 
बषलीपतय: ७. 
नष्ट 3, 
शोचाचार नियमाः ३. 
व्यक्त प्‌, 
लज्जाः ४. 
पशुचर्याम्‌ ऽ. 
चरन्ति ते दै. 
च ६ 
श्लोकार्थं-- जो मनुष्य 
करते हैं और पशु 
भरे हुये पुयोद ना: 


ये त्विह वे 
स्टगाक्षिघ्नन्ति 
विध्यन्ति ॥२४॥ 
पदच्छेद-ये तु इह वे 
अपि सम्परेतान्‌ लक्ष्य 
येतुइहवे १. ज 
श्वगदभपतयः ३. कु 
ब्राह्मण आदयः २. ब्र 
सृषया विहार! ५. शि 
अतीथं ६. शा 
च २. गं 
मृगान्‌ ७. मू 
एलोकार्थ--जोइस = 


रहकर शास्त्र के £ 
बनाकर बाणों से । 


१ 


4 छ० ३६ 


हर ट कशारमली- 


शाहप्रलोब्‌ आरोप्य 


| रखकर हे 
समान काँटो वाले 
वृक्ष पर चढाकर 
[ आर खींचते हैं 


उन्को परलोक में 
कर नीचे की ओर 


[न्‌ भिन्दन्ति ते 
वाभूनायां नद्यां 
[सुभिरुह्यमानाः 
सदो मांसवसा- 


न्दन्ति ते सम्परेत्य 
यारोगणः इतः ततः 
अनुस्मरन्तः विण्पूत्र 


[र काट जाते हुये 
गोर्‌ कत 

ञान” और 

[ धान्ण करते हुये 
1 ए कर्मों के परिणाम 
र? करते हुये 

-एत्र, पीव, रक्त 

मु. नख, हड्डी 

ग. नाँस, वसा आदि 
न्ग करने कह नदी 
तः होते रहते हैं 


दः को नष्ट करते हैं 
दः म जल जन्तुओं 

¬ को धारण करते 
क, केश, नख, हड्डी, 


० २६ | वंचमः स्च (1१३६ 
RE Bl NN 


अथयोविंशः श्कोकः 
ये स्विह वे बूषलीपतयो नच्टशौचाचारनियमास्त्यक्तलज्जाः पशुचर्या' 
चरन्ति ते चापि प्रेत्य पूणविणमूतरश्लेष्ममलापूणाणवे निपतन्ति लदेवातिबी- 
भत्सित मश्नन्ति ॥२३॥ 


पदच्छेद--ये तु इह वे वृषली पतयः नष्ट शौचाचार नियमाः त्यक्त लज्डाः पशुचर्याम्‌ चरन्ति ते च 
अपि प्रेत्य पुय विण्मूत्रश्लेष्म मल आपूर्ण अर्णवे निपतन्ति तदेव अतिबी भत्सितम्‌ अश्नन्ति ॥ 


येतु इह वे १. जो मनुष्य इस लोक में अपि - भी 

बृषलीपतयः ७, शूद्रा के पति होकर प्रेत्य १०. परलोक में 

नष्ट ३. नष्ट करते हैं पुयविण्सूत्र ११, पीब, विष्ठा, मूत्र 

शौचाचार नियमाः ३. शोच तथा अचार के नियमों को श्लेष्म मल १२. कफ मल से 

व्यक्त ५. त्याग करते हैं आपुणं अर्णव १३, भरे हुये पुयोद नामक समुद्र में 
लज्जा ४. लज्जा निपतन्ति १४. गिर कर 

पशुचर्याम्‌ ८. पशु के समान तदेव १५. उसी 

चरन्ति ते 5. आचरण करते हैं वे. असिबौभत्सितम्‌ १६, अत्यन्त घृणित वस्तुओं को 

च ६. और अश्नन्ति १७. खाते हैं 


एलोकार्थे--जो मनुष्य इस लोक में शोच तथा आवार के नियमों ,को नष्ट करते हैं, लज्जा का त्याग 
करते हैं ओर पशु के समान आवरण करते हैं, वे भी परलोक में पीव, विष्ठा, मूत्र कफ मल से 
भरे हुये पूयोद नामक समुद्र में गिर कर उन्हीं अत्यन्त घृणित वस्तुओं को खाते हैं। 


चतुविंशः श्लोकः 
ये स्विह वे श्वगदभपतयो ब्राह्मणादयो सृगया विहारा अतीथें च 
स्टगान्षिघ्नन्ति तानपि सम्परेताँहलच्यभूनान्‌ यमपुरुषा इघुभि- 
विध्यन्ति ॥२४॥ 
पदच्छेद-ये तु इह वे श्वगर्दभपतयः ब्राह्मण आदयः मृगया विहाराः मतीर्थं च मृगान्‌ निघ्नन्ति तान्‌ 
अपि सम्परेतान्‌ लक्ष्य मुतान्‌ यम पुरुषाः इषुभिः विध्यन्ति ॥ 


येतुइहवे १. जो इस लोक में निघ्नन्ति ८, मारते हैं 

श्वगर्दभपतथः ३. कुत्ते या गधों के स्वामी होते हैं तान्‌ अपि थे. उनको भी 

ब्राह्मण आदयः २. ब्राह्मण आदि सम्परेतान्‌ १०, मरते के पश्चात्‌ 

मृगया विहारा ५. शिकारादि में रहकर लक्ष्यभूतान्‌ १२. शिकार में लक्ष्य बता कर 
अतीर्थे ६. शास्त्र के विरुद्ध यम पुरुषाः १३. यमदूत 

चच ४. और इषुभिः ११. बाणों से 

सुगान्‌ ७, मृगों को बिध्यन्ति॥ १४. बींधते हैं 


श्लोकार्थ--जो इस लोक में ब्राह्मण आदि कृत्ते या गधों के स्वामी होते हैं और शिकार आदि में 
रहकर शास्त्र के विरुद्ध मृगों को मारते हैं, उनको भी मरने के पश्चात्‌ यमदूत शिकार में लक्ष्य 
बनाकर बाणों से बींधते हैं ॥ 


११४०) श्रीबद्धापषतै { ० १६ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
ये त्विह वे दाम्भिका दम्भयज्ञेषु पशून्‌ विशसन्ति तानमच्मिर्लोके 


वेशसे नरके पतिताक्षिरयपतयो यातयित्वा विशसन्ति ॥२५॥ 
पदच्छेद--ये तु इह वे दाम्भिका: दम्भ यज्ञेषु पशुन्‌ विशसस्ति तान्‌ अमुष्मिन्‌ लोके वेशसे नरके 
पतितान्‌ निरय पतयः यातयित्वा विशसन्ति ॥ 


शब्दार्थ--- 

येतु ९. जो अमुष्मिन्‌ लोके ८. पर लोक में 
इह १, इस लोक में वेशसे दै. वैशस नाम के 
थे ई नरके १०. नरक में 
दाम्भिकाः ३. पाखण्डी लोग पतितान्‌ ११, गिरा कर 
दम्भ यज्ञेषु ४. पाखण्ड युक्त यज्ञोंमें निरय १२. नरक के 
पशुन्‌ ५, पशुओं का पतयः १३, अधिकारी 


विशसन्ति ६. वध करते हैं यातयित्वा १४, यातना देकर 
तान्‌ ७. उन्हें विशसब्ति॥ १५. काटते हैं 


श्लोकार्थं-- इस लोक में जो पाखण्डी लोग पाखण्ड युक्त यज्ञो में पशुओं का वध करते हैं, नरक के 
अधिकारी उन्हें परलोक में वेशस माम के नरक में गिरा कर यातना देकर काटते हैं ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
यस्त्विह वे सवर्णा भार्या ह्विजो रेतः पाययति काममोहितस्तं पापकृत- 


ममत्र रेतः कुल्यायां पातयित्वा रेतः सम्पाययन्ति ॥२६॥ 
पदच्छेद-यः तु इह वे सवर्णा भार्याम्‌ दविजः रेतः पाययति काम मोहितः तम्‌ पापकुतम्‌ अमुत्र 
रेतः कुल्यायाम्‌ पातयित्वा रेतः सम्पाययध्ति ॥ 


घब्दार्थन- 

घः तु १, जो मोहितः ७. मोहित होकर 

इह वे २. इस लोक में तम्‌ १०, उस 

सवर्णा ४, अपने वणं को पापकृतम्‌ ११. पापी को 

भार्याम्‌ ५. भार्याको भमृत्र १३, परलोक में (यमदूत) 
द्विजः २. द्विज रेतः १३. वीये को 

रेतः ८. वीये कुल्यायाम्‌ १४, नदी में 

पाययति &. पान कराता है पातयित्वा १५. गिराकर 

काम ६. काम से रेत १६. वीर्ये 


सम्पाययन्ति ॥ १७. पिलत हैं 


एलोकार्थ--जो द्विज इस लोक में अपने वर्ग की भार्या को काम से मोहित होकर वीयं पान कराता है, 
उस पापी को परलोक में यमदूत वीये की नदी में गिराकर वो पिलाते हैं ॥ 


७० ३६ | 
ये त्विह 

राजानो राजथ 
सप्तशतानि विश 

ये तु इह वे दस्य 
च अपि परेत्य यमडू 
श्वन्दार्थ-- 
येतु र. 
इहव १. 
दस्यवः ३. 
अर्निदाः ७. 
गरदाः ऽ. 
ग्रामान्‌ १०, 
सार्थान्‌ ११. 
वा दै, 


विलुम्पन्ति १२. 
राजातः ४. 
राजभटाः ६. 
एलोकार्थ--इम लोट 


हैं अथवा गाँवों ब 
दाँतों वाले, यम: 


{ ०० १६ 


नानमुस्मिं हलो के 


लोके वशसे नरके 


| 
क्र 


| करते हैं, नरक के 
टते हैं ॥ 


हृतस्तं पापकृत- 


म्‌ पापकृतम्‌ अमुत्र 
हर 


(यमदूत) 


वीये पात कराता है, 


४० २६) 


द्वय: स्कत्व! 


सप्तविंशः श्त्तोकः 

ये त्विह वे दस्यवोऽग्निदा :गरदा रामान्‌ सार्थान्‌ वा विलुस्पन्ति 
राजानो राजभटा वा तांश्चापि हि परेत्य यमदूता वजदष्ट्रः श्वान! 
सप्तशतानि विशतिश्च सरभस खादन्ति ॥२७॥ 


( ११४१ 


ये तु इह वे दस्यवः अग्निदाः गरदाः प्रामान्‌ सार्थान्‌ वा विलुम्पन्ति राजानः राजभटाः बा तान्‌ 
च अपि परेत्य यमडूताः वत्र दंष्ट्राः श्वानः सप्तशतानि विशन्ति च सरभसम्‌ खादन्ति ॥ 


श्न्दार्थ-- 


येतु 

इहव 
दस्यवः 
मग्निदाः 
गरदाः 
ग्रामान्‌ 
सार्थान्‌ 
वा 
विलुम्पन्ति 
राजानः 


राजभटा: 


जो 

इस लोक में 

डाकू 

आग लगाते हैं 

विष देते हैं 

गाँवों या 

व्यापारियों के समूह 
अथवा 

लूटते हैं 

राजा 


राज कर्मचारी 


था १. 
तान्‌ च अपि हि १३. 
परेत्य १४, 
यसदूताः १७. 
बस्त्र १५. 
दंष्द्राः १६. 
श्वानः २०, 
सप्तशतानि १५. 
विशतिःच १६. 
सरभसम्‌ २१, 
ख़ादन्ति॥ ३२. 


अथवा 

उल्टै 

मरने के पश्चात्‌ 
यम के दुत स्वरूप 
वज्र के समान 
दाँतों वाला 

कुत्ते बन कर 
सात सो 

बीस 

बल पुर्वक 


काट खाते हैं 


एलोकार्थ--इध लोक में जो डाकू राजा अथवा राजकर्मेचारी आग लगाते हैं, (प्राणियों को) विष देते 
हैं अथवा गाँवों या व्यापारियों के समूह को लूटते हैं, उन्हें भी मरने के पश्चात्‌ वजा के समान 
दाँतों वाले, यम के दूत स्वरूप सात सौ बीस कुत्ते बल पुर्वक काट खाते हैं । 


११४६ ] 


कीमद्भाषवतै 


शन्दाथं-- 

घः तु २; 
इह वे १. 
अनृतम्‌ द. 
बदति दै, 
साक्ष्ये ३, 
द्रष्यविनिमये ४. 
दाने ६. 
वा ५, 
कर्थञ्चित्‌ ७. 
सः वे १०, 
प्रेत्य १३. 
नरके १४. 


अधीचिमति १३. 
अधः शिराः १५ 
निरवकाश १२. 
योजन १७. 


[ पन ३६ 


अष्टाविंशः श्लोक) 


यस्त्विह वा अनतं वदति सादये द्रव्यविनिमये दाने वा कथञ्चित्स वें 
प्रेय नरकेऽवीचिमत्यधःशिरा निरदकारो योजनशतोच्छायाद्‌ गिरिसूध्नः 
सम्पात्यते यत्र जलमिव स्थलमर्सपऽठमव भासतें तदवीचिमत्तिलशो विशी य- 
माणशरीरो न ख्रियमाए; पुनरारोपितों निपतति । २८ 
पदच्छेद--यः तु इह वा अनृतम्‌ वदति साक्ष्ये द्रध्यविनिमये दाने वा कथञ्चित्‌ सः वे प्रेत्य नरके 
अवीचिमति अधः शिर! निरवकाशे योजनशत उच्छायाद्‌ गिरिमूध्नेः सम्पात्यते यत्र जलम्‌ इव 
स्थलम्‌ अश्म पृष्ठम्‌ अवभासते तद्‌ अवीचिमत्‌ तिलशः विशोर्थमाण शरीरः न स्रियमाणः पुनः 
आरोपितः निपतति ॥ 


जो मनुष्य 

इस लोक में 
झूठ 

बोलता है 
गदाही में 

धन के लेन-देन में 
दान के समय 
अथवा 

किसी प्रकार 
वह्‌ 

मरने पर 

नरक में 
अवीचिमान्‌ 
नीचे सिर करके 
आधार शून्य 
योजन 


शत १६. 
उच्छायाद्‌ १५. 
गिरिभूध्नः १४. 
सम्पात्यते २०; 
यत्र २१. 
जलम्‌-इव २४. 
स्थलम्‌ २३. 
अश्मपुष्ठम्‌ २२, 
अवभासते २५. 
तद्‌ अवीचिमत्‌ २६. 
तिलशः २७. 
विशीयंधाण १३, 
शरौरः २५. 


न स्तरियमाणः ३०. 
पुनःआरोपितः ३१ 


निपतति ३३. 


ऊचे 

पहाड़ के शिखर से 

गिराया जाता है 

जहाँ 

जल के समान 

स्थल 

पत्थर को ऊपरी भाग का 
प्रतीत होता है इसलिये 
उसका अवीचिथात्‌ नाम है 
गिराये जाने से 

टुकडे-टुरुडे हो जाने पर भी 
शरोर के 

न मरता हुआ 

बार-बार ऊपर ले जाया जाकर 
गिराया जाता है ॥ 


एलोकार्थ--इस लोक में जो मनुष्य गवाही में, धन के लेन-देन में अथवा दान के समय किसी प्रकार झूठ 
बोलता है वह मरने पर आधारशुन्य अवीचिमान्‌ नरक में नीचे सिर करके सो योजन ऊँचे पहाड़ 
के शिखर से गिराया जाता है । जहाँ पत्थर के ऊपरी भाग का स्थल जल के समान प्रतीत होता 
है इसलिये उसका अवीचिपान्‌ नाम है। (वहाँ से) गिराये जाने से शरीर के टुकडे-टुकड़े हो जाने 
पर भी न मरता हुआ जीव बार-बार ऊपर ले जाया जाकर गिराया जाता है॥ 


इ २६ | 


यस्त्विह : 
व्रतस्थोऽपि चा † 
वहिना द्रवमाणं 
पदच्छेद--यः तु इह र 
पिबति प्रमादतः तेवाः 


निषिञ्चन्ति ॥ 
यन्दारथं 
यःतु इहव १. 
बिप्रः राजन्यः २ 
वेश्यः ४, 
वा ३. 
सोमपोथः ५ 
तत्‌ कलत्रम्‌ ५. 
वा ६. 
सुराम्‌ १०. 
व्रतस्थः अपि ५. 
घा पिबति १२. 
इलोकार्थ--जो इस: 
रहकर भी प्रमादव 
रखकर मुख में ड 
अथ च यरि 
यणीश्रमचतो द 
निरयेऽवाकूशिरा 


पदच्छेद-अथच यः 
श्रमवतः वरोयसः न 
दुरन्ताः यातनाः हि 5 
शब्दार्थ 


अथचय १. 
तु इह वा १. 
आत्प ४, 
सम्भावनेन ५. 
स्वयम्‌ अघमः ३ 

जन्म तप; विद्या ६. 
आचार ७. 
वणंआश्रसवतः एप. 
बरीपसः रद 


एलोकार्थ --औओर मो 
विद्या, आचार, व 
मरने के बाद क्षार 
को प्राप्त करता है 


बा कथञ्चित्स वे 
दू गिरिसूष्न; 
त लशों विशी य- 


न्‌ सः वे प्रेत्य नरके 
त्यते यत्र जलम्‌ इष 
: न स्रियमाणः पुनः 


0० 


भाग का 
[सलिये 
न्‌ नाम है 


गने उर भी 


स जया जाकर 


i 


मय किसे; प्रकार झूठ 

प्रो यजन ऊचे पहाड़ 

' ममान प्रतोत होता 

} ट्कहे-टुकडे हो जाने 
i 


[ भ० ३६ 


PR 


बमः स्थस्त्रः [ ११४३ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
यस्त्विह चे विप्रो राजन्यो वैश्यो वा सोमपीथस्तत्कखत्रं बा सुरा 
व्रतस्थोऽपि चा पिबति प्रप्रादतस्तेषां निरयं नीतानासुरसि पदाऽऽऋम्यास्ये 


चहिना द्रवमाणं काष्णायसं निविश्वन्ति ।२६॥ 

पदच्छेद--यः तु इह वे विप्रः राजन्यः वश्यः चा सोमपोथः तत्‌ कलत्रम्‌ वा सुरम्‌ व्रतस्वः अफ्या 
पिबति प्रमादतः तेषाम्‌ निरयम्‌ नोतानाम्‌ उरसि पदा आक्रम्य आस्ये बह्मिना द्रवमाणम्‌ का्वर्नायसम्‌ 
निषिञ्चन्ति ॥ 


झ्७ २६ 


a - 


शब्दार्थं ही 

यःतुइहवै १. जो इस लोक में प्रमादतः दै. प्रमादवश 

बिप्र: राजन्यः २. ब्राह्मण क्षत्रिय तेषाम्‌ १०. उसे यमदूत 
वेश्यः ४, वेश्य निरयम्‌ १३. नरक में 

वा ३, अथवा नीतानाम्‌ १४. ले जाकर 
सोमपोथः ५. सोमपान करता द्वै उरसि १५. उसके वक्षःस्थल पर 
तत्‌ कलत्रम्‌ ७, उसकी पत्नी पदः आक्रम्प १६. पर रख कर 
बा ` ६. अथवा आस्ये वह्विना १७ मुख में अग्नि से 
सुराम्‌ १०, सुरा को द्रवमाणम्‌ १८. गलाये हुये 
ब्रतस्थः अपि ०, ब्रती रह कर भी कार्णायसम्‌ १९. लोहे को 
बापिबति १२. पीतीहै निषिङचस्ति ॥ २०. डालते हैं 


इलोकार्थ--जो इस लोक में ब्राह्मण, क्षत्रिय अथवा वैश्य सोमपान करता है अथत्रा उसकी पत्नो ब्रती 
रहकर भी प्रमादवश सुरा को पीतो है, उसे यमदूत नरक में ले जाकर उसके वक्षास्थल पर पर 
रखकर मुख में अग्नि से गलाये हुये लोहे को डालते हैं॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
अथ च यस्त्विह वा आत्मसम्भावनेन स्वयमधमो जन्मतपोविद्याचार- 
बणाश्रमवत्तो वरीयसो न बहु मन्येत स सुतक एव शत्वा चारकदमे 


निरयेऽवाकशिरा निपातितो दुरन्ता यातना झ्यश्नुते ॥३०॥ 
पदच्छेद--अथ च यः तु इह वा आत्म सम्भावनेन स्वयम्‌ अधमः जन्म तपः विद्या आचार वर्ण मा 
भ्रसवतः वरोयसः न बहु मस्येत सः मृतक एव मृत्वा क्षारकर्दमे निरये अवाक्‌ शिराः निपातितः 


दुरन्ताः यातनाः हि अश्नुते ।। 


शब्दार्थ | 
अथच य १. ओर भी तो न बहु १०. नहीं बहुत आदर 

तु इह्‌ वा ३. इस लोक से अथवा मम्षेत ११. करता ड 

आत्म ४. अपने सः मृतक एव १२, वह मरा ही है और 
सम्भावनेन ५ बड़प्पन के कारण मृत्वा. १३. मरने के बाद 

स्वयम अधमः ३ स्वयम्‌ अधम्‌ होकर क्षारकर्दमे १४. क्षार कदम नाम के 

जन्म तपः विद्या ६. जन्म, तप, विद्या निरये अवाक्‌ शिराः १५. नरक में नीचे को सिर करके 
आचार ७, भचार निपातितः १६. गिराया जाता हुआ 
वर्णआश्मवतः ८. वर्ण आश्रम मै दुरन्ता: यातनाः १७ भयंकर कष्ट को 

बरीथसः 5, बड़े लोगोंका हिँअश्नुते॥ १५. प्राप्त करता है 


एलोकार्थ --और सी जो इस लोक में अथवा स्वयम्‌ अवम होकर अने बड़प्पन के कारण जन्म, तप, 
विद्या, आचार, वर्ण आश्रम में बड़े ह बहुत आदर नहीं करता है, वह मरा ही है ओर 
मरने के बाद क्षारकर्दम ताम के नरक में नीचे को सिर करके गिराया जाता हुआ भयंकर कष्ट 


को प्राप्त करता दै ॥ 


SS 


११४४ ] श्रोमद्भागवते [ थ० ३६ 
एकत्रिंशः श्लोक! 


ये त्विह वे पुरुषाः पुरुषमेघेन यजन्ते याश्च स्रियो दृपशून्‌ खादन्ति 
तांश्च ते पशव इव निहता यमसदने यातयन्तो रक्षोगणाः सौनिका इव 
स्वधितिनावदायास्ट्क पिबन्ति इृत्यन्ति च गायन्ति च हृव्यमाणा यथेह 
पुरुषादा? ।। ३१॥। 
शब्दार्थ 

ये तु इह व पुरुष मेधेन यजन्ते याः च स्त्रियः नृपशुन्‌ खादन्ति तान्‌ च ते पशव इवनिहताः 
यम सदने यातयन्तः रक्षोगणाः सोनिका इव स्वधितिना अवदाय असुक्‌ पिबन्ति नृत्यन्ति च 
गायन्ति च हुष्यमाणाः यथा इह पुरुषादाः ॥ 


श्चम्दाथं-_ 

येतु १, जो यातयन्तः १८, यातना देते हुये 
इह व ३. इस लोक में रक्षोगणाः १६, राक्षस होकर 
पुराः २. पुरुष सोनिकाः १३; कसाई के 

पुरुष मेघेन ४. नर मेघ यज्ञ के द्वारा इव २०. समान 

यजन्ते १. यजन करते हैं स्वधितिना २१. कुल्हाड़ी से 

याः ७ जो अवदाय ३२. काटकर 

| ६, और असुक्‌ २७ रक्त 

स्त्रियः ८; स्त्रियाँ पिबन्ति २५. पीते हैं 

नुपशुन्‌ 5५ पशुओं के समान मनुष्य को नृत्यन्ति २७. नृत्य करते हैं 
खादन्ति १०, खाती हैं च २६; और 

तान्‌ २१. उन्हें पायन्ति २६. गाते हैं 

च १८. और च ३८. ओर 

ते १२, वे र हुष्यमाणाः २३, प्रसन्न होते हुये, उनका 
पशवः १३. पशुओं के यथा ३०. जैसे 

हव १४, समान इह ३१; इस लोक में 

निहताः १५ मारे गये पुरुष पुरुषादाः ॥ ३६. नरभक्षौ प्रसन्न होते थे 


बमसदने १७. यमलोक में 


एलोकार्थ-जो पुरुष इस लोक में नर मेध यज्ञ के द्वारा यजन करते हैं और जो स्त्रियाँ पशुओं के 
समान मनुष्य को खाती हैं उन्हें वे पशुओं के समान मारे गये राक्षस होकर यमलोक में यातना 
देते हुये कसाई के समान कुल्हाड़ी से काटकर प्रसन्न होते हुये, उनके रक्त पीते हैं और नृत्य करते 
हैं ओर गाते हैं, जेसे इस लोक में नरभक्षी प्रसन्न होते थे ॥ 


० २६ | 


ये रिवह वा 
जिजीविषून्‌ शूख 
यमयातनासु र्‌ 
भिश्चेतस्ततस्तिर 


पदच्छेद-ये तु इह 
शुल सुत्र आदिषु उपप्र 
प्रोतात्मानः क्षत्तडम्प 
आत्मशमलम्‌ स्मर 


अनागसः 
अरण्ये 
ग्रामे 
वा 
यध्ञम्भकः १०. 
उपसृतान्‌ ११. 
उपविश्रम्भय्प ६. 
बिजीविषन्‌ ४. 
शुल-सुत्र १३, 
मादिषु १३. 
उपप्रोतान १४. 
कछोडनकतया १% 
यातयब्ति १६. 
त्ते ॥ १५. 


इलोकार्थं---इस लो 
विश्वास दिलाक 
बाँध कर खिल 
शूल आदि सेर 
वाले पक्षियों से 
फा०-१३४ 


aA 
हट कल 1० पे 


दी 


[ ब० २६ 


हृपशून्‌ खादन्ति 
सौनिका इव 
च्यमाणा यथेह 


ते पशव इव{निहताः 
£ पिबन्ति नृत्यन्ति च 


देते हुये 
होकर 
के 


| मे 


ऊँ 
ते हैं 


| । हुये, उनका 


में 
प्रसन्न होते थे 


बा स्त्रियाँ पशुओं के 
` यमलोक में यातना 
ते हैं और नृत्य करते 


पंचमः ह्कष्प। [ ६१४५ 


द्वात्रिशः श्लोकः 

ये त्विह वा अनागसोऽरण्ये ग्रामे वा वैश्रम्भकेदपस्रतानुपविश्रम्भय्य 
जिजीविषून्‌ शूलस्‌ञादिषूपप्रोतान्‌ क्रीडनकतया यातयन्ति 'तेऽपि च प्रेत्य 
यमयातनासु शूलादिषु प्रोतात्मानः च्त्तडभ्यां चाभिहताः कङूचटादि- 
भिश्चेतस्ततस्तिग्मतुण्डैराहन्यमाना आत्मशमलं स्मरन्ति ॥३२॥ 
पदच्छेद--ये तु इह वा अनागसः अरण्ये ग्रामे वा वेशन्भकः उपसृतान्‌ उपविधम्भय्य जिजीदिन्‌ 
शुल सुत्र आदिषु उपप्रोतान्‌ फ्रोडनकतया यातयन्ति ते अपि च प्रेत्य यम यातनासु शूल भादिषु 
प्रोतात्मानः क्षत्तङ्म्याम्‌ च भभिहताः कड घटादिभिः च इतस्ततः तिग्म तुण्डे; आहन्यमानाः 
आत्मशमलम्‌ स्मरष्ति ॥ 


1 2 MMM || 


शब्दार्थ--- 

थत २; जो पुरुष अपि च १८, भी 

इह १. इस लोक में प्रस्य १६ मरने वाला 

वे ३; निश्चित रूप से यम यातनासु १०. यम यातना के समय 
मनागसः ५, निरपराध प्राणियों को शूल ११. शूल 

अरण्ये ७. जङ्भल में आदिषु १२, आदि से 

ग्रामे ६. गाँव में प्रोतात्मानः २३, बेधते हैं 

वा ८ अथवा क्षुतुड॒म्पाम्‌ २४. भूख और प्यास से 
वध्म्भकंः १०. अनेक उपायों से अभिहताः २५. पीड़ित होते हुए 
उपसुतान्‌ ११. पास बुला कर कड्ू-वट २६ कङ्कु-बटेर 
उपविभ्रम्भय्प ६. विश्वास दिला कर आदिभिः च २७, आदि 

बिजीविषुन्‌ ४. जीने को इच्छा वाले इतः ततः ३०. इधर-उधर 
शुल-सूत्र १३. काँटे, रस्सी तिग्म २८. तेज 

भादिषु १३. आदि से तृण्डेः २४. चोंच वाले पक्षियों से 
उपप्रोतान्‌ १४, बाँध कर आब्यमानाः ३१, काटे जाते हुए 
कोडनकतया १५. खिलवाड़ करते हुए उन्हें आत्म ३३. अपने 

यातयन्ति १६. पीड़ा देते हैं शमलम्‌ ३३. पापों का 

त्ते ॥ १७; वे उन्हें स्मरन्ति ३४. स्मरण करते हैं 


इलोकार्थ--इस लोक में जो पुरुष निश्वित रूप से जीने की इच्छा वाले निरपराध प्राणियों को 
विशवास दिलाकर गाँव में अथवा जङ्गल में अनेक उपायों से पास बुलाकर काँटे, रस्सी आदि से 
बाँध कर खिलवाड़ करते हुए, उन्हें पीड़ा देते हैं, वे उन्हें भी मरने के बाद यम यातना के समय 
शूल आदि से बेघते हैं। वह भूख और प्यास से पीड़ित होते हुए तथा बटेर आदि तेज चोंच 
चाले पक्षियों से इधर-उधर से काटे जाते हुए अपने पापों का स्मरण करते हैं ॥ 
फा०--१४४ 


११४६ ] बीमद्धायवतै I नमक. 


भयस्त्रिश श्लोकः 


. यै त्विह वे भूतान्युद्देजयन्ति नरा उर्घणस्वभावा यथा दन्दशूकास्तेऽपि 
प्रत्य नरके दन्शूकारूपे निपतन्ति यत्र टप दन्दशकाः पञ्चसुखाः सप्तधुखा 
उपस्ृत्य असन्ति यथा बिलेशयान्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-ये तु इह वे भूतानि उद्देजपन्तिनरा उल्बण स्वभावा यथा दन्द शुकाः ते अपि प्रेत्य नरके 


दन्दशूक आए्ये निपतन्ति यन्न नुप दन्दशुकाः पञ्चमुखाः सप्तमखाः उपसृत्य ग्रसित यथा बिलेशयान्‌॥ 
शब्दार्थ 

येत्‌ इहवे २, जो हस्‌ लोक मै नियतन्ति १२. गिरते हैं 

भुतानि ७. प्राणियों को यत्र १३. जहां 

उद्देजयन्ति ८. पीड़ित करते हैं न्‌प १. राजन्‌! 

नराः ६. मनुष्य दन्दशुक्ा। १६. सपं 

उल्बणस्वभावः ५. उग्र स्वभाव वाले पञ्चमुखाः १४. पाँच मुख वाले और 
यथा ४. समान सप्तमृखाः १५, सात मुख बाले 
दन्दशूकाः ३. सर्पो के उपसृत्य १७. समीप में जाकर उन्हे 
ते अपि प्रत्य ४, वे भी मरने के वाद ग्रसम्ति २०. निगलते हैं 

नरके ११. नरक में! यथा १४. समान 


दरदशूक आख्ये १०. दन्दशुक नाम के बिलेशयान्‌ ॥ १८. चूहों के 


1 कह मार क मि 2 
वाले सपं समीप में जाकर उन्हें हौ के समान निंगलते हैं॥ तह 2 सात 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
ये त्विह वा अन्धावटकुस्‌लगुहादिषु भूतानि निरुन्धन्ति तथामुत्र 
तेष्वेवो पवेश्य सगरेण वह्निना धूमेन निरुन्धन्ति ॥३४॥ 


पदच्छेद--ये तु इह वा अग्धअवट असूल गुहाआदिषु भूतानि निरुश्धश्ति तथा अमुत्र तेषु एव 
उपवेश्य सगरेण वह्विना धूमेन निरुन्धन्ति ॥ 


धन्दार्थ--- ठ 

थेतुइह १. जो मनुष्य इस लोक में अमृत्र &. परलोक में उन्हें भी 
घा ४. भथवा तेषु १०. वैसे 

भन्धअवट ३. अच्धेरे बढ़े में एव ११. ही स्थानों में 
कुसुल ५ कोठोंमेंया हि उपवेश्य १३. डालकर 

गुहा आदिषु ६. गुफा ८41 में सगरेण १३. विषतपे युक्त 
भुतानि २. प्राणियों को बह्विना १४. अर्नि के 
निरुन्धन्ति ७, हालदेते हैं मेन १५, धये में 

तथा ८° उसी प्रकार निरुन्धन्ति ॥ १६, घोटे है 


एलोकार्थ--जो मनुष्य इस लोक में प्राणियों को अन्धेरै गढे में अवा कने मे 
न तकार परलोक में उन्हें भी वे ही स्थानों में डालकर बिष से ब आदि “ba 


[ ॥० १६ 


| 


| 


4०३६) 


यस्त्विह व 
चापेन चक्षुषा 
कङ्को कवटादय 
पदच्छेद 


चः त्‌ इह वा 
श्क्षषा निरीक्षते 7 
प्रसह उरुबलात्‌ उत 


शब्दार्थे-- 

यः त्‌ १ ° 
इह्‌ ३ 
वै ४. 
अतिथीन्‌ र 
अस्यागतान्‌ ७. 
वा ६ 
गहुपतिः २. 
भसकुत्‌ ७ 


उपगत १०. 
मस्पुः रद 
बिघक्षः ११ 
इव १२ 
पापेन १३ 
धुवा १४ 
श्लोकार्ष--जो ब्‌ 
भस्म करने के 


वज के समान 


[ |e १९ 
दन्दशूकास्तेऽपि 
बसुरनाः सप्ततु खा 


' ते अपि प्रेत्थ नरके 
त यया बिलेशयान्‌॥ 


[ 


बै वाले और 
| वाले 
ह उन्हें 


राणियो को पीडित 
ख और सात मुख 


अन्ति तथासुत्र 


था अमुत्र तेषु एव 


न्ह्‌ँ भो 


4०३६) 


पंचम: स्काष! 


पत्चत्रिशः श्लोकः 

यस्त्विह वा अतिथीनभ्यागतान्‌ वा शृहपतिरसकुदुपगतमन्युर्दिधक्तुरिव 
चापेन चक्षुषा निरीचते तस्य चापि निरये पापहष्टेरचिणी वज्रतुण्डा गृध्रा 
कङ्ककोकवटादयः प्र सद्योरुबलादुत्पाट यन्ति ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 


| ११४७ 


थः तु इह वा अतिथीन्‌ अभ्यागतान्‌ वा गृहपतिः असकृत्‌ उपगत मन्युः दिधक्षुः इव पापेन 
सक्षषा निरीक्षते तस्य च अपि निरये पापद्ष्टेः अक्षिणो वज्त्रतुण्डाः गृधाः कड काक वट आदयः 


प्रसह्य उरुबलात्‌ उत्पाटयन्ति ॥ 


शब्दार्थे-- 

यःतु १ जो 

इह्‌ ३. इस लोक में 
वै ४, निश्चित रूप से 
अतिथीन्‌ ५. अतिथियों को 
अस्यागतान्‌ ७, आगन्तुकं को 
वा ६: अथवा 
गहपतिः २. गृह स्वामी 
भसकृत्‌ ८. बार-बार 
उपगत १०. आकर 
मन्युः 8. क्रोध में 
दिघक्षः ११. भस्म करने के 
इव १२, समान 
पापेन १३. पाप-्थुक्त 
चक्षुषा १४, नेत्रों से 


निरीक्षते 
तस्य 

च अपि 
निरये 
पापदृष्टे; 
अक्षिणी 


बज्ततुण्डाः 


गृध्राः 
कडक 
काक 
बट 
आदयः 


प्रसह्य 
उरुबलात्‌ 


२७, 
२८६ 


, देखता है 


उसकी 

भी 

नरक में 

पाप दृष्टि वाली 

आँखों को 

बज्त्र के समान चोंच वाले 
गीच 

कडक 

कौवे 


. बटेर 


आदि पक्षो 
बलपूर्वक 
बहुत जोर से 


उत्पाटयन्ति ॥ २४. निकाल देते हैं 


श्लोकार्थ--जो गृहस्वामी इस लोक में अतिथियों को अथवा आगन्तुकों को बार-बार क्रोध में आकर 
भस्म करने के समान पापयुक्त नेत्रों से देखता है, नरक में उसकी भी पाप दृष्टि वाली आँखों को 
वज्च के समान चोंच वाले गीध, कङ्क, कोवे, बटेर आदि बलपूर्वक बहुत जोर से निकाल लेते हैं ॥ 


SS PSS दादा IIIS OUTED TS SY क कुरकुरे Fg छार र 


११४८ ] धौमद्धाफ्वतै [ ब० ३६ 


षट्त्रिंशः श्लोकः म 
यस्त्विह वा आव्याभिमतिरहङक्ृतिस्तिर्यक्पेचणः सबंतोऽभिविशङ्की 
अर्थव्ययनाशचिन्तया परिशुष्यमाणहृदयवदनो निश्व तिमनवगतो ग्रह 
€ ति क. ७ 
हवाथमभिरक्षति स चापि प्रेत्य तदुत्पादनोंत्कष णसंरक्षणशमलग्रहः सूची सुर्वे 
नरके निपतति यत्र ह वित्तग्रहं पापपुरुषं धर्मराजपुरुषा वायका इव 
€ क. २. 
सवतोऽङ्ग षु सत्र! परिवयन्ति ॥३६॥ 
पदच्छैद-यः तु इह षा आदय अभिमतिः अहङ्कृतिः तिर्यक्‌ प्रेक्षणः सर्वतः अभिविशङ्धो अर्थ- 
व्ययनाश चिन्तया परिशुध्यमाण हृदय वदनः निर्व तिम्‌ अनवगतः ग्रह इव अर्थम्‌ अभिरक्षति स च 
अपि प्रेत्य तद्‌ उत्पादन उत्कर्षण संरक्षणशमल ग्रहः सुचो मुखे नरके निपतति यत्र ह बित्त ग्रहम्‌ पाप 
पुरुषम्‌ धर्मराज पुरुषाः वायका इव सर्वतः अङ्गेषु सुत्रः परिवयन्ति ॥ 


छन्दार्थ-- 

यः तु १; जोव्यक्तिअपनेको सचअपि ४३४. वह भी 

इह वा २; इस लोक में प्रत्य १५. मरने के बाद 
आढघ ३. अधिक धनवान्‌ तद्‌ पढे. उस धन के 
अभिमतिः ४, मानकर उत्पादन २०. पैदा करने 
अहङ्कृतिः ५. अहंकार वश उत्कर्षण ३१. बढ़ाने में और 
तियंक प्रक्षणः ६. तिरछी दृष्टि से देखता हैं संरक्षण ३२. रक्षा करने में 
सर्वतः ७. सभी पर शमलग्रहः, २३. जो पाप करता है सो 
अभिविशड ८. सन्देह करता है सुचोमुखे २६. सुचीमुख नाम के 
अर्थदप्रय &. घन के व्यय ओर नरके निपतति २७. नरक में गिरता दै 
नाश १०. नाश की यत्र ह २८. वहाँ 

चिन्तया ११. चिन्ता से वित्तग्रहम्‌ २१ धन पिशाच 
परिशुष्यमाण१२. सूखे हुए पापपुरुषम्‌ ३०. पापी पुरुष के 
हृदय बदनः १३. हृदय ओर मुख से धर्मराबपुरुषाः ३२. यमराज के दुत 
निर्वृतिम्‌ १४. चैन वायकाः ३४. दर्जी के समान 
अनवगतः १५; न पाते हुए, सबंतः ३१. सभी 

ग्रह इव १६. यक्ष के समान अङ्गेषु ३२. भअङ्गों को 

अर्थम्‌ १७. धनकी सुत्रेः ३१. धागों से 


अभिरक्षति १५. रक्षा करता है तथा परिवयन्ति ॥ ३६, सीते हैं 


श्लोकार्थे--जो व्यक्ति अपने को इस लोक में अधिक धनवान्‌ मानकर अहंकार वश तिरछी दृष्टि से 
देखता है, सभी पर सन्देह करता है, घन के व्यय और नाश को चिन्ता से सुखे हुए हृदय मोर मुख से 
चैन न पाते हुए यक्ष के समान धन को रक्षा करता है तथा उस धन के पैदा करने में, बढ़ाने में और 
रक्षा करने में जो पाप करता है सो वह भी मरने के बाद सूचीमुख नाम के नरक में गिरता है। वहाँ 
धन पिशाच पापी पुरुष के सभी अङ्गों को यमराज के दूत दर्जी के समान,धागों से सीते हैं॥ 


STI Oe र 
त 


hs 


४० १९ ] 


एवंविधा : 
एवाध वर्तिनो ` 
घर्मानुवतिन इन 
पदच्छेद-एवम्‌ बि 
केचित्‌ इह उदिताः 
पुनः भवे ते उभय शे 


शन्दाथं-- 
एवम्‌ विधाः 
नरकाः 
यमालये 


पलोकार्थ--हे राब 
का यहाँ वर्णन £ 
जीवों का क्रमश 
पुष्य क्षीण हो च 


[ब० १६ ४० ३६ ] पंचम! श्काध। [ ११४६ 


त सप्तत्रिशः श्लोकः 
पनबगतो ग्रह एवंविधा नरका यमालये 'सन्ति शतशः सहस्रशस्तेषु सर्वेषु च सवं 
लग्रह! सूची सुर्वे एवाधर्मवर्तिनो ये केचिदिहोदिता अनुदिताआवतिपते पर्यायेण विशन्ति तथैव 
= STR . धर्मानुवर्तिन इतरत्र इहृ तु पुनभवे त उभयशेषाभ्यां निविशन्ति ॥३७॥ 
अभिविशङ्की अर्थ- पदच्छेद-एवम्‌ बिधा नरका यम आलये सन्ति शतशः तेषु सवेषु च सर्वं एव अघमं वतिनः ये 
म्‌ अभिरक्षति स च केचित्‌ इह उदिताः अनुदिताः च अवनिपते पर्वाबेण विशन्ति तथव घर्मं अनुवतिनः इतरत्र इह तृ 
। ह वित्त ग्रहम्‌ पाप पुनः भवे ते उभय शेषाभ्याम्‌ निविशब्ति ॥ 

शब्दार्थ-- 

एवम्‌ विधाः ३. इस प्रकार उदिताः ११. वर्णन किया गया 
र नरकाः ६. नरक अनुदिताः १४, नहीं किया गया 
यमालये २. यम लोक में च १३. ओर जिसका वर्णन 
गैर सन्ति ७, है अवत्तिपते १; हे राजन्‌ | 
में शतशः ४. सँकड़ों पर्यायेण १४. क्रमशः 
एता द्वै सो सहख्नशः ५. हजारौं विशम्ति १०. प्रवेश होता दै 
[म के तेषु ८. उन तथेव २१; इसी प्रकार 
रतादै सर्वेषु १५. सभी में धर्मानुवतिनः २३. धर्मात्मा लोग 

~ शसर्व एव. १६. ओर सभी इतरत्र २३. स्वगंलोक में (जाते हैं) 

के अधमं १७. अधमं से युक्त इह तु २७ यहाँ 
दत बंतिनः १८. जीवों का पुनभेंबे २८. मृत्यु लोक में 
ये 8. जिस ते २६, वे 

केचित्‌ १०. किसी नरक का उभय २४. दोतों के पाप 

ड्ह ११. यहाँ शेषाम्याम्‌ २५, क्षीण हो जाने से 

निविशन्ति ॥ २६. लौट आाते हैं 

[श तिरछी दृष्टि से ३. एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! यमलोक में इस प्रकार सँकड़ों-हजारों नरक हैं। उनमें जिस किसी नरक 
हृदय मोर मुख से का यहाँ वर्णन किया गया, ओर जिसका वर्णन नहीं किया गया, उन समो में सभी अधर्म से युक्त 
हा महा जीवों का क्रमशः प्रवेश होता दै । इसी प्रकार धर्मात्मा लोग स्वगंलोक में जाते हैं। दोनों के पाप 
ते हैं ॥ पुण्य क्षीण हो जाने से पुनः यहाँ मृर्युलोक में लौट भते हैं । 


RS 


११५० ] औमद्धागबतै [20 ३६ 
अष्टात्रिश; श्लोकः 
निवृत्तिलक्षणमार्ग आदायेव व्याख्यातः! एतावानेवाण्डकोशो 


यश्चतुर्दशधा पुराणेषु विकल्पित उपगीयते यत्तद्भगवतो नारायणस्य 
सा्षान्महापुरुषस्य स्थविष्ठं रूपमात्ममायागुणमयमनुवर्णितमाइलः पठति 
शणोति श्रावयति स उपगेयं भगवतः परमात्मनोऽग्राह्ममपि श्रद्धाभक्ति- 
विशुद्धबुद्धिवंद ॥ ३८ 

पदच्छेद-निवृत्ति लक्षण मार्गः आवो एव व्याख्यातः एतावान्‌ एव अण्डकोशः यः चतुर्दशधा 
पुराणेषु विकल्पितः उपगीयते यत्‌ तद्‌ भगवतः नारायणस्य साक्षात्‌ महापुरुषस्य स्थविष्ठम्‌ रूपम्‌ 
आत्ममाया गुणमयम्‌ अनुर्बाणतम्‌ आदुतः पठति शृणोति धावयति सः उपगेयम्‌ भगवतः परमात्मनः 
अग्राह्यम्‌ अपि थद्धा भक्ति विशुद्ध बुद्धिः वेद ॥ 


शब्दाथं- 

निर्वृत्त १. निवृत्ति के महा पुरुषस्य १७, महापुरुष 

लक्षण २. लक्षण का स्थविष्ठम्‌ १२, स्थूल 

मागे: ३. मागं रूपम्‌ ३३, रूप है उसका 

आदो एव. ४. पहले ही आत्ममाया १०. अपनी माया के 
ब्याल्यातः ५. बता चुके हैं गुणमयम्‌ ३१. गुणों से युक्त 

एतावान्‌ १३. इतना अनुर्वाणतम्‌ ३४, वर्णन किया 

एव १४, ही है. आवृतः पठति ३०. आदर के साथ पड़ता है 
अण्डकोशः १२, ब्रह्माण्ड कोश श्वरुणोति ३१. सुनता है या 

यः ७ जो श्रावयति ३२. सुनाता है 

चत्दंशघा ५: चौदह प्रकार के सः ३३. उसकी 

पुराणंषु ६. पुराणों में उपगेयम्‌ ३८. स्तुत्य रूप 

विकल्पितः द. स्वरूप का भगवतः २६. भगवान्‌ 

उपगीयते १०. गान किया जाता है परमात्मनः २७. परमात्मा 

यत्‌ १५. जो अग्राह्यम्‌ १५. आग्राह्य है (जो) इसे 
तद्‌ ११. वह अपि भी 

भगवतः १८. भगवान्‌ भद्दा भक्ति ३४, श्रद्धा और भक्ति से 
नारायणस्य १६. नारायण का चिशुद्ध बुद्धिः ३६. बुद्धि निर्मेल हो जाती है और 
साक्षात्‌ १६. साक्षात्‌ वेद ॥ ३५. भगवान्‌ को जान सकता है 


श्लोकार्थ--निवृत्ति के लक्षण का मागं पहले ही बता चुके हैं। पुराणों में चोदह प्रकार के स्वरूप का 
गान किया जाता है । वह ब्रह्माण्ड कोष इतना ही हवै । जो साक्षात्‌ महापुरुष भगवान्‌ नारायण का 
अपनी माया के गुणों से युक्त स्थूल रूप है, उसका वर्णन किया। भगवान्‌ परमात्मा की यह 
स्तुत्य रूप अग्राह्य है । जो इसे आदर के साथ पढ़ता है, सुनता है या सुनाता है, उसकी श्रद्धा 
और भक्ति से बुद्धि निर्मल हो जाती है और वह भगवान्‌ को जान सकता है ॥। 


~ 


अं० २६ ] 
अत्वा 
स्थूले £ 
पदच्छेद श्‌ 
स्र् 
शब्दार्थ-- 
शृत्वा ७, 
स्थूलम्‌ ३. 
तथा ॥ 1 
सुक्ष्मम्‌ ५ 
रूपम्‌ ६ 
भगवतः २. 
यतिः ॥ १. ३ 


पजोकार्थ-यति को च 
स्थूल रूप में स्थिर । 


[ अ० २६ 


एवानेवाण्डकोशो 
ना नारायणस्य 
त माइत; . पठति 
पि श्रद्धामक्ति- 


कोशः यः चतुर्दशधा 
य॒ स्थविष्ठम्‌ रूपम्‌ 
भगवतः परमात्मनः 


श्ष 


उसका 
माया के 

ते युक्त 

किया 

के साथ पड़ता है 
हैया 

| है 

| 

म्प 


ु 


ह्मा 
य दै (जो) इसे 


और भक्ति से 
निनेल हो जाती है और 
न्‌ को जान सकता है 


हु प्रकार के स्वरूप का 

भगवान्‌ नारायण का 
न्‌ परमात्मा की यह 
गाता है, उसकी श्रद्धा 
।। 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
श्रत्वा श्थूलं तथा सत्म॑ रूपं भगवतो यतिः। 
स्थूले निर्जितमात्मानं शनेः सूदमं घिया नयेदिति ॥ ३६॥ 


पदच्छेद-- त्वा स्थूलम्‌ तथा सुमम्‌ रूपम्‌ सबवतः वसिः 


स्थूले निजितम्‌ आत्मानम्‌ शनेः सूकषमम्‌ धिया नयेत्‌ इति ॥ 


शब्दाथै-- 

भृत्वा ७, सुनकर स्थ्खे ८, स्थूल रूप से 
स्थूलम्‌ ३. स्थूल निजितम्‌ ११. स्थिर करके 

तथा ४. तथा आस्मानम्‌ ८. अपनो 

सुष्मम्‌ ५. सुक्ष्म शनेः शुष्मम्‌ १२. धीरे-धीरे सूक्ष्म रूप से 
रूपम्‌ ६. स्वरूप को घिया १०. बुद्धि को 

भगवतः २. भगवान्‌ के नयेत्‌ इति १३. लगादे 


यत्तिः ॥ १. यति को चाहिए कि 


इलोकार्थ--यति को चाहिए कि भगवान्‌ के स्थूल तथा सूक्ष्म स्वरूप को सुनकर अपनी बुद्धि को 
स्थूल रूप में स्थिर करके घीरे-धीरे सुक्ष्म रूप में लगा दे । 


१३५२ | शरौम द्धा वते [ 4० २६ 


चत्वारिंशः श्तोकः 
भूद्दीपवर्ष सरिदद्विनभःसमुद्रपातालदिडनरक भागणलो कसंस्था । 
गीता मया तव नपादूसुतमीश्वरस्य स्थूलं वपुः सकलजीवनिकायधाम ॥४०॥ 


पदच्छेद -भु द्वीप वषं सरित्‌ अद्रि नभः समुद्र पातालदिक्‌ नरक भागण लोक संस्था गीता मया 
तव चप अद्भुतम्‌ ईश्वरस्य स्थूलम्‌ वपुः सकल जीव निकायधाम ॥ 


छन्दार्थ-- 

घृ ४. पृथिवी गीता १४. वर्णन किया 
द्वीप ५. द्वीप॥ मया ९, मैंने 

वर्ष ६ वषं तव ३. तुमसे 

सरित्‌ ७. नदी नुप १; हे राजन्‌ 
अ्रद्रि ८. पर्वेत अद्भुतम्‌ १२. अद्भुत 

नभः दै. आकाश ईश्वरस्य १५. ईश्वर का यही 
समुद्र १०. समुद्र स्थूलम्‌ १७, स्थूल रूप 
पातालदिक्‌ ११; पाताल, दिशा वपुः १८. शरीर ह्वै (जो) 


नरक भागण १२. नरक नक्षत्रगण ओर सकल जीव १5. सम्पूर्ण जीष 
लोक संस्था १३. लोकों को स्थितिका निकायधाम॥ १०. समूह का भाश्रय 
एल्ोकार्थ---हे राजन्‌ ! मैंने तुमसे पृथ्वी, द्वीप, वषं, नदो; पर्वत, आकाश, समुद्र, पाताल, दिशा, 


नरक, नक्षत्रगण ओर लोकों की स्थिति का वर्णन किया । ईश्वर का यही अद्भुत स्थूल रूप शरीर 
है, जो सम्पूर्ण जीव-सभूह का आश्रय है ॥ 


इति भोमद्भागवते महापुराणे वेयासिक्यामष्टादशसाहस्यां पारमहंस्यां संहितायां 
पञ्चमे स्कन्धे नरकानुवणंनं नाम षडविशोऽध्यायः ॥२६॥ 


द्रौपदो 


